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182.  Arthur  Kopp  in  Königsberg  (Preuszen)  (82,  36) 
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ERSTE  ABTEILUNG 

FÜR  CLASSISCHE  PHILOLOGIE» 

HERAUSGEGEBEN  VON  ALFBBD  FI4ECKEISEN. 


1. 

LITTERATUR-,  KUNST-  UND  SPRACHWISSENSCHAFT. 


Der  folgende  beitrag  zur  enoyclopädie  der  geistes  Wissenschaften 
ist  aas  dem  bedarfnis  hervorgerufen,  meine  im  letzten  bände  dieser 
Jahrbücher  s.  433  ff.  veröffentlichte  ansieht  von  der  Mitteratur Wissen- 
schaft' au  berichtigen  und  zu  ergänzen,  ein  vergleich  derselben  mit 
der  sprach-  und  kunstwissenschaft  wird  den  völlig  gleichartigen  auf- 
bau  dieser  Wissenschaften  lehren,  ich  will  von  dem  fertigen  systera 
der  litteraturwissenschaft,  wie  ich  sie  jetzt  auffasse,  aasgehen  und 
an  dasselbe  meine  bemerkungen  ttber  die  besiehungen  derselben  zu 
den  beiden  andern  Wissenschaften  und  ttber  das  Verhältnis  aller  drei 
zur  classischen  pbilologie  anknüpfen. 

A.  Allgemeine  litteraturwissenschaft : 

1)  encyclopädie  der  litteraturwissenschaft 

2)  geschichte 

3)  methodologie  - 

B.  Besondere  litteraturwissenschaft: 

I.  reine  : 

1)  litteraturlehre, 

2)  litteraturgeschichte. 
H.  angewandte: 

3)  herstellung  der  litteratur. 

Die  litteraturwissenschaft  setzt  sich  aus  zwei  verschiedenartigen 
teilen  zusammen,  ist  also  principieU  keine  einheitliche  Wissenschaft, 
die  allgemeine  litteraturwissenschaft  hat  die  besondere  litteratur» 
Wissenschaft,  die  letztere  die  litteratur  zum  objeet.  ich  kann  also 
niemanden  zwingen  beide  teile  als  eine  Wissenschaft  zu  betrachten, 
wenn  er  lieber  zwei  Wissenschaften  in  ihnen  sehen  will,  einen  solchen 
unterschied  zwischen  allgemeiner  und  besonderer  Wissenschaft  hat 
man  sich  in  der  Sprachwissenschaft  zu  machen  gewöhnt,  freilich  in 

Jthrbüeher  für  et*».,  philol.  1894  hfl.  1.  1 


Digitized  by  Google 


2  OFroehde:  litteratur-,  kunst-  und  Sprachwissenschaft. 


etwas  anderm,  weitern  sinne,  die  allgemeine  Sprachwissenschaft 
beschäftigt  sich  nach  HSteinthal  (abrisz  der  Sprachwissenschaft, 
Berlin  1881 ,  s.  29)  mit  dem  wesen  der  spräche  und  der  methode 
ihrer  erforschung,  die  besondere  umfaszt  dagegen  die  einzelnen 
grammatiken  der  historisch  gegebenen  sprachen,  die  erstere  zerfällt 
nach  Steinthals  ansieht  in  die  spraebphilosophie,  welche  den  Ursprung 
der  spräche  untersucht,  und  die  Classification  der  sprachen,  in  wel- 
cher die  vergleichende  grammatik  ihre  stellang  findet,  wenn  aber 
die  allgemeine  Sprachwissenschaft  sowohl  das  wesen  der  sprach  e 
als  die  sich  aus  ihm  ergebende  methode  der  Sprachforschung  ent- 
hält, so  musz  ich  bemerken,  dasz  dies  zwei  ganz  verschiedene  wissen- 
schaftliche objecto  sind,  das  eine  mal  handelt  es  sich  um  die  spräche, 
das  andere  mal  um  die  sprach  Wissenschaft,  nach  analogie  der  all- 
gemeinen litteraturwissenschaft  bezeichne  ich  nur  die  zweite  seite 
als  allgemeine  Sprachwissenschaft,  die  Untersuchung  über  das  wesen 
und  den  Ursprung  der  spräche  gehört  nun  freilich  auch  nicht  in  die 
besondere  Sprachwissenschaft,  sondern  in  die  psychologie.  diese 
nenne  ich  mit  H Paul  (prineipien  der  Sprachgeschichte,  Halle  1886, 
s.  1)  prineipien  Wissenschaft  der  Sprachwissenschaft  und  nehme  sie 
ebenso  wenig  in  die  allgemeine  Sprachwissenschaft  auf  als  eine 
andere  prineipienwissenschaft  derselben ,  die  lautpbysiologie.  diese 
beiden  prineipien  Wissenschaften  bedeuten  für  die  Sprachwissenschaft 
dasselbe ,  was  die  ästhetik  der  litteratur-  und  kunstwissenschaft  ist. 
die  sich  aus  dem  wesen  der  spräche  ergebende  methode  ihrer  wissen- 
schaftlichen betrachtung  aber  lehrt  nicht  die  prineipienwissenschaft, 
sondern  die  methodologie  der  Sprachwissenschaft,  welche  ein  teil 
der  allgemeinen  Sprachwissenschaft  ist.  die  allgemeine  Sprach- 
wissenschaft hat  also  nicht  die  spräche  als  psychologischen  process, 
sondern  die  besondere  Sprachwissenschaft  zum  gegenstände,  wie  die 
allgemeine  litteraturwissenschaft  die  besondere  litteraturwissenschaft 
und  die  allgemeine  kunstwissenschaft  die  besondere  kunstwissen- 
schaft zum  object  der  wissenschaftlichen  forschung  machen,  ihre 
prineipien  Wissenschaften  aber  stehen  auszerhalb  unsers  Systems, 
die  allgemeine  kunstwissenschaft  bezeichnet  KB  Stark  (Systematik 
und  geschichte  der  archäologie  der  kunst,  Leipzig  1880,  s.  54)  als 
propädeutischen  teil  der  archäologie.  er  hat  also  die  Zusammen- 
gehörigkeit der  fragen  nach  der  gliederung ,  geschichte  und  metho- 
dologie der  archäologie  richtig  gefühlt,  aber  weder  liegt  dem  namen 
Propädeutik  ein  wissenschaftlicher  begriff  zu  gründe,  noch  tritt  deut- 
lich hervor,  dasz  diese  fragen  in  ihrem  object  übereinstimmen,  wel- 
ches eben  die  classische  archäologie  selbst  ist.  die  Propädeutik  durfte 
nicht  coordiniert  neben  den  andern  teilen  der  archäologie  stehen. 

Die  allgemeine  litteraturwissenschaft  bat  die  besondere  litte- 
raturwissenschaft zum  object  und  betrachtet  dieselbe  in  dreifacher 
hinsiebt,  nach  der  Verschiedenheit  dieser  betrachtung  ergeben  sich 
die  drei  facher  der  encyclopädie,  geschichte  und  methodologie.  was 
von  der  allgemeinen  litteraturwissenschaft  gilt,  läszt  sich  auf  die 
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allgemeine  kunstwissenschaft  und  die  allgemeine  Sprachwissenschaft 
ohne  weiteres  übertragen. 

Die  encyclopädie  der  litteraturwissenschaft  untersucht  den  be- 
griff oder  den  inhalt  und  umfang,  die  aufgäbe  und  gliederung  der 
besondern  litteraturwissenschaft.  über  die  bedeutung  der  encyclo- 
pädie ist  man  nicht  einig,  nur  bei  der  bezeichneten  auffassung  ist 
dieselbe  eine  besondere  disciplin.  denn  wenn  A Böckh  (encyclo- 
pädie und  methodologie  der  pbil.  Wissenschaften*,  Leipzig  1886,  s.  36) 
unter  encyclopädie  der  philologie  eine  allgemeine  darstellung  des- 
selben Stoffes  versteht,  den  die  speziellen  teile  derselben  ausführlich 
behandeln,  so  ist  nach  dieser  ansieht  die  encyclopädie  der  philologie 
von  der  philologie  selbst  begrifflich  nicht  verschieden,  in  der  that 
ist  die  in  Böckbs  encyclopädie  enthaltene  litt  erat  Urgeschichte  nichts 
anderes  als  ein  auszug,  abrisz  oder  compendium  der  litteratur- 
geschichte.  die  von  mir  als  stoff  der  encyclopädie  einer  Wissenschaft 
bezeichnete  frage  nach  dem  begriff  und  der  idee  derselben  wird  von 
Böckh  in  seiner  einleitung  zur  encyclopädie  untergebracht,  dagegen 
hatSteinthal  in  »einer  kritik  der  Böckhschen  encyclopädie  (zeitschr. 
fflr  Völkerpsychologie  XI  s.  80)  richtig  bemerkt,  dasz  in  die  einlei- 
tung einer  encyclopädie  allein  der  begriff  der  encyclopädie  gehört, 
die  frage  nach  idee  und  gliederung  jedoch  selbst  die  encyclopädie 
darstellt,  aber  ich  kann  Steinthal  nicht  weiter  folgen,  ihm  gilt  die 
Untersuchung  des  begriffs  einer  Wissenschaft  nur  als  ein  teil  der 
encyclopädie.  zu  diesem  nimt  er  die  betrachtung  der  methode  der- 
selben als  zweiten  teil  hinzu,  so  dasz  die  encyclopädie  mit  der  metho- 
dologie zusammenfällt,  ich  betrachte  beide  als  besondere  fächer, 
von  denen  das  eine  den  begriff,  das  andere  die  methode  einer  Wissen- 
schaft betrifft. 

Der  begriff  der  geschichte  der  litteraturwissenschaft  ist  ohne 
weiteres  klar,  die  geschichte  der  litteraturwissenschaft  betrachtet 
die  besondere  litteraturwissenschaft  in  ihrer  geschichtlichen,  zeit- 
lichen und  örtlichen  entwicklung  und  sucht  die  anfänge  und  den 
fortschritt  oder  rückgang  der  litterarischen  forschung  aus  den  be- 
dingungen  ihres  daseins  zu  erklären,  letztere  sind  teils  individueller 
natur,  insoforn  sie  in  der  individualität  der  litteraturforscher  wurzeln, 
teils  allgemeiner  natur,  insofern  sie  auf  den  allgemeinen  bedingungen 
wissenschaftlicher  forschung  beruhen,  also  auf  dem  augenblicklichen 
stände  derselben  und  der  rolle,  welche  die  Wissenschaft  im  leben  der 
Völker  spielt,  an  diese  allgemeinen  bedingungen  ist  die  individualität 
jedes  forsche rs  gebunden. 

Unter  methodologie  der  litteraturwissenschaft  verstehe  ich  die- 
jenige betrachtung  der  besondern  litteraturwissenschaft,  welche  sich 
auf  die  in  derselben  verwirklichten  oder  anzuwendenden  gesetze  der 
litterarischen  forschung  bezieht,  die  methodologie  ist  nicht  mit 
Böckh  (encyclopädie  s.  46)als  didaktik  aufzufassen,  dh.  als  methoden- 
lehre  der  aneignung  wissenschaftlicher  resultate,  sondern  sie  ist  die 
beobachtung  des  weges,  auf  dem  die  forschung  zu  denselben  gelangt. 
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die  methodologie  stellt  die  Verbindung  zwischen  der  prinoipien- 
wissenscbaft  und  der  besondern  litteraturwissenschaft  her.  sie  gibt 
die  regeln  an,  welche  die  erkenntnis  der  geschichtlichen  erscheinnngen 
der  litteratur  ermöglichen ,  und  leitet  dieselben  aus  dem  wesen  der 
litteratur  ab.  mit  andern  Worten:  die  methodologie  der  litteratur- 
wissenschaft ist  die  litterarische  kritik  und  hermeneutik,  welche 
Böckh  als  formalen  teil  oder  organon  der  philologie  bezeichnet,  ihr 
entspricht  in  der  kunstwisaenschaft  die  archäologische  kritik  und  her- 
meneutik,  welche  nach  dem  mnster  der  litterarischen  von  CLevesow, 
LPreller,  KBursian,  AMichaelis  und  PPörster  im  umrisz  entworfen 
worden  ist.  ebenso  leitet  die  methodenlehre  der  Sprachwissenschaft 
die  gesetze  des  lautwechsels,  der  analogie  in  der  formenbildung  und 
des  bedeutungswandels  aus  dem  wesen  der  spräche  her,  über  das 
die  principienwissen8chaften  derselben,  lautphysiologie  und  Psycho- 
logie, auskunft  geben  (vgl.  KBrugmann  Sprachwissenschaft  und 
philologie:  zum  beutigen  stand  der  Sprachwissenschaft,  Straszburg 
1886,  s.  30).  freilich  läszt  die  litterarische  kritik  und  hermeneutik 
in  ihrer  heutigen  gestalt  noch  viel  zu  wünschen  übrig ,  so  dasz  die 
bedeutung  derselben  für  die  besondere  litteraturwissenschaft  noch 
nicht  ganz  deutlich  zu  erkennen  ist.  die  hermeneutik  enthält  zum 
grossen  teil  regeln  für  eine  sohulmäszige  erklärung,  deren  zweck 
das  laienverständnis  des  teztes  ist.  diese  schulerklärung  gehört  in 
die  pädagogik  und  ist  aus  der  litteraturwissenschaft  samt  dem  ent- 
sprechenden teil  der  hermeneutik  ganz  auszuschlieszen.  der  andere 
teil  der  hermeneutik  lehrt  nicht  das  laienverständnis  der  litteratur, 
sondern  die  wissenschaftliche  erkenntnis  derselben  aus  dem  wesen 
der  litteratur  oder  aus  den  individuellen  und  allgemeinen  bedingnngen 
ihrer  entstehung.  letztere  zu  erkennen  ist  aber  die  aufgäbe  der  litte* 
raturlehre  und  litteraturgeschichte.  also  ist  dieser  teil  der  herme- 
neutik methodenlehre  für  diese  facber.  ebenso  enthält  die  theorie 
der  kritik  ein  doppeltes  moment.  als  ästhetische  und  höhere  kritik 
ist  sie  methodenlehre  der  litteraturgeschichte,  als  diplomatische 
kritik,  niedere  textkritik  und  conjecturalkritik  ist  sie  methodenlehre 
für  die  herstell ung  der  litteratur. 

Bei  der  besondern  litteraturwissenschaft,  deren  object  die  litte- 
ratur ist,  mache  ich  einen  unterschied  zwischen  reiner  und  an- 
gewandter litteraturwissenschaft.  derselbe  spielt  natürlich  auch  in 
der  allgemeinen  litteraturwissenschaft  eine  rolle,  da  ihr  object  ja 
die  besondere  litteraturwissenschaft,  also  reine  und  angewandte  ist 
dieser  unterschied  beruht  auf  dem  umstände,  dasz  die  angewandte 
litteraturwissenschaft  oder  die  herstellung  der  litteratur  die  reine 
litteraturwissenschaft  voraussetzt,  man  kann  eine  kritische  ausgäbe 
eines  textes  nicht  herstellen  ohne  vorausgegangene  erkenntnis  der 
entstehung  und  des  Zweckes  desselben,  welche  seine  sprachform  und 
seinen  inhalt  bedingen,  sehr  scharf  hat  einen  solchen  unterschied 
zwischen  reiner  und  angewandter  philologie  M  Bonn  et  (la  philo- 
logie classique,  Paris  1892)  für  alle  fächer  der  classischen  philologie 
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durchgeführt,  doch  wenn  er  unter  angewandter  philologie  das  text- 
stadium,  db.  die  erklarung  der  texte  verbunden  mit  der  betrachtung 
ihrer  Überlieferung  versteht ,  so  kann  ich  mich  ihm  hierin  nicht  voll 
anschlieszen  (vgl.  meine  recension  in  der  deutschen  litteraturzeitung 
1893  sp.  1350  ff.),  die  betrachtung  der  Überlieferung  und  des  Zu- 
standekommens eines  textos  in  exegetischen  collegien  und  die  her- 
Stellung  kritischer  textau6gaben  ist  zweierlei,  letzteres  ist  an- 
gewandte litteraturwissenschaft,  die  uuslegung  des  textes  auf  schulen 
und  Universitäten  aber  ist  ihrem  princip  nach  angewandte  p&dagogik. 
der  herstellung  der  litteratur  m  kritischen  auegaben  entspricht  in 
der  archäologie  die  restauration  der  kunstdenkmäler  oder  die 
angewandte  kunstwissenschaft  und  in  der  Sprachwissenschaft  die 
lexikographie  oder  augewandte  Sprachwissenschaft  letztere  macht 
den  Sprachschatz  für  wissenschaftliche  zwecke  zugSnglich,  wobei 
die  erkenntnis  des  wesens  der  spracherscheinungen  vorangegangen 
sein  muec. 

Die  litteraturlehre ,  welche  ich  in  meiner  frühern  besprach ung 
der  litteratur  Wissenschaft  unberücksichtigt  gelassen  hatte,  entspricht 
der  Sprachlehre  oder  grammatik  in  der  Sprachwissenschaft  und  der 
kunstlebre  in  der  kunstwissenschaft.  man  kann  das  object  dieser 
Wissenschaften,  die  spräche,  litteratur  und  kunst  in  doppelter  weise 
behandeln,  entweder  systematisch  oder  historisch,  die  erste  weise 
ergibt  die  litteraturlehre,  Sprachlehre  und  kunstlehre,  die  zweite  die 
htteraturgescbichte,  Sprachgeschichte  und  kunstgesohichte.  derselbe 
unterschied  besteht  meines  erachtens  in  der  classischen  philologie 
zwischen  den  staatsalterttimern  und  der  politischen  geschiente, 
welche  als  Staatslehre  und  staatsgesebiohte  die  teile  einer  Staats- 
Wissenschaft  sind,  ebenso  unterscheide  ich  in  der  classischen  religions- 
wiseenschaft  zwischen  religionslehre  oder  theologie,  wie  sie  Nttgels- 
naeh  vertritt,  welche  form  (coltusaltertümer)  und  inhalt  des  glaubens 
in  systematischer  darstellung  lehrt,  und  religionsgeschichte.  die 
mythologie  oder  sagenwisBenschaft  ist  von  der  Wissenschaft  des 
glaubens  abzulösen,   die  sprach-,  litteratur-  und  kunstwissenschaft 
haben  eich  Befar  ungleich  entwickelt,  in  der  kunstwissenschaft  iBt 
die  systematische  und  historische  betrachtung  seit  Winckelmaun 
neben  einander  hergegangen,  in  der  sprach  Wissenschaft  ist  allein 
die  Sprachlehre  oder  grammatik  ausgebildet  worden ,  wahrend  es  an 
einer  Sprachgeschichte  noch  fehlt,  es  ist  klar,  das?  die  vergleichende 
grammatik,  welche  Steintbal  fälschlich  zur  Classification  der  sprachen, 
also  zur  allgemeinen  Sprachwissenschaft  rechnet,  für  eine  geschieht« 
der  indogermanischen  sprachen  das  material  geschaffen  hat.  es  fehlt 
nur  der  aufbau  der  geschieht«  der  einzelnen  sprachen,  soweit  die 
vergleichende  grammatik  auf  reconstruetion  der  indogermanischen 
Ursprache  gerichtet  war,  hat  sie  uns  mit  der  indogermanischen 
Periode  der  emaelsprachen  bekannt  gemacht,  erschein ungen ,  die 
sich  nicht  als  indogermanisches  erbe  erklären  lieszen,  hat  sie  der 
zeit  der  sonderexistenz  der  einzelnen  sprachen  zugewiesen,  die  litte- 
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ratur Wissenschaft  hat  sich  im  gegenteil  nur  zur  litteraturgeschichte 
gestaltet,  während  zu  einer  litteraturlehre  nur  einzelne  ansätze  ge- 
macht worden  sind,  solche  sind  in  der  classischen  philologie  die 
Stilistik,  rhetorik  und  metrik,  während  man  sonst  auch  dramatik 
und  poötik  kennt,  diese  fächer  kommen  hier  natürlich  nur  in  be- 
tracht,  soweit  sie  historischer,  nicht  technischer  natur  sind,  letzteres 
ist  der  fall ,  wenn  sie  dem  lateinschreibenden  gesetze  für  seinen  stil 
dictieren,  oder  wenn  sie  regeln  für  die  versification  oder  samlung 
und  disposition  des  Stoffes  einer  rede  erteilen,  die  erste  historische 
Stilistik  ist  die  von  JHSchmalzim  handbuch  der  classischen  alter- 
tumswissenschaft,  welche  die  stilistischen  erscheinungen  der  lateini- 
schen Sprache  nicht  unserer  nachahmung  empfiehlt,  sondern  sie  um 
ihrer  selbst  willen  betrachtet  und  durch  die  verschiedenen  perioden 
der  spräche  mit  rücksicht  auf  die  gattung  der  Schriftwerke  und  die 
individualität  der  Schriftsteller  verfolgt,  dasz  die  genannten  fächer 
zur  litteraturgeschichte  in  engerer  beziehung  stehen,  bemerkt  Stein  - 
thal  (abrisz  der  Sprachwissenschaft  s.  32).  aber  er  grenzt  dieselben 
samt  der  litteraturgeschichte  nicht  scharf  von  der  Sprachwissenschaft 
ab,  wenn  er  einen  continuierlichen  Übergang  derselben  in  die  Sprach- 
wissenschaft annimt.  Steinthal  sagt:  'die  litteraturgeschichte  hat 
ein  sprachliches  moment  in  sich,  aber  sie  geht  nicht  ganz  in  der 
Sprachbetrachtung  auf.  die  Sprachwissenschaft  reicht  in  sie  hinein, 
aber  umfaszt  sie  nicht.'  das  Verhältnis  zur  Sprachwissenschaft  be- 
stimmt er  näher  dahin,  dasz  der  sprachwissenschaftliche  anteil  der 
litteraturgeschichte  in  die  geschieh te  der  spräche  gehört,  während 
die  rhetorik,  poßtik  und  metrik  als  rationale  grundlage  der  litteratur- 
geschichte die  letztere  mit  der  Sprachphilosophie  vermitteln  sollen, 
gewis  enthalten  die  litteraturgeschichte  und  die  poe*tik,  rhetorik  und 
metrik  ein  sprachliches  moment  neben  andern  momenten,  welche 
sich  aus  dem  inhalt  der  Schriftwerke  ergeben,  aber  es  handelt  sich 
in  der  litteraturwissenschaft  gar  nicht  um  die  spräche  als  solche  und 
ebenso  wenig  um  den  inhalt  an  und  für  sich ,  sondern  beide  fallen 
unter  den  gemeinsamen  gesichtspunkt  der  kunst,  welche  der  zweck 
der  schrift  bedingt  die  litteraturwissenschaft  ist  kunst - 
Wissenschaft,  wenn  in  ihr  sprachliche  beobachtungen  angestellt 
werden,  so  fällt  die  spräche  unter  den  gesichtspunkt  der  kunst.  wir 
befinden  uns  dabei  ebenso  wenig  in  der  Sprachwissenschaft  wie  in 
der  mythologie,  geschichte  oder  philosophie,  welche  zwar  nicht  die 
form ,  aber  den  inhalt  der  litteratur  hergeben,  auch  dieser  fallt  in 
der  litteraturwissenschaft  allein  unter  den  gesichtspunkt  der  kunst. 
daraus  aber  dasz  die  betrachtung  der  spräche  und  des  inhalts  nur 
der  erkenntnis  der  litterarischen  kunst  dient,  ergibt  sich,  dasz  die 
litteraturwissenschaft  von  der  Sprachwissenschaft,  mythologie,  ge- 
schichtswissenschaft  und  philosophie  prineipi eil  verschieden  ist. 
es  besteht  also  eine  scharfe  trennung,  nicht  ein  continuierlicher 
Übergang  zwischen  diesen  Wissenschaften,  die  durch  die  Verschieden- 
heit des  zieles  oder  prineipes  hervorgerufen  ist.  aus  der  gemein  - 
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samkeit  des  obj  ec  ts  zb.  der  spräche  in  sprach-  und  litteratur  Wissen- 
schaft folgt  nur,  dasz  die  eine  Wissenschaft  für  die  andere  hilfswissen- 
scbaft  ist.  die  scharfe  trennung  der  sprach-  und  litteraturwissen- 
schaft vermisse  ich  ebenfalls  bei  FHeerdegen  (Untersuchungen 
2ur  lateinischen  Semasiologie.  I,  Erlangen  1876,  s.  37.  40),  welcher 
die  Stilistik  und  metrik  zusammen  mit  der  grammatik  als  sprach- 
theorie  bezeichnet,  dagegen  wende  ich  ein:  nur  die  grammatik  ist 
Sprachlehre,  die  Stilistik  und  metrik  sind  litterarische  kunstlehre 
oder  litteraturlehre  und  verhalten  sich  zur  litteraturgeschichte  ebenso 
wie  die  grammatik  zur  Sprachgeschichte,  dasz  das  Verhältnis  der 
rhetorik ,  po6tik ,  Stilistik  und  metrik  zur  litteraturgeschichte  das- 
jenige der  litteraturlehre  zur  litteraturgeschichte  ist  und  dem  der 
kunstlehre  zur  kunstgeschichte  entspricht,  beobachteten  M Hertz 
(zur  encyclopädie  der  philologie:  commentationes  philologae  in  ho- 
norem ThMommseni  1877  s.  516)  und  Stark  (ao.  s.  60).  aber 
dieses  resnltat  dürfte  in  dieser  form  nicht  allgemeine  anerkennung 
finden,  so  gut  die  litteraturgeschichte  eine  einheitliche  disciplin  ist, 
so  gut  musz  es  die  litteraturlehre  sein,  nun  werden  als  solche  ja  aber 
mehrere  selbständige  disciplinen:  Stilistik,  metrik,  poe*tik,  rhetorik 
nnd  dramatik  angegeben,  wie  sollen  diese  eine  einheit  bilden  ?  durch- 
kreuzen sie  sich  doch,  da  die  Stilistik  bei  der  beobachtung  des  poeti- 
schen und  rhetorischen  stils  mit  der  poßtik  und  rhetorik,  die  poe*tik 
bei  der  betrachtung  der  form  der  poöaie  mit  Stilistik  nnd  metrik  zu- 
sammenfällt, anderseits  führt  die  metrik ,  wie  sie  sich  heute  in  der 
classischen  philologie  ausgebildet  hat,  weit  über  das  gebiet  der 
pofftik,  ja  sogar  der  litteraturwissenschaft  hinaus,  wenn  sie  die 
rbythmik  als  metrische  fundamentaltheorie  an  ihre  spitze  stellt, 
haben  nicht  also  diese  fächer  ein  recht  auf  ihre  sonderezistenz ,  da 
keines  mit  dem  andern  zusammenfällt?  die  metrik  überschreitet 
freilich  als  rbythmik  den  rahmen  der  litteraturwissenschaft.  die 
rbythmik  ist  principienlehre  der  metrik  und  kann  als  solche  ebenso 
wenig  in  das  system  der  litteraturwissenschaft  aufgenommen  wer- 
den wie  die  ästhetik.  abgesehen  von  der  rhythmischen  fundamental- 
theorie ist  die  metrik  ein  teil  der  poötik.  in  der  that  lassen  sich 
unsere  fächer  zu  einer  einheitlichen  litterarischen  kunstlehre  zu- 
sammenfassen, man  lasse  einmal  in  gedanken  die  schranken  fallen, 
welche  in  der  ausschlieszlichen  betrachtung  von  poösie  oder  prosa 
oder  gar  von  einzelnen  gattungen  derselben  wie  drama  oder  rede 
nnd  in  der  ausschlieszlichen  betrachtung  von  form  oder  inhalt  oder 
blosz  von  sprachstil  oder  rhythmischer  sprachform  bestehen,  so  er- 
gibt sich  mit  einem  schlage  die  litteraturlehre,  welche  sämt- 
liche gattungen  der  litteratur  nach  form  und  inhalt  unter  dem  einen 
gesichtspunkte  der  kunst  betrachtet.  —  Die  litteraturlehre  hat  von 
den  allgemeinen  kunstgesetzen  auszugehen,  auf  welchen  der  unter- 
schied der  litterarischen  gattungen  beruht,  dieser  ist  durch  die  Ver- 
schiedenheit des  künstlerischen  Zweckes  der  schrift  bedingt,  die 
litteraturlehre  bat  die  historisch  vorliegenden  gattungen  und  spiel- 
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arten  der  litteratur  feste u stellen  und  ihre  eigenart  aus  der  Ver- 
schiedenheit des  Zweckes  za  erklaren,  nach  der  allgemeinen  betrach- 
tung der  gattungen  bat  sie,  wie  die  grammatik  form  und  bedeutung 
der  w<wfce  untersucht,  die  beiden  &eiten  der  litteratur,  form  und 
iahalt  gesondert  zu  betrachten  und  zu  prüfen,  wie  sich  die  kunst- 
gesetze  der  gattungen  in  ihnen  verwirklichen,  oder  in  welcher  weise 
form  und  innalt  dem  künstlerischen  zwecke  einer  ecbrift  dienen,  die 
betrech tung  der  form  wird  eine  doppelte  sein,  dh.  entweder  die 
sprachlich-stilistische  oder  die  sprachlich-rhythmische  kunstform  be- 
treffen, die  betrachtung  des  inhalte  wird  teils  den  stoff  an  und  für 
sich ,  teile  die  comp06ition  der  einzelnen  gedanken  zu  einem  ganzen 
ins  auge  fassen,  die  kunstlehre  lehrt  also  den  unterschied  der  pro- 
saischen und  poetischen  ausdrucks weise  und  insonderheit  des  epi- 
schen, lyrischen,  dramatischen,  historischen,  philosophischen  und 
rednerischen  stils.  sie  lehrt  den  unterschied  des  prosaischen  numerus 
und  des  metrums  in  der  poesie  und  zeigt,  dasz  die  art  des  numerus 
oder  die  wähl  des  metrums  von  den  gesetzen  der  gattungen  oder 
dem  zweck  der  schrift  abhängig  ist.  sie  weist  ferner  nach,  welche 
stoffe,  ob  mythologische,  historische  oder  philosophische  in  den  ver- 
schiedenen gattungen  behandelt  werden,  und  legt  die  arten  deroom- 
poaition  des  stoff  es  dar,  zb.  die  disposition  der  rede  oder  die  act- 
einteilung  des  dramas. 

Die  aufgäbe  der  litteraturgeschichte,  welche  die  litteraturlehre 
voraussetzt,  brauche  ich  kaum  anzugeben,  sie  hat  die  zeitliche  und 
örtliche  entwicklang  der  litteratur  von  ihren  anfangen  bis  zur  blüte 
und  zum  rttckgang  darzulegen  und  aus  den  bedingungen  ihrer  ent- 
stehung  zu  erklären,  diese  sind  teils  individueller  art,  soweit  sie 
mit  der  individuell  tat  oder  begabung  der  Schriftsteller  zusammen- 
hängen, teils  allgemeiner  art,  soweit  sie  von  dem  augenblicklichen 
stände  der  litterarischen  kirnst  und  der  cultur  und  geschiebte  eines 
volkes  abhangig  sind,  wie  die  kunstgeschichte  nicht  nur  die  Schöpf- 
ungen der  reinen  kunst,  sondern  auch  die  produete  der  kunstindustrie 
in  ihren  bereich  zieht,  so  wird  sich  die  litteraturgeschichte  nicht  aus- 
schlieszlich  mit  der  schönen  litteratur,  sondern  auch  mit  andern  werken 
befassen,  wenn  sie  nur  einen  gewissen  grad  von  kunstform  zeigen. 

Das  von  mir  für  die  litteratur  Wissenschaft  aufgestellte  System 
gilt  ohne  weiteres  auch  fttr  die  Sprachwissenschaft  und  kunstwissen- 
schaft.  es  gibt  eine  allgemeine  kunst-  und  Sprachwissenschaft,  welche 
die  besondere  kunst-  und  Sprachwissenschaft  zum  object  einer  drei* 
fachen  betrachtung  machen,  aus  der  Verschiedenheit  dieser  betrach- 
tung ergeben  sich  die  drei  facher  der  encyclopädie,  geschiente  und 
methodokgie  der  kunst-  und  Sprachwissenschaft,  die  besondere 
kunst-  und  Sprachwissenschaft  haben  die  kunst  und  die  spräche  zum 
inbeit  und  behandeln  dieselben  als  reine  Wissenschaften  sowohl 
systematisch  als  historisch,  hieraus  entstehen  die  zwei  facher  der 
kunst-  oder  Sprachlehre  und  der  kunst-  oder  Sprachgeschichte,  zu 
diesen  fachern  kommt  die  herstellung  der  kunstdenkmäler  und  des 
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Wortschatzes  hinzu,  diese  bezeichne  ich  als  angewandte  sprach-  und 
kfliistwissensebaft,  da  sie  die  durch  jene  geschaffene  erkenntnis  der 
«»reche  und  kunst  voraussetzen,  wenn  8tark  (ao.  s.  68)  für  die 
erchäologie  noch  «inen  besondern  typologischen  teil  annimt,  welcher 
die  hersteilung  von  musterbildern  oder  kunstatlanten  au  pädagogi- 
schen zwecken  betrifft,  so  gehört  dieser  so  wenig  in  die  kunstwissen- 
schaft  wie  die  pädagogische  erklfirung  der  denkmäler. 

Aus  der  vorgetragenen  auflassung  erhellt,  dasz  die  litteratur- 
wissenschaft zu  den  beiden  andern  in  einem  nahern  Verhältnis 
steht»  mit  der  Sprachwissenschaft  hat  sie  die  spräche  als  object 
der  forschung  gemeinsam,  aber  das  princip  beider  ist  ein  ver- 
schiedenes,  denn  während  jene  die  spräche  um  ihrer  selbst  willen 
betrachtet,  ist  das  Sprachstudium  in  der  litteratur  Wissenschaft  nur 
mittel  zum  zweck,  denn  zweck  und  princip  ist  hier  die  erkenntaie 
der  litterarischen  kunst,  wie  sie  in  der  sprachform  der  litteratur  er- 
scheint, mit  der  kunstwissenschaft  dagegen  teilt  die  litteraturwissea- 
schaft  das  princip  oder  den  zweck  der  forschung,  die  richtung  auf 
die  kunst.   der  unterschied  aber  ist  der,  dasz  das  object  in  beiden 
verschieden  ist  denn  die  eine  bat  die  bildende,  die  andere  die 
redende  kunst  zum  gegenstände,  da  man  nun  das  Stadium  jener 
allein  als  kunst  Wissenschaft  beseicbnet,  so  bedürfen  wir  für  die 
Wissenschaft  der  litterarischen  kunst  eines  besonder*  namens,  ich 
tobe  den  ausdruck  litteraturwissenschaft  gewählt,  weil  er 
die  litteraUrlehre  und  litteraturgeschichte  so  gut  umfaszt,  wie  die 
ianstlehre  und  kunstgeschichte  zusammen  als  kunstwissenschaft  be- 
zeichnet werden. 

Hiermit  glaube  ich  die  Selbständigkeit  der  von  mir  aufgestell- 
ten litteraturwissenschaft  nachgewiesen  and  ihr  Verhältnis  zu  den 
scfawesterwissenscbaften  festgestellt  zu  haben,  doch  letzteres  darf 
ich  noch  nicht  behaupten,  als  Schwester  Wissenschaften  sieht  man 
nicht  nur  die  sprach-,  kunst-  und  litteraturwissenschaft  an,  zu  denen 
die  reiigions-,  Staats-,  rechts-  und  gesellschaftswisscnscbaft  als  glieder 
derselben  reihe  hinzukommen,  man  rechnet  zu  ihnen  auch  die  so- 
genannten philologien,  die  classische,  germanische,  romanische, 
frlavi&cbe  und  orientalische  philologie.  wie  verhalten  sich  nun  die 
eratern  zu  den  letztern?  sind  sie  von  ihnen  überhaupt  verschieden? 
man  nimt  dies  beute  schlechthin  an.  ich  kann  es  angesichts  der 
thatsachen  nicht  zugeben,  das  Verhältnis  beider  reihen  von  Wissen- 
schaften denkt  man  sich  so,  dasz  die  einen  je  eine  seite  geistiger 
thätigkeit  bei  allen  Völkern  erforschen  wie  die  Sprachwissenschaft 
and  die  andern  derselben  reihe,  die  andern,  die  sogenannten  philo* 
logien  dagegen  ein  einzelnes  volk  oder  eine  bestimmte  Völkergruppe 
sof  alle  äuszerungen  des  geistes  bin  betrachten,  fassen  wir  von 
jeder  reibe  der  geistes  Wissenschaften  je  eine  naber  ins  auge,  zb.  die 
gprachwissenscbaft  und  die  classische  philologie,  so  macht  sich  ein 
wesentlicher  unterschied  bemerkbar,  das  object  der  Sprachwissen- 
schaft ist  die  spräche,  das  princip  oder  der  zweck  der  forschung 
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in  ihr  ist  die  erkenntnis  der  spräche,  man  wird  zugeben  müssen, 
dasz  ich  hiermit  die  Sprachwissenschaft  richtig  definiert  habe ,  und 
dasz  auf  eben  diesem  Verhältnis  zwischen  dem  object  und  dem  princip 
derselben  die  Selbständigkeit  dieser  Wissenschaft  beruht,  was  ist 
nun  das  object  der  classischen  philologie?  man  antwortet  heute: 
das  classische  altertum,  und  man  stellt  als  zweck  dieser  Wissen- 
schaft die  erkenntnis  des  classischen  altertums  hin.  danach  wäre 
die  classische  philologie  formell  richtig  als  altertumswissenschaft  zu 
definieren,  das  ist  auch  die  heute  herscbende  auffassung.  aber  sie 
beruht  auf  reiner  construction,  die  mit  den  th  a  tsa  chen  der  heutigen 
forschung  nicht  im  mindesten  im  einklang  steht,  wo  in  der  classi- 
schen philologie,  wie  sie  thatsächlich  heute  ist,  ist  das  classische 
altertum,  dh.  doch  wohl  der  antike  geist  einheitliches  object  der 
forschung ,  wo  ist  die  erkenntnis  des  classischen  altertums  als  sol- 
chen oder  des  antiken  geistes  einheitliches  princip  derselben?  that- 
sächlich finden  wir  überall  statt  des  einen  objects  und  des  einen 
princips  eine  mehrheit  von  objecten  und  principien.  die  lateinische 
und  griechische  grammatik  haben  die  classischen  sprachen  zum 
object  und  betrachten  sie  thatsächlich  zu  dem  zweck  der  erkenntnis 
der  spräche,  nicht  des  altertums.  diese  fächer  gehören  also  in  die 
Sprachwissenschaft,  die  classische  arcbäologie  hat  die  classische 
kunst  zum  object  und  betrachtet  sie  nach  dem  princip  der  kunst, 
nicht  des  altertums,  ist  also  ein  teil  der  kunstwissenscbaft.  was  von 
diesen  beiden  fächern  der  classischen  philologie  gilt,  läszt  sich  von 
allen  andern  beweisen,  in  dieser  weise  hat  Hüsener  (philologie 
und  geschichtswissenschaft,  Bonn  1882)  die  classische  philologie 
richtig  in  ihre  teile  aufgelöst,  also  ist  die  classische  philologie  gar 
keine  einheitliche  Wissenschaft,  da  sie  mehrere  objecto  und  für  jedes 
ein  ihm  entsprechendes  princip  hat.  also  ist  die  classische  philo- 
logie von  der  Sprachwissenschaft,  kunstwissenschaft  und  den  andern 
gliedern  derselben  reibe  gar  nicht  verschieden,  da  sie  mit  ihnen 
object  und  princip  der  forschung  teilt,  sie  ist  aber  auch  nicht  mit 
der  summe  der  Sprachwissenschaft,  kunstwissenschaft,  litteratur- 
Wissenschaft  usw.  identisch,  sondern  enthält  von  jeder  nur  einen 
teil ,  nemlich  denjenigen ,  welcher  seinen  stoff  aus  dem  classischen 
altertum  nimt.  was  von  der  classischen  philologie  gilt,  musz  auch 
von  den  andern  philologien  gesagt  werden,  faszt  man  nun  die  so- 
genannten pbilologien  zusammen,  so  ergibt  sich,  dasz  ihre  summe 
identisch  ist  mit  derjenigen  der  summe  der  andern  reihe  der 
geisteswissenscbaften.  also  sind  die  sogenannten  philologien  keine 
besondern  selbständigen  Wissenschaften,  weil  sie  mit  den  andern 
geistes  Wissenschaften  object  und  princip  der  forschung  teilen,  sie 
sind  nichts  anderes  als  ein  anderer  name  für  dieselben,  will  man 
diejenigen  teile  der  Sprachwissenschaft,  kunstwissenschaft,  litteratur- 
wissenschaft  usw. ,  welche  ihren  stoff  aus  dem  classischen  altertum 
nehmen,  gemeinsam  bezeichnen,  so  bedient  man  sich  des  namens 
classische  philologie. 
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Als  selbständige  Wissenschaften  könnten  die  sogenannten  Philo- 
logien neben  den  andern  geist  es  Wissenschaften  nur  dann  angesehen 
werden,  wenn  sie  ein  von  diesen  verschiedenes  object  und  princip 
der  forschung  hätten,  und  welches  könnte  dies  sein?  allein  der 
volksgeis t.  studierte  man  nicht  die  spräche  oder  kunst,  wie  sie 
in  der  form  des  griechischen  und  römischen  geistes  auftreten ,  son- 
dern den  volksgeist  oder  nationalcharakter  dieser  Völker,  wie  er  sich 
in  ihrer  spräche  oder  kunst  darstellt,  so  würden  sich  neben  der 
sprach-  und  kunstwissenschaft  zwei  neue  selbständige  Wissenschaften 
ergeben :  die  nationalgeschichte  der  Griechen  oder  die  Wissenschaft 
des  Griechentums  und  die  nationalgeschichte  der  Börner  oder  die 
Wissenschaft  des  Römertums.  in  diesem  sinne  hat  Heerdegen  (die 
idee  der  philologie,  Erlangen  1879)  die  classische  philologie  theo- 
retisch richtig  als  summe  zweier  nationalgeschichten  definiert,  nur 
ist  die  classische  philologie  von  beute  thatsächlich  nicht  die  summe 
zweier  nationalgeschichten,  sondern  diese  beiden  Wissenschaften  sind 
erst  im  entstehen  begriffen,  sobald  der  nationalgeist  zum  bewusten 
princip  der  forschung  erhoben  werden  wird,  werden  sie  das  recht 
der  Selbstfindigkeit  erlangen. 

Es  bleibt  mir  noch  übrig  meine  ansieht  von  der  identität 
der  geisteswissensebaften  und  der  sogenannten  pbilologien  gegen 
die  abweichenden  meinungen  zu  verteidigen,  welche  über  die 
sprach-  und  kunstwissenschaft  geäuszert  worden  sind,  bei  der 
Sprachwissenschaft  machte  GCurtius  (philologie  und  Sprach- 
wissenschaft, Leipzig  1862,  s.  20  «=»  kleine  Schriften  I  [ebd.  1886] 
8.  147)  einen  unterschied  zwischen  sprachwissenschaftlicher  und 
philologischer  betrachtung  der  spräche ,  wenn  er  ersterer  die  natur- 
seite  der  spräche,  dh.  ihre  anfänge  und  grundlage,  letzterer  die 
culturseite ,  dh.  die  spätere  entwicklung  und  feinere  ausbildung  in 
der  litteratur  zu  erforschen  aufgab,  dann  bat  S  t  ei  n  t  h  a  1  (abrisz  der 
Sprachwissenschaft  s.  39)  die  philologie  auf  die  historischen  geistes- 
erscheinungen ,  zb.  die  geschichtlichen  Sprachdenkmäler  und  auf  die 
culturvölker  beschränkt,  während  die  Sprachwissenschaft  auch  prä- 
historische zeiten  der  spräche  und  die  sprachen  culturloser  Völker 
umfassen  soll,  mit  diesem  unterschied  verbindet  er  einen  zweiten 
ganz  andersartigen:  der  philologe  untersuche  die  spräche  eines 
volkes  im  zusammenhange  mit  andern  äuszerungen  desselben  volks- 
geistes,  zb.  der  litteratur,  der  Sprachforscher  in  Verbindung  mit  der 
Sprache  anderer  Völker,  den  letztern  unterschied  macht  auch  Heer- 
degen (Untersuchungen  zur  lat.  Semasiologie  I  s.  24).  die  wissen- 
schaftliche betrachtung  einer  einzelsprache  sei  philologisch ,  wenn 
sie  ihr  wissenschaftliches  centrum  in  der  erkenntnis  der  vollen 
historischen  gesamtindividualität  des  diese  spräche  sprechenden 
volkes  hat ,  dagegen  glottologisch  oder  linguistisch ,  wenn  sie  ihre 
einheit  in  der  hervorhebung  ihrer  gemeinsamen  beziebungen  mit 
andern  sprachen,  in  der  generell  historischen  erkenntnis  gerade 
dieser  thätigkeitsform  des  geistes  hat.  gegenüber  diesen  ansichten 
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musz  ich  mit  KBrugmaan  (ao.  8.  26,  griech.  grammatik:  hand- 
buch  der  class.  altertumswias.  Iis.  8)  bekennen ,  dasz  alle  gegen - 
s&tze  in  derjenigen  Sprachbetrachtung,  welche  um  der  spräche  selbst 
willen  geschieht,  schiefernd,  und  dasz  ein  innerer  principieller 
unterschied  der  Sprachbetrachtung  innerhalb  der  Sprachwissenschaft 
nirgends  stattfindet,  dann  könnte  sie  gar  keine  principieü  einheit- 
liehe,  selbständige  Wissenschaft  sein,  ob  wir  die  historische  oder 
prähistorische  sprach«,  ihre  cultur-  oder  naturseite  studieren,  und 
ob  die«  im  Zusammenhang  mit  andern  äuszerungen  desselben  volks- 
geistes oder  nicht,  ob  es  nnter  vergleichen  g  anderer  sprachen  oder 
ohne  dieselbe  geschieht,  immer  befinden  wir  uns  in  der  einen  ein- 
heitlichen Sprachwissenschaft,  solange  das  object  der  forscheng 
4w  spräche  und  das  ziel  oder  prineip  derselben  die  erlcenntnis  der 
spräche  bildet,  ist  das  ziel  aber  ein  anderes,  entweder  die  erkenntnis 
des  volksgeistes  oder  nationalcharaktere,  der  in  der  spräche  eines 
Volkes  zur  erscheinnng  kommt,  oder  die  erkenntnis  der  schritt» 
Stellerischen  knnst,  welche  in  dem  ge wände  der  spräche  auftritt, 
dann  handelt  es  sich  gar  nicht  mehr  um  die  erkenntnis  der  spräche, 
sondern  um  die  des  volksgeistes  oder  die  der  litterarischen  kunst, 
dann  haben  wir  es  nicht  mehr  mit  Sprachwissenschaft,  sondern  allein 
mit  nationalgeschichte  oder  mit  Ii tteratur Wissenschaft  zn  thun.  alle 
drei  sind  principiell  verschieden  und  deshalb  selbstfindige,  scharf 
getrennte  Wissenschaften,  eine  bertihrong  findet  nur  in  der  teil* 
weisen  gemeinsamkeit  des  objects  der  forschung  statt,  daraus 
folgt  allein ,  das/  die  eine  der  andern  als  hilfswissenscbaft  bedarf, 
ein  continuierlicher  Übergang  aber,  eine  teilweis  bestehende  identität 
erklärt  die  Verwandtschaft  dieser  Wissenschaften  keineswegs,  damit 
wäre  jeder  unterschied  zwischen  ihnen  aufgehoben,  wir  dürften 
nicht  mehr  von  Sprachwissenschaft  reden,  sondern  allein  von  geistes- 
wissenschaft  ein  unterschied  besteht  aber  thatsächheh  in  der  Ver- 
schiedenheit des  prineip s  oder  Zieles  der  forschung. 

Dieselben  einwände  musz  ich  gegen  die  in  der  classischen 
archäologie  beute  massgebende  ansieht  über  das  Verhältnis  dieser 
wissenschalt  zur  classischen  philologie  erheben,  «ie  ist  von  AConze 
(über  die  bedeutung  der  class.  archäologie,  Wien  1869,  s.  5)  so  for- 
muliert worden,  dasz  die  classisebe  archäologie  auf  der  kreuzung 
der  classischen  philologie  und  der  allgemeinen  kunstwissenschaft 
liegt,  wenn  die  classische  archäologie  auf  der  kreuzung  zweier  ver- 
schiedener Wissenschaften  läge,  dann  müste  sie  durch  ein  compromiss 
beider  zu  stände  kommen,  dann  müste  sie  zu  gewissen  teilen  beiden 
gleichzeitig  angehören,  wie  ist  es  aber  möglich,  dasz  eine  und  die- 
selbe Wissenschaft  gleichzeitig  zwei  vorstellt?  dann  ist  sie  keine 
principiell  einheitliche  Wissenschaft  und  müste  in  ihre  beiden 
teile  aufgelöst  werden,  nun  ist  die  classische  archäologie  tbats&ch- 
lich  aber  principiell  einheitlich,  weil  in  ihr  das  eine  einheitliche 
prineip  der  knnst  herscht.  das  object  der  archäologie  ist  die  kunst, 
das  ziel  oder  prineip  der  forschung  in  ihr  ist  die  erkenntnis  der 
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kunst.  also  ist  die  classische  arehäologie  kunstwissenschaft,  und 
zwar  allein  Kunstwissenschaft,  nichts  anderes  gleichseitig,  die 
classische  philologie  aher  ist  gar  keine  selbständige  Wissenschaft 
sehen  ihr,  sondern  nnr  ein  anderer  name  für  sie,  den  man  dann 
gebraucht,  wenn  man  die  classische  kunstwissensohaft  gemeinsam 
bezeichnen  will  mit  der  classischen  Sprachwissenschaft,  der  classi- 
schen  litteretarwissensehaft  und  denjenigen  teilen  der  andern  geistea- 

welche  ihren  stoff  aus  dem  classisohen  altertum 


Es  hat  sich  uns  also  ergeben,  das*  die  classische  philologie  von 
der  Sprachwissenschaft  und  knnstwissenschaft  principiell  nicht 
schieden  ist.  sie  ist  gar  keine  besondere  Wissenschaft  neben 
und  neben  der  litteraturwissenaobaft,  sondern  nur  ein  anderer  name 
für  diejenigen  teile  derselben,  zu  denen  das  classische  altertum  den 
stoff  hergibt,  die  classische  philologie  enthält  teile  verschiedener 
geisteswissenschaften.  sie  ist  nicht  einheitlich  wegen  der  manig- 
faltigkeit  der  objecte  und  der  entsprechenden  Verschiedenheit  der 
ziele  oder  principien  der  forsch ung.  sie  ist  nicht  selbständig 
w«gen  der  identitat  der  objecte  and  prinoipien  der  forschung 
mit  denen  der  geisteswissenschaften.  sie  ist  so  gewis  nicht  alter- 
tum s  Wissenschaft ,  als  es  keine  neuzeite Wissenschaft  gibt;  sondern 
sie  ist  ein  blosser  name,  eine  collect iv  bezeichnung  fßr  ge- 
wisse teile  der  geisteswissenschaften,  die  wir  sonst  sprach*,  Iitte- 
ratur- ,  kunst- ,  religions- ,  Staats- ,  rechte-  and  gesellschaftswissen- 

  Oskar  Froehdb. 


2. 

ZU  0VIDIU8  FASTEN. 


Im  ersten  buche  der  Fasten  gibt  Ovidius  v.  161 — 160  eine  an- 
mutige Schilderung  des  frühlinga.  hier  lauten  die  verse  167  f.  in  der 
Überlieferung  folgendermaszen : 

tum  blandi  soles  ignotaque  prodit  hirunäo 
et  luteum  celsa  sub  trabe  figit  opus. 
die  bgg.  scheinen  an  dem  ignoia  keinen  anstosz  genommen  zu  haben, 
und  Peter*  erklärt  das  wort  durch  den  zusatz  cden  vergangenen 
winter  über1,  ob  man  dies  wirkliob  ans  dem  worte  herauslesen  darf, 
erscheint  mir  mehr  als  zweifelhaft,  vor  allem  aber  widerspricht  dieses 
ignota  ganz  und  gar  der  art,  wie  sonst  von  der  schwalbe  gesprochen 
wird,  wie  bei  den  Griechen,  wie  bei  uns,  so  werden  auch  bei  den 
Römern  gerade  diese  vögel  bei  ihrer  Wiederkehr  als  längst  erwartete, 
liebe  bekannte  begrüszt;  ob  dabei  die  nördlichen  oder  die  südlichen 
gegenden  als  die  eigentliche  heimat  angesehen  werden,  thut  wenig 
zur  sache,  da  immer  auch  in  dem  letztern  falle  das  gastfreundschafts- 
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Verhältnis ,  also  die  bekanntschaft ,  hervorgehoben  wird ;  peregrinat 
wie  zb.  der  storch  bei  Publilius  Syrus  8  s.  304  E.  und  Phaedrus 
I  26,  11,  wird  die  schwalbe  nie  genannt,  dagegen  vergleiche  man 
Varro  sat.  240, 8. 10  R.  [Arnob.  VI  23  bzw.  August,  de  mus.  IV  15] 
Mrundinibus  hospitis  und  ver  blandum  viget  arvis  [et]  adest  Jtospes 
hirundo  \  Calpurnius  ecl.  5,  16  f.  vere  novo,  cum  iam  tinnire  volucres 
incipient  nidosque  reversa  lutabü  hirundo;  Statius  Theb.  VIII  617  ff. 
sie  Pandioniae  repetunt  ubi  fida  volucres  hospüia  atque  larem  bruma 
pulsante  relictum  stantque  super  nidos  veterisque  exordia  fati  enarrant 
teäis  et  truneum  ac  flebüe  murmur  verba  putant  voxque  itta  tarnen  non 
dissona  verbis;  endlich  etwas  allgemeiner  Valerius  Flaccus  III  358  ff. 
tandemque  quiescunt  dissona  pervigüi  planctu  iuga,  qualiter  Arctos  ad 
patrios  avibus  medio  iatn  vere  reversis  Memphis  et  aprici  statio  süet 
annua  Nüi. 

Erscheint  somit  dieses  ignota  in  hohem  grade  auffällig  und  ver- 
dächtig, so  fragt  es  sich,  was  denn  an  seiner  stelle  gestanden  haben 
könnte,  eine  zusammens  tellung  der  dichterstellen,  wo  schwalben 
erwähnt  werden,  lehrt  dasz  man  eine  hindeutung  auf  das  zwitschern 
des  vogels  erwarten  darf;  auszer  den  bereits  angeführten  stellen 
Calpurnius  5, 16  (tinnire)  und  Statius  Theb.  VIII  617  ff.  {bes.  flebüe 
murmur)  vergleiche  man :  Columella  X  80  veris  et  adventum  nidis 
cantavit  hirundo;  Avienus  progn.  1701  garrula  hirundo;  descr.  Orbis 
707  nam  cum  vere  novo  .  .  culminibus  caris  blandum  strepit  ales 
hirundo-,  Carmen  de  mensibus  (PLM.  I  s.  207)  12,  11  tempus  vernum 
aedus  petulans  et  garrula  hirundo  indicat;  Carmen  de  Procne  et  Philo- 
mela  (PLM.  IV  s.  206)  203, 1  ff.  aspice  ut  insignis  vacua  atria  lustrat 
hirundo :  vere  novo  maestis  lote  loca  questibus  implet;  Carmen  de  avium 
voeibus  (PLM.  V  s.  367)  62,  5  garrula  versifico  [vestibulo  Schenkl] 
tignis  mihi  trissat  hirundo;  Carmen  de  Phüomela  (PLM.  V  s.  369) 
63,  19  iudice  me  eyenus  et  garrula  cedat  hirundo. 

Es  wird  sich  also  darum  bandeln  ein  wort  zu  finden,  welches 
erstens  auf  den  gesang  der  schwalbe  deutet,  zweitens  ins  metrum 
passt,  drittens  einigermaszen  an  die  Überlieferung  ignota  anklingt, 
ein  solches  wort  ist  arguta.  von  der  schwalbe  gebrauchen  dieses 
wort  Varro  Atacinus  FPR.  336,  22,  4  aut  arguta  locus  circumvoli- 
tavit  hirundo  und  danach  wörtlich  ebenso  Verg.  georg.  I  377;  von 
den  jungen  schwalben  Julius  Montanus  FPR.  355,  1,  3  iam  tristis 
hirundo  argulis  redilura  eibos  inmütere  nidis  ineipiet;  allgemeiner 
Prop.  I  18,  39  et  quodeumque  meae  possunt  narrare  quereUae,  cogor 
ad  argutas  dicere  solus  aves;  endlich  vom  Sperlinge  Martialis  IX  54, 8 
nunc  sturnos  inopes  fringiüorumque  querellas  audit  et  arguto  passere 
vernat  ager.  ich  schlage  demnach  vor  zu  lesen : 

tum  blandi  soles  argutaque  prodit  hirundo. 

Bbklin.  Franz  Härder. 
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3. 

DREI  BEI  UMGÄNGEN  IN  GRIECHENLAND  GESUNGENE 

BITTLIEDER. 


I.  Unter  Homers  namen  ist  uns  ein  altes  lied  erhalten,  das 
knaben  suf  Samos  bei  einem  umgange  sangen ,  indem  sie  von  haus 
zu  bans  zogen  und  gaben  sammelten,  dabei  trugen  sie  nach  alter 
sitte  einen  mit  wolle  umwundenen  Ölzweig,  die  eipeciurvr),  nach  dem 
das  lied  selbst  den  namen  Eiresione  erhalten  hat.  in  Attika  wurde 
ein  ähnlicher  Umgang  an  den  Pyanopsia ,  welche  am  7  Pyanopsion 
gefeiert  wurden,  begangen,  und  es  scheint  dort  ursprünglich  ein 
erntedankfest  gewesen  zu  sein  (vgl.  PStengel  die  griech.  sacral- 
altertümer,  München  1890,  8.  157).  auch  hier  wurde  beim  Umgang 
ein  lied  gesungen,  von  dem  uns  ua.  Plutarch  im  Theseus  c.  22  einige 
verse  mitteilt,  der  zweig,  der  in  Attika  auch  mit  feigen,  kuchen, 
schfilchen  von  bonig,  öl  und  wein  behängt  war,  wurde  nach  dem 
Umgänge  von  einem  knaben,  dessen  beide  eitern  noch  lebten,  zum 
tempel  des  Apollon  getragen  und  vor  dem  heiligtum  aufgehängt, 
dasz  ähnliche  zweige  auch  über  die  hausthüren  gesteckt  wurden,  er- 
sieht  man  aus  Aristophanes  Rittern  v.  729.  dort  liesz  man  sie  bis 
zum  nächsten  jähre  (Plut.  1054) ,  um  sie  dann  zu  verbrennen  und 
durch  neue  zu  ersetzen,  olivenzweige  mit  wollfäden  zu  umwickeln 
war  eine  vielfach  bezeugte  sitte  der  hilfeflehenden  (Aisch.  Hik.  22. 
Chogph.  1033.  Eum.  43  ff.) ,  die  sich  durch  diesen  ^piöcrenroc 
icAdboc,  wie  schon  Chryses  im  A  der  Ilias  v.  15,  unter  den  schütz 
des  Apollon  stellten. 

Die  Homerische  Eiresione  liegt  uns  nun  in  einer  doppelten 
Überlieferung  vor,  einmal  im  ßioc  'Ourjpou  c.  34  (s.  361)  und  dann 
bei  Suidas  u.  °Ou.r|poc.  eine  vergleichung  beider  quellen  ergibt 
mehrere  abweichungen  nicht  nur  in  den  lesarten,  sondern  auch  in 
der  zahl  der  uns  mitgeteilten  verse.  das  gedieht  erscheint  bei  Suidas 
vollständiger,  aber  leider  auch  verderbter,  und  gerade  die  uns  nur 
durch  Suidas  bekannten  verse  haben  am  meisten  gelitten,  es  be- 
ginnt nach  dem  ßioc  'Ouripou  mit  den  worten: 

bujfia  TTpoceTpanoaecO*  ävbpöc  ue'ta  buvauivoio, 
öc  iiifa  \iiv  büvaiai,  nifa  bk  fipinex  öXßioc  aiei 
und  führt  uns  demnach  mitten  in  die  Situation,  den  Umgang  der 
bittenden,  ein,  die  zu  dem  hause  eines  'viel  vermögenden  mannes' 
(vgl.  den  gleichen  versschlusz  in  a  276)  gekommen  sind,  der  zweite 
vers  bringt  zunächst  gar  nichts  neues  und  würde,  wenn  man  üiya 
öovacOai  schon  das  erste  mal  auf  den  reichtum  beziehen  wollte,  so- 
gar eine  doppelte  tautologie  enthalten,  eine  Homerische  epexegese 
80  nichtssagender  art  ist  mir  nicht  weiter  bekannt  (vgl.  6  63.  6  528. 
K  293.  A  475.  M  295.  N  482.  0  238.  526.  TT  143.  P  5.  Q  478.  a  1. 
ß65.  t  126  usw.).  Suidas  hat  aber  den  unmetrischen  versanfang 
öc  uexet  jifcv  duiei  und  dann  weiter,  ebenso  fehlerhaft  wie  der  ßioc, 
M^TCt  b£  ßpc^ei.  ich  bin  nun  überzeugt,  dasz  in  dmeT  nichts  anderes 
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steckt  als  ttXoutci,  und  glaube  auch,  dasz  Ilgen  statt  ßpluei  richtig 
irpfrrei  vermutet  hat.  nun  hat  der  vers  an  TT  596  &Xßuu  T€  ttXoutuj 
T€  fi€T^7rp€TT€  und  Q  535  f.  ndvrac  top  £tt'  dv6puj7iouc  ^k^köcto  | 
öXßip  T€  ttXoutiu  T€  parallelstellen,  aber  v.  3  stimmt  nicht  zu  dem 
anfang  des  gedachtes :  denn  während  der  angeredete  v.  2  schon  als 
reich  und  'glücklich  für  alle  leiten'  bezeichnet  wird,  sollen  nach 
v.  3  f.  reichtum,  frohsinn  und  friede  erst  als  belohnung  für  die 
freundliche  aufnähme  der  bittenden  einziehen,  darum  vermute  ich 
v.  3  optative:  6c  u^Y*  ufcv  ttXoutoT,  ulva  bfe  npeiroi  äXßtoc 
alci,  wobei  aiei  sowohl  zu  ttXoutoi  wie  zu  ttp^ttoi  gehört,  durch 
diese  correctur  gewinnt  das  adverbium,  das  zu  irp^TT€i  "nicht  gut 
passt.  p^Ytx  buvauivoto  v.  1  aber  geht  nur  auf  die  angesehene  Stel- 
lung, deren  sich  der  'berr'  erfreut. 

In  v.  6  bat  KZacher  de  nominibus  graecis  in  -aioc  s.  198  den 
imperativ  £pirco,  den  Suidas  bietet,  dem  optativ  £pnoi  gegenüber, 
den  der  ßioc  überliefert ,  mit  reeht  als  rparum  eleganter  dictus'  zu- 
rückgewiesen, auch  spricht  er  sich  dort  ebenso  zutreffend  gegen  die 
Änderung  aus,  durch  welche  G Hermann  den  bei  Suidas  nach  v.  6 
folgenden  hexameter  dem  vorhergehenden  verse  anzuconstruieren  ge- 
sucht hat,  indem  er  dem,  was  Suidas  bietet:  Kuptcoari  b*  aici  KOTTO 
böpTtou  gpireo  uäla,  |  vöv  uiv  xpiemirv  cuumiba  cncauöcccav  die 
form  gibt :  ffupKCtin  b*  cuYt  Karra  KCtpböirou  gpneo,  uäZav  |  £uuev 
KpiGatriv,  cuuimba,  crjca|LiÖ€ccav.  Zacher  bemerkt:  'non  in  maotra 
panis  coquitur  neque  uäZct  omnino  coquitur',  und  wenn  Anton  in 
seiner  scbrift  'comparatur  mos  recens  hieme  expnlsa  aestatem  .  . 
cantu  salutandi  cum  similibus  veteruni  moribus'  III  (Görlitz  1841) 
s.  8  Hermanns  conjectur  leise  ändernd ,  Kupßairi  b'  aiei  Kord  Kap- 
börrou  üpmo  uiäEa,  |  luuev  MpiOrinv  usw.  vorschlägt,  so  ist  dadurch 
auch  kein  verständiger  sinn  gewonnen:  denn  die  bestand  teile  des 
teiges  können  im  backtrog  nicht  anders  werden,  dazu  kommt  dasz 
die  construction  bei  Antons  textgestaltung  v.  7  nominative  erfordern 
würde.  Zacber  hält  den  vers  nun  an  und  für  sich  für  gut  und  meint, 
dasz  er  an  eine  falsche  stelle  geraten  sei.  im  gediente  selbst  aber 
gibt  es  keinen  andern  platz  für  ihn  als  denjenigen  welchen  Suidas 
ihm  anweist,  aber  die  acousative  passen  in  den  überkommenen  Zu- 
sammenhang ebenso  wenig  wie  vöv  jmfcv  am  anfange,  da  ihm  kein 
entsprechendes  adverbium  folgt,  man  hat  also  zunäobst  nur  die  wähl 
bei  Suidas  eine  lücke  anzunehmen,  wie  Franke  und  Baumeister  thun, 
oder  den  vers  mit  dem  ßloc  'Oprjpou  auszuscheiden,  es  kann  nun 
immerhin  sein,  dasz  die  singenden  den  hexameter  bisweilen  aus- 
lieszen  oder  die  stelle  wohl  auch  erweiterten  ,  so  dasz  die  accusative 
von  dem  verbum  eines  folgenden  verses  abhiengen ;  aber  es  bleibt 
auffällig,  dasz  sieb  bei  Suidas,  der  das  lied  sonst  so  vollständig  mit« 
teilt,  von  einer  fbrtsetzung  keine  spur  findet,  ich  vermute  daher-, 
dasz  der  vers  mit  einem  epitheton  begann  und  schreibe : 

Kupßairj  b*  aici  kott&  Kapböirou  fymoi  uä£a, 

f|buc,  Kpiecun,  £uwmc,  cr|couÖ€cca. 
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dasz  die  form  fjbuc  wie  (WjXvc  auch  femininal  gebraucht  wird,  ist 
bekannt:  es  würde  sich  nun  zu  ii  369  f|buc  duTur|  (vgl.  Kühner 
gr.gr.  I  §  127,  1,  2)  ein  neues  beispiel  stellen,  wie  es  scheint,  ward 
fjöüc  zuvörderst  in  fjbuv  verderbt,  so  dasz  begreiflicherweise  nun 
anch  aus  den  folgenden  nominativen  accusative  wurden,  aus  fjbuv 
wurde  dann  später  vöv :  fliv  aber  fügte  man  ein ,  um  den  vers  zu 
vervollständigen. 
Auch  zu  v.  8  f. 
toö  traibdc  6£  tuvtj  kotöi  buppäba  ßrjccTm  upuiv , 
f)uiovoi  b'  äEouu  KpaTa(7Tob€C  ec  Tobe  bwua 
bat  Saidas  zwei  abweicbungen :  für  das  vereinzelte  biqppdba  bringt 
er  die  gewöhnlichere  form  bimpaKCt  und  für  öiiyiv  ein  unverständ- 
liches uuvciv.  Hermann  machte  daraus  uirveiv,  und  Franke  erklärt 
diese  'emendation'  für  'vortrefflich',   unter  bioppdc  oder  Mrppcg 
hätte  man  etwa  ein  sopha  zu  verstehen,  auf  welches  das  weib 
'steigen'  müste,  um  zu  *  schlafen*,  aber  weder  passt  Kord  zu 
dieser  erklftrung  (es  wäre  dvd  zu  schreiben),  noch  ist  es  überhaupt 
begreiflich ,  wie  in  dem  vorliegenden  zusammenhange  vom  schlafen 
die  rede  sein  könnte,  man  musz  die  erklärung  dem  unmittelbar  fol- 
genden verse  entnehmen,  nun  wissen  wir  ja  aus  Photios  lex.  s.  52 : 
Zeüvoc  fmioviKÖv  f|  ßoetKÖv  levEavrec  Trjv  Aetoiu^vriv 
nXiviba,  if\  £ctiv  6|io(a  biibpuj,  xf|v  tflc  vujwpnc  li&tobov  iror- 
oövTai.  mit  dieser  kXivic  ist  die  buppdc  gleichbedeutend.  Eiresione 
wünscht,  dasz  die  braut  des  jung  vermählten  sohnes  des  haus  beim 
nicht  zu  fu8z  gehe,  als  xctucuTrouc,  sondern,  wie  es  bei  edlen  sitte 
war,  zn  wagen  von  starken  maultieren  in  das  haus  des  Schwieger- 
vaters hinübergeführt  werde,  wenn  Korrd  richtig  ist',  so  stellt  uns 
die  Schilderung  den  moment  vor  äugen,  wo  die  neuvermählte,  eben 
auf  prächtigem  gespann  angelangt,  absteigt,  um  sich  in  die  noue 
wohnung  zu  begeben,  so  erklärt  sich  auch  die  lesart  des  ßioc: 
öuuiv. 

Das  schöne  bild,  das  sich  uns  bietet,  vermittelt  uns  den  Zugang 
zum  hause  selbst,  auf  silbergoldenem  fuszboden*,  auf  elektron,  soll 
die  junge  frau,  die  durch  outt]  als  herrin  bezeichnet  ist,  bei  ihrer 
gewöhnlichen,  der  aus  Homer  bekannten  arbeit  des  webens  stehen, 
wiederum  ist  der  von  Suidas  dargebotene  text  durchaus  verderbt: 
er  liest:  aux?|  b*  ücpcuV  ktöv  übe  X^KTpa  ßeßrjKUia,  und  es  ist  nicht 
zweifelhaft,  dasz  uns  der  ßioc  den  vers  in  correcter  form  bewahrt 
hat,  aber  er  bricht  v.  12  vor  ipiXf]  iröbctc  plötzlich  ab:  auch  den 

1  denn  allerdinge  könnte  man  auch  an  den  augenblick  denken,  in 
welchem  die  braut  vor  dem  hause  ihres  vaters  den  wagen  besteigt,  und 
mit  leiser,  die  beiden  verse  enger  verbindender  änderung  toO  irctlböc 
bt  TW?)  ötc  bi<ppdba  ßrjccrai  tiujitv,  |  f^utovoi  b*  öEouct  schreiben,  der 
gebrauch  von  ßaivciv  würde  so  sein  wie  T  262  und  Y  162.  *  vgl, 
WHelbig  'das  Horn,  epos  aus  den  denkmalern  erleutert' 1  s.  74  anm.  7. 
schon  Franke  erkannte,  dasz  mit  £ir'  r^AcKTpu)  nicht  ein  tritt  am  web- 
stahl, sondern  der  fuszboden  des  zimmeis  gemeiut  sei.  auf  f goldenem 
fuszboden'  sitzen  die  götter  A  2,  die  sich  um  Zeus  versammeln. 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1894  hfl.  1.  2 
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ausgang  des  hexameters  dXXd  <p^p'  alipa  enthält  er  nicht:  erst  die 
iambischen  verse  des  Schlusses,  die  den  hexametern  in  eigentüm- 
licher weise  angehängt  sind,  fügt  er  wie  Suidas  durch  kgu  hinzu, 
freilich  sind  die  worte,  welche  bei  Suidas  auf  dXXd  <p£p*  alu/a 
folgen:  irlpcai  tüj  'AttöXXum  xutdTiboc.  Kai  .  .  aufs  schwerste 
verdorben,  und  wie  ein  moderner  hg.,  Boissonade,  sie  deshalb  fort- 
gelassen hat,  so  mag  sie  auch  der  Homerische  ßfoc  darum  über- 
gangen haben ,  weil  er  nichts  mit  ihnen  anzufangen  wüste.  Franke 
war  wohl  auf  dem  richtigen  wege,  als  er  bemerkte:  'si  divinare  licet, 
quid  poeta  corruptissimo  hoc  versu  dixerit,  mendicantes  pueri  divi- 
tem  illum  hominem  per  Apollinem  viarum  praesidem  obtestati  vi- 
dentur,  ut  sibi  dona  ferret.'  im  schwalbenliede  sagen  die  rhodischen 
knaben,  wenn  wir  Bergks  von  Hiller  aufgenommener  herstell ung 
folgen:  Kai  irupva  x^Xibibv  |  Kai  X€K€0ixav  |  ouk  dTruuOeixai. 
ähnlich  dürfte  auch  Eiresione  am  anfang  von  v.  13  gebeten  haben, 
wenn  man  den  buchstaben  der  Überlieferung  des  Suidas  trauen  darf, 
die  folgenden  buchstaben  aber  legen,  wenn  anders  Franke  den 
gedanken  erraten  hat,  die  correctur  nahe:  rrpöc  'AttöXXujvoc 
(d^YUi<^>OC:  in  den  buchstaben  ai  und  der  partikel  Kai  liegt  nach 
meiner  ansieht  ein  verbum,  wahrscheinlich  d(v)x(o)pai.  hätte 
Xiccou.ai  an  der  stelle  gestanden,  so  müste  druüoc  dreisilbig  ge- 
sprochen worden  sein,  die  lücke  am  schlusz  des  hexameters  dürfte 
durch  den  acc.  ö^ijLie  —  vgl.  fyi/iiv  im  ausgang  von  v.  8  —  passend 
ausgefüllt  werden. 

Bergk  griech.  litt.  I  780  meint,  dasz  uns  in  der  Eiresione  fnur 
ein  bruchstück  vorliege':  'denn  der  spruch  wurde  nach  den  um- 
ständen variiert.'  man  könnte  daher ,  wie  schon  oben  erwähnt ,  die 
Verschiedenheit  der  Überlieferung  erklären;  aber  ich  halte  das  ge- 
dieht an  sich  nach  Suidas  darbietung  für  vollständig  abgeschlossen 
und  vollkommen  verständlich,  ich  lese: 

Aaifia  TTpoceTpaTröfiecB'  dvbpdc  yera  ouvauivoio , 
öc  nera  uiv  ttXoutoi,  ue'ya  bk  ttp^ttoi  öXßioc,  ai€t. 
autai  dvaKXivecöe,  Güpar  tcXoutoc  ydp  £c€iav 
ttoXXöc  ,  cuv  ttXoutid  bk  Kai  cueppoeuvn.  TeöaXuia 
6  €iprjvr|  t'  dTaÖr|  •  öca  b*  ÄTT^a ,  necid  H^v  e\r\ , 
Kupßair)  b*  aUi  Kaid  Kapbönou  fc'pTroi  uäEa 
f|buc,  Kpi6air|,  duwmc,  crjcafiöccca. 
toö  rraibdc  bk  Yuvn  Katd  *  bicppdba  ßqceiai  u/njutiv , 
fiuiovoi  b*  d£ouci  KpaiaiTTObec  ic  TÖbe  buiua. 
10  auxf)  b*  icTÖv  ücpawoi  £rr'  rjXe'KTpw  ßeßauia. 
vcuuxu  toi,  vcGuxu  (b*y  dviaucioc ,  obere  xtXibwv 
^cttik*  dv  irpoGupoic**,  vyiXr)  iröbac.  dXXd  cp^p*  alipa 
irupva,  irpöc  'AttöXXujvoc  drui^oc  fivio^ai  <öu.u€^>.*** 
ei  n^v  Ii  bujceic*  €i  bk  jLirj,  oux  £crr|Hou€V 
15  oü  fdp  cuvoucrjcovTec  £v6db'  fiXSonev. 

*  oder  ÖT6.  *•  Saidas  EcrnKev  irpd  Ouprjc.  ***  oder  itpöc  'AttöX- 
Xujvoc dTui^pc  Xiccopai  öufie. 
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'der  schlusz  ist'  sagt  Bergk  ao.  'auch  formell  beachtenswert:  denn  wo 
die  knaben  im  begriff  sind  weiter  zu  ziehen,  lösen  iambische  trimeter 
den  hexameter  ab.'   die  Verbindung  des  iambischen  trimeters  mit 
daktylischen  hexametern  fand  man  bekanntlich  auch  im  Homerischen 
Margiten,  wo  nach  10,  5  oder  8  hexametern  ein  iam bischer  vers  ein- 
gemischt war  (Hephaistion  s.  66  Westph.  schol.  8. 218).  nach  diesem 
Homerischen  vorbilde  konnte  sich  'Homers'  Volkslied  richten,  aber 
wenn  man  bedenkt,  dasz  auch  im  schwalbenliede  ein  ganz  ähnlicher 
Ters  (13)  vorkommt:  el  ji^v  ti  biuceic,  et  b€  pr),  ouk  £acopev  und 
der  schlusz  des  liedchens  v.  20,  die  eigentümlich  naive  begründung 
der  schwalbe  die  thür  zu  öffnen:  ou  TOtp  Y^povT^c  Icutv,  dXXä 
Traibia  v.  15  der  Eiresione  im  tone  ebenfalls  verwandt  ist,  so  darf 
man  vermuten,  dasz  die  beiden  trimeter,  vielleicht  in  manigfacher 
Variation,  am  schlusz  vieler  bittlieder  vorgekommen  und  daher  dem 
alten  'Homerischen'  gedieht,  das  Variationen,  wie  es  in  der  natur 
solcher  Volkslieder  begründet  ist,  sich  leicht  gefallen  liesz,  erst  in 
späterer  zeit  angefügt  worden  sind.  * 

Die  unter  Homers  namen  in  der  pseudo- Herodotischen  bio- 
graphie  erhaltenen  kleinen  gediente  sind  in  hexametern  geschrieben : 
denn  die  epische  form  ist,  wie  Bergk  ao.  8.  777  mit  recht  sagt,  in 
der  altern  zeit  'die  allgemein  gültige,  so  dasz  selbst  das  Volkslied, 
dem  sonst  der  hexameter  nicht  gerade  eignet,  dieses  gesetz  annimt.' 
wollen  wir  nun  solchen  dichtungen  ein  deutsches  gewand  anziehen, 
so  musz  der  hexameter  ihnen  in  dieser  Verkleidung  noch  weniger 
gut  stehen,  ich  habe  daher  für  die  Eiresione,  als  ich  sie  vor  langer 
zeit  ins  deutsche  übertrug,  die  form  des  humoristischen  kleinen  ge- 
dichts  gewählt,  mit  welchem  Schiller  im  j.  1796  die  frau  kirchen- 
rätin  Griesbach  durch  seinen  söhn  Karl  begrüszen  liesz.  das  hübsche 
scherzpoe*m,  welches  der  knabe  in  anbetracht  des  reichtums,  den  die 
beglückwünschte  besitzt,  mit  leeren  händen  vorträgt,  schlieszt  ähn- 
lich wie  die  griechischen  liedchen  vor  dem  abschied  mit  einer  be- 
scheidenen bitte  an  die  frau  kirchenrätin ,  wenn  der  knabe  sagt: 

Nun  lebe  wohl!  ich  sag'  ade. 

gelt?  ich  war  heut  bescheiden; 
doch  könntest  du  mir,  eh'  ich  geh', 

'ne  butterbemme  schneiden. 

wie  ich  sehe,  hat  schon  Zell  in  den  ferienschriften  I  8.  82  das  grie- 
chische gedieht  ins  deutsche  übersetzt:  ich  kann  hier  nicht  nach- 
sehen, welcher  form  er  sich  dabei  bedient  hat  und  wie  ihm  seine 
Übersetzung  gelungen  ist.  immerhin  mag  meine  Übertragung,  die 
mehr  nachdichtung  als  Übersetzung  sein  will,  hier  ihre  stelle  fanden. 


*  auch  von  den  beiden  letzten  versen  des  schwalbenliedes  behauptet 
Ü6ener  altgriech.  versbau  s.  84  anm.  40,  wie  ich  nachträglich  aehe,  dasz 
sie  rein  anorganischer  znsatz'  seien,  und  bestimmt  für  sie  als  passendem 
ort  die  stelle  nach  den  worten  oük  diruiOerrai  oder  den  eingang  des 
Uedes.  aber  die  worte  dv  of)  <p£pnc  ti,  ulya  6f)  n  mlpoic  können  keinen 
abschlnsz  gebildet  haben. 

2* 
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Eiresione. 

Du  hoher  herr,  wir  nahen  hier  Und  führt  der  söhn  die  holde  maid 
zu  deines  hauses  hallen:  sich  heim  auf  hohem  wagen, 

was  du  beginnst,  das  glücke  dir;     so  sollen  sie  zu  aller  freud' 
dein  rühm  musz  weit  erschallen!     die  stärksten  mäuler  trafen. 

So  thu'  dich  auf,  o  schöne  pfort':  Von  silbergold  der  boden  sei, 

reichtum  will  einzug  halten,  wo  sie  zu  weben  stehet, 

frohsinn  fehl1  nie  an  diesem  ort,  ich  komme,  wenn  ein  jähr  vorbei, 

nur  friede  soll  hier  walten.  frag'  wieder,  wie's  euch  gehet. 

Und  erntesegen  füllen  mag  So  wie  die  schwalbe  alle  jähr 

euch  kisten  stets  und  kästen:  erscheint  mit  nackten  füszen , 

im  backtrog  rührt  den  ganzen  tag  so  werde  ich  —  das  ist  mir  klar  — 

den  teig,  um  nie  zu  fasten.  alljährlich  euch  begrüszen. 

Er  sei  gemacht  von  gerstenmehl ,  Doch,  was  ihr  habt  in  eurem  hau«, 

mit  sesam  zubereitet,  damit  sollt  ihr  nicht  geizen, 

sein  aussehn  sei  ohn'  jeden  fehl,  teilt  reichlich,  bei  Apollon,  aus, 

dasz  mancher  euch  beneidet.  ich  bitte  ,  brot  von  weizen. 

So  gebet,  leute!  nochmals  seid 

ihr  herzlich  drum  gebeten. 

denn  wenn  ihr  zaudert,  dann  ist's  zeit, 

dasz  wir  von  hinnen  treten. 

II.  Bei  wem  diese  deutschen  verse  anklang  finden,  den  mag 
auch  eine  nach  dem  rbythmus  des  deutschen  kinderliedes  'der  mai  ist 
gekommen'  von  mir  vor  Zeiten  niedergeschriebene  freie  Übertragung 
des  rhodischen  schwalbenliedes,  das  Athenaios  VIII  360c  dem  zweiten 
buche  von  Theognis'  Trepi  toüV  £v  *Pöbtu  öuciüjv  entnahm,  vielleicht 
interessieren,  ich  biete  sie  hier  dar  —  xaPl^ojievoc  irapcövTUJV,  ob- 
wohl ich  eignes  zur  kritik  des  'gelungensten  dieser  Volkslieder'  (Bern- 
hardy  griech.  litt.  V  s.  74),  über  welches  Bergk  opusc.  II  149  ff.  und 
neuerdings,  besonders  in  metrischer  beziehung,  Usener  altgriecb. 
versbau  s.  81  ff.  ausführlich  gehandelt  haben,  nicht  vorbringen  kann. 

Schwalbenlied. 

Die  schwalb1  ist  gekommen!  Was  säumet  ihr  lange! 

den  lenz  nnd  sein  glück  so  macht  doch  und  schenkt! 

und  schönere  Zeiten  ihr  zaudert?    die  räche 

bringt  sie  zurück.  ist  schrecklich!  bedenkt, 

am  rücken  so  schwarz  die  thüre,  den  thürsturz, 

und  am  leibe  so  hell  —  das  Weibchen  im  haus  — 

ein  niedliches  tierchen  wir  hebeu's  und  tragen's 

ist  unser  gesell.  aus  dem  hause  hinaus. 

Die  kleine  hat  hunger  —  Je  grösser  die  gäbe, 

wir  kleinen  wohl  auch  — :  je  mehr  sie  erfreut.* 

so  gebt  von  dem  euren  macht  auf!    denn  wir  haben 

auch  uns,  wie  es  brauch!  zu  warten  nicht  zeit. 

sei's  käse  und  backwerk  die  schwalb'  ist  gekommen! 

oder  torte  und  wein,  uns  k indem  wird's  schwer 

es  soll  uns  fein  schmecken,  zu  stehn:  wenn  wir  alt  sind, 

kann  anders  nicht  sein.  dann  kommen  wir  nicht  mehr. 

*  Usener  vergleicht  im  Martinsliede  bei  Simrock  s.  35:  ih  könnt  us  brav 
wat  gewen  und  36  gewen  us  de  langen  (würste)  on  loVn  de  kotten  hangen. 
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auf  die  früh lings zeit  weist  uns  die  schwalbe  hin,  deren  ankunft  in 
Griechenland,  wie  wir  aus  den  dichtem4  und  einem  attischen  vasen- 
gemälde  bei  Panofka5  ersehen,  grosze  freude  erregte,  darauf  auch 
die  koXcu  ujpcu  und  die  xaXoi  dviauTOi,  welche  das  tier  mitbringen 
soll,  und  doch  berichtete  Theognis  nach  Athenaios,  dasz  der  Um- 
gang im  Boe*dromion ,  also  in  der  herbstlichen  jahreszeit,  erfolgte, 
ßergk  opusc.  II  151  ist  der  ansieht,  dasz  der  attisch-ionische  Pyane- 
psion  vom  dorischen  Panamos  nicht  verschieden  gewesen  sei;  da 
aber  eine  genaue  berechnung  ergeben  werde,  dasz  der  rhodische 
Panamos  nicht  mehr  dem  attischen  Pyanepsion,  sondern  dem  Boe*dro- 
mion  entsprochen  habe,  so  soll  Theognis  diesen  monat  genannt  haben, 
dagegen  vermutet  Usener  altgriech.  versbau  s.  82  anm.  38,  Theognis 
habe  einfach  ohne  bedenken  Borjbpouiujv  statt  Babpöuioc  gesagt, 
das  ist  möglich,  obwohl  uns  über  die  gewissenhaftigkeit  des  Theognis 
als  gelehrten  kein  urteil  zusteht,  welchem  attischen  monate  nun 
aber  der  Baopö^ioc,  der  in  Katymna,  Knidos,  Kos  und  Rhodos  nach- 
weisbar ist,  entsprochen  bat,  lftszt  sich  mit  voller  Sicherheit  nicht 
angeben,  doch  scheint  es  nach  den  Untersuchungen  Latichews  'über 
einige  äolische  und  dorische  kalender'  (Petersburg  1884),  dasz  er 
die  zeit  des  attischen  Maimakterion ,  der  auf  den  Pyanepsion  folgte 
und  etwa  unserm  november  gleich  kommt,  ausgefüllt  hat.  denn  da 
für  die  übrigen  monate  entsprechende  attische  monate  gefunden  sind, 
bleibt  für  den  Badromios  nur  der  Maimakterion  Übrig  (man  vgl. 
EBUchoff  'de  fastis  Graecorum  antiquioribus'  in  den  Leipziger  Studien 
VII  s.  383  u.  407).  Homer  soll  die  Eiresione  auf  Samos  im  winter 
—  7rapax€ijid£ujv  £v  tt}  CduuJ  —  ran  den  neumonden',  also  den 
ersten  tagen  der  monate,  von  einheimischen  kindern  geführt  und 
begleitet,  an  den  häusern  der  vornehmen  vorgetragen  haben,  viel- 
leicht fand  also  auch  dieser  Umgang  auf  Samos  zuerst  im  november, 
und  nicht  schon,  wie  in  Athen,  im  october  statt,  auch  beim  vor- 
trage des  Eiresioneliedes  müssen  die  siinger  nach  der  in  v.  11  f.  ent- 
haltenen andeutung  ursprünglich  eine  schwalbe  getragen  haben,  das 
lied  wird  also  anfangs,  wie  das  schwalbenlied,  für  einen  der  frühlings- 
monate  bestimmt  gewesen  sein.  Bergk  setzt  diese  jahreszeit  denn 
auch  ohne  weiteres  voraus  und  macht  darauf  aufmerksam ,  dasz  die 
knaben  in  Griechenland  noch  heute  am  1  mfirz  eine  schwalbe  tragen 
und  lieder  vor  den  häusern  singen.6  aber  nach  den  aus  dem  alter- 
tum  uns  vorliegenden  nachrichten  ist  diese  sitte  nur  für  die  jahres- 
leit  bezeugt,  die  auf  die  ernte  folgt.7  von  doppelten  Eiresione- 
Umgängen,  auf  die  man  verfallen  könnte,  nemlich  sowohl  zur  zeit 


4  Sappho  fr.  88  (86  Hiller),  Simonides  fr.  74  (57),  Aristoph.  Ritter  419, 
Thesin.  1,  fr.  inc.  590  (499).  *  Annali  d'  Inst.  arch.  1835  s.  238  (monum. 
II  tf.  XXIV  und  bilder  ant.  lebens  XVII  6).  6  er  verweist  auf  Fauriels 
'griech.  Volkslieder'  in  der  Übersetzung  von  WMüller  II  s.  112  (einl.  I 
8.  XVIII)  und  Firmenichs  'neugriech.  volksgesänge'  s.  93.  man  vgl. 
auch  Passow  'neugriech.  Volkslieder'  s.  305  ff.  7  vgl.  hierüber  auch 
Schümann  griech.  altert.  II»  s.  218  und  432  f. 
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des  frühlings  als  auch  des  herbstes,  wissen  wir  nichts.  Bergk  nimt 
sie  an  (s.  151),  ohne  sich  auf  ein  bestimmtes  Zeugnis  stützen  zu 
können,  wie  er  aber  vermutet,  dasz  in  Rhodos  die  alte  sitte  im 
frühling  mit  einer  schwalbe  umherzuziehen ,  gaben  zu  erbitten  und 
das  chelidonisma  zu  singen  allmählich  abgekommen  und  auf  den 
herbst  übertragen  *  sei,  wo  die  kinder  nach  der  ernte  mehr  empfiengen 
als  in  der  frühlingszeit,  so  wird  auch  in  Samos  aus  demselben  gründe 
eine  Verlegung  des  umzugs  auf  eine  spätere  zeit  stattgefunden  haben 
und  das  alte  lied  von  der  Eiresione  dennoch  wie  früher  vorgetragen 
worden  sein. 

III.  Atbenaios  weisz  aber  noch  von  einem  dritten  gediente  zu  be- 
richten, dessen  man  sich  bei  Umgängen  bediente:  er  erzählt  VIII 359  d: 
oiba  bfc  Ooivuca  xöv  KoXomwviov  iaußoTioiöv  nvrjUOV€ÜovTä  tivujv 
ävbptöv  Cjc  äteipövTuJV  xrjKOpujvr|.  solche  gedichte  eigneten 
sich  von  anfang  an  für  den  herbst:  denn  wie  die  schwalbe  den  früh- 
ling verkündigt,  so  begleitet  die  krähe  die  kalte  jahreszeit.  dasz  es 
wenig  wahrscheinlich  ist,  dasz  'männer'  mit  diesem  tiere  umher- 
zogen, bemerkt  Bergk  opusc.  II  8.  152  anm.  10,  und  Kaibel  sagt  in 
seiner  ausgäbe  des  Athenaios  zu  dvbpüuv:  (fort.  delendum.'  das 
halte  ich  für  richtig,  dem  iambendiebter  Pboinix  werden  bei  seiner 
choliambischen  dichtung,  wie  Bergk  mit  recht  vermutet,  ältere  rho- 
dische  Volkslieder  vorgeschwebt  haben :  er  hat  seinem  koronisma  aber 
eine  modernere,  die  im  alexandrinischen  Zeitalter  so  beliebte  form  in 
choliamben  gegeben,  das  moderne  lied ,  von  dem  man  sich ,  zumal 
bei  dem  herschenden  Zeitgeschmack,  nach  der  Homerischen  erfah- 
rung ,  nach  welcher  der  neueste  gesang  den  zuhörern  am  besten  ge- 
fällt (et  352),  eine  gröszere  Wirkung  beim  publicum  versprochen 
haben  wird,  mag  seine  Vorgänger  sehr  bald  verdrängt  haben,  sobald 
es  aber  volkstümlich  wurde,  war  es  ähnlichen  Variationen  ausgesetzt 
wie  die  Volkslieder  selbst,  ich  schicke  dies  voraus,  weil  ich  der  an- 
sieht bin,  dasz  die  verse  18 — 20  ursprünglich  an  dieser  stelle  nicht 
gestanden  haben,  zwar  Athenaios  musz  sie  dort  vorgefunden  haben : 
denn  er  sagt  xal  £ttI  t^Xci  bk  toö  idußou  <pnav  tlrraOoi, 
^TTOpeHaO'  tLv  uuxöc  TrXouieT  und  meint  damit,  dasz  die  bitte  zu 
geben  am  schlusz  des  kleinen  gedientes  von  den  koronistai  wieder- 
holt und  damit  an  v.  6  f.  wiederangeknüpft  sei.  die  hgg. ,  auch  der 
neueste,  OCrusius  in  seiner  ausgäbe  des  Uerondas  s.  71,  nehmen 
nun  nach  v.  17  eine  lücke  an,  indem  sie  voraussetzen,  Athenaios 
habe  ein  stück  des  iambos  unterdrückt,  was  darin  noch  weiter  ge- 
standen haben  sollte,  ist  schwer  zu  sagen:  denn  das  gedieht  hat,  wie 
es  vorliegt,  den  herkömmlichen  gedankenkreis  dieser  bittlieder  er- 
schöpft,  auch  ist  der  inhalt  der  verse  mit  v.  17  nicht  geradezu 

*  Bergk  ao.  8.  152:  'verno  tempore,  cum  frugum  non  magna  esset 
copia,  parum  vel  nihil  aeeipiebant,  itaque  satius  duxerunt  semel  quot- 
annia  sub  auctnmni  initium  post  messem  conditam  stipem  colligere, 
atque  Vernum  illud  carmen  hac  occasione  adhibebant.' 
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anvereinbar:  der  schlusz  betont  die  andeutnng  des  vorhergehenden 
nur  mit  klareren  worten.  wie  in  der  Überlieferung  der  Eiresione  die 
schlusz-iamben,  welche  die  bitte  von  neuem  hervorheben ,  den  hexa- 
metern  mit  Kdi  angefügt  werden,  das  die  endung  des  vorhergehen- 
den verbums  verdrängt  hat,  und  damit  doch  keine  Unterdrückung 
von  versen  hat  bezeichnet  werden  sollen,  so  will  auch  Athenaios  mit 
seinen  worten  keine  dahingehende  andeutung  geben,  aber  es  gibt 
allerdings  eine  passendere  stelle  för  v.  18 — 20. 

Das  gedieht  beginnt  mit  einer  zweimaligen  bitte :  £c6\oi  .  • 
TrpöcbOTC  und  box*,  uDyaOoi .  .  der  inhalt  der  bitten  hängt  eng  zu- 
sammen: sie  ergänzen  sich  gegenseitig  und  beziehen  sich  im  ein- 
zelnen nur  auf  die  bedürfnisse  der  krähe,  die  dritte  bitte  richtet 
sich  an  die  toebter  des  hauses,  welche  die  kinder  eben  aus  dem  innern 
mit  feigen  sich  nahen  sehen: 

(b  Trat,  Ouprjv  <5ykAiv€  —  TTXoötoc  ffrouce, 
xai  xfj  Kopuivrj  7iap8evoc  <p^p€i  cöko. 
sie  sind  auch  damit  zufrieden :  wollen  sie  doch  nicht  wählerisch  sein ; 
ja  sie  drücken  ihre  freude  darüber  aus ,  dasz  das  reiche  haus ,  der 
nXoÖTO^,  gehört  hat  und  ihre  bitte  erfüllen  will.  Bergk,  der  opusc. 
II  154  leugnete,  dasz  ffaouce  von  der  erhörung  der  bitten  gebraucht 
werden  könne,  hat  statt  r|KOUC€  vermutet  ^Kpouceim  sinne  von 
TtXoÖTOc  fteiciv  (Eires.3);  aber  ein  solcher  wünsch  wäre  gewis,  wie 
es  auch  in  der  Eiresione  geschieht,  weiter  ausgeführt  und  schicklich 
von  den  später  folgenden  wünschen  nicht  getrennt  worden:  v.  9 
würde  rein  in  der  luft  schweben:  man  müste  ihn  entweder  streichen 
oder  vor  ihm,  wie  Meineke  im  Athenaios,  eine  lücke  ansetzen,  beides 
ist  bei  ^koucc  nicht  nötig :  die  erhörung  der  bitte  wird  durch  v.  9 
gleich  weiter  ausgeführt. 

Es  ist  nun  sehr  hübsch,  dasz  die  kinder  das  wohlthätige  mäd- 
chen  in  dankbarkeit  mit  ihren  Segenswünschen  überschütten  und 
schlieszen ,  indem  sie  erst  beim  gehen  von  sich  selbst,  die  die  gaben 
doch  anstatt  der  krähe  genieszen,  sprechen,  aber  nicht  schön,  dasz 
sie  erst  jetzt  des  hausherrn  und  der  hausfrau  gedenken  und,  obwohl 
sie  doch  von  der  tochter  des  hauses  eben  erhalten,  die  eitern  dann 
noch  einmal  bitten  der  krähe  zu  geben,  nach  meiner  ansieht  fügte 
Phoinix  die  betreffenden  verse  unmittelbar  an  v.  7  als  eine  dritte 
bitte,  die  sich  nicht  mit  der  allgemeinen  anrede  &Ya9ol  begnügte, 
sondern  zugleich  specieller  an  den  ävaS  und  die  vujuopr)  wandte, 
wer  dreimal  bittet,  dem  musz  gewährt  werden,  hausherr  und 
hausfrau  schicken  denn  auch  richtig  die  tochter  mit  gaben  zur  thür 
hin.  die  sänger  nehmen  entgegen,  was  sie  bringt,  und  rufen  schei- 
dend, dasz  es  der  nachbar  hört,  zu  dem  sie  sich  wenden:  böc  n  Kai 
Kaiaxpr|C€i:  denn  das  ist  die  quintessenz  von  allem  ihren  singen, 
aoeh  Bergk  scheint  die  folge  der  verse  aufgefallen  zu  sein,  da  er 
opusc.  II  156  sagt:  'monendum  est  coronistas  ostiatim  oberrantes 
variasse  carminis  modum,  ita  cum  supra  (v.  8  sqq.)  accessissent  ad 
domum,  in  qua  liberi  adulti  compellantur,  hic  novam  nuptam  et 
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maritum  salutant.'  diese  lösung  befriedigt  nicht:  'adulti  liberi' 
werden  überhaupt  nicht  angeredet :  dasz  die  kinder  aber  mit  üj  Trat 
dieselbe  person  meinen,  die  sie  gleich  darauf  als  napOevoc  bezeichnen, 
kann  doch  kaum  zweifelhaft  sein,  sie  heiszen  die  hausfrau  aber  vu^cprj 
'junge  frau',  indem  sie  ihr  etwas  angenehmes  sagen  wollen,  und 
würden  sie  so  nennen,  sollte  sie  auch  schon  bei  jähren  sein. 

Der  ton  des  gedichtes  ist  so  einfach  und  kindlich,  dasz  mir  eine 
selbstironie,  wie  sie  OCrusius'  Vermutung  (tou)tuj  f€  v.  17  voraus- 
setzen würde,  nicht  hineinzupassen  scheint,  der  koronist  ist  zu  naiv, 
um  wie  der  'arabische  flötenbläser'  und  umherziehende  musikanten 
bei  uns  zu  denken:  bpa/jurjc  äbuj ,  T€TT&pujv  b£  Trauojiai.  in 
den  verderbten  buchstaben  der  hss.  liegt  wohl  das  den  erhaltenen 
Zügen  sehr  nahestehende : 

ifih  b',  ökou  TTÖbec  m^pouciv ,  öo6oX|liouc 
dueißoinai,  uoucaia  Ttpöc  öupaic  qfcujv 
Kai  oövti  Kai  nr\  bövri,  TrXeöva  <k€i)vuj  t€. 
die  Sänger  erklären  sich  dadurch  bereit  dem  geber  ein  anderes  lied 
zuzugeben :  das  geschieht  bei  solchen  Umgängen  wohl  auch  bei  uns, 
und  ähnlich  heiszt  es  im  'Homerischen'  Kaminos  (n.  14)*  el  jli^v 
bu»c€T€  MicOöv,  Ö€iciü  (d€iconai?),  üj  KepajLinec.  die  frage  nach 
dem  gründe  der  Umstellung  von  v.  18 — 20  läszt  sich  nicht  schwer 
beantworten,  da  die  kinder  nicht  immer  das  glück  hatten  eine 
Situation  zu  finden,  wie  sie  das  gedieht  annimt,  sondern  oft  nichts 
erhielten,  so  schien  es  angebracht  zu  sein  die  bitte  zu  geben  gerade 
am  schlusz,  bevor  sie  weiter  zogen,  recht  eindringlich  zu  wieder- 
holen, das  war  für  die  sammelnden  von  vorteil,  aber  nicht  für  das 
gedieht,  dennoch  wurde  es  in  der  zeit  des  Athenaios  mit  dieser  Ver- 
stellung vorgetragen,  wir  glauben  keinen  fehlgriff  zu  tbun,  wenn 
wir  dem  gelehrten  Phoinix  bei  der  Übersetzung  seine  choliamben 
lassen. 

Das  krähenlied  des  Phoinix. 

Ihr  guten,  gebt  der  krähe  eine  hand  gerste! 
Apollons  tochter*  ist  sie  —  gebt  dem  tier  kuchen. 
gebt  brot,  einen  halben  gros  eben  oder  wie's  passt  euch! 
gebt,  gute  leute,  was  von  euch  zur  hand  jeder 
5  grad'  hat:  gefüllt  mit  salze  auch  gern  nimt  sie 

ein  mäazehen:  was  ihr  gebt,  das  alles  wohl  schmeckt  ihr. 

7  wer  heute  salz  gibt,  der  wird  honig  bald  geben. 

18  so  reicht,  ihr  guten,  was  das  haus  besitzt,  her  denn! 

gib  uns,  o  herr,  und  gib  uns,  junge  frau,  viel  denn! 
20  denn  wenn  es  bittet,  mnsz  dem  tier  man  auch  geben. 

8  o  kind,  mach'  auf  die  thür!    gehört  hat  uns  Plutos, 
und  unsrer  krähe  bringt  das  mädchen  jetzt  feigen! 

10  ihr  götter,  ganz  untadlich  laszt  die  dirn'  werden 
und  einen  reichen  und  berühmten  mann  finden! 
und  ihrem  alten  vater  einen  bub  leg*  sie 
in  die  arme,  in  den  schosz  der  mutter  ein  weibel, 
dasz  alle  ihre  anverwandten  drob  stolz  sind. 

*  vgl.  Preller  gr.  myth.  I*  403. 
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15  Ich  über  wend',  wohin  die  füsze  mich  tragen, 
deo  blick  und  singe  lieder  an  der  thür  jedem*, 
der  gibt  und  der  nicht  gibt,  doch  sing'  ich  mehr  jenem: 

81  soweit  nun  reicht  mein  lied.  —  gib!   dann  wird's  auch  g'nug  sein! 

•  OCrusius  fragt:  fnum  6<p6aAuoöc  ä/n€(ßojiai  =  praetereoV  eine  ähn- 
liche bedentung  habe  auch  ich  angenommen,  die  worte  sollen  heiszen: 
rich  wechsele  meinen  blick  —  zn  meinem  vorteil.'  anstatt  ux>ücaici  irpöc 
öupaic  döiuv  erwartet  man  Übrigenseher  uoticac  bi  trpoc  Gupatc  Öbui. 

Stralsund.  Rudolf  Peppmüllrb. 


4. 

ZU  VEEGILIUS  AENEIS. 

Das  orakel,  welches  Sinon  erdichtet,  um  seine  beatimmung  zum 
opfer  für  glückliche  beimkehr  der  griechischen  flotte  glaubhaft  zu 
machen,  lautet  (Aen.  II  116 — 119): 

sanguine  placastis  ventos  et  virgine  coesa , 

cum  primum  Biocos ,  Danai,  venistis  ad  oras: 

sanguine  quaerendi  reditus  animaque  litandum 

Argolica. 

welchen  sinn  diese  Zeilen  enthalten  sollen,  unterliegt  keinem  zweifei ; 
sie  müssen  bedeuten:  'nur  durch  ein  menscbenopfer  wurde  die  fahrt 
nach  Troja  ermöglicht,  durch  ein  gleiches  Opfer  musz  die  rückfahrt 
erkauft  werden.9  aber  in  den  überlieferten  worten  liegt  dieser  sinn 
nicht,  denn  der  nebensatz  cum  primum  Jliacas  venistis  ad  oras  be- 
deutet: 'sobald  ihr  ans  troische  gestade  gekommen  wäret',  und  daraus 
ergibt  sich  der  Widersinn,  die  Opferung  der  Iphigenia  und  die  Ver- 
söhnung der  winde  habe  nicht  in  Aulis,  sondern  nach  überstandener 
fahrt  an  der  asiatischen  küste  stattgefunden. 

Um  dieser  Schwierigkeit  zu  entgehen,  hat  schon  Servius  be- 
hauptet, cum  venistis  sei  gleich  cum  venire  veUetis.  ihm  sind  viele 
neuere  erklärer  gefolgt.  AWeidner  sagt:  'venire  «  ziehen,  ziehen 
wollen,  fast  «  proficisci,  wie  Liv.  XLII  40,  7  venientem  aliguem 
ad  Romanos  interficere,  ohne  dasz  er  noch  nach  Italien  gekommen 
ist.'  durch  diese  art  von  erklärung  wird  das  tempus  der  vollendeten 
handlung  dem  der  unvollendeten  gleichgesetzt,  in  schärfstem  gegen - 
satz  zu  der  strengen  logik  der  lateinischen  spräche  und  zu  der  fest- 
stehenden bedeutung  der  Verbindung  von  postquam,  ubi  primum, 
simulac  mit  dem  ind.  perf.  das  beispiel  mit  venientem  beweist  nichts, 
da  es  eben  kein  perfectum  enthält.  KKappes  meint,  der  dichter  habe 
wohl  absichtlich  dem  tauschenden  Sinon  diese  der  sage  wider- 
sprechende angäbe  in  den  mund  gelegt,  aber  wird  wohl  jemals  ein 
schlauer  lügner  bekannte  thatsachen  verkehrt  darstellen  und  sich 
dadurch  selbst  der  glaubwürdigkeit  berauben? 

Da  eine  befriedigende  erklärung  von  v.  117  nicht  gelingt,  musz 
die  Überlieferung  fehlerhaft  sein,  der  versuch  oras  in  aras  zu  ändern 
scheint  mir  nicht  glücklich,  da  man  lliacae  arae  sehr  künstlich  fassen 
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soll  als  'die  mit  der  fahrt  nach  Ilium  in  beziehung  stehenden  altäre', 
und  wenn  Gebhardi  den  unsinnigen  v.  117  als  das  mach  werk  eines 
interpolators  beseitigen  will,  so  scheint  mir  die  ausscheidung  des 
soust  untadellichen  verses  unzulässig ,  da  nach  placastis  ventos  eine 
Zeitangabe  nicht  zu  entbehren  ist.  der  fehler  liegt,  wenn  ich  richtig 
sehe,  in  venistis.  Verg.  schrieb  vertistis  in  dem  sinnn  von  'sobald 
als  ihr  die  segel  gestellt  hattet  zur  fahrt  nach  Troja'.  es  beiszt 
Hiacas  vertistis  ad  oras,  wie  wir  I  158  lesen:  Libyae  vertuntur  ad 
oras.  bekannt  ist,  dasz  revertor  im  perfectum  fast  nur  in  activer 
form  erscheint,  ebenso  erscheint  hauptsächlich  das  perfectum  von 
verto  und  seinen  übrigen  Zusammensetzungen  in  intransitivem  oder 
reflexivem  sinne  meistens  in  activer  form,  vgl.  iam  verterat  for- 
tuna  Li v.  V  49, 5;  haec  in  perniciem  Demdrio  verterunt  ebd.  XXXIX 
48,  1 ;  in  capüa  constdum  exitiabüis  prodigiorum  eventus  vertit  ebd. 
XXVII  24, 4 ;  quod  Her  Xerxes  anno  vertente  confecerat  Nepos  17, 4, 4 ; 
cum  .  .  cölor  in  faciem  verterü  hispidam  Hör.  ca.  IV  10,  5;  totae  soli- 
dam  in  glaciem  vertere  lucunae  Verg.  ge.  III  365;  tum prora  avertit 
Verg.  Aen.  I  104;  avertens  rosea  ccrvice  refulsü  ebd.  403;  Perseus 
cum  perpaucis  maxime  fidis  via  devertit  Liv.  XLIV  43, 1 ;  cursuque 
pedumpraevcrtere  ventos  Verg.  Aen.  VII  807. 

Aen.  II  174.  von  dem  Palladium,  das  Oiomedes  und  Ulixes 
aus  Troja  geraubt  haben,  heiszt  es  v.  172  ff.: 

vix  positum  castris  simulacrum ,  arsere  coruscae 
luminibus  flammae  arrectis ,  salsusquc  per  artus 
sudor  iit%  terque  ipsa  solo  —  mirabile  dictu  — 
emicuü  parmamque  ferens  hastamque  trementem. 
Das  holzbild  liegt  am  boden.  da  begibt  sich  ein  wunder :  die 
äugen  schieszen  blitze,  schweisz  bedeckt  die  glieder,  die  göttin  springt 
im  schmuck  ihrer  rüstung  vom  boden  empor,   was  soll  hier  ipsa 
heiszen?  die  erklärer  sagen,  ipsa  hebe  das  ganze  hervor,  nachdem 
vorher  die  einzelnen  teile  genannt  seien,  offenbar  aber  hat  ipsa 
hier  einen  andern  sinn,  nicht  darin  besteht  das  wunder,  dasz  sich 
die  ganze  gestalt  erbebt,  sondern  darin  dasz  das  holzbild  (die  sacra 
effigies  v.  167)  leben  bekommt  und  sich  ohne  menschliche  hilfe,  also 
'von  selbst'  erhebt. 

Die  gleiche  hervorhebung  selbständiger  bewegung  sonst  leb- 
loser dinge  finden  wir  öfter  bei  erzählung  von  wundern:  vgl.  hastam 
Martis  Praeneste  sua  sponte  promotam  Liv.  XXIV  10,  10;  Thebis 
in  templo Herculis  valvae  dausae  repagulis  subito  se  ipsae  aperucrunt 
Cic.  de  div.  I  34, 74 ;  de  manibus  audacissimorum  civium  delapsa  arma 
ipsa  cedderunt  Cic.  de  off.  I  22, 77 ;  dubitant  de  mundo,  casune  ipse 
sü  effedus  an  ratione  ac  mente  divina  Cic.  de  not.  deor.  IL  35,  88 ; 

€lKUJV  TIC  CtUTOÖ  .  .  KaT€7T€C€V  $  TT  Ö  TQUTOUttTOU  KCl!  CUV€0paUC9r] 

Cassius  Dion  XLIV  18.  die  büste  fiel  von  selbst  herab,  doch  liesz 
sich  Caesar  durch  das  unglück  anzeigende  wunder  nicht  warnen. 
Homburg  vor  der  Hohe.  Ernst  Schulze. 


Digitized  by  Google 


WChriat:  bedeutungswechsel  einiger  griechischen  ausdrücke.  27 


5. 

BEDEUTUNGSWECHSEL  EINIGER  AUF  DAS  GRIECHISCHE 
THEATER  BEZÜGLICHEN  AUSDRÜCKE. 


Es  tauchen,  gott  sei  dank,  in  unserer  Wissenschaft  immer  noch 
brennende  fragen  auf ,  das  heiszt  solche,  welche  durch  neue,  die  bis- 
herigen meinungen  bedrohende  entdeckungen  angeregt,  die  anbänger 
des  alten  und  die  Verfechter  des  neuen  zum  entscheidungskampf 
drängen,  eine  solche  ist  auch  die  btthnenfrage.  nachdem  wir  in 
unserer  jagend  die  lehre  von  einer  10'  hoben  bühne  der  Schauspieler 
and  einem  davor  für  den  chor  errichteten  gerüste  (Ouji^Xrj)  gläubig 
hingenommen  hatten ,  sagen  uns  jetzt  Dörpfeld  und  seine  anbänger 
an  der  band  der  neuen  ausgrabungen ,  dasz  jene  10'  hohe  bahne  ein 
nnding  sei,  geboren  in  dem  gebirne  der  scboliasten  und  des  ihrer 
Weisheit  vertrauenden  architekten  Vitruvius,  dasz  es  im  attischen 
theater  gar  keine  bühne  gegeben  habe,  dasz  vielmehr  in  Athen  wie 
in  Epidauroa  der  chor  und  die  Schauspieler  auf  dem  ebenen  boden 
gespielt  haben,  ich  selbst  in  meinem  alten  glauben  durch  das  ge- 
wicht der  neuen  argumente  wankend  gemacht,  aber  doch  noch  nicht 
umgestimmt,  liesz,  um  mich  selbst  zur  klarheit  zu  bringen  und  auch 
jüngere  krftfte  zur  beteiligung  an  einer  interessanten  Untersuchung 
anzuregen,  im  vorvorigen  jähre  an  der  Universität  München  eine  preis- 
aufgabe  über  den  ort  der  ein-  und  abtretenden  personen  im  griechi- 
schen theater  des  fünften  jh.  stellen,  dies  thema  hat  seine  anziehungs- 
kraft  bewährt:  drei  bearbeitungen ,  von  Ernst  Bodensteiner, 
John  Pickard  und  Karl  Weissmann,  liefen  ein.  dieselben 
sind  inzwischen  alle  im  druck  erschienen,  die  vollständigste  von 
Bodensteiner  im  19n  suppl.-band  dieser  Jahrbücher  s.  637 — 808.  den 
jungen  gelehrten  war  gleich  im  anfang  ein  misgeschick  begegnet: 
kaum  waren  sie  an  die  arbeit  gegangen,  da  kam  von  Amerika 
die  schrift  von  Capps,  the  stage  in  the  Greek  theatre  aecording  to 
the  extant  dramas  (New  Häven  1891)  zu  uns  herüber,  welche  so 
ziemlich  denselben  gegenständ  sehr  geschickt  behandelte,  sodann 
erhob  sich  bald  ein  Vorurteil  gegen  den  ganzen  versuch  vor  dem  er- 
scheinen der  entscheidenden  publicationen  von  Dörpfeld  und  Reisch 
in  die  discussion  der  sache  einzugreifen,  aber  bei  aller  Verehrung 
für  den  Nestor  der  archäologischen  geschieh tschreibung  (ECurtius) 
mim  ich  mich  doch  gegen  jede  art  von  monopol  aussprechen  und  es 
nach  wie  vor  für  äuszerst  wünschenswert  erklären ,  dasz  von  ver- 
schiedenen Seiten  sich  stimmen  geltend  machen  und  wo  möglich  noch 
vor  dem  erscheinen  angekündigter  monumental  werke,  damit  unter 
umständen  die  Verfasser  derselben  noch  zur  rechten  zeit  vor  dem 
betreten  falscher  bahnen  gewarnt  werden,  als  dann  endlich  die 
arbeiten  der  jungen  leute  im  druck  erschienen  waren,  eröffnete 
gegen  dieselben  ein  alter  forscher  auf  dem  gebiete  der  bübnenalter- 
tümer  (Oebmichen)  eine  nörgelnde  kritik,  indem  er  die  Verfasser  als 
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anteiliger  stigmatisierte,  die  in  solchen  fragen  nicht  mitreden  könnten, 
es  ist  nicht  meine  art  als  recensent  oder  gar  als  lobredner  von 
schriften  meiner  schüler  aufzutreten ;  die  werden  schon  selbst  sich 
ihrer  baut  zu  wehren  wissen,  das  urteil  aber  steht  billigerweise 
weder  mir  noch  ihnen,  sondern  unbeteiligten  dritten  zu.  in  unserm 
fall  möchte  ich  um  so  weniger  in  die  kritik  eintreten ,  als  auch  ich 
selbst  haare  lassen  muste  dafür,  dasz  ich  junge  leute  zur  bearbeitung 
von  fragen,  denen  sie  nicht  gewachsen  sind,  verleitet  habe,  nur  so 
viel  sei  mir  zu  sagen  gestattet,  dasz  es  in  der  Wissenschaft  weder 
eine  aucioritas  senatus  noch  eine  lex  annälis  gibt,  auch  wir  alten 
müssen  uns  freuen  von  jungen  zu  lernen,  wenn  es  diesen  gelingt 
mit  fleisz  und  Scharfsinn  etwas  zu  unserer  belehrung  beizutragen, 
hier  in  unserer  frage  aber  haben  die  drei  jungen  gelehrten,  nament- 
lich Bodensteiner,  sehr  vieles  geliefert,  was  die  ansichten,  welche 
in  den  jüngsten  werken  über  bühnenaltertümer  nicht  blosz  von 
Oehmichen,  sondern  auch  von  Albert  Müller  vorgetragen  worden 
sind,  recht  wohl  zu  ergänzen  und  zu  berichtigen  geeignet  ist.  Boden* 
steiner  faszt  am  schlusz  seiner  mit  äuszerster  vorsieht  geführten 
Untersuchung  das  ergebnis  derselben  dahin  zusammen,  dasz  das 
griechische  theater  des  fünften  jh.  kein  erhöhtes  logeion  und  nur 
zwei  irdpoboi,  nicht  dvui  Kai  k&tw  iräpoöoi  gehabt  habe,  den 
zweiten  satz,  den  er  und  Weissmann  mit  gleich  siegreicher  energie 
durchgeführt  haben,  halte  ich  für  gesichert,  seine  anerkennung  wird 
dem  unsichern  umherflackern  von  AMüller  handbuch  der  griech. 
bühnenaltertümer  s.  165  ein  ende  setzen,  der  erste  satz  ist  in  der 
gegebenen  fassung  nicht  vollständig  erwiesen,  die  einzelbesprechung 
(Bodensteiner  s.  683 — 691)  hat  nur  ergeben,  dasz  in  der  regel  Schau- 
spieler und  chor  sich  beim  spiel  auf  gleichem  niveau  befanden;  des- 
halb brauchten  sie  noch  nicht  auf  ebener  erde  zu  spielen,  ein  erhöhtes 
gerüst  für  beide  ist  keineswegs  ausgeschlossen,  umgekehrt,  und  da- 
mit komme  ich  zu  einem  dritten  hauptergebnis  der  Untersuchungen 
von  Weissmann  und  Bodensteiner,  der  chor  und  die  Schauspieler 
musten,  wenn  nicht  in  allen,  so  doch  in  mehreren  stücken,  wenn  sie 
von  der  seite  eintraten,  zu  ihrem  Standpunkt  hinaufsteigen,  die 
beweise  sind  von  beiden  gelehrten  aus  den  uns  erhaltenen  dramen 
scharfsinnig  und,  so  weit  ich  es  übersehe,  vollständig  zusammen- 
gebracht die  bauptbeweisstelle  für  den  erhöhten  Standort  des  chors  ^ 
bietet  die  parodos  im  Herakles  des  Euripides.  das  ist  von  den  Ver- 
fassern richtig  gesehen  worden;  ich  bemängele  nur,  dasz  dieselben 
nicht  auf  die  einwände  von  Wilamowitz  eingegangen  sind,  denn 
auch  dem  hochverdienten  hg.  des  Herakles  ist  es  nicht  entgangen, 
dasz  der  vergleich  der  keuchenden  greise  mit  dem  die  höhe  hinan- 
fahrenden gespann  (v.  120—124)  auf  einen  erhöhten  Standplatz  des 
chors  gedeutet  werden  könne;  aber  er  hält  dem  im  commentar 
II  71  entgegen:  *dasz  die  personen  und  der  chor  einen  wirklichen 
aufstieg  gemacht  hätten,  daran  ist  nicht  zu  denken:  denn  gesetzt 
auch,  sie  wären  ein  paar  stufen  gestiegen  (was  möglich  ist),  so 
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könnte  doch  hier  die  zweite  strophe  unmöglich  noch  unterhalb  der- 
selben oder  gar  während  des  hinaufsteigens  gesungen  sein ,  und  die 
mehrz&hl  der  dramen  gestattet  gar  nicht  an  ein  hinaufklettern  des 
cbors  zu  denken,   den  abhang  gebietet  der  dichter  dem  publicum 
darch  seine  willige  illusion  hinzuzudenken.'  wie  weit  die  blosze 
illusion  gehen  dürfe,  darüber  kann  man  verschiedener  meinung  sein; 
an  stufen  ist  schwerlich  zu  denken,  sondern  nur  an  eine  schiefe 
ebene;  gegen  stufen  sprechen  die  stellen,  an  welchen  ein  wagen  in 
das  theater  hineinfahrt  (Bodensteiner  s.  707  f.).  aber  auch  der  von 
der  zweiten  strophe  hergenommene  einwand  läszt  sich ,  denke  ich, 
schon  durch  die  annähme  entkräften ,  dasz  strophe  und  antistrophe 
von  halbchören  gesungen  wurden  und  dasz  die  greise  nicht  in  einem 
geschlossenen  carre  auf  die  bahne  stiegen.  —  Auszer  den  drei  er- 
wähnten punkten  hat  Pickard,  der  praktische  Amerikaner,  der  durch 
längern  aufenthalt  in  Athen  ganz  in  die  anschauungen  Dörpfelds  ein- 
geweiht war,  sehr  gut  erwiesen,  dasz  eine  thymele  von  ca.  8'  gerade 
den  ebrenzu schauern  den  blick  auf  die  personen  der  bühne  bedenk- 
lich verkümmert,  eine  solche  von  4'  den  freien  verkehr  zwischen 
bühne  und  thymele  unmöglich  gemacht  hätte,  um  dieses  von  Pickard 
durch  eine  figur  erleuterte  Verhältnis  wird  kein  forscher,  weder  ein 
alter  noch  ein  junger,  mehr  herumkommen,   sehr  beachtenswert 
sind  auch  in  der  abbandlung  von  Weissmann  die  für  einen  vor- 
bang oder  eine  verdeckende  coulisse  vorgebrachten  argumente  und 
die  aus  der  länge  der  reden  berechneten  distanz Verhältnisse,  frei- 
lich gelöst  haben  die  drei  wackern  jungen  gelehrten  die  theater- 
frage noch  nicht;  das  wollten  sie  auch  nicht,  sie  wollten  nur  bei- 
trage zur  lösung  bieten,  und  damit  auch  ich  mein  scherflein  beitrage, 
lasse  ich  hier  einen  aufsatz  Uber  die  bedeutung  der  hauptsächlichsten 
auf  das  böhnenwesen  bezüglichen  werter  folgen ,  mit  sichtung  und 
ergänzung  des  massenhaften  matenals,  welches  Wieseler  in  dem 
grundgelehrten  artikel  'griechisches  theater'  bei  Ersch  u.  Gruber 
aufgestapelt  bat,  und  unter  berticksichtigung  der  gegenwärtig  schwe- 
benden fragen. 

9YM6AH. 

Über  die  alten  Streitfragen ,  ob  ein  altar  des  Dionysos  ständig, 
auch  bei  aufführung  von  dramen,  im  theater  aufgestellt  war,  und 
ob  die  thymele  aus  jenem  altar,  sei  es  nun  ihm  selbst  oder  dem 
neben  ihm  aufgestellten  opfertisch  hervorgegangen  sei,  wollen  wir 
uns  hier  nicht  den  köpf  zerbrechen,  man  kann  diese  fragen  als 
grundlage  für  die  bedeutungsentwicklung  des  Wortes  OityicXr)  an- 
sehen, wie  es  in  der  that  Wieseler  in  dem  bekannten  buche  über 
die  thymele  des  griech.  theaters  getban  hat;  aber  hier  genüge  es  im 
allgemeinen  festzustellen ,  dasz  man  unter  der  tbeater-thymele  stets 
ein  viereckiges  ge rüste  oder  ein  mit  dielen  belegtes  podium  (ßttyia 
Pollux  IV  123)  verstanden  hat,  und  dasz  die  Römer  das  griechische 
OvueAri  nrit  dem  lateinischen  ptUpitum  wiedergegeben  haben,  für 
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die  erkenntnis  des  Sprachgebrauchs  ist  es  vor  allem  wichtig  zwei 
unterschiede  scharf  ins  auge  zu  fassen. 

Auf  der  einen  seite  wird  bestimmt  die  thymele  als  Standort  des 
cbors  von  der  skene  oder  dem  logeion  als  Standort  der  Schauspieler 
unterschieden,  die  älteste  beweissteile  für  diese  Unterscheidung  liegt 
uns  in  dem  epigramm  des  Simias  auf  Sophokles  AP.  VII  21  vor: 

TroXXdKtc  öv  Ou^Xrjci  Kai  dv  acr)vr)ci  TcGnXwc 
ßXaicöc  'AxapvnTjc  Kiccdc  £pei|/€  KÖjarjv. 
nach  diesem  epigramm  ist  gedichtet  die  grabaufschrift  der  mime 
Bassilla  aus  dem  dritten  jh.  nach  Ch.,  welche  im  ampbitheater  von 
Aquileja  aufgefunden  wurde,  CIG.  6750  —  Kaibel  n.  609.  wir  geben 
dieselbe  gleich  in  der  richtigen,  von  der  herkömmlichen  abweichen- 
den interpunction : 

Tf|v  rroXXoic  brinoici  rcdpoc ,  noXXaTc  b£  ttöXccci 

böHav  qpwvdeccav  dvl  CKr)vaia  Xaßoöcav 

TTavToirjc  dpeTf|c  dv  neijaoic,  efra  xopoTci 

TroXXdKic  dv  GundXaic  .  . 
diesen  Zeugnissen  reiht  sich  an  das  ehrendecret  für  eine  kunstsinnige 
frau  von  Aphrodisias  aus  der  römischen  kaiserzeit  CIG.  2820  €v  T€ 
toTc  GujueXiKoTc  Kai  ckitvikoic  dTukiv  xd  irpujTcuovTa  dv  Tij  'Ada 
dKpoducrra  airrnv  irpujTUJC  dYaroöcav.  m  gleicher  weise  steht 
thymele  und  skene  gegensätzlich  neben  einander  bei  Strabon  X 
8.  468  dv  Toic  cu^ttocioic  xai  Ouj^dXaic  Kai  acr|vaTc  Kai  dXXoic  xoi- 
outoic,  ferner  in  Plutarchs  Galba  14  iroiav  aiboupdvou  OuudXirv 
TpaTtubiav  toö  autOKpaTOpoc ,  Artemidoros  II  3  Gu^cXikoTc  Kai 
CKrjviKOic  Kai  toic  irepi  töv  Aiövucov  tcxvitoic  (vgl.  II  69), 
Justiniani  nov.  105  xdc  im  CKrjvflc  Te  Kai  6updXr)c  f]buTra9eiac  .  . 
TpaYiuboic  T€  Kai  toic  im  Tr\c  6undXr|C  xopok ,  Malalas  X  s.  249 
dTTCTdXecav  oi  auToi  ttoXitcuomcvoi  koto  tö  TTpu)r)v  £8oc  irdXiv 
töv  tüjv  ckitvikwv  Kai  dGXnjwv,  6u)i€XiKÜJV  Kai  TpaYiKÜJV  Kai  lirm- 
küjv  dYUJva.  der  gleiche  gegensatz  ist  von  dem  lexikographen 
Pollux  III  142  ausgedrückt  mit  o\  be  KaXoO|Li€VOi  CKn,viKOi  övo^a- 
cBcTcv  öv  Aiovuciokoi  T€  Kai  jlioucikoi.  von  ganz  besonderer  Wich- 
tigkeit aber  sind  in  dieser  frage  die  neu  aufgefundenen  und  von 
Mommsen  Ephem.  epigr.  VIII  225  ff.  trefflich  erleuterten  acten  der 
saecularspiele  vom  j.  17  vor  Ch.,  wo  es  z.  156 — 158  heiszt:  ludos 
quos  honorarios  dierum  VII  adiecimus  ludis  soUemnibus  committi- 
mus  nonis  Iun.  latinos  in  theatro  ligneo  quod  est  ad  Tiberim  h.  JZ, 
graecos  thymelieos  in  theatro  Pompei  h.  IIIt  graecos  asticos  in  theatro 
quod  est  in  circo  Flaminio.  denn  unter  den  astici  ludi  sind  eben, 
wie  Mommsen  nachgewiesen  und  ich  in  meinen  Horatiana  (ber. 
der  Münchner  akad.  d.  wiss.  1893)  s.  149  weiter  ausgeführt  habe, 
bühnenstücke ,  zunächst  tragödien  zu  verstehen,  im  gegensatz  aber 
zu  den  dramatischen  spielen  bestanden  die  ludi  thymelici  in  der 
aufführung  von  lyrischen  gesängen ,  dithyramben,  päanen,  sieges- 
hymnen  und  von  rein  musikalischen  compositionen,  vornehmlich 
von  flötenspielern.   das  sieht  man  aus  dem  artikel  des  Thomas 
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Magister  s.  179  R.  Guj^Xr|v  o\  dpxaToi  dvTi  toö  Gudav  dTiGouv, 
o\  b'  uaepov  im  toö  töttou  toö  ev  tuj  GedTpw,  icp*  Jj  aüXnrai 
Kai  Ki0apu>bot  Kai  äXXoi  Tivk  drujvteovTai  uoucucnv. '  mit  den 
besprochenen  stellen  sind  leicht  auch  jene  in  einklang  zu  bringen, 
an  denen  die  thymele  oder  die  GupeXiKOi  allein,  aber  im  Zu- 
sammenhang mit  lyrischen  oder  musikalischen  productionen  ge- 
nannt bind ,  so  im  bekannten  hyporchem  des  Pratinas  Tic  tfßpic 
£uoXcv  Im  Aiovucidba  TroXimdraYa  GuuAav,  bei  Plutarch  im 
leben  des  Sulla  19  Tot  dTnvucia  Tf)c  udxnc  rftev  iv  0r|ßaic  nepi  tt)v 
Olbuiöb€iov  Kprjvtiv  KcrracKeudcac  GuueXriv,  losepbos  arch.  iud.  XV 
8,21  toTc  dv  Tq  nouciKfj  biarivou^voic  Kai  Gu^eXiKoic  KaXouu^votc 
TTpounOei  n^ficra  viKT|Tr|pia,  womit  man  noch  vergleiche  das  epi- 
gramm  bei  Eaibel  n.  474 a  und  die  note  Ulpians  zu  Demosth.  Meid, 
s.  533,  29. 

Ganz  im  gegensatz  zu  den  bis  jetzt  behandelten  stellen  finden 
sich  nun  aber  andere,  in  denen  6u^€Xr)  von  dem  ort,  auf  dem  die 
dramen  aufgeführt  wurden  und  die  Schauspieler  agierten,  gebraucht 
wird,  man  wird  hier  am  besten  von  den  scholiastenstellen  ausgehen, 
die  direct  auf  einen  vers  eines  dramas  bezug  nehmen,   dahin  ge- 
hören aber  schol.  zu  Aristoph.  Ri.  149  übe  iv  Guu^Xrj  tö  dvdßmve, 
ebd.  480  tö  KX^ujvoc  tt|c  GuuiXric  uireEfjXGc  irpöcumov,  ebd.  516 
toTc  veoic  xaipovTac  de\  tüjv  ttouitwv  Kai  uf]  toic  dpxaiotc  Kai 
€ic  Tn.v  GuMeXnv  Trapioöci  Trpurrov,  Vö.  673  diroXduiavTa  xpn  *  avfi 
toö  d<peXövTa  tö  irpocumeiov  *  ibe  iv  GuudXri  rdp  irpocumeiov 
&?jAGev  ^XO^ca.   die  gelehrten  grammatiker  also,  zu  denen  wir 
nach  dem  gehalt  unserer  alten  Aristophanes-scholien  recht  wobl  auch 
den  Didymos  rechnen  dürfen,  nahmen  unbedenklich  an,  dasz  die 
Schauspieler  im  theater  zu  Athen  auf  der  thymele  spielten,  im  glei- 
chen sinne  nennt  Plutarch  Demetr.  12  den  komödiendichter  Philip- 
pides töv  dnö  Tfjc  6uu^Xr)C,  und  versteht,  wenn  er  im  leben  des 
Fabius  Maximus  c.  4  Biete  uouciKac  Kai  GuueXucdc  neben  einander 
stellt,  unter  den  musischen  Schaustücken  opernartige  und  musika- 
lische productionen,  unter  den  tbymeliscben  lustspiele  und  mimen: 
denn  auf  diese  auslegung  führt  die  parallelstelle  des  Polluz  III  142 
qtuiv€c  AiovrxiaKOi  T€  Kai  ^oucikoi.  von  spätem  Schriftstellern 
gebrauchen  die  Wörter  Guu^Xr)  und  GuucXikoi  in  gleichem  sinne 
Alkiphron  II  3,  16  i^xoX  t^voito  bpauaTOUpY€iv  Ti  koivöv  Taft 
frndote  Öu^Xaic,  Etym.  M.  653,  7  CKr|vr|  £cnv  f|  vöv  GuueXrf  • 
X€You£vrj,  Bekker  aneed.  42  Guu^Xn,'  vöv  ufev  GuueXriv  koXoö|li€v 
tt)V  toö  GedTpou  cktvviiv,  schol.  zu  Aristeides  rhet.  III  536  ö  X°PÖc 
6t€  cicfjei  iv  Tfi  öpxncTpa,  fj  (fl.  v.  1.)  icn  GuuiXri,  Ö  dpicrepüjv 
aurfic  (sc.  GuuiXnc)  eicripxeTO,  Suidas  u.  GuueXiKor  oi  iv  utto- 
Kpicci  Tf|V  T^xvrjv  dmbeiKVuuevoi.  wahrscheinlich  dachte  auch  an 
die  dramatische  btihne  der  angebliche  Alkibiades  im  witzigen  epi- 
gramm  auf  den  komiker  Eupolis: 
ßdTTT£ic  jla*  iv  GuuiXnciv,  drib  bi  ce  Kuuaci  TTÖVTOU 

ßaTmEuuv  öXeciu  vduaci  TtncpOTaTOic  (schol.  Arist.  III  444). 
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nebenbei  sei  noch  angefügt,  dasz  auch  die  parodien  (Athen.  XV  499a) 
nnd  die  pantomimen  (Kai bei  epigr.  608)  auf  die  thymele  verlegt 
werden,  viele  andere  stellen,  wie  CIA.  III  22.  CIG.  349.  1625. 
3476  b.  3601.  6785,  wo  GuueXiKÖc  im  allgemeinen  sinne  gebraucht 
ist,  so  dasz  man  nicht  weisz,  ob  man  an  dramatische  oder  lyrisch- 
musikalische aufführungen  denken  soll,  lasse  ich  ganz  bei  seite. 
worauf  es  mir  hier  ankam  ist  durch  die  angeführten  belegsteilen 
erwiesen,  dasz  Gufj^Xr)  einerseits  im  gegensatz  zu  CKrjvrj  den  speciellen 
ort  der  chorischen  und  musikalischen  aufführungen  bezeichnet,  und 
anderseits  wieder  in  gleichem  sinne  wie  CKnvn,  zur  bezeichnung  des 
platzes,  auf  dem  die  dramen  spielen,  gebraucht  wird. 

Woher  kommt  diese  umkehr,  diese  confusion?  wer  die  sache 
leicht  nimt,  könnte  die  Übertragung  de9  Wortes  BujJi^Xn,  auf  die  dra- 
matische bühne  einfach  aus  der  grundbedeutung  des  wortes  abzu- 
leiten geneigt  sein,  wenn,  wie  oben  gesagt,  BufieXri  die  bedeutung 
pulpiium  'gerüst,  podium'  hatte  und  die  musiker  und  lyrischen 
choreuten  sowohl  wie  die  personen  des  dramatischen  spielos  auf 
einem  podium  standen ,  was  ist  da  zu  verwundern ,  wenn  Ou^lXrj, 
welches  ursprünglich  das  podium  der  flötenspieler  und  chöre  be- 
deutete, später  auch  vom  Standplatz  der  Schauspieler  gebraucht 
wurde?  ich  will  nicht  leugnen,  dasz  die  gleichartigkeit  des  Stand- 
punktes zur  Verwischung  des  ursprünglichen  gegensatzes  beigetragen 
haben  kann,  aber  die  sache  scheint  doch  tiefer  zu  liegen,  die  sprach- 
liche Unterscheidung  von  thymele  und  skene  hatte  einen  sachlichen 
hintergrund  in  der  zeit,  wo  die  dramatischen  und  die  musikalischen 
werke  an  verschiedenen  plätzen  zur  aufführung  gelangten,  die  einen 
in  der  mitte  der  orchestra  bei  dem  altar  des  Dionysos,  die  andern 
im  hintergrund  der  orchestra  unmittelbar  vor  der  bühnenwand. 
nachdem  aber  im  römischen  theater,  wie  wir  aus  Vitruvius  V  6 
wissen,  scenische  und  musikalische  spiele  auf  demselben  platze, 
dem  vertieften  proskenion,  aufgeführt  wurden,  da  verschwand  be- 
greiflich auch  aus  der  spräche  allmählich  jene  schroffe  Scheidung, 
zwar  lieszen  es  bei  den  saecularspielen  des  j.  17  vor  Ch.  praktische 
rücksichten  als  rätlich  erscheinen,  die  tragödien  in  einem  andern 
theater  als  die  tbymelischen  spiele  aufzuführen,  denn  "es  waren  doch 
immer  noch  auch  auf  der  erweiterten  bühne  verschiedene  ausstat- 
ttingen  anzubringen,  je  nachdem  eine  tragödie  oder  eine  cantate  zur 
aufführung  kam,  aber  es  konnten  doch  beide  arten  auf  demselben 
gerüste  gespielt  werden  und  wurden  auch  in  der  regel  gespielt,  da« 
her  also  erlaubte  man  sich  in  der  römischen  kaiserzeit  auch  immer 
mehr  das  wort  6u(LieXr|  von  dem  Spielplatz  der  dramen  so  gut  wie 
der  musikstUcke  zu  gebrauchen,  aber  ähnlich  lagen  die  Verhältnisse 
auch  in  der  classischen  zeit  des  griechischen  dramas,  im  fünften  jh. 
vor  Ch.  auch  damals  standen,  wie  die  neuern  for^chungen  immer 
bestimmter  herausstellen,  die  Schauspieler  und  der  chor  in  der  regel 
auf  demselben  podium  j  auch  damals  also  lag  für  die  dramatischen 
aufführungen  kein  grund  vor,  eine  scharfe  grenze  zwischen  stand- 
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platz  des  chors  und  Standplatz  der  Schauspieler  in  der  spräche  zu 
ziehen,  dies  finde  ich  nun  auch  darin  ausgedrückt,  dasz  Euripides 
im  Ion  v.  46  u.  114  mit  6uueXr|  'opferplatz  vor  dem  tempel'  den 
ort  bezeichnete,  wo  einer  der  Schauspieler,  eben  Ion  selbst,  auftrat, 
in  den  Schutzflehenden  v.  63  hingegen  die  plätze,  wohin  der  chor 
seine  Zuflucht  nahm,  der  zwischen  0uu£Xr)  und  CKn.vrj  streng  schei- 
dende Sprachgebrauch  kam  in  der  zeit  zwischen  dem  fünften  jh.  und 
der  römischen  kaiserzeit  auf  und  wird  wohl  auch  den  damaligen 
theaterverhältnissen  entsprochen  haben. 

OPXHCTPA. 

Über  die  grundbedeutung  des  wortes  öpxncrpa  brauchen  wir 
nicht  viele  worte  zu  verlieren;  die  ist  klar:  6pxr|CTpa  bezeichnete 
den  'tanzplatz',  also  dasselbe  was  man  in  der  Homerischen  zeit  mit 
Xopöc  ausdrückte,  das  wort  musz  aufgekommen  sein ,  als  man  bei 
der  gröszern  Verbreitung  der  chorischen  auffuhrungen  den  chor  der 
tanzte,  und  den  ort  wo  er  tanzte,  durch  besondere  namen  zu  unter- 
scheiden Veranlassung  hatte,  aus  dem  spiel  lassen  wir  die  ander- 
weitigen orchestren,  also  auch  die  bekannte  orchestra  auf  dem  markte 
Athens,  wo  sich  die  statuen  des  Harmodios  und  Aristogeiton  be- 
fanden (s.  CWachsmuth  stadt  Athen  1  170  ff.),  und  wo  man  zu  Pia- 
tons zeit  (Apol.  26  e)  bücher  zu  kaufen  bekam,  hier  interessiert  uns 
nur  die  orchestra  im  theater.  auch  hier  nun  stellten  sich  im  laufe 
der  zeit  zwei  ganz  verschiedene  bedeutungen  des  wortes  heraus, 
jedoch  so  dasz  die  erstete  bedeutung  wieder  verschiedene  Stadien 
durchlaufen  hat.  auch  das  wort  öpxrjcTpa  wurde,  um  es  gleich 
herauszusagen ,  in  der  spätem  zeit  von  der  bühne  gleichbedeutend 
mit  acnvT]  oder  XoY€iov  gebraucht ,  während  es  ehedem  den  gegen- 
satz  zu  CKrjvr)  bildete. 

Um  den  spätem  Sprachgebrauch ,  weil  seltener  und  befremden- 
der, zuerst  festzustellen,  so  ist  die  synonymität  von  dpxn.CTpa  und 
Xoyeiov  ausdrücklich  ausgesprochen  in  dem  tractat  Trepi  kujuw- 
biac  VII,  der  auch  einen  bestandteil  der  hypothesis  der  Wolken 
bildet  und  auch  andern  grammatikernotizen  (s.  AMüller  lehrb  d. 
gr.  bühnenalt.  s.  56  anm.  1  und  Wieseler  griech.  theater  s.  228 
anm.  139)  zu  gründe  liegt:  ö  XOPÖC  6  kuuuikoc  €lcrrf€TO  lv  Tfj 
öpxrjcTpa,  tuj  vuv  Xeroueviu  XoYeiuj,  wobei  freilich  in  auffälliger 
weise  Xcrrsiov  als  der  jüngere,  damals  gebräuchliche  ausdruck 
bezeichnet  wird.*  in  ähnlichem  sinne  lesen  wir  bei  Isidor  orig. 
XVIII  44  orchestra  pulpitus  erat  scenae,  tibi  saltator  agere  posset  aut 
duo  int  er  se  disputare.  wie  diese  stelle  des  Isidor,  so  bezieht  sich 
auf  das  römische  theater  auch  der  artikel  des  Suidas,  Etym.  M.  und 
«chol.  Gregorii  Naz.  (s.  Piccolomini  im  Hermes  VI  490)  über  acrjvri  * 


*  bei  Cramer  anecd.  Paris.  1  8,  15  steht  passender  £it€ibav  bk  de 
Tf|v  öpx*ic*rpav  €tcftf>X€TO,  f^v  bi)  Kai  Xorelov  koXoöciv,  und  I  9,  26 
öpxncrpav  ^v  £<P<*cav  Kai  Xoyciov. 

Jahrbücher  für  das»,  philo).  1894  hft.  1.  3 
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jieid  Tf|v  CKnvrjv  (sc.  M^cnv  Oupav)  euGuc  Kai  id  irapaacrivia  f\ 
öpxncTpa,  öutt)  bi  icm  ö  töttoc  6  £k  cavibwv  fywv  tö  £ba<poc, 
iq>*  oö  OcaTpiiouciv  o\  niuoi,  wo  indes  Wecklein  Philol.  XXXI 
1872)  8.  439,  unter  Zustimmung  von  Robde  rhein.  mus.  XXXVIII 
1883)  s.  258,  eine  lücke  vor  yeTä  Tf|V  CKnvriV  angenommen  hat. 
ebenso  ist  orchestra  im  sinne  von  bübne  genommen  in  den  inschriften 
von  Herculaneum  CIL.  X  1443.  1444.  1445,  indem  bier  theatr{um) 
orch(e$tra)  gerade  so  wie  sonst  theatrum  et  proscaenium  die  beiden 
bauptteile  des  theaters,  Zuschauerraum  und  bübne,  bezeichnen,  und 
in  der  stelle  des  CassiuB  Dion  LXII  29  in\  ttjv  toö  Gedipou 
öpxncrpav  iv  iravbrinuj  xivi  9^a  Kateßn  (sc.  N^purv)  Kai  dv^rvui 
TpuuiKa  Tiva  £airroö  TtoiriyaTa,  wo  mit  im  öpxricxpav  Kaießri  das- 
selbe gesagt  ist  wie  von  Tacitus  ab  exc.  XVI  4  mit  carmina  in  scaemi 
recitat.  von  stellen  alter  grammatiker  könnte  man  versucht  sein 
hierher  zu  ziehen  das  scbolion  zu  Aristopb.  Fri.  726  KCtTeici  rdp 
(von  dem  dach  der  bühnenwand)  im  Tfjv  öpxr|CTpav  KXina£iv, 
ixoM^voc  b£  Tfjc  €lpr)vr]c  Kaiaßaivei  iiii  Tf|V  öpXTJCTpav.  aber  hier 
scheint  der  scholiast  vielmehr  anzunehmen,  dasz  der  zweite  teil  der 
komödie  in  der  orchestra,  nicht  auf  dem  erhöhten  logeion  spielte,  so 
dasz  Trygaios  mit  seinen  damen  neben  dem  bild  der  Athena  (v.  726) 
seitwärts  herabsteigen  muste,  um  v.  819  durch  die  parodos  oder 
eine  seitentblir  auf  die  orchestra  zu  kommen,  wozu  gut  passt,  dasz 
er  sich  v.  905  ganz  nahe  bei  den  prytanen  befindet,  noch  weniger 
bat  der  alte  erklärer  an  eine  identität  der  orchestra  mit  dem  logeion 
gedacht  in  dem  scholion  zu  Frö.  181  dvTaö6a  bi  toö  ttXoiou  öqpöev- 
toc  r^XXoiüJcöai  xpf|  Tfjv  cicrjvf]v  Kai  €?vai  Kaid  Tfjv  'Ax€pouaav 
Xiuvryv  töv  töttov  im  toö  Xorelou  f\  in\  tt\c  öpxncTpac.  denn  die 
vergleichung  der  bemerkung  zu  v.  297  opatvovTai  bi  ouk  eivai  in\ 
toö  Xoteiou,  dXX*  in\  Trjc  öpxncTpac,  €V  fj  6  Äiövucoc  dv^ßn  Kai 
6  ttXoöc  dT€X€iT0  zeigt,  dasz  auch  in  dem  ersten  scholion  F)  im  TT)C 
öpxr|CTpac  nicht  als  synonymer  ausdruck  zu  im  toö  XoTfciou  ge- 
setzt ibt,  sondern  den  zweifei  ausdrücken  soll,  ob  die  folgende  scene 
auf  dem  logeion  oder  in  der  orchestra  spiele,  und  ganz  richtig  aucb 
neigt  sieb  der  grammatiker  zu  der  ansieht,  dasz  nach  dem  frosch- 
gesang  Dionysos  im  kabne  des  Cbaron  unten  auf  der  orchestra 
herauskomme,  nichts  auch  beweist  für  unsere  these  das  scholion 
zu  We.  248  7tap£7rovTai  aÖToTc  Traibec  Xuxvov  me'povTec,  Kai 
TTiöaväic,  'iva  f]  öpxr|CTpa  TrXripujörj,  da  hier  vom  chor,  und  niebt 
von  einem  der  Schauspieler  die  rede  ist.  dagegen  ist  allerdings  in 
dein  scholion  zu  Ri.  605  XereTai  bi  Trapaßaac  rjxoi  int\br\  dirriKTai 
Tfic  äXXnc  ÖTToe^ceujc  rj  im\ibr\  Trapaßaivei  ö  xopoc  töv  töttov. 
£cräci  Ydp  Kaxd  ctoixov  o\  npöc  Tf|v  öpxncTpav  diroßXenovTec, 
ÖTav  bi  Trapaßujav,  d(peEfjc  £ctüjt€c  Kai  TTpöc  touc  OeaTdc  ßXe- 
7TOVT6C  töv  Xötov  TtoioöVTai,  das  wort  öpxncTpa  in  dem  sinne  von 
bübne,  wo  die  Schauspieler  agieren,  genommen,  aber  dieses  scholion 
trägt  ein  viel  jüngeres  gepräge  und  stammt  eher  aus  der  fabrik  des 
Pbaeinos  und  Symmachos  als  aus  dem  grundstock  der  alten  Didymi- 
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sehen  Scholien,  es  steht  also  die  sache  für  öpxncrpa  nicht  so  günstig 
wie  für  6uu^Xr);  es  wurde  allerdings  auch  6pxr|CTpa  mit  cktivti  ver- 
wechselt, aber  erst  in  der  spätem  römischen  zeit  und  unter  dem 
offenbaren  einflusz  des  römischen  thealers,  in  dem  man  ganz  ge- 
wöhnlich pantomimen  ihre  gesten  und  tänze  auf  der  bühne  auf- 
führen sah. 

Hingegen  wird  in  den  guten  alten  quellen  und  in  der  regel  auch 
noch  in  der  kaiserzeit  orchestra  bestimmt  als  Standort  der  chöre  und 
der  mu8iker  von  dem  logeion  oder  der  skene,  dem  Standplatz  der 
Schauspieler,  unterschieden,  so  vor  allen  von  Vitruvius  in  der  classi- 
schen  stelle  V  8:  koyetov  appeüant  ideo  guod  eo  tragici  et  comici 
actores  in  scaena  peragunt,  reliqui  autem  artifkes  suas  per  orchestram 
praestant  adiones,  iiaque  ex  eo  scaeniä  et  thymelici  graece  separatem 
nominantur;  ebenso  auch  noch  von  dem  musiker  Dionysios  von  Hali- 
karnass,  aus  dessen  uoocutf)  Oeuupia  uns  in  den  eingangsscholien  zum 
Prometheus  der  passus  erhalten  ist  £cti  toi  diro  tt\c  CKTyyftc  Kai  jf[c 
6pxrjcTpac  0€ia  itävTa  Ttpöcuma,  ferner  von  Pollux,  der  IV  123  die 
bestimmung  gibt:  CKT)vn,  ufev  UTrOKpiTujv  ibiov,  f\  bk  öpxncrpa  toö 
XOpoO,  iy  fj  Kai  f|  GuueXrj,  und  von  Phrynichos,  der  s.  163  (Lobeck) 
die  regel  aufstellt  Ivöa  u^v  Kuuuwboi  Kai  Tpatipboi  äYUJViZovrai, 
XotcTov  tpeTc,  £v9a  bi  oi  auXrjiai  Kai  o\  x°P°i>  ^PXH^Tpav,  u#| 
X^ye  bk  6u^Xr)V.  von  den  scholiastenstellen  ist  im  gleichen  sinne, 
wie  wir  oben  gesehen  haben,  zu  deuten  das  scholion  zu  Ar.  Frö. 
181  u.  297. 

Bis  dahin  wäre  alles  einfach;  Schwierigkeiten  erheben  sich  erst 
bei  der  frage,  in  welchem  Verhältnis  die  orchestra  zur  bühne  stand 
nnd  welcher  teil  des  theaters  speciell  den  namen  orchestra  hatte, 
die  gehören  nun  zwar  der  hauptsache  nach  in  das  capitel  der  bühnen- 
alter tOmer,  das  wir  hier  nicht  schreiben,  aber  teilweise  berühren 
sie  doch  auch  den  Sprachgebrauch ;  daher  auch  hierüber  einige  auf- 
klärende bemerkungen.  in  dem  instruetiven  beriebt  des  PolybioB 
XXX  14  über  eine  improvisierte  theaterproduetion  in  Rom  zur  feier 
des  sieges  über  die  Illyrier  im  j.  167  vor  Ch.  werden  CKr|vr|,  auf 
der  aber  schon,  gerade  so  wie  auch  später  in  Rom,  chor  und  flöten- 
spieler  platz  haben,  und  öpxricrpa,  in  der  sich  zwei  tänzer  mit  den 
zügehörigen  musikern  pr od u eieren,  ausdrücklich  unterschieden,  und 
es  heiszt  dann  von  denen,  welche  von  der  orchestra  auf  die  bühne 
gehen ,  dv^ßrjcav  im  tt)V  CKirvity.  umgekehrt  heiszt  es  vom  kaiser 
Nero  bei  Suetonius  Nero  12  deinde  in  orchestram  et  senatum  descendit. 
in  beiden  fällen  wird  also  die  orchestra  als  niedriger  liegend  gedacht; 
im  einklang  damit  definieren  die  grammatiker  die  orchestra  als  den 
nieder ii  h albkreis  des  runden  Spielplatzes;  so  Photios:  öpX^CTpa 
Trpu/Tov  ^KXr)0rj  Iv  Trj  dropa,  elxa  Kai  toö  BeaTpou  tö  kotu)  f)ui- 
kükXiov,  oö  Kai  oi  x°P°^00V  Kat  wpxoövTO,  und  Etym.  M.  743,38 
u€Td  bk  Tf|v  9uu^Xr)v  fj  öpxrjcTpa  tout6cti  tö  Kdruj  £baq>oc  toö 
Ö€dTpOU.  dabei  ist  indes  zu  bemerken,  da*z  Suidas  in  dem  im  übri- 
gen mit  Etym.  M.  übereinstimmenden  artikel  statt  fj  ÖpxrjcTpa  sagt 
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f|  xovicTpa.  dies  führt  zur  zweiten  frage,  welcher  teil  des  Spiel- 
platzes hatte  denn  speciell  den  namen  orchestra?  die  frage  würde 
wohl  in  verschiedenen  Zeiten  eine  verschiedene  antwort  erhalten 
haben,  anfangs,  ehe  es  noch  dramen  gab,  und  ehe  noch  ein  teil  des 
raumes  für  die  bühne  oder  das  bühnengebäude  in  anspruch  genom- 
men war,  hiesz  öpxr)CTpa  der  ganze  kreisrunde  platz,  im  römischen 
theater,  als  die  bühne  und  ihr  zubehör  ganz  die  eine  rückwärts 
liegende  kreisbälfte  füllte,  und  die  andere  hälfte  mit  sesseln  für  die 
aedilen  und  Senatoren  belegt  ward,  gab  es  eigentlich  keine  orchestra 
mehr  und  bezeichnete  man  nur  noch  in  übertragener  weise  den  halb- 
kreis,  wo  die  Senatoren  saszen,  mit  orchestra-,  so  Juvenalis  3,  178 
aequales  habitus  illic  similesque  videbis  \  orchestram  d  populum  (dh. 
poptdum  in  cavea  sedentem)  und  Suetonius  Nero  12  deinde  in  or- 
chestram et  senatum  descendü.  für  die  mittlere  zeit  und  überhaupt 
im  griechischen  theater  war  öpX^CTpa  im  allgemeinen  der  nach  ab- 
zug  der  bühne  und  der  bühnengebäude  noch  übrig  bleibende  räum 
des  ehemals  kreisrunden  Spielplatzes;  aber  nun  fragt  es  sich,  ob  man 
dabei  nur  an  den  leeren  räum  oder  an  ihn  und  zugleich  an  die  darin 
befindliche  thymele  oder  endlich  nur  an  letztere  zu  denken  habe, 
der  leere  räum  allein ,  der  nach  Suidas  u.  CKrjvrj  auch  den  speciellen 
namen  KOvicrpa  hatte  und  ungedielt  war  (vgl.  Aisch.  Schutzfl.  180 
und  Aristoph.  Ri.  245),  scheint  gemeint  zu  sein  in  dem  von  Plutarch 
ne  suav.  quid.  13  s.  1096  b  erwähnten  problem  der  ältern  peripatetiker 
ti  brj  kot€  tüjv  Oedipujv,  &v  äx^pa  ifjc  öpxn,CTpac  xaiacKebctcrjc 
Xoöv,  ö  Xadc  TU<pXoöxai  (s.  Aristot.  probl.  11,  25  biä  ti,  öiav 
dxupujBujciv  al  öpxncTpcu ,  niTOv  oi  xopox  YeTwvaav ;  vgl.  Plinius 
nat.  hist.  XI  270),  ebenso  überall  da,  wo  von  der  pflasterung  der 
orchestra  die  rede  ist,  wie  in  der  inscbrift  CIL.  IX  4133  orchestram 
straverunt,  podium  et  tribunal,  oder  von  dem  ebenen  platz  der 
orchestra  im  ge^ensatz  zum  erhöhten  podium  der  bühne  gesprochen 
wird,  wie  bei  Diomedes  III  s.  490,  6  non  in  suggestu  scaenae,  sed 
in  piano  orchestrae  und  in  dem  artikel  des  Suidas  CKrjvri,  wo  statt 
öpxr|CTpa  der  name  Kovicrpct  'ebener  mit  sand  bestreuter  ungedielter 
platz*  gebraucht  ist.  an  die  thymele,  welche  Pollux  IV  123  als  einen 
teil  der  orchestra  bezeichnet  und  das  Etym.  M.  u.  ocrjvrj  als  ein 
T€TpdYU)VOV  okobö^irifia  K€VÖv  im  picov  definiert,  wird  nicht 
blosz  in  der  rede  des  Dion  Chrysostomos  XLXI  s.  631  Re. ,  wo  von 
dem  in  der  orchestra  aufgestellten  bilde  des  gottes  Dionysos  ge- 
handelt wird  (ou  t6v  Aiövucov  im  Tn,v  öpxn.CTpav  tiB^aciv)  ge- 
dacht werden  müssen,  sondern  wohl  auch  überall  da,  wo  die  orchestra 
mit  lyrischen  oder  musikalischen  productionen  in  Verbindung  ge- 
bracht ist,  wie  in  der  Ktesiphonrede  des  Aiscbines  §  52  Kai  Taöxa 
fjbrj  Ta  7r€p\  Meibiav  Kai  touc  kovöOXouc  oöc  £Xaßcv  dv  rr)  öpxnCTpa 
XOpnjoc  Jjv,  und  ganz  unzweideutig  bei  Isidor  orig,  XVIII  47  thy- 
melici  autem  erant  muski  scenici,  qui  in  organis  ä  lyris  et  ciiharis 
praecinebant ,  et  didi  thymelici,  quod  olim  in  orchestra  stantes  canta- 
bant  supra  pulpitum  quod  thymele  vocabatur.  wie  aber  dieses  in  der 
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mitte  der  orchestra  errichtete  podium  sich  zu  dem  podium,  auf  dem 
der  chor  im  drama  sich  bewegte,  verhielt,  ist  eine  schwierige,  durch 
beobachtung  des  Sprachgebrauchs  kaum  zu  lösende  frage,  sicher  ist 
nur,  dasz  auch  der  letztere  platz  Ouu&r)  und  öpxrjcxpa  genannt  wird, 
zweifelhaft  aber  schon,  ob  in  dem  artikel  des  Hesychios  Ypctuucu*  Iv 
tt)  öpxrjcTpo:  fjcav,  ibc  töv  xopöv  iv  ctoixw  YcTacGai,  das  eine  oder 
das  andere  podium,  der  chor  eines  dithyrambos  oder  der  einer  tragödie 
gemeint  sei.  damit  ist  dann  noch  die  andere  frage  zu  verbinden,  ob 
auch  dramatische  stücke  in  der  orchestra  ganz  oder  teilweise  spielten, 
ganz  spielten  in  dem  ebenen  räum  der  orchestra  die  pballophoren  nach 
Athen.  XIV  622b  und  die  fabulaplanipes,  von  der  Diomedes  III  s.  490, 4 
auf  grund  der  angaben  des  gut  unterrichteten  historikers  Suetonius 
berichtet:  ideo  autem  lat ine  plan  ipes  dictus,  quodactorespedibusplanis 
proscaenium  inlroirent,  non  ut  tragici  actores  cum  cothurnis  neque  ut 
comici  cum  soccis,  sive  quod  ölim  non  in  suggestu  scaenaey  sed  in  piano 
orchestrae  positis  instrumentis  musicis  adüabant,  womit  sich  der  leider 
jetzt  verstümmelte  artikel  des  Festus  orchestra  s.  181  M.  zu  decken 
scheint,   aber  teilweise  spielte  auch  die  griechische  tragödie  und 
komödie  in  der  orchestra;  auf  die  anapästische  parodos  der  tragödie, 
wahrend  der  schon  unser  Schiller  in  den  kranichen  des  Ibycus  den 
chor  des  theaters  rund,  dh.  doch  wobl  die  orchestra  umwandeln  läszt, 
will  ich  hier  nur  hinweisen ;  aber  auch  einzelne  dialogpartien ,  wie 
der  zweite  teil  des  Friedens  (s.  oben  s.  34),  die  scene  in  den  Wespen 
1299—1342,  die  scene  in  den  Fröschen  270—315,  spielten  in  der 
orchestra.  die  letzte  stelle  ist  besonders  beweiskräftig  und  inter- 
essant; das  richtige  Verhältnis  haben  bereits  die  alten  grammatiker 
erkannt  und  haben  in  unserer  zeit  Enger  (jahrb.  1858  8.  306)  und 
Hoepken  (de  theatro  A.ttico  saec.  a.  Ch.  n.  quinti,  1884,  s.  9)  durch 
hinweis  auf  den  nahe  der  orchestra  sitzenden  priester  des  Dionysos 
(v.  297)  gut  bekräftigt,  dabei  kommt  es  aber  besonders  darauf  an, 
wo  sich  die  beiden ,  Dionysos  und  Xanthias ,  während  der  chor  der 
mysten  einzieht,  verstecken  (v.  315  dXX'  ifccuel  7Txf|£avTCC  äxpoacuj- 
ucOa),  ob  hinter  den  stufen  der  thymele  oder  des  Dionysos-altars  oder 
hinter  der  vordem  brüstung  des  groszen  podiums,  auf  dem  in  der 
regel  chor  und  Schauspieler  sich  bewegten,  aber  das  ist  eine  frage, 
die  weit  Uber  den  Sprachgebrauch  hinausgeht  und  nur  aus  den  sach- 
lichen Verhältnissen  heraus  erklärt  werden  kann. 

Schlieszlich  musz  ich  doch  auch  noch  einmal  sprechen  Uber  die 
Vorschrift  des  Ättikisten  Phrynichos  ao.  cu  ulvroi,  £vöctufcv  KUJUtubol 
Ka\  TpaYtpboi  ävwvKovTai,  Xoyciov  dpetc  £v8a  be  o\  auXnjal  Kai 
o\  xopoi,  öpxncxpav  jnfj  Xere  bi  OuueXriv.  wollte  er  damit  vor 
der  sachlichen  Verwechslung  von  dpxncrpa  und  OuuiXrj  warnen? 
schwerlich,  denn  dann  hätte  er  doch  auch  sagen  müssen,  worin 
dieser  unterschied  bestehe  und  was  dann  OuulXn.  im  gegensatz  zu 
öpXr|CTpa  bedeute,  wahrscheinlich  wollte  er  nur  der  sprachlichen 
confusion,  die  bereits  damals  eingerissen  war,  schranken  setzen,  er 
dachte  sich  nur  zwei  teile  des  Spielplatzes  im  theater ,  und  da  die 
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Wörter  CKrjvii  irpocKr|Viov  6uuiXr)  zu  vieldeutig  geworden  waren,  so 
rät  er  den  einen  teil,  auf  dem  die  Schauspieler  agierten ,  XoT€iov, 
den  andern,  auf  dem  die  chöre  (damals  um  200  nach  Ch.  nur 
lyrische)  und  die  musiker  ihren  platz  hatten ,  öpxrjCTpa  zu  nennen, 
er  hätte  ebenso  gut  zu  dem  ersten  teil  seiner  regel  hinzufügen 
können  Xoyeiov  £p€ic  ui|  X^ye  b£  eicnvriv  f\  Trpoacr|Viov.  schon 
Wieseler  thymele  s.  15  hat  eine  andere  als  lediglich  sprachliche  be- 
deutung  der  stelle  des  Phrynichos  abgelehnt. 

CKHNH. 

Über  die  bedeutung  von  CKt\\n\  hat  nach  Wieseler  im  art.  griech. 
theater  bei  Ersch  u.  Gruber  s.  207  ff.  unlängst  EBeisch  in  der  treff- 
lichen recension  von  AMüllers  bandb.  der  griechischen  bühnenalt., 
zs.  f.  d.  österr.  gymn.  1887  s.  275  ff.  gehandelt,  aber  ich  musz  doch 
auch  auf  dieses  wort  hier  zurückkommen,  teils  weil  Beisch  den  spätem 
gebrauch  des  Wortes  nicht  verfolgt,  teils  weil  ich  nicht  überall  den 
ausführungen  des  geehrten  mitforschers  beistimmen  kann. 

Mit  acnvri  scheint  in  der  that  zuerst  die  bude  bezeichnet  wor- 
den zu  sein ,  in  der  sich  die  Schauspieler  aufhielten  und  aus  der  sie 
heraustraten,  um  vor  dem  publicum  ihr  spiel  aufzuführen,  freilich, 
abgesehen  von  dem  allgemeinen  gebrauch  des  wortes  CKrjvn,  und  von 
den  fällen,  wo,  wie  in  den  Troades  des  Euripides  (vgl.  schol.  zu 
v.  139),  den  hintergrund  ein  zeit  bildet,  haben  wir  für  diese  an- 
nähme einen  beweis  nur  in  dem  zusammengesetzten  worte  Trpo- 
cxrjviov,  was  ursprünglich  den  räum  vor  der  bude  bezeichnete,  wie 
richtig  der  grammatiker  Caper  de  orthogr.  s.  104,  7  K.  bemerkt. 

Die  zweite  bedeutung,  die  man  gewöhnlich  annimt  und  wonach 
CKr)vT)  die  bübnenrückwand  oder  die  Vorderseite  der  bude  und  des 
an  deren  stelle  getretenen  bau s es  bedeutet  haben  soll,  ist  aus  alten 
quellen  nicht  nachweisbar,  auszer  man  faszt  irpocK^viov,  Vorhang, 
als  die  vor  der  nackten  rück  wand  aufgehängte  bühnendecoration. 
da  aber  diese  bedeutung  zweifelhaft  ist,  wie  wir  in  dem  folgenden 
abschnitt  sehen  werden,  so  bleiben  für  die  gleichung  scaena  =  scaenae 
frons  nur  belegntellen  aus  römischer  zeit,  nemlich  Vitruvius  V  5,  7. 
6,  3.  6,  8.  Plinius  not.  hist.  XXXIV  36.  XXXVI  5.  114.  Pausanias 
II  7,  5.  Apulejus  flor.  18.  Servius  zu  Verg.  Aen.  I  164.  Cassiodor 
var.  IV  51,  vielleicht  Vergilius  selbst  Aen.  I  429.  georg.  III  24.  aus 
diesem  in  römischer  zeit  allgemein  verbreiteten  gebrauch  des  wortes, 
welcher  offenbar  mit  dem  luxus  in  dem  bau  und  der  ausschmückung 
jener  rtickwand  zusammenhängt,  gieng  die  beschränkung  der  be- 
deutung auf  die  mittlere  thür  jener  rück  wand  hervor,  die  uns  in 
dem  oft  citierten  artikel  CKrjVrj  bei  Suidas  und  im  Etym.  M.  vorliegt: 
CKrjvri  dcnv  f|  \xivc\  8upct  toö  GeöVrpou.  diese  bedeutung  war  gewis 
nie  im  volksmund  gangbar,  sie  war  aller  Wahrscheinlichkeit  nur  eine 
ausgeburt  der  grammatiker,  die  damit  irgend  eine  alte  stelle,  wie 
etwa  £ic  tfjc  acrjvfjc  6b'  dvrjp  TTpo^oXujv,  erklären  wollten,  gleich- 
wohl findet  sich  dieselbe,  was  ich  bis  dabin  nicht  angemerkt  finde, 
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auch  in  einem  scholion  zu  Aisch.  Choöph.  971  dvoiY€Tai  f)  cktjv^ 
xai     ^KKUxXrj^aTOc  öpäiou  tä  dujaara. 

Die  dritte  bedeutung,  wonach  man  unter  cxnvrj  das  ganze 
bflbnengebände,  die  rückwand  mitsamt  dem  davor  liegenden  podium 
und  der  Seitenbegrenzung  verstand ,  war  in  der  classischen  zeit  die 
eigentlich  gangbare,  um  die  Vorrichtung  zu  einer  theateraufführung 
zu  schildern,  sagt  Polybios  XXX  14  ji€Ta7T€MU#dn€VOC  Tdp  touc  dx 
thc  c€XXdboc  ^TTimavecrdTouc  Texvnrtc  xai  cxn,vr|v  xaracxcudcac 
p€TicTT)V  dv  tü>  Kipxw  TrpujTOuc  clcffrcv  auXnTdc,  und  ähnlich  heiszt 
es  bezüglich  der  saecularspiele  vom  j.  17  vor  Ch.  in  den  acten  der 
spiele  z.  100  ludi  nodu  sacrificio  confeäo  sunt  commissi  in  scaena, 
quoi  theatrum  non  adiectum  fuü,  z.  163  iuxta  eum  locum  ubi  sacri- 
ficium  erat  factum  superioribus  nodibus,  d  theatrum  positum  et  scaena, 
und  bei  Zosimos  II  5  KaTacx€uac6€tcnc  cxTjvflc  bixo:  Gedxpou.  dem- 
nach wird  man  auch  bei  Piaton  Ges.  VII  81 7 c  uf|  bf|  böEnj€  u^idc 
paoiujc  T€  oötujc  uuäc  iroji  irap'  fiuiv  tacew  cxnvdc  te  irrjEavTac 
kqt'  dvopdv  Kai  xaXXi<puJvouc  titroxpiTdc  clccrfaTOM^vouc  das  wort 
cxnvdc  nicht  mit  Reiscb  von  aufgeschlagenen  zelten,  sondern  von 
aufgeschlagenen  bühnen  zu  verstehen  haben,  das  gleiche  gilt  auch 
von  Aristophanes  Pri.  731  ifoc  eiuOOaci  ndXicra  |  irepl  rdc  cxnvdc 
ttXcictoi  kActttoi  ximrd£€iv  xai  xaxoTroiciv,  nur  dasz  hier  auch  noch 
die  gewöhnliche  bedeutung  von  cxnvai  mit  bereinspielt.  die  andere 
stelle  des  Aristophanes  aber  Fri.  880  €lc  "kOfita  cxnvfjv  duauTOÖ 
tu)  tt&i  xaTaXaußdvuj  hat  mit  dem  theater  gar  nichts  zu  thun :  sie 
bezieht  sich  auf  die  zelte  und  podien,  welche  bei  den  isthmischen 
spielen  von  den  Zuschauern  aufgeschlagen  wurden ,  und  von  denen 
wir  auch  sonst  aus  inschriften  Kenntnis  haben,  s.  Dittenberger  SIG. 
124  u.  388,  35.  aus  dem  oben  entwickelten  Sprachgebrauch  gieng 
dann  der  bei  Aristophanes  von  Byzantion  in  den  bypotheseis  zu 
unsern  tragödien  und  kom&dien  immer  wiederkehrende  ausdruck 
f)  CKTivfj  toö  bpduaroc  vmöxciTca  £v  "Aprei,  tv  Grißaic  usw.  her- 
vor, wie  hier  CKT\vf\  den  ort  der  handlung  und  die  daraus  hervor- 
gebende scenerie  des  Stückes  bedeutet,  so  sprach  man  auch  von 
einer  tragischen  oder  komischen  skene,  wie  Athen.  XIV  614 e  if|V 
Auuudxou  ctuXfiv  xujuixfjc  cxnvrjc  otibev  biouplpciv  ^Xerev ,  Tautet 
b*  dicouujv  ö  Auct^iaxoc,  Iftij  towuv,  £<pr\>  iröpvnv  Ik  TpaYixT)c 
cxnvffc  oöx  £öpaxa  ££ioGcav,  und  ähnlich  Plutarch  Demetrios  28. 
man  gewinnt  so  den  eindruck,  als  ob  diesem  ganzen  Sprachgebrauch 
die  anscbauung  zu  gründe  liege,  dasz  die  skene  nicht  in  der  rück- 
wärts liegenden  bude,  sondern  in  dem  vor  den  äugen  der  Zuschauer 
liegenden  gebäude  zu  suchen  sei. 

Von  der  dritten  bedeutung  ist  kaum  zu  scheiden  die  vierte, 
welche  das  wort  cxn.vr|  auf  das  gedielte  podium,  oder  wenn  man 
das  nicht  zageben  will,  auf  den  platz  beschränkt,  auf  dem  gespielt 
wurde,  das  podium  war  von  dem  aufgeschlagenen  bretterwerk  immer 
der  hauptteil  und  konnte  so  leicht  xar*  dEoxrjv  den  namen  cxrjvyj 
erhalten,  in  dem  bezeichneten  sinn  ist  unser  wort  gebraucht  von 
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Plautus  im  prolog  des  Poenulus  v.  20  neu  sessum  ducat,  dum  histrio 
in  scaena  siet,  in  der  wendung  im  acrjvtic  (in  scaena)  Aristoteles 
poet.  c.  24  s.  1459b  25  u.  1460»  15,  c.  13  s.  1453»  27  und  un- 
zählige male  in  den  Scholien  sowie  bei  Varro  de  l  l.  VII  96,  endlich 
überall  da,  wo  CKT)Vr|  andern  teilen  des  bübnengebäudes  entgegen- 
gesetzt wird,  wie  in  Aristeides  or.  XLIX  s.  535  Ddf.  cu  ttjv  CKr|vfjv 
6auyd£wv  Td  TrapacKrjvia  rjTidcuj,  schol.  zu  Eur.  Hipp.  171  im 
rdp  xfic  CKrjvnc  bencvuTai  Td  Ivbov  irparroueva,  Soph.  OK.  1590 
8v  iv  dpxfl  «lirev  xoXköttouv  dböv,  toötov  vöv  uiroTi6€Tai  £ktoc 
tt)c  CKrivfJc  xai  ouk^ti  dv  öui€i  toö  OcdTpou,  Aisch.  Eum.  33  £pr|uoc 
f]  CKr|vf|  riverai,  outc  ydp  ö  Xopoc  nui  irdpectiv  f|  T€  Wpcia  elriiXBev 
etc  tov  vaöv,  Eum.  47  (pcriveiai  im  CKirvfjc  tö  uavrciov,  f\  bk  irpo- 
(ptyric  TTpöeiciv  dniKXr|ceic ,  ibc  löoc,  tüjv  9€üjv  7roir|cou^vr| .  .  oux 
übe  oirprou|^vr|  Td  uttö  tt)V  CKrjvriv,  Philostr.  vit.  soph.  I  9,  1  olc 
im  CKn,vf|C  Kai  uttÖ  CKT)vrjv  XP^l  TTpaneiv.  aus  der  bedeutung  'schau- 
spielerplatz' hat  sich  später  dann  auch  der  gebrauch  entwickelt,  das 
podium  oder  den  katheder,  auf  dem  der  sophistische  redner  decla- 
mierte,  CKT|vrj  zu  nennen,  worüber  WSchmid  'der  Atticismus  in 
seinen  hauptvertretern'  II  223  gehandelt  hat. 

Weit  wichtiger  nun  aber  für  die  gegenwärtig  schwebenden 
theaterfragen  ist  fünftens  die  Scheidung  des  Spielplatzes  in  zwei 
teile,  so  dasz  der  name  CKiyvrj  nur  dem  einen,  weiter  rückwärts 
liegenden  teile,  auf  dem  die  Schauspieler  agierten,  zukam,  diese 
Scheidung  liegt  den  bereits  oben  s.  30  angeführten  stellen  zu  gründe, 
in  denen  zwischen  öpxrjcrpa  und  OufieXn.  auf  der  einen  und  CKT|Vii 
oder  Xoreiov  auf  der  andern  seite  unterschieden  wird,  wie  Vitruvius 
V  8,  Pollux  IV  123,  Dionysios  zu  Aisch.  Prom. ,  Phrynichos  s.  163. 
hinauf  geht  diese  Scheidung  bis  auf  Aristoteles  und  seine  schüler. 
denn  hier  finden  wir  bereits  poet.  12  s.  1452  b  25  kÖujlioc  bk  6pf)voc 
koivöc  xopou  xa\  6luö  CKTjvfic,  probl.  XIX  15  s.  918,  26  tö  b*  auxd 
cutiov  xai  biÖTi  Td  pfev  dird  Trjc  CKrivfjc  ouk  dvTKTpocpa,  Td  bk  toö 
Xopou  dYTicTpoopa*  6  jifcv  rdp  unoKpiTfic  dTUJViCTf|c  Kai  uiur)Trjc, 
6  bk  X°P0C  fjTTOV  uiperrai,  und  ähnlich  probl.  XIX  30  s.  920 a  9. 
48  8.  922 b  17.  daraus  läszt  sich  wohl  schlieszen,  dasz  damals,  zu 
Aristoteles  zeit,  der  platz  der  Schauspieler  schon  bestimmt,  wohl 
durch  eine  kleine  erhöhung ,  von  dem  des  chors  regelmäszig  abge- 
schnitten war.  wie  weit  aber  diese  anläge  des  btihnenbaus  hinauf- 
gieng,  das  ist  eine  andere  frage,  zu  deren  entscheidung  uns  der 
Sprachgebrauch  kein  mittel  mehr  an  die  band  gibt,  für  die  aber  das 
cijiöv  'buckelige  neigung  des  bodens'  in  Aristoph.  Lys.  288  eine 
andeutung  enthalten  dürfte,  aber  dasz  noch  die  alexandrinischen 
grammatiker  wenn  auch  nicht  eine  anschauung,  so  doch  eine  Kennt- 
nis davon  hatten,  dasz  der  chor  auf  dem  gleichen,  oder  doch  wesent- 
lich gleichen  platz  spielte  wie  die  Schauspieler,  dafür  führen  wir  als 
zeugen  an  die  Scholien  zu  Soph.  Ai.  719  koXujc  bi  Kai  Td  tx\c  CKr)vf)c 
£ac€uacTai*  Afavroc  rdp  KOTaXmövToc  (sc.  Tf)v  CKr)vf|v)  irpof]X6€V 
ö  äYTcXoc,  efra  toö  xopou  ttjc  CKr|vf|v  ddcavroc  bid  tV|v  Er|Tr|civ 
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€teiciv  ö  Atac  in\  xrjv  TrpäEiv,  Aristoph.  Vö.  296  etcoboc  bi  X^xexai 
rj  6  xopoc  etcciciv  elc  xf|v  CKrjvrjv ,  und  ähnlich  zu  Wo.  344,  ferner 
Et  Gud.  503,  30  CKTivfj  oidcpopa  crmaivei .  .  xö  O^axpovv  xr|v  uttö- 
Kpiciv,  rprouv  tö  irXdcjia,  xf|v  öpxncxpav  (dpxncxpiav  cod.)  und  den 
artikel  des  Hesycbios  XoY€iov  ö  xfjc  ocrivflc  xötroc,  d<p*  oö  ümo- 
Kprrat  X^YOUCiv  ,  da  auch  nach  dieser  definition  die  skene  nicht  auf 
das  logeion  beschränkt  war.  zu  beachten  ist  dabei,  dasz  auch 
Polybios  XXX  14  den  chor  und  die  flötenspieler  auf  der  skene 
postiert,  aber  freilich  ohne  Schauspieler  und  nicht  zu  einer  drama- 
tischen, sondern  zu  einer  pantomimischen  auffUhrnng. 

Schlieszlich  sei  noch  meines  eignen  zweifeis  darüber  gedacht, 
ob  in  der  im  theater  von  Oropos  auf  einem  epistyl,  wie  es  scheint  der 
rück  wand ,  gefundenen  inschrift  (irpaKX.  x.  dpx-  £xoup.  1886  tf.  III) 
THN  CKHNHN  KAI  TA  GYPQMaxa  unter  CKrjVrj  die  rückwand  allein 
oder  das  ganze  bühnengebäude  mit  ausschlusz  der  erst  später  her- 
gestellten  vordem  brüstung  zu  verstehen  sei. 

TTPOCKHNION. 

Bei  feststellung  der  bedeutung  von  irpocxriviov  musz  man  da- 
von ausgehen ,  dasz  der  form  nach  Ttpoocriviov  das  neutrum  eines 
adjectivs  ist,  gebildet  mit  dem  suffiz  10  nach  analogie  von  dvdXioc 
bunrövxioc  TrapaöaXdccioc  £mxujpioc  TTpocöbioc  usw.  es  ist  also 
zu  ffpoocrjviov  ein  nomen  zu  ergänzen  und  zwar,  wie  es  in  solchen 
fällen  die  regel  ist,  eines  von  allgemeiner  bedeutung.  befragt  man  nun 
die  ähnlichen  neutra  irpodcxeiov  'platz  vor  der  stadt*,  uexmxpiov 
'räum  zwischen  den  lanzen  zweier  feindlicher  beere',  TTpovrjiov  'platz 
vor  dem  tempel',  so  wird  man  am  liebsten  auch  zu  TTpoCKr|Viov  einen 
begriff  wie  räum,  xuJpiov,  ergänzen  und  die  bedeutung  'der  vor  der 
skene  dh.  vor  der  bude  oder  der  wand  des  Hintergrundes  (irpö 
ocnvrjc)  sich  ausdehnende  platz'  als  älteste  und  ursprünglichste  be- 
deutung des  wortes  annehmen,  in  der  that  ist  diese  bedeutung  nicht 
blosz  den  Schriftstellern  der  römischen  kaiserzeit,  Vitruvius  V  6,  1 
und  V  8, 1,  Caper  de  orthogr.  8.  104,  10  K.,  Servius  zu  Verg.  georg. 
II  381,  Apulejus  flor.  18  (proscaenii  contabulatio)  geläufig,  sie  findet 
sich  auch  schon  bei  Plautus  im  prolog  des  Amphitruo  v.  91,  Poenu- 
lus57,  Truculentus  10,  und  wird  für  die  Griechen  belegt  durch 
Polybios  xxX  14,  4  xouxouc  b£  (sc.  auXrjxdc)  cxrjcac  Im  xö  npo- 
aarjviov  (vordere  teil  der  bühne)  juexd  xoö  xopoC  auXeiv  eK^Xeucev 
Äua  Trdvxac,  fr.  inc.  148  Hu.  f|  bk  xuxtj  TTapcXKOju^vrj  xfjv  Trpöqpaciv 
xaSaTTep  Im  TrpocKfjviov  TrapCYvuvujcc  xdc  dXr)0€ic  TTpoqpdccic, 
ferner  durch  Photios  u.  xpixoc  dpicrepoü  *  6  pfcv  dpicxepöc  cxoixoc 
(sc  xopoö)  ö  irp6c  xüj  eedxpui  fjv,  6  bk  be&öc  ö  irpöc  xuj  Trpo- 
acnviiu.  vielleicht  stand  sie  auch  bei  einem  peripatetiker  oder  histo- 
riker  aus  der  nächsten  zeit  nach  Alezander,  dem  Plutarch  ne  suav. 
quid.  13  8. 1096  b  die  notiz  entnahm  xaXxouv  'AX&avbpov  dvTT^XXrj 
fiouXönevov  TToifjcai  xö  irpoocnviov  ouk  etacev  ö  xcxvixric  tbc  bia- 
cp6epoövxa  xwv  ÜTTOKpixüJV  xdc  <piuvdc,  obschon,  wenn  man  Valerius 
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Maximus  II  4,  6  vergleicht,  Claudius  PulcJur  scaenam  varietate  colo- 
rum  adumbravü  vacuis  ante  piäura  tabulis  exteniam.  quam  totam 
argento  C  Antonius,  auro  Petreius,  ebore  Q.  Catulus  praetexuit,  auch 
an  eine  Verzierung  der  scenenwand  gedacht  werden  kann,  denn  nur 
bei  den  Lateinern  hatte  das  wort  proscaenium  ein  kräftiges  dasein, 
bei  den  Griechen  scheint  noch  Aristoteles  statt  des  zusammengesetzten 
Trpocxrjviov  das  einfache  cxr|vr|  gebraucht  zu  haben ,  und  kam  bald 
nachher,  offenbar  zur  erhöhung  der  deutlichkeit,  das  wort  Xoveiov 
auf,  welches  schon  zur  zeit  Vitruvs  das  filtere  Trpocxrjviov  aus  dem 
felde  zu  schlagen  begann,  bei  den  Römern  aber  bürgerte  sich  pro- 
scaenium so  ein ,  dasz  es  geradezu  für  cxrjvri,  gebraucht  wurde  zur 
bezeicbnung  des  ganzen  bühnengebäudes.  davon  haben  wir  sichere 
belege  in  dem  accord vertrag  vom  j.  179  vor  Ch.  bei  Livius  XL  51 
theatrum  et  proscaenium  ad  ApoUinis  locasse  dicitur,  und  in  der  In- 
schrift CIL.  IX  3857  theatrum  et  proscaenium  refecer. 

Die  zweite  bedeutung  von  Trpocxrjviov  ist  'das  vor  der  bnhne 
(scaenae,  nicht  scaenae  fronti)  oder  vorn  an  der  btthne  befindliche', 
wobei  zu  dem  ursprünglichen  adjectiv  Trpocxrjviov  entweder  xeixtov 
oder  TrapctTT^racua  ergänzt  wurde,  diese  bedeutung  ist  entweder 
aus  der  ersten  durch  bedeutungsverengung  entstanden,  indem  das 
wort  auf  den  vordem  teil  der  bübne  oder  des  TTpocxTjViOV  ein- 
geschränkt wurde,  oder  hat  sich  ganz  selbständig  dadurch  ent- 
wickelt, dasz  man  cxrjvri  in  der  Verbindung  TO  rrpo  cxrjvflc  in  dem 
sinne  von  bühne,  nicht  von  bübnenrückwand  oder  bUbnenhinter- 
grund  nahm,  dabei  ergänzte  man,  wie  gesagt,  entweder  tcixiov 
oder  TTapaTr^TCtcjia ,  je  nachdem  man  den  untern  oder  obern  ab- 
schlusz  der  bühne  ins  auge  faszte.  die  erstere  der  beiden  bedeu- 
tungen,  die  wir  als  die  zweite  speciell  zählen  wollen,  steht  jetzt 
urkundlich  fest,  indem  man  bei  der  neulichen  ausgrabung  des 
theaters  von  Oropos  auf  dem  epistyl  der  die  bübne  nach  vorn  ab- 
schlieszenden,  mit  seulen  und  gemälden  geschmückten  wand  (finitio 
proscaenii)  die  inschrift  fand  AröNO06THCAC  T[0]  TTPOCKHNION 
KAI  TOYC  TTINAfKAC]  (TTpaKT.  T.  äpx.  imxp.  1886  tf.  III),  danach 
ist  auch  jetzt  mit  aller  bestimmtheit  in  der  inschrift  von  Patara 
CIG.  4283  aus  dem  j.  147  nach  Ch.  TTpÖKXa  TTaiapic  äW9r|X€v  xal 
xaGi^pwcev  tö  T€  Trpocxrrviov,  ö  KdT€CK€Oac€v  U  0€M€Xiuuv  ö  TraTfip 
auTrjc  KöivToc  OifciXioc  Tmavoc ,  xal  töv  tv  a{rriu  xöcjiov  xai  to 
7T€pi  auxö  xai  tt|v  tüjv  dvbpidvTu>v  xai  draXMCiTUJV  äväcraav  xal 
Tf|v  toö  XoT€iou  xaiacxcurjv  xal  TrXaxwav  das  wort  Trpocxrjviov 
auf  jene  vorderwand  der  bübne  zu  deuten,  vielleicht  ist  so  auch 
proscaenium  zu  nehmen  in  der  inschrift  von  Olisipone  in  Spanien 
vom  j.  57  nach  Cb.  CIL.  II  183  proscaenium  et  orchestram  cum  orna- 
mentiSy  und  in  der  von  Bovillae  CIL.  XIV  2416,  wo  von  einer  statu a 
in  proscenio  die  rede  ist,  ähnlich  wie  im  cod.  Theodos.  XV  7,  12  = 
cod.  lustin.  XI  40,  3  in  theatrorum prosceniis  ut  coüocentur  sc.  tiostrac 
imagincs.  für  TTpocxriviov  in  dem  bezeichneten  sinne  gebraucht 
Pollux  IV  124  UTrocxrrviov,  wie  man  deutlich  aus  der  von  ihm  ge- 
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gebenen  definition  ersieht:  TÖ  bi  UTTOCKrjviov  kioci  Kai  drfaXnaT(oic 

KCKOCUnTO  TtpÖC  TO  6&1TPOV  T£Tpau^VOlC  UTTÖ  TÖ  XOTCIOV  K61H6VOV. 

das  wort,  das  sich  in  einem  verwandten  sinne  'räum  unter  der  bühne* 
noch  bei  einem  Zeitgenossen  des  Pollux,  bei  Athen.  XIV  s.  631 f 
findet,  läszt  sich  inschriftlich  nicht  belegen  und  scheint  erst  in  der 
Hadrianischen  zeit  im  sinne  von  'abscblieszende  Vorderseite  des 
onter  der  btihne  befindlichen  raums*  zur  Verdrängung  des  viel- 
deutigen TTpoCKrjviOV  aufgebracht  worden  zu  sein. 

Als  dritte  bedeutung  nehme  ich  an  TTpocKrjviov  irapaTr&racua 
Worbang  vor  der  bübne'.  dieselbe  gibt  zunächst  Saidas:  TTpocKrjviov ' 
To  Trpd  tt|c  CKirvfjc  TrapaTT^Tacfia  *  vgl.  Cramer  anecd.  Par.  I  19 
AicxuXui  ßouXeTcu  t<x  TT€pi  acr|vf|v  cupnpaTa  Trpocv^ueiv ,  £kkukX/|- 
uaia  .  .  xa\  irpocK^via.  sodann  läszt  sie  sich  aus  dem  scblieszen- 
den  vierten  jh.  belegen  durch  Synesios  de  provid.  s.  128*  el  b{  Tic 
€ic  tt|v  ocrjvf|v  (höhne)  ckßidZorro  Kai  to  Xctöucvov  €lc  toöto 
KuvoqpöaXui^oiTO,  bid  tou  TrpocKirvfou  (vorhang)  tt)v  7iapacK€uf|v 
aSpöav  äTracav  d£iwv  £TroirT€Öcai,  im  toötov  'EXXavobwai  touc 
MaaiToqpöpouc  öttX&ouci,  wo  von  einem  vorwitzigen  die  rede  ist, 
der  statt  die  dinge  abzuwarten,  durch  den  Vorhang  lugt,  um  die 
Torbereitungen  zu  dem  mimus  oder  pantomimus  zu  sehen,  pro- 
skenion  bedeutete  'vorhang'  aber  auch  schon  im  dritten  jh.  vor  Ch. 
bei  dem  historiker  Duris  in  einer  durch  Athenaios  XII  536*  er- 
haltenen stelle  tivom^vujv  bfc  tüjv  ArjurjTpiujv  'AOrjvncw  tvp&ytTO 
^ttitou  npocicnviou  dir!  Tfjc  oIkou^vtjc  öxouuevoc  (sc.  ArjunTpioc). 
denn  diese  darstellung,  könig  Demetrios  auf  der  erdkugel  sitzend, 
pauste  absolut  nicht  für  die  decoration  der  büfanenrückwand  (scaenae 
frontis),  sie  konnte  aber  recht  gut  auf  dem  vor  der  Vorstellung 
herabgelassenen  Vorhang  vorn  vor  der  bühne  ihren  platz  haben. 

Beide  Vorstellungen  von  der  seulen-  und  bildergeschmückten 
vorder  wand  und  von  dem  bemalten  vorbang  über  ihr  konnte  Plutarch 
Lyk.  6  vor  äugen  haben,  wo  er  von  dem  einfachen  versamlungsplatz 
der  alten  Spartaner  im  gegensatz  zu  den  spätem  luxuriösen  curien  und 
Volksversammlungen  im  theater  spricht :  oüb&v  Yap  iI»€TO  TaÖTa  npdc 
(ußouXiav  elvai,  uäXXov  b£  ßXdTrreiv  q>Xuapwb€ic  dTT€pYa£öj^va 
*ai  xauvouc  mpovrmaTi  kcvüj  toic  biavoiac  tüjv  cu|iTrop€uO|idvu)V, 
örcrv  €lc  draXuaTa  Kai  rpacpdc  f|  TrpocKr|Vta  Gedipujv  f|  CTtrac 
ßouXeirrrjpüJuv  r^cKriulvac  TrepiTrüuc  ^KKXrjcidEovTec  dTroßXcTrujctv. 
«o  deute  ich  aber  auch  den  Spottnamen  TrpoCKTjviov ,  den  man  der 
hetÄre  Nannion  zur  zeit  des  redners  Hypereides  gab,  6ti  TrpöcuJTTÖV 
ie  dcTciov  €?X€  Kai  ^XPH™  xpuaoic  xai  ijuaTioic  ttoXutcX^ci,  Ik~ 
bfca  fjv  alcxpoTdTrj  (Athen.  XIII  587  b,  vgl.  Harpokration,  Pbo- 
tiog  und  Suidas  u.  Navviov).  denn  wenn  ich  auch  zugebe,  dasz  hier, 
▼ie  viele  annehmen  (s.  litteratur  bei  Müller  hdb.  d.  gr.  bühn.  s.  168 
mm.  3),  an  die  bemalte  decoration  vor  der  kahlen  rück  wand  ge- 
dacht werden  kann,  so  gibt  doch  der  vergleich  der  geputzten  hetäre 
mit  dem  Vorhang  und  der  geschmückten  vorderwand  einen  nicht 
minder  guten  sinn,  und  ihn  werden  wir  vorziehen,  so  lange  der  ge- 
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brauch  von  cicnvrj  für  die  binterwand  in  der  vorrömiscben  zeit  auf 
so  schwachen  füszen  steht. 

Strittig  ist  die  deutung  von  TTpoacrjviov  in  der  stelle  des 
mechanikers  Athenaios  s.  29  (Wescher)  KcrrecKeuacav  bl  xivcc  iv 
TToAiopida  xXipdtKUJv  x^vrj  TrapaTrXrjcict  toic  TiGe^voic  dv  toic 
8€aTpoic  Tipöc  Td  TTpoacr|Via  toic  UTTOxpiTaTc.  denn  man  hat  hier 
teils  an  1  eitern  gedacht,  auf  welchen  an  der  scenenrückwand  in  ein- 
zelnen stücken  (s.  Wieseler  theatergeb.  tf.  IX  11  u.  12,  vgl.  schol. 
zu  Aristoph.  Fri.  727,  ferner  zu  Aisch.  Ag.  20,  Eur.  Iph.  Taur.  97, 
Pboin.  100)  schau spieler  zum  dach  oder  zweiten  Stockwerk  hinauf- 
steigen, teils  an  leiterartige  treppen,  auf  denen  die  Schauspieler  nach 
einigen  vasenbildern  (s.  Wieseler  ao.  tf.  IX  13  u.  14  und  Reisch  zs. 
f.  d.  österr.  gymn.  1887  s.  274  f.)  und  nach  dem  zeugnis  des  Pollux 
(IV  137  elccXeövTcc  bt  Karra  Tf|v  6pxr|CTpav  Im  *rf)v  cktjvtiv  dva- 
ßcuvoua  blä  KXifidtKUJV  sc.  ot  ÜTroKprrcri)  aus  der  tiefer  liegenden 
orchestra  an  der  scenenvorderwand  zur  bühne  sich  hinaufbegaben 
(litteratur  s.  in  AMüllers  handbuch  s.  24  anra.  3).  der  gebrauch 
von  kXiuo:k€C  duldet  beide  auslegungen.  da  aber  leitern  an  der 
scenenrückwand  nur  sehr  selten  vorkamen ,  während  Athenaios  von 
einer  allgemeinen  einrichtung  zu  sprechen  scheint,  und  da  irpo- 
CKiiviov  scaenae  frans  sonst  nicht  nachweisbar  ist,  so  deute  ich 
auch  hier  irpoocr|Via  auf  die  vorderwand  der  bühne,  welche,  da  sie 
durch  seulen  in  mehrere  felder  geteilt  war,  recht  wohl  durch  den 
plural  TTpocKrjvia  ausgedrückt  werden  konnte,  wenn  man  es  nicht 
vorzieht  den  plural  TrpoCKrjvia  mit  dem  plural  Becnpoic  in  Verbin- 
dung zu  bringen  und  auf  die  vorderbühnenmauern  der  verschiedenen 
theater  zu  beziehen,  dann  war  also  das,  was  Pollux  an  der  ange- 
gebenen stelle  bezeugt,  zur  zeit  des  mechanikers  Athenaios,  dh.  im 
zweiten  jh.  vor  Ch.,  zwischen  Etesibios  und  Heron,  allgemein  üblich. 

Nun  scheint  aber  viertens  proscaenium  auch  noch  die  bedeu- 
tung  zu  haben  'der  räum  vor  der  bühne'.  sprachlich  ist  diese  be- 
deutung  sehr  leicht  zulässig,  da  ja  CKrjVf^  mehrere  bedeutungen  hatte 
und  sicher  zur  zeit  des  Polybios  die  bühne,  nicht  die  rück  wand  be- 
deutete, der  räum  vor  der  bühne  war  aber  bei  den  Römern  zum 
sitzen,  anfangs  untermischt  für  alle  Zuschauer,  später  speciell  für  die 
Senatoren  und  Standespersonen  hergerichtet,   danach  konnte  also 
proscaenium  recht  wohl  von  jenem  teil  der  Sitzplätze,  unserm  heuti- 
gen parterre,  gebraucht  werden,  aber  sachlich  begegnet  dieses  neben- 
einander verschiedener  bedeutungen  desselben  wortes  begründeten 
bedenken,  weshalb  sich  namentlich  Ritsehl  in  den  parerga  zu  Plautus 
und  Ter.  s.  210  ff.  entschieden  dagegen  aussprach,  hier  entscheidet 
der  Sprachgebrauch ,  der  allen  logischen  bedenken  entgegen  immer 
ius  et  norma  loquendi  bleibt,  nun  bezieht  sich  aber  offenbar  pro- 
scaenium  auf  das  parterre  oder  einen  teil  des  Zuschauerraums  in 
dem  verse  des  Claudian  de  cons.  Stil.  II  403  Pompciana  däbunt 
quantos  proscaenia  plaususf  der  offenbar  dasselbe  besagen  soll  wie 
der  des  Horatius  ca.  I  20, 3  dolus  in  theatro  cum  tibiplausus.  auf  den 
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räum  vor  der  bühne  scheint  ferner  bezug  zn  nehmen  Apulejus  met. 
HI  2,  wo  er  von  der  Verlegung  der  ger ich ts Verhandlung  ans  dem 
forum  in  das  theater  erzählt  (über  andere  lalle  der  art  Wieseler 
griech.  theater  s.  171  anm.  136)  und  nun  angibt,  wie  sich  das  theater, 
dn.  die  eigentliche  cavea  von  neugierigen  menschen  bis  auf  den  letzten 
platz  füllt,  und  den  delinquenten  selbst  per  proscaenium  medium  vclut 
quandam  vidimam  publica  ministeria  perducunt  et  orchestrae  mediae 
stäunt.  in  der  mitte  der  orchestra  stand  eben  seit  alters  der  altar 
(0uu&n),  und  zu  ihm  wird  er  wie  ein  opfertier  hingeführt,  nun 
schwerlich  doch  durch  die  thtir  der  rückwand  mitten  über  die  er- 
höhte bühne,  wiewohl  wir  bei  Plutarch  Aratos  23  (dmcTricac  be 
Taic  7rap<$boic  ^Kat^pujeev  touc  *Axaiouc  auTÖc  äirö  jf\c  acnvnc  elc 
u&ov  nponXOc)  diesen  weg  in  einem  andern  falle  genommen  sehen, 
sondern  doch  wohl  durch  den  gewöhnlichen  Seiteneingang  (nrdpoöoc) 
an  der  bühne  vorbei  mitten  durch  die  orchestra  zu  dem  platz ,  der 
sonst  als  opferstätte  diente,  da  so  zwei  stellen  für  proscaenium  = 
ort  vor  der  bühne  sprechen ,  so  nehme  ich  keinen  anstand  auch  die 
stelle  bei  Plautus  Poen.  prol.  17  ff.,  an  der  so  viel  herumgedoctert 
wurde ,  in  gleichem  sinne  zu  deuten : 

scortum  exoleium  ne  quod  in  proscaenio 
sedecU,  neu  lictor  verbum  aut  virgac  muttiant , 
neu  dissignator  praeter  os  obambulet , 
neu  sessum  ducat ,  dum  hisirio  in  scaena  stet. 
der  dichter  hatte  dadurch,  dasz  er  an  derselben  stelle  scaena  im 
sinne  von  bühne  gebrauchte ,  jedem  misverständnis  vorgebeugt  und 
jedem  verständigen  Zuschauer  und  leser  die  gleichung  proscaenium 
*=  platz  vor  der  bühne  nahe  gelegt,  ehedem  hatte  ich  selbst  mit 
einer  leichten  änderung  in  prosscaenio  (tüj  irpöc  CKnvf|V  xwpiw 
dh.  der  der  skene  gegenüberliegende  teil  des  zuschauerplutzes)  für 
in  proscaenio  (tu)  Trpö  acryvrlc  xwptuj)  helfen  wollen,  nun  aber 
trage  ich  doch  bedenken,  damit  ein  neues  wort  ohne  not  in  die 
spräche  einzuführen ;  im  scherz  namentlich  konnte  der  dichter  wohl 
das  wort  proscaenium  im  weitern  sinne  gebrauchen. 

TTAPOAOI. 

Es  ist  durch  die  oben  berührten  Untersuchungen  von  Boden- 
steiner und  Weissmann  zur  evidenz  bewiesen  worden,  dasz  im  grie- 
chischen drama  des  fünften  jh.  die  Schauspieler,  wenn  sie  nicht,  was 
die  regel  war,  durch  eine  thür  der  rückwand  ein-  und  austraten, 
auf  demselben  weg  wie  der  chor  durch  die  groszen  Seitenzugänge 
I jrdpoöoi)  kamen  und  giengen.  ebenso  steht  für  die  römische  bühne 
namentlich  durch  Vitruvs  Zeugnis  V  6  fest ,  dasz  auf  ihr  oben  zwei 
seitenthüren  angebracht  waren,  durch  die  die  Schauspieler  von  den 
rückwärts  und  seitwärts  liegenden  räumen  rechts  und  links  auf  die 
bübne  gelangen  konnten,  ohne  den  weg  durch  die  weitgeöffneten 
parodoi  zu  nehmen,  man  hat  sich  gewöhnt  diese  zwei  arten  von 
Seitenzugängen  durch  die  namen  a\  Ävu>  Trdpoboi  und  ct\  Körru) 
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irdpoboi  von  einander  zu  unterscheiden,  das  ist  sachlich  zwar  ganz 
richtig,  wenn  man  nicht  damit  die  Vorstellung  verbindet,  dasz  in 
jedem  theater  diese  beiden  arten  von  Seitenzugängen  bestanden 
haben,  gründet  sich  aber  doch  nur  auf  eine  wenig  zuverlässige  stelle, 
man  gieug  nemlich  dabei  von  der  erzählung  des  Plutarch  (Deme- 
irios  34)  aus,  von  der  die  bei  Plut.  Aratos  23  nur  eine  copie  it>t  und 
der  auch  die  bei  Apulejus  met.  III  2  nachgebildet  zu  sein  scheint; 
sie  lautet:  eiceXGwv  ö  ArjunTpioc  Kai  KeXeücac  €ic  tö  GdaTpov 
depoicOnvai  TtdvTac,  öttXoic  uev  cuveqppaHe  tt)v  acnvnv  Kai  bopu- 
cpöpoic  tö  Xorelov  TtepieXaßev ,  autöc  bi  Kaxaßdc  üjcnep  oi  Tpa- 
Ytyboi  bid  tüjv  ävw  Trapöbwv,  £ti  uüAXov  £KTT€TtXirfudvuJV  tuiv 
'Aerjvaiujv  -rfjv  dpxfjv  toö  Xötou  irepac  dnoiricaTO  tou  be'ouc 
auTÜJV.  könig  Demetrios  trat  also  nicht  wie  die  bürger  Athens 
unten  durch  die  parodoi  ein,  sondern  wie  die  Schauspieler  oben,  in- 
dem er  über  die  thürschwelle  nach  vorn  zur  brüstung  der  bühne 
gieng,  um  dort  die  das  schlimmste  befürchtenden  Athener  durch 
gnädige  anspräche  zu  erfreuen,  aber  durch  welche  thür  trat  er  oben 
ein?  da  durch  den  artikel,  tuljv  Trapöbujv,  nur  eine  thür  angezeigt 
ist,  so  musz  es  die  hauptthür,  das  ist  die  mittlere  thür  der  rückwand 
gewesen  sein,  dagegen  scheint  nur  die  präp.  rrapd  in  TTapÖouiv  zu 
sprechen,  welche  ein  kommen  von  der  seite  andeutet,  aber  da  diese 
ursprüngliche  bedeutung  der  präp.  im  verbum  trapaßaiveiv  allmäh- 
lich zurücktrat,  so  darf  uns  auch  hier  der  ausdruck  irapöbujv  nicht 
bewegen  von  dem  einfachen  und  natürlichen  bergang  abzugehen, 
beweist  somit  der  ausdruck  Plutarchs  bid  tüjv  dvuu  napöbuuv  nichts 
für  die  annähme,  dasz  es  obere  und  untere  seitenzugänge  zugleich 
gab  und  dasz  dieselben  durch  den  zusatz  dvuj  und  kötuu  unterschie- 
den wurden,  so  wird  man  doch  recht  gut  der  deutlichkeit  wegen  diese 
unter&cheidungsweise  beibehalten. 

Ob  je  diese  beiden  arten  von  Seitenzugängen  auf  die  bühne  zu 
gleicher  zeit  in  einem  theater  bestanden  und  im  gebrauch  waren,  ist  mir 
zweifelhaft;  wohl  aber  bin  ich  im  stände  stellen  nachzuweisen,  wo  die 
grammatiker  infolge  der  Unkenntnis  der  alten  Verhältnisse  in  Verwir- 
rung kamen,  zu  Aristoph.  Ki.  149,  wo  der  eine  diener  des  alten  Demos 
den  vorbeigehenden  allantopoles  zu  sich  auf  die  bühne  heraufruft 
dXXavTOTiüjXa,  beöpo  beup*  u&  miXTaie, 
dvdßaive  cwTrjp  Tfj  ttöXci  Kai  vujv  qpaveic , 
lesen  wir  in  den  Scholien :  iva,  (prjav,  £k  xf)C  napöbou  dm  tö  XoT€iov 
dvaßfj.   bid  ti  ouv  Ik  Tfjc  irapöbou;  toöto  tdp  ouk  dvatKaTov. 
Xckt^ov  ouv  öti  dvaßaiveiv  £X€Y€to  to  ln\  tö  Xoreiov  €ici£vai ,  ö 
Kai  irpöcKcrrai.  Xet€Tai  rdp  KaTaßaiveiv  tö  dTraXXdTrecGai  £vtcö- 
6ev  dirö  tou  TtaXaiou  £8ouc.  hier  haben  wir,  wie  so  oft  in  den. 
Aristophanes-scholien,  die  bände  mehrerer  grammatiker  neben  ein- 
ander,  der  er&te,  wahrscheinlich  einer  aus  der  alexandrinischeii 
schule,  gibt  die  ganz  richtige  erklärung,  dasz  der  diener  den  wurst- 
händler  von  der  parodos  oder  orchestra  auf  die  bühne  heraufruft, 
der  andere  versteht  es  nicht,  wie  der  wursthändler  aus  der  parodos 
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heraufkommen  soll;  er  meint  deshalb,  derselbe  könne  auch  einfach 
oben  von  der  seite  in  das  logeion  hereinkommen,  darauf  folgt  eine 
begründung  der  letztern  meinung  durch  den  hinweis  auf  den  ge- 
brauch von  KCrraßaivciv,  das  auch  einfach  vom  weggehen  gebraucht 
werde,  ohne  dasz  von  einem  herabgehen  die  rede  sei.  die  beiden 
letzten  teile,  die,  wenn  man  will,  auch  zu  einem  scholion  zusammen- 
gezogen werden  können,  gehen  von  einem  grammatiker  aus,  der  die 
römische  bühne  vor  äugen  hatte  und  deshalb  den  ältern  erklärer 
nicht  mehr  verstand,  zwar  imponiert  mir  die  gegebene  erklärung 
von  KCrraßcuvtiv  und  ävaßaiveiv  aus  dem  munde  eines  alten  seho- 
liasten  ebenso  wenig  wie  aus  dem  unserer  Dörpfeldianer,  aber  sie 
l&szt  sich  als  verlegenheitsausrede  begreifen,  ein  ähnliches  Verhält- 
nis liegt  uns  bei  dem  artikel  des  Harpokration  u.  irapaCKr|Via  vor, 
wo  unter  bezugnahme  auf  den  in  Demasthenes  Meidiasrede  §  17  (toi 
Trapacicrjvia  (ppdTTuuv  TrpocrjXujv)  erzählten  hergang  folgendes  be- 
merkt ist:  Trapacicrjvia  *  Ar)uoc9evr|C  £v  Tip  KaTd  Mcibfou  £oikc 
TiapacKrjvia  tcaXeicOai,  ibc  Kai  Öeöcppacroc  £v  tc'  Nöuurv  vrco- 
crmaivci ,  ö  Trapd  t?iv  cioivrjv  dTrobebtiYu^voc  töttoc  Taic  cic  töv 
drurva  TrapacKeuaTc.  6  b£  Aibuuoc  Tac  £icaTlpuj6ev  Tfjc  öpxricrpac 
eicöbouc  ouruj  <pr)ci  tcaAcicOai.  hier  scheint  nemlich  Didymos ,  der 
bekannte  grammatiker  aus  Ciceros  zeit ,  die  Zugänge  zur  orchestra, 
die  eigentlichen  ndpoboi,  von  den  Zugängen  auf  die  bühne,  den 
obern  Zugängen,  geschieden  au  haben,  wenn  er  nun  annimt,  dasz 
die  untern  Zugänge  von  Leptines  verrammelt  und  vernagelt  worden 
seien ,  so  hatte  er  ein  theater  ähnlich  dem  von  Oropos  vor  äugen,  in 
dem  wirklich  durch  grosze  thore  (OupwuaTa)  die  parodoi  dh.  nach 
Didymos  die  orchestra-eingänge  geschlossen  waren. 

Wir  haben  diese  erörterungen  gegeben ,  ohne  sie  durch  pläue 
und  Zeichnungen  zu  erleutern.  das  scheint  dem  methodischen  und 
pädagogischen  grundsatz  zu  widersprechen,  dasz  von  den  thatsachen 
und  objecten  die  sprachliche  erleuterung  ausgehen  soll,  aber  hier 
liegt  die  sache  so,  dasz  die  thatsächlichen  Verhältnisse  noch  zum 
groszen  teil  im  dunkel  liegen ,  und  dasz  wir  erst  aus  dem  leichter 
festzustellenden  und  in  seinen  historischen  entwicklungsstadien  zu 
zerlegenden  Sprachgebrauch  licht  in  jenes  dunkel  bringen  müssen, 
die  theatermonumente  selbst  werden  in  vielen  fragen  das  letzte  wort 
zu  sprechen  haben;  in  manchen  haben  bereits  die  Untersuchungen  der 
letzten  jabrzehnte  ein  entscheidendes  gewicht  in  die  wagschale  ge- 
worfen ;  vieles  steht  freilich  noch  aus,  darunter  insbesondere  die  aus- 
grabung  de«  bodens  der  orchestra  im  Dionysostheater  zu  Atheu,  um 
zu  sehen,  ob  auch  dort  ein  unterirdischer  gang  nach  der  mitte  der 
orchestra  führte,  durch  den  dann  auch  Dionysos  in  den  Frö.  297  nach 
seiner  fahrt  durch  den  acherusischen  see  aufs  land  kommen  konnte, 
möge  die  kostbarkeit  des  pflasters,  das  ja  leicht  wieder  hergestellt 
werden  kann,  der  ausführung  dieser  forderung  der  Wissenschaft  nicht 
im  wege  stehen ! 

München.  Wilhelm  Chkist. 
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48    OKeller:  zu  Varros  saturae  [fr.  183.  276].  —  zu  Juvenalis  [3,  21]. 

6. 

ZU  VARROS  SATURAE. 

S.  142  R.  fr.  183  6.  liest  man  allgemein: 

übi  graves  pascdntur  atque  dldntur  pavonüm  greges. 
wenn  auch  Nonius  ausdrücklich  bemerkt,  dasz  gravis  hier  archaisch 
für  multus  stehe,  so  liegt  es  doch  gar  zu  nahe  das  überlieferte  graves 
in  grues  abzuändern»  als  dasz  ich  mich  enthalten  könnte  diesen  Vor- 
schlag zu  veröffentlichen,  bei  demselben  Varro  (r.  rust.  III  2,  14) 
sind  die  herden  von  kranichen  und  pfauen,  die  auf  dem  landgute  des 
Sejus  gehalten  werden,  gerade  so  unmittelbar  neben  einander  er* 
wähnt ,  wie  es  bei  annähme  meiner  Vermutung  auch  hier  der  fall 
wäre,  dasz  Nonius  manche  notizen  bietet ,  die  auf  purem  misver- 
ständnis  oder  auf  falsch  überlieferten  quellen  beruhen,  ist  nicht 
nötig  zu  beweisen. 

Zu  Hör.  serm.  I  5,  13  bemerkt  Porphyrion:  dum  aes  exigitur, 
dum  mula  ligatur]  manifestum  est  Ulis  temporibus  per  paludes  Pomp- 
tinas non  talem  viam  fuisse  ut  vehiculis  iäa  tri  possei ;  itaque  navem 
solitos  conscendcre  viatores,  quam  iumentum  aliquod  conducere.  die 
hsl.  Überlieferung  hat  conducere  oder  conduceret\  es  ist  aber,  wie 
WMeyer  in  seiner  ausgäbe  (Leipzig  1874)  richtig  gesehen  hat,  zu 
lesen  duceret.  vgl.  Varro  sat.  s.  161  R.  fr.  276  B.,  wo  ich  lesen 
möchte:  hic  in  ambivio  navem  conscendimus  palustrcm,  quam  nautici 
equisones  per  viam  ducerent  loro  (die  hss.  haben  quam  zwischen  viam 
und  ducerent),  Riese  schreibt  mit  einer  lücke  am  Schlüsse :  hic  in 
ambivio  navem  conscendimus  palustrem ,  quam  nautici  equisones  per 
viam,  qua  ducerent,  loro . . .  Bücheler :  hic  in  ambivio  navem  conscen- 
dimus palustrem,  quam  nautici  equisones  per  ulvam  ducerent  loro.  das 
per  viam  der  hss.  scheint  mir  zu  bedeuten:  'auf  der  strasze  welche 
längs  dem  canal  führt';  diese  war  für  vehicula  damals  nicht  fahrbar, 
wie  wir  aus  Porphyrion  ersehen,  per  vias  ist  eine  sehr  gewöhnliche 
phrase,  und  auch  Wendungen  wie  unser  per  viam  finden  sich  genug. 

Prag.  Otto  Keller. 


7. 

ZU  JUVENALIS. 

Der  aus  Rom  nach  Cumae  auswandernde  freund  des  Juvenalis 
(3,  21),  Umbricius,  scheint  eine  wirkliche  persönlichkeit  gewesen  zu 
sein  und  jenen  entschlusz  factisch  ausgeführt  zu  haben,  denn  in  dem 
Cumae  ganz  benachbarten  Puteoli  finden  wir  eine  inschrift  (CIL. 
X  3142)  mit  dem  namen  eines  A.  Vmbricius  und  einer  Vmbricict 
A.  fttia.  sonst  taucht,  nach  Paulys  realencyclopftdie ,  der  name 
Umbricius  nur  in  andern  gegenden  auf,  und  es  hat  den  anschein 
dasz  die  familie  aus  Etrurien  stammte. 

Prag.  Otto  Keller. 
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8. 

DIE  HÄFEN  VON  KARTHAGO. 


Raimund  Ohler  hat  im  vorigen  jahrgang  s.  321—332  unter 
der  gleichen  Überschrift  eine  Studie  veröffentlicht ,  die  in  mehreren 
beziehungen  eine  ergänzung  zuzulassen,  in  einem  wesentlichen  punkte 
der  berieb tigung  zu  bedürfen  scheint,  wenn  ich  nun  versuchen  will 
diese  im  folgenden  zu  geben,  so  musz  ich  alsbald  vorausschicken, 
dasz  ich  der  sache  mit  keinen  andern  mittein  gegenüberstehe  als 
er:  wie  aus  seiner  darstellung  hervorgeht,  dasz  er  die  fragliche  ört- 
lichkeit nicht  durch  eignen  augenschein  kennen  gelernt  hat,  so  ist 
es  auch  mir  noch  nicht  so  wohl  geworden,  da  jedoch  bei  der  beant- 
wortung  dieser  wie  der  beiden  andern  grundfragen  für  die  topo- 
grapbie  des  punischen  Karthago  die  kritik  der  Überlieferung  stark 
in  betracht  kommt,  so  darf  immerhin  auch  der  gelehrte  am  Schreib- 
tisch ein  wort  dazu  geben ,  sofern  er  sonst  sich  nach  gebühr  über 
die  tbatsächlichen  Verhältnisse  zu  unterrichten  gesucht  hat  und 
dabei  sich  im  rechten  augenblicke  gegenüber  der  forschung  an  ort 
und  stelle  zu  bescheiden  weisz.  schlieszlich  könnte  auch  das  wort 
dessen  keine  höhere  beachtung  beanspruchen,  der  nur  vorüber- 
gebend am  platze  selbst  gewesen  wäre,  wie  es  ja  doch  in  unsern 
kreisen  meist  nur  der  fall  sein  kann,  in  dieser  hinsieht  hat  schon 
CTPalbe1  ein  sehr  beherzigenswertes  wort  gesprochen,  und  in  Ohler 
einen  neuen  teilnehmer  an  der  hochschätzung  für  diesen  ausgezeich- 
neten mann  und  seine  in  ihrer  art  noch  heute  einzig  dastehende 
arbeit*  zu  finden  kann  nur  erfreulich  sein,  es  ist  in  der  that  er- 

1  rechercb.es  sur  l'emplacement  de  Carthage  .  .  avec  le  plan  topo- 
grapbique  da  terrain  .  .  et  cinq  autres  planches,  Paris  1833,  8.  12. 
der  grosse  plan,  der  wertvollste  bestandteil  der  ganzen  publication,  ist 
im  maszstabe  1  : 16000  ausgeführt,  ein  ausschnitt  daraus,  auf  1  : 25000 
redaciert,  ist  dankenswerter  weise  der  abh.  Öhlers  beigegeben,  und  er 
genügt  wenigstens  in  der  hauptsache  dem  hier  vorliegenden  bedürfnis. 
in  sehr  kleinem  maszstabe,  aber  wenigstens  ohne  jede  weitere  bei- 
schrift,  hat  E.  de  Sainte  Marie  fles  ruines  de  Carthage'  (eztrait  du 
journal  l'Explorateur),  Paris  1876,  und  'mission  a  Carthage*  usw.,  Paris 
1884,  den  ganzen  plan  wiedergegeben,  doch  kommen  hier  die  erhebungen 
des  terrains  und  manches  andere  nur  mangelhaft  zum  ausdruck.  weiter 
nnten  werden  die  einzelnen  örtlichkeiten,  soweit  möglich,  von  mir  immer 
mit  Falbes  nummern  bezeichnet  werden.  1  eine  wissenschaftliche 

neuaufnahme  des  festländischen  terrains,  das  hier  in  betracht  kommt, 
ist  dann  erst  wieder  im  j.  1878  durch  französische  Offiziere  unter  leitung 
des  damaligen  commandanten  Perrier  erfolgt,  erfreulicher  weise  in 
noch  bedeutend  weiterem  umfange,  als  Falbe  sie  unternommen  hatte 
(environs  de  Tunis  et  de  Carthage;  Paris,  Challamel  ainc).  sie  liegt 
meines  wissens  allen  weitern  seitdem  erschienenen  karten  zu  gründe, 
allerdings  ist  der  maszstab  erheblich  kleiner  als  bei  Falbe  (1  :  40000), 
und  leider  sind  in  die  Originalausgabe  sahireiche  hypothetische  bestim- 
mungen  der  weiter  unten  noch  zu  besprechenden  art  (s.  anm.  5)  ein- 
geschrieben, weggeblieben  sind  die  letztern  in  der  etwas  verkleinerten 
wiedergäbe  (maszstab  1  :  60000)  der  karthagischen  halbinsel  nach  jener 

Jthrbfleher  für  clats.  philol.  1894  hft.  1.  4 
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staunlich,  mit  welchem  Scharfblick  Falbe  —  von  beruf  dänischer 
marineoffizier  und  längere  jähre  hindurch  geoeralconsul  seines 
heimatstaates  in  Tunis  —  gerade  das  erkannt  hat,  was  für  die  von 
ihm  mit.  reiner  begeisterung  gepflegte  und  auch  noch  in  anderer  be- 
ziehung3  wesentlich  geförderte  altertumswissenscbaft  unter  den  vor- 
liegenden umständen  vor  allem  von  wert  sein  muste:  eine  genaue  fest- 
stellung  des  thatbestandes ,  soweit  er  sich  dem  auge  des  beschauers 
darbot:  denn  ansgrabungen  vorzunehmen  erlaubten  ihm  die  Verhält- 
nisse nicht,  es  ist  rührend  ihn  in  aller  kürze  berichten  zu  hören, 
wie  er  mehrere  jähre  lang  der  erfüllung  dieser  aufgäbe  unter  nicht 
geringen  Schwierigkeiten  nachgieng,  fortwährend  bedroht  von  dem 
mistranen  einer  barbarischen  regierung  und  einer  fanatischen  be- 
völkerung.  hier  und  da  störte  ihn  in  seinem  beginnen  wohl  auch  diu 
eifersucht  des  englischen  collegen  (s.  3  vgl.  43?),  während  andere 
ihm  Verständnis  und  freundliche  förderung  entgegenbrachten,  vor 
allem  die  Franzosen,  die  eben  damals  begannen  an  der  kttste  Nord- 
afrikas festen  fusz  zu  fassen  und  seitdem  mit  der  wachsenden  aus- 
dehnung  ihrer  herschaft  auch  in  immer  wachsendem  masze  die 
wissenschaftliche  kenntnis  des  landes  und  seiner  vorzeit  nach  jeder 
richtuhg  hin  bereichert  haben. 4  hohe  anerkennung  endlich  verdient 
die  weise  beschränkung ,  deren  sich  Falbe  in  dem  knapp  gehaltenen 
commentar  zu  seiner  terrainaufnahme  befleiszigte.  wohl  hat  er  sich 

karte,  welche  im  corpus  inscriptionum  Semiticarum  Iis.  243  zu  finden 
ist.  Ohler  irrt  übrigens,  wenn  er  glaubt  (s.  331  anm.  21)  eine  Unter- 
stützung für  seine  ansieht  darin  finden  zu  dürfen,  wie  das  wort  Cothon 
in  diese  karte  eingezeichnet  ist.  iu  seinem  sinne  ist  diese  einschritt 
gauz  sicher  nicht  gemeint,  in  den  kreiden,  die  hier  zum  wort  kommen, 
ist  eine  solche  anschauung  nie  gehegt  worden,  hier  hat  es  sich  immer 
nur  um  die  differenz  gehandelt,  ob  Cothon  den  kriegshafen  allein  oder  den 
kriegs-  und  handelshafen  zusammen  bezeichne,  erstere  ansieht  wird  in 
Perriers  groszer  karte,  letztere  in  der  andern  zum  ansdruck  gebracht, 
die  im  CIS.  Iis.  275  ersichtliche  karte  des  St.  Ludwigshügels  und 
seiner  nächsten  Umgebung  nach  Südosten  hin,  im  maszstahe  1  :  10000 
von  LDubois  aufgenommen,  ist  speciell  darauf  hin  abgesehen,  wichtige 
aiiKgrabnngen  dort  örtlich  festzulegen,  und  reicht  leider  nicht  weit 
genug  nach  süden,  um  für  den  hier  verfolgten  besonderu  zweck  die*  er- 
wünschten aufachlüsse  zu  gebeu. 

*  Falbes  bemühungen  haben  auch  den  ersten  anstosz  zur  Veröffent- 
lichung der  'numismatiqne  de  l'ancienne  Afrique'  gegeben,  welche  mit 
benutzung  von  seinen  und  JChLindbergs  vorarbeiten  schliesslich  durch 
LM üller  erfolgt  ist  (3  bde.,  Kopenhagen  1860—62 ,  suppl.  1874).  *  es  möge 
gestattet  sein  in  kürze  auf  das  jüngst  in  angriff  genommene  grosz- 
artige  werk  zu  verweisen:  'Atlas  arche'ologique  de  la  Tunisie;  Edition 
speciale  des  carte»  topographiques  publiees  par  le  ministere  de  la 
guerre,  accompagne'e  d'un  texte  explicatif  par  MM.  EBabelon,  KCagnat, 
SKeinach'  livr.  1,  Paris  (Leroux)  1892,  obwohl  aus  den  bisher  er* 
schienenen  karten  desselben  noch  kein  gewinn  fUr  den  hier  verfolgten 
zweck  zu  ziehen  ist.  ist  es  doch  eine  wahre  herzensfreude ,  ein  land, 
das  noch  vor  nicht  zu  langer  zeit  in  vielen  teilen  im  dunkel  lag,  jetst 
gleichsam  in  heller  beleuchtung  vor  dem  auge  ausgebreitet  sehen  zu 
sollen,  übrigens  kommen  dabei  iu  der  verzeichuung  der  altertümer 
ganz  entsprechende  grundsät ze  zur  anwendung  wie  bei  Falbe. 
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einige  male,  wo  nach  seiner  Überzeugung  das  vorliegende  material 
dies  bereits  gestattete ,  über  die  frühere  bestimmung  der  betreffen- 
den örtlichkeiten  kurz  und  klar  ausgesprochen ,  und  in  der  haupt- 
saebe  bat  ihm  die  folgezeit  hierin  recht  gegeben  oder  wird  ihm 
recht  lassen,  im  übrigen  vermeidet  er  möglichst  alle  bloszen  Ver- 
mutungen und  begnügt  sich  damit,  das  was  er  gesehen  bat  kurz  zu 
verzeichnen,  bzw.  mit  einer  nummer  zu  versehen,  mag  ihm  dies  in 
den  kreisen  derer  verdacht  worden  sein ,  die  sich  nun  einmal  nicht 
befriedigt  fühlten,  wenn  sie  nicht  trümmer  vom  palast  der  Dido, 
vom  hause  des  Hannibal  und  ähnlichen  schönen  dingen  gefunden  zu 
haben  glaubten. 6  die  Wissenschaft  kann  ihm  nur  dankbar  für  nein« 
Zurückhaltung  sein,  so  ist  seine  aufzeichnung  des  damals  vorhan- 
denen einer  wertvollen  historischen  Urkunde  schon  unter  dem  einen 
gesichtspunkt  gleichmachten,  dasz  das  gelände  seitdem  durch  natur- 
kräfte  und  menschenband  an  nicht  wenigen  stellen  ganz  bedeutende 

5  es  ist  doch  merkwürdig,  welch  einen  zauber  geradezu  die  an- 
setzungen  von  Dareau  de  la  Malle  (recherches  sur  la  topographie  de 
Carthage,  Paris  1835)  in  dieser  hinsieht  lange  auf  weite  kreise  aus- 
geübt haben,  in  der  litteratnr  für  touristen  und  in  den  berichten  solcher 
werden  ihre  sparen  wohl  auch  noch  lange  zu  finden  sein,  selbstver- 
ständlich soll  damit  dem  immerhin  nicht  geringen  Verdienste  des  Ver- 
fassers, soweit  es  wirklich  reicht,  kein  abbruch  gethan  werden,  und 
für  die  römische  zeit  haben  auch  inschriftliche  funde  seitdem  einige 
teils  sichere  teils  wahrscheinliche  identificationen  ergeben,  soweit  die 
seinigen  nicht  damit  zusammenfallen,  bringt  ihm  das  ja  im  hinblick 
auf  die  dürftigkeit  des  ihm  vorliegenden  materials  an  sich  keine  Un- 
ehre; nur  wären  sie  dann  eben  besser  ganz  unterblieben,  seine  karten 
sind  besonders  häufig  reproduciert,  bzw.  als  unterläge  für  weitere  Unter- 
suchungen benutzt  worden.  ChGrauz  in  seiner  'note  sur  les  fortifi- 
cations  de  Carthage'  (bibliotheque  de  l'e'cole  des  bautes  e'tudes,  f.  35,  Paris 
1878,  s.  175 — 208)  thut  dies  mit  der  einen  in  der  hauptsache  freilich 
nur  noch,  um  jene  methode  zugleich  auf  das  heftigste  zu  bekämpfen; 
erklärt  er  doch  am  schlusz  seiner  ausführungen ,  dasz  seines  erachtens 
dieses  Karthago  allerdings  zu  zerstören  sei.  ganz  ähnlich  urteilt 
ChTissot  ('geographie  compare'e  de  la  province  romaine  d'Afrique»  t.  1, 
Paris  1884,  s.  663  f.),  der  freilich  nach  anderer  richtung  hin  wieder 
viel  zu  weitgehende  concessionen  an  die  aufstellungen  von  ADaux 
('recherches  sur  l'origine  et  l'emplacement  des  emporia  phe'niciens', 
Paris  1869)  gemacht  hat,  wie  dies  sein  verdienstvoller  mitarbeiter  und 
wissenschaftlicher  testaments Vollstrecker  SReinach  in  dem  von  ihm 
herausgegebenen  zweiten  bände  des  Werkes  (Paris  1888,  s.  XI.  XXVI.  795) 
selbst  zugibt,  hat  doch  in  bezug  auf  den  im  j.  1877  erschienenen  plan 
des  alten  Karthago  von  PhCaillat  —  den  ich  leider  trotz  aller  be- 
mübung  noch  nicht  habe  erlangen  können  —  selbst  E.  de  Sainte-Marie 
sich  zu  einer  entsprechenden  absage  aufschwingen  zu  sollen  geglaubt, 
eben  derselbe  der  sich  sonst  durchaus  als  einen  anhänger  jenes  Systems 
rezeigt  hatte  fmission'  usw.  s.  230  f.;  übrigens  vgl.  über  dieses  buch 
titteinach  in  der  revue  arch.  s.  III  bd.  IV  1884,  s.  381  ff.),  was  die  hier 
behandelte  frage  anlangt,  so  hat  sich  mit  den  karten  von  Dureau  de 
la  Malle  immer  auch  die  von  ihm  angenommene  form  des  Scipionischen 
sperrungs-  und  angriffsdammes  fortgepflanzt,  doch  erhellt  aus  seinen 
eignen  Worten  (s.  16  anm.  3),  dasz  er  denselben  rein  willkürlich  ge- 
formt hat,  obwohl  ihm  die  elemente  auf  Falbes  plan  wohlbekannt  waren, 
die  ihm  als  unterläge  dafür  hätten  dienen  können. 

4* 
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Veränderungen  erfahren,  sein  zustand  sich  noch  weiter  von  dem- 
jenigen entfernt  bat,  der  für  das  altertum  vorauszusetzen  ist.  der 
wert  der  Urkunde  wird  aber  noch  erhöht  durch  ihre  Zuverlässigkeit, 
geographische  positionen  als  solche  mögen  durch  die  anwendung 
der  neuern  wissenschaftlichen  hilfsmittel  hier  und  da  berichtigt,  das 
bild  im  ganzen  mag  in  etwas  verschoben  worden  sein,  aber  die  be- 
reebtigung  der  Zuversicht,  mit  welcher  Falbe  selbst  (s.  4)  in  aller 
bescheidenheit  von  der  genauigkeit  seiner  einzeichnungen  spricht, 
ist  bis  heute  unangetastet  geblieben,  wohl  ist  Falbes  verdienst  im 
kreise  derer,  die  sich  mit  den  einschlägigen  fragen  beschäftigt  haben, 
immer  bekannt  gewesen  und  anerkannt  worden ;  aber  dieser  kreis 
ist  beschränkt,  wenn  auch  glücklicher  weise  nicht  auf  die  'zwanzig 
leute',  für  welche  ChTissot  wohl  in  augenblicken  voll  trüber  an- 
wandlungen  sein  groszes  lebenswerk  geschaffen  zu  haben  meinte, 
so  möge  es  denn  nachsiebt  finden,  wenn  auch  einmal  vor  dem  leser- 
kreise  dieser  Zeitschrift  etwas  ausführlicher  die  rede  darauf  gebracht 
worden  ist.  und  die  gemeinsame  hochschätzung  für  Falbe  wird  mir, 
so  hoffe  ich,  mit  Ohler  zusammen  über  einen  punkt  hinweghelfen, 
wo  er  auf  eine  angäbe  des  so  eben  genannten  hochverdienten 
ChTissot  bin  eine  neue  ansieht  über  die  gestaltung  der  häfen  von 
Karthago  aufstellen  will,  während  ich  nur  sagen  kann,  dasz  hier  ein 
versehen  desselben  vorliegen  musz ,  mit  dessen  aufklärung  auch  die 
neue  theorie  in  sich  hinfällig  werden  würde. 

Von  den  oben  angedeuteten  drei  grund fragen  für  die  topo- 
graphie  des  alten  Karthago  ist  wenigstens  die  eine  endgültig  ent- 
schieden :  der  Byrsahügel,  auf  dessen  gipfel  sich  der  bekannte  tempel 
des  'Asklepios'  erhob,  ist  identisch  mit  der  anhöhe,  welche  Falbe 
von  anfang  an  unter  diesem  gesichtspunkt  betrachtet  und  auf  seinem 
plane  mit  n.  52  bezeichnet  hat.6  allerdings  ist  diese  thatsache  nicht 
unmittelbar  von  bedeutung  für  den  hierzu  behandelnden  gegenständ.7 

•  bekanntlich  ist  dieselbe  bereits  1830  >an  Frankreich  abgetreten 
und  zunächst  mit  einer  Capelle  des  h.  Ludwig  sowie  andern  dazu  ge- 
hörigen baulichkeiten ,  neuerdings  auch  mit  der  kathedrale  des  erzbia- 
tums  Karthago  besetzt  worden,  welches  1884  auf  die  bemühungen  des 
hochstrebenden  Ch.  de  Lavigerie  hin  neu  errichtet  wurde,  hier  wirkt 
seit  1876  als  geistlicher  der  unermüdliche  ALDelattre,  dem  die  alter- 
tomswissenschaft  so  ausserordentlich  viel  zu  verdanken  hat.  7  gewisse 
gegenseitige  beziehungen  hat  auch  hier  NDavis  finden  wollen,  doch 
waren  seine  aufatellungen  über  die  Byrsa  ('Carthage  and  her  remainB', 
London  1861,  bes.  cap.  17)  ja  von  vorn  herein  haltlos,  nachklänge 
davon  lassen  sich  allerdings  hier  und  da  noch  hören,  namentlich  aas 
dem  kreise  seiner  landsleute,  wo  man  sich  von  seiner  durch  und  durch 
unkritischen  art  besonders  schwer  überzeugen  zu  können  scheint,  da 
einmal  die  rede  von  dieser  frage  ist,  so  darf  vielleicht  hinzugefügt 
werden,  dasz  künftig  die  worte  bei  [Servius]  zu  Aen.  I  368  Carthago 
enim  antea  speciem  habuit  duplicü  oppidi  usw.  doch  nicht  mehr  in  die 
discussion  gezogen  werden  möchten,  steht  doch  seit  dem  erscheinen 
der  ausgäbe  von  Thilo-Hagen  die  wahre  natur  dieser  bestandteile  unter 
der  müsse,  welche  unter  dem  nameu  des  Servius  auf  uns  gekommen 
ist,  hinreichend  fest  (speciell  vgl.  praef.  s.  XCI  ff.). 
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Dagegen  kommt  eine  solche  der  beantwortung  der  zweiten 
anter  jenen  fragen  zu,  derjenigen  nach  der  construction  und  dem 
zug  der  stadtbefestigung ,  wenigstens  ihrem  einen  teile  nach,  und 
gerade  in  dieser  hinsieht  können  wir,  mag  sonst  noch  manches 
zweifelhaft  bleiben,  auf  ganz  sicherm  boden  fuszen.  aus  den  be- 
richten der  quellen  über  die  letzte  belagerung  geht  unzweideutig 
hervor,  dasz  die  vielgenannte  dreifache  befestigungslinie'*,  welche 
die  Stadt  gegen  die  landseite  (landenge)  hin  deckte,  mit  ihrem  süd- 
lichen ende  den  see  von  Tunis  berührt  haben  musz,  und  zwar  nur 
sehr  wenig  westlich  von  der  stelle,  wo  sich  die  landzunge  damals 
mit  ihrer  Westseite  von  dem  körper  der  halbinsel  im  engern  sinne 
loslöste,  ob  nun  jener  punkt,  den  Falbe  vermutungsweise  etwa  bei 
seiner  n.  112  suchte,  von  ADaux  inzwischen  wirklich  aufgefunden 
worden  ist*,  kann  dabei  immer  noch  dahingestellt  bleiben;  that- 
sächlich  würde  es  sich  nur  um  eine  sehr  geringe  differenz  handeln, 
jedenfalls  zog  sich  —  das  steht  wieder  fest  —  von  der  bezeichneten 

6  betreffs  ihrer  constrnetion  darf  vielleicht  wenigstens  an  dieser 
stelle  bemerkt  werden,  dasz  es  sich  dabei  nicht  um  drei  einander 
gleiche  mauern  nach  der  bei  Appian  VIII  95  beschriebenen  art  handelte, 
wie  vielfach  geglaubt  worden  ist.  diese  beschreibung  samt  den  ander- 
weitigen notizen,  die  sich  mit  ihr  durchaus  in  etnklang  bringen  lassen, 
ist  vielmehr  nur  auf  die  eigentliche,  innere  Stadtmauer  zu  beziehen, 
vor  welcher  auf  dieser  strecke  zwei  befestigungslinien  minderer  Ord- 
nung hinliefen,  schon  Dureau  de  la  Malle  s.  27  hatte  eine  andeutting 
nach  dieser  richtnng  hin  gegeben  (vgl  auch  JYanoski  auf  s.  144  des 
bandes  über  Afrika  in  dem  Sammelwerk  PUnivers,  Paris  1844).  nach 
den  ausfuhrungen  von  ADauz,  ChGranz,  ChTissot  kann  nicht  mehr 
daran  gezweifelt  werden,  dasz  diese  auffassung  im  grundsatz  richtig  ist 
und  dasz  die  art  und  weise,  wie  Beule'  die  dreifache  befestigung  an  der 
hand  der  von  ihm  gemachten  funde  erklären  wollte  (rfouilles  a  Carthage', 
Paris  1860,  bes.  cap.  4),  dagegen  zurückzustehen  hat.  eine  völlig  andere 
bewandtnis  hat  es  freilich  damit,  wie  Daux  ein  solches  befestigungs- 
system  im  einzelnen  reconstruieren  nnd  danach  auch  dasjenige  von 
Karthago  bemessen  wollte,  hier  ist,  mag  er  sich  dabei  noch  so  sehr 
auf  seine  Wahrnehmungen  an  ort  und  stelle  berufen  und  zunächst  auch 
den  beifall  von  ChTissot  gefunden  haben,  im  einzelnen  nur  zu  vieles 
völlig  unsicherer  natur,  und  die  Untersuchung  wird  von  nüchterneren 
beobachtern  so  gut  wie  von  vorn  wieder  zu  beginnen  sein,  ob  die 
mauerfundamente,  die  Beule'  am  südwestlichen  abhang  des  Byrsabügels 
fand,  mit  der  dreifachen  befestigungglinie  in  Verbindung  zu  bringen 
nnd  ob  die  räumlich keiten  in  ihnen  unter  den  von  ihm  oder  den  von 
Dan*  vertretenen  gesiehtspunkt  zu  stellen  sind,  wird  ebenfalls  weiterer 
Untersuchung  vorbehalten  bleiben  müssen,  die  opferwilligkeit  und 
kritische  umsieht,  mit  welcher  er  seine  nachforschungen  vornahm, 
werden  in  keinem  falle  der  gebührenden  ehre  verlustig  gehen.  •  er  ist 
von  Ti**ot  in  seiner  reconstruetion  (bd.  I  vor  s.  566)  mit  A  bezeichnet, 
dieser  plan  enthält  in  der  that  alle  Voraussetzung  dafür,  dasz  er  den 
antiken  zustand  wenigstens  in  den  grnndzügen  annähernd  richtig  wieder- 
gibt, die  nachprüfung  an  ort  und  stelle,  deren  Schwierigkeit  aller- 
dings mit  jedem  jähre  wächst,  wird  immerhin  gewis  noch  in  mancherlei 
einzelheiten  zu  andern  ergebnissen  kommen.  Tissot  ist  hier  den  an- 
gaben von  Daux,  die  obendrein  leider  nicht  mehr  controllierbar  sind 
(vgl.  3 Reinach  bd.  II  s.  795),  allzu  vertrauensvoll  gefolgt.  —  Das 
römische  Karthago  blieb  bis  424  nach  Ch.  unbefestigt. 
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stelle  aus  die  nunmehr  einfache  befestigungslinie  zunächst  in  öst- 
licher richtung  quer  über  den  anschlusz  der  landzunge  an  den  körper 
der  halbinsel  im  engern  sinne10;  von  da  an  begleitete  sie  dann  den 
lauf  der  küste,  die  eigentliche  stadt  und  die  Vorstadt  Megara  gegen 
das  freie  meer  hin  deckend ,  je  nach  bedarf  und  örtlichkeit  erst  (bis 
n.  90)  unmittelbar  oder  fast  unmittelbar  an  diesem  hinlaufend,  dann 
in  etwas  weiterm  abstände  und  in  minder  starker  bauart ,  bis  sie 
endlich  im  nordwestlichen  teile  der  halbinsel  wieder  anschlusz  an 
das  nördliche  ende  der  dreifachen  befestigungslinie  fand,  doch  ge- 
hört das  so  eben  erwähnte  seinem  letzten  teile  nach  schon  nicht 
mehr  in  unsern  bereich,  ebenso  wenig  wie  die  betrachtung  der 
starken  befestigungslinie,  welche  sich  von  einem  punkte  der  sog. 
dreifachen  mauer  in  der  richtung  gegen  osten  nach  der  küste  (n.  90) 
hin  zog  und  die  eigentliche  Stadt  von  der  vorstadt  Megara  abgrenzte. 

Es  kommt  die  dritte  hauptfrage:  nach  der  läge  und  gestaltung 
der  bäfen.  auch  diese  galt  seit  Falbe  in  der  hauptsache  fUr  erledigt, 
bis  etwa  auf  gewisse  einzelheiten ,  betreffs  deren  sich  auch  nach 
Beules  gewissenhaften  forschungen  (ao.  2r  hauptabschnitt)  noch 
keine  allseitig  befriedigende  lösung  finden  liesz,  geschweige  denn 
dasz  die  teilweise  höchst  bedenklichen  aufstellungen  von  ADauz 
(ao.  8. 176  ff.)  die  erkenntnis  wesentlich  gefördert  hätten,  da  wurde 
von  CTorr  in  der  clatsical  review  V  (1891)  s.  280  ff.  alles  wieder 
in  frage  gestellt,  und  der  umstand,  dasz  er  sich  dabei  auf  persön- 
liche Wahrnehmungen  berief  und  von  Tunis  aus  schrieb,  mochte 
wohl  geeignet  scheinen  seiner  ansieht  in  manchen  kreisen  einen  be- 
sondern an spruch  auf  beachtung  zu  verleihen. 

Wie  schweren  bedenken  dieselbe  bei  alledem  unterliegt,  hat 
RÖhler  in  seiner  oben  angezogenen  abh.  in  einer  reihe  von  punkten 
bereits  dargelegt"   ihre  völlige  unhaltbarkeit  erhellt,  wenn  man 


10  dies«  strecke  ist  die  YUJvfa  äcöevnc  Kai  raircivn.  Kai  r)UcXr)uivr| 
II  dpx^c,  bzw.  YUivia  cüTcAifc  bei  Appian  VIII  95.  97    dasz  die  ein- 
fache mauer  noch  auf  eine  —  wenn  auch  gewis  nur  recht  kurze  — 
entfernung  am  nee  von  Tunis  hinlief,  wird  durch  die  Aufschüttung1  be- 
wiesen, welche  L.  Marcius  Censorinus  hier  vollzog  (Appian  VIII  98). 
die  nrt,  wie  Tissot  den  anschlusz  der  landzunge  an  die  halbinsel  in 
seinen  plan  eingezeichnet  hat,  kann  im  hinblick  auf  die  Überlieferung 
wie  auf  die  noch  zu  besprechenden  natürlichen  thatsachen  kaum  glauben 
beanspruchen.       11  Vollständigkeit  hat  er  dabei  seihst  nicht  beabsich- 
tigt,   vielleicht  darf  daher  aus  dem  bereich ,  den  er  speciell  berück- 
sichtigt, hier  noch  einiges  angeführt  werden,    beispielsweise  operiert 
Torr  s.  283  mit  einer  angeblich  vorhandenen  Unklarheit  darüber,  ob 
es  der  alte  oder  der  neugegrabene  hafeneingang  gewesen  ist,  den  ein 
teil  der  karthagischen  flotte  nach  dem   bei  Appian  VIII  122  f.  be- 
schriebenen kämpfe  verstopfte,    dagegen  ergibt  die  Überlieferung  selbst 
unzweideutig,  dasz  nur  der  letztere  in  betracht  kommen  kann:  denn 
Scipios  sperrdamm  war  ja  gerade  fertig,  als  da«  Seegefecht  stattfand; 
spät  am  abend  endete  es,  und  gleich  am  folgenden  morgen  griff  Scipio 
das  x&M<*  an  fc-  124),  was  eben  nur  von  seinem  dämm  aus  geschehen 
konnte,    ferner  hat  nüAai  an  den  von  Torr  dafür  angeführten  stellen 
durchaus  nicht  die  bedeutung  von  canalen\  wie  er  sie  auch  für  Appüzn 
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sie  sich  nach  den  andeutungen  ihres  Urhebers  —  mehr  als  an- 
deutnngen  gibt  er  nicht  —  einmal  in  die  Wirklichkeit  Übertragen 
denkt,  dann  tritt  vollends  deutlich  hervor,  in  wie  schroffem  Wider- 
spruch zur  Überlieferung  und  zu  gewissen  natürlichen  thatsachen 
sie  steht;  und  weil  die  darlegung  der  letztern  für  unsern  zweck 
auch  noch  in  anderer  hinsiebt  von  wert  ist,  so  mag  jener  versuch 
hier  immerhin  unternommen  werden. 

Torr  läszt  also  die  stadtbefestigung  sich  vom  Byrsahügel  her 
nach  sttden  durch  das  ebene  gelände  bis  zu  der  anhöhe  n.  74  ziehen, 
die  wegen  ihrer  augenfälligen  bedeutsamkeit  für  die  Verteidigung 
doch  nicht  wohl  bei  der  anläge  habe  übergangen  werden  können.  '* 
von  da  läszt  er  dieselbe  nach  osten  hin  umschwenken  und  quer  über 
die  lache  n.  43  —  nach  althergebrachter  anschauung  den  ehemaligen 
handelsbafen  —  hinweg,  etwa  da  wo  ein  neuerdings  aufgeschütteter 


VIII  96  annehmen  möchte,  freilich  ohne  irgendwie  eine  klare  Vorstel- 
lung davon  zu  geben,  welche  hewandtnis  es  dann  eigentlich  mit  diesen 
canälen  gehabt  haben  sollte,  weiter  legt  er  einerseits  grossen  wert 
darauf,  das«  der  ausdruck  'cothon'  ausser  für  Karthago  nur  noch  für 
Hadroraetum  (j.  Susa)  vorkomme;  diese  stadt  aber  habe  nur  einen 
durch  molen  gebildeten  hafen  gehabt,  über  dessen  persönliche  besich- 
tigung  er  sogleich  berichtet,  dabei  ist  jedoch  übersehen,  dasz  drinnen 
im  lande  an  einer  stelle,  die  sich  freilich  zur  zeit  noch  näherti  nach- 
forschungen  entzieht,  die  spuren  eines  zweiten ,  von  menschenhand  ge- 
grabenen hafens  sowie  die  spuren  des  canals  nachweisbar  sind,  durch 
welchen  derselbe  mit  dem  äussern  hafen  in  Verbindung  stand;  vgl. 
HvMaltzan  reise  in  die  regentschaften  Tunis  und  Tripolis,  bd.  III, 
Leipzig  1870,  s.  46  f. ,  ChTissot  ao.  II  8.  164  f.,  und  wem  sie  zu  sehr 
unter  dem  einfiusz  von  ADanz  zu  stehen  scheinen,  dem  wird  doch  die 
kurze  bemerkung  von  GWilmanns  im  CIL.  VIII  s.  15  genügen  (eine 
pl.inskizze  der  Stadt  hat  PhBerger  seinem  aufsatz  Uber  gräberfunde  da- 
»elbst  in  der  revue  arch.  s.  III  bd.  XIV  —  1889  —  beigegeben),  ander- 
seits knüpft  Torr  s.  281  f.  gewisse  folgerungen  an  eine  von  ihm  voraus- 
gesetzte Ähnlichkeit  der  bafenaulagen  von  Utica  mit  denen  von  Karthago 
an,  obwohl  die  Überlieferung  nirgends  auch  nur  die  geringste  andeutuog 
nach  dieser  richtung  hin  gibt  und  der  ausdruck  fcothon'  für  Utica  doch 
eben  gerade  nicht  vorkommt.  Öhler  hat  die  schwächen  jener  folgerungen 
meist  schon  hinreichend  aufgedeckt,  und  schliesslich  wird  es  doch 
dabei  bleiben,  dasz  das,  was  von  jeher  als  der  rest  des  kriegshafens 
von  Utica  betrachtet  worden  ist,  diesen  auch  wirklich  darstellt,  dabei 
wird  immerhin  von  der  geradezu  phantastischen  reconstruetion  ab- 
gesehen werden  müssen ,  welche  Daux  (bes.  s.  160  ff.)  ans  den  vorhan- 
denen spuren  abgeleitet  hat  und  von  welcher  er  gewisse  elemente  auch 
noch  nach  Karthago  übertragen  wollte,  endlich  sei  noch  darauf  hin- 
gewiesen, dasz  die  Umgebung  der  ruine  n.  67  (vgl.  Tissot  II  s.  799.  CIL. 
VIII  n.  12518)  keinerlei  angemessene  unterläge  für  einen  vergleich 
bietet,  wie  ihn  Torr  mit  gewissen  Verhältnissen  in  Utica  ziehen  will. 

'*  dies  ist  ihm  der  oben  besprochene  schwache  winkel  in  der  stadt- 
befestigung. übrigens  wird  damit  im  wesentlichen  nur  eine  irrige  an- 
sieht wieder  aufgenommen,  die  schon  ChQrauz  (ao.  s.  206  f.)  einmal 
vertreten  hatte,  sich  stützend  auf  eine  nngenauigkeit  in  der  karte  des 
von  ihm  sonst  bekämpften  Dnreau  de  la  Malle,  wenigstens  hatte  er 
al>er  daran  weitere  folgerungen  geknüpft,  durch  welche  er  nicht  so  in 
offenen  Widerspruch  mit  feststehenden  thatsachen  geriet  wie  Torr. 
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fahrweg  diese  durchschneidet iS,  in  der  richtung  auf  n.  47  hin  bis 
an  die  küste  gehen,  die  reste  des  steindammes  n.  47 — 46  betrachtet 
Torr,  soviel  sich  seinen  Worten  entnehmen  läszt,  als  den  südlichen 
abschlusz  des  doppelhafens,  den  auch  er  von  dieser  himmelsrichtung 
her  durch  eine  gemeinschaftliche  einfahrt  zugänglich  sein  läszt. 
gleich  östlich  von  n.  46  habe  diese  einfahrt  gelegen,  dann  habe  der 
molo  wieder  seinen  anfang  genommen,  um  sehr  bald  in  nördlicher 
richtung  umzubiegen  und  nach  längerem  verlauf  —  zunächst  wohl 
im  allgemeinen  parallel  mit  der  küste  —  endlich  anscheinend  bei 
n.  99  oder  wahrscheinlicher  noch  bei  n.  90  den  anschlusz  an  die 
letztere  zu  gewinnen,  denn  Torr  gibt  der  ganzen  hafenanlage  eine 
läogenausdehnung  von  nahezu  V/2  fmilea\  db.  gering  gerechnet 
2200  m,  und  bringt  die  krümm ung  des  angenommenen  molos  bei 
seinem  nördlichen  anschlusz  an  das  festland  in  bezug  zu  der  krüm- 
mung  der  hügelreihe,  welche  sich  von  der  bezeichneten  küsten- 
strecke  nach  dem  Byrsahügel  hinzieht. 

Wir  brauchen  uns  nicht  aufzuhalten  mit  der  thatsache,  dasz 
gewisse  baulichkeiten  am  ufer,  deren  trümmer  Torr  mit  dieser  seiner 
hafenanlage  in  Verbindung  bringen  will,  nachweislich  ganz  andern 
zwecken  gedient  haben,  auch  nicht  mit  der  frage,  wie  denn  nun 
eigentlich  der  doppelhafen  im  innern  eingerichtet  gewesen  sein  und 
welchen  anteil  daran  die  ausschachtung  durch  menschenhand  gehabt 
haben  soll ,  die  auch  er  nicht  ganz  in  abrede  stellen  möchte,  hat  er 
doch  eingestandener  maszen  von  diesen  dingen  selbst  keine  klare 
Vorstellung  zu  gewinnen  vermocht,  und  in  bezug  auf  den  sperrdamm 
des  Scipio  hat  er  anscheinend  sogar  nicht  einmal  ernstlich  danach 
gestrebt;  sonst  würden  ihm  auch  in  dieser  hinsieht  allerlei  bedenken 
haben  aufsteigen  müssen,  denn  an  der  ostseite  der  landzunge  musz 
auch  er  diesen  dämm  den  anfang  nehmen  lassen,  und  zwar  ziemlich 
weit  Büdlich,  da  die  bei  Falbe  zwischen  n.  41  und  44  bezeichnete 
untiefe  für  ihn  ja  einen  von  den  Karthagern  errichteten  und  zu 
handelszwecken  benutzten  molo  darstellt,  welch  enorme  länge  hätte 
nun  der  dämm  bekommen,  welch  eigentümliche  richtung  annehmen 
müssen,  um  Torrs  hafeneingang  zu  erreichen!  dasz  obendrein  schon 
die  Überlieferung  einen  solchen  bau  östlich  von  n.  44  als  unmöglich 
erweist,  darauf  hat  Ohler  bereits  mit  recht  hingedeutet,  damit  dasz 
man  einfach  sagt,  der  dämm  sei  nicht  mehr  nachweisbar,  ist  die 


ia  Torr  spricht  in  diesem  Zusammenhang  von  einem  'promoutory 
of  Carthage'  (vgl.  Öhler  g.  324)  und  kann  damit  nur  den  landvorsprung 
bei  n.  44  meinen,  diese  bezeichnung  mag  dadurch  veranlasst  worden 
sein,  dasz  die  gleich  uördlich  davon  am  gestade  befindliche  sommer- 
rosidens  des  beys  von  Tunis  zur  Unterscheidung  von  andern  mit  dem 
namen  der  alten  Stadt  belegt  zu  werden  pflegt,  jedenfalls  aber  ist  es 
nicht  rätlich  den  betreffenden  ausdruck  in  die  teriuinologie  einzuführen. 
rcap  von  Karthago'  heiszt  von  alters  her  die  östlichste,  hoch  in  dns 
meer  hineinragende  spitze  der  bnlbinsel,  auf  deren  höbe  die  Ortschaft 
Sidi-bu-8aid  liegt,  auch  in  betreff  der  ausdrücke  'landenge'  und  'land- 
zunge' besteht  von  jeher  ein  ganz  fester  gebrauch. 
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sache  wirklich  nicht  abgethan,  zumal  gegenüber  einer  anschauung 
wie  der  von  Falbe  an  bis  auf  Tissot  vertretenen,  welche  seine  an- 
läge und  seine  reste  unter  völlig  sachgemäszen  Verhältnissen  nach- 
zuweisen im  stände  ist. 

Dasz  nun  eine  so  groszartige  hafenanlage,  wie  er  sie  annimt, 
nur  von  einem  bereits  höher  entwickelten  Staatswesen  habe  unter- 
nommen werden  können,  hat  sich  schlieszlich  auch  Torr  vergegen- 
wärtigt, für  die  vorangegangene  zeit  behilft  er  sich  also  mit  der 
annähme,  dasz  für  den  handelsverkehr  wohl  kleine  einbucbtungen 
benutzt  worden  seien,  die  sich  an  der  betreffenden  küstenstrecke 
befunden  hätten  und  späterhin  irgendwie  in  den  neuen  hafen  ein- 
bezogen worden  wären,  diese  Voraussetzung  kann  sich  nun  freilich 
auf  keinerlei  natürliche  oder  überlieferte  thatsache  stützen,  insofern 
sie  aber,  wenngleich  in  stark  verschobener  form,  auf  eine  ähnliche 
ansieht  hinführt,  wie  sie  JLVemaz  in  der  revue  areb.  s.  III  bd.  X 
(1887)  s.  159  ff.  aufgestellt  hatte,  mag  es  wohl  angemessen  sein 
etwas  nfther  auf  die  sache  einzugehen,  denn  eine  solche  aufstellung 
verlangt  in  der  that  ernste  erwägung,  wenn  sie  von  einem  der 
französischen  archäologen  ausgeht,  welche  neuerdings  in  staatlichem 
auftrage  den  boden  des  alten  Karthago  durchforscht  haben. 

Vernaz  huldigt  für  das  historische  Karthago  betreffs  der  häfen 
durchaus  der  überkommenen  anschauung.  für  die  ältesten  Zeiten 
aber  hat  er  sich  folgende  meinung  gebildet  die  erste  ansiedelung 
möge  etwa  in  der  gegend  der  ruine  n.  67  bei  Falbe  (s.  oben  anm.  11) 
erfolgt  sein ;  von  da  möge  die  stadt  sich  zunächst  in  der  ebene  nörd- 
lich vom  spätem  kriegshafen  bis  zum  Byrsahügel  hin  und  am  süd- 
abhange  des  höhenzuges  vom  Byrsahügel  bis  an  die  küste  nach 
Bordsch  Dschedid  ausgebreitet  haben,  als  häfen  hätten  vorerst  die 
natürlichen  kleinen  einbuchtungen  etwa  zwischen  n.  51  und  dem 
cap  von  Karthago  (Sidi-bu-Said)  gedient;  die  künstlichen  häfen,  ent- 
sprechend den  lachen  n.  43  und  48,  seien  erst  später  ausgegraben 
worden ,  als  ein  gemeinwesen  von  höherer  machtentfaltung  an  die 
stelle  des  ursprünglichen  getreten  war. 

Es  ist  für  unsere  betrachtung  gleichgültig,  dasz  Vernaz  bei 
jener  ersten  ansiedelung  die  angebliche  vortyrische  (sidonische) 
gründung  im  auge  hat-,  an  deren  einstige  existenz  leider  noch  immer 
hier  und  da  geglaubt  zu  werden  scheint,  könnte  sich  doch  in  ähn- 
licher weise  auch  die  stadt  tyrischer  gründung  entwickelt  haben, 
von  der  wir  freilich  auch  heute  noch  nicht  mehr  wissen  als  dasz  sie 
zu  unbekannter  zeit  und  unter  unbekannten  umständen  entstanden 
und  bis  etwa  zum  ende  des  siebenten  jh.  vor  Ch.  so  weit  empor- 
gediehen  war,  um  die  Westphöniker  unter  der  eignen  leitung  zu- 
sammenzufassen und  der  ausbreitung  der  Griechen  im  westlichen 
teile  des  Mittelmeeres  entgegenzutreten,  aber  die  folgerungen  von 
Vernaz  können  überhaupt  nicht  als  richtig  anerkannt  werden,  weil 
es  ihre  prämissen  nicht  sind,  ich  meine  damit  nicht  erwägungen 
allgemeiner  art,  wie  die,  ob  die  ursprüngliche  stadt  in  der  einen 
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oder  andern  läge  besser  zu  verteidigen  gewesen  sei:  denn  hier  ist 
die  entscheidung  für  die  eine  oder  die  andere  möglichkeit  zum 
grösten  teil  gefUblssache.  auch  der  umstand ,  dasz  auf  dem  einen 
terrain  bedeutend  mehr  punische  altertümer  gefunden  worden  sind 
als  auf  dem  andern,  ist  nicht  von  maßgebender  bedeutung.  er 
könnte  in  gewissen  anderweitigen  umständen  seine  gute  begründung 
finden ;  vorläufig  erklärt  er  sich  jedoch  im  wesentlichen  daraus,  dasz 
auf  grund  naheliegender  Voraussetzungen  vor  allem  auf  dem  zuerst 
angedeuteten  gebiete  nach  altertumern  gesucht  worden  ist.  aber 
der  schlusz,  den  Vernaz  an  die  von  ihm  bei  Bordsch  Dschedid  ge- 
fundenen, sehr  alten  phönikischen  gräber  knüpft,  ist  nicht  haltbar, 
er  meint:  wie  sogar  in  dem  historischen  Karthago  die  nekropolis 
auf  dem  Dschebel  Ehawi  in  die  stadtbefestigung  einbezogen  ge- 
wesen sei,  so  hätten  gewis  die  ältesten  ansiedier  in  noch  höherm 
grade  anlasz  gehabt  dasselbe  mit  ihrer  begräbnisstätte  zu  thun,  und 
eben  daraus  sei  die  stelle  der  ersten  niederlassung  zu  ergründen, 
indes  mit  der  nekropolis  auf  den  Dschebel  Khawi  hat  es,  wie  mittler- 
weile von  Delattre  nachgewiesen  worden  ist,  eine  ganz  andere  be- 
wandtnis,  als  Vernaz  sie  noch  annahm14,  und  gräber  mindestens  aus 
gleich  fiüher  periode,  wie  diejenigen  bei  Bordsch  Dschedid,  waren 
damals  schon  und  sind  seitdem  noch  in  erheblich  gröszerer  zahl  auf 
dem  Byrsahügel  und  dem  an  ihn  anstoszenden  höhenzuge  gefunden 
worden.15  ferner  waren  —  das  läszt  sich  mit  aller  bestimmtheit 
aussprechen  —  die  von  Vernaz  ins  auge  gefaszten  einbuch Lungen  in 
keiner  weise  so  beschaffen  und  gelegen,  dasz  sie  einem  regelmässigen 
Seeverkehr  hätten  dienen  und  dasz  im  an  schlusz  daran  ein  gemein- 
wesen '  von  der  kraft  und  bedeutung  sich  hätte  entwickeln  können, 
wie  sie  Karthago  zugleich  mit  seinem  eintritt  in  die  geschiente  zeigt. 

An  dem  teile  der  küste  von  Nordafrika,  der  hier  in  betracht 
kommt,  weben  in  den  monaten  mai  bis  october  ganz  Überwiegend 
kräftige,  nicht  selten  zu  stürmen  gesteigerte  winde  aus  der  richtung 
zwischen  nord  und  ost,Ä,  so  überwiegend,  dasz  sie  in  dieser  zeit  an 


14  vgl.  darüber  de  Vogüe'  in  der  revue  Arch.  8.  III  bd.  XIII  (1889) 
s.  178  ff.  und  SBeinach  ebd.  8.  413.  15  Delattre  hat  diese  seiue 

merkwürdigen  funde  —  von  deren  erstem  Ch.  de  Lavigerie  'de  l'utilite 
d'une  mission  arche'ologique  permanente  a  Carthage:  lettre  .  .  .  par 
l'archevöqne  d'Alger'  (Alger  1881)  8.  25  ff.  künde  gab  —  im  zusammen- 
hange in  der  Schrift  rles  tombeaux  puniques  de  Carthage*  (Lyon  1890) 
behandelt;  eine  fortsetznng  dazu  gibt  er  in  der  revue  arch.  s.  III  bd.  XVII 
(1891;  s.  52  ff.  die  von  Vernaz  selbst  nicht  ohne  bedenken  ausgesprochene 
Vermutung  betreff«  der  Orientierung  der  von  ihm  gefundenen  gräber 
(ao.  s.  159  f.)  erledigt  sich  hierdurch  vollständig.  "  für  diese  aus- 

führungeu  sind  vor  allem  dankbar  benutzt  ThPischers  'küstenslndieu 
aus  Nordafrika'  in  Petermanns  inittlgn.  bd.  XXXIII  (1887)  s.  1-13  und 
33—44  mit  karte;  vgl.  desselben  abh.  rzur  entwicklungsgesebichte  der 
kosten'  ebd.  bd.  XXXI  (1885)  s.  409—420.  allgemein  hatte  der  vor- 
hersehenden winde  für  Karthago  schon  Falbe  s.  23  gedacht,  wo  er 
gegenüber  dem  bekannten  irrtum  Appians  über  die  himmelsrichtang 
der  hafeueinfahrt  und  der  landzunge  den  thatsächlichen  beetaud  fest» 
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häufigkeit  die  winde  aas  allen  drei  übrigen  quadranten  noch  über- 
treffen, und  auch  in  den  andern  monaten  sind  sie,  besonders  der 
durchgängig  vorhersehende  nordost,  durchaus  nicht  selten,  die 
küste  unterliegt  daher,  je  nachdem  die  Schichtung  und  die  härte  des 
anstehenden  gesteins  in  Verbindung  mit  atmosphärischen  einflüssen 
und  der  Vorarbeit  etwa  einmündender  wasserläufe  die  Wirkung  der 
brandungswelle  fördern  oder  ihr  hinderlich  sind,  einerseits  auf  weite 
strecken  hin  einem  andauernden  process  der  Zerstörung,  ihm  ist 
auch  die  halbinsel  von  Karthago  unterworfen,  soweit  sie  nur  immer 
nach  osten  schaut,  die  spuren  desselben  zeigen  sich ,  entsprechend 
den  hier  vorliegenden  örtlichen  Verhältnissen,  dem  zug  dieses  ge- 
stades  sowohl  nördlich  des  caps  von  Karthago  (Sidi- bu-Said)  bis 
zum  cap  Kamart,  als  auch  südlich  davon  bis  zur  land spitze  n.  44 
deutlich  eingeprägt,  genau  nach  maszgabe  der  gesetze,-  welche  neuer- 
dings ThFischer  aus  scharfsichtig  beobachteten  thatsachen  abgeleitet 
und  an  einer  reihe  von  beispielen  erleutert  hat.  auch  soweit  die 
ehemaligen  karthagischen  baulichkeiten  am  ufer  heutzutage  vom 
meere  durchbrochen  und  überspült  sind,  entspricht  dies  ganz  den 
maszstäben,  die  sich  von  verwandten  Vorgängen  an  andern  orten 
entnehmen  lassen. 

Anderseits  ist  aber  auch  an  gewissen  stellen  der  küste  ein  aus- 
gedehnter verlandungsprocess  wahrnehmbar,  bedingt  durch  wind 
und  meeresströmungen,  welche  teils  das  durch  die  brandung  in  sand 
verwandelte  ehemalige  gestein,  teils  die  von  gröszern  flüssen  aus 
dem  binnenlande  reichlich  herbeigeführten  sinkstoffe  in  bestimmter 
richtnng  treiben  und  ablagern,  und  auch  für  diese  Vorgänge  hat 
kundige  beobachtung  regel  und  gesetz  gefunden. 

Die  karthagische  halbinsel  hatte  bekanntlich  im  altertum  eine 
viel  schärfer  ausgeprägte  form  als  heutzutage;  in  die  gegenwärtige 
erdperiode  ist  sie,  soviel  sich  vermuten  läszt,  wohl  schon  als 
solche  eingetreten. ,T  wohl  hat  sich  die  flache,  gleich  einem  beträcht- 

stellt  (übrigens  scheint  sich  jener  irrtutn  auf  weit  weniger  künstliche 
weise  erklären  zu  lassen,  als  dies  von  Dusgate  bei  Dnreau  de  la  Malle 
s.  10  geschieht),  viel  früher  wurde  die  aufmerksam keit  auf  den  im 
folgenden  berührten  verlandnngaprocess  gelenkt,  soweit  der  Hagrad as 
dafür  in  betracht  kommt,  schon  Shaw  erkannte  hier  den  Sachverhalt 
im  wesentlichen  richtig,  ausgehend  von  der  augenfälligen  differens 
rwischen  den  heutigen  örtlichen  Verhältnissen  und  den  antiken  angaben 
über  die  läge  von  Utica,  Caatra  Cornelia  uam.,  sowie  der  Uberlieferung 
über  gewisse  geschichtliche  Vorgänge,  die  sich  in  dieser  gegend  voll» 
zogen  haben.  Falbe  (pl.  2)  stellte  kartographisch  dar,  was  er  wahr- 
zunehmen vermochte,  nachdem  dann  neuerdings  vor  allem  ADaux  eine 
reihe  wichtiger  thatsachen  festgestellt  hatte,  dessen  blick  hier  nicht 
durch  andere  dinge  getrübt  ward,  ist  der  gegenständ  zusammenfassend 
von  ChTissot  1  s.  72  ff.,  JPartsch  in  Petermanns  mttt  bd.  XXIX  (1883) 
s.  201  ff.  nnd  ThFischer  ao.  behandelt  und  speciell  von  dem  letztern  in 
den  hier  sn  verfolgenden  weitern  Zusammenhang  gestellt  worden,  über 
die  winde  vgl.  auch  Tissot  I  246  f. 

17  dass  die  hügelgruppe  von  Karthago  in  vorgeschichtlicher  seit 
einmal  eine  insel  gebildet  haben  muas,  weist  ThFischer  ao.  des  nähern 
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liehen  teile  der  halbinsel  selbst  vollkommen  ebene  landenge,  welche 
sie  mit  dem  massigen  körper  des  festlandes  verbindet,  andauernd 
verbreitert ,  an  der  Südseite  durch  einen  teil  der  massen  von  festen 
stofifen ,  die  dem  see  von  Tunis  im  lauf  der  zeit  zugeführt  worden 
sind,  an  der  nordseite  durch  anschwemmung  von  6inkstoffen  des 
Bagradas  (Medscherda)  und  vom  meere  ausgeworfenen  sand.  immer- 
hin überschreitet  sie  auch  jetzt  noch  an  einigen  stellen  nicht  allzu 
s  ehr  die  breite ,  welche  die  älteste  darüber  vorhandene  angäbe  — 
25  Stadien  bei  Polybios  —  ihr  zuschreibt,  an  der  Südseite  geht  eben 
der  verlandungsprocess  Überhaupt  nur  ziemlich  langsam  von  statten, 
an  der  nordseite  aber  ist  sie  der  weitern  anschwemmung  in  der 
hauptsache  durch  die  bildung  der  nehrung  entrückt  worden,  die  sich 
vom  cap  Kamart  gegen  nordwesten  nach  der  stelle  der  ehemaligen 
Bagradasmündung  hinzieht  und  die  Sebcha  er-Ruan  vom  offenen 
meere  abschneidet,  freilich  ist  die  letztere  nur  noch  eine  seichte 
lache,  während  noch  im  dritten  punischen  kriege  die  römische 
kriegsflotte  am  nordrande  der  landenge  längere  zeit  Station  nehmen 
und  von  hier  aus  den  verkehr  mit  dem  heimatlande  unterhalten 
konnte,  mehr  und  mehr  schrumpft  auch  diese  lache  zusammen 
durch  die  sandmassen ,  die  der  wind  von  nordosten ,  von  den  dünen 
zunächst  dem  cap  Kamart  her,  antreibt,  und  schlieszlich  einmal  wird 
auch  hier  nur  noch  eine  sumpfige  ebene  wahrnehmbar  sein,  gleich 
derjenigen  nordwestlich  davon  bis  hin  zum  golf  von  Porto  Farina. 
allerdings  stehen  diese  dinge  nur  in  entfernterem  zusammenhange 
mit  der  frage  wegen  der  häfen ,  insoweit  nemlich ,  als  es  für  diese 
von  Wichtigkeit  ist  einen  genauen  überblick  über  die  Örtlichkeiten 
zu  besitzen,  die  überhaupt  für  die  letzte  belagerung  und  die  ein- 
nähme der  stadt  durch  die  Römer  in  betracht  kommen,  denn  deut- 
liche einsieht  in  den  gang  dieser  kriegerischen  ereignisse  ist  in  der 
that  von  bedeutung  auch  für  die  entscheidung  jener  frage,  in  nähern 
bezug  zu  ihr  bringt  uns  das  folgende. 

Der  see  oder,  wie  ThFischer  ihn  bezeichnet,  das  baff  von  Tunis 
muBz  früher  einmal  in  vollem,  offenem  zusammenbang  mit  dem  heute 
so  genannten  golf  von  Tunis  gestanden,  also  nichts  weiter  als  dessen 
westlichsten  auslauf,  eine  bucht  desselben  gebildet  haben,  mög- 
licherweise währte  dieser  zustand  bis  nicht  allzulange  vor  der  zeit, 
wo  unsere  geschichtliche  Überlieferung  über  Karthago  einsetzt, 
glauben  doch  manche  sogar  ihn  bis  in  dieselbe  hinein  reichen  lassen 
zu  dürfen,  und  in  der  that  kommen  erst  ziemlich  spät  im  verlauf 
der  karthagischen  geschichte  tbatsachen  vor,  aus  denen  sich  mit 
hinreichender  Sicherheit  abnehmen  läszt,  dasz  die  zwei  landzungen 
(nebrungen),  die  den  see  bis  auf  eine  schmale  ausfahrt  vom  meere 
abschlieszen,  bereits  vorhanden  waren,  doch  darf  gegen  diese  an- 
nähme vor  allem  wohl  darauf  verwiesen  werden,  dasz  die  läge  von 

Dach,  eine  Vermutung  nach  dieser  richtung  hin  hatte  schon  HBarth 
anagesprochen  (Wanderungen  durch  Küstenländer  des  Mittelmeeres  bd.  I, 
Berlin  1849,  s.  82). 
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Karthago  gewiß  eine  andere  wäre ,  die  entwicklung  der  stadt  einen 
andern  gang  genommen  hätte,  wäre  nicht  bei  ihrer  gründung  wenig- 
stens die  nördliche  landzunge  schon  in  einem  merklichen  ansatz  vor- 
handen gewesen,  dies  aber  hat  wieder  das  Vorhandensein  der  süd- 
lichen landzunge  mindestens  in  gleichem  masze  zur  Voraussetzung, 
es  ist  immerhin  interessant,  aus  dergestalt  dieser  landzungen  gleich- 
sam herauslesen  zu  können,  dasz  ihrer  büdung  ein  Vorgang  ganz 
derselben  art  zu  gründe  liegt,  wie  ihn  ThFischer  (s.  41  f.)  in  bezug 
auf  den  sog.  golf  (das  haff)  von  Porto  Farina  so  lehrreich  schildert, 
nur  sind  eben  statt  der  an  jenem  punkte  wirksamen  wind-  und  Strö- 
mungsverhältnisse die  hier  einschlügigen,  übrigens  zum  guten  teil 
ihnen  entsprechenden  in  die  recbnung  einzusetzen,  und  statt  der 
sinkstoffe  des  Bagradas  (Medscherda)  diejenigen  des  Wed  Meliana 
sowie  mehrerer  kleinerer  wasserläufe,  die  weiter  östlich  an  der  nord- 
westsei te  der  halbinsel  Däch(e)la  münden,  etwas  liefert  übrigens 
auch  der  Bagradas  dazu ,  wenn  seine  sinkstoffe  durch  nordwestwind 
und  Strömung  vom  cap  Sidi  Ali  el-Mekki  her  nach  cap  Bon  getrieben 
werden  und  hier  in  den  bereich  der  gegenströmung  gelangen ,  die 
in  Verbindung  mit  den  vorhersehenden  winden  die  bildung  des  haffs 
von  Tunis  in  der  hauptsacbe  hervorgerufen  hat.  auch  hier  ist  die 
eine  nehrung,  die  südliche,  nicht  weit  links  von  der  mündung  des 
Wed  Meliana  gelegene,  gegen  das  offene  meer  hin  concav,  die  nörd- 
liche gegen  das  haff  bin  concav  —  beide  mit  deutlichen  kennzeichen, 
dasz  auch  sie  einst,  wie  die  entsprechenden  landbildungen  bei  Porto 
Farina,  aus  je  zwei  besondern,  an  der  spitze  zusammenhängenden 
nehrungen  bestanden  haben,  und  beide  in  andauernder  Verbreite- 
rung begriffen,  vielleicht  war  das,  was  L.  Marcius  Censorinus  im 
j.  149  vor  Ch.  zuschütten  liesz,  nicht  blosz  ein  streifen  des  sees  von 
Tunis  an  der  Westseite  der  landzunge,  sondern  auch  die  lache 
zwischen  den  beiden  nehrungen  derselben,  die  damals  möglicher- 
weise noch  vorhanden  war.  unter  diesem  gesichtspunkte  würde  es 
auch  in  noch  höherm  grade  verständlich  werden,  warum  hier  die 
stadtbefestigung ,  gerade  so  wie  weiterhin  an  der  küste  entlang 
bis  zu  n.  90,  in  der  alten  weise  erhalten  geblieben  war,  während  sie 
doch  nach  der  landenge  hin  einmal  eine  so  bedeutende  Verstärkung 
erfahren  hat. 18  rein  an  sich  würde  allerdings  auch  schon  die  ge- 


19  wann  wohl  die  letztere  erfolgt  sei,  ist  meines  wissens  noch  nicht 
erörtert  worden,  doch  läszt  sich  wenigstens  eine  obere  zeitgrenze  be- 
stimmen, da  die  innere,  grosse  inaner  der  dreifachen  Stadtbefestigung 
für  die  Unterbringung  von  elephanten  eingerichtet  war,  so  kann  diese 
anläge  nicht  aas  der  zeit  vor  dem  auftreten  des  Pyrros  in  Italien  and 
Sicilien  herrühren,  durch  Pyrros  wurde  das  neue  mittel  der  krieg- 
führung  im  westen  bekannt,  und  die  Karthager  haben  ja  allerdings  als- 
bald anstalt  gemacht  sich  seiner  anch  zu  bedienen:  bereits  262  vor  Ch. 
erscheinen  sie  in  den  kämpfen  vor  Agrigent  mit  kriegselephanten.  dasz 
man  zu  der  groszartigen  neuen  befestigungsunlage  versenritt,  wird  vor 
allem  durch  die  erfah rangen  im  ersten  kriege  mit  Rom  (bedrohung  durch 
Regulus)  und  in  dem  sich  daran  schlieszenden  groszen  libyschen  kriege 
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wöhnlich  gegebene  erklärung  dafür  ausreichen,  dasz  eben  Karthago 
seinerzeit  die  see  beberscbt  und  die  starke  seiner  befestigen) gen, 
soweit  die  flotte  zu  deren  Verteidigung  mitwirken  konnte,  danach 
bemessen  hatte,  die  Verbreiterung  der  landzungen  aber  vollzieht 
sich  an  der  Westseite  teils  durch  die  festen  Stoffe,  die  von  Tunis  her 
dem  baff  zugeführt  werden,  teils  durch  den  sand,  den  der  Ostwind 
von  ihrer  auszenseite  dahin  treibt,  an  der  ostseite  durch  die  oben 
erwähnten  sinkstoffe,  welche  die  Strömung  hier  ablagert,  menschen- 
hand  hat  ja  in  dieser  hinsieht  an  der  nördlichen  landzunge  aller- 
dings noch  besonders  viel  gethan,  so  bei  der  römischen  Belagerung, 
später  bei  der  anlegung  von  La  Goletta,  neuerdings  beim  bau  von 
gebäuden  und  eisenbahnen.  wenn  Appian  nach  Polybios  die  breite 
dieser  landzunge  —  wohl  in  ihrem  nördlichem  teile  —  auf  etwa 
ein  halbes  stadion  angibt,  so  bietet  sich  heutzutage  ein  annäherndes 
bild  dieses  zustandes  nur  noch  in  unmittelbarer  nähe  der  natürlichen 
einfahrt  in  den  see  von  Tunis;  die  ziemlich  starke  Strömung  des 
bei  Ostwind  in  diesen  hineinflieszenden,  bei  westwind  aus  ihm 
herausflieszenden  wassere  hat  augenscheinlich  den  ansetzungsprocess 
hier  verlangsamt,  aber  im  allgemeinen  häufen  Bich  an  der  ostseite 
die  ablagerungen  immer  mehr  und  mehr,  wird  der  ankergrund 
immer  weiter  ins  meer  hinausgerückt,  was  hier  die  natur  tbut,  be- 
steht in  der  anhäufung  von  sand. 

Aus  verschiedenen  rücksichten  ist  bei  diesen  erörterungen  etwas 
weiter  ausgegriffen  worden,  vor  allem  erhellt  daraus  —  das  sei 
wiederholt  —  ,  dasz  die  ostseite  der  halbin  sei  in  ihrer  ganzen  aus- 
dehnung  von  n.  44  bis  cap  Kamart  nirgends  Unterkunft  für  einen 


verursacht  worden  sein,    die  ältere  Stadtmauer,  wie  sie  nach  meiner 
annähme   auf  den  oben  bezeichneten  strecken  und  vielleicht  auch 
zwischen  der  eigentlichen  Stadt  und  Megara  bestcheu  blieb,  mag  dabei 
immerhin  an  sich  ganz  respectabel  gewesen  sein,    in  der  that  ist  es 
ja  auch  vor  dem  hier  ins  auge  gefaszten  Zeitpunkte  nie  zu  einer  wirk- 
lichen belagerung  der  Stadt  gekommen,  mag  sie  gleich  mehrmals  durch 
feindliche  beere  bedroht  und  von  dem  verkehr  mit  dem'  festland  Uber 
die  landenge  hinweg  abgeschnitten  gewesen  »ein.   die  strecke  der  ein- 
fachen mauer  an  der  landzunge  wird  als  'schwach1  doch  schliesslich 
nicht  an  sich  bezeichnet,  sondern  im  gegensatz  zu  der  dreifachen  be- 
festigung,  die  allerdings  jeden  versuch  eines  gewaltangriffs  von  vorn 
herein  aussichtslos  machte,   wenn  die  widder  des  L.  Marcins  Censorinus 
gegen  die  strecke  au  der  landzunge  einen  recht  raschen  erfolg  erzielten, 
so  rausz  man  doch  auch  bedenken ,  dasz  maschinen  solches  kalibers 
nur  ausnahmsweise  zur  Verwendung  kamen,  hier  obendrein  unter  be- 
sonders günstigen  Verhältnissen,    und  als  Scipio  seinen  angriff  nach 
dem  x^Ma  verlegt  hatte,  bildete  die  einfache  Stadtmauer  dort  doch  ein 
recht  ernstliches  hindernis  für  ihn.    der  sog.  schwache  winke!  musz 
übrigens,  nachdem  der  stürm  des  L.  Marcius  abgeschlagen  war,  von 
den  Karthagern  in  einen  zustand  versetzt  worden  sein,   der  jeden 
weitern  angriff  hier  widerriet,    sehen  wir  doch  selbst  P.  Scipio  nicht 
auf  einen  solcheu  zurückkommen,  obwohl  er  gerade  die  landzunge,  nur 
ganz  wenig  südlich  von  jener  mauerstrecke,  zum  ausgangspunkt  für 
den  angriff  nahm,  dem  schlieszlich  die  Stadt  erlegen  ist. 
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regelmäszigen  Seeverkehr  bot'*  —  um  von  der  roöglichkeit  einer 
baulichen  anläge,  wie  Torr  sie  bat  annehmen  wollen,  vollends  nicht 
weiter  zu  reden,  am  ehesten  bot  die  einbuchtung  zwischen  n.  41 
und  44  das  was  phönikische  ansiedier  snchen  musten,  die  ihre 
existenz  auf  den  betrieb  der  schifffahrt  stellten,  der  see  von  Tunis 
mag  aushilfsweise  benutzt  worden  sein,  namentlich  in  spätem  zeiten, 
wenn  die  vorübergehende  Unterbringung  gröszerer  mengen  von 
schiffen,  besonders  von  kriegsflotten  in  betreibt  kam,  aber  gewis  ist 
seine  benutzung  nicht  darüber  hinausgegangen,  der  eigentliche  an- 
fohrplatz,  der  älteste  hafen  Karthagos  musz  jene  bucht  gewesen 
sein,  und  was  sich  auf  grund  der  obwaltenden  natürlichen  Verhält- 
nisse als  Voraussetzung  ergibt,  wird  durch  den  thatsächlicben  be- 
fand, die  läge  und  ausbreitung  der  Stadt  gerade  in  der  weise,  wie 
sie  wirklich  vorliegt,  und  durch  die  geschichtliche  Überlieferung 
lediglich  bestätigt,  mag  sich  die  letztere  gleich  erst  auf  ziemlich 
späte  zeiten  beziehen,    gewis  hat  daher  auch  Ch.  de  Lavigerie 
(ao.  s.  20  ff.)  das  richtige  gesehen  —  oder  wenigstens  meines  wissens 
xuerst  öffentlich  ausgesprochen  — ,  wenn  er  die  stätte  der  ältesten 
ansiedlung  hier  an  der  südostecke  der  halbinsel  suchte.*0  ihr  fester 
Stützpunkt  würde  die  anhöhe  n.  74  gewesen  sein,  jedenfalls  nahm 
die  Stadt  ihren  ausgang  nicht  vom  Byrsahügel  (geschweige  denn 
etwa  von  der  höhe  von  Sidi-bu-Said,  wie  von  einzelnen  früher  an- 
genommen worden  ist),  muste  eine  solche  annähme  schon  bedenken 
erregen  im  hinblick  auf  die  nicht  unbeträchtliche  entfernung,  in 
welcher  dann  die  ansiedlung  von  dem  natürlichen  anfuhrplatz  der 
schiffe  gelegen  hätte,  und  auf  die  damit  verbundenen,  durch  sonstige 

19  die  strecke  zwischen  dein  cap  von  Karthago  (Sidi-bn-Said)  and 
cap  Kamart,  von  der  Tissot  I  612  spricht,  mochte  zeitweilig  als  rbede 
benutzt  werden  können,  aber  bei  den  in  der  üblichen  zeit  der  achiff- 
fahrt  durchaus  überwiegenden  winden  war  dies  doch  eben  nicht  der 
fall,  auch  stehen  die  trümmer  dort  am  ufer  sicher  in  keiner  beziehung 
zom  Seeverkehr,  und  mindestens  Hehr  zweifelhaft  masz  es  bleiben,  ob 
der  n&mo  el-Mersa  so  zu  erklären  ist,  wie  Tissot  will,  ebenso  gut 
'könnte  er,  wenn  auch  in  etwas  verschobener  läge,  eine  erinnerang  an 
die  wirklichen  häfen  des  alten  Karthago  enthalten  (vgl.  Leo  Africanus, 
Lugd.  Bat.  Elzevir  1632,  s.  570).  häufiger  noch  als  jene  strecke  hätte 
die  Sebcha  er-Ruan  (oder  8.  es-Sukara)  in  ihrem  südöstlichen  teile 
icbutz  geboten,  aber  auch  sie  ist  doch  nicht  von  den  Puniern  als 
hafen  benatzt  worden,  beide  ankerstellen  liegen  im  bereich  der  Vor- 
stadt Megara,  weitab  von  der  eigentlichen  Stadt.  ,0  auch  ChTissot 
1  i.  690  ff.  nimt  diese  ansieht  in  Oer  Hauptsache  an.  eine  beschränkung, 
die  ihm  dabei  notwendig  erschien  (s.  593),  hat  sich  bereits  durch  die 
berichtigung"  erledigt,  Hie  SReinach  (bd.  II  s.  797)  zu  der  stelle  gab. 
die  reflexionen,  welche  de  Lavigerie  bei  der  begründung  seiner  ansieht 
an  die  beutigen  uamen  von  örtlichkeiten  auf  der  Stätte  des  alten  Kar- 
thago knüpft,  sind  zwar  durchaus  ungerechtfertigt;  doch  geschieht  da- 
durch der  sache  selbst  kein  eintrag.  —  Beule"  hatte  vermutet,  dasz  der 
högel  n.  74  aus  dem  bei  der  ausgrabung  der  häfen  gewonnenen  material 
aufgeschüttet  sei.  Tissot  I  s.  585  weist  diene  Vermutung  zurück,  die 
von  ihm  noch  kurz  vor  seinem  tode  angeregten  nachgrabungen  daselbst 
konnten  nicht  ausgeführt  werden  (II  s.  795  f.). 
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vorteile  nicht  hinreichend  aufgewogenen  Schwierigkeiten  des  Ver- 
kehrs, so  ist  sie  schon  durch  die  ersten  gräberfunde  Delattres  auf 
dem  Byrsabügel  vollends  hinfällig  geworden,  und  die  zahl  dieser 
funde  dort  und  weiterbin  auf  der  hügelkette  gegen  Osten  hat  sich 
seitdem  noch  beträchtlich  vermehrt,  die  entwicklung  der  stadt  von 
jener  stelle  der  südostecke  der  halbinsel  aus  ist  in  sich  vollkommen 
verständlich,  immer  weiter  breitete  sie  sich  nach  norden  hin  aus, 
zunächst  durch  die  ebene,  dann  auch  auf  die  hügelkette  hinauf,  wo 
nun  die  alten  gräberstätten  mit  neuen  bauwerken  überdeckt  wurden 
und  der  sog.  ByrsahUgel  einen  neuen  festen  Stützpunkt  ergab,  bis 
sie  am  nordrande  der  hügelkette  auf  der  linie  etwas  nördlich  von 
den  groszen  cistemen  bis  n.  90  zum  abschlusz  kam,  in  ihrem  starken 
mauergürtel  als  die  'festung'  —  (mxa,  im  weitern  sinne  genommen) 
—  sich  unterscheidend  von  der  drauszen  vor  den  mauern,  auf  dem 
glacis,  entstandenen  vorstadt  (my»),  die  schlies2lich  allerdings 
auch  in  das  groszartige  befest igungssystem  gezogen  worden  ist. 

Wir  wissen  nicht,  wie  grosz  oder  wie  klein  die  ursprüngliche 
ansiedlung  gewesen,  wie  rasch  ihre  bedeutung  gewachsen  ist.  darüber 
wird  sich,  so  lange  sich  nicht  völlig  neue  quellen  erschlieszen ,  nie 
zu  einer  gewisheit  kommen  lassen,  keinesfalls  konnte  die  nur  flach 
geschweifte  bucht  zwischen  n.  41  und  44  einem  einigermaszen  ent- 
wickelten verkehr  auf  lungere  dauer  genügen,  wir  werden  kaum 
fehlgeben,  wenn  wir  annehmen,  dasz  man  zu  allererst  durch  an- 
Icgung  des  steindammes  n.  44 — 45  einen  noch  ausgibigeren  schütz, 
namentlich  gegen  reine  Ostwinde,  für  die  anfahrt  zu  gewinnen  suchte, 
als  ihn  die  natur  gewährt  hatte,  ob  vielleicht  auch  seine  bauart  ihn 
von  den  andern  bestandteilen  des  groszen  bauwerks ,  dem  er  später 
einverleibt  worden  ist  (n.  44—45 — 46—47,  s.  unten  anm.  24),  unter- 
scheidet und  somit  diese  Vermutung  bestätigt,  wird  ja  der  Unter- 
suchung an  ort  und  stelle,  soweit  sie  noch  möglich  ist,  überlassen 
bleiben  müssen,  mag  dem  aber  sein  wie  ihm  wolle:  einmal  ist  der 
Zeitpunkt  gekommen,  wo  das  vorhandene  bedürfnis  nur  noch  durch 
eine  umfassendere  künstliche  anläge  gedeckt  werden  zu  können, 
schien,  und  so  ist  denn  diese  in  angriff  genommen  worden,  wer 
neigung  hat  sich  gleich  die  erste  schar  der  ansiedier  als  eine  statt- 
liche vorzustellen,  kann  dabei  immerhin  an  eine  zeit  denken,  die  der 
gründung  der  stadt  unmittelbar  nahe  läge. 

Wie  ward  nun  jenem  bedürfnis  abgeholfen?  die  herkömmliche 
anschauung  sagt:  durch  ausgrabung  der  beiden  Wasserbecken  nr.  43 
und  48,  von  denen  nach  maszgabe  der  bekannten  beschreibung  bei 
Appian  VIII  96  das  erstere  als  handelsbafen,  das  letztere  als  kriegs- 
hafen  diente  —  mögen  sie  nun  gleichzeitig  oder  in  irgend  welchem 
zeitabstand  nach  einander  hergestellt  worden  sein.  Ohler  dagegen 
erblickt  in  beiden  zusammen  den  kriegshafen,  auf  den  er  dabei  zu- 
gleich den  namen  rCothon'  speciell  angewendet  wissen  will;  betreffs 
des  Handelshafens  stellt  er  eine  ganz  neue  ansiebt  auf.  dieser  habe 
südlich  vor  dem  eingang  zu  jenem  Cothon  gelegen ;  geschaffen  wor- 
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den  sei  er  dadurch,  dasz  man  von  einem  punkte  nahe  dem  anschlusz 
der  landzunge  an  den  körper  der  halbinsel  im  engern  sinne,  nahe 
bei  n.  41 ,  einen  steindamm  gegen  osten  hin  ins  freie  meer  hinaus 
bis  nahe  an  den  andern  steindamm  n.  44—45  getrieben  habe,  hier 
sei  die  gemeinsame  einfahrt  für  die  ganze  künstliche  hafenanlage 
gewesen,  gegen  Südwesten  hin  habe  der  von  ihm  angenommene 
handelshafen  wohl  ursprünglich  eine  gröszere  auadehnung  gehabt, 
als  sie  die  einzeichnung  auf  Falbes  karte  und  die  angäbe  Tissots 
(I  s.  611),  auf  die  er  sich  dabei  hauptsächlich  stützt,  zunächst  an 
die  band  gebe;  vielleicht  habe  derselbe  sogar  durch  einen  canal  mit 
dem  see  von  Tunis  in  Verbindung  gestanden. 

Hier  ergibt  sich  nun  freilich  alsbald  eine  reihe  von  unlösbaren 
Widersprüchen,  zunächst  gibt  uns  Ohler,  obwohl  er  der  form  nach 
einer  solchen  auffassung  vorzubeugen  sucht,  doch  thatsächlich  drei 
hafenbecken,  während  die  Überlieferung,  soweit  sie  sich  nicht  über- 
haupt mit  der  unbestimmten  angäbe  der  mehrzabl  begnügt,  unzwei- 
deutig nur  von  zwei  solchen  spricht.  **  ferner  besagt  dieselbe  über- 


t(  dasz  Appiaus  beschreibung  der  Stadt  and  der  kriegsereignisse 
nur  ein  aussag  ans  Polybios  ist,  steht  hinreichend  fest,  von  den  flüchtig- 
keiten  und  misverständnisaen,  auf  welche  hin  seine  darstellung  immer 
Anzusehen  ist,  finden  sich  auch  in  diesem  bereich  die  üblichen  betspiele : 
so  die  irrige  angäbe  über  die  constrnetion  der  dreifachen  stadtbefestigung 
(c.  96,  vgl.  oben  anm.  8)  und  über  die  läge  von  Hippon  diarrytos  (c.  110). 
unter  umständen  sind  ja  solche  Verdrehungen  durch  ihn  selbst  control- 
lierbar,  wie  gerade  auch  die  beiden  angeführten ;  betreffs  der  dreifachen 
befestigungslinie  ergibt  sich  das  richtige  aus  der  erzähl ung  von  dem 
angriff  des  M.*  Manilius  (c.  97  aa.),  und  für  Hippon  diarrytos  aus  c.  135 
die  beschreibung  der  hftfen  c.  96  und  die  darstellung  der  kriegsereig- 
nisse,  soweit  sie  auf  dieselben  bezug  haben,  wird  weiter  unten  noch 
speciell  unter  diesem  gesichtspunkte  zu  prüfen  sein.  —  Dasz  die  dar- 
stellung Ötrabons  (XVII  3  s.  832'  f.  Gas.)  ihrem  historischen  teile  nach 
(§  15)  durchaus  von  Polyhios  abhängig  ist,  weist  AVogel  im  Philologus 
XLIII  (1884)  s.  413  richtig  nach,  der  schluss,  dasz  Polybios  auch  in 
dem  topographischen  teile  (§  14)  neben  Artemidor  benutzt  sei,  liegt 
daher  an  sich  sehr  nahe  —  auf  wen  hätte  sich  auch  bei  der  Umschau 
nach  material  für  die  beschreibung  des  punischen  Karthago  der  blick 
eher  richten  sollen  als  auf  ihn?  —  und  WRuge  quaest.  Strabonianae, 
Leipzig  1888,  s.  72  scheint  mir  dieser  Sachlage  doch  zu  wenig  rechnung 
zu  tragen,  allerdings  ist  die  sacbe  von  Strabon  stark  zusammengedrängt 
und  dabei  hier  und  da  etwas  verschoben  worden,  bezeichnend  erscheint 
mir  namentlich  die  erwähnung  des  TÖiroc  cüpuxujprjc.  diese  ist  gewis 
aus  der  Polybischen  Schilderung  der  militärischen  action  herüber- 
genommen, die  wir  bei  Appian  VIII  98  dargestellt  finden;  nur  ist  der 
örtlichkeit,  die  dort  blosz  wegen  ihrer  bedeutung  für  den  verlauf  des 
kämpfe*  erwähnt  wurde,  mißverständlicher  weise,  um  den  äusdruck  zu 
gebrauchen,  eine  bedeutung  .für  die  topographie  der  Stadt  an  sich  bei- 
gelegt worden.  —  Die  berichte  römischen  Ursprungs  ergeben  nichts  für 
unsern  zweck  unmittelbar  verwendbares,  die  ausgrabung  des  neuen 
bafenausgnngs  durch  die  Karthager  erscheint  hier  bekanntlich  in  ganz 
eigentümlich  verschobener  gestalt  ([Liv.]  per.  LI  aa.  Florus  I  31,  14). 
darauf  und  auf  gewissen  irrigen  anschauungen  »Shaws  hat  dann  vor 
allem  Estrup  seinerzeit  jene  merkwürdige  theorie  über  die  häfen  Kar» 
thagos  aufgebaut. 

J.hrb&cher  für  cl»»*.  phÜol.  1S94  hft.  1.  5 
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lieferung,  dasz  die  insel  mit  einem  teil  der  schiffshäuser  und  dem 
für  den  admiral  bestimmten  gebäude  inmitten  des  innern  hafens  und 
gegenüber  der  einfahrt  in  diesen  (kqtcc  töv  IcttXouv)  lag.  das  stimmt 
nun  alles  genau,  wenn  die  lache  n.  48  der  kriegshafen,  die  lache 
n.  43  der  Handelshafen  war,  während  nach  Ohlers  auffassung  diese 
angaben  eine  sehr  gezwungene  deutung  verlangen  und  selbst  dann 
noch  unzutreffend  sein  würden,  dasselbe  gilt  betreffs  der  baulichen 
ausstattung  des  innern  hafens.  dieser  wird  besonders  hervorgehoben 
und  specieller  als  der  äuszere  beschrieben  wegen  der  am  lande 
rings  um  ihn  herum  und  zugleich  rings  um  die  insel  in  seiner  mitte 
erbauten  schiffshäuser  mit  den  pilastern,  welche  jedesmal  die  Scheide- 
wand zwischen  zweien  derselben  nach  der  wasserseite  zu  schmückten, 
gerade  dies,  der  anschein  eines  kreisförmig  in  sich  zurückkehrenden 
—  oben  offenen  —  seulenganges  ist  für  ihn  charakteristisch,  hatte 
jedoch  auch  die  lache  n.  43  einen  teil  des  kriegshafens  gebildet,  so 
verlöre  der  vergleich  sofort  seine  berechtigung ,  auch  wenn  dieses 
Wasserbecken  —  wie  man  doch  gewis  annehmen  müste  —  gleich- 
falls ringsherum  mit  schiffshäusern  entsprechender  art  ausgestattet 
gewesen  wäre,  und  was  noch  wichtiger  ist:  es  wird  ausdrücklich 
angegeben  und  betont,  dasz  der  kriegshafen  220  schiffshäuser  ent- 
hielt Ohler  hat  nun  gegenüber  den  von  Torr  (und  zuvor  von 
ADaux)  erhobenen  zweifeln  selbst  darauf  hingewiesen  (s.  321),  dasz 
nach  dem  gegenwärtigen  stände  der  kenntnis  vom  antiken  schiffs- 
wesen  für  die  Unterbringung  von  220  schiffshäusern  schon  mit  den 
maszen  auszukommen  sein' würde,  welche  Torr  für  den  umfang  der 
lache  n.  48  und  der  insel  annehmen  wollte,  in  noch  höherm  grade 
wird  dies  natürlich  der  fall  sein  mit  den  maszen,  welche  Beule  dafür 
gefunden  hat,  und  dieser  gibt  wenigstens  einen  nacbweis  darüber, 
wie  er  zu  ihnen  gekommen  ist.  aber  lassen  wir  selbst  Torrs  an- 
Setzungen  gelten,  so  viel  ist  jedenfalls  klar  dasz,  falls  auch  die 
lache  n.  43  zum  kriegshafen  zu  ziehen  wäre,  dieser  weit  mehr  als 
220  schiffshäuser  enthalten  haben  müste.  dasz  dies  jedoch  wirklich 
der  fall  gewesen  sei,  bleibt  im  hinblick  auf  die  unzweideutige  tendenz 
der  überlieferten  zahlangabe,  die  zugleich  gegen  jeden  versuch  einer 
Änderung  gesichert  ist,  unbedingt  ausgeschlossen. 

Auch  hinsichtlich  des  groszen  steindammes,  durch  welchen 
Ohler  seinen  handelshafen  dem  freien  meere  abgewonnen  sein  läszt, 
ergeben  sich  Unklarheiten  und  Widersprüche,  die  langseiten  dieses 
dammes  geben  für  ihn  in  der  hauptsache  die.  beiden  punctierten 
linien  auf  Falbes  karte  ab ,  von  denen  die  nördlicher  gelegene  sich 
von  n.  41  in*  östlicher  ricbtung  bis  zu  einem  nur  wenig  nördlich  von 
n.  45  gelegenen  punkte  des  molos  n.  44  —  45  erstreckt,  während 
die  andere  ihr  ostende  bei  n.  45  selbst  hat ;  der  anderweitige  ver- 
lauf der  letztern  von  westen  her  läszt  sich  in  kürze  nicht  wohl  be- 
schreiben, und  die  Zuziehung  der  karte  ist  ja  doch  unerläszlich.  hin- 
sichtlich der  beschaffenheit  und  der  masze  des  dammes  stützt  >ich 
Ohler  auf  angaben  Tissots  (I  s.  611).   dieser  beschreibt  nemlich 
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einen  dämm ,  den  er  in  derselben  gegend  einzeichnet :  derselbe  be- 
stehe ans  mächtigen,  regellos  über  einander  geschichteten  Stein- 
böcken ,  rage  stellenweise  noch  bis  an  die  Oberfläche  des  waasers 
und  habe  da,  wo  er  an  die  landzunge  anstosze,  eine  breite  von  160  m, 
am  entgegengesetzten  ende  aber  (bei  n.  45)  eine  solche  von  90  m. 
die  herkömmliche,  anch  von  Tissot  vertretene  annähme,  dasz  es  sich 
hier  um  den  sperr-  und  angriffadamm  des  P.  Scipio  handle,  verwirft 
Ohler  unter  berufung  auf  die  stark  abweichenden  masze,  die  für 
diesen  bei  Appian  VIII  121  angegeben  werden,  nehmen  wir  nun 
die  aufstellungen  Ohlers  in  allen  teilen  als  richtig  an,  so  bleibt  zu- 
nächst die  frage  ohne  befriedigende  antwort,  in  welchem  Verhältnis 
hier  wohl  hafen  und  stadtbefestigung  zu  einander  gestanden  haben 
mögen,  man  wird  nicht  leicht  glaublich  finden,  dasz  die  Stadtmauer 
nicht  lang  auf  diesem  dämm,  von  seinem  anschlusz  an  das  festland 
bis  zu  der  von  Ohler  angenommenen  hafeneinfahrt,  hingelaufen  sein 
sollte,  selbst  wenn  der  anschlusz  des  dammes  an  das  festland  etwas 
nördlich  von  dem  punkte  gelegen  hätte,  wo  die  Stadtmauer  in  ihrem 
zuge  vom  see  von  Tunis  her  quer  über  die  landzunge  hinweg  das 
freie  meer  berührte,  sollte  der  handelsbafen  nach  dieser  seite  hin 
ohne  besondern  schütz  gelassen  worden  sein?  freilich  ist  es  recht 
unwahrscheinlich,  dasz  ein  dämm  von  der  angegebenen  construction 
die  gr  und  läge  für  ein  bauwerk  wie  die  Stadtmauer  hätte  abgeben 
können,  hatte  aber  der  von  Ohler  angenommene  handelsbafen  nach 
der  seeseite  hin  keinen  andern  schütz  als  den  dämm  selbst,  so  ist  es 
kaum  begreiflich,  warum  im  letzten  kriege  gar  kein  römischer  an- 
griff gegen  diesen  gerichtet  worden  wäre:  besaszen  doch  die  Römer 
eine  starke  flotte  und  die  Karthager  bis  auf  einen  ziemlich  späten 
Zeitpunkt  des  krieges  keine,  der  umstand  ferner,  dasz  der  dämm 
nach  Tissots  angaben  an  seinen  beiden  enden  so  verschiedene  breiten 
zeigt,  ist  Ohler  selbst  auffällig  erschienen  und  hat  ihn  zu  der  Ver- 
mutung veranlaszt,  dasz  der  westliche  teil  desselben  nachträglich 
einmal,  sei  es  absichtlich  sei  es  durch  naturereignisse,  verbreitert 
worden  sei.  nur  läszt  sich  durchaus  nicht  absehen ,  wer  irgend  je 
einmal  absichtlich  eine  solche  Verbreiterung  vorgenommen  haben 
sollte;  man  hätte  sich  ja  damit  geflissentlich  des  groszen  Vorteils 
beraubt,  den  die  von  Ohler  vermutete  ursprüngliche  Verbindung 
seines  Handelshafens  mit  dem  see  von  Tunis  geben  mnste.  und 
welche  natürlichen  Vorgänge  sollten  hier  gerade  steinblöcke  der  be- 
schriebenen art  neben  den  schon  vorhandenen  angehäuft  haben? 

Endlich  hat  Ohlers  ansieht  einen  schwachen  punkt  mit  der- 
jenigen Torrs  gemein,  wie  er  denn  überhaupt  in  mehrfacher  hinsieht 
unwillkürlich  doch  dem  einflusz  des  letztern  verfallen  ist,  obwohl 
er  ihn  bekämpft,  den  dämm  Scipios  vermag  auch  er  nicht  unter- 
zubringen, es  macht  dabei  keinen  unterschied,  ob  man  sagt,  der- 
selbe sei  'nicht  mehr  nachweisbar'  oder  'bis  jetzt  nicht  nachzuweisen*, 
ihn  wegzuräumen  hat  nie  jemand  anlasz  gehabt,  ausgenommen  etwa 
für  eine  kurze  strecke ,  dh.  um  dem  römischen  Karthago  auch  von 
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dieser  seite  ber  wieder  eine  hafeneinfabrt  zu  schaffen,  die  wellen 
können  ihn  auch  da,  wohin  ihn  öbler  vermutungsweise  wird  ver- 
legen müssen ,  nicht  spurlos  weggespült  haben,  ebenso  wenig  aber 
weisen  die  karten  in  der  betreffenden  gegend  eine  spur  von  seinen 
regten  auf,  und  solche  hätten  sich  der  Wahrnehmung  unter  den  ob- 
waltenden Verkehrsverhältnissen  hier  nicht  entziehen  können, 
(der  schlasE  folgt  im  nächsten  hefte.) 
Dresden.  Otto  Meltzeb. 

9. 

DIE  FÜNFZEHN  TAGE  VON  HANNIBALS  ALPEN- 
ÜBERGANG. 

Hannibal  gelangte  auf  die  höhe  der  Alpen  am  9n  tag  des  auf- 
stieges  und  rastete  daselbst  zwei  tage  (Pol.  III  53,  9).  ein  zug  von 
etwa  30000  menschen  und  10000  tieren  langte  natürlich  nicht  in 
einer  stunde  auf  der  passböhe  an,  sondern  die  einen  schon  früh  am 
9n  tag,  andere  erst  am  abend.  Hannibal  befand  sich  wohl  ziemlich 
weit  vorn  im  zuge;  er  konnte  also  fast  den  ganzen  neunten  tag 
rasten,  nehmen  wir  den  lOn  hinzu,  so  haben  wir  die  zwei  ruhetage 
(und  zwei  nächte).  es  ist  nicht  glaublich,  dasz  hier  länger  gesäumt 
worden  sei ,  zumal  wegen  des  mangels  an  futter  für  die  tiere.  also 
am  morgen  des  lln  tages  begann  der  abstieg,  aber  nach  kurzem 
marsche  gelangte  man  zu  der  stelle,  wo  durch  einen  erdrutsch  der 
weg  so  schmal  war,  dasz  wohl  ein  mann  hinter  dem  andern  passieren 
konnte,  die  tiere  aber  nicht  durchkamen,  während  man  mit  den 
tieren  vergeblich  einen  umweg  versuchte,  hatte  wohl  der  gröszere 
teil  des  fuszvolkes  die  böse  stelle  passiert,  dann  begann  man  den 
weg  breiter  zu  machen,  die  hinüberschaffung  der  pferde  und  maul- 
tiere  konnte  innerhalb  eines  tages  bewerkstelligt  werden,  also  wohl 
noch  bis  zum  abend  des  lln  tages,  diejenige  der  elephanten  aber 
mit  mühe  innerhalb  dreier  tage,  wobei  der  lle  mitgezählt  ist.  also  * 
am  13n  tag  des  Übergangs  über  die  Alpen  werden  die  elephanten 
Uber  jene  stelle  gebracht,  da  nun  Hannibal  wieder  das  ganze  heer 
beisammen  hatte  (Pol.  III  56,  1,  nicht  vorher,  wie  Wölfflin  und 
Weissenborn  annehmen),  begann  er  sofort  den  weitermarsch,  indem 
jedenfalls  futtermangel  war,  und  zog  gegen  abend  des  13n  tages 
noch  eine  strecke  weit,  also  am  13n,  14n,  15n  tag  stieg  er  hinab 
an  den  fusz  des  gebirges.  wäre  der  erdrutsch  nicht  gewesen,  so 
würde  er  schon  am  13n  tag  unten  angelangt  sein,  die  %eit  von  drei 
tagen  ist  genügend ,  um  von  der  höhe  des  kleinen  St.  Bernhard  in 
langsamem  zuge  an  dessen  östlichen  fusz  hinabzusteigen,  die  mei- 
nung  des  Livius  (XXI  37,  4),  dasz  Hannibal  ein  quadriduum  an  der 
stelle  des  erdrutscbes  verweilte,  ist  eine  falsche  combination  aus 
den  angaben  des  Polybios ,  dasz  die  pferde  in  einem,  die  elephanten 
in  drei  tagen  binübergeschafft  wurden;  es  sollte  heiszen  triduum. 

Burgdorf  bei  Bern.  Franz  Lüterbaoher. 


Digitized  by  Google 


FABlank:  zur  prologistik  der  altattischen  komödie. 


69 


10. 

ZUB  PROLOGISTIK  DER  ALTATTISCHEN  KOMÖDIE. 


Die  komödie,  die  jüngere  tocbter  des  dramatischen  genius 
Attikas,  über  deren  kindheit  ein  geheimnisvolles  dunkel  schwebt, 
entwickelte  sich  verbältnism&szig  rasch,  um  so  einleuchtender  scheint 
e9,  dasz  sich  die  komischen  dichter  das  naheliegende  vorbild  der  tra- 
gödie  zunutze  machten  und  deren  Ökonomie  nach  thunlichkeit  nach- 
ahmten. Ursprung,  stoff  und  zweck  des  komischen  dramas-  brachten 
es  jedoch  mit  sich,  dasz  dessen  dramatische  technik  von  der  des 
trauerspiels  in  vielen  wesentlichen  punkten  abwich,  so  namentlich 
in  der  exposition. 

Der  satz,  dasz  das  drama  in  seiner  ältern  zeit  einen  prolog,  dh. 
einen  dem  erscheinen  des  chors  vorausgehenden  expositionsact  nicht 
gekannt  habe,  ist  in  seiner  allgemeinbeit  keineswegs  richtig,  die 
mit  der  parodos  beginnenden  Perser  und  Schutzflehenden  lassen  nur 
scblieszen,  dasz  die  älteste  tragödie  des  prologs  entbehrte  und 
entbehren  konnte;  bei  Aristophanes  dagegen  tritt  uns  ein  bereits 
kunstvoll  ausgebildeter  prolog  entgegen1,  der  zu  seiner  entwicklung 
gewis  beträchtliche  zeit  gebraucht  hat. 

Wie  alt  ist  nun  der  prolog  der  komödie?  gewis  so  alt  wie 
die  komödie  als  kunstwerk  selbst,  die  altattische  komödie  entstand 
aus  einer  reihe  von  lustigen  aufzogen  und  scenen.  so  lange  diese 
sehwänke  durch  keine  einheitliche  idee  verbunden  wurden,  war  ein 
kunstdrama  noch  nicht  vorhanden,  um  nun  für  jene  scenen  einen 
geeigneten  Hintergrund  zu  schaffen ,  erfanden  die  dichter  einen  dra- 
matischen stoff;  dieser  stoff  hatte  wieder  seine  Voraussetzungen,  in 
welche  der  hörer  oder  Zuschauer  eingeführt  werden  muste ,  um  die 
handlung  zu  verstehen,  und  so  erhob  sich  der  prolog  zum  unent- 
behrlichen logischen  bindeglied  der  komischen  urbestandteile :  6yujv, 
napdßacic,  xwjioc. 

Der  prolog  der  komödie  ist  keine  spätere  zuthat.  kann  man 
sieb  überhaupt  eine  komödie  ohne  exposition  vorstellen?  musz  doch 
selbst  im  einfachsten  stücke  zunächst  über  die  Situation  orientiert 
werden,  diese  auseinandersetzung  konnte  freilich  bei  einer  ganz  ein- 
fachen handlung  auch  vom  ebor  in  einem  einzugsliede  gegeben  wer- 
den*; dagegen  gieng  die  exposition  über  die  krfifte  des  chors  hinaus, 
sobald  nicht  nur  Über  ort  und  zeit,  sondern  auch  über  die  Verhält- 
nisse der  später  auftretenden  personen  und  ihre  beziebungen  zu  ein- 
ander aufschlusz  gegeben  werden  muste.  erst  als  der  chor  von  der 


1  ob  man  eich  unter  den  mit  einem  dithyrambos  beginnenden  chor- 
losen Hirten  des  Kratinos,  welche  iu  detf  ältern  stücken  dieses  dich- 
tere zn  gehören  scheinen,  eine  eigentliche  komödie  vorstellen  darf, 
ist  kaum  zu  entscheiden.  *  nach  einer  notiz- (Usener  im  rb.  mus. 
XXVIII  418)  umfaszten  die  'stücke'  der  ältern  komiker  nur  etwa  300 
verse! 
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stets  wachsenden  expositionslast  befreit  und  für  diese  ein  besonderer 
act  geschaffen  wurde,  konnten  die  Voraussetzungen  der  handlung 
und  die  bewegende  idee  des  helden  in  ungezwungener  und  klarer 
weise  zum  ausdruck  gelangen,  wie  es  für  jedes  drama,  welches  als 
solches  genommen  werden  soll,  unbedingt  notwendig  ist 

Während  sich  der  komische  expositionsact  gleichzeitig  mit  dem 
epeisodion  entwickelte,  ist  in  der  tragödie  der  prolog  unzweifelhaft 
spätern  Ursprungs  als  das  epeisodion.  der  prolog  war  im  griechi- 
schen trauerspiele  anfangs  überflüssig,  denn  die  wenigen  epischen 
Voraussetzungen  waren  ja  allbekannt,  erst  als  dieselben  Stoffe  wieder- 
holt behandelt  wurden  und  die  dichter  ihr  verdienst  in  der  Vollendung 
der  technik  suchen  musten,  entstand  der  für  eine  umständlichere 
exposition  nötige  prolog.  wie  ganz  anders  in  der  komödie!  nicht 
der  enge  kreis  des  geschehenen ,  nicht  eine  beschränkte  anzahl  von 
mythischen  Stoffen,  sondern  das  unbegrenzte  gebiet  des  möglichen 
oder  auch  nur  dramatisch  wahrscheinlichen,  kurz  das  ganze  un- 
geheure reich  der  phantasie  stand  dem  komiker  als  fund grübe  für 
seine  XöfOl  zu  geböte,  von  all  seinen  ideen  war  dem  publicum  von 
vorn  herein  gar  nichts  bekannt,  der  komische  dichter  hatte  zunächst 
allen  alles  zu  erklären 8  und  befand  sich  somit  im  Verhältnis  zu  seinem 
tragischen  collegen  in  einer  weit  schwierigem  läge,  und  so  darf  es 
uns  nicht  wunder  nehmen ,  dasz  Antiphanes  die  tragiker  um  ihre 
geringe  arbeit  beneidet  und  in  der  TToirjcic  in  die  komische  klage 
ausbricht  (Kock  com.  Att.  fragm.  II  s.  90  f.): 

Haicdpiöv  dcriv  fj  Tpcrfuibia 
7ro(r|ua  Kord  TrdvT\  e!  tc  ttpüjtov  o\  Xötoi 
uttö  tüjv  9€axüjv  clciv  ^rvujpic^voi  f 
irplv  xat  tiv*  €ltr€iv  *  ujc6*  unonvfjcai  |iövov 

b€l  TÖV  7TOirjTr|V '  OlblTTOUV  Tdp  ÖV  fiÖVOV 

<pai,  TÖXXa  irdvT*  icaciv*  6  Tratfip  Adioc, 
ur|Tr)p  loKdcTTj ,  eirfctT^pec ,  ircubec  t(vcc  , 

Tl  TTClCeG*  OUTÖC ,  Tl  1Te7TO{r|K€V  .  . . 

fjuiv  bk  Tttör*  ouk  ferv,  dXXd  TrdvTa  bei 
ctjpeiv ,  övöpaxa  Kaivd ,  Td  oiiyKrjM^va 

TTpÖT€pOV ,  td  VÖV  TiapÖVTa ,  TT|V  KaTacTpo<pf)v , 

Tfjv  €tcßoXr|v.  öv  £v  ti  toutujv  TrapaXmrj 

Xpe'MTlC  TIC  f\  <t>€lbUJV  TIC,  dKCUplTT€Tar 

TTnXcT  bfe  tciöt*  &€cti  ko\  Tcukpuj  iroieiv. 

'  man  vergleiche  den  umfang  der  prologe  bei  Aischylos,  Sophokles 
und  Aristophanes: 

Aisch.                 Soph.  Aristophanes 

Prora.     127          Aias      138  Ach.  203     Lys.  253 

Sieben     77          El.        180  Ri.  241     Thesm.  294 

Ag.          39          OT.      150  Wo.  262     Frö.  323 

Chofeph.  21          OK.      116  We.  229     Ekkl.  284 

Eum.      139          Ant.       99  Fri.  800     Plut.  252 

Trach.    93  Vö.  267 
Phil.  134 
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Aus  dem  gesagten  ergibt  sich  die  these,  dasz  sich  der  komische 
prolog  unabhängig  von  dem  der  tragödie  und  mindestens  gleich- 
zeitig mit  ihm  entwickelte,  mag  sich  auch  in  den  Aristophanischen 
prologen  noch  manches  urwüchsige  finden  (man  denke  an  die  ex- 
ponierenden apostrophen  an  das  publicum),  so  scheint  es  doch  billig 
auch  die  komiker  und  besonders  Aristophanes  zu  den  pfadfindern 
auf  dem  gebiete  der  dramatischen  exposition  zu  zählen. 

Linz.  Friedrich  A.  Blank. 


11. 

ZU  APPIANOS  EMPHYLIA. 


I  28  erzählt  Appianos :  ö  'ATTOuXrjioc  .  .  de  liipav  TraprrfYeXXe 
bnuapxiav,  qpuXäEac  CTpaTriTOövra  töv  rXauidav  xai  Triebe  tüjv 
bn.uäpxujv  tt]c  X€»potov(ac  TTpoccTurra.  diese  worte  scheinen  zu- 
nächst nichts  anderes  heiszen  zu  können  als :  Apulejus  meldete  sich 
zu  einem  zweiten  tribunat,  nachdem  er  die  zeit  abgepasst  hatte,  wo 
Glaucia  praetor  war  und  den  vorsitz  bei  dieser  tribunenwahl  hatte, 
die  stelle  enthält  dann  zwei  höchst  auffallende  nachrichten :  erstens 
die,  dasz  Glaucia  im  j.  663,  in  welches  die  bewerbung  des  Apulejus 
fallt,  und  folglich  zwei  jähre  hinter  einander  praetor  war:  denn  dasz 
er  dieses  amt  654  bekleidete,  ist  zweifellos,  wir  hätten  somit  hier 
das  einzige  nachweisbare  beispiel  von  einer  continuierung  der  praetur 
(Mommsen  röm.  Staatsrecht  I8  s.  518  anra.  4).  zweitens  die  nacb- 
richt,  dasz  ein  praetor  der  wähl  der  tribunen  präsidierte,  während 
doch  die  leitung  dieser  wählen  einzig  und  allein  den  volkstribunen 
zustand,  clie  letztere  nachriebt  beseitigt  Mommsen  ao.  I*  s.  141 
anm.  1  anf  folgende  weise,  in  ab  Wesenheit  beider  consuln,  sagt  er, 
beaufsichtigt  der  praetor  Glaucia  im  j.  653  die  tribunicischen  wählen ; 
das  recht  aber  zu  solcher  Oberaufsicht  leitet  er  aus  dem  oberamt- 
lichen coßreitionsrecht  her  und  führt  für  die  anwendung  desselben 
auf  die  wählen  auszer  der  obigen  stelle  Appians-  noch  folgende  drei 
beispiele  an:  1)  der  consul  Marius  verhaftete  einen  bewerber  um 
den  volkstribunat  es  war  dies  L.  Equitius,  der  sich  für  einen  söhn 
des  Ti.  Gracchus  ausgab,  während  man  ihn  für  einen  entlaufenen 
Sklaven  hielt,  übrigens  hatte  das  einschreiten  des  consuls  keinen 
erfolg:  denn  das  volk  befreite  den  verhafteten  mit  gewalt  und  wählte 
ihn  zum  tribun;  als  solcher  wurde  er  am  ersten  tage  seines  tribunats 
erschlagen  (Val.  Max.  IX  7,  1.  III  2,  18.  App.  I  32  u.  33).  2)  im 
j.  710  edicierte  der  consul  Antonius,  als  das  volk  miene  machte  den 
wegen  seiner  jugend  gesetzlich  nicht  qualificierten  Octavianus  zum 
▼olkstribun  zu  wählen,  nach  App.  III  31  pr|b€vi  Kakapa  £YX€ip€iv 
Trapavöiüiiwc  xpfcecGai  ko-t'  outoO  Travii  fi&pqi  if\c  ikovexae. 
übrigens  sah  das  volk  in  diesem  einschreiten  des  consuls  eine  Ver- 
gewaltigung und  biujptiCTO  ußpicTiicric  €ic  töv  b%u)v  ifjc  TrpoTpoopfic 
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T€VOM^vnc  3)  im  j.  735  schritt  der  consul  Sentius  (Vell.  II  92)  in 
ab  Wesenheit  des  princeps  gegen  seiner  meinung  nach  unwürdige  be- 
werber  um  die  quaestur  verbietend  und  drohend  ein.  der  letzte  fall 
aus  der  zeit  des  principats  bat  für  die  entscheidung  der  frage,  ob 
dem  oberbeamten  ein  coe*rcitionsrecbt  in  bezug  auf  die  tribunicischen 
wählen  zustand,  offenbar  keine  bedeutung;  die  andern  beiden  fälle 
beweisen  wohl,  dasz  consuln  gelegentlich  versuchten  ihr  coörcitions- 
recht  auch  in  bezug  auf  tribunicische  wählen  zur  geltung  zu  bringen, 
dasz  aber  dies  keineswegs  ein  anerkanntes  recht  war.  abgesehen  da- 
von aber  unterscheidet  sich  das  hindernde  einschreiten  gegen  un- 
würdige oder  gesetzlich  nicht  qualificierte  bewerbet*,  wie  es  den 
consuln  Marius,  Antonius  und  Sentius  zugeschrieben  wird,  sehr 
wesentlich  von  der  thätigkeit,  die  Glaucia  nach  Appians  erzählung 
bei  der  tribunenwahl  jm  j.  653  ausübte,  erstens  präsidierte  er  der 
wahlversamlung:  denn  etwas  anderes  kann  irpoecrävai  Tf\c  X€lpo- 
Toviac  nicht  heiszen  (vgl.  App.  I  14).  sodann  wurde,  nachdem  der 
gewählte  gegencandidat  erschlagen  war,  in  einer  offenbar  von  ihm 
berufenen,  geleiteten  und  wesentlich  aus  seinen  anhängern  bestehen- 
den versamlung  A  pul  ejus  gewählt,  anders  können  doch  wohl  Appians 
worte  ol  TT€pi  töv  TXaÜKiav,  oöttuj  tou  brjuou  cuveXGövroc,  Q*u.'guj 
X€tpOTOVOUCi  on,uapxov  töv  'AttouXYiiov  nicht  verstanden  werden, 
kurz,  Glaucia  beaufsichtigte  nicht  die  wähl,  sondern  er  leitete  und 
machte  sie,  und  da  eine  solche  thätigkeit  nur  dem  volkstribun  zu- 
stand,  so  musz  aus  Appians  erzählung  geschlossen  werden,  dasz 
Glaucia  im  j.  653  volkstribun  war.  aber  er  war  ja  nach  desselben 
Appian  erzählung  in  diesem  jähre  praetor,  ich  glaube  nicht,  dasz 
Appians  worte  q>uXd£ac  CTpanrTOÖVTGt  töv  TXauKiav  notwendig  so 
verstanden  werden  müssen,  meine  vielmehr,  dasz  sie  sehr  wohl 
heiszen  können:  Apulejus  passte  die  zeit  so  ab,  dasz,  wenn  seine 
bewerbung  erfolg  hatte,  sein  tribunat  mit  Glaucias  praetur  zu- 
sammenfiel, als  er  sich  meldete ,  war  Glaucia  bereits  als  candidat 
für  die  praetur  des  j.  654  aufgetreten  oder  aufzutreten  entschlossen 
und  hatte  sichere  aussieht  gewählt  zu  werden,  wie  er  denn  auch  in  der 
that  gewählt  wurde  und  die  berechnung  des  Apulejus  sich  als  richtig 
erwies,  hiergegen  spricht  auch  nicht  die  von  Mommsen  angezogene 
stelle  Vell.  II  12.  denn  da  Apulejus  am  10  december  654  unmittel- 
bar nach  seinem  zweiten  sein  drittes  tribunat  antrat,  und  Gläucia, 
wie  ich  meine,  653  volkstribun,  654  praetor  war  und  sich  für  655 
um  den  consulat  bewarb,  so  konnte  Vellejus  von  ihnen  mit  gutem 
recht  sagen:  continuatis  honoribus  rem  publicam  lacerabant,  und 
diese  worte  beweisen  nichts  für  eine  zweimalige  praetur  Glaucias. 
übersetzen  aber  musz  man  die  stelle  Appians  so:  Apulejus  meldete 
sich  zu  einem  zweiten  tribunat  und  passte  dafür  (für  die  führung 
des  tribunats)  die  praetur  des  Glaucia  ab,  der  auch  bei  dieser  tribunen- 
wahl (nemlioh  als  volkstribun)  den  vorsitz  hatte. 

Kiel.  Konrad  Niemeyer. 
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12. 

ZÜE  ÜBERLIEFERUNG  DER  VITA  TERENTII  IN  DEM 
COMMENTARE  DES  DONATUS. 


Nach  seiner  grundlegenden  arbeit  über  die  in  dem  Terentius- 
commentare  des  Donatus  enthaltene  vita  Terentii  des  Suetonius 
(Reifferscheid  Soetoni  reliquiae  8.  479  ff.)  hatte  P Ritsehl  nicht 
geruht  und  durch  erneute  vergleichungen  der  hss.,  die  er  selbst  vor- 
nabm  oder  veranlaszte,  eine  immer  sichrere  grundlage  für  die  kritik 
dieser  interessanten  biographie  zu  gewinnen  gesucht,  ihm  selbst 
war  es  zwar  nicht  mehr  vergönnt  in  dem  3n  bände  seiner  opuscula 
die  neuen  vergleichungen  für  den  Wiederabdruck  seines  'commen- 
tarius  in  vitam  Terentii'  zu  verwerten;  der  herausgeber  C  Wachs - 
moth  aber  hat  die  ergebnisse  der  neuen  vergleichungen  in  den  kri- 
tischen apparat  der  vita  eingesetzt  und  auch  im  commentar  auf  die 
veränderte  Stellung  der  hss.  zur  Überlieferung  einzelner  stellen  auf- 
merksam gemacht,  er  äuszert  hierüber  in  seinem  Vorworte  s.  VIII 
folgendes:  'für  die  vita  Terenti  standen  erneute  collationen  sämt- 
licher band  Schriften  des  Donat,  welche  in  der  ersten  ausgäbe  benutzt 
waren,  zur  Verfügung;  die  beträchtlichen  ergebnisse  dieser  col- 
lationen habe  ich  an  stelle  der  frühern  irrtümlichen  angaben  in  den 
kritischen  apparat  (ohne  irgend  ein  äuszeres  zeichen)  kurzer  band 
eingesetzt,  auch  im  commentar  ein  paar  zusätze  gemacht,  die  durch 
den  jetzt  genauer  bekannt  gewordenen  thatbestand  der  handschrift- 
lichen Überlieferung  nötig  wurden.' 

Es  haben  aber  die  erneuten  vergleichungen  im  ganzen  nur  die 
genauigkeit  der  frühem  vergleichungen,  die  nur  in  wenigen  und 
unbedeutenden  punkten  irrtümer  aufweisen,,  bestätigt  —  bis  auf  die 
lesarten,  welche  im  Dresdensis  enthalten  sein  sollen,  dieser  war  vor 
langer  zeit  von  JVahlen  für  Schopen  verglichen  worden,  und 
Ritsehl  hatte  diese  vergleich  ung  auch  für  die  ausgäbe  der  vita  in 
Reifferscheids  Suetonius  benutzt,  die  neue  vergleichung  war  nach 
opusc.  III  s.  216  emulto  accuratius'  von  E Jungmann  und  LJeep  vor- 
genommen worden,  sie  zeigt  ganz  beträchtliche  abweichungen ,  so 
beträchtliche  abweichungen,  dasz  es  mir  von  vorn  herein  ganz  un- 
wahrscheinlich vorkam,  dasz  sich  Vahlen  so  oft  und  stark  geirrt  haben 
.  kennte,  darauf  habe  ich  den  codex  selbst  verglichen  und  zu  meinem 
erstaunen  gefunden,  dasz  Vahlens  vergleichung  bis  auf  wenige  un- 
bedeutende irrtümer  und  eine  anzahl  von  ihm  absichtlich  nicht  an- 
gemerkter orthographischer  abweichungen  die  lesarten  der  hs.  richtig 
angibt,  während  die  neue  von  zwei  gelehrten  besorgte  vergleichung 
eine  menge  lesarten  vorbringt,  die  gar  nicht  im  Dresdensis  zu  finden 
sind,  ich  vermutete  zunächst,  es  könnte  noch  ein  Dresdener  codex 
des  Donatus  vorhanden  sein,  den  die  spätem  vergleicber  benutzt 
hatten,  auf  meine  anfrage  erhielt  ich  jedoch  von  der  bibliotheks- 
verwaltung  die  auskunft,  dasz  der  mir  zugesandte  der  einzige  Donat- 
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codex  sei,  den  die  kgl.  öffentliche  bibliothek  besitze,  er  trägt  die 
Signatur  Mscr.  D  132,  während  er  früher  mit  D  101,  wie  noch  un- 
berechtigt in  Ritschis  opusc  Ul  s.  204  steht,  bezeichnet  war.  unmög- 
lich könne  in  Ritschis  neuem  kritischen  apparat  die  hs.  des  Terentius 
D  130  gemeint  sein,  welche  hier  und  da  hauptsächlich  aus  Donatus 
herrührende  Scholien  enthalte,  noch  mehr  verwirrte  mich  die  bemer- 
kung ,  die  jeder  leicht  machen  kann,  der  die  Varianten  in  dem  kriti- 
schen apparat  in  Ritschis  opuscula  durchsieht,  dasz  die  angeblichen 
lesarten  des  Dresdensis  meist  mit  denen  des  Leidensis  (und  Pari- 
sinus  B)  Übereinstimmen,  es  lag  nun  die  Vermutung  nahe,  dasz 
bereits  Ritsehl  oder  dem  hg.  eine  Verwechslung  der  lesarten  begegnet 
sei ,  aber  anderseits  finden  sich  auch  einige  wenige  vom  Leidensis 
abweichende  lesarten,  die  wirklich  im  Dresdensis  stehen,  hierher 
gehört  s  .  210, 4  (opusc.)  magis  om.  D,  211,8  inter  hinc  inter  hinc  D, 
213,  1  müone  D  für  limone,  wo  der  Leidensis  überall  das  richtige 
hat.  ich  vermag  mir  daher  die  Verwirrung  in  dem  kritischen  apparate 
nicht  zu  erklären,  wohl  aber  halte  ich  es  für  angezeigt  hierauf  auf- 
merksam zu  machen,  einmal  um  Vahlens  vergleichung  zu  recht- 
fertigen ,  dann  aber  auch  weil  die  benutzer  des  apparats  zu  groszen 
irrtümern  verleitet  werden  können. 

Meine  nachprüfung  hat  ergeben,  dasz  Vahlens  vergleichung  in 
folgenden  kleinen  und  kleinsten  punkten  einer  berichtigung  oder 
vielmehr  ergänzung  bedarf:  s.  26,  4  [201,  1]*  chartagine,  nicht 
kartagine;  26,  7  [205,  1]  fehlt  est  hinter  manumissus;  26,  8  [205,  2] 
fehlt  inter  finem;  26,  9  [205,  3]  anstatt  initium  tertii  ist  eine  lücke; 
27,  9  [205,  13]  furiosas  clades,  nicht  furiosas  dades-,  27, 10  [206,  1] 
affricani,  nicht  affricam\  28,  9  [207,  6]  coenam,  nicht  cenam\  29,  7 
[208, 1]  he  ctra,  nicht hecyra\  29, 8  [208, 2]  Eunuchus,  nicht  Eunucus\ 

29,  10  [208,  4]  summo  q°\  titulo,  nicht  summa  q.  t.\  30,  4  [208,  9] 
se  tutari;  30,  12  [209,  8]  autem  se  leuius,  nicht  autem  Uuius\  32,  4 
[211,  2]  uigesimum,  nicht  uigessimum;  32,  5  [211,  3]  ca  euitandae, 
nicht  causa  euüande;  32,  11  [211,  8]  ttöm,  nicht  nauim\  32,  12 
[211,  9]  nusq  wie  in  F,  nicht  numquam;  32,  13  [211,  10]  consotP, 
nicht  constotius;  pisse,  nicht periisse\  33, 2  [212, 2]  quas%  nicht  quae; 
33,  9  [212,  9]  comici)s,  nicht  comicis;  34,  4  [213,  4]  expressumque, 
nicht  expressum. 

Auf  die  ausübung  der  kritik  können  diese  kleinigkeiten  kaum 
irgendwelchen  einflusz  haben,  da  sich  eine  neue  lesung  daraus  nicht  * 
ergibt.  Schopen,  für  den  Vablen  den  codex  verglich,  wünschte,  wie 
mir  Vahlen  selbst  mitzuteilen  die  gtite  hatte,  auch  nur  solche  Schrei- 
bungen angemerkt,  die  wirklich  eine  neue  lesung  ergaben;  Ritsehl 
dagegen  kam  es  darauf  an  die  lesarten  eines  jeden  codex  bis  auf  den 
buchstaben  genau  zu  erhalten,  ferner  will  ich  bemerken,  dasz  Irr- 
tümer für  den  vergleicher  des  Dresdensis,  der  sonst  sehr  schön  ge- 

•  die  erste  sahl  bezieht  sich  auf  Reifferscheids  Suetoniu»,  die  ein- 
geklammerte auf  RitschU  opusc.  III. 
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schrieben  ist ,  hier  um  so  eher  möglich  sind ,  weil  gerade  die  erste 
Seite  des  ersten  pergamentblattes,  auf  welcher  der  hauptteil  der  vita 
Terentii  steht,  an  den  seiten  besonders  nach  unten  zu  so  abgegriffen 
und  abgescheuert  ist,  dasz  dort  die  schwärze  der  tinte  gänzlich  ge- 
schwunden ist  und  nur  noch  die  eindrücke  im  pergament  verfolgt 
werden  können,  im  laufe  der  letzten  vier  Jahrzehnte,  seitdem  Vahlen 
die  hs.  verglichen  hat,  musz  dieser  Vorgang  weitere  fortschritte  ge- 
macht haben,  da  Vahlen  noch  worte  lesen  konnte,  die  jetzt  kaum  zu 
erraten  sind,  es  ist  daher  von  um  so  gröszerer  Wichtigkeit,  dasz 
Vahlens  vergleichung  in  bezug  auf  die  bedeutendem  lesarten  des 
Dresd  ensis  eine  durchaus  zuverlässige  und  genaue  genannt  werden 
musz,  während  sie  nach  dem  kritischen  apparate  der  opuscula  Ritsehl 3 
in  einem  mehr  als  zweifelhaften  lichte  erscheint,  es  kann  daher  auch 
nicht  von  'beträchtlichen  ergebnissen'  der  neuern  collationen  mehr 
die  rede  sein,  da  für  die  andern  hss.  nur  in  wenigen  und  unter- 
geordneten punkten  eine  abänderung  nötig  war. 

Was  freilich  den  wert  des  Dresd.  an  sich  anlangt,  so  ist  dieser 
inzwischen  durch  die  ausgezeichneten  forschungen  von  RSabbadini 
(il  commento  di  Donato  a  Terenzio,  Firenze  1893)  über  die  hss.  dieses 
Terentius-commentars  und  ihre  gegenseitigen  bezieh ungen  ein  zweifel- 
hafter geworden,  im  Phormio  II  3  enthält  ein  teil  der  hss.  zu  v.  1 
—93  und  danach  wieder  zu  v.  5  —  93  zwei  getrennte  reihen  von 
Scholien,  während  die  mehrzahl  der  hss.  eine  Verschmelzung  dieser 
beiden  reihen  aufweist,  die  ohne  Zuziehung  des  Terentius-teztes  her- 
gestellt ist,  auch  durch  eine  blattversetzung  hinterdrein  wieder  in. 
Unordnung  geraten  ist.  nun  sind  im  Dresd.  ebenso  wie  in  einem 
Yatic.-Regin.  1673  die  Scholien  jener  scene  nach  dem  Terentius-tezte 
annähernd  richtig  vom  sebreiber  geordnet  und  zwar,  wie  Sabbadini 
meint,  nach  der  getrennten  redaction.  letzteres  ist  bei  dem  Vatic- 
Regin.  sicher  der  fall,  während  die  annähme  bei  dem  Dresd.  auf- 
fallen musz ,  weil  derselbe  sonst  den  hss.  am  nächsten  steht,  welche 
die  beiden  scholienreiben  verschmolzen  zeigen,  jedenfalls  hielt  sich 
Sabbadini  für  berechtigt  auch  den  Dresd.  ganz  bei  seite  zu  lassen, 
was  bei  der  menge  der  uns  für  den  commentar  selbst  zu  geböte 
stehenden  hss.  gewis  ohne  schaden  geschehen  kann,  wiewohl  jene 
thatsache  allein  noch  nicht  beweist,  dasz  der  Schreiber  des  Dresd. 
nicht  den  codez,  ans  dem  er  abschrieb,  an  einzelnen  stellen  richtiger 
wiedergegeben  hat  als  andere  und  dasz  seine  abweichenden  lesarten 
alle  au  f  willkürlichen  änderungen  beruhen,  für  die  v  i  t  a  T  e  r  e  n  t  i  i , 
in  welcher  der  Dresd.  eine  anzahl  guter  lesarten  enthält,  ist  daher 
»eine  vergleichung  immerhin  nicht  nutzlos  gewesen. 

Anders  verhält  es  sich  dagegen  mit  dem  Urbinas  354.  dieser 
codez,  den  erst  ORibbeck  und  dann  A Willmanns  für  Ritsehl  ver- 
glichen hatte,  ist  für  die  kritik  wertlos,  weil  er  ganz  mit  der  aus- 
gäbe des  Calphurnius  Übereinstimmt,  der  codez  enthält  sogar  den 
Ton  Calphurnius  gefertigten  commentar  zum  Hauton timonrmenos. 

Gera.  Richard  Büttner. 
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18. 

ZU  CICEEOS  CATILINABIEN. 

Im  zweiten  teile  der  zweiten  rede  gegen  L.  Catalina  entwirft 
Cicero  eine  Schilderung  der  Catilinarier,  indem  er  darthut,  ex  quibus 
generibus  hominum  die  scharen  des  Catilina  sich  zusammensetzen, 
die  erste  (§  18)  von  den  sechs  classen,  in  welche  er  die  Catilinarier 
einteilt,  besteht  aus  solchen  leuten,  die,  trotzdem  sie  in  schulden 
stecken,  doch  noch  gröszere  besitzungen,  'also  noch  actives  ver- 
mögen' (Halm)  besitzen;  sie  sind,  wie  es  auch  gleich  darauf  heiszt, 
locupletes-,  aber  aus  liebe  zu  ihren  besitzungen  dissolvi  nuUo  modo 
possunt,  und  zwar  kommen  sie  nicht  aus  ihren  schulden  heraus,  weil 
sie  nicht  einen  teil  ihrer  besitzungen  verkaufen  wollen,  du  könntest 
äcker,  gebäude,  Silberzeug,  gesinde,  alle  guter  in  hülle  und  fülle  be- 
sitzen und  du  könntest  auf  der  andern  seite  doch  noch  bedenken 
tragen  an  deiner  possessio  einen  abzug  zu  machen  —  natürlich  durch 
verkauf  eines  teils  derselben  —  und  so,  duroh  bezahlung  deiner 
schulden  mit  dem  durch  diesen  verkauf  erlösten  gelde,  an  credit 
wieder  zu  gewinnen?  diese  dübitatio  ist  sehr  unklug,  was  erwartet 
ihr  inprudentes  denn?  krieg?  das  ist  sehr  inprudenter  gehofft: 
glaubst  du  denn,  deine  besitzungen  würden  bei  der  allgemeinen 
vastatio  durch  die  Catilinarier  sacrosanet  sein?  oder  erwartest  du 
durch  Catilina  tilgung  deiner  schulden  (tabulas  novas)  ?  das  ist  auch 
inprudenter  gehofft,  denn  errant  qui  istas  a  Catilina  exspectant. 
jedoch  durch  mich  (Cicero)  sollt  ihr  prudent er  agendo  eure  schulden 
loswerden,  ich  will  euch  tabulas  novas  verschaffen,  aber  audionarias, 
denn  nur  durch  veräuszerung  eines  teiles  eurer  güter  könnt  ihr  aus 
den  schulden  herauskommen ,  alia  ratione  könnt  ihr  nicht  salvi  sein, 
wenn  ihr  bisher  nicht  so  inprudentes  gewesen  wäret ,  wenn  ihr  die 
veräuszerung  eines  teiles  eurer  güter  früher  hättet  bewerkstelligen 
wollen,  und  wenn  ihr  nicht  so  ganz  inprudentes  gewesen  wäret  mit 
aller  gewalt  durch  die  erträgnisse  eurer  landgüter  die  zinsen,  eure 
schulden  bestreiten  zu  wollen  (id  quod  stultiss i  mum  est)  —  denn 
das  ist,  wie  ihr  doch  erfahren  habt,  ein  vergebliches  bemühen,  da 
sie  doch  nicht  zur  deckung  eurer  schulden  hinreichen  —  so  hätten 
wir  an  euch  jetzt  reichere  bürger  und  ferner  auch  an  euch  nicht 
leute  die  sich  dem  Catilina  anschlieszen,  sondern  meliores  cives.  der 
ganze  gedankenzusammenhang  führt  mit  notwendigkeit  auf  die  Ver- 
besserung der  bisherigen  lesart  herum  hominum  speäes  est  honest*- 
sima  . .  voluntas  vero  et  causa  mpudentissima  in  inprudentissima. 
die  richtigkeit  dieser  besserung  zeigt  auch  der  schluszsatz.  wie  passte 
dieser  —  man  vgl.  auszerdem  noch  die  restierenden  fünf  gener  a 
mit  dem  ersten  —  sonst  zu  der  nach  der  bisherigen  lesart 'scham- 
losesten' sorte?  wenn  Cicero  ihre  voluntas  und  causa  als  inpuden- 
tissima bezeichnete,  konnte  er  dann  von  diesen  leuten  füglich  sagen, 
dasz  sie  minime  pertimescendi  seien,  und  dazu  auch  noch  die 
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folgende  begründung  setzen:  quod  aut  deduci  de  sententia  possunt 
aut ,  si  pcrmanebunt ,  magis  mihi  videntur  vota  facturi  contra  rem 
publicam  quam  arma  laiuri?  es  ist  also  inprudentissima  zu 

Göttinobn.    Adolf  Greef. 

14. 

ZU  HORATIUS  ODEN. 

I  2,  30 — 32  tandem  venias,  precamur,  nube  candentes  umeros 
ainictus,  augur  Apollo.  AKiessling  bemerkt  dazu:  'warum  Apollo 
hier  und  c  saec.  61  augur . .  Phoebus  so  nachdrücklich  als  augur  an- 
gerufen wird,  ist  unklar:  etwa  um  die  neue  aera  zu  inaugurieren?' 
es  ist  nun  zunächst  klar,  dasz  durch  augur  der  weissagende  gott 
bezeichnet  wird,  im  c,  saec,  werden  daneben  andere,  thfttigkeiten 
oder  eigenschaften  des  gottes  aufgeführt:  die handhabung  des  bogens 
und  die  anleitung  der  Musen  (beides  wie  II  10,  18 — 20),  ferner  die 
heilkunst  (?.  61 — 64).  in  der  zweiten  ode  dagegen  wird  Apollo  nur 
als  weissagender  gott  angerufen,  als  solcher  ist  er  nötig ,  um  die 
mittel  anzugeben,  durch  welche  die  von  dem  dichter  geschilderten 
unheil  verkündenden  Vorzeichen  zu  einem  bessern  erfolge  geführt 
werden  können,  bei  ungewöhnlichen  naturereignissen.  nemlich,  zb. 
bei  erdbeben,  Überschwemmungen,  misgeburten  wurde  zunächst 
untersucht,  ob  sie  als  Vorbedeutungen  gelten  könnten  (interpretatio) ; 
waren  sie  als  solche  anerkannt  (in  predig  htm  versa),  so  erfolgte  eine 
sühnung  (procuratio  oder  expiatio).  diese  sitte  war  nach  Cic.  de 
div.  I  2  von  Etrurien  entlehnt,  und  noch  bei  lebzeiten  des  Hör.  liesz 
der  senat  zu  einer  solchen  sühnung  Wahrsager  aus  Etrurien  kommen 
(Appian  b.  civ.  I  4).  einmal  soll  bei  einem  erdbeben  Juno  selbst 
die  art  der  procuratio  angegeben  haben  (Cic.  de  div.  I  45).  gewöhn- 
lich, wurde  die  sühnung  von  den  haruspices  besorgt  (vgl.  Livius  XL  2 
und  XL  59).  aber  schon  von  Tarquinius  Snperbus  erzählt  Livius  I  56, 
er  habe  bei  einer  solchen  veranlassung  seine  söhne  nebst  Brutus 
zum  delphischen  orakel  gesendet,  es  war  nemlich  aus  einer  hölzernen 
seule  in  der  königsburg  eine  schlänge  hervorgeschlüpft,  die  ge- 
schilderten prodigien  scheinen  dem  dichter  so  bedenklich,  dasz  er 
schon  den  Untergang  des  reiches  fürchtet,  es  ist  daher  nötig ,  dasz 
er  den  weissagenden  gott  um  belehrung  bittet  über  die  mittel,  durch 
welche  das  unglück  abgewendet  werden  könne. 

I  7  an  Munaüus  Plancus.  das  Verständnis  des  oft  verkannten 
Zusammenhanges  dieser  ode  ist  bedingt  durch  die  erkenntnis  des 
Verhältnisses,  welches  einerseits  zwischen  Plancus  und  Tibur  und 
anderseits  zwischen  Plancus  und  Teucer  gedacht  wird. 

Der  erste  teil  des  gedientes  (  v.  1  —  14)  ist  eine  nachbildung  der 
ersten  ode.  wie  in  dieser  die  Homerische  sentenz&XXoc  YÖ:p  t'fiXXoiciv 
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dvf|p  dTtudpiTCTCti  £pf  oic  (Od.  £  228)  durch  beispiele  erleutert  und 
zum  schlusz  die  lieblingsbeschäftigung  des  dicbiers  hervorgehoben 
wird ,  so  werden  I  7  vielgepriesene  örtlichkeiten  Griechenlands  auf- 
geführt und  Tibur  nebst  Umgebung  als  der  liebste  aufenthaltsort 
des  dichters  ihnen  gegenüber  gestellt,  hieran  schlieszt  sich  aber 
nicht  etwa  wie  in  der  ode  an  Septimius  (II  6)  der  gedanke:  'hier 
in  Tibur  möchte  ich  mit  dir  zusammen  leben  und  sterben',  sondern 
die  scheinbar  fremdartige  erraahnung:  'ergib  dich  nicht  beständig 
dem  trübsinn,  sondern  wie  der  Südwind  zwar  gewöhnlich  stürm  und 
regen  (I  3,  14 — 16.  epod.  10,  3 — 4;  vgl.  vötioc  'nasz'),  bisweilen 
aber  auch  heiteres  wetter  bringt,  so  verscheuche  auch  du  die  traurig- 
keit  bisweilen  beim  weine,  sei  es  dasz  du  im  lager  weilst  oder  im 
schatten  deines  Tibur  weilen  wirst.'  es  ist  den  erklärern  nicht  ent- 
gangen, dasz  durch  Tiburis  tui  eine  gewisse  Verbindung  hergestellt 
wird,  da  diese  worte  andeuten,  dasz  auch  Plancus  ein  besonderes 
interesse  für  Tibur  hat ,  wobei  noch  der  scholiast  ihn  als  Tibure 
oriunduSy  mithin  wohl  Tibur  als  seine  heimat  bezeichnet,  auch  das 
futurum  tenebit  wird  von  den  erklärern  in  dem  sinne  verstanden, 
dasz  Plancus  sich  gegenwärtig  nicht  in  Tibur  befinde,  vergleichen 
wir  aber  die  gedanken:  Plancus  wäre  gern  in  Tibur,  ist  aber  nicht 
in  Tibur;  er  soll  jedoch  nicht  traurig  sein,  sei  es  dasz  er  im  lager 
weilt  oder  künftig  (wieder)  in  Tibur  weilen  wird,  so»  läszt  sich  schon 
vermuten,  dasz  Plancus  gegen  seinen  wünsch  von  seiner  heimat 
Tibur  ferngehalten  wurde,  und  dasz  eben  dieses  der  grund  oder 
doch  ein  grund  seiner  beständigen  traurigkeit  war. 

Auf  diese  weise  gelangen  wir  sofort  zum  Verständnis  des  letzten 
teils:  Plancus  kommt  sich  vor  wie  ein  aus  der  heimat  verbannter, 
mitbin  wie  ein  leidensgenosse  des  Teucer.  auch  Teucer  wurde  aus 
der  heimat  verbannt ;  aber  er  wüste  sich  darüber  zu  trösten,  sein 
Wahlspruch  war  nach  den  von  Cicero  Tusc.  V  37,  108  angeführten 
Worten  aus  der  tragödie  des  Pacuvius:  patria  est,  ubicumque  est 
bene.  das  eben  ist  es,  was  Plancus  durch  Teucers  beispiel  lernen 
soll,  darum  wird  in  den  drei  letzten  Strophen  des  gedientes  der  ge- 
danke ausgeführt :  laszt  uns  hingehen,  wohin  uns  auch  das  gesebick 
führen  möge:  denn  wir  werden  sicher  anderwärts  eine  neue  heimat 
erlangen,  wie  unpassend  wären  diese  ausführungen ,  wenn  der 
dichter  nur  hätte  sagen  wollen:  schlage  dir  die  sorgen  aus  dem  sinn 
durch  den  genusz  des  weines,  wie  auch  Teucer  es  seinen  geführten 
geraten  hat,  als  sie  sich  über  das  verlassen  ihrer  heimat  sorgen 
machten:  nunc  vino  peüüe  curasl  ein  Teucer,  der  schon  von  dem 
untrüglichen  Apollo  das  versprechen  einer  neuen  heimat  erlangt 
hatte,  und  der  sagen  konnte:  wir  haben  schon  schlimmeres  als  das 
jetzige  ungemach  ertragen  (peioraque  passi),  war  doch  ein  schwacher 
trost  für  Plancus,  wenn  es  sich  blosz  um  die  ertragung  von  leiden 
beliebiger  art  handelte,  nur  die  gleichartigkeit  des  von  beiden  er- 
littenen ungemachs  und  der  beiden  übrig  gebliebenen hoffnung  kann 
die  berufung  auf  das  beispiel  des  Teucer  rechtfertigen,  diese  gleich- 
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artigkeit  stellt  sieb  noch  deutlicher  heraas,  wenn  wir  auf  den  grund 
der  Verbannung  des  Teucer  sehen,  er  ist  vom  vater  verstoszen,  weil 
er  ohne  seinen  biuder  Ajax  zurückgekehrt  ist.  es  wird  ihm  also  zur 
la^t  gelegt  seinen  bruder  nicht  geschützt  oder  doch  dessen  tod  nicht 
gerficht  zu  haben,  nun  wurde  aber  dem  Tlancus  in  der  Öffentlichen 
meinung  eben  dasselbe  vergehen  zur  last  gelegt,  über  die  keines- 
wegs rühmliche  lobensführung  des  mannes,  insbesondere  über  seinen 
wiederholten  Übergang  zu  der  jedesmal  mächtigem  partei  kann  der 
artikel  in  Paulys  realencyclopädie  Munatia  gens  n.  9  verglichen 
werden,   schon  während  seines  Schwankens  nach  der  ermordung 
Caesars  konnte  Cicero  {episi.  X  3)  ihm  vorhalten:  scis  profecto  (nihil 
enhn  te  fugere  potuü)  fuisse  quoddam  tempns,  cum  homines  existi- 
marent  te  nimis  servire  temporibus.  er  hat  sich  unter  andern  dem 
Antonius  angeschlossen  und,  wie  ihm  nachgesagt  wurde,  dadurch 
die  proscription  und  ermordung  seines  eignen  bruders  veranlaszt 
oder  zugegeben.    Appian  b.  civ.  I  12  bezeichnet  diesen  bruder 
Plancus  mit  dem  beinamen  Plotius  so  wie  den  bruder  des  triumvirs 
Lepidus  als  die  ersten  opfer  der  proscription  im  zweiten  triumvirat. 
wie  das  volk  darüber  dachte,  zeigte  sich,  als  im  december  des  j.  43 
Plancus  über  Gallien  und  zwei  tage  darnach  der  brudermörder  Lepidus 
Ober  Spanien  einen  triumph  feierte  und  die  Soldaten  mit  anspielung 
auf  den  in  germanus  enthaltenen  doppelsinn  (Germane  und  bruder) 
inter  ezsecrationem  civium  den  spottvers  sangen :  de  germanis ,  non 
.  de  Gattis  dtto  triumphant  constUes  (Vellejus  II  67).  auch  in  anderer 
hinsieht  war  Plancus  nicht  unbescholten,   namentlich  wurde  ihm 
erpressung  während  seiner  Statthalterschaft  in  Syrien  und  ehebruch 
vorgeworfen,  als  ein  mann ,  der  in  den  höchsten  Stellungen  ebenso 
allgemein  wie  unrühmlich  bekannt  geworden  war,  hat  Plancus,  wie 
es  scheint,  eine  statte,  wo  er  im  verkehr  mit  verwandten  oder 
freunden  and  im  genusse  der  achtung  seiner  mitbürger  behaglich 
hätte  leben  können,  vergeblich  gesucht,  auch  die  in  anderer  hinsieht 
ihm  liebe  heimat  Tibur  konnte  eine  solche  um  so  weniger  sein,  je 
mehr  dort  die  allgemeine  aufmerksamkeit  auf  den  hochgestellten 
landsmann  und  dessen  Vergangenheit  gerichtet  sein  muste. 

Gegen  die  angegebene  erklärung  könnte  eingewendet  werden, 
Hör.  habe,  wenn  er  den  freund  nicht  schwer  beleidigen  wollte,  jede 
hinweisung  auf  diese  Verhältnisse  vermeiden  müssen,  dieser  ein- 
wand würde  zutreffen,  wenn  der  mit  Plancus  verglichene  Teucer 
wirklich  der  mörder  seines  bruders  gewesen  wäre,  aber  Teucer  ist 
vielleicht  von  jeder  schuld  frei ,  er  leidet  vielleicht  nur  durch  den 
ungerechten  argwöhn  des  vaters.  darum  ist  die  Zusammenstellung  mit 
ihm  für  Plancus  nicht  beleidigend,  denn  Plancus  hat  ohne  zweifei 
sein  verhalten  zu  rechtfertigen  gesucht  und  eine  mitschuld  an  der  er- 
mordung seines  bruders  nicht  anerkannt,  worin  ihm  Hör.  nicht  wider- 
sprochen haben  wird,  aber  ebenso  wenig  bat  er  verkennen  können, 
dasz  nach  der  ermordung  seines  bruders  die  öffentliche  meinung 
ihn  beschuldigte,  wie  Teucer  von  seinem  vater  beschuldigt  wurde. 
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Der  inhalt  des  gedientes  ist  nach  dem  gesagten  folgender: 
Tibur  ist  uns  beiden  der  liebste  aufenthaltsort.  aber  wenn  dn  auch 
gegenwärtig  dort  nicht  glaubst  wohnen  zu  können,  so  sei  deshalb 
nicht  immer  traurig,  sondern  erfreue  dich  beim  weine  und  tröste 
dich  nach  dem  vorgange  des  verbannten  Teucer  mit  dem  gedanken: 
ich  kann  überall  glücklich  sein. 

I  15,  15  imbeüi  äthara  carmina  divides.  die  meisten  erklärer 
verstehen  dividere  als  ein  unterbrechen  oder  teilen  des  gesanges 
duroh  citherspiel.  allein  die  Heder  des  dichters  sind  verba  socianda 
chordis  (ca.  IV  9,  4) ,  mit  saitenspiel  zu  verbinden ,  nicht  durch  ein 
solches  zu  unterbrechen,  das  richtige  scheint  Nauck  zu  treffen: 
'dividere  spielen,  eigentlich  gliedern  (u€Xi£€iv)\ 

Zunächst  bedeutet  das  wort  Carmen  selbst  eine  abgeteilte  (ge- 
gliederte) rede,  das  Stammwort  car^re  hat  sich  erhalten  in  lanam 
cartre  oder  canninare  '  wolle  krämpeln',  dh.  die  fäden  mit  der  krämpel 
(carmen)  so  auseinanderlegen,  dasz  sie  sich  zum  spinnen  eignen,  ver- 
wandt ist  carina,  der  das  wasser  teilende  kiel,  und  carere  'geschieden 
sein,  ermangeln*,  ähnlich  bedeutet  ulXoc  als  nebenform  von  n^poc 
bald  einen  teil  des  körpers  (glied),  bald  eine  abgeteilte  rede  (lied); 
fAeXi&iv  ist  teils  wie  das  verwandte  nep&eiv  und  fieXeiEew  'zer- 
teilen, zergliedern',  teils  'ein  lied  singend  oder  rentierend  vor- 
tragen' (vgl.  über  Carmen  und  u^Xoc  die  abh.  zum  jahresber.  des 
k.  gymn.  zu  Düsseldorf  1888  s.  26  f.). 

In  der  insebrift  der  arvalbrüder  (Orelli  inscr.  2270)  heiszt  es : 
ibi  sacerdotes  clusi  succindi  libellis  aeeeptis  earmen  descindentes 
tripodaverunt  in  verba  haec:  Enos,  Loses,  iuvate  usw.  dieses  descin- 
dere  (discindere) ,  das  ein  vortragen  nach  den  takten  oder  vers* 
abteilungen  bedeutet,  hat  seine  analogie  in  ueXiletv  und  ßu6ui£€iv 
(zergliedern  und  taktmäszig  vortragen)  und  in  scandere  versus  (scan- 
dieren).  denn  scandere  verhält  sich  zu  scindere  wie  scandula  zu 
scindula  schindel  (abgespaltenes  holz)  und  c%&lu)  zu  cx&w  spalten, 
die  wurzel  shid  als  nebenform  zu  skad  tritt  ebenfalls  hervor  in  ahd. 
scidön,  mhd.  schiden  'scheiden'  und  nasaliert  in  scindo  und  'schinden', 
an  scandere  in  der  bedeutung  'steigen'  kann  bei  scandere  versus  un- 
möglich gedacht  werden. 

Es  sei  noch  bemerkt,  dasz  auch  in  semitischen  sprachen  der 
Vortrag  eineaJiedes  durch  ausdrücke  bezeichnet  wird,  die  ursprüng- 
lich ein  zerlegen  oder  teilen  bedeuten,  denn  zum  hebräischen  piel 
/simmer  ("rar)  singen  und  zimrah  so  wie  mi-tmdr  'gesang'  findet 
sich  das  Stammwort  zamar  in  der  bedeutung  'abschneiden,  be- 
schneiden', und  das  mit  Carmen  verwandte  arabische  karada  wird 
von  Freytag  erklärt  durch  'seeuit,  abscidit,  dixit,  pronuntiavit* 
Carmen'. 

Düsseldorf.  August  Uppenkamp. 
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15. 

DER  SCHILD  DES  ACHILLEUS  UND  DIE  MYKENISCHEN 

FUNDE. 

In  der  ziemlich  ausgedehnten  litteratur  über  den  Homerischen 
Schild  des  Achilleus  spielte  lange  zeit  die  frage  eine  grosze  rolle,  ob 
der  Schilderung  Homers  ein  wirkliches  kunstwerk  zu  gründe  liege 
oder  nicht,  während  manche  bezweifelten,  dasz  der  dichter  nach 
anscbauung  geschildert  habe ,  und  die  ganze  Schilderung  als  reines 
pbantasiegebilde  ansahen,  versuchten  andere  alles  ernstes  den  schild, 
der  das  urbild  der  Homerischen  beschreibung  gewesen  sein  sollte, 
zu  reconstruiereD.  alles  aber,  was  in  dieser  hinsieht  geschrieben 
und  versucht  würde,  muste  notwendig  in  der  luft  schweben,  bis  die 
sich  mehrenden  altertumsfunde  ein  klareres  bild  von  der  kunstent- 
wicklung  der  Homerischen  und  vorhomerischen  zeit  gaben,  so  dasz 
ein  festerer  grund  für  die  in  rede  stehenden  Untersuchungen  ge- 
schaffen werden  konnte,  vor  allem  sind  es  mykenische  funde  ge- 
wesen ,  die  auch  wieder  an  den  schild  des  Achilleus  erinnert  haben, 
so  hat  auch  WHelbig  (das  Horn,  epos  aus  den  denkmälern  erläutert, 
2e  aufl.  s.  395—416)  dem  Achilleusschilde  einen  besondern  abschnitt 
gewidmet,  wobei  er  zu  folgenden  resultaten  kommt:  1)  es  hat  kein 
schild  als  modell  vorgelegen.  2)  wahrscheinlich  haben  (phönikische) 
schalen  mit  bildwerken  als  modell  gedient.  3)  der  dichter  hat  sich 
schwerlich  eine  klare  Vorstellung  von  der  Verteilung  der  bilder  auf 
dem  Schilde  gemacht  4)  dennoch  ist  ein  gewisser  plan  in  den  um- 
rissen der  ganzen  Schilderung  erkennbar.  5)  der  dichter  hat  vor- 
geahnt, was  viel  später  die  kunst  würde  schaffen  können.  6)  hätte 
er  zu  einer  zeit  gelebt,  in  der  die  kunstübung  vorgesehritten  genug 
war,  so  wäre  er  wahrscheinlich  ein  groszer  künstler  geworden. 

Die  beiden  letzten  punkte  enthalten  ja  nun  eigentlich  nur  sub- 
jective  Vermutungen,  denen  man  nach  geschmack  zustimmen  kann 
oder  nicht;  die  übrigen  resultate  aber  kann  man  im  allgemeinen  an- 
erkennen, im  besondern  freilich  lassen  sie  noch  die  möglichkeit  sehr 

Jahrbücher  fOr  class.  philo).  1894  hfl.  2.  6 


Digitized  by  Google 


82    HKluge:  der  schild  des  Achilleus  und  die  mykeoischen  fundc. 

verschiedener  auflfassungen  zu.  vor  allem  scheinen  nicht  die  vollen 
consequenzen  der  thatsache  gezogen  zu  sein,  dasz  die  Homerische 
Schilderung  zweifellos  die  schmelztechnik  erwähnt,  wie  sie  einige 
dolchklingen  der  mykenischen  schachtgräber  und  ein  silberbecher 
zeigen,  diese  technik,  bei  deren  erwähnung  auch  Schnchhardt 
(Schliemanns  ausgrabungen  in  Troja,  Tiryns,  Mykenae,  Orchomenos, 
Ithaka  im  lichte  der  heutigen  Wissenschaft  s.  266)  des  Homerischen 
Achilleusschildes  gedenkt,  hebt  auch  Heibig  ao.  hervor,  indem  er 
bemerkt,  dasz  man  nicht  blosz  die  getriebene  arbeit  der  pbönikischen 
schalen,  sondern  auch  die  besprochene  schmelztechnik  mit  berück- 
sichtigen müsse,  macht  man  mit  dieser  berücksichtigung  wirklich 
ernst,  so  sieht  man  sofort,  dasz  man  sich  die  sache  nicht  so  denken 
kann,  wie  sie  bei  Heibig  erscheint,  der  nach  bedttrfnis  und  nach  den 
zu  den  bildern  passenden  funden  beliebig  getriebene  arbeit  und 
schmelzarbeit  zur  erklärung  herangezogen  sehen  will. 

Nehmen  wir  an,  dasz  der  dichter  zwar  nicht  den  ganzen  schild, 
aber  doch  die  einzelnen  bilder  nach  anschauung  geschildert  hat,  was 
aus  der  art  der  Schilderung  zweifellos  hervorgeht,  so  stehen  wir  vor 
der  sonderbaren  thatsache,  dasz  in  der  beschreibong  des  Schildes 
grundverschiedene  darstellungsarten  der  alten  kunst  auf  dem  einen 
der  phantasie  des  dichters  vorschwebenden  kunstwerke  durch 
einander  geworfen  sind,  in  friedlichster  eintracht  lösen  sich  bilder 
in  getriebener  arbeit  und  in  schmelztechnik  mit  einander  ab,  ein 
durcheinander  das  noch  augenfälliger  wird,  wenn  wir  überlegen, 
dasz  die  mit  figürlichen  darstellungen  versehenen  gegenstände  der 
schmelztechnik  durchaus  naturalistisches  gepräge  tragen,  während 
die  gegenstände  in  getriebener  arbeit  mehr  oder  weniger  stilisierte, 
manche,  wie  die  von  Heibig  für  den  von  zwei  löwen  gepackten  stier 
herangezogenen  bilder,  sogar  sehr  scharf  stilisierte  darstellungen 
zeigen,  es  ist  nun  aber  nicht  glaublich ,  dasz  ein  dichter ,  der  jener 
alten  zeit,  in  der  die  beschriebenen  kunstwerke  entstanden,  noch 
verhältnismäszig  nahe  stand  und  der  deshalb  auch  der  damaligen 
kunst  selber  ein  hinreichendes  Verständnis  entgegenbrachte,  bild- 
werke  so  verschiedenen  Charakters  auf  einem  Schilde  vereinigt  haben 
sollte. 

Die  Vermischung  ist  aber  in  der  uns  vorliegenden  beschreibung 
des  Schildes  wirklich  vorhanden,  während  anderseits  gerade  in  der 
beschreibung  der  in  schmelzarbeit  ausgeführten  bildwerke  ganz 
zweifellos  eine  aus  anschauung  erwachsene  kenntnis  hervortritt,  wie 
schon  au 8  der  ausdrücklichen  und  verständnisvollen  hervorhebung 
der  verwendeten  metalle  und  ähnlichem  zur  genüge  hervorgeht,  es 
ist  kein  zufall,  dasz  bei  einer  anzahl  der  beschriebenen  bilder  deut- 
lich die  schmelztechnik  erwähnt  wird,  während  dies  bei  andern  nicht 
geschieht,  denn  bei  beschreibung  der  unter  Ares  und  Athene  ein- 
herziehenden krieger,  des  brach  fei  des,  des  Weinbergs  und  der  rinder- 
herde  liegt  dem  dichter  offenbar  daran  gerade  diese  erwähnte  technik 
hervorzuheben,  weshalb  sollte  er  diese  hervorhebung  bei  den  übrigen 
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bildern  unterlassen  haben,  die  doch  ebenso  gut  Veranlassung  dazu 
gaben?  es  ist  klar,  dasz  hier  der  dichter  die  scbmelztechnik  nicht 
hervorhob,  weil  er  diese  bilder  sich  nicht  in  solcher  arbeit  vorstellte, 
dh.  weil  die  bilder,  die  er  hier  beschrieb,  nicht  in  schmelzarbeit,  son- 
dern in  getriebener  arbeit  hergestellt  waren,  ist  nun  aber  anzu- 
nehmen, dasz  die  uns  vorliegende  beschreibung  des  Achilleusschildes 
bilder  verschiedener  stilarten  enthält,  dasz  aber  die  beschreibung' 
der  schmelzbilder  eine  verständnisvolle  bekanntschaft  mit  dieser 
technik  beweist,  so  scheint  daraus  hervorzugehen,  dasz  wir  be- 
schreibungen  vor  uns  haben,  die  von  mehreren  dichtem  herrühren, 
dies  wird  bestätigt  durch  den  unterschied  in  der  art  der  Schilde- 
rung, der  sich  bei  näherer  betrachtung  der  einzelnen  partien  findet, 
vergleichen  wir  zb.  die  beschreibung  des  brachfeldes  mit  der  Schilde- 
rung der  fest züge  in  der  ersten  stadt,  oder  der  schlacht  (zweite 
Stadt),  des  erntefeldes,  des  von  löwen  gepackten  stieres,  so  musz 
ans  der  unterschied  des  tones  der  darstellung  auffallen,  während 
nemlich  die  pflüger,  das  brach feld  usw.  vorzüglich  nach  d6r  Seite 
hin  geschildert  werden,  wie  sie  aussehen  oder  was  sie  gerade  in  der 
dargestellten  Situation  thun,  ist  die  Schilderung  der  andern  oben  ge- 
nannten bilder  viel  lebensvoller;  die  phantasie  des  dichters  mischt 
sich  überall  hinein  und  erzählt  auch,  was  das  bild  nicht  direct  dar- 
stellt, auch  sind,  wie  das  ganz  hierzu  passt,  in  diesen  Schilderungen 
viel  mehr  schmückende  bei  Wörter  verwendet,  die  zu  dem  direct  auf 
dem  bilde  dargestellten  eigentlich  nicht  gehören  und  erst  durch  die 
phantasie  des  dichters  hinzugenommen  werden ,  während  in  der  die 
schmelztechnik  hervorhebenden  beschreibung  des  brachfeldes  bei- 
wörter  sehr  selten  sind,  wenn  sie  nicht  eine  directe  beziehung  auf 
das  beschriebene  bild  haben,  noch  gröszer  ist  der  unterschied  gegen- 
über der  darstellung  des  rechtsstreits  (erste  stadt),  des  Überfalls  der 
herden  (zweite  stadt),  des  eingangs  zu  der  beschreibung  der  zweiten 
stadt,  wo  das  erzählende  element  noch  viel  mehr  in  den  Vordergrund 
tritt,  man  sieht  deutlich ,  dasz  bei  Schilderung  des  brachfeldes  es 
dem  dichter  darauf  ankam,  was  er  schilderte,  während  bei  den  an- 
dern besprochenen  darstellungen  ihm  noch  mehr  daran  lag,  wie  er 
darstellte,  ganz  ähnlich  wie  bei  Schilderung  des  brachfeldes  ver- 
fährt der  dichter  bei  der  beschreibung  des  beeres  (zweite  stadt) 
v.  516 — 519,  der  rinderberde  v.  573 — 578,  des  Weinberges  v.  561 
— 566.  bei  dem  zuletzt  erwähnten  bilde  ist  zu  bemerken ,  dasz  die 
Schilderung  des  winzerreigens  v.  567 —  572  nicht  nur  wegen  der 
Verschiedenheit  des  tones,  sondern  noch  aus  einem  andern  gründe 
mir  schwerlich  als  ursprünglich,  sondern  als  wahrscheinlich  später 
hinzugesetzt  erscheint,  v.  566  nemlich  scheint  seiner  ganzen  gestalt 
nach  keine  Fortsetzung  zu  verlangen;  es  heiszt:  es  war  nur  6in  weg, 
auf  dem  die  träger  giengen  öte  Tpuvöiuev  dAwrjv,  dh.  so  oft, 
wenn  sie  ernteten,  das  nun  folgende  aber  schlieszt  sich  mit  der 
nähern  beschreibung  der  träger  so  an,  als  ob  in  v.  566  gesagt  wäre, 
dasz  auf  dem  beschriebenen  bilde  winzer  eben  mit  der  ernte  be- 
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scbäftigt  seien,  dies  ist  aber  ganz  und  gar  nicht  der  fall,  offenbar 
hat  ein  Überarbeiter  an  der  hypothetischen  er  wähnung  der  erntenden 
winzer,  die  auf  diesem  bilde  nicht  gedacht  sind,  veranlassung  zu 
ausschmückender  aber  irrtümlicher  Vervollständigung  genommen, 
indem  er  erntende  winzer  beschreibt. 

So  ergeben  sich  auf  dem  in  der  hoplopoiie  beschriebenen  Schilde 
zwei  gruppen  von  bildnissen,  deren  jede  als  von  einem  eignen  dichter 
herrührend  anzusehen  ist:  bilder  mit  schmelz technik  und  bilder 
ohne  solche,  zu  den  letztern  ist  auch  der  reigen  v.  590  —  606  zu 
rechnen,  obwohl  man  zunächst  versucht  sein  kann  hier  schmelz- 
technik  anzunehmen,  wie  es  zb.  auch  Schuchhardt  ao.  thut  und 
zwar  wegen  der  in  v.  597  f.  erwähnten  goldenen  Schwerter,  die  an 
silbernen  riemen  biengen,  sieht  man  sich  die  sache  aber  genauer 
an,  so  findet  man,  dasz  dies  gar  keinen  grund  abgibt  an  die  erwähnte 
technik  zu  denken,  an  allen  übrigen  stellen  nemlich,  wo  der  dichter 
die  technik  hervorheben  will,  thut  er  dies  ganz  zweifellos,  indem  er 
entweder  von  dingen,  die  sonst  nicht  aus  metall  bestehen,  sagt:  sie 
waren  von  dem  und  dem  metall,  oder  indem  er  geradezu  sich  so 
ausdrückt:  sie  waren  aus  gold,  kassiteros  udgl.  gemacht,  gold- 
gezierte sch werter  an  silberbelegten  riemen  hat  es  aber  sicherlich 
auch  wirklich  gegeben,  und  die  goldenen  Schwerter  und  silbernen 
riemen  von  v.  597  f.  unterscheiden  sich  in  ihrer  Stellung  zur  Schil- 
derung ganz  und  gar  nicht  von  den  vorher  erwähnten  'feinen' 
kleidern  der  mädchen  und  den  'wohlgenähten'  röcken  der  Jünglinge 
f die  sanft  von  öl  schimmerten' ;  ebenso  sind  sie  den  KaXai  crecp&vai 
der  mädchen  gleich  zu  stellen,  es  wäre  auszerdem  recht  merkwürdig, 
wenn  in  diesem  ganzen  bilde  nur  diese  eine  nebensache,  die  Schwerter 
und  ihre  riemen,  benutzt  wäre,  um  dadurch  die  technik  zu  bezeichnen» 
aus  diesen  gründen  vermag  ich  den  reigen  nicht  zu  den  bildern  zu 
rechnen ,  bei  denen  der  dichter  an  schmelztechnik  gedacht  hat ,  und 
das  wenigstens  musz  jeder  zugeben,  dasz  sich  für  dieses  bild  die  ge- 
nannte technik  nicht  als  zweifellos  annehmen  läszt.  was  das  mittel- 
bild,  sonne  mond  sterne  und  meer  darstellend,  anbetrifft,  so  ist  ein 
hinweis  auf  anwendung  von  schmelz  unterlassen  und  letztere  auch 
unwahrscheinlich,  wenn  man  sich  die  darstellung  in  der  weise  denkt, 
wie  etwa  auf  dem  bei  Schuchhardt  ao.  s.  313  abgebildeten  gold- 
ringe ,  von  der  sie  sich  freilich  durch  das  dargestellte  selbst  darin 
unterscheidet,  dasz  auf  dem  ringe  nur  sonne  und  mond  und  letzterer 
als  sichel  dargestellt  ist,  während  auf  dem  Schilde  der  vollmond  und 
auszerdem  6terne  sich  beßnden.  hinsichtlich  des  okeanos,  der  am 
rande  des  Schildes  dargestellt  ist,  hat  der  dichter  eine  so  flüchtige 
angäbe  gemacht,  dasz  man  daraus  nicht  einmal  ersehen  kann,  in 
welcher  gestalt  ihn  sich  der  dichter  gedacht  hat.  aber  gerade  aus 
der  kürze  der  erwäbnung  lassen  sich  Schlüsse  ziehen,  doch  werden 
wir  auf  diesen  punkt  weiter  unten  kommen;  hier  genügt  es  darauf 
hinzuweisen ,  dasz  kein  grund  vorliegt  bei  diesem  bilde  oder  Orna- 
mente an  schmelztechnik  zu  denken. 
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Wir  betrachten  nun  zunächst  diejenigen  bilder,  bei  deren  be- 
scbreibung  der  dichter  zweifellos  die  anwendung  der  Schmelztechnik 
hervorgehoben  hat.  dies  sind :  1)  die  beiden  beere  unter  fttbrung  des 
Ares  und  der  Athene  C  516—519;  2)  das  brachfeld  v.  541—549; 
3)  der  Weingarten  v.  561  —  565;  4)  die  rinderherde  v.  573  —  578. 

Man  nimt  mit  recht  jetzt  ziemlich  allgemein  an,  dasz  die  ab- 
bildungen  auf  zonenartigen  streifen  angeordnet  gedacht  sind,  die 
vom  mittelpunkte  aus  concentrisch  durch  das  übergreifen  jeder 
nächstuntem  metallschicht  gebildet  werden,  da  die  ganze  Schilde- 
rung am  äuszern  rande  schlieszt,  so  ist  man  der  ansieht  dasz  sie  in 
der  mitte  beginnt,  eine  annähme  die  zwar  durch  nichts  sich  zur  ge- 
wisbeit  erbeben  läszt,  die  man  sich  aber  doch  zunächst  gefallen 
lassen  kann,  auf  die  zahl  dieser  zonen  kann  man  einen  ziemlich 
siebern  schlusz  machen,  nach  v.  481  sind  es  fünf  schichten,  die  der 
dichter  bei  dem  Schilde  voraussetzt:  das  würde  also  eine  mittel- 
scheibe und  vier  zonen  ergeben,  nach  Y  270— 272  ist  die  erste  und 
fünfte  schiebt  bronze,  die  mittelste  gold,  Uber  und  unter  der  gold- 
sefaiebt  liegt  je  eine  schicht  kassiteros.  so  würde  die  mittelscheibe 
des  Schildes  aus  bronze  bestehen,  um  diese  herum  zieht  sich  eine 
kassiteroszone,  dann  folgt  eine  goldzone,  dann  wieder  kassiteros  und 
xam  scblusz  am  äuszersten  rande  bronze.  lassen  wir  nun  die  be- 
achreibung  von  der  mitte  nach  auszen  fortschreiten,  so  würde  das 
erste  bild,  die  beiden  heere  unter  fübrung  des  Ares  und  der  Athene 
die  kassiteroszone  fallen,  die  sich  um  die  bronzene  mittelscheibe 
herumzieht,  dasz  ein  zug  oder  mehrere  züge  von  kriegern  sehr 
passend  zur  füllung  eines  langen  und  verhältnismäszig  schmalen 
Streifens  sich  verwenden  lassen,  unterliegt  keinem  zweifei,  und  ähn- 
liche motive  sind  in  der  kunstübung  aller  zeiten  in  menge  zu  finden, 
in  welchem  metall  die  figuren  dargestellt  waren,  das  sagt  der  dichter 
ausdrücklich  nur  von  Ares  und  Athene:  beide  waren  von  gold.  diese 
beiden  figuren  sind  überhaupt  allein  genauer  beschrieben;  von  den 
leuten,  die  unter  ihrer  führung  stehen,  heiszt  es  nur:  Xaoi  b'  utto- 
XiZovec  fjeav.  da  nur  ein  gröszenunterschied  angegeben  wird,  so 
kann  man  hinsichtlich  der  übrigen  ausführung  darauf  schlieszen, 
dasz  sie  sich  von  der  der  beiden  ftihrer  nicht  wesentlich  unterschied, 
dh.  dasz  auch  die  krieger  von  gold  waren,  auch  auf  der  einen  ein- 
gelegten dolchklinge  (vgl.  Schuchbardt  ao.  s.  263)  sind  die  körper 
der  löwenjäger  von  gold,  und  in  der  beschreibung  des  Schildes  selbst 
wird  von  dem  dichter  über  die  hirten  der  rinderherde  bemerkt,  dasz 
sie  von  gold  waren,  wir  können  demnach  die  C  517 — 519  ge- 
machten angaben  dabin  verstehen ,  dasz  die  figuren ,  aus  denen  sich 
die  beerzüge  zusammensetzten,  sämtlich  aus  gold  bestanden. 

Der  zweite  ring,  die  goldzone,  enthalt  die  darstellung  eines 
i^ldes  mit  pflögern.  hier  macht  der  dichter  die  angäbe,  dasz  hinter 
<kn  pflügen  das  land  auf  dem  bilde  schwarz  war,  obwohl  das  feld 
au9  gold  bestand,  dies  deutet  man  jetzt  allgemein ,  und  zweifellos 
mit  recht,  auf  schwarzen  schmelz,  den  man  auf  den  mit  schmelz- 
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arbeit  verzierten  funden  angewendet  sieht,  nach  der  angäbe  des 
dichters  ist  also  auf  dem  bilde  der  gegensatz  der  schwarzen ,  frisch 
aufgepflügten  erde  zu  der  grauen  Oberfläche  des  lange  brach  liegen- 
den landes  dadurch  wiedergegeben ,  dasz  auf  dem  goldenen  Unter- 
gründe, der  das  land  darstellte,  die  furchen  in  schwarzem  schmelz 
ausgeführt  waren,  die  bemerkung  XP^cein,  irep  £oOca  bestätigt 
Übrigens ,  dasz  diese  abbildung  sich  auf  der  goldzone  befindet,  auf 
die  schwärze  des  gepflügten  teiles  beziehen  sich  wahrscheinlich  die 
bezeicbnungen,  die  dem  brachfelde  gegeben  werden:  jiaXaKfj  und 
iricipa,  die  also  nicht  als  bloss  schmückende  beiwörter  zu  fassen 
sind,  sondern  directe  beziehung  zu  dem  dargestellten  bilde  haben, 
wie  nun  die  pfltlger  und  ihre  gespanne  ausgeführt  gedacht  sind,  da- 
rüber sagt  der  dichter  nichts,  da  er  sein  besonderes  augenmerk  auf 
das  kunststüek  gerichtet  hat,  dasz  der  gepflügte  boden  sich  natur- 
getreu schwärzt,  nach  analogie  der  sonst  bekannten  darstellung 
menschlicher  figuren  in  schmelzarbeit,  also  auf  der  oben  erwähnten 
dolchklinge  und  auf  den  bildern  dieses  Schildes  (Ares  und  Athene, 
hirten)  ist  auch  anzunehmen ,  dasz  die  pflüger  in  gold  ausgeführt 
waren,  wie  sie  sich  nun  von  dem  goldgrunde  abheben  konnten, 
wenn  sie  selbst  aus  gold  bestanden,  darüber  kann  man  wenigstens 
eine  Vermutung  haben,  ein  in  dem  vierten  mykenischen  schacht- 
grabe gefundener  dolch  (Schuchbardt  ao.  s.  265)  ist  mit  löwen  ver- 
ziert, die  ganz  aus  gold  eingelegt  sind,  bei  denen  sich  aber  die 
mähnen  dadurch  von  dem  übrigen  körper  abheben ,  dasz  sie  aus 
dunklerem  golde  gefertigt  sind,  während  an  den  beinen  und  am 
bauche  sich  einzelne  streifen  durch  hellere  färbung  auszeichnen, 
man  verstand  es  also,  dem  golde  verschiedene  färbnngen  zu  geben, 
denken  wir  uns  nun  das  bracbland  in  hellerem  golde,  die  pflüger 
dagegen  in  dunklerem,  so  würden  sich  ihre  gestalten  hervorheben, 
obwohl  sie  aus  gold  auf  goldenem  gründe  bestehen,  vielleicht  ist 
auch,  da  neben  dem  goldgrunde  nur  der  schwarze  schmelz  von  dem 
dichter  hervorgehoben  ist,  an  eine  ausführung  zu  denken,  wie  sie 
zwei  eingelegte  dolchklingen  des  fünften  Schachtgrabes  aufweisen 
(Schucbhardt  ao.  8.  301).  hier  ist  nemlich  die  figürliche  darstellung 
in  goldgrund  eingraviert  und  dann  mit  schwarzem  schmelz  ein- 
gelassen, ähnlich  könnte  man  sich  die  sache  auch  bei  dem  brach- 
felde  denken:  die  pflüger,  ihre  gespanne  und  die  gepflügten  furchen 
wären  dann  graviert  und  die  gravierten  umrisse  mit  schwarzem 
schmelz  ausgefüllt. 

Die  dritte,  wieder  aus  kassiteros  bestehende  zone  enthält  in  der 
Schilderung  des  dichters  einen  Weingarten,  bei  dem  ausführlichere 
angaben  über  die  darstellung  gemacht  sind,  die  weinstOcke  sind 
von  gold  und  stehen  an  silbernen  pfählen;  die  trauben  sind  schwarz, 
also  aus  schwarzem  schmelz  eingelegt,  in  dem  garten  ist  nur  ein 
weg,  der  den  trägem  bei  der  ernte  dient,  dieser  weg  zieht  sich 
wahrscheinlich  in  der  mitte  der  ganzen  zone  hin,  etwa  wie  auf  der 
dem  fünften  grabe  angehörigen  dolchklinge  (Schuchbardt  ao.  s.  300) 


Digitized  by  Google 


HKluge:  der  schild  de*  Achilleus  und  die  uivkeniachen  funde.  87 


sich  ein  flusz  längs  der  mitte  der  darstellung  hinschlängelt,  ein- 
gefaszt  ist  der  garten  von  einem  graben  aus  kyanos,  also  einem 
blauen  schmelz,  und  ein  gehege  von  kassiteros  schlieszt  die  ganze 
darstellung  ein.  in  der  letzten  angäbe  ist  eine  hinweisung  darauf 
zu  sehen,  dasz  dieses  bild  der  kassiteroszone  angehört,  wenn  nem~ 
lieh  die  eingelegte  arbeit,  wie  es  in  dieser  technik  öfter  vorkommt, 
zb.  bei  der  mehrfach  erwähnten  dolchklinge  mit  den  löwenj&gern, 
sich  auf  einer  dQnnen  metallplatte  befindet,  die  erst  nach  fertiger 
herstellung  der  schmelzarbeit  in  den  grund  eingefügt  ist,  so  bleibt 
an  beiden  Seiten  ein  streifen  des  grundes  stehen,  also  in  unserm 
falle  ein  streifen  des  kassiterosgrundes ,  der  dann  sehr  wohl  als  Um- 
fassungsmauer des  Weingartens  angesehen  und  bezeichnet  werden 
konnte,  wenn  kassiteros  mit  zinn  oder  einem  andern  leicht  schmelz- 
baren metalle  identisch  sein  sollte,  so  wäre  diese  einfagung  der 
fertigen  schmelzarbeit  geradezu  eine  notwendigkeit.  die  angäbe, 
dasz  die  Umfassung  des  Weingartens  aus  kassiteros  hergestellt  war, 
ist  also  ganz  erklärlich  und  natürlich ,  wenn  der  Weingarten  in  der 
kassiteroszone  gedacht  ist. 

In  dem  vierten  ringe ,  der  bronzezone ,  die  noch  übrig  bleibt, 
wäre  dann  die  rinderberde  von  dem  dichter  dargestellt  gedacht, 
hier  sind  wieder  eingehendere  angaben  gemacht  über  die  Stoffe,  aus 
denen  die  dargestellten  figuren  bestehen:  die  rinder  sind  aus  gold 
und  zinn  gemacht,  die  hirten  aus  gold,  fo  dasz  auch  hier  wieder 
dieses  metall  zur  herstellung  menschlicher  figuren  dient,  wie  wir  es 
schon  oben  fanden,  die  angäbe  über  die  rinder  läszt  sich  ver- 
schieden verstehen,  indem  die  worte  des  dichters  heiezen  können, 
dasz  ein  teil  der  rinder  golden,  die  andern  aus  kassiteros  waren, 
oder  die  beiden  metalle  sind  zur  herstellung  jedes  der  rinder  ver- 
wendet, wie  auf  dem  oben  erwähnten  dolche  aus  dem  vierten 
roy kenischen  grabe  die  löwen  aus  dunklerm  und  hellerm  golde  her- 
gestellt sind,  und  wie  auf  einer  andern  dolchklinge  (Sohuchbardt  ao. 
s.  300)  die  enten  aus  gold  und  silber  bestehen  (die  leiber  sind  golden, 
die  flügel  silbern),  ebenso  kann  der  dichter  auch  auf  dem  beschrie- 
benen bilde  rinder  von  gold  und  kassiteros  gesehen  haben,  die 
fernere  Schilderung,  wie  die  rinder  brüllend  an  einem  schilfbewach- 
senen flus8e  entlang  laufen,  passt  der  anordnung  und  dem  Charakter 
nach  durchaus  zu  den  in  den  mykenischen  gräbern  gefundenen  dar- 
stellungen.  zunächst  sind  laufende  tiere  ein  auf  den  bis  jetzt  ge- 
fundenen in  Schmelztechnik  hergestellten  stücken  oft  wiederkehren- 
des motiv,  wenigstens  im  Verhältnis  zu  der  kleinen  zahl  der  gesamten 
funde  dieser  art.  dazu  kommt  der  schilfbewachsene  flusz,  wie  er  auf 
dem  zuletzt  erwähnten  dolche  zu  sehen  ist,  auf  dem  zwei  raubtiere 
längs  eines  flusses  enten  jagen,  wenn  der  dichter  die  rinder  mit  ge- 
brüll  dahinstürmen  läszt,  so  braucht  das  durchaus  nicht  als  phan- 
tasievolle ausmalung  angesehen  zu  werden,  sondern  es  geht  auf  die 
haltung,  in  der  die  tiere  auf  dem  bilde  dargestellt  waren. 

So  wird  der  schild  von  den  zweifellos  in  Schmelztechnik  ge- 
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dachten  bildern  gefüllt,  alle  vier  darstellungen  bilden  nicht  ab- 
gerundete gruppen,  sondern  enthalten  grandbestandteile,  die  in  un- 
begrenzter zahl  wiederholt  werden  konnten;  so  ist  e9  bei  den  heeren, 
den  pflügern,  den  weinstÖcken  und  den  rindern,  deshalb  eignen  sich 
diese  bilder  ganz  vorzüglich  zur  fttllung  langer  schmaler  streifen, 
also  auch  der  zonen  eines  Schildes,  eine  bestätigung  der  annähme, 
dasz  der  von  dem  dichter  beschriebene  schild  nur  diese  vier  dar- 
stellungen enthielt,  ist  darin  zu  finden ,  dasz  bei  zwei  bildern,  Uber 
deren  Untergrund  der  dichter  angaben  macht  (brachfeld  und  Wein- 
garten), diese  angaben  genau  zu  dem  platze  passen,  auf  den  diese 
bilder  zu  setzen  sind,  wenn  man  von  innen  nach  auszen  die  vier  in 
Schmelztechnik  ausgeführten  bilder  auf  die  vier  zonen  verteilt. 

Die  frage,  ob  es  als  wahrscheinlich  anzusehen  sei,  dasz  der 
dichter  diese  beschreibung  nach  einem  wirklichen  schilde  gegeben 
habe,  ist  auch  für  diese  weit  einfachere  und  übersichtlichere  Schilde- 
rung zu  verneinen,  dieselben  gründe,  die  für  die  gesamtbescbreibung 
die  annähme  eines  wirklieben  Schildes  als  muster  ausscblieszen, 
treffen  auch  hier  zu,  und  es  kommt  noch  ein  fernerer  grund  hinzu, 
die  roykenischen  funde  erweisen  nemlich,  dasz  die  zeit  der  schmelz- 
technik  den  runden  schild,  der  in  der  Ilias  die  hauptrolle  spielt, 
nicht  kennt,  es  ist  also  ein  rundschild  mit  schmelzbildern  höchst 
wahrscheinlich  überhaupt  nicht  vorhanden  gewesen,  deshalb  kann 
man  nur  annehmen,  dasz  der  dichter  darstellungen  in  Schmelztechnik, 
die  er  auf  andern  gegenständen,  also  etwa  dolch-  und  schwertklingen 
als  reste  altertümlicher  kunstübung  gesehen  hatte,  auf  den  schild  ver- 
setzte, den  er  sich  mit  ganz  besonderer  kunst  geschmückt  dachte, 
aber  als  rundschild ,  wie  seine  zeit  ihn  kannte. 

Wenn  die  beschreibung  des  Schildes,  den  Hephaistos  für  Achil- 
leus verfertigt,  in  ursprünglicher  gestalt  so  eng  begrenzt  und  Über- 
sichtlich gedacht  wird,  wie  wir  eben  auseinandergesetzt  haben ,  so 
erklärt  sich  die  eigentümliche,  schon  oben  erwähnte  erscheinung, 
dasz  für  die  Schilderung,  wie  wir  sie  in  der  Ilias  vor  uns  haben, 
einerseits  ein  specieller  plan  des  dichters  nicht  angenommen  werden 
kann,  anderseits  ein  ganz  allgemeiner  plan  nicht  zu  leugnen  ist.  die 
uns  bekannte  beschreibung  ist  dann  aus  einer  kürzern ,  planvollen 
Schilderung  hervorgegangen,  und  zwar,  wie  wir  leicht  sehen  können, 
so,  dasz  eine  anzahl  von  parallelbildern  zu  den  vorhandenen  hinzu- 
gefügt wurde,  denen  sich  wenige  andere  anschlössen,  dem  heeres- 
zuge  ist  ein  festzug  zur  seite  gestellt,  dem  brachfelde  ein  erntefeld, 
der  rinderherde  eine  Schafherde,  auszerdem  setzte  der  spätere  dichter 
die  beschreibung  anderer  bildlicher  darstellungen,  die  ihm  vor  äugen 
gekommen  waren,  zu  den  ältern  Schilderungen,  wie  sie  dazu  zu  passen 
schienen:  zu  den  friedlichen  hochzeitszügen  kam  eine  andere  scene 
der  städtischen  Öffentlichkeit,  der  rechtsstreit;  neben  die  heere  trat 
das  bild  einer  Überfallenen  herde  und  das  bild  einer  schlacht;  zu  der 
rinderherde  schien  der  von  zwei  löwen  ergriffene  stier  sich  zu  fügen, 
so  waren  denn  darstellungen  aus  verschiedenen  menschlichen  thätig- 
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keiten  da,  und  es  schien  eine  Ittcke  aufgefüllt  zu  werden,  wenn  nun 
auch  noch  das  bild  eines  reigentanzes  hinzugefügt  wurde,  es  war 
dann  ein  ganz  dichterischer  gedanke,  wenn  diese  samlung  von  bildem 
aus  dem  menschenleben  eingefaszt  wurde  durch  das,  was  die  alten 
als  die  grenzen  der  weit  ansahen :  bimmel  und  okeanos.  dasz  bei 
dieser  erweiterung  aus  dem  heereszuge  (oder  den  heereszügen) 
eine  stadt  im  kriege  wurde,  ist  leicht  so  zu  erklären:  der  dichter 
dieser  erweiterungen  kannte  die  alten  darstellungen  in  schmelz- 
technik  nicht  mehr;  er  sah  aber  ein  bild,  wie  das  auf  einer  bronze- 
schale vorhandene  in  getriebener  arbeit,  auf  dem  rechts  und  links 
von  einer  belagerten  und  bestürmten  stadt  krieger  mit  den  ver- 
schiedensten zum  kämpfe  und  zur  Verwüstung  gehörigen  thätig- 
keiten  beschäftigt  sind,  hieraus  entwickelte  sich  dann  seine  Schilde- 
rung so ,  wie  es  Heibig  ao.  ausführt. 

Dasz  die  hinzugefügten  bilder  nicht  in  Schmelztechnik,  sondern 
in  getriebener  arbeit  gedacht  sind,  ist  nicht  zu  bezweifeln;  bei 
einigen,  wie  dem  bilde  des  himmels  und  des  meere»,  in  der  mitte 
des  Schildes,  ist  vielleicht  auch  einfache  gravierung  anzunehmen, 
über  das  bild  des  okeanos  am  rande  des  Schildes  ist  zu  bemerken, 
dasz  auffälliger  weise  über  die  art  der  darstellung  gar  keine  an- 
deutung  gemacht  wird,  mir  scheint  daraus  hervorzugehen,  dasz  es 
sich  hier  eben  nicht  um  ein  wirkliches  bild  handelte,  wie  bei  den 
übrigen  geschilderten  bildwerken,  sondern  um  eine  conventionelle 
darstellung,  die  jeder  kannte,  so  dasz  nichts  näheres  gesagt  zu  wer* 
den  brauchte,  der  dichter  denkt  sich  also  ein  mehr  ornamentales 
gebilde.  dazu  posst  auch  die  stelle  sehr  wohl,  auf  der  sich  der 
okeanos  befinden  soll:  dicht  am  rande  des  Schildes,  wie  man  später 
ebenfalls  mit  dem  namen  eines  flusses,  des  Maiandros,  das  bekannte 
randornament  bezeichnete,  so  versteht  auch  hier  der  dichter  unter 
dem  okeanos,  den  Homer  oft  als  flusz  benennt,  ein  am  rande  des 
Schildes  sich  hinwindendes  Ornament. 

Durch  die  erweiterung  der  beschreibung  gieng  die  Übersicht- 
lichkeit und  die  klare  anscbauung  von  dem  platze,  auf  dem  sich  die 
geschilderten  bildwerke  befinden  sollten,  verloren,  aber  gerade  das, 
weshalb  von  jeher  die  beschreibung  des  Achilleusschildes  bewundert 
worden  ist,  wurde  erst  jetzt  dazu  gebracht:  der  gedanke  aus  dem 
schilde  ein  Weltbild  zu  machen  und  die  lebendigkeit  und  frische  der 
Schilderung,  die  besonders  in  der  darstellung  der  beiden  städte  und 
des  von  löwen  gepackten  stieres  hervortritt,  wer  von  beiden  der 
gröszere  dichter  war,  der  erste,  dem  es  nur  um  eine  genaue  be- 
schreibung bewundernswürdiger  bildwerke  zu  thun  war,  oder  der 
spätere,  der  mit  seiner  phantasie  die  bilder,  die  er  sah,  belebte  und 
in  flieszende  bandlung  versetzte,  das  bedarf  keiner  erörterung. 

Es  ist  eben  grundfalsch,  in  der  Homerischen  poesie  alt  und 
gut,  jünger  und  schlecht  als  einander  deckende  begriffe  anzu- 
nehmen ;  es  wäre  ja  auch  merkwürdig,  wenn  gerade  in  der  entwick- 
lung  des  griechischen  epos  am  ersten  anfange  ein  unerreichbares 
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muster  stehen  sollte,  von  dem  aus  in  absteigender  tendenz  alles 
spatere  immer  schlechter  würde,  was  sollte  denn  bindern,  dasz  ein 
späterer  dichter  genialer  ist  als  ein  früherer?  ist  so  in  unserm  falle 
der  spätere  dichter  für  uns  als  poet  bedeutender«  so  hat  doch  der 
frühere,  der  schlicht  und  doch  anschaulich  schilderte  was  er  ge- 
sehen, das  verdienst,  zeugnis  für  die  eigenartige  entwicklung  der 
künstlerischen  metalltechnik  der  zeit  abgelegt  zu  Laben,  in  der  die 
ereignisse ,  die  den  stoff  der  Ilias  bildeten ,  sich  abgespielt  haben. 
Cöthen.  Hermann  Kluge. 


16. 

ZDM  CHRYSIPPOS  DES  EURIPIDES. 

In  dem  groszen  und  mit  recht  bewunderten  bruchstücke  dieser 
tragödie,  wo  geburt  und  tod  als  mischung  und  trennung  himmlischer 
und  irdischer  demente  erklärt  werden,  lauten  die  scbluszzeilen  (fr. 
Eur.  839  v.  12—14)  bei  Nauck  trag,  graec.  fragm.*  s.  633  so: 

6vf)cK€i  6'  oubfcv  TÜJV  TlTVO^VUJV, 

biaKpivöuevov  6'  dXXo  irpdc  dXXou 

uop<pr|v  txipav  drr^b€t£ev. 
es  scheint  mir  aber,  dasz  sowohl  spracbo  als  sinn  ihr  absolutes  veto 
gegen  diese  fassung  der  stelle  einlegen,  denn  erstens  ist  die  Ver- 
bindung von  biaKptooucu  mit  irpdc  statt  mit  dirö  oder  dem 
bloszen  genitiv  eine  ganz  unerhörte  construetion ,  und  zweitens 
können  dXXo  und  dXXou  nur  auf  T&  Yrrvöpcva  bezogen  werden,  was 
den  sinn  gibt ,  dasz  die  geborenen  wesen  sich  das  eine  von  dem  an- 
dern trennen,  aber  die  vorhergehenden  verse  sagen :  'alle  lebende 
wesen,  menschen,  tiere,  pflanzen,  stammen  vom  himmel  und  von  der 
erde;  diese  empfangt  den  samen  des  äthers  und  gebiert  dann  alles 
was  lebt;  aber  die  elemente  kehren  zurück,  die  irdischen  zur  erde 
und  die  ätherischen  zum  himmelsge  wölbe,  woher  sie  kamen.'  also 
musz  der  dichter  fortfahren :  'im  tode  wird  kein  geborenes  wesen 
vernichtet,  sondern  es  trennt  sich  in  seine  ursprünglichen  bestand- 
teile  und  nimt  andere  form  an.'  folglich  können  wir  sicher  schlteszen, 
dasz  unser  text  fehlerhaft  ist,  und  dasz  der  fehler  das  TTpöc  und  seine 
beiden  nachbarwörter  berührt,  diese  lesart  stammt  aus  der  pseudo- 
Philonischen  schrift  über  die  unzerstörbarkeit  des  Weltalls,  während 
Philon  selbst  und  unsere  andern  gewährsmänner,  Clemens  und  die 
doxograpben  (Plutarcbos  und  Galenos)  dXXo  ttdoc  dXXo  bieten,  was 
aber  selbst  gegen  das  metrum  verstöszt.  JBernays  in  seiner  ausgäbe 
der  pseudo-Philonißchen  schrift  (abb.  der  Berliner  akad.  1876)  8. 221 
hat  die  nicht  glückliche  conjectur  dXXo  npöc  dXXuj  aufgestellt.  Diels 
aber  berichtet  (doxogr.  gr.  s.  646),  dasz  die  bessere  hs.  des  Galenos 
(Laur.  A)  dXXo  TTpöc  dXXov  hat,  und  aus  diesem  unsinn  läszt  sieb, 
wenn  ich  recht  sehe,  die  ursprüngliche  lesart  ohne  änderung  eines 
buchstaben  durch  blosze  Vereinigung  der  drei  entstellten  Wörter  ge- 
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winnen.  dXXoTTpöcaXXoc  kommt  bekanntlich  zweimal  in  der  Iliat 
(€  831  and  889)  als  höhnende  bezeichnong  des  wetterwendischen 
Ares  Tor.  nach  den  Wörterbüchern  findet  es  sich  sonst  nirgends  in 
der  filtern  litterator,  wohl  aber  bei  sehr  späten  dichtem  nnd  Pro- 
saisten in  der  bedentnng  des  wechselnden,  unsteten,  zb.  mit  ttXoütoc  'S 
verbunden,  an  unserer  stelle  gibt  es  eine,  wie  mir  scheint,  treffende 
bezeichnung  für  die  unruhige,  strömende  natur  alles  lebens.  wenn  wir 

oiaicpivöuevov  b'  dXXoirpöcaXXov 

uopqrf|v  ^T^pav  dir&ciEcv 
schreiben,  gewinnen  wir  auch  eine  hübsche  parallele  zu  den  lieb- 
lichen seilen  Goethes : 

des  menschen  eeele 
gleicht  dem  wusser. 
vom  himmel  kommt  es , 
cum  himmel  steigt  es, 
und  wieder  nieder 
cur  erde  mnii  es 
ewig  wechselnd. 

ich  habe  kaum  nötig  zu  bemerken,  dasz  die  letzte  silbe  von  dXXo- 
irpöcaXXov durch  das  anlautende  n  von  uopmrjv  verlängert  wird, 
wie  das  metrum  fordert,  und  dasz  das  subject  von  dTr&eiSev  das 
nach  griechischem  Sprachgebrauch  zu  ergänzende  positive  wort  (trfiv 
oder  €icaCTOv)  ist. 

In  seiner  abh.  'de  tragicorum  Graecorum  fragmentis'  (Göttingen 
1893)  bat  Wilamowitz  den  Chrysippos  ausführlich  behandelt  und 
die  frage  nach  dem  platze  unserer  anapäste  in  der  tragödie  dahin 
beantwortet,  dasz  sie  zu  einem  dru/v  XÖYUJV  gehört  haben,  wo  LaYos 
gegen  einen  Widersacher,  vermutlich  Pelops,  seine  leidenschaft  als 
naturentsprungen  und  daher  berechtigt  trotz  dem  menschlichen  ge- 
setze  und  herkommen  verteidigte,  diese  auffassung  des  geistreichen 
und  energischen  forscbers  scheint  mir  aber  sehr  zweifelhaft  zu  sein, 
erstens  weil  die  zwei  folgenden  fragmente  bei  Nauck  (840  und  841): 
X&rjOev  otibkv  tüjv&  üjv  cü  vou6€T€?c,  |  yvujuiiv  o*  £xovtä 
u'  f|  «pucic  ßidZeiai  und  alat,  TÖb*  i\br\  Ociov  dvOpujTroic  koköv,  | 
otctv  Tic  ciofl  Tdtaeöv,  Xf>fiTai  MH  weit  eher  eine  ablehnung  als 
eine  annähme  von  einem  solchen  druiv  andeuten,  und  zweitens  weil 
unsere  anapäste  nichts  von  der  aufregung  eines  kampfes  zeigen,  son- 
dern in  ihrem  schönen  strophischen  bau ,  wo  elf  dipodien  und  ein 
paroemiacus  die  entstehung  und  wieder  elf  dipodien  und  ein  par- 
oemiacus  das  vergehen  schildern,  durchaus  einen  milden  und  ruhi- 
gen Charakter  tragen,  wenn  ich  eine  Vermutung  aussprechen  darf, 
möchte  ich  diese  verse  dem  chor  zuteilen  und  darin  die  absieht  finden 
den  schmerz  der  nachlebenden  über  den  jähen  tod  des  Chrysippos  zu 
besänftigen,  dazu  scheint  mir  die  mahnung  an  den  ewigen  Wechsel 
des  lebens  und  des  todes,  der  Verbindung  und  der  trennung  himm- 
lischer und  irdischer  elemente  nicht  ungeeignet  zu  sein. 

Man  hat  angenommen ,  dasz  die  lehre  von  geburt  und  tod ,  die 
Euripides  hier  verkündigt ,  auf  einen  der  alten  philosophen  als  ur- 
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heber  zurückweise,  die  doxograpben  sind  so  fest  von  der  abhängig- 
keit  des  dichters  von  Anaxagoras  überzeugt,  dasz  sie  den  von  ihnen 
mitgeteilten  versen  ohne  weiteres  die  Überschrift  'AvaÜaYÖpou  xal 
€frprmbou  geben ,  und  die  neuern  haben  größtenteils  diese  meinung 
gebilligt,  aber  Wilamowitz  ao.  bestreitet  sie  entschieden  und  nimt 
eine  entlebnung  von  Herakleitos  an.  bei  dieser  wegen  unserer 
mangelhaften  kenntnis  der  feinern  einzelheiten  der  lehren  sowohl 
des  Ephesiers  als  des  Klazomeniers  überaus  schwierigen  frage  ver- 
dient eine  dichterstelle  herangezogen  zu  werden,  die  freilich  aus 
dem  fernen  westen  der  griechischen  weit  stammt,  aber  doch  eine 
merkwürdige  Übereinstimmung  mit  unserm  fragment  zeigt,  ich 
meine  die  von  einem  verstorbenen  handelnden  worte  des  Epichar- 
mos, die  Plutarchos  consol.  ad  Apollon.  110*  bewahrt  hat:  cuv- 
€Kpi0r|  xal  bt£Kp(8r|  Kai  ärcfiveev,  ööev  fjv9e,  traXiv.  t«  zic  väv, 
TTveÖMa  b'  ävuj.  xi  xuivbe  xaXeiröv;  oubfc  €v.  wenn  man  hiermit  die 
verse  8 — 11  bei  Euripides: 

Xujpet  b*  dmcu> 

Td  m*v  Ik  yaiac  opuvT*  elc  faTav , 

Tä  b*  dir'  alGepiou  ßXacTÖvTa  Yovr]c 

eic  oupäviov  naXiv  fjXee  nöXov 
und  das  biaKpivöuevov  in  v.  13  vergleicht,  springt  die  grosze  und 
zum  teil  wörtliche  Ubereinstimmung  sogleich  in  die  äugen,  und  es 
ist  mir  nicht  unwahrscheinlich ,  dasz  wir  hier  eine  wirkliche  nach- 
bildung  und  bewuste  Überführung  aus  der  knappen  und  nervigen 
redeform  des  dorischen  komikers  in  die  breite  und  volltönende 
spräche  der  attischen  tragödie  vor  uns  haben,  die  bedeutendste  ab- 
weichung  bei  Euripides  ist  die  weitläufige  ausmalung  der  Verbin- 
dung des  himmels  und  der  erde  und  der  zeugung  der  lebenden  wesen, 
während  Epicharmos  nur  das  eine  wort  cuv€Kpt9r)  hat;  aber  gerade 
dieser  teil  unseres  fragments  scheint  mir  am  wenigsten  mit  der 
Philosophie  in  Verbindung  zu  stehen,  denn  berühmte  dichter  hatten 
ja  die  Vorstellung  von  einem  liebesbunde  des  himmels  und  der  erde 
ausgebildet,  indem  sie  teils  in  der  urzeit  die  götter  aus  einem  sol- 
chen hervorgehen  lieszen,  teils  die  jährliche  befruchtung  der  erde 
durch  den  frühlingsregen  als  einen  ra^ioc  desselben  paares  schil- 
derten, ich  brauche  nicht  Hesiodos  zu  citieren,  erinnere  aber  an  die 
hochzeit  des  himmels  und  der  erde  und  die  dadurch  bewirkte  zeugung 
der  kräuter,  des  getreides  und  der  baumfrüchte,  die  in  den  DanaYden 
des  Aischylos  (fr.  44  N.)  gepriesen  wurden,  in  den  anapästen  des 
Euripides  flieszen  beide  Vorstellungen  zusammen,  und  die  sieben 
ersten  verse  können  auf  Hesiodos  und  Aischylos  als  urheber  zurück- 
geführt werden,  wenn  nun  auch  Epicharmos  für  die  antistrophe  das 
vorbild  abgab,  dürfte  eine  directe  einwirkung  der  philosopbie  auf 
unser  fragment,  eine  einwirkung  die  auch  an  und  für  sich  recht  un- 
wahrscheinlich ist,  ganz  in  abrede  zu  stellen  sein. 

Kopenhagen.  Victorinus  Pingel. 
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17. 

Züfi  ALEXANDRINISCHEN  LITTERATÜRGESCBICHTE. 

I.  Aratos  und  die  stoiker. 

In  meiner  recension  von  E  Maass  Aratea,  jahrb.  1893  s.  37 — 48, 
babe  ich  a.  42  ff.  vermutet,  dasz  die  0aiv6p€va  des  Aratos  in  der 
spätem  zeit  von  dessen  aufentbalt  in  Athen  entstanden  seien,  nach- 
dem  er  den  stoikern  nahe  getreten  war ,  und  diese  Vermutung  ist 
unter  den  andern  recensenten  von  EOder  woch.  f.  cl.  ph.  X  1893 
sp.  620  f.,  ESchwartz  DLZ.  1893  sp.  745  f.  und  GKnaack  Berl.  ph. 
woch.  XIII  1893  sp.  1222,  wenn  auch  mit  sacbgemäszer  Zurück- 
haltung, gebilligt,  dagegen  erklärt  Maass  in  seiner  recension  von 
MHeeger  f  de  Theophrasti  qui  fertur  TT€pi  cr)ueiUJV  libello*,  Gött.  gel. 
anz.  1893  s.  642,  er  könne  gar  nichts  finden,  was  für  dieselbe  spräche. 

Zunächst  habe  ich  zu  erwidern,  dasz  wenigstens  auch  nichts 
gegen  sie  spricht,  denn  das  einzige,  was  Maass  beigebracht  bat, 
ist  dies,  die  ausführliche  beschreibung  der  mostix stände  1051  — 1059 
könne  nicht  in  Attika  und  überhaupt  nicht  im  griechischen  festlande 
entstanden  sein,  wo  diese  staude  nur  spärlich  wachse,  und  es  liegt 
zu  tage,  wie  sehr  meine  gegen  die  haltbarkeit  dieses  argumenta  vor- 
getragenen gründe  durch  den  jetzt  von  Maass  größtenteils  mit  erfolg 
geführten  nachweis  verstärkt  worden  sind,  dasz  Aratos  im  schlusz- 
teile  und  pseudo -Theophrastos  Trepi  cruieuuv  aus  einer  gemein- 
samen quelle,  und  zwar  etwa  der  schrift  des  Demokritos  (oder  pseudo- 
Demokritos  ?)  Trepl  cuKCtipiüJV  Kai  äKCupuliv,  und  so  auch  in  diesem 
stücke  geschöpft  haben.  Maass  s.  641  f.  freilich  schreibt:  'nicht  das 
vorkommen  des  mastizzeicbens  an  sich,  sondern  die  unverhältnis- 
mäßig ausführliche,  übrigens  auch  wirklich  liebevolle  Schilderung 
dieses  Zeichens,  die  in  ihrer  art  und  nach  ihrem  umfang  geradezu 
einzig  in  Aratos  dasteht,  war  und  ist  trotz  des  mehrfach  erfolgten 
vetos'  für  mich  ein  argument:  wo  die  Phainomena  des  Aratos  ent- 
standen, dort  waren  die  beschriebenen  mastixerscbeinungen  nicht 
unbekannt.'  aber  die  an t wort  liegt  doch  dann  sehr  nahe:  alles  er- 
klärt sich,  wo  immer  diese  verse  gedichtet  sein  mögen,  befriedigend 
durch  die  annähme,  da  Demokritos,  wie  Maass  selbst  hervorhebt, 
lebendig,  blühend,  poetisch  schilderte,  dasz  Aratos  sich  hier  eng  in 
der  sache  und  vielleicht  auch  im  ausdruck  an  sein  original  an- 
geschlossen habe;  dieser  annähme  aber  steht  nicht  allein  nichts  im 
wege,  sondern  so  viel  wenigstens  ist  aus  dieser  seiner  gröszern  aus- 
föhrlichkeit  mit  Sicherheit  zu  schlieszen,  dasz  er  viel  enger  als  pseudo- 
Theophrastos  in  der  parallelstelle  §  55  dies  gethan  hat.* 

1  vgl.  Oder  und  Knaack,  auch  Schwarte  ao.  *  warum  Maass 
*.  641  solche«  gewicht  darauf  legt,  schon  er,  nicht  erst  seine  recen- 
senten, habe  darauf  aufmerksam  gemacht,  dasz  das  Aratische  seichen 
vom  dreimaligen  Wachstum  der  mastixpflanze  auch  bei  dem  sog.  Theo- 
phrastos  stehe,  ist  mir  unerfaszlich,  da  ich  diese  thatsache  (s.  42  anm.  7) 
ausdrücklich  angegeben  habe. 


94       FSusemihl:  zur  alexandrinischen  litteraturgescbichte.  I 


Nun  wollen  wir  aber  ferner  nicht  vergessen,  unter  welchen  Vor- 
aussetzungen allein  jene  Vermutung  von  mir  aufgestellt  ist.  Maas» 
hatte  gezeigt,  dasz  die  nachricht,  die  Oaivöfieva  seien  erst  in  Make- 
donien auf  betrieb  des  Gonatas  verfaszt,  lediglich  auf  den  unter 
dem  namen  des  Aratos  gefälschten  prosabriefen  beruht,  deshalb 
könnte  sie  freilich  immer  noch  richtig  sein:  nicht  alles,  was  diese 
spätestens  in  den  zeiten  der  ältesten  nachfolger  des  Augustus  ent- 
standenen briefe*  enthielten,  war  unhistorisch,  aber  ich  habe  der 
fernem  auseinandersetzung  von  Maass,  dasz  die  sache  unmöglich  sei, 
geglaubt  und  mich  nun  unter  den  allein  noch  möglichen  entstehungs- 
orten  K09  und  Athen  mit  darlegung  meiner  gründe  für  letztern  ent- 
schieden, diese  auseinandersetzung  ist  nun  allem  anscbein  nach  in- 
zwischen, wie  auch  Schwartz  und  Knaack  urteilen,  von  Oder  sp.  563 
—569  widerlegt4;  indessen  haben  Oder  sp.  568  und  Schwartz  selbst 
andere  gründe  gegen  die  rieh tigkeit  jener  angäbe  angedeutet,  bzw. 
einen  rest  der  Maassischen  stehen  lassen,  mag  jedoch  diese  möglich- 
keit  noch  immer  nicht  ausgeschlossen  sein,  für  den  zweck  dieser 
zeilen  genügt  die  fragestellung,  ob  es  sich  nicht  wahrscheinlich 
machen  Iftszt,  dasz  das  gedieht  nicht  schon  in  Kos,  sondern  frühestens 
in  Athen  in  der  angegebenen  zeit  entstanden  sein  kann. 


3  je  nachdem  man  annimt,  dasz  6abidius  (?)  Polio  sie  wirklich 
selber  erst  fabricierte,  oder  aber  dasz  er  sie  bereits  vorfand,  s.  Oder 
sp.  520.  4  einen  leisen  zweifei  äuszerte  zuvor  schon  ein  anderer 
recensent,  Berger  im  litt,  centralblatt  1893  sp.  81.  an  der  annähme, 
dasz  Eudoxos  seine  spätere  lebenszeit  in  seiner  Vaterstadt  Knidos  zu- 
gebracht habe,  wird  man  indessen,  wie  gegen  Oder  sp.  666  bemerkt 
sei,  doch  wohl  festzuhalten  haben  auf  grund  der  nachricht  des  Her- 
mippos  fr.  20  bei  La.  Diog.  VIII  88  (vgl.  86.  Plut.  g.  Kolot.  32,  1126*), 
dasz  er  den  Knidiern  gesetze  geschrieben  habe,  wenn  auch  Hermippos 
bekanntlich  durchaus  kein  classischer  zeuge  ist.  und  ferner  in  bezug 
auf  Kailira.  ep.  27,  4  halte  ich  die  einwürfe  von  Oder  sp.  618  f.  und 
Knaack  sp.  1221  (vgl.  auch  schon  Berger  ao.)  durchaus  nicht  für  triftig, 
vielmehr  ist  m.  e.  die  Schreibung  cOytovoi  dYpunvfnc  die  einzig  rich- 
tige, und  wenn  dies  der  fall  ist,  so  kann  auch  ich  den  'mit  den  nacht- 
wachen des  Aratos  verschwisterten  versen  desselben'  keinen  andern 
sinn  abgewinnen  als  dasz  mit  den  nachtwachen  hier  nächtliche  himmels- 
beobachtungen  gemeint  sind;  im  lezikon  kann  diese  bedeutung  von 
ärpimvirj  nicht  stehen:  denn  das  wort  gewinnt  sie  eben  nur  in  diesem 
zusammenhange,  dasz  aber  Kallimachos  solche  beobachtuogen  de» 
Aratos  aus  bloszer  Sympathie  für  ihn  lediglich  erdichtet  hätte,  müste 
doch  erst  bewiesen  werden;  eine  ganz  andere  frago  ist  es,  ob  er  nicht 
ihren  wert  hier  colossal  übertrieben  hat,  und  das  freilich  wird  man 
ohne  anstand  bejahen  dürfen,  obwohl  er  sich  immer  noch  hütet  die 
verse  des  Aratos  als  kinder  von  dessen  nachtwachen  zu  bezeichnen, 
sondern  sie  nur  als  deren  geschwister  oder  blutsverwandte  darstellt, 
warum  sollte  aber  Aratos,  wenn  auch  nur  dilettant,  sie  überhaupt  nicht 
gemacht  haben?  besasz  er  ja  doch  immerhin  ein  unverächtliches  masz 
mathematisch-astronomischer  bildung,  so  dasz  er  noch  andern  von  der* 
selben  abgeben  konnte,  s.  unten  anm.  8.  wir  haben  daher  kein  recht 
mit  Oder  sp.  568  anzunehmen,  dasz  seine  freilich  nur  spärlichen  ab- 
weichungen  von  Eudoxos  nicht  aus  eignen  beobaobtungen,  sondern  aus 
der  benutzung  anderer  schriftquellen  stammten. 
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Ich  kann  hier  die  von  Schwarte  angedeuteten,  Übrigens  sehr 
beachtenswerten  neuen  gesichtspunkte  für  die  auf  find  ong  von  spuren 
eines  stoischen  einflusses  in  den  <t>aivÖfX€va  nicht  weiter  verfolgen, 
die  hauptsache  wird  immer  für  die  nächste  enteeheidung  die  frage 
bleiben,  ob  der  pantbeismus,  welcher  sich  im  prooimion  ausspricht, 
bei  dem  dichter  aus  diesem  einflösse  hervorgegangen  oder  von  ihm 
bereits  zu  seinem  verkehr  mit  den  stoikern  mitgebracht  ist  und 
etwa  gerade  diese  Sinnesverwandtschaft  ihn  zu  dieser  seiner  verbin- 
dung  mit  denselben  hinführte. 

'Die  stoische  schule*  sagt  Maass  8.  637  'hat  doch  den  pan- 
tbeismus nicht  geschaffen  noch  allein  gepachtet.9  aber  unter  den 
Jamals  blähenden  philosophenschulen  hatte  sie  ihn  doch  nun  einmal 
wirklich  'allein  gepachtet',  und  schon  deshalb  ist  es  meines  be- 
dUnkens  von  vorn  herein  bei  weitem  das  wahrscheinlichste,  dasz 
Aratos  bei  seiner  engen  beziehung  zu  ihnen  den  seinigen  von  ihnen 
eingesogen  hat,  so  wahrscheinlich,  dasz  mindestens  vielmehr  das 
gegenteil  erst  bewiesen  werden  müste*.  ein  solcher  beweis  läszt  sich 
aber  nicht  führen ,  höchstens  die  möglichkeit  zugeben-,  dasz  er  viel- 
mehr schon  vorher  durch  litterarische  Studien  auf  diesen  Stand- 
punkt gekommen  sei.  aber  vergeblich  wird  man  versuchen  sich  die- 
selbe auch  nur  genauer  auszumalen.  Maass  hat  dargethan,  dasz  Aratos 
auch  noch  ein  anderes  buch  des  Demokritos ,  wahrscheinlich  ncpi 
€u6up(r)C,  gelesen  hatte,  aber  von  einer  bekanntschaft  desselben  mit 
den  schriften  anderer  alter  philosopben  so  wie  mit  den  die  principien- 
lehre  behandelnden  der  atomisten  zeigt  sich  nirgens  eine  spur,  aber 
gesetzt,  er  hätte  auch  die  letztern  gelesen,  zum  pantheismus  konnte 
diese  lectüre  ihn  unmöglich  führen,  oder  möchte  jemand  behaupten 
wollen,  auch  Epikureischer  einflusz  habe  pantheisten  erzeugen 
können?  das  müste  aber  der  fall  gewesen  sein,  da  die  Epikureer 
genau  dieselben  principien  wie  die  atomiker  lehrten,  'selbst  die 
atomisten'  meint  freilich  Maasz  'huldigen  einem  gewissen  pantbeis- 
mus', und  wenn  'Aratos  so  energisch  auf  den  groszen  empiriker 
Demokritos  zurückgriff,  dann  wird  er  sich  im  allgemeinen  der 
Demokritischen  philosophie  immerhin  genähert  haben.'  ja  wenn 
es  das  blosze  wort  thätel  der  sache  nach  ist  und  bleibt  Demokritos 
vielmehr  (denn  seine  construction  der  götter  des  Volksglaubens  ge- 
hört nicht  hierher)  ein  ausgeprägter  atbeist  und  nicht  auch  nur 
gewissermaszen  pantheist,  wenn  er  die  gesamtheit  der  atome  und 
des  leeren  raumes  als  das  göttliche  und  noch  wieder  die  der  seelen- 
öder feueratome  in  besonderer  weise  als  solches  bezeichnete,  die 
grenze  zwischen  pantbeismus  und  atheismus  ist  wahrlich  eine  scharf 
genug  gezogene,  als  dasz  man  versuchen  sollte  sie  in  solcher  weise 
zu  verwischen.  *  mit  diesem  erklärungsversuch  also  ist  es  nichts. 

*  die  meisten  pantheisten  waren,  wie  es  im  altertum  das  beispiel 
von  Xenophanes,  Herakleitos  und  den  stoikern,  in  nenern  Seiten  das 
von  Spinoza ,  dem  altern  Fichte,  Schleiermacher,  Vatke,  FChBaur, 
AEBiedennann  ua.  and  der  stark  pantheistische  anflug  aller  mystiker 
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weit  eher  könnte  man  sich  darauf  berufen,  dasz  Menekrates  von 
Ephesos ,  der  wahrscheinlich  noch  vor  dem  koiscben  aufenthalt  des 
Aratos  dessen  lehrer  war',  den  Herakleitos  benutzte und  es  kann 
ja  sein,  dasz  Aratos  selbst  schon  von  dort  her  einen  anstosz  erhielt, 
der  um  so  mehr  sein  nachmaliges  Verhältnis  zu  den  stoikern  ver- 
mittelte; aber  man  sollte  doch  denken,  irgend  ein  ausdrücklicher  an- 
klang an  Heraklei  tos  mOste  dann  auch  bei  ihm  selber  zu  finden  sein. 

'Man  hat1  so  schreibt  Maass  ferner  'auch  Arats  wetterzeichen 
aus  seinem  angeblichen  stoicismus  erklären  wollen.'  dies  beruht 
aber  auf  mis Verständnis:  ich  habe  nur  darzuthun  gesucht,  dasz  füg- 
lich ein  zur  peripherie  und  nicht  zum  centrum  der  stoa  gehöriger 
mann  schon  damals  die  bei  den  stoikern  so  beliebte  mantik,  ohne  mit 
jener  seiner  Stellung  in  conflict  zu  kommen,  so  einschränken  konnte, 
wie  Aratos  es  mit  seinen  wetterzeichen  thut;  ich  habe  also  nur  vor- 
gesehen, dasz  hieraus  kein  argument  gegen  den  Ursprung  des  ge- 
dichts  erst  aus  der  stoischen  periode  des  dichters  entnommen  werden 
kann,  und  nur  beziehungsweise  habe  ich  dargelegt,  in  wie  fern  das- 
selbe, während  es  für  den  ihm  von  Maass  geliehenen  zweck  einer 
polemik  wider  die  astrologenschule  in  Kos  gar  nicht  passt,  gerade 
für  diese  Stellung  sehr  bezeichnend  sein  würde,  nur  indirect  als 
Widerlegung  der  ansieht  von  Maass  kommt  also  diese  ausführung 
für  die  meine,  wenn  Makedonien  als  entstehungsort  wegfällt,  allein 
noch  übrig  bleibende  in  der  that  auch  als  fernerer  beweis  in  betracht. 

Wenn  ich  endlich  bemerkte:  'hielten  doch  die  stoiker  den 
Aratos  unter  allen  dichtem  nächst  Homer  am  höchsten  und  sahen 
ihn  offenbar  als  einen  der  ihrigen  an',  so  lehnt  Maass  s.  637  anm.  1 
'diese  art  von  argumentation  mit  aller  entschiedenbeit  ab',  indem 
er  fragt:  'war  etwa  Homer  ein  stoiker?'  allein  diese  frage  ist  eine 
fi€Tdßacic  €lc  äXXo  T^voc:  denn  von  Aratos  wüsten  ja  die  stoiker 
aus  guter  Überlieferung,  dasz  er  einst  ihrem  bunde  nahe  gestanden 
hatte,  und  wenn  sie  auf  grund  davon  ihn  nächst  Homeros  als  dichter 
am  meisten  feierten  und  offenbar  sein  gefeiertestes  gedieht  für  sich 
in  ansprach  nahmen,  so  verdient  das  immerhin  einige  beachtung,  so 
weit  es  auch  davon  entfernt  ist  für  sich  allein  beweisend  zu  sein. 

Oder  steht  es  etwa  umgekehrt?  eigneten  etwa  dieselben  dies 
gedieht  lediglich  wegen  des  pant  he  istischen  prooimions  ihrem  kreise 
zu,  und  entstand  erst  daraus  die  sage,  dasz  auch  Aratos  ihnen  nahe 
getreten  sei?  es  sieht  allerdings  danach  aus,  dasz  dafür,  er  habe 
Zenon  von  Kition  gehört,  nur  wiederum  die  gefälschten  briefe  aus- 
drücklich zeugten ;  aber  auch  wenn  es  so  war,  hatte  doch  der  falscher 
dies  sicherlich  nicht  erdacht,  sondern  schon  als  Überlieferung  irgend- 
wie vorgefunden,  denn  auch  die  weitere,  chronologisch  unmögliche 
nachricht,  die  vielmehr  den  Persaios  zum  lehrer  des  Aratos  macht, 

lehrt,  ganz  besonders  religiös  gerichtete  leute,  die  ernsten  atheisten 
möchten  es  zum  teil  wohl  gern  sein,  aber  sie  können  es  nicht,  und  das 
gilt  aueh  von  Demokritos,  vielleicht  auch  von  Epikuros. 

6  Susemihl  alex.  LG.  I  s.  286.      '  s.  Oder  bei  Susemihl  ao.  8.284  anm. 2. 
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wird  nur  durch  eine  Verwechselung  oder  einen  Schreibfehler  begreif- 
lich, die  darauf  zurückführen,  dasz  letzterer  vielmehr  sein  mitschüler 
gewesen  sei.  für  dies  alles  wäre  indessen  noch  immer  diese  um- 
gekehrte erklfirung  ebenso  gut  möglich,  aber  sie  ist  es  nicht  mehr 
für  die  völlig  unverdächtige  thatsacbe.  dasz  der  nachmals  abtrünnige 
stoiker  Dionysios  aus  Herakleia  von  Aratos  in  der  mathematik  unter- 
wiesen ward.8  dazu  kommt  die  obschon  spärliche,  so  dennoch  ent- 
scheidende benutzung  des  prooimions  bereits  im  hymnos  des  Kle- 
anthes  (s.  Maass  Aratea  s.  254),  wenn  anders  nicht  sogar,  was  ebenso 
gut  möglich  ist,  umgekehrt  Aratos  schon  diesen  vor  äugen  gehabt  hat. 

Wollte  man  nun  aber  trotzdem  mit  Maass  annehmen,  Aratos 
habe  seinen  pantheismus  schon  von  Eos  nach  Athen  mitgebracht, 
so  sollte  man  doch  mindestens  erwarten,  dasz  er  sich  hier  sofort  der 
einzigen  damals  pantheistischen  schule,  der  stoischen,  angeschlossen 
hatte,  statt  dessen  begibt  er  sich  zunächst  in  die  des  peripatetikers 
Praiiphanes,  in  welcher  ihm  auch  Kall  imachos 9  zuerst  vorgestellt 
wird. 10  und  ich  dächte  doch :  auch  seine  beschäftigung  mit  Demo- 


$  s.  über  alle  diese  punkte  meine  alez.  LO.  I  s.  68  anm.  257.  8.  72 
anm.  285.  s.  286  anm.  7.  s.  288  anm.  11.  "  nicht  er  dem  Kallimachos! 
letzterer  kam  also,  wie  es  scheint,  später.  10  vit.  III  s.  58,  23  f. 

susatz  der  Vetos  transl. :  testatur  Cailimachus  adsistens  ei  ab  infanlia 
propter  Praxiphanem  Mytilenaeum ,   wahrscheinlich  etwa  =  imcrafelc 
aörCJj  £ti  Woc  dtiv  <moiTr|cac>  Ttapä  TTpaEi<pävr|v  MunAnvatov,  s.  8use- 
mihl  ao.  s..  287  f.  anm.  10.    mit  dieser  nachricht  verträgt  sich  m.  e. 
schlechterdings    nicht    die    scharfsinnig    begründete  Vermutung  von 
ESchwartz   bei  Reitzenstein  epigramm  nnd   skolion  (Gieszen  1898) 
s.  238  anm.  1 ,  nnter  dem  rätselhaften  Aristis  bei  Theokr.  7,  99  ff.  sei 
Kallimachos  zu  verstehen,    denn  darin  zwar  hat  Reitzenstein  s.  174 
anm.  1  recht:  diese  verse  setzen  an  sich  weder  notwendig  voraus,  dasz 
Aratos  bereits  wieder  fern  von  Kos,  noch  dasz  er  noch  in  Kos  ist; 
aber  unhaltbar  ist,  was  er  zu  gunsten  der  erstem  annähme  geltend 
macht:  f mit  Aristis,  nicht  mehr  mit  Theokrit  weilt  Arat  jetzt  zusammen  ; 
Aristis  ist  der  beste  zeuge,  Theokrit  weisz  nicht  mehr,  ob  es  noch 
Philinos  ist  oder  ob  der  freund  schon  einem  neuen  gestirn  huldigt.' 
denn  nicht  hierfür,  sondern  dafür,  wie  sehr  Aratos  für  'den  knaben', 
dh.  doch  offenbar  den  Philinos,  entbrannt  ist,  wird  das  zeugnis  des 
Aristis  angerufen,  und  wenn  dann  Fan  angefleht  wird  den  Philinos 
oder  jeden  andern  geliebten  des  Aratos  sich  diesem  angerufen  in  die 
arme  werfen  zu  lassen,  so  kann  dies  mithin  nur  scherzhaft  auf  eine 
etwaige  künftige  andere  liebe  des  letztern  hindeuten,    im  gegenteil 
wenn  Aristis  nicht  der  wirkliche  name  des  betreffenden  mannes  ist,  so 
mnsz  es  sein  hirtenname  iu  der  koischen  Verbrüderung  sein:  das  ver- 
langt meines  bedünkens  die  localfarbe  des  ganzen  gedichts,  die  der 
dichter  trotz  aller  anachronistischen  anspielungen  nicht  aufgeben  darf ; 
wäre  also  Aristis  Kallimachos,  so  müste  Kallimachos  in  Kos  gewesen 
sein,  mit  zu  dem  dortigen  pastoralen  dichterbunde  gehört  und  schon 
dort  mit  Aratos  freundschaft  geschlossen  haben  und  nicht  erst  in  Athen, 
überdies  ist  es  doch  etwas  weit  hergeholt,  wenn  Schwartz  und  Reitzen- 
stein meinen,  Kallimachos  werde  Aristis  genannt,  weil  sein  vorfahr 
Battos,   der  gründer  von  Kyrene,   eigentlich  Aristoteles  hiesz;  und 
wenn  Reitzenstein  hinzufügt,  schon  deshalb  müsse  er  auch  wieder  der 
Battos  des  Theokritos  sein,  so  dürfte  man  hier  wohl  noch  eher  sagen: 
weil  er  jener  nicht  ist,  so  auch  nicht  dieser,   aber  in  Wahrheit  könnte 
Jahrbücher  für  class.  philol.  1894  hft.  8.  7 
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kritischen  Schriften  stammt  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  erst  aus 
dieser  zeit  und  nicht  schon  aus  der  seiner  Studien  in  Kos.  denn  yon 
einer  solchen  bescb&ftigung  mit  philosopbie  und  lectüre  Älterer 
Philosophen  innerhalb  des  koiscben  kreises  haben  wir  zum  mindesten 
nicht  die  leiseste  spur,  die  Sympathie  mit  dem  ihm  geistesverwandten 
groszen  empirischen  forscher  Demokritos  dagegen  gieng  von  Aristo- 
teles auch  auf  die  altern  peripatetiker  Ober,  wofür  uns  nunmehr  ja 
der  jedenfalls  peripatetische  pseudo-Theophrastos  irepl  cr)fi€tU)V  ein 
neues  zeugnis  abgibt,  es  ist  sogar  sehr  möglich ,  dasz  dieser  und 
Aratos  zu  gleicher  zeit  und  in  der  nächsten  nähe  neben  einander 
arbeiteten,  mehr  lftszt  sich  freilich  nicht  behaupten ,  wohl  aber  die 
behauptung  von  Maass  dahin  umkehren,  dasz  für  die  annähme,  die 
Arateischen  4>aivö|Li€va  seien  ein  bereits  in  Kos  entstandenes  jugend- 
gedicbt  ihres  Verfassers,  nichts  haltbares,  gegen  sie  aber  und  dafür, 
dasz  derselbe  erat  durch  seinen  verkehr  mit  Zenon  und  dessen 
Schülern  zum  pantbeismus  bekehrt  wurde,  nicht  weniger  als  alles 
spricht,  und  so  musz  ich  dabei  bleiben,  dasz  das  pantheistische  pro- 
oimion  geradezu  eine  art  von  dedication  des  gedichts  an  die  stoiker 
ist  dasz  es  zunächst  für  ein  Symposion  bestimmt  gewesen  sei, 
würde  sich,  wie  ich  gezeigt  habe,  damit  wohl  vertragen:  nimt  doch 
Beitzenstein  epigr.  u.  skol.  s.  75  anm.  3  auch  vom  hymnos  des 
Kleanthes  eine  solche  bestimmung  an ;  aber  ich  musz  meine  Zustim- 
mung zu  dieser  Vermutung  von  Maass  zurücknehmen  oder  doch 
wenigstens  wieder  suspendieren ,  nachdem  Oder  sp.  620  das  bereits 
von  mir  geäuszerte  bedenken  gegen  die  beweisführung  von  Maass 
sehr  richtig  verschärft  und  noch  andere  einwürfe  hinzugefügt  hat. 

Knaack  sp.  1196  wirft  die  aporie  auf:  'Attalos  von  Rhodos  und 
sein  eifriger  gegner  Hipparchos  wüsten  nichts  von  einer  entstehung 
der  Phainomena  in  Makedonien,  weisen  vielmehr  deutlich  auf 
Griechenland  hin  (Maass  Aratea  8.  289);  wie  kommt  nun  der  verf. 
der  Aratbriefe  dazu,  die  durch  Hipparch  verbürgte  benutzung  des 
Eudoxiscben  "€vOTtTpov  —  was  hier  mit  kleinem  fehler  zu  einem 
KorroTTTpov  geworden  ist  —  mit  dem  hofe  von  Pella  in  Verbindung 


er  deshalb  dieser  noch  immer  sein,  denn  mich  dünkt  fort  und  fort  im 
gegenteil  trotz  Reitzenstein  s.  237  ff.:  man  mnsc  es  als  regel  festhalten, 
dasz  Theokritos  für  denselben  mann  auch  stets  dieselbe  pseudonyme 
bezeichnung  gebraucht,  die  ausnähme,  dasz  er  im  ersten  idyll  sich 
selbst  als  Tyrsis,  den  schafer  von  oder  vom  Aitna,  bezeichnet  hatte, 
dann  aber  im  siebenten  sich  Simichidas  nennt,  spricht  nicht  dagegen: 
denn  hier  war  er  ja  gezwungen  denselben  namen  zu  wählen,  den  er  in 
der  koischen  Verbrüderung  geführt  hatte,  und  er  sagt  ja  ausdrücklich, 
dasz  er  selbst  dieser  Simichidas  ist.  dasz  Aristis  nicht  deshalb  der 
wirkliche  name  gewesen  zu  sein  braucht,  weil  Aratos  mit  seinem  wahren 
genannt  wird,  erhellt  allerdings  aus  v.  40,  aber  das  Wortspiel  zwischen 
"ApiCTtc  und  dptCTOC  hat  doch  eigentlich  nur  dann  einen  sinn,  wenn 
der  betreffende  mann  in  der  tbat  Aristis  oder  wenigstens  Aristias, 
Aristokles  oder  Aristoteles  oder  ähnlich,  kaum  noch,  wenn  er,  wie 
Maass,  immerhin  in  so  weit  der  möglichkeit  näher  als  Schwartz  bleibend^ 
will,  wenn  er  in  Wirklichkeit  Aristotheros  hiesz. 
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zu  setzen?'  entstanden  die  <t>aivöu€VCt  schon  in  Kos,  so  erscheint 
mir  eine  erklärung  hierfür  unmöglich;  bei  meiner  eignen  annähme 
will  ich  eine  solche  wenigstens  versuchen,  auch  wenn  das  gedieht 
in  Athen  und  nicht  erst  in  Pella  geschrieben  ist ,  kann  ja  jener  dar- 
stellung  die  Wahrheit  zu  gründe  liegen ,  dasz  der  mit  der  stoa  ver- 
bündete dichter  von  dem  mit  der  stoa  verbündeten  könig  Antigonos 
Gonatas  bei  dessen  verweilen  in  Athen  vor  376  die  persönliche  an- 
regung  zu  dieser  seiner  seböpfung  erhielt,  natürlich  gebe  ich  dies 
wieder  nur  als  eine  möglichkeit. 

Übrigens  sei  noch  hervorgehoben,  dasz  auch  der  bymnos  des 
Kleanthes  ebenso  wie  das  prooimion  des  Aratos  lediglich  die  all- 
gemeinen pantheistiseben  züge  und  nicht  die  speeifisch  stoischen 
zeigt,  ja  auch  ein  anbftnger  eines  blosz  dynamischen  pantheismus 
hät  te  sich  so  ausdrücken  können,  wie  beide  es  tbun. 11  genau  so  gut 
könnte  man  also  auch  behaupten  wollen,  dasz  Kleanthes  gleichfalls 
jenes  gedieht  schon  verfaszt  habe,  bevor  er  stoiker  ward. 

Wohl  aber  musz  ich  zugeben,  dasz  ich  durch  die  nunmehrige 
genauere  auseinandersetzung  von  Maass  8.  625  ff.  über  den  vor- 
wiegend prognostischen  Charakter  des  ganzen  gedichts  eines  bessern 
belehrt  worden  bin.  die  von  mir  bezeichnete  fehlerhaftigkeit  der 
composition  desselben  unter  dieser  Voraussetzung,  die  auch  Maass, 
wenn  schon  mit  streuben,  zugestehen  musz,  wird  freilich  in  meinen 
äugen  durch  diese  klarlegung  nur  noch  vergröszert.  und  daraus, 
dasz  Aratos  in  den  abbildungen  stets  bärtig,  alt  und  grau  erscheint, 
kann  meines  erachtens  nicht  geschlossen  werden ,  dasz  er  dies  sein 
berühmtestes  gedieht  erst  im  alter  abgefaszt  habe,  vielmehr  könnte 
es  deshalb,  wie  mich  dünkt,  sogar  ein  schon  in  Kos  entstandenes 
jugendwerk  sein,  ich  glaube  auch  nicht,  dasz  Bethe  'Arat-illustra- 
tionen*  rhein.  mus.  XLVIII  (1893)  s.  91  ff.  *inen  solchen  schlusz 
hat  ziehen  wollen ,  wenn  er  s.  98  schreibt :  'Aratos  hat  also  trotz 
seines  verkehre  bei  hofe ,  wie  andere  stoiker,  einen  bart  getragen.' 

Die  peripatetische  theorie  der  poetik  verwarf  bekanntlich  das 
lehrgedicht,  dem  stoischen  Standpunkt  muste  es  als  die  kröne  aller 
poesie  erscheinen.  Kallimachos  scheint  der  erstem  in  diesem  stücke 
nicht  gefolgt  zu  sein,  wenn  anders  man  nach  seiner  günstigen  be- 
urteilung  der  Aratischen  Oaivöueva  und  ihres  Vorbildes  Hesiodos 
(fr.  27)  schlieszen  darf,  bei  welcher  allerdings  die  alte  persön- 
liche freund sebaft  mitwirken  mochte,  erklären  würden  wir  freilich 
(darüber  bin  ich  anderer  meinung  als  Schwartz  und  Knaack  sp.  1226) 
auch  auf  diesem  letztern  wege  den  colossalen  beifall  nicht  können,  wel- 
chen dies  gedieht  auch  bei  den  Alexandrinern  fand,  selbst  wenn  wir 
viel  mehr  von  den  persönlichen  Verhältnissen  wüsten,  und  sachlich 
bleibt  uns  derselbe  (wie  beide  mit  recht  hervorheben)  ein  rätsei. 
wohl  lag  diesen  gelehrten  dichtem  das  lehrgedicht  eigentlich  am 
nächsten,  aber  doch  nicht  in  dieser  auf  den  praktischen  nutzen 


11  vgl.  RHirzel  unters,  zu  Ciceros  philos.  Schriften  II  s.  806  f. 
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zugeschnittenen  form ,  und  nichtsdestoweniger  haben  sie  selbst  das 
lehrhafte  stets  nur  als  einwebung,  wenn  schon  in  ausgedehntem 
masze,  behandelt;  über  den  zweck  aller  dicbtung  wird  Kallimachos 
trotz  allem  schwerlich  anders  als  Eratosthenes  in  echt  peripateti- 
schem  sinne  gedacht  haben,  aber  dieselbe  richtung  des  Zeitgeistes, 
welche  die  stoa  ins  leben  rief,  macht  in  der  Verehrung  des  Aratos 
ihren  mächtigen  einflusz  auch  in  denjenigen  kreisen  geltend,  welche 
in  einem  innern  gegensatze  zu  ihr  stehen,  und  einen  wesentlichen 
bertthrungspunkt  zwischen  Kallimachos  und  Aratos  bat  Knaack 
sp.  1221  sehr  richtig  hervorgehoben:  ersterer  rühmte  in  seiner 
schrift  an  Praxipbanes  nicht  blosz  die  dichtkunst  des  letztern ,  son- 
dern auch  dessen  'polymathie',  und  wie  dieser  in  der  astronomie 
und  den  naturwissenschaften  dilettierte,  so  jener,  der  Schöpfer  der 
abgeschmackten  paradoxograpbie ,  in  den  letztern,  und  für  einen 
groszen  teil  seiner  Wirksamkeit  gilt  die  weit  über  das  richtige  masz 
zugespitzte  behauptung  Couats  (la  poesie  alexandrine  8.  454  f.) 
wirklich,  Eratosthenes  sei  ein  wahrhaft  groszer  gelehrter  gewesen, 
Kallimachos,  darin  dem  Aratos  gleich,  nur  ein  hervorragender  litterat. 

II.  Zum  vierten  idyll  des  Theokritos. 

In  meiner  alex.  LG.  I  s.  202  anm.  8  habe  ich  leider  die  schöne 
abh.  von  Welcker  'Theokrits  vierte  idylle',  rhein.  mus.  I  (1833) 
s.  65  —  83  =  kl.  sehr.  IV  s.  236  —  251  anzuführen  versäumt, 
meine  gründe,  weshalb  ich  der  Vermutung  von  Beitzenstein  ined. 
poet.  gr.  fr.  II  (Rostock  1891)  s.  5  f.,  hinter  Korydon  stecke  Alexandros 
der  Aitoler,  nicht  beistimmen  kann,  habe  ich  ebd.  II  s.  660  f.  ent- 
wickelt, jetzt  sucht  nun  Beitzenstein  epigr.  und  skol.  s.  228 — 243 
mit  der  bemerkung,  dasz  er  überall  Widerspruch  gefunden  habe,  und 
unter  stillschweigender  berücksichtigung  jener  meiner  gründe  aus- 
führlich zu  zeigen,  dasz  er  dennoch  recht  habe,  an  sich  könnte  dies 
ja  nun  immerbin  der  fall  sein,  denn  ob  wirklich  dieser  dichter  bei 
Theokritos  vielmehr  hinter  Tityros  zu  suchen  sei,  halte  auch  ich  für 
recht  unsicher,  zumal  da  in  einem  gedieht  von  der  liebe  des  Daphnis 
und derXenea(7,72ff.)  zwar  wohl  auch  davon  die  rede  sein  konnte , 
aber  durchaus  nicht  mus'te,  dasz  Daphnis,  wie  Alexandros  dichtete, 
lehrer  des  Marsyas  war;  trotzdem  freilich  musz  ich  dabei  bleibext, 
dasz  die  Vereinigung  der  beiden  umstände,  dieser  mann  besang  den 
Daphnis",  und  sein  vater  hiesz  Tityros,  dieser  Vermutung  von 
Meineko  eine  gewisse  Wahrscheinlichkeit  gibt,  aber  auch  wenn  sie 
richtig  ist,  so  habe  doch  auch  ich  nicht  behauptet,  es  sei  unmöglich, 
sondern  nur,  es  sei  nicht  sehr  wahrscheinlich ,  dasz  Theokritos  den- 
selben mann  hier  vielmehr  als  Korydon  eingeführt  haben  sollte, 
wobei  ich  übrigens  wiederum  bleiben  musz  (s.  oben  anm.  10).  wer 

11  freilich  musz  man  Reitzenstein  s.  260  auch  noch  dies  einräumen: 
schlechthin  notwendig  ist  nicht  einmal,  dass  dies  in  einem  eignen  poem 
auf  diesen  geschah. 
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das  indessen  nicht  glaubt  und  seiner  phantasie  diesen  zügel  nicht 
anlegen  mag,  gegen  den  ist  ein  strenger  beweis,  dasz  er  unrecht 
thue,  nicht  möglich. 

Auf  der  andern  seite  aber  ist  es  doch  zu  viel  verlangt,  wenn 
man  Reitzenstein  glauben  soll,  die  lieder  der  Glauke  und  des  Pyrros 
anstimmen,  dvaxpoOecÖai  (31),  heisze  hier  nicht  so  viel  als  sie 
'singend  vortragen',  sondern  sie  'nachahmen',  doch  ich  halte  es 
nicht  für  nötig  ihm  auf  seinen  wegen  zu  folgen,  denn  die  entschei- 
dung  liegt  ja,  wie  er  selbst  sagt,  im  Schlüsse  des  gedichts,  indem  in 
den  beiden  letzten  versen  der  angeredete  seiner  meinung  nach 
Korydon,  nach  der  nicht  blosz,  wie  er  angibt,  der  meisten,  sondern 
meines  wissens  aller  bisherigen  andern  ausleger  und  Übersetzer  der 
abwesende  herr  desselben  (tö  Y€pövTtov  68,  6  Y^pwv  4)  ist.  jeder 
überflössigen  polemik  feind  verzichte  ich  aber  auch  darauf  die  gründe 
eingehend  zu  widerlegen ,  die  er  für  die  notwendigkeit  seiner  auf- 
fassung  ins  feld  führt,  lediglich  weil  ich  mich  früher  damit  begnügt 
habe  zu  sagen ,  dieselbe  widerspreche  dem  zusammenbang ,  will  ich 
nicht  unterlassen  in  möglichster  kürze  darzulegen,  wie  ich  diesen 
Zusammenhang  allein ,  und  warum  ich  nur  so  ihn  verstehen  kann, 
mögen  dann  andere  urteilen!  die  6  letzten  verse  58—63  lauten: 

Barr,  ein*  ärc     uj  Kopubujv,  tö  YCpövTtov  fj  {f  £n  iuüXXci 
Trjvav  xdv  xuävoqppuv  'Gpujxiba,  Täc  ttok*  ^KVicGrj ; 

Kop.  äHcjidv  t*  dt  bciXaTe  •  rcpöav  Y€  uiv  oötöc  ^TrevGuüv 
koi  ttot\  tö  »udvbpo  KOTeXäußovov  äjioc  ^vi^jpTei. 

Barr,  cu  y'  ujv0pujTr€  91X0190.  tö  toi  y^voc  f|  CoTupCacoic 

^YY1J0eV  f|  TTdvCCCl  KOKOKVdMOlCW  £pico€ic. 
und  in  möglichst  wortgetreuer  prosaübersetzung 18 : 

Batt.  Wohlan,  (noch)  sag  mir,  Korydon,  pumpelt  dein  alterchen  noch 
jene  Erotis  mit  den  dunklen  braaen,  für  die  er  einst  brannte? 

Kor.  ja  noch  jetzt,  da  Schafskopf!  jüngst  kam  ich  ja  selbst  drüber  zu 
und  ertappte  ihn  sogar  bei  der  bürde,  da  er  im  werk  war. 

Batt.  hei  du  hurenkerl!   du  wetteiferst  ja  an  art  mit  den  satyrn 
nahezu  oder  mit  dünnbeinigen  panen! 

und  nun  frage  ich :  wird  wohl  irgend  jemand  in  dieser  deutschen 
wiedergäbe  auf  den  gedanken  kommen,  Battos  werfe  dem  Korydon 
dies  ins  gesicht  und  apostrophiere  nicht  das  abwesende  alterchen? 
und  wenn  er  auf  denselben  käme,  wird  da  nicht  jeder  andere  ihm 
sagen:  'das  ist  ja  unmöglich,  sintemal  doch  niemand  dadurch,  dasz 
er  einen  alten  hurenkerl  in  flagranti  abfaszt,  dadurch  selbst  zu  einem 
hurenkerl  und  verwandten  der  Satyrn  und  Pane  wird?'  und  wer 

11  ich  habe  es  streng  vermieden  anch  nnr  irgend  eine  dem  sinne 
nachhelfende  Wendung  zu  gebrauchen,  denn  das  68  eingeschobene  erste 
'noch'  ist  doch  wohl  kaum  so  anzusehen:  ich  bin  daher  Voss  nicht  ge- 
folgt, der  dem  sinn  völlig  entsprechend  uj  0€iXal€  mit  'alberner  frager' 
und  uYvOpume  qpiAolcpa  mit  'du  bockischer  alter'  tibersetzt  hat:  wenn 
ich  tb  ociXate,  eigentlich  'du  Unglücksmensch',  durch  'du  Schafskopf 
wiedergebe,  so  glaube  ich  damit  einfach  das,  was  der  dichter  meint,  mit 
dem  richtigsten  deutschen  ausdruck  getroffen  zu  haben:  'du  thörichter' 
übersetzt  Welcker,  s.  anm.  14. 


4 

Digitized  by  Google 


102      FSusemihl:  zur  alexaudrinificben  litteraturgeschichte.  II. 

wird  wobl  so  folgern,  wie  Reitzenstein  s.  233  thutu:  weil  die  anrede 
'du  Schafskopf  an  Battos  gerichtet  ist,  müsse  auch  diese  andere 
wieder  an  Korydon  gerichtet  sein?  und  was  soll  denn  die  ganze 
erkundigung  nach  dem  alten  und  seinem  liebchen,  wenn  die  auf  die- 
selbe erteilte  auskunft  für  diesen  alten  gar  keine  folge  bat? 

Battos  kommt  in  diesem  idyll,  wie  schon  Welcker  darlegte  und 
Reitzenstein  wiederholt,  schlecht  genug  weg.  um  so  mehr  bezweifle 
ich  stark,  dasz  mit  ihm  Eallimachos  gemeint  sei,  und  ist  er  es  nicht 
hier ,  dann  ist  er  es  auch  im  zehnten  gedieht  nicht  nach  dem  eignen 
richtigen  Zugeständnis  von  Reitzenstein  8.  238  f.,  dasz  Theokritos 
unmöglich  verschiedene  personen  unter  demselben  namen  eingeführt 
haben  kann,  der  in  Alexandreia  zum  Schmeichler  gewordene  dichter 
wird  es  schwerlich  jemals  fttr  gut  befunden  haben  sich  an  dem  mäch- 
tigen Kallimachos  zu  reiben ,  und  hätte  er  es  getban ,  so  würde  ihm 
der  letztere  schwerlich  die  antwort  schuldig  geblieben  sein ,  und  so 
dürftig  unsere  nachrichten  auch  sind,  schwerlich  wären  uns  von 
solcher  fehde  zwischen  Alexandras  und  Theokritos  auf  der  einen 
und  ihm  auf  der  andern  seite  keine  sonstigen  spuren  als  die  ver- 
meintlich von  Reitzenstein  entdeckten  geblieben,  statt  dessen  haben 
wir  vielmehr  die,  dasz  Theokritos  (7,  45  ff.)  ihm  in  seinem  kämpfe 
mit  Apollonios  secundierte.  zum  wenigstens  müste  also  doch  erst 
anderweit  bewiesen  sein,  dasz  das  4e  und  lOe  idyll  erst  in  Alexan- 
dreia entstanden  seien,  bevor  man  ein  recht  hätte  der  frage,  ob  trotz- 
dem Battos  Kallimachos  sei,  näher  zu  treten,  bis  dahin  werden, 
wenn  auch  Theokritos  anspielungen  auf  die  Wirklichkeit  eingewoben 
hat  (4,  35  ff.),  doch  Battos  eben  Battos  und  Korydon  Korydon 
bleiben  müssen,  trotz  alles  parfUms  einfach  zwei  von  dem  dichter 
fingierte  birten.  lediglich  auf  litterarische  fehden  der  gegen  wart 
hat  er  schwerlich  je  ein  gedieht  aufgebaut,  wer  den  'schein  der 
natürlichkeit'  vollständig  bei  ihm  in  die  platte  Wirklichkeit  auf- 
zulösen versucht,  greift  damit  die  'hohe  kunst'  des  dichters  in  ihrem 
innersten  lebensmarke  an.  denn  auch  die  Theokritische  idyllen- 
dichtung  entsprang,  wie  uns  M Haupt  gelehrt  hat,  aus  einem  senti- 
mentalen sichbinaussehnen  aus  der  überfeinerten  cultur  in  die  natür- 
lichkeit einfachern  daseins.  ich  selbst  aber  wäre  gern  dieser  weitern 
polemik  gegen  einen  von  mir  so  hochgeschätzten  mann  wie  Reitzen- 
stein aus  dem  wege  gegangen,  allein  die  sache  zwang  sie  mir  auf. 

11  'bezieht  sich  üj  6etXal€  auf  Battos'  so  schreibt  er  'so  geht  not- 
wendig (!)  ujväpumc  «ptAolqxx  auf  Korydon.'  wozu  beweist  er  denn  noch 
erst,  dasz  üj  bei&atc  so  bezogen  werden  musz  und  nicht  auf  das  repov- 
Tiov  bezogen  werden  kann?  das  hat  ja  niemals  jemand  bestritten, 
und  wenn  es  in  diesem  beweise  heiszt:  dl  beiaale  passt  'auf  den  eben 
verletzten,  in  der  liebe  «unglücklichen,  neidischen  Battos',  so  trägt  er 
wiederum  etwas  hinein,  woran  hier  gar  nicht  gedacht  wird,  ganz  richtig 
bemerkt  vielmehr  Welcker:  cüi  beiAale  spricht  Korydou  nicht  gerade 
OiroKoptgöuevoc,  sondern  gelind  misbilligend  die  neugierde  in  bezug  auf 
«olebe  dinge,  ganz  im  volkstou.» 

Greifswald.  Franz  Susemihl,. 
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18. 

BEITRÄGE  ZÜB  FASTENKRITIK. 


I.  Die  magistrate  des  jahres  374. 

Livias  VI  27  erwähnt  für  das  j.  374  sechs  tribuni  militum 
consulari  potestate:  L.  Valerias  V,  P.  Valerius  III,  C.  Sergius  III, 
L.  Menenius  II,  P.  Papirius,  Ser.  Cornelius  Maluginensis.  nach 
Diodor  XV  50  gab  es  in  jenem  jabre  acht  tribuni ,  und  die  hs.  von 
Patmos  (vgl.  de  Boor  fasti  censorii  s.  66)  gibt  die  folgenden  namen 

an:  L.  Valerius,  P  C.  Terentius,  L.  Menenius ,  C.  Sulpicius, 

T.  Papirius  und  L.  Aemilius ,  es  fehlt  also  einer,  dasz  unter  den 
acht  tribonen  Diodors  auch  die  beiden  censoren,  welche  Livius  für 
dieses  jähr  nennt,  mit  verstanden  sind,  wird  sowohl  von  Mommsen 
(Staatsrecht  II1  s.  175)  als  von  de  Boor  erkannt,  und  gründet  sich 
▼or  allem  darauf,  dasz  Livius  als  censor  einen  C.  Sulpicius  Camerinus 
erwähnt,  der  augenscheinlich  derselbe  ist  wie  der  von  Diodor  ge- 
nannte tribun  C.  Sulpicius.  wenn  wir  nun  die  tribunen  und  censoren 
des  Livius  denen  Diodors  gegenüber  stellen,  dann  bekommen  wir 
folgende  tabelle: 

Livias 

L.  Valerius  4 
P.  Valerius 
C.  Sergius 
L.  Menenius 
P.  Papirius 

Ser.  Cornelius  Maluginensis 


Diodor 
L.  Valerius 

P  

C.  Terentius 
L.  Menenius 
T.  Papirius 


'  tribuni  militum. 


L.  Aemilius 
C.  Sulpicius 


Sp.  Postumius  Begillensis  1 
C.  8ulpiciu8  Camerinus  j 

Diodor  mit  'Publius'  wirklich  den  P.  Valerius  andeuten  will, 
ist  gewis.  Mommsen  (forschungen  II  s.  225)  hat  gezeigt,  dasz  die 
Römer  wenn  sie  die  namen  zweier  personen  desselben  gescblechts 
unter  einander  zu  schreiben  hatten,  in  der  zweiten  zeile  statt  des 
gentilnamen8  einen  leeren  räum  lieszen,  und  zb.  anstatt: 

L.  Valerius  L.  Valerius 

P.  Valerius  P. 

schrieben,  dh.  eben  dasselbe  was  bei  Diodor  gefunden  wird,  der 
uame  Terentius  wird  gewöhnlich  als  eine  verschreibung  statt  Sergius 


'  nach  Barger  (sechzig  jähre  aus  der  »Item  geschieht«  Roms  s.  243) 

bat  die  Patmiscbe  hs.  statt  P  ,  wie  de  Boor  angibt,  P.  Trebonias. 

Trebonias  ist  aber  jedenfalls  ein  späteres  einschiebsei  am  die  schein- 
bare lücke  hinter  P.  auszufüllen,  dasselbe  gilt  von  dem  Ancus  der 
Wesselings  eben  ausgäbe. 
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angesehen,  und  de  Boor  hält  dies  mit  rücksicht  auf  den  verdorbenen 
text  Diodors  nicht  für  unmöglich. 

Wie  man  sieht,  stimmen  Livius  und  Diodor  in  sechs  namen 
überein;  anstatt  Cornelius  und  Postumius,  von  Livius  erwähnt,  hat 
Diodor  L.  Aemilius  und  den  ausgefallenen  achten  namen.  welchen 
namen  man  als  achten  bei  Diodor  einschalten  möge,  immer  bleibt 
ein  unterschied  zwischen  beiden  angaben  fortbestehen,  welchen 
namen  hat  man  jedoch  einzufügen:  Postumius  oder  Cornelius?  die- 
selbe frage  kann  auch  so  gestellt  werden:  war  der  von  Diodor  er- 
wähnte Aemilius  tribunus  militum  oder  censor?  ist  ersteres  der 
fall,  dann  ist  der  name  Postumius,  wenn  das  zweite,  so  ist  Cornelius 
ausgefallen.  Mommsen  (forschungen  II  s.  228)  behauptet  das  letz- 
tere, de  Boor  hat  jedoch  daran  erinnert,  dasz  der  Chronograph,  der 
auch  hier  seiner  gewohnheit  gemäsz  die  cognomina  zweier  tribunen 
erwähnt,  die  namen  Publicola  und  Mamercinus  angibt,  letzteres  ist 
ein  herkömmliches  cognomen  der  Aemilier,  und  derselbige  L.  Aemi- 
lius heiszt  in  363  —  er  war  damals  zum  ersten  mal  tribunus  mili- 
tum —  in  den  capitoliniscben  fasten:  L.  Aemilius  Mam.  f.  M.  n. 
Mamercinus.  das  zeugnis  des  Chronographen  beweist  also,  dasz 
Aemilius  auch  im  j.  374  als  tribunus  militum  vorkam.  Livius  und 
Diodor  stimmen  also  in  den  namen  der  beiden  censoren  und  der 
fünf  ersten  tribunen  überein,  aber  während  Livius  als  sechsten 
tribun  Ser.  Cornelius  Maluginensis  erwähnt,  gibt  Diodor  dagegen 
L.  Aemilius  Mamercinus  an,  und  der  letzten  Überlieferung  scheint 
auch  der  Chronograph  sich  angeschlossen  zu  haben. 

Es  bleibt  jedoch  bei  dieser  annähme  eine  Schwierigkeit  bestehen. 
Ser.  Cornelius  ist  nach  Livius  in  den  jähren  368,  370,  372,  374, 
384  und  386  (Liv.  VI  6.  18.  22.  27.  36  und  38)  consulartribun  ge- 
wesen; aus  Diodor  XV  71  erhellt  auszerdem,  dasz  er  auch  378, 
welches  jähr  bei  Livius  fehlt,  tribun  war.  nun  ergibt  sich  jedoch 
aus  den  fragmenten  der  capitoliniscben  fasten,  dasz  er  dort  im  j.  384 
zum  sechsten  und  386  zum  siebenten  male  als  tribun  aufgeführt 
wurde,  beide  Ziffern  stimmen  nur ,  falls  der  tribunat  von  374  mit- 
gezählt wird :  denn  die  magistrate  der  zwischenliegenden  jähre  sind 
alle  bekannt,  und  unter  ihnen  kommt  ein  Ser.  Cornelius  Malugi- 
nensis nicht  vor.  die  capitolinischen  fasten  erwähnen  demnach  unsern 
Cornelius  als  consulartribunen  für  374  und  stimmen  also  mit  Livius 
überein,  während,  wie  gesagt,  der  Chronograph  und  Diodor  statt 
seiner  L.  Aemilius  Mamercinus  nennen. 

Es  ist  jedoch  gewis,  dasz  der  Chronograph  und  die  capitoL 
fasten  aus  einer  quelle  geflossen  sind  (s.  Mommsen  chron.  s.  1 12.  CIL. 
I  s.  567.  Cichorius  de  fastis  consularibus  antiquissimis  s.  245).  sie 
stimmen  jedenfalls  fast  immer  Uberein ,  es  ist  also  nicht  erlaubt  an- 
zunehmen ,  dasz  sie  je  einer  verschiedenen  fastenredaction  gefolgt 
sind,  und  das  würde  doch  eben  unser  fall  voraussetzen,  man  hat 
also  die  beiden  angaben  zu  vereinbaren,  zu  diesem  zweck  erinnere 
man  sich ,  wie  die  capitol.  fasten  entstanden  sind. 


Digitized  by  Google 


RFruin :  beitrage  zur  fa&tenkritik 


105 


Cichorius  bat  in  seinem  aufs  atze  'de  fastis  consularibus  anti- 
quissimis'  (Leipziger  Studien  IX)  s.  226  ff.  unwidersprechlich  dar- 
gelegt, dasz  der  Verfasser  der  capitol.  tafel  bei  der  bearbeitung  des 
ersten  jb.  der  republik  mehrere  quellen  benutzt  hat,  denen  er  den- 
selben  glauben  schenkte,  stimmten  sie  also  in  ihren  angaben  in  be- 
treff des  consnls  eines  jahres  nicht  überein ,  dann  trachtete  er  die 
gewünschte  Übereinstimmung  zu  erkünsteln,  wichen  zb.  die  beiden 
Überlieferungen  in  betreff  des  cognomen  eines  consuls  von  einander 
ab ,  so  gab  ihm  der  Verfasser  der  capitol.  fasten  beide  cognomina. 
erwähnte  die  eine  Überlieferung  als  consul  des  j.  300  A.  Aternius 
Varus  und  die  andere  A.  Aternius  Fontinalis  —  das  erste  cognomen 
hat  Idatius ,  das  zweite  Diodor  XII  6  —  dann  schrieb  der  Verfasser 
der  capitol.  jabrestafel  A.  Aternius  Varus  Fontinalis.  liefen  aber  die 
nach  richten  nicht  nur  in  betreff  des  cognomen  aus  einander,  sondern 
nannten  sie  offenbar  jede  eine  andere  person ,  dann  ward  dem  Ver- 
fasser der  capitol.  fasten  der  eine  zum  consul  Ordinarius,  der  andere 
zum  suffectus.  so  fand  er  zb.  zum  j.  276  neben  C.  Aemilius  in  der 
einen  quelle  C.  Servilius  als  consul  erw&bnt  (Livius  II  49) ,  in  der 
andern  C.  Sergius  Esquilinus  (Dionysios  IX  16,  Idatius),  folglich 
schrieb  er:  C.  Servüius  Struäus  Ahala.  in  mag.  mort.  est.  in  eius  loc. 
f.  e.  C.  Sergius  Esquilinus  (fasti  capit.  ad  h.  a.,  Cichorius  s.  198  anm.). 

Wie  konnte  er  sich  jedoch  helfen,  wenn  die  verschiedenen 
annalen  zwei  namen  nannten  für  eine  stelle  als  consulartribun  ?  er 
konnte  hier  nicht  einem  tribunus  suffectus  einen  der  überlieferten 
namen  geben :  denn  es  hat  solche  niemals  gegeben  (Mommsen  Staats- 
recht I*  8.  210.  II2  s.  176).  auch  wäre  diese  lösung  auf  den  fall  des 
j.  374  nicht  anwendbar  gewesen:  denn  sowohl  L.  Aemilius  (Liv. 
VI  32,  Diodor  XV  61,.  der  Chronograph  zu  dem  j.  377)  als  Ser.  Cor- 
nelius (sieh  oben)  begegnen  wir  noch  nach  dem  j.  374  in  den  fasten, 
der  Verfasser  der  capitol.  tafel  wird  die  Schwierigkeit  auf  anderm 
wege  überwunden  und  die  beiden  namen  unter  die  der  tribunen  des 
betr.  jahres  aufgenommen  haben,  er  bekam  auf  diese  weise  zwar 
sieben  tribunen,  eine  zahl  die  die  Überlieferung  nicht  kennt;  es  ist 
aber  schon  bemerkt  worden,  dasz  Diodor  in  diesem  jähre  auch 
C.  Terentius  erwähnt,  statt  dessen  Livius  C.  Sergius  angibt;  und 
obgleich  der  text  Diodors  hier  verdorben  sein  kann,  so  ist  jedenfalls 
auch  möglich  und  sogar  wahrscheinlicher,  dasz  beide  Schriftsteller 
hier  gleich  wie  in  betreff  des  Cornelius  und  des  Aemilius  verschie- 
denen traditionen  gefolgt  sind,  die  capitol.  tafel  hat  also  acht  namen 
gegeben ,  nemlich : 

L.  Valerius  Publicola  V  L.  Aemilius  Mamercinus  VI 

P.  Valerius  Potitus  Publicola  III  C.  Terentius  

L.  Menenius  Lanatus  II  Ser.  Cornelius  Maluginensis  IUI 

Sp.  Papirius  Cursor  C.  Sergius  Fidenas  III. 

es  besteht  somit  zwischen  dem  Chronographen  und  den  capitol.  fasten 

hier  dieselbe  Übereinstimmung,  die  man  überall  zwischen  beiden 

findet. 
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Auf  diese  weise  erklärt  sich  auch  die  behauptung  des  kaisers 
Claudius  in  seiner  Lugdunenser  rede,  dasz  es  öfters  acht  consular- 
tribunen  gegeben  habe,  sowie  im  allgemeinen  die  Überlieferung  be- 
züglich achtstelliger  collegien  (Mommsen  Staatsrecht  II*  s.  175). 
die  einzigen  achtstelligen  collegien ,  die  uns  bekannt  sind,  sind  irr- 
tümern  des  Livius  oder  Diodors,  die  die  censoren  mitzählten,  zuzu- 
schreiben, ich  glaube  nicht,  dasz  Claudius  in  solchen  irr  tum  ver- 
fallen sei:  er  hatte  die  geschieht«  seiner  Vaterstadt  und  gewis 
besonders  die  fasten  und  genealogien  mit  fleisz  studiert,  er  ist 
selbst  censor  gewesen ,  er  wird  diesen  groben  fehler,  der  in  der 
capitol.  tafel  vermieden  war,  nicht  begangen  haben,  dagegen  ent- 
spricht der  beweggrund,  der  meiner  meinung  nach  den  Verfasser  der 
capitol.  fasten  vermocht  hat  achtstellige  collegien  aufzunehmen,  ganz 
der  kaiserlichen  afterkritik  und  im  allgemeinen  dem  damaligen  kri- 
tischen Standpunkt. 

II.  Die  magistratus  suffecti  aus  den  beiden  ersten 
jahrhunderten  der  republik. 

Im  vorhergehenden  aufsatze  habe  ich  auseinandergesetzt,  wie 
der  Verfasser  der  capitol.  fasten,  wenn  ihm  für  dieselbe  consulnstelle 
verschiedene  Überlieferungen  vorlagen,  beide  namen  aufnahm  und 
zwar  den  consul  der  einen  Überlieferung  als  Ordinarius,  den  andern 
als  suffectus.  dabei  habe  ich  mich  bezogen  auf  das  beispiel  des 
j.  276,  das  von  Cichorius  selbst  benutzt  worden  ist.  Cichorius  Iftszt 
jedoch  die  sache  zweifelhaft,  es  gibt  aber  eine  menge  ähnlicher  fälle, 
die  ich  hier  erörtern  will,  für  das  j.  296  erwähnt  die  capitol.  tafel 
folgende  consuln : 

C.  Nautius  Sp.  f.  Sp.  n,  Butilus  II  Carven(tanu$y 

in  mag,  mortuus  est,  in  eins  l. 
f.  est  L.  Minucius  P,  f.  M.  n, 
Esquüin,  Äugurin, 
es  liegt  also  auf  der  band  anzunehmen ,  dasz  uns  hier  wieder  eine 
doppelte  tradition  begegnet:  nach  der  einen  wären  Nautius  und 
Carventanus,  nach  der  andern  Nautius  und  Minucius  consuln  ge- 
wesen, vielfach  bestätigt  sich  diese  Voraussetzung.  Livius  III  25 
und  Dionysios  X  22  nennen  beide  als  consuln  dieses  jahres  C.  Nau- 
tius und  L.  Minucius,  während  sie  den  consulat  des  Carventanus 
nicht  erwähnen,  zwar  erzählen  diese  Schriftsteller,  dasz  der  dictator 
Cincinnatus  den  L.  Minucius  als  consul  abgesetzt  habe,  diese  dar- 
stellung  hat  jedoch  nichts  zu  schaffen  mit  der  von  den  capitol.  fasten 
erwähnten  suffection,  nach  welcher  eben  der  Minucius  consul  suf- 
fectus war  und  bis  zum  ende  des  amtsjabres  funetionierte.  auch 
sagen  die  oben  genannten  schriftsteiler  keineswegs,  dasz  anstatt  des 
abgesetzten  consuls  ein  neuer  ernannt  worden  sei.  Idalius  stimmt 
hier  nicht  mit  Livius  und  Dionysios  überein  und  nennt  als  zweiten 
consul  Atratinus,  seine  liste  ist  hier  jedoch  gewis  nicht  in  der 
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Ordnung,  und  man  hat  auf  diese  angäbe  kein  gewicht  za  legen,  der 
Chronograph  hat  Eutullo  et  Carbeto  i  er  folgt  also  der  capitoL  tafel. 
wenn  nun  Diodor  die  consuln  Nautius  Butilus  und  Carventanus  an- 
gibt, dann  ist  keine  Schwierigkeit  mehr  vorhanden»  und  es  ist  nicht 
zu  bezweifeln,  dasz  die  capitol.  fasten  hier  wieder  entstanden  sind 
aus  einem  versuch  zur  Vermittlung  der  zwei  widersprechenden  an- 
gaben des  Livius  und  Dionysios  einer-  und  Diodors  anderseits. 

So  einfach  verhält  sich  die  sache  jedoch  nicht,  nach  Diodor 
XI  88  waren  Tdioc  Naunoc  PoutIXioc  und  Acukioc  Mivoukioc 
Kapoimavöc  consuln,  dh.  C.  Nautius  Butilus,  L.  Minucius  Carven- 
tanua. das  eognomen  Carventanus  kann  jedoch  dem  Minucius  nicht 
gehören,  wäre  dies  der  fall  gewesen,  so  hätte  der  Verfasser  der 
capitol.  tafel  ohne  zweifei  für  die  zweite  consulnstelle  geschrieben : 
L.  Minucius  P.  f.  M.  n.  Carventan.  Esquilin.  Augurin*,  und  ein  consul 
suflfectus  wäre  gar  nicht  vorgekommen,  es  ist  also  ein  fehler  in  der 
angäbe  Diodors.  scheinbar  ist  dieser  fehler  kein  anderer  als  der 
schon  von  Unger  (jahrb.  1891  s.  486)  geahnte:  Diodor  hätte  in 
seiner  quelle  schon  die  namen  der  beiden  consuln  Minucius  und  Car- 
ventanus vorgefunden  und  das  nomen  des  einen  mit  dem  eognomen 
des  andern  combiniert.  man  würde  dann  jedoch  den  wert  dieser 
quelle  unterschätzen,  weil  sonst  in  den  ältesten  annalen  keine 
magistratu8  suffecti  vorkommen.  Minucius  ist  also  auf  andere  weise 
verschrieben,  bei  Diodor  kommt  der  name  Minucius  dreimal  vor, 
wo  augenscheinlich  ein  anderer  name  zu  restituieren  ist.  im  j.  277 
erwähnt  er  XI  53  einen  consul  T.  Minucius  oder  Minunius ,  wo  die 
übrigen  Schriftsteller  (Liv.  II  51.  Dion.  IX  18)  T.  Menenius  bieten; 
im  j.  303  gibt  er  XII  23  dem  zweiten  decemvir  den  namen  Minu- 
cius statt  Genucius,  und  im  j.  285  schreibt  er  XI  70  statt  T.  Nu- 
micius  (Liv.  II  63.  Dion.  IX  56)  ebenfalls  T.  Minucius»  schwerlich 
ist  in  Diodors  quelle  von  einem  Menenius  die  rede  gewesen;  Diodor 
gibt  niemals  einem  mitgliede  jenes  geschlechtes  ein  eognomen 
(s.  Xn  22.  36.  37.  XIII  7.  XV  24.  50.  71),  und  auch  die  capitol. 
tafel  (ad  a.  277.  302.  335),  die  acta  triumphalia  (ad  a.  251)  und 
der  Chronograph  (ad  a.  251.  277.  302.  314.  315.  335.  367  und  378) 
geben  ihnen  niemalt  ein  anderes  eognomen  als  Lanatus.  auch  von 
einem  Genucius  kann  hier  nicht  die  rede  gewesen  sein:  denn  den 
Genuciem  gibt  Diodor  ebenfalls  niemals  ein  eognomen  (s.  XII  31. 
XIV  54.  90.  XV  90.  XVI  2.  4.  XX  102),  und  aus  anderer  quelle 
kennen  wir  nur  die  cognomina  Augurinus,  Aventiuensis ,  Clepsina. 
ans  der  Numicia  gens  ist  dagegen  kein  anderer  als  der  oben  genannte 
consul  des  j.  285  bekannt,  der  von  Livius  II  63  und  Dionysios  IX  56 
Priscus  genannt  wird,  welches  eognomen  auch  der  Chronograph  und 
Idatius  angeben,  es  hindert  jedoch  nichts  anzunehmen,  dasz  die 
hier  fehlende  capitol.  tafel  ihn  T.  Kumicius  Carventanus  Priscus  ge- 
nannt hat. 

Oberflächlich  geurteilt  ist  es  zufällig,  dasz  die  beiden  namen, 
die  nach  meiner  ansieht  die  verschiedenen  Überlieferungen  für  die- 
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selbe  consulnstelle  angeben,  einander  so  ähnlich  sind,  und  man  wird 
darum  leicht  die  angegebene  lösung  unwahrscheinlich  nennen ;  aber 
eine  derartige  Verwandtschaft  zwischen  den  beiden  namen  verschie- 
dener Überlieferung  kommt  gerade  öfters  vor  und  ist  auch  leicht  er- 
klärlich, zum  ersten  erwäge  man,  dasz  in  Wahrheit  nur  ein  indivi- 
duum  den  betreffenden  consulat  bekleidet  hat,  und  dasz  der  zweite, 
von  einer  andern  tradition  tiberlieferte  name  fehlerhaft  ist,  wenn- 
gleich nun  nicht  mehr  auszumachen  ist,  welcher  name  der  ursprüng- 
liche war.  das  fehlerhafte  nomen  ist  natürlich  oft  die  folge  eines 
Schreibfehlers  oder,  wie  in  unserm  falle,  einer  Verwechslung  zweier 
einander  sehr  ähnlicher  geschlechtsnamen.  später,  zu  der  zeit  als  alle 
consulnnamen  ihre  cognomina  erhielten,  bediente  jede  der  zwei  oder 
drei  Überlieferungen  sich  des  dem  nomen  zugehörigen  cognomen, 
und  auf  diese  weise  entstanden  die  namen  L.  Numicius  Carventanus 
und  L.  Minucius  Esquilinus  oder  Augurinus.  eine  derartige  ähn- 
lichkeit  zwischen  den  nomina  in  den  verschiedenen  Überlieferungen 
findet  sich  zb.  auch  im  j.  276  zwischen  C.  Sergius  und  C.  Servilius, 
374  zwischen  C.  Sergius  und  C.  Terentius ,  in  welchen  fallen  auch, 
wie  im  unsrigen,  das  praenomen  das  gleiche  ist.  wie  aus  einer  ver- 
schreibung  eine  doppelte  Überlieferung  entstehen  kann,  das  lehrt  uns 
die  angäbe  des  Livius  VIII  37  bezüglich  des  j.  431.  in  jenem  jähre 
war  ohne  zweifei  Q.  Aulius  Cerretanus  consul ,  Livius  fand  jedoch 
statt  Aulius  in  einer  seiner  quellen  Aemilius  geschrieben ,  und  er 
hat  diese  abweichung  in  seiner  erzählung  mitgeteilt,  obgleich  er 
dabei  der  fehlerhaften  lesung  den  vorzug  gibt,  kann  die  wahre 
lesung  hier  keineswegs  zweifelhaft  sein ,  schon  der  zufÜgung  des 
cognomen  halber,  hätten  jedoch  die  umstände  sich  günstiger  ge- 
staltet, dann  wäre  aus  dieser  verschreibung  eine  doppelte  Überliefe- 
rung erwachsen,  und  Soltau  (proleg.  s.  53)  hat  sogar  auch  in  diesem 
falle  eine  solche  doppelte  Überlieferung  angenommen. 

Ein  zutreffendes  beispiel,  woraus  man  die  manipulation  des  Ver- 
fassers der  capitol.  jabrtafel  genau  kennen  lernt,  ist  auch  folgendes, 
im  j.  452  (453)  war  Valerius  Corvus  dictator;  in  betreff  seines  reiter- 
führers  fand  Livius  X  3  jedoch  eine  doppelte  Überlieferung  vor : 
magistrum  equüum,  sagt  er>'sibi  legit  M.  Äemäium  Paulum.  id  magis 
credo  quam  Q.  Fabium  ea  aetate  atque  eis  honoribus  Valerio  subiedum. 
und  wie  hat  nun  Mommsen,  lange  bevor  Cichorius  seine  lehre  rück- 
sichtlich des  entstehens  der  capitol.  fasten  entwickelt  hatte,  die  fasten 
dieses  jahres  gelesen  und  ergänzt?  folgendermaszen  (CIL.  I  s.  566): 
M.  Valerius  M.  f.  M.  n.]  Ma[ximus  Corvus  II  dict. 
Q.  Fabius]  M.  f.N.n.  Maa\imus  RuUianus  II  abd.  in  e.  I.  f.  e.  mag.  eq. 
M.  Aijmüius  L.  f.  L.  [n.  Pauttus  mag.  eq. 

demgemüsz  nennt  der  Chronograph  dieses  jähr  nach  Corvo  II  und 
Rulliano  II,  während  Idatius  hier  wieder  mit  Livius  übereinstimmt 
und  Corvinus  als  dictator,  Emilius  als  magister  equitum  nennt. 

Nicht  anders  zu  erklären  ist  die  angäbe  der  capitol.  tafel  und 
des  Chronographen  betreffs  des  doppelten  consulpaares  des  j.  361. 
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fast  alle  fasten  nennen  dieses  jähr  nach  den  consulo  L.  Lucretius 
Flavu8  und  Ser.  Sulpicius  Camerinus  (Livius  V  29,  Idatius,  Diodor 
XV  8).  aus  den  fragmenten  der  capitol.  tafel  und  der  liste  des 
Chronographen  erhellt  jedoch ,  dasz  in  ihrer  gemeinsamen  quelle  als 
ordinarii  erwähnt  wurden  Potitus  und  Maluginensis,  während  nur 
sehr  dürftige  Überreste  der  namen  der  suffecti  aufbewahrt  sind,  diese 

Überreste  (  cius  Q.  f.  Ser  .  .  .  .)  stimmen  jedoch  vollkommen 

zum  namen  des  Ser.  Sulpicius ,  eines  der  consuln  der  gewöhnlichen 
Überlieferung,  und  es  ist  dann  auch  allgemein  erkannt  worden, 
dasz  die  in  zweiter  reihe  genannten  consuln  keine  andern  als  Lucre- 
tius und  Sulpicius  waren,  dieser  fall  weicht  also  nur  insofern  von 
den  schon  erörterten  ab ,  dasz  wir  hier  die  eine  tradition  nur  aus 
den  capitol.  fasten  und  der  liste  des  Chronographen  kennen. 

Ein  ähnliches  verfahren  haben  wir  anzunehmen  für  das  j.  303. 
nach  Livius  III  33,  Dionysios  X  56,  Idatius  und  Diodor  XII  23  gab 
es  in  jenem  jähre  nur  decemviri,  die  schon  beim  jahresanfang  in 
function  traten  und  ein  ganzes  jähr  hindurch  functionierten ;  nur 
erzählen  die  beiden  ersten  Schriftsteller,  dasz  die  zwei  zuerst  er- 
nannten zehnmänner  Ap.  Claudius  und  T.  Genucius  schon  vorher 
als  consuln  designiert  worden  seien,  sie  beben  jedoch  ausdrücklich 
hervor,  dasz  Appius  und  Genucius  den  consulat  nicht  angetreten 
haben,  dagegen  erwähnen  die  capitol.  fasten,  womit  auch  hier  der 
Chronograph  stimmt,  die  consuln  Ap.  Claudius  und  T.  Genucius  und 
fügen  hinzu:  abdicarunt  ut  d(fce)mviri  consular^i  imperio  fier^erU. 
decemviri  consular(i  impe^rio  legibus  s^cribundis  fad>i  eod.  anno. 
unter  den  letztern  werden  dann  auch  die  beiden  abgetretenen  con- 
suln angeführt,  nach  dem  oben  gesagten  ist  es  wahrscheinlich,  dasz 
auch  hier  der  Verfasser  der  capitol.  tafel  in  einem  der  von  ihm  be- 
nutzten annalisten  Ap.  Claudius  und  T.  Genucius  als  consuln  an- 
geführt fand,  wo  vielleicht  consulcs  statt  consules  designati  geschrie- 
ben war.  diese  irrige  angäbe  hat  der  Verfasser  der  capitol.  tafel 
dann  auf  seine  weise  benutzt. 

In  allen  den  oben  genannten  fällen  war  es  also  der  Verfasser 
der  fasti  capitolini,  der  aus  den  verschiedenen  abweichenden  angaben 
ein  ganzes  bildete  und  dadurch  die  verhältnismäszig  reine  Überliefe- 
rung entstellte;  in  betreff  der  magistrate  des  j.  310  ist  die  Sachlage 
jedoch  eine  andere,  nach  der  feinen  tradition  gab  es  in  jenem  jähre 
drei  tribuni  militum,  und  diese  nachricht  ist  die  einzige  die  Diodor 
XII  32  und  Idatius  gekannt  haben.  Livius  IV  7  und  Dionysios  XI  62 
behaupten  dagegen,  dasz  vor  dem  ende  des  jahres  an  die  stellen 
dieser  tribunen  zwei  consuln  L.  Papirius  Mugillanus  und  L.  Sem- 
pronius  Atratinus  getreten  seien.  Dionysios  sagt  ausdrücklich,  dasz 
er  in  nur  wenigen  annalen  beide  collegien  angegeben  gefunden  habe, 
und  noch  genauer  ist  Livius,  nach  welchem  die  beiden  consuln  neque 
in  annalibus  priscis  neque  in  libris  magistratuum  inveniuntur . .  Lici- 
nius  Macer  auctor  est,  et  in  foedere  Ardeatino  et  in  hnteis  libris  ad 
Monetae  (nomina  constdum)  inventa.  Macer  (denn  auch  Dionysios 
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bat  au 8  ihm  geschöpft)  oder  seine  quelle,  die  falschen  libri  lintei*, 
hat  also  hier  gethan ,  was  sonst  der  Verfasser  der  capitol.  tafel  sich 
erlaubt  hat.  er  hat  aus  einigen  nachrichten  (ob  mit  recht  oder  mit 
unrecht  ist  gleichgültig)  gefolgert,  dasz  im  j.  310  zwei  consuln  im 
amte  waren,  nnd  er  hat  diese  nachricht  dergestalt  mit  der  herkömm- 
lichen Überlieferung,  die  nur  consulartribunen  kannte,  combiniert, 
dasz  er  die  consuln  in  die  stellen  der  tribunen  hat  treten  lassen. 

Die  Übrigen  consules  suffecti,  die  in  den  beiden  ersten  jhh. 
der  republik  erwähnt  werden,  sind  auf  andere  weise  in  die  fasten 
gelangt,  die  älteste  Überlieferung,  die  durch  Polybios  III  22  auf 
uns  gekommen  ist,  erwähnt  als  erste  consuln  L.  Junius  Brutus  und 
M.  Horatius,  und  schon  vor  vielen  jähren  hat  Mommsen  (Chrono- 
logie* s.  88  anm.  123*)  gezeigt,  dasz  die  namen  der  übrigen  consuln 
des  j.  245:  Collatinus,  Lucretius,  Poplicola,  erst  später 'in  die  fasten 
dieses  jahres  hineingelogen'  worden  sind,  ohne  zweifei  damit  die  Ur- 
heber der  Vertreibung  des  Superbus  alle  in  den  fasten  vorkommen 
möchten,  eine  der  quellen  des  pseudo-Victor,  diejenige  die  ihm  die 
capitel  9  und  10  lieferte,  kannte  diese  consuln  nicht,  sonst  hätte  er 
gewis  den  consulat  des  Tarquinius  Collatinus  erwähnt;  in  der  quelle, 
der  er  c.  15  entnahm,  standen  wenigstens  Lucretius  und  Valerius 
verzeichnet,  aus  der  mitt eilung  des  Livius  II  8  erhellt,  dasz  der 
consulat  des  Lucretius  am  spätesten  in  die  fasten  interpoliert  ist, 
gewis  weil  nach  einer  andern  Überlieferung  Sp.  Lucretius  schon  für 
das  j.  247  (Livius  II  15)  in  die  fasten  aufgenommen  worden  war. 

Noch  zwei  andere  fälle  habe  ich  zu  erörtern,  der  erste  ist  der 
nur  von  Dionysios  X  53  erwähnte  consulatus  suffectus  des  Sp.  Furius, 
der,  nachdem  im  j.  301  der  consul  Sex.  Quinctilius  gestorben  war, 
in  seine  stelle  surrogiert,  aber  gleich  darauf  ebenfalls  gestorben  sein 
soll.  Livius  III  32  erwähnt  wohl  den  tod  des  Quinctilius,  weisz 
jedoch  nichts  davon ,  dasz  ihm  ein  nachfolger  bestellt  worden  sei. 
noch  misziicher  ist  die  thatsache,  dasz  die  capitol.  fasten,  die  sonst 
niemals  60  viel  consuln  wie  möglich  zu  verzeichnen  und  allen  tra- 
ditionen  gerecht  zu  werden  unterlassen ,  diesen  surrogierten  consul 
nicht  kennen.  Dionysios  steht  mit  seiner  angäbe  ganz  allein,  viel- 
leicht hat  er  in  einer  seiner  quellen  unter  den  verschiedenen  per- 
sonen,  die  der  damals  hergebenden  seuche  erlagen,  einen  consul 
Sp.  Furius  genannt  gefunden,  wo  mit  consul  gemeint  war  vir  con- 
sularis,  gleich  wie  in  einem  fragment  Diodors  (bd.  II  8.  584  Wess.) 
gesagt  wird ,  dasz  L.  Aemilius  Paulus  starb  TtUTyrf|C  tfiv  (vgl.  auch 
Mommsen  Staatsrecht  II*  s.  230  anm.  5). 

Die  zweite  nachricht  dagegen  wird  von  fast  allen  Schriftstellern 
gemeldet,  im  j.  294  ward  statt  des  verstorbenen  consuls  Valerius 
Poplicola  L.QuinctiusCincinnatus  gewählt  (Liv.  III  19.  Dion.  X  17). 
es  ist  dennoch  wahrscheinlich,  dasz  auch  dieser  consul  suffectus,  wie 


■  die  libri  liutei  aus  den  jähren  vor  der  weihe  des  tempels  der 
Jnno  Moneta  (410:  Livius  VII  28)  sind  doch  wohl  ein  spätes  mach  werk. 
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die  schon  vorher  besprochenen ,  erst  von  den  spätem  annalisten  in 
die  fasten  aufgenommen  worden  ist.  wie  das  geschehen ,  ist  nicht 
sicher  zn  ermitteln,  vielleicht  ist  jedoch  die  folgende  Vorstellung 
nicht  unwahrscheinlich,  wie  bekannt,  hat  Diodor  zwischen  den 
jähren  297  und  298  noch  ein  consulnpaar  verzeichnet,  das  in  den 
fiberlieferten  fasten  fehlt.  Mommsen  (forschungen  II  8.  261)  nimt  an, 
dasz  dies  consuljahr  in  den  ältesten  annalen  verzeichnet  war,  aber 
von  den  spätem  annalisten  ausgeworfen  worden  ist,  weil  der  name 
des  einen  consuls  (M.  Fabius)  der  gewöhnlichen  Uberlieferung  be- 
treffs der  gens  Fabia  und  ihrer  genealogie  zuwider  lief,  hat  man 
dieser  hjpothese  glauben  zu  schenken,  dann  ist  es  deutlich,  dasz  die 
falscher  keine  Schwierigkeit  gefunden  haben  werden  dem  andern  aus- 
geworfenen consul  (Diodor  XII 3  nennt  als  solchen  eben  L.  Quinctius 
Cincinnatus)  als  ersatz  dafür  den  suffecten  consulat  des  j.  294  zu 
Obertragen,  diese  manipulation  war  doppelt  vorteilhaft,  weil  Cin- 
cinnatus auf  diese  weise  vir  consularis  war  zu  der  zeit  als  er  zum 
dictator  ernannt  wurde ,  weil  man  meinte ,  dasz  nur  viri  consulares 
dictatoren  werden  konnten  (Livius  II  18). 

Livius  III  26  ff.  bat  noch  einige  spuren  der  altera  Uberlieferung, 
nach  welcher  Cincinnatus  im  j.  296  als  dictator  zum  ersten  male 
auftrat,  aufbewahrt,  wie  zb.  die  Vorstellung,  dasz  er,  arminfolge 
der  Verurteilung  seines  söhne*  im  j.  293,  mit  der  feldarbeit  beschäf- 
tigt war  zur  zeit  seiner  ernennung  zum  dictator  —  Dionysios  X  17 
hat  diese  Schwierigkeit  eingesehen  und  deshalb  dieselbe  erzählung 
erst  ins  j.  294  gesetzt  und  dann  296  (X  24)  wiederholt  —  dann  die 
erw&bnung  der  Bacilia  und  der  prata  Quindia,  und  endlich  die  nach- 
richt,  dasz  Cincinnatus  erst  in  seiner  dictatur  den  Volscius  strafte, 
während  er  in  seinem  consulate  sich  darum  keine  mühe  gegeben 
hatte,  diese  bemerkungen  sind  nur  erklärlich,  wenn  Cincinnatus 
nach  der  ältesten  Überlieferung  erst  im  j.  296  zum  ersten  male  er- 
wähnt wurde. 

Nimt  man  das  consulnjahr  297/8  nicht  als  gültig  an,  dann  ist 
der  consulat us  suffectus  des  j.  294  wahrscheinlich  entstanden,  weil 
es  den  alten  annalisten  gieng,  wie  es  Cichorius  (s.  259)  gegangen 
ist:  sie  konnten  nicht  glauben  Harn  darum  virum  omnino  non  con- 
snlem  esse  creatum'  und  fügten  also  seinen  namen  in  die  fastenliste 
ein,  teilweise  als  consul  suffectus  des  j.  294,  teilweise  als  Ordinarius 
des  j.  297/8. 

Erst  seit  der  zweiten  hälfte  des  fünften  jh.  (mit  ausnähme  der 
censnr  des  j.  361)  begegnet  man  in  den  fasten  glaubhaften  magi- 
stratus  suffecti,  wie  in  den  jähren  439,  449,  455. 

III.  Die  dictatore n jähre. 

Mehrfach  sind  versuche  gemacht  worden  das  grosze  problem 
der  römischen  Chronologie  wie  der  römischen  fastographie,  das  uns 
die  dictatorenjahre  bieten ,  zu  lösen ,  leider  ohne  viel  glück,  ich  er- 
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wähne  hier  nur  die  scharfsinnige  auseinandersetzung  Soltaus,  der 
nachzuweisen  gesucht  hat,  dasz  die  dictatorenjahre  ursprünglich 
immer  in  der  Chronologie  mitgezählt  haben  und  erst  später  von 
einigen  Schriftstellern  übergangen  worden  sind,  seine  hauptstütze 
war  die  behauptung  Mommsens:  'gewis  hat  es  so  viele  aedilen- 
collegien  gegeben,  als  römische  spiele  ausgerichtet  worden  sind,  und 
haben  also  die  aedilenwahlen ,  die  ja  von  den  consulnwahlen  durch- 
aus nicht  abhiengen,  so  oft  stattgefunden,  wie  kalenderjahre  ab- 
liefen' (prolegomena  8.  10).  damit  meint  er  dann  beweisen  zu 
können,  dasz  schon  Flavius  im  j.  450  die  dictatorenjahre  (wenig- 
stens die  drei  ersten)  mitgezählt  hat.  der  grund  des  ganzen  künst- 
lichen gebäudes  ist  jedoch  hinfällig  geworden,  nachdem  Holzapfel 
(Philologus  XLVm  s.  369—371)  gezeigt  hat,  dasz  noch  im  j.  538 
die  ludi  Romani  als  siegesfest  am  ende  des  consularischen  amtsjahres 
begangen  wurden:  die  aedilen  wechselten  also  mit  den  consuln  und 
Flavias  zählte  die  drei  dictatorenjahre  nicht  mit. 

Nach  meiner  ansieht  hat  man  bei  der  deutung  der  dictatoren- 
jahre ein  anderes  System  zu  befolgen  als  bis  heute  geschehen  ist: 
man  hat  vor  allem  die  quellen  zu  untersuchen ,  die  die  dictatoren- 
jahre namentlich  anführen,  von  Cichorius  (s.  189  ff.)  ist  ausgemacht 
worden,  dasz  Idatius  oder  genauer  der  von  Idatius  excerpierte  an- 
nalist  eine  der  quellen  des  Verfassers  der  capitol.  tafel  gewesen  ist. 
wenn  man  also  dem  Ursprung  der  dictatorenjahre  nachforschen  will, 
hat  man  den  Idatius  zu  rate  zu  ziehen.  Mommsen  (Chronologie* 
s.  115)  hat  die  angaben  des  Idatius  über  die  dictatorenjahre  zu- 
sammengestellt, daraus  sind  zwei  beobachtungen  zu  machen:  die 
erste  ist,  dasz  das  erste  dictatorenjahr  (421)  bei  Idatius  nicht  vor- 
kommt, das  ist  kein  zufall :  denn  auch  Livius,  der  ja  die  dictatoren 
der  jähre  430,  445,  453  bei  den  ereignissen  der  vorhergehenden 
jabre  anführt,  erwähnt  im  j.  420  nur  die  dictatur  des  P.  Cornelius 
Rufinus,  der  vitio  creatus  abdiciert  (Liv.  VIII 17).  diese  dictatur  ist 
also  gewis  nicht  identisch  mit  der  dictatur  des  j.  421. 

Eine  zweite  eigentümlichkeit  der  fasten  des  Idatius  bildet  das 
hervorheben  der  dauer  des  letzten  dictatorenjahres ;  his  coss. ,  sagt 
er,  item  Continus  didator  et  Emüius  mapister  equitum  mensibus  VI 
deinde  fuerunt.  die  quelle  des  Idatius  rechnete  also  für  die  dicta- 
torenjahre nicht  zwölf,  sondern  sechs  monate,  war  also  mit  dem 
Staatsrecht  wenigstens  einigermaszen  in  einklang.  er  rechnete  dem- 
zufolge für  die  ganze  dauer  der  dictatorenjahre  nur  achtzehn  monate. 
unsere  Chronologen  haben  nun  nachzuspüren,  ob  man  bei  dieser  ein- 
Schiebung  vielleicht  an  einen  gleichungsversuch  zwischen  der  römi- 
schen und  der  athenischen  magistratsliste  (Mommsen  chron.*  8. 123) 
zu  denken  habe,  und  ob  mit  dieser  einsebiebung  die  auswerfung 
der  beiden  von  Diodor  erwähnten  consulnpaare  297/8  und  326/7 
und  die  ausdehnung  des  zweiten  decemviraljahres  auf  anderthalb  jähr 
zusammenhange,  hier  genügt  es  darauf  hinzuweisen,  welches  die 
anfange  der  dictatorenjahre  gewesen  sind. 
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Auf  zweifache  weise  hat  man  später  die  Idatianiscben  angaben 
umgestaltet.  Livius  oder  seine  quelle  hat  die  drei  dictatorenjahre 
au  den  vorhergehenden  jähren  gezogen,  freilich  auch  das  zweite 
decemviraljabr  chronologisch  auf  zwei  jähre  angesetzt,  dasz  die 
dictaturen  vielleicht  anfänglich  schon  zu  den  vorhergehenden  jähren 
gehörten,  wie  Mommsen  (cbron.*  s.  1 16)  behauptet,  glaube  ich  nicht, 
1)  weil  man  keiner  dieser  dictaturen  bei  Diodor  begegnet,  2)  weil 
die  dictatur  des  j.  421  auch  bei  Livius  übergangen  ist,  3)  weil  wir 
wenigstens  eine  angäbe  haben,  welche  den  streit  zwischen  Papirius 
und  Fabius  nicht  nach  der  gewöhnlichen  Überlieferung  der  dictatur 
des  Papirius  (430),  sondern  einem  seiner  consulate  zuschreibt 
(pseudo -Victor  c.  31),  4)  weil  die  erwähnung  eines  stadtpraefecten 
im  j.  430  (Liv.  VIII  36)  das  nichtvorhandensein  des  praetorisch- 
consulari8chen  collegiums  voraussetzt,  und  5)  weil  die  Überliefe- 
rung in  betreff  der  namen  der  reiterführer  sehr  schwankend  ist 
(430  Fabius  oder  Livius  Drusus,  453  Fabius  oder  Aemilius  Paulus) 
(s.  BNiese  de  annalibus  Romanis  observationes  alterae  s.  3.) 

Auch  der  Verfasser  der  capitol.  tafel  hat  die  angaben  des  Idatius 
umgestaltet,  nicht  nur  hat  er  die  dictatorenjahre  je  auf  zwölf  statt 
auf  sechs  monate  angesetzt,  er  hat  auch  ein  viertes  dictatorenjahr 
(421)  eingefügt,  womit  die  tilgung  des  dritten  decemviraljahres 
offenbar  zusammenbangt,  auch  hier  bewährt  sich  also  Idatius  als 
eine  verhältnismäszig  reine  quelle. 

• 

IV.  Die  Zwischenkönige  aus  den  beiden  ersten  jahr- 

hunderten  der  republik. 

So  viel  ich  weisz,  haben  die  geschieh tsfor^cher  sich  bis  heute 
nicht  beschäftigt  mit  den  namen  der  interreges  aus  den  beiden 
ersten  jbh.  der  republik,  die  uns  bei  Livius  erhalten  sind,  und  das 
hat  auch  seinen  guten  grund :  denn  obgleich  die  dauer  der  verschie- 
denen interregna  für  die  Chronologie  ihre  Wichtigkeit  hat,  ist  es 
mehr  als  wahrscheinlich,  dasz  die  namen  der  Zwischenkönige  nicht 
einer  alten  Überlieferung  entnommen,  sondern  erst  später  den  annalen 
einverleibt  worden  sind.  Livius  nennt  in  diesem  Zeitraum  nicht  einen 
einzigen  Zwischenkönig,  dessen  name  nicht  schon  anderswo  in  den 
fasten  vorkommt,  es  ist  jedoch  nicht  ohne  interesse  zu  erforschen, 
nach  welcher  methode  der  falscher  die  ihm  aus  den  fasten  bekannten 
namen  zur  ausfttllung  der  namenlosen  interregna  benutzt  hat.  denn 
dasz  er  nicht  willkürlich  die  ihm  nächstliegenden  namen  verwendet 
hat,  erhellt  aus  folgender  stelle  des  Livius  (VII  17):  res  ad  Inter- 
regnum redit . .  interreges  deineeps  Q.  Servüius  Ahala,  M.  Fabius, 
Cn.  ManliuSy  C.  Fabius,  C.  Sulpicius,  L.  Aemäius,  Q.  Serviliiis } 
M.  Fabius  Ambustus.  es  ist  augenscheinlich,  dasz  der  erste  und 
der  siebente,  der  zweite  und  der  achte  name  dieselben  personen  an- 
deuten, da  nun,  wenn  das  Interregnum  lange  genug  währte,  alle 
die  patricischen  Senatoren  in  einer  vorher  bestimmten  folge  zum 
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Zwischenkönigtum  gelaugten  (Mommsen  Staatsrecht  I*  s.  633  ff.), 
ergibt  sich  daraus ,  dasz  der  falscher  zur  zeit  dieses  interregnums 
(398/9)  nur  sechs  namen  zu  seiner  Verfügung  hatte,  er  hat  sich  also 
ein  gewisses  kennzeichen  gestellt,  wodurch  er  bei  seiner  wähl  be- 
trächtlich beschränkt  wurde,  dieses  kennzeichen  kann  nur  folgendes 
gewesen  sein :  nur  ein  Senator  konnte  interrex  sein,  nur  die  namen  der 
znr  zeit  functionierenden  Senatoren  konnte  er  also  benutzen,  dasz 
jemand  zur  zeit  des  betreffenden  Interregnums  Senator  war,  war 
nur  dann  nicht  zweifelhaft,  wenn  er  schon  vorher  in  den  fasten  vor- 
kam und  ausserdem  nach  dem  interregnnm  noch  am  leben  war,  dh. 
auch  nach  dem  Interregnum  in  den  fasten  genannt  wurde,  er  hatte 
also  nur  die  wähl  zwischen  denjenigen  magistraten,  die  vor  und 
nach  dem  betreffenden  Interregnum  in  den  fasten  verzeichnet  waren. 

Die  sechs  398/9  angegebenen  interreges  entsprechen  dem  oben 
genannten  erfordernis.  Q.  Servilius  war  nicht  nur  consul  389,  892, 
dick  394,  sondern  auch  mag.  eq.  403,  cos.  III  412  (vgl.  Labbert  de 
gentis  Serviliae  commentariis  domesticis  n.  9);  M.  Fabius  war  censor 
391,  cos.  394,  398,  400,  dict  403  (vgl.  du  Rieu  de  gente  Fabia  n.  13); 
Cn.  Manlius  war  cos.  395,  397,  auszerdem  censor  403,  mag.  eq.  409 ; 
C.  Sulpicius,  censor  388,  cos.  390,  393,  dict  396,  war  auch  cos.  399, 
401,  403;  L.  Aemilius,  mag.  eq.  386,  cos.  388,  391  ist  derselbe,  der 
402  mag.  eq.  war,  obgleich  die  uns  geläufigen  fasten  Baiters  beide 
unterscheiden.  Schwierigkeit  macht  nur  C.  Fabius,  der  allein  als 
consul  des  j.  396  erwähnt  wird  (du  Rieu  n.  14).  er  kann  nicht  der 
mag.  eq.  des  j.  439  gewesen  sein,  denn  dieser  (M.  f.  N.  n.)  war  ein 
söhn  des  eben  genannten  M.  Fabius,  der  394  zum  ersten  male  consul 
war.  unser  C.  Fabius  kann  jedoch  nach  dem  Interregnum  dictator, 
reiterführer  oder  censor  gewesen  sein:  die  censoren  des  j.  414  sind 
nicht  überliefert  (de  Boor  fasti  censorii  s.  73),  und  wir  wissen,  dasz 
in  den  capitol.  fasten  406  ein  dictator  mit  seinem  magister  equitum 
erwähnt  wurde;  ihre  namen  sind  jedoch  nicht  bekannt. 

Zwar  sind  die  sechs  oben  genannten  interreges  nicht  die  ein- 
zigen beamten,  die  vor  und  nach  dem  Zwischenkönigtum  des  j.  398/9 
erwähnt  werden;  ich  gedenke  hier  nur  folgender  personen:  Ap.  Clau- 
dius trib.  mil.  351,  dict  392,  cos.  405;  P.  Cornelius  Scipio  aed. 
cur.  388,  mag.  eq.  404;  M.  Valerius  Poplicola  mag.  eq.  396,  cos. 
399,  401 ;  und  T.  Quinctius  trib.  mil.  386,  mag.  eq.  387,  394,  dict 
393,  cos.  400, 403.  vielleicht  folgte  der  fölscher  in  betreff  dieser  per- 
sonen nicht  der  gewöhnlichen  Überlieferung:  so  wurden  von  einigen 
annalen  dem  T.  Quinctius  seine  beiden  consulate  aberkannt  (Liv. 
VII 18.  22.  Diodor  XVI  53).  vielleicht  war  auch  M.  Valerius,  reiter- 
fuhrer  396,  dessen  cognomen  Livius  VII  12  nicht  erwähnt,  nicht 
der  spätere  consul  der  jähre  399  und  401 ,  und  unterschieden  die 
vom  fälscher  benutzten  annalen  zwischen  Ap.  Claudius,  dict.  392, 
und  Ap.  Claudius,  cos.  405,  während  ihm  vielleicht  die  namen  der 
ersten  aediles  curules  nicht  bekannt  waren,  jedenfalls  beeinträchtigt 
ein  möglicher  fehler  des  f&lschers  die  oben  genannte  regel  keineswegs. 


Digitized  by  Google 


RFruin:  beitrüge  zur  fastenkritik. 


115 


Es  ist  überflüssig  auseinanderzusetzen,  welch  ein  wichtiges 
mittel  zur  controlliemng  der  Oberlieferten  fasten  hiermit  gewonnen 
ist.  ich  habe  schon  nachgewiesen ,  wie  mit  hilfe  dieser  regel  aus- 
gemacht wird,  dasz  L.  Aemilius,  mag.  eq.  402,  der  consnl  der  jähre 
388  and  391,  nicht  derjenige  der  jähre  413  nnd  425  ist;  es  ist  nun 
möglich  geworden  noch  verschiedene  ähnliche  folgerungen  zu  ziehen, 
so  ist  es  nach  de  Boor  (fasti  censorii  s.  4)  zweifelhaft,  ob  L.  Papirins, 
censor  336,  derselbe  sei  wie  L.  Papirins  Mugillanus  cos.  327,  con- 
snlartribon  332;  dieser  zweifei  verschwindet,  sobald  man  bedenkt, 
dasz  er  333/4  als  interrex  von  Livius  IV  43  erwähnt  wird.  —  Zwi- 
schen 340  und  341  gibt  Livius  IV  51  als  interrex  Q.  Fabius  Vibu- 
lanus  an,  dem  wir  sonst  nur  noch  vor  diesem  Zeitpunkte  in  den  fasten 
begegnen  (cos.  331,  trib.  mil.  338,  340).  da  der  falscher  ihn  jedoch 
auch  noch  340/1  in  den  fasten  gefunden  haben  musz,  bat  er  ihn 
ohne  sweifel  identifiziert  mit  dem  consul  des  j.  342,  dem  Livius 
IV  52  das  cognomen  Ambustus  zuschreibt,  und  der  demzufolge  von 
du  Bieu  (n.  9  s.  83)  und  Mommsen  (forsch.  II  s.  259)  mit  dem  con- 
sulartribun  des  j.  364  identificiert  worden  ist.  in  der  that  beiszt 
der  consul  des  j.  342  beim  Chronographen  Vibulanus. 

P.  Cornelius  Scipio,  trib.  mil.  359,  kommt  bei  Livius  V  31. 
VI  41  auszerdem  noch  als  interrex  362/3  nnd  364/5  vor;  er  ist  also 
zweifellos  derselbe  wie  P.  Cornelius,  von  Livias  in  den  jähren  360 
(V  26),  365  (VI  1)  und  369  (VI  11)  als  consulartribun  ohne  co- 
gnomen angefahrt,  hiernach  ist  auch  die  angäbe  Mommsens  (forsch. 
II  s.  228.  415  anm.  5)  zu  berichtigen.  —  L.  Cornelius  Scipio,  cos. 
404,  wird  schon  401/2  als  zwischenkönig  erwähnt  (Liv.  VII  21),  er 
war  dem  falscher  also  schon  früher  in  den  fasten  vorgekommen, 
nun  ist  er  in  der  that  auszer  consul  mit  seinem  bruder  P.  Scipio 
censor  gewesen  (Vellejus  II  8.  de  Boor  s.  73),  das  jähr  ist  nicht 
genau  bekannt,  es  kann  jedoch  nur  396  oder  414  gewesen  sein; 
de  Boor  hat  das  jähr  414  gewählt ,  nunmehr  ist  jedoch  ausgemacht, 
dasz  396  das  rechte  jähr  ist.* 

Am  ende  des  j.  366  waren  interreges:  M.  Manlius  Capitolinus, 
Ser.  Sulpicius  und  L.Valerius  Potitus  (Liv.  VI  5),  die  alle  in  den 
uns  geläufigen  fasten  nach  jenem  jähre  nicht  mehr  erwähnt  werden, 
bei  dem  ersten,  Manlius,  ist  das  keineswegs  befremdlich:  der  falscher 
wüste  natürlich,  in  welchem  jähre  die  Überlieferung  den  tod  dieses 
mann  es  erzählte,  er  wüste  also,  dasz  Manlius  im  j.  366  noch  am 
leben  war.  —  Ser.  Sulpicius,  cos.  361,  trib.  mil.  363,  ist  gewis  vom 
falscher  identificiert  worden  mit  dem  gleichnamigen  consulartribunen 
der  jähre  366,  370,  371  und  wahrscheinlich  mit  gutem  recht,  zwar 
beiszt  der  erste  bei  Livius  V  29  und  Idatius :  Camerinus,  der  zweite 
beim  Chronographen  (ad  a.  370)  und  Livius  VI  4.  18  Bufus,  während 
der  letztgenannte  Schriftsteller  ihn  im  j.  370  trib.  mil.  II,  im  j.  371 
(VI  21)  trib.  mil.  III  nennt,  also  den  tribnnat  des  j.  363  nicht  mit- 


3  M.  Fabius  Ambustus  war  also  nicht  im  j.  396,  sondern  391  censor. 
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zählt;  doch  Livius  hat  hier  wieder  einmal  wie  so  oft  aus  einem  ein- 
zigen Individuum  zwei  gemacht,  weil  er  abwechselnd  zwei  ver- 
schiedenen Überlieferungen  folgte,  der  einen  die  dem  Ser.  Sulpicius 
das  cognomen  Camerinus ,  der  andern  die  ihm  das  cognomen  Bufus 
gab.  auch  Ser.  Sulpicius ,  cos.  409 ,  heiszt  nach  Livius  VII  28  und 
Idatius  Camerinus,  nach  dem  Chronographen  Rufus.  —  L.  Valerius 
Potitus,  trib.  mil.  340,  348,  351,  353,  356,  cos.  361,  362,  mag. 
eq.  364  begegnen  wir  nach  dem  j.  366  nicht  mehr  in  der  L mani- 
schen tradition.  wahrscheinlich  haben  jedoch  einige  fastenredac- 
tionen  ihm  den  tribunat  des  j.  367,  den  Livius  VI  5  dem  L.Valerius 
Publicola  gibt,  zuerkannt,  nach  Livius  war  dieser  Publicola  trib. 
mü.  in  den  jähren  360  (V  26),  365  (VI  1),  367  (VI  6),  371  (VI  21) 
und  374  (VI  27),  wogegen  der  Chronograph  ihn  im  j.  360  zum 
ersten,  371  zum  dritten,  373  zum  vierten  und  im  j.  374  zum  fünften 
male  erwähnt;  in  seiner  quelle  kam  also  L.  Valerius  Publicola  nur 
einmal  zwischen  den  jähren  360  und  371  als  consulartribun  vor  und 
wurde  ihm  hingegen  ein  übrigens  unbekannter  tribunat  im  j.  373 
zuerkannt,  weil  L.  Valerius  Potitus  noch  im  j.  366  als  interrex  er- 
wähnt wird,  darf  man  annehmen,  dasz  in  der  gemeinsamen  quelle 
des  Chronographen  und  unseres  fälschers  der  tribunat  des  j.  367 
dem  Potitus,  nicht  dem  Publicola  gegeben  war. 

Derselbe  M.  Fabius  Ambustus,  der  398/9  als  Zwischenkönig 
vorkommt,  wird  als  solcher  auch  402/3  (Liv.  VII  22)  und  413/4 
(Liv.  VIII  3)  erwähnt,  nach  seiner  dictatur  (403)  findet  sich  sein 
name  nicht  mehr  in  den  fasten,  es  ist  jedoch  bekannt  (Plinius  n.  h. 
VII  133) ,  dasz  er  princeps  senatus  gewesen  und  als  solcher  seinen 
söhn  Q.  FabiuB  Rullianus  zum  nachfolger  gehabt  hat.  der  letzte 
war  erst  450  censor  (Liv.  IX  46),  kann  also  erst  im  selbigen  jähre 
princeps  6enatus  geworden  sein;  sein  vater  musz  also  beim  vorher- 
gehenden lustrum  (447)  noch  gelebt  haben,  vielleicht  war  sein 
todesjahr  in  den  annalen  des  fälschers  angegeben,  und  dieser  wüste 
also  dasz  er  413/4  noch  am  leben  war. 

Die  consuln  des  j.  456  wurden  vom  interrex  P.  Sulpicius  er- 
nannt (Liv.  X  11).  mit  diesem  kann  nur  P.  Sulpicius  Saverrio,  cos. 
450,  cens.  455  gemeint  sein,  da  er  jedoch  noch  nach  seiner  lustra- 
tion  als  zwischenkÖnig  erwähnt  wird,  hat  man  ihn  vielleicht  als 
identisch  mit  dem  consul  des  j.  475  zu  betrachten,  der  jedoch  nie- 
mals consul  II  heiszt.  es  ist  dann  auch  sehr  wohl  möglich ,  dasz 
P.  Sulpicius,  interrex  455/6,  schon  in  den  alten  annalen  erwähnt 
wurde  und  der  falscher  also  hier  nichts  mehr  zu  ergänzen  hatte,  die 
übrigen  interreges  aus  der  ersten  decade  des  Livius  fügen  sich  der 
oben  erwähnten  regel  ohne  Schwierigkeit. 

Der  name  des  fälschers  ist  nicht  mehr  mit  gewisheit  ausfindig 
zu  machen,  da  jedoch  der  Zwischenkönig  des  j.  310  (Liv.  IV  7), 
der  sich  ebenfalls  der  mehr  erwähnten  regel  fügt,  sicherlich  von 
Macer  erfunden  worden  ist,  ist  vielleicht  dieser  annalist  derjenige, 
der  die  alten  annalen  mit  den  namen  verschiedener  Zwischenkönige 
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ergänzt  bat.  die  nur  von  Dionysios  VIII  90  erwähnten  interreges 
271/2  sind  einer  andern  quelle  entnommen,  sie  unterwerfen  sich 
eben  deshalb  der  oben  genannten  regel  nicht. 

V.  Claudius  Drusus. 

Jedermann  kennt  die  stelle  Suetons  (Tib.  c.  2)  Claudius  Drusus 
statua  sibi  diademata  ad  Appi  forum  posüa  Italiam  per  clientelas 
occupare  temptavit,  und  was  Mommsen  forsch.  I  s.  308  ff.  darüber 
geschrieben  hat.  dasz  das  cognomen  Drusus  nicht  richtig  sein  kann, 
hat  der  berühmte  gelehrte  nicht  ohne  guten  grund  hieraus  gefolgert, 
'weil  Sueton,  nachdem  er  die  väterlichen  ahnen  des  kaisers  Tiberius 
erörtert  hat,  übergeht  zu  den  mütterlichen  und  dabei  in  eingehender 
weise  von  den  Livii  Drusi  und  dem  Ursprung  dieses  cognomen 
handelt,  er  hätte  hier  des  so  seltsamen  Zusammentreffens  der  beiden 
Stämme  in  einem  nichts  weniger  als  häufigen  cognomen  notwendig 
gedenken  müssen,  wenn  es  wirklich  mit  jenem  Claudius  Drusus 
seine  richtigkeit  hat,  während  anderseits  das  spätere  vorkommen 
des  cognomen  Drusus  dem  abschreiber  es  nahe  legte  dasselbe  an 
dem  falschen  orte  zu  anticipieren.'  die  annähme  Mommsens,  dasz 
mit  jenem  Drusus  Ap.  Claudius  Caecus  gemeint  sei,  befriedigt  mich 
jedoch  nicht,  fürs  erste  ist  uns  bezüglich  der  censur  des  Caecus  — 
denn  in  späterer  zeit  tritt  dieser  als  mitglied  der  Senatspartei  auf, 
wozu  das  revolutionäre  auftreten  des  Drusus  bei  Sueton  nicht  stimmt 
—  zu  viel  bekannt,  als  dasz  man  glauben  möchte,  dasz  so  bedeu- 
tende züge,  wie  Sueton  hier  aufgezeichnet  bat,  uns  nicht  schon  von 
andern  geschichtschreibern  überliefert  worden  wären;  anderseits 
würde  Sueton ,  hätte  er  hier  der  censur  des  Caecus  überhaupt  ge- 
dacht, gewis  nicht  unterlassen  haben  die  nachrichten,  welche  andere 
Schriftsteller  uns  in  betreff  dieser  censur  überliefert  haben,  wie  zb. 
sein  fortführen  derselben  über  den  gesetzlichen  termin  hinaus,  mit 
zu  erwähnen. 

Auch  die  stelle  Suetons  selbst  erlaubt  die  auffassung  Mommsens 
nicht,  jener  unterscheidet  gleich  anfangs  zwischen  denjenigen  Clau- 
diern,  die  dem  Staate  genützt,  und  den  andern,  welche  ihm  geschadet 
haben:  multas  multorum  Claudiorum  egregia  merita,  muUa  etiam 
sequius  admissa  in  rem  p.  extant.  zu  den  erstem  rechnet  er  Caecus, 
Caudex  und  Ti.  (lies  C.)  Nero,  zu  den  andern  den  decemvir,  Claudius 
Drusus  und  Pulcher  cos.  505.  nun  scheint  es  mir  doch  sonderbar, 
dasz  Sueton  den  Caecus  erst  zu  den  vortrefflichen  und  gleich  darauf 
zu  den  schlimmen  Claudiern  gerechnet  hat.  ich  denke  hier  eher  an 
den  ältesten  söhn  des  Caecus,  cos.  486,  der  gewöhnlich  Ap.  Claudius 
Rufus  beiszt.  dasz  er  ein  söhn  des  Caecus  war,  sagt  Vellejus  I  14, 
und  damit  stimmen  auch  die  acta  triumphalia  (ad  a.  486)  überein. 
sein  cognomen  wird  nur  in  zwei  quellen  erwähnt.  Idatius  gibt  Bufo 
an,  der  Chronograph  Busso.  gewöhnlich  zieht  man  die  erstere  an- 
gäbe vor,  wahrscheinlich  weil  der  name  Rufus  öfters  als  cognomen 
verwendet  wird,  wenn  auch  nicht  bei  den  Claudiern,  aber  diese  er- 
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wägung  hätte  eben  zur  entgegengesetzten  folgerung  führen  müssen : 
weil  des  name  Bussus  oder  Eusus  anderswo  in  den  fasten  nicht  vor- 
kommt, hat  der  Schriftsteller,  dessen  annalen  die  fasten  des  Idatius 
entnommen  sind4,  ihn  durch  den  gebräuchlichem  Bufus  ersetzt, 
gleichwie  er  im  j.  432  statt  Curvus  gelesen  hat  Cursor  (Mommsen 
forsch.  II  8.  233).*  Sueton  nannte  also  auch  Claudius  Rusus,  und 
der  abschreibe^  der  spater  genannten  Livii  Drusi  eingedenk,  irrte 
sich  und  schrieb  Claudius  Drnsus.  auch  ist  in  betreff  des  consuls 
des  j.  486  zu  wenig  bekannt,  als  dasz  man  es  unwahrscheinlich 
nennen  könnte,  dasz  die  nachrichten  Suetons  uns  durch  keinen  an- 
dern geschichtschreiber  erhalten  worden  sind,  wir  wissen  gar  nichts 
yon  ihm,  als  dasz  er  in  seinem  consulate  triumphiert  hat  (s.  die  acta 
triumphalia)  und  dasz  in  demselben  jähre  die  colonien  Ariminum 
und  Beneventum  deduciert  worden  sind  (Vellejus  I  14).  sonst  wird 
er  nicht  erwähnt,  aber  aus  Sueton  erhellt  nun,  dasz  auch  er,  wie 
sein  vater,  kein  gewöhnlicher  Senator  gewesen  ist. 

4  Idatius  selbst  hat  den  fehler  gewis  nicht  gemacht,  weil  er  aich 
auch  im  chronicon  paschale  findet.  »  obgleich  die  cognomina  Ruf us 
und  Knaus  gleichbedeutend  sind  (Gellius  II  26),  darf  man  dennoch  nicht 
annehmen,  dasz  die  rerschiedenen  fastenred  actionen  dem  Claudius  teils 
das  eine,  teils  das  andere  cognomen  augefügt  haben,  wie  das  mit  den 
ebenfalls  gleichbedeutenden  beinamen  der  Larcier:  Flavus  und  Kufus 
der  fall  ist  (Cichorius  a.  225) :  denn  die  Larcier  lebten  im  ersten  jb. 
der  republik,  und  die  cognomina  worden  erst  später  zu  ihren  namen 
hinzugefügt,  während  im  j.  486  die  fasten  schon  lange  auf  gleichzeitiger 
aufzeichnung  beruhen. 

Utrecht.  Robert  Tu.  A.  Fhuin. 


19. 

ZU  XENOPHONS  APOMNEMONEUMATA. 


II  3,  8  lautet  die  Oberlieferung  ttujc  b'  fiv  Ifiu ,  &pr|  6  Xcup€- 
KpdiTric,  ävcmcntyiuiv  clrrv  äbeXqpw  xp^0ai,  £tucto}A€vöc  tc  Kai 
€Ö  X£f€iv  t6v  €Ö  Xe'TOVta  Kai  cö  iroiciv  töv  eu  ttoioüvto;  töv 
fievxot  Kai  Xöyuj  Kai  Ipruj  Treipujucvov  Ipt  dviäv  ouk  av  buvaifinv 
oöt*  eu  Xcreiv'ouY  eu  ttowiv,  äXX'  oubfc  Treipdconai.  der  Sprach- 
gebrauch erfordert  wegen  des  folgenden  dXX'  oubfc  entweder  oux 
§ti  oder  oux  Öttujc  Äv  buvaiurrv,  da  der  sinn  folgender  ist: 
•demjenigen  freilich,  der  mich  sowohl  durch  worte  als  auch  durch 
thaten  zu  kränken  versucht,  würde  ich  nicht  nur  nicht  weder  durch 
worte  noch  durch  thaten  entgegenzukommen  vermögen,  sondern  ich 
werde  es  nicht  einmal  versuchen.'  die  construction  ist  ja  dem  sinne 
nach  dieselbe  wie  wenn  Xen.  geschrieben  hatte  TOCOUTOU  äv  b^OUil 
f|  eu  X^reiv  f|  eu  Tioieiv,  üjct€  oube  Treipdcouai. 

Rudolstadt.  Karl  Julius  Liebhold. 
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(8.) 

DIE  HÄFEN  VON  KARTHAGO, 
(schluss  von  8.  49—68.) 


Dem  gegenüber  vermag  die  seit  Falbe  herkömmliche  anschau- 
ung  den  befand  an  ort  und  stelle  und  die  Überlieferung  allerwärts 
in  vollkommenen  einklang  zu  bringen ,  mag  gleich  noch  diese  und 
jene  einzelheit  der  endgültigen  feststellung  harren. 

Beide  häfen  sind  durch  menschenhand  ausgegraben  worden  — 
ob  gleichzeitig,  läszt  sich  nicht  sagen,  recht  wohl  könnte  anfangs 
blosz  der  südliche  (n.  43)  vorhanden  gewesen  sein  und  auch  zur 
Unterbringung  der  kriegsschiffe  gedient  haben ,  bis  die  Verhältnisse 
eine  erweiterung  der  anläge  notwendig  machten  und  nunmehr  auch 
das  nördliche,  runde,  ausschliesslich  zum  kriegsbafen  bestimmte 
bocken  (n.  48)  geschaffen  worden  wäre,  gewis  hätte  dann  ein  an 
dieser  stelle  bereits  bestehender  Stadtteil  beseitigt,  bzw.  anderswo- 
hin verlegt  werden  müssen,  aber  darin  würde  doch  nichts  unmög- 
liches erblickt  werden  können,  wenn  Yernaz  zur  Unterstützung 
seiner  oben  erwähnten  ansiebt  beibringt,  häfen  grabe  man  doch 
nicht  in  einer  bestehenden  stadt,  sondern  neben  ihr  aus,  so  kann  ein 
solches  argument  keineswegs  als  stichhaltig  anerkannt  werden,  lag 
das  bedtirfnis  vor,  dann  wird  die  Staatsverwaltung  auch  rat  geschafft 
haben,  und  Karthago  hatte  eine  starke,  zielbe  wüste  regierung;  durch 
sie  ist  es  zur  groszmacht  geworden,  schliesslich  handelt  es  sich  bei 
«dieser  frage  allerdings  nur  um  eine  möglichkeit,  aber  es  sollte  wenig- 
stens dargethan  werden,  dasz  sie  vorhanden  sei. 

Den  gemeinsamen  eingang  zu  der  ganzen  hafenanlage  (nach 
Appian  70  fusz  breit)  hat  Falbe  mit  seiner  n.  42  zweifellos  richtig 
bestimmt;  E.  de  Sainte-Marie  (mission  usw.  s.  159.  220)  hätte  nicht 
auf  grund  von  unbestimmten  eindrücken,  welche  ihm  die  seitdem 
sehr  veränderten  Verhältnisse  dort  hervorriefen,  die  sache  wieder  in 
Verwirrung  bringen  sollen,  der  ausdruck  bei  Appian  (c.  121),  diese 
bafeneinfahrt  habe  sich  ou  itdvu  Ttöppw  Tfjc  ff\c  befunden ,  würde 
sieht  einmal  als  übertrieben  unsachgemäsz  bezeichnet  werden  können, 
selbst  wenn  er  unter  den  gesichtspunkt  zu  stellen  wäre,  unter  wel- 
chen ihn  Torr  (und  nach  diesem  Ohler)  gestellt  hat.  die  einfahrt 
wie  die  ganze  hafenanlage  konnte  dem  beschau  er  von  der  stadt  wie 
von  der  see  her  immerhin  den  eindruck  erwecken,  als  sei  sie  ge- 
wissermaszen  losgelöst  von  dem  massigen  körper  der  halbinsel,  zu- 
mal wenn  etwa  die  molen  zunächst  links  und  rechts  von  der  einfahrt 
besonders  schlank  gebaut  waren,  schlieszlich  erledigen  sich  freilich 
alle  derartigen  erwägungen  von  selbst  durch  den  blick  auf  den  Zu- 
sammenhang, in  welchem  jene  angäbe  steht:  sie  ist  gemacht  von 
dem  Standpunkte  Scipios  auf  der  landzunge  aus,  dem  ausgangs- 
punkte  des  damms,  mit  dem  er  den  bafeneingang  zu  schlieszen  be- 
absichtigte, und  in  diesem  sinne  ist  sie  vollkommen  zutreffend,  der 
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spätere  eingar) g  ans  römischer  zeit,  den  Beul6  auszerdem  an  der  Süd- 
seite des  handelshafens  gefunden  zu  haben  glaubte,  scheint  schon 
um  der  technischen  Schwierigkeiten  willen,  die  dann  mit  der  einfahrt 
verbunden  gewesen  wären,  aufgegeben  werden  zu  müssen,  welche 
bewandtnis  es  mit  den  baulichen  resten  hat,  auf  welche  Beule  seine 
annähme  begründen  wollte,  wird  noch  festzustellen  sein. 

Dem  handelsbafen  entspricht  die  südliche  —  jetzt  in  zwei  un- 
gleiche teile  zerschnittene  —  lache  n.  43  bei  Falbe,  ob  Beule  bei 
der  angäbe  über  die  länge  desselben  ein  irrtum  untergelaufen  ist, 
wie  Sainte-Marie  (les  ruines  usw.  s.  10  u.  16.  mission  usw.  s.  162) 
behauptet,  musz  neuer  Vermessung  vorbehalten  bleiben;  das  masz 
der  entsprechenden  strecke  auf  Falbes  karte  geht  allerdings  über 
die  längenangabe  des  ersteren  hinaus,  wenn  Beule  selbst  die  von  ihm 
aufgedeckten  quaimauern,  die  diesen  hafen  umfaszten,  erst  der  römi- 
schen zeit  entstammen  läszt,  so  wird  doch  kaum  angenommen  wer- 
den dürfen,  dasz  die  gestalt  desselben  in  der  pnnischen  zeit  wesent- 
lich anders w,  seine  ausdebnung  merklich  gröszer  gewesen  wäre, 
man  würde  in  der  letztern  thatsache  auch  gar  nichts  so  auffälliges 
zu  finden  brauchen,  wie  es  mehrfach  dargestellt  worden  ist.  in 
dieser  hinsieht  hat  schon  H Barth  (ao.  8.  88  f.)  sehr  richtig  geurteilt, 
auch  wenn  der  flächen inhalt  des  puniseben  handelshafens  nach  den 
von  Beule  angegebenen  grundmaszen  berechnet  und  davon  noch  der 
betrag  abgezogen  wird,  den  er  irrtümlicher  weise  zu  viel  angenom- 
men hat",  so  ergibt  sich  immer  noch  ein  für  eine  antike  Handels- 
stadt recht  weites  bafenbecken.  man  emaneipiert  sich  in  dieser  hin- 
sieht doch  zuweilen  nicht  genug  von  dem  gedanken  an  unsere 
8cbiff8gröszen  und  an  die  gepflogenheit  mit  der  breitseite  anzu- 
legen, nicht  mit  dem  bug.  ob  dem  mit  der  bedeutung  der  stadt 
wachsenden  bedürfnis  nach  räum  etwa  durch  nachträgliche  anlegung 
des  besondern  kriegshafens  rechnung  getragen  worden  ist,  wissen 
wir  ja  nicht ;  obendrein  könnte  zu  dieser  maszregel  in  gleichem  oder 


"  dasz  dieser  hafen  nicht  als  T€TpdYWVOC  (vgl.  App.  c.  127)  hätte 
bezeichnet  werden  können,  auch  wenn  er  schon  in  der  puniseben  seit 
den  von  Beule"  an  der  nordseite  gefundenen  flachen  bogen  gebildet 
hätte,  wird  kanm  jemand  behaupten  wollen.  —  Die  ireic^iaTa  (c.  96) 
können  taue  gewesen  sein,  aber  auch  ringe  zum  einschlingen  der  taue 
oder  ihnen  entsprechende  Vorrichtungen.  93  Beule  hut  den  flächen- 
inhalt  berechnet,  als  handelte  es  sich  um  ein  rechteck  von  456  m  länge 
und  326  m  breite,  davon  ist  jedoch  abzuziehen,  was  durch  die  bogen 
am  nördlichen  ende  vom  rechteck  abgeschnitten  wird  (8650  Qm  nach 
Hennebert  vie  d'Annibal  t.  I,  Paris  1870,  8.  35,  nach  einer  andern  mir 
vorliegenden  berechnung  etwa  1000  Qm  weniger),  freilich  wird  dadurch 
die  Sachlage  nicht  wesentlich  alteriert.  Hennebert  Bchlieszt  sich  übri- 
gens in  seinen  auseinandersetzungen  über  die  häfen  von  Karthago,  bei 
mehrfachem  Widerspruch  im  einzelnen,  vorerst  doch  in  der  Hauptsache 
an  Beule'  an  (s.  30  ff.  185  ff.),  bis  er  zuletzt  (s.  490  ff.)  neigiing  zeigt, 
dem  kurz  zuvor  erschienenen  buche  von  ADaux  concessionen  zu  machen, 
die  versprochenen  pläne  für  Karthago  sind  in  dem  atlas  zu  seinem 
werke  schlieszlich  nicht  erschienen. 
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noch  höherm  grade  der  wünsch  nach  Zurückziehung  der  kriegsmarine 
aas  der  unbeschränkten  Öffentlichkeit  mitgewirkt  haben,  dasz  schiiesz- 
lich  auf  der  höhe  der  entwicklung  der  verkehr  allerdings  nicht  mehr 
vollständig  im  handelshafen  platz  gefunden  hat,  dafür  spricht  der  um- 
stand, dasz  auch  das  X&Mai  ä*er  grosze  auszenquai  n.  44-45-46-47, 
zur  aufstapelung  von  waren  benutzt  worden  ist.*1  sein  ursprüng- 
licher zweck  ist  das  freilich  gewis  nicht  gewesen,  sondern  die  Siche- 
rung des  anlegen 8  in  der  bucht,  bzw.  der  einfahrt  in  den  hafen, 
und  in  weiterem  sinne  die  Sicherung  der  ganzen  landecke  überhaupt, 
die  durch  den  wogenandrang  bei  den  vorhersehenden  winden  be- 
sonders gefährdet  war.  das  unmittelbare  anlegen  von  schiffen  am 
XÜjpa  würde  allerdings  meist  wohl  nur  auf  der  strecke  n.  44-45 
möglich  gewesen  sein,  seltener  auf  der  strecke  n.  45-46.  denn  un- 
möglich kann  es  auch  hier  bei  gewissen,  freilich  seltneren  Windrich- 
tungen oder  bei  windstille  nicht  gewesen  sein ;  dafür  spricht  auch 
der  umstand,  dasz  bei  dem  Seegefecht  im  letzten  krieg  (App.  c.  123) 
die  karthagischen  schiffe  sich  gerade  hierher  zurückzogen  und  den 
kämpf  unter  dem  schütze  dieser  anläge  bis  zum  einbruch  der  nacht 
fortsetzten,  die  breite  des  X<u\xa  betrögt  nach  Daux  (s.  306)  135  m, 
die  länge  420  m,  was  mit  Falbes  karte  ganz  wohl  stimmt,  die  l&ngen- 
angabe  allerdings  nur  für  die  auszenseite  n.  45-46;  die  innenseite 
miszt  etwa  300  m.  von  n.  47  an  nach  norden  hin  bis  n.  51  hat  sich 
-vor  der  Stadtmauer  ebenfalls  ein  sicher  erkennbarer,  etwa  60m 
breiter  auszenquai  hingezogen,  derselbe  den  die  Karthager  nebst 
dem  innenquai  und  der  Stadtmauer  zu  durchbrechen  hatten,  als  sie 
bei  n.  50  den  neuen  ausgang  aus  dem  kriegshafen  schufen,  er  zeigt 
einen  bastionsartigen  vorsprung  derselben  art,  wie  sie  in  gröszerm 
maszstabe  weiter  nördlich  noch  in  n.  99  und  90  wahrnehmbar  sind, 
auf  einer  strecke,  wo  übrigens  das  ehemalige  Vorhandensein  eines 
entsprechenden,  durchlaufenden  auszenquai«  nicht  gleich  sicher  er« 
kennbar  ist,  auch  sein  fehlen  durch  die  anders  gearteten  terrain- 
verhältnisse  erklärlich  sein  würde,   dasz  der  auszenquai  zwischen 


*4  Appian  VIII  123  xal  Ic  tö  x<&M<*  Karcroirrov,  8  irpd  toö  xcfxouc 
COpOXwpov  £uiröpotc  tc  öiä8€Civ  mopxiujv  £y€T^vt|TO  £k  iroXXoO.  wie  ge- 
legentlich schon  im  vorhergehenden,  so  bezeichnen  wir  mit  dem  einfachen 
aasdruck  xü>uct  e*n  für  allemal  diese  anläge,  auf  den  dämm  Scipios 
passt  derselbe  an  sich  natürlich  auch  und  wird  in  den  quellen  auf  ihn 
angewendet,  doch  schien  es  besser,  in  unserer  terminologie  auch  hier 
eine  deutliche  Scheidung  vorzunehmen,  übrigens  bieten  auch  die  quellen 
trotz  der  gleichheit  des  ausdrucke  in  sachlicher  hinsieht  nirgends  eine 
Unklarheit.  —  Gewis  mit  unrecht  findet  es  HBarth  (ao.  I  8.  89)  auf- 
fällig, dasz  in  der  geschiente  der  belagerting  kein  tbor  erwähnt  werde, 
das  vom  handelshafen  her  auf  diesen  quat  geführt  habe,  ohne  zweifei 
ist  mindestens  e*in  solches  vorhanden  gewesen;  die  sache  ist  im  hin« 
blick  auf  die  bedürfnissc  des  Verkehrs  gar  nicht  anders  denkbar, 
wurde  es  aber  versetzt,  sobald  sich  die  läge  hinsichtlich  des  XÜJua  be- 
drohlich gestaltete  —  und  das  dürfen  wir  doch  wohl  annehmen  —  so 
fiel  eben  dadurch  die  möglichkeit  einer  erwähnung  in  der  erzählung  der 
weiteren  Vorgänge  dort  hinweg. 
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n.  47  und  51  irgendwie  in  beziehung  zum  handeleverkehr  gestanden 
habe,  ist  in  keiner  weise  wahrscheinlich,  er  war  gewis  nur  zum 
schütze  der  Stadtmauer  und  der  küste  gegen  die  zerstörenden  Wir- 
kungen der  brandung  angelegt. 

Das  x*&Ma  sollte  allerdings  noch  eine  verhängnisvolle  bedeu- 
tung  für  die  geschicke  der  Stadt  bekommen ,  an  die  zuvor  von  den 
be  wohnern  derselben  in  diesem  umfange  nicht  gedacht  worden  war. 
wohl  hatten  sie  nach  ausbruch  des  letzten  kriegs  eine  vorbe  festig  ung 
darauf  errichtet  (Trapcrmxicua,  unter  etwas  anderm  gesichtspunkt 
auch  biorrcixiCfia  genannt,  App.  c.  123 — 125).  doch  hatten  sie,  in- 
dem sie  dadurch  eine  festsetzung  der  Römer  auf  dem  XWJitt  verbin* 
dern  wollten,  zunächst  gewis  nur  an  einen  landungsversuch  gedacht, 
den  diese  etwa  mit  ihrer  flotte  hier  machen  würden,  und  dieser 
hatten  sie  ja  nichts  entgegenzusetzen;  die  Stadtmauer  aber,  die  sich 
hinter  der  linie  n.  44—47  hinzog,  war  von  der  strecke  n.  45—46 
doch  zu  entfernt,  um  dieselbe  recht  wirksam  zu  sichern,  in  der  that 
ist  von  der  römischen  flotte  hier  kein  angriff  der  erwarteten  art  er- 
folgt, da  faszte  P.  Scipio  den  entschlusz,  durch  einen  von  der  land- 
zunge  aus  ins  meer  hinaus  zu  führenden  dämm  die  einfahrt  zum 
hafen  zu  versperren,  um  der  stadt,  deren  einnähme  durch  irgend- 
welche art  des  gewaltangriffs  von  der  landseite  her  auch  von  ihm 
als  unmöglich  erkannt  worden  war,  die  wenn  auch  spärliche  zufuhr 
abzuschneiden,  die  ihr  unter  besondern  umständen  noch  über  see 
her  zukam ,  und  so  in  absehbarer  zeit  ihre  Widerstandskraft  endlich 
zu  brechen,  die  Verhältnisse  lagen  übrigens  so,  dasz  er  sich,  wenn 
sein  unternehmen  gelang,  schlieszlich  günstigen  falls  nicht  einmal 
blosz  auf  diese  eine  art  der  erreich ung  seines  endzwecks  angewiesen 
sah.  und  die  sache  ist  denn  auch  so  gekommen. 

Sollte  der  dämm  die  hafenein  fahrt  wirklich  versperren,  so  muste 
er  auf  das  X&uct  hin  gerichtet  sein  und  dieses  erreichen,  er  hat  es 
bei  der  südspitze  desselben  erreicht,  indem  er  sich  von  einem  punkte 
der  landzunge  aus,  etwas  südlich  von  da,  wo  die  Stadtmauer  die 
landzunge  von  der  halbinsel  abschnitt,  und  auszer  schuszweite  von 
ihr  quer  vor  die  oben  öfters  erwähnte  bucht  n.  41—44  bis  zu  dem 
punkte  n.  45  legte,  flottenangriffe  der  Karthager  waren  ja  damals 
nicht  zu  befürchten. 

Ein  bruchstück  der  Polybiscben  Überlieferung,  welches  sich  bei 
Plutarch  apophth.  s.  200»  («  Polybios  XXXIX  3  Hu.)  erhalten  hat, 
gibt  uns  eine  interessante  ergänzung  zu  der  aus  derselben  quelle 
geflossenen  zusammenhängenden  darstell  ung  der  ereignisse  durch 
Appian;  es  passt  genau  in  den  rahmen  derselben  hinein  und  stimmt 
völlig  zu  den  vorliegenden  thatsächlichen  Verhältnissen.  Polybios 
hat  es  sich  nicht  versagen  können  zu  berichten,  wie  sein  hoch- 
verehrter freund  und  gönner  P.  Scipio  seine  sache  doch  einmal 
durch  eigne  Unbedachtsamkeit  in  gefahr  brachte,  indem  er  einen 
rat  in  den  wind  schlug,  den  er  selbst  aus  wohlbegründeter  erfahrung 
ihm  gegeben  hatte,   die  präcision  des  ausdrucke,  die  wir  in  der 
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eignen  darstellung  des  Polybios  voraussetzen  dürfen,  hat  bei  der 
Übertragung  in  die  gegenwärtig  vorliegende  gestalt  freilich  an  zwei 
punkten  etwas  gelitten,  doch  läszt  sich  der  Sachverhalt  immerhin 
noch  deutlich  genug  erkennen. 

Wir  sehen  den  sperrdamm  bis  an  sein  endziel  vorgeschoben; 
die  Karthager  leisten  aber  noch  widerstand  Ik  Tfjc  äicpctc ,  dh.  von 
der  südspitze  des  XUJJia  (n.  45)  aus.  es  war  unverkennbar  in  der 
periode  des  kampfes,  wo  sie  gerade  den  neuen  ausgang  aus  dem  kriegs- 
hafen  herstellten  oder  so  eben  vollendet  hatten,  um  zum  letzten  mal 
—  vergeblich  —  ihr  heil  zur  see  zu  versuchen;  vielleicht  war  es  so- 
gar noch  im  laufe  des  tages  nach  dem  Seegefecht,  dessen  ereignisse 
bei  Appian  o.  124  zu  anfang  beschrieben  werden.  Scipio  befindet 
sich  auf  seinem  dämm,  am  Schauplatz  jenes  kampfes  (das  müssen  die 
worte  irapeABdjv  €lc  rd  T€txoc  besagen  sollen),  da  macht  ihn  Poly- 
bios darauf  aufmerksam,  dasz f das  meer  zwischeninne'  (t#|V  blä  u^cou 
OdXaccav)  nicht  eben  tief  sei  und  hier  leicht  ein  feindlicher  angriff 
auf  den  dämm  erfolgen  könne;  zur  Verhütung  eines  solchen  sei  es 
daher  rätlich,  fuszangeln  nnd  breiter  mit  stacheln  —  'spanische  reiter' 
wurde  man  jetzt  sagen  —  in  dasselbe  zu  versenken,  aber  8cipio 
weist  den  rat  voll  Zuversicht  auf  seinen  nahen,  sichern  erfolg  lachend 
zurück,  hier  bricht  das  fragment  ab  (und  genau  ebenso  die  völlig 
verwaschene  darstellung  des  Vorgangs  bei  Val.  Maximus  III  7,  2). 
das  weitere  findet  sich  bei  Appian  c.  124.  alsbald  am  morgen  nach 
dem  Seegefecht  hatten  die  Römer  von  ihrem  dämm  aus  den  unmittel- 
baren angriff  auf  das  X&Ma  begonnen  und  legten  im  lauf  des  tages 
bresche  in  das  TrapaT€iXicua  der  Karthager,  aber  gleich  in  der  fol- 
genden nacht  machten  diese  den  bekannten  verzweifelten  aus  fall  und 
verbrannten  die  römischen  kriegsmaschinen. n  wo  ist  nun  das 'nicht 
eben  tiefe  meer  zwischeninne'  (äXiT€VT)C  auch  bei  Appian),  durch  wel- 
ches die  Karthager  teils  wateten  teils  schwammen  und  so  von  einer 
seite  her  über  die  Römer  kamen,  wo  diese  es  nicht  vermuteten? 
es  ist  der  meeresteil  zwischen  der  nördlichen  unter  den  beiden 
punctierten  linien  bei  Falbe,  von  denen  oben  die  rede  war,  und  der 
küste.  schon  ChGraux  (ao.  8.  190  f.)  hat  das  richtig  gesehen,  und 
mit  dieser  annähme  schwindet  eine  angebliche  Unklarheit  vollends, 
die  auch  von  mehreren  Verteidigern  der  herkömmlichen  ansieht  Uber 
die  häfen  in  der  erz&hlung  gefunden  worden  ist.  der  angriff  in  der 
front  war  für  die  Karthager  aussichtslos,  die  Römer  haben  ja  natür- 
lich den  köpf  ihres  dammes  an  der  bresche  stark  besetzt  gehabt  und 
alle  nötige  Wachsamkeit  geübt,  der  rückwärtige  teil  des  dammes 
nach  der  landzunge  hin  wird  dagegen  nicht  über  das  gewöhnliche 
masz  hinaus  bewacht  worden  sein;  erwartete  man  doch  selbst  an 
berufenster  stelle  hier  nichts  unangenehmes,  dasz  der  karthagische 

**  ein  starkes  misverständnis  Torrs  in  bezug  auf  diesen  kämpf  be- 
richtigt ROhler  s.  323  anm.  7.  die  Unklarheit,  welche  Tissot  I  629  in 
der  era&hlung  Appians  über  den  angritt"  auf  das  iropaT€(xiCMa  finden 
wollte,  ist  thatsächlich  nicht  vorhanden. 
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Überfall  etwa  von  der  ostseite  des  X&Ma  aus  auf  die  Südseite  des 
dammes  unternommen  worden  wäre  oder  überhaupt  irgendwo  auf 
der  ostseite  der  balbinsel  stattgefunden  hätte,  wie  mehrfach  in  er- 
wägung  gezogen  worden  ist,  ist  unmöglich,  dazu  ist  an  diesen  stellen 
das  wasser  zu  tief  und  in  der  regel  auch  zu  bewegt,  die  einbuch- 
tung  östlich  von  n.  41  nach  n.  44  hin  war  schon  zu  Falbes  zeit  ganz 
seicht;  der  bezeicbnung  dieser  tbatsacbe  sind  die  einzigen  worte  ge- 
widmet (s.  17),  die  sich  überhaupt  für  alles,  was  südlich  der  linie 
n.  41-44*45  liegt,  bei  ihm  vorfinden,  er  fand  in  der  einbuchtung 
auf  5 — 600  fusz  vom  lande  hinaus  das  wasser  nur  einen  fusz  tief, 
und  das  ist,  wie  zu  erwarten,  nach  ausweis  der  neuesten  französischen 
seekarte  (n.  4128,  La  Goulette  plan  leve  cn  1882  par  L Manen  usw., 
edition  de  Juillet  1893)  im  wesentlichen  noch  heute  so,  obwohl  sich 
die  sandmassen  unter  dem  wasser  etwas  verschoben  zu  haben  scheinen, 
im  altertum  kann  sich  die  sacbe  natürlich  nur  zum  teil  so  verhalten 
haben:  lag  ja  doch  an  der  östlichen  seite  der  einbuchtung  die  leb- 
haft benutzte  einfahrt  in  den  hafen ,  für  die  freilich  auch  bedeutend 
geringere  tiefen  notwendig  waren  als  wir  sie  nun  einmal  gewohnt 
sind  uns  zu  denken,  aber  die  sacbe  wird  sich  doch  auch  zum  teil  so 
oder  annähernd  so  verhalten  haben,  wenigstens  nach  der  westlichen 
seite  der  einbuchtung  hin,  wo  die  Strömung  die  festen  stoffe  zuerst 
ablagert,  die  ausfallenden  Karthager  werden  von  der  mauerstrecke 
an  der  einbuchtung  und  von  der  alten  hafenein  fahrt  her  gekommen 
sein,  wenn  es  bei  Appian  heiszt,  der  ausfall  sei  wegen  der  seich tig- 
keit  des  wassers  nicht  zu  schiff  unternommen  worden,  so  wird  das 
nicht  buchstäblich  zu  nehmen  sein,  wo  männer  bis  an  die  brüst  im 
wasser  wateten  oder  gar  schwimmen  musten,  konnten  antike  kriegs- 
schiffe,  wenn  auch  zum  teil  nur  solche  niederer  Ordnungen,  wohl 
auch  operieren,  aber  der  räum,  der  ihnen  im  östlichen  teile  der 
bucht  zu  geböte  stand,  wäre  wahrscheinlich  zu  einigermaszen  freiem 
manövrieren  doch  zu  eng  gewesen;  vielleicht  war  auch  das  ab- 
gerollte material  von  dem  römischen  dämm  einer  annäherung  der 
schiffe  an  diesen  hinderlich,  womit  die  darstellung  der  sache  bei 
Appian  wohl  schon  hinreichend  gedeckt  wäre,  schlieazlich  würde 
der  Überfall,  wenn  die  schiffe  aus  dem  hafen  herauskamen,  kaum  so 
völlig  unvermutet  geblieben  sein  wie  nach  der  andern  art;  und  zn 
vergessen  ist  doch  auch  nicht,  dasz  die  neugebildete  karthagische 
flotte  am  tage  vorher  empfindlich  geschlagen  worden  war. 

Der  ausfall  hielt  die  fortscbritte  der  Römer  doch  nur  vorüber- 
gehend auf.  diese  bemächtigten  sich  des  X^Ma  trotzdem  bald  und 
errichteten  gegenüber '  der  Stadtmauer  ihrerseits  eine  befestigungs- 
linie.  Scipio  fand  hier  die  Operationsbasis  Mir  einen  gewaltangriff  auf 
die  Stadt,  die  sich  ihm  noch  nirgends  mit  der  aussieht  auf  erfolg  ge- 
boten hatte;  die  bewältigung  der  belagerten  brauchte  schlieszlich 
doch  nicht  blosz  dem  hunger  überlassen  zu  werden,  für  die  ein- 
legung von  4000  mann  (App.  c.  125)  bot  das,  was  vom  xwjict  in 
römischen  händen  war,  doch  wohl  räum;  im  kriege,  unmittelbar 
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unter  dem  bereich  der  feindlichen  geschosse ,  geht  manches  an ,  was 
sonst  nicht  gerade  so  angestellt  werden  würde,  auf  den  angriff,  der 
von  hier  aus  im  frühjahr  146  vor  Ch.  unternommen  wurde  und  zur 
einnähme  der  stadt  führte,  werden  wir  zurückkommen,  nachdem 
zuvor  noch  einige  andere  punkte  erörtert  worden  sind. 

Beule  läszt  in  der  darstellung  seiner  ausgrabungen  die  längen- 
achse  des  handelshafens  sich  in  gerader  linie  durch  den  eingang  zum 
kriegshafen  und  durch  den  mittelpunkt  der  insel  in  diesem,  sodann 
auf  der  mittellinie  des  damms  fortsetzen,  der  die  insel  mit  dem  fest- 
lande am  nördlichsten  punkte  des  kriegshafens  verband,  an  der  Zu- 
verlässigkeit seiner  sonstigen  ergebnisse  wird  nichts  geändert,  auch 
wenn  in  jener  darstellung  eine  kleine  ungenauigkeit  enthalten  ist 
nnd  die  hauptachsen  der  beiden  bäfen  einen  flachen  winkel  (160°  nach 
Daux)  mit  einander  bildeten,  also  der  so  eben  genannte  verbindungs- 
damm  das  festland  etwas  östlich  vom  nördlichsten  punkte  des  kriegs- 
hafens berührte,  wie  Beule  zu  der  ungenauigkeit  in  seiner  aufzeich- 
nung  kam,  ist  im  hinblick  auf  den  zweck,  den  er  bei  dieser  verfolgte, 
erklärlich.  Daux  bauscht  die  bedeutung  der  sache  Über  gebühr  auf: 

Die  einfahrt  vom  handelshafen  in  den  kriegshafen  wird  an  breite 
derjenigen  aus  dem  freien  meer  in  den  ersteren  (70  fusz  bei  Appian) 
entsprochen  haben,  die  deutlich  erkennbare  regelmäszigkeit  der 
ganzen  anläge  läszt  das  voraussetzen,  und  was  Beule  fand,  stimmt 
aufs  beste  dazu ,  namentlich  wenn  man  die  auskragungen  der  quai- 
mauern  hüben  und  drüben  an  dem  eingang  in  die  durchfahrt  und 
an  dem  ausgang  aus  derselben  noch  in  betracht  zieht,  die  23  m 
breite,  welche  die  durchfahrt  (K  bei  Beule)  im  allgemeinen  zeigte, 
werden  nemlich  an  ihren  beiden  ausgängen  durch  diese  eigentüm- 
lichen auskragungen  noch  etwas  verringert;  leider  wird  nicht  an- 
gegeben, um  wie  viel,  mag  aber  auch  das  gefundene  mauerwerk 
aus  römischer  zeit  stammen:  die  anläge  wird  in  der  punischen  zeit 
kaum  anders  gestaltet  gewesen  sein. 

Wenn  die  Überlieferung  sagt,  den  handelsschiffern  sei  vom 
handelshafen  aus  der  einblick  in  das  arsenal  nicht  ohne  weiteres  er- 
möglicht gewesen,  so  wird  gewis  zugestanden  werden,  dasz  dies 
auf  die  so  eben  behandelte  durchfahrt  aus  dem  handelshafen  in  den 
kriegshafen  nach  maszgabe  der  herkömmlichen  ansieht  mindestens 
ebenso  gut  passt  wie  auf  die  von  Ohler  angenommene,  der  durch- 
blick  durch  ein  rechteck  von  23  m  oder  noch  etwas  weniger  breite 
und  etwa  ebensoviel  länge  eröffnete  den  blicken  der  im  handels- 
hafen verkehrenden  in  der  that  nur  einen  sehr  beschränkten  teil  des 
kriegshafens,  zumal  wegen  der  gegenüberliegenden  insel.  dasz  sich 
zu  beiden  Seiten  der  durchfahrt  doppelte  mauern  zwischen  beiden 
bafenbecken  erhoben,  entnimt  ja  auch  Ohler  der  Überlieferung, 
schlieszlich  könnten  sogar  die  beiden  einander  entsprechenden  paare 
von  mauern  oben  hinweg  über  die  durchfahrt,  die  sie  durchschnitt, 
in  irgendwelcher  Verbindung  mit  einander  gestanden  haben;  die 
durchfahrt  könnte  also  in  angemessener  höhe  ganz  oder  wenigstens 
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an  ihren  beiden  ausgängen  Überbant  gewesen  sein,  die  kriegsschiffe 
konnten  ja,  wie  sie  es  zum  gefecht  tbaten,  so  auch  für  eine  solche 
passage  den  mast  niederlegen,  ob  freilich  der  annähme  einer  der- 
artigen Überdeckung  etwa  bautechnische  bedenken  entgegenstehen 
würden,  vermag  ich  nicht  zu  sagen. 

Betreffs  der  insel  inmitten  des  kriegshafens  herscht  in  den 
meisten  punkten  Übereinstimmung:  was  Beule  über  ihre  kreisrunde 
form ,  ihre  masze  und  die  art  ihrer  Verbindung  mit  dem  festlande 
festgestellt  hat,  ist  allseitig  als  zuverlässig  anerkannt  worden,  wenn 
Dauz  in  directem  Widerspruch  gegen  die  Überlieferung  annahm,  dasz 
keine  schiff&häuser  auf  ihr  gewesen  seien,  sondern  ein  groszer  admirals- 
palast  der  art,  wie  er  ihn  für  die  entsprechende  insel  in  Utica  con- 
8trnierte,  so  war  das  nichts  weiter  als  eine  freie  Schöpfung  seiner 
phantasie.  allerdings  ergibt  sich,  wie  er  8.  187  f.  und  nach  ihm 
mehrere  andere  es  angedeutet  haben,  auf  den  ersten  blick  eine 
Schwierigkeit  hinsichtlich  der  schiffshäuser,  welche  die  insel  mit 
ausnähme  zweier  ganz  kurzer  (strecken  —  da,  wo  der  verbind  ungs- 
damm  an  sie  anstiesz,  und  bei  dem  landungsplatz  gegenüber  dieser 
stelle  —  umgeben  haben,  doch  ist  dieselbe  nur  scheinbar,  waren 
auf  der  insel  die  kleinern  kriegsschiffe  untergebracht  und  waren 
zwischen  den  Öffnungen  der  schiffshäuser  hier  nicht  so  geringe  ab- 
stände wie  an  dem  gegenüberliegenden  festländischen  quai,  so  wird 
/wischen  den  je  zwei  gegen  den  mittel punkt  der  insel  hin  rasch  con- 
vergierenden  radien,  zwischen  die  wir  uns  je  ein  Schiffsbaus  ein- 
gebaut zu  denken  haben,  doch  noch  räum  genug  dazu  verblieben 
sein,  die  einander  zunächst  gelegenen  Seiten  wände  je  zweier  benach- 
barter schiffshäuser  würden  sich  dann  eben ,  je  weiter  sie  sieh  vom 
wasser  entfernten ,  einander  um  so  mehr  genähert  haben ,  während 
drüben  am  festlande  das  umgekehrte  stattfand,  die  baulichen  an- 
lagen aus  römischer  zeit,  die  Beule  hier  allein  noch  vorfand,  haben 
allerdings  das  bild  des  früheren  zustandes  völlig  verwischt,  und  die 
hoffnung,  dasz  einmal  noch  spuren  des  letzteren  ans  tageslicht  kom- 
men könnten,  ist  sehr  gering. 

Daux  will  den  umrisz  des  kriegshafens  so  bestimmen,  dasz  zwei 
parallele  gerade  langseiten  an  ihren  nördlichen  bzw.  südlichen  end- 
punkten  je  durch  einen  kreisbogen  mit  einander  verbunden  gewesen 
seien,  doch  besteht  die  wesentlichste  stütze  dieser  annähme  in  einer 
irrigen  auffassung  der  worte  bei  Appian  VIII  127  aa.,  die  weiter 
unten  noch  zu  erörtern  sein  werden,  nnd  im  gegen satz  zu  ihr  treffen 
die  feststellungen  Beules  mit  dem  unzweideutigen  sinn  der  beschrei- 
bung  in  c.  96  bei  Appian  so  augenfällig  zusammen,  dasz  jeder  zweifei 
an  der  richtigkeit  der  herkömmlichen  anscbauung  nach  wie  vor  aus- 
geschlossen erscheint,  eine  nacbprüfung  in  dieser  hinsieht  dürfte 
anch  nicht  auf  so  viele  Schwierigkeiten  stoszen  wie  anderwärts. 

Beules  angaben  über  die  wahrscheinlichen  reste  karthagischer 
schiffshäuser,  die  er  an  der  landseite  des  kriegshafens  unter  römi- 
scher überbauung  fand ,  verdienen  doch  die  ernstlicbste  beachtung. 
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sie  fügen  sich  ganz  wohl  mit  dem  zusammen,  was  seitdem  sonst 
genaueres  Ober  das  antike  scbiffswesen  ergründet  worden  ist.  es  ist 
bedauerlieb ,  dasz  sieb  hier  Tissot  durch  den  einflusz  von  Daax  zu 
einer  ablehnenden  Stellung  bat  bestimmen  lassen,  die  einwände 
aber,  welche  Daux  hinsichtlich  der  vorauszusetzenden  baulichen  con- 
rtruetion  der  schiffahäuser  vorbringt,  sind  durchaus  willkürlicher 
art.  auch  wenn  die  Scheidewände  vorn  am  wasser  wirklich  nur 
0,30  m  stark  waren,  so  wäre  ja  damit  nicht  entfernt  zugleich  ge- 
geben, dasz  sie  während  ihres  ganzen  Verlaufs  ins  land  hinein  so 
schwach  blieben,  aber  die  von  Beule  gefundenen  pilasterstücke 
weisen  schon  auf  eine  gröszere  stärke  der  Scheidewände  vorn  am 
wasser  hin,  und  auch  diese  würde  nach  hinten  zu  entsprechend  ge- 
wachsen sein,  giengen  aber  die  Scheidewände  zwischen  je  zwei 
sebiffshäusern  nach  einer  gewissen  gemeinsamen  strecke  allmählich 
aus  einander,  warum  Bollte  man  nicht  annehmen  können,  dasz  die 
so  entstehenden  Zwischenräume  zwischen  ihnen  su  einbauten ,  wie 
etwa  treppenanlagen  oder  dergleichen,  benutzt  gewesen  seien?  jeden- 
falls sind  die  innern  langwände  jedes  sebiffsbauses  einander  parallel 
gewesen ;  das  ist  von  vorn  herein  gar  nicht  anders  denkbar.  Daux 
irrt  in  dieser  hinsieht,  wenn  er  durch  eine  reconstrnetion  (s.  184  f., 
vgl.  tf.  VII  fig.  2)  die  Unmöglichkeit  dessen  erweisen  will,  was  sich 
aus  Benies  feststell ungen  ergibt,  obendrein  gibt  es  nicht  den  gering- 
sten anbalt  dafür,  dasz  die  schiffshäuser  gewölbt  gewesen  seien,  wie 
er  dabei  anniml  es  steht  nicht  anders  mit  den  mathematischen  de- 
dnetionen,  die  er  ao.  8.  300  f.  und  Tissot  ao.  bd.  I  s.  672  f.  gibt,  mag 
jede  von  ihnen  in  sich  ganz  richtig  durchgeführt  sein:  sie  beweisen 
doch  nichts,  weil  sie  teils  auf  nachweislich  unrichtigen,  teils  wenig- 
stens auf  unsicheren  factoren  aufgebaut  sind. 

Über  den  neuen  ausgang  aus  dem  kriegsbafen,  den  die  Kar- 
thager in  ihrer  letzten  not  schufen  (n.  50),  herscht  keine  nennens- 
werte meinungsverschiedenheit.  Beul6  hielt  es  für  notwendig  davor 
zu  warnen,  dasz  ein  in  neuerer  zeit  etwas  weiter  nördlich  gegrabener 
verbindungscanal  zwischen  der  lache  n.  48  und  dem  meere  in  diese 
frage  hineingezogen  werde. 

Von  dem  lauf  der  (einfachen)  Stadtmauer,  welche  die  stadt  ein- 
schliesslich der  häfen  nach  der  seeseite  hin  deckte,  ist  bereits  die 
rede  gewesen,  sie  hat  sich  von  dem  östlichen  anschluszpunkt  der 
landzunge  an  die  balbinsel  her  immer  an  der  küste  hingezogen  bis 
zur  einfahrt  in  den  handelshafen  (n.  42)  und  gleich  jenseits  der- 
selben nach  norden  umschwenkend  von  n.  44  in  gerader  linie  bis 
n.  50,  von  da  etwas  nach  Osten  ablenkend  wieder  in  langer  gerader 
linie  bis  zu  einem  punkte  etwas  nordwestllich  von  n.  51  j  ihr  weiterer 
zug  kommt  hier  nicht  in  betracht.  ihre  reste  hat  Falbe  auf  seiner 
karte  eingetragen,  soweit  er  sie  wahrnehmen  konnte,  und  das  war 
fast  auf  der  ganzen  strecke  der  fall,  spatere  beobachter  haben  seine 
Wahrnehmungen  allseitig  bestätigt,  auch  die  von  ihm  mit  n.  41  be- 
zeichneten trümmer  sind  ihm  in  keinem  andern  lichte  erschienen 
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(s.  17).  die  kammerartigen,  ehemals  überwölbten  unterbauten 
erinnern  an  das  von  Daux  aufgestellte,  freilich  höchst  phantastisch 
ausgestaltete  System  des  raauerbaus.  daß 2  hier  irgendwie  von  resten 
der  Theodosischen  mauer  die  rede  sein  könne,  stellt  Tissot  (I  s.  582) 
durchaus  in  abrede. 

Aber  die  häfen  sind  auch,  soviel  sich  erkennen  läszt,  gegen  die 
stadt  hin  durch  mauern  abgeschlossen  gewesen,  nicht  sowohl  zum 
zweck  der  Verteidigung  für  den  fall,  dasz  sie  etwa  einmal  in  feindliche 
hände  gerieten,  als  vielmehr,  was  den  handelshafen  anlangt,  aus 
gründen  der  band  eis-  und  Zollpolitik,  und  was  den  kriegshafen  an- 
langt, zur  möglichsten  wahrung  des  geheimnisses  vor  dem  einblick 
unbefugter,  die  bekannten  grundsätze  der  karthagischen  Staats- 
verwaltung lassen  derartige  masznahmen  an  sich  sehr  glaublich  er- 
scheinen —  analogien  aus  den  staatlichen  Verhältnissen  jüngerer 
zeiten  ist  es  kaum  nötig  anzuführen  —  und  die  Überlieferung  weist 
in  mehrfacher  hinsiebt  deutlich  genug  darauf  hin.  durch  die  mauer, 
welche  die  westliche  langseite  des  handelshafens  von  der  stadt  ab- 
schlosz,  müssen  die  ttuXcxi  (App.  VIII  96  ae.)  geführt  haben,  welche 
den  verkehr  der  handelsscbiflfer  mit  der  stadt  vermittelten,  ohne  dasz 
derselbe  den  kriegshafen  irgendwie  berührte,  es  ist  leicht  begreiflich, 
wenn  unsere  quelle  in  der  vorliegenden  gestalt  nur  diesen  letztern 
zweck  erwähnt,  ja  vielleicht  Polybios  selbst  nur  ihn  erwähnt  hatte, 
aber  dazu  hätte  auch  die  ummauerung  des  kriegshafens  allein  und  das 
verbot  der  einfahrt  in  ihn  genügt,  im  eigentlichen  sinne  maszgebend 
gerade  für  jene  gestaltung  der  dinge  ist  gewis  die  absiebt  gewesen, 
den  gesamten  Seeverkehr  in  diesem  hafen  gleichsam  unter  verschlusz 
zu  haben,  den  eingang  der  personen  und  waren  in  die  stadt  und 
den  ausgang  aus  ihr  zu  überwachen,  jene  mauer  musz  sich  in  an- 
gemessener entfernung  westlich  von  n.  42  von  der  Stadtmauer  ab- 
gezweigt, dann  nördlich  um  den  handelshafen  —  hier  nur  durch  die 
"  einfahrt  in  den  kriegshafen  unterbrochen  —  herumgelegt  und  end- 
lich in  angemessener  entfernung  südlich  von  n.  50  wieder  an  die 
Stadtmauer  angeschlossen  haben,  dafür,  dasz  der  kriegshafen  gegen 
die  stadt  hin  abgeschlossen  war,  spricht  vor  allem  die  bekannte  er- 
zählung  darüber,  in  wie  tiefem  geheimnis  der  letzte  flotten  bau*  und 
die  herstellung  der  neuen  ausfahrt  betrieben  werden  konnte  (App. 
VIII  121).  die  mauer,  welche  ihn  umgab,  wird  weder  an  der  nach 
dem  handelshafen  bin  gelegenen  seite  mit  derjenigen  mauer  zu- 
sammengefallen sein,  welche  zur  absperrung  des  letztern  bestimmt 
war,  noch  an  der  ostseite  mit  der  Stadtmauer,  obgleich  sie  sich  — 
vermöge  ihrer  kreisförmigen  gestalt  —  der  ersteren  bei  der  durch- 
fahrt aus  dem  handelshafen  nach  dem  kriegshafen,  der  letzteren  etwa 
bei  n.  50  sehr  genähert  haben  musz.   so  hätte  in  der  that  eine 

*6  dasz  der  innere,  rnnde  (kriegs-)hafen  in  der  von  Beute  und  selbst 
in  der  von  Daux  angenommenen  gestalt  keinen  ausreichenden  ranm 
für  dieses  unternehmen  geboten  habe,  kann  an  Tissot  (I  s.  626)  nicht 
zugestanden  werden. 
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doppelte  mauer  den  kriegshafen  sowohl  vom  freien  meere  als  auch 
vom  handelshafen  —  hier  nur  die  durchfahrt  abgerechnet  —  ge- 
schieden und  gegen  den  einblick  von  dieser  seite  her  gesichert, 
wenn  nun  Appian  einer  solchen  gerade  in  diesem  zusammenhange 
gedenkt  (VIII  96  ae.),  so  wird  doch  die  frage  aufgeworfen  werden 
dürfen ,  ob  nicht  die  so  eben  vorgetragene  annähme  den  wirklichen 
Sachverhalt  richtiger  bezeichnen  würde  als  eine  blosz  dem  buch- 
staben  folgende  auffassung  der  worte  T€ix<5c  T€  fäp  oötoic  (sc.  Tote 
V€U)pioic)  bmXoüv  Tr€pi^K€iTO.  wenigstens  läszt  sich  nicht  leicht 
absehen,  wozu  eine  doppelte  mauer  um  den  ganzen  kriegshafen  not' 
wendig  gewesen  wäre,  und  der  betreffende  satz  trägt  auch  äuszer- 
lich  deutliche  kennzeichen  an  sich,  dasz  hier  von  Appian  stark  zu- 
sammengezogen worden  ist,  was  bei  Poljbios  ausführlicher  und 
klarer  zu  lesen  war.  nahe  bei  n.  50,  nur  wenig  südlich  davon, 
könnte  es  gewesen  sein,  dasz  bei  dem  letzten  Sturmangriff  auf  die 
stadt  (App.  VIII  127)  die  abteilung  unter  Laelius  mit  balken  und 
brettern  iä  biacri'juaTa ,  db.  den  abstand  zwischen  der  mauer  um 
den  kriegshafen  und  der  Stadtmauer,  überbrückte,  nachdem  sie 
die  letztere  unvermutet  von  auszen  her  erstiegen  hatte,  allerdings 
kann  auch  an  den  Zwischenraum  zwischen  den  römischen  angriffs- 
werken  auf  dem  groszen  auszenquai  (xujpa)  und  der  Stadtmauer  zu 
denken  sein." 

Im  frühjahr  146  vor  Ch.  bereitete  P.  Scipio  jenen  letzten  an- 
griff vor:  da  steckte  Hasdrubal  den  viereckigen  teil  des  kujOujv  in 
brand;  während  er  aber  noch  darauf  wartete,  dasz  der  stürm  hier 
unternommen  werde,  und  während  die  Karthager  ihre  aufmerksam- 
keit  hierher  richteten,  erstieg  Laelius  unbemerkt  die  mauer  am  an- 
dern ,  runden  teil  des  kuüOujv  ,  worauf  dann  die  einnähme  der  stadt 
sich  vollends  so  abspielte,  wie  des  weitern  bei  Appian  und  ander- 
wärts erzählt  wird. 

Jene  einleitenden  angaben  bei  Appian  sind  im  lichte  der  her- 
kömmlichen anschauung  über  die  hftfen  vollkommen  verständlich 
und  entsprechen  dem  thatsächlichen  stände  der  dinge  durchaus, 
wenn  sie  folgendermaszen  aufgefaszt  werden.  Scipio  hatte  mit  dem 
XÜJfia  eine  geeignete  basis  für  den  anderwärts  aussichtslosen  gewalt- 
angriff  gewonnen  und  entlang  der  Stadtmauer  zwischen  n.  44  und  47, 
nur  wenig  entfernt  von  ihr,  eine  gleich  hohe  mauer  errichtet  ver- 
nünftiger weise  muste  Hasdrubal  hier  zunächst  den  stürm  erwarten, 
und  wenn  er  die  innerhalb  der  Umgrenzung  des  Handelshafens  ge- 
legenen Speicher  udgl.  verbrannte,  so  war  das  ganz  rationell  ge- 
handelt: denn  sie  konnten,  falls  die  Römer  die  Stadtmauer  zwischen 
n.  44  und  47  gewannen,  der  weitern  Verteidigung  nur  hinderlich, 
der  festsetzung  der  feinde  nur  förderlich  sein,  aber  während  hier 


97  vgl.  App.  VIII 125  oöt*  ex  uatcpoO  oiacTfmaroc.  unter  allen  um- 
ständen irrig  ist  die  meinuog  yon  Dureau  de  la  Malle  ao.  s.  62,  der 
an  eine  überbrückung  des  wassers  im  kriegshafen  denkt. 

Jahrbücher  für  das»,  philo!.  1894  hfl.  2.  9 
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von  den  Römern  mur  demonstriert  und  dadurch  die  aufmerksamkeit 
der  Verteidiger  in  ansprach  genommen  wurde,  gieog  Laeüus  auf 
dem  schmalen,  vor  der  Stadtmauer  zwischen  n.  47  und  50  sich  hin- 
siehenden quai,  der  eben  wegen  seiner  schmalheit  in  die  bisherigen 
Operationen  nicht  hatte  einbezogen  werden  können,  unvermerkt 
und  unter  den  jeUt  obwaltenden  umständen  unbehelligt  nach  norden 
vor  und  erstieg  die  östlich  vom  kriegshafen  gelegene  Stadtmauer 
etwas  südlich  von  n.  50»  so  ergibt  sich  ein  allseitig  sachgemäßer 
und  klarer  verlauf  der  dinge.*4  freilich  bleibt  noch  eine  Schwierig- 
keit: Appian  c.  127  eröffnet  seinen  beriebt  über  diesen  letzten  an- 
griff mit  den  von  uns  vorläufig  bei  seite  gelassenen  worten  <:7T€X€tp€i 
(6  Gamujv)  tt)  tc  Bupcty  xal  tüjv  Xiu^vujv  tüj  koXou^vuj  Kuüeujvi, 
und  eben  sie  bilden  eine  bauptsttttze  für  ROblers  ansieht  über  die 
gestaltung  der  häfen.  wie  jedoch  bereits  oben  mehrfache  sachliche 
bedenken  gegen  dieselbe  erhoben  werden  musten,  so  wird  auch 
dieser  anstosz  auf  andere  weise  zu  beseitigen  sein,  als  er  es  thun 
wollte.  Beule  hatte  hier  den  Sachverhalt  schon  richtig  gefaszt,  nur 
nicht  eonsequent  genug  entwickelt. 

Fttr  das  phönikische  wort,  welches  der  beaeichnung  kujOutv 
zu  gründe  liegt ,  ist  bis  heute  noch  kein  beleg  gefunden,  doch  be- 
sitzen wir  unzweideutige  Zeugnisse  über  die  bedeutung,  welche  ihm 
innegewohnt  haben  musz,  und  es  ist  nur  erfreulich,  dasz  Ohler  gegen- 
über einem  anderweitigen,  auf  den  ersten  anblick  wohl  verlockenden 
deutungsversueb  durchaus  daran  festgehalten  hat.  das  wort  hat  ein 
künstliches,  durch  meneebenhand  im  uferlande  ausgeschachtetes 
bafenbecken  bedeutet,'*  die  phönikische  grundform  wird  daher 
allein  in  der  riebtung  zu  suchen  sein,  wo  dies  BBocbart  (Chanaan  1. 
I  c.  24  a.  512  der  Frankfurter  ausgäbe  von  1674),  WGesenius  (scrip- 
tum linguaeque  Pboen.  monum.,  Leipzig  1837,  s.  422)  und  OBlau 
(zs.  d.  d.  morgenl.  ges.  XVIII  [1864]  s.  643)  gethan  haben,  swar 
zeigen  sich  im  einzelnen  differenzen  zwischen  ihren  versuchen  der 
ableitung,  und  die  sacbe  weiterzuführen  fehlt  mir  jeglicher  beruf, 
unter  allen  umständen  aber  wird  auf  ein  verbum  mit  der  bedeu- 
tung des  einschneidens,  ein grabens  hinauszukommen  sein,  wenn 

18  mit  unrecht  stellt  dies  Falbe  a.  25  in  abrede,  auch  Ohler  s.  330 
verkennt  den  Sachverhalt,  wenn  er  anf  die  strecke  zwischen  n.  50  und 
99  hinweist,  hier  hätte  es  der  schiffe  zum  angriff  bedurft;  aber  sie 
hätten  nicht  wohl  landen  können,  anch  hätte  der  beriebt  ihrer  Ver- 
wendung gewis  ausdrücklich  gedacht.  **  neben  den  so  geschaffenen 
künstlichen  hafeubeckea  von  Karthago  nnd  von  Hadrumetum  (s.  oben 
anm.  11),.  für  welche  auch  die  bezeiebnung  kujOujv  überliefert  ist, 
führe  ich  als  beispiele  noch  an  dasjenige  zu  Kition  (Larnaka)  auf 
Kypros  (s.  die  planskizze  im  CIS.  I  s.  35  und  EOberhnmmer  in  der 
zs.  d.  ges.  f.  erdk.  zu  Berlin  XXV  1890  s.  201),  sowie  dasjenige  zu 
Mahadiya  (s.Tissot  II  s.  176  f.  810,  vgl.  HBarth  ao.  s.  166;  nur  J Parts ch 
spricht  ao.  s.  207,  aber  gewis  mit  unrecht,  die  annähme  eines  jüngern 
Ursprungs  aus).  Tissot  1  s.  631  steht  auch  bei  der  behandlung  dieser 
frage  zu  sehr  unter  dem  einflusz  von  Damx,  um  zu  einer  recht  klaren 
formulierung  derselben  zu  gelangen. 
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FCAIovers  und  EMQuatremere  das  wort  füp  'klein'  xur  erklärung 
heranziehen  wollten  und  auch  PScbröder  (diephön.  spräche,  Halle 
1809,  8.  127)  miene  macht  sieh  ihnen  anschließen  zu  wollen,  so 
fordert  diese  deutung  erstens  in  sachlieber  hinsieht  verdienten  wider» 
sprach  heraus:  denn  weder  kann  «»gestanden  werden,  dasz  einem 
im  uferlande  ausgeschachteten  bafen  das  prädicat  'klein''  an  sich  an- 
gehaftet haben  müsse,  noch  ist  durchgängig  in  jedem  einschlägigen 
falle  ein  anderer,  gröszerer  hafen  daneben  vorhanden  gewesen,  zu 
welchem  der  ausgegrabene  hätte  in  vergleich  gestellt  und  danach 
in  jenem  sinne  benannt  werden  können,  zweitens  steht  ihr  die  Über- 
lieferung durchaus  entgegen ,  und  dieee  ist  so  zuverlässig,  wie  wir 
es  nur  wünschen  mögen,  wir  haben  aus  Festue  im  auszug  des  Paulus 
die  erklärung :  cotkones  appeUantur  portus  in  mari  inferiores  arte  et 
manu  facti.™  des  Vergilins  bekannte  worte  (Aen.  I  427)  hie  portus 
alii  effodiuni  sind  von  jeher  dahin  ausgelegt  worden ,  dasz  er  damit 
auf  den  ihm  wohl  bekannten  sinn  des  Wortes  tothon  habe  anspielen 
wollen;  und  ist  er  in  keiner  hinsieht  als  gesebichtequelle  in  be- 
trachten, wie  dies  leider  immer  noch  hier  und  da  geschehen;  soll, 
so  viel  steht  doch  nicht  minder  fest,  dasz  er  an  erudition  solcher  ort 
in  seiner  diebtung  angebracht  bat,  was  sich  nur  irgend  anbringen 
liesz,  um  der  handlung  einen  mogliebst  getreuen  localen  Hintergrund 
zu  geben,  in  der  tbat  erklärt  Servius  die  bezeichneten  worte  portus 
effodiuni,  id  est  cothona  faciunt  (man  beachte  auch  den  singular,  den 
dann  der  Urheber  der  jüngern  zusätze,  deren  Wiederholung  hier  sich 
nicht  verlohnt,  so  auffällig  misverstanden  und  zum  anlasz  auto- 
sehediastiseber  erwägungen  Uber  das  genus  des  nomens  genommen 
hat,  augenscheinlich  weil  ihm  bekannt  war,  dasz  Karthago  doch 
zwei  häfen  gehabt  habe).   Deutero- Servius  (Sw  Danielinns)  aber 
sagt  —  und  seine  antiquarischen  notizen  sind  ja  sonst  vielfach  von 
anerkannt  hohem  werte  — :  portus  effo<Hunty  ut  portus  seüicet  faciant. 
et  vere  ait,  nam  Carthaainienses  cothone  fossa  utuntur,  non  naturali 
portu.  das  aber  stimmt  alles  aufs  beste  zusammen,  und  von  den 
noch  übrigen  erwäbnungen  des  Wortes  cothon  ist  keine,  die  sich  in 
einen  gegensatz  dazu  bringen  liesze. 

Dem  wortsinne  nach  musz  also  der  ausdruck  kujöuiv  die  ganze 
bafenanlage  von  Karthago,  den  Handelshafen  und  den  kriegshafen* 
ßo  wie  die  seit  Falbe  herkömmliche  auffassung  sie  bestimmt,  zu- 
sammen bezeichnet  haben.31   dies  bedarf  der  hervorhebung ,  auch 


M  sie  ist  benutzt,  aber  mit  weglasenng  des  wortes  interiores,  in 
den  j Ändern  augätzen  zu  Servius,  die  leider  noch  immer  hier  und  da 
in  di»  diecusaion  über  die  frage  hereingezogen  werden,  charakteristisch 
für  Torrs  methode  ist  ihre  Verwertung  ao.  s.  281,  um  damit,  dh.  mit 
einer  unrichtigen  auffassung  derselben,  Vergilins  und  Servius  vermeint- 
licher weise  zu  widerlegen,  es  genügt  wohl  dem  gegenüber  festzustellen, 
dasz  d»  warte  des  Feitus  die  bedeatung  haben  konnten,  cothones 
seien  künstliche,  im  binnenlande  hergestellte  seehäfen.  dasz  sie  diese 
Mteh  haben  sollten,  mag  dabei  immerhin  nur  den  wert  einer  ver> 
mutung  behalten.        11  anders  stand  die  Sache  natürlich  in  Hadruv- 
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gegenüber  mehreren  Vertretern  eben  dieser  herkömmlichen  auf- 
fassung,  die  in  diesem  punkte  die  vorhandenen  Zeugnisse  ihrer 
qualität  nach  nicht  entschieden  genug  von  einander  gesondert  haben, 
es  läszt  sich  aber  auch  an  der  hand  der  geschichtlichen  Überlieferung 
nachweisen.  Appians  darstellung  steht,  wie  gesagt,  im  Widerspruch 
mit  sich  selbst,  entweder  ist  die  auffassung  richtig,  die  sich  in  den 
worten  £iT€X€ip€i  .  .  tüjv  Xiji^vujv  tw  kocXouu^vuj  kujOuüvi  kund- 
gibt, oder  die  andere,  die  weiterhin  in  c.  127  bei  der  erzahlung 
der  folgenden  ereignisse"  zum  ausdruck  Itommt.  an  sich  will  es  ja 
nun  freilich  nichts  besagen,  dasz  der  satz  von  den  worten  6  bk. 
'Acbpoußctc  vuktÖc  dvcmuTrprj  an  schon  durch  seinen  Wortlaut  den 
eindruck  hervorruft,  als  gebe  er  die  darstellung  des  Polybios  treuer 
wieder  als  der  ihm  vorangehende ,  überleitende  Satzteil,  auch  der 
umstand  bringt  diesem  eindruck  keine  wesentliche  Verstärkung,  dasz 
es  im  folgenden  heiszt  Xr)q>6lvTOC  b&  toö  irepl  idv  kuiGüjvo:  retxouc, 
nachdem  eben  zuvor  dargestellt  worden  ist,  wie  durch  Laelius  die 
mauer  am  runden  hafenbecken  erstiegen  und  darauf  bin  auch  der 
sonstige  widerstand  der  Karthager  auf  der  angegriffenen  front  aller 
orten  gebrochen  worden  war.  in  letzterer  hinsieht  kann  nemltoh 
nur  bezeichnet  werden  sollen ,  dasz  die  Römer  jetzt  auch  von  ihrer 
angriffsmauer  auf  dem  xwua  ausi  wo  *or  stürm  eigentlich  erwartet 
wurde,  die  Stadtmauer  am  handelshafen ,  zwischen  n.  44  und  47, 
gewannen,  aber  es  liesze  sich  auch  hier  darauf  hinweisen,  dasz  dies 
doch  schlieszlich  nur  subjective  meinung  sei.  entscheidend  jedoch 
ist  die  thatsache,  dasz  Strabon  da,  wo  er  anerkannter  maszen  die 
erzählung  des  Polybios  excerpiert ,  zur  bezeichnung  der  bei  Appian 
c.  121  gekennzeichneten  Sachlage  sich  der  worte  bedient  (XVII  3, 15 
s.  833  C):  Kai  toO  ctöhotoc  toö  KUi6ujvoc  mpoupoupivou.  es  ist 
der  Zeitpunkt,  wo  der  dämm  des  Scipio  den  ursprünglichen  eingang 
zum  doppelbafen  bereits  versperrte  und  die  südspitze  des  xwua  zu 
erreichen  eben  im  begriff  stand,  die  Karthager  aber  darauf  hin  die 
letzte  flotte  bauten  und  den  neuen  hafenausgang  groben,  daraus 
erhellt  ganz  sicher,  dasz  Polybios  selbst  die  ganze  hafenanlage,  nicht 
blosz  den  innern,  runden  kriegshafen  unter  dem  namen  kujOujv  kannte 
und  dasz  Appian  in  dem  teile  seiner  darstellung  von  6  b&  'Acbpoüßctc 
an  seine  vorläge  richtig  wiedergegeben ,  in  der  fassung  des  voran* 
gegangenen  ausdrucks  aber  (tüjv  Xijüi^vujv  tu»  KCtXoinidvifJ  kujQujvi) 
eine  seiner  bekannten  ungenauigkeiten  begangen  hat3*  —  eine  neue 

metnm;  hier  konnte  der  ausdruck  nur  den  innern,  von  menschenhand 
ausgegrabenen  hafen  bezeichnen,  and  die  im  6.  Afr.  62.  63  geschilderten 
ereignisse  lassen  auch  auf  nichts  anderes  schlieszen,  als  dase  von 
diesem  die  rede  ist.  welche  benennung  der  äuszere,  durch  molen  dem 
freien  meere  abgewonnene  hafen  von  Hadrametum  geführt  hat,  ist 
dabei  eine  flache  für  sich. 

**  der  Vorschlag  einer  textänderung  in  den  letztgenannten  worten 
würde  sehr  nahe  liegen,  und  dann  wäre  leicht  alles  in  beste  Überein- 
stimmung mit  einander  zu  bringen;  doch  ist  es  gewis  richtiger  davoia 
abzusehen  und  dem  Schriftsteller  seinen  irrtum  zu  belassen. 
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in  vielen  andern,  ein  weiterer  fall  zugleich,  wo  er  wenigstens  zum 
teil  aus  sich  selbst  berichtigt  werden  kann. 

Das  zeugnis  des  Polybios  gibt,  wie  die  dinge  im  vorliegenden 
falle  liegen,  unbedingte  gewähr  dafür,  dasz  die  sache  sich  wirklich 
so  verhalten  hat,  es  ist  doch  bezeichnend  dasz,  was  etwa  nach 
anderer  richtung  hin  weisen  will,  von  personen  und  aus  zeiten 
stammt,  denen  das  punische  Karthago  fern  lag.  Ohler  hat  schon 
angedeutet  (s.  322  anm.  2),  woher  etwa  der  nachweislich  falsche 
gebrauch  des  ausdrucks  kujÖujv  in  dem  nichtpolybischen  bestand* 
teile  von  Strabon  XVII  3,  14  s.  832  C.  (vnciov  irepiopep&c  cupmuj 
TT€pi€XÖjii€VOv)  abzuleiten  sein  könnte,  wenn  aber  in  dem  vergleich 
bei  Diodoros  III  44, 8  allerdings  augenscheinlich  nur  an  den  runden 
kriegsbafen  gedacht  ist,  so  mag  dazu  der  gedanke  an  die  bedeutung 
des  griechischen  wortes  kuüGujv  das  seinige  beigetragen  haben,  nur 
wird  dadurch  an  der  sache  selbst  nichts  geändert,  und  dasz  das 
griechische  wort  als  solches  mit  dem  phönikischen  irgendwie  zu- 
sammenzubringen sei,  wird  doch  wohl  schon  durch  die  hinreichend 
feststehende  bedeutung  des  letztem  ausgeschlossen,  aber  Verwirrung 
in  den  Sachverhalt  hat,  wir  wiederholen  es,  der  gedanke  an  das 
griechische  wort  gebracht  in  dieser  hinsieht  hat,  glaube  ich, 
ROM  Ulier  in  seiner  bemerkung  zu  Pestus  u.  co&hones  richtiger  ge- 
sehen als  ThMommsen  (RG.  II7  s.  30),  der  gerade  hiervon  den 
ausgang  für  seine  bebandlung  der  frage  nahm,  das  vorkommen  des 
wortes  bei  Zonaras  IX  29  s.  468*  gibt  nach  keiner  richtung  hin 
einen  weitern  aufschlusz. 

Wo  lag  nun  endlich  der  sperrdamm  des  Scipio?  genau  zwischen 
den  mehrfach  erwähnten  punetierten  linien,  die  sich  auf  Falbes  karte 
quer  vor  die  einbuchtung  zwischen  n.  41  und  44  legen»  nur  sollen 
sie  nicht  die  breite  des  Steindammes  selbst  angeben,  dessen  reste 
sich  vom  gestade  bei  der  heutigen  örtlichkeit  el-Kram  im  meere 
hinüber  nach  dem  punkte  n.  45  ziehen,  stellenweise  noch  über  die 
Oberfläche  des  wassers  heraus  ragend.  Falbe  selbst  äussert  sich  über 
diese  dinge  allerdings  mit  keinem  worte;  die  einzige  andeutung,  die 
er  über  den  meeresteil  unmittelbar  südlich  von  dem  küstenbogen 
n.  41-44  gibt,  wurde  oben  s.  124  benutzt,  und  der  bereieb,  auf 
den  sie  sich  bezieht,  endet  anscheinend  gerade  bei  der  nördlichen 
unter  den  beiden  linien.  doch  ist  die  spräche  seiner  karte  unzwei- 
deutig, die  beiden  linien  sollen  —  es  sei  wiederholt  —  nicht  die 
breite  des  steindamms  selbst  bezeichnen,  wie  Ohler  nach  einer 
irrigen  angäbe  Tissots  annahm;  sonst  müste  sich  derselbe  ja,  ent- 
sprechend dem  gang  der  südlichem  unter  beiden,  in  breitem  zuge 
entlang  der  landzunge  nach  Süden  hin  bis  nach  La  Goletta  und 
weiter  erstrecken,  soweit  die  karte  überhaupt  das  gestade  des  golfs 
darstellt,  aber  auch  nach  norden  hin  um  n.  45  und  44  herum  in 
schmälerem ,  übrigens  sehr  unregelmäszig  geformtem  zuge  entlang 
den  trümmern  der  puniseben  quais  bis  zu  n.  90,  wo  die  linie  ihr 
ende  findet,  sie  bezeichnet waine  gewisse  meerestiefe,  über  die  sich 
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Falbe  allerdings,  soviel  ich  sehe,  nirgends  ausspricht,  da,  wo  si* 
von  Süden  gegen  osten  umbiegend  zugleich  mit  der  nördlichere« 
linie  gegen  n.  45  hinläuft,  mvtaz  sie  bezeichnen  sollen,  dasz  kier  ent- 
lang dem  dämme  sich  unter  dem  w asser  bis  zu  einer  nicht  epeciefl 
angegebenen  höhe  sandmassen  angehäuft  hatten,  wenn  die  beiden 
linien  in  ihrem  westlichen  teile'  weiter  von  einander  entfernt  sind 
als  m  ihrem  Östlichen,  so  entspricht  dies  nur  der  Voraussetzung,  die 
sich  aus  den  bekannten  wind-  und  ström ungs Verhältnissen  ergibt, 
dasz  an  der  westlichen  seite  der  einbochtung  die  angetriebenen 
massen  von  sinkstoffen  grösser  sein  müssen  als  an  der  östlichen, 
dies  und  nur  dies  besagt  Falbes  karte.*9 

Der  dämm  Scipios  ist  bei  der  localforschung  von  jeher  —  um 
diesen  ausdrnck  zu  gebrauchen  —  etwas  stiefmütterlich  behandelt 
worden,  eine  ganze  anzahl  von  besuchern  der  Stätte  Karthagos  er- 
wähnt ihn  in  dieser  gegend,  beschreibt  ihn  kurz  in  der  oben  wieder- 
gegebenen weise,  aber  begnügt  sich  auch  damit,  der  eindruck  am 
ort  und  stelle  musz  wohl  so  bestimmt  und  klar  sein,  dasz  er  keiner 
weitern  darlegung  zu  bedürfen  schien,  und,  was  vielleicht  in  noch 
höherm  grade  mitgewirkt  hat,  es  bot  sich  hier  keine  hoffnung  alter- 
tümer  zu  finden,  darum  erfolgte  keine  genauere  Untersuchung. 

Auch  ChTissot  hat  die  sache  —  das  läszt  sich  deutlich  er- 
kennen —  unter  keinem  andern  gesichtspunkte  angesehen  als  die 
andern  Vertreter  der  herkömmlichen  ansc hauung,  die  vor  ihm  dort 
gewesen  waren,  nur  glaubte  er  augenscheinlich  hinterher,  als  er 
fern  von  der  ihm  so  wohlbekannten  örtlichkeit  seine  darstellnng 
niederschrieb,  sie  doch  auch  mit  einer  angäbe  über  die  grfszenver- 
hältnisse  des  damms  ausstatten  zu  sollen,  und  setzte  so  die  angäbe 
ein  (bd.  I  8.  €11),  derselbe  sei  da,  wo  er  an  die  landzunge  anstosze, 
160  m,  am  andern,  östlichen  ende  90  m  breit  freilich  hat  er  ihn 
zugleich  auf  seinem  reconstruierten  plane  (bd.  I  zu  s.  565)  wenig- 
stens sn  der  erstgenannten  stelle  nach  ganz  an  denn  masze  ein- 
gezeichnet, was  doch  sicher  nicht  eben  ein  zeichen  von  unbedingter 
Zuverlässigkeit  seines  Verfahrens  in  dem  einen  oder  dem  andern 
falle  ist. 

Hat  Tissot  nun  die  angegebenen  breiten  selbst  abgemessen? 
gewis,  aber  nicht  an  ort  und  stelle,  sondern  nachträglich  mit  dem 
zirkel  in  der  h'and  auf  Falbes  karte,  da  ergeben  sich  von  n.  41  bis 

zu  der  oben  erwähnten  umbiegung  der  südlichen  punctierten  linie 

 ■  

M  Perciers  karte  beschränkt  sich  auf  die  angäbe  der  me  eres  tiefe 
von  6  zu  6  m,  gibt  also  hier  überhaupt  keinen  weitern  autschlusz.  die 
oben  b.  124  angezogene  neueste  französische  seekarte  bezeichnet  in 
der  bucht  wechselnde  tiefen  von  20,  40  und  60  cm  bis  zu  1  m  etwa  in. 
4er  mitte  derselben,  gerade  in  der  richttmg  aut  den  ehemaligen  hafem- 
eingang  hin,  und  bis  zu  2  m  am  Bildende  des  inolos  n.  44-46.  es  liegt, 
wie  gesagt,  die  Vermutung  nahe«  dasz  sich  hier  seit  Falbes  zeit  man- 
cherlei verschoben  hat.  ob  die  tieferen  stellen  etwa  von  einer  durch- 
stechnng  des  damms  in  alter  oder  neuerer  zeit  herrühren,  musz  dahin- 
gestellt bleiben,  epecielleres  über  denselben  ergibt  auch  diese  karte  nicfarV. 
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Ton  Süden  nach  osten  gerade  160  m,  und  bei  n.  45  beträgt  der  ab- 
stand beider  punctierten  linien  von  einander  90  m.  so  wird  der 
Sachverhalt  gewesen  sein,  und  ich  glaube  dem  andenken  des  hoch* 
Ter  dienten  mannes  nicht  zu  nahe  zu  treten,  wenn  ich  annehme,  dasz 
wir  es  auch  hier  mit  einer  folge  von  gewissen  eigentümlichkeitea 
seiner  arbeitsmethode  zu  thun  haben,  auf  welche  sein  treuester  Ver- 
ehrer SReinach  selbst  hinweist  (bd.  II  8,  XXIII). 

Die  endgültige  entsebeidung  wird  leicht  zu  treffen  sein.  glück- 
lieber  weise  kommen  jetzt  für  die  lösung  der  frage  nicht  mehr  blosz 
jene  zwei  gruppen  von  interessenten  in  betracht,  wie  sie  Falbe  einst 
unterschied :  die  'hommes  de  cabinet*  und  die  'voyageurV.  im  lande 
selbst  hat  sich  ein  stab  geschulter  altertumsforscher  niedergelassen 
und  arbeitet  unter  einheitlicher,  wohlbedachter  leitung.  ihre  auf- 
roerksamkeit  sei  auf  die  aufhellung  dieses  punktes  gelenkt,  damit 
wenigstens  für  die  Zukunft  jeder  zweifei  in  dieser  hinsieht  aus- 
geschlossen bleibe. 

NACHSCHRIFT. 

Die  vorstehende  abhandlung  war  bereits  seit  einiger  zeit  an 
den  Herausgeber  dieser  Zeitschrift  abgegeben,  als  von  CTorr  in  der 
classical  review  VII  (1893)  s.  374 — 377  ein  zweiter  artikel  über  die 
frage  erschien ,  in  welchem  er  teils  Böhlers  einwände  gegen  seine 
eignen  aufstellungen  abzuweisen  sucht,  teils  dessen  neue  theorie  be- 
kämpft, ich  habe  mich  dadurch  zu  keiner  Änderung  veranlaszt  ge- 
sehen, wiederholt  doch  der  vf.  zum  guten  teil  nur  seine  früheren 
argumente,  höchstens  hie  und  da  in  etwas  weiterer  ausfuhrung, 
wobei  na.  zu  tage  tritt,  dasz  die  oben  s.  55  f.  ausgesprochene  Ver- 
mutung über  seine  ansieht  von  der  gestaltung  der  häfen  wirklich 
zutreffend  war.  auch  die  unrichtige  anschau ung  über  den  zug  der 
sog.  dreifachen  Stadtmauer  in  ihrem  südlichen  teile  kehrt,  wieder, 
jetzt  nicht  besser  als  früher  gestützt  durch  eine  deutung  von  Appian 
VIII  119  aa.,  die  ja  an  sich  zulässig  wäre,  wenn  es  nur  auf  den  land- 
läufigen sinn  des  einzelnen  wortes  ankäme,  sich  aber  sofort  als  un- 
möglich erweist,  sobald  man  den  ganzen  Zusammenhang  und  die 
thatsachen  in  betracht  zieht,  die  in  dieser  hinsieht  schon  seit  langer 
seit  vollkommen  sichergestellt  sind,  einige  gesiebtspunkte  berührt 
jetzt  Torr  allerdings,  die  ihm  früher  fern  gelegen  hatten ;  doch  darf 
ich  hoffen  auch  diese  bereits  oben  hinreichend  berücksichtigt  zu 
haben,  dasz  die  angäbe  von  Daux  (s.  172)  über  den  angeblichen 
ankerfund  in  ütica  von  äusserst  zweifelhaftem  wert  ist,  war  auoh 
mir  klar;  ich  habe  sie  aber  nicht  einmal  erwähnt,  weil  sie,  mag  sie 
nun  unrichtig  sein  oder  nicht,  für  die  entsebeidung  der  sacbe  ganz 
ohne  belang  bleibt,  betreffs  der  schiffshäuser  im  Peiraieus  darf  vor 
allem  wohl  auf  CWachsmuth  'die  stadt  Athen'im  altertum'  II  1  a.  60  ff. 
(vgl.  BLupus  8yrakus  usw.  s.  26.  175)  verwiesen  werden,  ernstlich 
einsprach  zu  erheben  ist  aber  gegen  den  versuch  Torrs  die  sache 
mit  den  schmalen  schiffshäusern  (2,  5  m)  in  Syrakus  zu  verschieben. 
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hier  heiszt  'es  einfach  den  festgestellten  thatbestand  zum  ausgangs« 
punkt  der  betracbtung  nehmen,  nicht  ihn  nach  jeweiligem  bedarf 
ändern. 

Der  runde  kriegshafen  in  Karthago  mit  den  schiffsbäusern  für 
320  schiffe,  db.  das  becken  n.  48  mit  der  insel  n.  49  bei  Falbe,  läszfc 
sich  an  der  band  der  Überlieferung  und  der  funde  Beules,  auf  die 
wir  bis  auf  weiteres  angewiesen  bleiben,  in  durchaus  glaublicher 
weise  reconstraieren.  oben  über  andeutungen  in  dieser  hinsieht 
hinauszugehen  lag  allerdings  kein  grund  vor:  gilt  es  doch  erst  wieder 
die  grundlage  des  ganzen  zu  sichern,  nachdem  so  unerwartet  wieder 
in  frage  gestellt  worden  ist,  was  bis  auf  verhältnismaszig  wenig  be- 
deutende einzelheiten  schon  längst  als  abgeschlossen  hatte  betrachtet 
werden  können. 

Zum  schlu8z:  topographische  fragen  werden  gewis  nicht  in 
letzter  instanz  blosz  vom  Studierzimmer  aus  entschieden,  aber  noch 
viel  weniger  wird  ihre  lösung  gefördert,  wenn  jemand  nur  persön- 
lichen eindrücken  vertrauen  will,  die  er  an  ort  und  stelle  irgendwie 
gewann,  ohne  zugleich  hinreichend  darüber  orientiert  zu  sein,  was 
schon  bis  dahin  zuverlässige  forscher  daselbst  festgestellt  hatten, 
ohne  ferner  die  Überlieferung  auf  ihren  Ursprung  und  wert  zu  unter- 
suchen und  in  ihrem  überkommenen  Zusammenhang  zu  belassen, 
die  abwägung  einzelner  worte  und  stellen  gegen  einander  in  der 
form  einer  logischen  disputation  bietet  dafür  wenigstens  keinen  un- 
bedingt ausreichenden  ersatz. 

Dresden.  Otto  Meltzeb. 


20- 
ZU  LIVIÜS. 


XXI  63,  4  lautet  die  Überlieferung  in  der  bekannten  anspräche 
des  Sempronius  an  die  truppen  folgendermaszen :  non  Siciliam  ao 
Sardiniam  victis  ademptas  nec  eis  Iiiberum  Hispaniam  peti ,  sed  solo 
patrio  terraqtit,  in  qua  geniti  forent,  petti  Romanos,  das  rhetorische 
pathos ,  von  dem  diese  stelle  unzweifelhaft  getragen  wird ,  läszt  es 
wahrscheinlich  erscheinen,  dasz  auch  das  erste  von  den  drei  gleich, 
bedeutsamen  gliedern  sein  eignes  prädicatsverbum  gehabt  habe  und 
ursprünglich  lautete  non  Siciliam  agi  ac  Sardiniam  victis  ademptas, 
so  dasz  der  sinn  ist:  nicht  (blosz)  Sicilien  und  Sardinien  stäudenr 
auf  dem  spiele  noch  würde  ein  angriff  auf  Hi9panien  diesseit  des 
Iberus  gemacht,  sondern  von  ihrem  heimischen  grund  und  boden» 
auf  dem  sie  geboren  wären ,  würden  die  R0mer  verdrängt. 

Rudolstadt.  Karl  Jolius  Liebhold. 
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WUNDERMITTEL  AUS  DER  ZEIT  DES  QALENOS. 


Die  kunst  das  menschliche  leben  zu  erhalten  und  gefährlichen 
krankheiten  mit  hilfe  pharmakologischer  kenntnisse  gleichsam  ab- 
zuringen galt  in  alten  Zeiten  für  eine  göttliche  kunst.  so  übermittelt 
im  alten  testament  Mose  den  Israeliten  auszer  den  göttlichen  be- 
fehlen und  Prophezeiungen  auch  Schutzmittel  bei  körperlicher  ge- 
fahr,  nachdem  er  um  errettung  seines  Volkes  gefleht  hat1;  so  ist  bei 
Homeros  (N  514)  irjrpöc  (Top)  dvf|p  iroAAwv  dvTÖHioc  äAXurv*  so 
nennt  noch  in  der  Alexandrinerzeit  (um  300  vor  Cb.)  der  berühmteste 
mediciner  Eraeistratos  die  medicinischen  heilmittel  die  bände  der 
götter.*  aber  wie  es  dem  göttlichen  glauben  gegenüber  nie  an 
Unglauben  und  aberglauben  gefehlt  hat,  so  ist  auch  zu  allen  Zeiten 
neben  der  göttlichen  heilkunde  die  menschliche  des  aberglaubens, 
der  Sympathie  und  der  curpfuscherei  hergelaufen,  auf  der  stufe  des 
arztlichen  aberglaubens  standen  alle  Völker  und  stehen  beute  noch 
viele,  es  kann  uns  nicht  wundern,  wenn  im  grauen  altertum  die 
Inder  Ganges wasser5,  haut,  hufe,  nägelabscbnitte,  tierhaare  als  wich- 
tige specifica  ansahen,  letztere  z.  b.  bei  malaria,  wenn  sie  kuhmist 
innerlich  und  äuszerlich  gebrauchten  (Haeser  lehrbuch  der  gesch. 
der  med.  und  der  epidem.  krankheiten,  bd.  I,  Jena  1875,  s.  24.  26), 
wenn  die  Perser  die  bei  Plinius  n.  Ä.  XXX  1  näher  beschriebenen 
wundercuren  eifrig  pflegten;  es  ist  begreiflich,  dasz  die  Chinesen 
ganze  musterkarten  von  geheimmitteln,  deren  Wirkungen  dem  euro- 
päischen arzte  unbekannt  sind,  sorgsam  bewahren  und  vererben, 
ein  höchst  interessantes  'gedenkblatt' ausgestattet  nach  dem  ge- 
schmacke  der  söhne  des  himmlischen  reiches,  liegt  mir  vor,  aus 
welchem  wegen  dessen  Seltenheit  einige  proben  mitteilenswert  er- 
scheinen, es  wird  daselbst  angeraten: 
s.  17  n.  303  hQhnermagen  bei  Verdauungsstörungen 

305*  fledermausschmutz  bei  circulationsstörungen 
307*  bärengalle  bei  Würmern  und  hämorrhoiden 
314*  schlangenhäute  bei  Wassersucht,  convulsionen 
319  austernschale  bei  nervosität,  hyperhidrosis 
322  ohrenschaltier  bei  lungen-  und  leberleiden 
s.  18  n.  323*  frösche  bei  nierenaffectionen ,  gonorröe 


1  feuriger  schlangen  bisz  nach  anschauang  der  ehernen  schlänge 
geheilt  Num.  21,  6—9.  8  Plut.  cuuwoc.  IV  3, 16  (bd.  II  s.  806  Didot) 
örov  uvrvorj  t&c  ßaciAiKdc  Kai  dXeEt(papuaKouc  cKc(vac  ouvducic,  Sc 
6ciiiv  xctpac  drvöuaZcv  'EpadcTpaxoc.  3  der  Ganges  ist  ja  der 
e  flosz  der  Inder,  benannt  nach  der  gemahlin  des  Qiva,  Ganga. 
gedenkblatt  an  die  ansstellnng  chinesischer  aranei mittel,  über- 
reicht den  teilnehme™  am  lOn  internationalen  medicinischen  congress 
August  1890  von  JDRiedel.  «der  einigen  nammern  beigesetzte  stern  be- 
deutet, dasz  unter  den  Galenischen  mittein  sich  ähnliche  finden. 
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s.  18  d.  324  waben  bei  impotenz,  asthma,  basten 

325  getrocknete  seidenwflrmer  bei  kinderkrämpfen  und 

genitalaffectionen 
328*  cicadenbaut  bei  pockea,  hautkrankheiten,  aphonief  zur 

erleicbterung  des  partus 
330  scorpion  bei  gesichtsreiszen  oder  'gesichtszuckungen', 

*  tauben  obren' 

331*  getrockneter  tausendfusz  bei  Schlangenbissen,  magen- 
w  armern 

332  sog.  'erdwurm'  gegen  gelbsacht,  Wassersucht 

334  *  abgekochter  knabenurin  'beruhigt  die  inner n  organe', 
bei  raagenverfettung ,  'gut  bei  schwachen,  alten,  fusz- 
leidenden  personen' 

335  abgekochter  closetkesselstein  bei  Sodbrennen,  hitzschlag 
336*  'quintessenz  des  menschlichen  urins,  gewonnen  aus 

alten  schlecht  gereinigten  gefäszen',  bei  nasenbluten, 

zahn-  und  mundgeschwüren. 
ferner  finden  wir  es  begreiflieb,  dasz  im  papyrus  Ebers  in  Berlin  als 
besonders  kostbare  ägyptische  Wundermittel  unter  anderm  frauen- 
milcb,  männer-  und  frauenurin;  exeremente  von  hunden,  katzen, 
löwen,  krokodilen,  eidechsen,  ochsengalle  vermischt  mit  den  exere- 
menten  des  vogels  tef  (gegen  brustleiden)  (Haeser  ao.  s.  52  f.)  ge- 
rahmt werden,  gleichwie  wir  die  gesunde  natur  der  ostafricanischen 
neger  bewundernd  vermerken,  deren  heftigste  augenentzündungen 
•  durch  meist  mit  roher  gewalt  eingestreute  Sägespäne  leicht  und 
schnell  behoben  werden ;  wir  verstehen  endlich  auch  dasz ,  wie  bei 
uns  auf  entlegenen  dörfern,  so  in  der  alten  Hellas  die  gesänge  der 
hebammen  den  geburtsprocess  erleichterten  (Haeser  ao.  s.  97);  aber 
dasz  in  der  durch  Galenos  begründeten  dritten  blütezeit  der  griechi- 
schen medicin  ebenso  geheimnisvolle  mittel  weit  Verbreitet  waren 
und  dann  den  gläubigen  Schülern  bis  zu  den  Zeiten  Harveys  getreu- 
lich mit  auf  den  weg  gegeben  wurden,  das  scheint  doch  sehr  im 
widersprach  zu  stehen  mit  den  seine  zeit  sonst  weit  überragenden 
kenntnissen  unseres  Galenos.  es  gieng  ihm,  wie  es  allen  groszen 
männern  gegangen  ist:  er  war  trotz  seiner  genialität  ebenso  ein 
kind  seiner  zeit  wie  der  beste  jurist  des  17n  jh.  Benedict  Carpzov 
mit  seinem  hexenglauben,  wie  Riolan  mit  seinem  famosen  'blut- 
kreislauP.  natürlich  war  der  umfang  der  volksmedicin  zunächst 
ein  kleiner:  die  gemeinsamen,  jedem  einzelnen  Volke  am  nächsten 
liegenden  objecto  wurden  mit  heil  Wirkungen  ausgestattet;  mit  dem 
wachsen  der  cultur,  mit  der  erschlieszung  fremder  länder,  mit  dem 
aufblühen  des  handels  nahm  der  schätz  an  medicin  mehr  und  mehr 
zu;  zur  zeit  der  weltherschaft  Borns,  also  auch  unter  Galenos,  war 
er  unübersehbar  geworden. 

Gleichwohl  soll  es  versucht  werden  durch  geeignete  answahl 
ein  anschauliches  bild  von  der  art  und  (1er  manigfaltigkeit  der  ge- 
heimnisvollen medicationen  zur  zeit  Galens  zu  entwerfen. 
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Das  tierreich  zunächst  lieferte  eine  fülle  von  mittein,  teils  ein* 
«eine  organe  aus  dem  tierischen  körper,  teils  säfte  desselben,  teils 
»nsecheidungsproducte.  pulmo  agninus  vel  porcinus ,  schafs-  oder 
echweinsluage,  wurde  bei  Intertrigo  (woif)  eingerieben5;  pulmo  vol- 
pmus,  fucbslunge,  ausgedörrt  und  in  geeigneter  flüssigkeit  getrun- 
ken,  sollte  asthma  heilen  (K  XII  336);  iccur  canis  rabidi,  die  leber 
eines  tollen  bundes ,  half  angeblich  gegen  den  bin  toller  trond«, 
Galenos  schreibt  aber  diese  beilwirkung  mehr  den  mit  der  leber  Mi- 
gleich  verabreichten  medicamenten  tu  (ebd.);  kcur  Jooertae.eidechsen- 
leber,  diente  zur  Vertreibung  des  von  hohlen  sinnen  herrührenden 
Zahnschmerzes  (K  XII  336);  büis  suum  dornest icorum ,  hausschwein- 
galle,  heilt  eitrige  Ohrenentzündungen  (K  XII  279);  büis  hird 
agrestis,  die  galle  des  wilden  Ziegenbockes,  nimt  den  äugen  die 
lusciositas,  die  blödsichtigkeit  infolge  der  vielen  augenflüssigkeit 
(K  XII  280);  bilis  piscium,  fischgalle, '  zb.  von  einer  uatva  genannten 
schollenart,  ferner  büis  galli%  perdicis,  hühner-  und  rebhuhngalle, 
erhöben  das  Sehvermögen  und  heilen  die  suffusioncs  der  äugen 
(K  XII  279);  renes  scinci,  die  niere  einer  acrficoc  genannten  eidechse, 
ist  ein  apbrodisiacum ,  dieses  mittel  wurde  von  Galenos  selbst  nicht 
verwendet  (K  XII 341).  sanguis  caprarum  mit  bonig  curiert  bydrops, 
geröstet  hilft  es  bei  djsenterie  und  durch  fall  (K  XII  259.  f.);  sanguis 
tgnorum  ist  gut  bei  dem  vielgenannten  und  auch  in  staatsrechtlicher 
beziehnng  höchst  wichtigen  morbus  comitiaUs,  epilepsie  (K  XII 260) ; 
sanguis  hatdorum  verordnete  Xenokrates*  dv  Tip  irpurrtp  «epl  TT)C 
4mö  täv  ftuuiv  ob(peXeiac  gegen  blutspeien  mit  folgenden  werten : 
oportet  autem  nondum  concreto  mensura  setntcotylae  tantundem  ad 
miscere  aceti  actis  idque  ferve factum  trifariam  partiri  et  in  singulos 
dies  singulos  partes  exsorbendas  praebere  (K  XII  261);  sanguis  ur- 
sontm  abscessus ,  si  calidus  imponatur,  concoquit  (macht  sie  reif) 
(K  XII  262);  sanguis  murium  domestioorum  bewirkt  das  abfallen 
von  Verrucae ,  wie  einige  ungenannte  ärzte  behaupten;  Galenos 
selbst  zieht  eines  der  vielen  andern  mittel  als  besser  erprobt  vor 
(K  XII  263);  sanguis  gaüi  gdlUnaeque  hindert  blutergüsse  in  den 
hirnhäuten  (K  XII  260);  sanguinem  vespertüionis  puerorum  puden- 
dis  illinuni  credentes  üa  diutissime  eas  partes  a  pube  servari  posse 
immune*  (K  XII 259);  sanguis  viridium  ranarum  verhindert  angeb- 
lich das  wiederwachsen  der  ausgerissenen  eilien,  Galenos  findet  aber 
bei  dem  versuche  dieses  wichtigen  toüettenmittels  keine  Wirkung 
(K  XII  2€2);  sanguis  crocodüi  terrestris  schärft  das  auge,  während 
Galenos  auch  hier  wieder  lieber  ein  anderes  öfcuöopictKÖv  anwendet 
(K  XII  263).  urina  humana  verwendete  man  gern  gegen  hautkrank- 


6  medicornm  Grnecorum  opera  quae  exslant  cur.  CGKuehn,  Loipzig 
18*21 — 33.  26  bde.  XII  335.  dieses  werk  wird  später  mit  K  bezeichnet. 

*  seio  anderes  werk  ist  unter  dem  titel  Xenocratis  Aphrodisiensis 
wcpl  Tf^c  dirö  tvubpujv  Tpocpf^c  1779  in  Frankfurt  gedruckt  worden;  die 
aweite  ausgäbe  desselben  werke«  in  Paris  1814  und  1841  in  Idelers 
pbysici  et  medici  Graeci  minores  bd.  I. 
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heiten,  psora  und  fepra,  geschwüre  an  den  genitalien  und  im  ohr, 
kopfgrind,  kleiengrind;  Galenos  verabscheut  zwar,  weil  andere 
gleich  wirkende  arzneien  zur  Verfügung  stehen,  dieses  recept,  lehnt 
aber  gleichwohl  eine  aus  knabenurin  bereitete,  XPUCOKÖXXct  genannte 
medicin  nicht  ab,  wenn  es  sich  um  bösartige  geschwüre  bandelt 
(K  XII 285).  Asklepiades7  verschrieb  häufig  sowohl  innerlich  als  auch 
äuszerlich  stercus,  welches  er  mit  Zusätzen  vermengte  (K  XII  291); 
stercus  pueri,  der  sich  aber  nur  von  lupinen  nähren  darf,  ferner  von 
dnrchgebackenem,  wenig  gesalzenem,  wenig  gesäuertem  brote,  wird 
getrocknet,  mit  attischem  honig  verrieben  und  gegen  Halsentzün- 
dungen (halsbräune)  eingenommen  (K  XII  293  f.);  stercus  bubulum 
verordnete  ein  mysischer  arzt  gegen  xotpdbec,  dh.  geschwollene 
drüsen  oder  struma,  auch  gegen  scirrusgeschwülste  (K  XII  301); 
stercus  ovillum  verwendete  derselbe  arzt  gegen  verschiedene  ge- 
schwüre (K  XII  302);  stercus  caninum  heilt  angina,  dysenterie, 
alte  geschwüre  (K  XII  291),  stercus  caninum  album  auch  kolik 
(K  XIV  457);  stercus  lupinutn  bewirkte  nach  Galens  eigner  an* 
schauung  bCsserung  und  heilung  bei  kolikanf&Uen ,  wenn  es  nicht 
nur  im  Stadium  des  paroxysmus,  sondern  auch  in  den  pausen  ver- 
abreicht wurde  (E  XII  295);  stercus  murium  ist  nach  dem  zengnis 
einiger  ungenannten  ein  universalmittel  gegen  alopecia  (K  XII 307), 
das  erinnert  an  den  im  volke  vielgenannten  taubenmist,  der  de» 
zögernden  bart wuchs  beschleunigen  soll;  stercus  cdumbinum  aber 
wohlgemerkt  nomadum  cum  semine  nasturtii  contusum  cribratumque- 
empfiehlt  der  grosze  Galenos  gegen  chronische  leiden  wie  ischias, 
migräne,  Schwindel  (scotomata),  kopfschmerz,  rheumatismus,  nephritis, 
podagra  usw.  (K  XII 302  f.),  stercus  columbinum,  gleichviel  welcher 
gattung,  dient  gegen  schwindelanfälle  (K  XII  303);  stercus  sturno- 
rwm,  staarschmutz,  wofern  diese  vögel  lediglich  mit  reis  gefuttert 
werden,  beseitigt  gleich  dem  stercus  crocoddi  terrestris  rauhheit, 
falten  und  blasses  ausseben  der  gesichtshaut,  weshalb  es  auf  dem 
toilettentische  eitler  frauenzimmer  nicht  fehlen  sollte,  aber  auch, 
was  entschieden  wichtiger  ist,  werden  sie  nützen  bei  liehen  und 
vitiligo  (K  XII  308);  mir  scheint  es  einfacher,  den  reis  gleich  so  zu 
verabreichen,  statt  ihn  erst  durch  den  darm  eines  staars  zu  be- 
arbeiten ,  die  fütterung  der  krokodile  mit  reis  und  die  Verwendung 
des  krokodilexcrements  unterblieb  augenscheinlich  wegen  der  da- 
durch hervorgerufenen  lebensgefahr  für  den  Wärter;  castoreum,  biber- 
geil,  wendet  die  verhängnisvollen  folgen  des  basiliskenbisses  ab 
(K  XI  206)  und  bewirkt  rasche  entfernung  der  secundae  (xöpia), 
wenn  es  in  met  (^cXiKpaTOv)  gelöst  getrunken  wird  (K  XII  340). 
lac  mtUieris  ist  ein  speeificum  gegen  pbthisis  (K  X  366.  474  f.)  und 
tabes  (K  VI  775),  auch  gegen  Vergiftung  durch  den  bisz  schädlicher 
tiere  (schol.  zu  Nikandros  alexiph.  v.  65);  lac  asininum  beschwich- 


T  er  lebte  unter  Nero  und  Domitian  (Haeser  ao.  «.  263).  Tgl.  Ascle- 
piadts  Bithyni  fragmenta  cur.  Oumpert,  Weimar  1794,  s.  8  f. 
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tigt  hektische  fieber  (K  X  726);  lae  caninum  hindert  haarwucbs  auf 
dem  köpfe  —  wahrscheinlich  bei  glatzenfreundlichen  herren  —  und 
verzögert  nach  glaubwürdigen  experimenten  einiger  die  pubertät 
(K  XII  269). 

Wir  kommen  jetzt,  da  die  aus  dem  tierreich  entnommenen  ge- 
heimnisvolleren mittel  fUr  den  schlusz  verspart  werden  sollen,  zu  den 
uns  vertrautern  botanischen  pharmakologischen  producten.  acacie 
zunächst  ist  dienlich  bei  innern  gescbwürleiden  (K  X  298)',  squiüa 
und  die  wurzeln  des  kapernstrauches  (capparis  spinosa  L.)  hebt  milz- 
leiden (K  X  920.  XI  746);  oleum  nucis  heilt  gangrän,  karbunkeln, 
thränenfi  stein  (alYiXuJt|j)  (K  XII  14);  cyamus  8.  faba  hindert  als 
kataplasma  die  milchabsonderung  (K  XII  50);  farina  fabaeea,  die 
-eingerieben  wird,  beugt  der  frühreife  vor  (ebd.),  lenticula  beseitigt 
gallenleiden  (Caelius  Aurelianus  de  morbis  acutis  III  21);  piper  bil- 
dete meist  einen  wichtigen  bestandteil  der  salben  gegen  ulcera 
aurium  und  pudendorum  (Celsus  VI  7.  18) ;  pfeffer  zusammen  mit 
grünspan  (aerugo)  ergibt  ein  für  leidende  äugen  wohlthuendes 
coflyrium,  welches,  wie  der  kürze  wegen  praktisch  und  auch  heut- 
zutage sonst  noch  üblich  ist,  mit  dem  Convention  eilen  receptnamen 
TÖ  x^Xiböviov,  db.  das  schwalbenmittel  (die  schwalbe  gleichsam  als 
Schutzmarke)  genannt  wurde  (K  XII  783) ;  bezüglich  der  heilkraft 
dürfte  6ich  das  mittel  schwerlich  mehr  empfehlen  als  die  oben  s.  138 
erwähnten  Sägespäne  der  neger;  foenicukts  befördert  zwar  die  milch - 
secretion,  nicht  aber  die  absonderung  des  harns,  wie  Galenos  be- 
hauptet (K  XII  67);  capnins  8.  fumus}  eine  dem  vf.  dieses  aufsatzes 
unbekannte  pflanze,  liefert  einen  saft,  der,  obwohl  er  viele  thränen 
erzeugt,  die  Sehkraft  des  auges  erhöht  (K  XII  9);  hyacinthus  heilt 
<lie  den  alten  als  morbus  regius  oder  icterus  bekannte  gelbsucht 
(K  XII  147)  ;  reiner  blumenhonig,  milch  und  salz  vertreiben  para- 
lysen  (Oreibasios  bd.  V  230  der  ausgäbe  von  Bussemaker  u.  Darem- 
berg,  Paris  1851 — 1876);  dMum,  einfacher  lauch,  nützt  nach  Galens 
erfabrungen  nicht  bei  tuberculose  der  lunge  (K  XVII  B  131);  semen 
crambes,  vielleicht  irgend  eine  sorte  der  brassica  oUracea  L.,  wendet 
echlangenbiszvergiftungen  ab  (K  XXVI  87);  lacrima  hederae  s.  cissi 
vertreibt  die  kopflaus  und  ist  ein  entbaarungsmittel  (E  XII  30); 
wein  und  mehl  beseitigen  gallenleiden  (K  XI 171 ;  Aurelianus  de  m. 
ac.  III  21);  ficus  cum  oleo  heilt  Wassersucht  (Aurelianus  de  morbis 
chron.  III  8);  raspelspäne  des  lotusbaumes  verschreibt  man  gegen 
profluvium  mulicrum,  dysenterie  und  leib  weh  (KOiXiaxd)  (K  XII  65); 
die  äste  des  feigenbaumes  sind  so  heiszer  natur*  und  zugleich  so 


8  es  ist  bekannt,  dasz  der  name  €Akoc  »  ulcus  ein  collect! vbegri ff 
für  alle  möglichen  geschwürähulicben  bildungen  und  daher  oft  diagno- 
stisch nicht  zu  präcisieren  ist  9  bekanntlich  unterschieden  die  alten 
vier  principia  oder  differentiae,  nemlich  kälte,  wärme,  trockenheit,  feuch- 
tigkeit,  wonach  sie  die  sämtlichen  krankheiten  erklärten  nnd  die  heil- 
sxiittel  anordneten,  die  belegstellen  finden  sich  sowohl  in  K  XX  (index 
xn  Galenos),  als  auch,  soweit  auf  Erasistratos  bezüglich,  in  den  'Era- 
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zart  gebaut,  dasz  sie  angesetztes  riudfleisch  schnell  weich  und  gar 
kochen  (K  XII  133):  denn  auch  solchen  dingen  hat  der  gewissen- 
hAfte  arzt  seine  aufmerksamkeit  zuzuwenden  (Äurelianus  de  mortis 
thron,  III  8:  hier  wird  eine  bestimmte  an  zahl  massagestriche  vor- 
geschriebe»; K  XI 214:  hier  wird  sehr  ausführlich  beschrieben,  wie 
die  hdcnin  nach  des  Erasistratos  recepte  den  kohl  au  kochen  hat). 

Die  ans  dem  mineralreiche  genommenen  medicamente  sind,  ent- 
sprechend den  geringen  mineralogischen  kenntnissen  der  alten,  nur 
in  kleiner  zahl  vertreten,  plumbum  verscheucht  unzüchtige  träume, 
wenn  es  die  athleten  in  blechform  unter  ihr  kreuz  legen  (K  XII  231  f.) ; 
alabaster  geben  einige  bei  magenleiden  zu*  trinken  (K  XII  205); 
sapphir  rettet,  wahrscheinlich  weil  er  so  teuer  ist,  von  scorpionen 
gebissene,  wenn  er  dem  tränke  beigesetzt  wird  (K  XII  207);  die 
in  den  waschschwämmen  enthaltenen  steinchen  heilen  lithiasis  der 
galie,  nicht  aber  der  blase  (K  XII  205*  f.);  Haeser  ao.  I  380  sucht 
einen  wissenschaftlichen  grund  hierfür  und  findet  ihn  in  dem  ge- 
habte dieser  steinchen  an  kohlensaurem  kalk,  sickerer  ist  es  aber, 
lediglich  den  aberglanben  oder  die  Unkenntnis  dafür  verantwertliek 
zn  machen,  statt  einem  wissenschaftlichen  gründe  ein  fragezeichen 
beizugeben. 

Damit  sind  wir  schon  übergeleitet  zn  den  ans  allen  drei  natur- 
reinen ohne  wähl  gewonnenen  mittein,  welche  als  Sympathiemittel 
zu  bezeichnen  sind,  manches  von  ihnen  läszt  einen  gewissen  Zu- 
sammenhang mit  medicinischen  kenntnissen  nicht  übersehen,  die 
meisten  aber  gehen  lediglich  auf  populäre  'therapie'  zurück,  die 
asche  verbrannter  schwalbenkörper,  mit  honig  vermengt,  wird  bei 
halsbräune  (cuvcrfXH  *=  angina)  eingerieben  und  schärft  das  auge 
kurzsichtiger (K  XU  35$);  lerehenleiberasche  hebt kolik (K  XIV  243); 
froschleiberascbe  wird  als  blutstillmittel  aufgelegt,  mit  pech  ver- 
ordnet beseitigt  es  alopecia  (K  XII  363),  wobei  aber  zu  beachten 
ist,  dasz  die  heilkraft  lediglich  dem  auch  noch  heute  bei  hautkrank- 
heiten  gern  verwendeten  pech  zukommt;  verbrannte  Salamander 
geben  einige  gegen  psora,  lepra  (aussatz)  und  bei  sepsis  (K  XII  366); 
getrocknete  cicaden  und  pfefferkörner  verabreichen  andere  gegen 
kolik  (K  XII 360),  wahrscheinlich  weil  diese  tierchen  den  Griechen, 
insbesondere  den  Attikern  sehr  gewogen  sind,  wie  Anakreon  zeigt 
in  dem  verse  cü  €i  <ptAoc  T€U)pqru>V.  verschluckte  wanzen  vor* 
jagen  verschluckte  blutegel,  während  Galen os  lauch  zu  essen  gibt 
(E  XU  363);  ob  da  nicht  mancher  mit  den  blutegeln  zufrieden  ist, 
die  er  im  leibe  hat?  blutegel  spielten  bei  den  alten  wie  bei  unsern 
barbieren  eine  grosze  rolle;  hasenköpfe  zusammen  mit  bärenfett 
heilen  alopecia  (K  XII  334) ;  eidechsenköpfe  pulverisiert  bringen 
warzen  und  ähnliche  ge wüchse  zum  schwinden  (ebd.);  hirschhom 
zerrieben  und  wie  seife  benutzt  heilt  dysenterie,  blutspeien,  leib- 

sistratea  quae  in  librorum  memoria  latent  congesta  enarrantur1  des  vf. 
(Berlin  18&2)  s.  20.  dieselbe  dissertation  bringt  im  den  abschnitten  VH 
und  VIII  die  heihnethoden  and  heümittel  des  Erasistratos* 
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schmerzen  und  gelbsucht  (aurigo)  (ebd.),  andern  Stoffen  beigemischt 
entfernt  es  gescbwüre,  postein  und  narben;  ziegenhuie  werden 
verbrannt,  mit  essig  durchtränkt  nnd  gegen  alopecia  verwendet 
(K  XII 341);  eselshufe  zu  asche  verbrannt  curierenbei  fortgesetztem 
gebrauch  epilepsie,  mit  Ol  verrieben  kropfbildungen ;  alleingeben 
sie  eine  salbe  fUr  frostbeulen  (ebd.) ;  ossa  combusta  ziehen  andere 
bei  epilepsie  nnd  arthritis  vor  (K  XII  342);  vogelhirn  mit  wein 
wendet  die  schlimmen  folgen  des  Schlangenbisses  ab  (K  XXVI  87); 
eine  abgestreifte  schlangenhaut  in  essig  gekocht  errettet  von  schreck- 
lichem zahnweh  (K  XII  342);  pferdeflechte  unter  hinzuschütten  von 
essig  zerkleinert  ist  dienlich  bei  epilepsie  oder  bissen  wilder  tiere 
.  (ebd.);  der  schmutz  der  Schafwolle  (ofctmoc)  bewirkt  eine  gute  Ver- 
dauung Ähnlich  wie  butter  (K  XII  309)  t  dieses  entschieden  wegen 
des  hohen  fettgebaltes  der  schafhaare;  die  von  den  statuen  der  ring- 
platze  abgeschabte  dicke  sohmutzk rüste  (fSuiroc  ö  .  .  äwd  tujv  tv 
T0k  TVfvacioiC  ävbpidvnuv)  hat  wegen  des  hohen  ölgehaltes  viel- 
fache Verwendung:  sie  nutzt  bei  wundsein  der  mammae ,  'weil  sie 
die  glttt»  gleich  als  ob  diese  feuer  wäre,  löscht  und  das,  was  zu- 
strömt, zurücktreibt  .  .  denn  sie  besteht  aus  staub,  fil,  menschlichem 
schmutz  und  sehweisz'  (K  XII  116.  283);  sehustersch würze  hat  man 
nicht  verordnet,  wohl  aber  scbreiberschwärze  {atranientum  scripto- 
rwm      tinte),  und  zwar  heiszt  es  darüber  bei  Galenos  (K  XII  226-): 
vktra  autem  igni  ambusta  prothws  ülitum  iuvat,  at  si  acetum  quoque 
habeat ,  tnulto  magis. 

Solcher  mittel  ruhen  noch  viele  wohl  vergraben  in  den  alten 
antoren,  freilich  ihr  Wiederaufleben  wird  der  modernen  beilkunde 
nur  in  den  seltensten  fällen  ein  wenig  nutzen  bringen,  und  so  mögen 
sie  ruhig  weiter  schlummern,  bis  philo  logen  die  zahlreichen  für  die 
geschieh te  der  medicin  so  wichtigen  texte  dem  ärztlichen  publicum 
verständlich  gemacht  und  in  handlieher  form  vorgelegt  haben  wer- 
den, zur  Selbstüberhebung  haben  wir  aber  inzwischen  keinen  grund, 
so  lange  die  bibliotbeken  den  gläubigen  noch  werke  anbieten  wie 
die  'bibliothek  der  zauber-,  geheimnis«  undoffenbarungs-bücherund 
der  wunder- hansschatz-literatur  aller  nationen  in  allen  ihren  rari- 
täten  und  Kuriositäten,  insbesondere  .  .  dämonologie,  fantasmagorie 
.  .  metoposcopie  .  .  prognosticon  .  .  Sympathie  . .  theurgie  .  .  mit 
aboildongen.  26  werkein 31  bänden.  Stuttgart  1849 — 1857',  worin 
bebandelt  wird  unter  n.  6  'granatapfel  oder  eröffnete  geheimnisse 
von  vortreffl.  arzneien  und  wunderheilsamen  mitteln',  8.  'Helmont, 
5  geheimnisreiche  rezeptbücher',  11.  ?der  thüringische  Theophrastus 
Paracelsus  wunder-  und  kräuterdoktor  u.  zauberarzt',  13.  'Maxwell, 
magnetische  heilkunde',  15.  'der  biblische  wundermedicus',  17.  'San- 
tanelli,  magisch-magnetische  heilkunde'.  andere  ebenso  treffliche 
werke  findet  man  in  f  katalog  n.  231 :  J.  Scheibks  antiquariat  u.  Ver- 
lagsbuchhandlung in  Stuttgart,  inhalt:  occultiamns1. 

Stbabzburo-Neüdobf  im  Elsasz.  Robert  Fuchs. 
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22. 

♦ 

PaiLOPATRIS.   EIN  HKIDNI8CHE8  KONVENTIKEL  DES  8IEBENTEN  JAHR- 
HUNDERTS ZU  COXSTANTINOPBL.   VON  ROBERT  CrAMPE.  Halle, 

Max  Niemeyer.  1894.  62  s.  gr.  8. 

Habcnt  sua  foia  Ubelli.  in  der  that  es  ist  kaum  jemals  eine 
Streitschrift  unter  den  gesicbtspunkten  litterarischer  und  historischer 
kritik  so  grundverschieden  aufgefaszt  und  anderweit  eingeordnet 
worden  wie  der  gegenständ  der  C rampeschen  Untersuchung ,  der 
pseudo-Lukianische  dialog  Philopatris,  verwunderlich  ist  dies  nun 
freilich  nicht:  denn  weder  autor  noch  abfassungszeit  ist  an  sich  ge- 
geben, die  Verwertung  ihrer  tendenz  aber  durchaus  von  der  letztern 
abhängig,  verwies  sie  JMGesner  in  G Ottingen  und  nach  ihm  Wieland 
in  die  zeit  Julians,  Hase,  Niebuhr  und  neuerdings  Aninger  in  das 
zehnte  jb. ,  so  erschien  sie ,  jedoch  ohne  dasz  ein  näherer  beweis  da- 
für erbracht  wurde ,  nach  gelegentlich  ausgesprochener  Vermutung 
AvGutschmid  als  dem  siebenten  jh.  zugehörig,  innere  wie  äuszere 
gründe  führen  nach  sorgfältiger  Sichtung  und  abwägung  Crampe  zu 
dem  schwerlich  widerlegbaren  ergebnis,  dasz  der  dialog  zur  zeit  des 
kaisers  Herakleios,  des  nähern  im  j.  623,  abgefaszt  wurde,  dasz 
aber  der  sehr  kaiserfreundliche  autor,  der  Zeitgenosse  des  frommen 
Herakleios,  gegner  nicht  bei  den  orthodoxen  Christen  gesucht  haben 
kann,  wie  dies  nach  Gesnerscher  ansieht  bei  dem  vermeintlichen 
Zeitgenossen  Julians  natürlich  gewesen  wäre,  liegt  auf  der  band, 
auch  an  und  für  sich  enthält  die  polemik  des  Triepbon,  des  Ver- 
treters der  Orthodoxie,  nichts  das  ihn  als  einen  blasphemisten  hin- 
zustellen erlaubte,  zudem  beweist  die  unbefangene  einftihrung  eines 
Vertreters  des  hellenischen  heidentums  als  des  zunächst  gegebenen 
gegners  des  Triephon  an  sich  zur  genüge,  dasz  der  unbekannte  autor 
heiden  noch  in  groszer  menge  als  gegner  seines  glaubens  in  Con- 
stantinopel  vorhanden  wüste,  die  es  zu  bekämpfen  lohnte,  denn  der 
typus  bedeutet  stets  6inen  von  sehr  vielen,  auch  darin  wird  man 
Crampe  folgen  dasz ,  wenn  einerseits  von  häretikern  nicht  die  rede 
ist,  anderseits  aber  andere  religiöse  gegner  als  heiden  für  Triephon 
gar  nicht  vorhanden  sind ,  auch  die  mjsten  diesen  zuzurechnen  sein 
dürften,  man  wird  freilich  in  ihnen  nicht  Homerisch  gesinnte  alt- 
gläubige, sondern  die  entarteten  schwärmerischen  heiden  der  letzten 
zeit  zu  erkennen  haben,  in  diesem  zusammenhange  aber  geVinnt 
der  dialog  als  ein  Zeugnis  fUr  den  Jahrhunderte  lang  andauernden 
todeekampf  des  Hellenismus  neuen  wert  für  die  historische  forschung. 

Die  scharfsinnige  und  klare  beweisführung  des  vf.  stützt  sich 
auf  eine  umfassende  kenntnis  der  einschlägigen  quellen  und  der  ge- 
lehrten litteratur  zu  einer  immer  wieder  von  neuem  aufgeworfenen 
philologischen  frage,  seine  arbeit  darf  als  ein  ansehnlicher  beitrag 
zu  der  vielfach  noch  so  dunklen  geschiente  des  alten  christlichen 
Byzantion  bezeichnet  werden. 

Halberstadt.  Friedrich  Perle. 
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23. 

DER  ZUSAMMENGEZOGENE  ZWEISILBIGE  GENITIV 

TTHA60C  BEI  HOMEROS. 


Im  jahrg.  1891  dieser  jahrb.  s.  777  f.  hat  EGoebel  meine  gründe 
für  beibehaltung  von  TTrjA^oc  als  haltlos  nachzuweisen  gesucht, 
die  sache  läszt  eich  keineswegs  so  geradehin  mit  ein  paar  aufgestellten 
sfitzen  abthun,  wie  er  zu  meinen  scheint,  sie  bedarf  einsichtiger  un- 
befangener erwägung  mancher  bezüglichen  Verhältnisse,  er  nimt 
einen  ganz  andern  Standpunkt  der  kritik  und  der  forschung  ein  als 
ich :  alle  Homerischen  verse  scheinen  ihm  zum  beweise  sprachlicher 
thatsachen  gleichwertig,  als  ob  ein  und  derselbe  dichter  sie  sämtlich 
so  hingeschrieben  hätte,  und  die  entstehung  der  wechselnden  formen 
beurteilt  er  mit  einer  Sicherheit ,  um  die  man  ihn  beneiden  möchte, 
die  Wissenschaft  verlangt  beweisende  gründe,  diesmal  stimmt  frei- 
lich seine  entscheidung  mit  der  jetzt  überwiegenden  ansiebt,  auszer 
den  von  Goebel  genannten  Homerikern  haben  auch  Menrad  in  der 
abbandlung  'de  contractionis  et  synizeseos  usu  Homerico'  und  PCauer 
in  seiner  ausgäbe  der  Ilias  I  s.  XXV  sich  für  einführung  der  form 
TTrjXfjOC  an  den  betreffenden  stellen  erklärt. 

Zunächst  habe  ich  es  mit  Goebels  Widerlegung  meiner  gründe 
zu  thun.  bei  der  aufstellung,  Homer  habe  sich  die  kürzung  des  ul 
von  ulöc  nur  da  erlaubt,  wo  der  unmittelbar  vorhergehende  fusz  ein 
daetylus  ist,  soll  ich  die  stelle  I  84  (r)b'  ducpi  KpeiovTOC  u\6v,  Au- 
KOurjbca  biov)  übersehen  haben,  dabei  verschweigt  er,  dasz  ich  aus 
gründen ,  die  von  der  vorliegenden  frage  unabhängig  sind ,  die  be- 
treffende stelle  als  spät  eingeschoben  nachzuweisen  gesucht  habe, 
freilich  steht  davon  nichts  in  meiner  Schulausgabe,  aber  mehr  als 
einmal,  auch  in  der  vorrede  zur  Ilias,  habe  ich  erklärt,  dasz  ich  die 
von  mir  für  eingeschoben  gehaltenen  verse  in  dieser  nur  da  als  solche 
bezeichnet  habe,  wo  die  erklärung  es  unumgänglich  nötig  mache, 
ich  weisz  nicht,  inwiefern  meine  Homerischen  wissenschaftlichen 
arbeiten  noch  von  Goebel  berücksichtigt  werden,  jedenfalls  muste 
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er  sich  fragen ,  ob  ich  auch  I  84  für  echt  halte  oder  ihm  als  wenig- 
stens zweifelhaft  keine  beweiskraft  in  der  bestimmung  des  echten 
Homerischen  gebrauchs  zugestehen  kann,  um  mich  des  Übersehens 
zu  zeihen,  durfte  er  sich  diese  mühe  nicht  verdrieszen  lassen,  wie 
miszlich  und  zeitverschwenderisch  ihm  auch  das  nachschlagen  sein 
mochte,  abgesehen  von  dem  einzelnen  verse  muste  er  sieb  erinnern, 
dasz  dieser,  wäre  er  auch  im  zusammenbang  echt,  in  einem  buche 
steht,  das  von  manchen  als  spätere  zudichtung  zum  groszen  gesange 
vom  zorne  des  Achilleus  betrachtet,  ja  für  jünger  als  die  Doloneia 
gehalten  wird,  ohne  hierauf  zu  achten,  hält  er  mir  entgegen,  I  84 
stehe  doch  auch  in  meiner  ausgäbe  gedruckt:  r\b*  <fyup\  KpeiOVTOC 
u\öv,  AuKoprjbea  oiov,  und  bisher  habe  noch  niemand  daran  gedacht 
etwa  KpetovTOC  zu  verlangen,  was  ich  selbst  wohl  am  wenigsten 
thun  werde ,  da  ich  'gegen  'ATpetbrjc ,  TTr)X€ibr|C  front  mache ,  weil 
dieses  «gegen  die  Überlieferung»  (!?)'  sei.  zunächst  fällt  mir  auch 
hier  Goebels  Tüchtigkeit  auf.  in  meiner  von  ihm  angezogenen  anm. 
zu  P  83  steht  zu  lesen,  man  schreibe  hier  'gegen  die  Überlieferung' 
TTavöotbrjV  statt  TTctvOoibnv.  gegen  diese  thatsäeblich  durchaus  be- 
gründete behauptung  kann  seine  ausstellung  mit  ausrufungs-  und 
fragezeichen  nichts  beweisen,  kennt  er  etwa  ein  altes  Zeugnis  für 
die  diäresis  dieses  namens,  der  sich  noch  im  spätem  Griechenland 
erhalten  hat?   wenn  Goebel  nach  dem  Vorgang  vieler  *ATp€ibrjC, 
TTrjXetbnc  bei  Homer  für  einzig  richtig  hält,  und  man  in  gleicher 
weise,  gestützt  auf  den  durchgängigen  gebrauch,  dasz  €1  immer  in  die 
thesis  füllt,  TTnXetwv,  Kctbuetwv,  dpreimöviric,  öetoio  schreibt,  so 
sehe  ich  nicht,  weshalb  man  nicht  auch  Kpetuiv,  KpeiövTUJV  an- 
nehmen soll,  ja  man  wird  noch  weiter  gehen  müsson,  auch  andere 
diphthonge  zu  spalten  haben ,  selbst  da,  wo  an  einzelnen  stellen  der 
dichter  statt  c'i  die  zusammengezogene  form  des  verses  wegen  ge- 
braucht, wie  KctbM&oi  gleich  'Apf  €tot  bei  den  Aiolern,  gegen  A  391, 
Ql'ioc  Überall  statt  OcToc,  TTpörroc  gegen  Z  164,  wie  man  denn  auch 
zum  teil  gethau  hat.  wenn  neben  xäXXei  tcdXXei  steht,  so  konnte 
auch  in  der  mitte  und  am  anfange  der  Wörter  die  zusammenziebung 
gestattet  sein,  da  Goebel  die  diäresis  vertritt,  so  könnte  diese  hier 
in  KptiovToc  mit  demselben  recht  eingeführt  werden,  wie  man 
in  manchen  stellen  die  Überlieferung  geändert  hat,  und  so  würde 
der  einzige  dem  von  mir  aufgestellten  satze  widersprechende  fall 
beseitigt ,  sollte  man  auch  die  echlheit  der  stelle  nicht  verdächtigen 
wollen,   auf  welchem  schlüpfrigen  boden  wir  bei  dieser  ganzen 
diäresisfrage  stehen,  ergibt  sich,  wenn  man  das  hier  befolgte 
verfahren  bei  vorsichtigen  hgg.  sich  ansieht,  wie  zb.  bei  Cauer, 
der  eine  Übersicht  der  von  ihm  in  der  Ilias,  zum  teil  abweichend 
von  der  Odyssee  -  ausgäbe ,  beobachteten  grundsätze  in  der  praef. 
8.  XVII — XXIX  gibt.*  die  ältesten  den  Alexandrinern  zu  geböte 


*  zu  besonderer  befriedigung  musz  es  mir  gereichen,  dasz  dieser, 
der  früher  so  viel  an  meinen  Schulausgaben  auszusetzen  fand,  jetzt 
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stehenden  bss.  dürften  wenigstens  nicht  tiberall  die  ursprünglichen 
formen  gegeben  haben,  und  jene  selbst  kennen  wir  nur  höchst  un- 
vollständig aus  den  mitteilungen  der  in  ihrer  ansieht  befangenen 
kritiker.  dazu  kommt,  dasz  im  laufe  der  zeit  auch  die  rhapsoden 
sich  manche  eigenheiten  erlaubt  haben  mögen,  und  wollen  wir  auch 
einräumen,  die  Stellung  des  €i  im  verse  gebe  einen  beweis  für  die 
im  ältesten  Homerischen  epos  geltende  ausspräche,  dasz  diese  immer 
dieselbe  gewesen,  möchte  doch  sehr  zweifelhaft  bleiben,  ja  wenn 
auch  die  ältesten  epischen  dichter  als  Aioler  die  offenen  formen  ge- 
brauchten und  ihre  nächsten  ionischen  nachfolger  sich  derselben  be- 
dienten, so  fragt  sich  doch,  wie  lange  dies  geschehen,  wie  weit  dieser 
gebrauch  beibehalten  wurde,  als  die  Zusammenfassung  der  gesänge 
von  des  Achilleus  zorn  und  des  Odysseus  rückkehr  erfolgte,  doch 
hier  können  wir  diese  frage  nur  streifen,  um  zu  beweisen,  dasz 
unsere  von  Goebel  bestrittene  beobachtung  völlig  zu  recht  besteht. 

Meine  statistische  Untersuchung  stellte  weiter  fest,  dasz  Homer 
v\t  als  iambus  nur  vor  starker  position  bat.  dagegen  weisz  Goebel 
zunächst  nur  die  streitige  stelle  selbst  anzuführen,  und  zwar  nach 
der  lesart  der  schlechtem  hss. ;  in  den  bessern  findet  sich  v\4.  als 
spondens.  gegen  die  längung  des  vocativ-e  an  sich  hatte  ich  natür- 
lich nichts  eingewandt,  nur  jene  unzweifelhafte  beobachtung  mit- 
geteilt. Goebel  hätte  sich  selbst  sagen  sollen,  ich  wisse  so  gut  wie 
er,  dasz  das  €  des  vocativs  nach  bedürfnis  des  verses  in  der  arsis 
lang  gebraucht  wird,  selbst  ohne  position,  wie  in  ZdvGc  T€  xal 
BdXie  (T  410),  qnXc  Kadfvn,T€  (A  155),  qnX€  tKvpi  (r  172),  dasz 
die  längung  der  kurzen  schluszsilben  auch  ohne  position ,  besonders 
vor  einer  interpunetion  zu  den  beliebten  freiheiten  gehört,  ja  selbst 
auch  ohne  eine  von  beiden,  wie  A  338  üb  u\fe  TTeT€üuo,  wo  v\£  spon- 
deisch  ist.  neuerdings  hat  man  freilich  \Aöc  geändert,  der  beleb - 
rung,  dasz  die  cäsur  (ich  denke,  die  arsis)  die  stärke  der  position 
vollkommen  ersetze  und  vor  ui^rac  die  längung  sich  häufig  finde, 
bedurfte  ich  nicht,  erst  zuletzt  kommt  Goebel  auf  ein  greifbares 
bedenken  gegen  meine  behauptung:  'und  warnm  sollte  die  Ver- 
längerung des  €  in  v\i  erlaubt  sein,  wenn  die  erste  silbe  des  Wortes 
lang  gebraucht  (sollte  heiszen  «nicht  verkürzt»)  wird?'  schon  des- 
halb, weil  dies  zwei  freiheiten  in  einem  worte  wären!  aber  eine 
feststehende  thatsache  bedarf  zu  ihrer  bethätigung  nicht  erst  der  an- 
gäbe des  warum. 

Auf  solche  weise  glaubt  Goebel  meine  gründe  als  'nicht  stich- 
haltig' erwiesen  zu  haben,  obgleich  er  den  satz,  dasz  bei  Homer  die 
kürzung  des  u\  in  u\öc  nie  nach  einem  spondeus,  nie  \Ai  als  iambus 
sich  finde,  vergebens  zu  leugnen  versucht,  die  folge,  die  ich  daraus 
gezogen,  dasz  die  lesart  TTnXfjoc  \Ai  der  am  besten  tiberlieferten 

nach  so  langer  eingehendster  bescliäftigung  mit  Homer  redlich  seine 
Überzeugung  ausspricht,  dasz  diese  ans  mehreren  gründen  den  Vorzug 
vor  den  übrigen  verdienen,  wie  dies  schon  vor  vielen  jähren  die  ver- 
samlung  pommerscher  gyrnnasiuldirectoren  gethan  bat. 

10* 
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TTnXe'oc  \)\{  weichen  müsse,  wenn  gegen  letztere  kein  besonderes  be- 
denken vorliegt,  ergibt  sich  von  selbst,  sehen  wir  die  fälle  an,  wo 
u\ÖV,  in  der  Odyssee  u\ÖC,  die  erste  silbe  verkürzt  hat,  so  beginnt 
dieses  viermal  (A  473.  Z  130.  I  84.  X  270)  in  der  zweiten  kürze  des 
dritten  dactylns,  zweimal  (€612.  P  590)  bildet  es  die  beiden  kürzen 
des  vierten;  die  letztern  fälle  unterscheiden  sich  dadurch  von  ein* 
ander,  dasz  in  dem  einen  alle  ftisze  dactylen  sind,  im  andern  ein  spon- 
deus  den  zweiten  bildet,  in  der  dreimaligen  anrede:  °€ktop,  ufc 
TTpidMOio,  Au  jbifjTiv  didXavTe,  beginnt  v\i  in  der  zweiten  kürze 
des  ersten  dactylus,  und  die  beiden  folgenden  füsze  sind  gleichfalls 
dactylen.  freilich  hätte  der  dichter  auch  anheben  k Annen:  tf€KTOp, 
Treu  TTpidjuoio,  wie  im  nominativ  steht  "GicTiup  t€,  TTpidfAOio  irdic, 
aber  der  raschere  flusz  der  lebhaften  anspräche  zog  ihn  an,  dem  eben 
das  iambische  v\l  entspricht,  in  der  ersten  stelle,  wo  diese  anrede 
steht  (H  47),  fordert  der  seher  Helenos  den  bruder  auf,  einen  der 
Achaier  zum  kämpfe  herauszufordern,  da  er  wisse,  dasz  er  darin 
nicht  fallen  werde;  drei  verse  vorher  steht  "€Xevoc,  TTpidfiOlo  qpiXoc 
neue,  an  der  zweiten  (A  200)  teilt  Iris  eilig  dem  Hektor  den  be- 
fehl  des  Zeus  mit.  0  244  beginnt  Apollon  mit  den  worten  "Gicrop, 
v\k  TTpidjiOio  die  teilnehmende  frage,  was  ihm  denn  zugestoszen  sei. 
die  freiheit  der  kürzung  der  ersten  silbe  von  u\6c  hatte  der  dichter 
wohl  von  seinen  Vorgängern  überkommen;  es  galt  nur  sie  sinnig 
anzuwenden,  was  besonders  in  der  lebhaften  anrede  von  drei  dactylen 
der  fall  war. 

In  ähnlicher  ungenügender  weise,  wie  Goebel  seinen  Wider- 
spruch begonnen,  fährt  er  fort;  einen  förmlichen  beweis  zu  liefern, 
dasz  TTnXfjoc  hier  einzig  richtig  sei,  fällt  ihm  gar  nicht  ein.  es 
könne  wohl  kaum  einem  zweifei  unterliegen,  versichert  er,  dasz 
TTnXeoc  als  zweisilbig  durch  Verschmelzung  von  €0  'schon  aus 
metrischen  oder  rhythmischen  gründen  nicht  zu  billigen*  sei. 
das  soll  sich  daraus  ergeben,  dasz  an  sieben  stellen  TTr|X^oc 
steht,  wie  ähnlich  an  sechs  'ATpeoc  uW,  an  fünf  Tube'oc  v\£.  aber 
ich  rausz  die  richtigkeit  des  kurzsichtigen  Schlusses  entschieden  ab- 
weisen dasz,  weil  der  dichter  die  Verschmelzung  der  vocale  €0  da 
nicht  eintreten  läszt,  wo  der  vers  sie  ausscblieszt,  er  sie  auch  da  sich 
nicht  gestattet  haben  könne ,  wo  der  vers  sie  geradezu  fordert,  mit 
solchen  verschiedenes  verwechselnden  Schlüssen  kann  man  eben  alles 
beweisen.  TTnXeoc  Ute  in  der  gangbaren  messung  findet  sich  an 
sechs  stellen  nach  einem  beginnenden  dactylus ,  6inmal  nach  uj  jioi, 
*ATp^oc  u\<-,  viermal  (je  zwei  verse  sind  dieselben)  nach  einem  spon- 
deus,  in  der  Odyssee  zweimal  nach  einem  dactylus  (daneben  auch 
einmal  im  versschlusse),  Tubdoc  v\l  zweimal  (wie  vor  TTnXfc'oc  vM) 
nach  beginnendem  uj  ^oi,  6inmal  nach  £tp€0  (aber  auch  zweimal  am 
endo  des  verses ,  wo  auch  Tube'oc  uiöc  und  utöv  steht),  nicht  den 
geringsten  anstosz  kann  man  daran  nehmon,  dasz  der  dichter,  wo 
er  einer  zweisilbigen  spondeischen  form  des  genitivs  bedurfte,  diese 
wählte,  wie  er  sonst,  in  der  arsis  wie  in  der  thesis,  €0  als  länge 
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zusammenzog  (so  stehen  dbeuco  im  verschlusse  P  122,  6XX'  icx€0 
KXaufyioTo  im  anfange  uj  323 ,  ^TTÖpGeov  am  ende  A  308  [wogegen 
zusammengezogen  immer  T€YWV€UV],  &ppeov  als  beginnender  spon- 
deus  A  282,  ebenso  TtX^ovec  c  247  und  xäXueov  T  34,  deXirr^oviec 
H  310,  während  sonst  in  den  participien  €0  in  eu  zusammen- 
gezogen erscheint,  Gup€ÖV  als  iambus  in  der  mitte  des  verses  i  240), 
so  that  er  es  auch  hier,  unsere  Uberlieferung  ist  darin  auszerordent- 
lich  ungleichmäszig;  neben  der  Verschmelzung  finden  sich  die  offenen 
formen.  '€p^ß€uc,  Ödußeuc,  Gdpceuc,  öe'peuc,  t^veuc  stehen  neben 
'Obuccf\oc,  'Obucfioc,  'Obuc^ujc  uj  398,  wie  auch  'Obucfli  und  'Obucei, 
'ObuccfjO,  JObuc€a  und  'Obucf).  dem  einmal  vorkommenden  ObuceOc 
entspräche  ein  genitiv  TTrjXcöc;  aber  durchgehende  gleicbmäszigkeit 
fehlt  in  unserer  Überlieferung  und  ihre  herstellung  ist  bedenklich. 
Cauer  hat  hier  Uberall  eu  gesetzt  (vgl.  s.  XXIX),  auch  'Obuceöc  bei- 
behalten, aber  TTrjXcöc,  Mr|KiCT€ÜC  nicht  gewagt,  jedenfalls  sind  wir 
nicht  befugt,  ein  in  der  schrift  nicht  zusammengezogenes,  aber  zwei- 
silbig ausgesprochenes  TTrjX^oc  zu  verdächtigen,  neben  TTr|Xf|OC  kennt 
Homer  TTrjXeoc  nicht  blosz  als  dactylus,  sondern  auch  als  spondeua. 
jeder  zweifei  an  dem  spondeischen  TTrjXfoc  verkennt  den  zustand 
unserer  hsl.  Überlieferung  und  die  freie  bewegung  des  dichters  im 
gebrauch  der  neben  einander  in  gleicher  bedeutung  und  anwendung 
stehenden  wortformen,  worin  gerade  ein  höchst  bedeutendes  mittel 
des  epischen  dichters  zur  erleichterung  des  flusses  des  verses  liegt. 

Goebel  bat  gewisse  künde,  wie  es  sich  mit  den  verschiedenen 
genitivformen  verhalte,  obgleich  die  namen  auf  -€uc  im  genitiv 
und  in  den  ableitungen,  wie  auch  die  appellativa,  meist  rj  zeigen,  zum 
teil  neben  e,  hören  wir  von  Goebel,  die  form  TTrjX^Foc  müsse  man 
überall ,  wo  es  angehe ,  dem  Homer  zuschreiben ;  durch  den  Wegfall 
des  digamma  sei,  da  dieses  ersetzt  werden  müsse,  TTrjXfioc  ent- 
standen, die  ionische  form,  wogegen  die  Attiker  den  folgenden  vocal 
gelängt  hätten,  ich  kann  nicht  finden ,  dasz  der  Homerische  Sprach- 
gebrauch dies  irgend  bestätigt,  vielmehr  sind  die  formen  auf  € 
spätere  Verkürzungen  des  ursprünglichen  rj.  aus  TTrjXrjOC  wurde 
TTrjX^oc,  aus  Aujpirfcc  Awpi&c  (t  177),  während  sonst  -flec  sich 
erhielt,  den  Übergang  zeigen  am  deutlichsten  die  abbiegungen  von 
vtnjc,  wo  vetfc,  vect,  v&c,  v&xc  nur  spätere,  metrisch  bequeme 
formen  sind,  eigentliche  Verlängerung  finden  wir  bei  ttöXic,  da 
neben  ttöXioc,  durch  Vermittlung  eines  rcöXeoc,  iröXr|OC  wurde,  wie 
KÖXrji  neben  nöXei,  tttöXci,  und  in  der  mehrheit  TTÖXrjec  im  aioli- 
schen  dialekt  findet  sich  gleichfalls  bei  den  Wörtern  auf  -euc  das  r\ 
oder  €1,  nur  der  Dorismus,  der  die  Verkürzung  liebt,  bat  dafür  €. 
doch  bei  unserer  frage  kommt  wenig  darauf  an,  ob  hier  -f\oc  oder 
-ioc  älter  sei,  da  beide  unzweifelhaft  dem  dichter  zu  geböte  standen. 
80  gebrauchte  er  auch  von  TTpuuTeOc  am  anfange  des  verses  TTpurr^oc 
b  365  ;  es  ist  die  einzige  stelle,  wo  dieser  name  im  genitiv  vorkommt, 
die  dactylischen  formen  TTrjX^oc,  'Axp^oc  und  Tub^oc  kamen  ihm 
metrisch  sehr  gelegen,  selbst  darauf  will  ich  kein  groszes  gewicht 
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legen,  dasz  TTnX^oc  Aristarchs  lesart  war,  der  sie  in  guten  hss.  ge- 
funden haben  musz,  da  ihn  sonst  die  vom  gewohnten  gebrauch  etwas 
abweichend  scheinende  Verbindung  bedenklich  gemacht  haben  würde, 
an  sich  ist  es  wahrscheinlicher,  dasz  die  regelrechte  form  eine  ver- 
suchte Verbesserung  war,  als  dasz  die  abweichende  auf  einem  ver- 
sehen beruht,  mir  "scheint  auch  nV|X€OC  viel  kräftiger  als  das 
leicht  abflieszende  TTrjXnoc  doch  darüber  können  wir  nicht  so 
sicher  urteilen  wie  die  Griechen  selbst,  da  uns  das  gefühl  für  den 
damaligen  Wohlklang  fehlt;  jedenfalls  haben  Goebels  angebliche 
metrische  oder  rhythmische  gründe  nicht  die  allergeringste 
bedeutung. 

Gehen  wir  auf  die  stellen  des  als  zwei  spondeen  gelesenen  TTrjXnoc 
ui€  oder  möc  näher  ein,  so  lesen  wir  schon  A  489  bei  erwähnung  des 
erzürnt  im  zelte  sich  zurückhaltenden  Achilleus:  ötOT€vf|C  TTnX^oc 
u\öc,  TTÖbac  ujkuc  'AxiXXcuc.  aber  der  vers  steht  in  einer  längst 
anerkannten  einschiebung  (488 — 492),  und  ist  an  sich  nicht  ohne 
anstosz,  wie  ich  schon  früher  (Aristarch  s.  56  f.)  ausgeführt  habe, 
bis  dahin  hat  sich  der  dichter  noch  keiner  so  ausführlichen  bezeich- 
nung  des  helden  bedient,  den  er  gleich  am  anfange  TTr|Xr|idbrjC 
'AxiXXeüc  nennt,  sonst  TTnXeibnc  und,  wo  der  name  zwei  füsze  aus- 
füllen soll  und  einer  der  viersilbigen  casus  verwendet  werden  kann, 
TTnXeiwv ,  während  AicnabrjC  erst  in  den  spätem  büchern  eintritt, 
auch  finden  wir  'AxiXXcuc  mit  den  bei  Wörtern  bToc,  TTÖbac  ujkuc 
oder  TtobäpKrjC  bToc  und  in  der  anrede  den  namen  allein  oder  mit 
bumiXe  und  ÖeoeiKeW  die  fülle  von  bei  Wörtern  an  unserer  stelle 
und  zwar  nicht  in  der  anrede  ist  auffallend,  auch  das  beginnende 
bioirtvr)C  vor  TTrjX^oc  ulöc  (Achilleus  redet  so  den  Patroklos  an 
A  337)  scheint  etwas  eigen ,  da  es  jedenfalls  in  ähnlicher  weise  zu 
nehmen  ist  wie  f)pujc  102  vor  'ATpcibrjC;  an  den  schlusz  trat  das 
geläufige  TTÖbac  üjköc  'AxiXXcuc.  freilich  kann  man  sagen,  der  ein- 
Schieber  habe,  da  der  vorangehende  vers  abgeschlossen  gewesen 
(ein  bioc  'AxiXXeüc  am  ende  desselben  war  durch  die  position  aus- 
geschlossen), eines  vollständigen  verses  zur  bezeichnung  des  helden 
bedurft:  aber  ein  TTr|X€ibr|C  hätte  hingereicht,  doch  für  uns  genügt 
hier,  dasz  der  vers  zu  einer  spätem  unleugbaren  einschiebung  ge- 
hört, demnach  ist  die  erste  ursprüngliche  stelle,  worin  TTrjX^oc  mit 
Verschmelzung  des  €0  vorkommt,  TT  21  uj  'AxiXcü,  TTr|X€OC  v\{}  ntya 
<p€pTaT'  'Axatuiv,  ja  dieser  zweimal  (T216  und  X  478)  wiederholte 
vers  ist  der  einzige,  worin  es  überhaupt  bei  Homer  vorkommt  wir 
haben  hier  den  ausdruck  tiefster  bewegung  und  vollster  anerkennung 
des  helden  der  helden.  es  ist  die  einzige  anrede  des  Achilleus,  die 
einen  ganzen  vers  einnimt,  wie  die  mehrfach  vorkommende  Aga- 
memnons :  'Arpcibr)  Kubiere,  fivaE  ävbpüjv  'AT<i)Li€|iVOV  (neben  dem 
einfachen  'Aipeibrj,  'Axpcibr]  Kubiere,  wogegen  er  geweckt  wird  mit 
den  worten:  eüb€ic,  *Atp^oc  v\k  baicppovoc,  iTnrobäuxno) ,  die 
Nestors :  uj  N^CTop  NrjXrjiöbri ,  pita  xüboc  'Axaiüjv,  der  auszer  der 
anrede  fcprjvioc  iTTTTÖTa  N^crujp  und  fcprjvioc  oupoc  'Axaiüjv  beiszt, 
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die  des  Odysseus:  Aio*f€v£c  AacpTidbr),  noXuurjxotv' 'Obucccö.  von 
den  sonstigen  anreden  des  Achilleus  kommt  unserer  einen  ganzen 
vers  füllenden  am  nächsten  C  170  <5pceo,  TTrjXelbri ,  irdvTWV  Ik- 
ttöyXötcit*  dvbpuiv,  wo  der  schlusz,  wie  A  146 ,  dem  u£fa  qp^ptai' 
'AxctiÜJV  ähnlich  ist.  sonst  findet  sich  'AxiXeC  am  anfange  nach  uj 
(A  71.  <D  214.  Y  547),  xcup'  (I  225),  dXX'  (I  416.  513),  in  der  mitte 
allein  (A  606.  <t>  77.  Q  661),  am  Schlüsse  allein  (Y  68)  oder  mit 
ecoefwV  (A  130.  T 155.  X  278.  Q  486),  qpcubiu*  (I  434)  und  bucpiXc 
<pa(bi|Li>  (X  216).  dagegen  erscheint  FTriXeibn  im  anfang  allein 
(Y  200.  431),  mit  H€Yd8uu€  (<t>  153),  im  zweiten  fusze  allein  (A  146), 
TTt]X£oc  \jM  im  zweiten  und  dritten  häufig,  nach  cx^rXie  (TT  203), 
i&  not  (C  18),  duqri  ci  (Y  2),  xöoppa  bi  (<t>  139),  Tiirre  ue  (X  8), 
ou  c*  in  (X  250),  ÖXßie  (uj  36).  nur  Priamos  redet  den  helden  ohne 
namen  biOTpecp^c  an  (Q  552.  635) ,  wie  der  dichter  selbst  ihn  ein- 
mal (<t>  17)  6  biOYCvifc  nennt,  da  die  anrede  mit  w  *AxiX€Ö  be- 
gonnen hatte,  das  wir  schon  oben  allein  fanden,  wie  iL  'Obuccu 
Z  104  allein  steht,  and  in  der  weitern  anrede  (I  673):  efc'  dv€  uj 
TroXOmv'  'Obuccö ,  liifa  KÖboc  'Axctiuiv ,  auch  die  vollständige  an- 
rede Nestors  mit  ui  NccTOp  beginnt,  so  konnte  das  gangbare  TTn,X^oc 
xAi  nur  dann  in  den  vers  gehen,  wenn  €0  verschmolzen  wurde,  und 
dieser  freiheit  stand  nichts  entgegen,  wie  wir  gesehen  haben,  frei- 
lich wäre  auch  TTr)Xn/idbr|  (TTrjXeibn,  hätte  den  vers  in  zwei  gleiche 
hälften  geteilt)  nach  uj  'AxiXcö  dem  verse  gemäsz  gewesen,  aber 
diesen  vocativ  mied  der  dichter,  nur  den  genitiv  von  TTnXTiidbnc  ge- 
brauchte er  mit  folgendem  'AxiXfioc  am  ende  und  anfang  der  verse. 
das  patronymikon  wäre  auch  nicht  so  lebendig  wie  u\6c  mit  dem 
genitiv  des  vaters,  der  dadurch  gleichsam  persönlicher  hervor-  oder 
vielmehr  neben  seinen  berühmten  söhn  tritt.  Goebel  meint,  man 
könne  keinen  grund  angeben,  warum  der  dichter  hier  TTnXti'idbn.  ge- 
setzt, und  er  bescheidet  sich  dies  nicht  zu  wissen,  wisse  man  ja 
auch  nicht,  weshalb  Z  130  Apuavioc  iriöc,  nicht  Apuavnabr|C  ge- 
braucht werde,  als  ob  von  allen  namen  auch  patronymika  der  epi- 
schen dichtung  geläufig  gewesen  wären ,  und  Apuavioc  uiöc  nicht 
dem  verse  einen  leichtern  abflusz  gäbe,  wenn  er  weiter  fragt,  warum 
im  verse  £v9'  eßctX'  'AvOcuiuuvoc  möv  TeXa^iiuvioc  ATac  (A  473) 
nicht  das-  patronymikon  stehe ,  so  konnte  er  sich  selbst  sagen ,  dasz 
*ich  dann  zwei  patronymika  stoszen  würden  und  der  lebhaften  persön- 
lichen darstellung  seiner  abkunft  das  patronymikon  weniger  ent- 
sprach als  am  Schlüsse,  wo  es  heiszt:  toiov  dp'  'AvÖenibnv  CijuocCciov 
Ö€vdpi£€V.  und  das  hier  gebrauchte  patronymikon  'Aveeuibnc  hätte 
473  den  vers  nicht  gefüllt,  ähnlich  verhält  es  sich  mit  X  270  Tf|V 
Ixev  *A|u<piTpüuJVOC  utöc  uivoc  atev  dTCiprjc,  wo  die  nahe  ver- 
wandtschaftliche beziehung  zwischen  der  Alkmene  und  der  Megara 
(266.  270)  schärfer  hervorgehoben  wird,  wenn  es  T  240  heiszt: 
Kai  KpciovTidbTjv  AuKO^rjbea  Kai  MeXdvurTrov ,  dagegen  im  ein- 
geschobenen verse  I  84  r^b'  ducpl  KpefovTOC  ulöv,  Kpcrrcpöv  Auko- 
^irjbea  biov,  so  bestimmte  den  einschieber  dazu  wohl  das  schon  drei 
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verse  vorher  stehende  patronymikon  NccTOpiorjc.  übrigens  wollen 
die  so  gestellten  fragen  nichts  bedeuten,  da  ja  der  dichter,  wo  ihm 
zwei  formen  zu  geböte  standen  und  wo  kein  grund  vorlag  eine  zu 
bevorzugen ,  sich  für  diese  oder  jene  entscheiden  muste. 

Nicht  der  allergeringste  grund  gegen  die  spondeische  messung 
von  TTnXe'oc  kann  darin  liegen,  dasz  dieses  gewöhnlich  dactylisch  ge- 
sprochen wurde,  sind  ja  selbst  die  stärkern  fälle  zahlreich  genug, 
wo  ein  kurzer  vocal  gelängt  wird,  in  den  viersilbigen  casus 
hat  'AttöXXuuv  das  kurze  a  nach  bedürfnis  gelängt;  im  versanfang 
*Ap€C,  "Ap€C  geht  sogar  der  vocativ  mit  gelängtem  a  der  regelmäszi- 
gen  pyrrichischen  form  voran ;  £r|V  wird  am  anfang  des  verses  zu 
fjn,v ;  das  i  von  idv6r)  ist  lang  im  anfang  des  verses  Y  598,  wo  gleich 
darauf  idvOrj  schlieszt.  ebenso  wird  das  i  in  fotxov  und  ficavov  auch 
lang  gebraucht,  selbst  im  beginnenden  bid.  das  anapästische  ji€UCtuuc 
scblieszt  den  vers  TT  754  mit  längung  des  a,  umgekehrt  ist  in 
uiratHac  und  uttcüüci  am  Schlüsse  das  lange  et  von  cucceiv  gekürzt, 
in  nrjvi€V  steht  die  mittelsilbe  lang  B  769 ,  tiov  und  tiov  folgen 
gleich  nach  einander  Y  703.  705,  fiiiTOC  hat  kurzes  i  N  414,  langes 
£  484.  alle  hierher  gehörigen  beispiele  zusammenzustellen,  auch  die- 
jenigen zu  behandeln,  wo  man,  wie  bei  "IXioc,  "Icpiioc,  die  verschie- 
dene messung  durch  Vermutung  weggeschafft  hat,  ist  hier  nicht  der 
ort,  dagegen  wollen  wir  noch  an  die  fälle  mit  umspringender  mes- 
sung erinnern,  wie  Kpoviwvoc  neben  Kpovfovoc,  uejuaoiTOC  am 
Schlüsse  des  verses  neben  fi€näoT€C,  ^€u.äoT€  (mit  daetylischem  aus- 
gang),  ctTiepeicioc  neben  cYrrcipe'cioc.  viel  geringer  ist  jedenfalls  die 
freiheit,  in  demselben  worte  die  aufeinanderfolgenden  vocale  bald 
getrennt  zu  halten,  bald  zusammen  zu  ziehen,  wie  es  bei  den  dativen 
auf  -€i  am  leichtesten  geschieht,  ein  KOtXXei  neben  xdXXe'i  steht  un- 
zweifelhaft fest,  und  mit  recht  hat  Cauer  'AxiXXeT,  TTrjXci,  TTopGci 
an  einzelnen  stellen  nicht  angetastet,  aber  auch  schwerere  zusammen- 
ziehungen haben  sich  die  Homerischen  dichter  gestattet,  wodurch 
dieselben  wortformen  eine  ganz  verschiedene  messung  erhalten,  wie 
häufig  auch  crrjGcct  dactylisch  steht,  im  versanfang  cuppeov  b£  CTn,9€a 
A  282  finden  wir  es  spondeisch  ganz  an  derselben  versstelle  wie 
unser  zusammengezogenes  TTn.Xc'oc.   zusammengezogen  finden  sich 
auch  ße'Xea  0  444  (in  der  vierten  arsis)  und  <äXY€a  (am  ende  des 
verses) ,  wonach  Bekker  auch  Tcuxea  (H  207.  X  322)  und  xe^vea 
eingeführt  bat.  schreibt  man  an  allen  solchen  stellen  selbst  gegen 
die  hss.  r),  wie  Cauer  s.  XXIX,  so  sehe  ich  nicht,  was  uns  hindert 
nach  demselben  grundsatz  auch  für  das  einsilbige  eo  den  diphthong 
eu  überall  zu  setzen,  der  sich  vielfach  findet,  das  aus  vf)a  verkürzte 
vea,  das  sonst  nur  in  der  thesis  stehen  kann,  beginnt  den  vers  i  283 
einsilbig,  wie  mehrfach  pict.  ähnlichen  Wechsel  der  metrischen  mes- 
sung finden  wir  bei  10  in  AItutttioc.  während  das  viersilbige  wort 
nur  in  der  ibesis  beginnen  kann  (zweimal,  ß  15.  b  383),  werden  i 
und  die  endung  verschmolzen,  wo  es  einen  fusz  beginnen  soll  (I  382. 
b  83.  127).  häufiger  sind  die  fälle,  wo  eine  wortform  mit  CO  durch 
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die  zusammenziebung  metrisch  anders  verwandt  werden  kann,  das 
dreisilbige  Bupeöv  schlieszt  i  313  in  der  arsis  des  vierten  fuszes, 
während  das  zweisilbige  i  240.  340  in  der  zweiten  kürze  des  dritten 
fuszes  beginnt.  x<*Xk€OC  föHt  meistens  einen  dactylus,  aber  xdXiceov 
im  ersten  fusze  T  34  musz,  weil  ein  consonant  darauf  folgt,  spon- 
deiscb  gemessen  werden ;  B  490  ist  das  zusammengezogene  xäXxeov 
die  thesis  des  dritten  fuszes,  so  dasz  dieselbe  wortform  eine  drei- 
fache metrische  Stellung  erhält,  und  daneben  besteht  noch  die  vollere 
form  x^Xkcioc.  ähnlich  verhält  es  sich  mit  xpuceoc.  in  xpuc€w, 
Xpuc^OiC,  xpwc^r),  xpuc^rj  musz  das  €  mit  der  endung  verschmolzen 
werden,  wodurch  das  wort  auch  zum  beginn  der  thesis  brauchbar 
wird,  während  es  meist  die  arsis  beginnt,  so  finden  wir  xpuc€*rj 
'AqppobiTr],  xpuce'nv  .  .  Kopoivrjv,  xpucerjciv  döstprjciv,  xpuce'oic 
b€TTa€CCiv.  Cauer  schreibt  auch  gegen  die  hss.  bei  den  weiblichen 
formen  das  zusammengezogene  f).  ttX€*0V€C  kann  als  dreisilbig  nur 
die  thesis  beginnen,  aber  zusammengezogen  eröffnet  es  C  247  den  vers. 

So  bleibt  auch  nicht  ein  einziger  stichhaltiger  grund  gegen  ein 
spondeisch  gemessenes  TTnXe'oc.  eine  ganz  bedeutende  stütze  erhält 
dieses  aber  durch  das  den  vers  beginnende  MrjKicx^oc  u\6c,  das  ohne 
jede  abweichende  lesart  dasteht:  denn  die  attische  form  MnKlCTewc 
einiger  hss.  ist  ohne  alle  bedeutung.  freilich  findet  sich  der  be- 
treffende vers  MrjKicreoc  ulöc  TaXa'iovibcto  övaKioc  nur  im  schiffs- 
katalog  (B  566)  und  im  dreiundzwanzigsten  buche  (678).  der  kata- 
logos  wird  ihn  aus  dem  letztern  herübergenommen  haben,  aber  kaum 
dürfte  er  von  dem  dichter  dieses  buches  geschaffen,  vielmehr  aus 
einer  ältern  dichtung  geflossen  sein,  der  damit  bezeichnete  Argeier 
Euryaloa  kommt  nur  noch  Z  20  — 28  vor,  wo  er  im  schluszverse 
Mr)KiCTiäbric  heiszt.  MrjKiCT€oc  ulöc  würde  dort  weniger  passend 
sein,  weil  der  dichter  den  schon  20  mit  namen  genannten  Euryalos 
als  subject  bezeichnen  will,  ohne  seine  abkunft  als  ehrenvoll  hervor- 
zuheben, merkwürdig  ist  die  vom  verse  aufgedrungene  ungewöhn- 
liche diäresis  in  TaXotiovibao :  denn  es  liegt  der  name  TctXcuujv  zu 
gründe,  und  es  ist  kaum  anzunehmen,  dasz  hier  eine  vollere  ableitung 
gewählt  sei.  in  alter  dichtung  hiesz  JaXctöc  wohl  TaXai'wv.  anderer 
art  ist  es,  wenn  man  umgekehrt  von  namen  auf -iujv  patronymika 
auf  -ibrjC  bildete,  also  diese  endung  übersprang,  wie  der  epische 
dichter  sogar  wagte  von  dem  den  comparativ  bezeichnenden  -iov  nicht 
blosz  i  wegzulassen,  sondern  ttX^ovcc,  TrXeovac  in  irXeec,  TrX^ac  zu 
verkürzen,  aber  selbst  wenn  der  hier  in  rede  stehende  vers  einem 
späten  Homerischen  dichter  angehörte,  würde  er  den  beweis  liefern, 
dasz  man  zur  zeit  des  Homerischen  gesanges  die  Verschmelzung  von 
eo  im  genitiv  der  Wörter  auf  -€uc  für  statthaft  gehalten,  und  so  zur 
bestätigung  des  zusammengezogenen  TTrjX^oc  dienen,  ich  finde  es 
höchst  auffallend,  dasz  so  bedeutende  forscher  nicht  bemerkt  haben, 
wie  TTrjAc'oc  und  Mrpcicre'oc  sich  gegenseitig  stützen,  und  sich  haben 
verleiten  lassen  beide  als  versehen  der  Überlieferung  zu  bezeichnen, 
obgleich  kein  haltbarer  grund  gegen  sie  aufzubringen  ist.  aber  ein- 
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mal  im  aufräumen  begriffen  und  zur  Verdächtigung  geneigt  vergasz 
man  auch  hier  die  bei  unserer  höchst  unvollständigen  kenntnis  der 
ältesten  schriftlichen  Überlieferung  doppelt  nötige  vorsieht. 

Goebel  wiederholt  scblieszlich  seine  schon  früher  vorgeschlagene 
Versetzung  von  'Aip^oc  nach  oub*  in  dem  verse  P  89  dcßdcxuj  •  oub* 
u\öv  XdGev  'Aip^oc  ö£u  ßorjeae,  während  er  jetzt  sein  vermutetes 
in*  £Xa6'  gegen  das  schon  von  Barnes  und  Bekker  gesetzte  ula  Xd9' 
besonders  deshalb  zurücknimt,  weil  ulot  nirgends  elidiert  werde, 
seine  änderung  beruht  auf  der  falschen  behauptung,  der  genitiv 
müsse  dem  ulöc  vorangehen ,  dürfe  ihm  nicht  folgen,  der  genitiv 
steht  in  der  regelrechten  rede  nach  dem  worte,  von  dem  er  abhängt; 
die  umgekehrte  Wortfolge  deutet  auf  besondere  Hervorhebung,  der 
dichter  aber  wird  zu  einer  solchen  auch  häufig  durch  den  vers  ver- 
anlaszt.  die  genitive  zweisilbiger  Wörter  auf  -eüc  sind  in  der  ver- 
kürzten form  auf  -ioc  dem  dichter  äuszerst  bequem,  um  sie  bei  der 
bezeichnung  der  abstammung  dem  ulöc  vorangehen  zu  lassen,  und 
sie  finden  sich  deshalb  mehrfach  in  dieser  Verbindung,  aber  ulöc 
geht  auch  zuweilen  voran  und  der  name  des  vaters  folgt  auf  -tioc, 
wie  ulöc  Kcrrravrloc  A  402.  €  314,  woneben  KaTravrjioc  u\öc.  bei 
namen,  die  nicht  auf  -euc  oder  -rjc  ausgehen,  steht  ulöc  infolge  des 
bequemern  gebrau chs  häufiger  voran,  wie  es  der  gewöhnlichen  rede 
gemäsz  ist,  so  besonders  bei  den  söhnen  des  Priamos,  doch  bindet 
der  dichter  sich  dabei  an  kein  gesetz.  beim  vorausgehen  des  namens 
folgt  mehrfach  statt  uiöc  ein  qriXoc  ttcuc  oder  Tidic.  in  dem  verse,  den 
Goebel  auf  neue  weise  herstellen  wollte,  könnte  auszer  der  synizesis 
von  dcßccTip  mit  oub*  nur  auffallen,  dasz  ulöv  von  'ATp^oc  durch 
das  zwischentretende  XdOev  getrennt  ist.  aber  stärkere  Verschie- 
bungen finden  sich  manche,  wovon  die  zahlreichen  beispiele  zeugen, 
die  das  register  meiner  Schulausgaben  unter  'Wortstellung'  anführt, 
wir  erwähnen  nur  das  bedeutendere,  häufig  folgt  auf  ein  vorangehen- 
des toG  erst  später  das  hauptwort,  von  welchem  dies  abhängig  ist, 
wie  A  109  toO  tclpa  £k  KeqpaXfjc,  wo  toö  zu  K€q>aXrjc  gehört,  H  121  f. 

TOÖ  Hfcv  £7T€lTCt  THÖdcUVOl  0€paTTOVT€C  dTT*  ÜJUUJV  T€UX€*  flXoVTO, 

wo  man,  stände  nicht  der  gebrauch  sonst  fest,  zweifeln  könnte,  ob 
toO  zu  üjuujv  gehört,  in  K  266  f.  Tn.v  £d  ttot*  IZ  'GXcüjvoc  'Afiuv- 
Topoc  'Opucvibao  d&Xcx'  AutöXukoc  ttukivöv  böuov  dvTvroprjcac 
ist  'Auuviopoc  böuov  zu  verbinden,  zwischen  das  eng  verbundene 
beupo  und  181  tritt  N  435  Xaßurv,  zwischen  fovvwv  und  Xaßuiv 
Y  463  f.  der  satz  €i  ttujc  eö  ireqpiboiTO.  ähnlich  unserer  stelle  ist 
die  Verschiebung  V  631  iraibcc  b*  ^Oecav  ßaciXf|oc  äeOXa,  da  von 
des  königs  Amarynkeus  söhnen  im  gegensatz  zu  seinem  volke  die 
rede  ist.  mehrfach  tritt  ein  anderes  Substantiv  zwischen  die  eng  zu- 
sammengehörenden worte,  selbst  wo  dadurch  das  Verständnis  getrübt 
wird,  so  V 152  dv  xepei  KÖurjv  crdpoio  opiXoio,  wo  xepei  erdpoto  zu 
verbinden  ist.  Q  670  töccov  ttöXcuov  xpövov  soll  töccov  dadurch 
gehoben  werden,  dasz  es  durch  iröXcuov  von  xpövov  getrennt  wird, 
wie  q>  372  f.  töccov  zwischen  Trdvtujv  und  öcoi  Kord  bujuat*  £aav 
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HVTlCTripuJV  mit  besonderer  kraft  tritt,  in  andern  stellen  wird  die 
rede  durch  ein  zwischen  tretendes  wort  gesperrt,  wie  £  259  ei  jLif| 
Nü£,  bunieipa  0€üjv,  kduuce,  Kai  dvbpwv,  oder  durch  mehrere,  wie 
0  344  sonderbar  zwischen  Tdqppuj  und  öpuKTf),  wovon  das  erstere 
den  vers  beginnt,  das  andere  ihn  schlieszt,  die  worte  treten:  Kai 
ckoXÖttccciv  dviTrXr)EavT€C,  die  nach  öpuKTrJ  gehören,  hier  ist  offen- 
bar die  yersnot  bestimmend  gewesen,  dagegen  tritt  Y  78  ££öuevoi 
zwischen  das  stehende  ßouXdc  ßouX€U€W,  obgleich  der  vers  der 
regelrechtem  folge  nicht  widerstrebte,  vielmehr  ££öp€voi  ßouXdc 
ßouXcuco)i€V  ohne  jeden  anstosz  wäre,  nur  wenn  man  diese  freiheit 
der  Homerischen  dichter  vergiszt,  kann  man  das  zwischen  uldv 
'Atp^oc  sich  einschiebende  Xdöcv  für  so  unerträglich  halten,  dasz 
man  zu  der  Goebelschen  gowaltmaszregel  sich  berechtigt  glaubt,  das 
zwischen  treten  ist  gerade  hier  um  so  unanstösziger,  als  oüb'  £Xa8* 
eigentlich  genau  zusammengehört  (vgl.  N  560.  El.  P  1.  Y112) 
und  nur  die  rücksicht  auf  den  vers  die  Umstellung  veranlaszte,  da 
dieser  sowohl  IXctOev  uiöv  'Atp^oc  wie  £Xa8ev  'Aip^oc  u\öv  uus- 
schlosz.  nur  die  synizesis  zwischen  den  durch  die  interpunction  ge- 
trennten Wörtern  dcß&Tiy  und  oub*  könnte  anstöszig  sein,  ähnlich 
scheint  A  380  ß^ßXncu,  oub'  äXiov  ß^Xoc  €*K<puY€V.  nach  dcß^crqj 
ist  bloszes  komma,  dagegen  am  ende  des  verses  nach  ßor|cac  punkt 
zu  setzen,  das  subject  zu  XdOcv  ist  dasselbe  wie  im  vorigen  satze, 
oübt'  schlieszt  die  folge  des  öHea  KeKXnjuuc  an,  das  noch  einmal 
durch  ö£ü  ßorjcctc  hervorgehoben  wird;  das  oub€  XdOcv  steht  wie 
sonst  diev  (A  461).  das  zur  Vermeidung  der  synizesis  vorgeschlagene 
ula  Xd6'  ist  gar  gewaltsam  und,  abgesehen  davon  dasz  ula  Xd8*  sonst 
nicht  vorkommt,  nur  ula  mit  einem  viersilbigen  oder  einem  drei- 
silbigen, den  vers  schlieszenden  worte  (beides  in  der  Odyssee)  oder 
mit  dem  durch  die  arsis  vor  starker  position  gelängten  et,  im  zweiten 
oder  vierten  fusze,  wird  der  vers  dadurch  sehr  schwächlich,  und 
diese  schwäche  durch  die  Goebelsche  zuthat  noch  gesteigert ,  welche 
den  durch  das  elidierte  wort  mattern  daetylus  ula  XdG'  aus  dem 
vierten  in  den  dritten  fusz  bringt  der  dichter  wollte  dadurch,  dasz 
er  die  kräftige  arsis  des  zweiten  fuszes,  nach  welcher  häufig  starke 
sinnabschnitte  eintreten,  mit  dem  folgenden  oub*  verschmelzen  liesz, 
vielleicht  die  genaueste  beziehung  beider  sätze  auf  einander  andeuten, 
wenn  er  nicht  etwa  blosz  der  not  nachgab,  wie  in  'EvuaXiiü  dvbpct- 
mövTTj,  Iihjl)  üJKUfiöpuj,  besonders  da  die  Verschmelzung  eines  ouk 
mit  dem  schluszvocal  oder  diphthongen  eines  vorangehenden  wortes 
(rj,  in)  bei  Homer,  wie  noch  bei  den  Attikern,  eine  der  häufigsten 
ist.  blosz  wegen  der  Uber  das  komma  hinaus  (wie  A  380.  UJ  247) 
wirkenden  synizesis  dem  sonst  ganz  untadellichen  verse  gewalt  an- 
zuthun  haben  wir  kein  recht. 

Köln.  Heinrich  Düntzer. 
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24. 

DE  CONSONARUM  IN  ORAECA  LINGUA  PRAETER  A8IATICORUM  DIALECTUM 
AEOLIOAM  GEMINATIONE.   PARTICULA  ALTERA.   SCRIP8IT  DR.  PHIL. 

Ernestus  Mucke,  commentatio  annalibus  gymnasii  Albertini 
adiuncta.  Fribergae  typis  expressit  H.  Gerlach.   1893.  48  a.  gr.  4. 

Da  der  inbalt  der  programmabbandlungen  sieb  leicht  der  kennt- 
niß  interessierter  kreise  entzieht,  so  halten  wir  es  für  angezeigt  hier 
auf  eine  auszerordentlich  sorgfältige  und  umfangreiche ,  aber  auch 
ebenso  ergebnisreiche  arbeit  von  Ernst  Mucke  aufmerksam  zu 
machen,  der  sich  als  eifriger  dialektforscher  nicht  blosz  auf  dem  ge- 
biete des  griechischen,  sondern  auch  des  slavischen  bereits  bewährt 
hat  ,  um  so  mehr  als  diese  arbeit  in  der  B.  ph.  woch.  1893  n.  46 
eine  kärgliche  und  u.  e.  unverdiente  beurteilung  erfahren  hat.  den 
ersten  zu  ihr  gehörigen  teil  hatte  der  vf.  bereits  im  progr.  des  gymn. 
zu  Bautzen  1883  veröffentlicht ,  enthaltend  die  durch  zusammen- 
treffen zweier  gleicher  consonanten,  ferner  die  durch  assimilation 
zweier  verschiedener  consonanten  entstandenen  geminaten;  von 
letzterm  stück  indes  nur  den  ersten  paragraphen.  hier  fährt  nun 
die  neue  arbeit  fort  und  handelt  nach  den  geminationen,  die  in  allen 
dialekten  unverändert  bleiben  (progr.  1883)  cap.  II  von  den  gemein- 
griechischen geminationen ,  welche  dialektisch  vereinfacht  werden, 
deren  gesetze  auf  s.  2  übersichtlich  zusammengestellt  werden,  der 
reihe  nach  kommen  zur  betrachtung  cc  XX  pp  MM  VV  und  die  ver- 
schiedenen arten  des  Ursprungs  dieser  assimilation ,  tttt  tt  bb.  in 
cap.  III  ist  von  den  doppelungen  die  rede,  die  nach  der  dialekt- 
trennung  in  den  einzelnen  dialekten  auftreten,  hier  begegnen  auszer 
den  oben  genannten  doppelungen  noch  kk  TT  und  die  doppelung  der 
aspiraten.  einen  schluszteil  über  die  geminaten,  welche  der  Willkür 
der  dichter  oder  graphischer  nachlässigkeit  oder  schärferer  aus- 
spräche einfacher  consonanten  ihren  Ursprung  verdanken ,  soll  das 
nächste  jahresprogramm  bringen,  wer  einen  genauem  einblick  in  das 
reiche,  für  die  dialektforschung  wie  für  die  griechische  grammatik 
wichtige  material  des  hier  vorliegenden  und  des  frühem  teiles  ge- 
than  —  ein  material  das  in  endloser,  fast  unerschöpflicher  fülle  mit 
bienenfieisz  und  in  übersichtlicher  Ordnung  gesammelt,  in  den  aller- 
meisten fällen  auch  richtig  beurteilt  worden  ist  —  der  kann  nur 
wünschen,  dasz  die  arbeit  abgeschlossen  und  dem  vf.  dafür  der 
schuldige  dank  und  gebührende  anerkennung  zu  teil  werde. 

Kolbero.  Hermann  Ziemer. 
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25. 

ZÜB  CHRONOLOGIE  ATTISCHER  DRAMEN. 


Die  Pallas  Athene,  die  fertig  aus  dem  köpfe  des  Zeus  springt, 
gehört  der  mythe  an;  thatsächlich  entwickelt  sich  nicht  blosz  der 
mensch  und  die  menschheit  allmählich ,  auch  jede  kunst  und  jede 
gattung  der  poesie  kommt  erst  stufenweise  zur  entwicklung  und 
Vollendung,  dies  gilt  natürlich  auch  von  dem  drama  und  nicht 
minder  von  der  statte  wo  die  dramen  aufgeführt  wurden,  vom 
theater.  bei  aller  Verschiedenheit  der  meinungen,  die  heute  noch 
über  das  alte  theater  bestehen,  sind  doch  alle  darin  einig,  dasz  man 
nicht  so  ohne  weiteres  die  Vorschriften  des  architekten  Vitruvius 
über  die  griechische  bühne  auf  das  theater  des  fünften  jh.,  auf  dem 
Aischylos,  Sophokles,  Euripides  ihre  tragödien  aufführen  lieszen, 
übertragen  darf,  um  sich  von  diesem  theater  die  richtige  Vorstel- 
lung zu  bilden ,  wird  man  in  erster  linie  immer  von  den  erhaltenen 
tragödien  und  komödien  des  fünften  jh.  ausgehen  müssen,  wie  einst 
in  der  metrik  GHermann  den  richtigen  weg  dadurch  bahnte,  dasz  er 
die  theorien  der  alten  grammatiker  zur  seite  schob  und  statt  ihrer 
die  werke  der  alten  dichter  selbst  befragte,  so  wird  man  auch  in  der 
lehre  von  den  bühnenalterttimern  bei  dem  jungen  alter  der  gramma- 
tiker- und  architektenzeugnisse  und  bei  der  geringen  verläszlichkeit 
der  wiederholt  umgebauten  theaterreste  nur  dann  weiter  kommen, 
wenn  man  sich  zunächst  an  die  zeitgenössischen  dichter  hält  und 
an  deren  texten  die  Wahrscheinlichkeit  der  aufgestellten  reconstruc- 
tionsversuche  miszt.  uund  was  vom  theater  im  allgemeinen  gilt,  das 
gilt  auch  von  einzelnen  teilen  desselben,  so  zwar  dasz  die  richtige 
combination  der  einschlägigen  stellen  zugleich  auch  dunkle  partien 
der  geschiente  des  griechischen  dramas  aufzuhellen  verspricht,  das 
will  ich  hier  an  zwei  punkten  zu  zeigen  versuchen. 

I. 

Göttererscheinungen  kommen  schon  in  der  ältesten  tragödie, 
schon  bei  Aischylos  vor;  aber  der  eigentliche  deus  ex  machina,  der 
gott,  der  auf  der  maschine  oberhalb  der  bühne,  nach  Pollux  IV  128 
an  der  linken  parodos  erschien,  findet  sich  nur  in  folgenden  dramen : 
Eur.  Androm.  1226,  Ei.  1223,  Herakl.  812,  Hei.  1642,  Hiket.  1183, 
Ion  1549,  Iph.  Taur.  1435,  Bakchai  1330,  Soph.  Phil.  1420  und 
im  Rhesos  885 ,  also  in  keinem  Aiscbylischen  drama,  in  keinem  der 
altern  stücke  des  Euripides  und  nur  in  der  zweitjüngsten  tragödie 
des  Sophokles,  das  veranlaszte  mit  recht  Wilamowitz  Eur.  Her. 
I  353  zu  der  bemerkung,  dasz  im  Herakles  der  deus  ex  machina 
eine  einrichtung  der  bühne  voraussetze,  die  den  ältern  tragödien 
fremd  sei.  bestimmter  läszt  sich  sagen,  dasz  von  den  dramen,  in 
denen  ein  deus  ex  machina  vorkommt ,  der  Philoktetes  409  (nach 
der  didaskalischen  angäbe  der  hypothesis)  aufgeführt  wurde,  die 
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Bakchai  erst  nach  dem  tode  des  dichters  oder  nach  406  zur  auf- 
führung  in  Athen  gelaugten  (nach  schol.  zu  Aristoph.  Fröschen  67), 
die  Helene  vor  und  zwar  wohl  kurz  vor  Aristoph.  Thesmophoria- 
zusen  dh.  vor  411  (schol.  zu  Aristoph.  Thesm.  1012),  die  Elektra 
zur  zeit  des  sikelischen  feldzuges,  wahrscheinlich  413  (El.  1347), 
die  Hiketiden  sicher  nach  abschlusz  des  argeiischen  bündnisses  (420), 
der  Herakles  zwischen  der  Schlacht  von  Delion  und  der  sikelischen 
expedition  (423  —  416,  8.  Wilamowitz  ao.  I  346) ,  der  Ion  zwischen 
dem  Erechtheus  und  dem  Zusammenbruch  des  reiches  (421 — 412, 
s.  Wilamowitz  im  Hermes  XVIII  242).  danach  lassen  sich  also  die 
grenzlinien  genauer  dahin  bestimmen,  dasz  der  gebrauch  des  deus 
ex  machina  für  die  zwei  letzten  jahrzehnte  des  fünften  jh.  erwiesen 
ist.  dies  ist  entscheidend  ftlr  eine  litterarische  controverse.  bekannt- 
lich haben  schon  im  altertum  mehrere  gelehrte  und  unter  den 
neuern  Vater  und  Härtung  den  Rhesos  für  eine  Jugendarbeit  des 
Euripide8  ausgeben  wollen,  und  ich  selbst  habe  mich  in  meiner 
griech.  litt.-gesch.  zu  dieser  meinung  hingeneigt,  das  hätte  ich 
nicht  tbun  sollen;  im  Rhesos  findet  sich  ein  deus  ex  machina,  folg- 
lich kann  er  unmöglich  zu  den  älteren  dramen  des  Euripides  oder 
zu  dessen  Jugendarbeiten  gerechnet  werden. 

Der  gebrauch  der  göttermaschine  bietet  aber  auch  noch  nach 
einer  andern  seite  hin  chronologische  an  halt  8  punkte,  das  erscheinen 
des  gottes  war  nemlich  in  einigen  stücken  förmlich  angekündigt,  so  in 
Eur.  Her.  815  ff.: 
XO.  la  la- 

dp*  ic  töv  auTÖv  ttituXov  r^KOfjcv  qpößou, 
T€povi€c ,  olov  qpdqi1  unfep  böuuuv  öpüj ; 
<pirrrj  <pirfrj 

vu)6k  Trdbaipe  küjXov,  £kttooujv  £Xa* 
tuvaS  TTaidv, 

dTTÖTpOTTOC  YCVOlÖ  UOl  TrrjjLldTUJV. 

Eur.  Ion  1549  ff.: 

IßN.  la'  TIC  0TkWV  ÖUObÖKUJV  U7T€pT€\f|C 

dvxr|Xiov  Trpdcumov  ^Kcpcuvei  8eüJV ; 
(peuYwuev,  \h  TCKOÖca ,      Ta  baijiövujv 
öpujjLiev,  ei  \xr\  icaipöc  dcO'  fjuäc  6päv. 
Eur.  Androm.  1226  ff.: 

XO.  ti  KCKivriTai;  tivoc  cdc9ävojaai 
0€iou;  Koöpai,  XeucccT*  d6pn,caT€. 
baijuujv  öbe  Tic  XeuKrjv  alö^pa 

7TOp0|i€UÖfI6VOC  TÜJV  iTTTTOßÖTUJV 

09iac  7T€biujv  dnißaiveu 
Eur.  El.  1233  ff.: 

XO.  dXX*  oi'be  böuuuv  utrfcp  dKpOTdTtuv 
malvouri  Tivec  bcu^ovec  fj  Oeuiv 
tüjv  oupaviujv ;  ou  rdp  Ovtitüjv  T* 
nbe  K^XeuGoc. 
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Rhesos  885  ff.: 

XO.  lata,  iL  w, 

Tic  virfcp  K6<paXrlc  0e6c,  üj  ßaciXeö, 
t6v  veöbMiyrov  vexpöv  iv  X€»poiv 
roopäbnv  Timmel ; 
Tapßuu  Xcuccwv  töö€  <päcua. 

In  den  andern  stücken  tritt  der  gott  ohne  alle  ankündigung 
durch  den  chor  oder  eine  andere  person  direct  auf  und  stellt  sich 
gleich  in  eigner  person  vor,  so  in  Eur.  Hik.  1383,  Iph.  Taur.  1435, 
Hei.  1642,  Soph.  Phil.  1420,  höchst  wahrscheinlich  auch  ehedem 
in  den  Bakebai  des  Euripides  v.  1330,  wiewohl  jetzt  der  e ingang 
der  rede  des  gottes  Dionysos  verstümmelt  ist.  ist  das  einfach  Zu- 
fall oder,  was  auf  das  gleiche  hinauskommt,  dichterfreiheit?  schwer- 
lich doch;  mir  will  es  so  scheinen,  als  ob  der  dichter  anfangs,  als 
die  Bache  noch  neu  war,  die  Zuschauer  in  pathetischer  rede  auf  die 
neue  erscheinung  gleichsam  hingewiesen  habe,  dasz  aber  später,  als 
das  auftreten  der  götter  auf  der  masebine  zu  den  gewöhnlichen  und 
allbekannten  dingen  gehörte ,  eine  ankündigung  als  Überflüssig  und 
trivial  unterlassen  worden  sei.  die  uns  erhaltenen  chronologischen 
angaben  sind  dieser  von  selbst  sich  aufdrängenden  annähme  günstig: 
der  Philoktetes  (409),  die  Bakchai  (nach  406),  die  Helene  (412)  ge- 
hören  sicher,  wenn  wir  von  dem  zweifelhaften  Rhesos  absehen,  zu 
den  jüngsten  der  hier  in  betracht  gezogenen  stücke,  und  bestimmt 
auch  wissen  wir,  dasz  die  Elektra  vor  der  Helene  geschrieben  ist, 
da  nach  El.  1280  ff.  der  dichter  sich  damals  bereits  mit  dem  Mene- 
laos-mythos,  wie  er  in  der  Helene  vorliegt,  beschäftigte,  wir  werden 
demnach  nicht  allzu  groszer  kühnheit  geziehen  werden ,  wenn  wir 
auch  bezüglich  der  übrigen  stücke  den  scblusz  ziehen,  dasz  Andro- 
mache,  Ion,  Herakles  vor  Helene,  Hiketiden,  Iphigeneia  Taur.,. 
Philoktetes,  Bakchai  oder  vor  412,  und  umgekehrt  die  fünf  letztern 
tragödien  nach  den  drei  erstem  oder  nach  413  gedichtet  sind,  das 
stimmt  im  allgemeinen  zu  den  combinationen ,  welche  man  bisher 
schon  über  die  abfassungszeit  der  genannten  stücke  aufgestellt  hat; 
nur  bezüglich  der  Hiketiden  könnte  ein  zweifei  erhoben  werden, 
aber  da  auch  nach  dem  ersten  bruch  des  zwischen  Argos  und  Athen 
geschlossenen  bttndnisses  im  j.  418  (s.  Thuk.  V  77)  wir  die  Argeier 
wieder  in  den  jähren  415  (Thuk.  VI  7),  413  (Thuk.  VII  20.  26.  57), 
412  (Thuk.  VIII  25)  mit  den  Athenern  verbündet  kämpfen,  und 
selbst  noch  411,  nachdem  die  argeiischen  schiffe  sich  von  den  atheni- 
schen getrennt  hatten  und  nach  hause  abgesegelt  waren  (Thuk. 
VIU  27),  ein  freundschaftliches  Verhältnis  zu  Athen  bewahren 
sehen  (Thuk.  VIII  86),  so  steht  auch  dieses  stück  unserer  combina- 
tion  nicht  im  wege.  umgekehrt  wird  man  aus  der  drohung  der 
göttin  Athena  in  den  Hiketiden  1194  f. 

f|V  b'  öpKOV  dK\lTTÖVT€C  £X6WCIV  TTÖXlV, 
KOKÜJC  ÖX&eai  TTpÖCTpCTt*  'ApYClUJV  XÖÖVO, 
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herauslesen  dürfen ,  dasz  das  stück  zu  einer  zeit  geschrieben  wurde, 
als  bereits  eine  partei  in  Argos  miene  machte  die  waffenbruder- 
schaft mit  Athen  zu  verlassen  und  mit  Sparta  verbündet  gegen 
Athen  zu  felde  zu  ziehen,  also  eher  nach  412  als  vor  412. 

Noch  ein  anderer  punkt  verdient  in  den  tragödien,  in  denen 
das  erscheinen  des  gottes  angekündigt  wird,  beachtung,  die  grosze 
ähnlichkcit  zwischen  den  versen  des  Ion  und  Herakles:  in  beiden 
der  ausruf  £a,  in  beiden  die  aufforderung  zur  flucht,  in  beiden 
iambisches  versmasz,  nicht  anapästisches,  wie  wir  es  in  Androraache, 
Elektra,  Rhesos  treffen:  das  zeigt  eine  engere  Zusammengehörigkeit 
der  beiden  stücke,  was  so  viel  bedeutet  wie  eine  zeitliche  nähe  der 
abfassung.  zugleich  kann  es  nicht  zweifelhaft  sein,  dasz  dabei  der 
Herakles  das  vorbild  für  den  Ion  abgab:  im  Herakles,  wo  die  ent- 
setzen erregende  gestalt  der  Lyssa  sich  zeigte,  war  der  ausdruck 
des  entsetzens  la  £a  und  die  aufforderung  zur  flucht  (pu*ffl  <pufTi 
wohl  begründet,  während  im  Ion  das  einfache  erscheinen  der  göttin 
Athena  zu  einer  solchen  aufregung  keinen  rechten  grund  abgab, 
wir  werden  also  unter  den  tragödien  mit  einem  deus  ex  machina  den 
Herakles  und  Ion  voranstellen  und  unter  diesen  wieder  den  Herakles 
vor  den  Ion  setzen  dürfen. 

Den  Rbesos  ziehe  ich  zur  Zeitbestimmung  gar  nicht  heran, 
da  er  weder  von  Euripides  noch  von  Sophokles  herrührt,  so  läszt  er 
auch  keine  vergleichung  mit  den  stücken  jener  meister  zu.  ein 
dichter  des  vierten  jh. ,  der  originale  der  classischen  zeit  mit  mehr 
und  weniger  geschick  copierte,  konnte  auch  wieder  in  der  alten 
Euripideischen  weise  das  erscheinen  des  gottes  ankündigen,  ohne 
dasz  dieses  an  und  für  sich  etwas  ungewöhnliches  war;  neu  und 
ungewöhnlich  war  nur,  dasz  die  Muse  nicht  blosz  spricht,  sondern 
auch  singt  (v.  895.  903.  906.  914),  und  dasz  sie  nicht  allein  er- 
scheint ,  sondern  zugleich  ihren  söhn  in  den  armen  trägt. 

IL 

Nichts  ist  im  alten  theater  schwerer  zu  bestimmen  als  die  höhe 
der  bühne  oder  richtiger  des  Spielplatzes,  nichts  ist  zugleich  ver- 
kehrter als  auch  hier  die  angaben  des  Vitruvius  so  ohne  weiteres 
auf  die  zeit  des  fünften  jh.  zu  übertragen,  aber  auch  das  ist  hier 
bedenklich,  andeutungen  in  den  uns  erhaltenen  stücken  sofort  zur 
reconstruction  eines  allgemeinen  theaters  des  fünften  jh.  zu  ver- 
wenden, die  bühne  war  offenbar  der  beweglichste  teil  des  alten 
theaters,  der  um  so  leichter  im  laufe  der  zeit  Veränderungen  er- 
leiden konnte,  als  er  anfangs  nicht  von  stein,  sondern  nur  von 
leichtem  holzwerk  hergestellt  war.  hier  konnten  also  leicht  in  den 
hundert  jähren ,  die  zwischen  den  Hiketiden  oder  den  Persern  des 
Aiscbylos  und  den  Ekklesiazusen  oder  dem  Plutos  des  Aristophanes 
verflossen,  allerlei  neuerungen  eintreten,  so  dasz  zb.  ein  zeugnis  aus 
dem  j.  405  keineswegs  einen  sichern  schlusz  für  das  theater  des 
Aischylos  gestattet,   beispiele  sollen  das  erleutern.   wenn  in  den 
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Bittern  des  Aristophanes  v.  148  f.  der  diener  des  Demos,  Demo- 
sthenes,  den  wurstbändler  zu  sich  heraufruft  mit  den  Worten 

dXXavTOirüjXa ,  beöpo  beöp',  üj  qriXToyre, 
dvdßouvc  cujifjp  ir)  iröXei  kgu  vüjv  maveic, 

so  wird  jeder,  der  für  eine  einfache  natürliche  erklärung  sinn  hat, 
ans  dem  verbum  dvdßcuv€  herauslesen,  dasz  Demosthenes  höher 
stand  als  der  unten  vorbeigehende  wursthändler.  aber  darüber, 
um  wie  viel  höher  er  stand,  oder  ob  die  höhere  läge  sich  blosz  auf 
den  Standpunkt  der  Schauspieler,  das  logeion,  beschränkte  oder  sich 
auf  den  ganzen  Spielplatz,  den  Standplatz  des  chors  mit  inbegriffen, 
erstreckte,  darüber  gibt  unsere  stelle  keine  auskunft.  aber  auch  das 
läszt  sich  nicht  sofort  aus  unserer  stelle  scblieszen,  dasz  die  Schau- 
spieler zu  jeder  zeit  höher  standen,  zwar  dasz  der  höhere  Standort 
der  Schauspieler  auf  unser  stück  beschränkt  war,  hat  keine  Wahr- 
scheinlichkeit, da  dasselbe  nicht,  wie  etwa  der  Philoktetos  oder  die 
Lysistrate ,  eine  abweichende  form  der  bühne  verlangte,  auch  fehlt 
«s  nicht  an  bestimmten  anzeichen,  dasz  nicht  blosz  in  den  Rittern, 
aufgeführt  424,  sondern  in  den  drei  letzten  decennien  des  fünften  jh. 
Uberhaupt  die  bühne  höher  lag  (s.  Aristoph.  Ach.  732,  Wespen  1342, 
Ekkl.  1152,  Eur.  Her.  119  ff.,  El.  489  ff.,  Ion  727.  739);  aber  dasz 
das  von  jeher  so  war,  können  wir  nicht  beweisen,  können  wir  höch- 
stens nur  vermuten,  da  ausdrücke  wie  dvaßcuveiv,  KCtTaßcuveiv  uft. 
in  den  altern  stücken  fehlen. 

In  ähnlicher  weise  zeigen  uns  die  worte  des  chors  in  der  Lysi- 
strate 286  ff. : 

dXX*  auiö  TQp  uoi  Tf)C  6boö 
Xoittöv  £cti  xwpiov 

TÖ  TTpÖC  TTÖXlV  TO  ClUOV,  Ol  CTTOUbf)V  fyw» 

dasz  damals,  411  vor  Ch.,  zwischen  dem  eingang  des  Spielplatzes 
und  der  bühnenhinterwand  ein  buckel  war,  der  also  die  eigentliche 
bühne  von  dem  gewöhnlichen  Standplatz  des  chors  schied,  auch 
diese  Scheidewand  war  sicher  nicht  auf  die  Lysistrate  beschränkt, 
wiewohl  sie  sich  für  dieses  stück,  da  in  ihm  die  scene  auf  die  Akro* 
polis  und  den  aufstieg  zu  derselben  verlegt  war,  besonders  empfahl, 
denn  die  Scholien  zu  unserer  stelle  erwähnen  noch  zwei  komödien, 
die  Babylonier  des  Aristophanes  und  die  Nikai  dos  Piaton,  in  denen 
jenes  cuaöv  vorkam,  und  unter  den  uns  erhaltenen  stücken  ent- 
halten noch  zwei,  Wespen  1342  und  Ekkl.  1152  f.,  eine  anspielung 
auf  jenen  aufstieg,  der  den  ganzen  Spielplatz  in  zwei  teile  schied  und 
eine  höhere  läge  des  logeion  gegenüber  dem  Standplatz  des  chors 
zur  folcre  hatte,  wenn  nemlich  in  Ekkl.  1152  der  ebor  die  dienerin 
zum  mahle  einlädt  und  zu  ihr  sagt  dv  öcu>  bk  KCrraßctiveiC,  ifw  | 
^7iacofiai  u^Xoc  ti  McXXobciirviKÖv,  so  ist,  wenn  anders  KCtiaßcnveiv 
auch  hier  seine  gewöhnliche  bedeutung  hat,  sofort  klar,  dasz  die 
Schauspieler  höher  standen  als  der  chor.  das  gleiche  darf  aber  auch 
für  die  Wespen  1342  ff.  angenommen  werden:  denn  wenn  hier  der 
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trunken  vom  mahle  zurückkehrende  Bdelykleon  zu  dem  schönen 
raädchen,  das  er  mitgenommen,  sagt: 

ctvdßouvc  bcGpo  xpucounXoXövGiov, 
TfJ  xeip^  Toubi  Xaßoji^vr)  toö  cxoiviou  • 
fyou,  ©uXdTiou  b'  übe  cempöv  tö  cxoivfov, 
so  ist  dabei  schwerlich  an  den  zugang  .(ndpoboc)  zum  Spielplatz  zu 
denken  —  denn  der  alte  war  schon  v.  1324  mit  öbi  bfc  bf|  iccrt  cq>aX- 
Xö^evoc  TTpocepxciai  angekündigt  worden  und  hatte  schon  15  verse 
zuvor  (1326 — 1341)  zu  sprechen  oder  zu  singen  begonnen  —  son- 
dern an  eben  jenen  aufstieg,  der  vom  chorplatz  zum  logeion  führte, 
faszt  man  alle  jene  stellen  zusammen,  so  darf  man  wohl  als  gesichert 
annehmen,  dasz  in  den  drei  letzten  decennien  des  fünften  jh.  und 
•  im  anfang  des  vierten  jb.  —  aus  der  frühern  zeit  fehlen  auch  hier 
Zeugnisse  —  das  logeion  um  etwas  erhöht  war  gegenüber  dem  vor 
ihm  liegenden  Standplatz  des  chors.  zugleich  können  wir  aber  hier 
auch  bestimmen ,  dasz  die  erhöhung  nur  eine  kleine  war  und  dasz 
man  nicht  auf  einer  aus  mehrern  stufen  bestehenden  treppe ,  son- 
dern wahrscheinlich  nur  über  eine  schiefe  ebene  von  dem  chorplatz 
zum  platz  der  Schauspieler  hinaufstieg,  das  beweist  der  gegenseitige 
verkehr,  der  zu  allen  Zeiten  zwischen  Schauspieler  und  chor  statt- 
fand, und  zeigt  insbesondere  die  eingangsscene  in  den  Fröschen  des 
Aristopbanes.  hier  durchschreiten  der  gott  Dionysos  und  der  sklave 
Xanthias  mit  dem  esel  die  ganze  tiefe  des  Spielplatzes  von  dem  ein- 
sang oder  der  parodos  bis  zur  bühnenhinterwand,  müssen  also  auch 
jene  Scheidelinie  zwischen  chorplatz  und  logeion  passieren;  man 
wird  aber  gewis  nicht  einen  esel  mehrere  stufen  einer  treppe  hinauf- 
stolpern lassen,  auch  die  oben  besprochene  stelle  in  den  Ekklesia- 
zusen,  wo  der  trunkene  Bdelykleon  unter  zotigen  witzen  die  hetäre 
über  jene  erhöhung  zu  sich  heraufzieht,  verlangt  keine  gröszere  höhe 
als  von  etwa  zwei  fusz.  der  Ehesos  aber  kommt  bei  dieser  frage 
nicht  in  betracht:  in  ihm  wird  nemlich  zwar  so  gesprochen,  als  ob 
Odysseus  auch  die  pferde  des  Thrakerkönigs  forttreibe  (v.  616  —  624. 
671);  aber  das  muste  sich  der  Zuschauer  hinter  der  bübne  vorgehend 
denken ;  auf  der  bühne  wurden,  wie  dieses  aus  der  scene  674 — 700 
ersichtlich  ist,  keine  pferde  gesehen. 

•  Nun  haben  wir  aber  eine  dritte  classe  von  stellen ,  die  auf  eine 
gröszere  höhe  deutlich  hinweisen,  im  Ion  727  sagt  Kreusa  zum 
greisen  pädagogen:  £-na\pe  cctuidv  irpöc  Geoö  xpncrfjpia,  und  tritt 
dann  v.  735  ff.  der  püdagog,  geführt  von  seiner  tochter,  mit  den 
worten  auf: 

£Xx*  2Xk€  Trpöc  M^XaGpa  xal  tcöjüu&  M€ ' 
alTreivd  toi  navTCia*  toö  irjpwc  bl  jlioi 
cuvcKTtovouca  küjXov  laTpöc  t^vou. 
in  der  Elektra  des  Euripides  489  ff.  klagt  beim  eintreten  der  alte 
.  diener 

ibc  TTpöcßaciv  tüjvo*  öpGiav  oucujv  £xci 
pueüj  t^Povti  Tifibe  TTpocßfJvai  ttoM. 
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ß|4U)C       TTpÖC  T€  TOUC  <p(XoiK  &€XlCT*OV 

biTrXflv  ÄKavGctv  Kai  naXippoTrov  vövu. 
ganz  ähnlich  ist  der  her  gang  im  Herakles  119  ff.,  nur  dasz  hier 
nicht  ein  einzelner  Schauspieler,  sondern  der  aus  greisen  bestehende 
chor  in  der  zweiten,  nach  analogie  sonstiger  chorgestt nge  vom  zweiten 
halbchor  gesungenen  strophe  der  parodos  Uber  den  jähen  aufstieg 
klagt: 

Hf|  TTÖba  TTpOKd)Lt€T€ 

ßapO  T€  KlfoXoV,  UJCT€  TTpÖC  1T€TpCUOV 

X6rac  girroqpöpoc  äpjiaxoc  ßdpoc  tplptuv 

TpoxnXäTOio  ttujXoc 

Xaßoö  x^püjv  Kai  tt^ttXujv,  ötou  XlXourc 

ttoooc  äfiaupöv  Txvoc* 

Y^pujv  T^povio  TrapaicöuiCe. 
Bodensteiner  in  den  'scenischen  fragen*  (jahrb.  suppl.  bd.  XIX) 
s.  697  hat  hierher  auch  noch  den  eingang  der  Vögel  (aufgeführt  414) 
v.  20  ff.  gestellt,  wo  Euelpides  und  Peithetairos  durch  wüstes  ge- 
stern empor  (övui  v.  50  f.)  zur  wohnung  der  vögel  klimmen,  ver- 
wandt ist  auch  die  Situation  im  eingang  des  Philoktetes  (aufgeführt 
409),  der  auf  einem  steilen  ufcrrand  (diarj)  spielt  und  im  binter- 
grund  eine  hochgelegene  felseng  rotte  zeigt,  endlich  lassen  sich  hier- 
her auch  noch  die  Frösche  des  Aristophanes  (aufgeführt  405)  ziehen, 
da  der  ort,  wo  Dionysos  und  Xanthias  sich  duckend  (Tro^avTec 
v.  315)  den  blicken  des  einziehenden  chores  sich  zu  entziehen  suchen, 
wahrscheinlich  der  vorderrand  der  thymele  oder  des  chorspielplatzes 
ist.  aber  ich  beschränke  mich  hier  zunächst  auf  die  drei  ersten 
stellen,  da  in  ihnen  die  scenerie  einen  besonders  klaren  ausdrubk 
gefunden  hat.  verschmäht  man  es  hier  an  die  'willige  illusion  des 
publicums',  mit  der  man  allen  beweisen  aus  dem  wege  gehen  kann, 
zu  appellieren,  so  musz  man  6inmal  eine  gröszere  höhe  als  von 
1—2  fusz  annehmen:  denn  eine  solche  machte  auch  einem  greis 
keine  besch  werde,  sodann  darf  man  diesen  anstieg  nicht  auf  dem 
wege  vom  chorplatz  zum  logeion  suchen:  denn  die  angeführten  worte 
werden  von  den  alten  gleich  beim  hereinkommen,  im  Herakles  über- 
haupt nicht  von  einem  Schauspieler,  sondern  vom  chor  gesprochen, 
wenn  also  den  oben  ausgeschriebenen  versen  ein  wirkliches,  nicht 
eingebildetes  Verhältnis  zu  gründe  liegt,  so  kann  nur  an  einen 
höhern  anstieg  von  den  Seitenzugängen  (rrdpoboi)  zu  dem  gerttst, 
das  den  schauspielern  und  dem  chor  gemeinsam  war,  gedacht  wer- 
den, man  wird  vielleicht  fragen,  was  mit  einem  solchen  höbern 
ge  rüste  bezweckt  worden  sei ;  die  erörterung  dieses  p  unkt  es  gehört 
eigentlich  nicht  hierher,  da  es  sich  hier  zunächst  um  feststellung 
des  thatbestandes  handelt;  aber  nebenbei  sei  doch  bemerkt  dasz, 
wenn  man  die  bühne  höher  legen  wollte  —  und  dafür  lassen  sich 
ja  leicht  verschiedene  gründe  denken  —  und  wenn  man  zugleich 
den  wechselverkehr  zwischen  Schauspieler  und  chor  aufrecht  erhalten 
wollte,  dasz  dann  die  beiden  ziele  zugleich  sich  nicht  anders  erreichen 
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lieszen  als  dadurch  dasz  man  auch  den  Spielplatz  des  chors  oder  das 
ganze  gerüst  höher  legte,  für  das  aber,  was  uns  hier  in  diesem 
aufsatz  beschäftigt,  ist  noch  von  besonderer  Wichtigkeit,  dasz  die 
drei  dramen ,  in  denen  mit  unverkennbarer  absichtlichkeit  auf  die 
höhere  läge  des  Spielplatzes  hingewiesen  wird ,  alle  dem  vorletzten 
decennium  des  fünften  jh.  angehören,  und  dasz  der  Herakles,  die 
Elektra  und  der  Ion  uns  zugleich  die  hauptzeugnisse  für  die  neue 
einführung  des  deus  ex  machina  geboten  haben,  gekrönt  würde 
unser  gebäude,  wenn  ich  nun  auch  noch  anzugeben  vermöchte,  zu 
welcher  zeit  eine  so  starke  erböhung  des  gesamtspielplatzes  noch 
nicht  bestanden  habe,  leider  kann  ich  einen  solchen  festen,  sichern 
schluszstein  nicht  in  aussieht  stellen;  aber  den  lesern  möchte  ich 
doch  zur  eignen  prtifung  empfehlen,  ob  der  Friede  des  Aristophanes 
(aufgeführt  an  den  Dionysien  421),  wo  der  vom  himmel  auf  die 
erde  herabgestiegene  Trygaios  die  Theoria  den  in  der  vordersten 
reihe  sitzenden  mitgliedern  des  Senats  übergibt  (v.  872.  878  ff.), 
besser  zu  einem  um  5 — 6  fusz  erhöhten  oder  zu  einem  direct  auf 
der  erde  aufliegenden  bretterboden  passt. 

München.  Wilhelm  Christ. 


ZU  APOLLODOROS. 


In  den  von  Papadopulos-Kerameus  in  bd.  XL  VI  (1891)  des 
rhein.  musenms  herausgegebenen  Sabbaitischen  Apollodorf  ragmenten 
lesen  wir  s.  166  'Aycii^uvujv  bi  ßaoXeüei  MüKrjvaiujv  Kai  Y<*M€i 
Tuvbdpeuj  euTctT^pa  KXuia^vr|CTpav ,  töv  TTpÖTepov  oaiTfjc  ävbpa 
TdvTaXov  Guecrou  ctiv  tuj  ttcuoi  kt€ivovtoc,  xa\  Tiverai  auTtu 
Treue  ji£v  'Op^crrjc  usw.  dieses  kann  doch  nur  heiszen  'Agamemnon 
heiratet  die  Klytaimnestra,  die  tochter  des  Tyndareos,  nachdem 
dieser  ihren  frühem  mann  Tantalos,  den  söhn  des  Tbyestes,  ge- 
tötet hatte',  dies  widerspricht  aber  der  Überlieferung,  nach  der 
Agamemnon  der  mörder  des  Tantalos  ist.  bei  Eur.  Iph.  Aul. 
1148  ff.  wirft  Klytaimnestra  ihrem  gatten  vor: 

TrpujTov  \iiv ,  iva  coi  TTpuiia  toöt*  öveibicu) , 

^YHMac  ÄKoucäv     KÖXaßec  ßia, 

TÖVTTpöcGevdvbpaTdvTaXovKaxaKTavujv. 
dieselbe  erzählung  findet  sich  bei  Pausanias  II  18,  8  ouk  CCUpic 
cIttciv  TTÖxepov  dbiidac  flpHev  AiyicGoc  fj  TTpoüTrripEev  'Atanenvovi 
roövoc  TavTäXou  tou  Gu^ctoit  cuvoiiceiv  bl  <paciv  auxdv 
KXuTaiMvrjcTpa  rrapedvtu  irapd  Tuvbdpeuu  Xaßövia.  aus  Euripides 
bringen  Eustathios  zu  Horn.  Od.  1693, 12  und  schol.  Horn.  Od.  X  430 
dieselbe  erzählung.  wir  müssen  daher  auch  an  obiger  stelle  des 
Apollodoros,  der  offenbar  aus  Euripides  geschöpft,  schreiben  töv 
Trpöiepov  auTfjc  ävbpa  .  .  Kieivac. 

Dresden.  Otto  Höfeb. 
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27. 

Zü  DEM  KOMIKER  KRATES. 


In  dem  onomastikon  des  Pollux  wird  ein  längerer  abschnitt 1 
durch  die  worte  ou  qpaöXov  b'  öv  etrj  ßpax&x  Kai  TT€p\  vojaicfia- 
tujv  61TT61V  eingeleitet ,  und  es  folgen  dann,  ganz  im  einklange  mit 
dieser  Inhaltsangabe ,  lediglich  solche  erklärungen ,  welche  sich  auf 
münzen  oder  im  Zusammenhang  damit  auf  gewichte  beziehen,  zwei- 
mal wird  hier  Krates  citiert,  einmal  wegen  der  bezeichnung  TaXav- 
TiaToc,  sei  es  für  einen  schwer  wiegenden  oder  für  einen  schwer 
reichen  mann  *,  und  dann  wegen  des  ausdrucks  rjuieKTOV  xpucoö 8 : 
oi  j^vtoi  öktuj  ößoXol  f)|ii€KTOV  UJVOfidZovTO ,  ujc  (pnav  dv  Aauia 
KpaTTjc 

fmi€KTÖv  den  xpwcoö ,  jnavOdveic ,  öktüj  'ßoXoi 
Dieses  f)|ii£KTOV  xpucoü  bat  zuerst  Böckh  *  als  eine  sehr  leicht 
ausgemünzte  oder  stark  mit  silber  legierte  goldmünze  'wir  wissen 
nicht  welches  Staates'  gedeutet,  und  ihm  hat  sich  Meineke  in  seiner 
ausgäbe  der  fragmenta  com.  Graec.  angeschlossen.5  nachdem  dann 
der  nachweis  erbracht  war,  dasz  die  von  Phokaia,  Kyzikos  und  an- 
dern städten  Ioniens  und  Mysiens  geprägten  statere  und  teile  von 
stateren,  die  man  unter  dem  namen  der  phokaiscben  Währung 
zusammenzufassen  pflegt,  aus  elektron,  dh.  einer  mischung  von 
gold  und  silber ,  geschlagen  sind,  habe  ich  in  der  ersten  aufläge  der 
metrologie0  das  fmiCKTOV  des  Krates  als  zwölftel  des  staters  dieser 
Währung  zugeteilt,  und  dazu  haben  JBrandis7  und  Kock8  ihre  volle 
beistimmung  erklärt,  wenn  Mommsen,  wie  später  noch  zu  erwähnen 
sein  wird,  abweichender  meinung  ist,  so  stimmt  er  doch  mit  Böckh 


1  IX  51—93,  metrol.  script.  1  s.  280  ff.  *  IX  53,  fraj?m.  com.  Gr. 
II  1  s.  246  Meineke,  com.  Att.  fragm.  I  s.  140  Kock:  t6  b£  £v  TOtic 
Kpainroc  TöXuaic  «npüuTa  u£v  raXavTialoc  Öctic  ^ct'  aöxOuv 
ÄonXov  €tt€  Tiu?iv  ctxe  pOTrfiv  X£y€U  eine  entscheiduog,  welche  von 
beiden  deutungen  gelten  solle,  vermögen  wir  heutiges  tages  noch  weniger 
zu  treffen  als  jener  unbekannte  grammutiker,  dem  der  vers  des  Krates 
noch  in  seinem  zusammenhange  vorgelegen  hat  und  dessen  erklärung 
hierzu  in  kürzerer  form  von  Pollux  wiederholt  worden  ist.  gegen  die 
deutung,  dasz  raXavTicrtoc  auf  das  gewicht  zu  beziehen  sei,  darf  man 
nicht  einwenden,  dasz  1  attisches  talent  =  26  kilogr.  noch  bei  weitem 
nicht  das  gewicht  eines  erwachsenen  mannes  darstellt,  als  xaXavrialoc 
konnte  von  einem  komiker  recht  wohl  scherzhaft  ein  überaus  starker 
mann  bezeichnet  werden,  dessen  schwere  blosz  nach  ganzen  talenten 
(nicht  nach  kleinern  gewichten)  anzugeben  ist,  also  etwa  ein  Tpi- 
TdXavroc  (=  78Vt  kilogr.).  8  IX  62,  II  1  s.  241  Meineke,  I  s.  136 
Kock.  4  metrol,  unters,  s.  135.  6  II  1  s.  241  fde  f^uidicTUJ  v.  Boeckhii 
quaest.  metrol.  p.  135.'  dasz  Meineke  nicht  etwa  später  diese  im  j.  1839 
veröffentlichte  und  bis  1857  (dem  erscheinungsjahre  der  addenda  in  bd.  V) 
beibehaltene  ansieht  geändert  hat,  hat  mir  hr.  professor  Kock  in  Weimar 
auf  meine  anfrage  freundlichst  bestätigt.  6  Berlin  1862  s.  164  anm.  9 
vgl.  mit  s.  267  f.  7  münz-  masz-  und  gewichtswesen  in  Vorderasien 
s.  126.  259.       8  com.  Gr.  fragm.  I  s.  136. 
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und  den  andern  darin  überein,  dasz  mit  fuju€KTOV  XpucoO  eine  münze 
bezeichnet  sei.  von  der  gleichen  Voraussetzung  ist  auch  FLenormant 
bei  seinem  erklärungsversuche  ausgegangen.  •  HvHerwerden  endlich 
nimt  zwar  an  xpucoö  anstosz  und  vermutet  statt  dessen  die  anrede 
Xpuce,  allein  dagegen,  dasz  f|jui€KTOV  als  münze  (wenn  nur  nicht 
als  goldene)  aufgefaszt  werde,  wendet  er  nichts  ein. 10 

Neuerdings  jedoch  hat  Th  Reinach  in  einer  zu  vielfachem  wider- 
sprach herausfordernden  schrift"  sowohl  den  Pollux  als  die  neuern 
raetrologen,  so  viele  deren  an  Pollux  sich  angeschlossen  haben,  mehr 
oder  minder  heftig  angegriffen  und  keine  andere  deutung  von  f)fu- 
€KTOV  als  die  eines  getreidemaszes  für  zulässig  erklärt,  es  ist 
also  die  ganze  frage  nochmals  zu  erörtern ,  und  zwar  soll  dies  im 
ruhigsten  tone  geschehen:  denn  solche  kraftworte  wie  s.  29  cex- 
plication  trop  inepte  pour  qu'il  y  ait  lieu  de  s'y  arröter*  (gegen 
Pollux),  oder  s.  30  Tbypothdse  .  .  conduit  ä  assigner  au  stetere 
d'electrum  une  valeur  .  .  manifestement  absurde'  (gegen  mich,  und 
damit  zugleich  gegen  Böckh  und  Brandis),  haben  zwar  ein  gewisses 
psychologisches  interesse,  wenn  jemandem  daran  liegt  die  eigenart 
des  autors  kennen  zu  lernen ,  aber  für  die  entscheidung ,  wer  recht 
und  wer  unrecht  hat,  können  sie  doch  nicht  den  ausschlag  geben. 

Der  vf.  beginnt  s.  30  seine  darlegung  mit  den  Worten :  ela  veritä, 
deja  entrevue  par  Meineke,  nous  paralt  beaucoup  plus  simple,  le 
mot  fyueKTOV  n'a  jamais  designe,  quoiqu'on  en  dise,  une  piece  de 
monnaie ;  on  aurait  dit  tres  probablement  fmilKTTj  (ou  dßoXöc).  le 
sens  de  ce  mot  est  parfaitement  determine:  synonyme  de  f|jit^KT€UC 
et  de  ftyu^KTeov,  il  signifie  une  certaine  mesure  de  capacite  employee 
au  jaugeage  des  bles,  le  12®  d'un  medimne.'  Uber  die  ungriecbischen 
formen  f))iiäcTT)  und  ?)jliiIkt€UC  wird  später  noch  zu  sprechen  sein ; 
was  aber  die  berufung  auf  Meinekos  autorität  anlangt,  so  ist  abzu- 
warten, ob  der  vf.  den  hier  fehlenden  nach  weis,  an  welcher  stelle 
Meineke  das  f)jLU€KTOV  des  Krates  für  ein  getreidemasz  erklärt  habe, 
nachträglich  beibringen  wird,  bis  dahin  wird  Beinach  allein  für  den 
Urheber  dieser  hypothese  anzusehen  sein. 

Nehmen  wir  einmal  an,  dasz  nur  der  oben  angeführte  vers  des 
Krates,  aber  keine  erklärung  dazu  überliefert  wäre,  dann  würde 
die  deutung  des  f||ni€KTOV  als  Zwölftels  des  medimnos 11  nicht  von 
vorn  herein  abzuweisen  sein,  die  alten  komiker  lieben  starke  Über- 
treibungen; es  könnte  also  vielleicht  dem  Krates  auch  zugetraut 
werden,  dasz  er  eine  seiner  personen  beim  einkauf  eines  maszes  von 


9  la  monnaie  dans  l'antiquite  I  s.  152.  10  observationes  crit.  in 
fragm.  com.  Graec,  Leiden  1856,  8.  6.  vgl.  Kock  com.  Att.  fragm.  I 
s.  136.  11  les  origines  dti  birndtallisme,  e'tude  sur  la  valeur  propor- 
tionelle  de  Tor  et  de  l'argent  dans  l'antiquite  grecque.  eonderabziig 
aus  der  revue  numismatique,  an  nee  1893,  Paris  Rollin  et  Fenardetit. 
vgl.  meine  anzeige  in  Berliner  philol.  wochenschr.  1894  sp.  297  ff. 
12  Hultscb  metrol.*  s.  104  und  vgl.  die  nachweise  im  index  zu  den  metro- 
logici  Script,  unter  ^uickt^ov  und  f|ui€KTOv. 
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getreide  sagen  läszt ,  der  geforderte  preis  von  8  obolen  sei-weitaus 
zu  hoch;  für  so  viel  geld  könnte  das  masz,  statt  mit  getreide,  lieber 
gleich  mit  gold  angefüllt  sein.  Beinach  setzt  als  gewöhnlichen  preis 
für  ein  hemihekton  getreide  ll/2  obolen,  wovon  8  obolen  reichlich 
das  fünffache  sind,  denken  wir  uns  dasselbe  masz  mit  gold  gefüllt 
und  rechnen  wir  nach  damaligem  bandelscarse  das  gold  zum  14  fachen 
werte  des  silbers13,  so  würde  ein  solches  f)|Ui€KTOV  xpucoö  den  wert 
von  mehr  als  41l/3  attischen  talenten  silbers  darstellen. 14  obolen 
würden  wir  also  mehr  als  1488200,  dh.  rund  V/2  millionen  erhalten. 


13  Krates  hat  im  j.  449  zum  ersten  male  gesiegt  und  ist  vor  dem 
j.  424  gestorben  (Meineke  historia  crit.  comicoram  Gr.  in  den  fragm. 
com.  Gr.  bd.  I  s.  59).  dasz  nm  dieselbe  zeit  das  gold  etwa  zum  14  fachen 
werte  des  silbers  käuflich  war,  lehrt  das  Supplement  zu  CIA.  I  n.  298, 
welches  Kirchhoff  im  j.  1891  im  CIA.  IV  1  s.  146  herausgegeben  hat. 
die  lesung  des  in  zwei  columnen  gespaltenen  abschnitts  z.  14 — 17  bat 
nach  Loiting  und  Kirchhoff  zu  beginnen  mit  der  rechten  columne,  aus 
welcher  jedoch  in  z.  16  die  worte  n\if\  toutou  zunächst  auszuschalten 
sind,    es  wird  berichtet,  dasz  fgold  angekauft  wurde  im  gewicht  von 
talenten  6  (s.  146",   wonach  der  druckfehler  s.  146 b  zu  berichtigen 
ist)-f  1,  drachmen  1000  +  600  +  x  +  5  -f- 1  -f  1  +  1  (wozu  vielleicht 
noch  ein  viertes  zeichen  für  1  zu  ergänzen  ist),  obolen  1  +  1  +  1  +  1  +  1'. 
der  kaufpreis  für  dieses  gewicht  goldes,  bezeichnet  durch  die 
eben  angeführten  worte  Tipr)  toutou,  ist  in  der  linken  columne,  und 
zwar  unversehrt,  beurkundet  zu  87  talenten  4652  drachmen  (attischer 
silberwährung).    bei  dem  goldgewicbte  in  der  rechten  columne  kann, 
wie  es  scheint,  an  der  vorher  durch  +  x  bezeichneten  stelle  nur  e*in 
Zahlzeichen  ausgefallen  sein,  und  zwar  entweder  H  =»  100,  oder  F  =  50, 
oder  A=  10.    es  haben  also,  abgesehen  von  den  einem,  entweder  da» 
gestanden  1600  oder  1550  oder  1510  drachmen,  und  dazu  kommen  noch 
8  oder  vielleicht  auch  9  drachmen.  das  gewicht  des  angekauften  goldes 
hat  also  höchstens  betragen  6  tal.  16097« drachmen  oder  mindestens 
6  tal.  1518V8  drachmen.    da  wir  den  kaufpreis  des  goldes  kennen,  so 
berechnet  sich  aus  dem  eben  angeführten'  höchstbetrage  ein  goldcurs 
von  14,003,  aus  dem  mindestbetrage  ein  solcher  von  14,037.  jedenfalls 
war  also  der  überschusz  über  das  runde  wertverhältnis  14  :  1  ein  ganz 
geringer,  und  da  bei  einem  gröszern  goldankaufe  schon  durch  die  that- 
sache,  dasz  gold  gesucht  wurde,  eine  steigende  tendenz  bedingt  war, 
so  darf  man  ohne  jedes  bedenken  den  mittlem  handelscurs  des  goldes 
um  das  j.  433  auf  14  :  1  ansetzen,    aus  CIA.  I  n.  301  (vgl.  Kirchlioff 
8.  160,  Hultsch  metrol.1  s.  238  anm.  4)  geht  für  dieselbe  zeit  ein  gold- 
curs hervor,  welcher  mindestens  auf  13,74  :  1,  wahrscheinlich  aber  noch 
etwas  höher,  jedoch  gewis  nicht  viel  über  14:  1  anzusetzen  ist.  —  Bei- 
läufig sei  bemerkt,  dasz  hiernach  der  damalige  curswert  des  dareikos, 
als  dessen  durchschnittsgewicht  von  Borrel  1  8,385  gr.  =  1,9205  attische 
gewichtsdrachmen  ermittelt  worden  sind  (metrol.2  s.  491  anm.  3),  mit 
voller  Sicherheit  zwischen  26  dr.  5  obolen  und  27  dr.  attischer  silber- 
währung  angesetzt  werden  kann.        14  da  ein  attisches  hemihekton 
4,377  liter  faszt,  so  wiegt  das  gleiche  volumen  w asser  ebenso  viele 
kilogramm;  mithin  würde  dasselbe  volumen  gold  19,28  mal  so  schwer 
wiegen,    da  wir  uns  münzen  als  füllung  des  maszgefäszes  zu  denken 
haben,  zwischen  denen  kleinere  Zwischenräume  bleiben,  so  sei  •/,,  des 
maszes  in  abzog  gebracht,  was  sicherlich  eher  zu  hoch  als  zu  niedrig 
gerechnet  ist.  so  erhalten  wir  ein  gewicht  von  mehr  als  77,351  kilogr. 
gold,  dh.  einen  wert  von  mehr  als  1082,92  kilogr.  silber  «  41,34  attischen 
silbertalenten. 
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mithin  -würde  der  k&ufer  bei  Krates,  der  den  für  ein  masz  getreide 
geforderten  preis  von  8  obolen  zu  hoch  fände,  sagen  'wenn  du  für 
das  masz  getreide  einen  fünffach  höhern  preis  als  den  üblichen  von 
1 V2  obolen  forderst,  so  ist  das  gerade  so  schlimm,  als  wenn  du  den 
millionenfachen  preis  fordern  wolltest',  nun  kann  man  sagen, 
wer  einmal  übertreiben  will ,  darf  auch  bis  ins  ungemessene  über- 
treiben, allein  das  hat  doch  seine  grenzen,  wenn  der  eindruck  des 
komischen  beim  zuhörer  erweckt  werden  soll,  wie  weit  dabei  ein 
griechischer  komiker  gehen  durfte,  das  zu  beurteilen  ist  geschmacks- 
sache;  mir  würde  der  hinweis  auf  ein  mit  gold  gefülltes  masz  als 
eine  geschmacklose  Übertreibung  erscheinen. 

Auszerdem  ist  noch  ein  anderer  gegengrund  anzuführen,  der 
gewöhnliche  Sprachgebrauch  der  Griechen  steigt  nur  bis  zu  der  zahl 
uupioi  auf;  allein  nach  der  eben  dargestellten  rechnung  hat  sich 
eine  summe  ergeben,  die  eine  bundertmyriadenfacbe  Übertreibung 
darstellen  würde,  das  ist  doch  nicht  glaublich,  höchstens  einen 
myriadenfachen  preis  konnte  ein  mann  aus  dem  volke  sich  denken, 
und  wenn  er  das  that  und  somit  auf  rund  15000  obolen,  dh.  noch 
bei  weitem  nicht  ein  halbes  silbertalent  kam,  so  muste  er  doch  eino 
ungefähre  Vorstellung  davon  haben,  dasz  eine  an  wert  gleiche  gold- 
masse  noch  nicht  entfernt  ein  hemihekton  füllen  würde  (in  der  that 
würde  sie  nur  den  hundertsten  teil  des  maszes  füllen),  denkt  man 
sich  aber,  was  gar  nicht  fern  liegt,  zu  dem  verse  des  Krates  als 
sprechende  person  statt  des  käufers  eine  käuferin,  so  ist  um  so  weni- 
ger an  eine  solche,  aller  volkstümlichen  zahlenanscbauung  wider- 
sprechende Übertreibung  zu  denken. 

Die  deutung  des  tjuicktov  xpucoö  als  eines  mit  gold  gefüllten 
maszes  ist  also,  gelinde  gesagt,  recht  unwahrscheinlich,  doch  bin 
ich  weit  davon  entfernt  nun  weiter  zu  schlieszen,  dasz  wegen 
dieser  unwahrscheinlichkeit  die  andere  dem  Wortlaute  nach 
zulässige  erklärung  'ein  zwölftel  goldes',  dh.  eine  gewisse  münze, 
vorgezogen  werden  müsse,  die  frage  steht  ganz  anders,  und  andere 
gründe  führen  zur  entscheidung.  Pollux  hat  zur  abfassung  seines 
tractates  über  die  münzen  gute  gewährsmänner  benutzt,  als  haupt- 
quelle nennt  er  selbst  zu  anfang  des  neunten  buches  das  onomasti- 
kon  des  Sophisten  Gorgias;  auszerdem  haben  ihm,  wie  bei  den  übri- 
gen büchern,  so  auch  hier  die  groszen  lexicalischen  vorarbeiten  des  * 
Didymos ,  Tryphon  und  Pamphilos  zu  geböte  gestanden. ,5  in  dem. 
eben  bezeichneten  tractate  handelte  es  sich  für  Pollux  darum,  über 
das  vorkommen  von  münzbezeichnungen  bei  den  wichtigsten  Schrift- 
stellern einen  systematischen  überblick  zu  geben  und  diese  aus- 
drücke sachlich  zu  erklären,  nun  hat  sich  seine  darstellung,  vom 
gesichtspunkte  der  historisch-metrologischen  forschung  aus,  als  ganz 
vortrefflich  und  mit  nur  unerheblichen  ausnahmen  als  richtig  und 
glaubwürdig  erwiesen,  wenn  also  Pollux  nach  seinen  quellen  das 


»*  Christ  gesch.  der  griech.  litt.«  8.643  f. 
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fuiieicrov  Xpucoö  unier  die  vofiicfiaTCt  einordnet  und  zu  dem  verse 
des  Krates  hinzufügt  oi  Öktuj  ößoXoi  fjuUicTov  d)vouä£ovTO ,  so 
müssen  wir  erstens  die  deutung  des  fuii€KTOV  xpucoü  als  einer 
münze  und  zweitens  die  wertgleichung  mit  8  (attischen)  obolen 
(silbers)  so  lange  als  zuverlässig  annehmen,  als  nicht  diese  Über- 
lieferung durch  die  authentischen  documente,  welche  in  dennoch 
erhaltenen  münzen  uns  vorliegen ,  als  irrtümlich  erwiesen  wird. 

Wir  haben  also  zuerst  zu  prüfen,  ob  ruu€KTov  als  bezeichnung 
einer  münze  zulässig  ist.  alles,  was  Beinach  dagegen  bemerkt,  ver- 
dient die  schärfste  Zurückweisung,  nicht  genug,  dasz  er  zu  £kt€uc 
die  unmSgliche  form  f)ui^KT6UC  (so)  bildet  und  als  zugäbe  die  falsch 
betonte  form  r||ii^KT€OV  beifügt;  er  versteigt  sich  auch  zu  der  be- 
hauptung,  dasz  f)(ni€KTOV  niemals  ein  geldstück  bezeichnet  habe :  'on 
aurait  dit  tres  probablement  f]ui€KTr|.'  also  zunächst  eine  zweite 
bereicherung  des  griechischen  Sprachschatzes ,  die  wir  dankend  ab- 
lehnen müssen,  weil  es  wirklich  schon  genug  griechische  Wörter 
gibt,  die  lexicalisch  nachgewiesen  sind,  und  ausserdem  nicht  wenige, 
die  auch  gut  griechisch,  jedoch  noch  nicht  in  die  Wörterbücher  auf- 
genommen sind.  fuji^KTrt  eme  ebenso  arge  misbildung  wie  das 
eben  erwähnte  fuii€KT€UC. 18  aus  demselben  Pollux,  dessen  erklärung 
Reinach  als  *zu  abgeschmackt,  als  dasz  man  sich  dabei  aufhalten 
dürfe'  abzufertigen  wagt,  hätte  er  lernen  können,  dasz  die  hälfte 
einer  opaxur|  qutbpaxMOV,  die  hälfte  einer  fiva  fjufjivaiov  heiszt  und 
dasz  ebenso  die  neutra  f)pi\iTpov,  r)ui|i^binvov ,  fyncTcVrr)pov ,  f|ui- 
uußöXtov  gebildet  sind ,  eine  aufzählung  die  sich  leicht  noch  aus  an- 
dern autoren  vermehren  liesze.  also  ist  zu  £ktt)  ,  dem  sechstel  eines 
goldstaters,  fjuUKTOV  ganz  regelmäszig  gebildet17,  mithin  gegen 
die  erklärung  des  Pollux  in  formeller  beziehung  nicht  das  geringbte 
einzuwenden. 

Als  eine  münze  (vöptcuä  ti,  vouicudxiov  mtcpöv)  wird  das 
TUiteKTOV  auch  bei  Hesychios  unter  rjuicu  und  nucr|ui€KTOV  gedeutet, 
dazu  kommt  unter  f|ui€KT0V  die  notiz  xai  tö  f)uuußöXiov.  auszer- 
dem  aber  ist  aus  dem  angeführten  uuctu41€ktov  noch  ein  genauerer 
nachweis  zu  entnehmen,   das  wort  kann  nicht  mit  Hesychios  als 

i«  gegenüber  diesen  irrtümern  erscheint  der  Vorwurf  um  so  auf- 
fälliger, den  Reinach  s.  28  gegen  diejenigen  erhebt,  welche-  rjn(€KTOV 
als  münze  deuten:  rne  faut  ii  pas  s'dtonner  que  bien  des  savants  y 
aient  perdu  leur  grec'  wer  selbst  kein  griechisch  versteht,  sollte  doch 
nicht  gegen  gelehrte  wie  Böckh,  Brandis,  Mommseu  den  Vorwurf  er- 
heben, dasz  sie  ihr  griechisch  vergessep  hätten.  17  es  ist  also  f)u( 
cktov  etymologisch  entweder  als  i\n%cv  Tf^c  ^ktkjc  zu  deuten,  und  dann 
bezeichnet  es  eine  münze,  oder  als  fj^ico  toO  €ktou  (uipouc)  toO  pcMuvou 
ITgl.  Harpokr.  udw.).  dann  ist  es  ein  hohlmasz  und  synonym  mit  i*)pi- 
€KT€OV,  dh.  fjutcu  toö  Ikt^ujc  (vgl.  Hesychios  udw.).  nach  den  belegen, 
die  ich  metrol.*  s.  104  anm.  5)  zusammengestellt  habe,  liegt  die  Ver- 
mutung nahe,  dasz  der  attische  dialekt  zur  zeit  des  Krates  die  formen 
TmitKTeov  für  das  hohlmasz  und  /|u(€ktov  für  die  münze  noch  aus 
einander  hielt:  denn  als  maszbezeichnung  findet  sich  r)u(eKTOv  erst  seit 
Dumosthenes  zeit. 
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fj^i^KTOU  TÖ  fijüiicu  gedeutet  werden,  denn  ein  derartiges  Verderbnis 
statt  f)picur||iieKTOV 18  bleibt  unwahrscheinlich,  auch  wenn  man  diese 
bildung  der  vulgärsprache  zuschreibt,  die  doch  immerhin  an  gewisse, 
für  uns  erkennbare  regeln  geknüpft  ist.  auch  kommt  im  ganzen  be- 
reiche  der  altgriecHischen  mathematik  und  metrologie  nirgends  sonst 
ein  ausdruck  vor,  der  als  'halbierung  eines  halben'  zu  deuten  wäre ; 
die  hälfte  der  hälfte  ist  allenthalben  das  viertel  (ifrapTOV,  T€TOpTrj- 
MÖpiov  oder  TapTrunöptov).  vielmehr  haben  wir,  um  |iucrmi€KTOV 
zu  deuten ,  von  der  glosse  des  Hesychios  Oujkcuc  .  .  TO  kgIkictov 
Xpuciov  auszugehen,  hier  ist  betreffs  der  Uberlieferten  feminin- 
form <t>uJKOic  (statt  deren  M Schmidt  4>ujko:€ic  herausgegeben  hat) 
zunächst  zu  verweisen  auf  Pollux  im  abschnitt  ncpl  vo^ic^cVtujv 
(IX  93) ,  wo  Oujxatbec  als  münzen ,  die  man  als  reisegeld  mit  sich 
führt  und  nach  bedarf  umwechselt,  erwähnt  werden,  vorher  hat 
Pollux  aus  Thukydides  (IV  52,  1)  die  CTaiflpec  OwKCtfrai  an- 
geführt und  meint  natürlich,  dasz  die  OwKCubec  ebenso  wie  jene 
craTfi.p€C  goldmünzen  sind,  zu  Oujkcuc  ist  Hktx\  zu  ergänzen, 
wie  aus  inschriftlichen  Zeugnissen  zweifellos  hervorgeht. 19  wir  finden 
also  hier,  beiläufig  bemerkt,  eine  bestätigung  mehr  für  die  schon 
ßeither  feststehende  thatsache,  dasz  Pollux  seinen  tractat  über  die 
münzen  nach  guten  quellen  und  mit  aller  Sorgfalt  geschrieben  hat. 

Wenn  nun  Hesychios  die  (^KTfj)  <t>uuKCtic  als  kökictov  xpuciov 
bezeichnet,  so  bedarf  es  zur  erklärung  nur  des  kurzen  bin  weises,  dasz 
in  Phokaia  und  andern  städten  Ioniens,  wie  auch  in  Mysien,  beson- 
ders in  Eyzikos  und  Lampsakos,  münzen  von  elektron  in  groszen 
massen  ausgeprägt  wurden,  dieses  misch metall  sollt«  eigentlich  bei 
etwa  7  teilen  gold  nur  3  teile  silber  enthalten;  es  wurde  aber  von 
den  ausmünzenden  gemeinden  schon  seit  dem  fünften  jh.  der  vorteil 
ausgenutzt,  allmählich  und  ohne  dasz  das  äuszere  aussehen  der  münzen 
merklich  verändert  wurde,  die  zuthat  an  gold  einzuschränken  und 
dafür  mehr  silber  sowie  auch  einen  kleinen  anteil  von  kupfer  bei- 
zumischen.20 der  probierstein  oder  das  einschmelzen  muste  aber 
schlieszlich  doch  die  Verschlechterung  nachweisen ,  und  so  kam  das 
phokaische  sechstel  in  den  verruf  als  tcaKicrov  xpudov.  das  gleiche 
urteil  liegt  aber  auch  in  der  Wortbildung  fiucrmiCKTOV,  die  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  auf  einen  dichter  der  alten  koraödie  zurück - 


18  so  denkt  sich  M Schmidt  zu  Hesychios  ao.  die  ursprüngliche  form. 
Loheck  pathol.  Or.  elera.  I  s.  536  zählt  das  wort  zu  den  vocabula  ab- 
norm ia  und  bemerkt  dazu  'sernjonem  resipit  tabernarinm'.  10  metrol.* 
s.  174  anm.  6.  diese  phokaischen  ftcrat  sind  in  grosser  an  zahl  und  ia 
reihen  verschiedener  typen  noch  jetzt  in  den  gröszern  münzsamlangeu 
vorhanden,  aus  dem  fünften  und  vierten  jh.  sind  nur  diese  teilmünzen, 
nicht  aber  ganze  statere,  die  doch  in  CIA.  I  n.  199.  207  (aus  dem  j.  429 
vor  Ch.),  CIG.  n.  160,  19  (397  vor  Cb.),  ferner  von  Thukydides  IV  62,  1 
nnd  in  der  40n  unter  Demosthenes  namen  überlieferten  rede  §  36  als 
courantmünzen  erwähnt  werden,  erhalten.  Hultsch  metrol.  ao.  anm.  5.  6. 
Head  bist.  num.  s.  607.  ,0  metrol.«  s.  184  f.  und  vgl.  unten  s.  175 
anm.  39. 
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zuführen  ist  es  ist  das  my sieche  zwölftel,  also  eines  von  Kyzikos 
oder  einer  andern  mysi sehen  mtlnzstätte,  zugleich  mit  dem  neben- 
sinne  verwünschtes  zwölftel*1,  weil  es  wegen  seinerstarken 
legierung  um  so  vieles  weniger  wert  war  als  eine  gleich  schwere 
münze  von  echtem  gold,  was  der  zeitweilige  inhaber,  wenn  er  die 
münze  über  ihren  wahren  wert  angenommen  hatte,  bei  der  wieder- 
ausgabe  oder  beim  umwechseln  zu  seinem  leidwesen  erfahren  muste. 

Solche  f]ui€KTCt  sind ,  wenn  auch  bei  weitem  nicht  so  zahlreich 
wie  die  €ktcu,  bis  heute  erhalten  (vgl.  s.  176  f.). 

Nach  alledem  steht  es  wohl  auszer  zweifei,  dasz  Krates  mit 
seinem  f)|ii€KTOV  xpueou  eine  goldmünze  gemeint  hat,  und  es  er- 
übrigt nur  noch  die  wertgleicbung  dieser  münze  mit  8  attischen 
obolen  zu  erklären,  da  der  griech.  Sprachgebrauch  mit  xpucöc  ebenso 
das  echte  gold  wie  das  mischgold  bezeichnet*2,  so  ist  zun&chst  zu 
fragen,  ob  der  curs  von  8  obolen  besser  zu  einer  kleinsten  teilmünze 
von  echtem  golde  als  zu  einer  verhältnismäszig  schwerern  von 
elektron  passt.  als  ein  zwölftel  der  attischen  drachme  echten 
goldes  ist  das  fjuieKTOV  des  Krates  von  Mommsen  gedeutet  wor- 
den.** daraus  würde  sich  für  die  golddrachme  ein  wert  von  16  silber« 
drachmen,  dh.  ein  höheres  Wertverhältnis  berechnen,  als  sonst  im 
altertum  bestanden  hat.  Mommsen  nimt  daher  an,  dasz  gold  in 
Athen  zu  so  hohem  curse  nur  in  zeiten  der  finanznot  ausgemünzt 
worden  sei,  und  weist  dabei  auf  die  für  das  j.  407  bezeugte  Omission 
von  goldmünzen  hin ,  bei  der  noch  überdies  eine  münzverschlechte- 
rung  hinzukam.24  da  Krates  vor  dem  j.  424  gestorben  ist1*,  so  hat 
Mommsen  natürlich,  wie  auch  aus  dem  zusammenhange  seiner  worte 
hervorgeht,  eine  frühere  goldprägung  als  die  im  j.  407  gemeint. 
Head  in  seiner  im  j.  1887  erschienenen  'bistoria  nuraorum*  8.  313 
setzt,,  abgesehen  von  den  ältesten  wappenmünzen,  die  epoche  der 
athenischen  goldprägung  von  430 — 350  an ,  fügt  aber  in  der  ein- 
leitung  zum  münzkatalog  des  brit.  museum  'Attica,  Mcgaris,  Aegina' 
(London  1888)  8.  XXVI  f.  hinzu,  dasz  die  auf  s.  13  desselben  bandes 
beschriebenen  goldmünzen  Athens  alle  in  6inem  jähre  geschlagen 
zu  sein  scheinen;  das  genaue  datum  sei  jedoch  noch  einigem  zweifei  . 
unterworfen.»  Stuart,  der  herausgeber  des  bandes  'Attica'  usw. 
8.  13  gibt  der  athenischen  goldprägung  einen  etwas  längern  zeit- 


11  ähnliche  bildungen  sind  bei  Nikandros  ther.  361  irdca  fäp  aüaXir) 
pivöc  tt€pl  cdpxa  uucax6r)C  und  Makkab.  II  6,  24  uucdpxnc.  vgl.  auch 
die  adjectiva  uueapöe  (mit  faucap(a)  nnd  uuciÄonc  (Plnt.  Timol.  5,  2). 

n  vgl.  0uiKaT&€C  €"ktcu  xpuciou  CIA.  I  n.  198.  199,  xpucfov  in  dem 
um  430  vor  Ch.  abgeschlossenen  vertrage  zwischen  Mytilene  und  Phokaia 
über  die  wechselseitige  ausprägung  von  elektronmünzen:  Newton  in 
traosactions  of  the  r.  society  of  literatnre,  2  series,  VIII  (1866)  s.  649. 
551  f.,  Head  bist.  nnm.  s.  484.  507.  M  gesch.  des  römischen  münzwesens 
s.  67  ff.  (traduetion  Blacas  I  s.  77  ff.).  "  Aristoph.  Frösche  720  ff.  und 
dazu  der  scholiast  Hultsch  metrol.*  s.  223  ff.  *'•>  die  Ritter  des  Aristo- 
phanes,  in  denen  v.  537  ff.  des  Krates  als  eines  verstorbenen  geJacht 
wird,  sind  im  februar  des  j.  424  vor  Ch.  aufgeführt  worden. 


Digitized  by  Google 


172 


FHultsch:  zu  dem  komiker  Krates. 


räum,  nemlich  von  430—322.  JFriedlaender  und  AvSallel 
im  katalog  des  kön.  münzcabinets  zu  Berlin  s.  79  constatieren  aus- 
drücklich, dasz  die  unter  n.  169—  174  verzeichneten  goldmünzen 
Athens  nicht  alle  derselben  epoche  angehören;  insbesondere  rechnen 
sie  einen  zwölftelstater  im  gewicht  von  0,715  gr.  nach  dem  Charakter 
der  prägung  jener  m Unzepoche  zu,  welche  etwa  um  das  jähr  525  be- 
gonnen bat.w  Bei  nach  ao.  s.  29.  31  behauptet  unter  berufungauf 
Babelon  'les  monnaies  d'or  d'Athenes'  in  m&langesnumism.  8. 189  ff., 
dasz  erst  seit  dem  j.  408/7  in  Athen  goldmünzen  geprägt  worden 
sind,  nun  ist  hier,  in  den  jahrbüchern  für  classische  philologie, 
nicht  der  ort,  auch  diese  rein  numismatische  frage  zu  erledigen,  ganz 
abgesehen  davon  dasz  ich  damit  der  entscheidung  Monirasens,  gegen 
welchen  Reinach  eine  heftige  polemik  eröffnet,  vorgreifen  würde, 
nur  darauf  sei  in  kürze  hingewiesen,  dasz  die  uns  erhaltenen  gold- 
münzen Athens  zum  teil  sicherlich  vor  dem  j.  408  geschlagen  wor- 
den sind ,  und  dasz  zu  dieser  ältern  prägung  auch  das  zwölftel  des 
Berliner  cabinets  gehört,  überdies  spricht  ja  auch  Aristophanes 
nicht  von  einer  ersten  goldprägung,  sondern  von  einer  prägung 
schlechter,  stark  mit  kupfer  gemischter  goldmünzen;  seine  worte 
schlieszen  also  nicht  aus,  dasz  schon  früher  goldmünzen,  und  zwar 
gute,  jedoch  nicht  in  auffälliger  menge,  geprägt  worden  sind,  das 
bedenken  gegen  Mommsens  ansieht  beginnt  für  mich  erst  bei  der 
deutung  des  Kratetischen  f||LU€KTOV  XPUCoO  als  eines  Zwölftels 
der  drachme.  das  kleinste  uns  erhaltene  nominal  attischer  prä- 
gung ist  das  zwölftel  des  s taters",  und  dies  scheint  Head  ganz 
mit  recht  f|jii€KTOV  benannt  zu  haben,  denn  da  die  benennung  f-KTrj 
erwiesenermaszen  nur  an  dem  sechstel  des  staters  haftet,  während 
das  sechstel  der  drachme  ößoXÖc  heiszt,  so  ist  wohl  auch  das  f\\x\- 
6KT0V  dem  stater,  nicht  der  drachme,  zuzuteilen,  so  hat  in  der  in« 
schrift  über  die  finanzverwaltung  Lykurgs  CIA.  II  2  n.  741  der 
attische  goldstater  als  Unterabteilung  zunächst  die  drachme  unter 
sich  (fragm.  fg,  auch  fragm.  c  z.  13  nach  der  ergänzung  Köhlers); 
diese  zerfällt  in  obolen  und  deren  hälften  und  viertel,  fünf  obolen 
goldes  erscheinen  (fragm.  c  z.  8)  nach  üblicher  weise  durch  senk- 
rechte striche  bezeichnet,  dazu  ebenda  das  fuilUJßÖXiov,  durch  C  be- 
zeichnet, endlich  der  viertelobolos,  z.  13  ausgeschrieben  als  TapTT)- 
jaöpiov  und  z.  8  und  10  mit  T  bezeichnet,  auch  die  ivvta  ößoXoi, 
die  in  fragm.  fg  auslaufend  hinter  stateren  erscheinen,  bozeugen 
dieselbe  einteilung,  nur  dasz  hier  der  stater  unmittelbar  in  12  obolen 


*6  Hultsch  metrol.*  s.  220  f.  vgl.  mit  212  ff.  JGDroysen  iu  sitzungs- 
ber.  der  Berliner  akademie  1882  8.  1196  ff.    Head  hist.  num.  s.  311  f. 

17  die  gegen  anfang  des  sechstcu  jh.  gemünzten  bracteaten  im  ge- 
wicht von  y4,  ■/,,  y4,  */8  oboloB  (Beule'  monnaies  d'Athenes  s.  62,  Hultsch 
metrol.*  s.  224  vgl.  mit  210  f.,  Head  hißt.  nnro.  s.  810)  lasse  ich  hier  ab- 
sichtlich bei  seite.  um  das  stück  von  0,35  gr.  »  '/t  obolos  «=■  !/,t  drachme 
hierher  ziehen  zu  können,  müste  zuvörderst  erwiesen  sein,  dasz  solche 
bracteaten  noch  zu  Krates  zeit  im  umlauf  waren. 
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zerlegt,  mitbin  *9  obolen'  kürzer  statt  '1  drachme  3  obolen*  gesagt 
worden  ist.  steht  hiernach  die  in  Athen  um  das  j.  331  übliche  ein- 
teilung  des  goldstaters  fest,  so  dürfen  dieselben  benennungen  wohl 
auch  für  ein  jahrhundert  früher  vorausgesetzt  werden*8:  denn  andern- 
falls müste  man  sagen,  dasz  das  wort  njtrieKTOV,  welches  seiner  ab- 
stammung  nach  die  hälfte  der  ^KTrj,  dh.  das  zwölftel  des  stater  be- 
deutet, bei  Krates  statt  f)jntujßöXiov ,  dh.  das  zwölftel  der  drachme, 
gesetzt  worden  sei.  dasz  für  diese  letztere  annähme  die  glosse  des 
Hesychios  ir|ui€KTOV  .  .  xai  xö  njLiiujßöXiov  angeführt  werden  kann, 
will  ich  nicht  unerwähnt  lassen;  aber  die  dagegen  sprechenden 
gründe  scheinen  zu  überwiegen." 

Doch,  wie  gesagt,  es  soll  in  dieser  überaus  schwierigen  frage 
hier  kein  endgültiges  urteil  gefällt  werden;  sondern  es  bandelt  sich 
zum  schlusz  lediglich  darum,  mit  thunlicbster  kürze  die  gründe  da- 
für darzulegen,  dasz  Krates  durch  sein  n.ui€KTOV  xpucoö  wahrschein- 
lich das  zwölftel  eines  staters  der  phokaischen  elektronwährung,  sei 
es  nun  in  Phokaia  oder  in  Kyzikos  geprägt  worden,  bezeichnet  hat.90 

Zunächst  ist  daran  zu  erinnern,  dasz  in  Miletos,  Epbesos,  Chios 
und  Samos  elektron  nach  dem  sog.  phönikischen  fusze  ausgemünzt 
worden  ist.  der  stater  wurde  hier  zu  14,2  gr.  ausgebracht;  dazu 
kamen  teilmünzen  nach  duodecimalem  System,  in  Miletos  und  Ephesos 
bis  herab  zum  zwölftel ,  in  Samos  sogar  bis  zum  zwoiundsiebzigstel 
des  staters.31  da  aber  diese  prägungen  etwa  mit  dem  j.  494  auf- 
gehört haben,  so  ist  es  unwahrscheinlich,  dasz  in  Athen,  dem  haupt- 
sitze der  reinen  silberwährung ,  noch  um  ein  halbes  jahrhundert 
später  ein  zwölftel  dieser  Währung  in  den  verkehr  gekommen  und 
von  Krates  schlechthin  als  fmieKTOV  xpucoG  bezeichnet  worden  sei. 

Dagegen  hat  eine  überaus  ergibige  elektronprägung  nach  dem 
phokaischen  fusze,  der  von  einem  ganzstück  von  16,5  gr.  ausgieng, 
in  einigen  städten  Ioniens  bis  in  die  mitte  des  vierten  jb.  sich  er- 
streckt. S1  in  P  h  o  k  a  i  a  giengen  vorwiegend,  und  in  M  y  t  i  1  e n  e  aus- 
schlieszlich ,  sechstel  des  staters  aus  der  münze  hervor.83  nicht 


**  in  dem  oben  s.  167  anm.  13  besprochenen  Supplement  zu  CIA.  I 
n.  298  ist  ein  gewichtsbetrag  goldes  in  talenten,  drachmen  und  obolen 
angegeben,  teile  des  obolos  erscheinen  hier  nicht.  89  da  hierbei 
auch  der  befund  an  noch  erhaltenen  münzen  in  betrncht  kommt,  so 
sei  nochmals  darauf  hingewiesen,  dasz  das  kleinste  aus  dem  fünften 
bis  vierten  jh.  erhaltene  nominal  athenischer  goldpriigung  das  zwölftel 
des  stater,  dh.  der  obolos  ist.  die  vorher  erwähnten  irischriftlichen  Zeug- 
nisse für  die  hälfte  und  das  viertel  des  obolos,  dh.  das  vierundzwanzigstel 
und  achtundvierzigstel  eines  staters,  beweisen  nicht  die  existenz  ent- 
sprechender goldmünzen.  jene  goldbetrilge  sind  nicht  nach  obolen  und 
teilen  derselben  abgezählt,  sondern  nach  drachmengewiclit  und  teilen 
der  drachme  abgewogen  und  so  in  den  staatsrechnungen  gebucht  worden. 

30  Hnltsch  metrol.«  s.  174.  185.  226.  vgl.  oben  s.  170.  «  Head 
hist.  nnm.  s.  494.  503.  513.  515,  catalogue  of  the  Greek  coins  in  the  brit. 
raup.,  Ionia  bearb.  von  Head,  herausg.  von  Poole  (London  1892)  s.  47. 
183  f.  328.  318  f.  n  Head  hist.  num.  s.  507.  38  ebd.  s.  484.  487. 
506  f. 
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minder  reichlich  wurden  in  Kyzikos,  ebenfalls  bis  zur  mitte  des 
vierten  jh.,  statere  und  sechstel  ausgemünzt. 94  die  statere  und 
sechstel  von  Phokaia  und  die  sechstel  von  Mytilene  und  andern 
mttnzstätten  bildeten  zusammen  mit  den  kyzikenischen  stateren  zwi- 
schen 480  und  350  das  hauptsächliche  courant  für  den  groszhandel 
der  ionischen  küstenstädte."  Uber  Mysien  hinaus  nach  norden  er- 
streckte sich  das  umlaufgebiet  des  Kyzikeners  auf  alle  handelsplätze 
am  Pontos  einschlieszlich  des  kimmerischen  Bosporos;  nach  westen 
ist  er  neben  der  athenischen  silberwährung  so  weit  vorgedrungen, 
wie  das  handelsgebiet  Athens  reichte. "  doch  hatte  er  in  Kleinasien 
und  im  norden  die  herschaft  mit  der  persischen  königsmünze  zu 
teilen  und  für  die  handelsinteressen  Athens  kam  er  nur  insoweit  in 
betracht,  als  barzahlungen  in  eloktron,  die  wegen  des  höhern  metall- 
wertes um  so  viel  bequemer  als  silberzahlungen  waren,  an  den  aus- 
wärtigen handelsplätzen  willkommen  erschienen,  endlich  auch  für 
soldzahlungen ,  die  fern  von  der  hauptstadt  des  kriegführenden 
btaates  zu  erledigen  waren,  belastete  man  sich  nicht  mit  dem  im 
Verhältnis  zu  seinem  werte  so  schwerwiegenden  silber,  sondern  hielt 
Kyzikener  oder  dareiken  in  bereitschaft. 

In  Lampsakos  sind,  wie  in  Phokaia  und  Kyzikos,  statere 
ältesten  stils  bis  zum  anfang  des  fünften  jh.  ausgemünzt  worden; 
dann  scheint  ausschlieszlich  silber  geprägt  worden  zu  sein,  bis  man 
um  die  mitte  des  fünften  jh.  daneben,  wieder  elektron  ausbrachte, 
doch  währte  dies  nur  etwa  bis  zum  j.  412,  wo  an  stelle  der  elektron- 
statere  münzen  von  feinem  gold  nach  der  dareikenwährung  traten.'7 
das  mischmetall  büszte  also  schon  damals  an  beliebtheit  ein ,  und 
einige  zeit  später  sind  auch  die  elektronmünzen  von  Kyzikos,  Phokaia 
usw.  auszer  curs  gekommen,  nach  der  mitte  des  vierten  jh.  wurden 
die  goldstatere  Philipps  von  Makedonien,  die  dem  vorbilde  der  per- 
sischen königsmünze  folgten,  das  herschende  courant  in  gold,  und 
so  blieb  es  auch  unter  Alexander,  nur  dasz  dann  dem  golde  das  auf 
attisches  gewicht  ausgeprägte  silbertetradrachmon  mit  seiner  drachme 
an  die  seite  trat. 

Gewis  ist  es  eine  eigentümliche  erscheinung,  dasz  ein  misch- 
metall so  lange  zeit  die  concurrenz  mit  den  persischen  dareiken  aus- 
gehalten hat,  die,  aus  reinem  golde  und  vollwichtig  ausgemünzt,  auch 
genau  den  wert  hatten ,  den  ihr  durch  den  münzstempel  verbürgtes 
gewicht  anzeigte,  die  elektronstatere  von  Phok  aia,  Kyzikos  und 
Lampsakos  hatten  nahezu  das  doppelte  gewicht  eines  dareikos; 
allein  wegen  der  beimischung  von  silber  musten  sie  unter  dem  werte 
von  zwei  dareiken  stehen,  nach  der  lydischen  münzordnung  des 


84  Head  hist.  num.  s.  449  ff.,  catalogue  of  the  Greek  coins  in  tbo 
brit.  mu8. ,  Mysia  bearb.  von  Wroth,  herausg.  von  Poole  (London  1892) 
s.  18  —  34.  35  Head  hist.  num.  s.  607.  w  Demosth.  34,  23,  Ruitsch 
metrol.*  s.  184  f.,  KB  Hof  mann  fsur  pescb.  der  antiken  legierungen'  in 
der  Wiener  nnmism.  zs.  1885  8.  10,  Head  hist.  num.  b.  449.  87  Head 
hist.  num.  s.  456  f.,  catal.  brit.  mus.,  Mysia  s.  78— 82. 


Digitized  by  Google 


■ 


FHultsch :  zu  dem  komiker  Krates. 


175 


siebenten  jh.  galt  der  damalige  elektrons  tater,  der  etwa  3  teile 
silber  auf  7  teile  gold  enthielt  ,  soviel  als  10  silbermünzen  gleichen 
gewichts.3*  das  würde  für  den  vollwichtigen  stater  phokaischer 
Währung,  wenn  er  ebenso  gemischt  war,  einen  wert  von  nahezu 
38  attischen  dracbmen  ergeben,  aber  der  goldgehalt  jener  münzen 
hat  von  anfang  an  niedriger  gestanden  und  später  noch  mehr  sich 
vermindert,  und  da  dazu  noch  eine  Verringerung  des  münzgewichtes 
kam ,  so  ist  zur  blütezeit  des  Krates  der  metallwert  des  ganzstückes 
auf  höchstens  31  Ys  drachmen  in  attischer  silber  Währung  und  der 
curswert  zwischen  3l1/3  und  30  drachmen  anzusetzen.89  um  ein 

**  Hultsch  metrol.*  8.  178  ff.,  Brandis  münz-  masz-  und  gewichts- 
wesen  s.  167,  Head  hist.  num.  s.  XXXIV.  *•  von  einem  kyztkenischen 
stater,  der  in  der  ersten  hälfte  des  fünften  jh.  ausgemünzt  worden  ist 
(catal.  brit.  mus.,  Mysia  s.  22  n.  28),  ist  ein  gewichtsteil  im  betrage 
▼on  0,68  gr.  («  10,5  engl,  grains)  vom  rande  abgeschabt  und  chemisch 
analysiert  worden  (Head  in  catal.  brit  mos.,  Ionia  s.  XXVII  f.).  es 
ergab  sich  eine*  mischung  von  67,9%  gold,  39%  silber  und  3,1%  kupfer. 
vor  ihrer  Verminderung  hatte  die  münze  248,7  engl,  grains  =■  16,115  gr. 
gewogen,  indem  wir  nun  den  kupfergehalt  als  wertlose  legierung  bei 
seite  lassen,  berechnen  wir  für  die  münze  nach  ihrem  unversehrten  ge- 
wicht einen  feingehalt  von  9,331  gr.  gold  und  6,285  gr.  silber.  zur  zeit 
des  Krates  hat  in  Athen  das  gold  etwa  den  vierzehnfachen  wert  des 
silbers  gehabt;  wir  erhalten  also  einen  metallwert  von  130,628  -f-  6,285 
=  136,913  gr.  silber,  dh.  in  attischer  Währung  31  Vs  drachmen.  weit 
niedriger  berechnet  sich  der  wert  des  staters,  wenn  wir  gewicht  und 
legierung  der  drei  sechstel  phokaischen  fnszes  zu  gründe  legen,  deren 
analysen  Brandis  s.  258  f.  (Hultsch  metrol.*  s.  185  anm.  1)  mitteilt,  nem- 
lich  von  zwei  nach  gewicht  und  legierung  relativ  bessern  stücken  auf  21,8 
attische  drachmen,  von  dem  dritten  stück  sogar  nur  auf  19,85  drachmen. 
diese  drei  stücke  haben  durchschnittlich  einen  goldgehalt  von  40,7%,  und 
damit  stimmen  mehrere  berechnungen  des  goldgehaltes,  die  aus  den  speci- 
fischen  gewichten  von  sechstein  von  Phokaia  und  kyzikenischen  stateren 
und  Sechsteln  gezogen  worden  sind  (Hultsch  in  Berliner  zs.  f.  numism. 

1884  s.  161  f.  165,  KBHofmann  in  Wiener  numism.  zs.  1884  s.  83  f.  41, 

1885  s.  6  f.).   vereinzelt  kommt  ein  höherer  goldgehalt  von  50  bis  nahezu 
an  60%  vor;  anderseits  aber  ist  eine  mehrzahl  von  stücken  aus  einem 
mischmetall  geschlagen  worden,  das  nur  zwischen  40  und  30  oder  noch 
weniger  procent  gold  enthielt,  so  dasz  ala  mittlerer  goldgehalt  der  letztern 
34,36%  sich  ergeben  (Hofmann  ao.  1884  8.  40).    setzt  man  das  durch- 
schnittliche gewicht  der  aus  solcher  mischung  hergestellten  statere  auf 
16  gr.  (was  eher  zu  hoch  als  zu  niedrig  ist:  vgl.  Hofmann  ao.  1885 
s.  9  f.)  und  das  gold,  wie  vorher,  zum  14 fachen  silberwert,  so  würdo 
sich  ein  durchschnittswert  von  nur  20  dr.  (genauer  19,9  dr.)  für  den 
stater  ergeben,    doch  nicht  nach  diesen  stark  legierten,  sondern  nach 
den  bessern  stücken  haben  wir  den  curswert  im  fünften  jh.  zu  be- 
messen: denn  der  Kyzikener  hat  jedenfalls  höher  gestanden  als  der 
dareikos  (metrol.*  s.  185),  und  zwar  wird  von  Head  in  catal.  brit.  mus., 
Ionia  s.  XXVIII  ein  mehr  von  4%  attischen  drachmen  zu  gunsten  des 
erstem  berechnet,  für  den  dareikos  im  durchschnittsgewicht  von  8,385  gr. 
(oben  8.  167  anm.  13  ae.)  ergibt  sich,  indem  man,  wie  vorher,  das  gold 
Hroal  höher  als  silber  rechnet,  ein  curs  von  26,88  drachmen.  addiert 
man  hierzu  mit  Head  4'/t  dr.,  so  erhält  man  31%  drachmen  als  curs 
des  Kyzikeners,  dh.  denselbeu  betragt  den  ich  vorher  als  metallwert 
ermittelt  habe,  diese  31'/»  attische  drachmen  setze  ich  also  als  obere 
Begrenzung  für  den  curswert  des  Kyzikeners,  und  dazu  als  untere 
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Jahrhundert  später,  zur  zeit  des  Demostbenes ,  Bland  das  gold  zum 
silber  nicbt  mehr  im  vierzehn  fachen,  sondern  höchstens  im  zwölf- 
fachen wertverbältnis;  es  entsprach  also  dem  frühern,  so  eben  be- 
rechneten werte  von  31*/3  drachmen  nur  ein  solcher  von  etwa  263/4 
dracbmen.  in  der  anklnge  gegen  Phormion,  die  uns  unter  den  Demo- 
sthenischen  reden  erhalten  ist  (34  §  22  ff  ),  bemerkt  der  redner,  dasz 
von  Phormion  im  Bosporos  (db.  dem  kimmerischen  mit  der  haupt- 
stadt  Pantikapaion)  120  Kyzikener  zum  curse  von  28  attischen 
drachmen  gekauft  und  so  in  Zahlung  gegeben  worden  sind;  er  fügt 
aber  ausdrücklich  hinzu,  dasz  dies  eine  verfehlte  maszregel  war, 
durch  welche  der  gläubiger,  unter  binzurecbnung  der  zinsen,  schliesz- 
licb  um  13  minen  geschädigt  wurde:  denn  so  viel  wäre  erspart  wor- 
den, wenn  der  goldankauf  im  Bosporos  unterblieben  und  die  geld- 
anweisung  lediglich  auf  Athen  und  attisches  silber  gestellt  worden 
wäre,  daraus  gebt  doch  deutlich  hervor,  dasz  um  die  mitte  des  vierten 
jh.  in  Athen  der  Kyzikener  weniger  wert  war  als  2£  drachmen. 

Damit  kommen  wir  auf  einen  für  den  vorliegenden  fall  wich- 
tigen unterschied,  die  elektronsechstel  von  Phokaia  und  die  statere 
und  sechstel  von  Kyzikos  beherschten  im  fünften  und  vierten  jh.  ein 
ausgedehntes  handelsgebiet,  und  sie  konnten  auch  in  Athen  und  an- 
dern plätzen,  die  unter  dem  einflusse  Athens  standen,  angebracht 
werden,  insoweit  ein  bedarf  sich  zeigte  barzahlungen  nach  Ionien, 
Mysien  und  den  küstenstädten  des  schwarzen  meeres  zu  senden, 
so  weit  also  hatte  die  elektronmünze  ihren  curs  in  Athen,  aber 
nicht  darüber  hinaus,  es  wird  also  schon  vor  der  zeit,  wo  die  klage 
gegen  Phormion  spielt,  in  Athen  oft  genug  der  elektronstater  einen 
niedrigem  curs  gehabt  haben  als  in  Phokaia,  Mytilene,  Kyzikos  und 
andern  zu  dem  eigentlichen  gebiete  der  elektronwährung  gehörigen 
Städten. 

Es  stand  aber  dem  elektronstater  als  ein  für  den  groszhandel 
passendes  teilstück  nur  das  sechstel  zur  Seite,  dessen  prägung 
noch  lange  fortgesetzt  wurde,  nachdem  der  bedarf  an  steteren  durch 
frühere  ausmünzungen  vollaufgedeckt  worden  war.  die  zwölftel 
des  staters  sind,  verglichen  mit  der  raasse  der  sechstel,  selten  ge- 
blieben; sie  waren  ebenso,  wie  die  noch  kleinern  teilmünzen40,  nur 
für  den  localverkehr  berechnet,  für  Phokaia  weist  der  katalog  des 
britischen  museums  (lonia  s.  207  ff.)  47  sechstelstücke  nach,  die  im 
fünften  und  vierten  jh.  gemünzt  worden  sind,  aber  kein  teilstück 

grenze  mit  Head  ao.  30  dr.  gegen  den  von  JPSix  in  numism.  chronicle 
1877  8.  171  für  die  zeit  um  440  vor  Ch.  angenommenen  curs  von  nur 
28  dr.  ist  einzuwenden,  dasz  dabei  der  Kyzikener  dem  dareikos  gleich- 
wertig gesetzt  worden  ist  (vgl.  Head  ao.). 

40  unter  diesen  erscheint  relativ  am  häufigsten  in  der  phokaiachen 
münze  des  sechsten  und  fünften  jh.  das  vierundzwanzigstel,  weit  seltener 
das  achtundvierzigstel  und  sechsnndneunzigstcl :  8.  catal.  brit.  mus., 
Ionia  s.  203  —  207.  der  band  Mysia  desselben  catalogs  s.  18—34  weist 
unter  der  groszen  anzahl  von  kyzikenischen  elektronmünzen  nur  1  acht- 
zehnte! und  2  achtundvierzigstel  des  staters  auf. 
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des  Sechstels,  in  der  vorhergegangenen  epocbe  ältester  prägung 
(sechstes  und  fünftes  jh.)  findet  sich  zu  18  €ktcu  nur  1  fmicKTOV. 
in  Kyzikos  sind  während  des  fünften  jh.  auszer  stateren  und  sechstein 
auch  fjpieKTa,  doch  immer  in  verhältnismäszig  geringer  anzahl,  aus- 
geprägt worden  j  seit  an  fang  des  vierten  jh.  aber  scheint  man  sich 
auf  ganzstücke  und  sechstel  beschränkt  zu  haben  (cat.  brit.  mus  , 
Mysia  8.  20 — 34).  haben  nun  zur  zeit  des  Krates  hin  und  wieder 
solche  phokaische  oder  kyzikeniscbe  zwölftel  nach  Athen  sich  ver- 
irrt, so  ist  es  erstens  nicht  zu  verwundern,  wenn  im  kleinverkehr 
streit  darüber  entstand,  wie  hoch  in  einheimischer  münze  der  fremd- 
ling gerechnet  werden  sollte  (denn  aus  einem  solchen  Wortwechsel 
stammt  doch  offenbar  der  zu  an  fang  angeführte  vers  des  Krates). 
zweitens  aber  ist  es  wohl  erklärlich,  wenn  in  diesem  verse  ein  so 
niedriges  angebot  gestellt  wird ,  sei  es  nun  dasz  die  Gine  person  der 
komödie,  die  das  geldstück  anbringen  wollte,  auf  die  worte  fmiCKTÖv 
icjx  xpucou  noch  das  fragende  pav9dv€ic  folgen  liesz,  worauf  der 
angeredete,  etwa  ein  Verkäufer  oder  ein  geld Wechsler,  seine  antwort 
mit  Öktuj  'ßoXoi  begann,  sei  es  dasz  der  ganze  vers  dieser  zweiten 
person  zukam,  welche  das  fremde  geldstück  nicht  so  hoch  annehmen 
wollte,  als  dem  andern,  der  es  anbringen  wollte,  erwünscht  war. 

Die  im  britischen  museum  aufbewahrten  zwölftel  gehen  bis  auf 
ein  gewicht  von  1,24  gr.,  dh.  etwa  V/2  attische  obolen  herab  (Mysia 
8.  32  n.  99).  in  den  groszen ,  von  Staats  wegen  begründeten  und 
unterhaltenen  münzsamlungen  dei  gegen  wart  haben  in  der  regel  nur 
solche  exemplare  alter  münzen  aufnähme  gefunden ,  die  frühzeitig 
dem  verkehr  entzogen  und  vergraben  worden,  daher  auch  trefflich 
erhalten  sind;  und  dies  gilt  besonders  von  den  in  den  katalogen  be- 
schriebenen stücken,  bei  denen  nur  ausnahmsweise  vermerkt  ist,  dasz 
sie  durch  längern  Umlauf  verloren  haben,  im  lebendigen  verkehr 
aber  ist  eine  abnutzung,  besonders  bei  so  kleinen  münzen,  wie  jene 
"  f|fii€KTa  waren41,  unvermeidlich  gewesen,  und  dazu  kam  hier  noch 
die  wiederholte  anwendung  des  probiersteins :  denn  wie  hätte  der 
geld  Wechsler  anders  den  ungefähren  wert  einer  aus  gold  und  silber 
gemischten  münze  ermitteln  sollen? 

Wenn  ein  elektronzwölftel  im  gewicht  von  1,24  gr.  so  legiert 
war  wie  die  drei  phokaischen  sechstel,  deren  analysen  vor  kurzem 
(8.  175  anm.  39)  erwähnt  wurden,  so  hatte  es  zu  Krates  zeit  einen 
metallwert  von  10l/4  bis  IOV4  °b°len;  enthielt  es  aber  wie  andere, 
heute  noch  erhaltene  stücke,  deren  legierung  aus  dem  speeifischen 

41  in  neuerer  zeit  wird  bekanntlich  den  gold-  und  silbermünzen  (deren 
geltung  —  abgesehen  von  den  Scheidemünzen  in  silber  —  lediglich  nach 
dem  gewichte  des  feiometalls,  das  sie  enthalten,  bemessen  wird)  ein 
gewisser  procentsatz  kupfer  beigefügt,  damit  sie  weniger  durch  abnutzung 
leiden,  trotzdem  sind  unsere  kleinsten  goldmünzen,  wie  fünfmark-  und 
fünffrankenstücke,  mehr  und  mehr  aus  dem  verkehr  geschwunden,  weil 
gold  von  allen  münzmetallen  am  leichtesten  sich  abnutzt,  dem  golde 
kommt  in  betreff  der  gewichtsverminderung  durch  den  Umlauf  das  elektron 
am  nächsten. 

Jahrbücher  für  das*,  philol.  !«94  hft.  3.  12 
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gewichte  annähernd  ermittelt  worden  ist,  nur  etwa  30n/0  gold,  so 
war  damit  sein  wert  auf  8y3  obolen  gesunken,  eine  derartige  legie- 
rung  aber  konnte  annähernd  auch  mit  hilfe  des  probiersteins  durch 
ein  geübtes  auge  erkannt  werden;  sollte  es  daher  unglaublich  sein, 
dasz  bei  einem  komiker  an  einer  stelle ,  die  uns  leider  ganz  auszer- 
halb  des  Zusammenhanges  überliefert  ist,  für  eine  solche  in  Athen 
nicht  einheimische  und  dort  seltene  münze  ein  angebot  von  nur 
8  obolen  überliefert  ist? 

Mein  Standpunkt  in  dieser  frage  sei  zum  schlusz  noch  in  wenige 
worte  zusammengefaszt.  durch  Erates  und  durch  die  gewährsmänner 
des  Pollux  ist  uns  ein  fmi€KTOV  xpucoö  als  münze  zuverlässig  bezeugt 
und  nach  dem  ausweis  zahlreicher  uns  erhaltenen  münzen ,  welche 
den  gleichen  prägungen  angehören  wie  die  einst  zu  Krates  zeit  um- 
laufenden münzen ,  spricht  alle  Wahrscheinlichkeit  dafür ,  dasz  die 
wertgleichung  mit  8  attischen  obolen  auf  ein  fmiCKTOV  von  Phokaia 
oder  Kyzikos  sich  bezogen  bat. 

Dresden.  Friedrich  Hultsoh. 


(4.) 

ZU  VERGILIUS  AENEIS. 


I  395  nunc  terras  ordine  langt 

aut  capere  aut  captas  iam  despectare  videntur. 
eine  erschöpfende  erklärung  dieser  stelle  ist  meines  wissens  noch 
nicht  gegeben,  die  meisten  (auch  die  von  Brosin)  sind  so  gezwungen, 
dasz  sie  kaum  angenommen  werden  dürfen,  ich  halte  die  stelle  für 
verderbt  und  möchte  aut  captis  iam  respirare  videntur  lesen,  dh. 
die  vom  adler  aufgescheuchten  schwäne  sind  im  begriffin  geordnetem 
zuge  die  erde  zu  erreichen  (aut  capere  terras  videntur),  zum  teil  haben 
sie  sie  schon  erreicht  und  erholen  sich  nach  dem  schrecken  (aut  captis 
sc.  terris  iam  respirare  videntur).  die  sechs  scbwanenpaare  werden 
mit  den  zwölf  schiffen  verglichen,  die  Aeneas  für  verloren  hält,  die 
aber  in  Wirklichkeit  nicht  untergegangen  sind,  sondern  zum  teil 
den  sichern  hafen  schon  erreicht  haben  (haud  aliter  puppesque  tuae 
pubesque  tuorum  aut  portum  tenct),  zum  teil  im  begriff  sind  mit 
vollen  segeln  in  denselben  einzulaufen  (aut  pleno  subit  ostia  velo)% 
so  dasz  die  worte  aut  capere  terras  videntur  und  pleno  subit  ostia  velo 
einerseits ,  anderseits  aut  captis  iam  respirare  videntur  und  portum 
tenet  chiastisch  sich  entsprächen,  das  tertium  comparationis  ist  ein- 
mal die  volle,  sodann  aber  die  winkende  ruhe. 

Pr.-Stargard.  Roman  Meissner. 
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28. 

ZUR  POLITIK  ALEXANDERS  DES  GROSZEN. 

Der  geistreiche  George  Grote,  der  mit  innigstem  Verständnis  und 
gröster  meisterscbaft  das  kleinleben  der  griechischen  Staaten  geschil- 
dert hat,  ist  bekanntlich  dem  königtum  der  Hellenen  nicht  gerecht  ge- 
worden, dem  manne,  der  in  England  unter  demokratischen  freiheits- 
ideen  grosz  geworden  war,  der  ihre  luft  mit  vollen  zügen  eingesogen 
hatte,  fehlte  das  Verständnis  für  die  wahre  grösze  des  königtums. 
wie  hat  er  in  seiner  geschichte  Griechenlands  Alexander  den  groszen 
geschildert!  wie  bat  er,  um  nur  ein  beispiel  namhaft  zu  machen, 
seine  bedeutung  für  das  emporblühen  Alexandreias  herabgesetzt! 
'wir  haben'  so  lautet  sein  urteil  (bd.  VI*  s.  485,  Berlin  1880)  'keinen 
grund  Alexandros  selbst  eine  voraussieht  einer  so  groszartigen  Zu- 
kunft (Alexandreias)  beizumessen,  er  beabsichtigte  einen  ort,  von 
welchem  aus  er  Ägypten  bequem  beherrschen  könnte,  das  als  teil 
seines  ausgedehnten  reiches  um  das  ägUische  meer  herum  betrachtet 
ward ;  und  wäre  Ägypten  teil  des  ganzen  geblieben ,  statt  ein  selb- 
ständiges souveränes  ganzes  zu  werden ,  so  würde  sich  Alexandreia 
wahrscheinlich  nicht  über  die  mittelmäszigkeit  erhoben  haben/ 

Es  liegt  auf  der  hand,  dasz  Alexander  nach  reifer  Überlegung 
die  nach  ihm  benannte  stadt  gerade  an  der  nordküste  Ägyptens  an- 
gelegt hat.  Diodor  (1 60, 7)  bemerkt,  Memphis  habe  bis  zur  gründung 
Alexandreias  geblüht,  er  datiert  also  nach  diesem  ereignis  den  rück- 
gang  der  ehemaligen  Pharaonenresidenz,  der  Schwerpunkt  Ägyptens 
lag  damals  dort,  wo  die  gabelung  des  Nil  beginnt,  dh.  mitten  in  der 
alteinheimischen  bevölkerung.  die  Perser  hatten  dies  nicht  geändert; 
nicht  ihren  int  er  essen,  sondern  allein  denen  der  benachbarten  handels- 
völker  wäre  es  dienlich  gewesen,  wenn  sie  den  Schwerpunkt  nach 
dem  norden,  etwa  nach  Pelusion,  gerückt  hätten,  ganz  anders  war 
die  Sachlage  für  Alexander,  das  griechische  Volkstum  muste  die 
lSnder,  die  er  eroberte,  durchdringen;  erst  hierdurch  eröffnete  man 
sich  die  aussieht  sie  auch  auf  die  daner  zu  behaupten,  dies  liesz  sich 
aber  dann  am  besten  erreichen ,  wenn  man  dem  regsamen ,  unter- 
nehmenden griechischen  kaufmann  den  Orient  erscblosz.  Alexander 
musz  hier  nicht  blind  tastend,  sondern  nach  bestimmtem  plane  ge- 
handelt haben,  hinter  ihm  stand  der  Hellene,  der  geborene  kauf- 
mann, er  war'der  natürliche  bundesgenosse  des  groszen  Makedoniers; 
die  thaten  des  königs  schmeichelten  seinem  nationalstolz  und  er- 
öffneten seinem  Unternehmungsgeist  den  ganzen  Orient,  wenn  das 
Griechentum  später  in  Centraiasien,  an  den  grenzen  Chinas,  in  Indien, 
in  Arabien  und  in  Afrika  bandet  trieb,  so  verdankte  es  dies  zum 
groszen  teil  dem  makedonischen  eroberen  dies  ist  den  handeis- 
mächten  des  Perserreichs  nicht  entgangen,  dies  hat  die  politik  von 
Tyros,  von  Gaza,  ja  selbst  die  der  griechischen  colonien  Kleinasiens 
bestimmt:  ihrem  handel  war  der  zug  des  groszen  königs  nicht  günstig. 
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Alexander  hatte  also  den  hellenischen  kaufmann  zum  natür- 
lichen bundesgenossen,  seinem  nationalgefUhl  sachte  er,  wo  es  eben 
gieng,  zu  schmeicheln,  seinem  vorteil  dienen  hies/.  den  eignen  för- 
dern, dies  hat  der  Makedonier  wohl  erkannt,  und  es  wäre  demnach 
ein  unrecht,  wenn  man  sein  verdienst  an  der  entwicklung  Alexan- 
dreias  schmälern  wollte.  Uber  Ägypten  konnte  man  am  leichtesten 
in  den  besitz  der  erzeuguisse  Arabiens,  Indiens  und  Ostäthiopiens 
gelangen,  der  zweite  punkt ,  wo  man  fast  ebenso  leicht  ihrer  hab- 
haft geworden  wäre,  das  land  der  Phöniker,  war  durch  die  eifer-  • 
sucht  seiner  bewohner  den  Griechen  so  gut  wie  verschlossen,  diese 
Verhältnisse  hatten  die  Hellenen  den  Pharaonen  genähert,  die  ihrer- 
seits zu  derselben  zeit  sich  bundesgenossen  zu  erwerben  suchten,  als 
die  ägyptischen  könige  sich  den  Hellenen  und  Karern  zuwandten, 
hatten  sie  vor  sich  von  dem  semitischen  element,  das  in  ihr  land 
immer  tiefer  hineingedrungen  war,  frei  zu  machen,  diese  that  be- 
wirkte ein  steigen  des  griechischen  handelseinflusses ,  einen  rtick- 
gang  des  semitischen,  des  phönikischen  und  arabischen,  deshalb  hat 
Amasis  nicht  nur  Hellenen  und  Karer  als  söldner  in  seine  dienste 
genommen,  sondern  ihnen  auch  Handelsniederlassungen  in  seinem 
lande  bewilligt,  an  die  stelle  von  Rhakotis,  welches  bereits  Vor- 
gänger des  Amasis  den  Hellenen  als  wohnsitz  angewiesen  hatten 
(Strabon  XVII  s.  792),  trat  Naukratis.  die  natur  hatte  die  Verbin- 
dung Ägyptens  mit  dem  norden  zugleich  erleichtert  und  erschwert, 
in  sieben  mündungen  ergosz  sich  der  Nil  ins  Mittelmeer,  aber  nur 
zwei,  die  östlichste  und  die  westlichste,  gestatteten  fahrzeugen  mit 
gröszerm  tiefgang  die  durchfahrt,  jener  Nilarm,  der  pelusische,  wies 
seiner  richtung  entsprechend  auf  die  syrische  ktiste  hin,  dieser,  der 
kanobische,  auf  die  Wohnsitze  der  Griechen,  dadurch  begegnen  uns 
die  hellenischen  niederlassungen  gerade  an  diesem  arme,  an  ihm  be- 
fand sich  nicht  nur  Rhakotis,  sondern  auch  Naukratis.  seine  geo- 
graphische läge  sicherte  ihm  eine  glänzende  zeit,  da  die  Zulassung 
der  Hellenen  in  diese  stadt  fast  alle  bindernisse  beseitigte,  mit  denen 
der  griechische  handel  in  Ägypten  zu  kämpfen  gehabt  hatte,  alle 
hellenischen  Staaten ,  welche  damals  blühende  handelsstädte  waren, 
ergriffen  mit  gröstem  eifer  die  längst  ersehnte  und  erstrebte  gelegen- 
heit  über  Ägypten  in  den  besitz  der 'indischen,  arabischen  und  äthiopi- 
schen erzeugnisse  zu  gelangen,  vier  griechische  factoreien  fand  Hero- 
dotos (II  178)  zu  seiner  zeit  in  Naukratis  vor,  von  denen  die 
berühmteste  die  sog.  hellenische  war.  die  Griechen  Kleinasiens,  die 
lange  zeit  ihre  landsleute  auf  dem  europäischen  festlande  im  handel 
weit  übertrafen,  hatten  sie  gemeinschaftlich  gegründet,   von  den 
Ioniern  waren  daran  beteiligt  Chios,  Teos,  Phokaia  und  Klaeomenai, 
von  den  Doriern  Rhodos ,  Knidos ,  Halikarnassos  und  Phaseiis ,  von 
den  Äolern  endlich  Mytilene.  drei  andere  griechische  Staaten  hatten 
ihrer  bedeutung  entsprechend  ein  besonderes  quartier;  es  waren  dies 
Miletos,  Samos  und  Aigina. 

Aber  noch  viel  tiefer  war  das  hellenische  element  in  Ägypten 
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eingedrungen,  leider  wissen  wir  hiervon  so  gut  wie  nichts  infolge 
der  dürftigkeit  unserer  Überlieferung,  aber  das  was  wir  erfahren  ge- 
nügt, um  die  richtigkeit  des  so  eben  ausgesprochenen  satzes  darzu- 
thun.  nach  Aristagoras  von  Milet  (bei  Stephanos  v.  Byz.  s.  268,  10 
und  359,  21  f.  M.)  gab  es  in  Memphis  sog.  Hellenomemphiten  und 
Karomemphiten.  die  hauptstädtische  bevölkerung  führte  also  zum 
teil  ihr  geschlecht  auf  eingewanderte  Hellenen  und  Karer  zurück, 
dieses  element,  das  zunächst  hauptsächlich  die  nachkommen  ehe- 
maliger söldner  umfaszt  haben  wird,  die  einst  eine  stütze  des 
Pharaonentbrons  gewesen  waren,  muste  der  einwanderung  von 
Griechen  in  späterer  zeit  förderlich  sein,  ihnen  die  anknüpfung  von 
bandelsverbindungen  sehr  erleichtern,  aber  noch  viel  weiter  nach 
Süden  sind  die  Hellenen  in  Ägypten  gekommen,  dies  beweist  die 
anwesenheit  der  Samier  in  einer  oase  der  libyschen  wüste,  nach 
Herodotos  (III  26,  1  de  "Oaciv  ttöXiv,  Tf|v  £xouci  |nfev  Cdfiioi  if[c 
Aicxpiwvir|C  opuXfjc  Xeföfjevoi  etvai)  bestand  die  bevölkerung  einer 
der  ansiedelungen  in  dieser  oase  aus  angehörigen  der  samischen 
phyle  Aischrionie.  wie  gelangten  dieselben  dorthin?  entweder  sind 
sie  als  verbannte  der  Perser  in  der  oase  angesiedelt  worden  oder  sie 
haben  sich  dort  niedergelassen,  um  handel  zu  treiben,  letztere  Ver- 
mutung haben  bereits  Ideler  (fundgruben  des  Orients  IV  s.  418)  und 
CMüller  (FHG.  II  s.  481)  aufgestellt,  und  man  kann  ihr  rückhalt- 
los, zustimmen,  nur  als  kaufleute  können  sie  sich  daselbst  nieder- 
gelassen haben,  als  solche  legten  sie  eine  colonie  in  der  fernen  liby- 
schen wüste  an.  deshalb  begegnet  uns  hier  eine  einzige  phyle  der 
Samier,  ihr  werk  war  die  colonie  Oasis  Herodots.  unter  diesen  Ver- 
hältnissen ist  es  nicht  auffällig,  dasz  dort  nur  eine  phyle  wohnte, 
während  es  wunderbar  wäre,  wenn  die  Perser  sie  gerade  nach  dem 
unzuverlässigen  Ägypten  verbannt  hätten,  und  noch  dazu  ohne  ihre 
einheit,  die  ihnen  doch  einmal  gefährlich  werden  konnte,  zu  zer-  • 
stören,  wodurch  aber  erlangten  die  Samier  das  Vorrecht  unter 
ägyptischer  oberherschaft  in  der  libyschen  wüste  eine  handels- 
niederlassung  zu  begründen?  nur'  dem  tyrannen  Polykrates  von 
Samos,  dem  bekannten  freunde-  und  bundesgenossen  des  Amasis, 
wird  man  dies  zu  danken  haben,  wegen  des  groszen  einflusses,  den 
er  besasz,  erhielten  die  Samier  wohl  auch  eine  besondere  factorei  in 
Naukratis,  die  sonst  nur  Miletos,  die  gröste  handelsstadt  des  griechi- 
schen Kleinasiens ,  und  Äigina ,  die  erste  unter  den  Handelsstädten 
des  festlandes  besasz.1 

1  unrichtig  ist  dagegen  Müllers  Vermutung  (FHG.  IV  s.  506),  auch 
die  Kreter  hätten  sich  vielleicht  in  den  Hgyptischen  oasen  nieder- 
gelassen, er  wurde  zu  dieser  annähme  dadurch  gebracht,  dasz  der 
Oasite  Apion,  der  bekannte  führer  der  antisemitenpartei  in  Alexandreia, 
von  Helikonios  (bei  Suidas  u.  'Airtuiv)  Kreter  genannt  wird,  derselbe 
beiszt  hier  einfach  deshalb  Kreter,  weil  er,  der  ruhmredige  rhetor,  der 
freund  eines  unsteten  Wanderlebens,  mit  dem  bürgerreeht  der  insel 
Kreta  beschenkt  worden  war.  in  der  römischen  kaiserzeit  war  es  so 
ziemlich  an  der  tagesordnung  namhaften  mäunern  diese  ehre  zu  er- 
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In  vier  orten,  in  Rhakotis,  Naukratis,  Memphis  und  Oa&is, 
sind  demnach,  wie  man  noch  heute  nachweisen  kann,  griechische 
niederlassungen  gewesen;  weit  gröszer  musz  die  zahl  der  städte 
Ägyptens  gewesen  sein,  in  denen  Hellenen  vereinzelt  ansässig  waren, 
uls  bewohner  und  glieder  des  Perserreichs  haben  die  Griechen  Klein- 
asiens und  der  inseln  sich  in  Ägypten  ausbreiten  können,  dasselbe 
thaten  einige  festländische  Hellenenstädte,  die  wie  Aigina  ihren 
freiheitsstolz  ihren  kaufmännischen  interessen  opferten,  diesem 
umstände  verdanken  wir  die  nachrichten  Herodots  über  Ägypten, 
denen  wir»  wenn  wir  den  Verhältnissen,  unter  welchen  der  vater 
der  geschichte  das  Pharaonenland  bereiste ,  gerecht  werden ,  unsere 
anerkennung  nicht  versagen  können. 

Dies  waren  die  Verhältnisse,  die  der  grosze  Alexander  antraf, 
als  er  das  land  eroberte,  die  in  Ägypten  ansässigen  Hellenen  waren 
seine  natürlichen  verbündeten,  da  die  eroberung  des  landes  durch 
den  griechischen  heerführer  ihrem  handel  eine  freiere  entwicklung 
auf  dem  Mittelmeer  bringen  muste.  seine  natürlichen  bundesgenossen 
waren  aber  auch  die  kaufleute  des  hellenischen  Europa,  denen  er 
überall  im  Perserreiche  durch  seine  siege  die  wege  zur  friedlichen 
eroberung  der  länder  eröffnete,  die  in  Ägypten  ansässigen  Griechen 
sah  Alexander  als  seine  freunde  an:  deshalb  übertrug  er  einem  der 
ihren,  einem  manne  aus- Naukratis  (Arrian  anab.  III  5,  4),  einen  der 
verantwortungsvollsten  posten  im  ehemaligen  Pharaonenlande,  ihnen 
wie  den  griechischen  kaufleuten  Europas  erleichterte  er  den  handel 
in  Ägypten:  denn  sie  musten  durch  ihre  friedliche  thätigkeit  das 
land  für  immer  dem  griechischen  einflusz  gewinnen,  die  politik 
zwang  also  den  Schwerpunkt  Ägyptens  nach  dem  norden  zu  ver- 
legen, nördlich  von  Ägypten  lag  das  makedonisch-hellenische  reich, 
dem  das  Pharaonenland  von  nun  an  angehörte,  nördlich  von  ihm 
.  wohnten  die  kaufkräftigsten  nationen,  bei  denen  die  Hellenen 
Ägyptens  sich  einen  absatz  für  ihre  produete  suchen  musten.  wäh- 
rend Amasis  einst  in  seinem  interesse  dem  Griechentum  das  vor- 
dringen in  Ägypten  gestattet  hatte ,  muste  es  jetzt  wieder  an  die 
küste  zurückweichen ;  aber  es  war  dies  kein  zurückweichen,  sondern 
ein  vordringen:  denn  man  eröffnete  sich  dadurch,  noch  mehr  als 
früher,  absatzgebiete  im  norden  des  Mittelmeers,  ohne  sich  Ägypten 
zu  verschlieszen.  einst  war  Naukratis  an  die  stelle  von  Bhakotis  ge- 
treten, nunmehr  sollte  dieses  in  neuem  ge wände  als  Alexandreia  in 
kurzer  zeit  Naukratis  weit  hinter  sich  zurücklassen.  Grote  irrt  nicht 
in  der  annähme ,  Alexander  habe  die  nach  ihm  benannte  stadt  am 
nordrande  Ägyptens  angelegt,  um  von  hier  aus  das  land  bequem  be- 
herschen  zu  können,  das  ist  gerade  das  grosze  an  der  grtindung 
Alexandreias ,  dasz  Alexander  zugleich  einen  centralpunkt  für  die 

weisen,  eine  grosze  zahl  von  agonisten  besitzt  daher  das  bürgerrecht 
mehrerer  städte  (vgl.  zb.  CIG.  1428.  5909  =  Kaibel  inscr.  1106  ua.). 
weshalb  hätte  man  diese  auszeichnung  einem  berühmten  rhetor  nicht 
uollen  zu  teil  werden  lassen? 
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regierung  Ägyptens  schuf  und  eine  Weltstadt,  die  bedeutendste 
groszhandelsstadt  die  das  altertum  besessen  bat.  dies  aber  ist  nicht 
zufallig,  es  ist  von  dem  groszen  Makedonier  vorhergeahnt  worden,  so- 
weit ein  mensch  überhaupt  eine  solche  entwicklung  vorherahnen 
kann,  hinter  ihm  stand  der  hellenische  kaufmann:  ihm  gründete  er 
Alezandreia,  ihm  eröffnete  er  eines  der  glänzendsten  lander  der  erde, 
war  es  da  schwer  zu  ahnen,  dasz  der  insel  Pharos  gegenüber  eine 
stadt  erstehen  werde,  die  einst  mit  Athen  an  handelsgrösze  wett- 
eifern könne?  die  natur  kam  dem  plane  des  groszen  königs  un- 
gemein zu  hilfe.  nur  am  pelusischen  und  am  kanobischen  Nilarm 
konnte  eine  grosze  handelsstadt  gegründet  werden,  da  die  andern 
fluszmündungen  schwer  zu  befahren  und  die  ihnen  benachbarten 
küstenstrecken  hafenlos  waren,  der  pelusische  arm  wies  nach  Asien, 
er  kam  für  Alexander  nicht  in  betracht,  da  er  nur  dem  bandel  der 
PhÖniker  und  Syrer  förderlich  war.  so  muste  man  mit  naturnot- 
wendigkeit  am  kanobischen  arm  die  gewünschte  stadt  anlegen,  vor 
seiner  mündung  lag  dazu  der  einzige  hafen,  den  die  nordküste 
Ägyptens  besasz,  ein  trefflicher  hafen,  der  durch  die  insel  Pharos 
gebildet  wurde,  an  diesem  punkte  hatten  schon  viele  jahrhunderte 
vor  dem  groszen  könige  die  Griechen  handel  getrieben,  Uber  diesen 
punkt  hatte  deshalb  die  sonne  Homerischer  poesie  ihr  licht  aus- 
gegossen (Od.  b  355.):  Alexander  der  grosze,  der  schwärmerische 
verehrer  Homers,  sollte  diesem  orte  zu  einem  wohl  nicht  minder 
groszen  rühme  verhelfen. 

Wenn  wir  demnach  die  Verhältnisse,  denen  Alexandreia  seine 
bedeutung  verdankte,  vorurteilsfrei  betrachten,  so  müssen  wir 
Alexander  das  verdienst  zuerkennen  mit  scharfem  und  sicherm  blick 
den  punkt  erspäht  zu  haben,  welcher  der  beste  in  ganz  Ägypten  für 
die  anläge  einer  stadt  war.  denselben  feinen  takt  hat  der  Make- 
donier überhaupt  dem  Pharaonenlande  gegenüber  bewährt,  er  hätte 
sich  an  die  spitze  der  in  Ägypten  ansässigen  Hellenen  stellen,  db. 
die  alteingesessenen  bewohner  des  landes  niederdrücken  können,  die 
Perser  waren  in  Ägypten  als  herren  aufgetreten ,  sie  hatten  mit  ge- 
walt,  unter  Verachtung  des  heiligsten  das  die  bevölkerung  besasz, 
seiner  religion,  geherscbt.  Alexander  wäre  dazu  auch  im  stände  ge- 
wesen, vielleicht  noch  mehr  als  die  Perser,  da  er  einen  einfluszreichen 
bestandteil  der  bevölkerung  auf  seiner  seite  hatte,  das  hellenische 
element,  das  noch  dazu  von  tag  zu  tag  wachsen  muste.  er  hat  dies 
nicht  getban.  seine  politik  war  bestimmt  durch  das  verhalten  der 
Perser:  er  achtete  die  eigenart  der  unterworfenen  Völker,  welche  die 
Perser  verachtet  hatten,  deshalb  Kesz  er  dem  Pharaonenlando  seine 
alte  Verfassung. 

Ägypten  zerfiel  in  etwa  42  gaue  oder  nomoi,  als  Alexander  das 
land  eroberte,  diese  gau-einteilung  und  -Verfassung  behielt  er  bei. 
im  ersten  augenblick  könnte  einem  dies  nur  teilweise  richtig  scheinen, 
nach  Arrian  (III  5,  2)  setzte  er  neralich  nur  zwei  nomarchen  in 
Ägypten  ein.  aber  eben  dieser  historiker  redet  bald  nachher  (§  4) 
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von  mehreren  nomareben  oder  gau Vorstehern ,  welche  in  dem  teile 
des  landes,  den  der  pelusiache  Nilarm  im  westen  begrenzte,  die  ber- 
schaft  ausübten,  die  hier  genannten  gauvorsteher  können  um  so 
weniger  mit  den  zuerst  erwähnten  identisch  sein,  da,  wie  wir  noch 
hören  werden,  von  den  zw*i  nomarchen,  denen  Alexander  dieregie- 
rung  Ägyptens  Ubertragen  wollte,  nur  einer  sein  amt  wirklich  an- 
trat und  aus  diesem  gründe  die  Verwaltung  des  ganzen  landes  Uber- 
nahm. Arrian  bat  hier  eine  Unklarheit  geschaffen,  die  aber  leicht 
zu  beseitigen  ist.  es  gab  nemlich  zwei  nomarchen ,  die  Uber  ganz 
Ägypten  berichten,  und  etwa  42  —  ihre  zahl  hat  zu  den  verschie- 
denen Zeiten  mehr  oder  weniger  geschwankt  —  welche  die  gaue 
des  landes  verwalteten,  das  wort  vo^öc  bezeichnet  sowohl  kleine 
landesteile,  unsere  kreise  (Herod.  II  166)  als  auch  grosze  länder,  wes- 
halb zb.  auch  Pbrygien,  Lydien  und  Ionien  von  Herodot  (III  127,  2) 
VOJlioi  genannt  werden,  der  Vorsteher  eines  landes  und  der  eines 
gaues  hiesz  vouäpxr)C  ■  die  gleichheit  des  namens  konnte  leicht  zu 
Verwechselungen  anlasz  geben,  im  einzelnen  konnte  man  sich  frei- 
lich helfen:  so  nannte  man  den  Vorsteher  des  kleinen  thebanischen 
gaues  vo^dpxnc  toö  7T€pi  0r|ßac  (vgl.  JFranz  im  CIG.  III  s.  292), 
während  der  Grjßdpxtic  (CIG.  4837.  4905)  ganz  andere  befugnisse 
hatte,  der  Tbebarch  ist  einer  von  den  zwei  nomarchen  gewesen,  die 
Alexander  in  Ägypten  einsetzen  wollte,  die  natur  hat  das  land  in 
zwei  teile  gegliedert,  nemlich  in  das  Unterland  oder  das  Delta  und 
Oberägypten,  die  zeit  der  einheimischen  herscher  kannte  nur  diese 
Zweiteilung ;  erst  unter  den  Ptolemäern  erhielt'man  drei  abschnitte, 
indem  man  Oberägypten  in  die  Thebais  und  die  Hcptanomis  zer- 
legte. Alexander  fand  demnach  die  Zweiteilung  vor,  desKalb  setzte 
er  zwei  nomarchen  ein,  von  denen  der  eine  das  Delta,  der  andere 
die  Thebais  zu  verwalten  hatte,  der  letztere  hiesz,  wie  wir  so  eben 
sahen,  in  späterer  zeit  Gnßäpxrjc,  der  andere  wohl  entsprechend 
AeXTdpxrjC:.  jedoch  müssen  wir  die  bestätigung  dieser  Vermutung 
durch  neue  inschriften  abwarten.  * 

Alexander  knüpfte  also  in  seinen  masznabmen  an  das  ehemalige 
Pharaonenreich  an.  die  gaue  oder  nomoi  sollten  von  den  gau- 
Vorstehern  oder  nomarchen  verwaltet  werden,  an  der  spitze  dieser 
beamten  sollten  zwei  männer  stehen,  die  ebenfalls  nomarchen  hieszen. 
die  natur  Ägyptens  hatte  einzelne  kleine  gemeinden  entstehen  lassen, 
die  nur  lose  durch  die  person  des  herschers  zusammenbiengen.  darauf 
beruhte  die  gaueinteilung.  der  könig  hatte  diese  kreise  geeint,  das 
band  war  die  religion,  welche  staatssache  war.  Alexander  stand  ihr 
fremd  gegenüber,  aber  bei  der  dehnbarkeit  und  weite  des  ägypti- 
schen himmels  und  der  duldsamkei't,  die  dem  Hellenentum  als  einem 
hochentwickelten  Volkstum  eigen  war,  fand  man  sich  leicht  mitein- 
ander ab.  wie  die  Verfassung  des  ägyptischen  volks  zur  zeit  der 
Pharaonen  eine  religiöse  gewesen  war,  so  sollte  es  jetzt  sein,  der 
gaa  war  eine  religiöse  genossenschaft,  das  ganze  land  die  einheit  der- 
selben, deshalb  stellte  Alexander  an  die  spitze  der  nomoi,  mochten 
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sie  nun  gaue  oder  complexe  von  solchen  sein,  nur  Ägypter,  das  volk 
wurde  also  von  seinesgleichen  nach  altem  herkommen*  beherscht,  es 
stand  nicht  mehr  unter  der  knute  von  fremden.  Alexander  gieng 
aber  noch  weiter,  er  hatte  für  das  amt  der  zwei  nomarchen  die  zwei 
vornehmsten  Ägypter,  Doloaspis  und  Betisis,  ausersehen,  als  der 
letztere  aber  aus  einem  uns  leider  unbekannt  gebliebenen  gründe 
sich  weigerte  das  amt  anzutreten ,  da  legte  er  ohne  scheu  dio  regie- 
rung  in  die  band  eines  einzigen,  des  so  eben  genannten  Doloaspis 
(Aman  III  5,  2).  er  bekleidete  ihn  demnach  mit  viceköniglicher 
gewalt.  so  sehr  konnte  er  sich  auf  das  nationalägyptische  Clement 
wie  auf  das  griechische  verlassen,  dasz  er  ohne  bedenken  einen  mann 
und  zwar  einen  Ägypter  an  die  spitze  des  ganzen  landes  stellte,  dem 
nationalstolz  der  Ägypter  muste  es  schmeicheln ,  dasz  sie  wiederum 
von  einem  der  ihren  beherscht  wurden,  dasz  derselbe  seinerseits 
noch  einen  höhern  Uber  sich  hatte,  machte  daneben  wenig  aus.  und 
dasz  die  abgaben  nunmehr  in  die  casse  des  Makedonien  flössen,  die 
früher  in  die  der  Perser  und  vorher  in  die  der  Pharaonen  gekommen 
waren,  hatte  noch  weniger  zu  bedeuten. 

Aber  die  vicekönigliche  gewalt  des  Doloaspis,  so  ungeschmälert 
sie  den  Ägyptern  auch  erschien,  war  nur  eine  scheinbare,  durch  die 
verschiedensteh  mittel  brachte  Alexander  es  fertig,  diese  vicekönig- 
liche gewalt  grosz  erscheinen  zu  lassen  und  doch  unschädlich  zu 
machen.  Ägypten  zerfiel  seiner  natur  nach  in  zwei  teile.  Alexander 
teilte  es  deshalb  scheinbar  in  zwei,  in  Wirklichkeit  aber  in  vier  be- 
zirke, das  eigentliche  Ägypten ,  das  land  im  engern  sinne,  zerfiel 
nach  wie  vor  in  zwei  teile,  in  Ober-  und  Unterägypten,  aber  er 
löste  von  ihm  alle  die  gegenden  los,  die  nur  halb  zum  lande  gehörten, 
nemlich  das  gebiet,  das  eigentlich  ein  teil  Libyens  war,,  das  im 
westen  des  kanobiscben  Nilarms  lag,  und  dasjenige,  welches  man 
Arabien  zu  nennen  liebte,  welches  man  kurzweg  als  die  gegend  im 
Osten  des  pelusischen  arms  bezeichnen  kann,  über  das  an  Ägypten 
angrenzende  Libyen,  worunter  wir  also  nur  die  angebauten  gegenden 
im  westen  des  kanobiscben  Nilarms  sowie  die  eine  oder  andere  der 
nächsten  oasen,  vielleicht  auch  alle,  zu  verstehen  haben,  setzte  er 
einen  gewissen  Apollonios,  des  Cbarinos  söhn,  leider  kennen  wir 
diesen  mann  nicht  genauer,  aber  es  ist  zweifellos,  da^z  er  unter- 
nehmend ,  thatkräftig  und  zuverlässig  war,  da  Alexander  nur  einem 
solchen  manne  diesen  entlegensten  teil  seines  reiches  anvertrauen 
konnte,  die  Verwaltung  des  an  Ägypten  angrenzenden  Arabiens 
übertrug  er  dagegen  Kleomenes  aus  Naukratis  (Arrian  III  5,  4). 
über  diesen  mann  können  wir  manches  den  Verhältnissen  entnehmen, 
dasz  er  aus  Naukratis  stammte ,  war  nicht  zufällig,  diese  stadt  war 
bei  der  ankunft  Alexanders  der  hauptsitz  der  hellenischen  kaufmanns- 


*  dasz  die  nomarchen  ihre  gaue  ganz  nach  altem  herkommen  ver- 
walten sollten,  folgt  aus  Suidas  u.  vondpxcu.  vgl.  Wiedemano  Ugypt. 
geschiente  II  s.  724. 
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weit  in  Ägypten,  wir  können  also  kurz  sagen :  Kleomenes  war  der 
ernfluszreiebste,  mächtigste  und  reichste  kaufmann  griechischen  Stam- 
mes in  Ägypten ,  der  auch  vor  den  schlechtesten  mittein  nicht  zu- 
rückschreckte ,  wenn  er  dadurch  seine  macht  und  seinen  reichtum 
vergröszerte  (Arrian  VII  23,  6  KAeouevei  Ctvbpi  k<xkw  Kai  iroXXä 
öbiKrmaia  äbiKncctVTi  £v  AItutttw).  diesem  manne  wurde  das  an 
Ägypten  angrenzende  gebiet  von  Arabien  übertragen,  auch  dies 
war  kein  zufall.  er  war  von  haus  aus  kaufmann  oder  doch  wenig- 
stens sprosz  einer  groszkaufmannsfamilie.  seine  Vaterstadt  Naukratis 
war  die  bandelsstadt  der  Hellenen  in  Ägypten,  man  vertrieb  von 
hier  aus  die  waren  Arabiens ,  Indiens  und  Äthiopiens,  der  handels- 
zug,  mit  dessen  hilfe  man  damals  wohl  am  meisten  diese  erzeug- 
nisse  bezog,  führte  über  das  rote  meer  nordwärts,  schon  in  früher 
zeit  hatten  die  Phöniker  über  dieses  seebecken  sowie  über  die 
Stadt  Pelusion  einen  teil  ihrer  waren  erhalten,  an  dem  roten  meer 
war  die  stadt  Heroonpolis  entstanden,  die  einst  eine  solche  be- 
deutung  besessen  hat,  dasz  der  nördliche  teil  des  genannten  meeres 
das  ganze  altertum  hindurch  nach  ihr  der  heroopolitische  golf  hiesz. 
diese  stadt  war  damals,  als  Alexander  Ägypten  eroberte,  so  blühend, 
dasz  sie  die  hauptstadt  in  dem  gebiete  des  Kleomenes  wurde,  war 
es  nun  reiner  zufall,  dasz  gerade  einem  manne  aus  der  handelsstadt 
Naukratis  die  gegend  Ubertragen  wurde ,  durch  welche  sich  damals 
wohl  am  meisten  der  transitverkehr  bewegte?  der  grosze  könig 
kann  dies  nur  mit  voller  Überlegung  getban  haben:  der  groszkauf- 
niann  Kleomenes,  Ägypter  seinem  geburtslande,  Grieche  seiner  her- 
kunft  nach,  war  wie  kaum  ein  zweiter  geeignet  gerade  diese  gegend 
zu  verwalten. 

Dadurch  versöhnte  Alexander  die  in  Ägypten  ansässigen  Grie- 
chen mit  sich,  er  hatte  nicht  die  hoffnungen  erfüllt,  die  sie  auf  den 
erobererkönig  gesetzt  hatten,  wäre  es  nach  ihrem  willen  gegangen, 
so  würden  die  Ägypter  nunmehr  ebenso  von  den  Griechen  abhängig 
geworden  sein,  wie  sie  früher  von  den  Persern  unterjocht  waren, 
dieses  war  das  programm  der  hellenischen  kaufleute  in  Ägypten,  das 
Alexander  nicht  durchzuführen  geneigt  war,  da  es  seinen  interessen 
mehr  entsprach  die  Völker  vom  Perserjoche  zu  befreien  und  mit  dem 
neuen  joche ,  das  er  ihnen  auferlegte,  auszusöhnen,  den  in  Ägypten 
ansässigen  Hellenen  muste  er  einen  ersatz  dafür  bieten,  dasz  er  ihre 
erwartungen  nicht  befriedigte:  er  berief  deshalb  ihr  baupt  an  die 
spitze  einer  der  wichtigsten  Verwaltungen  im  ehemaligen  Pharaonen- 
lande, dasz  das  Parteiprogramm  der  griechischen  be  wohner  Ägyptens 
so  gelautet  hat,  wie  wir  so  eben  sagten,  können  wir  durch  einen  zu- 
fall beweisen.  Arrian  III  5,  4  fährt,  nachdem  er  erzählt,  dasz  Apol- 
lonios  die  Verwaltung  des  angrenzenden  Libyens,  Kleomenes  die  des 
benachbarten  Arabiens  erhalten  habe,  also  fort:  'und  dieser  erhielt 
die  Weisung,  die  nomarchen  nach  altem  herkommen  ihre  gaue  ver- 
walten zu  lassen;  er  selbst  hatte  nur  die  befugnts  die  abgaben  von 
ihnen  einzutreiben,  welche  die  gauvorsteher  nach  besonderer  Weisung 
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an  ihn  abzuführen  hatten.'  wem  wäre  es,  als  er  diese  stelle  las, 
nicht  sonderbar  gewesen,  dasz  nur  Kleomenes  diesen  befehl  erhält 
und  nicht  zugleich  Apollonios,  der  doch  auch  das  Oberhaupt  von 
nomarchen  war?  der  grund  dafür  ist  einfach  der  schon  angeführte.3 
Kleomenes  wie  seine  partei  hatten  von  Alexander  die  vollständige 
Unterwerfung  Ägyptens  erwartet;  statt  dessen  wurden  die  altein- 
gesessenen bewohner  des  Pharaonenlandes  als  ein  politisch  gleich- 
berechtigtes dement  neben  den  Hellenen  anerkannt,  deshalb  muste 
Kleomenes  den  strengen  befehl  erhalten  die  rechte  der  nomarchen 
zu  achten,  in  ihre  Machtbefugnisse  nicht  störend  einzugreifen,  wie 
hat  er  sich  mit  diesem  befehle ,  der  seinen  anschauungen  nur  wenig 
zusagen  konnte,  abgefunden?  wir  wissen  zufällig  über  Kleomenes 
genaueres  aus  einem  der  letzten  jähre  Alexanders,  er  war  von  dem 
könige  mit  der  leitung  des  baus  von  Alexandreia  betraut  worden, 
(Justinus  XIII  4,  11):  hier  konnte  er  die  erfahrungen,  die  er  ge- 
wonnen hatte,  für  den  groszhandel  verwerten,  aber  noch  viel 
gröszer  und  einfluszreicher  musz  seine  Stellung  in  Ägypten  gewesen 
sein,  kurz,  spätestens  im  j.  324  hatte  er  die  gewalt  Uber  das  ganze 
land  in  seinen  bänden.  Arrian  charakterisiert  ihn  bei  erzählung 
eines  ereignisses,  welches  in  das  genannte  jähr  fällt,  als  einen  mann, 
der  viel  land  und  viele  menschen  behersche  (VII  24,8  dvbpi  (SpxovTi 
TroXXfic  |i£v  xwpac,  ttoXXujv  b£  ävSpumujv),  und  Demosthenes  nennt 
ihn  geradezu  beherscher  Ägyptens  (in  der  rede  gegen  Dionysodoros  7 
KXeopevouc  toö  Iv  Tfj  AItutttuu  öpHavToc,  öc  IZ  ou  ttjv  äpx?|v 
Trape'Xaßev  ouk  öXrro:  Kaicä  eipTOtcaro).  Kleomenes  hat  demnach  in 
der  spätem  zeit  Alexanders  an  der  spitze  des  ganzen  landes  ge- 
standen.4 der  Makedonier  hatte  ihm  die  machtbefugnis  tibertragen 
und  übertragen  müssen,  weil  Kleomenes  eine  mächtige  partei  hinter 
sich  hatte,  aus  ebendemselben  gründe  konnte  Alexander  nicht  mit 
der  nötigen  strenge  wegen  der  schandthaten,  die  er  sich  zu  schulden 
kommen  liesz,  gegen  ihn  einschreiten,  was  Arrian  an  dem  könige 
tadelt  (VII  23,  6  ff.),  die  Griechen  schädigte  er,  wie  Demosthenes 
ao.  sagt,  dadurch,  dasz  er  den  verkauf  des  getreides  und  vieler  an- 
derer dinge  ganz  in  seine  hände  brachte  und  zu  seinem  eignen  nutzen 
und  zum  schaden  der  consumenten  und  Zwischenhändler  die  preise 
in  die  höhe  trieb,  worin  unter  diesen  Verhältnissen  das  unrecht  be- 
stand ,  das  er  nach  Arrian  (VII  23,  6)  den  Ägyptern  gegenüber  be- 


*  man  hat  diese  stelle  bisher  immer  so  erklärt,  als  wenn  Kleomenes 
die  von  den  nomarchen  aller  kreise  Ägyptens  gesammelten  tribute  in 
empfang  genommen  habe,  es  i^t  dies  undenkbar;  Kleomenes  waren  nur 
die  Vorsteher  der  arabischen  nomoi  unterstellt;  mit  den  andern  nomar- 
chen hatte  er,  da  sie  gar  nicht  von  ihm  abhängig  waren,  nichts  zu 
thun,  konnte  also  auch  keine  abgaben  von  ihnen  eintreiben.  4  viel- 
leicht war  er  damals  der  satrap  Ägyptens.  Ptolemaios  I  legt  sich  später' 
in  einer  inschrift  (s.  Brugseh  in  der  zs.  f.  ägypt.  spräche  1871  8.  9) 
diesen  titel  bei  (vgl.  Droysen  in  den  monatsber.  d.  preusz.  akad.  d.  w. 
1877  s.  43).  auch  Curtius  X  10,  1  nennt  Ptolemaios  satrap  (Lautb: 
Alex,  in  Ägypten,  in  abh.  der  bayr.  akad.  d.  wiss.  1876  s.  141). 
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gieng,  kann  man  sich  leicht  denken,  er  führte  das  prograram  seiner 
partei  praktisch  durch,  er  zeigte,  dasz  es  identisch  sei  mit  egoisti- 
scher aussaugung  Ägyptens  zu  gunsten  einiger  weniger  einflusz^ 
reicher  einwanderer  griechischen  Stammes,  dasz  dieser  mann  in 
späterer  zeit  die  nomarchen  immer  mehr  in  ihrer  macht  beschränkt 
hat,  ist  selbstverständlich,  von  haus  aus  entsprach  dies  nicht  der 
absieht  des  königs,  aber  der  umstand,  dasz  er  es  wie  vieles  andere 
ungestraft  mit  einer  schwachen  rüge  hingeben  lassen  muste,  zeigt, 
dasz  es  Alexander  bei  der  grösze  seines  reichs  unmöglich  war  solche 
misstände  zu  beseitigen. 

Das  eine  mittel,  das  der  Makedonier  anwandte,  um  die  vice-' 
königliche  gewalt  des  Doloaspis  zu  einer  nur  scheinbaren  zu  machen, 
bestand  darin  dasz  er  neben  ihm  in  Ägypten  im  osten  und  westen 
eine  regierung  einsetzte,  an  deren  spitze  Griechen  standen,  das  zweite 
mittel  bestand  darin ,  dasz  er  das  heerwesen  im  groszen  und  ganzen 
von  dem  altägyptischen  boden  loslöste,  er  konnte  dies  um  so  mehr, 
als  bereits  die  letzten  Pharaonen  griechische  söldner  in  ihren  dienst 
genommen  hatten,  die  Verwaltung  des  landes  war  immer  eine  zwie- 
fache gewesen,  die  nomarchen  waren  zugleich  oberste  priester  und 
Verwalter  ihres  gaus:  ihr  amt  war  also  ein  priesterlich-eiviles ,  da- 
neben muste  es  noch  ein  militärisches  geben,  deshalb  wurde  es 
Alexander  leicht  das  heerwesen  so  viel  wie  möglich  vom  ägypti- 
schen boden  loszulösen,  zum  schütze  des  landes  liesz  er  ein  grie- 
chisch-makedonisches heer  zurück,  das  hellenischen  feldherrn  unter- 
stellt war,  ebenso  machte  er  einen  Griechen  zum  nauarchen  der 
ägyptischen  schiffe,  in  römischer  zeit  zerfiel  dieses  commando  in 
zwei  teile:  die  alexandrinisebe  flotte  hatte  Ägypten  zur  see  zu  be- 
schützen (vgl.  CIL.  II  1970.  III  43  ua.),  eine  andere  versah  den 
polizeidienst  auf  dem  Nil.  das  letztere  amt  biesz potamophylacia  und 
musz  bereits  unter  den  Ptolemäern  bestanden  haben  (vgl.  meinen 
aufsatz  in  diesen  jahrb.  1891  s.  713  ff  ),  möglicherweise  war  es  schon 
unter  Alexander  dem  groszen  vorbanden. 

Aber  nicht  nur  mit  einem  hellenischen  landheer  und  einer  flotte 
sorgte  er  für  den  schütz  des  landes,  sondern  auch  durch  besatzungen, 
die  er  in  die  beiden  wichtigsten  festungen  legte,  nach  Memphis  nem- 
lich,  dem  damaligen  centralpunkt  ägyptischen  lebens,  und  nach  Pe- 
luaion,  der  grenzfestung,  die  den  eingang  ins  land  deckte,  zu  be- 
fehlshabern  dieser  besatzungen  ernannte  er  zwei  seiner  getreuen, 
männer  die  nicht  nur  ein  inniges  band  der  liebe,  sondern  auch  die 
gemeinschaftlichkeit  des  Ursprungs  aus  Makedonien  fest  mit  ihm 
verknüpfte  (Arrian  III  6,  3). 

So  sorgte  Alexander  für  die  behauptung  Ägyptens,  nicht  nur 
ein  heer  und  eine  flotte  unter  tüchtigen  anführern  musten  das  land 
beschützen  und  zugleich  niederhalten,  sondern  auch  festungen  mit 
starken  besatzungen  unter  zuverlässigen  männern  dienten  denselben 
zwecken,  besonders  dem  letztern.  neben  dem  eigentlichen  heer,  das 
Alexander  in  Ägypten  zurückliesz,  standen  daselbst  auch  mietsoldaten. 
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welchen  ländern  dieselben  entstammten,  erfahren  wir  nicht,  wir  hören 
nur,  dasz  Alexander  sie  einer  "doppelten  behörde  unterstellte,  weil 
er  auf  diese  weise  jeder  empörung  vorbeugen  wollte,  es  könnten 
dies,  teilweise  wenigstens,  griechische  Söldner  gewesen  sein,  die  er 
bei  seinem  einmarsch  in  Ägypten  vorfand,  aber  wir  wissen,  dasz  er 
das  land  von  truppen  entblöszt  antraf,  ich  glaube  deshalb,  dasz  diese 
söldner  abgesehen  von  den  Griechen,  die  er  neu  anwerben  liesz, 
Ägypter  waren,  teils  solche  alteinheimischen  Stammes,  teils  die 
mischbevölkerung  aus  alten  Ägyptern  und  eingewanderten  Hellenen, 
früher  hätte  man  diese  annähme  für  unmöglich  gehalten,  aber  wir 
wissen  heute,  dasz  auch  unter  den  römischen  kaisern  viele  Ägypter 
Soldaten  waren;  besonders  lehrt  die  notitia  dignitatum,  dasz  in 
Ägypten  eingeborene  Soldaten  verwendet  wurden,  dies  verlangte 
die  natur  des  landes,  zumal  der  wachtdienst  in  der  libyschen  und 
arabischen  wüste,  die  schweren  arbeiten,  die  daselbst  verrichtet  wer- 
den musten,  wie  zb.  die  anläge  von  bohrbrunnen  in  hartem  gestein, 
wozu  nur  eingeborene  truppen  mit  aussieht  auf  erfolg  herangezogen 
werden  konnten,  dies  mag  Alexander  bewogen  haben  auch  Ägypter 
in  seinen  sold  zu  nehmen,  dadurch  machte  er  dem  volke  noch  ein 
weiteres  Zugeständnis,  indem  er  ihm  das  recht  kriegsdienste  zu  thun 
zurückgab,  aber  auch  dies  recht  war  nur  ein  halbes:  denn  auf  alle 
weise  sorgte  er,  dasz  diesen  nationaltruppen ,  unter  denen  sich,  wie 
bereits  bemerkt  wurde,  auch  manche  ausländer,  besonders  Griechen, 
befunden  haben  müssen.,  ein  aufstand  unmöglich  wurde,  zu  ihrem 
befehlshaber  machte  er  einen  Aitoler,  dem  er  einen  seiner  getreuen 
als  königlichen  Schreiber  an  die  seite  stellte,  aber  nicht  genug  da-  ' 
mit,  er  setzte  über  diese  beiden  noch  eine*  controlbehörde  aus  zwei 
männern  (Arrian  III  5,  3)a:  auf  diese  weise  suchte  er  wohl  ein  ein- 
vernehmen zwischen  befehlshabern  und  truppen,  das  einmal  hätte 
eintreten  können  und  ihm  sehr  gefährlich  geworden  wäre,  unmög- 
lich zu  machen,  die  vorsieht,  die  er  diesen  Soldaten  gegenüber  an- 
wandte, wie  auch  der  königliche  6chreiber,  welcher  zur  zeit  der 
Pharaonen  einer  der  höchsten  beamten  gewesen  war,  weisen  wohl 
darauf  hin,  dasz  ein  groszer  bruchteil  der  Söldner  Ägypter  waren 

Alexander  kam  den  alteinheimischen  bewohnern  des  Pharaonen- 
landes so  weit  entgegen ,  wie  irgend  ein  eroberer  konnte,  er  gab 
dem  volke  die  Selbstverwaltung  zurück  und  zog  es  wahrscheinlich 
wieder  zum  kriegsdienste  heran,  es  ist  also  unrichtig,  wenn  Arrian 
(III  5,  7)  urteilt,  der  könig  habe  wegen  der  natur  und  innern  kraft 
Ägyptens  es  nicht  für  hinreichend  sicher  gehalten,  einem  manne  die 
Verwaltung  des  landes  zu  übertragen,  und  sie  deshalb  unter  viele  ver- 
teilt. Alexander  that  für  die  Ägypter  so  viel  wie  er  thun  konnte, 
und  von  furcht  vor  einem  abfall  des  landes  ist  bei  ihm  keine  rede, 
scheut  er  sich  doch  nicht  auch  Ägypter  in  sold  zu  nehmen  und  einem 


*  auch  sonst  (Arrinu  III  28,  4)  stellt  Alexander  eine  solche  control- 
behörde (£ir(CKOirot)  einer  alteinheimischen  zur  seite. 
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einheimischen  die  Verwaltung  von  Ober-  und  Unterägypten  zu  über- 
tragen, freilich  hat  er  als  weitblickender  Staatsmann  auch  die  mög- 
lichkeit  eines  aufstandes  in  betracht  gezogen  und  einen  solchen  für 
alle  Zeiten  zu  verhindern  gesucht  deshalb  tibertrug  er  die  Verwal- 
tung zweier  landschaften  Hellenen,  deshalb  unterhielt  er  neben  den 
Söldnern  ein  griechisch-makedonisches  beer,  das  sein«  interessen  ver- 
focht, deshalb  legte  er  besatzungen  in  die  stadte  Memphis  und  Pelu- 
sion.  durch  seine  masznahmen  diente  er  den  in  Ägypten  ansässigen 
Hellenen,  einer  partei  die  ihn  gern  hatte  kommen  sehen,  weil  sie 
hoffte  das  land  mit  seiner  hilfe  systematisch  ausbeuten  zu  können, 
diesem  verlangen  ist  Alexander  nicht  nachgekommen,  er  hat  ihre 
Unterstützung  belohnt,  indem  er  ihre  handelsinteressen  förderte,  wie 
kein  zweiter  könig  des  altertums  sie  gefördert  hat.  in  Alexandreia 
schuf  er  eine  handelsstadt,  welche  ein  centralpunkt  hellenischen  Ver- 
kehrs werden  sollte,  aber  nicht  nur  durch  gründung  dieser  stadt 
suchte  er  den  handel  zu  heben,  sondern  er  diente  ihm  durch  die  ver- 
schiedensten Unternehmungen,  zb.  durch  die  entdeckungsfahrten  des 
Nearchos,  durch  die  er  den  Hellenen  den  seeweg  nach  Indien  wies.' 

So  hatte  Alexander  in  dem  alten  Pharaonenlande  einen  staat 
eingerichtet,  dessen  bau  den  Verhältnissen  entsprechend  war.  zwei 
nationen,  Ägypter  und  Hellenen,  sollten  an  ihm  teil  haben,  scheinbar 
als  gleichberechtigte  demente,  in  Wirklichkeit  waren  die  Hellenen 
wegen  ihrer  höhern  bildung  und  gröszern  beweglichkeit  die  bevor- 
zugtem und  musten  durch  diese  eigenschaften  nach  und  nach  immer 
mehr  die  Ägypter  überflügeln,  anfangs  könnte  es  scheinen,  dasz  der 
*  bau,  den  Alexander  aufführte,  zu  künstlich  gewesen  sei,  dasz  er  zu 
wenig  innere  festigkeit  besessen  habe,  um  einen  schwerern  stürm  aus- 
zuhalten, hat  nicht  bereits  bei  lebzeiten  des  Makedoniers  sein  bau 
in  allen  fugen  gekracht,  hat  er  nicht  Kleomenes  manche  Zugeständ- 
nisse machen  müssen,  die  er  ursprünglich  nicht  beabsichtigte?  in 
der  that.ist  dies  geschehen,  aber  es  kam  nur  dadurch,  dasz  Alexander 
bei  der  grösze  seines  Weltreichs  nicht  im  stände  war  einzelne  schwerere 
vergehen  seiner-beamten  zu  verhindern,  sobald  die  Ptolemäer  herren 
Ägyptens  geworden  waren,  führten  sie  den  plan  Alexanders  in  allen 
seinen  punkten  durch,  der  grosze  könig  hatte  also  den  einzig  rich- 
tigen weg  eingeschlagen :  die  Ägypter  söhnte  er  mit  der  neuen  her- 
schaft aus,  die  Griechen  machte  er  nicht  direct  zu  herren  des  landes, 
aber  er  bot  ihnen  die  möglichkeit  die  erste  rolle  in  Ägypten  zu 
spielen,  so  trefflich  war  der  zustand,  den  er  geschaffen,  dasz  er  jahr- 
hundertc  Uberdauerte  und  selbst  die  Kömer,  als  sie  herren  des  landes 
wurden ,  wenig  zu  ändern  fanden. 

Neuwied.  Wilhelm  Schwarz. 
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29. 

STUDIEN  ZUR  ÜBERLIEFERUNG 
UND  KRITIK  DER  METAMORPHOSEN  OVIDS. 
(fortsetsung  von  Jahrgang  1891  s.  689—706  nnd  1893  s.  601— 638.1) 


III.  DIE  FAMILIE  O. 

Nicht  ohne  grund  sind  Merkel  und  die  spätem  hgg.  der  meta- 
morphosen, wo  es  irgend  angieng,  dem  schon  von  Heinsius  empfoh- 
lenen codex  Marcianus  Florentius  225  (M)  gefolgt:  denn  diese 
hs.  aus  dem  elften  jh.  übertraf  bis  in  die  neueste  zeit  alle  andern 
an  alter  um  mindestens  ein  saeculum  und  hat  uns  eine  fülle  von 
guten  lesarten  gespendet,  anderseits  war  es  gerade  M,  der  die 
hgg.  häufiger  als  man  glaubt  auf  irrwege  leitete,  er  ist  sehr  nach- 
lässig geschrieben,  von  verschiedenen  händen  durchcorrigiert.  eine 
unter  diesen  (vgl.  Korn  praef.  s.  IX)  ist  von  der  hand  des  Schreibers 
mitunter  nicht  sicher  zu  unterscheiden:  denn  dieser  selbst  hat,  wie 
HKeil  in  den  Vorbemerkungen  zu  seiner  collation  bezeugt,  ver- 
schiedene rasuren  und  correcturen  vorgenommen,  er  hat  ferner 
öfters  auf  eigne  band  interpoliert;  denn  manche  unzweifelhaft  ge- 
fälschte lesarten  smd  M  eigentümlich,  namentlich  scheinen  durch 
den  umstand  willkürliche  änderungen  veranlaszt  zu  sein,  dasz  in 
seiner  unmittelbaren  vorläge  die  ränder  beschädigt  und  dadurch  die 
den  vers  schlieszenden  worte  verstümmelt  oder  unleserlich  waren 
(s.  progr.  d.  Sophien-gymn.  1887  s.  26,  vgl.  Merkel  praef.  ed.  I  s.  V. 
Owen  ed.  Trist,  s.  XXXIX).  man  siebt,  M  ist  ein  recht  unzuver- 
lässiger gesell,  nur  zu  oft  lieszen  uns  seine  lesarten  im  zweifei ,  ob 
wir  es  mit  guter  tradition  bzw.  ihren  spuren,  oder  mit  dummheit 
und  nacblässigkeit,  auch  wohl  mit  dem  fürwitze  des  Schreibers  zu 
thun  hätten,  und  doch  waren  wir  bis  in  die  neueste  zeit  gezwungen 
uns  seiner  fübrung  anzuvertrauen,  es  war  ARiese,  der  diesem  un- 
erträglichen zustande  ein  ende  machte,  als  er  1889  in  der  zweiten 
aufläge  seiner  Tauchnitz-ausgabe  die  lesarten  des  cod.  Neapolitanus 
IV  F  3  (N)  publicierte,  einer  ebenfalls  schon  von  Heinsius  ge- 
kannten und  geschätzten,  aber  nach  der  sitte  jener  zeit  nur  gelegent- 
lich erwähnten  hs.  ebenfalls  aus  dem  elften  jb.  eingehende  erörte- 
rungen  Über  ihre  besondere  Stellung  und  ihren  wert  bleiben  einem 
folgenden  artikel  vorbehalten,  hier  interessiert  uns  vornehmlich 
eins :  nicht  nur  dem  alter  nach  ist  einzig  N  mit  M  zu  vergleichen, 
sondern  auch  an  gÜte  und  reinheit  der  tradition.  freilich  gilt  dies 
nur  von  seiner  ersten  hand.  N  ist  nemlich  von  verschiedenen 
händen  durchcorrigiert,  und  zwar  zuerst  von  einer  nur  wenig  jüngern 
(Biese  praef.  s.  XXXI).  diese  bat  eine  unzahl  der  ursprünglichen 
lesarten  ausradiert  und  Ubereinstimmung  mit  der  minderwertigen 
and  contaminierten  tradition  herzustellen  gesucht,  hat  überhaupt 
ihr  möglichstes  gethan,  um  das  eigenartige  gepräge  der  hs.  ganz  zu 
verwischen,  also  nur  die  erste  hand  von  N  geht  uns  hier  an.  nur 
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sie  hat  mit  M  überraschend  viel  charakteristische,  ganz  oder  fast 
singulare  lesarten,  falsche  und  richtige  gemeinsam,  an  andern 
stellen  ist  wenigstens  gerade  da  wo  M  etwas  ganz  auffallen- 
des unch  von  der  übrigen  tradition  abweichendes  hat  in 
N  die  ursprüngliche  lesart  ausradiert  und  die  vulg.  von  zweiter 
band  auf  die  rasur  geschrieben. 

.Ich  verzeichne  also  zunächst,"  um  die  descendenz  der  hss.  MN 
von  einem  Stammvater  (0)  zu  erweisen,  eine  anzahl  fehlerhafter 
lesarten,  die  beiden  eigentümlich  sind  und  sonst  entweder  gar  nicht 
oder  nur  ganz  vereinzelt  vorkommen,  mit  g  sind  hier  alle  hss.  ge- 
meint auszer  denen,  die  ausdrücklich  genannt  werden,  es  bieten  hier 
die  g  im  gegensatze  zu  MN  das  richtige,  freilich  ist  dabei  scharf 
zu  unterscheiden :  diese  richtigen  lesarten  können  entweder  cmen- 
dationen  von  corruptelen  sein ,  die  schon  aus  dem  archet.  stammen, 
oder  sie  sind  echt  und  durch  eine  bzw.  mehrere  von  0  unabhängige 
abschriften  des  A  fortgepflanzt,  auszerdem  ist  zu  beachten,  dasz  bei 
entstebung  dieser  g  eine  ausgedehnte  contamination  stattgefunden 
hat.  manche  mögen  aus  einer  unbekannten  abschrift  von  A  (X) 
stammen,  aber  lesarten  der  familie  0  sind  massenhaft  eingedrungen 
und  haben  ihr  charakteristisches  gepräge  zerstört  (das  glaube  ich 
zb.  von  s);  andere  (wie  wohl  X  HG)  gehören  eigentlich  dieser  familie 
an,  sind  aber  durch  eindringen  von  lesarten  aus  X  contaminiert. 
eine  Vorstellung  davon,  wie  der  text  ohne  MN  aussehen  würde, 
können  wir  uns  aus  dem  zustande  des  15n  buches  bilden. 

1 166  Ioue  om.  0  2g  I  304/05  fuluos  —  tigrcs  om.  M'N'jS  1  g 
(vgl.  jahrb.  1891  s.  704)  I  326  om.  0  I  426/27  quaedatn 
inperfeda  suisque  M'N'f1  (corr.  m.  2)  ß.  Korns  note  über  M  ist 
nicht  klar,  nach  Meyncke  folgte  auf  quaedam  ein  m  von  m.  1  (also 
noch  der  anfang  von  inperfeda)]  daraus  machte  dieselbe  spätere 

o 

band,  die  den  fehler  von  0  ausradierte  und  corrigierte,  ein  m  =  modo. 
dasz  dieser  corrector  eine  von  0  unabhängige  vulgat-hs.  zu  rate  zog, 
zeigt  auszerdem  der  ersatz  von  coepta  durch  das  interpolierte  nata 
(vgl.  VIII  455.  Lygdainus  5,  20)  I  477.  698  om.  Oß  I  742 
om.  M'N1  II  518  est  uero  quisquam  Oß  (am  ausradiert  in  M, 
doch  glauben  es  Keil  wie  Meyncke  noch  zu  erkennen;  auf  der  rasur 
ein  i).  est  uero  cur  quis  g.  vielleicht  ist  aber  est  uero  quis  qui  in  M 
richtig  II  584  tangere  0 1  g.  plangere  g  II  649  nunc  tarn 
mortalis  Oß.  n.  immortalis  oder  non  iam  mortalis  g  Ii  720 
auidus  0  (vgl.  719).  auis  ß  agilis  g.  III  175  om.  0  (am  rande  M* 
nach  Keil)  III  233  ore  sit  roplius  N.  ore  sitrophus  M.  orestro- 
phusßG.  oresitrophus  g       III  440  leuata  0.  leuatos  ß.  leuatus  g 

IV  34  adducunt  0.  aut  ducunt  g     IV  45  qua  auf  rasur  M'N*. 

IV  113.  227  om.  0  IV  386  vor  ^85  0  IV  553/54  potuU 
.  .  cohaesit  und  sölito  .  .  fcrire  in  M  vertauscht,  in  N  von  m.  2  auf 
rasur  V  tf  athis  aus  athus  MN  V  342  om.  M'N  V  354 
'  pondere  M.  pondera  N  (doch  -a  auf  rasur  von  m.  2)  g  .     V  460 
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piidori  M.  colori  N?  auf  rasur  ff  VI  446  phyreaque  0.  pir(a)eaque  g 
VII  8  uisque  M'N'.  uoxque  oder  lexque  ff  VII  62  qui]  quid 
M  N  (-d  radiert),  qui  g  VII  168  cholcJiiacos  0.  colcliiacos  cecro- 
pios  g.  iolciacos  1  ff  VII  583  jwr  0.  pars  g  VII  585  jntfrea 
M1  N.  pw^na  g  VII 636  promittü  idem  N.  promptere  (-cre  auf  rasur 
m.  2)  ufern  MA.  rami  totidem  (totidem  rami  G)  «g.  ramos  totidem  g 

(s.  progr.  d.  Sophien-gymn.  1887  s.  14  f.)  VIII  7 prctereaq:  M. 
preter/j/aq;  N  (corr.  m.  2).  prac  (pro-  f)  temptatque  g  VIII  21 
morafli  M.  tnoras  Nf.  »wora  g  VIII  65  tarn]  modo  N.  tarn  auf 
rasur  M\  /am  g  VIII  87  ora.  0  VIII  90  gloria  M1.  r^ia 
auf  rasur  N'g  VIII  164/65  om.  M'N'  VIII  188  ignotas 
animitm  dimiltit  in  arte* 

longam  breuiore  sequenti  M.  animum . .  longam  om.  N'.      VIII  208 
uolando  MN  (corr.).  «otandi  g       VIII  279/80  at  non  äicemur 
e 

inulte  guemqua  honorate  (-ua  mit  schwärzerer  tinte,  darüber  und  da- 
hinter rasuren)  nec  nos  impune  feremus  M.  at  non  d.  t.  aut  inhono- 
ratae  nec  nos  i.  f.  N.  anscheinend  hat  M  die  lesart  von  0 ,  der  hier 
interpoliert  war  (wie  der  ersatz  von  non  et  durch  nec  nos  zeigt), 
treuer  bewahrt.  N  versuchte  durch  sein  aut  inhonoraiae  dem  sinne 
nachzuhelfen,  die  ed.  pr.  (quamquam  inhonoraiae),  die  sich  hier  und 
sonst1  eng  an  MN  anschließt,  schlug  einen  andern  weg  ein 
VIII  281  implenos  M\  oenios  N*  (auf  rasur)  g  VIII  410  abscisa 
M  2  g.  escule  (auf  rasur  m.  2)  a  N.  {a)escuka  g  VIII 432  tendens 
sua  M.  tendunt  sua  N.  tendentes  g  VIII  453  falali  M'N' lg. 
fatalia  g  VIII  543  gorgemque  0.  gorgenque  g  VIII  553 
sokt  0.  solent  g  contraria  N  (corr.)  conir;///  M\  contcrmina  g 
VIII  569  alii  02  g.  alios  g  VIII  683  om.  N'M  im  texte 
Vin  805/07  pendere  .  .  macies  om.  M'N'  VIII  816/17  et  pro- 
tinus  intrat  M*  auf  rasur.  et  .  .  thalamos  N1  auf  rasur  (v.  817  in  M 
am  rande  von  m.  2  vor  816)  VIII  826  desuetum  N  (corr.)  M1  2  g. 
delusum  g       IX  116/19  om.  M'N1.       IX  168  üle  M'N'.  üla 


1  vgl.  III  178  uiso  nudae.  IX  167  ille  =  M'N1.  ebd.  528  pudorque 
=  M'  {pudor  N1).  ebd.  719  ae/o?  formaque.  X  333  u/  .  .  crescat  =MN 
einzelne  g.  ebd.  648  coraa  =  MN'.  XI  86  vor  85  =  MNG1  ff.  XII  195 
in  illos  =  M'N^ff.  XII  330  tarn  missa.  XII  621/22  onus  inuidiamque 
remouit  and  mediis  considere  castris  vertauscht.  XIII  666  per  quem  = 
MN8ff.  XIII  681  transtulit  Uli  —  N  (corr.)  M.  XIII  778  prominet  in 
longum  =  N  (corr.)  M3ff.  XIII  857  quiue.  XIII  865  diuisaque  =■  MN  lff. 
doch  darf  man  hieraas  nicht  schlieszen,  dasz  etwa  O  selbst  noch  bei 
rediiction  der  ed.  pr.  vorgelegen  habe;  sondern  die  verzeichneten  Über- 
einstimmungen erklären  sich  ungezwungen  durch  annähme  einer  directen 
benutzung  von  M.  wo  anders  hätte  sonst  die  ed.  pr.  folgende  sonst 
nirgends  vorkommende  lesarten  herV  VIII  198  plumas  et.  IX  512  ipse 
meo.  IX  541  quamuis  me  iam  graue  uulnus  habebat  {=  lff).  X  126  so- 
li&que  nitore.  X  346  et  quo.  X  653  summa  celeris  (sceleris  ed.  pr.)  pen- 
debat  {h)arena  («=  2  ff).  XI  608  Stridores.  XII  321  insertis  digitis  telo. 
XIII  539  uoces.  XIII  863  solido  tarnen  unicus  orbi.  XIV  813  tua  uerba 
<~  1  S). 

Jahrbücher  lür  das»,  pbilol.  1894  hfl.  3.  13 
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M*N?g  IX  494  qt  (am  rande  liei)  M.  at  N'.  (h)ei  N'g  IX  622 
mentor  esse  uidebor  OX  (denn  meorwm  in  MN1  auf  rasur);  vgl.  den 
schlusz  des  in  M  am  r.  stehenden  v.  623.  meorum  g  IX  719 
formaque  0.  par  forma  g  IX  778  comüesq;  facetas  M  im  texte  1  g. 
comüesque  faeesque  N X s g.  comitantiaque (crepitantiaque Gig)  oera  g 
X  21  ueZtrfi  M.  necu/i  aus  ueluti  N.  nec  u/i  g  X  89/90  om. 
M'N1  X  115  uincla  tnouebantur  (-n  radiert)  M.  uineta  (t  von 
m.  2)  moueba// /tur  N.  uineta  mouebatur  g  X  151  palegeis  M1. 
plegeis  N1.  phlegr(^a)eis  g       X  222  geminos  corr.  MN.  gemino  g 

X  363  consütta  paternis  M.  consultaque  quid  optet  N*  auf  rasur 
(nur  consuUa  von  m.  1).  consultaque  qualem  g  X  493  tmf  0. 
if  in  g  X  648  coma  MN'lg.  comam  oder  comas  g  X  660 
audiat  MN'.  gaudeat  g  X  697  stigias  .  .  tnergerc  MN.  diese 
corruptelen  in  0  (die  erste  erklärt  sich  sofort  durch  das  folgende 
sontes)  haben  vermutlich  anlasz  zu  den  schweren  interpolationen  in 
M  N  gegeben,  siigia  .  .  mergeret  g  XI  69  merens  M 1  g.  matres  N 
(doch  -atres  auf  rasur  m.  2)  g  XI  86  vor  85  01g  XI  95 
aduentum  M.  aduentu///  N.  aduentu  g  XI  196  laodomedon- 
teis  M.  laotumedontis  N.  laomedonteis  g      XI  218  ent  0.  aui  g 

XI  231  indictum  0.  induetum  g  X  248  odorat  N  (corr.)  M. 
adorat  g  XI  265  ingentemque  0  achülem  M.  achüle///  N.  m- 
gentique . .  acÄifle  g     XI  276.  316.  534  om.  M  N\  298  om.  MN'lg 

XI  318  displieuisse  M  (corr.  m.  2  nach  Keil)  lgN'.  di(i)s  pla- 
cuisse  g  XI  359  maris  MN  (s  radiert),  wari  g  XI 380  orbe  M1 
(nach  Keil),  or&e  N 1  g.  or&am  g  XI  401  in  agris  N'  (?)  M.  ab 
acri  g.  die  neuern  hgg.  reeipieren  M  zu  liebe  sämtlich  in  acri.  gewis 
mit  unrecht,  diese  lesart  ist  hsl.,  so  viel  ich  sehe,  gar  nicht  be- 
glaubigt, sie  schädigt  ferner  revocatus  so  gut  wleperstat:  jenes  ver- 
langt den  terminus  a  quo  (vgl.  am.  II  18,  11  ingenium  sumptis  re- 
vocatur  ab  arwis),  und  perstare  in  re  habe  ich  bei  Ov.  nur  zweimal 
gefunden  (met.  III  662  in  verbere,  ebd.  VI  50  in  ineepto).  an  unserer 
stelle  wäre  nach  meinem  gefühle  perstat  in  caede  noch  eher  möglich 
als  in  acri  caede.  gewöhnlich  steht  perstare  absolut,  ohne  jede  nähere 
bestimmung  {met.  III  701  perstat  Echionides.  ebd.  XIV  568.  her, 
18,  206.  a.  am.  I  477.  trist.  IV  1,  20.  V  14,  19.  ex  P.  I  4,  44. 
IV  6,  7.  IV  10,  83.  fast.  I  49.  III  137.  IV  347).  ich  halte  daher 
in  agris  für  eine  in  den  text  gedrungene  glosse  XI  562  nam  .  . 
hora  M.  sed  (auf  rasur) . .  ore  e  N*  (ora  ra.  1).  sed . .  ore  g  XI  659 
nunc  M.  nece  N*  auf  rasur  g     XI  673  manu  MN'.  manus  g 

XI  700  ponti  M.  perii  N'  auf  rasur  g  XI  759  cessisset  MN1. 
sensisset  g  XI  774  äuget  Mlg.  an^d  N.  urget  g  XI  789 
super is MN'.  hutneris  g  assumeret M.  atisuwipsera/ N (doch  pserat 
von  m.  2  auf  rasur)  g  XII  103  irritamenta  mahrum  M  (aus 
I  140).  irrUamma  cornu  N2  auf  rasur  5  XII  175  feruntur  M. 
mouentur  N  (aber  -wowe  m.  2  auf  rasur)  g     XII  225  ut  aus  aut  M  N 

XII  230/31.  298  om.  MN'  XII  247  iam  pedibus  0.  tarn- 
padibus  g       XII  268  uuUu  M.  «o7/u  N'.  rawo  g      XII  296 
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seuidria  M.  saeuidria  N.  saeue  dry(i)a  ff  XII  299  se  figü  M. 
sude  figis  Nl  auf  rasur  ff  XII  310  arus  N.  aruos  M.  ar{a)eus 
usw.  s  XII  312  a«€rswfn  0.  aduersum  g  Xll  330  iam  missa  0 
(351  iam  mwa  M.  ammissa  N).  immissa  ff  XII  333/34  minorem 
u.  dederunt  vertauscht  0  2  ff  XII  411  ülicet  M.  üicet  N'.  tmj&crf  ff 
XII  423  Monome  M  (nach  Keil)  N.  hylonome  ff  XII  427 
tre  aus  ora  M.  meas  M  auf  rasur  (Keil),  ire  meas  N*  (nur  r  und  m 
von  m.  1)  ff       XII  465  crimina  M.  fcmina  N  (doch  /e-  von  m.  2 

au f  rasur)  ff     XII 474  pülei  0.  phylei  peüaei  usw.  ff.  Phyüei  Heinsius 

e 

XII  494  monachus  M.  monychus  N  (doch  y  von  m.  2  auf  rasur)  ff 

XII  516  montibus  (n  radiert)  MN  (vgl.  die  interpolierte  lesart 
bei  Catullus  64, 300).  motibus  ff  XII  638  oculis  M 1  ff.  annis  N2 
auf  rasur  ff  XII  549  om.  MN 1 1  ff  XII  568  tuis  N  (s  radiert)  M. 
tui  ff  XII  374  toro  0.  toris  ff  XII  591  «ecopiwiuwi  MN  corr. 
necopinum  ff  XII  603  acÄito  0.  oc/iöfe  ff  XII  609  cremabat 
02  ff.  cremarat  ff  XII  620  leraeoque  M.  lerteeque  N'  auf  rasur. 
lertiadeque  6.  laerteque  utt.  ff  XII  621/22  onws  inuidiamque 
remouit  und  tnediis  considere  (consedere  M.  consistere  N*  viele  ff)  ver- 
tauscht in  0  XIII  19  femptömtfife  M.  cer^amtftis  N  (doch  cer- 
von  m.  2  auf  rasur)  ff;  vgl.  certasse  620  XIII  54  dedita  05 ff. 
deiräa  ff  XIII  57.  82.  om.  MN'  XIII  95  ucrba  .  .  qu(a)eritis 
N  (corr.)  M.  uera  . .  qu(a)eritur  ff  XIII  140  quue  nos  MN'.  ?wae 
wo«  ff  XIII  145  om.  0  XIII  156  et  iamq;  haec  M.  etiam 
(ausradiert)  Jiaec  N.  phthiam  (phitiam  ua.)  haec  ff.  hier  bat  an- 
scheinend N  die  lesart  von  0 ,  die  keine  bewuste  interpolation  zu 
sein  braucht,  getreu  erhalten.  M  suchte  durch  willkürliche  Ände- 
rung sinn  und  metrum  aufzubessern  XIII  203  nefanda  M.  ne- 
phanda  N'.  nefandas  ff  XIII  211  om.  MN'lg  XIII  220  cur 
nos  solatur  ituros  N1  (denn  genau  die  bucbstaben  n  remor  sind  von 
m.  2)  M.  cur  non  remoratur  ituros  ff  XIII  221  cur  non  rcmoratur 
ituros  M.  det  (dat  3  ff)  quod  uaga  turba  sequatur  N*  auf  rasur  ff 
XIII  255  püii  0.  lycii  ff  XIII  274  assyriis  M.  assiriis  N.  ar- 
suris  ff  XIII  276/343  om.  0  (in  N  stehen  sie  nach  v.  138,  wahr- 
scheinlich von  m.  2)  XIII  360  manus  .  .  secundae  M.  manus 
(s  radiert)  .  .  secunde  (-e  aus  *)  N.  manu  .  .  secundi  ff.  nach  Keil 
und  Riese  hat  übrigens  M  hier  tibi  (-=  N),  nicht  rnüii  XIII  432 
caput  M.  pater  aus  caput  N.  pater  ff  XIII  463  monuitque  N 
(corr.)  M.  minuitqut  ff  XIII  472  redimatis  triste  sepulchrum  M. 
redimat  ins  t.  sepulchri  Nff  (aber  in  N  -ius  von  m.  2  auf  rasur,  nach 
sepulchri  rasur)  XIII  493  et  om.  MN1  XIII  510  deorum  0. 
meorum  ff  XIII  544  iram  N  (corr.)  M  2  ff.  ira  ff  XIII 563  manus 
oculis  phoedataque  sontis  M.  manus  oculos  fedataq;  sonti  (oculos 
von  m.  2  auf  rasur)  N.  manus  f(o)edataque  sanguine  sonti  ff 
XIII  567  iactum  0.  saxum  ff     XIII  574  et  homines  0.  sie  omnes  ff 

XIII  607  prima  uolucris  02  ff.  uera  uolucris  ff  XIII  619 
parenti  alii  moritura  uocc  M1.  parentali  (aber  -ali  von  m.  2  auf  rasur) 

13* 
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moritura  uoce  N.  parentcUi  moriturae  more  ff  XIII  660  euolia  M. 
euo/jja  N  (in  0  vermutlich  euobea  verschrieben  für  euboea\  Keil 
deutet  an ,  dasz  in  M  hier  Ii  von  b  kaum  zu  unterscheiden  ist) 
XIII  686  ferat  0.  foret  g  XIII  694  inertia  utdnera  M.  fortia 
(von  m.  2  auf  rasur)  uulnera  N.  fortia  pedora  ff  XIII  713  rite  N 
(corr.)  M.  liie  ff  XIII  720/21  euräos  ab  his  regnator  euntis  uoto 
post  M.  eu/ljos  (corr.  m.  2)  regnataque  uati  bithrotos  (doch  que  u.  b. 
von  m.  2  auf  rasur)  N.  epiros  ab  his  regnataque  uati  buthrotosg 
XIII  724  tribus  om.  M'N'  XUI  726  ad  om.  MN1  XIII  733 
ore  carens  M1  (corr.  m.  2  nach  Keil)  N  (corr.).  ora  gerens  ff 
XIII  762  sensit  0.  sentit  g  (umgekehrt  957)  XIII  771.  804. 
828  om.  MN'  XIII  833  domüusue  M.  domitusque  N.  demptusue 
oder  demptusque  ff  XIII  842  aspicies  quantum  M  N1.  aspice  sim 
quantus  g  XIII  843  quem  uos  02  g.  nam  uos  g  XIII  865 
diuisaque  Ol  ff.  diuulsaque  g  XIII  912  tarnen  M.  loco  N*  auf 
rasur  ff  XIII  955  vor  954  0  XIV  181  reuulso  Ml  ff.  rewofco 
(corr.  ti)  N.  r<?uw£sum  ff  XIV  211  madentemque  MN'.  mafidin- 
temtfwe  ff  XIV  233  m<2e  imas  ueterum  M.  ?a(c)^am  cognoscimus 
urbetn  M  H  Q 1  ff.  inde  imas  uetere(e  aus  t)m  laestrigonis  inquit  in 
urbem  (aber  -strigonis  inquit  in  auf  rasur)  N.  Zami  u€/eran  laestri- 
gonis inquit  in  urbem  ff.  diese  stelle  beweist  vor  allen,  dasz  die  ff 
nicht  sämtlich  aus  0  stammen,  sondern  zum  teil  durch  Vermittlung 
einer  andern  abschrift  aus  A  geflossen  sind  XIV  485  ff.  so  ge- 
ordnet: 485.  488.  486.  487.  492.  489/91.  493  0  auch  XIII  849 
pluma  tegÜ  uolucres  ouibus  sua  lana  decori  est  rechne  ich  hierher, 
der  vers  fehlte  in  0.  Merkel  athetierte  ihn,  und  die  athetese  ward 
in  sehr  gefälliger  weise  von  Korn  (s.  dessen  erklärende  ausg.  von 
1881  zdst.)  begründet,  aber  mit  welchem  rechte  paraphrasiert  er 
den  streitigen  vers  folgendermaszen :  'den  vogel  deckt  sein  feder- 
kleid,  das  schaf  sein  vliesz'?  im  texte  steht  ouibus  sua  lana 
decori  est%  also  genau  der  dem  decet  in  v.  850  adäquate  begriff, 
den  Korn  verlangt,  und  welcher  gutwillige  leser  kann  neben  diesem 
decori  est^  nachdem  vorangegangen  ist  turpis  equus  nisi  colla  iubae 
flaventia  velent  (vgl.  a.  am.  III  249  turpe  pecus  mutüum,  turpis  sine 
gramine  campus  et  sine  fronde  frutex  et  sine  crine  caput)  jenes  pluma 
tegit  uolucres  anders  fassen  als  »den  vogel  umhüllt  sein  schmuckes 
federkleid,  ohne  das  er  ebenso  häszlich  kahl  sein  würde  wie  das 
schaf  ohne  vliesz,  das  rosz  ohne  mähne?  ich  glaube  also,  dasz  in  0 
der  vers  gleich  so  vielen  andern  irrtümlich  übersprungen  war,  halte 
ihn  mit  Riese  für  echt  und  finde  ein  weiteres  indicium  dafür  in  dem 
so  recht  Ovidisch  gebrauchten  sua  (vgl.  jahrb.  1893  s.  612).  der 
gedankengung  ist  aber  folgender :  'dasz  ich  von  struppigen  borsten 
starre,  halte  nicht  für  häszlich  (häszlich  ist  vielmehr  der  bäum 
ohne  laub,  das  rosz  ohne  mäbne!):  wie  dem  vogel  sein  federkleid 
die  blösze  deckt,  die  schafe  ihr  vliesz  schmückt,  so  stehen  dem 
manne  wohl  an  bart  und  zotten*  (decori  est  —  decent).  ich  inter- 
pungiere  also : 
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nec  mea  quod  rigidis  horrent  densissima  saetis 
corpora  turpe  puta  (turpis  sine  frondibus  arbor, 
turpis  equuSy  nisi  cötta  iubae  flaventia  velentl). 
pluma  tegti  volucres ,  ovibus  sua  lana  decori  est: 
barba  viros  hirtaeque  dccent  in  corpore  saeiae. 
Meine  auswahl  von  beispielen  ist  reichlich  bemessen  und  muste 
es  sein  (denn  in  vereinzelten  Übereinstimmungen  mochte  einer  nur 
das  walten  des  zufalls  erkennen)*;  aber  eine  wichtige  und  für  sich 
allein  beweisende  thatsache  musz  noch  in  die  gehörige  beleuchtung 
gerückt  werden,  der  schlusz  des  14n  und  das  ganze  löe  buch  ist 
uns  weder  in  M  noch  in  N1  erhalten :  M  bricht  ab  mit  XIV  830  Irin 
ad  Hersüiam  descendere  limite  curvo,  N  mit  XIV  838  paret  et  in 
terram  pidos  delapsa  per  arcus.  man  nehme  nun  an,  beide  hss. 
selber  seien  defect,  die  den  schlusz  des  werkes  enthaltenden  letzten 
blätter  seien  etwa  stark  lädiert,  schlieszlich  abgerissen  worden  und 
verloren  gegangen,  freilich  ein  seltsamer  zufall,  dasz  die  bescbä- 
digung  bei  beiden,  nahe  verwandten  hss.  fast  an  derselben 
stelle  eintrat!  doch  es  sei  so.  auch  stünde  jener  annähme  der  zu- 
stand von  N  nicht  entgegen,  denn  hier  endigt  nach  brieflichen  mit- 
teilungen  Rieses  (vgl.  dessen  praef.  ed.  II  s.  XXX  ae.)  die  kehrseite 
des  letzten  blattes  188  ganz  unten  mit  XIV  838,  eine  wenig  spätere 
band  fügte  auf  der  ersten  seite  von  blatt  189  den  schlusz  von  b.  XIV 
hinzu,  eine  viel  spätere  schrieb  b.  XV.3  aber  ganz  anders  liegt  die 
sache  bei  M :  XIV  830  steht  nach  Keils  ausdrücklicher  angäbe  am 
ende  der  ersten  Seite  des  letzten  blattes,  und  die  kehrseite  ist 
leer,  nicht  M  war  also  defect,  sondern  seine  vorläge,  und  nun  ist 
bei  den  nahen  beziehungen  beider  hss.  der  schlusz  zwingend,  dasz 
auch  N  aus  einer  verstümmelten  vorläge  geflossen  ist.  mit  andern 
worten:  0,  der  Stammvater  von  MN,  war  defect  und  brach 
mit  XIV  838  ab.  ist  dem  so,  wie  werden  wir  die  thatsache  zu 
deuten  haben,  dasz  M  nur  bis  XIV  830  reicht  und  die  letzten  8  verse 
von  0  nicht  mehr  hat?  ich  denke  so.  von  0  wurden  zwei  abschriften 
genommen,  eine  aus  der  N,  eine  andere  —  vielleicht  bedeutend 
später  —  aus  der  M  stammt,  in  der  Zwischenzeit  wurde  0  am  ende 
des  letzten  blattes  von  neuem  beschädigt,  etwa  durch  abreiszen 
eines  fetzens.  sicherlich  gehen  nicht  blosz  M  und  N  auf  0  zurück, 
sondern  wahrscheinlich  viele  ff,  namentlich  durch  vermitt- 

*  vielleicht  leistet  das  Verzeichnis  auch  später  einmal  dienate,  wenn 
es  sich  darum  handelt  hss.  auf  ihre  Zugehörigkeit  zur  familie  O  zu 
prüfen  und  überhaupt  zu  classificieren.  8  OSchroeder,  der  im  februar 
d.  j.  die  h9.  auf  meine  bitte  untersuchte,  erklärt  dasz  mindestens  die 
blätter  190  —  201  nachträglich  angeheftet  sind,  doch  gestattet  diese 
thatsache  keineswegs  einen  schlusz  gegen  meine  oben  begründete  an- 
sieht über  O.  ich  weise  nur  auf  e'ine  moglichkeit  hin,  die,  dass  die 
letzten  leeren  blätter  abgerissen  oder  abgeschnitten  wurden,  um  ander- 
weit verwertet  zu  werden.  —  Übrigens  ist  nach  OSchroeders  ansieht 
auch  der  anfang  von  b.  XV  (1—47)  von  derselben  wenig  spätem  band 
auf  blatt  189  geschrieben,  die  den  schlusz  von  b.  XIV  hinzufügte,  [cor- 
recturnote.] 
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lung  von  N.  aber  sie  haben  sowohl  den  fehlenden  schlusz  des 
werkes  anders  woher  genommen  ebenso  wie  viele  Varianten  und 
bieten  einen  gemischten  text  gerade  so  gut  wie  andere  g,  die  aus 
einer  andern  abschrift  von  A  stammen,  aber  durch  eindringen 
von  lesarten  der  familie  0  contaminiert  wurden,  beide  classen 
der  g  einigermaszen  sicher  zu  unterscheiden  ist  —  das  liegt  in 
der  natur  der  sache  —  für  uns  nicht  mehr  möglich  (vgl.  oben 
s.  192). 

Wir  haben  bisher  0  von  seiner  schlechtesten  seite ,  aus  seinen 
fehlem,  kennen  gelernt,  und  selbst  hier  macht  er  keinen  Übeln  ein- 
druck.  seine  corruptelen  bestehen  zum  weitaus  grösten  teile  aus 
Schreibfehlern,  nachlässigkeiten,  misglückten  leseversuchen  undeut- 
licher schriftzüge  udgl.  willkürliche  änderungen  im  interesse  der 
lesbarkeit  sind  viel  seltener  und  meist  als  harmlose,  von  einer  ge- 
wissen naivetät  zeugende  besserungsversuche  zu  charakterisieren, 
wirkliche  mit  Überlegung  durchgeführte  von  tiberblick  der  Situation 
zeugende  falschungen  der  Überlieferung  finde  ich  nur  an  wenigen 
stellen,  es  mögen  dahin  aus  dem  obigen  Verzeichnis  gehören 
VII  636.  VIII 279/80.  XII  603.  609.  XIII  220.  274.  563.  574.  720. 
XIV  233.  nicht  ganz  klar  liegt  die  sache  an  einigen  stellen,  wo  zwar 
M  und  N  beide  corrumpiert  sind,  aber  doch  nicht  vollständig  über- 
einstimmen und  daher  einen  sichern  schlusz  auf  0  nicht  gestatten : 
X  262  liliaque  et  pictasque  N  G  g.  lilia  £  pidasque  M  manche  g. 
liliaque  pidasque  X  £  g.  hier  ist  also  M  corrumpiert  (j)  statt  q\)  und 
gibt  vermutlich  0  getreu  wieder;  die  richtige  lesart  ist  durch  eine 
andere  abschrift  in  die  g  übergegangen  und  von  N  in  interpolierter 
gestalt  aufgenommen,  ähnlich  X  359  primoque  patriis  M.  primoque 
patris  NAg.  primo  patri(i)sque  eGg.  XI  723  stand  vielleicht  in  0 
über  mentis  die  glosse  suae.  diese  ward  von  MN  und  einzelnen  g 
in  den  text  genommen  und  dafür  das  erste  iam  weggelassen.  N  mit 
einigen  g  änderte  auszerdem  suae  in  sua,  um  dem  verse  aufzuhelfen, 
die  möglichkeit  sua  als  echt  zu  halten  und  zu  verbinden  mentis  sua 
will  ich  (vgl.  Heinsius  zu  met.  III  689.  Schäfler  Gräcismen  s.  42. 
Ehwald  jahresb.  f.  aw.  1885  II  s.  193)  nicht  geradezu  in  abrede 
stellen,  aber  die  redeweise  wäre  doch  ohne  beispiel  und  der  ausfall 
des  sua  in  den  meisten  g  bliebe  unerklärt,  für  die  vulg.  s.  auch 
Bach  zdst.  wenn  endlich  XII  103  0  sinnlos  und  unmetrisch  bot 
petit  irrüamenta  malorum  (so  M  und  vermutlich  N(  unter  der  rasur), 
so  ist  das  keine  bewuste  fälschung,  sondern  unwillkürliches  abirren 
der  gedanken  auf  I  140. 

Wenn  0  einzelne  interpolationen  enthielt,  so  war  er  doch  ver- 
glichen mit  unsern  hss.  ein  wahrer  engel  an  Unschuld  und  übertraf 
diese  weit  an  alter,  an  güte  und  reinheit  des  textes.  wie  oft  er  allein 
die  echte  lesart  von  A  und  zugleich  das  wahre  erhalten  hat,  möge 
folgende  auswahl  illustrieren,  manches  davon  hat  die  heutige  vulg. 
recipiert,  anderes  ist  wenigstens  in  einzelne  ausgaben  übergegangen, 
noch  anderm  hoffe  ich  seinen  gebührenden  platz  erobern  zu  können. 
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I  370  ut  nondum  .  .  sie  tarn  M1  N1  einzelne  g.4     I  441  und  VI  265 
arquüenens  M'N1.  arcitenens  g     II  116  Quem  {T  aus  Q  von  m.  2 
und  unter  e  ein  punkt)  patere  (-ater  von  m.  2  auf  rasur,  letztes  e 
fast  ausradiert)  M.  Tum  pater  (doch  §  . .  re  ausradiert)  N  auf  rasur. 
Quae  patere  einzelne  g.  tum  pater  g.  höchst  wahrscheinlich  stand 
also  in  0  das  von  Merkel  gefundene  quem  petere      II  681  siluestre 
sinistrac  M ß  3  g.  süuestris  oliuae  N*  auf  rasur  (vgl.  XV  655)     III  7  6 
auras  0  einzelne  g.  herbas  g     III  1 20Hunc  quoque  M 1  g(in  M  durch 
rasur  in  Aic  geändert).  ZTtc  quoque  N  (Äic  auf  rasur)  bg.  Merkel 
bemerkte  dazu  (praef.  ed.  I  s.  VII)  'quivis  intelligit  unice  verum  esse 
Hunc*  —  freilich  nicht  richtig,  denn  niemand  auszer  ihm  bat  es 
bis  jetzt  eingesehen,  aber  in  der  sache  hat  er  recht,  offenbar  ist  die 
Änderung  Hic  hervorgegangen  aus  dem  bestreben  eines  wohlweisen 
lesers  für  quoque  wie  für  qui  die  vermiszte  beziehung  herzustellen, 
aber  zur  Stellung  des  quoque  s.  jahrb.  1893  s.  613  und  met.  V  97; 
zur  satzform  her.  16,  347  te  quoque  qui  rapuit       III  127  humo 
AI  (3  2  g.  humi  N  (doch  -i  von  m.  2  auf  rasur)  g       III  178  uiso 
nudae  0.  nudae  uiso  LjSg.  nudatc  Gig       III  539  hoc  profugos 
M'N1  (denn  in  M  steht  ///ac,  und  ausradiert  ist  nach  Keils  angäbe 
ein  h'j  aus  N1  notiert  Riese  Hac,  allerdings  mit  fragezeichen).  hier- 
nach möchte  ich  nicht  mit  Ehwald  (B.  ph.  woch.  1889  sp.  721)  ac  in 
den  text  setzen,  bemerkt  sei  noch,  dasz  Ov.  gerade  diese  anaphora 
auszerordentlich  liebte:  vgl.  met.  617  hocLibys,  hoc  flavus.  IV  53 
hoc  ptacet,  hanc  usw.  V  496  haec  terra,  hos  penates,  hanc  sedem. 
VIII  674  hic  nux,  hic  carica.  X  533  hunc  tenet,  huic  comes  est. 
XI  694  hoc  erat,  hoc.  XII  120  Itaec  manus,  haec  hasta.  ebd.  146 
hic  labor,  haec  pugna.  ebd.  168  hoc  ipse  Aeacides,  hoc  Achivi.  am. 
III  11  b,  34  hac  amoTf  hac  odium.  her.  21,  235  hoc  dcusy  hoc  vates, 
hoc  et  mea  carmina.  a,  am.  I  453  hoc  opus,  hic  labor  est.  Ibis  69 
huc,  precor,  huc  advertite.  ex  P.  III  8,  21  kos  habet  haec,  hos  haec 
habet,  fast.  II  128  lioc  dedit,  hoc  dedimus.  ebd.  709  hoc  opus,  haec 
pietaSj  haec  prima  elementa       IV  341  scüicet  ut  Oe  wenige  g.  ut 
puer  ut  l  G  g      IV  408  penna  0  6  g.  pennae  g      V  2  fremida  .  . 
turba  M'  N1 14  g.  fremitu . .  turbae  X  e  g     V  85  polideemona  N  G  s  1  g. 
*  polide///mona  M.  polid(a)emona  Ag.  Polydegmona  Riese       V  390 
tyrios  01g.  uarios  g:  vgl.  schol.  luven.  3,283  mit  Verg.  Aen. 

*  nicht  hierher  ziehen  möchte  ich  I  132:  denn  da«  richtige  dabat 
ist  vielleicht  nicht  nur  durch  O  fortgepflanzt,  dasz  es  in  O  stand,  ist 
wohl  zweifellos.  Korn  notiert  dabat  freilich  nur  aas  A,  und  Keil  schweigt, 
aber  Riese  bezeugt  es  in  seiner  revision  ausdrücklich  für  M,  und  diese 

n 

Angahe  wird  durch  Meynckes  lesung  dabat  bestätigt;  wahrscheinlich 
ist  also  das  n  von  m.  2.  für  N  steht  dabat  ebenfalls  fest  (dasz  t  von 
m.  2  auf  rasur  steht,  ist  wohl  belanglos)*  aber  eine  wirklich  charak- 
teristische lesart  für  die  familie  O  ist  es  nicht,  da  0  und  wahrschein-  4 
lieh  sehr  viele  g  ('vulgo'  JChJahn)  so  lesen,  wer  will,  mag  annehmen, 
dabant  sei  aus  B  in  andere  g  übergegangen,  die  stelle  gehöre  also  zu 
den  jahrb.  1891  s.  704  f.  1893  s.  618  besprochenen,  ich  glaube  eher  an 
einen  zufall. 
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IV  262  VI  393  carus  M.  darus  (doch  -larus  auf  rasur  von  ra.  2)  N. 
citrus  oder  celsus  ff       VI  675  dolor  ante  dient  0.  dolor  et  luctus  ff 

VII 118  suppositoque  M1  N 1 1  ff.  suppositosque  ff.  es  ist  mir  nicht 
möglich  sicher  zu  entscheiden,  was  Ov.  schrieb,  die  vulg.  ist  an  sich 
tadellos  (vgl.  am.  III  10,  13  iugis  tauros  supponere  cotta  coegit.  rem. 
171  coüa  iube  domüos  oneri  supponere  tauros.  fast.  V  180  cervkemque 
poh  supposüurus  Atlas),  aber  freil  ich  geht  daneben  ein  anderer  ge- 
brauch des  wortes  ohne  abhängigen  dativ  genau  in  dem  sinne 
wie  hier  supposito  iugo.  vgl.  met.  IV  777  id  se  soüerti  furtim  astu 
supposita  cepisse  manu,  trist,  IV  4,  67  pro  supposita  cerva  sacra 
deae  coluü  (wie  met.  XI  34).  her.  9,  18  Hercule  supposito.  ähnlich 
Verg.  Aen.  VI  24  suppostaque  furto  Pasiphae.  vielleicht  kann  man 
das  vorhergehende  mulcet  palearia  dextra  für  diese  lesart  geltend 
machen :  während  er  die  stiere  mit  der  einen  hand  streichelt,  legt  er 
ihnen  mit  der  andern  verstohlen  das  joch  an.  aber  freilich  ausschlag- 
gebend ist  auch  das  nicht  VII  207  ttmes///a  M.  temer  ata  N*  auf 
rasur  ke  ff.  concussaG  ff.  Temesaea  Constantius  Fanensis  VII 4 10  f. 
specus  est  tenebroso  caecus  hiatu  \  et  via  declivis  usw.  est  uiaOsGg. 
et  uia  Äff.  man  kann  hiernach  freilich  zweifeln,  ob  ersteres,  offenbar 
die  lesart  von  A,  uns  nur  durch  0  erhalten  ist.  möglich,  dasz  et  via 
Uberhaupt  nicht  auf  eine  abschrift  von  A  zurückgeht,  sondern 
jüngere,  vielleicht  innerhalb  der  familie  0  selbst  entstandene  und 
durch  contamination  weiter  verbreitete  änderung  ist  (veranlaszt 
durch  III  29  et  specus  in  medio'i).  wie  dem  auch  sei,  dasz  A  recht 
hat,  lehrt  die  hier  sehr  wirkungsvolle  anaphora  specus  est  . .  est  via. 
aus  ihr  sehen  wir,  dasz  unsere  stelle  verglichen  mit  I  168  est  via 
sublimis,  IV  432  est  via  declivis  (vgl.  fast.  II  679)  in  das  capitel  der 
selbstwiederholungen  Ovids,  nicht  in  das  der  fälschungen  gehört, 
sie  macht  mir  glaublich,  dasz  Ov.  met.  XI  235  wirklich  schrieb 
myrtea  süva  subest:  est  specus  in  medio.  ob  auch  III  29  est  specus 
mit  Priscian  in  den  text  zu  setzen  ist,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden, 
obwohl  am.  III  1,  1  f.  stat  vetus  Silva  .  .  fons  sacer  in  medio  dazu 
rät  (vgl.  fast.  IV  495  est  specus).  wie  gern  Ov.  mit  einem  gewich- 
tigen est  anhebt,  sagen  uns  noch  XI  229.  XII  67.  her.  2, 131.  12,  67.  . 
fast.  IV  939.  VI  9,  sowie  die  im  progr.  d.  Sophien-gymn.  1893  s.  18 
anm.  gesammelten  stellen,  zu  dieser  form  der  anaphora  met.  IV  149 
est  et  mihi  manus,  est  et  amor.  VIII  38  f.  impetus  est,  est  impetus  Uli. 
fast.  I  53  f.  est  quoque  .  .  est  quoque  VII  460  potens  habitus  W  N'. 
patent  (patens  X)  aditus  ff.  ersteres  gewis  richtig  (ich  glaube  nicht 
dasz  mit  FLeo  zu  Seneca  trag.  I  s.  188  anm.  hier  an  der  auslassung 
von  est  anstosz  zu  nehmen  ist)  j  qua  ist  nicht  adv.,  sondern  bezieht 
sich  auf  classe  (vgl.  457  classe  valef.  her.  13, 59  classe  virisque  potens) 

VII  792  ambo  OU  einzelne  ff.  ambos  IsGg  (s.  jahrb.  1893 
s.  692)  VIII  49  f.  si  quae  tepeperity  talis,  pulcherrime  rerum,  \ 
qualis  es  ipsey  fuit,  merito  deus  arsü  iniUa.  ipsa  Öle  ff  (Korns  note 
ist  falsch),  ipse  Gr  manche  ff.  man  sieht,  die  vulg.  ist  so  schlecht 
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wie  möglich  bezeugt  und  die  lesart  von  A  auch  hier  schwerlich  durch 
0  allein  tiberliefert,  was  bewog  trotzdem  alle  hgg.  sich  jener  an- 
zuschlieszen ?  eine  antwort  finde  ich  nur  bei  Bach,  der  gegen  ipse 
einwendet  'die  betonung  wird  dem  hauptbegriffe  Minos  entzogen 
und  mit  unrecht  der  mutter  gegeben.'  daran  ist  gewis  richtig, 
dasz  Ov.  so  betonen  und  ipse  schreiben  konnte,  was  er  aber  mit 
ipsa  sagen  wollte ,  glaube  ich  zu  verstehen :  f  du  bist  schön,  wenn 
also  deine  erzeugerin  ganz  und  gar  (*=»  ipsa,  wie  III  278  ipsaque 
erat  Beroe)  dir  glich,  dann'  usw.  auch  die  wiederaufnähme  von 
ipsa  durch  in  üla  wäre  ganz  in  Ovids  manier:  vgl.  IV  781.  XIII 
453.  her.  4,  40.  5,  4  ebenso  liegen  die  dinge  VIII  200,  wo 
coepto,  in  NM'AGg  gegen  die  nur  durch  M2*g  bezeugte  vulg. 
coeptis  steht,  natürlich  konnte  Ov.  coeptis  schreiben  (wie  I  2  coeptis 
adspirate  meis,  vgl.  a.  am.  I  30.  III  671.  rem.  704.  exP.  III  1, 139. 
ebd.  159.  fast.  IV  784.  VI  652.  ebd.  798).  und  stellen  wie  her. 
17,  19  quae  sit  fiducia  coepti.  a.  am.  I  771  pars  superat  coepti. 
ex  P.  II  5,  30  coepti  pondera  ferre  mei  wird  vielleicht  nicht  jeder  als 
beweiskräftig  gelten  lassen,  doch  a.  am.  II  38  da  veniam  coeptoy 
Iuppiter  alte,  meo  (vgl.  her.  16,  18  coepto  non  leve  numen  adest)  ist, 
denke  ich ,  einwandfrei,  ich  rechne  daher  coeptis  zu  jener  in  allen 
schriften  Ovids  vertretenen  classe  von  interpolationen ,  die  ver- 
schönern und  die  eleganz  des  ausdrucks  noch  erhöhen  sollten  (so 
ward  mei.  I  85  tueri  statt  uidere  eingesetzt;  mehr  von  diesem  capitel 
s.  jabrb.  1891  8.  695)  VIII  286  stanique  uelut  udllum,  uelut  alta 
hastüia  setae  om.  M'N'  fhaud  pauci'  g  VIII  597-600,  603-608 
om.  Ol.  die  verse  sind,  wie  allgemein  anerkannt,  interpoliert,  man 
sieht  hier  recht,  dasz  0  an  reinheit  des  textes  die  g  weit  übertrifft 
VIII  646  f.  quodque  suus  coniunx  riguo  tonicgerat  horto  \  truncat 
holus  foliis.  furca  lernt  ille  bicorni  |  sordida  terga  suis  usw.  üla  N1 
(denn  -e  von  m.  2  auf  rasur)  M3g.  üle  g  die  ausgaben,  nur  Ciofanus 
verteidigte  iüa  ('sunt  enim  haec,  quae  a  poeta  narrantur,  mulieris 
munera,  et  poeta  ipse  satis  ostendit  his  verbis :  quodque  suus  coniunx 
. .  foliis9))  doch  ohne  gehört  zu  werden,  ich  halte  das  itte  der  minder- 
wertigen Überlieferung  für  eine  fälschung,  die  einerseits  veranlasst 
wurde  durch  das  bestreben  den  Philemon  doch  auch  etwas  thun  zu 
lassen,  anderseits  dadurch,  dasz  üla  einen  scheinbar  geforderten 
gegensatz  zum  vorhergehenden  vermissen  liesz,  während  ille  deut- 
lich auf  suus  coniunx  hinweist,  beide  gründe  sind  hinfällig,  denn 
Philemon  kommt  durch  639  membra  senex  posito  iussit  relevare  se- 
düi  und  646  quodque  suus  coniunx  riguo  conlegerat  horto  zu  seinem 
rechte;  alles  andere  ist  wirklich  sache  der  hausfrau  (zb.  v.  650),  die 
auch  nachher  (650  f.)  gebührend  im  Vordergründe  steht,  an  üla  end- 
lich kann  nur  anstosz  nehmen  wer  Ovids  Sprachgebrauch  nicht  be- 
achtet: formen  von  üle  sind  unendlich  oft  ganz  ohne  gewicht  und 
nach  druck,  bezeichnen  keinen  gegensatz,  dienen  nur  zur  anknüpfung 
entsprechend  unserm  unbetonten  rer,  sie,  es*  —  genau  wie  hier, 
vgl.  mei.  III  46  Phoenicas,  sive  üli  tela  parabantt  sive  fugam.  III  590 
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dixU  .  .  moriensque  mihi  nä  üle  reliquit.  V  303  Euippe  mater  fuit. 
ülavocavit.  VIII  497  pereat  sceleratus  et  üle  trdhat.  XV  827  cadet: 
frustraque  erit  illa  minata.  am.  II  3,  25  siquis  deus  est,  amat  ille 
puettas.  III  4,  4  quae  non  facit ,  iüa  facit.  trist.  II  277  quicumque 
hoc  concipit,  errat  et  arrogat  iüe.  Ibis  574  condat  tePhoebus . .  quod 
natae  fecerat  iüe  suae.  ex  P.  I  6,  5  feritas  .  .  nec  minus  dissidet  iüa. 
fast.  II  806  instat  hostis  . .  nec  movct  iüe  minis.  III  669  pauper  anus. 
iüa  fingebat.  VI  163  ponü,  quique  adsint  respicere  ittavetat.  VI  670 
Uber  erat,  rare  dapes  parat  üle  suo.  noch  merkwürdiger  ist  met. 
II  691  hunc  timuü  et  Uli  ait  auf  dieselbe  person  bezogen  (ähnlich 
fast.  VI  113  huic  dixissct,  reddebat  illa).  vgl.  die  erklärer  zu 
Catullus  64,  288  non  vacuus:  namque  üle.  dazu  noch  met.  I  478. 
491.  581.  III  46.  IX  616.  X  457.  XI  77.  581.  635.  642.  XIII  198. 
686.  XIV  626.  a.  am.  I  234.  II  227.  fast.  I  369.  642.  III  405. 

IV  406.  dahin  gehört  auch  der  gebrauch  von  iüe  (illa)  quidem  (md. 

I  438.  II  593.  822.  IV  247.  586.  V  506.  IX  458.  X  4.  573.  XI 180.  ^ 
XV  598.  am.  II  13,  3.  her.  18,  23.  fast.  II  185),  sowie  von  üle 
(iüa)  etiam  (met.  1635.  IV  296.  VIII 741.  XI116.  XII 308.  XIV  654. 
fast.  II  605.  IV  237).  dagegen  nicht  (trotz  Haupt,  Merkel,  Korn, 
Zingerle)  met.  VI  579 :  denn  dasz  hier  iüa  nicht  mit  gestu  rogat  ver- 
bunden werden  kann,  zeigt  die  Wortstellung,  das  schon  in  einzelnen  ? 
auftauchende  iüe  (zum  folgenden  gehörig)  ist  eine  ganz  verständige 
conj.  alter  zeit,  aber  sie  musz  fallen,  da  sie  offenbar  nur  aus  einem 
misverständnis  der  guten  Überlieferung  hervorgegangen  ist  denn 
dasz  wir  uni  als  dativ  von  una,  nicht  von  unus,  anzusehen  haben, 
wird  einmal  durch  den  Zusammenhang  nahe  gelegt  (als  boten  von 
der  einen  Schwester  zur  andern  wird  man  sich  am  natürlichsten  eine 
vertraute  anciüa  vorstellen ;  auch  dominae  kommt  so  mehr  zu  seinem 
rechte),  es  wird  geradezu  bewiesen  eben  durch  das  folgende 
illa.  denn  niemand,  der  richtig  interpungiert  liest:  perfectaque 
tradidii  uni>  \  utque  ferat  dominae  gestu  rogat:  illa  rogata  \  pertulit 
ad  Procnen  usw.  kann  das  misverstehen ,  ebenso  wenig  wie  III  165 
nympharum  tradidit  uni*  VIII  652  —  655  sentirique  moram  .  . 
accipit  in  mcdio  torus  est  de  moüibus  uluis  om.  M1  N1;  statt  655  steht 
in  MN  concutiuntque  (conficiuntquelü)  torum  de  molli  fluminis  ulua\ 
v.  656  beginnt  mit  imposüus  lecto.  die  verse  652 — 655  verteidigte 
Biese  rne  balnei  mentio  deesset',  ohne  zweifei  sind  die  verse  aus 
diesem  motiv  hervorgegangen,  aber  gegen  ihre  echtheit  spricht 
neben  der  tautologie  sentirique  moram  prdhibent  (nach  fallunt  horas), 
dem  mangel  jedes  Zusammenhanges  der  sätze  erat  alveus  .  .  accipit 
mit  dem  vorhergehenden  und  folgenden,  der  ungeschickten  dar- 
stellungsform  (erat  alveus ,  in  medio  torus  est)  ganz  besonders  der 
umstand,  dasz  diese  'mentio  balnei'  hier  nach  651  zu  spät  kommt; 
sie  hatte  ihren  platz  hinter  641      VIII  693  parent  ambo  baculisque 

5  für  das  fem.  sah  uni  an  auch  NBarbu  de  Sapphus  epist.  8.  13, 
unbegreiflicherweise  ohne  die  richtige  interpunetion  atu  finden,  auch 

V  337  ist  uni  fem. 
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leuatis  M  im  texte  1  g.  et  dis  praeeuntibus  ambo  N*  auf  rasur,  M 
zwischen  den  Zeilen  g  (darauf  folgt  zwischen  den  Zeilen  in  MN*  und 
in  den  g  der  vers  membra  leuant  baculis  tardique  senäibus  annis) 
IX  351  iret  adoraiis  06g  (daraus  ire  et  adoratis  5  g).  iret  et 
oratis  X  t  G  g  IX  630  f.  iamque  palam  est  demens  inconcessamque 
fatetur  \  spem  veneria;  sine  qua  patriam  invisosque penates  \  deserit 
ne  qua  m.  2 

usw.  si  quide  M.  si  quidem  N1  (denn  -ne  qua  von  m.  2  auf  rasur). 

sine  qua  g  die  ausgaben,  verbinden  wir,  wie  man  von  rechts  wegen 
musz,  dieses  sine  qua  mit  deserit  und  beziehen  es  auf  spem  veneris, 
so  besagt  der  satz  offenbar  gerade  das  gegenteil  von  dem  was  der 
sinn  verlangt :  denn  wie  reimt  sich  damit  das  folgende  profugi  Se- 
quilar vestigia  fratris?  (aus  dieser  erkenn tnis  sind  auch  die  alten 
conjj.  in  qua  und  pro  qua  hervorgegangen.)  auch  die  latinität  ist 
von  zweifelhafter  gute,  einen  andern  weg  schlug  daher  Bothe  (vind. 
Ovid.,  Göttingen  1818,  s.  100)  mit  folgenden  worten  ein:  'patriam 
invisam  atque  penates  invisos  sine  hac  (spe  veneris)  deserit.'  und 
dabei  haben  sich  die  erklärer  beruhigt,  der  ausdruck  sine  qua 
patriam  invisosque  penates  wäre,  so  gefaszt,  sehr  kühn  und  durch 
parallelstellen  schwerlich  zu  belegen,  doch  einem  Ovidius  vielleicht 
zuzutrauen,  aber  weiter!  in  v.  639  hiesz  es  iamque  palam  est  demens. 
antwort  auf  die  frage  'wie  äuszert  sie  das?1  gibt  anscheinend  das 
folgende  inconcessamque  fatetur  spem  veneris.  allein  das  wäre  nichts 
neues,  gestanden  hat  sie  ihre  sündige  leidenschaft  bereits  viel  früher 
(520 f.);  übrigens  ist  das  geständnis  an  sich  noch  kein  beweis  offen  - 
kundigen  Wahnsinns,  man  mag  fatetur  prägnant =palam  fatetur 
von  einem  Öffentlichen  Skandale  fassen,  aber  auch  das  ist  632.  mit 
modumque  exit  usw.  schon  gesagt,  und  was  sollte  ein  solches  pa lam 
fatetur  eigentlich  heiszen?  nachdem  sie  zuvor  dem  bruder  heimlich 
ihre  leidenschaft  gestanden  hat,  wirft  sie  sich  ihm  nunmehr  vor 
aller  weit  an  den  hals?  nein.  Caunus  ist  ja  gar  nicht  mehr 
anwesend,  er  ist  im  auslande  (634  f.).  also  vielleicht  fatetur  — 
'sie  gesteht  es  aller  weit,  einem  jeden  der  es  hören  will'?  schwer- 
lich kann  fateri  allein  diesen  sinn  haben:  vgl.  515.  517.  520.  562. 
auch  würde  diese  interpretation  den  notwendigen  Zusammenhang 
zwischen  palam  est  demens  und  dem  durch  patriam  .  .  fratris  ge- 
schilderten thun stören,  welches,  wenn  irgend  etwas, aus flusz 
einer  aperta  dementia  ist.  ganz  ebenso  heiszt  es  XIV  420f.  nec 
satis  est  nymphae  flere  et  lacerare  capübs  \  et  dare  plangor em  {facit  haec 
tarnen  omnia)  seque  \  proripit  acLatios  errat  vesanaper  agros 
(über  die  interpunction  s.  jahresb.  des  ph.  v.  XV 166,  zs.  f.  d.  gw.  1889) ; 
ähnlich  II  334  f.  hiernach  bleibt  als  einzig  mögliche  interpretation 
diese:  sie  verrät  ihren  Wahnsinn  und  ihre  sündigen  hoffnungen  aller 
weit  dadurch  dasz  sie  die  heimat  verläszt  und  ihrem  bruder  nach- 
läuft, damit  ist  die  vulg.  sine  qua  gefallen,  während  dem  so  eben 
als  notwendig  festgestellten  gedanken  das  siquidem  in  0  'wenn 
es  wahr  ist  dasz,  sintemal'  vortrefflich  ausdruck  gibt,  dasz  dieses 
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stquidem  poetischer  rede  und  speciell  der  spräche  Ovids  nicht  fremd 
ist,  zeigen  mä.  XI  219  stquidem  Iovis  esse  nepoii  contigit  haud  uni. 
ebd.  X  106.  am  III  7,  17.  fast.  IV  603  X  190  rigidoue  MV. 
riguoue  oder  riquoque  ff.  rigidumve  Polle  wahrscheinlich  richtig 

X  192  quietum  M.  grauatum  N2  auf  rasur  ff.  vietum  Biese  sehr  an- 
sprechend X  333  et  pietas  geminato  crescit  amore  AeGff  die 
ausgaben  auszer  Biese,  ut  p.  g.  crescat  0  'aliquot'  ff.  nach  allem, 
was  wir  Uber  0  festgestellt  haben,  ist  man  schon  aus  äuszern 
gründen  berechtigt  letzteres  in  den  text  zu  setzen,  aber  es  verdient 
auch  aus  innern  den  vorzug :  denn  offenbar  fügt  sich  ein  drittes  et 
sehr  schlecht  an  unter  einander  correspondierendes  et  ..et  X  345 
ultra  aut  rcspedare  U.  ultra  spedare  N.  ultra  autem  sperare  (spec- 
tare>  exspeäare)  ff  X  596  purpureum  similatas  inficü  umbras  M. 
simüidat  i.  umbras  N1.  simüem  dat  et  i.  umbram  £ff.  simul  edit 
(edat  k)  et  inficü  umbram  G  manche  ff  usw.  simulatas  inficit  umbras 
Ovidius       XI  209  compleuit  0  die  neuern  ausgaben,  conuertü  ff 

XI  218  superbus  N*  (denn  ü  von  m.  2  auf  rasur)  M.  superbit  ff 
die  ausgaben  auszer  der  meinigen.  Ov.  gebraucht  superbire  dreimal 
so  (her.  8, 43  patriis  sine  fine  superbiat  actis,  med.  fac.  34  forma  muta 
superbit  avis  f  ebenso  a.  am.  III  103).  aber  da  die  älteste  Überliefe- 
rung es  hier  nicht  anerkennt,  da  das  präsens  superbü  gleich  nach 
clarus  erat  immerhin  auffällig  ist  (wogegen  man  zu  superbus  ein  erat 
eben  daher  leicht  ergänzt),  da  endlich  Ov.  superbus  mit  dem  abl. 
öfters  wie  hier  setzt,  so  halte  ich  es  für  echt  und  superbü  für  die 
conj.  jemandes,  der  das  verbum  subst.  vermiszte.  vgl.  met.  I  752  und 
IX  444  Phoeboque  parente  superbum.  VII  156  spolioque  superbus. 
am.  III  10,  20  nutrito  terra  superba  Iove.  Ibis  171  hoc  sis  laude 
superbus.  fast.  VI  706  arte  superbus  erat  XI  259  saxo  MN'3ff. 
ponto  ff  (interpolation ,  veranlaszt  durch  die  corruptel  relido  258) 

XI  367  sparsus  Ml  ff.  sparso  Nlff.  spisso  oder  crasso  ff 

XI  635  mortkea  non  iUic  quisquam  M.  morthea  non  üb  (o  von  m.  2) 
quisquam  (iussos  m.  2)  N.  morphea  non  iüo  iussos  ff.  morphea  non 
Uli  quisquam  wahrscheinlich  Ov.  XII  469  quid  (eigentlich  grf, 
doch  wahrscheinlich  nicht  durch  quod  aufzulösen;  vgl.  V  520,  wo 
in  N  g  =  quod)  sis  nata  OG  (manche  ff?  'vulgo'  Jahn),  'uel  quid 
nata  ff.  ersteres  (=  IX  748)  offenbar  richtig  XII  540  fide  di- 
gessit  M3  ff.  fide  quoque  gessit  N  (aber  quoque  von  m.  2  auf  rasur)  ff. 
fide  di!  gessü  Heinsius       XIII  200  Parim  Ol  ff  Biese.  Parin  ff 

XIII  225  ff.  'quid  facitis?  quue  vos  dementia'  dixi  \  'concüat,  o  sociit 
captam  d imitiere Troiam ?  \  quidve  domum  fertis  deeimo  nisi  dedecus 
anno?'  dimiititeO.  dimütere  ff  die  ausgaben,  verschiedene  momente 
sprechen  entschieden  zu  gunsten  des  erstem,  es  musz  zunächst  auf- 
fallen, dasz  Ov.  die  construetion  von  concitare  mit  abhängigem  satze 
oder  inf.  nur  an  dieser  einen  stelle  gebraucht  haben  soll,  wo 
sie  der  ältesten  und  besten  Überlieferung  fremd  ist.  auch  scheint 
mir  diese  satzform  hinter  dem  hoben  affecte  der  rede  zurückzubleiben 
(vgl.  dagegen  stellen  wie  mä.  III  632  f.  641  f.).  endlich  die  haupt* 
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sache:  mit  welchem  rechte  kann  der  gedanke  des  v.  227  durch  das 
immerhin  unterscheidende  und  trennende  ve  angeknüpft  werden? 
nur  dann  bringen  doch  die  im  zehnten  jähre  heimkehrenden  Griechen 
schände  mit  nach  hause,  wenn  sie  dimissa  Troia  abziehen,  das  kommt 
in  der  vulg.  gar  nicht  zum  ausdruck.  die  rede  gewinnt  ungemein 
an  kraft  und  anschaulichkeit,  wenn  man  0  folgend  so  interpungiert : 

'quid  facüis?  quae  vos  dementia''  dixi 
'concitat,  o  socii?  captam  dimittite  Troiam  — 
quidque  domum  fertis  deämo  nisi  dedecus  anno?' 
wenn  einmal  in  A  die  stehende  Verwechslung  von  que  und  ve  ein- 
getreten war,  lag  die  interpolation  dimütere  ganz  nahe,  um  so  näher, 
als  der  satzbau  zwar  höchst  charakteristisch  und  fein  berechnet,  aber 
nicht  auf  den  ersten  blick  durchsichtig  ist.  dasz  statt  eines  hypo- 
thetischen Vordersatzes  parataktisch  ein  imperativ  eintreten  kann, 
ist  bekannt  und  auch  bei  Ov.  nicht  ganz  selten  (met.  III  433  quod 
amas>  avertere,  perdes.  fast.  1 17  da  mihi  te  placidum,  dederis  in  car- 
tnina  vires.  VI  427  servate  deam,  scrväbitis  urbem;  vgl.  Kühner  gr. 
II  760).  ebenso  kann  das  zweite  glied  (dem  sinne  nach  der  nach* 
satz)  durch  et  angereiht  werden  (Kühner  II  633).  wenn  nun  trotz- 
dem die  bgg.  dimittite  verschmähten,  so  fanden  sie  wohl  zweierlei 
allzu  auffallig:  1)  die  anknüpfung  des  zweiten  gliedes  durch  que, 
2)  das  praesens  fertis  statt  des  gewöhnlichen  futurs.  beide  bedenken 
kann  ich  aus  Ov.  als  unbegründet  nachweisen :  vgl.  met.  XIII  254 
artna  negate  mihi,  fuerUque  benignior  Aiax.  am.  II  14,  43  peccasse 
semel  concedüe  tuto:  et  saiis  est.  vielleicht  hat  man  mit  recht  ge- 
meint, dasz  so  zu  construieren  sei  bei  Tibullus  I  10,  25  depeüite 
tela  |  hcstiaque  e  plena  rustica  porcus  hara  (sc.  est),  auch  die  stellen 
bei  Kühner  gr.  II  109  lassen  sich  vergleichen  XIII  666  quem  0 
Planudes  7  ?.  quos  £  (die  fälschung  ist  aus  denselben  motiven  her- 
vorgegangen wie  XIV  773  nepotum  für  nepotis,  s.  jahrb.  1893  s.  618) 
XIII  681  transtulit  0  (daraus  in  N  miserat  m.  1).  miserat  g. 
aber  letzteres  ist  wegen  683  miserat  hunc  Uli,  in  dem  ich  eine 
absichtliche  Wiederholung  nicht  sehen  kann,  unwahrscheinlich, 
vgl.  a.  am.  III  164.  trist.  IV  4,  82.  fast.  II  279.  IV  875 
XIII  755  nuUa  N  (doch  o  aus  a)  M.  nullo  g  XIII  757  prae- 
sentior  N.  praesentius  (-us  auf  rasur,  am  r.  praestantior)  M.  prae- 
stantior  g.  dasz  praesentior  wahr  und  echt  ist,  darf  man  nach  Heinsius 
note  (dessen  belegsteilen  sich  leicht  vermehren  lieszen)  nicht  be- 
zweifeln •  praestantior  ist  wohl,  nach  M  zu  urteilen,  eine  in  den  text 
gedrungene  erklärende  randnote  XIII  770  siculam  delaius  ad 
ethnen  M.  siculum  d.  in  equor  N*  auf  rasur  g  XIV  412  pauentis 
M  1  ff.  pauentum  (doch  -um  von  m.  2)  Ng  XIV  472  capherea  N 
(das  erste  e  aus  a)  N  M.  capharea  g.  ebd.  481  caphereus  0  H.  capha- 
reus  g  (ersteres  sicher  richtig;  vgl.  trist.  I  1,  83  mit  Owens  note. 
rem.  735)  XIV  489  est  locus  in  uultü  M.  in  uu///to  N.  in  uoto 
Hf  Gs  (daraus  est  in  uota  locus  Planudes  13  g).  est  locus  in  uulnus 
Merkel  sehr  ansprechend. 
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Der  gewinn,  den  unser  text  aus  der  bekanntschaft  mit  0  zieht, 
ist,  irre  ich  nicht,  recht  bedeutend  und  zwar  ein  doppelter,  wir 
musten  uns  früher  vornehmlich  auf  M,  eine  wertvolle,  aber  (vgl. 
oben  s.  191)  sehr  unzuverlässige  hs.  stützen,  diese  ihre  charak- 
teristischen eigenschaften  brachten  zwei  entgegengesetzte  gefahren 
mit  sich,  hier  drohte  die  Skylla:  wir  erkannten  wertvolles  und 
echtes  nicht  als  solches,  hier  die  Cbarybdis:  wir  sahen  da  gutes 
und  echtes  oder  suchten  es  durch  conj.  aus  den  buchstaben  heraus- 
zulocken, wo  nichts  als  Schreibfehler,  nachlässigkeiten  und  dumm- 
heiten,  sogar  falschungen  waren,  wir  sind  jetzt  unendlich  günstiger 
dran,  lesarten,  die  durch  den  consensus  von  MN  auf  0  und  somit 
auf  eine  bedeutend  Ältere  zeit  zurückgeführt  werden,  sind  nun  mit 
ganz  andern  äugen  zu  betrachten  als  solche  die  nur  M  bietet,  so 
wird  sich  denn  unser  text  künftig  nach  zwei  ganz  verschiedenen 
richtungen  von  der  heutigen  vulg.  zu  entfernen  haben,  die  lesarten 
von  MN  =  0  müssen  in  erster  linie  berücksichtigt  und  eingehend 
geprüft  werden,  dasz  dies  nötig  ist,  habe  ich  oben  an  einer  anzahl 
von  beispielen  darzuthun  versucht,  selbstverständlich  werde  ich 
damit  das  thema  nicht  erschöpft  haben;  ich  hoffe  vielmehr,  es  wird 
sich  hier  noch  manches  feststellen  lassen,  anderseits  müssen  viele 
lesarten  von  M  oder  conjecturen ,  die  auf  solchen  ruhen,  wieder 
hinaus,  und  gerade  dieser  negative  gewinn  wird,  wenn  ich  recht 
sehe,  gröszer  sein  als  der  positive:  denn  unsere  vulg.  bat  nicht 
selten  ein  wenig  götzendienst  mit  M  getrieben,  die  einzelheiten  aus 
diesem  capitel  (Verhältnis  von  M  zu  N)  bleiben  einem  folgenden 
aufsatze  vorbehalten,  hier  sei  mir  vergönnt  mit  einigen  allgemeinen 
bemerkungen  zur  Charakteristik  der  familie  0  zu  schlieszen. 

Ihre  Verbreitung  ist  sehr  ausgedehnt,  ihr  einflusz  in  unserer 
ganzen  Überlieferung  so  deutlich  erkennbar,  dasz  ich  früher  versucht 
war  in  0  den  archetypus  aller  unserer  hss.  (auszer  B)  zu  sehen,  diese 
ansieht  läszt  sich  natürlich  gegenüber  dem  Verzeichnis  oben  s.  192  ff. 
nicht  aufrecht  erhalten:  neben  0  leitet  mindestens  noch  6 in 
canal  zu  A  hinauf,  aber  wir  kennen  bis  jetzt  auch  nicht  eine  ein- 
zige hs. ,  die  diese  zweite  classe  X  einigermaszen  vertreten  könnte: 
in  allen  ist  der  text  ein  buntscheckiges  gemisch  aus  beiden  recen- 
sionen.  lesarten  der  familie  0  sind  massenhaft  durch  contamination 
auch  in  diejenigen  g  eingedrungen,  die  ursprünglich  aus  X  geflossen 
waren  —  und  umgekehrt,  dadurch  ist  das  charakteristische  gepräge 
derartiger  hss.  vollständig  verwischt,  es  wäre  vergebliche  (meines 
erachtens,  selbst  wenn  sie  gelänge,  unfruchtbare)  mühe  im  einzelnen 
falle  feststellen  zu  wollen,  ob  dieser  oder  jener  g  seinen  Stammbaum 
auf  0  oder  X  hinauf  leitet:  derartige  bastarde  haben  eben  keinen 
Stammbaum,  allenfalls  läszt  sich  noch  sagen,  dasz  den  grundstock 
des  textes  der  meisten  g  die  lesarten  von  0  zu  bilden  scheinen;  dies 
gilt  namentlich  von  den  uns  näher  bekannten  hss.  AHG,  dagegen 
wohl  nicht  von  s. 

Dank  der  durch  den  consensus  von  MN  erschlossenen  bekannt- 


Digitized  by  Google 


H  Magnus:  zu  Ovidiua  metamorphosen.  III.  die  familie  0.  207 

schafl  mit  0  sind  wir  jetzt  für  die  recension  des  textes  von  b.  I 
— XIV  830  leidlich  ausgerüstet,  im  vergleich  mit  der  trostlosen  Ver- 
fassung des  XV  buches  sogar  gut.  damit  soll  nicht  geleugnet  wer- 
den, dasz  es  wünschenswert  wäre  den  hsl.  apparat  auch  für  den 
ersten  teil  des  Werkes  zu  vervollständigen,  es  fragt  sich  nur,  in 
welcher  ricbtung  eine  solche  erweiterung  gehen  soll,  so  viel  ist  ja 
klar,  dasz  wir  hier  vor  einer  andern  aufgäbe  stehen  als  im  15n  buche 
(s.  progr.  d.  Sophien-gymn.  1893  s.  15  f.).  wer  es  unternimt  die 
zahllosen  £  aus  dem  zwölften  bis  fünfzehnten  jh.  in  den  bibliotheken 
Europas  zu  prüfen,  der  kann  mit  unsäglicher  mühe  wohl  einen 
geringen  nutzen  schaffen:  denn  es  ist  möglich,  dasz  sich  durch  un- 
bekannte rinnsale  einzelne  tropfen  echter  Überlieferung  in  die  un- 
sauberste Umgebung  verlaufen  haben  (beispiele  für  diese  thatsache 
bot  uns  eben  das  15e  buch  in  fülle),  aber  es  lohnt  mit  nichten  voll- 
ständige collationen  von  dergleichen  g  zu  publicieren,  noch  weniger 
sie  dem  apparate  einer  zukünftigen  kritischen  ausgäbe  einzuverleiben 
—  denn  wir  haben  ja  besseres,  vielmehr  sehe  ich  nur  zwei  möglich - 
keiten  weiter  zu  kommen,  entweder  es  gelingt  einen  dritten  mit  MN 
gleichaltrigen  und  gleichwertigen  (dh.  die  lesarten  von  0  ebenso  rein 
und  frei  von  contamination  bietenden)  Vertreter  derselben  familie 
zu  entdecken,  zu  seiner  legitimation  könnten  ebenso  die  schlechten 
wie  die  guten  lesarten  von  0,  also  ebenso  das  Verzeichnis  aufs.  192 
wie  das  auf  s.  199  dienen,  er  soll  willkommen  sein,  denn  er  kann 
uns  helfen  0  noch  genauer  kennen  zu  lernen  und  dadurch  manche 
stelle  zu  emendieren.  aber  wohlgemerkt:  das  ist  alles,  in  der 
recensio  des  textes  kämen  wir  schwerlich  viel  weiter,  daher  wäre 
viel  wichtiger,  wenn  ein  glückliches  geschick,  auf  das  ich  freilich 
kaum  zu  hoffen  wage,  zur  entdeckung  eines  geeigneten  repräsen- 
tanten  der  familie  X  führte,  als  solchen  würde  ich  eine  bs.  an- 
erkennen, die  1)  etwa  gleichaltrig  mit  MN,  2)  annähernd  ohne  con- 
tamination aus  classe  0,  3)  charakterisiert  durch  die  s.  192  f.  auf- 
gezählten guten  lesarten  der  s  wäre,  4)  wenigstens  an  einigen 
stellen  selbständig  das  echte  böte,  endlich  müste  sich  5)  zahl  und 
schwere  ihrer  interpolationen  in  gewissen  grenzen  halten:  denn  zu 
glauben,  diese  ersehnte  hs.  werde  ganz  frei  von  interpolationen  sein, 
bin  ich  nicht  naiv  genug. 

Berlin.    Hugo  Magnus. 


30. 

QÜOQÜE  UND  PJtOPORBO. 


Versuche  die  etymologie  des  Wortes  quoque  festzustellen  kenne 
ich  nur  drei.  Döderlein  setzt  es  gleich  mit  ttoti,  vergleicht  quinque 
=■  tt£vT€  und  erteilt  ihm  die  grundbedeutung  irpoc  TOUTOic.  RKühner 
ausf.  lat.  gramm.  I  66  läszt  es  aus  quo  und  que  entstanden  sein,  be- 
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gründet  aber  diese  herleitung  nicht.  ORibbeck  endlich  (beitr.  z.  lehre 
v.  d.  lat.  partikeln,  Leipzig  1869,  s.  23)  führt  es  auf  quomgue  zurück, 
er  sagt:  'da  die  erste  der  beiden  silben  weder  als  ablativ  noch  als 
dativ  gefaszt  werden  kann  (wenigstens  ist  mir  nicht  gelungen  von 
ihnen  aus  den  begriff  des  wortes  zu  finden),  so  bleibt  kaum  ein 
anderer  als  folgender  ausweg  übrig,  mit  der  sog.  conjunction  quom 
nemlich  wird  die  präposition  nicht  nur  «gleichlautend»  (Bücheler 
lat.  decl.  s.  26),  sondern  identisch  gewesen  sein,  so  dasz  zb.  quom 
Q.  Caepione  proelio  est  occisus  (CIL.  I  n.  582  a.  664)  wörtlich  be- 
deutet: «er  ist  getötet  worden  in  der  schlacht  wann  (und  wo)  Caepio», 
indem  der  name  des  zugleich  getöteten  in  den  casus  gesetzt  wird, 
welcher  auf  die  fragen  wann  und  wo  antwortet.'  er  weist  ihm  dann 
die  ursprüngliche  bedeutung  zu:  'mit,  zugleich  irgendwie.'  möglich 
ist  das  ja  wohl ;  indes  glaube  ich  eine  näher  liegende  und  deshalb 
wahrscheinlichere  ableitung  bieten  zu  können,  mir  scheint  es  eine 
verstärkende  Verdoppelung  von  que  zu  sein ,  wie  entern ,  meine ,  tete, 
sese,  ipsipsus-,  Kühner  ao.  I  register.  wegen  e  und  o  s.  ebd.  s.  51  ae. 
und  74  f. :  da  quequc  entschieden  häszlich  klingt  (auch  quaequac 
kommt  ja  nicht  vor),  muste  fast  notwendig  eine  dissimilation  ein- 
treten ,  wie  sie  umgekehrt  bei  quoquoversus  und  quoqueversus  ein- 
getreten ist.  zu  den  aus  Kühner  angeführten  Verdoppelungen  kann 
man  noch  iamiam  und  atque  atque  (  wahrscheinlich  richtiger  atquatque) 
hinzufügen.  Gellius  X  29,  2  sagt  nemlich :  atque  .  .  si  gemina  ßat, 
äuget  intenditque  rem ,  de  qua  agitury  ut  animadvertimus  in  Q.  Ennii 
annalibus,  nisi  memoria  mhocversu  läbor:  atque  atque  accedit  muros 
Bomana  iuventus.  meiner  ableitung  kommt  zu  statten,  dasz  quoque 
seiner  bedeutung  nach  in  der  that  ein  verstärktes  que  und  dasz  es 
wie  que  durchweg  enklitisch  ist. 

Eine  ähnliche  ableitung  möchte  ich  filr  das  wort  proporro  an- 
nehmen ,  das  aus  porroporro  entstanden  6ein  dürfte,  ich  habe  Uber 
dies  wort  in  diesen  jahrb.  1866  s.  756  ff.  gesprochen  und  dort  seine 
bedeutung  festgestellt,  die  seitdem  allgemein  angenommen  ist.  es 
kommt  bei  Lucretius  fünfmal  vor  und  auszerdem  vielleicht  einmal 
bei  Lucilius,  sonst  nicht,  die  bedeutung  eines  verstärkten  porro 
passt  überall,  das  wort  scheint  wenig  beliebt  gewesen  zu  sein;  sonst 
würde  wohl  Sallustius  lug.  85,  11  evenit  uty  quem  vos  imperare 
iussistis ,  is  imperatorem  alium  quaerat  den  letzten  worten  ein  pro- 
porro hinzugefügt  haben :  denn  das  ist  ganz  genau  der  fall ,  in  dem 
Lucretius  das  wort  verwendet,  ebenso  Cic.  pSRoscio  70  pruden- 
tissima  civitas  Athenicnsium  .  .  fuisse  tradiiur.  eius  porro  civitatis 
sapientissimum  Sohnem  dicunt  fuisse,  wo  Cicero  porro  dem  proporro 
vorzieht. 

Dresden.  Friedrich  Polle. 
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31. 

CICEROS   BRIEFSCHAFTEN    UND    IHRE  VERBREITUNG 

UNTER  AUGUSTUS. 


Es  wäre  in  mehrfacher  hinsieht  wichtig,  eine  zuverlässige  ant- 
wort  auf  die  frage  zu  erhalten,  wann  die  einzelnen  briefschaften 
Ciceros  der  Öffentlichkeit  übergeben  wurden,  bis  jetzt  fehlt  es  an 
einer  solchen  antwort,  die  allgemein  anerkannt  wäre,  und  doch 
scheint  mir  eine  lösiing  nicht  eben  schwer  zu  finden  zu  sein;  für  die 
Tironische  ausgäbe,  db.  für  alle  briefe  mit  ausnähme  derer  an  Atticus, 
glaubte  ich  sie  sogar  in  meiner  diss.  schon  gegeben  zu  haben,  da 
jahrelang  kein  Widerspruch  ,  wohl  aber  vielfache  Zustimmung  laut 
wurde,  da  aber  jüngst  FLeo  (vor  dem  index  scholarum  Gotting,  aest. 
1892  s.  2  f.)  ohne  meine  arbeiten  zu  nennen  und  zu  beachten,  eine 
neue  lösung  vorschlägt  und  damit  die  Zustimmung  von  LMendels- 
sohn  (Ciceronis  epistularum  libri  XVI  s.  III  anm.  1)  gefunden  hat, 
so  musz  ich  noch  einmal  die  gründe  für  meine  ansetzung  und  jetzt 
auch  die  gründe  gegen  Leos  hypothese  vorbringen,  es  ist  nicht 
meine  schuld,  dasz  ich  mich  dabei  selbst  öfters  citieren  und  wieder- 
holen musz. 

Es  handelt  sich  um  drei  Zeitabschnitte,  die  für  die  Veröffent- 
lichung in  frage  kommen  könnten:  l)die  zeit  von  Ciceros  entscblusz 
briefe  zu  veröffentlichen,  dh.  vom  9  juli  710/44'  bis  zur  Schlacht 
bei  Actium;  2)  die  zeit  von  Octavians  regierungsantritt  bis  zu 
seinem  oder  zu  Tiberius  tode;  3)  die  zeit  nach  dem  tode  des 
Tiberius.  früher  nahm  man  ohne  weiteres  an,  dasz  die  briefe  der 
Tironischen  samlung  sämtlich  in  den  ersten  jähren  der  regierungs- 
zeit  des  Augustus  herausgegeben  seien,  so  urteilen  noch  heute 
Hofmann -Lehmann  ausgew.  briefe*  s.  11  f.  und  Teuffei  -  Schwabe 
RLG.»  s.  362,  obgleich  sich  Bücheler  im  rhwn.  mus.  XXXIV  8.  352 
gegen  eine  Veröffentlichung  aller  Ciceronischen  briefe  innerhalb  des 
ersten  und  zweiten  Zeitabschnittes  aus  dem  gründe  aussprach,  weil 
Asconius  in  seinen  commentarien  zu  Ciceros  reden  die  briefe  Ciceros 
niemals  erwähnt,  selbst  auf  die  stelle  ad  Att.  I  2,  1 ,  die  für  seine 
zwecke  wichtig  gewesen  wäre  (s.  79,  9  K.-Sch.),  keine  rücksicht 
nimt.  aus  diesem  gründe,  sagt  Bücheler,  wäre  die  herausgäbe  der 
briefe  nach  abfassung  der  commentarien  des  Asconius,  also  etwa  in 
dem  j.  60  nach  Ch.  anzusetzen,  dem  stimmt  Leo  bei  und  bringt 
neue  gründe  vor,  die  dieses  ergebnis  zur  gewisheit  erheben  sollen, 
er  findet,  dasz  auch  zu  der  rede^o  Müone  (14,  37)  Asconius  seine 
Unkenntnis  über  die  zeit  eines  attentates,  welches  P.  Clodius  auf 
Cicero  bei  der  regia  gemacht  haben  sollte,  mit  der  bemerkung  ent- 


1  der  imitraaazüchen  abfaasungszeit  des  briefes  ad  All.  XVI  6  (5) 
mearum  epistularum  nulfa  ext  ovvayayij ,  sed  habet  Tiro  instar  sepluaginta, 
et  quidem  sunt  a  te  quaedam  sumendae:  eas  ego  oportet  perspiciam,  cor- 
rigam ,  tum  denique  edentur. 

Jahrbücher  für  clasi.  philol.  1S94  hfl.  3.  14. 
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schuldigt  (s.  41),  dasz  er  nirgends  das  datum  gefunden  habe,  aber 
dennoch  an  eine  Unwahrheit  Ciceros  nicht  glauben  könne,  nun 
findet  sich  aber  dieses  datum  ausdrücklich  in  dem  briefe  ad  AU. 
IV  3  (3)  Üaque  a.  d.  III  Idus  Novembres,  cum  Sacra  via  dcscenderemr 
insecutus  est  me  cum  suis  usw.  wären  die  briefe  veröffentlicht  gewesen, 
dann,  so  folgert  er  mit  Bücheler,  hätte  sie  Asconius  gekannt,  da  der 
commentar  um  das  j.  54  verfaszt  sei ,  müsten  also  die  briefe  erst 
nach  diesem  jähre  veröffentlicht  worden  sein,  ein  weiterer  grund, 
weshalb  er  die  Veröffentlichung  in  die  dritte  periode,  nach  dem  tode 
des  Augustus  oder  selbst  des  Tiberius,  setzen  will,  liegt  in  dem  um- 
stände, dasz  in  beiden  briefsamlungen  von  dem  divus  Iulius  in 
worten  gesprochen  werde,  welche  aus  rücksicht  auf  die  herscher 
vor  dem  tode  des  Tiberius  nicht  hätten  veröffentlicht  werden  können, 
er  nennt  die  stellen  ad  Att.  XV  4,  3  ittum  quem  di  mortuum  per- 
duint]  20,  3  di  Uli  mortuo ,  qui  umquam  Buthrotum  und  ad  fam. 
XII  1,  1  odium  ülud  hominis  impuri]  2,  1  quem  tu  nequissimum 
occisum  esse  dixisti.  da  nun  auszerdem  erst  der  ältere  Seneca  in  den 
suasoriae  (1,  5),  einer  schrift  die  erst  nach  Tiberius  tode  veröffent- 
licht wurde,  stellen  aus  der  samlung  ad  fam.  anführe,  so  sei  an- 
zunehmen, Tiro  habe  diese  samlung  testamentarisch  zur  Veröffent- 
lichung hinterlassen,  die  dann  gegen  60  nach  Ch.  erfolgt  sei.  hatte 
schon  Bücheler  manche  Überzeugt  (so  Böckel  epp.  selectae10  s.  51), 
so  war  zu  befürchten ,  dasz  jetzt  diese  ansieht  völlig  durchdringen 
würde,  da  sie  auch  Mendelssohn  ao.  wenn  schon  mit  einer  gewissen 
einschränkung  (s.  unten)  als  'valde  probabile'  bezeichnet;  ich  sage 
zu  befürchten,  denn  ich  halte  sie  für  falsch,  weiter  als  zu  einer 
Wahrscheinlichkeit  kann  der  schlusz  e  silentio  Asconii  nicht  führen, 
ehe  ich  mich  daher  daran  mache  ihn  näher  zu  prüfen ,  suche  ich  aus 
der  ältesten  notiz,  die  wir  über  die  epp.  ad  Atticum  besitzen,  wie 
aus  einer  prüfung  der  samlungen  selbst  unsere  frage  zu  beant- 
worten. 

Cornelius  Nepos  war  mit  Cicero  und  durch  diesen  auch  mit 
Atticus  befreundet,  über  seine  correspondenz  mit  Cicero,  welche 
auch  veröffentlicht  wurde,  erfahren  wir  durch  Macrobius  Sat.  II  1, 14, 
welcher  eine  stelle  aus  buch  II  dieser  samlung  anführt,  es  wird  nun 
von  Nepos  selbst  berichtet,  dasz  er  die  samlung  der  briefe,  welche 
Cicero  an  Atticus  geschrieben  hatte ,  gesehen  habe,  ehe  diese  in  die 
öffentlichkeit  kamen,  er  sah  sie  also  im  hause  des  Atticus,  scheint 
sie  auch  gelesen  zu  haben ,  was  ihm  um  so  erwünschter  sein  muste, 
da  er  das  leben  beider  correspondenten  beschrieb,  und  was  auch 
leicht  ausführbar  war,  da  Atticus,  noch  ehe  eine  Veröffentlichung 
möglich  wurde,  jedenfalls  die  briefe  schon  hatte  abschreiben  und  in 
die  für  dergleichen  Schriftstücke  übliche  form  von  libelli  hatte  ein- 
tragen lassen,  die  bekannte  stelle  der  wir  dies  entnehmen  lautet: 
(Att.  16):  eum  (Atticum)  praeeipue  dücxÜ  Cicero>  ui  ne  frater  quidem 
ci  Quintus  carior  fuerit  aut  famüiarior.  ei  rei  sunt  indicio  praeter 
eos  libroS)  in  quibus  de  eo  facit  mcnlionem}  qui  in  vulgus  sunt  editi, 
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undecim  volumina  epistularum  ab  consulatu  eius  usque  ad  extremum 
tempus  ad  Atticum  missarum:  quae  qui  legal,  non  mulium  desideret 
historiam  contextam  eorum  iemporum.  sie  enim  omnia  de  studiis 
prineipum ,  vitiis  dueum ,  mutationibus  rei  publicae  perscripta  sunt, 
ut  nihil  in  eis  non  appareat  et  facile  existimari  possü  prudentiam 
quodatn  modo  esse  divinationem:  non  enim  Cicero  ea  sölum  quae  vivo 
se  acciderunt  futura  praedixit,  sed  etiam  quae  nunc  usu  veniunt 
cecinü  ut  vates.  diese  worte  stehen  in  demjenigen  teile  der  sebrift 
Uber  Atticus,  welcher  in  den  j.  35 — 33,  vermutlich  in  der  mitte  34, 
dh.  zwei  jähre  vor  dem  tode  des  Atticus  geschrieben  wurde,  der 
im  j.  32  vor  Ch.  erfolgte. 

Es  liegt  kein  grund  zu  der  annähme  vor,  Atticus  habe  noch  in 
seinen  beiden  letzten  lebensjahren  die  anordnung  und  einteilung  der 
briefsamlung  geändert,  auch  stammen  die  citate  aus  dem  altertum* 
bei  Seneca  ep.  97, 4  aus  dem  liberl,  bei  Gellius  IV  9,6  aus  Uber  IX, 
bei  Nonius  s.  145  (214,  2)  aus  Uber  II,  s.  63  (90,  1)  aus  Uber  IV, 
s.  257  (379,  2)  aus  Uber  IX,  s.  326  (479,  17)  aus  Uber  XV  mit  den 
uns  vorliegenden  bttchern  überein.  im  Widerspruch  damit  steht 
aber  die  buchzahl,  welche  Nepos  angibt;  man  hat  daher  vermutet9, 
dasz  diese  zahl  XI durch  eine  fehlerhafte  Überlieferung  aus  XVI ent- 
standen sei,  wodurch  dann  die  Übereinstimmung  mit  der  uns  erhal- 
tenen samlung  hergestellt  würde,  gewis  ist  die  zahl  XI  fehlerhaft, 
aber  ebenso  der  emendationsversuch.  Nepos  sagt  ausdrücklich,  dasz 
die  briefe  usque  ad  extremum  tempus  gereicht  haben,  und  es  ist  auch 
durchaus  natürlich ,  dasz  sich  Atticus  alle  briefe ,  ja  mit  besonderer 
Sorgfalt  die  der  letzten  monate  aufgehoben  habe,  sind  doch  für 
jeden  menschen  gerade  die  letzten  lebensäuszerungen  eines  lieben 
toten  von  besonderem  werte,  auch  die  etwas  versteckte  bemerkung, 
dasz  Cicero  in  diesen  briefen  mit  voraussehender  klugheit  nicht  nur 
sein  eignes  Schicksal,  sondern  auch  das  zukünftige  vorausgesehen 
habe,  also  was  nach  seinem  tode  eintraf  und  nunc  (im  j.  34)  usu 
veniunt,  dh.  den  erneuten  ausbruch  des  bürgerkrieges ,  die  feind- 
feebaft  unter  den  triumvirn  selbst,  die  entwaffnung  des  Lepidus,  den 
im  j.  34  schon  drohenden  kämpf  des  Octavianus  und  Antonius  um 
die  alleinherschaft,  kurz  die  Wiederkehr  der  monarchie,  der  Caesari- 
schen Verhältnisse,  dies  alles  deutet  auf  briefe  gerade  der  letzten 
monate,  besonders  die  bemerkungen  de  studiis  prineipum ,  viiiis 
dueum,  mutationibus  rei  publicae.  in  der  uns  erhaltenen  samlung 
reichen  aber  die  briefe  blosz  bis  gegen  mitte  december  710/44, 
bleiben  also,  da  Cicero  am  7  december  711/43  ermordet  wurde  (vgl. 
VGardthausen  Augustus  und  seine  zeit  I  s.  137.  II  s.  53),  fast  um 
ein  volles  jähr  hinter  der  angäbe  des  Nepos  zurück,  und  gerade 
dieses  letzte  jähr,  in  welchem  Cicero  teils  leidenschaftlich  politisch 
thätig,  teils  zur  quälenden  unthätigkeit  verdammt,  um  den  Staat 

*  vgl.  Hofmann-Lehmann  aasjjew.  briefe  Ifi  8.  6.  3  ebd.,  ferner 
Böcke!  epp.  sei.10  0.  51;  Frey  ansgew.  briefe*  s.  2  anm.  2;  TeufFel- 
Schwabe  RLG.4  s.  327  ua.,  wo  immer  davon  die  rede  ist. 
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und  um  sein  leben  kämpfte  und  zitterte,  gerade  dieses  jähr  wird  ihn 
veranlaszt  haben  fleisziger  denn  je  rat,  anspräche  und  trost  bei 
seinem  freunde  zu  suchen,  nehmen  wir  den  maszstab  an  den  briefen 
des  j.  45,  so  dürfen  wir  eine  fast  tägliche  correspondenz  annehmen, 
ein  blick  auf  OESchmidls  regesten  zu  Ciceros  leben  und  briefen 
vom  1  jan.  51  bis  zum  15  märz  44  vor  Ch.  (der  briefwechsel  des 
M.  Tullius  Cicero  von  seinem  proconsulat  in  Cilicien  bis  zu  Caesars 
ermordung,  Leipzig  1893,  s.  393  ff.)  weist  zb.  vom  7  märz  45  bis 
zum  30n  tägliche  briefe  des  Cicero  nach;  ähnlich  auch  für  den  juni 
und  juli.  danach  zu  schlieszen  fehlen  uns  mehrere  bücher,  und  ich 
vermute  daher,  dasz  das  undecim  des  Nepos  verdorben  sei  aus  unde- 
viginti,  da  diese  änderung  graphisch  am  nächsten  liegt  (UNDEUIG 
in  UNDECIM).  die  zahl  kann  streitig  bleiben;  als  sicher  aber  glaube 
ich  annehmen  zu  dürfen,  dasz  Nepos  eine  am  ende  reichhaltigere 
samlung,  also  mehr  als  sechzehn  bücher  der  briefe  an  Atticus  kannte. 

Eine  zweite  gruppe  von  briefen  bildet  die  samlung,  die  man 
bisher  fälschlich  rad  familiäres'  genannt  hat  (ebenfalls  16  bücher), 
und  alle  die  bücher,  welche  nachweislich  im  altertum  noch  erhalten 
waren,  ad  Hirtium,  ad  Pansam,  ad  filiumy  ad  Nepotem  usw.  über 
die  art  dieser  samlung,  ihren  umfang,  die  anordnung  der  briefe  und 
deren  gruppierung  zu  bUchern  habe  ich  meinen  frühem  ausführungen 
um  so  weniger  etwas  zuzufügen,  als  Mendelssohn  (ao.  s.  III)  das 
hauptergebnis  als  gesichert  und  allgemein  anerkannt  bezeichnet. 
Leo  aber  scheint  der  meinung  zu  sein,  dasz  unsere  16  bücher  ad  fam. 
von  an  beginn  an  ein  geschlpssenes  ganze  gebildet  hätten,  und  glaubt 
deshalb,  dasz  wegen  vereinzelter  ausfälle  gegen  C.  Julius  Caesar  die 
ganze  samlung  (und  wohl  auch  was  es  sonst  noch  an  Cicero-briefen 
gab)  einer  Veröffentlichung  erst  nach  dem  tode  des  Augustus  oder 
selbst  des  Tiberius  vorbehalten  worden  sei.  Mendelssohn  macht 
wenigstens  die  einschränkung,  dasz  diese  maszregel  nur  auf  die 
bücher  anwendung  gefunden  haben  möchte,  in  denen  eben  'infestus 
Caesari  Caesarianisque  animus'  zu  tage  tritt,  mit  dieser  ansieht 
Leos  ist  natürlich  gar  nichts  anzufangen,  denn  so  lange  es  nicht 
widerlegt  wird,  halte  ich  an  der  bebauptung  fest,  dasz  das  buch  XIII 
mit  lauter  empfehlungsbriefen,  die  bücher  V  und  VI  mit  'tadelnden, 
ermahnenden,  tröstenden'  briefen  die  erste  schon  von  Cicero  ge- 
plante und  nach  seinem  principe  der  genera  usüata  epistularum  ge- 
ordnete Veröffentlichung  darstellen  (vgl.  jahrb.  1888  s.  863  ff.), 
diese  Veröffentlichung  fällt  also  noch  in  seine  lebzeit,  bald  nach 
dem  brief  ad  Att.  XVI  5  (5) ,  also  bald  nach  a.  d.  VII  Id.  Quind. 
des  j.  44.  für  die  übrigen  briefe  nehme  ich  auch  jetzt  noch  eine 
allmähliche  Veröffentlichung  nach  UbeUi  an. 

Da  wir  unbestritten  und  erwiesen  durch  die  citate  aller  autoren 
die  in  den  epp.  ad  fam.  vereinten  bücher  in  der  form  und  mit  dem 
umfange  von  briefen  besitzen,  wie  sie  von  Tiro  herausgegeben  und 
im  ganzen  altertum  gelesen  wurden,  so  liesz  sich  auch  feststellen, 
dasz  Tiro  wie  Atticus  die  briefe  seiner  samlungen  nicht  vollständig 
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herausgab,  die  grenze,  welche  er  den  correspondenzen  setzte,  ist 
ende  juli  43. 4  niemand  wird  behaupten,  dasz  von  mitte  juli  bis 
zum  7  dec.  desselben  jabres,  also  während  der  letzten  V/4  monate  die 
correspondenz  Ciceros  mit  Cassius,  mit  M.  Brutus,  mit  D.  Brutus, 
mit  Asinius  Pollio ,  mit  Plancus  uam.  völlig  geruht  habe,  auch  aus 
den  zahlreichen  citaten  aus  den  uns  verlorenen  briefschaften ,  wie 
sie  zb.  von  Baiter-Kayser  Cic.  opp.  XI  s.  39  ff.  gesammelt  sind,  finden 
wir  kein  brieffragment,  das  wir  einer  spätern  zeit  zuweisen  müsten 
mit  ausnähme  einer  gruppe  von  briefen ,  der  ad  Caesaretn  iuniorem^ 
die  uns  nur  in  dürftigen  fragmenten  erhalten  sind,  über  diese  frag- 
mente  habe  ich  zusammenhängend  gehandelt  in  der  programmabh. 
'Nonius  Marcellus  und  die  Cicero-briefe'  (Steglitz  1888,  prg.  n.  87). 
Nonius,  der  einzige  der  diese  bedeutende  samlung  nennt,  führt 
30mal  citate  aus  briefen  ad  Caesarem  iuniorem  an,  12  (oder  13)  mal 
briefe  ad  Caesarem.  bei  einem  versuche  diese  citate  zu  interpretieren 
und  zu  ordnen  erwies  es  sich  als  wahrscheinlich,  dasz  auch  die  citate, 
welche  mit  dem  buchvermerk  ad  Caesarem  eingeführt  werden,  sämt- 
lich derselben  correspondenz  mit  Octavianus  entstammen,  ich  gebe 
aber  zu ,  dasz  in  einzelnen  fällen  ein  zweifei  möglich  ist  die  briefe 
waren  auf  zwei  oder  drei  bücher  verteilt  und  enthielten  die  briefe 
beider  correspondenten  promiscue,  also  in  derselben  anordnungs- 
weise ,  wie  man  sie  bei  den  epp.  ad  Plancum  (b.  X) ,  ad  D.  Bruium 
(XI),  ad  Cassium  (XII),  ad  M.  Brutum  (IX  «  b.  I  +  H)  beobachtet  ; 
nur  in  ihrer  ausdehn ung  nehmen  sie  eine  Sonderstellung  ein. 

Schon  GBoissier  'Ciceron  et  ses  amis'  (deutsch  von  EDoehler, 
Leipzig  1869,  s.  391  f.)  hatte  vermutet,  dasz  Cicero  die  worte  (Nonius 
s.  356,  23)  posthac  quod  voles  a  me  fieri  scribito :  vincam  opinioncm 
tuam  an  Octavianus  gerichtet  habe,  als  die  republik  und  sein  eignes 
leben  in  gefahr  war,  als  ihm  nichts  mehr  blieb  als  die  bitte  um  cr- 
haltung.  überzeugender  noch  hat  EBuete  'die  correspondenz  Ciceros 
in  den  jähren  44  und  43*  (Marburg  1863)  s.  2  und  16  behauptet, 
dasz  das  brieffragment  (Nonius  s.  436  M.  TuUius  ad  Caesarem 
iuniorem  l.  II  (hss.  1) :  quod  et  mihi  et  Phüippo  vocationem  das  bis 
gaudeo:  nam  et  praeterüis  ignoscis  et  concedis  futura  dem  inhalte 
nach  nicht  vor  Octavians  consulatsantritt  fallen  könne,  also  nicht 
vor  den  19  august  43  (ThMommsen  mon.  Ancyr. ,  Berlin  1883, 
s.  5). 5  ich  stimme  mit  Ruete  Uberein,  dasz  dieses  citat  nicht  dem 
ersten  buch  angehört  haben  kann ,  und  habe  ihm  daher  in  meinem 
reconstructionsversuch  im  zweiten  buch  einen  der  letzten  plätze  zu- 
gewiesen, möglich,  dasz  die  beiden  genannten  fragmente  demselben 


4  der  genaue  nachweis  ist  gefühlt  in  meiner  diss.  8.  29  f.  man 
vergleiche  jetzt  die  chronologische  tabelle  von  EKörner  und  OESchmidt 
im  anhange  zu  Mendelssohns  ausgäbe  s.  460.  b  Ruete  gibt  irrtüm- 
lich den  17  ang.  an.  dasz  Cicero  sich  um  die  gnade  des  jungen 
Octavian  bemüht  habe,  bezeugt  auch  Appianos  b.  e.  III  92  KiK^piov 
tüjv  cnovbüiv  iru6öu€voc  firpaEe  öiä  tujv  Koicapoc  (piXiov  *vrux€tv 
aÖTu)  xai  ivruxüjv  äTr€XoY*Vro. 
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briefo  angehörten,  sie  sind  die  letzten  äuszerungen,  die  wir  von  der 
band  Ciceros  besitzen :  sie  beweisen  uns ,  dasz  diese  correspondenz 
tbatsäcblich  usgue  ad  extremum  tempus  reichte  und  bis  zu  ende  auch 
herausgegeben  wurde. 

Indem  wir  so  einfach  die  thatsache  feststellen ,  bis  zu  welchen 
zeitgrenzen  die  einzelnen  briefsamlungen  reichten  —  die  ad  Att.  bis 
zum  december  44,  die  übrigen  alle  bis  endejuli  43,  die  adOctavium 
bis  an  Ciceros  lebensende  —  ist  damit  auch  schon  die  antwort  auf 
unsere  hauptfrage  gefunden:  es  ist  der  beweis  geliefert,  dasz  die  ge- 
samten briefschaften  schon  zur  regierungszeit  des  Augustus  ver- 
öffentlicht wurden,  die  briefe,  welche  an  Octavianus  selbst  ge- 
schrieben waren,  durfte  selbst  der  vorsichtigste  Verleger  ohne 
besorgnis  zu  Augustus  lebzeiten  verbreiten,  ja  es  scheint  mir 
sicher,  dasz  dies  nicht  ohne  dessen  Zustimmung,  ja  sogar  auf  seinen 
ausdrücklichen  wünsch  geschehen  sei.  es  läszt  sich  nemlich  nach- 
weisen, dasz  Octavianus  wert  darauf  legte  den  gedanken  an  ein 
feindschaftliches  Verhältnis  zwischen  ihm  und  Cicero  zu  widerlegen, 
eine  ihm  dienende  geschichtschreibung  verbreitete  die  nachricht, 
dasz  er  die  proscriptionen  verhindern,  die  Verfolgung  nur  auf  die 
Caesarmörder  beschränken,  jedenfalls  Cicero  am  leben  erhalten 
wollte  (Suet.  d,  Aug.  85).  erst  am  dritten  tage  habe  er  sich  in  den 
Verhandlungen  der  triumvirn  von  Antonius  bestimmen  lassen,  seine 
Zustimmung  zu  Ciceros  ächtung  zu  geben.  Antonius  habe  ihm 
diesen  Schützling  nur  mühsam  entrissen.6  qui  parentem  meum  inter- 
fecerunt,  sagt  Augustus  selbst  im  mon.  Ancyr.  s.  5,  eos  in  exilium 
expuU  iudiciis  legüimis  ultus  eorum  facinus  .  .  omnibus  superstUibus 
civibus  peperä.  'er  ehrte  fast  ebenso  wie  götter,  sagt  Suetonius 
d.  Aug.  31 ,  alle  diejenigen,  die  zu  allen  zeiten  für  Roms  grösze  ge- 
arbeitet hatten;  und  um  zu  zeigen,  dasz  niemand  von  diesem  cultus 
ausgeschlossen  wäre,  liesz  er  des  Pompejus  statue,  an  deren  fusz 
Caesar  gefallen  war,  aufrichten  und  stellte  sie  an  einem  öffentlichen 
orte  auf.  dies  edelmütige  verfahren  war  eine  schlaue  taktik.  da- 
durch dasz  er  das  ruhmreiche  aus  der  Vergangenheit  adoptierte, 
entwaffnete  er  von  vorn  herein  die  parteien,  welche  sich  versucht 
fühlen  konnten  sich  dessen  gegen  ihn  zu  bedienen,  und  zugleich  gab 
er  seiner  macht  eine  art  weihe  dadurch  dasz  er  sie  gewissermaßen 
an  jene  alten  erinnerungen  anknüpfte,  welche  Verschiedenheit  auch 
zwischen  der  von  ihm  begründeten  regierung  und  der  republik  sein 
mochte ,  in  einem  punkte  kamen  beide  überein :  sie  suchten  Roms 
grösze.  auf  diesem  gebiete,  welches  ihnen  gemeinsam  war,  suchte 
Augustus  die  Versöhnung  der  Vergangenheit  mit  der  gegenwart  zu 
bewirken'  (Boissier  ao.  s.  409  f.).  die  männer,  welche  hand  gelegt 
hatten  an  seinen  groszen  vater,  hatte  die  strafe  ereilt,  das  Schicksal, 
die  götter  hatten  gegen  sie  gesprochen,  ihre  partei  war  vernichtet. 


6  Drumann  GR.  I  8.  366  f.  VI  s.  374,  wo  die  stellen  aufgeführt  sind, 
besonders  Plut.  Cic.  46.    Anton.  19.    Vell.  Pat.  II  66. 
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nach  dem  tage  von  Philippi  gab  es  keine  republicaner  mehr,  was 
konnten  die  zornaosbrüche  jener  verschworenen,  von  deren  basz 
viel  lauter  nnd  unauslöschlicher  ihre  mordthat  Zeugnis  hinterlassen 
hatte,  was  konnten  ihre  worte,  wie  sie  in  den  briefen  vorlagen,  jetzt 
noch  böses  stiften?  was  sollte  Octavianus,  der  die  Philippischen 
reden  bestehen  liesz,  gegen  ihre  Verbreitung  für  gründe  haben? 
im  gegenteil ,  sie  musten  ihm  willkommen  sein  als  bleibende  Zeug- 
nisse der  schuld  und  zur  rechtfertigung  der  ächtung  und  Vernich- 
tung der  verschworenen,  und  indem  er  gestattete,  dasz  seine  eigne 
ganze  correspondenz  mit  Cicero  verbreitet  wurde ,  dachte  er  auch 
seinem  eignen  rühme  zu  dienen,  hier  hatte  man  die  authentischen 
beweise,  dasz  er  Ciceros  feind  nicht  war,  ja  hier  konnte  man  aus 
Ciceros  eignem  munde  vernehmen,  dasz  der  junge  Octavianus  der 
retter  des  Staates  sei,  worte  welche  übereinstimmen  mit  dem  lobe 
Octavians  in  den  Philippischen  reden,  betrachtet  man  die  briefe 
so  von  dem  Standpunkte  Octavians  aus,  so  gewinnt  die  redactions- 
tbätigkeit  Tiros  ihre  eigne  beleuchtung.  wie  wenig  Octavian  empfind- 
lich war  gegen  tadel  und  Verkleinerung  seines  groszen  vaters,  dafür 
hat  schon  OESchmidt7  ein  lehrreiches  zeugnis  beigebracht,  dasz 
sogar  der  hofbiograph  des  Augustus,  Nikolaos  von  Damaskos,  die 
körperliche  und  geistig- sittliche  entartung  des  alternden  Caesar  bis 
zu  einem  gewissen  grade  zugegeben  habe,  dort  wird  seine  Selbstüber- 
hebung, sein  ein  Verständnis  mit  Antonius,  seine  falsche  hinneigung 
zu  den  Pompejanern,  6eine  körperliche  hinfälligkeit,  schwindelanfölle 
und  das  nachlassen  der  geistigen  energie  offen  eingeräumt,  'ja  er  be- 
richtet sogar  von  phantastischen,  antinationalen  plänen  des  herschers, 
die  sich  zum  teil  aus  der  zähen  abneigung  des  römischen  Volkes 
gegen  den  königstitel,  zum  teil  aus  seinem  skandalösen  Verhältnis 
zu  Kleopatra  ergaben,  er  soll  nemlich  daran  gedacht  haben  seine 
residenz  nach  dem  osten,  nach  Alezandria  oder  Troja,  zu  verlegen 
und  dort  den  königstitel  anzunehmen'  (Schmidt  ao.  s.  67).  Octavian 
duldete  also,  ja  begünstigte  eine  Verkleinerung  seines  groszen  Vor- 
gängers in  der  absieht  auch  von  diesem  gesichtspunkte  aus  als 
'retter*  zu  erscheinen  und  um  den  verdacht  zu  meiden,  als  strebe  er 
in  allen  punkten  das  erbe  des  durch  seine  erfolge  verblendeten  vaters 
anzutreten,  weder  auf  Caesar  also  noch  auf  Antonius  noch  auf  sonst 
jemanden  der  briefschreiber  oder  -empfänger  hatte  Tiro  rticksicht  zu 
nehmen,  sondern  ausschlieszlich  auf  Augustus.  denn  alle  andern 
waren  tot  oder  politisch  ohnmächtig,  ich  halte  es  wie  gesagt  für 
sehr  wahrscheinlich ,  dasz  Tiro  die  ein  willigung  des  kaisers  zu  der 
publication  einholte,  dasz  dieser  sie  begünstigte  und  beeinfluszte. 
wir  lernen  aus  einer  reihe  zerstreuter  notizen,  dasz  das  wechsel- 
seitige Verhältnis  zwischen  Antonius,  Cicero,  Octavianus  und  51.  Brutus 
nach  dem  Untergang  der  römischen  republik  lange  zu  hitziger  partei- 

1  'der  hriefwechsel  des  M.  Tallius  Cicero  von  seinem  proconsalat 
in  Cilicien  bis  za  Caesars  ermordung'  s.  66  f.,  wo  die  atigaben  des 
Nikolaos  von  Damaskos  im  ß(oc  Kctfcapoc  c.  19.  23.  21  verwertet  sind. 
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nähme,  zu  litterariscben  fehden  und  schulreden  der  rbetoren  den 
stoff  geboten  bat.  es  bekämpften  sich  darin  besonders  die  Verehrer 
Ciceros  mit  den  anhängern  des  M.  Brutus,  und  es  dreht  sich  dabei 
zumeist  um  die  frage,  ob  Cicero  durch  sein  bündnis  mit  Octavian 
oder  ob  Brutus  mit  seinem  unauslöschlichen  tyrannenbasse  den 
rubm  oder  tadel  der  nachweit  verdiene,  es  bildete  sich  die  legende 
—  denn  für  legende  halte  ich  es  —  dasz  Cicero  und  Brutus  noch  in 
den  letzten  monaten  wegen  ihrer  verschiedenen  dem  Octavian  gegen- 
Uber  befolgten  politik  in  bittere  feindschaft  geraten  wären,  dasz 
eine  differenz  in  dieser  frage  zwischen  ihnen  bestand,  lehren  uns  die 
briefe  ad  JBrutum%  zeigen  aber  zugleich,  wie  diese  gütlich  beigelegt 
wurde,   was  auf  diese  briefe  folgte  (ich  meine  natürlich  nur  die 
echten  an  Brutus  Ii  — 14.  18.  II  1 — 5,  dh.  den  alten  liber  IX  mit 
ausscblusz  der  beiden  suasorien  116  und  17  und  des  noch  streitigen 
briefes  I  15),  war  auch  im  altertum  nicht  verbreitet,  und  Asinius 
PolHo,  der  es  bei  Brutus  im  lager  gelesen  haben  mochte,  fälschte  es 
nach  bedarf,  er  ist  der  vater  der  legende :  denn  er  als  bitterer  gegner 
und  hämischer  verkleinerer  Ciceros  ist  jedenfalls  der  erste  gewesen, 
der  von  dieser  feindschaft  und  den  erhitzten  briefen  in  seinem 
gescbichtswerk  erzählte,  die  angeblich  zwischen  Brutus  und  Cicero 
in  den  letzten  monaten  getauscht  wurden,  von  ihm  übernahmen  sie 
Plutarcb  vermutlich  durch  Vermittlung  Strabons  und  die  declama- 
toren,  denen  die  beiden  wütenden  Brutus -briefe  in  contumaciam 
Ciceronis  ei  in  maiorem  Bruti  gloriam  zur  last  zu  legen  sind."  dasz 
diese  angeblichen  briefe,  aus  denen  uns  Plutarch  die  feindschaft 
zwischen  Cicero  und  Brutus  beweisen   will,  fälschungen  oder 
Uberhaupt  nur  fingiert  gewesen  sind,  geht  auch  daraus  hervor, 
dasz  er  auch  briefe  des  Brutus  an  Atticus  zu  kennen  vorgibt,  die 
gegen  Cicero  eiferten  (Plut.  Cic.  45  lq>*  ib  cmöbpa  BpoÖTOC  dnfavaK- 
tujv,  iy  Tale  Ttpöc  'Attiköv  dmcToXaic  Ka9r|ujaTO  toO  Kik^pujvoc). 
gegen  diese  feindschaft  sprechen  nun  1)  die  vorliegenden  echten 
briefe,  die  bis  zum  Schlüsse  trotz  der  bestehenden  differenz  ein© 
freundschaftliche  und  würdige  spräche  beobachten,  2)  die  thatsache» 
dasz  Ciceros  söhn  im  heere  des  Brutus  blieb,  ja  als  Brutus  schrieb, 
der  söhn  stehe  im  begriff  nach  Rom  zu  reisen,  Cicero  eilig  einen  boten 
an  Brutus  abgehen  liesz ,  um  diese  rückkehr  des  jungen  Cicero  zu 

8  ich  darf  mich  hier  mit  diesen  behauptungen  begnügen,  da  ich 
dieselben  gedanken  schou  ausführlicher  in  meiner  abh.  rdrei  snasorien 
in  briefforni'  Philologus  suppl.-bd.  V  s.  604  ff.  entwickelt  und  begründet 
habe,  ich  wiederhole  hier  nur  einige  der  bezeichnendsten  citate,  die 
sich  auch  gesammelt  finden  bei  Paul  Meyer  'Untersuchung  über  die 
frage  der  echthcit  des  bripfwechsels  Cicero  ad  Rrutum'  (Stuttgart  1881) 
s.  96  f.  Plut.  Brut.  22  £irel  bl  KiK^pujv  tuj  irpöc  'Avtuüviov  p(c€t  Td 
Kcucapoc  lnpaTT€,  toütuj  pev  ö  BpoOroc  £ir£ixXnTT€v  tcxvpüjc  -rpdqnuv 
ujc  ob  öeciröTnv  ßapüvoiro  Kix^pwv,  dXXd  picoüvxa  bccirOTnv  <poßolTO 
Kai  TfoXiT€uoiTO  bouXctac  aVpeciv  (ptXavOpumou  Ypdcpujv  Kai  X^rwv  Ujc 
xpncxöc  £cti  Kaicap  (derselbe  gedanke  Flut.  Cic.  46,  wo  e«  auch  heiszt: 

OÜTUJ   fäp   ÜTlfj€l   TÖ    U€lpdKlOV  ai>TÖV,   ÜJCT€  Kai  TTOT^pa  TTpOCaYOp€Ü€lV: 

vgl.  suasoria  ad  Brut.  I  17,  5  licet  ergo  patrem  ap pellet  Oclavius  Ciceronem). 
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hintertreiben,  der  brief  ist  uns  erhalten  ad  Brut,  I  14,  (2)  und  ist 
hcl.  beglaubigt  am  11  juli  43  geschrieben,  also  zu  einer  zeit  wo  diese 
differenz  in  der  behandlung  des  Brutus  schon  bestand  und  hin  und 
wieder  erörtert  worden  war.  weiter  erfahren  wir,  Cicero  habe  sich 
auf  die  künde  davon ,  dasz  auch  er  geächtet  sei ,  mit  seinem  bruder 
Quiutus  und  dessen  söhne  von  Tusculum  nach  dem  gute  bei  Astura 
aufgemacht  und  sei  von  dort  allein  nach  Circeji  gefahren,  in  der 
absieht  nach  Makedonien,  also  zu  M.  Brutus  und  seinem  söhne  zu 
flüchten,  der  noch  in  dessen  heere  stand,  schlieszlich  spricht  die 
Wahrscheinlichkeit  sehr  dagegen,  dasz  Brutus  seinen  Parteigenossen 
und  väterlichen  freund  so  ungerecht  und  roh  für  das  emporkommen 
Octavians  verantwortlich  gemacht  haben  sollte,  was  Cicero  durch 
reden  oder  senatsbeschlüsse  nimmermehr  hätte  hintertreiben  können, 
wohl  aber  Brutus,  wenn  er  rechtzeitig  mit  seiner  heeresmacht  Italien 
zu  hilfe  gekommen  wäre,  aus  den  briefen  läszt  sich  auch  umgekehrt 
ein  hasz  des  Cicero  gegen  Brutus  nicht  belegen,  und  ich  glaube,  dasz 
OESchmidt  viel  zu  weit  geht,  wenn  er  Cicero  als  das  opfer  der  treu- 
losigkeit  und  des  verrates  des  nur  auf  ländererwerb  bedachten  Brutus 
bezeichnet,  der  ihn  kalten  blutes  habe  verderben  lassen,  vgl. f  M.  Junius 
Brutus*  ( Vortrag  der  42n  [Görlitzer]  philologenversamlung)  s.  183. 
doch  ich  kehre  zu  meinem  themu  zurück.1 

Mit  Zustimmung  Octavians  also  war  seine  correspondenz  mit 
Cicero  veröffentlicht  worden,  mit  rücksicht  auf  ihn  und  jedenfalls 
auch  nach  anfrage  bei  ihm  gaben  auch  Atticus  und  Tiro  ihre  sani- 
lungen  heraus,  denn  was  sonst  als  rücksicht  auf  den  herscher  hätte 
Atticus  veranlassen  können ,  die  briefe  des  letzten  jahres,  was  Tiro, 
die  der  letzten  vier  monate  zurückzuhalten?  und  umgekehrt,  was 
hätte  im  j.  60  nach  Ch.,  als  Augustus  und  Tiberius  längst  tot  waren, 
die  erben  des  Atticus  und  Tiro  hindern  sollen,  diese  letzten  für  die 
kaiserzeit  interessanten  briefe,  in  denen  sich  Cicero  und  die  andern 
republicaner  über  Octavian  aussprachen,  nicht  zu  veröffentlichen? 
so  lange  Antonius  noch  lebte  und  so  lange  der  kämpf  zwischen  ihm 
und  Octavian  noch  unentschieden  war,  durften  natürlich  die  brief- 
schaften, die  von  hasz  gegen  Antonius  erfüllt  sind,  nicht  verbreitet 
werden,  die  Veröffentlichung  der  briefschaften  aus  den  jähren  44 
und  43  erfolgte  daher  gewis  erst  nach  der  schlacht  bei  Actium. 
Atticus  wird  daher,  da  er  32  starb,  seine  samlung  nicht  selbst 
herausgegeben,  aber  doch  die  grenze  bezeichnet  haben,  bis  wohin  sie 
die  öffentlichkeit  vertrugen,  wer  noch  zweifelt,  dasz  die  publication 
im  hinblick  auf  Octavian  gemacht  sei,  der  lese  die  stellen  nach,  in 
denen  dessen  gedacht  wird,  es  empfiehlt  sich  alle  diese  stellen  an- 
zuführen, damit  man  sehe,  wie  viel  oder  wie  wenig  dem  Octavian 
geboten  werden  durfte.' 


•  ad  AU.  XIV  5,  3  sed  velitn  scirc,  qui  adventus  Octavii,  num  qui  con- 
cursut  ad  eum,  num  quae  vitoTtQtCßOv  sunpitio:  non  puto  equidem,  ned 
tarnen,  quidquid  est,  srire  cupfo  (III  Id.  April.  710/44).    6,  1  de  Octavio 
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Diese  stellen  beweisen,  was  Augustus  selbst  behauptete  und 
anerkannt  wissen  wollte ,  dasz  er  nur  gegen  die  raörder  feindliche 


susque  deque  (pr.  Id.  April.)«  10,  3  Oclavius  Neapoüm  venit  XIV  Kai.; 
ibi  eum  Baibus  mane  poslridie,  eodemque  die  mecum  in  Cumano,  illum  heredi- 
datem  adilurum;  sed  ut  scribis  ptgd&ffuv  magnam  cum  Antonio  (XIII  Kai. 
Mai.).  11,  2  modo  venit  Oclavius,  et  quidem  in  proximam  villam  Philip  pi, 
mihi  totus  deditus  (XI  Kai.  Mai.).  12,  2  nobücum  hic  perkonorifice 
et  peramiee  Octavius;  quem  quidem  sui  Caesarem  salutabant,  Philippus  non 
item,  itaque  ne  nos  quidem ,  quemquam  negant  posse  bonum  civemt  ita  multi 
circumstanl,  qui  quidem  nostris  mortem  minitantur:  negant  haec  ferri  posse : 
quid  censes,  cum  Roma/n  puer  venerit,  ubi  nostri  liberatores  tuti  esse  non 
possunt?  qui  quidem  Semper  erant  clari,  conscientia  vero  facti  etiam  beati, 
sed  nos,  nisi  me  fallit,  iacebimus:  itaque  exire  aveo,  'übt  nec  Pelopidarum* 
inquit?  (X  Kai.  Mai.).  20,  5  exspecto,  si,  ut  putas,  L.  Antonius  pro- 
duxit  Octavium,  qualis  contio  fuerit  (V  Id.  Mai.).  21,  4  exspecto  Octavii 
contionem  et  s(  quid  aliud  .  .  (V  Id.  Mai.).  XV  2,  3  de  Octavii  contione 
idem  sentio  quod  tu,  ludorumque  eius  apparatus  et  Matius  ac  Postumius  mihi 
procuratores  non  ptacent.  12,  2  in  Octaviano,  ut  perspexi,  satis  ingenii, 
tatis  animt,  videbaturque  erga  noslros  rjoeocef  ita  fore,  ut  nos  vellemus,  ani- 
malus ;  sed  quid  aetati  credendum  sit,  quid  nomini,  quid  hereditati ,  quid 
xctTTjxrjoit ,  magni  eonsilii  est:  vitricus  quidem  nihil  censebat  .  .  sed  tarnen 
alendus  est  et .  .  ab  Antonio  seiungendus  (f  Astura  11  juni'  Ruete).  XVI  8,  1 
Kai.  vesperi  litter ae  mihi  ab  Octaviano:  magna  molitur.  veter  anos,  qui  Casilini 
et  Calatiae  sunt,  perduxil  ad  suam  sententiam;  nec  mirum:  quingenos  denarios 
dat.  cogitat  reliquas  colonias  obire:  plane  hoc  spectat,  ut  se  duce  bellum 
geratur  cum  Antonio,  itaque  video  paucis  diebus  nos  in  armis  fore.  quem 
autem  sequamur'i  vide  nomen,  vide  aetatem.  atque  a  me  postulat,  primum 
ut  \clam  colloquatur  mecum  vel  Capuae  vel  non  longe  a  Capua:  puerile  hoc 
quidem,  si  id  putat  clam  fieri  posse;  docui  per  litleras  id  nec  opus  esse  nec 
fieri  posse  (es  folgt  die  beratung  Ciceros  mit  Caecina,  einem  vertrauten 
Octavians,  was  Octavian  gegen  Antonius  zu  thun  habe).  (2)  equidem 
suasi,  ut  Romain  pergeret;  videtur  enim  mihi  et  plebecidam  urbanam  et,  si 
fidem  feceril,  etiam  bonos  viros  secum  habiturus.  o  Brüte,  ubi  es?  quan- 
tam  evnatQiav  a  mit  Iis!  non  equidem  hoc  divin  a  vi,  sed  aliquid  täte  putavt 
fore  .  .  nunquam  in  maiore  ctUQo(<f  fui  (IV  Non.  Nov.).  9,  1  binae  uno  die 
mihi  litterae  ab  Octaviano,  nunc  quidem,  ut  Romam  statim  veniam,  velle  se 
rem  agere  per  senatum,  cui  ego  non  posse  senatum  ante  K.  Ianuar.,  quod 
quidem  ita  credo;  ille  autem  addit  'consilio  tuo*;  quid  multa?  ille  urget, 
ego  autem  a%^nxou,ai'  non  confido  aetati,  ignoro,  quo  animo;  nihil  sine  Pausa 
tuo  volo  (prid.  Non.  Nov.).  11,  6  ab  Octaviano  cotidie  litterae,  ut  negotium 
suseiperem,  Capuam  venirem,  Herum  rem  publicam  servarem,  Romam 
ulique  statim;  ccfäea&sv  ptv  avrjvao&at,  dsioav  d  vnodi%9at.  is  tarnen 
egit  sane  slrenue  et  agit;  Romam  veniet  cum  manu  magna,  sed  est  plane  puer; 
putat  senatum  statim;  quis  veniet?  .  .  puero  munieipia  mire  favent  (Non. 
Nov.).  14,  1  f.  valde  tibi  assentior,  si  mullum  possit  Octavianus,  multo  fir- 
mius  acta  tyranni  comprobatum  iri  quam  in  Telluris  atque  id  contra  Brutum 
fore;  sin  autem  vincitur,  vides  intolerabilem  Antonium,  ut,  quem  velis,  nescias. 
(2)  sed  in  isto  iuvene,  quam  quam  animi  satis,  auctorilatis  parum  est .  tarnen 
vide,  si  forte  in  Tusculano  recte  esse  possum,  ne  id  melius  sil;  ero  libentius, 
nihil  enim  ignorabo  (III  Id.?  Nov.).  15,  3  multa  mehercule  a  te  saepe  iv 
noXixmm  genere  prudenter,  sed  his  litteris  nihil  prudentius;  'quamquam 
enim  multum  potest  et  in  praesentia  belle  iste  puer  retundit  Antonium,  tarnen 
exitum  exspectare  debemus1.  at  quae  contio  —  nam  est  missa  mihi  — 
iurat  Uta  sibi  parentis  honores  consequi^  liceat*  et  simut  dextram  inlendit  ad 
statuam;  firjdl  <Ja>&si7)V  vno  ye  xoiovxov!  .  .  nisi  mihi  exploratum  esset 
eum  non  modo  non  inimicum  tyrannoclonis ,  verum  etiam  amicum  fore  (a,  d. 
V  Id.  Dec). 
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gesinnung  hegte ,  dasz  er  sich  die  gröste  mühe  gegeben  hat  Cicero 
für  sich  zu  gewinnen,  und  dasz  dieser  bis  an  das  ende  der  uns  er- 
haltenen Atticu8briefe  über  ihn  mit  anerkennung  spricht,  der  nur 
vereinzelt  ein  wort  der  besorgnis  und  des  zweifeis  beigemischt  ist. 
nur  Atticus  erscheint  einmal  in  dem  letzten  briefe  (XVI  15,  3)  als 
warner:  exitum  exspedare  debemus !  wirklich  verletzende  worte  gegen 
Octavian  sind  aber  in  dem  masze  gemildert  oder  ausgemerzt10,  dasz 
ich  aus  dem  gründe  die  einzigen  beschimpfenden  worte  ad  AH. 
XIV  12,  2  wie  sie  Wesenberg  und  Baiter-Kayser  geben:  quem  {Oda- 
vium)  negoposse  esse  bonum  civetn  für  verderbt  ansehe  und  quemquam 
negant  posse  bonum  civem  lese  (jahrb.  1893  s.  704).  dasz  Octavian, 
den  sich  Cicero  anfangs  sogar  als  bundcsgenossen  des  Brutus  denkt 
(XVI  8,  2  o  Brüte,  ubi  es?  quantam  tvxaiolav  omittis!),  den  tyran- 
noctoni  nach  dem  leben  trachte,  konnte  für  kaiser  Augustus  nichts 
verletzendes  haben,  so  sehen  wir,  dasz  auch  die  ausgäbe  der  epp. 
ad  AH.  dem  Augustus  gleichsam  auf  den  leib  zugeschnitten  ist.  die 
einzige  stelle,  die  dem  widersprach,  erwies  sich  als  fehlerhaft,  und 
ich  war  im  stände  gerade  auf  grund  dieser  allgemeinen  beobachtung 
sie  so  zu  berichtigen ,  dasz  sie  nichts  feindseliges  des  Cicero  gegen 
Octavian  enthält,  das  war  gleichsam  die  probe  auf  das  exempel. 

Vorsichtiger  als  dem  vertrautern  Atticus  gegenüber  äuszert  sich 
Cicero  über  Octavian  in  den  briefen  an  politische  freunde  und  Partei- 
genossen, es  ist  daher  an  sich  schon  erklärlich ,  dasz  die  correspon- 
denzen  mit  diesen  männern  noch  weiter  reichen  und  dasz  besonders 
bis  zu  demselben  Zeitpunkte,  mit  dem  die  Atticusbriefe  abbrechen 
(mitte  dec.  44)  nichts  feindliches  über  Octavian  ge äuszert  wird. 

Dem  j.  44  gehören  an:  XI  28,  6  (zw.  23 — 30  aug. ")  die  worte 
des  treuen  Matius :  quod  tarnen  munus  et  hominis  amicissimi  memoriae 
atque  honoribus  praestare  äiam  mortui  (Caesaris)  debui  et  optimae 
spei  adulescenti  ac  dignissimo  Caesare  petenti  negare  non  potui.u 
XII  23,2  (ad  Cornificium,  vom  9  oct.)  Odaviani  conatum  —  attentat 
auf  Antonius  —  quod  prudentes  autem  et  boni  viri  d  credunt  d  pro- 
bant.  XI  7,  2  (ad  D.  Brutum,  vom  20  dec.)  (Caesarem),  qui  tantam 
causam  publicam  privato  consüio  susceperit. 

Auch  die  briefe  des  j.  43  enthalten  nur  wenige  äuszerungen 
Ciceros  und  seiner  Parteigänger  über  Octavian ,  die  mehr  als  that- 


10  es  ist  keineswegs  ausgeschlossen,  dasz  sich  die  redactionelle 
thätigkeit  des  Atticus  and  Tiro  auch  in  Unterdrückung  ganzer  briefe 
geäuszert  habe,  wie  es  zb.  OESchmidt  'der  briefwechsel*  usw.  s.  229 
bei  einem  briefe  Ciceros  vom  12  august  47  vermutet,  oder  in  ausmerzung 
und  milderung  zu  harter  worte.  es  erklärt  sich  auf  diese  weise  das 
fehlen  manches  briefes  auch  innerhalb  der  samlungen  natürlicher  als 
durch  die  annähme  eines  'verlorengehens':  perspicere,  corrigere^  edere 
nennt  Cicero  selbst  als  die  aufgäbe  des  herausgebers  (ad  Ait.  XVI  5,  4). 

11  die  daten  der  epp.  ad.  fam.  gebe  ich  nach  Schmidts  chronologi- 
scher tafel.  ,a  sollte  man  dem  Octavian  dieses  schöne  denkmal  treuer 
Verehrung  und  dankbarkeit  an  den  groszen  Caesar  vorenthalten  haben? 
es  wiegt  ein  dutzend  lauer  äuszerungen  auf. 
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sächliches  bieten. "  nur  die  briefe  an  Brutus  sind  daran  reicher,  wes- 
halb ich  sie  besonders  behandle :  XI 8, 2  (an  D.  Brutus,  vom  er.  24  jan.) 
quid  noster  Hirtius,  quid  Caesar  meus  (agat),  quos  spero  brevi  tem- 
pore societate  victorie  tecum  copulatos  fore.  X  28, 2  (an  Trebonius  vom 
2  febr.  oder  bald  nachher).  XII  26,  4  (an  Cornificius  vom  19  mtirz) 
(Antonium)  ruetaniem  et  nauseantem  conicci  in  Cacsaris  Octaviani 
piagas;  puer  enim  egregius  praesidium  sibi  primum  et  nobis,  deinde 
summae  rei  p.  comparavit.  XI  10,  4  (D.  Brutus  vom  5  mai)  nennt 
ihn  Caesarmt  13,  1  (ders.  vom  10  mai)  Caesari  non  credebam,  priuS' 
quam  convenissem  et  conheutus  es$em\  14,  1  (ders.  vom  29  mai)  de 
Bruto  arcessendo  Caesareque  ad  Italiae  praesidium  tenendo  valde  tibi 
adsentior;  20,  1  u.  4  (ders.  vom  24  mai)  ipsum  Caesarem  nihil  sane 
de  te  questum,  nisi  didum  quod  diceret  te  dixisse^  laudandum  adules- 
centem,  ornandum,  tollendum;  se  non  esse  commissurum,  ut  tolli 
possü.  21,  1  (Cicero  D.  Bruto  vom  4  juni)  beklagt  sich  bitter  über 
die  Verbreitung  dieses  boshaften  Scherzwortes  (iHud  istuc  quidquid 
esset  nugarum),  ohne  es  freilich  deutlich  von  sich  abzulehnen. 

Schlimmeres  findet  sich,  wie  diese  Übersicht  zeigt,  in  den  ge- 
nannten epp.  ad  fam.  nicht  Uber  Octavian,  nur  ein  brief  schlägt 
einen  bittern,  feindseligen  ton  an,  und  —  bezeichnend  genug,  dieser 
eine  brief  reicht  über  die  sonstige  grenze  (mitte  juli  43)  hinaus  und 
stammt  nicht  aus  Ciceros  feder,  sondern  aus  der  des  Plancus  (X  24,  6 
vom  28  juli):  dieser  bietet  das  stärkste  gegen  Octavian,  was  über- 
haupt in  dieser  samlung  zu  finden  ist,  mit  den  Worten  quae  mens 
cum  aut  quorum  consilia  a  tanta  gloria ,  sibi  vero  etiam  necessaria  ac 
salutari,  avocarit  et  ad  cogiiationem  consulatus  bimestris  (quinque- 
mestris  Manutius  u.  OESchmidt)  summo  cum  terrore  hominum  et 
insulsa  cum  efflagitatione  transtulerit,  exputare  non  possum.  auf  kaiser 
Augustus  kann  diese  stelle  nur  erheiternd  gewirkt  haben :  diese  auf- 
regung  und  sittliche  entrüstung  des  Plancus  (über  ihn  Drumann 
RG.  IV  207  ff.),  der  politischen  Wetterfahne,  des  unstäten  aben- 
teurers,  der  hier  mit  harten  worten  das  Unglück  der  republik  auf 
Octavian  schiebt,  aber  schon  vor  Actium  aus  einem  Antonianer  zu 
einem  Caesarianer  wurde  und  dann  im  j.  27  den  antrag  stellte,  dem 
Octavian  den  titel  Augustus  zu  geben.  Tiro  aber  und  seine  berater 
haben  dem  Plancus  mit  feiner  ironie  die  aufmerksamkeit  erwiesen, 
ihn,  den  spätem  böfling  und  Stellenjäger,  der  mit-  und  nach  weit 
auch  als  tyrannenhasser  zu  zeigen.  —  Von  den  absichtlich  aus- 
gelassenen briefen  durften  wir  sagen :  dum  tacent,  clamant,  aber  auch 
was  uns  erhalten  ist  spricht  durch  seine  blosze  existenz  eine  beredte 
spräche ,  auf  die  man  freilich  bisher  kaum  geachtet  hat.  diese  sam- 
lung  von  briefen  bis  nach  Augustus  tode  geheim  zu  halten  lag 
gewis  kein  grund  vor.  ja,  hätte  Tiro  noch  vorsichtiger  sein  wollen, 
so  brauchte  er  nur  die  zwei  oben  angeführten  stellen  aus  XI  20  und 


13  ad  Plancum  X  23,  6.  24,  4.  5.  8.  30,  4;  ad  Pollionem  X  38,  5; 
ad  Cassium  XII  5,  2;  ad  Tironem  XVI  24,  2. 
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X  34  zu  tilgen,  um  einen  text  herzustellen,  der  geradezu  in  maiorem 
Augusti  gloriam  geschrieben  zu  sein  scheint,  da  besonders  Cicero 
von  ihm  stets  mit  den  anerkennendsten  Worten  spricht.14  wir  sahen 
aber  schon,  dasz  Octavian  gerade  auf  ein  gutes  einvernehmen  mit 
Cicero  wert  legte. 

Ich  komme  zu  den  briefen  ad  M.  Brut  um.  es  ist  kein  un- 
wesentliches zeugnis  für  deren  früher  bestrittene  echtheit,  dasz  in 
ihnen  die  äuszerungen  Uber  Octavian  häufiger  und  vertraulicher 
sind  als  in  den  andern  correspondenzen.  dieser  umstand  beweist, 
dasz  Cicero  den  grösten  weil  darauf  legte  mit  Brutus  in  einklang  zu 
bleiben,  dasz  es  ihm  daher  schwer  wurde  nach  seinem  wenn  auch 
zögernden  eingehen  auf  Octavians  Werbung  Brutus  darüber  zu  be- 
ruhigen und  bei  guter  Stimmung  zu  erhalten,  die  uns»  erhaltenen 
briefe,  das  ursprünglich  neunte  buch  dieser  samlung'\  setzen  erst 
im  april  43  ein,  also  mit  einer  zeit,  für  welche  Atticus  schon 
schweigen  für  geboten  hielt,  das  ende  stimmt  aber  Uberein  mit 
dem  der  übrigen  'epp.  ad  fam.'  (um  mich  kurz  auszudrücken),  nur 
I  18  vom  VI  Kai.  Sext.  reicht  wenig  darüber  hinaus:  ein  höchst 
wichtiger  brief,  in  welchem  Cicero  den  abfall  Octavians,  vor  dem 
Brutus  immer  gewarnt  hatte,  zögernd  und  mit  dem  versuch  eigner 
rechtfertigung  meldet,  aber  selbst  bierin  fehlen  heftige  ausfülle 
gegen  Octavian,  ja  Cicero  bleibt  dabei  das  talent  und  die  tüchtig- 
keit  des  jungen  mannes  zu  loben,  die  schuld  der  jugend  und  den 
verderblichen  einflössen  zuzuschreiben  und  auf  dessen  umkehr  zu 
hoffen:  ad  Brut  I  18,  3  maximo  autem,  cum  hacc  scribebam,  ad- 
ficiebar  dolore  >  quod,  cum  me  pro  adulescentulo  ac  paene  puero  res 
publica  accepissei  vadem ,  vix  videbar  quod  promiser  am  praestare 
posse.  est  autem  gravior  et  difficilior  animi  et  scntentiae  maximis 
praesertim  in  rebus  pro  altero  quam  pecuniae  obligatio:  haec  enim 
sohi  potest  et  est  rei  familiär is  iaäura  tölerabilis;  rei  publicae  quod 
spoponderis  quem  ad  modum  solcas,  nisi  is  dependi  facile  patitur,  pro 
quo  spoponderis?  (4)  quamquam  et  hunc,  ut  spero,  tenebo  multis  re- 
pugnantibus;  vidctur  enim  esse  indolcs,  sed  flexibüis  aetas  multique 
ad  depravandum  parati,  qui  splendore  falsi  honoris  obiecto  aciem  boni 
ingenii  praestring i  posse  confidunt.  itaque  ad  reliquos  hic  quoque  labor 
mihi  accessio  ut  omnis  adhibeam  macJiinas  ad  tencndum  adulescentem, 

11  mir  gefällt  nicht  übel,  was  schon  Boissier  ao.  s.  419  f.  hierüber 
sagt:  'ich  glaube  nicht,  dasz  diese  lectüre  der  regierung  des  Augustus 
geschadet  hat.  vielleicht  hatte  der  ruf  einiger  bedeutenden  personen 
des  neuen  regimes  dabei  etwas  zu  leiden,  es  war  für  manche,  die  »ich 
rühmten  die  besondern  freunde  des  fürsten  zu  sein,  unangenehm,  dasz 
man  ihr  republikanisches  glaubensbekenntnis  ans  licht  zog.  ich  denke, 
dasz  die  schadenfrohen  sich  an  diesen  briefen  ergötzen  musten,  worin 
Pollio  schwört  ein  ewiger  feind  der  tyrunnen  zu  sein,  und  worin 
Plancus  auf  eine  harte  weise  das  Unglück  der  republik  auf  den  verrat 
des  Octavins  schiebt.'  es  empfiehlt  sich  dort  weiter  zu  lesen.  11  vgl. 
LGurlitt  'der  archetypus  der  Brutusbriefe'  jahrb.  1885  s.  562.  OESchmidt 
»die  bei.  Überlieferung  der  briefe  Ciceros  an  Atticus,  Q.  Cicero,  M.  Brutus» 
s.  278  f. 
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ne  famam  subeam  temeritatis.  guamquam  quae  tcmerüas  est  ?  magis 
enim  iüum,  pro  quo  spopondi,  quam  me  ipsutn  obligavi:  nee  vero 
paenitere  polest  rem  publicam  me  pro  eo  spopondisse,  qui  fuü  in  rebus 
gerundis  cum  suo  ingenio,  tum  mea  promissione  constantior.  was  an- 
scheinend sonst  zeitlich  darüber  hinausgeht,  I  16  u.  erweist  sich 
schon  inhaltlich  als  unecht,  als  wüste  pamphlete  gegen  Cicero  und 
Octavian,  die  schon  aus  diesem  gründe  mit  der  übrigen  samlung 
nicht  können  veröffentlicht  worden  sein. ,s  über  diese  suasorien  ist 
daher  kein  wort  mehr  zu  verlieren,  betreffs  I  15  sind  die  acten 
noch  nicht  geschlossen,  dieser  brief  mag  daher  zunächst  auch  un- 
berücksichtigt bleiben ;  ich  beabsichtige  ihn  besonders  vorzunehmen, 
in  den  zweifellos  echten  briefen  stellt  sich  die  sache  so,  wie  sie 
ERuete  schon  in  seiner  diss.  1883  s.4  und  mit  besebränkung  auf  die 
namengebung  auch  OESchmidt  jahrb.  1884  s.  631  völlig  zutreffend 
behandelt  haben,  vom  november  44  ab,  seit  also  Cicero  mit  Octavian 
das  bündnis  zur  bekämpfung  des  Antonius  geschlossen  hat,  heiszi 
er  in  anerkennung  der  adoption  Caesar",  wie  in  den  gleichzeitigen 
andern  briefen;  nur  einmal  (II  5, 2)  nennt  Cic.  ihn  Caesar  Octavianus 
wie  XII  23,  2  und  25,  4.  schon  darin  liegt  Ciceros  anerkennung 
seiner  ansprüche ,  deren  urkundliche  bestätigung  dem  Augustus  an- 
genehm sein  muste.  ja  es  hätte  besondere  beachtung  verdient,  dasz 
auch  Brutus  ihn  zunächst  zwar  spöttisch  Caesar  tuus  (I  4,  4),  daran 
anschlieszend  (5)  nur  Caesar  nennt.  'Cicero  hatte  grund  genug 
seine  furcht  vor  Octavians  unzuverlässigkeit  so  lange  wie  möglich 
dem  Brutus  zu  verbergen,  daher  sein  bestreben  die  schuld  an  dessen 
drohendem  auftreten  entweder  dessen  Parteigenossen  in  Born  (1 10, 2) 
oder  seinem  heere  (I  14,  2)  zuzuschreiben,  aber  der  schmerzliche 
unmut,  den  er  empfindet,  spricht  deutlich  genug  daraus,  dasz  er 
schon  im  juni  den  Octavian  einmal  einen  homo  potentissimus  nennt 
und  dann  fortfährt:  üludimur  tum  miliium  deliciis  tum  imperatoris 
insolentia :  tantum  quisque  se  in  re  publica  posse  postulat ,  quantum 
habet  virium;  non  ratio,  non  modus,  non  lex,  non  mos,  non  officium 
valet  usw.  (I  10,  3)'  (das  letzte  wörtlich  nach  Ruete  ao.).  es  wird 
uns  durch  diese  stelle  klar,  weshalb  bald  darauf  die  correspondenz 
mit  allen  andern  abbricht,  den  letzten  anlasz  dazu  gab  aber  die 
tumultuöse  Senatssitzung  vom  13  juli,  in  welcher  nach  Suetonius 
(d.  Aug.  26)  der  centurio  Cornelius  mit  drohender  gebärde  für  Octavian 
das  consulat  forderte,  welche  auch  dem  Plancus  zu  dem  oben  an- 

16  die  unechtheit  dieser  zwei  briefe  haben  zuletzt  behauptet  und 
endgültig  erwiesen  LGurlitt  fdie  briefe  Ciceros  in  bezug  auf  ihre  echt- 
heit  geprüft*  im  Philol.  snppl.  IV  (1883)  s.  661— 680  und  'drei  suasorien  in 
briefform»  ebd.  V  s.  691—626.  OESchmidt  jahrb.  1884  a.  630  ff.  KSchirmer 
füber  die  spräche  des  M.  Brutus*  usw.  progr.  Metz  1884  (vgl.  auch  FBecher 
'über  die  spräche  der  briefe  ad  Brutum'  im  rhein.  mus.  XXXVII  [1882] 
s.  676-597.  Philol.  »uppl.  IV  s.  502-610.  Philol.  XLIII  [1885]  s.  471—501, 
der  aber  mit  vorsieht  zu  gebrauchen  ist,  da  er  wahres  mit  falschem 
mischt).  17  Cicero:  I  3,  1.  3«  (3  §  4).  10,  2.  4.  14,  2  [16,  6.  9].  Brutus: 
I  4,  4.  5. 
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geführten  entrüstungsschrei  anlasz  gab.  am  27  juli  bekennt  er 
schlieszlich  traurigen  berzens  nur  zögernd  dem  Brutus,  dasz  dieser 
ihn  mit  recht  vor  Ociavian  gewarnt  hatte,  in  den  oben  s.  221  ange- 
führten worten  (I  18, 3)  maximo  autem  afficiebar  dolore  usw.  heftige 
zornesausbrüche ,  welche  spätere  briefe  enthalten  haben  mögen ,  hat 
Tlro  dem  Augustus  und  uns  vorenthalten,  von  der  hand  des  Brutus 
haben  wir  Uberhaupt  nur  bis  zum  1  juli  reichende  briefe :  die  ant- 
wort  auf  obige  anzeige  eignete  sich  gewis  nicht  für  Augustus  äugen 
und  ebenso  wenig  alles  folgende. 

Was  aber  hier  geboten  wird,  ist  nicht  der  art,  dasz  es  nicht  zu 
Augustus  zeit  hätte  veröffentlicht  werden  können,  beschimpfende 
worte  finden  sich  nicht  darin,  die  thatsache  aber,  dasz  sich  Octavian 
nicht  für  die  zwecke  der  Caesarmörder  wollte  ausnutzen  lassen,  hat 
er  selbst  nie  geleugnet  und  las  sie  gewis  nicht  ungern  in  Ciceros 
und  seiner  todfeinde  briefen  ausgesprochen,  aus  dem  umstände,  dasz 
die  Atticus- briefe  mit  dem  december  enden,  ist  zu  entnehmen,  dasz 
Cicero  schon  damals  dem  vertrautesten  freunde  harte  worte  über 
Octavian  schrieb ,  die  er  in  den  briefen  an  seine  Parteigänger  auch 
so  lange  zurückhielt,  bis  Octavian  offen  von  ihm  und  der  sache  der 
republicaner  abfiel,  mit  diesem  tage  brechen  auch  diese  correspon- 
denzen  ab ;  nur  diejenige,  die  er  mit  Caesar  selbst  führte,  durfte  bis 
ans  ende  veröffentlicht  werden. 

Wenn  ich  daraus  schliesze ,  dasz  die  samlung  auch  zur  lectüre 
des  Augustus  bestimmt  war,  also  bald  nach  der  Schlacht  bei  Actium 
im  ganzen  umfange,  wenn  auch  allmählich  veröffentlicht  wurde,  so 
glaube  ich  nur  die  notwendige  consequenz  aus  den  gegebenen  thut- 
sachen  zu  ziehen,  es  bewährt  sich  auch  hier  die  methode  die  werke 
aus  sich  selbst  zu  erklären,  was  will  gegen  das  schweigen  des 
Atticus  und  des  Tiro  in  diesem  falle  das  schweigen  des  Asconius 
besagen?  es  beweist  uns  nur,  dasz  ihn  Bücheler  und  Leo  über- 
schätzen, ich  habe  nie  an  diesen  schlusz  e  silentio  Asconii  geglaubt, 
ich  fürchte,  dasz  eine  so  strenge  methode  ihm  so  wenig  wie  irgend 
einem  andern  grammatiker  seiner  zeit  zugesprochen  werden  darf, 
als  geschichtsquellen  im  modernen  sinne  sind  die  briefe  im  altertum 
niemals  angesehen  worden ;  wären  sie  sämtlich  verloren  gegangen 
und  wir  nur  auf  die  historiker  angewiesen,  so  würden  wir  von  ihnen 
fast  gar  nichts  wissen,  dasz  die  hgg.  selbst,  wenigstens  Tiro  und 
Cicero  ein  vorwiegend  sprachliches  interesse  an  den  briefen  nahmen, 
lehrt  die  erste  herausgäbe  von  empfehlungsbriefen,  trostbriefen,  also 
die  völlig  unhistorische  anordnung  nach  genera  epistularum  (vgl. 
Gurlitt  in  jahrb.  1888  s.  863  f.).  auch  behandelten  die  hgg.  die 
Chronologie  der  briefe  äuszerst  oberflächlich,  und  weder  ihnen  noch 
irgend  einem  sputern  leser  des  altertums  ist  in  den  sinn  gekommen 
für  undatierte  briefe  den  abfassungstag  zu  berechnen,  oder  durch 
eine  streng  chronologische  anordnung  der  correspondenzen  diese  für 
eine  detaillierte  gescbichtsforschung  nutzbar  zu  machen,  sie  haben 
diese  aufgäbe  vielmehr  uns  spätgeborenen  überlassen,  daher  wüsten 
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auch  die  antiken  bistoriker  mit  den  briefen  nichts  anzufangen,  und 
nur  hie  und  da  benutzten  ^ie  einmal  eine  vereinzelte  notiz.  selbst 
die  für  die  kaiserzeit  wichtigste  correspondenz  mit  Octavian  nennt 
auch  nicht  einer  von  ihnen;  und  ein  blick  auf  die  citatenreihe  für 
die  Cicero-briefe ,  wie  wir  sie  bei  Baiter-Kayser  XI  s.  48,  bei  BNake 
ao.  s.  38  f.  oder  Teuffei  ELG.  §  183  finden,  belehrt  uns,  dasz  es  nur 
die  grammatiker  oder  rhetoren  Nonius,  Araraianus,  Servius,  Macro- 
bius,  Priscian,  Cbarisius,  Diomedes  und  andere  sind,  welche  regeres 
interesse  an  den  Cicero  briefen  nahmen  und  sie  zu  studienzwecken 
heranzogen,  auch  dem  Suetonius  und  Quintiiianus  sind  sie  nur  Ur- 
kunden für  fragen  der  rhetorik. 18  ich  habe  an  anderer  stelle  (Steg- 
litzer progr.  1888)  nachgewiesen,  dasz  dem  Nonius  ein  vocabulur 
zu  denselben  briefen  ad  Caesarem  (iuniorem)  vorlag,  in  welchem  ge- 
dankenlos der  vocabelschatz  Ciceros  und  Octavians  promiscue  zu- 
sammengetragen war,  und  die  art  wie  Fronto  (ad  Antonin.  s.  107, 7) 
aus  den  briefen  exeerpierte :  ea  dumiaxat ,  quibus  inesset  aliqua  de 
eloquentia  vel  philosophia  vel  de  re  p.  disputaiio;  praeterea  siquid  ele- 
ganiius  aut  verbo  notabili  dictum  videretur  ist  typisch  für  die  gesamte 
antike  benutzung  der  briefe.  wenn  Asconius  als  scriptorhistoricus(vg\. 
Hieron.  zu  Euseb.  chron.  ad  a.  Abr.  2092  =  829/76  nach  Ch.),  der 
die  acta  totius  älins  temporis  persectitus  (est)  (s.  38;  17.  41.  43)  und 
gewis  in  erster  linie  zusammenhängende  geschichtliche  darstellungen, 
wie  Tiros  biographie  von  Cicero  benutzte,  die  briefe  unbeachtet  liesz, 
so  sind  dafür  andere  gründe  denkbar  als  deren  zu  späte  Veröffent- 
lichung, auch  ist  Asconius  nacblasz  zu  gering  an  umfang,  als  dasz 
allgemein  die  benutzung  der  briefe  zu  leugnen  wäre;  sodann  gehören 
unsere  commentare  zu  fünf  reden  früherer  zeit  an  ( pro  Cornelio  a.  65 ; 
de  toga  Candida  a.  64 ;  in  Pisoncm  a.  55;  p.  Scauro  a.  54;  p.  JIHlone 
a.  52),  in  welchen  jähren  briefe  Ciceros  noch  spärlicher  vertreten  sind, 
für  die  beiden  ersten  waren  zb.  die  epp.  ad  fam.  gar  nicht  zu  ge- 
brauchen, da  sie  erst  mit  dem  j.  62  beginnen;  für  das  j.  55  bieten  sie 
nur  3  briefe;  zwar  für  54  deren  11,  für  52  nur  6.  und  auch  die  cor- 
respondenz mit  Atticus  ist  erst  nach  Ciceros  consulat  64  lebhafter, 
es  ist  also  möglich ,  dasz  Asconius  in  den  briefen  zu  wenig  für  ihn 
brauchbares  fand  und  sie  deshalb  wenig  oder  gar  nicht  beachtete,  bis 
jetzt  sind  moderner  gelehrsamkeit  nur  zwei  stellen  nachweisbar  ge- 
wesen, an  denen  er  aus  den  briefen  belehrung  hätte  schöpfen  sollen, 
demnach  kann  das  schweigen  des  Asconius  nicht  ins  gewicht  fallen 
gegenüber  den  übrigen  gründen,  aus  denen  angenommen  werden 
musz,  dasz  Ciceros  briefe  am  hofe  des  Augustus  gelesen  wurden. 

**  Suetonius  de  rhet.  c.  2  citiert  aus  ihnen  eine  stelle  über  den 
rhetor  L.  Plotins  (iallus;  derselbe  d.  lul.  c.  55  spricht  auch  von  einein 
redner.  ahnliche  interessen  beim  citieren  verfolgt  Quiutilian  III  8,  42 
(suasoris  finis  est  utilitas) ;  V  10,  9  (über  Ciceros  Anwendung  des  wortes 
argumentum) ;  VIII  3,  6  (über  eloquentia);  VIII  3,  34  (über  <Us  wort  /avor)  ; 
ähnlich  VIII  6,  20  (über  singular  und  plural);  VI  3,  112;  IX  3,41.  61.  58; 
XI  4,  41.  75;  II  20,  9. 

Steglitz  bei  Berlin.  Ludwig  Gurlitt. 
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FÜR  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HEBAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FLECKEISEN. 


32. 

ÜBER  DEN  AUFBAU  EINIGER  TRAGÖDIEN  DES  EURIPIDES. 


UvWilamovitz  bat  die  weise  abzuurteilen  und  zu  verletzen, 
obne  namen  zu  nennen,  das  ist  wobl  eine  art  freikugeln?  man 
scbieszt  sie  in  die  luft  und  sie  finden  ihr  ziel  selbst,  das  geht  denn 
so  eine  weile,  in  seiner  Herakies-ausgabe  I  249  redet  er  von  einem 
system,  das  in  überraschender  weise  den  scblüssel  zu  der  composition 
elegischer,  lyrischer,  tragischer  gedichte  geben  soll,  von  einem  ärm- 
lichen schema  abcba,  von  der  rohen,  sinnfälligen,  arithmetischen 
formel,  von  der  herschaft  der  lehre  von  der  zahl,  man  hört  wohl, 
hier  knallt  etwas ;  und  es  scheint  mir,  auch  nach  meiner  seite  herüber, 
indes  ich  fühle  mich  nicht  getroffen,  denn  von  einer  Pythagoreischen 
geheimnisvollen  zahlenherschaft  habe  ich  niemals  geredet,  ich  habe 
nur  gesagt  und  sage  noch,  dasz  auch  die  dialogpartien  des  griechi- 
schen dramas  mit  musik  begleitet  wurden  und  deshalb  den  gesetzen 
dieser  kunst  unterstellt  waren,  wie  man  freilich  diese  ohne  die 
zahl  verstehen  will,  ist  mir  rätselhaft,  man  sieht  dann  eben  nichts. 

Aber  v W.  wird  ja  deutlicher :  'da  werden  die  scenen  zu  rechen- 
exempeln,  da  entpuppt  sich  die  zahl  13  als  der  verborgene  tyrann, 
dessen  ketten  Aischylos  getragen  hat.'  das  ist  ja'nun  augenschein- 
lich für  mich,  also  gut,  ich  kann  getrost  auf  die  Überschrift  'irrwege 
und  irrwische'  sehen  und  mir  das  meine  daraus  nehmen,  nun  hat 
sich  das  freilich  längst  herausgestellt,  dasz  ich  nur  ein  recht  kleines 
licht  bin,  besonders  gegenüber  einer  groszartigen  bengalischen  be- 
leuchtnng.  aber  'irrwisch'  klingt  doch  zu  abscheulich ,  so  zu  sagen 
beleidigend,  bestimmen  wir  auch  noch  das  local:  ein  irrwisch  in 
Hinterpommern !  —  Wie  aber ,  herr  Authadestatos ,  wenn  ich  doch 
recht  habe?  werden  Sie  sich  mit  gleichem  masze  messen? 

'Aber  überwunden'  heiszt  es  8.  250  'sind  diese  theoreme ;  was 
noch  nachgeboren  wird,  ist  anachronismus.'  wer  hat  denn  über- 
wunden?  weder  mit  wegwerfendem  absprechen  doch  mit  hähiiba" 

Jahrbücher  für  da*»,  philol.  1894  hfl.  4.  15 
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gebt  das,  und  mebr  ist  nicbt  geleistet,  ich  selbst  habe  nur  aus  Un- 
willen und  wohl  auch,  weil  unter  besonders  schwerer  arbeitslast 
die  Spannkraft  etwas  ermattete,  geschwiegen,  aber  ich  will  jetzt 
den  Standpunkt,  dasz,  wenn  man  nicht  hören  wolle,  ich  ja  auch  nicht 
zu  reden  brauche,  verlassen. 

vW.  schreibt  den  ersten  vers  des  ersten  iambischen  chors 
üujöpoqpa  fi^XaBpa  xal  repaiä  b^juvi'  ä^qu  ßoucrpoic, 
den  4n  und  5n 

ZlttCt  MÖVOV  KOI  bÖKTlM«  VUKT€pW- 
TTÖV  ^VVUXUJV  ÖV€lpUJV. 

was  hat  das  für  einen  sinn?  entweder  setzt  man  die  kola  ab,  dann 
ist  die  erste  zeile  zu  teilen,  oder  man  faszt  die  ctixoi  zusammen, 
dann  ist  4  und  5  ein  vers.  angemerkt  wird :  'die  gliederung  der 
strophe  in  perioden  geschieht  durch  die  katalexe  oder  durch  hiatus 
resp.  syllaba  anceps.'  was  ist  das  für  eine  definition!  musz  im 
zweiten  falle  hiat  oder  syllaba  anceps  auftreten?  etwa  beide  male, 
in  strophe  und  gegenstrophe?  das  ist  doch  verkehrt,  der  schlusz 
ist  das  wesentliche;  seine  kennzeichen  treten  nur  zufällig  ein.  und 
wo  sie  eintreten,  wissen  wir  nur  dasz  der  vers  schlieszt,  noch  gar 
nichts  von  perioden.  wenn  es  zb.  in  der  troch.  strophe  IA.  279  ff. 
heiszt : 

Touveuc 

äpxe  •  Tüjvbe  b*  au  TT&ac  (syll.  anc.) 

*HXiboc  buvdcTopec  (syll.  anc.) 

otic  'GTTelouc  (1.  -öv?)  üuvöjLioZ€  näc  Xcujc  (1.  Xewv?), 
sind  da  die  ersten  beiden  zeilen  perioden?  oder  Phoin.  250  und 
260  und  viele  solche  auch?  überhaupt  kann  ich  wenigstens  aus 
diesen  perioden  nicht  recht  etwas  machen,  unsere  Herakles-strophe 
besteht  aus  zwei  teilen:  aus  4  selbständigen  iamb.  versen  von 
4 ,  3 ,  3 ,  5  metren  und  aus  einem  bypermetron 1  von  5  dimetern. 

1  in  v.  113  und  126  vW.  richtig  irpöGuu*  und  irctpaicöyir.  —  115 
und  116  Unten 

CD  repaii  cü  T€  rdXaiva  yä- 

T€p,  ä  t6v  'Alba  böuoic 
vW.:  «'Aiörjc  mit  langer  anfangssilbe  ist  im  attischen  selten;  doch  ist 
die  lange  auch  El.  142,  Hik.  922,  fr.  930  gesichert.»  wirklich  gesichert? 
£1.  142  f.  ist  überliefert:  lax&v  doibdv  u£Xoc  'Afba  |  itdxcp  usw.;  daraus 
wird  gemacht:  (axxdv  n£Xoc  'Aiba,  |  'Aiba,  rrdTcp.  warum  nicht  taxxdv 
'Alba  u^Xoc?  Nauck  sagt  kurz  und  bündig:  'versus  corruptus'.  Hik.  922 
nimt  vW.  richtig  aus  v.  921  vöv  herüber  (iambiacb.es  metron):  vOv 
'Ai6rjC  töv  £uöv  €x€i ;  aber  er  übereilt  sich  sehr:  die  zweite  kürze  kann 
ja  unterdrückt  sein  vOv  "Aibr)C,  wie  es  v.  924  geschieht:  tckoOc'  4  Td 
Xaiva  iraiöa.  —  Fr.  930  heiszt  freilich  bei  Nauck  und  Dindorf  ohne 
weiteres:  oök*  dXX'  £t'  üuitvouv  'Atbrjc  u'  tbllaxo.  aber  nimt  man 
Lukianos  vor,  hat  man  die  geschichte:  oök  dXX*  ffinvouv  |i'  d(br|c  c°d. 
'ego  ?Tl  funvouv  in  nullo  codice  inveni,  quod  hic  ineptum  est'  Fritzsche ; 
Hermann  zu  Ant.  1226:  «snspicor:  oök*  dXX'  £0'  "Aibrjc  ^irvoöv  u* 
^ö^Earo.^  ich  denke,  fuirvoöv  yc  ist  hier  an  der  stelle;  also:  oök* 
dXXd  n'  "Aiorjc  £|iTrvoöv  y'  £b^EaT0.  —  Auch  unsere  stelle,  die  sonst 
scheinbar  unverfänglich  ist,  hat  noch  einen  haken,    die  wortbrechung 
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denn  ich  werde  sie  doch  zählen  dürfen  und  weisz  auch ,  weshalb  ich 
es  thue,  wie  sich  zeigen  wird,  was  dabei  aber  herausgekommen  ist, 
wenn  auch  vW.  zählt:  4  perioden  von  4,  6, 5, 10  metra,  sehe  ich  nicht. 

vW.  begründet  seine  gleichgültigkeit  gegen  die  feststellung  der 
verse  mit  der  annähme,  die  lyrischen  teile  der  dramen  seien  vor 
Aristophanes  von  Byzantion  wie  prosa  hintereinander  weg  geschrieben 
gewesen ;  dieser  habe  sie  dann  in  kola  aufgelöst,  das  beweise  die 
art,  wie  das  gedieht  des  Isyllos  auf  dem  stein  stehe,  das  kommt 
mir  vor,  als  ob  von  unsern  gesangbüchern  auf  die  ursprüngliche 
Schreibung  der  kirchenlieder  zurückgeschlossen  würde,  aber  von 
den  synoden  kann  man  hören ,  dasz  leider  die  platzersparnis  zu  den 
durchlaufenden  Zeilen  treibt,  und  so  war  es  mit  dem  steine  auch, 
ich  möchte  doch  wissen ,  wann  der  name  ctixoc  erfunden  sein  soll, 
wenn  es  zuerst  nur  prosazeilen,  nachher  nur  KuuXa  gab!  wer  würde 
nach  den  gesangbüchern  auf  die  bezeichnung  verszeile  kommen? 
nein,  die  ctixoi  fiovÖKiuXoi,  bucwAoi,  TpiKwXoi  hat  man  immer'vor 
äugen  gehabt,  nur  zuletzt  nicht  mehr  auflösen  können,  und  da  hat 
Aristophanes  dieses  geschäft  für  alle  besorgt. 

Es  ist  auch  nicht  wahr,  dasz  man  der  Zusammensetzung  der 
KÜjXa  in  ihre  crixoi  so  ratlos  gegenüberstehe,  nur  musz  man  eben 
wortende,  syllaba  aneeps,  hiat  und  rhythmischen  schlusz  mit  mehr 
Sorgfalt  beobachten,  als  es  die  sonst  mit  so  ausgezeichneter  genauig- 
keit  arbeitende  tragikerkritik  der  groszen  meiste r  wunderlicher  weise 
getban  hat.* 

Von  den  üblichen  lyrischen  maszen  der  tragödie  sind  die  freien 
anapäste  das  einfachste  und  klarste,  sie  halten  den  akatalektiscben 
dimeter,  von  dem  sie  ausgehen,  als  obere  grenze  der  ausdehnung 
einer  reihe  fest  und  gehen  hinunter  bis  zum  katalektischen  mono- 
meter  (Alk.  93  v^küC  fjbrj,  hiatus).  das  fallt  sofort  in  die  äugen, 
wie  kann  da  nur  Dindorf  Hipp.  1374  die  beiden  tripodischen  kola 

TTpoccmöXXuTi  n'  ÖXXut€  töv:  bucbctfMOvd  n'*  änqnTÖuou 
zu  einer  reibe  verbinden  und  Weil  einen  byperkatalektischen  dimeter 

7rpocaTTÖXXuT^  n'  ÖXXutc  töv  bucbai/iov* 
bilden  ? 

Kann  man  nun  aber  umhin  eine  frage,  die  sich  bei  diesen  ana- 
pästen  leicht  und  sicher  beantworten  läszt,  auch  bei  andern  maszen 
zu  stellen?  wie  steht  es  mit  den  daktylen?  sie  neigen  offenbar  um- 
gekehrt zu  langversen,  oft  bis  zu  dem  Uberlieferten  maximum  von 

uä-T€p  ist  unwahrscheinlich,  ich  vermute:  Üj  yepail  Cü,  CO  T€  uÜT€p, 
ö  |  TdXaiva  töv  'Alöa  oöuoic.  selbst  Simon.  1,  14  ist  mir  verdächtig. 
Ares  tötet  und  Hades  seudet  hinab?  warum  nicht:  Ares  sendet  und 
Hades  empfangt? 

*  es  ist  zb.  doch  befremdlich,  wie  Härtung  vorschlagen,  Dindorf  in 
den  text  setzen  und  Nauck  als  das  einzige  mittel  zur  abhilfe  für  die 
verwirrte  responsion  anführen  kann,  Ion  890  die  daktylische  tripodie 
KpÖKca  ir€raXa,  mdpcciv  ttpcirov  so  umzustellen,  dasz  sie  vor  Xeuicotc, 
vor  einen  consonanten  zu  stehen  kommt,  und  es  liegt  doch  so  nahe, 
v.  899  ttc  €Övdv  hinter  901  zu  setzen. 

15* 
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32  Zeiteinheiten,  bisweilen  nocb  darüber  hinaus,  und  die  untere 
grenze?  gibt  es  da  auch  selbständige  verse  _~~*?  da  heiszt  es 
eben  auf  syll.  anceps  und  hiat  achten,  wir  haben  ja  dramen  genug; 
da  wird  man  doch  auf  eine  antwort  kommen,  und  sie  wird  nein 
lauten. 

Und  wie  steht  es  mit  den  trochäischen  versen,  die  ja  wieder 
viel  einfacher  sind?  die  gattung  ist  so  durchsichtig,  dasz  wir 
mit  ihr  leicht  ein  groszes  stück  terrain  gewinnen,  lieder  wie  IA. 
231 — 302  sind  sofort  durchsichtig  und  die  verse  zählbar,  das  zweite 
strophenpaar  der  parodos  in  den  Phoinissai  ist  eo  gebildet: 

vöv  bi  fioi  TTpd  T€iX€UJV  (syll.  anc.  in  d.  antistr.) 

eoupioc  fioXibv  "Apnc 

afyict  bätov  <pXlY£i 

T$b\  6  nn.  tuxoi  iröXer 
5  KOivä  t«P  ffiiXiuv  fix*!» 

xoivd  b'  €t  ti  trekcxai  (hiat) 

^nidTTupTOC  &b€  t«» 

4>oivicc<jt  x^pqt.  meO  <peö. 

Koivöv  alua,  xoivä  x(-K€Ct 
10  töc  K€pacq)öpou  Trlcputcev  'loöc  (hiat  in  d.  ant) 

üOv  u£r€CTl  UOl  7TÖVUJV. 

hiate  und  syll.  anc.  hat  man  verkehrter  weise  wegzubringen  gesucht. 
Wecklein  freilich  zum  6n  verse  meint  f  probabiliter* ;  warum,  das 
mag  er  wissen,  wenn  vW.  seine  schwachlebigen  perioden  zählt, 
werde  ich  doch  auch  zählen  dürfen:  es  sind  11  verse.  nun  möchte 
man  aber  doch  auch  wissen,  wie  viel  verse  die  voraufgehenden  teile 
dieser  parodos  zählen ,  um  ein  gesamtbild  zu  haben,  und  man  kann 
es  auch ,  wenn  man  die  dramen  hindurch  auf  die  reihenbildung  der 
glykoneischen  rhythmen  geachtet  hat,  wie  ich  es  gethan,  und  was 
ich  gefunden ,  zuerst  im  Schlawer  programm  von  1872  und  dann  in 
der  Abteilung  lyrischer  verse  im  griechischen  drama'  1874  (Weid- 
mannsche  buchh.)  ausgesprochen  habe,  aber  das  reden  darüber  ist 
mir  zuwider;  es  ist  ja  auch  wohl  ein  anachronismus ,  und  wer  nicht 
die  grosze  heerstrasze  zieht  und  nicht  im  chorus  mitredet .  ein  irr- 
wisch.  die  fwege  und  ziele1  kann  man  ja  jetzt  wohl  in  der  Herakles- 
ausgabe sich  weisen  und  die  Wissenschaft  sich  zu  einem  philologi- 
schen seminar  machen  lassen. 

Dasz  pherekrateische  und  glykoneische  glieder  einzeln  nicht 
üblich  sind,  liegt  in  der  natur  ihres  gespannten  rhythmus ;  er  sucht 
einen  gegenhalt  wie  die  beiden  glieder  des  pentameters.  wenn  auf 
trochäische  dimeter  KoXxiboc  T6  fäc  Ivoikoi  |  TrapG^voi,  Juiäxac 
ÄipeCTOi  |  KalCKu6Tic  öuiXoc,  ol  fäc  \  abschlieszend  folgt:  icxarov 
töttov  djuml  Mai-üVnv  £xouci  Xiuvav,  so  fühlt  und  sieht  man  das. 
die  koppelung  der  äolischen  glieder,  wie  sie  in  priapeischen ,  askle- 
piadeischen  uä.  versen  vor  äugen  liegt ,  musz  die  norm  für  die  be- 
handlung  auch  der  freien  äolischen  kola  geben.  Dindorf ,  der  sich 
sonst  unter  den  hgg.  durch  seine  metrik  auszeichnet,  ist  leider  sehr 
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jnconsequent.  im  ersten  strophenpaar  des  chores  IT.  1089  bringt 
er  die  kola  v Ollig  richtig  in  ihre  reihen  ;  hier  in  den  Phoinissai  setzt 
er  wie  die  andern  sie  unbekümmert  um  wortbrechung,  hiat  nnd 
rbythmus  einzeln  ab.  zu  binden  ist: 
Tvpiov  oTbpa  Xittoöc*  £ßav:  dicpoeivia  Ao£fot:  «Doiviccac  dnd 

vdcou 

0oißuj  bouXa  ineXdepujv:  !v*  vnö  beipda  vupoßdXoic:  TTapvacoO 

Kax€vdc9r|,  (hiat) 

MÖVIOV  KOTO  TTÖVTOV  i\&  l  TCJ  TtXeUCClCa  7T€pippUTU)V 

vnrfcp  dKapiricrwv  ircbiwv:  CiK€Xiac  Zcroüpou  irvoatc 

5  VinieucavToc  iv  oüpavw:  KdXXicTov  KcXdbruia 
dazu  die  epode: 

üj  XduTrouca  ir^Tpa  irupdc:  bucöpuqpov  clXac  titrfcp  äicpiuv:  Bax- 

Xeiujv  Aiovücou^  (hiat) 
otva  9\  ä  KaGau^piov :  cxdEeic  töv  TroXuKapirov 
oivdvdac  leica  ßöxpuv :  Zdöcd  t*  dvTpa  bpdxovroc, 
oupeicri  tc  ckotucu  Gewv:  viqpößoXöv  t*  dpoc  Ipdv, 

6  eiXiccwv  dbaudiac  Geoö:  xopöc  T€voi^av  dcpoßoc 
trapd  pecöucpaXa  TuaXa  <t>oi :  ßou  Atpxav  irpoXiTrouca. 

die  ganze  parodos  besteht  also  aus  2x5,  6,  2  X 11  — ■  38  versen. 
eine  gewisse  rhythmische  Ordnung  tritt  an  sich  schon  hervor,  welche 
bedeutung  aber  für  die  einsieht  in  den  bau  des  ganzen  dramas  eine 
Bolcbe  feststellung  hat,  sobald  sie  gelingt,  wird  sich  im  folgenden 
zeigen. 

Ich  mache  zunächst  einige  bemerkungen  l.über  die  Andro- 
m  ache,  wobei  ich  ausdrücklich  sage,  dasz  es  sich  um  etwas  bandelt, 
was  sämtliche  dramen  angeht,  ich  wähle  nur  die  Andromache 
wegen  der  gleichheit  der  grundzabl  und  wegen  der  7  distichen  am 
Schlüsse  des  prologs.  denn  zählen  darf  ich  sie  doch,  und  auch  wohl 
fragen,  ob  diese  gruppe  von  14  versen  in  irgend  einem  Verhältnis 
zu  der  anordnung  des  ganzen  prologs  steht?  diese  läszt  keinen 
zweifei  zu:  a)  1—40  Vorgeschichte;  b)  41 — 78  der  drohende  tod 
des  Sohnes;  c)  79 — 116  hoffnung  auf  Peleus  und  klage,  im  ersten 
teile  sind  wir  den  unsinn  des  v.  7  glücklich  durch  das  scholion  los; 
dasz  ebenso  v.  38  mit  recht  von  Nauck  getilgt  ist,  kann  keinem  auf- 
merksamen  leser  entgehen,  der  interpolator  hat  nicht  gesehen, 
dasz  bei  vöv  b'  ^kX^Xoitto:  hinzuzunehmen  ist  £xoCca,  und  dann 
wider  den  sinn  wiederholt  aus  v.  37,  was  nebensache  ist.  denn  nur 
darauf  richtet  sich  die  anklage  der  Hermione,  dasz  Andromache  statt 
ihrer  die  herrin  des  hauses  sein  wolle  (34). 

So  haben  die  3  abschnitte  38,  38,  38  verse.  der  erste  zerfällt  in 
die  3  gruppen:  heimat,  Phthia,  heirat,  dh.  in  14,  10,  14;  der  zweite 
in  die  3:  angst  um  den  söhn,  ankündigung  des  unheils,  nachricht 
15,  8,  15,  der  dritte  in  die  3:  Peleus,  klage,  erinnerung  an  Ilion 
12,  12,  14.  dasz  dies  alles  so  ist,  wird  man  doch  wohl  nicht  be- 
streiten, für  einen  zufall  mag  man  es  ja  vorläufig  halten. 

Da  hätten  wir  also  ein  Schema  aba,  das  noch  einfacher  ist  als 
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das  'in  Wahrheit  ärmliche  Schema  abcba  mit  geringen  Variationen', 
über  das  sich  vW.  I  249  lustig  machen  will,  aber  ist  denn  Pindnrs 
Schema  aabaab  oder  gar  aaa  Ärmlich  in  seinen  äugen?  oder  das 
der  dramatischen  chöre?  das  ist  doch  nichts!  aber  lassen  musz 
man  ihm,  dasz  er  selbst  dem  fadenscheinigsten  gedanken  ein  an- 
sehen und  einen  schwung  zu  geben  versteht,  dasz  er  so  etwas  von 
appretur  bekommt. 

Das  erste  epeisodion  will  ich  hier  beiseite  lassen,  da  nach  v.  154 
die  einzugsanapäste  verloren  gegangen  sind,  wie  längst  erkannt  ist; 
nur  mag  doch  gesagt  sein,  dasz  es  von  192— 231 3  ab  13  +  27  verse 
sind,  von  234 — 273  27  — (—  13,  dasz  scblieszlich  die  27  auch  von 
154 — 180  auftreten.4  HWeil  wird  doch  mit  seinen  beobaehtuncren 
im  Aischylos  recht  haben,  ich  denke  mir,  dergleichen  hängt  mit 
den  gängen  der  begleitenden  musik  zusammen,  unsere  dramen  sind 
ja  gegenüber  den  antiken  eine  art  kammerkunst,  in  dem  sinne  wie 
man  von  kammermusik  spricht,  das  gebärdenspiel ,  die  feinen  und 
zarten  Schattierungen  des  Sprachausdrucks  fielen  weg,  grosze  be- 
wegungen  und  Wirkungen  durch  die  tonlage  und  folge  traten  an 
ihre  stelle,  wobei  dann  ja  eine  reiche  fülle  verschiedener  tonarten 
ausgeprägten  und  anerkannten  Charakters  zur  Verfügung  stand, 
nehmen  wir  hier  zb.  an,  dasz  die  verse  des  chors  181  f.,  232  f.  eine 
ruhige  begleitung  hatten,  ebenso  der  gemeinplatz,  mit  dem  Andro- 
mache  beginnt  184  f.,  die  schärfste  die  gruppen  zu  27,  die  mittlere 
die  zu  13,  so  fallen  die  gruppen,  die  noch  übrig  sind,  147 — 153  und 
186 — 191,  dh.  7  — f-  6,  passend  wieder  der  mittlem  von  13  zu. 

Wenden  wir  uns  im  folgenden  epeisodion  zunächst  zu  der  rede 
der  Andromache.  ihr  erster  teil  reicht  offenbar  bis  332 5 ;  denn  mit 
333:  Mev^Xae,  q>tpe  bn,  oiairepdvujpev  Xötouc  wird  neu  angefangen, 
nicht  minder  deutlich  mit  347  der  dritte  teil,  der  mit  360  schlieszt. 
wir  haben  also  5  +  9,  5  +  9,  5  +  9  verse,  zusammen  3  X 14  =  42. 
dazu  kommen  nun  noch  die  ruhigen  eingangs-  und  ausgangsverse', 
zuerst  5,  5,  nachher  wieder  5.  zusammen  sind  dies  42  +  15  =  57, 
dh.  3  X  19.  so  etwas  war  auch  zu  erwarten.6 

Mit  den  zweiten  57  versen,  die  natürlich  bis  424  reichen,  wer- 
den wir  nicht  ganz  so  glimpflich  fertig,  zwar  der  ruhigere  teil  ist 

*  Nnuck  klammert  v.  206  eio,  wohl  weil  gegen  den  gesell mack. 
dergleichen  athetesen  sind  die  trüglichsten.  4  eine  verwandte  Un- 
ordnung hat  der  prolog  des  Orestes:  33  (15+18);  33  (18+15);  4  |  '21 
(4,  13,  4);  33  (18,  16);  6  (bis  v.  131).  5  die  bedenken  gegen  330-332 
hat  Dindorf  zdst.  richtig  zurückgewiesen,  nur  meine  ich  mit  Nauck  330: 
«€ÖTUX€tv  recte  Stobaeus  ».  0  wenn  Oert  rdie  grosze  responsion'  usw. 
8.  60  bemerkt  hätte,  dasz  in  dem  zumeist  richtigen  plane  des  ersten 
epeisodions  der  Trachinierinneu  7  +  61 ;  27,  9,  64,  9,  27;  61  +  7,  7  +  61 
=  68  =  4X17,  27  +  9  +  64  +  9  +  27  =  136  =  8x17,  68  —  4x17  ist, 
dasz  ferner  die  sonstigen  grossen  gruppen  zu  102  versen  =  6X17, 
zu  51=3X17  sind,  so  würde  er  noch  ein  gut  stück  weiter  gekommen 
sein,  zum  ziele  konnte  er  freilich  nicht  gelangen,  da  er  ein  für  allemal 
von  den  lyrischen  teilen  absieht.  —  Seine  arbeit  über  die  Andromache 
lasse  ich  bei  seite.    sie  ist  verunglückt. 
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durchsichtig;  er  umfaszt  die  18  verse  des  Menelaos  und  die  ab- 
schlieszenden  4  des  chors  und  verläuft  wieder  in  kurzen  gliedern : 
4,  4,  6,  4  |  4  «=  22.  auch  die  leidenschaftliche  rede  ist  ganz  klar 
gegliedert:  10,  17,  10;  aber  hier  stecken  im  mittelsatze  die  beiden 
verse  397  und  398,  die  Kirchhoff  völlig  umstempeln  und  in  ihr 
gegenteil  verändern,  Musgrave  und  Nauck  hinter  403  stellen  wollen, 
was  unmöglich  ist  wegen  der  dann  widersinnigen  worte  f)  TCtc  napeX- 
Goucac  Tuxac  404,  während  Hirzel  gar  ihnen  zu  gefallen  406 — 410, 
die  doch  notwendig  vor  dem  entscheidenden  entschlusse  in  411 
stehen  müssen,  hinter  398  rücken  möchte,  sie  sind  eben  nirgends 
unterzustopfen  und  falsche  beischrift.7  so  bat  Andromache  10,  13, 
10  =  33  verse,  die  gruppe  57  «=  3  X  19. 

Auch  der  schlusz  des  epeisodions  ist  leider  durch  einen  inter- 
polierten vers  verunstaltet,  v.  43  L  f.  lauten 

Td  b'  äpqri  naiböc  xoöbc  neue  €uf|  xpivei, 
[r\v  Te  KTaveTv  viv  flv  tc  juri  KxaveTv  SdXrj]. 

Menelaos  hat  gar  keinen  grund  Andromache  noch  eine  hoffnung  zu 
eröffnen,  und  was  sie  zu  erwarten  hat,  weisz  er  sehr  wohl  und  sagt 
es  442:  öirraTpl  b\  i^v  Ö^Xrj,  oujcw  KiaveTv,  woher  die  schiefe  er- 
klärung  zu  Kpivei  genommen  ist.  es  besteht  also  der  schluszteil  aus 
9  -f-  10«  19  und  abermals  aus  19  versen;  in  den  letztern  ist  die 
gedankenfuge  in  453  verschliffen. 

Lassen  wir  das  nächste  epeisodion  hier  bei  seite.  es  enthält 
einen  kommatischen  satz,  501 — 544,  und  mit  solchen  Bteht  es  weit 
schwieriger,  als  Oeri  sich  denkt;  freilich  der  zweite  teil  der  scene, 
der  mit  577  beginnt,  wo  mit  dem  geheisz  xaXäv  xeXeuuj  offenbar 
ein  neuer  ton  angeschlagen  wird,  ist  durchsichtig  genug;  indes 
lassen  wir  ihn  vorläufig9,  wie  gleichfalls  das  nächste  epeisodion  mit. 
seinem  kommos  825,  und  sehen  wir  uns  die  botenscene  1047  an. 


7  freilich  1  aasen  solche  stellen  ein  gefühl  von  Unsicherheit  zurück, 
ja  man  könnte  hier  sogar  vielleicht  mit  vertauschung  der  verse  397  f. 
und  404  f.  doch  noch  zur  not  auskommen,  doch  glücklicherweise  ist 
das  beobachtungsfeld  sehr  gross,  man  gewinnt  unsichern  stellen  gegen- 
über mehr  und  mehr  rückhalt.  zb.  die  vielbesprochene  unsinnige  stelle 
Ion  828  tXBibv  bi  xal  töv  yu>6vov  äjiuvccOai  O^Xwv  ist  lückenlos  und 
man  durchaus  in  sich  geheilt  werden:  äXoOca  |li£v  führt  auf  €Aibv  2>£, 
<p8övov  hat  Jacobs  gefunden:  also  £Xibv  bt  xal  cöv  q>6övov  äuti- 
vccOai  c6£vujv.  —  Hinter  Tro.  863  ist  nicht  eine  lüeke;  vielmehr  ist 
4in  vers  zu  viel;  also: 

862  '€X£vnv  tö  Y0.p  orj  iroXXA  uoxOrjcac  £xw. 

[McWXaöc  ctui  xal  CTpdTeu^*  'Axauxöv] 
(vgl.  Elmsley  zu  Alk.  473).    so  kommt  erst  Vernunft  in  das  gewäsch.  — 
IT.  55  f.  ist  e'in  vers  zu  viel :  also 

[xXdouca.  Toövap  b']  üjÖ€  cunßdXXw  tööc. 

T^evTix'  'Op&Tnc*  [oö  xaTrjpSdunv  iydj] 
xXdouca  ist  wohl  verkehrte  erklärung  zu  übpaiveiv.   was  soll  Iphigeneia 
über  die  seule  weinen?  von  den  ftillworten  nachher  ganz  zu  schweigen. 

8  ich  gedenke  demnächst  die  dramen  des  Sophokles,  dann  die  des 
Euripides  in  gröszerem  zusammenhange  zu  behandeln. 
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a)  Peleus  erfährt  die  flucht  der  Hermione  —1065;  es  sind  19 
(9  +  10)  verse. 

b)  das  Schicksal  des  Neoptolemos  in  Delphoi ;  einleitend  bis 
1084;  wieder  19  verse  (10  +  9). 

c)  der  botenbericht  —1160:  76  verse  «4X19.  1)  ankunft 
in  Delphoi  und  Vorbereitung  des  opfers  — 1103:  19  (5  +  14)  verse. 

2)  der  erste  anfall  auf  Neoptolemos  1141 :  38  verse  (13  + 12  +  13). 

3)  der  entscheidungskampf  — 1160:  19  verse  (14  +  5).  die  folgen- 
den 5  verse  gehören  sicher  nicht  mehr  dem  berichte  an;  der  ton 
wechselt,  und  sie  sind  wegen  ihres  inhaltes  sogar  wohl  dem  chore 
zu  geben,  jedenfalls  gehören  sie  bereits  dem  nächsten  abschnitte, 
dessen  besprechung  wir  hier  wieder  noch  lassen  müssen,  wegen  der 
metra. 

Halten  wir  aber  einmal  die  ganze  botenscene  mit  ihren  114 
(6X  19)  versen  zusammen  mit  dem  prologe  (3x38—  114),  so 
sehen  wir,  welche  art  von  responsion  Oeri  bemerkt  hat.  was  er 
nun  bei  Sophokles  herausgebracht  hat,  schlieszt  so  völlig  den  zufall 
aus,  dasz  ich  die  langmut  bewundere,  mit  der  er  immer  wieder  dem 
mangelnden  guten  willen  hinzusehen  zuredet,  wie  ein  missionar  den 
störrigen  beiden,  es  ist  zum  lachen,  wenn  man  sieht,  wie  er  immerzu 
'überwunden*  wird,  wie  die  leichte  cavallerie,  die  aus  Göttingen 
sich  die  parole  holt,  ihre  kritischen  siege  erficht,  indem  sie  ihm  die 
'grosze'  responsion  in  gänsefüszchen  setzt!  weiter  kann  man  es 
doch  kaum  treiben ,  als  wenn  Wecklein  in  der  scenengruppe  OT. 
911  (13,  26,  39,  19,  39,  26,  13)  eine  lücke  (943,  in  den  ersten  26) 
ansetzt  und  ergänzt,  ohne  ein  wort  von  der  gestörten  anordnung  zu 
sagen,  die  er  doch  kennt!  wahrhaftig,  als  ob  er  still  im  vorbeigehen 
mit  seinem  schlechten  verse  MSchmidt  und  Oeri  die  fenster  ein- 
werfen wollte !  nun  fehlt  nur  noch,  dasz  einer,  wo  bei  Aristophanes 
ein  syntagma  und  antisyntagma  erscheint,  auch  noch  ein  paar  verse 
macht  und  sie  einflickt,  um  die  responsion  zu  verderben. 

Den  schlusz  in  der  Andromache  macht  die  Thetis-scene  1226. 
v.  1254  sind  wir  durch  den  scholiasten  losgeworden,  wir  haben  also 
5  glieder  des  einführenden  anap.  hypermetrons ,  2  +  5  einleitende 
trimeter  der  Tbetis.  von  1238  an  die  anweisungen  der  Thetis: 
5 ,  10,  9,  10  «  34  verse.  zuletzt  die  antwort  des  Peleus  in  6  +  5 
11  versen.  zählen  wir  5,2,5;  34;  11  zusammen,  es  sind  57 
=  3X  19.  —  Die  conventioneilen  5  anapästischen  Zeilen  zum 
schlusz  machen  uns  wobl  keine  schmerzen.8 

vWilamowitz  behauptet  I  128,  nur  die  praktischen  rucksichten 
empföhlen  die  Schreibart  der  hypermeter  nach  dimetern,  soweit 
nicht  eine  ungerade  summe  eine  abweichung  fordere ;  ihrem  wesen 
nach  seien  sie  ununterbrochene  reihen;  dasz  unsere  metriker  von 
dimetern  redeten,  zeige  nur,  wie  sehr  sie  mit  den  äugen  mäszen. 

9  1283  wird  von  Stobaios  aus  der  Antiope  citiert,  weshalb  ihn 
Kirchhoff  hier  für  unecht  hält,  nicht  aber  Nanck  und  Dindorf.  Stobaios 
hatte  auch  mit  den  versen  380 — 32  in  die  irre  geleitet. 
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das  ist  grundfalsch,  und  es  möge  ihm  das  nur  niemand  glauben,  bei 
Christ  und  Rossbach- West phal  ist  das  gegenteil  schon  erwiesen. 

Auch  ich  meine  zwar,  dasz  die  metrik  weiter  kommen  kann 
und  wird,  als  sie  ist;  aber  ich  traue  nicht,  wenn  jemand  nicht  an* 
erkennt,  dasz  wir  bei  Christ  und  Rossbach -Westphal  eine  wohl- 
erwogene Zusammenfassung  sorgfältiger  und  im  wesentlichen  zu- 
verlftssiger  forsch  un  gen  haben.  vW.  begnügt  sich  durchgängig 
damit  sich  selbst  zu  citieren.  mir  kommt  aber  sein  Isyllos  ziemlich 
wie  ein  farbenspiel  vor,  in  dem  allerlei  bunt  und  munter  in  den 
trichter  der  ionischen  masze  gleitet;  aber  wenn  der  mann  hinter 
der  laterna  magica  aufhört  zu  drehen,  so  steht  wieder  die  alte 
figur  da. 

2.  Über  den  Kyklops.  mein  ziel  ist  zwar,  mit  vW.  über 
den  Herakles  zu  reden;  indes  will  ich  doch,  da  ich  von  lyrischen 
sätzen  ausgegangen  bin  und  dann  nur  dialogpartien  behandelt  habe, 
an  einem  kleinen  und  einfachen  stücke  zeigen ,  wie  der  plan  eines 
ganzen  sich  darstellt,  ich  habe  es  freilich  an  3  stücken  des  Aischylos 
längst  gethan,  aber  davon  zu  reden  ist  ja  ein  anacbronismus. 

I*.  Seilenos  hat  den  prolog.  bis  v.  26  gibt  er  die  Vorgeschichte  ; 
27  wendet  er  sich  zur  beginnenden  handlung.  die  26  anfangsverse 
sind  geordnet:  9,  8,  9.  wer  mit  dem  kunstgebrauch  der  dramatiker 
vertraut  ist,  schlieszt  sofort,  dasz  dem  stücke  die  zahl  13  zu  gründe 
liegt,  die  tragiker  nemlich  ziehen,  wie  auch  Aristoteles  einmal  sagt, 
die  ungeraden  zahlen  vor;  und  da  diese  auszerdem  ein  fi^reOoc 
kavöv  haben  sollten,  so  haben  sie  sich  für  die  zahlen  13,  17,  19 
entschieden,  mit  tiberschlagung  von  15,  da  diese  in  5,  5,  5  und  10 
zerlegbar  und  darum  andern  Charakters  ist.  die  komödie  dagegen 
wählt  die  geraden  zahlen  dieser  gegend,  wie  zb.  die  Vögel  auf 
14  gegründet  sind. 

Das  folgende  stück  Ib  mit  der  parodos,  an  der  schon  so  viel 
ärzte  ihre  kunst  versucht  haben,  ist  das  schwierigste  stück  des 
dramas.  sparen  wir  es  bis  zuletzt  auf. 

II',  v.  96  tritt  Odysseus  auf.  gespräch  mit  Seilenos  — 174 
(78  verse).  1)  96  —  98:  3  verse  des  Odysseus,  bevor  er  den  Satyr- 
chor bemerkt.  2)  Xa?P€  un<*  TröOev;  — 112:  14  (3  +  H)  verse. 
3)  xic  f|b€  XUJP<*;  —130:  18  verse.  4)oic8*  oöv  ö  bpäcov;  öbrjcov 
f|u!v  ClTOV  —148:  18  verse.  5)  ßouXei  C€  Y€ucu>;  —163:  14  verse 
(3  +  11:  denn  152  bekommt  Seilenos  den  trunk).  6)  vergnügen 
des  8eilenos  über  den  kauf  — 174:  11  verse.10  schlusz:  er  geht  in 

,v  Dindorf  setzt  mit  recht  in  dem  ganzen  abschnitt  weder  lücke 
noch  interpolation  an;  Hermann  und  Nauck  vor  129  eine  lücke.  frei- 
lich setzt  hier  das  gespräch  ab,  aber  nur  weil  Odysseus  genug  gehört 
hat  and  nun  znsehen  musz,  was  sich  trotzdem  machen  läazt.  Kirchhoff 
vermutet  ferner  eine  lücke  vor  147;  aber  Boissonade  richtig  Kol  statt 
vaL  gemeint  ist,  der  wein  sei  so  stark,  dasz  zum  trinken  wasser- 
zusatz  blc  TÖCOV  gehöre,  darum  fragt  auch  Odysseus  bei  der  probe 
149,  ob  Seilenos  TrpüJTOv  dicpaTov  ueOu  kosten  wolle,  gemischt 
trinkt  ihn  der  Kyklop  657. 
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die  höhle;  nur  Od.  und  chor  bleiben,  stellen  wir  also  zusammen: 
3;  14,  18,  18,  14;  11.  die  eine  gruppe  von  14  (3  +  11)  ist  zer- 
legt, ihre  glieder  zum  eingang  und  ausgang  benutzt,  wo  die  Span- 
nung steigt  und  wieder  föllt.  zusammen  78  =  6  X  13  verse. 

IIb.  1)  der  chor  nirat  das  gespräch  auf.  spasz  über  Helene 
— 187:  13  verse.  2)  Seilenos  bat  käse  und  lftmmer"  geholt,  aber 
der  Kyklop  naht  — 202:  15  verse;  er  kommt"  und  erkundigt  sich, 
wie  es  zu  hause  steht  — 221:  19  verse;  er  erblickt  die  fremden 

—  240:  19  verse;  er  beschlieszt  ihren  tod  — 252:  12  verse.  die 
kleinern  gliederungen  lassen  wir  bei  seite ;  sie  treten  auch  nicht  klar 
heraus.  Unsicherheit  über  die  verszahl  besteht  nicht,  zusammen 
15,  19,  19,  12  =~  65  dh.  5  X  13. 

IIC.  Odysseus  und  der  Kyklop.  1)  Od.  legt  den  Sachverhalt 
dar  — 261:  9  verse.  2)  Seilenos  überredet  den  Kyklopen  — 274: 
13  verse.  3)  dieser  befragt  den  Odysseus,  woher,  und  Odysseus 
sucht  ihn  zur  Schonung  zu  bestimmen  — 312.  hier  haben  Härtung, 
Dindorf,  Paley  hinter  295  eine  lücke  angesetzt,  und  in  der  that,  hier 
fehlt  ein  vers.  ein  neuer  gedanke  wird  mit  T€  so  matt  und  ohne 
gegensatz  angehängt,  dasz  die  beziehung  der  worte  bücqpopd  f* 
övefbrj  auf  etwas  auszerbalb  des  gesagten  liegendes  sehr  befremden 
musz.  nur  glaube  ich ,  dasz  die  lücke  schon  vor  xd  6*  'GXXdboc  zu 
suchen  ist.  4)  Seilenos  schaltet  3  verse  ein  — 315.  5)  der  Kyklop 
setzt  seine  philosophie 111  und  seine  grundsätze  der  beredsamkeit 
des  Odysseus  entgegen  —  344,  und  schlieszt  in  2  versen  bis  346  mit 
dem  gebeisz  sich  in  die  höhle  zu  verfügen.  6)  klage  des  Odysseus 

—  355:  9  verse. 

Die  bildung  der  scene  ist  nicht  recht  durchsichtig,  richtig  hat 
Paley  wohl  bemerkt,  dasz  sich  die  reden  des  Odysseus  und  des 
Kyklopen  mit  gleichen  verszahlen  gegenüberstehen,  aber  vielleicht 
gehören  283  f.  nicht  dem  Kyklopen,  sondern  dem  Seilenos;  wenig- 
stens wird  der  Kyklop  286  neu  angeredet,  so  könnte  man  auf  fol- 
gendes scbema  kommen:  9,  21  (8,  5,  8);  2,  29,  3,  29,  2;  9.  so 
wäre  der  mittelsatz  65  (5  X  13),  die  auszensätze  9,  21,  9  «=  39 
(3X  13)  verse.  jedenfalls  ist  die  summe  =  114  (8  X  13)  verse. 

III.  chor.  an  responsion  ist  nicht  zu  denken,  der  satz  ist  von 
Rossbach  metrik*  s.  403  behandelt;  der  anfang  sicher  richtig. 

11  das  wird  v.  188  als  irouilviuv  ßoctcr)|iaTa,  dh.  als  hirtenspeise 
bezeichnet.  Scaliger  ändert,  weil  er  ßoCKrjuara  als  herdenvieh  ver- 
steht, in  iroiuviujv  ßocxrinctTa,  und  selbst  Kirchhof?  und  Nanck  folgen 
ihm,  obgleich  das  misverstHndnis  die  ganze  sache  verwirrt  (vgl.  224). 
Elektra  494  heiszt  ebenso  Tiöv  4utöv  ßocKr}u4Tu>v  'von  speisevorräten, 
wie  ich  sie  habe';  Fix  ganz  verkehrt  'niearura  ovium'.  11  dasz  das 
zutreten  einer  neuen  person  für  die  gliederung  ohne  bedeutung  bleibt, 
ist  nicht  selten:  vgl.  den  eingang  der  Elektra:  13,  17,  13.  17  (7  |  10), 
13,  17  (6  |  12),  13,  5  (40  —  42  tilgt  Kirchhoff  richtig).  '»  aus  v.  320 
scheint  mir  hervorzugehen,  dasz  vorher  299  bloc  statt  OvnTOtc  zu  lesen 
ist;  änocTplaw),  nicht  £mcrp.,  ist  hier  ferner  das  allein  angemessene : 
das  gesetz  steht  im  gegensatz  zu  den  vorher  gemachten  Vorstellungen. 
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l  eöpeiac  cpdpirnoc,  ü5  KukXujiu  (i_  t  ) 

dvaciöpou  tö  xetXoc  •  tbc  Iroi^ä  coi  (hiat) 
£q>6d  Kai  dirrd  xal  ävOpaKiäc  ätto  xvaueiv, 

ßpUK€lV,  Kp€OKOTieiV  [IT\Kt\  &VUJV,  (»  1) 

5  oacujiäXXuj  iv  attibi  kXivou€vuj :      *iio\  |if|  irpobibou. 14 

nur  dasz  Rossbach  das  letzte  dreitaktige  kolon ,  das  freilich  für  sich 
nicht  stehen  kann,  rhythmisch  mit  dem  folgenden  trimeter  ver- 
binden will,  um  seines  eurythmischen  Schemas  willen,  dem  doch 
gar  nicht  zu  trauen  ist,  namentlich  für  den  schluszteil.  der  sonstige 
gebrauch  des  dichters  spricht  für  die  obige  Verbindung. 

6  uövoc  yövuj  KÖjiiCe  tropOuiboc  acdopoc. 
Xaip^TUJ  /ifev  auXic  äbe :  xaxpiiw  bfc  OuudTUJV 
diroßuj^ioc  dv :  £x€l  Öuciav  KukXujiji 

9  AiTvaToc  Ecviküjv:  Kpeujv  Kexapjaevoc  ßop<jt. 

in  v.  7  hat  auch  Rossbach  schon  die  kola  verbunden ;  die  akat.  form 
des  ersten  weist  darauf  hin.  KOkXujiu  in  v.  8  setzt  er  an  die  spitze 
von  9;  für  die  Zählung  gleichgültig. 

10  vnXfjc,  (ü  iXdjiOV,  öctic  ^diav  (so  Hermann  st.  buj/idTUJv) 
dmccriouc  [HeviKOUC  del.  Herrn.]  Uafjpac  £k8u€ic  bö^ujv, 
köhtujv,  ßpuKUJV,  £<p9d  T€  baivuuevoc  nucapoiav  öboöciv ,3 

13  dv9pumu>v  6^pn*  dir'  dvepdxuuv  Kpta. 

v.  10  und  13  iambiscb  mit  unterdrückten  kürzen,  die  ersten  beiden 
sind  so  von  Hermann  hergestellt  und  geteilt,  nicht  ganz  sicher,  doch 
gewis  werden  es  zwei  sein,  im  dritten  wird  kötttujv,  ßptfcuuv  als 
zeile  geschrieben;  doch  da  daktylische  messung  wegen  des  folgenden 
höchst  wahrscheinlich  ist,  waren  sie  mit  diesem  zu  einer  heptapodie 
zu  vereinen,  vgl.  IA.  1294  ff.,  wo  1297  f.  zu  lesen  scheint:  xXwpoic, 
ou  ^oböcvÖ*  öaKivBtvd  t*  dvGea  Oeatci  bp^Tretv.  der  chor  hat  dem- 
nach 5,  4,  4  =  13  verse. 

IV.  1)  Odysseus  kommt  entsetzt  zurück  — 380:  6  verse. 
2)  sein  beriebt  auf  die  frage  des  chors  — 436:  56  verse.  v.  395 
ist  überliefert  Airvaid  T€  cmareia  ireX^K€u>v  YvdOoic,  ohne  sinn. 
Kirchhoff  YvdGouc,  Härtung  setzt  vor  dem  verse  eine  lücke  an, 
Nauck:  'nondum  emendatus'.  was  überhaupt  die  Alrvaia  c<paY€ia 
sollen,  sehe  ich  nicht;  gebraucht  werden  sie  nachher  nicht,  auch 
stosze  ich  in  398  an  fuönuj  Tivi  an.  was  geschieht  so?  das  blosze 
schlachten?  von  einem  geübten  fleischhauer  könnte  man  das  sagen, 
mir  scheint,  in  diesem  sinne  ist  hierher,  hinter  398,  jener  vers  zu 
setzen  und  etwa  zu  ändern:  dpveid  9*  ujc  Tic  cmdria  ttcX^kcujc 
TvdSoiC.  umgesetzt  könnte  er  sein  in  anlehnung  an  SecTotic  bp€- 
Trdvtu  394.  nehmen  wir  dies  an,  so  zerfällt  der  bericht  in  4  X  14 
verse,  wie  der  augenschein  lehrt.  3)  Verabredung  der  blendung: 

u  die  letzten  worte  heiszen  doch  wohl:  rmir  reiche  nur  ja  nichts 
davon  heraus.'*  Fix:  'ne,  quaeao,  ne  mihi  haec  omitte',  was  ich  nicht 
verstehe,  vulgo  nr\  poi.  15  ich  bezeichne  nur  die  rhythmischen,  nicht 
die  metrischen  kola. 
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14  (4  +  10)  verse  —450;  14  (10  +  4)  verse  —465;  14  (10  +  4) 
verse  —479.  die  letzten  drei,  480  —  482,  sind  so  elend,  dasz  sie 
längst  hätten  hinausgeworfen  sein  sollen,  in  480  hat  sich  jemand 
gemüszigt  gefanden  zu  erklären,  warum  Odysseus  sich  allein  retten 
konnte,  was  jeder  sah;  er  soll  die  grosze  neuigkeit  verkünden: 
^Kß^ßrjKa  fivrpou  yuxujv!  die  folgenden  wiederholen  das  gesagte; 
sogar  noch  einmal  diroXmövTa  miXouc  .  .  cuuOf|vai  jiövov!  zu- 
sammen: 6  +  7  X  14  (98)  =  104,  dh.  8  X  13. 

V*.  der  chor  allein,  l)  einleitende  anapäste.  in  dem  zweiten 
system  490  musz  vor  Kai  KXaucöfaevoc  etwas  fehlen,  das  ist  doch 
ein  gegensatz  zu  |jouci£ö|i€VOC.  es  wird  etwa  zu  schreiben  sein 
<jdxa  o'  atdEiuv)  Kai  KXaucöuevoc ,  dann  haben  wir  zwei  Systeme 
zu  4  +  8  ==  12  reihen.  2)  die  folgenden  Ionici  sind  bypermeter, 
gebaut  nach  der  art  der  iambischen  in  der  komödie,  abzusetzen  wie 
die  anapäste  in  dimeter  und  nionometer: 

l  n&Kap  öcnc  euidZei 
ßoTpuuuv  qriXaici  TtrjYaTc 

7  MupöxpicTOc  Xurapdv  ßö- 

dpuxov  aubä 
9  bfc,  eOpav  Tic  oi£ei  jnoi;  (~  .  ;  Christ  §  522) 

der  chor  im  ganzen  12  +  27  =  39  (3  X  13)  verse. 

Vb.  Odysseus  und  der  Kyklop — 598.  stellen  wir  hier  zu- 
nächst fest,  dasz  es  im  ganzen  78  —  6  X  13  verse  sind,  also  Kirch- 
hoffs  ansetzung  einer  lücke  nach  542  nicht  glaublich  ist.  1)  zunächst 
der  scherz  über  den  Ö€Öc  dv  dCKtp ;  rat  des  Odysseus  den  wein  allein 
zu  trinken;  Seilenos  gibt  den  ausschlag  — 542 :  2,  9,  9,  4  «  24  verse. 
2)  nun  lagert  sich  der  Kyklop.  wozu  soll  also  hier  durchaus  die 
stichomythie  weitergeben?  dasz  der  teil  mit  2  einzelnen  versen 
beginnt,  ist  blosz  zufall;  546  wird  es  ja  schon  anders,  zunächst 
2  kleine  Zwischensätze  zu  je  4  versen  bis  551.  dann  3)  die  trink- 
scene  — 675:  4,  10,  10  «  24  verse.  4)  der  Kyklop  trunken  ab 
—  589:  13  (4  +  9)  verse.  5)  Odysseus  ermutigt  den  chor  — 598  : 
9  verse.  zusammen:  24,  4,  4,  24,  13  (4  +  9),  9  78.  das  zu 
den  letzten  9  gehörige  glied  zu  4  ist  eines  von  den  zwischen  den 
24  stehenden. 

VIa.  —  629:  Vorbereitung  der  blendung,  die  mit  630  beginnt. 
1)  gebet  des  Odysseus  — 607:  9  verse.  2)  es  folgt  ein  chorsatz, 
zweiteilig  (Rossbach  s.  405) : 

l  Xr)i|/€Tai  töv  ipdxriXov  dvxövwc  ö  xapKivoc 
toö  EevobaixujAÖvoc  *  Trupl  Top  Taxa:  <pujc<pöpouc  ÖXci  tcöpac 
f\br\  baXdc  r)v6patcuj|ilvoc 
KpuTTieTai  etc  arooiäv,  bpudc  äcttctov  £pvoc. 

so  teilt  auch  Rossbach,  aber  mit  der  eurythmie  ist  es  doch  eine  üble 
sache,  wenn  v.  4  und  gar  v.  6  zu  6  takten  ausgereckt  werden  müssen, 
v.  5  aber  seine  5  takte  behält. 
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5  dXX*  ituj  Mdpuuv,  irpacc^TUJ  * 
uaivou^vou  b':  ÖAct'  uj  ßX&papov 
KukXujttoc  ,  übe  ttuj  KCtKUJC. 
Kdrib  t6v  q>iXoKiccoq)öpov  Bpöutov 
iroGcivdv  ekibeiv  G^Xuj, 
10  KukXujttoc  Xittujv  lpr|uiav. 
dp*  de  rocövb'  dq>i£ouai; 
hier  ist  ja  sonst  alles  klar  und  anerkannt;  nur  in  6,  wo  uaivöucvoc 
££cX£rui  überliefert,  sonst  das  uxuvoulvou  'EeX^TW  Hermanns  meist 
aufgenommen  wird,  habe  ich  das  ££€Xet'  Üj  Kirchhoffs  eingesetzt, 
denn  v.  5  heiszt  es  zwar  richtig,  der  wein  solle  sein  werk  thun; 
wenn  er  das  aber  gethan  bat,  ueuvouivou  bk  KukXujttoc,  dann  sollen 
doch  die  fremden  daran  gehen;  auch  dies  vom  weine  noch  zu  sagen, 
wäre  gegen  den  ton  der  stelle  und  schief  wegen  des  schlieszenden 
ujc  Trfrj  Kcoauc  —  Eossbach  zieht  v.  6  und  7  zusammen,  nur  wegen 
seiner  eurythmie.  —  Der  chor  hat  4  +  7  —  1 1  verse.  3)  Odysseus 
gebietet  ruhe  —  629 :  6  verse.  zusammen  also  9,  4  -f-  7,  6  —  26 
(2X13)  verse. 

VI b.  Odysseus  fordert  den  chor  auf  mit  hand  anzulegen,  sieht 
aber  davon  ab,  — 655:  13  -f-  13  «  26  verse. 

VI*.  Wendung  und  schlusz.  1)  chorsatz,  meist  aus  dreitakti gen 
gliedern  bestehend,  von  denen  je  zwei  auch  dem  sinne  nach  zu- 
sammengehören : 

l  Iuj,  TewaiÖTaT*  dj:  Gcitc  cneObcT*,  iuj. 
dKKCueTC  xfiv  öqppuv :  örjpdc  tou  Ecvoocutcl 
xumcT*  uj,  KaieT*  uj:  töv  Afrvac  ur|Xovöu.ov. 

TÖpveu1,  2Xkc  mh  ce  (>- <  ) 

5  &  öbuvT)c  cuGck:  bpäcrj  ti  ucrraiov. 
im  ersten  verse  habe  ich  das  eine  Iuj  vom  an  fang  ans  ende  gesetzt, 
des  metrums  wegen.  5  öbuvrjc  cuGetc  st.  ££obuvr)6€ic  Kircbhoff. 
2)  gespräch  des  Kyklopen  und  des  chors  —688:  26  (6,  7,  6,  7) 
«  2  X  13.  3)  zunächst  ein  die  vorige  nummer  abschlieszendes 
gespräch  des  Kyklopen  und  Odysseus  —701:  13  (7  -f-  6);  dann 
aufbruch  — 709:  8  verse,  welche  die  5  des  xeXeucuoc  ergänzen; 
denn  VI«  zusammen:  5,  26,  13,  8  =  52  (4  X  13). 

Uns  fehlt  jetzt  nur  noch  das  vorher  überschlagene  stück  Ib  des 
draiuas,  v.  27 — 95. 

1)  Seilenos  berichtet  Ober  seine  und  der  Satyrn  pflichten  bei 
dem  Kyklopen  27—40,  14  (5,  4,  5)  verse. 

2)  dieparodos.  sehen  wir  den  sebusz  an: 

tu)  uovotepKTa,  boöXoc  dXcrivujv 

cuv  Tabe  Tpärou  xXaivqt  iiekiq. 

cäc  xwplc  qjiXioc, 
so  dringt  doch  der  anapästische  rhythmus  durch;  der  letzte  vers  ist 
wohl  auf  jeden  fall  zu  emendieren;  nähmen  wir  (u£Xeoc]>  von 
Härtung  an,  so  ergäbe  sich  leicht:  ^uAeoc^  X^pk  cpiXiac  cdc.  aber 
für  freie  anapäste  reicht  wohl  xwpic  miXtac  cäc.  ferner  erinnert  in 
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v.  49  ipurra,  cu  T$b'  OÖ,  kou  Tcjbe  vejuieT  sehr  an  den  eingang  des 
Ion  y  wo  die  vögel  vom  heiligtum  fortgescheucht  werden :  in  ans- 
parten natürlich,  da  lyrische  masze  für  diese  bewegungen  nicht 
passen,  das  alles  führt  auf  die  ja  auch  sonst  nahe  liegende  ver- 
gleichung  mit  der  parodos  der  Alkestis,  wo  wir  freie  anapäste  in 
die  lyrischen  stücke  eingemischt  und  den  schlusz  bildend  finden, 
so  wollen  wir  zunächst  diesen  mit  besserm  mute  vervollständigen 

(78  ff.): 

l  [tu  cpiXoc]  uj  <piXe  BaKX€i€,  ttoi  oIottoXcic; 
<ttou>  Havödv  xaiTav  ceieic; 

Ö  bfc  CÖC  TTpÖTT0X0C 

OrjTeuuj  Ith  KukXujtti  (Ifü)  umgestellt) 
5  tüj  MOVob^pKia ,  boöXoc  dXcuvuuv  usw.  (s.  o.). 
im  ganzen  7  reihen. 

Mitten  hineingestellt  sind  6  anapästische  Zeilen  (49 — 54) : 
l  ipurra ,  cu  T$b*  ou ,  kou  TÖjbc  veuei  (so  Nauck) 
kXituv  bpocepdv; 
ibr| ,  £npuj  ir^Tpov  Tdx<x  cou  • 
Unat*  üj  uTrat*  üD  <cu>  Kepdcra, 
5  <roü]>  |LiriXoßÖTa  craciujpdc  (so  Hermann) 
KukXujttoc  TdtpoßdTa  (?,  dyp.  die  hss.). 
der  rest  ist  lyrisch,  dasz  41 — 48  cv»  65 — 62,  steht  fest,  es  sind 
äolische  rhythmen,  zum  teil  von  nur  3  takten,  im  letzten  verse  wort- 
bindung  obendrein ;  also  2X4  verse : 
i  TTOt  jioi  Yevvcuujv  Trorripujv , :  Ttvvaiujv  t'  Ik  TOKdbwv , 
Trä  br|  u.oi  vicrj  ckott^Xouc  ;  :  ou  Tcjb'  uirrrve^oc  aöpa 
Kai  iroiripd  ßotdva ,  :  biväi-v  9*  übiup  7roTau.üJV 
Iv  Tikipaic  K€Tiai  xreXac  dv  :  Tpujv,  ou  coi  ßXaxai  t€K€üjv; 
das  letzte  stück  63 — 72  steht  als  epodos  ohne  responsion: 
l  ou  Tdbe  Bpöfiioc,  ou  Tdbe  xopoi :  BdKxai  T€  Gupcoqpöpoi,  (hiat) 
ou  TUfindvujv  dXaXaYU.0)  :  Kprjvatc  Tiap'  ubpoxüxoic. 
ouk  oTvou  xXuipai  cxcrrövec,  :  Nuca  b*  ou  iieid  Nuficpav18 
TaKXOV  laKXov  tübdv  :  jlic'Xttuj  Trpöc  xdv  'Ampobitav, 
5  &v  Örjpeuujv  TTeiö^av  :  ßdKxaic  cuv  Xcukottöciv. 
die  ganze  parodos  hat  also:  4,  6,  4;  5,  7  =  26  (2  X  13)  verse." 

3)  Es  bleiben  uns  die  trimeter  82 — 95.  die  letzten  beiden  sind 
unecht,  es  hat  keinen  sinn ,  dasz  Seilenos  den  Satyrn  ruhe  gebietet 
(YiYVecöe!),  wenn  sie  ihm  schon  längst  zuhören  und  er  sie  schon  zu 
richtiger  zeit  v.  82  bat  schweigen  heiszen  (vgl.  auch  den  vernünftigen 
anlasz  624).  hinzufügen  wollen  hat  wohl  jemand  das  dKTruGujjieOa. 
das  war  aber  schon  90  treffend  ausgedrückt :  Tivec  Trox*  eidv ;  so 
bleiben  uns  also  12  verse,  die  sich  noch  im  tone  des  prologs  halten, 


16  oüö'  ivvucca  B,  ou  vucca  C.  oü  öivcüjmaTa  Nuucpäv  Nauck;  oö 
NOcd  T€  Kai  u,.  N.  Hermann,  die  stelle  ist  wohl  tiefer  verderbt;  jeden- 
falls aber  ist  eine  syll.  anceps  in  crcrrovec  falsch.  17  wir  werden  also 
der  meinung  Kircuhoffs,  ein  epbymnion  sei  ausgefallen,  nicht  beipflichten 
können. 
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obwohl  sie  schon  hinter  der  parodos  stehen,  etwas  häufig  vor- 
kommendes.19  der  ganze  abschnitt  Ib  hat  also:  14,  26,  12  «  52 
(4  X  13)  verse. 

Nun  aber  die  wichtige  frage:  wie  stellt  sich  der  plan  des  ganzen 
dramas? 

A. 

I».  8eil.  26.  lb.  Seil.  14.  parod. 26.  Seil. u. ch.  12;  zus.  =  6x13 

II a.  8eil.  u.  Od.  78  «=6x13 

II b.  Od.  u.  ch.  1X13.  Seil.,  Od.,  ankunft  des  K.  65 ;  zus.  «6X13 
üc.  Od.  n.  K.  104  .  =  8X13 

sa.  26  X  13. 

hier  ist  ein  hauptscblusz;  alle  verlassen  die  scene. 

B. 

III.  chor:  mahl  des  K.  1X13.  IV.  Od.  berichtet  104;  zus.  —  9  X  13 
V».  chor:  empfang  des  K.  39.  V b.  Od.,  Seil.,  K.,  trink- 

scene  78  zus.  =  9X  13 

VI*.  Od.,  eh.,  Vorbereitung  d.  blendung  26.  VIb.  Od. 

u.  ch.  26.  VI c.  blendung  u.  schlusz  52  .    .    zus.«=8X  13 

sa.  26  X  13. 

vW.  sagt  I  249:  'dichter,  die  sich  diesem  joche  gefügt  hätten, 
würden  kaum  den  namen  verdienen;  aber  es  liefert  ein  so  treffliches 
Surrogat  des  individuellen  Verständnisses,  dasz  immer  neue  bekenner 
der  poetischen  chrie  aufstehen.'  Homer  erzählt  in  fortlaufenden  hexa- 
metern;  aber  Pindar  erzählt  doch  auch?  und  unter  was  für  einem 
'joche*  ?  jede  poetische  form  schränkt  zugleich  ein  und  trägt.  vW. 
denkt  sich  den  tragischen  dichter  in  der  fatalen  läge,  dasz  er  einer 
scene  einen  bestimmten  räum  angewiesen  hat  und  dann  zu  früh  mit 
seinen  gedanken  zu  ende  ist,  oder  dasz  er  nicht  alles  nötige  hinein- 
bekommt, aber  dann  war  eben  der  entwurf  des  Schemas  falsch  und 
zu  ändern,  das  ist  ja  alles  nichts,  wie  eng  und  wie  weit  eine 
poetische  form  ist,  läszt  sich  nicht  mit  machtsprüchen ,  sondern 
einzig  durch  Untersuchung  feststellen. 

3.  Über  den  Herakles,  hier  steht  ein  drohender  hüter  mit 
flammendem  schwert  an  der  schwelle,  doch  es  wird  wohl  mehr  pose 
sein  und  die  flamme  nur  bengalisch;  also  gehen  wir  nur  vorüber. 

Wir  haben  s.  226  festgestellt,  dasz  das  erste  strophenpaar  der 
parodos  2x9  verse  enthält,  die  epodos  ist  trochäisch,  der  eingang 


!s  ähnlich  ist  es,  wenn  zb.  in  den  Troades  ein  anapästisches  hyper- 
metron,  das  hinter  der  parodos  steht,  noch  2ur  ergänzung  des  prologs 
dient,  die  anordnung  ist  dort:  17,  5,  17,  ö,  3;  zusammen  47  (die  Um- 
stellung Wagners  23  —  27  hinter  44  halte  ich  für  nötig;  für  die  grup- 
piernnp  ist  sie  gleichgültig),  dann  folgt  6,  34  (8,  8,  9,  9),  6,  3  |  3 
=  47  +  3.  schon  hier  kann  man  schlieszen,  dasz  das  drama  auf  17 
gebaut  ist.  zu  diesen  47  -f  47  -f  3  =  97  stellen  sich  230-234,  5  verse: 
zusammen  102  (6  X  17). 
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war  verwirrt,  indem  der  erste  tetraraeter  in  zwei  glieder  zu  3  und 
5  füszen  zerlegt  war;  das  bat  VW.  schon  in  Ordnung  gebracht  ohne 
grund  aber  bat  er  den  dann  folgenden,  so  überlieferten  dimeter 

öjiMOtTUJV  auYcri  (_   )  zerschnitten  und  halb  der  ersten,  halb  der 

dritten  reihe  zugelegt,  die  beiden  drei  taktigen  kola  des  schlusz- 
verses  dagegen  hat  er  wieder  richtig  verbunden. 

l  ib€T€ ,  iraT^poc  ibc  top  :  tüjtt€C  ctfbe  Trpoc<pcp€ic 
öu^dTiuv  aurai, 

TO  bi  KOKÖTUX€C  OU  X^XOlTTCV  Ik  T&VUJV  , 
oub*  d7TOlX€Tai  X^PlC 

*€XXäc  ift,  EuM^dxouc 
6  oVouc  otouc  ÖX&aca  :  toucö'  äTrocrepqcn,. 

es  8chlieszen  sich  an  die  parodos  2  trimeter,  die  gleichfalls  dem 
chore  gehören  137  f.  der  cbor  hat  also  2  X  9,  6  |  2  |  —  26 
=  2  X  13  verse.  das  macht  mir  nun  vergnügen,  dasz  ich  vW. 
gerade  die  zahl  13  im  Herakles  aufzutischen  habe;  mag  er  sie  nun 
hinunterbringen  oder  nicht. 

Die  ersten  epeisodien  sind  in  groszen  massen  gegliedert,  die 
letzten  teile  in  kleineren,  so  dasz  die  grundzahl  schärfer  hervortritt, 
aber  ich  habe  wohl  nicht  mehr  nötig  umstände  zu  machen  und  gehe 
der  reihe  nach. 

I.  prolog.  Amphitryon  beginnt:  1)  Vorgeschichte  des  Herakles 
—  25:  25  verse.  2)  Lykos  — 34:  9  verse.  3)  Schicksal  der  an  gehöri- 
gen des  Her.  — 59:  25  verse.  Megara  fahrt  fort:  4)  klage  am  ihr 
und  der  kinder  gescbick  — 79'*:  20  verse  (9  -f~  11).  5)  be ratung 
was  zu  thun  — 106. i0  ehe  wir  die  verszahl  feststellen  können,  müssen 
wir  uns  über  103  u.  104  klar  werden. 

103  wird  von  Stobaios,  der  101  — 106  citiert,  weggelassen, 
Nauck,  Dindorf,  Wecklein  halten  ihn  für  unecht,  dem  inhalte  nach 
ist  er  störend  und  schief:  denn  alles  dreht  sich  hier  nur  um  hoffnung 
und  rettung ;  das  Schicksal  der  feinde  ist  vorläufig  gleichgültig,  und 
auszerdem  ist  Lykos  in  diesem  falle  nicht  euruxfa,  sondern  grausam 
und  erbarmungslos,  trotzdem  will  vW.  den  vers  halten;  sonst  'ist 
oixa  in  104  nicht  zu  verstehen',  das  ist  wohl  richtig;  auch  das,  dasz 
wir  in  104  ein  stück  Herakleitischer  Weisheit  vom  ewigen  Wechsel 


19  v.  65  1.  irlpiE  statt  irepi?  nicht  darauf,  dasz  die  herschaft  bestritten, 
sondern  dasz  sie  viel  umstritten  ist,  kommt  es  hier  an;  also  XÖTXa| 
TT^ptE  nrjotwci.  90  vW.s  Umstellung  des  v.  87  hinter  89  leuchtet  mir 
nicht  ein.  Megaras  meinung  ist,  wie  nachher  aus  90.  92  ganz  un- 
zweifelhaft wird:  wir  sind  umstellt,  ohne  hoffnung,  also  lasz  uns 
sterben,  dies  letztere  ist  88  u.  89  durchaus  richtig  und  im  ethos  Me- 
garas  ausgedrückt:  weisst  du  noch  einen  rat,  so  sprich  ihn  aus,  damit 
wir  uns  nicht  lange,  während  doch  der  tod  da  ist,  schwächlich  sperren, 
so  ist  längst  und  auch  bei  Wecklein  richtig  erklärt,  in  v.  89  dagegen 
scheint  auch  mir  mit  vW.  uapaivetv  richtig,  in  den  Worten  der  Megara 
liegt  implicite  die  bequeme  aufforderung  sich  aufzugeben,  das  mis- 
billigt  Amphitryon.  also  wohl:  rj  toi  oder  irou  Jqtbiov  tA  Toidbe 
qwxüXujc  irapaiveiv. 
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der  dinge  haben,  'alles  geht  im  leben  in  doppelter  richtung  aus 
einander'  vW.  das  wäre  aber  doch  nur  am  platze ,  wenn  es  vorher 
102  hiesze:  die  winde  wechseln,  auf  den  stürm  des  Unheils  folgt  ein 
glückswind.  aber  dem  Kd^vouci  cujjupopou  entsprechend  heiszt 
es  vielmehr:  die  stürme  bewahren  nicht  ihre  gewalt,  sie  legen  sich, 
hören  auf:  wie  passt  da  ^tcraTOU  dir*  äXXrjXwv  öixa?  auch  das 
reicht  nicht,  was  vW.  schlieszlich  anmerkt,  zum  vollen  Verständnis 
sei  wohl  der  bezug  auf  etwas  auszen  liegendes  nötig,  das  ist  die 
entschuldigung,  mit  der  Pflugk-Klotz  das  unmöglichste  verdauen,  an 
die  Wecklein  aber  verständiger  weise  in  seiner  bearbeitung  nicht 
mehr  glaubt,  die  wohl  geschmacklose  und  abschweifende,  aber  nicht 
sinnwidrige  ausführungen  begründen  kann,  dasz,  wenn  beide  verse 
getilgt  sind,  der  gedankengang  klar,  einheitlich  und  kraftvoll  ist, 
liegt  auf  der  band,  die  beratung  hat  also  25  verse. 

I.  25,  9,  25;  20  (9  +  11),  25  —  104  (8  X  13). 

II.  die  parodos :  s.  oben  s.  239  f. 

III.  Das  epeisodion  hinter  der  parodos  ist  gut  Uberliefert,  auch 
vW.  hält  keinen  vers  für  unecht,  es  sind  doppelt  so  viel  verse  wie 
in  der  parodos,  208,  dh.  16  X  13.  1)  Lykos  —169,  30  verse.  die 
rede  ist  heftig,  die  gliederung  unsicher.  vW.  glaubt  einen  haupt- 
einschnitt nach  156  so  sicher  zu  erkennen,  dasz  er  157  öc  &xe  in 
§  b*  ?CX€  ändert,  mir  scheint  eher  hier  5,  10,  10,  5,  in  den  nächsten 
30  versen  14,  2,  14  geordnet  zu  sein;  doch  lassen  wir  die  feinere 
gliederung  hier  vorläuög  bei  seite.21  2)  Amphitryon  antwortet,  nach- 
dem er  in  4  versen  die  bestrafung  des  Lykos  für  seinen  frevel  an 
Her.  als  dem  Zeussohne  Zeus  anheimgestellt  hat ,  —  203  in  wieder 
30  versen.  3)  Amphitryons  Vorschlag  die  kinder  nur  zu  verbannen 
und  seine  klage  über  ihre  schutzlosigkeit ;  zwei  abschlieszende  chor- 
verse  —  237 :  32  -(-  2  verse.  **  4)  es  folgt  ein  in  sich  abgeschlossener 
gröszerer  abschnitt  bis  315.  er  besteht  aus  dem  zornigen  befehl  des 
Lykos  einen  holzstosz  rings  um  den  altar  aufzuschichten ,  seiner 
drohung  gegen  den  chor  und  dessen  leidenschaftlichem  einsprach 
—  274:  37  verse";  dann  aus  der  rede  Megaras  —  3 1 1 Ä4,  wieder 
37  verse;  der  chor  schlieszt  ab  —315  mit  4  versen;  also  37,  37,  4 
«  78  (6  X  13)  verse.   5)  auch  Amph.  gibt  den  widerstand  auf 

11  dasz  in  164  dvnö^pKCTai  bopöc  Toxclav  dAoica  falsch  sei,  glaube 
ich  nicht,  bei  einer  so  kühnen  Wendung  für  das  einfache  'dem  schnell 
die  luft  durchfurchenden  Speere'  braucht  man  keine  parallelstelle. 
**  Nauck  hält  205  für  unecht;  man  sieht  nicht  recht  weshalb,  auch  folgt 
ihm  niemand.  —  vW.  schlagt  irap€CTUJTU)v  st.  KaOccrtUTUiv  vor,  auf  den 
ersten  blick  bestechend,  indes  irapECTuVra  ist  die  frage,  was  den  an- 
gehörigen  des  Her.  geschehen  wird,  KCtOecTUJTa  richtig  rühm  und  thaten 
des  helden.  *3  in  v.  250  halte  ich  vW.s  xÖCKrJ  TlC  für  hübsch,  aber 
unnötig.  ÖTCtv  irdcxu  ti  'wenn  es  heiszt,  strafe  dulden'  (am  vermögen).  — 
V.  272  1.  oök  dp'  cö  'qjpövei  iröXic?  zu  einem  allgemeinen  satz  stimmt 
v.  274  nicht.  —  Das  Kai  vorher  in  v.  271  scheint  mir  Wecklein  nicht 
richtig  aufzufassen;  auch  vW.  nicht,  da  er  das  komma  davor  fortläszt. 
ich  verstehe:  'und  doch  haben  wir'  «=  'während  wir  doch  haben',  vgl. 
zb.  das  Kai  in  v.  509.  u  1.  €Ö6nXoc  statt  €üicA€r|C  in  v.  290? 
Jahrbücher  für  class.  philo!.  18M  hfl.  4.  16 
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—  347,  32  verse.  vW.  will  behaupten,  vor  320  müsse  ein  vers 
fehlen,  'einfach  weil  man  einen  hals  mit  dem  Schwerte  abhaut,  nicht 
durchsticht',  ich  war  ganz  erstaunt,  als  ich  das  las.  hier  und  sonst  in 
der  tragödie  habe  ich  bei  ähnlichen  lagen  immer  als  selbstverständ- 
lich angenommen,  dasz  erstochen,  nicht  geköpft  wird,  was  geschieht 
denn  der  Polyxene  in  Hek.  565  ff.?  und  wohin  zielt  der  stosz,  der 
Iphigeneia  treffen  soll  IA.  1574.  1579?"  nein,  diese  lücke  ist  der 
schlechteste  einfall  im  ganzen  buche,  abgesehen  von  dem  'irrwisch' 
natürlich,  das  ganze  epeisodion  hat  also  30,  4,  30;  32,  2  |  37,  37, 
4  J  32  =  208  (16  X  13)  verse. 

IV.  Chor,  da  hier  mehrfach  zwei  zusammengehörige  äolische 
kola  einen. Priapeus  ergeben,  ist  vW.  mit  andern  in  der  richtigen 
bindung  schon  vorausgegangen,  nur  steht  das  kolon  354  gegen  die 
regel  dieser  Strophen  bei  ihm  selbständig,  und  v.  359 — 361  hält  er 
für  eine  hypermetrische  bildung,  die  jedoch  ganz  anders  aussieht 
(vgl.  den  nächsten  chor).  die  3  Pherekrateen  gehören  einem  stichos 
an  (vgl.  das  zu  Aisch.  Pers.  588  ff.  von  mir  bemerkte),  das  erste 
stropbenpaar  hat  also  2x8  verse. 

Das  zweite  stropbenpaar  ist  nach  denselben  grundsätzen  zu 
gliedern : 

l  xeGpiTTTTiuv  t*  dtrlßct :  Kai  ipaXioic  dbdfiace  ttujXouc 
AiO|irjbeoc ,  cti  qpovtaici  qpcVrvaic  dxdXiv'  £6öa£ov 
KaOaTjja  cixa  y^vuci,  xaPM0VCt^clv  dvbpoßpüua  bucipdTreEoi  • 
Tr^pav  b*  dptupoppuTa  (?  statt  -tctv) 

ö  "Gßpou  x*  dKTT^pacev  6xöuJV  (?  statt  °€ßpov  ^e^pac*  öxOov) 
MuKrrvctiuj  tiovujv  Tupawip, 

dvd  T€  (vW.  statt  Tdv  Te)  TTnXidb'  dicrdv  :  'Avctupou  Trapd 

TrrjTdc  :  Kukvov  HetvobaticTav 
8  töHoic  ujXecev ,  'Anqxxvai :  ac  oiiayrop*  d^iciKiov. 
also  abermals  2x8  verse. 

Das  dritte  paar  ist  schon  bei  vW.  ziemlich  in  Ordnung,  nur  die 
2e  und  3e  zeile  ist  zu  vereinen 

MatufTiv  du<pl  TroXimöranov  :  £ßa  bi'  €uHeivov  oJb\xa  Xipvac, 
wie  die  aufgelöste  länge  zeigt,  und  im  abgesange  419 — 424  gehören 
folgerichtig  je  zwei  kola  zusammen,  das  ergibt  2  X  10  verse.  der 
ganze  chor  hat  demnach  2 X  8,  2  X  8,  2  X  10  =»  52  (4  X  13)  verse. 

V'.  442  —  522.  Megara  und  Ainphitryon  mit  den  kindern 
treten  zum  tode  bereit  heraus. M  die  beiden  verse  452  u.  496  wer- 

 r~  ■  ■  

18  dasz  der  schlusz  der  IA.  unecht  sein  soll,  bestreite  ich  durchaus, 
bewiesen  hat  es  noch  niemand,  wie  hätte  ein  falscher  unter  anderm 
das  motiv  in  v.  1425 — 1433  ungenutzt  lassen  können?  nein,  diese 
thörichte  stelle  ist  eingeschoben,  die  Opferhandlung  aber  Euripideisch. 
zwar  nicht  grosz ;  wie  sollte  sie  auch,  da  das  interesse  verbraucht  ist? 
aber  würdig,  v.  1636  f.  sind  freilich  kläglich,  jedoch  zu  tilgen.  **  vW.» 
erklärung  von  (mö  ceipaioic  irodv  446  halte  ich  für  richtig;  nur  ist 
wohl  auch  bei  wrrtpa  ebenso  fXKOvra  zu  denken,  das  bild  ist  erst 
treffend,  wenn  alle  einander  an  den  bänden  halten,  Meg.  und  Amph.  an 
den  Seiten,    vgl.  454  f.  —  Die  Umstellung  des  v.  602  hinter  497  kann 
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den  von  vW.,  dessen  anm.  man  vergleiche,  nach  Paleys  nnd  Din- 
dorfs  Vorgang  richtig  getilgt:  'spottet  sein  selbst  und  weisz  nicht, 
wie.'  den  6  anapästischen  Zeilen  bis  450  entsprechen  die  ersten 
8  trimeter:  also  1)  8,  8,  36  —  52  (4  X  13)  verse,  2)  17,  9  —  26 
(2  X  13)  verse;  zusammen  6  X  13. 

Vb.  1)  Herakles  auftreten  und  begrüszung  — 537:  15  verse; 
dann  erhält  er  künde  von  dem  geschehenen  bis  561:  24  verse,  zu- 
sammen 39.  2)  er  wird  eintreten  für  die  seinen  — 584:  21  -f-  2  verse, 
Arapb.  rät  des  Lykos  kommen  abzuwarten  — 605.  hier  hat  vW.  die 
verse  588—592  richtig  und  mit  sorgfältiger  und  treffender  begrün- 
dung  gestrichen  (s.  die  anm.  zdst.);  also  bleiben  16,  mit  den  23  zu- 
sammen abermals  39  verse.  3)  Her.  tritt77  nach  kurzem  bescheid 
Uber  den  gang  in  den  Hades  ins  haus  —  636.  die  letzten  5  verse 
sind  unecht,  sie  fangen  mit  einer  trivialen  und  völlig  unnötigen  er- 
klärung  des  £<poXiaoac  in  631  an,  begründen  geschwätzig  noch  ein- 
mal, dasz  er  seine  knaben  an  die  hand  nimt,  was  doch  so  kurz  und 
schön  mit  den  worten  liebevoller  rührung  dib*  fßnr*  dni  EupoO; 
bereits  geschehen  ist,  und  verlieren  sich  dann  in  eine  ganz  schiefe 
allgemeine  betrachtung.  sieht  denn  Herakles  seinen  Vorzug  vor  an- 
dern im  reich  tum?  ist  er  nur  so  kinderlieb  wie  jedermann?  der 
dichter  hat  ihn  ja  vorher  schon  geschildert,  wie  er  traulich  mit  seinen 
knaben  scherzte  462  ff.  es  ist  schlieszlich  widersinnig,  dasz  ein  vater 
seine  aus  todesangst  geretteten  kinder  an  die  hand  nimt  und  sagt : 
'es  ist  doch  eigen,  dasz  jedermann  seine  kinder  liebt!'  —  so  bleiben 
für  diesen  schluszteil  26  verse.  —  Vb  umfaszt  also  39,  39,  26  —  104 
(8  X  13)  verse. 

VI.  Chor,  die  ionisch-äolischen  rhy  thmen  bedürfen  einer  weiter 
greifenden,  die  Bakchai  und  den  Hippolytos  besonders  mitumfassen- 
den Untersuchung,  hier  mag  es  vorläufig  genügen  auf  die  syll.  anc. 
am  ende  des  choriambischen  v.  687  TTCtiäva  u&v  ArjXiäbec  hin- 
zuweisen, die  die  kürze  mancher  verse  zeigt,  und  auf  die  glykoneen 
in  den  die  Strophen  schlieszenden  hypermetern  **,  die  als  selbständige 
reihen  zählen,  danach  soll  hier  nur  festgestellt  werden,  dasz  vW. 
den  chor  in  52  reihen  setzt:  denn  wenn  ich  auch  mehrfach  im  ein- 
zelnen abweichen  zu  müssen  glaube,  so  halte  ich  doch  die  summe 
von  4  X  13  versen  für  richtig. 

Wir  stehen  hier  offenbar  an  einem  hauptschlusse  des  dramas 
und  wollen  sogleich  so  weit  eine  gesamtübersicht  geben. 
~~  i 

ich  nicht  für  richtig  halten,  denn  497  Ta  Wp6cv  €UTpcirf)  iroioO  heiszt 
gar  nicht:  richte  dich  auf  den  tod  ein,  sondern  vielmehr:  du  versuche 
die  Unterwelt  hilfsbereit  zu  machen,  hiete  sie  auf  (wie  du  es  eben 
gethan  hast):  ich  aber  will  zum  himmel  rufen,  an  seiner  stelle  aber 
begründet  v.  502  ganz  richtig  das  udxnv  irovu»,  und  das  ü)C  £oiK€  be- 
schränkt das  urteil  auf  die  eigne  einsieht. 

w  607  1.  xPövuj  t*  statt  ö'?  vgl.  599  f.  M  die  Unterbrechung  des 
glykoneischen  rhythmus  in  685  ^  698  ist  sehr  unwahrscheinlich,  viel- 
leicht ist  in  685  oöhuj  <6'  oöttuj>,  in  698  t6v  dKüuarov  :  6n>€v  <ö?|> 
zu  lesen.   öf|  würde  auch  dem  artikel  einen  rückhalt  geben. 

16» 
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I.  prolog.  Amph.  u.  Meg.  104  (8  X  13).  II.  parodos. 

26  (2  X  13)  zus.  10  X  13 

HI.  Amph.,  Meg.,  Lyk.  298  (16  X  13).   IV.  chor  52 

(4X13)  zus.  20X13 

V*.  Amph.,  Meg.  78  (6  X  13).  Vb.  Amph.,  Meg.,  Her. 

104  (8  X  13).  VI.  chor  52  (4  X  13)  .    .    .    zus.  18  X  13_ 

der  erste  hauptteil:  48  X  13. 

VI*.  1)  Lykos  kommt  und  wird  von  Amph.  hineingesandt, 
Amph.  folgt  — 733:  33  trimeter.  2)  ein  kommatischer  satz  des 
cbors,  während  Lykos  drinnen  getötet  wird  — 761  (v.  762  ist  als 
unecht  von  Nauck  erkannt,  von  Wecklein  und  vW.  getilgt),  ich 
verstehe  nicht,  wie  vW.  dieses  stück  mit  dem  folgenden  chorgesange 
zu  einer  'gesangnummer'  vereinen  kann,  es  gehört  doch  zur  Hand- 
lung, zum  epeisodion,  nicht  zu  dem  chorliede,  das  eingelegt  einen 
ruhepunkt  des  dramas  darstellt. 

Auch  darin  geht  vW.  völlig  fehl,  dasz  er  im  anfange  des  satzes 
die  längst  richtig  zu  zweien  verbundenen  dochmien  einzeln  setzt, 
sie  stehen  paarweise  den  mit  ihnen  wechselnden  trimetern  parallel 
und  treten  in  solchen  partien  nie  einzeln  auf.  so  nur  in  klage- 
anap ästen  zwischen  den  kurzen  anapästischen  gliedern,  ich  habe 
abt.  der  lyr.  v.  ausführlicher  darüber  gesprochen,  es  bleibt  hier  nur 
zu  sagen,  dasz  die  interjectionen  749  wie  üblich  auszerhalb  des  verses 
stehen  und  dasz  die  in  der  Überlieferung  verwirrten  und  um  rhythmus 
und  responsion  gekommenen  verse  745  f.  758  f. ,  wie  auch  die 
wortbrechung  oder  apostrophierung  zeigt,  je  einer  reihe  gehören, 
vielleicht 

745  f.  [irdXiv]  {aus  736?)  £uoAev  6:  Trdpoc  oö  :  ttotc  bid  mpevdc 

fjX  :  Tricev  [tto0€Tv]  fäc  dvaE. 

758  f.  oöpaviuuv  dxppova  :  Diawipujv]  KanfßaX*  ibc  dp'  ou  :  c&- 

vouciv  [8eol]  Xötov. 

der  satz  besteht  aus  zwei  respondierenden  teilen  zu  je  9  versen,  nur 
ist  in  den  zweiten  ein  trimeter  des  Lykos  eingefügt,  754;  so  werden 
es  19,  mit  den  33  voraufgehenden  trimetern  zusammen  52  (4x  13). 
Zählung  und  gliederung  (33  +  19)  wird  durch  die  anordnung  des 
nächsten  epeisodions  aufs  deutlichste  bestätigt  werden. 

VII.  Vierter  chor  —814.  wenn  vW.  I  249  die  beobach- 
tung  zahlenmäsziger  gliederungen  ein  ärmliches  Surrogat  des  in- 
dividuellen Verständnisses  nennt,  so  nimt  er  die  echte  marke  mit 
einer  Sicherheit  der  selbsteinschätzung  für  sich  in  anspruch,  die  wie 
eine  Herausforderung  klingt,  eine  eingehende  kritik  seines  buches 
gehört  nicht  in  diese  Untersuchung;  aber  um  seiner  textkritik  wenig- 
stens einmal  gegenüberzutreten,  möchte  ich  mir  diesen  chor  aus- 
wählen. 

V.  776  gibt  sich  vW.  mit  der  überlieferten  lesart  büvaciv  dbi- 
KOV  4<p^Xkujv  zufrieden:  'nach  sich  ziehend',  wie  das  medium  ge- 
wöhnlich, wäre  dies  das  einzige  bedenken ,  dasz  eben  dos  medium 
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hier  nicht  steht,  müste  man  sich  wohl  zufrieden  geben,  aber  auch 
das  bild  ist  schief  gewendet,  anschaulich  heiszt  es:  6  xpucöc  .  . 
<pp€VÜJV  ßpOTOÜC  il&xeiax-  wohin?  dq>'  ößpiv  natürlich,  das  heiszt 
hier:  buvaciv  dir'  fibtKOV  SXkwv.  —  V.  777  fF.  musz  ich  umgekehrt 
das  überlieferte  vertreten,  was  vW.  für  die  'keule  der  zeit'  (er 
schreibt  xpövou  .  .  £ÖTraXov  statt  tö  irdXiv)  in  seiner  anm.  bei- 
bringt, reicht  gewis  für  dies  bild  an  sich;  aber  dasz.sie  mit  der  keule 
den  wagen  des  glückes  zerschlagen  soll,  hat  etwas  groteskes,  und 
vollends  das  anblicken,  cicopäv,  passt  ganz  und  gar  nicht,  ich 
denke,  zunächst  ist  hinter  €TXa  der  satz  zu  schlieszen  und  der  ge- 
danke  ist:  'denn  niemand  läszt  sich  durch  die  erfahrung,  durch 
immer  wiederholte  beispiele  warnen.'  das  ist  so  ausgedrückt:  nie- 
mand gewinnt  es  über  sich  auf  die  Wiederholung  der  zeit  zu  achten 
(6  xpövoc  €*b€i£e  805).  es  ist  also  keineswegs  arg,  wenn  die  stelle 
Findars  Ol.  10,  86  herangezogen  wird,  wo  das  alter  veÖTCtTOC  tö 
ttdXtV,  die  Wiederholung  der  kindheit,  heiszt.  es  folgt  der  inhalt  der 
erfahrung  (auch  £6pauc€V  ist  richtig  überliefert):  'der  übelthäter 
hat  (immer  schon)  den  wagen  seines  glückes  zerschellt.'  —  V.  792 
halte  ich  ebenfalls  das  allgemein  geänderte  fjEete  für  richtig,  wenn 
der  festjubel  in  Theben  ertönt,  zu  dem  vorher  geladen  ist,  werden 
sicherlich  die  berge  widerballen;  die  brauchen  nicht  gebeten  zu 
werden,  darum  heiszt  es:  'ihr  werdet  kommen,  nicht  selbst,  aber 
mit  freudenreichem  schalle.'  so  entfernt  sich  auch  am  ende  der 
zeile  leicht  der  falsche  hiatus:  KeXdbtu  ^'c)>  dpdv  ttöXiv.  —  Auch 
v.  794  ist  £qpav€  (aor.  1)  richtig  Uberliefert:  'zeigte,  brachte  auf  die 
weit.'  CirapTUiV  Y^voc  ist  object.  da  ist  nichts  umzustellen  oder 
zu  ändern.  —  V.  801  —  803  bin  ich  gleichfalls  anderer  meinung. 
Kai  in  801  ist  ja  falsch;  doch  mir  scheint  eher  f\  als  übe  am  platze 
und  hinter  TÖ  cöv  der  satz  zu  ende  zu  sein,  dann  weiter  ist  nicht 
mit  vW.  oute  zu  tilgen,  was  ihn  zu  der  sehr  bedenklichen  maszregel 
zwingt  auch  den  entsprechenden  vers  der  strophe  zu  ändern,  son- 
dern mit  Wecklein  nach  Härtung  eV.  dann  ist  dXmbi  mdv0r) 
gleich  i\ix\c  lb€iEe,  parallel  mit  xpövoc  £beiü€,  und  die  übliche  er- 
klärung  'nicht  blosz  hofifnung,  sondern  Wirklichkeit*  ohne  bedenken, 
auch  stimmt  so  die  strophe.  —  In  v.  808  rTXouTurvoc  büjua  Xittujv 
vlpTCpov  ist  büjua  wohl  falsch ;  vielleicht  äbpac  . .  vepTe'pou.  jeden- 
falls ist  es  zu  verwerfen,  wenn  man  in  der  strophe  Moucujv  6*  r€Xi- 
Kcuvibujv  ändert  'CXiKUUVidbuuv  und  dadurch  zweimal  die  doppel- 
kürze bekommt ,  allein  hier  im  ganzen  liede.  —  vWf  klagt ,  was  die 
böse  logik  in  den  tragikertexten  angerichtet  habe.  v.  813  hat  sie  ihm 
selbst  einen  streich  gespielt,  er  meint,  ei  könne  nicht  von  qpcuvei 
abhängen,  nur  öti  dürfe  stehen:  denn  die  entscheidung  habe  der 
frage  die  bedingtheit  genommen,  man  sagt  aber  sehr  wohl:  'da 
seht,  ob  es  noch  einen  gott  gibt!'  das  'ob'  gibt  eine  ironische  fär- 
bung.  —  'Das  metrum  der  ersten  strophe  ist  von  durchsichtigster 
einfachheit',  sagt  vW.  mit  recht:  katal.  pentameter,  katal.  hexa- 
meter,  drei  trimeter,  zusammen  2X6  verse.  wenn  er  übrigens 
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meint,  die  abwandlung  iambischer  metra  durch  Choriamben  sei  'fast 
ganz  bis  vor  kurzem'  unbekannt  gewesen,  so  habe  ich  sie  längst 
gekannt,  als  selbstverständlich  angesehen  und  so  zb.  zu  Aisch. 
Pers.  1016  davon  gesprochen.  —  Doch  beeilen  wir  uns  und  sagen 
fortan  nur  das  nötigste,  die  zweite  strophe  hat  vW.  zum  teil  durch 
Änderungen  verwirrt ;  sonst  ist  sie  ziemlich  ebenso  klar. 

l  'kfirjv'  du  CT€<pavaopöpei ,  :  Zeciai  8'  frtTamjXou  ttöXcujc  :  dva- 

XopeucaT*  dtuicu, 
Aipica  6'  ä  icaXXipp&8poc,  :  Euv  t*  'Acumidbec  KÖpai,  :  naipöc 

übwp 

ßÖT6  Xittou  :  cat  Euvaotbol 

NOficpai  töv  'HpaicXe^ouc  :  KaXXiviKOV  dxujv**  (b 
6  TTuOiou  bevbpüjTi  ir^Tpa  :  Moucwv  0*  'EXucuuvibujv  :  bw/actTa 

fiEex*  cuiraGcT  K€Xdbuj  :  *c  l\xäv  ttöXiv,  c^d  T6ixn 

GrapTiuv  iva  t^voc  Imavc  :  x<*XKacmbwv  Xöxoc,  8c  täv 
8  t^kvujv  t6cvoic  peTc^iet :  ßei,  Gnßcuc  tepöv  qpüjc. 

der  chor  im  ganzen  hat  also  2x5,  2  X  8  =  2  X  13  verse. 

VIII.  1)  Iris  vom  chor  erblickt  — 821.  die  beiden  kurzen  kola 
818.  820  sind  Vorschläge  zu  den  folgenden  versen  und  mit  ihnen  zu 
verbinden,  4  verse.  2)  Iris  führt  Lyssa  herbei  — 873.  die  scene  zer- 
fällt in  33  trimeter  und  19  tetrameter,  zusammen  52  (4x13)  verse, 
weist  also  dieselbe  gliederung  auf  wie  das  vorige  epeisodion,  nur 
dasz  an  stelle  der  dochmisch  variierten  verse  dort  hier  die  troch. 
tetrameter  treten,  die  Untergliederung  der  33  trimeter  hier  und 
dort  lassen  wir  auch  diesmal  vorläufig  beiseite,  aber  ich  frage 
noch  einmal,  darf  ich  nicht  solche  Verhältnisse  aufdecken  und  gerate 
ich  wirklich  auf  einen  irrweg,  vW.  auf  die  rechte  strasze,  wenn  er 
in  diesem  abschnitt  einmal  eine  lücke,  einmal  eine  interpolation  an- 
nimt,  beides  neu  und  beides  verunglückt?  denn  wenn  er  den  aus- 
fall  eines  trimeters  vor  854  mit  der  beziehungslosigkeit  des  T€  und 
dem  fehlen  der  folgerung  begründet,  so  ist  ujct€  und  Ttube  längst 
vorgeschlagen,  und  dasz  Heras  nennung  nicht  erwartet  werden  musz, 
zeigt  v.  858.  zweitens  v.  865  kann  nicht  wohl  entbehrt  werden,  da 
Her.  recht  gut  wissen  wird,  dasz  er  getötet  bat,  nur  nicht)  wen. 
freilich  hapert  etwas  mit  den  tempora,  und  dvaipujv  zum  part. 
imperfecti  zu  erklären  wäre  wohl  ein  gewaltact.  aber  so  schreibe 
man  frischweg  6  bc-  Kavwv  (vgl.  1075)  und  alles  ist  in  Ordnung. 
3)  kommatischer  satz,  die  rasende  that  des  Her.  begleitend  — 908. 
der  erste  abschnitt  ist  offenbar  mit  vW.  — 884  anzusetzen,  seine 
neuerungen  jedoch  in  der  behandlung  der  dochmien  scheinen  mir 
mehr  als  fragwürdig;  ich  halte  mich  an  die  aufteilung  der  übrigen 
hgg.  und  bemerke  nur,  dasz  879  xopeuG^VT*  [iv  streicht  Kirchhoff] 
auXoiC  mit  869  za  einer  reihe  gehören  musz,  dasz  ferner  883  f. 

Nuktöc  Toptüjv  6caTOTK€(pdXoic  öopeiuv  laxnnaci,  :  Aucca  juap- 

fiapumöc 

zusammenzufassen  sind  (vgl.  Or.  181).  wir  haben  demnach  9  verse. 
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Der  zweite  abschnitt  reicht  bis  885.  das  iui  ^ioi  n^Xeoc  wird 
wohl  von  Härtung  richtig  entfernt  sein;  sonst  wäre  es  mit  den 
nächsten  beiden  dochmien  bis  auTiKa  zu  verbinden,  die  zweite 
reihe,  unsicher  tiberliefert,  schlieszt  Kaicoictv  ^KTreiacouciv  als 
clausel  mit  ein.  dann  folgen  zwei  aus  iamben  und  daktylen  zu- 
sammengesetzte verse,  erweitert  aus  dem  grundtypus  des  iambelegos 
(vgl.  die  anfange  solcher  erweiterungen  zb.  Alk.  904.  Tro.  281  f.): 
lib  cr^rcn,  KQTdpxeTai  xöpcufia  tumtt6  :  vujv  di€p,  ou  ßpoyiw 


tuj  bo^oi,  irpöc  atjuai',  ouxi  :  Täc  Aiovuadboc  ßoTpuwv  M 


dieser  Zwischensatz  hat  also  4  verse.  der  schlieszende  hat  wieder  9, 
von  denen  die  ersten  4  schon  in  Ordnung  sind ;  nur  möchte  ich  898 
statt  des  von  Hermann  gestrichenen  T€  lieber  br\  einsetzen,  die  iamb. 
dipodien  900  und  904  gehören  zu  den  jedesmal  folgenden  versen, 
der  einzelne  dochmius  903  ist  schon  von  Dindorf  mit  zu  902  ge- 
zogen. 906  f.  heiszt: 

*ri  bpöjc;  (b  Aide  :  neu;  yeXäepujv  Tapctr :  na  xapiäpeiov,  ibc. 
zu  diesen  9,4,9  versen  des  kommos  stellen  sich  die  4  eingangs- 
verse  der  scene;  diese  besteht  also  im  ganzen  aus  4  |  52  |  9,  4,  9 
—  78  (6  X  13)  versen. 

IX.  Botenscene.  1)  sie  wird  eingeleitet  durch  einen  kurzen 
kommatischen  satz,  in  dem  zunächst  offenbar,  wie  aus  der  elision 
909  ersichtlich,  909  mit  910,  911  mit  912  zu  vereinen  sind,  weiter 
bis  917  sind  die  Zeilen  klar;  zum  schlusz  gehören  je  zwei  dochmien 
zusammen: 

TTOT^poc  äfimaiveic  ;  :  X£f€,  <C^T€>,  Tiva  TpÖTrov 

lemo  8€Ö8ev  tn\  :  ulXaGpa  xaKa  xdbe 

xXiiMOväc  :  T€  iraibuiv  un^dc;  (so  vW.) 
bis  hierher  haben  wir  also  10  verse.  —  2)  es  folgt  die  erzählung  des 
boten  —1012:  91  (7  X  13)  verse,  von  denen  die  ersten  13  bis 
934  den  verlauf  des  Opfers  wohl  in  ruhigerer  tonart  erzählen ,  die 
folgenden  78  (6  X  13)  zuerst  nach  gruppen  von  12  und  6,  in  den 
24  versen  der  wildesten  scene  von  977 — 1000  wohl  zu  7,  10,  7  ge- 
ordnet sind,  mit  vW.s  athetese  der  verse  939  f.  ist  es  wieder  nichts, 
er  meint,  es  müste  wenigstens  KCt\  Im  toici  vGv  OavoOctV  heiszen; 
freilich  wohl,  wenn  man  nicht  die  richtige  interpunetion  durch  Ver- 
setzung des  kommas  hinter  OavoGcw  herstellt  mit  beziehung  von 
im  auf  £Wykuj.  wenn  aber  vW.  will,  Herakles  solle  bedenken, 
dasz  er  nicht  blosz  seine  bände,  sondern  das  ganze  baus  zu  reinigen 
habe,  so  verlangt  er  hier  gar  logik  von  einem  wahnsinnigen,  das 
haus  und  alles  darin  entschwindet  ihm  ja  eben.*9  —  Die  ruhig 

**  979  wird  vW.s  kukXüjv  richtig  sein,  aber  schwerlich  seine  er- 
klärang  des  Vorgangs.  Her.  läuft  schärfer,  enger  um  die  seale,  als  es 
sein  knabe  vermag;  dadurch  zwingt  er  ihn  abseits  zu  fliehen.  —  Her- 


Kcxapicj^va  Oupcuj , 


X€U)iiact  Xoißäc. 
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abschlieszenden  3  verse  1013 — 15  ergänzen  die  10  verse  der  ein- 
leitung  zu  13.  die  scene  hat  zusammen  10  |  13,  78  |  3  =  104 
(8  X  13)  verse. 

X.  Klage,  zunächst  1)  des  chors  allein  —  1041.  der  erste  ab- 
schnitt —  1024  ist  so  klar  in  seiner  metrischen  bildung,  dasz  wir 
trotz  mancher  Unsicherheit  der  lesart  gegen  ende  die  verszahl  mit 
den  hgg.  auf  8  feststellen  können,  denn  dasz  vW.  die  gebräuch- 
liche teilung  und  messung  von  1018  f.  verwirft,  hat  nicht  viel  auf 
sich;  zu  1018  vgl.  IT.  886.  Hei.  692,  zu  1019  nachher  1033.  1185. 
1187.  1189,  Or.  1257.  Phoin.  121.  Tr.  250.  267.  —  Der  zweite  ab- 
schnitt bis  1038  ist  bei  Dindorf  fast  ganz  in  Ordnung,  die  iamb.  katal. 
dimeter  1025  £f],  Tiva  crevaYjiöv  und  1036  ^peicuaO*  'HpdicXeiov 
sind  Vorbereitung  auf  die  iambischen  partien  1047  und  1065  ff.  und 
stehen  selbständig,  die  dreitaktigen  glieder  1026.  1029  und  1032 
sind  mit  den  nachfolgenden  zeilen  zu  verbinden;  nur  hätte  Dindorf 
folgerichtig  auch  1037  f.  vereinigen  sollen,  es  ergeben  sich  wieder 
8  verse.  drei  trimeter  schlieszlich  kündigen  Amph.  an;  also  zu- 
sammen 8,  8,  3  =  19  verse.  —  2)  wechselgesang  in  drei  teilen, 
zunächst  bis  zur  iamb.  partie  — 1064.  ich  halte  ein  dochmisches 
bypermetron  hier  für  sehr  unwahrscheinlich  und  schneide  vor  TÖV 
uttvuj,  womit  auch  ein  neuer  dochmius  beginnen  kann,  ein.  was 
vW.  aus  den  schlecht  tiberlieferten  versen  1049  f.  macht,  ist  wirk- 
lich erstaunlich,  ob  ihm  das  wohl  irgend  jemand  glaubt?  mir 
scheint,  der  iamb.  rhythmus  schlieszt  äolisch,  wie  üblich  (die  lesart 
nach  Kirch  ho  ff,  doch  auszerdem  euväc  £f€ip€Te  umgestellt): 
1047  £KGtCT€puj  TTpößaxe,  jjf|  KTVTT61T6 ,  juf|  (so  teilt  Dindorf) 

ßoäxe ,  jir|  töv  eöbi*  tau  :  ovG'  uTTVwbe'  dreipet*  euväc. 
es  folgt  noch  ein  vers  von  3  dochmien ,  dann  3  bereits  allgemein 
richtig  abgesetzte;  den  schlusz  machen  dochmien  (statt  des  ersten 
eine  iamb.  tripodie,  wenn  nicht  etwa  zu  lesen  ist  äbuvctTa  idbe  juoi) ; 
zuerst  ein  dreigliedriger  vers  bis  ßdXuj ,  dann 

€Öb€t;  —  VCU,  €Öb€l  U  :  TTVOV  UTTVOV  ÖAÖU.6VOV 

öc  ftcave  <m*v>  dXoxov  :  im\e  be  t^kco  :  umXjiw  roErjpei. 

es  sind  zusammen  13  verse.  —  Der  zweite  abschnitt  bis  1071  ist 
einfach,  er  hat  richtig  überall  7  verse.  der  dritte  beginnt  mit  dem 
kolon  öpä9*  öpcfre ,  das  weder  selbständig  stehen  noch  sich  an  den 
folgenden  vers  anlehnen  kann,  da  aber  hier  TO  uiv  <pdoc  über- 
liefert ist,  möchte  vielleicht  zu  schreiben  sein: 

öpde'  öpd  :  Te-  TÖ<be>  uiv  ©doc 

£kX17T€IV  :         KCHCCHCIV  OU. 

weiterhin  ist  alles  klar,  die  dochmien  1078  f.  hat  schon  vW. ,  die 
beiden  kola  1082  f.  Dindorf  richtig  zusammengefaszt.  es  sind  mit 
den  beiden  abschlieszenden  trimetern  1086  f.  wieder  13  verse.  das 
wechselgespräch  im  ganzen  also  13,  7,  13  —  33  verse. 

Der  ganze  kommos  ist  also  wiederum  in  19  und  33  gegliedert 
52  (4  X  13). 
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XI  \  Herakles  erwacht  —  1 105 :  1 7  trimeter.  er  ruft  und  Amph. 
gibt  ihm  auskunft  —1145:  40  trimeter.  vW.  hält  freilich  1108  für 
interpoliert,  jedoch  wieder  mit  allzu  scharfer  logik.  warum  soll  Her. 
nicht  sagen  so  wie  dasteht:  'denn  sicherlich  erkenne  ich  hier  nichts 
von  dem  was  mir  gewohnt  ist*  — ?  ein  hinter  xdiv  wäre  viel- 
leicht erwünscht. 

Wieder  17  trimeter  des  Herakles  machen  den  scblusz  — 1162. 
hier  weisz  ich  nicht,  weshalb  vW.  nicht  Weckleins  einleuchtende 
Umstellung  des  v.  1162  vor  1 161  und  tcouölv  annimt.  damit  ist  alles 
in  bestem  zusammenhange,  sehr  wunderlich  ist,  dasz  Paley  1146  f. 
streicht,  wodurch  die  verszahl  des  Her.  auf  15  komme,  wie  die  reden 
des  Tbesus  nachher!  die  scene  hat  also  17,  40,  17  =  74  verse. 

XI b.  Theseus  erscheint,  hat  — 1177  15  trimeter,  dann  folgt 
ein  kommos,  dann  1214  —  1228  abermals  16  trimeter  des  Theseus. 
e3  sei  gleich  bemerkt,  dasz  diese  30  trimeter  die  74  von  XI  *  zu  104 
(8  X  13)  ergänzen.  —  In  dem  kommos  haben  wir  nun  einen  von 
so  einfachem  bau,  dasz  auch  wer  sonst  nicht  viel  von  metrik  ver- 
steht, sehen  kann,  wie  die  sache  läuft,  der  erste  teil  geht  bis  1190: 
zuerst  ein  deutliches  beispiel  für  die  grundform  der  dochmien  im 
Verhältnis  zu  iamben:  es  wechseln  reihen  von  2  dochmien  mit  tri- 
metern,  6  verse.  dann  tritt  ebenso  je  ein  durch  einen  spondeus 
erweiterter  iambelegos  zwischen  die  trimeter.  von  vW.  bereits 
richtig  gefaszt;  den  schlusz  macht  £KGtTOYK€(pdXou  ßcupeue  übpac 

(ww_~v_~  ,  vgl.  El.  586.  Rh.  458),  wohl  richtig  bei  Wecklein 

erklärt,  soweit  also  im  ganzen  10  verse.  der  zweite  teil  reicht  bis 
1202,  ganz  richtig  von  Dindorf  abgeteilt  und  auch  von  vW.,  nur 
dasz  dieser  die  dochmien  1192  nach  seiner  irreführenden  art  wieder 
als  bypermeter  auffaszt  und  darum  nicht,  wie  doch  Dindorf  bereits, 
beachtet,  dasz  das  wortende  vor  fjXGev  die  6  dochmien  zu  2  reihen 
von  je  3  zerlegt  sonst  also  sind  bereits  1196  f.  und  1199—1201 
richtig  zu  je  einem  verse  zusammengefaszt.  es  ergeben  sich  8  verse. 
im  schluszteile  bis  1212  stehen  die  ersten  3  und  letzten  3  verse 
längst  fest,  in  den  beiden  mittlem  bat  vW.  das  rechte  getroffen ; 
nur  möchte  ich  cdv  an  die  spitze  rücken : 

cdv  keT€uojii€V  dycpi  veveidba  Kai  fövv  Kai  x^po 
TTpocmTviuv  ttoAu  T€  :  odxpuov  dKßdXXujv. 
der  kommos  hat  also  10,  8,  8  =  26  (2  X  13)  verse;  XI*  und  XIb 
demnach  zusammen  17,  40,  17;  15,  26,  15  =  130  (10  X  13)  verse. 

XII.  Herakles  und  Theseus.  die  scene  ist,  wie  oft  die  ab- 
schlieszenden ,  sehr  einfach  und  in  ihren  teilen  selbständig  gebaut. 
1)  die  stiebomythie  —1254:  26  (2  X  13)  verse.  2)  Herakles  blickt 
zurück  auf  sein  mühseliges  leben  — 1280:  26  (2  X  13  verse,  ge- 
ordnet 3,  8,  15).  Her.  verzweifelt  an  der  zukunft  — 1310.  hier  hat 
vW.  gewis  recht,  wenn  er  die  verse  1291  —  93  für  sinnwidrig  er- 
klärt:  'es  ist  ja  gerade  die  aufgäbe  dieser  rede  zu  zeigen,  dasz  Her. 
CUTfGVÜJC  buemvoe  ist  und  es  ihm  deshalb  immer  schlecht  gegangen 
ist.'   auch  v.  1299  ist  mit  recht  von  ihm  getilgt  worden,  neben 
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1301  ist  er  nur  eine  dürftige  und  schiefe  Wiederholung,  während 
dagegen  1300  dem  klänge  und  auch  dem  gedanken  nach  echt  ist: 
denn  1282  rjv  bfe  Km  n^vuu  erwägt  die  möglicbkeit  weiter  geduldet 
zu  werden,  ja  eben  an  diesen  echten  vers  wird  sich  der  interpolator 
gehängt  haben,  es  bleibt  nur  die  frage,  ob  er  an  seinem  platze  ge- 
lassen werden  kann  oder  nicht  vielmehr  hinter  1302  zu  rücken  ist. 
der  interpolator  von  1299  freilich  hat  ihn  schon  gefunden,  wo  er 
steht,  und  deshalb  ergänzen  zu  müssen  geglaubt.  —  Der  zweite  teil 
der  rede  des  Her.  hat  demnach  1281  — 1310  wieder  26  (2xl3)verse, 
geordnet  15,  3,  8;  die  ganze  52  (4  X  13)  verse.  —  3)  Theseus  trost 
und  Vorschlag  — 1339.  nachdem  Nauck  auf  die  unechtheit  von 
1338  f.  hingewiesen  hatte,  finde  ich  es  wirklich  schwach  von  Weck- 
lein, dasz  er  sie  ohne  ein  wort  zu  sagen  hat  stehen  lassen,  sie 
schlagen  dem  eben  gesagten  geradezu  ins  gesicht.  Dindorf  und  vW. 
haben  sie  ausgemerzt,  vor  v.  1313  hat  Scaliger  eine  lücke  vermutet, 
und  die  neuern  pflichten  ihm  bei.  aber,  wie  vW.  richtig  bemerkt, 
Her.  antwortet  nachher  nur  auf  das  was  dasteht;  man  musz  sich 
schon  weit  umsehen,  um  etwas  für  die  lücke  zu  finden,  dagegen  der 
interpolator  des  verses  hat  gar  nicht  weit  gesucht,  sondern  nur  seine 
unmaszgebliche  meinung  zu  der  frage  des  Her.  1307  ToictUTrj  6€w  Tic 
öv  TTpoceuxoiTO ;  in  einen  vers  gebracht :  Trapaiv&aijLi'  öv  fnaXXov, 
nemlich  TrpoceOxecGai.  also  auch  Theseus  hat  26  (2  X  13)  verse. 
—  4)  Herakles  antwortet  und  nimt  das  anerbieten  an  — 1352: 
13  verse.  dann  wendet  er  sich  mit  hervorbrechenden  thränen  (1353 
ist  cVräp  richtig;  der gedanke  greift  schon  weiter:  'aber  weinen  musz 
ich')  zu  Ampb.,  die  nötigen  anordnungen  zu  treffen  —1366.  v.  1366 
ist  von  Nauck  verdächtigt,  auch  von  Dindorf  und  Wecklein  (vgl.  die 
anm.  zdst.)  angefochten,  von  vW.  vergeblich  verteidigt,  denn  ßid£ou 
uiuxr|V  kann  schwerlich  heiszen  'zwinge  dich  zum  leben',  und  selbst 
dies  zugegeben,  bleibt  auch  das  sinnwidrig:  denn  Ampb.  denkt  gar 
nicht  daran  das  leben  von  sich  zu  werfen,  so  geben  auch  diese  bei- 
den sätze  (5  +  8)  13  verse.  —  5)  Herakles  nimt  abschied  von  den 
toten,  zuletzt  auch  von  der  stadt.  auch  hier  ist  ein  unechter  vers 
angeflickt,  wenn  Her.  1391  das  volk  Thebens  auffordert  TT€v9f]caT€ 
vexpoüc  T€  KÖp^,  so  liegt  die  kraft  des  gedankens  darin,  dasz  er 
auch  sich  wie  gestorben  ansieht,  folglich  wird  treffend  hinzugefügt 
TrdvTCC  £EoXuuXan€V,  aber  nicht  mehr,  was  in  v.  1393  hinzugemacht 
ist.  will  er  sich  etwa  damit  entlasten,  dasz  er  Hera  verantwortlich 
macht?  es  bat  doch  Hera  ihn  getroffen,  er  aber  die  kindor  gemordet, 
so  hat  also  auch  dieser  abschnitt  26  (2  X  13)  verse,  geordnet  4,  3, 
12,  3,  4.  —  5)  schlusz  —1428.  wie  die  verse  dastehen,  sind  es  35. 
aber  hier  heiszt  es  den  kritischen  besen  schärfer  fassen  und  einigen 
groben  unrat  auskehren.  1402  hat  sich  der  wie  gelähmte  *  held  er- 

80  aas  v.  1395  gebt  klar  hervor,  dasz  vW.  su  1367  den  bühnen- 
vorgang  falsch  auffaszt.  nach  ihm  steht  Herakles,  der  hier  ausdrück- 
lich sagt,  er  sei  auszer  stände  sich  zu  erheben,  schon  da  schlankweg 
auf,  tritt  zu  deu  leichen  einzeln  heran  und  nimt  dann  seine  waffon  auf! 
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hoben,  den  arm  um  Theseus  nacken  gelegt  und  spricht  nun  den 
schönen  vers  1403.  nun  soll  er  sich  plötzlich  zu  Amph.  wenden, 
zuerst  mit  der  sehr  flachen  bemerkung,  solchen  freund  müsse  man 
haben,  worauf  jener  nicht  tiefsinniger  antwortet,  Theseus  sei  auch 
aus  Athen,  aber  mag  man  das  hinnehmen;  was  jedoch  jetzt  kommt, 
ist  völlig  verkehrt,  er  soll  den  Theseus  bitten  ihn  noch  einmal  hin- 
zudrehen zu  den  toten,  von  denen  er  schon  abschied  genommen  hat, 
und  dann  dem  Amph.  sagen,  er  wünsche  ihn  zu  umarmen,  während 
er  doch  erst  1418  von  ihm  abschied  nimt.  was  sind  das  für  senti- 
mentale kümmerlichkeiten ,  was  gibt  das  für  ein  bühnenbild !  Her. 
schaut  zurück,  umarmt  den  vater,  und  das  ist  alles,  weiter  erfolgt 
nichts,  er  redet  nun  wieder  mit  Theseus  weiter,  also  hinaus  mit 
den  auch  wegen  der  Störung  der  stichomythie  anstöszigen  versen 
1404 — 1409!  so  mahnt  Theseus  passend  auf  das  verzagte  ÖTepoc 
bk  bucTUxnc  in  v-  1403  an  die  früher  bestandenen  arbeiten,  ebenso 
unschicklich  und  armselig  sind  die  verse  1419—21.  Her.  soll  wieder- 
holen:  bestatte  die  kinder,  wie  bereits  erwähnt!  blosz  damit  Amph. 
fragen  kann,  wer  denn  ihn  bestatten  solle,  so  weit  ist  es  doch  noch 
nicht,  erst  wird  er  doch  noch  in  unglückseliger  Verlassenheit  in 
Theben  wohnen  (1365  o!k€1  ttöXiv  Trivb',  dOXiuuc  }xiv)t  und  wenn 
es  zum  sterben  geht,  mag  er  den  söhn  rufen  lassen,  sollte  man  meinen, 
aber  nein!  im  crassen  Widerspruch  zu  der  angezogenen  stelle  heiszt 
es,  Herakles  wolle  ihn,  wenn  er  die  kinder  bestattet  habe,  nach 
Athen  holen  lassen!  das  ist  ja  unsinnig,  und  vW.  hätte  wohl  ge- 
than  statt  den  widersprach  noch  crasser  durch  seine  conjectur  1421 
Kai  ck  eic  'A.  zu  machen,  von  seiner  schwindelnden  höbe  in  die 
sphäre  hinunter  zu  blicken,  'wo  das  licht  von  Nicolaus  Wecklein 
leuchtet',  der  wegen  seiner  anm.  zu  1421  hier  ebenso  alles  lob  ver- 
dient, wie  wegen  seiner  groszen  athetese  im  Schlüsse  der  Phoinissai. 
ich  kann  das  ja  wohl  unbefangen  sagen:  denn  auch  er  hat  sich  an 
mir  versündigt. 

Der  schluszteil  hat  also  9  verse  bis  zum  aufstehen,  9  bis  zu 
Trpößcuve,  dann  noch  6  trimeter  und  2  anap.  Zeilen  des  chors,  zu- 
sammen 26  (2  X  13)  verse. 

XII  also:  26,  52,  26;  26,  26;  26  =  182  (14  X  13). 

Sehen  wir  jetzt,  wie  sich  der  plan  des  zweiten  hauptteils  von 
der  ermordung  des  Lykos  an  herausstellt. 

VI.  morddesLykos52(4xl3).  VII.  chor26(2xl3) 

zus.  6X13 

VIH.  Iris  und  der  kindermord  78  (6  X  13)  .  .  .  .  6X13 
IX.  botenscene  104(8X13).  X.  klage  52  (4x  13),  zus.  12  X  13 
XI.  Her.  erwacht,  Th.  kommt  130  (10  X  13).  XII.  Her. 

u.  Th.  182  (14  X  13)  ^"^l^JA 

71er  zweite  hauptteil:  48  X  13. 

Greifenberg  in  Pommern.  Carl  Conradt. 
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33. 

ÜBER  NYKTOC  AMOAI"OC 


Die  herkömmliche  erklärung  von  vuktoc  djioXYtp  'im  dunkel 
der  nacht'  erregt  sprachliche  und  sachliche  bedenken,  in  ersterer 
hinsieht  fehlt  derselben  jeder  anhält  in  der  griechischen  spräche, 
man  nimt,  um  irgend  eine  Verwandtschaft  aufzufinden,  ein  alt- 
slavisches  mraku  'finsternis'  oder  altnordisches  myrkr  'finster',  oder 
mit  GCurtius  (gr.  etym.5  s.  568)  ein  neugriechisches  poupK&ei  'es 
dämmert*  zu  hilfe.  zahlreiche  analogien  der  griechischen  spräche 
nötigen  aber  djnoXYÖc  ebensowohl  mit  dueXYw  wie  etwa  Xöyoc  mit 
X^TUJ  oder  ÖXköc  mit  £Xkuj  zu  verbinden,  aber  müssen  wir  denn  des- 
halb notwendig  auf  die  alte  erklärung  'melkzeit  der  nacht'  zurück- 
kommen? sollte  afi^Xxw  nichts  anderes  bedeuten  können  als  'melken'? 

Zunächst  ist  klar,  dasz  djmlXYUJ  und  ducpYW  gleiches  Ursprungs 
sind,  'die  indogermanische  wz.  marg  bat  sich  schon  in  graecoitali- 
scher  zeit  in  zwei  formen  gespalten:  tnerg  (dj^pYU),  djuöpYVUjii, 
merga)  und  tnelg  (dfi^XYU),  mtdgeo)}  und  zwar  so,  dasz  die  Verschie- 
denheit der  bedeutung  ebenso  klar  erkennbar  ist  wie  ihre  ursprüng- 
liche Identität'  (Curtius  ao.  s.  555).  das  auch  nach  Curtius  mit 
djn^pf  u>  verwandte  sanskritwort  marj  (Curtius  marg)  bedeutet  nach 
Cappeller  (sanskritwörterbuch)  'abwischen,  reinigen,  putzen,  strei- 
cheln', ferner  auch  'wegnehmen,  entfernen',  die  engere  bedeutung 
ist  daher  'abstreichen'  oder  'abstreifen',  die  weitere  'absondern' 
oder  'scheiden',  beide  bedeutungen  treffen  auch  ftir  djidXYUJ  im 
sinne  von  'melken*  ebenso  wie  ftir  d^pyu)  zu.  verwandt  ist  dem- 
nach öuöpYVUUi  'abwischen',  dpopTT)  fbefe  (ausgeschiedenes)  des 
Olivenöls',  lat.  amurca,  welchem  analog  unser  mölke  (käsewasser) 
und  milcfi  als  ausgeschiedenes  mit  l  statt  r  gebildet  ist.  auszerdem 
werden  mit  d^pYUJ  zusammengestellt  (Curtius  s.  184,  Fick  II  s.187) : 
lat.  merges  'garbe  (abgestrichenes)'  und  mergae  'gabeln'  zum  ab- 
streichen des  getreides,  margo  'rand'  (abstrich  oder  abschnitt)  und 
ahd.  marca  'mark  (scheidung,  grenze)',  an  die  bei  marj  angeführte 
bedeutung  'streicheln'  scblieszt  sich  lat.  mtUcere,  aber  auch  mtdeare 
in  der  bedeutung  'prügeln'  ('streiche'  und  'streichen'  für  'sebläge' 
und  'schlagen'),  analogien  nach  form  und  bedeutung  hat  FDelitzsch 
in  seinen  Studien  über  indogermanische  und  semitische  wurzel- 
verwandtschaft  s.  109  in  dem  arab.  maraga  'streicheln'  und  malaga 
'saugen'  (was  auch  durch  d^XftW  ausgedrückt  wird)  so  wie  im 
arab.  malaJca  'saugen'  und  'prügeln'  (mulcare)  nachgewiesen,  wobei 
ebenfalls  der  Wechsel  von  r  und  l  zu  bemerken  ist.  in  der  bedeu- 
tung 'abreiben,  glätten'  stimmt  auch  hebr.  märäq  (pira)  mit  skr. 
marj  überein.  die  in  marj  enthaltene  weitere  bedeutung  'wegnehmen, 
entfernen'  hat  auch  in  d^Xfw  einige  spuren  hinterlassen,  so  sagte 
man  Krjpüjv  jjeXi  d|i^XY6iv  'den  honig  vom  wachs  absondern',  worauf 
bei  Hesychios  ^T€^ev  fj|i€XY€V  und  Te^vovia'  dja^XYOvra  bezogen 
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wird  (vgl.  Stephanus  griecb.  Sprachschatz),  bei  Aristophanes  Ri. 
326  due'XYeic  tüüv  Zivwv  touc  Kapmuouc,  was  neuere  hgg.  ohne 
grund  in  du^pY€ic  ändern  wollten ,  kann  ducXrerv  als  'aussaugen' 
in  Übertragener  bedeutung  aufgefaszt  werden;  aber  der  scholiast  zu 
dieser  stelle  und  nach  ihm  Suidas  erklärt,  du^Xveiv  bedeute  ioiuuc 
(also  im  eigentlichen  oder  in  einem  eigentümlichen  sinne)  das  vor- 
zeitige abreiszen  der  früchte,  'wie  die  diebe  thun'.  nach  derselben 
auffassung  sind  duoXroi  und  uoXyoi  so  wie  dfiOpyoi  und  (iopfoi 
solche,  die  das  Staatseigentum  'wegnehmen',  stehlen.  TTaucaviac 
<pnc(v,  übe  duoXYo\  dX^YOVTO  Kai  o\  dji^XYOVTCC  xd  KOivä  ^rjTopcc 
koi  bia<popoövT€C  Td  briuöcior  o\  bk  auTOi,  qpaci,  Kai  nopfol  f\ 
änoptoi  iK  toö  dji^pYCiv  fjToi  KapTToXoteTv,  olov  6  piv  nc  djn- 
n^Xouc  TpUYurv  Äv,  ö  ofc  dn^ptujv  £Xdac  Eustathios  zu  II.  A  173 
s.  838,  50.  vgl.  Eust.  zu  Od.  b  841  s.  1608,  57,  Hesycbios  und 
Etym.  M.  u.  duoXröc ,  Hesycbios  und  Suidas  u.  hoXyöc  ,  Suidas  u. 
duopYOi.  in  einem  fragmente  aus  Euripides  Phaöthon  s.  265  Matth, 
[s.  607  Nauck*]  ist  nach  der  Hermannschen  correctur  zu  lesen: 
ouk  d^toXTOV  ££ouöp£6T6;  wenn  diese  correctur  richtig  ist,  kann 
der  sinn  nur  sein  'einen  Schmutzflecken  (dfiopYua)  abwischen'  und 
zwar,  wie  die  folgenden  worte  cl  ttou  Tic  £ctiv  afyuxTOC  XaMai  irccuOv 
zeigen ,  einen  blutflecken.  für  schmutz  und  unrat  gibt  es  nemlich 
in  verschiedenen  sprachen  bezeicbnungen ,  die  auf  den  begriff  'aus- 
scheiden' oder  ^ausgeschiedenes'  zurückzuführen  sind.  vgl.  des  vf. 
'begriff  der  Scheidung  in  semit.  und  indogerm.  sprachen'  abh.  zum 
progr.  des  gymn.  zu  Düsseldorf  1891 ,  §  23  (über  vuktöc  duoXxÜJ 
wird  daselbst  s.  29  und  im  programm  von  1888  'zwei  Wortfamilien' 
s.  15  und  16  gehandelt). 

In  der  Voraussetzung,  dasz  d^XYCiv  nicht  blosz  'melken',  son- 
dern auch  in  weiterm  sinne  'absondern'  oder  'scheiden'  bedeutet 
hat,  ist  die  Vermutung  begründet,  dasz  duoXYÖc  bei  Homer  'ab- 
sonderung,  abgeschiedenheit  (secräum)^  einsamkeit' be- 
deutet in  demselben  sinne,  wie  vü£  dßpÖTr)  (II.  H  78)  mehrfach 
und  ausführlich  von  EGoebel  im  progr.  von  Fulda  1891  erklärt 
worden  ist,  und  wie  Vergilius  Aen.  VI  268  sola  nox  sagt. 

Die  gleiche  entwicklung  des  begriffe  läszt  sich  noch  an  einem 
zweiten  wortstamme  nachweisen,  das  wort  bäd  nemlich  bedeutet 
im  hebräischen  Absonderung,  alleinsein,  einsamkeit',  im  arabischen 
'absondern,  scheiden',  zu  demselben  gehört  hebr.  bädäl  und  bädäd 
'scheiden'  (auch  bädäd  ■»  bad  'einsamkeit').  zu  badal  'scheiden' 
gehört  aber  das  griechische  ßbdXXw ,  das  wie  d^XYW  'melken'  und 
'saugen'  bezeichnet,  ferner  ßb^XXa  'blutegel'  (blutsauger)  und 
ßbdXXiov,  hebr.  b'dolach  ein  gewisses  aus  einem  bäume  ausgeschie- 
denes harz. 

Kluge  (etym.  wörterb.  der  deutschen  spräche)  ist  geneigt  auch 
das  wort  morgen  mit  dem  vorher  erwähnten  tnraku  'finsternis'  im 
sinne  von  dämmerung  in  Verbindung  zu  setzen,  und  führt  dazu  auch 
ein  altslovenisches  mruknqti  'finster  werden'  an.  aber  auch  als 
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dämmerung  verstanden  ist  die  dunkelheit  doch  vielmehr  ein  merk- 
mal  des  abends  als  des  morgens,  bei  dem  naturgemäsz  an  hellwerden 
gedacht  wird,  bleiben  wir  daher  dabei,  dasz  das  gotische  maürgins 
von  maurgjan  'kürzen*  stammt,  so  wird  ein  Zusammenhang  von 
morgen  mit  d|ioXYÖc,  wenn  auch  in  einem  andern  sinne,  sehr  wahr- 
scheinlich, der  morgen  ist  nemlich  das  scheiden ,  der  abschied  oder 
wie  marca  die  grenze,  das  ende  der  nacht,  mark  (marca)  bedeutet 
ursprünglich  'abschnitt',  wie  marke  (zeichen)  'einschnitt'  (vgl.  zwei 
wortfam.  §  19,  begriff  der  Scheidung  §  17).  maurgjan  und  dj^p- 
Y6iv  sind  lautlich ,  kürzen  und  scheiden  sind  begrifflich  nahe  ver- 
wandt, und  wie  im  sanskrit  dasselbe  wort  prapitva  ' Weggang,  rück- 
zug,  einsamer  ort*  und  auch  'abend*  als  weggang  des  tages  bezeichnet 
(Cappeller  udw.),  so  konnte  auch  der  morgen  kurzweg  als  scbeidung 
bezeichnet  werden,  zumal  da  die  Germanen,  wie  Tacitus  (Germ.  11) 
sagt,  nicht  nach  tagen,  sondern  nach  nächten  zählten,  bei  Zeit- 
bestimmungen also  der  nacht  den  vorzug  vor  dem  tage  einräumten 
(vgl.  unser  Weihnachten,  fastnacht,  englisch  sennight,  fortnight). 

Wie  dfioXföc  die  abgeschieden heit,  so  ist  morgen  das 
scheiden,  der  abschied  der  nacht  und  morgen  als  feldmasz  ein 
ausgeschiedenes  stück  landes,  ein  grundstück,  eine  landparzelle. 
wie  ar  (area)  und  engl,  acre  (acker)  hat  es  dann  die  bedeutung  eine» 
bestimmten  feldmaszes  angenommen,  die  vergleichung  mit  dem 
mittelalterlichen  diurnalis  als  feldmasz  (quantum  terrae  bosper  diem 
arare  potest ,  Du  Cange)  ist  hauptsächlich  deshalb  nicht  zulässig, 
weil  dasselbe  wort  in  der  form  u,öpYiov  sich  schon  bei  Hesychios 
findet:  jiöpYiov  uexpov  Yrjc  ö  teil  irX^Gpov.  es  ist  also  ein  feld- 
masz von  100  fusz  landes,  dh.  wohl  100  fusz  lang  und  breit,  das 
Vorhandensein  der  formen  u>opTrj  (anteil)  und  dmu.opTOC  (colonus 
partiarius)  berechtigt  nicht  pöpYiov  in  fiöpTiov  zu  verwandeln,  da 
die  wz.  mar  (scheiden)  auch  in  den  vorher  genannten  Wörtern  das 
determinativ  oder  suffix  g  angenommen  hat. 

Wenden  wir  uns  jetzt  zur  erklärung  der  auf  vuktöc  äjaoXYÖc 
bezüglichen  stellen.  Ilias  X  28  ff.  wird  der  glänz  der  waffen  des 
Achilleus  mit  dem  glänze  des  Seirios  verglichen,  wenn  er  inmitten 
vieler  sterne  am  himmel  erscheint:  dpiErjXoi  bi  o\  auYdi  |  maivoviai 
ttoXXoTci  juex*  ddpaci  vuktöc  du.oXY(Ii.  hier  haben  schon  mehrere 
anstosz  daran  genommen,  dasz  die  dunkelheit  der  nacht  hervor- 
gehoben werde,  während  der  hellste  stern  (v.  30)  inmitten  der 
vielen  andern  sterne  sein  licht  verbreitet,  also  eine  sternhelle  nacht 
ist.  wie  schön  ist  dagegen  das  bild ,  das  durch  den  gegensatz  der 
einsamen ,  menschenleeren  erde  und  der  gesellschaft  der  vielen  den 
Seirios  umgebenden  sterne  (ttoXXoici  HCT*  ddpaci)  am  himmel  ent- 
steht! —  II.  0  324  ff.:  wie  zwei  raubtiere  die  herde  scheuchen 
ueXcuvnc  vuktöc  du.oXYÜJ  |  £X6ovt'  £Eamvr)C  crjudvTOpoc  ou  tto> 
pcÖVTOC  hier  wäre  die  dunkelheit  neben  der  schwarzen  (finstern) 
nacht  nur  tautologie.  günstig  für  die  raubtiere  ist  nicht  nur  die 
finsternis,  sondern  mehr  noch  die  einsamkeit  der  nacht,  weil  in 


Digitized  by  Google 


AÜppenkamp:  über  vuktäc  duoAYÖc. 


255 


dieser,  wie  der  dichter  hinzufügt,  der  schützende  birt  fehlt  (crjudv- 
TOpoc  ou  7rap€ÖVTOc).  so  vertreibt  auch  der  löwe  (D.  A  173)  alle 
rinder,  wenn  er  in  der  'einsamkeit'  der  nacht  kommt  (poXujv  dv 
vuktÖC  dfioXxiü)«  —  Die  'einsamkeit'  der  nacht,  die  entfernung 
menschlicher  wesen  läszt  Penelope  nach  ihrem  erwachen  glauben, 
dasz  das  schattenhafte  traumbild  (efbujXov  duxxupöv)  als  ein  leib- 
haftes und  wirkliches  zu  ihr  gekommen  sei:  üjc  o\  dvctpxfcc  övcipov 
tniccvro  vuktöc  d^ioXyiiJ,  Od.  b  841.  —  Im  anfange  des  hymnos 
auf  Hermes  begibt  sich  Maia,  nachdem  sie  die  versamlung  der 
götter  verlassen  hat,  in  ihre  dunkle  grotte  (iraXiociov  ävtpov)  und 
hat  hier  als  künftige  mutter  des  Hermes  in  der  'einsamkeit'  der 
nacht  eine  Zusammenkunft  mit  Zeus,  die  erwähnung  der  finstern 
nacht  neben  der  finstern  grotte  hat  auch  hier  kaum  einen  zweck, 
während  die  geheime  Zusammenkunft  mit  Zeus  in  einsamer  nacht 
durch  das  verlassen  der  götterversamlung  erst  vorbereitet,  noch  nicht 
ausgesprochen  ist.  so  stellt  auch  Vergilius  ^Icw.  VI  268  die  finsternis 
und  die  einsamkeit  der  nacht  zusammen:  ibant  obscuri  sola  sub  nocte 
per  umbram.  —  Ein  bruchstück  aus  Aiscbylos  Heliaden  bei  Athenaios 
XI  s.  469  neXaviTTTiou  TrpoqpuYUJV  Upäc  (a.  1.  \|U€pTäc)  vuktöc  djuoX- 
TÖv  bezieht  sich  auf  die  sonne,  die  sonne  liebt  nicht  die  einsamkeit 
und  totenstille  der  nacht,  sondern  das  lebhafte  menschengewühl  am 
tage,  passend  übersetzt  daher  Casaubonus  noctis  venerandae  Silen- 
tium. —  In  einem  hymnos  des  Orpheus  (34,  11 — 15)  heiszt  es:  du 
schauest  auf  den  unendlichen  äther  und  auf  die  erde  uncpBe  T€  xal 
bx  dpoXYOÖ  |  vuktöc  iv  ficuxicuciv  utt'  ddcpoonndTOu  öpqpvrjc  | 
(>\lac  v£p9€  b^bopKac,  fy^ic  bi  T€  ireipaTa  köcjhou.  auch  hier  kann 
neben  der  durch  öpqpvr)  bezeichneten  dunkelheit  djiioXYÖc  recht  wohl 
die  einsamkeit  der  nacht  bedeuten,  allein  so  späte  dichtungen  haben 
nichts  beweisendes  mehr  für  den  Homerischen  Sprachgebrauch,  denn 
dasz  ein  sicheres  Verständnis  des  Homerischen  Wortes  schon  früh 
verloren  gegangen  ist,  beweist  die  ratlosigkeit  der  spätem  erklärer 
desselben. 

Die  alten  lexikographen :  Hesychios  u.  djnoXxÖV  vuicra  und 
IXoXyüj,  Suidas  und  Etym.  M.  u.  duoXföc,  auch  Eustathios  zu  II. 
0  324  stellen  verschiedenartige  erklärungen  zweifelnd  neben  ein- 
ander: finstere  nacht  oder  melkzeit  der  nacht  (Hesychios  und  Et.  M.), 
dagegen  zeit,  wo  nicht  gemolken  wird  (Et.  M.  und  Suidas).  Eusta- 
thios, Suidas  und  Et.  M.  versuchen  sogar  djioXYÖc  als  duoXoc  oder 
dlioroc  zu  deuten,  aus  Hesychios  uoXyuV  ve<poc  rcapd  BXafcqj, 
könnte  'wolkenlos'  gedeutet  werden;  aber  dieses  würde  zu  mehrern 
der  angeführten  stellen  nicht  passen,  es  darf  daher  auch  kein  ge- 
wicht darauf  gelegt  werden,  dasz  sich  in  den  Sibyllinischen  orakeln 
XIV  220  fmepirfv  («=  fjuepav?)  CKOTÖeccav  duoXYCurjv  findet,  sei 
es  dasz  das  letzte  wort  'finster'  oder  etwas  anderes  bedeuten  soll. 

Bemerkenswert  ist  die  mitteilung  des  Athenaios  III  s.  115* 
über  eine  stelle  des  Hesiodos  (€Kf|.  590) ,  in  welcher  unter  den  im 
heiszen  sommer  geeigneten  speisen  judZd  x'  djuoXYCUr)  YdXa  x*  alYwv 
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cß€vvuu.€vdujv  erwähnt  und  dazu  bemerkt  wird:  xal  'Hcioboc  be 
jiä£av  Tivd  äjioXxafriv  xaXet . .  Tfjv  noiueviKriv  X6rujv  xai  dKfiiaiav ' 
duoXYÖc  Top  tö  OKuaiÖTaTOV.  Eustathios  zu  11. 0  324  s.  1018,  21 
wiederholt  dies  mit  der  bemerkung,  dasz  nach  den  glossographen 
die  Achaier  duoXYÖc  für  dtcur|  sagten,  die  einfachste,  auch  von  den 
scholiasten  Hesiods  erwähnte  erklärung  wäre  nun  wohl  ein 'mit 
milch  angemachtes  brod,  oder,  wie  einer  derselben  will,  klise.  auch 
Suidas  erklärt  udZa  als  Kupuuc  f|  Tpoqpf)  fj  dirö  YdXaKTOC  Kai  cJtou. 
wollen  wir  aber  die  bemerkung  des  Athenaios  auf  jiäZa  anwenden, 
so  werden  wir  etwa  mit  einem  grammatiker  in  Cramers  anecdota 
I  8.  82  (Göttling  zu  Hesiodos  ao.)  dKu/ria  irpöc  tö  <paY€iv,  also  gut 
ausgebackenes  brod,  'panis  bene  coctus,  in  quo  djioXYÖc  (dKnr|) 
coquendi  bene  observatus  est'  (Göttling)  erklären,  aber  das  Etym. 
M.  sagt :  d^ioXtairiv  •  touV  £cti  KpaTicTnv,  dKpaiav  •  tö  tdp  dpoX- 
TÖv  iix\  toC  dKficriou  TiOeTau  hier  scheint  bei  KpaTicTnv  die  höchste 
Vollkommenheit  gedacht  zu  sein,  oder  sollte  etwa  duoXfair)  =  Kpa- 
tIcttj  im  sinne  von  ££aip€TOC,  ^KirpeTrrjc,  eximius  als  'ausgesondert, 
auserlesen,  ausgezeichnet'  verstanden  sein?  auf  die  nacht  bezogen 
soll  duoXföc  —  dKur|  den  höhepunkt  der  nacht,  die  mitternacht,  tö 
H€COVuktiov  oder  nach  Eustathios  ao.  vuktöc  tö  ttukvÖv  (vgl.  den- 
sissima  nox  Ov.  met.  XV  31 ,  densa  caligo  Verg.  Aen.  XII  466)  be- 
deuten, das  Etym.  M.  gibt  auch  noch  duipia  an ,  dem  lateinischen 
iniempesta  nox  entsprechend.  Eustathios  vergleicht  mit  der  ersten 
erklärung  dKjn?|  O^pouc  (hochsommer).  Hesjchios  hat  auszerdem 
djuoXYdCer  neomßpiEei.  hiernach  müste  dfioXföc  auch  'mittag', 
oder  etwa  das  verbura  d}ioXYd£uj  ein  (am  mittag  übliches)  'aus- 
scheiden' (ausruhen  von  der  arbeit)  bedeutet  haben,  die  erklärung 
von  djiioXxöc  durch  dKUr|  und  infolge  dessen  durch  mitternacht  hat 
zwar  auch  sprachlich  wohl  keinen  anhält:  denn  dasz  d/ioXydc  = 
dxur|  vom  milchstrotzenden  euter  entlehnt  sei,  was  Pape  (lex.)  ver- 
mutet, ist  schwer  zu  glauben;  aber  sie  hat  doch  insofern  einige  be- 
rechtigung,  als  ein  positives  zeugnis  vorliegt,  nach  welchem  in  einem 
griechischen  dialekte  wirklich  duoXröc  im  sinne  von  &K\xr\  gesagt 
sein  soll,  doch  bleibt  dabei  unerklärlich,  warum  das,  was  bei  Homer 
von  menschen  und  tieren  gesagt  wird ,  nur  in  der  mitternacht  ge- 
schehen soll ,  warum  die  sterne  nur  in  der  mitternacht  glänzen  und 
bei  Aischylos  die  sonne  nur  die  mitternacht  flieht,  so  verstanden 
ist  also  duoXroc  nur  ein  störender  zusatz.  das  von  Athenaios  zu 
MdZa  dnoXYain.  beigefügte  und  im  Etym.  M.  dem  Eratosthenes  zu- 
geschriebene TtoiueviKrj  hat  offenbar  mehr  den  anschein  einer  sach- 
als  einer  worterklärung. 

Bei  dieser  in  der  deutung  des  auch  nach  Curtius  ao.  s.  184  ver- 
zweifelten vuktöc  d^oXyöc  herschenden  Unsicherheit  verdient  die- 
jenige erklärung  den  Vorzug,  die  in  logischer  und  ästhetischer  hin- 
siebt am  meisten  des  dichters  würdig  ist.  dieser  anforderung  wird 
aber  die  erklärung  einsamkeitdernacht  am  meisten  entsprechen. 

Düsseldorf.  August  Uppenkamp. 
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34. 

DIE  SCHULD  DER  SOPHOKLEI8CHEN  ANTIGONE. 

Bei  der  beantwortung  der  viel  behandelten  frage  nach  Anti- 
gones  schnld  scheint  mir  ein  punkt  bisher  nicht  genügend  beach- 
tung  gefunden  zu  haben. 

Antigone  hatte,  darüber  kann  kein  zweifei  bestehen,  an  sich, 
dh.  wenn  kein  anderes  gebot  widersprach ,  die  pflicht  den  befehlen 
Kreons,  ihres  kßnigs,  der  noch  dazu  das  Oberhaupt  ihrer  familie  war 
und  der  herr  des  hauses  in  welchem  sie  lebte,  zu  gehorchen,  ebenso 
halte  sie  nach  allgemein  menschlichem  gefühl  und  dem  geböte  ihrer 
götter  an  sich  zweifellos  die  pflicht  einen  toten  zu  bestatten,  dem 
verwandtschaftlich  niemand  näher  stand  als  sie ;  bei  den  athenischen 
Zuschauern  des  dichters  hatte  dieselbe  anschauung  in  einem  landes- 
gesetze  in  aller  form  ausdruck  gefunden,  da  nun  mit  Poljneikes 
leichnam  der  könig  das  zu  thun  verbot,  was  die  religionsvorschrift 
zu  thun  anbefahl,  stand  Antigone  im  stärksten  tragischen  conflict: 
denn  LBellermann  setzt  in  seiner  ausgäbe  treffend  aus  einander, 
warum  sie  nicht  einmal  an  den  versuch  denken  durfte,  eine  Ver- 
einigung zwischen  beiden  einander  entgegenstehenden  geboten  her- 
beizuführen; wie  sie  auch  handeln  mochte,  sie  machte  sich  entweder 
dem  könig  oder  den  göttern  gegenüber  schuldig,  da  von  uns  armen 
menschen  infolge  der  unvollkommenheit  irdischer  zustände  nicht 
selten  in  solchen  conflicten  einander  widersprechendes,  also  unmög- 
liches gefordert  wird,  so  sind  wir  geneigt  im  endurteil  den  von 
schuld  freizusprechen,  der  als  kleineres  Übel  die  kleinere  schuld  auf 
sich  nimt;  und  alle  werden  wieder  Bellermann  und  andern  darin  zu- 
stimmen, dasz  Antigone  die  richtige  wähl  getroffen  habe,  und  den- 
noch,  meine  ich,  dürfen  wir  sie  nicht  völlig  von  schuld  freisprechen, 
denn  soll  der  mensch  bei  solchem  widerstreit  der  pflichten  im  ganzen 
genommen  als  schuldfrei  dastehen,  so  darf  er  meines  erachtens  auch 
die  kleinere  schuld  nur  so  weit  auf  sich  nehmen,  als  es 
die  entgegenstehende  höhere  pflicht  unbedingt  not- 
wendig macht;  und  dieses  masz  hat  Antigone  überschritten. 

Bellermann  gibt  zu,  Antigone  spreche  zu  Kreon  scharf,  herb 
und  heftig,  6ndet  das  aber  in  ihrer  läge  höchst  begreiflich,  das  thue 
*  ich  mit  ihm :  viele,  vielleicht  die  meisten,  hätten  nach  solcher  hand- 
lung  und  unter  solchen  umständen  so  gesprochen,  wenn  auch  nicht 
alle;  ein  Sokrates  hätte  seine  klare  ruhe  wohl  auch  hier  bewahrt, 
war  also  die  heftigkeit  von  Antigones  rede  auch  durchaus  begreif- 
lich, so  war  sie  doch  darum  für  sie  noch  nicht  nötig,  um  ihre  pflicht 
der  bestattung  voll  zu  erfüllen,  dh.  etwas  schuldig  macht  sich 
Antigone  durch  die  form  ihrer  rede,  mehr  aber  noch  durch  deren 
inhalt.  auch  hier  bemerkt  Bellermann  mit  vollem  recht,  unmög- 
lich habe  Antigone  reue  zeigen  oder  abbitte  thun  können,  war  sie 
aber  willens  keine  pflicht  über  das  unbedingt  notwendige  masz  hinaus 
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zu  verletzen,  und  war  sie  dabei  gezwungen  gegen  das  ausdrückliche 
und  mit  so  besonderem  nachdruck  gegebene  gebot  ihres  königs  zu 
handeln ,  so  muste  sie  diesen  ihren  ungehorsam  so  viel  wie  möglich 
beschränken  und  aufwiegen  durch  so  viel  gehorsam  wie  möglich, 
und  wenn  sie  ungehorsam  nicht  blosz  in  worten,  sondern  durch  eine 
that  an  den  tag  legen  muste,  so  muste  sie  auch  ihr  möglichen  ge- 
horsam durch  die  that  an  den  tag  legen,  und  falls  das  nicht  aus- 
führbar war,  dann  desto  unzweideutiger  und  nachdrück- 
licher in  worten.  sie  muste  also  erstens  erklären,  ihr  ungehor- 
sam gegen  Kreon  solle  nicht  etwa  ein  allgemeiner  sein,  an  sich  er- 
kenne sie  den  gehorsam  gegen  ihn  vollkommen  als  ihre  pflicht  an, 
nur  das  gebot  der  götter  habe  sie  im  vorliegenden  lalle  gezwungen 
wider  jenen  befebl  zu  bandeln ,  in  allen  fällen  anderer  art  werde  sie 
gehorsam  sein,  zweitens  muste  sie  erklären  ,  auch  jener  nach  ihrer 
Überzeugung  durch  den  götterbefehl  unvermeidliche  ungehorsam  sei 
insofern  kein  vollständiger  gewesen,  als  sie  nur  ungern  einen  teil 
ihrer  pflicht  verletzt  habe  und  in  eine  solche  Zwangslage  gekommen 
zu  sein  bedauere,  beides  frei  und  offen,  unzweideutig  und  nach- 
drücklich zu  erklären  war  selbst  eine  pflicht  für  Antigone.  er- 
füllte sie  nun  diese  pflicht?  nirgends  mit  einem  worte.  denn  selbst 
in  der  bekannten  rede  v.  450  ff.  antwortet  sie  Kreon  auf  den  Vor- 
wurf des  Ungehorsams  gegen  seine  geböte  nur,  diese  seien  nicht  von 
den  göttern  gegeben,  es  wohne  ihnen  nicht  solche  kraft  inne,  dasz 
er  (mit  ihnen)  über  die  göttergebote  hinauskommen  könne,  wenn 
ich  aber  sage,  dasz  etwas  eine  bestimmte  Wirkung  und  geltung  nicht 
habe,  sage  ich  damit  weder,  was  für  eine  es  thatsächlich  habe,  noch 
auch  nur,  dasz  es  überhaupt  eine  habe,  ja,  Antigone  unterläszt  nicht 
nur  eine  anerkennung  ihrer  pflicht  des  gehorsams  gegen  Kreon,  son- 
dern mehrfach  klingen  ihre  worte  wie  das  gegenteil  davon,  als 
Ismene  in  an  Wesenheit  des  königs  ihre  Schwester  fragt:  'welches 
leben  ist  mir  lieb,  wenn  ich  dich  überlebe?'  antwortet  Antigone 
darauf  (v.  548) :  'frage  Kreon,  denn  d  u  bekümmerst  dich  um  diesen 
(du  trägst  für  den  [dh.  für  dessen  rechte  und  willen]  sorge,  TOube 
TCtp  cu  Krjbcjiujv).'  da  sie  thatsächlich  so  eben  ohne  sich  um  Kreons 
willen  zu  kümmern  seinem  befehle  zuwidergehandelt  hatte,  muste 
der  könig  und  jeder  andere  aus  der  betonung  dieser  denkweise  als 
der  von  Ismene  heraushören:  'ich  kümmere  mich  nicht  um  Kreon.' 
das  war  aber  das  gegenteil  von  dem,  was  sie  bei  erwägung  ihrer 
pflichten  hätte  fühlen  sollen.  —  Ferner  hebt  Kreon  (v.  480  ff.)  aus- 
drücklich hervor,  Antigone  habe  sich  eines  zwiefachen  frevelrautes 
schuldig  gemacht,  des  einen  durch  die  Überschreitung  seines  gebotes 
in  der  bestattung,  also  durch  ihre  handlungsweise ,  des  andern  da- 
durch, dasz  sie  nach  der  that  damit  groszthue  und  über  sie  lache,  also 
durch  ihre  denk-  und  redeweise.  und  das  wiederholt  der  könig  am 
schlusz  seiner  rede  (v.  495):  es  sei  ihm  widerwärtig,  wenn  jemand 
bei  schlimmer  that  betroffen  diese  als  schön  hinstellen  wolle,  hierauf 
antwortet  Antigone  (v.  499),  dasz  ihr  von  seiner  rede  nichts  bei- 
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fällig  sei,  und  verstärkend  fügt  sie  den  wünsch  hinzu,  es  möchte  ihr 
auch  niemals  etwas  beifällig  werden,  bei  ihrem  streite  mit  dem 
könige  darüber,  wie  ihre  handlung  zu  beurteilen  sei,  war  es  aber 
eine  einseitige,  von  hasz  gegen  Kreon  verblendete  und  nicht  streng 
gerechte  beurteilung  ihrer  eignen  that,  wenn  Antigone  sie  nur  als 
schön  hinstellte ,  sich  ihrer  nur  rühmte  und  freute ;  das  in  der  an- 
gefahrten stelle  zu  tadeln  hatte  der  könig  grund,  bei  streng  ge- 
rechter erwägung  muste  sie  auch  die  andere  seite  ihrer  Handlungs- 
weise ins  auge  fassen,  es  muste  sich  unbedingt  auszerdem  auch  das 
gefühl  in  ihr  geltend  machen ,  dasz  sie  eine  andere  pflicht  verletzt 
habe,  wenn  auch  durch  Verhältnisse  gezwungen;  sie  muste  dem 
könige  darin  recht  geben,  dasz  auch  sie  ihren  ungehorsam  als  eine 
Pflichtverletzung  anerkennen  müsse,  freilich  als  die  kleinere  von 
zweien,  deren  eine  unvermeidlich  gewesen  sei,  und  darin  dasz  sie 
diese  unvermeidlichkeit  bedauern  müsse,  und  wenn  sie  dieses  be- 
dauern rückhaltlos  ausgedrückt,  ja  selbst  wenn  sie  versprochen  hätte 
in  andern  fallen  ihre  gehorsame  gesinnung  so  viel  wie  möglich  zu 
beweisen,  hätte  darin  nichts  ihrer  bestattung  des  bruders  wider- 
sprechendes, keine  unwürdige  demütigung,  keine  reue,  keine  ab- 
bitte gelegen ;  es  wäre  nur  der  gebührende  ausdruck  eines  pflicht- 
bewustseins  gewesen,  hätte  sie  so  gesprochen,  so  hätte  das  von  ein- 
flusz  auf  ihr  geschick  sein  können,  jedenfalls  aber  hätte  sie  dann 
zwar  auch  eine  schuld  dem  könige  gegenüber  auf  sich  genommen, 
aber  nur  so  weit,  wie  das  höhere  gebot  der  götter  es  unvermeidlich 
machte,  und  wir  würden  sie  im  endurteil  von  schuld  freisprechen, 
indem  sie  aber  trotz  aller  veranlassung  und  Verpflichtung  dazu ,  wie 
oben  nachgewiesen,  durch  kein  wort  an  den  tag  legte,  dasz  sie  sieb 
auch  einer  pflicht  gegen  den  könig  bewust  sei  und  sie  anerkenne, 
sondern  im  gegenteil  so  zu  ihm  sprach ,  als  sei  auszer  der  gegen  die 
götter  keine  andere  pflicht  für  sie  vorhanden ,  und  ihm  immer  nur 
schroff  zurückweisend  entgegentrat,  beachtete  sie  die  eine  ihrer 
pflichten  nicht  in  gebührender  weise  und  verletzte  sie  weiter  als 
nötig  war,  dh.  wir  müssen  eine  gewisse  schuld  in  ihr  finden. 

Schwieriger  ist  die  beantwortung  der  frage,  ob  sich  Antigone 
auch  durch  ihre  handlungs weise  des  Ungehorsams  gegen  Kreon 
mehr  schuldig  machte  als  unvermeidlich  war.  Polyneikes  leiebnam 
muste  sie  bestatten,  natürlich  konnte  das  nich't  in  der  feierlichen 
weise  von  waschung,  Verbrennung  und  auf  schüttung  eines  grab- 
hügels  geschehen;  Antigone  muste  sich  mit  der  von  den  religions- 
satzungen  vorgeschriebenen  mehr  symbolischen  bestattung  begnügen; 
und  dasz  ihr  diese  trotz  Kreons  maszregeln  vollkommen  gelungen 
war,  bezeugt  der  Wächter  unzweideutig  in  v.  245  —  247  : 

töv  V€Kpöv  Tic  äp-rfwc 

ödiuac  ß^ßryce  Käm  xpwfi  biipiav 

köviv  TraXOvac  KäqxxYiCTeucac  &  xpn- 
auch  Antigone  selbst  bezeichnet  die  von  ihr  vollbrachte  that  als  iv 
TOtqpuj  TiO^vai  (v.  504)  und  ebenso  Haimon  (v.  697) ;  ein  begräbnis 
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in  aller  form  konnte  nur  Kreon  ausfahren  lassen,  und  darum  muste 
es  von  ihm  Teiresias  fordern  und  der  chor  es  ihm  anraten;  Antigone 
aber  war  nicht  im  stände  es  durchzusetzen,  hielt  sich  auch  selbst 
nicht  für  dazu  verpflichtet:  denn  sie  machte  zu  einem  solchen  gar 
keinen  versuch,  durch  die  vollzogene  notbestattung  hatte  sie  dem 
göttergebote  genügt,  ihre  pflicht  erfüllt,  ihre  absiebt  zunächst  er- 
reicht :  die  bestattung  hatte  nach  dem  glauben  der  Griechen ,  wie  es 
Patroklos  in  der  Ilias  ausspricht,  die  Wirkung,  dasz  einerseits  die 
Hiuxn  des  toten  damit  ihren  zutritt  zu  den  andern  verstorbenen  im 
hause  des  Hades  fand,  anderseits  der  bestattende  seine  pietfttspflicht 
erfüllt  hatte;  Polyneikes  seele  hatte  eingang  in  den  Hades  gefunden, 
Antigone  hatte  ihrer  pietätspflicht  genügt,  dabei  hatte  sie  den  be- 
fehlen des  königs  nicht  weiter  entgegengehandelt  als  unvermeidlich 
war,  und  hätte  der  dichter  sie  bei  dieser  bestattung  sofort  ergriffen 
werden  lassen,  so  dürften  wir  in  ihrer  h an dlungs weise  im  end- 
urteil keine  schuld  finden,  nun  läszt  aber  der  dichter  die  Wächter 
den  staub  vom  leichnam  hinwegfegen ,  Antigone  das  ahnen  und  die 
bestreuung,  die  weihegüsse  und  klagelieder  wiederholen,  erst  diese 
Wiederholung  der  genannten  handlungen  führt  nach  der  dichtung 
die  ergreifung  des  mädchens  und  dann  ihren  tod  herbei,  eine  solche 
Wiederholung  entsprach  ganz  dem  Charakter  Antigones,  wie  Sopho- 
kles ihn  zeichnete ;  wir  aber  haben  hier  zu  untersuchen,  ob  6ie  auch 
zu  ihr  durch  göttergebot  verpflichtet  war,  oder  ob  sie  durch  die 
Wiederholung  der  verbotenen  handlung  dem  könige  den  schuldigen 
gehorsam  weiter  verweigerte  als  unvermeidlich  war,  und  auch  hier- 
durch eine  gewisse  schuld  auf  sich  lud.  ich  glaube ,  wenn  wir  recht 
vorsichtig  urteilen  wollen,  werden  wir  sagen:  dem,  was  ihrdiecultus- 
vorschrift  der  religion  unbedingt  gebot,  hatte  Antigone,  wie  oben 
dargelegt,  durch  die  erste  bestattung  genügt,  die  schwesterliebe  aber 
verlangte  dasz  sie  den  toten  ehre,  dasz  dessen  seele,  weil  der  staub 
von  seiner  leiche  gefegt  wäre,  wieder  aus  dem  totenreiche  verbannt 
sei,  glaubte  gewis  weder  zu  Sophokles  noch  zu  Antigones  zeit  ein 
Grieche;  gerade  weil  sie  nur  eine  symbolische  war,  muste  die  be- 
stattung als  symbolisch  vollzogen  bestehen  bleiben,  ihre  Wirkung 
konnte  weder  für  Polyneikes  noch  für  Antigone  aufgehoben  sein, 
eine  beschimpfung  dessen,  der  gegen  das  Vaterland  mit  waffen  ge- 
kämpft hatte,  sollte  aber  in  der  wiederentblöszung  des  leichnams 
liegen :  sollte  Antigone  diese  beschimpfung  durch  neue  ebrerweisung 
wett  machen?  jetzt  war  also  der  conflict,  in  dem  diese  stand,  ein 
neuer,  die  frage  lautete:  welches  war  das  zwingendere  gebot,  die 
höhere  pflicht,  deren  ruf  sie  mit  Verletzung  der  andern  nachkommen 
muste,  ihrem  könige  und  dem  haupt  ihrer  familie  nunmehr  gehorsam 
zu  sein ,  oder  auch  nach  der  vollzogenen  notbestattung  die  äuszern 
ehren  für  ihren  beschimpften  toten  bruder  nach  möglichkeit  zu 
wiederholen?  so  viel  scheint  mir  klar  zu  sein,  im  vergleich  zu  dem 
gebot  des  gehorsam 8  gegen  den  könig  war  das  einer  solchen  schwester- 
liebe nicht  in  gleich  hohem  grade  das  zwingendere ,  wie  es  vorher 
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das  göttergebot  der  notbestattung  gewesen  war.  diese  war  für  sie 
als  Polyneikes  nächste  verwandte  an  sich  unbedingt  eine  heilige 
pflicht;  dagegen  hatte  der  tote  mit  Waffengewalt  das  Vaterland  be 
kämpft  und  schwer  bedroht,  wie  es  der  chor  in  der  parodos  schildert, 
und  deshalb  trotz  den  von  Bellermann  hervorgehobenen  mildernden 
umständen  immerbin  tadel  und  strafe,  dh.  geringere  ehren,  als  ihm 
sonst  geschuldet  worden  wären ,  verdient,  über  ein  gerechtes  masz 
solcher  Verminderung  der  ehren  gieng  Kreon  durch  die  schimpfliche 
behandlung  des  leichnams  sicher  hinaus ;  ob  aber  dieses  übermasz 
eine  Schwester  des  Polyneikes  berechtigte  an  der  früher  unter  etwas 
andern  Verhältnissen  für  den  bruder  gegen  den  könig  getroffenen 
entscheidung  festzuhalten,  ob  es  sie  verpflichtete  (denn  um  die 
pflicht  handelt  es  sich),  zum  zweiten  male,  also  fortgesetzt,  den  ge- 
horsam gegen  den  könig  für  minderwertig  zu  erachten  und  sofort 
die  totenehren  zu  wiederholen,  ohne  abzuwarten,  ob  es  ihr  nicht 
durch  einwirkung  Haimons,  der  priester  oder  des  volkes  ermöglicht 
werde ,  das  ohne  misachtung  eines  königsgebotes  zu  thun  —  über 
diese  erwägung  schritt  Antigone  ihrem  Charakter  getreu  mit  herois- 
mus,  aber  auch  mit  einer  gewissen  Starrheit  hinweg,  die  ansichten 
der  jetzt  lebenden  aber  werden  bei  beantwortung  dieser  frage  aus 
einander  gehen,  alle  werden  zugeben ,  wenn  Antigone  nur  so  weit 
gegen  Kreons  gebot  handeln  wollte,  wie  unbedingt  von  andern, 
höher  stehenden  geboten  verlangt  wurde,  dann  gieng  sie  bis  an 
die  al lerä uszerste  grenze,  viele  werden  sagen,  ein  wenig 
darüber  hinaus.*  und  da  sie,  wie  wir  oben  sahen,  in  ihrer  rede- 
weise  dieselbe  grenze  Uberschritten  hat,  so  müssen  wir  in  unserm 
endurteil  die  absieht  des  dichters  anerkennen,  Antigones  schreck- 
liches ende  nicht  blosz  als  eine  folge  der  ihr  vom  Schicksal  besebie- 
denen  läge  hinzustellen,  sondern  auch  als  folge  einer  gewissen 
schuld  der  heidi n.  diese  schuld  zieht  sie  sich  aber  doch  zu,  in- 
dem sie  auf  rechtem  wege  geht,  wenn  auch  gemäsz  der  lebhaftigkeit 
und  heldenart  ihrer  gefühlsweise  zu  weit,  öcia  TravoupTncaco,  und 


*  vielleicht  wollte  das  der  dichter  den  chor  v.  856  auasprechen 
lassen,  irpocirittTCiv  wird  ganz  gewöhnlich  in  der  bedeutung  'auf  einen 
oder  etwas  losstürzen*  gebraucht,  meist  in  feindlichem  sinne,  doch  auch 
in  freundlichem  von  hastigem  hineilen,  zb.  Xen.  anab.  VII  1,  21  ot  erpa- 
TiüVrat,  iDc  clöov  töv  EcvocpiDvxa,  npocirurTOVCtv  aüTÜJ.  i«  unserer 
stelle  nehme  ich  es  absolut,  gemeint  ist  rauf  dein  ziel  los',  dazu  der 
hcc.  des  innern  objects:  iu  vielfachem  =  starkem  stürzen  ™  heftig. 
AiKdC  ßdGpov  steht  natürlich  bildlich,  ich  fasse  'stufe'  im  sinne  von 
'Standpunkt'  und  übersetze:  'vorschreitend  (auf  dem  wege  von  =)  mit 
äuszerster  kühnheit  auf  den  erhabenen  Standpunkt  der  (unbedingten) 
gerechtigkeit  stürztest  du,  liebes  kind,  heftig  darauf  los  und  du 
büsztest  (in  einem  recht  väterlichen  kämpfe)  in  einem  kämpfe  recht  wie 
dein  vater';  dh.  indem  du  dich  auf  den  an  sich  hohen  Standpunkt  des 
summuro  ius  stelltest  und  rücksichtslos  auf  dein  ziel  losgiengst, 
kämpftest  und  büsztest  du  wie  dein  vater.  hinter  iroXu  wird  man 
ein  Semikolon  setzen,  es  fällt  ein  starker  ton  auf  das  wort  gröster 
Wichtigkeit. 
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darum  fühlen  wir  beim  lesen  der  herlichen  tragödie  hohe  be wunde- 
rung der  heldin  und  tiefe  Sympathie  mit  ihr,  während  uns  eine  ge- 
wisse schuld  ihrerseits  ihr  schreckliches  geschick  als  eines  erscheinen 
lfiszt ,  das  nicht  völlig  unverschuldet  ist  und  unserm  gefUhl  darum 
nicht  ins  gesicht  schlägt.  Sophokles  zeigt  sich  auch  hier  selbst  bei 
einer  ins  einzelnste  gehenden  beurteilung  seiner  dichtung  als  den 
vollendeten  meisten 

Berlin.   —   Bruno  Nake. 


35. 

Z€YC  TTAOYTOAOfHC? 


Auf  einer  münze  des  Vespasianus  von  Nysa  in  Karien  (Eckhel 
doctr.  num.  vet.  II  587;  wiederholt  von  Head  bist.  num.  s.  552)  ist 
Zeus  sitzend  dargestellt,  auf  der  rechten  hand  eine  Siegesgöttin,  in  der 
linken  den  speer  haltend;  die  münzlegende  lautet  TTAOTTOAOrHC 
NYCA6ÖN.  Eckhel  bemerkt  hierzu:  'hic  Plutologes  videri  posset 
magistratus,  verum  cum  in  nullo  cognito  hactenus  Nysae  nurao 
memoretur  magistratus  sine  addito  scribae  titulo,  et  adiectae  urbis 
vocabuio  inscriptiones  similes  constanter  numen  aliquod  aut  heroem 
indicent,  videtur  etiam  praesens  TTAOYTOAOrHC  esse  Iovis  epi- 
theton,  quo  nomine  forte  apud  Nysaenses  colebatur.  narrat  Pau- 
sanias  (III  19,7)  fuisse  prope  Lacedaemonem  fanum  Iovis TTXouciou ; 
cuius  cultum  Lacones  Nysae  conditores  in  hac  urbe  stabiliverint 
nomine  TTXoutoXöyou ,  quod  eandem  fere  cum  fTXoucioc  significa- 
tionem  habet .  .  alio  nomine  hic  luppiter  vocabatur  Kirjcioc,  in  cuius 
cultu  adsidui  fuere  i Iii  qui  optabant  opes  sibi  suas  augeri  (Isaeus 
8,  16).'  so  richtig  mir  Eckhels  deutung,  dasz  TTXouToXÖYrjC  (?)  ein 
epitheton  des  Zeus  sei,  erscheint,  so  bedenklich  erscheint  mir  die  form 
dieses  epitheton  selbst,  was  soll  TTXoutoX6tt|C  ,  ein  wort  das  sonst 
nirgends  bezeugt  ist,  bedeuten?  ich  meine,  dasz  für  TTXouroAOrHC 
mit  ganz  geringfügiger  änderung  zu  lesen  sei  TTXoutoAOTHC  ,  und 
es  möge  zum  beweise  für  die  richtigkeit  dieser  Vermutung  genügen, 
folgende  stellen  anzuführen:  Zfjva  fi^Yav  .  .  irXouTobÖTrjv, 
ÖTTÖTav  T€  ßpuäZuuv  oIkov  dceXGrj  Orph.  hy.  73,  4;  Zeuc  .  .  Ktt|- 
aoc  .  .  ÄT6  .  .  00Tf|p  ttXoutou  Kai  KTpccuuc  Dion  Cbrysost.  or.  1 
s.  57  —  or.  12  8.  413;  vgl.  npocopoioi  bk  töv  Krr|Ciov  .  .  fj  T€ 
dTrXÖTT|C  Kai  f)  neraXompocuvri ,  brjXoun^vrj  biet  Tr)c  \xopq>f\c 
dtTexvüjc  T«P  bibövn  Kai  x<*pi£op^vip  päXicra  Trpoc^oute  idraGa 
ebd.  12  s.  414;  Tip  All  T€  0uu)v  Tip  KttjcIw  .  .  r)öx€TO  njuiv  UTieiav 
bibövai  Kai  KTtjciV  äYaGrjv  Isaios  8,  16;  und  vorallem  auch 
Suidas  u.  Zeüc  Kxrjcioc-  öv  Kai  xoic  Tanuloic  Ibpuovro  ibe  ttXou- 
TObÖTn.V  höchst  wahrscheinlich  würde  eine  genaue  revision  der 
münze  die  vorgeschlagene  lesung  auch  ergeben. 

Dresden.  Otto  Höper. 
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36. 

ZUR  GRIECHISCHEN  ANTHOLOGIE. 

(fortsetzmig  von  jahrgAng  1893  8.  667—676.) 


VI. 

Zu  den  zahlreichen,  auf  fischergerät  bezüglichen  weihepigrammen 
gehOrt  VI  23.  es  scheint  unvollständig,  da  weder  der  stifter  des  weih- 
geschenkes  noch  der  grund  der  Stiftung  genannt  ist.  die  autorangabe 
fehlt  im  Palatinus  und  bei  Planudes;  grosze  ähnlichkeit  hat  das  epi- 
gramm  mit  VI  192,  einem  gediente  des  Archiae;  man  hat  sich  wohl 
Leonidas,  den  Sidonier  Antipatros,  manchen  andern  als  Verfasser  von 
VI  23  gedacht,  ich  möchte  glauben  dasz  Arcbias,  der  seine  Variation ?- 
lust  und  -kunst  in  den  epigrammen  auf  die  jägertrias  zur  genüge 
kund  gibt,  VI  23  und  192  gedichtet  hat,  dasz  er  also  das  thema 
in  seinem  interessantem  und  schwierigem  teil,  der  aufzählung  der 
weihgegenstände  doppelt  behandelt,  vielleicht  dürfte  hierbei  auch 
die  ähnlichkeit  zwischen  dem  anfang  des  fischerepigramms  und  dem 
des  Archias-epigramms  X  8  beachtenswert  sein;  jener  lautet: 

'Cp/icu),  crjpatYoc  äXiKTimov  öc  TÖb€  vaicic 
eucnßfcc  aiOuiaic  IxOußöXoia  X^rac, 
der  andere  (X  8): 

ßaidc  iociv  6  TTpirjTroc  in*  airiaXiTiba  v  a  \  uj 
Xr|Xf)v  aiBuiaic  oöttot1  dvavTißioc 
beide  male  steht  vaieiv  am  ende  des  hezameters,  aiöuiatc  in  der 
mitte  des  pentameters.  ist  nun  VI  23  von  Archias,  so  enthält,  was 
keineswegs  gegen  die  angenommene  autorschaft  spricht,  die 
Variation  einen  aus  dem  gegenstück  fast  wörtlich  wiederholten  vers : 
vgl.  VI  23,  6  xal  qpeXXdv  Kpu<püuv  cfjua  Xoxövia  ßöXujv  und 
VI  192,  6  (aßcniTiCTÖv  T€  Ka9*  öbuip)  cpcXXöv,  äe\  Kpuqriuiv  cfina 
Xaxövra  ßöXwv.  an  beiden  stellen  ist  erj^a  XaxövTa  überliefert, 
schon  Emperius  hat  den  ausdruck  Xaxövra  (er  corrigiert  ajn'  dv- 
^XOVTa)  beanstandet;  meines  eraebtens  ist  cfiua  apposition  zu  q>eX- 
Xöv,  also  cpeXXöv  Kpuqnwv  cfipa  ßöXuuv  =  qpcXXov  Kp.  criMdvTOpa 
ßöXtüV,  wie  es  bei  Tbeaitetos  VI  27,  3  heiszt:  Kai  meröv  ßuOluiv 
Traribuiv  crmdvTOpa  «peXXöv.  dann  ist  aber  neben  cfj^a  ein  dativ 
wünschenswert  zur  bezeichnung  dessen,  für  den  der  nicht  unter* 
tauchende  kork  das  zeichen  des  unter  wasser  befindlichen  netzes  ist, 
für  den  fischer,  der  auf  der  lauer  steht,  bis  der  fisch  ins  garn 
geht,  also: 

Kai  qpeXXöv,  Kpuqpiuuv  cf\[xa  Xoxujvti  ßöXuuv. 
In  kürzester  form,  einem  distichon,  gibt  die  aufzählung  des 
fischergeräts  Iulianos  VI  29,  3  f. : 

äTKUpav  rupöv  Te  Xi9ov  CTTupibac  6*  ä>a  (pcXXuj, 
ÖTKidpov ,  KUJTrnv  Kai  Xiva  Kai  bövaKac. 
unter  Xiöoc  ist  der  dem  fischer  und  schiflfer  nötige  feuerstein  zu  ver- 
stehen; auffallend  ist  das  nicht  bezeichnende  epitheton  rupöv:  der 


Digitized  by  Google 


264 


H Stadtmüller:  zur  griechischen  anthologie. 


feuerstein  wird  sonst  bezeichnet  mit  e^repcupari,  TTupdc  tfKVOV, 
€>q>X0Ya  n^Tpov  (VI  5,  5)  oder  unre'pa  Trupcwv  (VI  28,  5)  ge- 
nannt, so  könnte  man  auf  eine  correctur  wie  TTUpCwv  T€  MGov 
oder  TTupivöv  T€  XiGov  für  xupöv  T€  XiGov  geraten,  jedenfalls  ist 
in  der  gedrängten,  auch  das  asyndeton  nicht  verschmähenden  auf- 
zählung  ein  epitheton  nicht  am  platze,  das  den  gegenständ  oder  den 
zweck  desselben  in  keiner  weise  veranschaulicht,  in  VI  90  behandelt 
Philippos  von  Tbessalonike  dasselbe  thema:  örpcupav  ejjßpüoiKOV, 
dpucivrjioa  Kumac  T€  biccdc  beginnt  das  epigramm ;  dann  folgen  die 
gerätschaften  des  fischers.  sollte  nicht  diese  reihenfolge  bei  Iulianos 
auch  die  ursprüngliche  gewesen  sein  ?  dann  ist  auch  das  überlieferte 
fupÖV  gesichert,  dieses  findet  sich  gar  nicht  selten  in  den  fischer- 
epigramraen,  so  VI  5, 2  Yupwv  t*  dYKtcxpwv  XaijiobaK€ic  dKibac, 
VI  28,  2  TupuJV  t*  äYKiCTpuJV  KafinuXoeccav  Ttuv,  aber  regel- 
mäszig  als  epitheton  zu  ÖYKiCTpov,  und  ist  in  dieser  Verbindung 
durchaus  angemessen. 1  kurz,  in  obigem  distichon  hatte  die  ähnlich- 
keit  von  ÖT^upav  und  ÄYKiCTpov  die  folge,  dasz  der  abschreiber  das 
zunächst  kommende  hexameter-  und  pentameterwort  vertauschte,  es 
mubz  heiszen : 

&fK\)pav  KU)7rr|v  xe,  XiGov  cmjpioctc  6'  &n<x  meXXqj, 
ÄYKiCTpov  Yupdv  Kai  Xiva  Kai  bövaKac. 

VII. 

Mit  dürftiger  gäbe  naht  der  dürftige  dem  gotte;  dieses  thema 
hat  auch  Apollonidas  bebandelt  VI  238.  das  letzte  distichon  lautet 
bei  Dübner: 

etrj  b*  iE  öXiyujv  dXiYn  X«PIC*  €>l  °^  biboirjc 
irXeiova ,  Kai  ttoXXüjv  ,  baifuov ,  dnapSöneGa. 
Hecker  hat  eir)  geschrieben:  überliefert  ist  von  erster  hand  el  pi, 
das  in  ei  pX  von  C,  dem  corrector,  verwandelt  wurde,  auszer  dr\  ist 
manches  andere  versucht  worden :  man  erwartet  anstatt  des  optativs 
vielmehr  den  indicativ,  meines  erachten s  ist  ei  ui  verschrieben  aus 
elciv,  also  €t*ov  b*  iE  öXiyujv  dXiYn,  xdpic  'von  kleinem  kommt 
kleine  gäbe',  m.  vgl.  zb.  Aisch.  Hik.  165  xaXeiroü  Ydp  i\c  irveuMaroc 
€?ci  X^M^V.  der  dichter,  den  Apollonidas  hier  nachahmt  (wie  Zonas 
VI  98,  5  £k  |niKpujv  öXiYtCTa ,  TriTtaxo  Y«p  ou  \x4ja  toöto  ua.) ,  ist 
Leonidas  VI  288,7  xibc  b€  irevixpai  iE  öXIywv  6XiYnv  jmoipav 
dTrapXÖfieGa.  man  wird  darum  nicht  versucht  sein  Kai  ttoXXüjv 
poipav  oder  baixpdv  dTrapüöueGa  bei  Apollonidas  herzustellen; 


1  ein  synonymer  ausdruck  findet  sieb  bei  ÖY^CTpov  in  dem  epi- 
gramm des  Leonidas  VI  4  €ÖKauiT€c  OYKicxpov  Kai  boupara  oouXixÖ€Vxa. 
es  gibt  fast  ein  dutzend  Verbesserungsvorschläge  für  das  unmetrische 
eÖKafiit^c;  vielleicht  war  dem  Schreiber  das  wort  CKO|ißöc  trotz  des  be- 
kannten cxcuißöv  EuXov  oüo^itox'  Öp66v  fremd,  Leonidas  schrieb  m.  e. 
CKa|ißöv  t'  ÖYKKTpov;  ob  man  im  folgenden  die  Überlieferung  zu  halten 
hat  oder  besser  boüpara  öouvaKö€VTa  oder  auch  mit  Knaack  boüvaKCt 
oouAixcevxa  herstellt,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden. 
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eher  möchte  man  schreiben,  was  dem  ausdruck  d£  öXiYWV  ÖXC^TI 
genauer  entspricht:  ei  bk  biboirjc  j  TrXefova,  xai  nXeiw  (oder 
TiXeiov),  baT^ov,  dTrapHöfieda.  aber  welche  gottheit  ist  es,  der 
die  gäbe  gebracht  wird?  man  denkt  zunächst  an  Demeter  und  bat 
darum  das  durch  VI  191,  7  (dXXd  cu,  bafyiov,  |  CTTeuboic  dvTi- 
Xaßeiv  Tf)v  dir*  ^€Ö  xdpixa)  und  ähnliche  stellen  gesicherte  bcuuov 
in  Arjoi  verwandelt,  man  vergleiche  mit  dem  epigramm  des  Apollo- 
nidas  das  auf  Lesbos  gefundene  (Kaibel  812): 

Znvöc  KCti  Mcuac  £piKiib€oc  dYXadv  '€pnf|v 
euKapTrou  CTfjc€v  xövb'  €tti  qpuTaXifjc 

BdKXWv  Zujoöc  iAöc,  Öttujc  iruKivr)  bid  TravTÖc 
äjmeXoc  ubpaiov  Kapiröv  txQ  ßoTpuujv. 

dXX*  ?Xaoc,  äva£,  Zujoöc  t^voc  e&ppovi  Ouuuj 
cüjZc  ,  btbouc  auToTc  äopGovov  ÖXßov  d€i. 
also  an  Hermes  kann  das  weihepigramm  des  Apollonidas  auch  ge- 
richtet sein,  und  an  wen  sollte  die  in  den  letzten  Worten  enthaltene 
bitte  passender  gerichtet  sein  als  an  den  bcuTUjp  £dwv,  den  Ipiouvioc? 
es  stand  aber  auch  m.  e.  der  name  des  gottes  in  dem  epigramm; 
gleich  dem  letzten  distichon  knüpft  das  erste  an  Leonidas  an,  VI  226 
toöt*  öXCyov  KXcCtujvoc  ^nctuXiov  f\  x*  öXrrauXa£  |  cneipeiv  ff\t 
Xrrdc  b*  6  cxcböv  dfiTreXeujv,  Apollonidas  epigramm  beginnt:  €u<ppuuv 
ou  TiebCou  troXuauXaKOC  eiu'  6  Y€paidc  |  oube  ttoXutXcukou  t^io- 
pöpoc  ßÖTpuoc.  in  dem  sich  anschließenden  weibgedicht  des  Apollo- 
nidas ist  der  spendende  yripaiöc  KXcitujv  genannt,  an  sich  ist  es 
gewis  nicht  auffällig,  dasz  Ap.  alte  männer  vorführt,  die  opfern;  in 
unserm  gedichte  befremdet  nur,  dasz  das  epitheton  durch  die  tren- 
nung  vom  namen  und  durch  seine  Stellung  am  schlusz  des  verses  be- 
sonders betont  ist,  als  ob  es  gelte  den  Euphron  dieses  epigramms 
von  einem  andern  manne  gleiches  namens  zu  unterscheiden,  und 
war  der  spendende  ein  greis ,  so  erwartet  man  in  dem  schluszsatze 
weniger  den  wünsch  nach  ausgedehnterem  besitz  als  den  ausdruck 
genügsamer  Zufriedenheit  mit  dem  was  eine  ganze  reibe  von  jähren 
genügt  hat.  das  landgUtcben,  aus  Saatfeld  und  weinberg  bestehend, 
genügte  wohl  nicht  blosz  dem  eignen  bedarf,  ein  teil  des  ertrags 
mag  auf  den  markt  gekommen  sein;  als  gott  des  marktes  aber  heiszt 
Hermes  ^TToXatoc,  TraXivtcdirriXoc,  KCpbijjoc  und  was  sich  auf  einer 
reihe  von  inschriften  befindet  dropaioc.  eine  verschreibung  von 
dYOpaie  in  6  Y€paiöc  liegt  an  sich  nahe  und  ist  bei  dem  benach- 
barten Yrjpcuöc  noch  leichter  zu  stände  gekommen,  Apollonidas  aber 
schrieb  meines  erachtens: 

€ö<ppujv  ou  Trebiou  iroXuauXaKÖc  eijn*,  'AYopaie, 
ovbl  ttoXuyXcukou  Y€iopöpoc  ßÖTpuoc. 

VIII. 

Von  den  kalligraphenepi  gram  nu  n  gehören  die  auf  Kallimenes 
VI  65.  66  dem  Paulos,  sämtliche  auf  Philodemos  VI  64.  67.  68 
meines  erachtens  dem  Iulianos.  das  erste  auf  Philodemos  lautet : 
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Tupöv  Kuav^nc  nöXißov  crjudviopa  TPOMMnc 
Kai  cKAripßv  aKÖvnv  TpnxaX6iv  KaXd^uiv 

xai  irXaTuv  öHuvtfipa  MecocxiWujv  bovaKrjiuv 
Kai  Kavöva  ypa^c  i9imöpou  xauirjv 

Kai  xpöviov  ifXuTTTOici  n^Xav  TrecpuXatM^vov  ävipoic  5 
Kai  yXuqnbac  KaXdpuiv  &Kpa  fi€Xaivoji€vu>v 

'Epfi€irj  QiXöbrmoc ,  Inii  xpävuj  £kkp€ji£c  fjbrj 
r|X0e  Kat*  6<p6aXfiüuv  £ucöv  £ttickuviov. 
man  hat  wohl  an  dem  doppelten  Ypaj^r)C  iQ  v.  1  ^  anstosz 
genommen,  da  mit  der  bleischeibe  nicht  blosz  die  Zeilen  der  seite, 
sondern  auch  die  begrenzungslinien  der  columnen  gezogen  werden, 
so  meinte  ich,  es  könne  ypa^f\c  verschrieben  sein  aus  TrXeuprjc. 
das  kalligraphenepigramm  des  Philippos  VI  62  ist  nicht,  wie  man 
meint,  in  ein  Agathias •  fragment  ungehöriger  weise  eingeschoben 
(mit  Sicherheit  läszt  »ich  nur  sagen,  dasz  VI  54  —  59  ein  Kyklos- 
fragment  bilden :  mit  diesem  haben  VI  60  und  6 1  nichts  gemein) ; 
vielmehr  hat  Kephalas,  um  original  und  imitation  zu  vereinigen, 
den  kalligraphenepigrammen  des  Kyklos  das  Pbilippische  voraus- 
geschickt; dieses  epigramm  des  Philippos  nun  beginnt:  KuKXoT€pfj 
jiöXtßov,  ceXibujv  crmdvTOpa  TrXeupfjc.  trotzdem  halte  ich  die 
änderung  von  crjpdvTOpa  YpajLifirjc  >D  c.  TfXeupfic  bei  Iulianos  nicht 
ftir  zulässig,  aber  eine  andere  correctur  scheint  mir  erforderlich, 
wer  die  kalligraphenepigramme  und  versificicrte  inventare  ähnlicher 
art  mustert,  findet  dasz  man  Wiederholungen  desselben  ausdrucks 
keineswegs  gemieden  hat;  diese  Wiederholung  hat  jedoch  in  ge- 
wissen fällen  die  eigentUmlichkeit  unmittelbaren  anschlusses, 
die  sich  als  eine  durchaus  naturgemäsze  erweist,  es  wäre  ein  stören- 
des intermezzo,  wenn  ferner  liegende  gegenstände  zwischen  enger 
zusammengehörigen  genannt  würden,  deren  aufzähl ung  es  nahe  legt 
die  beziehung  des  zweiten  gegenständes  zu  dem  ersten  mit  wieder- 
holter nennung  dieses  zu  bezeichnen,  ich  meine  also,  dasz  die  3  verse 
4 — 6  nach  dem  ersten  hexameter  einzuschieben  und  dasz  dann  v.  3 
und  2  ihre  stelle  zu  tauschen  haben,  danach  heiszt  es: 

fupöv  Kuav€r)c  fiöXißov  cruidvropa  YpapMnc 
Kai  Kavöva  YpajLiMnc  töuTröpou  rajwrjv 

Kai  xpdvtov  tXutttoici  n^Xav  TTcqpuXaTMtvov  dvtpoic 
Kai  fXucpibac  KaXdpwv  dpn  peXaivou^vuiv 

Kai  TrXaiuv  ÖHuvxrjpa  necocxibewv  bovaKriujv  5 
Kai  ckXtipüjv  dKÖvrjv  Tpr|xaX^r|v  KaXd^iaiv 

*6pM€ir|  <J>iXöbruioc. 
zuerst  sind  bleischeibe  und  lineal,  wie  sie  mit  einander  gebraucht 
werden,  genannt;  dann  kommt  das  tintenfasz  mit  schreibrohr, 
darauf  die  zum  schneiden  und  schärfen  des  letztern  erforderlichen 
instrumente.  den  beweis  für  die  richtigkeit  dieser  reihenfolge  liefert 
das  epigramm  des  Damocbaris: 

rpapiiOTÖKiu  TrXr|9ovTa  neXdcpcm  KUKXojiöXußbov 
Kai  Kavöva  Tpaqpibujv  l6uTdTwv  qpuXaKa 
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Kai  YpcupiKoio  boxeta  KeXaivoxotToio  fc&pou 
ÖKpa  T€  mcccotöuouc  cuvXuopcac  KaXdjiouc 

TprjXöX^nv  T6  XiGov,  bovdKUJV  eu6T|T^a  KÖCUOV, 
£v8a  TT€piTptß^uJV  öli)  xdpatna  n^Xei 

xai  xXuqpavov  KaXdpou,  ttXot^oc  tkwxiva  cibrjpou 
ßirXa  coi  £u7ropir)c  <5v6tTo  usw. 
an  erster  stelle  steht  KUKXojnöXußbov,  so  tupöv  jHÖXißov  bei  Iulianos; 
an  zweiter  Kai  Kavöva  .  .  qpüXaKa,  bei  Iulianos  Kai  Kavöva  .  . 
Tauüyv,  an  dritter  boxeia  KeXaivoiaTOio  (te^9pou  =  )ii\av  bei 
Iulianos,  viertens  entsprechen  sich  eurXumeac  KaXd/aouc  und  bei 
Iulianos  rXuqribac  KaXduurv;  zuletzt  kommen  Wetzstein  und  schnitz- 
mc8ser,  bei  diesen  ist  die  reihenfolge  gleichgültig,  wenn  sie  nur  im 
anscblusz  an  die  KdXauoi  (Iulianos  sagt  abwechselnd  KdXauoi  und 
bovaKf)€C ,  ähnlich  Damocharis  KdXauoi  und  bdvaKec)  genannt  wer- 
den ,  welche  durch  die  beiden  schreibgerecht  gemacht  werden,  den 
anfang  der  aufzählung  —  worauf  es  hier  zumeist  ankommt  —  bilden 
blei  und  lineal  auch  VI  66  (nöXißov  fpamf\pa  «XeuGou  und  an- 
schlieszend  xai  Kavöva  .  .  KußepVTvnipa  uoXußbou),  ebenso  in 
epigr.  VI  67  xövb€  uöXußbov  dyaiv  Kai  uoXißou  Kavöva 
f|Vioxfja,  ferner  in  VI  68  outoc  £uöc  uöXißoc  Kai  uoXißui 
XpajCTT^pi  Kavibv  tüttov  öpOöv  ÖTrdZuJV.  zugleich  dienen  diese 
stellen ,  wie  man  sieht ,  zum  beweis  dessen ,  was  oben  über  Wieder- 
holung desselben  ausdrucks  bei  anschliessender  aufzählung  zu- 
sammengehöriger gegenstände  gesagt  ist.  erscheint  einmal  ein 
dritter  zwischen  den  beiden  genannten  gegenständen,  so  ist  diese 
entfernung  von  der  naturgemäszen  Ordnung  nicht  durch  das  streben 
nach  Variation  veranlaszt,  sondern  durch  die  sichtlich  vorhandene 
Schwierigkeit,  welche  in  der  doppelten  fessel  des  verses  und  der  ge- 
drängten Zusammenstellung  eines  vielerlei  von  dingen  liegt. 

Der  text  der  kalligraphenepigramme  ist  übrigens  im  ganzen 
correct  überliefert;  sicher  ist  jedoch  die  Verderbnis  in  VI  62,  3  Kai 
Kavovib'  uiraTrjV  Kai  rfyv  irapd  Giva  Ktcn,prv.  weder  hat  man 
Kavovic  für  Kavwv  gesagt  noch  ist  öirdTT)  ein  passendes  epitheton. 
es  ist  schwer  begreiflich,  dasz  Qardthausen  die  Überlieferung  ac- 
ceptierte,  da  eine  ganze  reihe  von  parallelstellen  nicht  blosz  die  Ver- 
derbnis beweist,  sondern  auch  die  emendation  an  die  hand  gibt, 
man  vgl.  namentlich  lOuTevfj  Kavöva  VI  65,  2,  und  dies  wollte  denn 
auch  Emperius  an  obiger  stelle  einsetzen;  andere  haben  Kavöv*  I0u- 
TaTOV  (Martorelli) ,  k.  l8uVTr|V  (Herwerden)  vorgeschlagen;  ich 
meine,  das  nächstliegende  ist  Kavovib'  U7rdTT|V  zu  verwandeln  in 
Kavöv'iGußdTrjv.  —  Von  dem  federmesser  heiszt  es  bei  Iulianos: 
YXurrrflpa  cibrjpeov,  iL  Opacuc  "Aprjc  |  cuv  MoOcaic  Ibirjv  btUKe 
btaKTOpir)V.  man  hat  hier  ibirjv  beanstandet,  auch  ich  habe  mehr- 
fach zu  verbessern  gesucht:  dbivf|V  bÜJK€  biaKTopirjV  'je  fleisziger 
der  Schreiber,  um  so  häufiger  musz  der  yXutttiip  seinen  dienst  thun', 
oder  <ptXir)V  büjKE  biaKTopvnv  'nicht  als  schrecklicher  gcgner,  son- 
dern als  willkommener  freund  erscheint  diesmal  Ares';  endlich  kam 
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ich  auf  bdnv  bÜJK€  biaKTOptr|V :  aber  hier  sind  alle  änderungen  zu 
verwerfen:  denn  ibirjv  kann  doch  wohl  bedeuten:  Ares  leistet  den 
seinem  wesen  und  amt  entsprechenden  dienst,  er  verwundet  und 
schneidet,  aber  (cuv  Moücctic)  im  bunde  mit  den  Musen,  so  dasz  kein 
blut  flieszt.  an  diesen  dienst  des  Ares  dachte  auch  Paulus  Silen- 
tiarius,  wenn  er  65,  3  Kai  xdXußa  CKXrjpöv  KaXafir|C<pdYOV 
schrieb:  denn  so,  nicht  KaXauricpatovist  meines  erachtens  zu  lesen. 

IX. 

Von  den  Diotimos-epigrammen  gehört  eines  dem  Milesier,  dem 
Philippischen  dichter  sicher  an:  V  106;  wahrscheinlich  hat  den 
Milesier  auch  VII  173  zum  Verfasser:  denn  man  wird  dieses  epi- 
gramm  nicht  als  schlusz  der  Meleagrischen  reihe  (VII  170—172), 
sondern  als  beginn  der  Philippischen  (VII  174 — 176)  zu  fassen 
haben,  fünf  dagegen  gehören  Meleagrischen  reihen  an :  VI  267.  368. 
VII  227.  475.  733.  für  zwei  epigramme  (IX  391.  API.  158)  gibt  es 
ein  äuszeres  moment  nicht,  aus  dem  man  angehörigkeit  zu  der  einen 
oder  der  andern  samlung  schlieszen  könnte,  'sie  gehören  dem  Spät- 
ling aus  Milet'  meint  Wilamowitz,  und  andere  haben  das  vor  ihm 
gesagt;  bewiesen  hat  es  keiner,  und  man  kann  es  nicht  beweisen, 
das  eine  der  beiden  epigramme  IX  391  handelt  von  dem  sieg  des 
Herakles  über  Antaios;  wenn  der  Adramyttener  wirklich  der  Melea- 
grische  Diotimos  ist  oder  die  mehrzahl  der  Meleagrischen  Diotimos- 
epigramme  verfaszt  hat,  welchen  sinn  hat  es  ein  durch  Stellung  und 
spräche  nicht  charakterisiertes  Diotimos  -  epigramm  dem  verfaseer 
der  dOXa  'HpaxXeouc  ohne  weiteres  und  mit  bestimmtheit  abzu- 
sprechen? mit  demselben,  vielleicht  mit  mehr  recht  könnte  man 
behaupten:  'das  Antaios-epigramm  gehört  nicht  dem  Milesier,  son- 
dern stammt  gleich  dem  Ompbale-epigramm  (VI  358)  von 
Diotimos  aus  Adramyttion':  denn  es  ist  doch  wohl  denkbar,  dasz 
dieser  mehr  als  ein  epigramm  dem  sagengebiet  seines  epischen  Stoffes 
entlehnt  bat.  ich  will  damit  IX  391  nicht  dem  Meleagrischen  kränz 
zuweisen,  aber  es  ist  eine  Verkehrtheit  ein  gröszeres  anrecht  auf  das 
epigramm  dem  Philippischen  dichter  einzuräumen  als  dem  Meleagri- 
schen, in  jedem  falle,  besonders  aber  wenn  man  in  letzterm  den  Ver- 
fasser der  Herakleia  finden  will,  das  zweite  der  eben  bezeichneten 
epigramme,  das  nur  von  Planudes  überlieferte,  ist  einem  Artemis- 
bild  gewidmet;  weihepigramme  für  Artemis  sind  auch  die  beiden 
gediebte  des  6n  buches  (VI  267.  358),  meines  erachtens  gehören  die 
drei  Artemis-epigramme  demselben  dichter  an,  dem  Diotimos  des 
Meleagrischen  kranzes.  das  Planudeische  Artemis- epigramm  schlieszt 
mit  dem  verse  iräca  xöwv  öXrrov  Tab€  Kuvaviciov.  man  vergleiche 
nun  den  schlusz  des  6inen  weihepigramms  im  6n  buch  (267,  5  f.) : 
dXcoc  b\  "ApT€Mi,  toöto  Kai  äv  Xaprreca  Geoucaic 
ein  in*  dv0€|bubujv  cdpßaXa  xoöcpa  ßaXeiv. 
der  gedanke  des  fehlerhaft  Uberlieferten  distichons  ist  :  'möge  dieser 
hain  deinen  begleiterinnen ,  den  Chariten,  ein  entsprechender,  will- 
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kommener  tummelplatz  sein*,  man  hat  nemlich  das  vielfach  cor- 
rigierte  toöto  Kai  äv  m.  e.  in  toöO*  kavöv  zu  ändern,  also:  fiXcoc 
b*,  "ApTefii,  TOöe'lKavöv  Xapixccci  Oeoucaic  |  ein.,  eine  weiter 
gehende  änderung  wie  dXcoc  b',  *ApT€üi,  coiö'UavövXdpiciv 
t  e  Gcoucatc  |  elr)  halte  ich  jetzt  nicht  mehr  für  nötig. 

Für  die  beiden  weihepigramme  des  6n  buches  (267. 358)  stammt 
die  autorbezeicbnung  von  dem  ersten  Schreiber  (A);  die  Diotimos- 
epigramme  des  7n  buches,  die  epitymbischen  sind  von  dem  corrector 
(C)  mit  autorlemma  versehen;  nur  bei  einem  epigram me  hat  C  dem 
dichternamen  ein  gentile  und  den  namen  des  vaters  beigefügt: 
'Aötyvafou  toö  AiottciGouc  zu  VII  420.  nun  hat  man  sämtliche 
Diotimos-epigramme  Meleagrischer  reihen  dem  Athener  zugewiesen, 
zuerst  Weigand,  dann  Benndorf;  lange  vor  Wilamowitz  hat  auf  den 
Adrarayttener  JGSchneider  hingewiesen,  der  wie  bekannt  eine  nicht 
oberflächliche  kenntnis  der  anthologie  besasz.  neu  ist  die  von  Wila- 
mowitz versuchte  Verteilung  der  Meleagrischen  Diotimos-epigramme 
an  den  Athener  und  an  den  Adramyttener.  dem  letztern  gehören 
nach  Wil.  VI  267.  358.  VII  227.  475.  733;  dem  Athener  gibt  W. 
also  auszer  VII  420  noch  VII  261.  das  dem  Adrarayttener  zuge- 
wiesene epigramm  VII  733  schlieszt  mit  dem  distichon : 

xai  TTÖciac  ko\  T&va  <piXr|can€V'  a\  b€  iraXaial 
Ttpüjö'  f)jn€ic  'Aibnv  TTpfjuv  äopiicöueGa, 
das  gegen  die  Überlieferung  dem  Athener  zugeschriebene  mit  fol- 
gendem : 

TiiOeui  Y(xp  cf)^a  Bidvopi  x^Oaxo  ixf\jr\p* 

^7Tp€TT€  b'  £k  TTCUboC  firjT^pa  TOÖbC  TUX6W. 

man  sieht,  die  schluszpointe  ist  in  beiden  epigram men  die  gleiche, 
der  gedanke :  'das  alter  soll  von  der  jugend  zu  grabe  getragen  wer- 
den, das  umgekehrte  ist  gegen  den  lauf  der  natur.'  wäre  nun  eines 
von  beiden  gedichten  autorlos  überliefert  und  man  würde  der  be- 
zeichneten Verwandtschaft  wegen  das  äb&TTOTOV  in  AiOTiuou  ver- 
wandeln, so  könnte  man  dies  voreilig,  aber  erklärlich  finden;  da  aber 
die  identität  des  Verfassers  für  die  beiden  gediente  überliefert  ist, 
so  wird,  meine  ich,  das  leugnen  dieser  identität,  bei  solcher  Überein- 
stimmung des  grundgedankens ,  jedem  unerklärlich  scheinen,  der 
nicht  über  gebühr  an  dem  paradoxen  gefallen  findet,  übrigens  steht 
die  Überlieferung,  welche  den  Diotimos  zum  söhn  des  Diopeitbes  aus 
Athen  macht,  auf  ziemlich  schwachen  füszen.  erst  nachträglich,  mit 
anderer  tinte  und  in  rasur  schrieb  der  corrector  zu  Aioiijaou  jenen 
zusatz  (VII 420) ;  das  dem  Athener  so  zugewiesene  epigramm  schlieszt 
mit  den  worten  o<jk  ibbdc,  ou  xopöv  oiV'AxepuJV,  einen  anklang 
an  diesen  schlusz  darf  man  finden  in  der  stelle  uixpöc  6  X^poc,  | 
dXX*  ävbpctc  TroXe'you  TXrjpovac  oTb€  qpepeiv.  sie  gehört  einem 
dem  Adramyttener  zugeschriebenen  epigramm  VII  227  an.  kurz, 
man  wird  die  Meleagrischen  Diotimos-epigramme  (nebst  XVI  158) 
entweder  sämtlich  dem  Athener  oder  sämtlich  dem  Verfasser 
der  Herakleia  zuweissen  müssen,   die  aufnähme  eines  doppelten 
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Diotimos  in  den  Meleagros-kranz  ist  bei  nennnng  eines  Diotimos  in 
dem  Meleagrischen  prooimion  an  sich  unwahrscheinlich ,  und  unter- 
sucht man  die  Meleagrischen  Diotimos-epigramme  genauer»  so  findet 
man  bei  allen  sprachliche  oder  inhaltliche  bertibrungspunkte.  darf 
man  aber  mit  Schneider  den  Diotimos  aus  Adramyttion  für  den  Ver- 
fasser halten,  so  läszt  sich  vielleicht  der  besitz  dieses  um  ein  epi- 
gramm  vermehren,  das  dritte  der  palatinischen  weihepigramme 
lautet: 

'HpdKXeec,  Tprixiva  ttoXuXXiÖov  öc  tc  Ka\  Oittjv 

xai  ßaGuv  eüb^vbpou  irpurra  iraTCic  <t>oX6r|c, 
toutö  coi  dtpoTepnc  Aiovücioc  auTÖc  dXairjc 
xXujpov  dtrö  bpeirdvuj  8f)K€  Ta^iibv  ßÖTraXov. 
wer  kann  sagen ,  wie  oft  der  Spender  des  weihgeschenkes  zu  dem 
dichter  des  weib-epigramras  geworden  ist?  hier  konnte  der  überein- 
stimmende an  fang  der  namen  (Aiovuriou  —  Aiotijiou)  ihre  ver- 
tauschung noch  unterstützt  haben,  das  einzige  fragment  der  Hera 
kleia  des  Diotimos  (s.  Suidas  u.  Güpußaioc)  beginnt  mit  den  worten 
K^pxuunec,  toi  TToXXä  xatd  Tpiöbouc  TraT^ovTec  |  Boiujtüjv  cfvovxo. 
eine  gewisse  Uhnlichkeit  des  ausdrucks  ist  hier  auffällig:  die  satz- 
form 'HpdicXccc,  6c  T€  entspricht  dem  K^pKumec  toi,  und  dann  findet 
sich  in  dem  epigramra  und  in  dem  epischen  fragment  das  verbum 
TTCtTCiV  (man  hat  vielleicht  nach  KOtTd  Tpiöbouc  ttot^OVT€C  in  dem 
epigramm  öc  Te  Kai*  Orrr)v  statt  öc  T€  xa\  OnrjV  zu  lesen),  wenig- 
stens als  eine  möglicbkeit  möchte  ich  es  bezeichnen,  dasz  das  Herakles- 
epigramm VI  3  von  dem  dichter  der  Herakleia  stammt,  dasz  das 
lemma  Aiovuriou  verschrieben  ist  aus  AiotIuou. 

X. 

Die  autorüberlieferung  zu  VI  246  ist  unsicher:  Planudes  hat 
0iXob/ju;ou,  der  Palatinus  schwankt  zwischen  diesem  und  Argentarius. 
die  textüberlieferung  ist  auch  nicht  sicher,  sie  lautet: 
Ke'vTpa  biw£iK^Aeu8a  cpiXoppujOujvd  tc  Kimöv 

TÖV  T€  7T€pl  CTCpVOlC  K0CU10V  ÖbOVTOmÖpOV 

xai  cu(vr|V  (Säßbov  in\  TrpoGupoict,  TTöccibov, 

dv96xo  co\  viKtic  Xdpjtioc  dir*  Mcöuidboc 
xai  ujr|KTpr|V  ittttujv  dpucrrpixa  Trjv  t'  im  vuOtujv 

u.dcTiYa,  pottou  nryrtpa  6apcaX^nv. 
dXXd  cu,  KuavoxaiTa,  b^xeu  Tdbe*  töv  bi  Aukivou 
ula  Kai  eic  petdXriv  creipov  'OXuumdba. 
auf  die  Verbesserung  olcmvr|V  für  Kai  cuivrjv  kam  schon  Salmasius; 
KOicuiviyv  (so  Brodaeus)  gibt  Kaibel,  der  das  epigramm  in  seinem 
Pbilodemos  abdrucken  laszt;  die  lücke  hat  man  mit  £xi,  b*  £n,  T€ 
ausgefüllt,  ohne  jede  Wahrscheinlichkeit,   auffalligerweise  zerfallt 
die  aufzählung  der  weihgegen&tände  in  zwei  teile,  indem  sie  durch 
nennung  des  Stifters  und  des  gottes  unterbrochen  wird,  gegen  die 
sonstige  gewohnheit,  nach  der  entweder  zu  anfang  der  Stifter  ge- 
nannt wird  oder  nach  der  gesamten  aufzählung  am  ende,  ebenso 
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befremdet,  dasz  der  dank  für  den  errungenen  sieg  von  der  bitte  um 
den  weitern  getrennt  ist:  neben  vucrjc  dir'  Jlc0|Jidboc  erwartet  man 
€ic  p€T0tXr|V  'OXupTridba.  ferner  erscheinen  zwei  zusammengehörige 
gegenstände  an  verschiedenen  orten :  geiszel  und  reitgerte  gehören 
zusammen,  wie  sich  von  selbst  versteht  und  auch  aus  Xenophon 
Ti.  bnnKfic  8,  4  (fywv  Tic  ndcTiva  F|  ßdßbov  £ußaX£ni>)  hervor- 
geht, diese  beiden  dinge  lagen  neben  einander  oder  sind  so  liegend 
gedacht,  und  dies  nebeneinander  war  in  dem  epigramm  bezeichnet: 
vor  jSdßbov  ist  nicht  €ti,  sondern  napd  ausgefallen,  also  fidcTita 
.  .  oiarivirv  TTOpd  £dßbov.  die  ndcriYa  nennt  der  dichter  £ol£ou 
urjT^pa  eapcaXlnv,  so  lulianos  (ditö  UTrdpxuüv)  den  feuerstein 
pnyripa  TtupcÜJV  (VI  28,  5).  niemand  wird  daraus  schlieszen,  dasz 
VI  246  von  lulianos  gedichtet  sei;  aber  allerdings  weder  in  das 
repertoire  des  Philodemos  noch  in  das  des  Argentarius  will  unser 
epigramm  recht  passen,  am  ehesten  möchte  ich  Antiphilos  für  den 
Verfasser  halten :  so  entspricht  seiner  manier  auch  die  neigung  zu 
metaphorischer  apposition ,  ich  erinnere  an  X€*Pa  ö^peuc  neben 
Tpivaxa  in  VI  95,  4.  doch  wie  dem  sei,  das  epitheton  OapcaXlrrv 
wird  schwerlich  richtig  sein,  man  hat  sich  wohl  mit  der  auffassung 
'einer  geiszel,  die  herzhaft,  tüchtig  zuschlägt'  beruhigt;  dies  müste 
aber  im  griechischen  anders  ausgedrückt  sein,  ich  denke,  neben 
(iOitov  war  ein  auf  das  knallen  der  peitsche  bezügliches  attribut 
gesetzt:  6apcaX£nv  ist  verschrieben  ausKCtpxaX^rjV,  vgl.  Nonnos 
Dion.  XL VIII  306  rrvüca  TrdXXujv  KapxaX^rjc  ..fjxovt|idceXr|C. 
indem  ich  also  die  autorfrage  nicht  zu  entscheiden  wage,  aber  auf 
Antiphilos*  als  eine  möglichkeit  verweise,  schreibe  ich  die  distichen 
selbst  folgendermaszen : 

K?vrpa  btwHiKeXeuBa  cpiXoppwöuuvd  tc  kthhöv 

TÖV  T€  TT€pl  CT€pVOlC  KÖC|iOV  ÖbOVTOOpÖpOV 

KaiiüTjKTprjv  '{ttttujv  dpurirpixa3  Tn.v  x*  ln\  vujtujv 

ndcrrrct,  £oi£ou  \xryiipa  KapxaX^riv, 
oicuivnv  irapd  ßdßbov,  im  TTpoÖupoici,  TTöcetbov, 

dvOexo  co\  viKrjc  Xdp^oc  dn*  McOfiidboc. 
dXXd  cu,  KuavoxaiTa,  bixzv  xdbe*  töv  b£  Aukivou 

v\a  Kai  €k  fA€YdXr|v  ctfipov  'OXujimdba. 

*  übrigens  sind  Philodemos  und  Antiphilos  bisweilen  verwechselt; 
V  308  zb.  lautet  das  lemma  toö  aüToO  (sc.  'AvTi<p(Aou)  A.  f\  uäXXov 
<PtXobrmou  C ;  trotz  dieses  fiäXXov  ist  das  bezeichnete  epigramm  nicht 
von  Philodemos,  sondern  von  Antiphilos.  9  in  einem  benachbarten 
epigr.  VI  260,  6  heiszt  es  ic  KuavÖTprxa  xflfrnv«  man  liesz  bis  jetzt 
den  tautologischen  ausdruck  unbeanstandet;  Antiphilos  hat  indes  doch 
wohl  Kuavöxpoa  xa^Trlv  geschrieben:  vgl.  Eur.  Phoin.  808  Kuavö- 
Xpuixa  xoiTac  irXöicauov. 
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37. 

BEITRAG  ZUR  WÜRDIGUNG  VON  CAESARS  KRIEGS- 
TRIBÜNEN. 


Allgemein  liest  man  im  bG.  I  39,  2:  Ate  (sc.  timor)  primutn 
orius  est  a  tribunis  militum,  praefedis  reliquisque,  qui  ex  urbe  amicüiae 
pausa  Caesarem  secuti  non  magnum  in  re  militari  usum  habebant. 
man  hat  sich  das  bisher ,  so  viel  ich  sehe,  ohne  irgend  einen  Wider- 
spruch gegen  die  in  tribunis  liegende  un Wahrscheinlichkeit  gefallen 
lassen.'  wenn  aber  heutzutage  etwa  jemand  behaupten  wollte,  bei 
einer  gröszern  preuszischen  heeresabteilung  sei  die  furcht  vor  dem 
feinde  von  den  majoren  ausgegangen,  so  würde  man  doch  wohl  dar- 
über lächeln,  ganz  ähnlich  liegt  die  sache  bei  den  kriegs tüchtigen 
Römern  in  bezug  auf  die  ziemlich  hoch*  stehenden  tribuni  müitum. 


1  von  Kraner-Dittenberger  bG. th  s.  47  §  18  werden  die  in  rede  stehen- 
den worte  sogar  als  'signifieante  stelle'  angesehen,  dem  entspricht  auch 
ganz  die  auffassung  auf  s.  99  zdst.  sowie  bei  Rheinhard  bG.*  «.  28  und 
bei  Walther  bQ.  heft  I  (1881)  s.  56.  vgl.  auch  Napoleon  TU  gesch. 
Caesars  deutsche  ausg.  II  s.  80,  sowie  Doberenz-Üinter  bG.9  zdst.  uud 
Fröhlich  kriegswesen  Caesars  1891  I  s.  18  anm.  6,  sowie  8.  19.  dagegen 
sagt  Caesar  selbst  bG.  III  6,  2  tribumis  militum,  vir  et  eonsüii  magni  et 
virtuos;  bc.  II  21,  1  Caesar  .  .  gratias  agit  .  .  tribunis  militum  .  .  quod 
eorum  consilia  sua  virtute  confirmassent;  bG.  V  52,  4  tribunosque  miiitum 
appellat,  quorum  egregiam  fuisse  virtutem  .  .  rognoverat.  ein  beweis  für 
die  tüchtigkeit  der  kriegstribunen  Caesars  iat  auch  in  einer  stelle  ent- 
halten, die  Fröhlich  (ao.  s.  19  anm.  12)  bei  seinem  verwerfenden  ur- 
teile ganz  übersehen  zu  haben  scheint,  nemlich  bG.  V  28,  3  Aurunculeius 
compluresque  tribuni  militum  .  .  nihil  temere  agendum  neque  ex  hibernis  .  . 
discedendum  existimabant.  von  der  anerkenuung  ihrer  tüchtigkeit  aus  kann 
man  erst  die  thatsache  richtig  verstehen,  dasz  in  der  schlacht  bei  Zela 
unter  7000  mann  24  tribunen  gefallen  sind,  woran  deshalb  zu  zweifeln 
Fröhlich  ao.  s.  18  anm.  6  keinen  grund  hatte.  *  man  darf  nicht  ver- 
gessen, dasz  sie  einst  sogar  consulari  potestate  waren  und  teils  mindestens 
fünf,  teils  mindestens  zehn  feldzüge  mitgemacht  haben  musten  (Polybios 
VI  19,  1).  wenn  Cato  der  ältere  schon  im  vierten  jähre  nach  beginn  seines 
kriegsdienstes  tribunus  militum  wurde  (Nepos  Cato  1,2  und  Nipperdey  zdst.), 
so  ist  das  ein  ausnahmefall,  der  nicht  blosz  in  der  besondern  tüchtig- 
keit des  mann  es,  sondern  noch  viel  mehr  in  der  notlage  Roms  am  an- 
fange des  zweiten  punischen  krieges  seine  rechtfertigung  fand,  aber 
Scipio  der  jüngere  war  noch  im  beginn  des  dritten  punischen  krieges 
tribunus  militum,  also  im  alter  von  etwa  36  jähren  (Cie.  somn.  Scip,  1,  1). 
man  wird  sich  auch  an  den  xi^aPX<>c  als  festungscommandanten  in 
Jerusalem  erinnern  (acta  apost.  21,  31  f.).  was  aber  Suetonius  (d.  Aug.  38) 
von  liberis  senatorum  militiam  auspicuntibus  angibt,  kennzeichnet  sich  gerade 
als  eine  auffällige  neuerung  von  Augustus,  die  sonst  gar  keine  beson- 
dere erwähnung  erfordert  haben  würde,  und  beweist  damit,  dasz  eben 
in  früherer  zeit  auch  den  söhnen  von  Senatoren  ein  tribunatus  legionum 
nicht  so  leicht  und  nicht  so  schnell  übertragen  wurde  wie  später,  übri- 
gens ist  bei  dem  verfahren  des  Augustus  noch  zweierlei  zu  bemerken: 
erstens  haben  wir  es  dabei  immer  nur  mit  ausnahmen  unter  den  vielen 
kriegstribunen  zu  thun,  wie  ja  auch  heute  deutsche  fürstensöhne  im 
beere  einen  raschern  gang  zu  machen  pflegen;  zweitens  liegt  in  auspi- 
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auch  würde  ja  Caesar,  dieser  außerordentliche  feldherr  und  menachen- 
kenner  —  von  dem  Byron  (Childe  Harold  canto  IV  bist,  note  26) 
sogar  sagen  konnte:  rit  is  possible  to  be  a  very  great  man  and  to 
be  still  very  inferior  to  Julius  Caesar*  —  eine  unverzeihliche  thor- 
heit  begangen  haben,  wenn  er  sich  so  klagliche  kriegstribunen  selbst 
ausgewählt  hätte  oder,  falls  sie  ihm  irgendwie  aufgedrängt  worden 
wären3,  sie  nicht  alsbald  durch  besondere  Sendungen  (vgl.  auch  bc.  I 
21,4)  oder  auf  andere  weise4  unschädlich  gemacht  hätte,  statt  ihnen 
eine  bedeutende  abteilung  seines  heeres  anzuvertrauen 5  und  die- 
selbe durch  ihr  einfluszreiches  beispiel  schwächen  zu  lassen.'  kurz, 
man  wird  bei  vorurteilsfreier  Überlegung  erkennen,  dasz  die  über- 
lieferte lesart  wohl  nicht  richtig  sein  kann,  wenn  sie  auch,  so  viel  ich 
finde,  von  allen  hss.  geboten  wird,  ich  möchte  vermuten,  dasz  der 
fehler  in  tribunis  steckt  und  dasz  Caesar  geschrieben  hat:  tironi- 
bus  mUitum  praefedis.7  nun  ist  der  vernünftige  sinn  des  satzes: 

caniibus  die  notwendige  bedingung,  wenn  sie  einen  guten  Anfang  machten, 
dh.  wenn  sie  sich  von  anfang  an  bewährten  oder  sich  wirklich  als 
brauchbar  erwiesen,  wenn  im  bAfr.  28,  2  duo  7'i/tf,  Hispani  adulescentes, 
iribuni  legtonis  quinlae  genannt  werden,  so  ist  durch  die  adulescenlia  ihre 
tnchtigkeit  gar  nicht  ausgeschlossen;  vgl.  zb.  den  adulescens  Crassus 
bG.  I  62,  7  und  den  adulescens  Brutus  bG.  III  11,  5.  Livius  VII  26,  2  ff. 
erzahlt  auch  eine  heldenthat,  welche  Valerius  tribunws  militum  adulescens 
vollführte,  der  erst  tres  et  viginti  natu*  annos  (§  12)  war.  bei  Kraner- 
Dittenberger  ao.  sowie  bei  Held  bG.9  s.  45  zdst.,  bei  Ohler  bilderatlas  zu 
Caesar  (1890)  8.  4  und  bei  Menge  bG.%  bd.  I  comm.  s.  7  ist  doch  mit 
unterschatzung  über  die  tribunen  geurteilt,  wie  schon  das  bei  Kraner- 
Dittenberger  s.  47  sowie  bei  Fröhlich  ao.  s.  21  angeführte  beispiel  des 
C.  Volusenus  Quadratua  beweist,  vgl.  auch  bG.  VlII  48,  2  Volusenus  ad 
eam  virtutem,  quae  singularis  erat  in  to.  daher  kommen  doch  wohl  auch 
die  belohnungen  der  kriegstribunen  von  Caesar,  und  zwar  mit  doppelt 
so  vielem  gelde  als  es  die  centurionen  erhielten:  vgl.  Fröhlich  ao.  s.  98. 

*  vgl.  Napoleon  III  ao.  s.  80.  übrigens  ist  doch  kaum  anzunehmen, 
dasz  das  volk,  welches  Caesar  so  sehr  zu  gefallen  war,  ihm  solche 
kriegstribunen  aufgedrängt  haben  sollte,  bei  welchen  er  selbst  abgewinkt 
hätte,  bei  Kraner-Ditteuberger  s.  47  heiszt  es  geradezu;  'Caesars  tri- 
bunen sind  von  ihm  selbst  gewählt.'  freilich  widerspricht  dem  die  an- 
gäbe von  Fröhlich  s.  17  f.  4  selbst  die  le^aten  können  von  Caesar, 
'wenn  sie  seinen  anforderungen  nicht  entsprechen,  entlassen  werden', 
vgl.  Kaiinka  rom.  kriegswesen  in  Pratnmers  ausg.  des  bG.4  s.  283.  eine 
schimpfliche  entlassung  von  kriegstribunen  ist  auch  erwähnt  im  bAfr, 
54,  1 — 4.  5  so  befehligten  sie  bei  zwei  legionen  in  der  gefährlichen 
Schlacht  gegen  die  Nervier  bG.  II  26,  1.  vgl.  auch  die  schlacht  bei 
Metiosedum  bG.  VII  62,  6.  auch  über  kriegsschiffe  befehligten  sie:  vgl. 
bG.  III  14,  3.  6  darüber  dasz  sie  gerade  mit  gutem  beispiele  voran- 
gehen sollten  vgl.  Fröhlich  II  s.  112  mit  der  angäbe  Ciceros.  7  so 
schwindet  auch  erst  der  Widerspruch ,  der  bei  der  gewöhnlichen  lesart 
und  Zeichensetzung  zwischen  den  praefedis  in  §  2  (vgl.  auch  Hinzpeter 
bG.**  s  24  zdst.)  und  denjenigen  qui  equitatui  praeerant  in  §  5  trotz  des 
deatungsversuches  von  Fröhlich  s.  42,  oder  von  Doberenz  Dinter  zdst. 
unüberbrückbar  bestehen  geblieben  ist.  denn  dasz  eine  allgemeine, 
ohne  jede  einschränkung  angewandte  bezeichnung  des  genus  (hier  prae- 
fecti)  auch  jede  einzelne  species  (hier  qui  equitatui  praeerant)  immur  mit 
einschlieszt,  das  ist  eine  logische  notwendigkeit,  über  die  man  sich 
durch  keinen  noch  so  scheinbaren  deutungsversuch  hinwegsetzen  kann. 

Jahrbücher  für  clasi.  philol.  1894  hft.  4.  18 
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die  beängstigung  gieng  aus  von  einigen  jungen  vorgesetzten  der  Sol- 
daten und  von  andern  jungen  leuten ,  welche  aus  Rom  mit  Caesar 
im  anfange  desselben  jabres  auf  das  kriegsfeld  gekommen  waren, 
es  bandelte  sieb  also  nur  um  solche  junge  leute,  die  man  als  die 
damaligen  'offiziersaspiranten'  (Fröhlich  s.  49)  bezeichnen  könnte, 
etliche  von  ihnen  mögen  doch  schon  irgendwo  bei  einem  andern  feld- 
herrn  als  damalige  cadetten  in  der  lehre  gewesen  sein  und  gleichsam 
schon  früher  etwas  pulver  gerochen  haben,  diese  wurden  vielleicht 
von  Caesar  schon  mit  der  aufsieht  über  einige  wenige  Soldaten  be- 
auftragt', waren  aber  noch  immer  tirones  müiium  praefedi,  noch 
neulinge  in  ihrer  führerstellung.  dagegen  andere  junge  leute  aus 
vornehmen  geschlechtern*,  die  etwa  im  kriege  gegen  die  Helvetier 
überhaupt  zum  ersten  male  den  heeresdienst  selbst  kennen  gelernt 
hatten,  waren  noch  keine praefedi ,  sondern  mochten,  selbst  wenn 
sie  die  gesellschaftlich  angesehenere  Stellung  von  contubernalesin  ein- 
nahmen, doch  in  dienstlicher  beziehung  nur  im  ränge  von  miliies 
gregarii  stehen  (vgl.  Fröhlich  s.  49)  und  in  gewisser  hinsieht  auch 
mit  unsern  einjährig- freiwilligen  vergleichbar  sein. 11  dies  sind  dann 
die  reliqui,  von  denen  Caesar  spricht,  dasz  derartige  leute,  die  dem 
tode  noch  nicht  genug  ins  auge  gesehen  hatten,  in  jenen  gefähr- 
lichen Verhältnissen  etwas  von  dem  empfanden ,  was  wir  wohl  als 
kanonenfieber  bezeichnen,  ist  leicht  begreiflich,  ganz  nach  mensch- 
licher art  ist  es  dann  auch ,  dasz  sich  von  ihnen  aus  die  welle  der 
beängstigung  immer  weiter  fortpflanzte,  bis  sie  selbst  solche  er- 
reichte und  teilweise  bewegen  konnte ,  qui  magnum  in  casiris  usum 
hdbebant.  dasz  aber  dieses  alles  erst  durch  Caesars  trtbuni  müiium 
verschuldet  sein  oder  gerade  von  ihnen  seinen  ausgang  genommen 
haben  sollte,  wird  doch  immer  etwas  unglaubliches  bleiben  müssen. 

8  man  kann  bei  den  bessern  etwa  auch  an  ähnliche  Stellungen 
denken,  wie  sie  die  optiones  nnd  namentlich  die  cornicularü,  überhaupt 
aber  die  principales  inne  hatten:  vgl.  Fröhlich  s.  28  f.,  auch  Kraner- 
Dittenberger  s.  39  §  4.  über  die  Verwendungen  von  praefedi  vgl.  auch 
Kraner-Dittcnberger  s.  47  §  18.  0  Plutarch  Caesar  19  udAicra  öcoi 
tujv  emqpavuiv  Kai  v€üjv  aOrdp  cuv€Sf|X6ov.  10  vgl.  auch  Kraner- 
Dittenberger  s.  40  §  7  und  s.  47  §  18;  Fröhlich  I  s.  22  anm.  42  und 
s.  49,  sowie  II  s.  109  u.  111.  11  nicht  etwa  Adjutanten'  Caesars,  wie 
AValther  ao.  s.  66  sagt. 

Stolberg  im  Rheinlands.  Georg  Hubo. 


Digitized  by  Google 


JLauge:  numquam  quisquam  und  nemo  umquam  bei  Plautue.  275 


38. 

NUMQUAM  QUJSQUAM  UND  NEMO  UMQUAM 

BEI  PLAÜTÜS. 


Es  ist  eine  allgemein  bekannte  regel,  dasz  die  deutsche  rede- 
weise  'niemals  (irgend)  einer'  im  classischen  latein  gewöhnlich  mit 
Umstellung  der  negation  durch  nemo  (bzw.  nuüus)  umquam  wieder- 
gegeben wird,  dies  ist  aber  im  lateinischen  nicht  immer  der  fall 
gewesen:  denn  wenn  man  die  altlateinischen  Schriftsteller  nach  dieser 
richtung  hin  durchforscht,  so  wird  man  finden,  dasz  auch  der  Lateiner 
sich  ursprünglich  derselben  redewendung,  und  zwar,  wie  die  folgende 
Untersuchung  klarlegen  soll,  eine  gewisse  zeit  hindurch  ausschliesz- 
lich  bediente ,  dasz  er  mithin  nur  die  Wendung  numquam  quisquam 
(bzw.  ullus)  gebrauchte. 

Wir  haben  uns  zuvörderst  in  unsern  betrachtungen  auf  Plautus 
beschränkt:  denn  da  im  bereiche  der  altlateinischen  litteratur  seine 
Schriften  in  verhältnismäszig  groszer  zahl  fiberliefert  sind,  so  bietet 
er  uns  natürlich  die  ergibigste  quelle  zu  solchen  Untersuchungen,  es 
mögen  also  zunächst  diejenigen  beispiele  hier  angeführt  werden,  die 
unzweifelhaft  feststehen:  Trin.  237  f.  numquam  amor  quemquam 
nist  cupidum  posiulat  se  hominem  in  piagas  conicere.  ebd.  801  nam 
pol tacere  numquam  quicquamst  quodqueant.  ebd.  574  f.  num- 
quam edepol  quoiquam  tarn  exspedatus  filius  natust.  Epid.  80 
numquam  hominem  quemquam  conueni ,  unde  abierim  lubentius. 
Truc.  239  nam  ecastor  numquam  satis  dedit  suae  quisquam 
amicae  amator.  ebd.  306  f.  numquam  edepol  mihi  quisquam 
homo  mortcdis  posthac  duarum  nucerum  creduit.  Capt.  76  quos 
numquam  quisquam  neque  uocat  neque  inuocat.  Bacch.  604 
nam  mihi  diuini  numquam  quisquam  creduat.  ebd.  922  num- 
quam edepol  temere  quicquam  credam  Chrysalo.  Pseud.  133  Quo- 
rum numquam  quicquam  quoiquam  uenit  in  mentem  ut  rede 
faciani.  ebd.  507  f.  numquam  edepol  quoiquam  supplicdbo,  dum 
quidem  tu  uiuos  uiues.  ebd.  1017  f.  peiorem  ego  hominem  magisque 
uorsute  malum  numquam  edepol  quemquam  uidi.  Persa  55  nam 
numquam  quisquam  meorum  maiorum  fuit.  ebd.  128  num- 
quam edepol  quoiquam  diam  utendam  dedi.  Mgl.  473  f.  sed  num- 
quam quisquam  facid quin soror istaec sÜ geminahuius.  ebd. 538 f. 
numquam  edepol  hominem  quemquam  ludificarier  magis  facde 
uidi.  Rud.  581  tibi  ego  numquam  quicquam  credam.  ebd.  790 
numquam  hercle  quisquam  me  lenonem  dixerit.  Amph.248  num- 
quam diam  quicquam  adhuc  uerborumst prolocutus perperam.  ebd. 
459  uiuo  fit,  quod  numquam  quisquam  mortuo  facid  mihi.  ebd. 
516  f.  numquam  edepol  quemquam  mortalcm  credo  ego  uxorem 
suam  sie  effiidim  amare.  ebd.  672  numquam  müii  diuini  quic- 
quam creduis  post  hunc  diem.  ebd.  910  nam  numquam  quic- 
quam meo  animo  fuit  aegrius.   Stich.  77  quasi  ego  numquam 
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quicquam  adsimulem.  ebd.  638  numquam  edepol  me  uiuom 
quisquam  in  crastinum  inspiciet  dkm.  Meie.  460  numquam 
edepol  quisquam  iUam  habebü  potius.  ebd.  791  me  numquam 
quicquam  cum  itta.  ebd.  957  quasi  tu  numquam  quicquam 
adsimüe  huius  facti  feceris.  Poen.  887  numquam  edepol  mortalis 
quisquam  fiel  e  me  certior.  Men.  447  numquam  quicquam 
facinus  feci  peius  neque  scelestius,  ebd.  518  numquam  edepol 
quisquam  me  exorabü.  Most.  307  qui  inuident,  numquam  eorum 
quisquam  inuideai  prorsus  commodis  (dieser  vers  ist  jedoch  von 
Langen  als  unecht  bezeichnet  worden).  —  Men.  780  nusquam 
equidem  quicquam  deliqui.  Asin.  762  huic  quod  dem  nusquam 
quiequamst.  Aul.  102  nam  ad  aedis  nostras  nusquam  adiit 
quaquatn  prope.  —  Cure.  21  numquam  ullum  uerbum  muiü. 
Asin. 622  equidem hercle  nuüumperdidi,  ideo  quia  numquam  ullum 
habui.  Most.  532  f.  scelestiorem  ego  annum  argento  faenori  num- 
quam ullum  uidi.  Cas.  857  numquam  ecastor  ullo  die  risi 
adaeque.  Rud.  1335  numquam  ulli  supplicabo.  Amph.  560  num- 
quam ullo  modo  mepotes  deterrere.  Persa  583  numquam  ullus 
deus  tarn  benignus  fuü.  —  Aul.  562  magis  curionem  nusquam  esse 
ullam  beluam. 

Hierher  gehört  auch  Rud.  107  uirüe  secus  ne cum  quam  ullum 
habui.  IT  at  di  dabunt.  doch  beruht  necumquam  nur  auf  einer  ver- 
mutung  von  Schöll,  während  die  bss.  numquam  bieten,  es  wird  wohl 
dein  fehlen  einer  silbe  am  besten  so  abgeholfen,  dasz  man  die  ver- 
sicherungspartikel  herde  einschiebt  und  liest:  uirüe  secus  num- 
quam her  de  ullum  habui,  vgl.  ebd.  790  numquam  hercle  quisquam 
me  lenonem  dixerit.  häufig  wird  so,  wie  aus  den  oben  angeführten 
beispielen  zur  gentige  ersichtlich  ist,  zwischen  numquam  und  uüus 
(quisquam)  eine  Versicherungspartikel,  wie  auszer  hercle  noch  ecastor, 
edepol  eingeschoben. 

Die  Wortstellung  von  numquam  quisquam  usw.  ist  auch  streng 
gewahrt  worden  bei  umquam  quisquam  usw. ,  wie  sich  aus  den  fol- 
genden beispielen  ergibt:  Pseud.  905  si  umquam  quemquam  di 
inmortales  uoluere  esse  auxüio  adiutum.  Most.  608  f.  neque  ego  tae- 
triorem  beluam  uidisse  me  umquam  quemquam  quam  te  censeo. 
ebd.  925  quid?  tibin  umquam  quicquam,  postquam  tuos  sum, 
uerborumdedi?  Trin. 533  neque  umquam  quisquamst.  Capt.  136 
neque  umquam  quicquam  me  iuuat  quod  edo  domi.  ebd.  428 
nee  me  secus  umquam  ei  fadurum  quicquam  quam  memet  mihi. 
Amph.  587  f.  quae  neque  ßeri  possunt  neque  fando  umquam  ac- 
cepU  quisquam,  profers,  carnufex.  Cist.  86  f.  sed  tu  enumquam 
cum  quiquam  uiro  consueuisti?  —  Men.  613  non  herde  ego  quidem 
us quam  quicquam  nuto  neque  nicto  tibi.  Merc.  154  egon  ausim 
tibi  us  quam  quicquam  facinus  falsum  proloqui?  —  Truc.  240 
neque  pol  nos  saiis  aeeepimus  neque  umquam  ulla  saiis  poposcit. 
Rud.  291  praesertim  quibus  nec  quaestus  est  nee  didicere  artem  um- 
quam ullam.  ebd.  987  f.  sed  tu  enumquam  piscatorem  uidisti, 
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uenefice,  uidxdum  piscem  cepisse  aut  protulisse  ullum  in  forum? 
Men.  694  nec  magis  manufestum  ego  hominem  um  quam  ullum 
teneri  uiäi. 

Nun  gibt  es  aber  acht  stellen,  in  denen  die  Überlieferung  die 
umgekehrte  Stellung  der  in  betracht  kommenden  worte  zeigt,  schon 
die  gewis  sehr  winzige  zahl  im  vergleich  zu  derjenigen  der  oben  an- 
geführten beispiele  ist  wohl  geeignet  uns  einiges  mis trauen  einzu- 
flöszen.  doch  wollen  wir  die  betreffenden  falle  etwas  naher  betrachten, 
gleich  von  vorn  herein  werden  wir  aber  einen  fall  ausscheiden  müssen, 
der  sich  im  Mercator  vorfindet,  es  ist  dies  eine  stelle  des  prologs 
v.  35  f.  quin  null us  usquam  amator  adeost  caüide  facundus.  dieser 
prolog  stammt  aber ,  wenn  nicht  ganz,  so  doch  zum  grösten  teil  aus 
einer  spätem  zeit,  und  Goetz  hat  auszerdem  in  seiner  ausgäbe  einen 
längern  abschnitt  aus  diesem  prolog,  worin  unsere  stelle  mit  ent- 
halten ist,  eingeklammert,  ebenfalls  auszuscheiden  ist  eine  stelle 
desselben  Mercator  v.  399.  denn  mit  ausnähme  von  B  ist  die  lesart, 
welche  uns  die  hss.  von  dieser  stelle  bieten  und  wie  sie  auch  Goetz 
in  seine  ausgäbe  aufgenom  men  hat :  horunc  illa  nihil  um  quicquam 
facere  poterit  admodum.  davon  abweichend  bietet  nun  B  nihil  um- 
quam,  was  aber  nicht  in  den  vers  hineinpasst.  wenn  nun  Ritsehl 
auf  grund  dieser  Variante  die  lesart  vorschlagen  zu  können  glaubte 
nä  quicquam  umquamt  so  spricht  dagegen  die  von  der  sonstigen 
regel  (an  der  wir  mit  vollem  recht,  so  lange  nicht  das  gegen  teil  er- 
wiesen ist,  festhalten  müssen)  abweichende  Wortstellung,  an  der 
Verbindung  nü  (bzw.  nihüum)  quicquam  für  das  einfache  nü  ist  an 
und  für  sich  kein  anstosz  zu  nehmen,  da  sie  ja  echt  Plautinisch  ist 
und  gerade  im  Mercator  auffallend  häufig  vorkommt,  auch  bei  Te- 
rentius  nichts  ungewöhnliches  ist:  vgl.  Merc.  507  laboriosi  nil  tibi 
quicquam  operis  imperabo.  ebd.  666  nam  mihi  nil  relicui  quic- 
quam aliud  iam  esse  inteücgo.  ebd.  738  nil  hercle  istius  quic- 
quamst.  ebd.  819  nil  inuestigo  quicquam  de  üla  muliere.  ebd. 
912  nily  Charine,  te  quidem  quicquam  pudet.  Bacch.  1036  nihil 
ego  tibi  hodie  consüi  quicquam  dabo.  Poen.  504  tardo  amico  nihil 
est  quicquam  inaequius.  Most.  749  f.  iam  de  istis  rebus  uostcr  quid 
sensit  senex ?  IT  nil  quicquam.  Ter.  And r .  90  f.  quaerebam :  com- 
peribam  nil  ad  Pamphilum  quicquam  attinere  (vgl.  ebd.  187  nil 
ad  me  attinet).  Ad.  366  nil  quicquam  uidi  laetius.  Phorm.  80 
noster  mali  nil  quicquam  primo.  ebd.  250  horum  nil  quicquam 
accidet  animo  nouom.  dasselbe  gilt,  wie  natürlich,  von  nemo  quis- 
quam  für  das  einfache  nemo:  vgl.  Pseud.  808  f.  me  nemo  pot est 
minoris  quisquam  nummo  ut  Surgam  subigere.  Ter.  Eun.  1032 
nemo  hercle  quisquam.  Hec.  67  nam  nemo  iUorum  quisquam, 
seiio,  ad  te  uenü.  wahrscheinlich  ist  aber  an  unserer  obigen  stelle 
Merc.  399  numquam  quicquam  zu  lesen,  was  sehr  wohl  in  den 
vers  hineinpasst:  ein  alter  recensent  wird,  um  diese  ausdrucksweise 
dem  Verständnis  näher  zu  bringen,  das  ihm  geläufigere  nihü  umquam 
dafür  haben  setzen  wollen  und  also  über  numquam  quic  geschrieben 
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haben  nihil  um,  wodurch  die  doppelte  lesart  der  hss.  auf  die  weise 
erklärlich  ist,  dasz  die  meisten  spätem  absebreiber  die  silbe  quic 
noch  mitlesen  zu  müssen  geglaubt  haben,  übrigens  halte  ich  die 
verse  395 — 402  für  ein  späteres  einschiebsei ,  da  sie  nichts  weiter 
als  eine  paraphrase  von  v.  390  und  414 — 416  mit  einigen  müszigen 
zuthaten  darstellen,  man  vergleiche  auch  die  Wiederholung  von  qui 
uero?  in  v.  395  und  405  zum  zwecke  derselben  Verwunderung  und 
einer  denselbon  gegenständ  betreffenden  frage,  jedenfalls  kann  auch 
diese  stelle  nicht  als  beweis  einer  ausnähme  von  der  regel  gelten, 
eine  dritte  stelle  findet  sich  Amph.  56(5  f.  tum  id  dicere  audes,  quod 
nemo  umquam  homo  antehac  uidit  nec potest  fieri?  doch  musz  uns 
schon  die  ungewöhnliche  ausdrucksweise  an  und  für  sich  auffallen, 
so  gibt  es  noch  verschiedene  andere  gründe,  weshalb  wir  die  verse 
551  —  584  dem  Plautus  absprechen  und  für  eine  spätere  inter- 
polation  erklären  zu  müssen  glauben,  in  diesen  versen  wird  nera- 
lich  nichts  gesagt,  was  nicht  im  folgenden  wiederholt  wird,  hier 
und  dort  wirft  Amphitrno  seinem  diener  Sosia  vor,  dasz  er  ihn 
zum  besten  halte  und  ihm  unmögliches  erzähle,  indem  er  einen 
doppelgänger  zu  besitzen  vorgebe,  und  bedroht  ihn  dafür  mit 
einer  empfindlichen  strafe,  vgl.  zb.  575  ff.  ubi  bibisti?  IT  nusquam 
equidem  bibi.  IT  quid  hoc  sü  hominis?  IT  equidem  deciens  dixi:  dornt 
ego  sum,  inquam  =  619  f.  quis  istic  Sosiast?  (T  ego>  inquam.  quo- 
tiens  dicendumst  tibi?  IT  sed  quid  ais?  num  obdormiuisti  dudum? 
IT  nusquam  gentium,  ferner  föllt  in  dieser  stelle  eine  ganz  ungewöhn- 
liche frageform  auf,  neralich  v.  576  quid  Iwc  sü  hominis?  die  frage 
passt  nicht  nur  nicht  in  diesen  Zusammenhang,  sondern  der  con- 
junetiv  hat  hier  nicht  einmal  seine  berechtigung.  übrigens  sind 
diese  worte  aus  v.  769  entlehnt,  wo  freilich  der  conjunetiv  ebenso 
wenig  am  platze  ist  und  wahrscheinlich  in  einer  tiefer  steckenden 
corruptel  seinen  grund  hat.  ja  die  von  uns  verdächtigte  stelle  selbst 
kehrt,  wenn  nicht  ganz  in  denselben  Worten,  so  doch  zum  verwechseln 
ähnlich  in  v.  587  f.  wieder:  quae  neque  fieri  possunt  neque  fando 
umquam  aeeepit  quisquam,  profers,  und  bei  aller  ähnlichkeit 
finden  wir  hier  gerade  die  worte,  auf  die  es  uns  ankommt,  in  der 
echt  Plautinischen  form  (n)umquam  quisquam.  dann  ist  auch  der 
Übergang  von  v.  584  zu  v.  585  ein  zu  loser,  wobei  übrigens  noch 
der  wunderbare  zusatz  auffällig  ist:  saluos  domum  si  rediero,  und 
zwar  jetzt,  wo  doch  Amphitruo  schon  wie  zu  hause  ist,  und  ferner 
die  wahrhaft  Überflüssige  doppelte  androhung  der  strafe,  am  anfang 
und  am  schlusz  der  rede  des  Amphitruo  (v.  581  ff.  und  589).  end- 
lich enthält  v.  551  {age  %  tu  secundum.  IT  sequor ,  subsequor  te)  die- 
selbe aufforderung  wie  v.  585  {sequere  sis)\  hier  und  dort  dient  diese 
als  einleitung  zu  ebendemselben  Vorwurf  (vgl.  553  f.  quia  id  quod 
neque  est  neque  fuxt  neque  futurumst  mifii  praedicas  und  587  f.  quae 
neque  fieri  possunt  neque  fando  umquam  aeeepit  quisquamy  profers). 
ich  denke,  das  alles  sind  gründe  genug,  um  mit  tilgung  von  v.  551 
—  584  den  zweiten  act  zu  beginnen  mit  v.  585  sequere  sis  usw. 
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folglich  können  wir  auch  nicht  v.  566  als  beweis  einer  ausnähme 
von  unserer  regel  ins  feld  führen,  eine  vierte  stelle  findet  sich 
Persa  211  nemo  homo  umquam  ita  arbüratust.  nun  findet  sich 
aber  diese  stelle  in  einem  abschnitt  vor ,  der  ganz  unzweifelhaft  das 
gepr&ge  einer  interpolation  an  der  8 Urne  trägt,  ich  erkläre  nemlich 
v.  208 — 215  für  unecht,  wofür  ich,  abgesehen  von  unserm  verse, 
folgende  gründe  anführe:  den  leeren  und  nichtssagenden,  ja  un- 
gereimten inhalt  dieses  abschnittes,  besonders  von  v.  214  und  21.% 
den  v.  209  (certe  equidem  piicrum  peiorem  quam  te  noui  neminem), 
der  nur  eine  Variation  von  v.  202  (nuUus  esse  hodie  hoc  puero  peior 
perhibetur)  ist,  endlich  dasz  dieser  abschnitt  mit  fast  ebendenselben 
worten  der  Sophoclidisca  eingeleitet  wird  (v.  208  quid  agis?)  wie 
v.  216  {quo  agis?)t  gründe  genug,  um  auch  nicht  den  leisesten 
zweifei  aufkommen  zu  lassen  an  der  unechtheit  der  angezogenen 
stelle  und  der  redewendung  nemo  umquam.  eine  fünfte  stelle,  die 
eine  ab  weichung  von  der  bisher  erwiesenen  regel  zu  enthalten  scheint, 
findet  sich  Rud.  219,  wo  die  hss.  folgendes  überliefern:  neque  quic- 
quam  umquam  iis  profuü,  qui  me  sibi  eduxerunt.  da  aber  dem 
verse,  um  vollständig  zu  sein,  eine  silbe  fehlt,  so  haben  die  hgg.  für 
iis  entweder  ibus  (Schöll)  oder  Ulis  (Spengel  und  Ussing)  in  den 
text  gesetzt  oder  mit  Umstellung  iis  umquam  (Bothe)  gelesen  oder 
ohne  änderung  der  überlieferten  worte  hinter  is  ein  id  eingeschoben 
(Fleckeisen),  doch  scheint  uns  eben  die  ungewöhnliche  Wortstellung 
ein  untrüglicher  fingerzeig  zu  sein,  dasz  die  heilung  des  verses  viel- 
mehr auf  die  weise  vorgenommen  werden  musz,  dasz  gelesen  wird: 
neque  umquam  quicquam  iis  profuit,  qui  me  sibi  eduxerunt,  wo- 
durch zugleich  die  nötige  silbenzahl  ohne  irgend  welche  anderweitige 
änderung  oder  zuthat  erreicht  wird,  damit  ist  auch  diese  stelle  als 
beweis  für  das  vorkommen  eines  von  der  allgemeinen  regel  ab- 
weichenden sprachausdrucks  bei  Plautus  hinfällig,  eine  sechste 
stelle,  auf  die  man  sich  berufen  könnte,  findet  sich  Poen.  449  f.  di 
iUum  infelicent  omnes,  qui  post  hunc  diem  leno  ullam  Veneri  um- 
quam inmolarit  hostiam.  dies  ist  die  übereinstimmende  lesart  der 
hss.  und  der  hgg.  trotzdem  werden  wir  wohl  nicht  zweifeln  dürfen, 
dasz  hier  ebenso  wie  im  vorigen  beispiel  eine  Umstellung  vorzunehmen 
und  demnach  zu  lesen  ist:  leno  umquam  Veneri  ullam  inmolarit 
hostiam,  um  so  mehr,  da  so  die  zusammengehörenden  worte  (post 
hunc  diem  —  umquam,  ullam  —  Jiostiam)  erst  jetzt  wie  es  ihnen 
zukommt  geordnet  und  zusammengestellt  sind,  eine  andere  (siebente) 
stelle  findet  sich  in  demselben  Poenulus  v.  269  f. :  quas  adeo  hau 
quisquam  umquam  Uber  tetigit  neque  duxit  domum,  seruolorum 
sordidulorum  scorta  diobolaria.  doch  halte  ich  diese  beiden  verse  für 
eine  spätere  interpolation :  denn  sie  enthalten  nichts  anderes  als  eine 
müszige  parapbrase  der  worte  (v.  267)  servolicolas  sordidas.  es  bleibt 
uns  also  nur  noch  6in  fall  zu  betrachten  übrig,  nemlich  Most.  301  f. 
egone  id  exprobrem,  qui  mihimet  cupio  id  opprobrarier  \  nec  quic- 
quam argenti  locaui  iam  diu  usquam  aeque  bene.  auch  dieser  beleg 


Digitized  by  Google 


280   JLange:  numquam  quisquam  uud  nemo  umquam  bei  Plautus. 

verliert  für  uns  seine  bedeutung,  wenn  wir  annehmen,  dasz  die  ganze 
stelle  von  v.  296  an  bis  incl.  307  ein  späterer  zu  salz  ist  und  dasz 
ursprünglich  auf  die  äuszerung  des  Wunsches  von  Seiten  des  Philo- 
laches ,  mit  seiner  geliebten  ein  trinkgelage  zu  feiern  (v.  294  f.  sed, 
voluptas  mea ,  |  mea  Philematium ,  polare  tecum  conlubüumst  mihi), 
gleich  die  worte  der  Philematium  folgten  (v.  308)  age  accumbe  igitur. 
die  später  eingeschobenen  verse  mit  ihren  galanten  compliments 
greifen  nur  störend  in  den  raschen  gang  der  handlung  ein.  auch  ist 
die  construction  und  der  Zusammenhang  der  beiden  angeführten 
verse  zu  geschraubt  und  die  gegenüberstellung  von  exprobrare  und 
opprobrarier  zu  gekünstelt,  als  dasz  wir  sie  dem  Plautus  vindicieren 
könnten,  übrigens  hat  schon  Langen  die  unechtheit  von  v.  307  er- 
kannt und  über  die  ecbtheit  von  v.  306  wenigstens  groszes  be- 
denken geäußert. 

Wir  haben  also  dargethan,  dasz  die  Wendung  numquani  quis- 
quam  bei  Plautus  die  allein  vorhersehende  ist  und  nemo  umquam  eich 
nicht  erweisen  läszt.  die  falle  also,  in  denen  eine  abweichende  les- 
art  erst  durch  zuthun  der  hgg.  sich  in  den  text  eingeschlichen  hat 
oder  von  den  gelehrten  vorgeschlagen  worden  ist,  werden  wir  kurz- 
weg abweisen  und  als  unplau tinisch  bezeichnen  müssen,  dazu  ge- 
hört Cas.  v.  950,  den  Geppert  (v.  794  seiner  ausgäbe)  mit  unrecht  auf 
folgende  weise  ergänzt  hat:  (horum  enim  nil  unquam  fugtet  calr 
lidam  eius  industyriam.  ferner  gehört  dazu  Asin.  775,  wo  die  aus- 
gäbe von  Goetz-Löwe  nach  dem  vorgange  von  Ritsehl  folgende  lesart 
bietet:  (neque  illaec  ulli  pede  pedem  (usquamy  homini  premai. 
hier  beruht  usquam  nur  auf  einer  conjectur,  während  es  die  bss. 
nicht  haben,  der  vers  ist  freilich  unvollständig  überliefert  und  be- 
darf der  ergänzung,  aber  ich  meine  vielmehr,  dasz  hinter  neque  ein 
umquam  ausgefallen  sein  wird  und  der  vers  ursprünglich  gelautet 
hat:  neque  (umquam)  illaec  ulli  hömini  pede  pedem  premat.  die 
gleichzeitig  vorgenommene  Umstellung  von  homini  scheint  auch  da- 
durch geboten  zu  sein,  dasz  so  der  gewis  beabsichtigte  gleiche  an- 
laut  der  worte  pede  pedem  premat  wiederhergestellt  und  die  zu- 
sammengehörenden worte  ulli  homini  einander  näher  gertickt  sind, 
unsere  Vermutung  erhält  auszerdem  ihre  volle  bestätigung  durch 
den  vergleich  mit  dem  gleichartigen  verse  784  neque  üla  uUi  homini 
nutet,  nietet,  adnuat,  wo  ebenfalls  die  beabsichtigte  Wirkung  des 
wiederkehrenden  n  in  den  drei  letzten  aneinandergereihten  Worten 
gar  nicht  zu  verkennen  ist  und  homini  dieselbe  Stellung  hat.  die 
Zusammenstellung  der  worte  pede  pedem  premat  erhält  sodann  noch 
eine  weitere  stütze  durch  Silius  Italicus  Pun.  IV  353,  wo  der  hexa- 
meter  mit  den  worten  (wahrscheinlich  eine  reminiscenz  an  Plautus) 
beginnt :  pesque  pedem  premit.  man  vergleiche  auch  den  versschlusz 
in  folgenden  Plautinischen  stellen,  die  aber,  nebenbei  gesagt,  nur 
einen  geringen  bruchteil  der  gesamtzahl  der  vorhandenen  darstellen  : 
Most.  1171  pessumis  pessum  prent  am.  Persa  387  uitium  uitio  uor- 
titur.  Stich.  765  stantem  stanti  sauium.  Cas.  826  malae  male  mon- 
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strant.  Men.  404  palus  palo  proxumust.  Baccb.  490  malis  mal  im 
modis.  Cure.  193  seruos  sermonem  serat.  Mgl.  228  magna  munit 
moenia.  ebd.  628  uideor  uitam  uiuere.  Persa  427  uox  ualide  ualet. 
Baccb.  475  suo  sodali  sedulo.  dasz  ein  solcher  versschlusz  auch  sonst 
ein  beliebtes  kunstmittel  der  alten  latinitftt  war,  das  mögen  folgende 
beispiele  des  Terentius  zeigen:  Haut.  209  consilia  consequi  consi- 
.  milia.  Phorm.  334  ducent  damnatum  domum.  —  Hierher  zu  rechnen 
ist  auch  Merc.  116,  den  die  hss.  so  überliefern:  currenti properanti 
hau  quisquam  dignum  habet  decedere,  da  jedoch  der  vers  (octon. 
iamb.)  unvollständig  ist,  so  bat  Bächeier  vorgeschlagen  zu  lesen 
hau  quisquam  usquam,  was  offenbar  nach  unseren  auseinander- 
Setzungen  unstatthaft  ist.  die  lesart  in  der  ausgäbe  von  Goetz :  (Jhodiey 
hau  quisquam  ist  schon  von  Anspach  (jabrb.  1891  s.  172)  mit  recht 
misbilligt  worden,  doch  wenn  dieser  den  vers  durch  annähme  einer 
form  nequisquam  (statt  des  von  cod.  B  fehlerhaft  überlieferten  heu 
quisquam)  zu  heilen  sucht,  so  scheint  mir  doch  eine  solche  annähme 
zu  gewagt  zu  sein,  ich  meine,  der  vers  liesze  sich  ganz  zwanglos 
durch  annähme  eines  ausfalls  von  homini  wiederherstellen,  also: 
currenti,  properanti  <Jiömini>  hau  quisquam  dignum  habet  decedere. 
beachtung  verdient  hier  alsdann  die  stelle  Epid.  404  f.  bei  Goetz : 
numquam  nimis  polest  \  pudicitiam  quis  suae  scruare  ßiae.  auf- 
fallig ist  hier  die  unplautinische  Verbindung  numquam  quis  statt 
der  erwarteten  numquam  quisquam.  und  in  der  that  bieten  die  hss. 
übereinstimmend  nicht  quis,  was  eine  conjectur  von  BenÜey  ist, 
sondern  quisquam,  was  aber  wiederum  nicht  in  den  vers  passt. 
wenn  aber  CFWMüller  die  stelle  auf  die  weise  heilen  will,  dasz  er 
statt  numquam  quisquam  vorschlägt  nemo  umquam}  so  ist  dies  eben- 
falls ,  wie  wir  bewiesen  haben ,  dem  Plautinischen  Sprachgebrauch 
zuwider,  und  wir  sind  mitbin  gezwungen  einen  andern  ausweg  zu 
suchen,  nun  findet  sich  aber  eine  der  unsrigen  Uhnliche  stelle 
Stich.  96  numquam  enim  nimis  curare  possunt  suom  parentem 
filiae.  der  vergleich  beider  stellen  und  die  lesart  des  B  pudiciciam 
führt  uns  zu  der  Vermutung,  dasz  zu  lesen  sei:  numquam  nimis 
polest  |  pudicam  quisquam  sudm  seruart  füiam.  mit  ebenso  wenig 
berechtigung  dürfen  endlich  Truc.  231  neumquam  quisquam 
probus  eril  nisi  si  qui  rei  inimicust  suae  die  uns  angehenden  worte, 
wie  man  auch  sonst  über  diesen  vers  urteilen  wolle,  gegen  die  Uber- 
lieferung umgestellt  werden,  wie  es  Müller  tbut,  der  zu  lesen  vor- 
schlägt: nec  erit  pröbus  quisquam  umquam. 

Wir  wollen  hier  gleich  diejenigen  fälle  anreihen ,  in  denen  die 
Wendung  numquam  quisquam  usw.  durch  Vermutung  entweder  schon 
wiederhergestellt  worden  ist  oder  mit  groszer  Wahrscheinlichkeit, 
wenn  nicht  notwendigkeit  hergestellt  werden  musz.  drei  derartige 
fälle  sind  von  mir  bereits  in  diesen  jahrb.  1892  s.  512  einer  nähern 
Untersuchung  unterzogen  worden,  die  zu  dem  Vorschlag  folgender 
lesarten  geführt  hat:  Truc.  283  f.  quas  tu  mülieres  |  <äic>  mihi 
narraSy  übi  nusquam  ulla  feminast  in  ae'dibus?  Rud.  529  ne 
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thermipoliüm  quidem  (usquam)  tili  um  instruü.  auszerdem  ist 
daselbst  eine  stelle  zum  vergleich  herangezogen  worden,  deren  nach 
meinem  dafürhalten  richtige  lesart  liüller  Plaut,  prosodie  8.  9  f. 
wiederhergestellt  hat;  es  ist  dies  Asin.  762  ne  epistula  quidem 
(usquam)  ülla  sit  in  aedibtis.  weitere  beispielo  der  angeführten 
art  mögen  hier  folgen.  Truc.  461  bieten  die  hss.:  nullam  rem  oportet 
dolose  adgrediri.  der  vers,  ein  tetrameter  bacchiacus,  ist  unvoll- 
ständig, daher  lesen  Spengel  und  Ussing  nam  nullam,  während 
Schöll  die  form  neculiam  in  seinem  text  bietet,  am  ungezwungen- 
sten wird  sich  auch  diese  stelle  so  heilen  lassen:  numquam  üllam 
rem  opörtet  dolöse  adgrediri.  ähnlich  ist  in  den  hss.  unvollständig 
überliefert  Capt.  104  nuüa  est  spes  iuuentuiis:  sese  omnis  amant. 
auch  hier  sind  verschiedene  heilungs versuche  angestellt  worden, 
und  auch  hier  wiederum  bietet  Schölls  ausgäbe  nach  dem  vorgange 
von  Brix:  necuUast.  was  ist  natürlicher  als,  ähnlich  wie  im  vorigen 
beispiel,  zu  lesen:  nusquam  ülla  est  spes  iuuentuiis :  sese  omnis 
amant.  Mgl.  351  lesen  wir  bei  Goetz:  nec  quoiquam  (alii)  quam  Uli 
in  nostra  meliust  famulo  familia.  das  wörtchen  alii  findet  sich  nicht 
in  den  hss.  und  ist  eine  Vermutung  von  Bitsehl,  um  den  vers  zu  ver- 
vollständigen, ich  meine  dasz  hier  nichts  offener  auf  der  hand  liegt 
als  anzunehmen ,  dasz  die  lesart  neque  (nec  A)  nur  eine  allzuleicht 
erklärliche  Verstümmelung  von  numquam  ist,  so  dasz  wir  ohne 
irgend  welchen  einschub  zu  lesen  haben:  numquam  quoiquam 
qudm  Uli  in  nostra  mäiust  famulo  fdmüia.  auf  dieselbe  weise,  glaube 
ich,  sind  folgende  drei  falle  zu  behandeln:  Cure.  284  neque  (nunc) 
quisquamst  tarn  opulentus,  qui  mi  obsistat  in  uia.  in  den  hss.  fehlt 
nunc\  es  ist  von  Goetz  eingeschoben  worden  zur  Vervollständigung 
des  verses.  wir  halten  hier  neque  für  eine  Verderbnis  aus  nusquam 
und  lesen:  nusquam  quisquamst  tarn  opulentus.,  qui  mi  ob- 
sistat in  uia.  dieser  sehr  ähnlich  ist  die  zweite  stelle  Araph.  985, 
die  Fleckeisen  und  Goetz-Löwe  auf  folgende  weise  ediert  haben:  nec 
quisquam  (nunc)  tarn  audax  fuat  homo  qui  obuiam  obsistat  mihi. 
auch  hier,  wo  nunc  nur  deshalb  eingeschoben  worden  ist,  um  die 
lücke  auszufüllen,  lesen  wir:  nusqudm  quisquam  tarn  auddx  fuat 
homo  qui  öbuiam  obsistdt  müii.  Bacch.  225  f.  endlich  bieten  die  hss. 
folgende  lesart: 

domist:  non  metuo  nec  quoiquam  supplico^ 
dum  quidem  hoc  ualebit  pectus  perßdia  meum. 
der  erste  vers  ist  unvollständig,  daher  haben  Fleckeisen  und  Goetz 
metuo  (mihi)  in  den  text  aufgenommen,  anderer  heilungsver- 
suche  zu  geschweigen.  ich  lese:  domist:  non  metuo.  numquam 
quoiquam  süpplico%  indem  ich  mich  dafür  auf  die  gleichartige 
stelle  im  Pseud.  507  f.  berufe:  numquam  edepol  quoiquam  sup- 
plicabo,  dum  quidem  tu  uiuos  uiues.  ähnlich  heiszt  es  Capt.  772  in 
der  ausgäbe  von  Schöll :  nec  quoiquam  homini  supplicare  nunc  cer- 
tumst  mihi  (quod  domist).  da  der  vers  in  den  hss.  unvollständig 
überliefert  ist,  so  bat  der  hg.  die  worte  quod  domist  ergänzt,  doch 
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es  ist  mir  wahrscheinlicher,  dasz  an  dieser  stelle  vor  quoiquam  ein 
umquam  ausgefallen  ist  und  dasz  mit  Umstellung  von  homini  der 
vers  zu  lesen  ist:  nec  umquam  quoiquam  supplicare  nunc  homini 
certümsl  mihi,  —  Capt.  698  ff.  lesen  wir  in  derselben  ausgäbe: 

meus  sodalis  Phtlocrates 

in  libertatesl  dd  patrem  in  pairid  (domo). 

benest:  nec  quisquamst  mi  ae'que  melius  quoi  uelim. 
das  wörtchen  domo  fehlt  in  den  hss.  und  ist  erst  von  Schöll  hinzu- 
gefügt worden,  wird  wohl  auch  schwerlich  richtig  sein,  da  es  hier 
natorgemäsz  nicht  so  auf  das  väterliche  haus  wie  auf  das  Vaterland 
überhaupt  ankommt  und  obendrein  die  in  v.  686  und  43  enthaltenen 
worte  in  patriam  ad  patrem  zur  genüge  klarlegen ,  dasz  an  unserer 
stelle  an  den  ausfall  von  domo  nicht  zu  denken  ist.  besser  gefällt 
mir  mithin  das  sonst  beobachtete  verfahren  der  andern  gelehrten, 
die,  wie  es  auch  Fleckeisen  in  seiner  ausgäbe  getban  hat,  benest  an 
das  ende  des  vorhergehenden  verses  verweisen,  da  nun  aber  v.  700 
unvollständig  wäre,  so  glaubt  Pieckeisen  ep.  crit.  s.  XXII,  um  andere 
minder  glückliche  versuche  zu  übergehen,  die  heilung  am  besten  auf 
die  weise  vornehmen  zu  können,  dasz  er  alius  einschiebt  und  liest: 
nec  quisquamst  mi  (alius)  ae'que  melius  quoi  uelim.  ich  folge  seinem 
gedanken  von  der  notwendigkeit  einer  einschiebung,  schlage  aber 
vor  wie  in  dem  vorigen  beispiel  den  ausfall  von  usquam  anzunehmen 
und  zu  lesen:  nec  (usquam)  quisquamst  mi  ae'que  melius  quoi 
uelim.  —  Men.  1088  lautet  bei  Schöll:  nam  e'go  hominem  hominis 
shnüiorem  nümquam  uidi  (usquam)  dlterum.  in  den  hss.  fehlt 
usquam,  welches  die  conjectur  eines  englischen  gelehrten  ist,  der 
sich  für  seine  annähme  auf  die  stelle  Most.  905  f.  beruft:  num- 
quam edepol  ego  me  scio  \  uidisse  usquam  abiectas  aedis,  nisi  modo 
hasce.  doch  auch  hier  ist  usquam  nur  eine  conjectur  statt  des  hsl. 
überlieferten  umquam ,  kann  mithin  keine  stütze  für  andere  stellen 
bieten,  da  nun  auszerdem  die  construction  dieses  satzes  eine  höchst 
ungeschickte  ist  statt  der  erwarteten  Plautiniscben  wendung  abiec- 
tioris  oder  aeque  abiectas  aedis  (vgl.  Rud.  167  non  uidisse  undas 
me  maioris  censeo),  da  ferner  in  v.  911  (longe  omnium  longissumast) 
lange  beim  Superlativ  als  einziges  beispiel  in  der  ganzen  archaischen 
litteratur  höchst  unliebsam  auffällt,  während  doch  sonst  in  der- 
selben der  Superlativ  stets  durch  multo  verstärkt  wird ,  da  endlich 
v.  912  di  inmortales,  mercimoni  lepidi  sich  sehr  innig  an  v.  904 
quid  tibi  uisumst  mercimoni  hoc  esse?  anschlieszt  und  sich  nur  unter 
dieser  Voraussetzung  (als  antwort  auf  quid  mercimoni?)  und  auf  keine 
andere  weise  der  blosze  gen.  mercimoni  lepidi  bei  Plautus  erklären 
läszt,  so  glaube  ich  hinreichend  berechtigt  zu  sein  v.  905 — 911  als 
spätem  ungeschickten  zusatz  dem  Plautus  abzusprechen,  so  dasz 
v.  905  f.  Überhaupt  nicht  als  stütze  für  irgend  eine  behauptung  in 
die  wagscbale  fallen  kann,  ich  meinerseits  glaube,  dasz  in  der  oben 
angeführten  stelle  der  Menaechmi  nicht  usquam,  sondern  ullum 
einzuschieben  und  zu  lesen  ist:  nam  e'go  hominem  hominis  similiorem 
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nümquam  uidi  (tili um)  dUerum.  bei  dieser  lesart  ist  auch  der 
ausfall  von  uttum  vor  dem  ziemlich  ähnlich  atissehenden  alterum 
leichter  erklärlich,  dasselbe  scheint  meines  erachtens  der  fall  zu 
sein  in  folgender  »teile:  Mgl.  652  nequc  ego  numquam  alienum 
scorlum  subigito  in  conuiuio.  dies  ist  die  lesart  der  ausgäbe  von 
Goetz.  die  hss.  bieten  aber  die  lesart  umqttam,  und  an  dieser,  glaube 
ich ,  musz  festgehalten  werden,  die  dadurch  entstehende  lücke  im 
verse  aber  wird  am  passendsten  durch  einscbiebung  von  ullum  ge- 
tilgt ,  welches  wegen  seiner  ähnlichkeit  mit  alienum  leicht  ausfallen 
konnte,  also:  neque  ego  um  quam  (ullum)  aliinum  scortum  subi- 
gito in  conuiuio. 

Wir  schliefen,  indem  wir  als  das  ergebnis  unserer  obigen  er- 
örterungen  die  behauptung  aufstellen:  die  Verbindung  nemo  umquam 
ist  dem  Plautus  völlig  unbekannt;  er  gebraucht  dafür  numquam 
quisquam. 

Neuuaek  in  Westpreuszen.  Julius  Lamoe. 


39. 

FORSITAN  BEI  TERENTIUS? 

Das  in  der  classischen  periode  so  häufig  gebrauchte  forsitan  ist 
der  ältesten  und  ältern  Latinität  noch  unbekannt,  nur  einmal  bei 
Plautus  Pseud.  432  steht  in  den  Palatini  forsitan  ea  tibi  dicta  sint 
mendacia;  statt  dessen  aber  bietet  der  Ambrosianus  fors  fuat  an 
istaec  dicta  sint  mendacia ,  und  dies  ist  natürlich  seit  Ritscbl  (1850) 
in  alle  ausgaben  aufgenommen,  sollte  in  dieser  Variante,  wo  die 
echte  ältere  form  offenbar  absichtlich  in  die  modernere  verwandelt 
worden  ist,  nicht  ein  bedeutsamer  fingerzeig  liegen  für  die  behand- 
lung  anderer  stellen  aus  der  ältern  Latinität,  in  denen  forsitan  über- 
liefert ist?  so  lautet  zb.  bei  Terentius  der  vers  Eun.  197  in  der  Über- 
lieferung me  miseram,  forsitan  hic  mihi  paruam  habeat  fidem ,  nur 
da.sz  in  einigen  hss.  parum  steht,  was  aber  nicht  zu  gebrauchen 
ist:  vgl.  parva  fides  Pb.  810.  PI.  Bacch.  570.  Pseud.  467.  477  ua. 
Bentley  änderte:  me  miseram,  forsan pdruam  hic  habeat  mihi  fidem. 
dagegen  erklärte  sich  mit  recht  MHaupt  opusc.  III  8.  520,  weil  forsan 
vor  Lucretius  (VI  729)  nicht  vorkomme;  er  schlägt  für  den  vers 
'si  tarnen  versus  emendandus  est'  (und  wie  kann  man  heute  daran 
zweifeln  angesichts  des  daktylischen  wortfuszes  forsitan*?)  die  fas- 

•  mein  freund  HUsener  in  Bonn  macht  mich  darauf  aufmerksam, 
dasz  noch  iu  der  zwischen  8  und  2  vor  Ch.  gehaltenen  leichenrede  auf 
Turin  2,  29  (vgl.  Mommsen  in  abh.  der  Berliner  akad.  1863  s.  465) 
durch  trennungspunkte  gesondert  F[ORS]  •  SIT  •  AN  in  drei  Worten 
steht,  'der  Verfasser  hat  also  noch  damals  die  drei  bestandteile  des 
seit  Lucretius  (V  105.  610.  VI  346.  735)  bereits  zu  einer  geschlossenen 
daktylischen  partikel  gewordenen  forsitan  empfunden,  wie  viel  mehr 
ein  dichter  der  zeit,  welche  noch  die  volle  form  siet  hatte  und  die 
formel  fort  fuat  an  ohne  Verschmelzung  der  bestandteile  gebrauchte!' 
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song  vor :  me  miseram,  forsüdn  mi  hic  partium  habedt  fidcm.  diesem 
Vorschlag  scbliesze  ich  mich  an,nurdaszich  statt  forsitan  aufgrund  der 
correctur  deB  obigen  Pseudolus-verses  auch  hier  fors  fuat  an  schreibe, 
und  ebenso  an  einer  zweiten  stelle  des  Terentius,  Phormio  717,  wo 
die  Überlieferung  gleichfalls  forsitan  bietet,  so  dasz  also  diese  beiden 
verse  lauten : 

me  miseram !  fors  fuat  dn  mi  hicparuam  habedt  fidem. 

nam  si  altera  iUa  mdgis  instabit,  förs  fuat  an  nos  reiciat. 
diese  emendation  ist  mir  um  so  wahrscheinlicher,  da  nicht  allein 
Terentius  selbst  Hec.  610  gesagt  bat  fors  fuat  pol,  sondern  auch  zwei 
begeisterte  Verehrer  und  nacbahmer  der  prisca  Latinitas,  Fronto  und 
Apulejus,  fors  fuat  an  statt  des  Ciceronischen  forsitan  in  ihre  eigne 
spräche  aufgenommen  haben,  ersterer  in  einem  briefe  an  M.  An- 
toninus  s.  143, 14  (Naber)  nihü  est  cnim  fas  concupiscere  sapienti  aut 
adpctcre,  quod  fors  fuat  an  frustra  concupiscat;  letzterer  in  seiner 
apologia  c.  92  haec,  ut  dico,  tabulis  ipsis  docebo;  fors  fuat  an  ne 
sie  quidem  credat  Äemüianus  (wo  der  letzte  hg.  GKrüger  [1864] 
nicht  wohl  getban  hat  statt  des  fuat  im  Victorianus  aus  Laur.  68,  2 
fuerit  in  den  text  zu  setzen;  Laur.  29,  2  kommt  mit  fuerat  dem 
wahren  schon  naher),  diesen  zwei  beispielen  füge  ich  aus  Hands 
Turs.  II  s.  712  noch  zwei  ähnliche  aus  Symmachus  briefen  hinzu: 
I  39  fors  fuat  an  haec  mature  in  manus  tuas  scripta  sint  uentura 
und  IV  29  fors  fuat  an  uera  compererim.  dem  fors  fuat  in  Ter. 
Hec.  610  entspricht  übrigens  genau  forsit  bei  Horatius  sat.  I  6,49 
und  fors  et  bei  demselben  ca.  I  28,  31  (wo  es  in  den  ausgaben  von 
OKeller,  AKiessliug  und  M Hertz  endlich  im  texte  steht),  ferner  bei 
Propertius  II  9,  1  und  Vergilius  Aen.  XI  50  (hier  bereits  anerkannt 
von  Servius  zdst.:  potest  et  unum  esse  forset,  id  est  forsitan, 
ebenso  wie  in  der  ersten  Horatius-stelle  forsit  von  Priscianus  inst 
XV  s.  78  und  87  H.) :  forsit  und  forset  sind  beide  verkürzt  aus  fors 
sid  (—  fors  fuat),  bei  dem  einen  das  e,  bei  dem  andern  das  t  aus- 
gestoszen. 

Nun  bleibt  noch  eine  dritte  stelle  aus  Terentius  zu  besprechen. 
Andr.  957  f.  lautet  die  Überlieferung : 
prouiso  quid  agat  Pamphüus:  atque  eccum.  IT  aUguis  forsitan  me 

putet 

nön  putare  hoc  uSrum:  at  mihi  nunc  sie  esse  hoc  uerum  lubet. 
Bentley  änderte  auch  hier  im  ersten  verse  forsitan  in  forsan  und 
brachte  so  einen,  abgesehen  wiederum  von  dem  daktylischen  wort- 
fusze  Pamphüus,  allenfalls  ertraglichen  iambischen  octonar  heraus, 
aber  vom  zweiten  verse  an  beginnen  troch.  septenare  und  halten  an 
bis  zum  schlusz  der  comödie.  denen  sollte  als  erster  scenenvers  ein 
iambischcr  octonar  vorausgegangen  sein?  unmöglich,  dazu  kommt 
das,  wie  schon  oben  bemerkt,  unstatthafte  forsan.  ebenso  wenig 
kann  ich  mich  mit  Hermanns  (elem.  doctr.  metr.  8.  176)  von  Haupt 
ao.  gebilligtem  Vorschlag  befreunden :  .  .  aliquis  me  försitan  |  putet 
nön  putare  usw.,  aus  dem  doppelten  gründe,  weil  1)  damit  auch  der 
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zweite  scenenvers  ein  iambischer  octonar  werden  würde,  während 
vielmehr  der  erste  in  einen  trochäischen  septenar  zu  verwandeln  ist, 
was  ohne  buchstabenfinderung  durch  eine  kleine  Wortumstellung 
zu  erroichen  ist:  quid  agat  Pamphilüs prouiso ,  und  weil  2)  forsitan 
nicht  am  anfang  des  satzes  bzw.  nachsatzes  stehen  wUrde,  was  doch 
bei  fors  fuat  an  an  allen  oben  angeführten  stellen  der  fall  ist.  diese 
beiden  bedenken  sprechen  auch  gegen  Conradts  (metr.  comp.  s.  86  f.) 
Vorschlag,  der  mit  Streichung  der  beiden  worte  atque  eccum  lesen 
will:  prouiso  quid  agat  Pdmphilus.  |T  aliquis  tne  forsitan  putet  mit 
Verletzung  des  bekannten  Luchsischen  gesetzes,  wonach  ein  vers- 
schlusz  forsitan  putet  unerhört  ist.  liesze  sich  dies  bedenken  auch 
durch  einfuhrung  der  ältern  form  fors  füat  an  aliquis  me"  putet  leicht 
heben,  so  besteht  doch  das  andere  nach  wie  vor,  dasz  der  erste 
scenenvers  ein  iambischer  octonar  bleiben  würde,  wozu  noch  kommt 
dasz  die  worte  atque  eccum  nach  nichts  weniger  als  einer  inter- 
polation  aussehen,  allen  diesen  Schwierigkeiten  hilft  ein  glücklicher 
gedanke  von  ASpengel  ab,  der  forsitan  in  fors  verwandelt  und  den 
vers  mit  aliquis  fors  me  putet  schlieszt,  gerade  so  wie  in  Haut.  715 
das  überlieferte  fortasse  von  Guyet  und  Bentley  in  dasselbe  fors  cor- 
rigiert  worden  ist.  fors  als  adverbium  kommt  nicht  allein  in  der 
Aeneide  (II  139.  V  232.  VI  537.  XII  183)  wiederholt  vor,  sondern 
wird  auch  von  Charisius  II  s.  185  K.  fors  pro  aduerbio  ponitur  und 
Priscianus  inst.  XV  s.  78  H.  simüüer  fors}  cum  sit  nominatiuus, 
accipitur  pro  aduerbio  ausdrücklich  anerkannt;  dazu  kommen  die 
glossarien:  CGL.  II  s.  461,  21  tuxöv  fors  fortasse  forsitan  forsan 
vgl.  s.  73,  8,  und  zu  fors  fuat  ebd.  V  s.  202,  21.  nur  noch  ein  be- 
denken habe  ich  gegen  Spengels  emendation  (abgesehen  davon  dasz 
auch  er  den  vers  als  iambischen  fortbestehen  läszt) :  das  ist  der  ictus 
auf  der  letzten  silbe  von  aliquis,  der  meines  erinnerns  weder  bei 
Plautus  noch  bei  Terentius  an  dieser  versstelle  in  einem  anapästi- 
schen  wortfusze  vorkommt,  ich  schlage  also  für  diese  beiden  verse 
folgende  fassung  vor: 

quid  agat  Pamphilus,  prouiso;  atque  eccum.  IT  me  aliquis  förs  putet 

nön  putare  hoc  uerum;  at  mihi  nunc  sie  esse  hoc  uerum  lubet. 
Schlieszlich  noch  ein  emendationsvorschlag  zu  Plautus  Am- 
phitruo.  ich  habe  kurz  vorher  beiläufig  bemerkt,  dasz  in  Ter. 
Haut.  715  das  hsl.  fortasse  richtig  in  fors  emendiert  worden  sei. 
sollte  denn  dieselbe  änderung  des  den  abschreibern  ungeläufigen 
adverbialen  fors  in  das  gewöhnliche  fortasse  nicht  auch  sonst  vor- 
gekommen sein?  der  vers  Amph.  726  ist  überliefert: 

in  somnis  fortasse?  IT  immo  uigüans uigilantem?  IT  uaemiseromihi! 
wie  man  auf  den  ersten  blick  sieht,  zu  viel  silben  für  einen  troch. 
septenar.  die  bisherigen  Verbesserungsvorschläge  sehe  man  bei  Goetz. 
ich  meine,  es  sei  zu  schreiben: 

in  somnis  fors?  (T  immo  uigüans  uigilantem.  fei  miserö  miiii! 
da  ist  nichts  geändert  als  fortasse  in  fors  und  uae  in  ei.  dasz  aber 
ei  misero  mihi  neben  uae  misero  mihi  ungefähr  gleich  häufig  bei 
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Plautus  und  Tcrentius  in  gebrauch  war,  zeigt  die  vergleichung  der 
von  PRichter  in  Studemunds  Studien  I  s.  462  ff.  und  629  ff.  ge- 
sammelten belegstellen  für  beide  ausrufe,  so  dürfte  wohl  auch  eine 
Verwechslung  beider  nicht  als  unmöglich  erscheinen,  eine  solche 
liegt  sogar  thatsächlich  vor  in  v.  1109  desselben  Stückes,  nur  dasz 
hier  umgekehrt  ei  mihi  in  uae  mihi  von  Lachmann  geändert  worden 
ist,  was  Goetz  mit  recht  in  den  tezt  aufgenommen  hat.  übrigens 
habe  ich  dieses  adv.  fors  schon  vor  mehr  als  40  jähren  an  zwei  an- 
dern stellen  des  Plautus  hergestellt:  Asin.  794  und  Cure.  271.  in 
betreff  des  neuerdings  von  Skutsch  forsch.  I  s.  250  vorgeschlagenen 
fort'  teile  ich  die  ansieht  von  Goetz-Schöll  in  der  vorrede  zu  ihrer 
Teubnerschen  textausgabe  I  s.  X:  'vix  recte.' 

Dresden.  Alfred  Fleckeisen. 


40. 

ZU  CICEROS  EPISTELN. 


In  meiner  abh.  über  die  beiden  briefe  Ciceros  epist.  XV  20  und  21 
an  C.  Trebonius  (jahrb.  1893  s.  424  ff.)  hatte  ich  aus  dem  satze 
XV  20,  2  primum  quod  olim  solebant,  qui  Romae  erant  t  ad  provincidles 
amicos  de  re  publica  scribere,  nunc  tu  nobis  scribas  oportet  geschlossen, 
Cicero  habe  den  brief  XV  20  in  Rom  geschrieben,  und  ebenso  hatte 
ich  auf  grund  dieser  stelle  mich  des  ausdrucks  bedient,  Trebonius 
werde  von  Cicero  tiis  provincialis  amicus  bezeichnet,  das  hält  RLeyds 
(ebd.  s.843)  nicht  für  richtig,  die  wahre  bedeutung  der  worte,  die 
ich  nicht  ganz  erfaszt  habe,  sei  vielmehr,  dasz  Cicero  sich,  nicht 
den  Trebonius  als  promncialis  amicus  bezeichne,  indem  die  in  Italien 
sich  befindenden  damals  auf  die  nachrichten  aus  Hispanien ,  wo  so 
zu  sagen  der  Staat  war,  angewiesen  gewesen  wären,  wie  früher  die 
in  Rom  wohnenden  mehr  an  ihre  provincidles  amicos  geschrieben 
hätten  als  umgekehrt,  so  müsse  jetzt  auch  Trebonius  aus  Hispanien 
mehr  schreiben:  die  worte  qui  Romae  erant  hätten  demnach  mit 
Ciceros  derzeitigem  aufenthalt  nichts  zu  schaffen,  sondern  deuteten 
nur  auf  männer,  die  sich  auf  dem  schauplatze  der  Weltgeschichte  be- 
wegten im  gegensatz  zu  ihren  provincialibus  amicis. 

Leyds  hat  meinen  schlusz  und  meine  ausdrucksweise  falsch  auf- 
gefaszt:  das  kommt  daher,  weil  ich  in  dem  streben  nach  kürze  die 
Untersätze  unterdrückt  hatte,  ich  glaube,  dasz  ich  den  satz  schärfer 
und  genauer  interpretiert  habe  als  er  es  thut.  der  §  2  lautet :  tu,  mi 
Treboni .  .  crebris  nos  litteris  appellato,  atque  ita,  si  idem  fiä  a  nobis. 
quamquam  duae  causae  sunt ,  cur  tu  frequentior  in  isto  officio  esse 
debeas  quam  nos:  primum  quod  olim  solebant,  qui  Romae  erant , 
ad  provinciales  amicos  de  re  publica  scribere,  nunc  tu  nobis 
scribas  oportet ,  res  enim  publica  istic  est;  deinde  quod  nos  aliis  ofßciis 
tibi  absenti  satis  facere  possumus,  tu  nobis  nisi  litteris  non  video  qua  re 
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alia  satis  facere  possis.  ich  Ubersetze:  'lieber  Trebonius,  schreib  mir 
doch  ja  recht  häufig,  aber  nur  wenn  ich  es  ebenso  mache,  freilich 
mOstest  du  eigentlich  dieser  freundespflicht  fleisziger  nachkommen 
als  ich ,  und  zwar  aus  zwei  gründen ;  denn  erstens :  während  früher 
die  in  Rom  weilenden  ihren  freunden  in  d er  pro vinz  die 
politischen  nachrichten  zukommen  lieszen,  ist  es  jetzt  an  dir, 
mir  solche  zu  schicken,  denn  die  politik  wird  dort  gemacht;  und 
zweitens :  während  ich  dir  in  deiner  abwesenbeit  auf  manche  andere 
weise  dienen  kann,  sehe  ich  nicht  wie  du  mir  anders  als  durch  brief- 
liche mitteilungen  zu  diensten  sein  könntest.1  ich  meine,  die  anti- 
these  spricht  deutlich  genug,  in  dem  allgemeinen  satz  olim  solebant, 
qui  Romae  erant  f  ad  provinäales  amicos  de  re  publica  scribere  liegt 
ja  selbstverständlich  direct  nicht  das  was  ich  darin  gefunden  habe; 
aber  durch  den  contrast  wird  doch  die  sache  klar  gelegt:  nunc  tu 
nobis  scribas  oportet,  dh.  tü,  qui  es  in  provincia,  nobis,  amicis 
Romanis,  was  Cicero  nicht  hinzuzufügen  brauchte,  da  es  sich  für 
den  briefempfänger  von  selbst  verstand,  die  für  Cicero  schmerzliche 
Wahrheit,  die  in  dem  satze  ausgedrückt  werden  soll,  ist  diese:  die 
rollen  sind  ausgetauscht:  die  politik  wird  in  der  provinz  gemacht, 
und  Born  ist  zur  provinz  herabgesunken,  diese  Wahrheit,  dünkt 
mich,  drängt  sich  ihm  auf,  während  er  in  Rom  an  den  freund 
schreibt,  der  von  der  provinz  aus  ihn  de  re  publica  unterrichten 
soll,  deshalb  aluo  sagte  ich ,  aus  den  worten  qui  Bomae  erant  gebe 
hervor,  dasz  Cicero  sich  in  Rom  befinde;  deshalb  bediente  ich  mich 
gelegentlich  des  ausdrucks,  Trebonius  werde  als  provincialis  amicus 
bezeichnet,  ich  befürchtete  nicht,  dasz  diese  bracbylogie  ein  mis- 
verständnis  veranlassen  könnte,  wenn  Leyds  sagt,  gerade  Cicero 
sei  hier  als  der  provincialis  amicus  gemeint,  so  folgt  auch  dies  nur 
aus  dem  Zusammenhang  und  musz  genau  so  cum  grano  verstanden 
werden  wie  meine  behauptung,  Trebonius  heisze  so.  beides  ist  richtig, 
eben  weil  die  rollen  vertauscht  sind :  wer  in  Rom  wohnt,  ist  jetzt  in 
der  läge  eines  amicus  provincialis,  während  der  eigentliche  amicus 
provincialis  (Trebonius)  de  re  publica  schreiben  kann,  wie  früher  nur 
der  in  der  hauptstadt  lebende,  mein  schlusz,  Cicero  habe  den  brief 
in  Rom  geschrieben,  ist  freilich  nicht  unanfechtbar;  aber  nicht  des- 
halb, weil  die  worte  qui  Romae  erant  'nichts  mit  Cicero*  derzeitigem 
aufentbalt  zu  schaffen  haben',  sondern  weil  man  sagen  könnte,  jedes 
beliebige  landgut  in  der  nähe  Roms  leiste  hier  für  die  beabsich- 
tigte antithese  fast  ebenso  viel  wie  die  hauptstadt  selbst. 

Streng  beweisen  kann  ich  meine  ansieht  über  den  abfassungs- 
ort  des  briefes  nicht,  obwohl  ich  auch  durch  einige  andere  momente 
darin  bestärkt  werde,  das  aber  glaube  ich  gezeigt  zu  haben,  dasz 
ich  mich  auf  eine  sorgfältige  Interpretation  der  betreffenden  stelle 
stützte,  und  worauf  es  mir  besonders  ankommt:  die  einsieht  in  den 
sinn  und  Zusammenhang  der  worte,  um  welche  es  Leyds  ja  zu  thun 
war,  ibt  hoffentlich  durch  diese  replik  noch  etwas  vertieft  wordon. 

Dortmund.  Wilhelm  Sternkopi\ 
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41. 

Ober  probüs  commentar  zu  vergils  bucolica  und 

GEORGICA. 


Vorbemerkung.  Unter  den  papieren,  diu  Georg  Thilo  (f  den 
4  april  1893  in  Heidelberg)  hinterlassen  hat,  fanden  sich  grössere  teile 
einer  abhaudlung,  die  er  nach  eiuer  schon  im  j.  1891  an  prof.  Fleckeisen 
gerichteten  mitteilung  'über  Probus  commentar  su  Vergils  bucolica 
und  georgica'  zu  schreiben  beabsichtigte  und  die  er  für  diese  jahrbucher 
bestimmt  hatte,  es  war  dem  ausgezeichneten  kenner  des  gebietes,  auf 
das  diese  Untersuchung  fuhrt,  bei  seinem  in  den  letzten  jähren  vielfach 
leidenden  zustande  nicht  beschieden  seine  arbeit  zu  vollenden ;  nur  zwei 
längere  abschnitte  derselben  hat  er  abgeschlossen  und  zwar  so  dasz 
sie  druckfertig  waren,  man  inusz  dies  daraus  schlieszen,  dasz  sie  sorg- 
fältig nnd  mit  benutzung  je  nur  e'iner  seite  des  blattes  geschrieben 
sind,  eoneepte  zu  den  übrigen  teilen  der  abh.  haben  sich  nicht  ge- 
funden ,  sondern  nur  stücke  des  coneepts  zu  den  hier  veröffentlichten 
abschnitten,  es  scheint  demnach,  dasz  Thilo  immer  zuerst  ein  stück 
im  entwurf  vollendet  und  dann  sogleich  für  den  druck  abgeschrieben 
hat.  *dasz  die  von  Thilo  fertig  hinterlasseneu  stücke  veröffentlicht 
werden,  bedarf  keiner  besondern  rechtfertigung.  es  dürften  hier  nur 
einige  bemerkungen  am  platze  sein,  die  über  mehr  äussere  dinge,  über 
die  ursprüngliche  anläge  der  arbeit  sowie  über  die  zusammenhänge  der 
hier  gegebenen  stücke  und  die  form ,  in  der  sie  hier  erscheinen,  etwas 
orientieren,  eine  einleitung  zu  dieser  arbeit  fand  sich  nicht  vor:  sie 
schon  würde  über  Thilos  Stellung  zu  allen  Seiten  dieser  Probusfrage 
gewis  nähern  aufschlusz  gegeben  haben  als  die  folgenden  abschnitte 
der  Untersuchung,  im  allgemeinen  läszt  sich  darüber  kurz  folgendes 
sagen,  in  neuerer  zeit  haben  in  dem  zuletzt  von  HKeil  (M.  Valerii 
Probi  in  Vergilii  bucolica  et  georgica  commentarius,  Halle  1848) 
herausgegebenen  commentar  des  'Probus'  OJahn  (Persius  s.  CXLI  ff.), 
O Ribbeck  (in  diesen  jahrb.  1863  s.  351  ff.  proleg.  ad  Verg.  s.  163  ff.) 
und  andere  gelehrte  (vgl.  die  Übersicht  bei  Steup  de  Probis  gramm. 
s.  113)  noch  reste  der  Vergilerklärung  des  Berytiers  Probus  auerkenneu 
zu  müssen  geglaubt,  die  nur  mit  vielen  Verkehrtheiten  späterer  zeit 
vermischt  uns  vorlagen,  ARiese  dagegen  (de  commentario  Vergiliano 
qui  M.  Valerii  Probi  dicitur,  Bonn  1862)  und  Kübler  (de  M.  Valerii 
Probi  Berytii  commentariis  Vergilianis,  Berlin  1881)  haben  auch  nicht 
einmal  solche  reste  dem  Berytier  gelassen,  einen  inittelweg  schlug 
Steup  ein,  der  ao.  diesen  commentar  dem  von  ihm  angenommenen 
jüngern  Probus  zuweist.  Thilo  stellt  sich  nun,  so  weit  seine  arbeit 
vorliegt,  auf  die  seite  von  Riese  und  Kübler,  indem  er  den  commentar 
in  seine  ursprünglichen  bestandteile  zu  zerlegen  und  deren  quellen 
nachzuweisen  versucht,  hauptsächlich  unter  Verwertung  der  sonstigen 
Vergilcommentare.  zu  den  von  Keil  benutzten  kritischen  hilfsmitteln, 
einem  V(aticanus),  einem  P(ariflinus)  und  (E)  der  ausgäbe  des  Kgnatius 
(1520)  fugte  Thilo  noch  den  öfter  in  dieser  seiner  arbeit  angeführten 
M(onacensi8  755)  hinzu  (von  Mommsen  rh.  mus.  XVI  s.  137  ff.  be- 
sprochen) ,  den  er  selbst  verglichen  hat;  mit  allen  seinen  collationen 
ist  auch  diese  nach  seiner  bestimmung  in  den  besitz  der  Heidelberger 
Universitätsbibliothek  übergegangen,  zuerst  hat  Thilo  die  einleitung 
bei  'Prohns'  (s.  1,  1  —  7,  18  K.)  behandelt:  dieser  abschnitt  ist  im 
folgenden  unter  I  gegeben,  dann  zu  dem  eigentlichen  commentar  über- 
gehend trennte  er,  wie  das  bruchstück  II  zeigt,  in  seiner  Untersuchung 
die  Scholien  zu  den  bucolica  von  denen  zu  den  georgica.    er  hat 
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jedoch  nur  die  ausführliche  zu  buc.  6,  81  (s.  10,  5  —  21,  26  K.)  gegebene 
auscinandersetzung  besprochen  und  zwar  zunächst  in  dem  stück,  das 
ich  mit  III  bezeichnet  habe,  der  Untersuchung  über  diesen  teil  des 
commentars  fehlt  in  der  reinschrift  nicht  nur  der  anfang,  sondern  sie 
hat  auch  eine  lücke,  aber  hier  konnte  .das  concept  (IV)  eintreten,  in 
V  wird  sie  dann  zu  ende  geführt.  —  Ich  selbst  habe  nur  die  citate 
revidiert  und  manche  genauer  gefaszt,  ferner  waren  hier  und  da  un- 
bedeutende versehen  im  ausdruck  zu  berichtigen. 

Heidelberg.  Samuel  Brandt. 


I. 

Die  einleitung  beginnt  mit  einer  kurzen  erzählung  über  das 
leben  Vergils.  wenn  Nettlesbip  'ancient  lives  of  VergiP  s.  31  die 
ansiebt  ausspricht,  dasz  der  Verfasser  dieser  vita  nicht  aus  den- 
selben, aber  aus  nicht  weniger  guten  quellen  wie  Suetonius  ge- 
schöpft habe  und  dasz  nur  die  Sparsamkeit  seiner  mitteilungen  zu 
bedauern  sei ,  so  ist  damit  wohl  zugleich  dem  urteil  früherer  aus- 
gezeichneter gelehrten  ausdruck  gegeben,  sehen  wir,  ob  es  berech- 
tigt ist.    im  ersten  satz  ist  der  name  der  mutter,  den  Suetonius 
nicht  ausdrücklich  nennt,  mit  derselben  Vollständigkeit  wie  in  dem 
gedichte  des  Focas  (v.  8  in  Reifferscheids  Suet.  s.  69)  angegeben, 
während  ferner  Suetonius  sich  mit  der  bemerkung  begnügt,  dasz 
Andes  nicht  fern  von  Mantua  gelegen  habe ,  bestimmt  Probus  den 
abstand  zwischen  beiden  orten  genau,  nemlich  auf  dreiszig  römische 
meilen.  gegen  diese  bestimmung  hat  schon  Nettleship  eingewendet, 
dasz  Verg.  schwerlich  ein  bürger  von  Mantua  genannt  sein  würde, 
wenn  sein  geburtsort  so  weit  von  dieser  Stadt  entfernt  gewesen 
wäre,  es  kann  aber  fast  sicher  festgestellt  werden,  dasz  Probus  sich 
gewaltig  geirrt  hat.  auch  wenn  es  uns  die  alten  erklärer  nicht  aus- 
drücklich sagten,  könnten  wir  nicht  daran  zweifeln,  dasz  Verg.  buc. 
9,  7 — 10  die  läge  seines  gutes  schildert:  von  da  an,  wo  die  hügel 
sich  abzudachen  beginnen ,  bis  zu  dem  wasser  hin  habe  es  sich  er- 
streckt; unter  dem  wasser  aber  wird  nur  der  Mincius  oder  vielmehr 
der  see  oder  sumpf  zu  verstehen  sein ,  zu  dem  der  flusz  unmittelbar 
rings  um  Mantua  herum  sich  erweitert,  sodann  wird  in  dem  schol. 
Dan.  zu  9,  10  folgendes  bruebsttick  einer  rede  des  Cornelius  gegen 
Alfenus  Varus  mitgeteilt:  cum  nissus  tria  milia  passus  a  muro  in 
diversa  relinquere,  vix  octingentos  passus  aquae^  quae  circumdata  est, 
adtnetireris ,  (nihil  Maniuanis  praeter  palustria,  ergänzung  von 
Ribbeck^  reliquisti.  die  Vermutung  liegt  nahe,  dasz  die  erwähnte 
Weisung  an  Varus  das  war,  was  Verg.  für  sich  und  seine  landsleute 
bei  Octavian  erreicht  hatte,   also  höchstens  drei  römische  meilen 
kann  Andes  von  Mantua  entfernt  gewesen  sein,  zu  demselben  er- 
gebnis  führt  eine  berechnung,  die  sich  auf  grund  des  schol.  Dan.  zu 
9,  7  anstellen  läszt.  es  heiszt  da:  usque  ad  cum  autem  locum  (dh. 
bis  zu  dem  gute  des  Verg.)  perticam  UmUarem  Octavius  Musa  por- 
rexerat,  limitator  ab  Augusto  datus,  id  est  per  quindeeim  milia  pas- 
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suum  agri  Mantuani,  cum  Oremonensis  non  sufficerd.  danach  gieng 
Octavius  Musa  bei  Verteilung  des  Mantuanischen  gebiets  vom  Cre- 
monensischen  db.  von  westen  aus  vor.  Mantua  liegt  fast  in  gerader 
linie  östlich  von  Cremona  und  die  entfernung  zwischen  beiden  städten 
beträgt  etwa  vierzig  römische  meilen.  rechnen  wir  nur  die  hälfte 
davon  zum  gebiet  von  Cremona,  so  würde,  wenn  fünfzehn  meilen 
Mantuanischen  landes  bis  Andes  verteilt  waren,  dieses  nur  fünf 
meilen  von  Mantua  entfernt  gewesen  sein,  da  aber  Cremona ,  wie 
wir  aus  Tacitus  hist.  III  34  wohl  schlieszen  dürfen,  ein  ziemlich  aus- 
gedehntes gebiet  hatte,  so  wird  Andes  noch  näher  an  Mantua  ge- 
legen haben.  —  Der  zweite  satz  der  vita  ist  in  den  bss.  durch  wort- 
Verstellung  und  durch  eine  lücke  verunstaltet :  die  letztere  fand  sich 
auch  in  der  von  Egnatius  benutzten  abschritt  des  Bobiensis,  in  der 
aber  die  Wortfolge,  wie  es  scheint,  nicht  gestört  war.  man  wird 
Keils  leichter  ergänzung  prvmumque  post  Mutimnse  bellum  väeranis 
(agri  eins  distributi  sunt),  die  Reifferscheid  und  Nettlesbip  an- 
genommen haben ,  den  Vorzug  geben  vor  Steups  (de  Probia  gram- 
maticis  s.  121)  umständlicherem  versuche,  der  auch  mehr  auf 
herstellung  der  vermuteten  quelle  abzuzielen  scheint,  prüfen  wir 
den  so  wiederhergestellten  satz  auf  seinen  inhalt,  so  erregt  er  die 
grösten  bedenken,  als  der  Mutinensiscbe  krieg  ausbrach,  waren, 
wie  das  gedieht  catal.  5  (7)  zeigt,  die  Vorträge  der  rhetoren  dem 
dichter  längst  widerwärtig  geworden,  und  dasz  schon  nach  be- 
endigung  jenes  krieges  Vergils  gut  Veteranen  als  beute  zugefallen 
sei,  ist  ein  irrtum,  den  wahrscheinlich  die  ungenauigkeit  des  Donatus 
(praef.  buc.  §  61  ff.  s.  743  Hagen)  verschuldet  hat.  nachdem  be- 
richtet ist,  dasz  der  dichter  infolge  der  Verwendung  des  Alfenus 
Varus,  Asinius  Pollio  und  Cornelius  Gallus  seinen  besitz  zurück- 
erhalten habe ,  heiszt  es  weiter :  deinde  per  gratiam  Maecenatis  in 
amicUiam  Caesaris  duetus  est.  diese  bemerkung  ist  an  sich  sehr 
richtig,  und  man  wäre  dem  Verfasser  anerkennung  schuldig,  wenn 
er  wirklich  hätte  hervorheben  wollen,  dasz  Vergilius  erst  nach  ab- 
schlusz  der  bucolica  dem  Maecenas  näher  getreten  und  von  diesem 
für  Octavianus  gewonnen  sei.  ich  zweifle  aber,  ob  wir  eine  solche 
absieht  voraussetzen  dürfen ,  und  möchte  eher  annehmen,  dasz  auch 
diese  worte  nur  etwas  wiedergeben  sollten ,  was  der  Verfasser  bei 
Donatus  gelesen  zu  haben  sich  erinnerte,  der  ao.  §  63  wenig  genau 
erzählt :  sed  postea  et  per  Maecenatetn  et  per  tresviros  agris  divi- 
dendis  Varum  Pottionem  et  Cornelium  Gallum  fama  carminum  com- 
mendatus  Äugusto  et  agros  reeepit  et  deineeps  imperatoris  famüiari 
amicüia  perfrüüus  est.  dasz  der  dichter  noch  in  seinem  spätem 
leben  ein  anhänger  des  Epikuros  gewesen  sei,  wie  im  folgenden 
satze  behauptet  wird,  entspricht  der  Wahrheit  nicht,  über  die  freunde 
Vergils  scheint  der  Verfasser  manches  gehört  oder  gelesen  zu  haben, 
aber  von  der  treue  seines  gedächtnisses  gibt  es  keinen  vorteilhaften 
begriff,  dasz  er  ihre  namen  so  unvollständig  und  inconsequent  an- 
gibt und  beinahe  den  verdacht  erweckt,  als  habe  er  erst  den  L.Varius 
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mit  Quintilius  Varus  verwechselt  und  dann  noch  den  Tucca  aus 
der  gens  Plotia  in  die  Quintilia  versetzt,  das  lebensjahr,  in  dem 
Verg.  die  bucolica  begonnen ,  auch  die  Vorbilder  dieser  ge dichte  so- 
wohl als  der  georgica  kannte  er  aus  Servius  (praef.  buc.  s.  3,  26 
und  zu  buc.  1, 28),  obwohl  wir  für  diese  notizen  auch  den  commentar 
des  Donat  als  quelle  annehmen  können,  da  Servius  von  diesem  sehr 
abhängig  ist.  die  worte  welche  die  Aeneis  betreffen  sind  nicht  voll- 
ständig überliefert:  Aeneida  ingressus  hello  Cantabrico,  hoc  (so  PM, 
hoc  V  E)  quoque  ingenti  industria  ab  Augusto  usque  ad  sestertium 
centies  honestatus  est :  es  wird  genügen,  wenn  confecta  oder  absoluta 
nach  industria  eingeschoben  wird,  dasz  die  Aeneis  während  des 
cantabrischen  krieges,  also  im  j.  25  vor  Ch.  begonnen  sei,  ist  un- 
richtig: dem  Verfasser  schwebte  eine  dunkle  erinnerung  an  Suetonius 
vor,  der  §  31  (s.  61,  14  Reiff.)  der  vita  erzählt,  Augustus  habe  wäh- 
rend des  cantabrischen  feldzuges  einmal  den  dichter  gebeten  ihm 
wenigstens  einen  teil  des  liedes  zu  schicken,  ebenso  beruht,  wie 
schon  Biese  gesehen  hat,  die  angäbe  über  den  betrag  des  vom  kaiser 
nach  Vollendung  der  Aeneis  gewährten  ehrengeschenks  auf  einer 
Verwechslung  mit  dem,  was  Suetonius  §  13  (s.  57,  12)  über  das 
vermögen  Vergils  berichtet:  possedil  prope  centiens  sestertium  ex 
liberalitatibus  amicorum.  im  folgenden  bat  Probus  etwas  richtiges : 
da  der  dichter  am  15  october  70  geboren  und  am  20  september  19 
gestorben  ist,  so  stand  er  wirklich  bei  seinem  tode  noch  im  5 In  lebens- 
jahr, nicht  schon  im  52n,  wie  Suetonius  gerechnet  hat.  mehr  glauben 
verdient  hinwiederum  dieser,  wenn  er  den  Valerius  Proculus  einen 
Stiefbruder  (alio  patre),  als  Probus,  der  ihn  einen  jüngern  bruder 
Vergils  nennt,  bisher  bat  man  diese  beiden  angaben  so  vereinigt, 
dasz  man  annahm,  Magia  habe  nach  dem  tode  des  vaters  unsers 
dichtere  sich  zu  einer  zweiten  ehe  entschlossen,  aus  der  Valerius 
Proculus  entsprossen  sei.  schon  an  einer  andern  stelle  (de  vit.  carm. 
Verg.  prol.  s.  XI  anm.  38)  habe  ich  einen  zweifei  an  der  ricbtigkeit 
dieser  annähme  angedeutet:  die  nachricht  Suetons  (§  14,  s.  57,  16), 
dasz  Verg.  beide  eitern  erst  verloren  habe,  als  er  schon  in  höherm 
alter  stand  (parentes  iam  grandis  amisit),  hatte  mich  bedenklich  ge- 
macht, ich  würde  zuversichtlicher  geredet  haben,  wenn  ich  zugleich 
das,  was  Suetonius  noch  in  demselben  §  über  den  tod  zweier  rechter 
brüder  berichtet  und  dazu  das  Berner  scholion  zu  buc.  5,  22  be- 
achtet hätte.  Suetons  worte  sind:  duos  fratres  germanos ,  Siloncm 
inpuberem,  Flaccum  iam  aduUum  (nemlich  amisit),  cuius  exitumsub 
nomine  Daphnidis  deflä.  das  letztere  ist  wenig  glaublich;  aber 
würde  man  schon  vor  Suetonius  auf  diese  deutung  gekommen  sein, 
wenn  es  nicht  als  glaubwürdige  Überlieferung  vorgelegen  hätte,  dasz 
Flaccus  um  die  zeit,  in  der  die  fünfte  ecloge  gedichtet  ist,  gestorben 
sei?  der  Berner  scboliast  aber  sagt:  super  st  ite  enim  Maia  matre 
Flaccus  defunctus  est ,  quae  eius  mortem  graviter  ferens  non 
diu  supervixit.  Nettleship  (ao.  s.  12  anm.  4)  vermutet,  dasz 
diese  notiz  aus  der  unverkürzten  vita  des  Suetonius  entlehnt  sei, 
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weil  dieser  supervivere  auch  d.  Iul.  89  anwende  und  das  verbum 
erst  zu  seiner  zeit  in  allgemeineren  gebrauch  gekommen  zu  sein 
scheine,  man  mag  über  diese  Vermutung  denken  wie  man  will,  auf 
keinen  fall  ist  das  berichtete  an  sich  unglaublich  oder  die  latinität 
des  scbolions  so,  dasz  wir  es  nicht  der  bessern  zeit  zurechnen  dürften, 
die  fünfte  ecloge  ist  nun  ganz  unzweifelhaft  vor  der  neunten  ge- 
schrieben (vgl.  9,  19  f.  mit  5,  40),  und  wenn  die  mutter  bald  nach 
Fl  accus  gestorben  ist,  so  scheint  es  viel  wahrscheinlicher,  dasz  der 
gatte,  der,  wie  wir  aus  catal.  8  (10)  wissen,  zur  zeit  der  acker- 
verteilung  noch  am  leben  war,  sie  als  dasz  sie  den  gatten  überlebt 
habe,  danach  wäre  Vergils  vater  nicht  der  erste  mann  der  Magia, 
Valerius  Proculus  aber  ein  älterer  Stiefbruder  des  dichters  ge- 
wesen. —  Für  die  beiden  letzten  sätze  der  vita,  in  denen  über  das 
grab  und  die  grabinschrift  des  dichters,  dann  über  die  erbaltung 
der  Aeneis  durch  Augustus  berichtet  wird,  haben  wir  wohl  auch 
Suetonius  als  gewährsmann  anzunehmen,  dessen  mitteilungen  zwar 
sehr  verkürzt  sind,  aber  doch  in  gleicher  folge  und  ohne  entstellungen 
wiedergegeben  werden.  Schwierigkeit  machen  die  worCe,  mit  denen 
das  auch  von  Suet.  §  38  (s.  63,  14)  citierte  epigramm  des  Sulpicius 
Apollinaris  aus  Karthago  eingeführt  wird:  quod{quodet  VE)  Servius 
Varus  hoc  tesiaiur  epigrammate.  der  Verfasser  der  vita  bat,  wenn 
ich  richtig  urteile,  in  unbegründetem  vertrauen  auf  sein  gedächtnis 
früher  gelesenes  mehrfach  falsch  wiedererzählt,  so  dasz  man  ihm 
auch  diesen  irrtum  zutrauen  könnte,  aber  dazu  will  es  nicht  passen, 
dasz  was  er  von  dem  epigramm  selbst  anführt  —  das  dritte  distichon 
läszt  er  weg  —  von  einer  ungenauigkeit  abgesehen,  mit  dem  original 
bei  Suetonius  stimmt,  um  das  erklärlich  zu  finden,  müste  man  etwa 
annehmen ,  die  vita  sei  das  referat  eines  schülers  über  den  Vortrag 
seines  lehrers,  der  die  citierten  verse  vorsichtiger  weise  dictiert 
hätte,  einer  solchen  annähme  ist  doch  Reifferscheids  Vermutung 
(s.  54,  1.  398)  vorzuziehen,  der  quod  Servius  Varus  .  .  sed  Latiae 
consulis  hisioriae  für  einen  spätem  zusatz  erklärt,  unter  dem  Servius 
Varus  hat  man  dann  mit  OJahn  (bei  Reifferscheid  s.  54, 2.  399  anm.) 
den  grammatiker  Servius  zu  verstehen,  dem  ich  aber  als  zweiten 
narnen  hier  nicht  Maurus,  sondern  Marius  geben  möchte:  denn 
Servius  Marius  finden  wir  bei  Consentius  (GLK.  V  s.  339,  20),  von 
dem  es  sehr  alte  hss.  auch  in  Bobbio  gab  (vgl.  Keil  ao.  s.  330),  und 
Marius  Servius  in  der  Unterschrift  des  buches  de  centum  metris 
(GLK.  IV  467)  in  dem  zu  ende  des  siebenten  oder  anfang  des 
achten  jh.  in  Bobbio  geschriebenen  cod.  Neapol.  IV  A  8.  derjenige, 
von  dem  der  zusatz  herrührt ,  hat  wahrscheinlich  nur  sagen  wollen, 
dasz  er  das  epigramm  aus  Servius  kenne,  der  es  in  der  vorrede  zum 
commentar  der  Aeneis  angeführt  haben  wird :  denn  nach  den  s.  2,  22 
meiner  ausgäbe  angeführten  versen  aus  dem  zweiten  buch  (567 — 588) 
ist  in  allen  hss.  eine  lücke:  von  dem  ausgefallenen  gewinnen  wir  so 
wenigstens  einen  teil  aus  dem  Bobiensis  zurück,  übrigens  ist  es  sehr 
wohl  möglich,  dasz  Servius  den  Verfasser  des  epigramms  nicht  ge- 
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nannt  hatte;  auch  dasz  der  text  im  vierten  verse  ungenau  wieder- 
gegeben ist  (non  tibi  für  non  sini$)%  entspricht  ganz  seiner  art. 

Ich  glaube  erwiesen  zu  haben,  dasz  der  Verfasser  die  vita  Suetons, 
und  zwar  in  der  redaction  des  Aelius  Donatus,  und  dieses  letztern 
commentare,  jedenfalls  die  vorrede  zu  dem  der  bucolica  gekannt 
hat.  es  ist  jedoch  zuzugeben,  dasz  er  auszerdem  einen  aus  andern 
quellen  abgeleiteten  bericht  über  Vergils  leben  gelesen  oder  gehört 
hatte;  aber  was  er  daraus  mitteilt,  ist  nicht  von  der  art,  dasz  wir 
seine  Zurückhaltung  zu  bedauern  hätten,  damit  indessen  seinen 
gewährsmännern  kein  unrecht  geschehe,  wiederhole  ich  —  was 
übrigens  schon  Riese  (ao.  s.  25)  bemerkt  hat  —  dasz  er  nur  aus 
dem  gedächtnis  geschrieben  haben  kann,  wo  und  wann  ungefähr 
er  gelebt  habe  zu  ermitteln  bietet  nur  eine  einzige  stelle  vielleicht 
einen  anhält.  8.  1  z.  3  bei  Keil  geben  dio.hss.  und  Egnatius  vico 
Andico.  Reifferscheid  hat  dafür  in  vico  Andibus  geschrieben,  aber 
wenn  wir  annehmen,  dasz  der  Verfasser  ein  Africaner  gewesen  sei, 
darf  weder  die  weglas&ung  der  präp.  noch  die  anomale  bildung  des 
adj.  Andicus  eine  änderung  des  überlieferten  veranlassen  (vgl.  Zinck 
der  mjtholog  Fulgentius  s.  39  f.  und  Sittl  die  localen  Verschieden- 
heiten d.  lat.  spr.  8.  118). 

Der  folgende  abschnitt  der  einleitung  (s.  2,  8)  handelt  von  den 
anfängen  des  hirtengesangs.  die  Überlieferungen  hierüber  sind  auszer 
von  Probus  noch  von  den  scholiasten  des  Theokritos  (nepi  Tf|c 
eup^cciuc  tujv  ßouKoXiKÜJV  s.  4  f.  bei  Ahrens),  von  Diomedes  (GLK. 
I  486  f.) ,  Donatus  und  Servius  in  den  vorreden  zu  dem  commentar 
der  bucolica  zusammengestellt.  Servius  schreibt  den  Donatus  aus, 
und  bei  diesem  selbst  ist  die  auf/ählung  der  andern  gottheiten,  die 
einst  durch  gesänge  der  hirten  geehrt  wurden,  interessanter  als  der 
flüchtige  bericht  Uber  die  lieder,  die  man  in  Laconien  und  an  der 
nordküste  Siciliens  der  Artemis  zu  ehren  vorgetragen  habe,  so 
haben  wir  Probus  nur  mit  dem  griechischen  scholiasten  und  mit 
Diomedes  zu  vergleichen,  alle  drei  reden  an  erster  stelle  von  der 
feier  der  Diana  Caryatis  in  Laconien.  Diomedes  und  der  scholiast 
des  Theokritos  berichten  darüber  gleiches,  Probus  steht  für  sich, 
bei  jenen  treten  die  landleute  schon  während  des  krieges  für  die 
jungfrauen  ein,  bei  diesem  erst  nach  beendigung  desselben:  denn 
gerade  an  dem  tage  des  festes  sind  die  Laconen  siegreich  in  ihr  land 
zurückgekehrt,  auszerdem  erklärt  Probus  allein,  weshalb  das  hirten- 
lied  bucolisches  lied  genannt  sei,  und  fügt  die  gelehrte,  sonst  so  viel 
ich  weisz  nicht  überlieferte  notiz  Uber  eine  zweite  benennung  (carmen 
astrabicon)  bei  —  Ebenso  weichen  in  dem  bericht  über  die  feier  der 
Artemis  in  Syrakus,  den  der  scholiast  des  Theokritos  an  dritter 
stelle  gibt ,  unsere  gewährsmänner  mehrfach  von  einander  ab.  der 
Grieche  sagt,  ohne  die  zeit  in  der  es  geschehen  sei  zu  bestimmen, 
die  landleute  um  Syrakus  hätten  der  göttin  in  gesängen  dank  dafür 
dargebracht,  dasz  durch  ihre  einwirkung  ein  bürgerzwist  gestillt  sei. 
Probus  erzählt,  vor  der  herscbaft  Gelons  habe  Artemis  in  Syrakus 
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die  gebete  der  einwohner,  deren  berden  durcb  eine  seucbe  geschädigt 
wurden,  erhört;  zum  dank  dafür  sei  ihr  ein  tempel  erbaut,  bei  dessen 
ein  weihung  die  hirten  lieder  gesungen  hätten,  bei  Diomedes  werden 
vor  der  eroberung  der  stadt  durch  Hieron  —  dieser  ist  offenbar  mit 
Gelon  verwechselt  —  die  bürger  von  einer  krankheit  heimgesucht, 
und  aus  den  feierlichkeiten ,  durch  die  man  den  zorn  der  Diana  zu 
besänftigen  sucht,  entwickelt  sich  das  bucolische  lied.  der  beiname 
der  göttin  scheint  bei  Probus  und  Diomedes  nicht  die  gleiche  form 
gehabt  zu  haben,  obwohl  die  erklärung  die  gleiche  ist:  die  hss. 
führen  bei  letzterm  auf  Lyaeay  bei  ersterm  auf  eine  zusammen* 
gesetzte  form,  die  ausrüstung  der  bänger  ist  bei  allen  im  ganzen 
gleich  geschildert:  wenn  bei  Probus  das  pedum  vermiszt  wird,  so 
trägt  ein  abschreiber  die  schuld ,  welcher  s.  3,  7  pedo  essent  oder 
pedo  incederent  nach  cumquc>  welches  die  hss.  nach  habererU  bieten 
wegliesz.  über  die  bei  dem  wettgesang  im  tempel  selbst  beobachteten 
gebräuche  und  Uber  den  Charakter  der  lieder,  die  während  der  dem 
feste  folgenden  lustbarkeiten  gesungen  wurden,  berichtet  der  scholiast 
Theokrits  am  anschaulichsten.  Probus  hat  eine  ähnliche,  aber  im  ein- 
zelnen weniger  klare  und  bestimmte  darstellung  benutzt  (vgl.  s.  3, 7  ff. 
et  qui  vicisset  .  .  fausta  otninarentur).  bei  Diomedes  werden  die 
wettgesänge  nur  erwähnt  (s.  486,  30) ,  über  die  tendenz  der  nach- 
her üblichen  lieder  aber  sind  zwei  Überlieferungen  angeführt:  nach 
der  einen  sollten  sie  die  sieger  im  wettkampf  verherlichen ;  die 
andere  ist  dieselbe,  die  wir  auch  bei  dem  griechischen  scholiasten 
und  bei  Probus  finden.  —  Die  ansieht,  dasz  der  Ursprung  des  bueo- 
li  sehen  liedes  in  den  feiern  der  Diana  Facelitis  in  Sicilien  zu  suchen 
sei,  wird  von  Diomedes  übergangen,  zwischen  den  mitteilungen  des 
griechischen  scholiasten  und  denen  des  Probus  finden  sich  bedeu- 
tende unterschiede,  bei  dem  erstem  soll  Orestes  nach  dem  Spruch 
des  orakels  das  bild  der  göttin,  bei  Probus  sich  selbst  reinigen, 
nach  dem  griechischen  berichte  geschieht  die  reinigung  in  sieben 
fittssen,  die  aus  einer  quelle  entspringen,  nach  dem  römischen  in 
einem  flusz,  der  sich  durch  die  Vereinigung  von  sieben  Rüssen  bildet, 
während  der  scholiast  Theokrits  den  Orestes  von  Rhegion  nach 
Tyndaris  hinübergehen  läszt,  erzählt  Probus,  Orestes  habe  bei 
Syrakus  der  Artemis  einen  tempel  erbaut,  der  beiname  der  göttin, 
<t>aK€\iTic,  wird  in  dem  griechischen  scholion  nicht  genannt,  ebenso- 
wenig sind  die  herden,  die  sich  bei  dem  heiligtum  ansammelten,  er- 
wähnt, dasz  von  Probus  die  hauptsache,  nemlicb  die  gesänge  der 
hirten  zu  ehren  der  göttin,  übergangen  wird,  ist  schon  von  andern 
bemerkt:  wahrscheinlich  sind  nach  lactis  z.  26  einige  worte  aus- 
gefallen, durch  die  gesagt  war,  dasz  die  leute,  welche  die  bütung 
der  herden  im  dienste  des  heiligtums  übernommen  hatten,  auch  die 
gesänge,  aus  denen  später  das  bucolische  lied  hervorgegangen  sein 
sollte,  bei  den  feierlichkeiten  im  tempel  vortrugen. 


dieses  cumgue  i«t  in  den  aasgaben  unrichtig  mit  quod  z.  8  verbunden. 
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Wir  sehen  dasz  die  drei  granimatiker  in  ihren  berichten  von 
einander  selbst  ganz  unabhängig  sind ,  und  dasz  —  was  von  beson- 
derin interesse  ist  —  Probus  und  der  gewährsmann  des  Diomedes 
nicht  einmal  unmittelbar  aus  derselben  quelle  geschöpft  haben,  be- 
trachten wir  nun  den  beriebt  des  Probus  für  sich ,  so  ist  zunächst 
zu  bemerken,  da6z  in  ihm  ein  nicht  etwa  nur  auszüglich  mitgeteilter, 
sondern  vollständig  und  genau  ausgeschriebener  abschnitt  wahr- 
scheinlich der  vorrede  zu  einem  commentar  der  bucolica  vorliegt, 
wir  haben  an  zwei  stellen  allerdings  wesentliches  vermiszt,  aber 
diese  lücken  lieszen  sich  aus  der  n achlässig keit  späterer  abschreiber 
erklären ;  im  übrigen  hat  der  Verfasser  das,  was  er  über  die  anfange 
des  birtenliedes  erforscht  hatte,  völlig  ausreichend  und  verständlich 
dargelegt,  er  bietet  sogar  an  einigen  stellen  mehr  als  selbst  der 
griechische  seboliast.  ebenso  wenig  gibt  die  darstell ung  durch  zu 
groaze  kürze  oder  durch  unzweckmäszig  gewählte  ausdrücke  oder 
endlich  durch  mängel  in  bildung  und  Verbindung  der  sätze  irgend 
welchen  anlasz  zu  der  Vermutung,  dasz  wir  es  mit  einem  später  ge 
machten  auszug  zu  thun  hätten,  fragt  man,  in  welcher  zeit  ungefähr 
dieses  viTTÖjivrina  geschrieben  zu  sein  scheine,  so  können  die  worte 
(s.  3,  10)  quod  genus  religionis  hodie  conversum  est  in  quaestum 
zur  Beantwortung  dieser  frage  leider  nicht  viel  nützen;  wir  wissen 
nicht,  wie  lange  sich  die  geschilderten  bräuche  in  Syrakus  erhalten 
haben,  zuverlässigem  anhält  gibt  die  bemerkung  über  das  Carmen 
ddpaßiKÖv  und  die  anfübrung  der  drei  bruchstücke  des  Varro,  Cato 
und  Lucilius  (s.  4  z.  1.  7.  15).  darin  zeigt  sich  ein  interesse  an 
gelehrter  forschung,  wie  wir  es  bei  scholiasten  des  vierten  und 
fünften  jh.,  bei  Servius  zb.  nicht  mehr  finden,  wir  dürfen  also  den 
Verfasser  unter  den  grammatikern  der  bessern  zeit  suchen*;  dabei 
aber  weiter  als  bis  höchstens  zu  der  mitte  des  zweiten  jb.  hinauf- 
zugehen und  etwa  an  den  Berytier  zu  denken,  verbieten  einige  ab- 
weiebungen  vom  classischen  Sprachgebrauch,  die  sich  nicht  beseitigen 
lassen,  dazu  rechne  ich  competebat  für  conveniebat  (s.  2, 15);  propter 
quod  für  propterea  quod  (s.  3,  1),  was  sich  auch  bei  Apulejus  apol.  3 
findet ;  in  ea  forma  für  in  eam  formatn  (z.  6)  und  namentlich  responso 
didicit,  quod  deponieret  furorem  ita  demum,  si . .  abluereiur  (z.  14  ff.), 
also  quod  für  den  accusativ  mit  infinitiv.  das  verbum  incrementare, 
welches  z.  23  gebraucht  ist,  wird  in  den  Wörterbüchern  erst  aus 
christlichen  Schriftstellern,  zb.  aus  Augustinus  angeführt,  und  zwar 
als  transitivum,  während  es  hier  den  sinn  von  increscere  haben  müste. 
so  möchte  ich  den  text  hier  für  verdorben  halten  und  vorschlagen, 
entweder  quae  cum  incrementa  cepisseni  oder  quae  cum  laesi  incre- 
m  enti  essent  zu  schreiben. 

Ich  füge  noch  einige  weitere  beiträge  zur  Verbesserung  des 
textes  in  diesem  abschnitt  bei.  s.  2,  10  wird  einfacher  omnes  Graeci 

9  freilich  heiszt  es  s.  2,  11,  Xerxes  sei  bei  Marathon  besiegt;  ea 
ist  das  aber  wohl  nur  ein  gedächtnisfehler,  der  uns  nicht  nötigen  kann 
an  dem  wissen  des  Verfassers  überhaupt  zu  zweifeln. 
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geschrieben  als  Graeciac  nach  loca  gestellt,  z.  12  braucht  vor  Pelo- 
ponnesum  die  präp.  in,  welche  in  den  hss.  fehlt,  nicht  eingesetzt  zu 
werden,  z.  20  wohl  besser  quoniam  boves  pecora  praestant  magni- 
tudine.  z.  22  vielleicht  ex  forma  (vehiculi,y  quo.  z.  28  hat  Keil 
Lyaeam  geschrieben.  VP  haben  Lymacam,  M  lymacham ,  Egnatius 
Lyacam.  die  älteste  bs.  des  Diomedes  gibt  lyaeiny  die  Übrigen  lien. 
wie  schon  oben  bemerkt  ist ,  wird  bei  Diomedes  Lyaeam  richtig 
sein,  unser  Verfasser  aber  scheint  eine  zusammengesetzte  form  des 
beinamens  gekannt  zu  haben,  nach  der  erklärung  propter  quodmalis 
essent  absoluii  wird  man  zunächst  an  AuriKCuxov  denken,  der  Über- 
lieferung käme  Lysimacham  näher;  aber  dieser  beiname  liesze  sich 
nur  aus  der  veranlassung  erklären ,  die  für  die  feier  der  Artemis  in 
Syrakus  von  dem  scholiasten  des  Theokrit  angegeben  wird,  andere 
Vermutungen  finden  sich  bei  Schneidewin  im  rhein.  mus.  IV  s.  141.— 
s.  3,  6  scheint  et  nach  obligarent  ausgefallen  zu  sein.  z.  10  fehlen 
quod  .  .  nominantur,  z.  15  fluvio  .  .  confunderetur  in  den  hss. ,  nur 
Egnatius  gibt  die  worte.  es  ist  undenkbar,  dasz  er  sie  aus  conjectur 
zugefügt  habe :  so  müssen  sie  sich  in  seiner  abschrift  des  Bobiensis 
gefunden  haben,  und  in  den  erhaltenen  abschriften  wird  durch  die 
äbnlichkeit  von  ominarentur  und  nominantur  und  die  gleichheit  der 
endung  in  ablueretur  und  confunderetur  der  ausfall  veranlaszt  sein, 
z.  16  ist  die  lesart  von  PM  e  (e  fehlt  in  P)  Taurice  Iphigeniam  repe- 
tisset  vorzuziehen,  z.  21  hat  Keil  nach  sive  passend  Facelinam  er- 
gänzt, eine  form  des  namens,  die  in  dem  fragment  des  Lucilius 
(s.  4,  19)  vorkommt,  nach  Servius  zu  Aen.  II  116  könnte  man  auch 
vermuten  (jsive  quod  facem  gereret  oder  sive  a  face  quam  gerebaty 
sive  quod  usw.  z.  22  wäre  numen  bezeichnender  als  nomen.  in  dem 
bruchstück  des  Varro  (s.  4,  1  ff.)  sind  die  namen  der  sieben  flüsse 
doch  wohl  griechisch,  der  des  ersten  ist  latapadon  in  PVE,  latha- 
padon  in  M,  vielleicht  also  Ad6a  (für  Ar)6r|)  naOuiv ;  der  des  zweiten 
könnte  Muxujbrjc  gewesen  sein,  von  }ivx6c  abgeleitet,  obwohl  die 
erklärung  unsicher  ist.  €uy€ITWV  hat  schon  Dübner  erkannt.  Stracteos 
scheint  von  CTPAT  herzuleiten,  so  dasz  es  'der  gewundene'  bedeutete, 
in  Polle  steckt  wohl  derselbe  name,  den  für  den  siebenten  flusz  Cato 
(z.  12)  angeführt  hatte.  Argeades{m  P  M)  hängt  vielleicht  mit  dptr|C 
oder  äpxrjetc  zusammen,  wäre  demnach  'der  weiszschimmernde'. 
molee  vermag  ich  nicht  zu  deuten. 

S.  4,  20  beginnt  ein  neuer  abschnitt,  der  bis  s.  5,  22  reicht, 
er  handelt  von  dem  bau  des  hexameters,  der  spräche  und  dem 
Charakter  der  darstellung  im  bucolischen  gedieht,  besonders  dem 
Vergils.  die  unvollständigkeit  des  inhalts  und  mehr  noch  die  auf- 
fallende nachlässigkeit  der  form  beweisen,  dasz  wir  nur  einen  in 
später  zeit  angefertigten  auszug,  vermutlich  aus  der  vorrede  zu 
einem  commentar  vor  uns  haben,  gleich  die  metrischen  bemerkungen 
sind  selbst  bei  Servius  (s.  2,  5  ff.)  und  namentlich  bei  Donatus  (§  70  f. 
H  agen)  viel  vollständiger,  z.  22  ist  vor  in  vielleicht  id  einzuschieben, 
damit  attendit  nicht  ohne  object  sei,  obwohl  man  dieses  versehen 
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dem  Verfasser  des  auszuges  wohl  zutrauen  könnte,  ebenso  wie  im 
folgenden  sequentem  protinus  aliam  formam  fecü\  denn  so  steht  in 
den  h8S.  und  nur  bei  Egnatius  alia  forma.  —  Der  vorzug,  den  Theo- 
kritos  dadurch  hatte ,  dasz  der  dorische  dialekt,  in  dem  er  schrieb, 
auf  dem  lande  gesprochen  wurde,  während  Verg.  auf  die  spräche 
der  Stadt  angewiesen  war,  ist  von  andern  scholiasten  so  viel  ich 
weisz  nicht  hervorgehoben,  von  dem  inhalt  des  Originals  scheint 
hier  nichts  wesentliches  weggelassen,  was  die  form  betrifft,  so  fällt 
z.  24  die  Wiederholung  von  videtur  (das  zweite  ist  zudem  recht  un- 
passend), z.  25  Doris  dialectus  quam  itte  scripsü  auf:  denn  quam, 
nicht  qua  geben  die  hss.  s.  5,  1  ist  disputasse  sehr  ungeschickt  von 
einem  dichter  ausgesagt,  ebd.  ist  una  lingua  vielleicht  so  zu  ver- 
stehen, dasz  der  mangel  des  lateinischen  an  dialekten  im  gegensatz 
zum  griechischen  bezeichnet  werden  sollte;  ich  möchte  aber  lieber 
annehmen,  dasz  una  nur  ein  Schreibfehler  ftlrurbana  sei.  im  folgen- 
den ist  aptare  kein  passender  ausdruck  und  sine  reprehensione  ser- 
monis  unklar,  es  soll  damit  gesagt  werden,  dasz  Verg.  sich  bemüht 
habe  seine  bauern  in  städtischer  spräche  so  reden  zu  lassen,  dasz 
ihnen  doch  nicht  der  Vorwurf  gemacht  werden  könne ,  sie  drückten 
sich  zu  gewählt  für  ihren  stand  aus.  aber  das  müsten  wir  aus  dem 
Zusammenhang  entnehmen,  ich  vermute  dasz  sine  reprehensione 
sermonis  in  der  vorläge  in  anderer  Verbindung  und  in  anderm  sinne 
gebraucht  war  und  von  dem  Verfasser  unbedacht  hier  angebracht 
ist.  —  Dasz  das  epos  dem  genus  sublime,  das  bucolische  gedieht 
dem  genus  humile  angehöre,  sagt  kurz  Donatus  ao.  §  58  f.  und  führt 
Servius  s.  1,  16  ff.  und  4,  10  ff.  etwas  weiter  aus,  aber  ohne  den 
unterschied  beider  gencra,  wie  es  hier  geschieht,  an  einzelnen  bei- 
spielen  zu  erleutern.  wahrscheinlich  war  im  original  bei  jeder  der 
angeführten  stellen  genau  angegeben,  woran  mau  sie  als  dem  genus 
sublime  oder  dem  humile  zugehörig  erkenne,  während  der  auszug 
das  herauszufinden  dem  leser  überläszt.  auf  die  darstellung  ist  wo- 
möglich  noch  weniger  sorgfalt  verwandt  als  im  vorhergehenden, 
die  worte  s.  5,  3  sunt  quaedam  proprio ,  heroico  carmini  süblimia% 
sed  in  bueolico  humüia  sollen  natürlich  sagen ,  dasz  jede  diebtungs- 
art  etwas  charakteristisches  habe,  wodurch  sie  sich  von  andern 
unterscheide,  das  heldengedicht  das  erhabene,  das  bucolische  das 
niedrige;  aber  die  worte  bedeuten  eigentlich:  es  gibt  einige  eigen- 
tümlichkeiten ,  für  das  epos  das  erhabene,  das  aber  im  bueolischen 
lied  niedrig  ist.  im  folgenden  ist  der  persönliche  gebrauch  des 
passivs  notari  africaniscb,  ebenso  das  verbura  tractare  in  den  Worten 
(z.  10)  rerum  naiurae  perpetuitatem  congruentibus  sensibus  tractavit, 
wo  zwischen  congruentibus  und  sensibus  wohl  rustico  ausgefallen  ist. 
auch  cum  benefieiis  Augusti  gratias  ageret  ist  nachlässig  gesagt  für 
cum  pro  benefieiis  Augusio  gratias  ageret. 

Was  die  frage  nach  der  zeit,  in  der  die  vorläge  geschrieben  zu 
sein  scheine,  anbetrifft,  so  liegt  kein  grund  vor  den  Verfasser  den 
spätem  scholiasten  zuzurechnen,   an  den  beiden  stellen,  die  den 
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eindruck  machen,  als  wären  sie  unverändert  dem  original  ent- 
nommen: 8.  5,  5  ff.  und  21  f.  ist  die  darstellung  ohne  anstosz.  so- 
dann sind  die  bemerkungen  Ober  die  spräche  Theokrits  und  die 
Vergils  berechtigt  und  das  urteil  über  Äen.  I  607  f.  im  vergleich 
mit  buc.  I  59  f.  zutreffend,  unbegründet  dagegen  scheint  was  Uber 
buc.  2,  45  ff.  gesagt  ist.  der  Verfasser  hat  wohl  die  würde  der 
Nymphen  und  Naiaden,  in  deren  einfuhrung  er  den  anklang  au  das 
genus  sublime  gefunden  haben  wird,  überschätzt,  anderseits  der 
blume  des  lieblich  duftenden  dilles,  durch  deren  erwähnung  der  ton 
herabgestimmt  sein  soll ,  nicht  die  gebührende  achtung  erwiesen. 

Wie  in  den  einleitungen  des  Donatus  und  des  Servius  wird 
auch  in  der  des  sog.  Probus  erklärt,  wodurch  Verg.  veranlaszt  sei 
die  bucoliscben  gediente  zu  schreiben,  s.  5,  22  ff.  heiszt  es ,  nach 
dem  entscheidungskampf  mit  Antonius,  dessen  gründe  mit  unnötiger 
ausführlichkeit  angegeben  sind,  habe  Octavianus,  um  die  Cremo- 
nenser  und  die  Mantuaner  dafür  zu  strafen,  dasz  sie  neutral  geblieben 
wären ,  ihr  gebiet  an  Veteranen  verteilen  lassen ,  und  zwar  so  dasz 
zunächst  das  der  Cremonenser  und,  falls  dieses  nicht  ausreichte,  das 
der  Mantuaner  vergeben  werden  sollte,  so  habe  auch  Verg.  sein  gut 
verloren,  in  das  sich  sechzig  Veteranen  geteilt  hätten,  aber  von 
Cornelius  Gallus,  seinem  mitschüler,  sei  der  dichter  dem  Octavian 
vorgestellt  worden  und  habe  bei  diesem  erreicht,  dasz  ihm  sein  be- 
sitz gelassen  werde,  die  Veteranen  hätten  sich  aber  der  entscheid ung 
des  herschers  nicht  gleich  gefügt,  und  Verg.  wäre,  wie  er  selbst  buc. 
9,  14  ff.  erzähle,  von  dem  primipilaren  Milienus  Toro  getötet  wor- 
den, wenn  er  sich  nicht  durch  schleunige  flucht  gerettet  hätte,  um 
dem  Octavian  zu  danken,  habe  er  die  bucolica  geschrieben,  aber  bei 
der  herausgäbe  die  gedichte  nicht  nach  der  zeit  ihrer  entstehung 
geordnet,  die  neunte  ecloge ,  in  der  über  den  Verlust  des  gutes  ge- 
klagt werde ,  sei  vor  der  ersten ,  die  den  dank  fUr  die  zurückgäbe 
des  geraubten  ausdrücke,  geschrieben:  die  letztere  habe  ihren  platz 
erhalten,  um  den  Kirsten  zu  ehren,  die  neunte  sei  absichtlich  zurück- 
gestellt, dieser  beriebt  wimmelt  förmlich  von  Unrichtigkeiten  und 
Verkehrtheiten,  die  äckerverteilung  ist  um  volle  zehn  jähre  zu  spät 
datiert  —  möglich,  dasz  der  Verfasser,  nachdem  Donatus  (vgl.  oben 
s.  291)  die  äckerverteilung  fälschlich  in  die  zeit  unmittelbar  nach 
dem  krieg  um  Mutina  verlegt  hatte,  diesen  ersten  kämpf  zwischen 
Antonius  um  Mutina  mit  dem  letzten,  der  durch  die  schlacht  bei 
Actium  entschieden  wurde,  verwechselte,  dasz  die  CremonenSer  und 
die  Mantuaner  durch  ihre  neutralität  den  zorn  Octavians  erregt 
hätten ,  ist  ganz  unwahrscheinlich,  dasz  Vergils  gütchen  für  sechzig 
Veteranen  gereicht  hätte,  völlig  unglaublich,  nach  der  neunten  und 
sechsten  ecloge  musz  es  verwunderlich  erscheinen,  dasz  Gallus,  nicht 
Varus  sich  bei  Octavian  für  den  dichter  verwandt  haben  soll,  über- 
haupt scheint  der  Verfasser  dieses  absebnitts  in  der  neunten  ecloge 
nicht  ein  gesuch  um  hilfe  an  Varus  und  Octavian,  sondern  lediglich 
einen  nachträglichen  bericht  Vergils  über  die  erlittenen  unbilden 
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geseben  zu  haben :  wie  hätte  er  sonst  sagen  können,  dasz  der  dichter 
die  misbandlungen ,  die  er  in  der  ecloge  selbst  erwähnt,  erst  nach 
der  günstigen  entscheidung  Octavians  erfahren  habe?  endlich  ist 
die  behauptung,  dasz  die  eclogen  nur  in  der  absieht  geschrieben 
seien,  um  Octavian  zu  danken,  thöricht;  und  wenn  die  neunte  ecloge 
wirklich  vor  der  ersten  geschrieben  ist ,  so  kann  sie  nicht  aus  dem 
gründe,  der  hier  angegeben  ist,  an  einen  weniger  bemerkbaren  platz 
gestellt  sein :  denn  die  Schilderung  des  Unglücks,  das  von  ihm  in  so- 
gütiger  weise  abgewendet  war,  konnte  für  Octavian  doch  nichts 
verletzendes  haben. 

Die  ausführlichkeit,  mit  der  in  dem  besprochenen  abschnitt 
die  frage  nach  der  absieht  Vergils  bei  abfassung  der  bucolica  er- 
örtert ist,  verbietet  es  denselben  für  einen  auszug  anzusehen;  er 
scheint  vielmehr  unverkürzt  aus  der  vorrede  eines  commentars  ent- 
nommen zu  sein,  der  selbst  schwerlich  vor  der  mitte  des  vierten  jh., 
vielleicht  sogar  erst  später  als  der  Servianische  geschrieben  war. 
zu  dieser  Zeitbestimmung  führt  schon  die  erwägung,  dasz  solche  irr- 
tümer  und  Urteilslosigkeiten,  wie  sie  eben  nachgewiesen  sind,  einem 
ältern  grammatiker  nicht  zugetraut  werden  dürfen,  sodann  erinnert 
die  darstellung  an  die  des  Servius:  wie  diese  ist  sie  correct,  aber 
trocken  und  in  schulmeisterlichem  tone  gehalten,  was  namentlich 
in  der  zweiten  hälfte  sich  bemerkbar  macht,  endlich,  was  die  haupt- 
sache  ist,  während  Donatus,  wie  wir  oben  (s.  291)  sahen,  die  äcker- 
verteilung  nach  dem  kriege  um  Mutina  stattfinden  läszt,  zeigt  sich 
bei  Servius  in  der  datierung  dieses  ereignisses  erst  Unbestimmtheit 
und  schliesziich  derselbe  irrtum,  den  wir  bei  dem  sog.  Probus  ge- 
funden haben,  denn  in  der  einleitung  zum  commentar  der  Aeneis, 
die  er  bekanntlich  zuerst  erklärt  bat,  sagt  er  (s.  1,  13),  die  äcker 
der  Cremonenser  seien  verteilt  ortis  beUis  civüibus  inier  Antonium 
et  Augustum*\  in  der  später  geschriebenen  vorrede  zu  dem  commentar 
der  bucolica  beii«zt  es,  es  sei  das  geschehen  cum  Augustus  contra  per  - 
cussores  patris  et  Antonium  civüia  beüa  movisset ;  in  dem  commentar 
selbst  aber  werden  zu  buc.  9,  11  und  67  die  in  diesem  gedieht  ge- 
schilderten Vorgänge  bestimmt  in  die  zeit  des  bellum  Actiacum  ver- 
legt, ich  lasse  es  dahingestellt,  ob  der  Verfasser  des  abschnittes  bei 
Probus  durch  Servius  in  die  irre  geführt  ist,  oder  ob  dieser  auszer 
dem  Donatus,  dem  er  sonst  gern  folgt,  noch  einen  andern  nach 
Donat  lebenden  scholiasten ,  der  in  den  genannten  irrtum  verfallen 
war,  berücksichtigt  bat.  auf  6ines  möchte  ich  noch  aufmerksam 
machen:  bei  Donat  §  69  ist  von  dem  Verhältnis  der  ersten  zur 
neunten  ecloge  nicht  die  rede,  ebenso  wenig  wird  es  in  den  Daniel- 
seben  oder  in  den  Berner  Scholien  berührt;  nur  von  Servius  und 
bei  Probus  ist  es  besprochen  und  zwar  in  entgegengesetztem  sinne. 4 

*  nach  dem  scholion  zu  buc.  4, 13  könnte  man  diese  worte  auf  den  krieg 
um  Mutina  beziehen,  übrigens  ist  die  stelle  aus  der  einleitnng  zur  Aeneis 
in  dem  Dauielschen  Bcholion  zu  buc.  9,  28  ausgeschrieben.  4  der  text 
des  abschnittes  ist  gut  überliefert,  nur  s.  6,  '20  findet  sich  nach  inter 
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Kann  es  sonach  auch  nicht  zweifelhaft  sein,  daBz  dieser  abschnitt 
erst  späten  Ursprungs  ist,  so  ist  damit  noch  nicht  ausgeschlossen, 
dasz  er  einzelnes  enthalte,  was  auf  berichte  aus  besserer  zeit  zurück- 
geht, so  hat  Ribbeck  die  bemerkung,  dasz  sechzig  Veteranen  sich  in 
das  gut  des  Verg.  geteilt  hätten,  zu  verwerten  (de  vita  et  scriptis 
Verg.  narr.  s.  XVIII) ,  auch  den  primipilaren  Milienus  Toro  neben 
dem  Arrius  centurio  des  Donatus  und  Servius  unterzubringen  ge- 
sucht (ao.  s.  XX  f.).5  weiter  hält  Nettleship  es  für  richtig,  dasz  die 
neunte  ecloge  vor  der  ersten  geschrieben ,  dasz  also  Verg.  nur  fein- 
mal vertrieben  und  zurückgeführt  sei.  er  begründet  dieses  urteil 
durch  die  andeutungen,  die  in  der  neunten  ecloge  über  den  verlauf 
der  sache  gemacht  werden,  und  dadurch  dasz  weder  Suetonius  noch 
Focas ,  und  wie  ich  zufügen  möchte  auch  Donatas  nicht ,  von  einer 
zweimaligen  Vertreibung  berichten,  ich  gestehe,  dasz  ich  durch 
Nettleships  ausführungen  unsicher  geworden  bin,  ob  ich  in  der  pro- 
lusio  de  vita  et  scriptis  Vergilii  recht  daran  gethan  habe,  mit 
Ribbeck  und  andern  dem  Servius  zu  folgen,  der  annimt,  dasz  Verg. 
zweimal  vertrieben  und  daaz  die  neunte  ecloge  nach  der  ersten  ge- 
schrieben sei.  ich  hoffe  auf  die  nachsieht  des  lesers,  wenn  ich  mir 
hier  einen  excurs  gestatte,  um  die  darstellung,  die  ich  ao.  von  den 
Schicksalen  Vergils  bei  der  äckerverteilung  gegeben  habe,  in  einigen 
punkten  zu  berichtigen  und  zugleich  die  Nettleships  durch  Zuziehung 
Danielscher  Scholien,  die  von  ihm  nicht  berücksichtigt  sind,  zu 
ergänzen. 

Als  die  äckerverteilung  im  j.  713  begann,  war  Pollio  noch 
Statthalter  in  Gallia  cisalpina.  Cornelius  Gallus  hatte  den  auf  trag 
von  den  munieipien  der  regio  transpadana,  deren  äcker  nicht  ver- 
teilt wurden ,  geld  einzuziehen  (scbol.  Dan.  buc.  6,  64).  Octavius 
Musa,  wahrscheinlich  ein  bürger  einer  der  Mantua  benachbarten 
etädte,  sollte  die  äcker  der  Cremonenser  und,  wenn  diese  nicht  aus- 
reichten, auch  mantuaniscbe8  gebiet  verteilen  (schol.  Dan.  buc.  9,  7). 
Pollio,  der  wohl  schon  bald  nach  beginn  seiner  Statthalterschaft  den 
Verg.  an  sich  zu  ziehen  gewust  hatte,  scheint  erwirkt  zu  haben,  dasz 
Octavius  an  der  grenze  des  besitztums  Vergils  mit  der  Verteilung 
halt  machte  (schol.  Dan.  9,  7).'  daraufhin  hoffte  der  dichter,  wie 
buc.  9,  3  und  7 — 10  angedeutet  wird ,  in  seinem  besitz  bleiben  zu 

prima  in  den  hss.  und  bei  Egnatius  eine  lücke.  in  den  ausgaben  ist 
et  ultima  zugefügt;  ich  möchte  vorschlagen  et  postrema  einzuschieben, 
weil  der  ausfall  dieser  worte  nach  prima  leichter  zu  erklären  ist. 

*  in  der  vorrede  zu  meiner  textausgabe  des  Vergilius  s.  X  anm.  25 
habe  ich  auf  die  ähnliehkeit  zwischen  Milienus  Toro  und  Arrius  cen- 
turio aufmerksam  gemacht,  es  scheint  sich  im  laufe  der  zeit  über 
den  warnen  des  Veteranen,  dem  Vergils  gut  zufiel,  eine  doppelte  Über- 
lieferung gebildet  zu  haben,  die  bei  Donatus  und  Servius  erhaltene  findet 
»ich  auch  in  dem  scholion  des  Filargirius  zu  buc.  1,  47.  6  wenn  wirk- 
lich, wie  der  scholiast  berichtet  (vgl.  auch  schol.  Bern.  8,  6),  Octavius 
um  persönliche  räche  zu  üben  mehr  mantuanisches  gebiet,  als  eigent- 
lich nötig  war,  verteilt  hatte,  bot  vielleicht  dieser  umstand  eine  ge- 
eignete handhabe  zu  solcher  einwirkung. 
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können,  und  es  gieng  unter  seinen  landsleuten  das  gerede,  durch 
seine  lieder,  durch  die  er  sich  P0IH06  gunst  erworben  hätte,  sei  er 
gesichert,  im  herbst  713  aber,  als  Pollio  die  provinz  verlassen  hatte 
und  Alfenus  Varus,  wahrscheinlich  ein  dem  Octavian  ergebener 
offizier  (vgl.  prolusio  s.  X  anm.  29),  an  seine  stelle  getreten  war 
(schol.  Dan.  6,  6  und  9,  27),  sollte  abermals  für  Veteranen,  viel- 
leicht für  etwa  sechzig,  wie  man  nach  Probus  vermuten  möchte, 
platz  geschafft  werden  und  es  wurde  weiteres  mantuanisches  land, 
darunter  Vergils  gut,  zur  Verteilung  zugezogen,  der  dichter  ver- 
suchte keinen  widerstand,  sondern  wandte  sich  in  der  neunten 
ecloge  an  Varus,  nebenher  auch  an  Octavian,  mit  der  bitte  um 
hilfe.7  der  erfolg  war,  wie  es  scheint,  dasz  Varus  die  confiscation 
des  gutes  nur  für  eine  vorlaufige  erklärte  und  es  geschehen  liesz,  dasz 
der  dichter  auf  den  rat  des  Gallus  und  von  diesem  mit  empfehlungen 
ausgerüstet  nach  Rom  gieng,  um  Octavian  selbst  seine  bitten  vor- 
zutragen (vgl.  Probus  und  schol.  Bern,  zu  buc.  9  einl.).  Octavian 
bestimmte,  Varus  solle  den  Mantuanern  drei  römische  meilen  land 
von  den  mauern  der  stadt  nach  allen  richtungen  hin,  also  auch  dem 
Verg.  sein  gut  lassen  (vgl.  schol.  Dan.  9,  10  und  oben  s.  290). 
der  dichter  scheint  mehr  erwartet  zu  haben,  denn  so  freudig  und 
begeistert  der  dank  ist,  den  er  in  der  ersten  ecloge  für  seine  person 
ausspricht,  so  bitter  wird  das  Schicksal  seiner  genossen,  denen  er 
nicht  hatte  helfen  können,  beklagt,  so  ungünstig  von  den  Soldaten 
Octavians  geredet,  auch  dieses  scheint  beachtenswert:  während  in 
dem  Menalcas  der  neunten  ecloge  Verg.  leicht  erkannt  wird,  hat  er 
sich  hinter  dem  Tityrus  der  ersten  in  berechneter  weise  versteckt, 
was  Varus  betrifft,  so  scheint  er  —  entweder  aus  böser  absieht  oder 
weil  er  von  den  Veteranen  nicht  mehr  erreichen  konnte  —  den  be- 
fehl  seines  gebieters  nur  in  bezug  auf  Verg.  ausgeführt  zu  haben : 
wenigstens  wurde  er  später  von  Cornelius,  vielleicht  Cornelius  Gallus, 
augegriffen,  weil  er  den  Mantuanern  nicht  alles  was  ihnen  bestimmt 
war  zurückgegeben  hätte.  Verg.  selbst  dankt  ihm,  aber  nicht,  wie 
versprochen,  in  einem  heldengedicht  durch  verherlichung  seiner 
rühmlichen  thaten  im  felde,  sondern  in  der  sechsten  ecloge,  in  der 
er,  wohl  niebt  ohne  einige  bosheit,  mit  viel  geschick  weitere  ver- 
suche macht  dem  derben  kriegsmann  geschmack  an  dichterischen 
stoffen  beizubringen ,  und  sich  dabei  nicht  die  gelegenbeit  entgehen 
läszt,  dem  freundlicher  gesinnten  Gallus  in  auffallender  weise  zu 
huldigen.  —  Dasz ,  wie  Nettleship  annimt ,  Maecenas  schon  bei  den 
bemüh ungen  um  Wiedergewinnung  seines  gutes  dem  Verg.  wohl- 

7  die  bitten  werden  nicht  direct  ausgesprochen,  sondern  in  der  form, 
dasz  Moeris  sie  als  bruchstücke  von  gedienten,  die  er  dem  MeualcAS 
abgelauscht  habe,  vorträgt,  so  werden  v.  27 — 29  an  Varus  und  v.  46  —50 
an  Octavian  erst  mit  dieser  ecloge  entstanden  sein.  v.  23  —  25  und 
39—43  könnten  bestandteile  früher  gedichteter,  jedoch  nicht  veröffent- 
lichter lieder  sein;  aber  ebenso  möglich  ist  es,  dasz  auch  sie  erst  da- 
mals gemacht  sind.  Verg.  war  offenbar  bemüht  den  Varus  für  seine 
dichterische  thätigkeit  zu  interessieren. 
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wollen  erwiesen  habe,  möchte  ich  bezweifeln;  es  wäre  das  wohl  schon 
in  den  eclogen  mit  dank  erwähnt  worden.  Suetonius  unterscheidet 
doch  auch  deutlich  zwischen  den  gefälligkeiten  des  Pollio,  Varus, 
Gallus  und  der  des  Maecenas ,  für  die  erst  in  den  georgica  dank  ab- 
gestattet sei.  was  er  §  20  (s.  59, 4  R.)  erzählt:  deinde edidit georgica 
in  honorem  Maecenatis ,  qui  sibi  mediocriter  adhuc  noto  opcm  tulisset 
adversus  veterani  cuiusdam  viokntiam,  a  quo  in  aUercaiione  litis 
agrariae  patdum  afuit  quin  occiderdur,  bezieht  sich,  wie  ich  prol. 
de  vita  et  carm.  Verg.  s.  X  anm.  30  und  s.  XI  anm.  36  vermutet  habe, 
auf  einen  spätem  grenzstreit  zwischen  Verg.  und  einem  Veteranen 
namens  Clodius,  dessen  verlauf  in  dem  Danielschen  scholion  zu  buc. 
9,  1  geschildert  ist.  dem  Maecenas  erst  scheint  es  gelungen  zu  sein 
den  dichter  vollständig  für  Octavian  zu  gewinnen:  er  wird  ihn  be- 
stimmt haben  die  eclogen  in  ein  buch  zusammengefaszt  herauszugeben 
und  durch  voranstellung  des  dankgedichts  an  Octavian  diesem  ge- 
wissermaszen  zu  widmen,  die  vor  der  ersten  geschriebene  neunte 
ecloge  ist  wohl  nicht  aus  dem  von  Probus  angegebenen  gründe, 
sondern  deshalb  zurückgestellt  worden,  weil  das  gesuch  um  hilfe 
vornehmlich  an  Varus  und  erst  an  zweiter  stelle  an  Octavian  ge- 
richtet war,  von  dem  allein  doch  rettung  kommen  konnte. 

Ich  kehre  zu  meiner  aufgäbe  zurück,  es  ist  noch  übrig  den 
schlusz  der  vorrede  auf  darstellung  und  inbalt  zu  prüfen,  was  die 
erstere  betrifft,  so  bietet  sie  nichts,  was  uns  nötigte  für  diesen  ab- 
schnitt einen  andern  Verfasser  oder  eine  andere  entstehungszeit  an- 
zunehmen als  für  den  nächstvorhergehenden;  nirgends  auch  ist  sie 
so  geartet,  dasz  man  meinen  könnte,  es  läge  nur- ein  auszug  vor. 
auch  der  inbalt  ist  mit  dem  der  vorhergehenden  partie  insofern 
gleichen  Charakters,  als  sich  neben  verkehrtem  und  gewöhnlichem 
eine  und  die  andere  angemessenere,  aus  bessern  quellen  entlehnte 
bemerkung  findet,  wenn  s.  6,  21  ff.  gesagt  wird,  dasz  Verg.  diejeni- 
gen teile  der  eclogen ,  die  gesungen  werden  sollten,  als  carmina  be- 
zeichnet habe,  so  ist  das  eine  thorheit.  auch  die  Vorschriften  über 
den  Vortrag  der  georgica  und  der  Aeneis  weichen  von  der  an  Weisung 
des  Quintilian  I  8,  2  ab.8  die  angaben  Über  die  namen  der  beiden 
hirten,  die  in  der  ersten  ecloge  auftreten,  finden  sich  auch  bei  Servius 
und  in  den  Berner  Scholien  zu  1,  1  und  6."  dasz  unter  Meliboeus 
Cornelius  Gallus  zu  verstehen  sei,  wird  auszer  an  dieser  stelle  nur 
noch  in  den  Berner  Scholien  (einl.  zu  ecl.  1)  bemerkt,  man  ist  auf 
diese  verkehrte  deutung  gekommen,  weil  auf  des  Gallus  rat  sich 
Verg.  an  Octavian  gewandt  haben  sollte,  verständiger  ist  was 
s.  7,  6  ff.  über  die  dichterische  freiheit  gesagt  wird ,  von  der  Verg. 
gebrauch  machte,  indem  er  für  sich  die  maske  des  Tityrus  annahm, 
deshalb  ist  kein  grund  irrtura  oder  fälschung  zu  argwöhnen,  wenn 
die  auch  bei  Servius  erhaltene  angäbe,  dasz  Verg.  im  alter  von 

*  8.  6,  82  ist  wohl  item  Aeneida  quoniam  (cum)  plasmate  legi  votebat 
zu  lesen:  vgl.  sine  plasmate  bei  Atilius  Fortunatianus  GLK.  VI  s.  282,  18  ff. 
9  s.  7,  2  scheint  libyea  für  laconica  ein  gedächtnisfehler  des  Verfassers. 
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28  jähren  zuerst  eclogen  veröffentlicht  habe,  hier  auf  Asconius 
Pedianus  zurückgeführt  wird,  dasz  in  den  eclogen  die  drei  arten 
der  dichtung  (die  dramatische,  diegematiscbe ,  gemischte)  vertreten 
Heien,  liest  man  auch  bei  Servius  in  der  einleitung  zur  dritten  ecloge 
und  bei  dem  scholiasten  zu  Theokritos  s.  7  Ahrens. 

Soll  ich  das  ergebnis  dieser  analysft  der  einleitung  des  Probus 
kurz  zusammenfassen ,  so  kann  wohl  keine  rede  mehr  davon  sein, 
dasz  sie  ursprünglich  von  einem  als  ganzes  verfaszt  und  später  durch 
Verkürzung  in  die  uns  vorliegende  form  gebracht  sei.  vielmehr  hat 
ein  grammatiker  recht  spSter  zeit,  frühestens  aus  der  zweiten  hälft  e 
des  fünften  jh.,  nach  einer  disposition,  die  stark  an  die  der  Serviani- 
schen vorrede  zu  dem  commentar  der  bucolica  erinnert,  über  fragen, 
die  in  den  einleitungen  zu  den  commentaren  grö9zerer  dichtwerke 
behandelt  zu  werden  pflegten ,  aus  ganz  verschiedenen  Zeiten  stam- 
mende darlegungen  zusammengestellt,  es  wäre  möglich,  dasz  er  die 
vita  selbst  geschrieben  und  den  auszug  über  versbau  und  darstel- 
lung  in  Vergils  bucolischen  liedern  selbst  angefertigt  hätte;  aber 
wahrscheinlicher  ist  es,  dasz  er  auch  diese  stücke  vorgefunden  hat. 
der  abschnitt  über  die  benennung  und  die  anfänge  des  hirtenliedes 
ist  aus  einem  commentar  des  zweiten  jh.,  der  Uber  die  zwecke,  den 
Vortrag,  die  allegorische  deutung  speciell  der  Vergilischen  bucolica 
aus  einem  commentar  der  Servianischen  zeit  ohne  wesentliche  Ver- 
änderungen, wie  es  scheint,  ausgeschrieben. 

(fortsetzung  und  achlusz  folgt  im  nächsten  hefte.) 

Heidelberg.    t  Georg  Thilo. 

42. 

ZU  L.  APULEI  AN€XOM€NOC  EX  MENANDRO. 


Der  Ue  und  12e  vers  dieses  bei  Baehrens  PLM.  IV  s.  104 
n.  114,  bei  Biese  anth.  Lat.  n.  712  mitgeteilten  monologs  ist  fol- 
gendermaszen  überliefert: 

quin  et  cum  tenera  membra  moUi  ledulo 
cum  peäora  adhaerent  Vencris  glutino. 
wie  aus  dem  Baehrensschen  apparatus  criticus  zu  ersehen,  ist  die  Her- 
stellung der  zweiten  zeile  auf  verschiedene  weise  versucht  worden. 
Binet  schreibt  cum  peäora  una,  Dou6a  cum  pectora  arte,  Scriverius 
compedorata ,  Bücheler  compaginata,  Biese  complexiora,  Baehrens 
consertiora.  allen  diesen  conjecturen  gegenüber  glaube  ich  mit  recht 
meine  emendation  vorschlagen  zu  dürfen,  die  nicht  nur  den  passen- 
den sinn  bietet,  sondern  auch  der  Uberlieferung  am  nächsten  kommt, 
meiner  Uberzeugung  nach  hat  die  stelle  ursprünglich  so  gelautet: 
quin  et  cum  tenera  membra  moUi  ledulo 
c o mp ectiora  (=  compactiora)  adhaerent  Veneris  glutino . 
Budapest.  Emil  Thewrewk  von  Ponor. 
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43. 

DAS  VIERTE  CAPITEL  IN  ARISTOTELES  TTOAIT6IA 

A0HNAIÖN.* 


Das  vierte  capitel  fängt  nach  Kenyons  einteilung  so  an:  r)  ja^v 
oöv  Trpumi  TioXiTeia  TauTn,v  6?x€  tt)v  uTTOTpcKprjv.  jueiä  bfe  lauxa 
Xpövou  Tivdc  ou  ttoXXoö  öuXGövtoc  in  'ApicraixMOu  äpxovtoc 
Äpaicujv  touc  öecjiouc  £6r|K€V.  die  worte  f]  TipuÜTri  TioXiTeia  werr 
den  verständlich  durch  den  vergleich  mit  c.  41,  wo  es  im  §  2  heiszt: 
b€i>T^pa  bi  kou  TTpiuTTi  peta  TCtOra . .  ixovca  TroXvreiac  t6£iv  f|  irc\ 
0r|C&uc  Y€VOuivr|  *  es  ist  nemlich  TroXiT€ia  offenbar  als  gegensatz 
zu  ßactXeia,  Tupavvlc,  novapxia  gebraucht,  so  dasz  Theseus  Staats- 
Verfassung  in  dem  sinne  die  erste  genannt  ist,  dasz  zu  seiner  zeit 
die  beteiligung  der  bürger  selbst  an  der  Staatsverwaltung  begann, 
darauf  folgen  aber  die  worte  fieid  bk  toUjtci  xpovou  Tivdc  ou 
ttoXXoö  bieXGövTOC  usw.  es  fragt  sich  nun :  wie  ist  |H€Tä  TaÖTa  zu 
verstehen?  aufgrund  des  darauffolgenden  xpdvou  tivöc  ou  ttoXXoö 
bieXBövTOC  musz  unbedingt  angenommen  werden,  dasz  der  Verfasser 
von  irgend  einem  bestimmten  Zeitpunkte  ausgeht,  dieser  Zeitpunkt 
kann  selbstverständlich  nur  die  zeit  der  einfuhrung  von  Theseus 
Verfassung  sein,  in  diesem  falle  sind  die  worte  xpdvou  tivöc  od 
ttoXXoö  bjeXeövTOC  unerklärbar,  weil  sie  die  folgerung  notwendig 
machen ,  Drakon  habe  kurze  zeit  nach  Theseus  politie  seine  gesetze 
gegeben,  es  kann  keinem  zweifei  unterliegen,  dasz  Aristoteles  sich 


*  das  folgende  bis  s.  315  ist  eine  getreue  Übersetzung  meiner  in 
russischer  spräche  geschriebenen  und  in  der  in  Moskau  erscheinenden 
'philologischen  randschau'  abgedruckten  Untersuchung,  welche  vom 
6  januar  189ST  datiert,  veranlasst  ist  diese  Übersetzung  durch  die  kritik 
des  prof.  vSchbffer  in  Bursian-Müllers  Jahresbericht  1893  bd.  75—78  s.  44  ff. 
da  nemlich  meine  Untersuchung,  weil  in  russischer  spräche  abgefaszt, 
den  wenigsten  gelehrten  Westeuropas  zugänglich  ist,  so  halte  ich  es 
für  geboten  angesichts  der  genannten  kritik  den  fachgenossen  die  be- 
kann tschaft  mit  dem  kritisierten  Schriftstück  zu  ermöglichen. 

J&hrbQcher  für  elass.  philo).  1894  hfl.  5  u.  C.  20 
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so  nicht  ausdrücken  konnte,  vielleicht  ist  ou  ttoXXoö  glosse  zu 
tivöc,  welche  aus  dem  texte  zu  entfernen  ist,  aber  auch  so  bliebe 
jieict  TCuVra  unverständlich,  doch  daraufkommen  wir  später  zurück. 

Weiter  heiszt  es:  ApdKuuv  touc  Gccuouc  £Gr)K€V.  in  bezug  auf 
diese  worte  rausz  vor  allen  dingen  bemerkt  werden,  dasz  der  artikel 
touc  (Gccuouc)  auf  bekannte  Gecuoi  hinweist,  deren  blosze  erwäh- 
nung  beim  leser  eine  klare  Vorstellung  von  ihnen  hervorrufen  musz, 
so  dasz  der  Verfasser  dieselben  nicht  weiter  zu  erörtern  braucht, 
ich  gehe  zum  worte  Gecuouc  über,  zweimal  spricht  Aristoteles  über 
Drakons  gesetze:  pol.  II  2,  1274  b15  und  rhet.  II  23,  1400b21.  an 
beiden  stellen  nennt  er  sie  vöuoi.  in  unserer  'AG.  iroX.  werden  zwei- 
mal ApctKOVTOC  Gecuoi  erwähnt :  an  unserer  stelle  .und  im  anfange 
von  c.  7.  in  c.  41  ist  von  der  Staatsverfassung  zu  Drakons  zeit  die 
rede  und  ist  hinzugefügt:  tv  fj  Kai  vöuouc  ävefpaiuav  TrpwTOV. 
der  unterschied  zwischen  vöuoi  und  Gecuoi  ist  bekannt;  ebenso  ist 
es  bekannt,  dasz  Drakons  gesetze  gewöhnlich  mit  dem  worte  Gecuoi 
bezeichnet  werden,  wie  ist  es  nun  zu  verstehen,  dasz  Ar.  Drakons 
gesetze  sowohl  Gecuoi  als  auch  vöuoi  nennt?  wie  können  die  aus- 
drücke: einerseits  ApäKOVTOC  Gecuoi,  anderseits  iv  fj  Kai  vöuouc 
äve'Ypaujav  TrpÜLJTOV,  in  einklang  gebracht  werden?  im  ersten  falle 
sind  die  gesetze  von  Drakon  gegeben,  im  zweiten  sind  sie  zu  Drakons 
zeit  niedergeschrieben,  ich  glaube,  der  unterschied  zwischen  dem 
einen  und  dem  andern  ist  zu  grosz,  als  dasz  man  annehmen  könnte, 
Ar.  habe  sich  beider  ausdrücke  Uber  einen  und  denselben  gegen- 
ständ bedient,  hierzu  kommt  noch  dasz,  so  viel  ich  weisz,  vom 
gesetzgeber  der  ausdruck  Gecuoüc  TiGe*vai  nie  gebraucht  wird,  wel- 
cher auch  an  und  für  sich  wohl  kaum  möglich  ist,  da  Gecuoi  gesetze 
sind,  welche  von  den  göttern  ausgeben,  herkömmliches  recht,  welches 
nicht  von  einem  menschen  ausgehen  kann,  wir  haben  also  einen 
Widerspruch  im  tractate  selbst,  an  unserer  stelle  aber  einen  aus- 
druck, der  nicht  als  Aristotelisch  gelten  kann,  man  könnte  an- 
nehmen, dasz  an  unserer  stelle  ursprünglich  vöuouc  geschrieben, 
touc  Gecuouc  aber  eine  glosse  gewesen  und  irrtümlich  in  den  text 
geraten  sei;  immerhin  bleibt  ein  Widerspruch  zwischen  vöuouc 
eGr)K€V  und  iv  fj  Kai  vöuouc  ävetpauiav  ttpüjtov. 

Es  folgen  die  worte  f|  be  TaSic  aurn,  TÖvbe  töv  Tpoirov  etx*» 
welche  eine  grosze  Schwierigkeit  bieten.  Ar.  sagt  nemlich  pol.  II 
12, 1274  b  15  ApctKOVTOC  be  vöuoi  ue'v  eici,  iroXrreia  b*  urrapxoucrj 
touc  vöuouc  £GriKev  •  ibiov  b'  £v  toic  vöuoic  oubev  £ctiv  ö  ti  Kai 
uveiac  dHiov,  nXrjv  f]  xaXeTrÖTric  bid  tö  Tf)c  ZnjLuac  uereGoc.  hier 
ist  direct  ausgesprochen,  dasz  Drakon  die  Staatsverfassung  nicht  ge- 
ändert, dasz  er  gesetze  der  bestehenden  Staatsverfassung  gegeben 
habe,  nach  der  aussage  an  der  angef.  stelle  der  'AG.*  ttoX.  (r)  b£ 
T&Eic  aÜTr),  diese  Ordnung)  ergibt  es  sich,  dasz  Drakon  gerade  dio 
Staatsverfassung  festgestellt  habe,  darauf  hin  sagt  Kenyon  einfach, 
es  könne  jetzt  schon  keinem  zweifei  unterliegen,  dasz  das  12e  cap. 
des  2n  buches  der  politik  nicht  Aristoteles  gehöre,   die  sache  ist 
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aber  noch  lange  nicht  so  zweifellos,  um  ein  so  entschiedenes  urteil 
auszusprechen,  nemlich  in  c.  41  der  'A6.  ttoA.  sind  elf  auf  einander 
folgende  Veränderungen  der  Staatsverfassung  Athens  aufgezählt, 
wobei  sie  als  erste,  zweite  usw.  bestimmt  werden,  -  als  erste  ist  die 
Verfassung  zu  Ions  zeit  bezeichnet,  als  zweite  diejenige  zu  Theseus 
zeit,  als  dritte  diejenige  zu  Solons  zeit,  von  der  Drakonischen  Ver- 
fassung ist  gesagt:  iitiä  be  TauTn,v  f\  im  ApäicovTOC,  iv  fj  xa\ 
VÖjliouc  dv^Ypaipav  irparrov,  dh.  auf  Theseus  Verfassung  folgte  die- 
jenige zu  Diakons  zeit;  es  wird  aber  ihr  als  selbständiger  Staats- 
verfassung kein  platz  eingeräumt,  da  sie  nicht  mit  einem  zahlworte 
bezeichnet  ist  und  einen  unbestimmten  platz  zwischen  den  Ver- 
fassungen des  Theseus  und  des  Solon  einnimt.  es  dünkt  mich,  dasz 
Ar.  sich  nicht  so  ausdrücken  konnte,  wenn  er  wirklieb  dem  Drakon 
eine  Veränderung  der  Staatsverfassung  zuschrieb. 

Wie  soll  man  nun  die  sich  entsprechenden  berichte  in  c.  4  und 
41  verstehen?  mir  scheint  die  suche  sich  so  zu  verhalten:  in  c.  41 
war  dem  Drakon  keine  Verfassungsänderung  zugeschrieben,  sondern 
es  war  gesagt ,  dasz  zur  zeit  der  Theseischen  Verfassung  Drakons 
gesetze  niedergeschrieben  wurden,  diese  worte  wurden  späterbin 
verändert,  um  die  Übereinstimmung  mit  c.  4  zu  erreichen,  es  ist 
nötig  noch  beim  anfange  von  c.  3  zu  verweilen:  fjv  b*  f)  Td£ic  Tf\c 
dpxaiac  ttoXitcioc  tt|C  TTpö  ApdKOVTOC  TOidbe.  beim  collationieren 
des  textes  nach  dem  faesimile  ergibt  es  sich,  dasz  die  richtigkeit  der 
reconstruetion  der  worte  TTpö  ApotKOVTOC  TOidbe  bezweifelt  werden 
kann,  im  faesimile  sind  undeutliche  zeichen  zu  sehen,  dann  folgt 
eine  lücke  bis  zum  ende  der  phrase.  ich  wage  es  nicht  zu  ent- 
scheiden, wie  diese  zeichen  zu  lesen  sind,  zweifle  aber  daran,  dasz 
in  ihnen  ein  TTpö  enthalten  sei;  eher  kann  man  npüJTOV  oder  TTpujTrjC 
vermuten,  in  diesem  falle  ist  auch  ApdKOVTOC  schwerlich  richtig, 
und  diese  phrase  kann  nicht  als  bestätigung  dessen  dienen,  dasz  in 
unserm  tractate  dem  Drakon  eine  änderung  der  Staatsverfassung  zu- 
geschrieben wurde. 

Endlich,  wenn  man  auch  das  12e  cap.  des  2n  buches  der  politik 
als  interpoliert  anerkennt,  so  ist  damit  die  möglichkeit  einer  ent- 
lehnung  der  auf  Drakon  sich  beziehenden  worte  gerade  aus  Ar.  'A0. 
ttoA.  noch  nicht  ausgeschlossen ,  was  wiederum  den  beweis  liefern 
würde,  dasz  in  dieser  dem  Drakon  keine  änderung  der  Staatsver- 
fassung zugeschrieben  wurde. 

Wenn  meine  Vermutung  richtig  ist,  dasz  in  unserm  tractate  dem 
Drakon  diese  änderung  ursprünglich  nichj,  zugeschrieben  war1,  so 
wird  der  ausdruck  in  c.  4  fj  bk  idEic  ctÜTr)  xövbe  töv  Tpoirov  €?X€ 
unverständlich,  in  den  oben  untersuchten  w orten  von  c.  4  nemlich 
wird  dem  Drakon  jedenfalls  keine  änderung  der  Staatsverfassung 

"  • 

1  Headlam  (classical  review  april  1891  s.  169  f.)  and  Heinach 
(revue  des  «Stüdes  grecques  IV  1891  n.  13)  haben  die  Überzeugung  aus- 
gesprochen, dasz  die  Schilderung  von  Drakons  Staatsverfassung  eine 
Interpolation  sei. 

20* 
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zugeschrieben ,  dabei  kann  aber  f)  xdüic  auxr)  nur  auf  diejenige  Ver- 
fassung bezogen  werden,  welche  von  Drakon  gegeben  ist.  einen 
etwas  bessern  sinn  erhält  man,  wenn  man  f|  xdHic  auxf^,  dh.  'die 
einrichtung  selbst'  liest,  wobei  diese  worte  natürlich  nicht  auf 
Di  akons  Verfassung  sich  beziehen  sollen,  weshalb  ist  aber  diese  les- 
art  besser  und  worauf  sollen  diese  worte  bezogen  werden? 

Im  anfange  von  c.  3  heiszt  es :  flv  b*  f|  xdHic  rfjc  dpxaiac  tto- 
Xixeiac  usw.,  dann  folgt:  xdc  \xiv  dpxdc  Ka9icxacav  dpicrivbr|V  Kai 
TrXouTivbr|V,  dh.  in  die  ämter  wurden  männer  nach  ihrem  werte 
(oder  nach  ihrer  edlen  abstammung)  und  nach  ihrem  reichtum  ein- 
gesetzt, in  c.  4,  unmittelbar  auf  die  worte  fj  bi  xd£ic  aÖTr)  (?) 
TÖvbe  TÖv  TpÖTTOV  €?X€  folgt  die  aufzählung  derjenigen  bedingungen, 
an  welche  das  recht  der  teilnähme  an  der  Staatsverwaltung  geknüpft 
war.  an  beiden  stellen  musz  also  xd£ic  offenbar  als  Verteilung  der 
berechtigung  zum  besetzen  dieses  oder  jenes  amtes  unter  den  bürgern 
verstanden  werden,  ebenso  musz  das  wort  toHic  auch  im  anfang 
von  c.  5  verstanden  werden :  xoiauxrjc  bfe  xflc  xdHeujc  oöcrjc  iv  xfj 
TroXixeia  xa\  xujv  ttoXXujv  bouXeuövxujv  xoTc  öXvroic  dvx^cxrj  xoic 
Yvujpfjuoic  ö  bfjfioc ,  dh.  bei  solcher  Verteilung  der  rechte  (zur  mit- 
wirkung)  in  der  Verwaltung  und  bei  der  Unterdrückung  der  masse 
durch  die  wenigen  erhob  sich  das  volk  gegen  die  adlichen.  zum 
beweise  dafür,  dasz  das  wort  xdHic  bei  Ar.  manchmal  diese  bedeu- 
tung  hat,  kann  ich  folgendes  anführen:  pol.  III  11  ist  von  der  masse 
(irAfjöoc  xujv  TTOXixuiv)  die  rede  und  dann  (1281  b 32)  heiszt  es: 
biÖTTcp  Kai  CöXujv  Ka\  xwv  fiXXtüv  xivfec  vomoöcxwv  xdxxouciv 
im  xc  xdc  dpxaipEciac  Kai  xdc  cuGüvac  xujv  dpxdvxuüv,  öpxeiv  be 
Kaxd  povac  ouk  dwciv  usw.  und  weiter:  £x€l  f)  TdHic  auxr)  xf|C 
xroXixeiac  diropiav  usw. :  'deshalb  bestellen  Solon  und  einige  der 
übrigen  gesetzgeber  (die  masse  der  bürger,  xö  TrXfjöoc  xujv  ttoXi- 
Xujv)  zur  wähl  der  amtspersonen  und  zu  deren  rechenschaft,  er- 
lauben ihr  aber  nicht  einzelne  ämter  zu  besetzen',  dh.  mit  andern 
worten :  diese  gesetzgeber  weisen  der  masse  die  und  die  rechte  zu. 
die  darauf  folgenden  worte  erhalten  folgende  bedeutung :  'diese  Ver- 
teilung der  rechte  in  der  Staatsverwaltung  hat  einen  mangel.'  pol. 
IV  1,  1289*15  TroXixeia  ucv  rdp  £cxi  xdEic  xaTc  ttöXcciv  fj  xrepi 
xdc  dpxdc,  xiva  xpÖTrov  veve/Lir|Vxai  usw.:  'die  politie  ist  die  ein- 
richtung in  den  Staaten ,  welche  sich  auf  die  ämter  bezieht,  wie  die- 
selben verteilt  sind.'  hier  wird  das  wort  xd£ic  direct  durch  das 
wort  vl|i€iv  erklärt,  wir  haben  also  vollen  grund  an  der  angef. 
stelle  des  c.  4  das  wort  xd£ic  im  sinne  von  'Verteilung  der  rechte 
zur  beteiligung  an  der  Staatsverwaltung  unter  den  bürgern'  zu  ver- 
stehen, wenn  dem  so  ist,  so  ergibt  ßich  folgender  Sachverhalt:  in 
c.  3  sind  die  ämter  genannt ,  und  mit  den  worten  f)  bk  xd£ic  aüxf) 
TÖvbe  xöv  xpÖTrov  €?X€  wird  die  unterbrochene  darstellung  im  an- 
fang von  c.  3  fjv  b*  f|  xdHic  xfic  dpxaiac  TroXixeiac . .  xdc  uev  dpxdc 
KccGicxacav  dpicxfvbrjv  Kai  TrXoimvbnv  wieder  aufgenommen,  es 
bleibt  auf  diese  weise  der  Zwischensatz  ucxd  bk  xaOxa  .  .  ApaKUJV 
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touc  dcc/iouc  (vöjiouc)  £0r|K€V  unverständlich,  nach  seinem  ganzen 
charakter  und  angesichts  der  worte  |i€T&  be  xaGra  fügt  sich  dieser 
Zwischensatz  nicht  recht  in  die  systematische  darstellung  der  Staats- 
verfassung vor  Solon,  dh.  in  die  darstellung  von  c.  3  und  4,  so  dasz 
er  einfach  als  interpoliert  gelten  könnte,  um  die  Übereinstimmung 
mit  c.  41  herzustellen,  wenn  er  nicht  den  speci  eilen  hin  weis  auf  den 
archon,  zu  dessen  zeit  Drakon  die  gesetze  gab,  enthielte,  angesichts 
dieses  binweises  haben  wir  nicht  das  recht  daran  zu  zweifeln,  dasz 
die  Zeitbestimmung  der  gesetzgebung  Drakons  dem  Aristoteles  ge- 
hört; dadurch  wird  aber  die  möglichkeit  nicht  ausgeschlossen,  dasz 
diese  datierung  nicht  an  ihrem  platze  steht,  zwei  Vermutungen 
scheinen  mir  nicht  unwahrscheinlich  zu  sein:  entweder  1)  ist  der  . 
Zwischensatz  unverändert  hierher  geraten  aus  dem  verloren  ge- 
gangenen anfange  des  tractates,  wo  Unruhen  und  dadurch  bedingte 
reformen  geschildert  waren  (wie  in  c.  1  und  2),  oder  2)  was  wahr- 
scheinlicher ist,  er  ist  in  veränderter  form  aus  jener  stelle  von  c.  41 
hierher  geraten,  wo  die  rede  von  Drakons  gesetzgebung  ist. 

Vorhin  sprach  ich  davon,  dasz  in  c.  41  eine  Verderbnis  des  ur- 
sprünglichen teztes  vorgegangen  und  dasz  sie  zur  herstellung  der 
Übereinstimmung  zwischen  der  aussage  dieses  cap.  und  den  Worten 
des  c.  4  vorgenommen  gewesen  sei.  diesem  widerspricht  scheinbar 
die  eben  ausgesprochene  Vermutung,  jedoch  dieser  Widerspruch  ist 
ein  blosz  scheinbarer,  die  sache  scheint  mir  sich  so  zu  verhalten: 
in  c.  41  war  gesagt,  dasz  zur  zeit  der  Theseischen  Staatsverfassung 
unter  dem  archon  Aristaichmos  die  gesetze  Drakons  niedergeschrieben 
wurden,  das  war  möglicherweise  in  folgender  form  ausgesprochen: 
btvjtpa  b£  (sc.  jn€TaßoXf|) .  .  f\  Im  0r|cdujc  *f€VOfi^vn>  uucpdv  tt<x- 
P€tkXivoucci  xfjc  ßaciXiKfjc,  dv  rj  in'  'ApiCTcaxMOu  äpxovxoc  Ka\ 
vöjiouc  touc  ApctKOVTOC  äv^Ypau/av  TrpÜJTOV.  das  wurde  nun  so 
aufgefaszt,  als  sei  zu  Drakons  zeit  die  Staatsverfassung  verändert 
worden,  diese  auffassung  konnte  durch  eine  Verderbnis  oder  un- 
deutlichkeit  im  texte  hervorgerufen  sein,  im  vorhergehenden  war 
von  Drakons  Verfassung  nicht  die  rede;  so  hat  nun  ein  gelehrter  ab- 
schreiber,  vielleicht  aber  auch  ein  schüler  des  Aristoteles,  welcher 
die  zerstreuten  notizen  seines  lehrers  in  Ordnung  brachte,  die  notiz 
über  Drakon,  den  Zeitgenossen  des  Aristaichmos,  der  stelle  zugewiesen, 
an  welcher  sie  jetzt  in  c.  4  steht,  dabei  hat  er  die  erwähnung  des 
Aristaichmos  in  c.  41  gestrichen  und  dem  ausdruck  eine  form  ver- 
liehen, welche  seiner  auffassung  der  rolle  des  Drakon  entsprach, 
durch  das  versetzen  der  notiz  Uber  Drakon  in  c.  4  hat  er  die  bedeu- 
tung  selbständiger  Staatsverfassungen  den  beiden  Seiten ,  von  wel- 
chen eine  und  dieselbe  Verfassung  beschrieben  ist,  gegeben,  wenn 
man  in  c.  4  die  worte  u€Tct  b£  TdÖTa  .  .  £8r|ic€V  -streicht  und  weiter- 
hin auTr|  statt  aÜTr)  liest,  so  erhält  man  einen  befriedigenden  Zu- 
sammenhang. 

Im  weitern  verlaufe  der  darstellung  stoszen  wir  auf  neue 
Schwierigkeiten  verschiedener  art.   ich  werde  bei  denjenigen  von 
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ihnen  verweilen,  welche  durch  den  ausdruck  selbst  bedingt  sind. 

vor  allen  dingen  wende  ich  mich  zu  den  Worten  toutouc  bi  bi  

TOUC  TTpuidveic  KCU  TOUC  CTpaTrjTOUC  KOI  TOUC  Ittttcipxouc  TOUC 
£vouc  M^XP1  cöGuvüjv.  die  lticke  an  dieser  stelle  füllt  Zielinsky 
(philol.  rundschau  bd.  I  abt.  1  s.  125  f.)  durch  das  wort  boxt  fidle  iv 
aus.  an  und  für  sich  ist  dieses  wort  hier  statthaft,  aber  es  will  mir 
scheinen ,  dasz  es  unmöglich  mit  pe'xP1  CUÖuvüjv  verbunden  werden 
kann.  Zielinsky  gibt  folgende  Übersetzung  der  letztern  worte:  'mit 
dem  rechte  zu  bestrafen';  aber  u^XP1  €u0uvwv  könnte  ja  nur  'bis 
zur  bestrafung'  heiszen,  dh.  mit  diesen  Worten  wäre  gerade  das  be- 
zeichnet, dasz  die  genannten  personen  nicht  das  recht  zu  bestrafen 
haben,  eine  genaue  Übersetzung  würde  so  lauten:  'die  prytanen  usw. 
untersuchen  die  berechtigung  gewisser  personen  zur  besetzung  des 
Strategen-  und  hipparchenamtes  bis  zu  dem  momente,  wo  das  auf- 
erlegen einer  bestrafung  eintritt.'  wenn  hier  der  gedanke  aus- 
gedrückt werden  sollte,  dasz  die  prytanen  usw.  die  berechtigung 
untersuchen,  zum  bestrafen  aber  die  betreffenden  nötigenfalls  andern 
personen  übergeben,  so  wäre  unbedingt  auch  die  competente  instanz, 
welche  die  strafen  auferlegt,  genannt,  wahrscheinlicher  erscheint 
mir  die  lesart  bicrrripeiv,  welche  Herwerden  und  Leeuwen  vor- 
geschlagen haben  (jedoch  ohne  €b£i,  welches  von  diesen  bgg.  ein- 
geschaltet wird),  bei  dieser  lesart  ergibt  sich  der  sinn:  'diese. haben 
die  aufsieht  über  die  vorjährigen  prytanen  usw.  bis  zu  deren  rechen- 
scbaftsablegung'  dh.  subject  musz  toutouc  sein  und  object  touc 
TrpuTdveic  usw.  im  faesimile  sind  ziemlich  deutlich  die  zeichen 
b  .  .  €tv  zu  sehen.2  was  das  i  hinter  b  anbetrifft,  so  hat  das  strich - 
lein  hinter  b  eher  ähnlichkeit  mit  einem  fasereben  im  papyrus 
selbst.3  in  dem  räume  zwischen  b  und  €iv  konnten  zwei  buchstaben 
geschrieben  sein.  Uber  der  zeile  sind  zeichen  vorhanden,  aber  schwer 
zu  lesen,  was  die  hgg.  für  b  oder  a  halten,  ist  ein  fleck,  welcher 
verschieden  gedeutet  werden  kann,  gleichwie  auch  diejenigen,zeichen, 
welche  für  €i  angesehen  werden,  um  so  mehr  da  auf  diese  scheinbar 
noch  irgend  welche  zeichen  folgten  (unter  anderm  etwas  wie  ein  x)-  * 
es  läszt  sich  darauf  hin  vermuten,  dasz  das  über  der  zeile  geschriebene 
einfach  eine  ergänzung  von  ausgelassenem  sei,  nicht  aber  ein  selb- 
.  ständiges  wort,  und  in  diesem  falle  kann  das  wiederherzustellende 
wort  aus  einer  gröszern  anzahl  von  buchstaben  bestehen,  als  die- 
jenige ist ,  die  zwischen  den  in  der  zeile  sichtbaren  b  und  €iv  platz 
hätte,  deshalb  musz  die  Wiederherstellung  des  ursprünglichen  wortes 
sache  der  divination  sein,  jedenfalls  meine  ich,  dasz  eöGuvai  als 
'rechenscbaftsablegung'  verstanden  werden  musz  und  auf  die  'vor- 
jährigen prytanen  usw.'  zu  beziehen  ist. 

In  die  zahl  der  argumente,  welche  das  4e  cap.  als  interpoliert 
erscheinen  lassen,  nimt  Headlam  auch  das  auf,  dasz  die  rolle  der 

*  auf  die  letzten  drei  buchstaben  hat  bis  jetzt  niemand  hingewiesen. 
9  in  Zielinskys  abh.  ist  es  nicht  ganz  deutlich,  welches  t  er  für 
einen  öeck  ansieht. 
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prytanen  nicht  definiert  ist.  das  beweist  aber,  wie  mir  scheinen  will, 
nichts,  da  ja  über  die  rolle  der  Strategen  und  bipparcben  anch  nichts 
gesagt  ist,  gleichwie  auch  über  die  Schatzmeister  (Tauiai),  welche 
etwas  früher  in  demselben  cap.  genannt  sind,  das  auffallende  der 
unmotivierten  erwähnung  der  prytanen  erscheint  m.  e.  nur  uns  als 
solches,  weil  wir  ihre  rolle  aus  andern  quellen  nicht  kennen,  wenn 
wir  sie  aber  kennten,  so  würde  uns  vielleicht  diese  erwähnung  nicht 
auffallend  erscheinen,  wie  uns  die  erwähnung  der  Schatzmeister, 
Strategen  und  bipparcben  nicht  auffällt,  auszerdem  kann  ja  von 
diesen  amtspersonen  in  dem  verlorenen  anfange  des  tractates  die 
rede  gewesen  sein. 

Berechtigter  ist  der  zweifei,  welchen  Headlam  in  bezug  auf  den 
rat  (ßouXr|)  von  401  mitgliedern  ausgesprochen  hat.  man  musz 
seiner  bemerkung  beistimmen,  dasz  die  worto  in  c.  8  ßouXf|V  b* 
£rroir)C€  TeTpaxodouc ,  die  sich  auf  Solon  beziehen,  den  sinn  ent- 
halten: 'er  gründete  den  rat  der  vierhundert',  nicht  aber  'er  ver- 
änderte die  zahl  seiner  mitglieder.'  in  c.  21,  wo  von  Kleisthenes 
«Veränderung  der  mitgliederzahl  der  ßouXrj  die  rede  ist  ,  wird  direct 
gesagt:  die  ßouXr|  stellte  er  auf  500  statt  400  fest  (Tf|V  ßouXf|V 
TtevTaKoriouc  ävTi  T€TpaKoriuJV  KaT^CTncev).  so  kann  denn  die 
mitteilung  in  c.  4  Uber  die  gründung  des  rates  von  401  mitgliedern 
einem  zweifei  unterzogen  werden,  dazu  kommt  noch  folgendes: 
unmittelbar  auf  diese  mitteilung  folgen  in  c.  4  die  worte  KXr)po0c6ai 
b€  Kai  TauTrjv  Kai  toic  äXXac  apxäc  usw.,  vorher  ist  aber  gesagt: 
fjpoövTO  b£  touc  ufcv  iwta  öpxoviac  .  .  Tdc  b*  dXXac  äpxac  usw. 
wie  soll  man  diese  mitteilungen  in  einklang  bringen?  zuerst  wird 
gesagt,  dasz  die  amtspersonen  gewählt,  dann  aber,  dasz  sie  nach 
dem  loose  angestellt  wurden,  offenbar  haben  wir  es  hier  mit  einer 
Interpolation  zu  thun,  in  welcher  die  einrichtungen  späterer  zeit  auf 
die  vorsolonische  übertragen  sind,  ebenso  musz  auch  weiterhin 
alles,  was  über  das  loos  gesagt  wird,  aus  dem  texte  als  fremder  Zu- 
satz ausgeschieden  werden. 

Höchst  zweifelhaft  sind  auch  die  worte  €i  bl  Tic  tujv  ßouXeu- 
tüjv,  ÖTav  2bpa  ßouXfjc  f\  ^KKXrjciac  rj,  ^kXcutoi  if|V  cuvobov,  än- 
^tivov  6  |^v  7T€VTaKoaofi^bijavoc  Tp€ic  bpaxiuöx,  6  bfc  ittitcuc  buo, 
6  ZcuriTTjC  b£  uiav.  hier  ist  von  der  classeneinteilung  die  rede, 
welche  dem  Solon  nicht  nur  in  andern  quellen  zugeschrieben  wird, 
sondern  auch  in  unserer  *A6.  ttoX.  in  c.  7  ist  nemlich  gesagt,  dasz 
Solon  die  einteilung  in  pentakosioraedimnen  usw.  eingeführt  habe 
(bieTXcv).  an  dieser  stelle  ist  zwar  der  text  wahrscheinlich  nicht 
ganz  richtig,  worauf  Kaibel  und  vWilamowitz  in  ihrer  ausgäbe 
mit  vollem  rechte  hingewiesen  haben;  aber  es  kann  keinem  zweifei 
unterliegen,  dasz  wir  es  hier  gerade  mit  derjenigen  mitteilung  zu 
thun  haben,  auf  welche  sich  Harpokration  u.  \tt Trete  beruft:  'Apicro- 
TeXrjc  b*  iv  'AGnvcuujv  ttoXitcioi  (prjciv  öti  CöXtuv  €ic  T^Ttapa 
biciXc  ii\t]  tö  iräv  ttXt]8oc  'AOnvaiuuv,  TrevTaKociouebiuvouc  Kai 
Imilac  Kai  Zeirrrrac  Kai  Onrac,  und  u.  TrevTaKOCiou^bijivov:  öti  b' 


Digitized  by  Google 


312  GSchulz:  das  vierte  capitel  in  Aristoteles  iroXixcia  'A9r|va(u)v. 

TeXrj  diroiriccv  'Aenvaiiuv  dnavTiuv  CöXiuv,  wv  fjcav  Kai  ol  irevTa- 
xocio^bifivoi ,  bebr|XiüK€V  'ApicxoTArjc  dv  'Aenvaiurv  TroXueia. 

Was  den  text  selbst  7,  2  unsers  tractates  anbetrifft,  so  kann 
man  ihn  folgendermaszen  reconstruieren :  Kai  bi^xaEe  Tfjv  TroXiT€iav 
TÖvbe  töv  TpÖTTOV  KaTa  Tiu.r||iaTa  bieiXev  usw.  die  sache  ist  nem- 
licb  die,  dasz  zwischen  TpÖTTOV  und  TiMnjLiaTa,  nach  dem  räume  zu 
urteilen,  das  zeichen  kx  stehen  konnte,  durch  welches  in  der  hs. 
K(n&  bezeichnet  wird,  TioXtieia  aber  kann  an  dieser  stelle  die  be- 
deutung  'gesamtbeit  der  btirger*  haben,  wie  Ar.  pol.  IV  4, 1292*34. 
13,  1297  bl.  13.  16.  bei  solcher  auffassung  des  Wortes  iroXtreia 
wird  auch  die  bezeichnung  der  classen  durch  substantiva  im  Singular, 
nicht  aber  durch  adjectiva  (\ttttiköv  usw.),  wie  man  erwarten  sollte, 
wenn  man  diese  Wörter  auf  tiKr]  bezöge ,  verständlicher. 

Ich  wende  mich  wieder  zur  einteilung  in  dio  vier  classen: 
pentakosiomedimnen ,  ritter,  zeugiten  und  theten.  wir  sehen,  dasz. 
auch  in  unserm  tractate  diese  einteilung  dem  Solon  zugeschrieben 
wird,  wie  soll  man  nun  dabei  die  worte  Ka8d7Ttp  birjpnjo  Kai 
TTpöiepov  in  c.  7  verstehen?  auch  Herwerden  und  Leeuwen  sagen, 
dasz  dieselben  eine  interpolation  seien,  welche  um  der  Übereinstim- 
mung willen  zwischen  der  beschreibung  der  reform  Solons  und  der 
interpolierten  Schilderung  in  c.  4  eingefügt  sei.  das  ist  freilich  mög- 
lich, aber  nicht  unzweifelhaft  richtig,  diese  worte  können  sich  einfach 
auf  die  classeneinteilung  überhaupt  beziehen,  oder  vielleicht  auf  die 
einteilung  gerade  in  vier  classen.  von  dieser  einteilung  ist  in  c.  4 
die  rede,  dort  heiszt  es,  dasz  o\  önXa  rrap€XÖ(i€Voi  btirgerrechte  ge- 
nossen, ferner  dasz  die  arcbonten  und  die  Schatzmeister  aus  den  be- 
sitze™ eines  bestimmten  Vermögens  gewählt  wurden,  andere  amts- 
personen  aus  solchen  welche  waffen  stellen  konnten,  die  Strategen 
und  hipparchen  aus  solchen  welche  ein  bestimmtes  vermögen  be- 
saszen  und  die  und  die  kinder  hatten,  auf  diese  weise  sin.d  in  c.  4 
unzweifelhaft  drei  bürgerclassen  genannt;  man  kann  nun  vermuten, 
dasz  ihrer  auch  vier  waren  und  dasz  nur  dank  einer  Verderbnis  im 
texte  (vielleicht  in  den  worten  t&c  b*  öXXac  dpxäc  dXdrrouc  Ik 
tujv  07tXa  Trapexopdvujv '  s.  Kaibel-Wilamowitz  zdst.)  die  vierte 
nicht  bezeichnet  sei.  so  können  denn  auch  die  worte  Ka9d7T€p 
birjprjTo  Kai  irpÖTCpov  nicht  als  beweis  dafür  dienen ,  dasz  die  ein- 
teilung in  pentakosiomedimnen  usw.  vor  Solon  existiert  habe;  aus 
der  darstellung  selbst  aber  ist  ersichtlich,  dasz  der  ganze  §  3  in  c.  4 
(ßouXeueiv  bfc  xetpaKOCiouc  Kai  2va  . .  EcuTtTnc  bfc  yiav)  eine  inter- 
polation ist. 

Weiter  folgt  die  darlegung  der  functionen  des  Areiopagos 
(§  4).  speciell  werden  die  functionen  dieses  rats  in  unserm  tractate 
dreimal  behandelt:  in  c.  3,  4  und  8  (§  4).  in  c.  8  ist  die  rede  vom 
Areiopagos  nach  Solons  gesetzgebung ,  wobei  der  ausdruck  uJCTrep 
viTrfjpxev  Kai  TTpÖTCpov  ^ttickottoc  ouca  Tric  TtoXrreiac  gebraucht  ist. 
das  entspricht  vollständig  der  manier  des  Aristoteles,  auf  früher  be- 
handelte ähnliche  oder  identische  facta  hinzuweisen,  in  c.  4  ist  das 
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nicht  der  fall,  während  doch  in  diesem  capitel  functionen  des  Areio- 
pagos  genannt  werden,  welche  wenigstens  in  einem  punkte  voll- 
ständig mit  dem  übereinstimmen,  was  über  sie  in  c.  3  gesagt  ist. 
in  c.  4  heiszt  es  nemlicb :  f)  bk  ßouXf)  f|  Ii  'Apctou  Trdrou  ©OXaH  fjv 
tüjv  vöfiiuv,  und  in  c.  3:  fj  bk  tüjv  'ApcoTraYiTÜJV  ßouXrj  t?|V  uiv 
toEiv  €?X€  toO  biaiTipeiv  touc  vöu,ouc.  dadurch  wird  man  auf  den 
gedanken  gebracht,  dasz  die  beschreibung  des  Areiopagos  entweder 
in  c.  4  oder  in  c.  3  interpoliert  sei.  sehen  wir  zu ,  ob  nicht  irgend 
welche  andere  hinweise  darauf  vorhanden  sind. 

In  c.  3  ist  unter  anderem  gesagt:  oiüjkci  bk  toi  TrXeicra  Kai  Ta 
u^ficTa  tüjv  iv  Tfj  nöXei,  xai  KoXdZouca  Kai  En,uiouca  irdvTac  touc 
-  dKOCjuouVTac  KUpiuJC,  dh.  '(der  Areiopagos)  verwaltete  die  meisten 
und  die  wichtigsten  staatsgeschäfte ,  indem  er  sowohl  strafen  als 
auch  geldbuszen  allen  der  Ordnung  zuwiderhandelnden  aus  eigner 
macht  auferlegte',  daraus  ergibt  sich  nun,  dasz  die  wichtigste  func- 
tion  in  der  Staatsverwaltung  die  auferlegung  von  strafen,  dh.  die 
gerichtliche  war,  während  doch  in  der  politik  (IV  14)  die  gericht- 
liche gewalt  den  dritten  platz  einnimt  (1298*3  Tpfrov  bi  ti  tö 
bixdZov).  an  und  ftlr  sich  gibt  ja#  freilich  dieses  nichtübereinstimmen 
noch  nicht  das  recht  irgendwelche  folgerungen  daraus  zu  ziehen, 
jedoch  wenn  man  die  mitteilung  in  c.  3  mit  dem  vergleicht,  was  in 
c.  8  gesagt  ist ,  so  musz  man  zu  dem  Schlüsse  kommen,  dasz  in  c.  3 
die  redaction  der  oben  angeführten  stelle  nicht  dem  Aristoteles 
gehören  kann,  zur  erleichterung  des  Vergleichs  der  mitteilungen 
in  c.  3  mit  denjenigen  in  c.  8  führe  ich  die  entsprechenden  stellen 
aus  dem  einen  und  dem  andern  an. 

In  c.  8  heiszt  es :  In  c.  3  heiszt  es : 

*rf)v  bk  tujv  'ApeoTraYiTUJV  (sc.  fj  bk  tüjv  'ApeoTraYiTÜJV  ßouXrj 
ßouXrjv)  fraEev  ini  tö  vouo-  Tf|v  uiv  TaEiv  €?xe  tou  bicmipeiv 

<puX0tK€lV,  TOUC  VÖ^OUC, 

ÜJCTrep  U7if)px€v  Kai  rrpcWepov 
diticKOTTOc  ouca  t?\c  TroXiTCiac 

Kai  Ta  T€  ÖXXa  Td  TiXcicra  Kai     öiujKei  bk  Ta  irXeTcra  Kai  Td 

Td  U^YlCTa  TÜJV  TTOXlTlKÜJV  bl€-  «uiYlCTa  TÜJV  dv  Trj  TTÖXei, 
TT|p€l 

Kai  touc  d^apTdvovTac  nöGu-     ko\  KoXdZouca  Kai  £n,ujoöca 
vev  Kupia  oöca  tou  Zrjuiouv  Kai  irdvTac  touc  dKOC|nouvTac  ku 
KoXd&iv  usw.  piujc. 

Angesichts  der  in  die  äugen  springenden  ähnlichkeit  der  aus- 
drücke in  der  darstellung  des  c.  3  und  derjenigen  des  c.  8  wird,  wie 
ich  glaube,  die  Vermutung  nicht  zu  gewagt  sein,  dasz  in  c.  3  eine 
ungeschickte  abkürzung  der  wohlgeordneten  darstellung  in  c.  8  vor- 
liegt, wo  das  recht  strafen  zu  dictieren  neben  den  wichtigsten  staat- 
lichen functionen,  nicht  aber  als  die  wichtigste  genannt  ist.  hierzu 
kommt  noch,  dasz  die  worte  in  c.  3  f)  rdp  aipecic  tüjv  dpxöYrujv 
dpicnvbr)V  Kai  nXouTivbnv  fjv  usw.  in  keinem  zusammenhange  mit 
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dem  vorhergebenden  stehen,  in  der  tbat,  welchen  causalen  (foip) 
Zusammenhang  hat  das  recht  des  Areiopagos  aus  eigner  macht  zu 
strafen  damit,  dasz  die  archonten,  aus  welchen  der  Areiopagos  zu- 
sammengestellt wurde,  dpicTivbrjv  Kai  TrXouTvvbnv  gewählt  wurden? 
mir  scheint  die  zusammenhangslosigkeit  der  darstellung.  in  c.  3 
augenscheinlich  zu  sein. 

Sehen  wir  jetzt,  was  in  c.  4  über  den  Areiopagos  gesagt  wird, 
hier  wird  ihm  die  pflicbt  zugeschrieben  die  amtspersonen  zu  beauf-  . 
sichtigen,  eine  pflicbt  die  in  der  bescbreibung  der  Solonischen  pohtie 
nicht  erwähnt  wird4;  ferner  wird  gesagt,  dasz  dem  Areiopagos 
klagen  eingereicht  wurden  (eEfjv  bk  Ttjj  (ibiKOUut'vw  Trpöc  Tf|V  tüjv 
'ApeoTrcrriTÜJV  ßouAr)v  ekaYT^^^iv) ,  wovon  in  der  darstellung 
der  Solonischen  politie  auch  nicht  die  rede  ist.  es  geschieht  keine 
erwäbnung  dieser  beiden  functionen  des  Areiopagos  auch  in  c.  3,  * 
was  gleichfalls  als  beweis  der  entlehnung  des  untersuchten  ab- 
Schnittes  des  c.  3  aus  c.  8  dient,  zugleich  aber  auch  als  beweis  dafQr, 
dasz  uns  in  c.  4  die  ursprüngliche  darstellung  der  functionen  des 
Areiopagos  in  vorsolonischer  zeit  vorliegt,  aber  am  Schlüsse  von 
c.  3  haben  wir  eine  mitteil ung  {jarüber,  dasz  die  archonten  zu 
Areopagiten  wurden  und  dasz  allein,  dieses  amt  auch  in  der  folge - 
zeit  Jebenslänglich  blieb,  an  und  für  sich  können  diese  miüeilungen 
freilich  von  Ar.  herrühren,  aber  unmöglish  ist  es  zuzugeben,  dasz 
Ar.  sie  in  solchem  zusammenbange  und  solcher  formulierung  nieder- 
schreiben konnte,  wie  sie  auf  uns  gekommen  sind,  auf  die  zusammen- 
hangslosigkeit mit  dem  vorhergebenden  (yotp)  habe  ich  schon  oben 
hingewiesen,  nicht  weniger  als  fäp  ist  an  dieser  stelle  auch  biö 
unverständlich;  unmöglich  konnte  doch  die  wähl  der  archonten 
nach  Würdigkeit  und  reichtum,  oder  dasz  die  archonten  Areopagiten 
wurden,  der  grund  dafür  sein,  dasz  die  Areopagiten  ihr  amt  lebens- 
länglich behielten,  und  dafür  dasz  diese  einrichtung  auch  in  der 
folgezeit  sich  erhielt,  der  ganze  abschnitt  am  ende  des  c.  3  trägt 
deutliche  spuren  einer  Interpolation  an  sich,  welche  den  zweck  ver- 
folgt eine  beschreibung  der  rolle  des  Areiopagos  auch  in  der  dem 
Drakon  vorausgehenden  zeit  zu  geben. 

Wenn  man  nun  in  c.  3  den  abschnitt  über  den  Areiopagos 
streicht,  so  wird  einer  der  beiden  ausdrücke  überflüssig:  entweder 
toi  juev  oöv  irepi  täc  apxctc  toötov  €ixe  tov  Tponov  in  c.  3 ,  oder 
rj  M^v  oOv  irpurrri  TroXueia  Taumv  etxe  xrjv  urroTpaopriv  in  c.  4. 
die  wähl  ist  hier  nicht  schwer,  der  zweite  dieser  ausdrücke  steht 
zwischen  interpolationen  und  ist  offenbar  zu  dem  zwecke  zusammen- 
gestellt, um  eine  grenze  zwischen  Drakons  und  der  ihm  voraus- 
gehenden Staatsverfassung  zu  schaffen,  während  durch  den  erstem 
eine  ganz  natürliche  entgegenStellung  der  ämtor  der  Verteilung  der 
rechte  auf  ihre  besetzung  unter  den  bürgern  festgestellt  wird. 


4  vgl.  übrigens  die  raittoilang  in  c.  8  darüber,  dasz  in  alter  zeit 
der  Areiopagos  die  amtspersonen  aus  eigner  macht  anstellte. 


Digitized  by  Google 


* 


GSchulz:  dae  vierte  capitel  in  Aristoteles  iroAiT€(a  'Aenvdujv.  315 

So  hat  denn  die  falsch  verstandene  mitteilung  des  Aristoteles 
über  Drakon  eine  reihe  interpolationen  in  c.  3  nnd  4  hervorgerufen, 
nach  deren  beseitigung  sich  folgender  text  des  c.  4  ergibt :  Tot  \xkv 
ööv  Trcpi  Tctc  dpxdc  toötov  e?x€  töv  tpöttov.  f|  bk  Td£ic  auifj 

TÖvb€  TÖV   TpÖTTOV  €?X€-&    dTT€0^bOTO  U.fev  f\  TTOXlT€ia  TOk  ÖTlXOL 

7iap€XOM^voic.  fjpoövTo  bk.  touc  pfcv  tvvia  äpxovTac  Kai  touc 
TaMiac  oödav  k€ktt)u^vouc  ouk  ^Xarru)  bim  uvwv  ^XeuG^pav,  xäc 
b*  dXXac  äpxäc  Tdc  Adrrouc  Ik  twv  öttXo  TTapexoM^vwv  (?),  cTpa-  . 
Trjfowc  bk  Kai  iTTTiäpxouc  ouaav  dTroqmwovTac  ouk  £XaTTOV  f) 
^KaTÖv  (?)  Mvüuv  £XeuG^pav  Kai  TtaTbac  £k  YaM€Tn.c  yuvoiköc  yvt|- 
ciouc  unfcp  b^Ka  lir\  t^tovotoc*  toutouc  bk  biaTrjpeTv  (?)  touc 

TfpUTdv€lC  KOI  TOUC  CTpaTTlTOUC  KOI  TOUC  ITTTTdpXOUC  TOUC  £vouc 

^XPl  ^uGüvujv,  dTTuirrdc  b'  Ik  tou  outoö  t^Xouc  bexop^vouc 
outtcp  o\  CTpaTTitoi  Kai  o\  iTTTTapxoi.  fj  be  ßouXfj  n.  il  'Apciou 
Trayou  usw. 

Eine,  bemerkung  folge  hier  als  nachtrag  zu  der  vorstehenden 
Übersetzung,  wenn  piof.  v Schöffer  ao.  s.  45  auch  sehr  entschieden 
und  scharf  seine  misbilligung  meiner  auffassung  des  berichtes  in 
c.  41  der  'A9.  ttoX.  über  die  elf  |i€TaßoXai  ausspricht,  indem  er 
sagt:  'der  vf.  meint,  der  interpolator  habe  das  41e  cap.  mis verstanden 
—  er  hätte  besser  gethan  es  selbst  sich  genauer  anzusehen'  —  so 
musz  ich  doch  eingestehen,  dasz  ich  meine  auffassung  niqht  aufgeben 
kann  und  sie  für  die  richtige  und  sogar  notwendige  halte,  seinen 
verweis  begründet  vSchöffer  folgendermaszen :  'es  ist  wahr,  dasz 
Solons  Verfassung  als  dritte  gerechnet  wird,  aber  falsch,  dasz  die- 
jenige des  Theseus  als  zweite  bezeichnet  sei:  sie  ist  TTpuiTT]  £xouca 
TToXiTCiac  TaHiv,  denn  die  von  Ion  wird  nur  als  KaTaCTacic  be- 
zeichnet, dasz  dem  so  sei,  beweisen  die  oben  erwähnten  elf  |U€Ta- 
ßoXai,  welche  mathematisch  12  Verfassungen  voraussetzen  oder  eine 
gründung  (KOTdcTacic)  und  danach  (nach  je  einer  u.eTaßoXrj)  11 
xroXiTCiai,  in  deren  reihe  diejenige  Drakons  die  zweite  ist.'  diese 
erklärung  musz  ich  entschieden  zurückweisen,  obschon  sie  die  all- 
gemein verbreitete  zu  sein  scheint,  so  heiszt  es  in  den  Ubersetzungen : 
bei  Kaibel  und  Eiessling:  'dieses  war  der  zahl  nach  die  elfte  in  der 
reihe  der  Umgestaltungen  der  Verfassung,  die  erste  verfassungsord- 
nung  war  die  der  urzeit  angehörig e,  welche  von  Ion  und  den  an- 
siedlern  in  seinem  gefolge  au  sgieng : . .  die  zweite  und  dieerste,  welche 
den  namen  einer  Verfassungsordnung  verdient,  ist  die  von  Theseus 
geschaffene,  welche  ein  wenig  von  der  frühern  monarchischen  ab- 
wich, es  folgte  .  .  die  dritte  Umwälzung,  welche'  usw.;  bei  Poland: 
'diese  Verfassungsänderung  war  der  zahl  nach  die  elfte,  denn  die 
erste  grundlegende  Ordnung  in  alter  zeit  gieng  von  Ion  und  den  an- 
siedlern,  die  mit  ihm  sich  niederlieszen,  aus'  usw.;  bei  Haussoullier: 

5  vielleicht  waren  die  worte  töv  xpoirov  ursprünglich  im  texte 
nicht  vorhanden,  wodurch  man  das  fehlen  des  artikela  töv  in  der  hs. 
erklären  könnte. 


- 
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Vetait,  ä  les  compter  tous,  le  onzieme  changement  que  subissait  la 
Constitution  d'Athenes.  en  premier  lieu  se  place ,  ä  l'origine ,  Feta- 
blissement  d'Ion  et  de  ceux  qui  occuperent  avec  lui  le  pays'  usw. 
überall  wird  angenommen,  die  reihe  der  nexaßoXai  beginne  mit 
Theseus  Verfassung,  die  einrichtung  des  Ion  sei  nicht  in  die  zahl  der 
elf  U€xaßo\ai  aufzunehmen,  sondern  sei  diejenige  Ordnung,  welche 
eine  Veränderung  als  solche  ermöglicht. 

Sandys  bemerkt  zu  den  worten  beuT^pa  .  .  Kai  Trpiuxr| :  fi.  e. 
the  Constitution  of  Theseus  was  second  to  that  of  Ion  and  was  tbe 
first  of  the  eleven  jueTaßoXcu.'  ich  lasse  schlieszlicb  noch  die  ein« 
gehende  erklärung  von  Kaibel  in  «stil  und  text  der  ttoX.  *A9.»  folgen, 
da  heiszt  es  s.  201  f. :  'die  restauration  unter  Eukleides  heiszt  tujv 
jwexaßoXCuv  £vb€Kdxr|  xöv  dpiS^öv.  um  die  erste  Verfassungsände- 
rung zu  kennzeichnen,  musz  das  was  vorher  war  genannt  werden: 
TTpujTn  Ptv  -fäp  ifivtio  KaTdciacic  tüjv  il  dpxnc,  "Iujvoc  Kai  tüjv 
U€T*  auxoö  cuvoiKrjcdvTUJV.  dies  ist  der  älteste  ordnungszustand. 
dann  heiszt  es  weiter  beirre'pa  be  Kai  TrpujTrj  ueid  TauTTjV  Ixovca 
TroXiT€iac  xdHiv  f\  im  0nc£ujc  xevojuevrj.  das  zu  beux^pa  und 
TrpuJTT)  gleichermaszen  zu  ergänzende  nomen  kann  nur  KaxdCTaciC 
sein,  sie  ist  Tfj  ufcv  TdHei  beux^pa,  TrpujTn,  bfe  TroXrrda  ouca. . .  wie 
nun  weiter  gerechnet  werden  soll ,  ist  zunächst  nicht  klar,  es  folgt 
ohne  zahl  ueTd  bfe  Ta\jTn,v  f\  im  ApaKOVTOC,  und  erst  dadurch,  dasz 
Solons  Verfassung  f|  Tpiin,  genannt  wird,  erkennt  man,  dasz  Theseus 
gemäszigte  monarchie  als  erste  TroXueiac  KaidtCTacic  gefaszt  werden 
soll,  wie  sie  ja  auch  die  erste  jueiaßoXr)  war;  nur  darf  man  zu  den 
Ordnungszahlen  nirgend  uexaßoXrj  als  nomen  ergänzen.'  diese  er- 
klärungen  der  betreffenden  worte  sind,  wie  mir  wohl  jeder  zugeben 
wird,  künstlich  und  zu  dem  zwecke  ersonnen,  um  der  Verfassung 
Drakons  durchaus  einen  bestimmten  platz  in  der  reibe  der  elf  nexa- 
ßoXai  zuweisen  zu  können,  zunächst  ist  es  unklar,  wie  v Schöffer 
sagen  kann,  es  sei  r falsch,  dasz  die  Verfassung  des  Theseus  als  zweite 
bezeichnet  sei',  was  soll  denn  das  beuxlpa  bi  anderes  bedeuten  als 
'die  zweite  aber'?  ergänzt  man  nun  jLiexaßoXrj  oder,  wie  Kaibel 
will,  KardcTacic,  die  bezeichnung  als  'zweite'  kann  unmöglich  weg- 
geleugnet werden,  so  lange  im  texte  beuxlpa  bi  gelesen  wird,  wenn 
vSchÖffer  motivierend  fortfährt:  'sie  ist  irpujTr)  €x°uca  ttoXi- 
xeiac  xd£iv,  denn  die  von  Ion  wird  nur  als  KaxdcTacic  bezeichnet', 
so  ist  es  unklar,  was  er  damit  sagen  will,  die  worte  Ttpurrr)  ^€Td 
TauTrrv  txovca  TroXueiac  TdEiv  f]  im  6nc&uc  Y€VO|i£vr|  können  ja 
nichts  anderes  bedeuten  als :  'die  erste  nach  dieser,  welche  die  ein- 
richtung einer  politie  hatte,  war  die  unter  Theseus',  dh.  die  ver- 
fassungsordnung  des  Ion  war  keine  politie  im  prägnanten  sinne  des 
wortes,  diejenige  aber  des  Theseus  eröffnet  die  reihe  der  eigentlichen 
politien,  wie  auch  Kaibel  sagt:  'sie  (sc.  Theseus  Kaidcxacic)  ist  xrj 
u£v  xd£€i  beuxepa,  TTpuJxn,  bi  TroXrreia  ouca.'  wenn  also  Sandys 
die  betr.  worte  so  versteht,  dasz  Theseus  Verfassung  die  erste  von 
den  elf  juexaßoXai  war,  so  ist  dieser  sinn  in  den  text  hineininter- 
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pretiert,  liegt  aber  nicht  darin,  es  mtiste  ja  anbedingt  Kai  TTpurrr) 
tujv  U€TaßoXujv  beiszen,  wenn  der  von  Sandys  und,  wie  es  scheint, 
auch  von  vSchöffer  verlangte  sinn  ausgedrückt  werden  sollte. 

Was  nun  speciell  die  worte  u€Td  TauTrjv  anbetrifft ,  so  können 
sie  doch  wohl  auch  nichts  anderes  bedeuten  als  dasz  die  Verfassung 
des  Theseus  unmittelbar  auf  diejenige  des  Ion  folgte  und  dasz  vor 
Theseus  keine  versuche  gemacht  worden  seien  eine  politie  koit' 
dEoxnv  zu  schaffen,  wenn  vSchöffer  KaidcTacic  vielleicht  als*  gegen- 
satz  zu  TToXueia  verstanden  wissen  will,  so  ist  das  ein  verseben: 
denn  TroXiTeia  kann  ja  ebenso  gut  wie  eine  jede  andere  Staatsver- 
fassung KaidcTacic  genannt  werden ,  da  KaTdcTacic  eigentlich  doch 
nur  das  feststellen  oder  das  festgestelltsein  von  irgend  etwas  be- 
deutet, im  gegebeneu  falle  ist  also  KaTdcTacic  als  gegensatz  zur 
abwesenheit  einer  staatlichen  Ordnung  zu  verstehen,  es  bleibt  also 
dabei ,  dasz  Theseus  Verfassung  als  die  zweite  bezeichnet  ist. 

Wenden  wir  uns  nun  zu  der  ganz  richtigen  bemerkung  vSchöffers, 
dasz  elf  U€TaßoXai  mathematisch  zwölf  Verfassungen  voraussetzen, 
dasz  jede  Veränderung  etwas  vorher  bestehendes  voraussetzt,  kann 
und  will  ich  nicht  bestreiten,  nun  haben  wir  uns  aber  nach  dem 
gegebenen  texte  zu  richten  und  denselben  richtig  zu  interpretieren, 
was  sagt  aber  dieser?  es  heiszt:  fjv  bk  tujv  uexaßoXüjv  dvb€KdTrj 
töv  äpiOuöv  ctUTT)  (sc.  die  Verfassung  unter  Eukleides).  irpurrr)  ufcv 
fcip  ^t^vcto  KaTdcTacic  tujv  Ii  dpxnc  usw.  wenn  es  nun  richtig 
ist,  dasz  KCtTdcTCtcic  keinen  artikel  bei  sich  hat,  so  kann  es  im  ge- 
gebenen falle  nicht  anders  als  prädicativ  gefaszt  werden:  TTpurrr) 
ji£v  fäp  (sc.  tujv  u^TaßoXüjv)  £t^V6to  KOTdcractc  usw.,  etwa  in 
dem  sinne:  die  erste  (der  Veränderungen)  ward  eine  einricbtung 
derjenigen  zu  anfang  usw.,  dh.  die  erste  Veränderung  bestand  in.der 
einricbtung  der  ersten  Organisatoren,  sollte  sich  f)  Karäcracic,  wie 
ursprünglich  gelesen  wurde,  als  richtig  herausstellen,  so  wäre  fj 
KaTdcTacic  subject  und  TTpurm,  £y^V£to  prädicat;  Tipum)  wftr«  aber 
auch  in  diesem  falle  auf  nichts  anderes  als  auf  das  vorhergehende 
tuiv  ueTaßoXuJV  zu  beziehen,  wiederzugeben  wäre  das  etwa  so :  als 
erste  der  Veränderungen  ist  die  einrichtung  usw.  vor  sich  gegangen. 
Kaibel  will  freilich,  wie  oben  angeführt,  zu  beuT^pa  und  TrpuJTT) 
(wie  auch  zu  den  übrigen  Ordnungszahlen)  als  nomen  nicht  u€Ta> 
ßoXrj,  sondern  KCrrdcTacic  ergänzt  wissen,  er  sagt  aber  ao.  s.  202 
anm.  1 :  'da  der  satz  (nemlich  TrpujTrj  utv  Ydp  drlvcTO  KaTdcracic 
tüjv  dpxnc)  kein  subject  bat,  so  musz  entweder  mit  Kenyon  f) 
KaTdcTacic  geschrieben  werden  oder  r\  tujv  IZ  äpxfjc.  ich  möchte 
das  letztere  vorziehen.'  dasz  bei  der  lesung  f)  KaTdcTacic  die  ein- 
richtung des  Ion  nicht  aus  der  zahl  der  ueTCtßoXai  ausgeschieden 
werden  kann,  ist  klar,  und  Kaibel  scheint  es  auch  einzusehen,  ob  es 
aber  anders  ist  bei  der  lesung  f]  tujv  i£  dpxflc?  wir  erhalten  den 
sinn:  'die  erste  Verfassungsordnung  war  nemlich  diejenige  der  zu 
anfang.'  dann  ist  es  notwendig  bei  allen  Ordnungszahlen  KaTdcracic 
zu  ergänzen ,  wie  es  ja  Kaibel  auch  verlangt,  das  wort  jjeiaßoXri 
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würde  also  aufgegeben  sein  und  an  seine  stelle  KCtTOtCTacic  treten, 
dürfen  wir  nun  dabei  das  zählen  der  KCtTOXTdceiC  erst  mit  derjenigen 
des  Theseus  anfangen?  ergeben  sich  nicht  vielmehr  zwölf  Katct- 
CTdceic  statt  der  frühem  ucTaßoXai,  wenn  man  die  Verfassung  des 
Diakon  mitrechnet?  und  doch  soll  die  Verfassung  des  Eukleides 
die  elfte  KaTdciacic  sein.  —  Kaibel  sagt:  'um  die  erste  Verfassungs- 
änderung zu  kennzeichnen,  musz  das  was  vorher  war  genannt  wer- 
den.' wenn  man  sich  aber  genau  an  den  text  der  'A6:  ttoX.  halt,  so 
musz  man  vielmehr  sagen:  da  die  erste  Verfassung  als  Verfassungs- 
änderung aufgeführt  ist,  so  mag  Aristoteles  einen  zustand  Attikas 
stillschweigend  vorausgesetzt  haben,  dem  gegenüber  Ions  Verfassung 
eine  änderung  war.  es  kann,  in  anbetracht  des  Wortes  KaräcTacic, 
einfach  eine  verfassungslosigkeit  gewesen  sein,  so  kann  denn  auch 
Kaibels  erklärung  und  änderung  die  sache  nicht  ändern ,  und  man 
thut  besser  zu  den  Ordnungszahlen  neTaßoXrj  zu  ergänzen ,  was  sich 
notwendig  aus  dem  zusammenhange  ergibt.  Kaibel  führt  ao.  s.  202 
anm.  2  aus  dem  anonymos  Trepi  KWUUJÖiac  III  folgende  worte  an : 
T€TÖvaci  bfc  jU€TOt{fo\ai  Ktuuwbiac  TpeTc,  xai  ¥\  pfcv  dpxaia,  n  bfe 
V&x,  b€  M^cr).  das  ist  eine  Wendung  ganz  analog  derjenigen  an 
unserer  stelle,  wie  man  das  factum  erklärt,  dasz  das  erste  nament- 
lich bezeichnete  auftreten  einer  erscheinung  schon  als  eine  ueia- 
ßoXrj  bezeichnet  wird,  ob  es  als  Veränderung  im  Verhältnis  zu  etwas 
stillschweigend  vorausgesetztem  oder  als  ein  anderssein  im  Ver- 
hältnis zum  folgenden  aufgefaszt  werden  soll  —  das  ist  eine  frage, 
welche  zu  erörtern  hier  nicht  der  ort  ist.  genug,  das  factum  ist  da, 
und  wir  sind  der  mühe  überhoben  an  unserer  stelle  in  den  text 
etwas  hineinzuinterpretieren ,  was  darin  nicht  enthalten  ist. 

Mag  nun  die  von  mir  vorgeschlagene  textgestaltung  richtig 
oder  falsch  sein,  so  viel  steht  fest,  dasz  einer  Verfassung  des  Drakon 
in  c.  41  der  *A6.  ttoX.  kein  platz  zugewiesen  sein  konnte. 

Charkow  (Russland).  Georg  Schulz. 


44. 

Zü  PLATONS  EÜTHYPHRON. 

2b  ouk  £vvow,  uj  CuiKpatec  dXXd  brj  Tiva  YP<xq>riv  ce  te- 
YpctTTTai;  da  dXXd  br)  hier  nicht  so  viel  bedeutet  wie  dXXd  tdp, 
welches  in  gleicher  bedeutung  wie  at  enim  gebraucht  zu  werden 
pflegt,  so  liegt  wahrscheinlich  ein  versehen  des  abschreibers  vor,  der 
nach  dem  sonstigen  Sprachgebrauch  dXXd  Tivct'bf)  Tpd<P^v  hätte 
schreiben  müssen,  denn  mit  dXXd  lenkt  Eutbyphron  von  der  in  den 
vorhergehenden  worten  des  Sokrates  (oiov  TCTavoipixa  Kai  ou 
irdvu  €irfev€iov,  ^ttiyputtov  bi)  charakterisierten  persönlichkeit 
des  Meietos,  auf  die  er  sich  nicht  besinnt,  ab,  um  sich  nach  dem  in- 
halt  der  gegen  Sokrates  angestrengten  klage  zu  erkundigen,  dem- 
nach vertritt  br|  nach  dem  fragewort  dieselbe  stelle  wie  sonst  tdp 
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oder  ttotc-  oder  auch,  obwohl  seltener,  Kai.  ein  beleg  für  das  letztere 
findet  sich  gleich  in  den  ersten  zeilen  des  zweiten  cap.  (3A),  wo 
es  beiszt  kgu  u.01  Xerc,  ti  Kai  Troioövxa  cprjci  bia<pG€ipeiv  touc 
v^ouc ;  dh.  in  der  frage  danach ,  mit  welcher  thätigkeit  Sokrates 
nach  Meietos  behauptung  einen  sittenverderbenden  einflusz  auf  die 
jugend  ausübe,  und  später  (6b)  in  den  worten  ti  rdp  Kai  <pr|COuev, 
o\  T€  aüToi  6hoXoyouu€V  TT€pl  auiüjv  jnr|b€V  cib^vai;  an  einer  stelle 
wo  nur  durch  Kai  die  nüancierung  der  frage  bewirkt  wird,  während 
Ydp  begründenden  Charakter  hat 

9C  fällt  eine  andere  flüchtigkeit  des  abschreibers  auf,  die  in  der 
weglassung  des  TO  vor  un,  besteht  in  den  worten  dXXd  Y&p  ou  toutiu 
iqpdvri  dpn  tüpic^va  tö  öciov  Kai  urj,  zumal  da  kurz  vorher  der 
text  lautet:  ti  jiäXXov  if\b  pcfidöriKa  Ttap*  €uGu<ppovoc,  tittot* 
dcTi  tö  öciöv  T€  Kai  tö  dvöciov;  und  doch  wohl  niemand  behaupten 
dürfte,  dasz  nach  dem  präcisen  Sprachgebrauch  tö  öciov  Kai  un,  mit 
tö  öciöv  T€  Kai  tö  dvöciov  oder  mit  tö  .te  öciov  Kai  tö  dvöciov 
,(wie  man  häufiger,  zb.  11  b  liest)  identisch  gesetzt  werden  kann, 
wie  es  demnach  12"  ganz  richtig  heis/t  die  kavoje  i\br\  trapd  cou 
.  ncuaGnKÖTac  Td  T€  cueeßrj  Kai  öcia  Kai  Td  prj,  so  musz  man  15e, 
wo  ja  bekanntlich  Sokrates  diesen  von  kostbarer  ironie  gewürzten 
gedanken  wiederholt,  sicherlich  ebenfalls  schreiben  übe  Trapd  coö 
jaadüjv  Td  t£  öcia  Kai  <Td>  un,,  besonders  wenn  man  bedenkt,  dasz 
die  weglassung  des  zweiten  Td  die  genauigkeit  der  reproduetion  be- 
einträchtigen würde. 

14  d  fragt  Sokrates  den  Eutb yphron  dp'  ouv  ou  tö  öp0wc  afreiv 
Äv  clr),  üjv  bcöucGa  Trap*  ^kcivujv,  TaÖTa  airrouc  ahciv;  worauf 
dieser  mit  der  gegenfrage  dXXd  ti;  antwortet,  es  ist  wahrscheinlich, 
dasz  es  sich  hier  um  eine  Verstümmelung  der  frage  handelt  und  dasz 
früher  dXXd  ti  dXXo;  in  dem  texte  gestanden  hat,  weil  die  vervoll- 
ständigte frage  lauten  würde:  'worin  bestünde  denn  sonst  das  rich- 
tige verlangen  als  in  dem  verlangen  dessen,  was  wir  von  ihnen  (den 
göttern)  bedürfen?'  die  richtigkeit  dieser  behauptung  ergibt  sich 
aus  der  bald  nachher  (15*)  folgenden  frage  des  Euthyphron  ti 
b'  oi€i  dXXo  f|  Tiurj  T€  Kai  Y^pa  Kai,  ÖTrep  £yuj  öpTi  SXcyov,  x^Pk; 
auszerdem  verweise  ich  auf  meine  bemerkung  zur  Polit.  I  349 d 
(jahrb.  1893  s.  816),  wo  meiner  ansieht  nach  anstatt  dXXd  Ti  (i^XXei 
dem  kurz  vorhergehenden  ttüjc  fäp  ou  ^cXXci  entsprechend  entweder 
CtXXd  t(  ou  ji^XXci;  oder  dXXd  ti  dXXo  u^XXei;  zu  schreiben  ist. 

15  b  lautet  die  Überlieferung  Gauudcci  ouv  TaÜTa  XeofUJV,  £dv 
coi  oi  Xötoi  opaivujVTai  nr\  u^vovtcc,  dXXd  ßabiEovTec,  Kai  £ui 
ahidcei  töv  AaibaXov  ßabtfovTac  aurouc  ttoiciv,  auTÖc  ujv  ttoXu 
T€  T€XViKiuT€poc  toG  AaibdXou  Kai  kukXuj  TrcpuövTac  ttoiüjv  ;  diese 
worte  beziehen  sich  offenbar  auf  die  frühere  (llc)  äuszerung  des 
Euthyphron  tö  y«P  Trcpuevai  toutoic  touto  Kai  un,  ue'veiv  ouk  £yuj 
€iui  6  eVriGeic,  dXXd  cu  jjoi  bÖKeTc  ö  AaibaXoc  und  würden  seitens 
der  kritik  nicht  anfechtbar  sein,  wenn  man  nicht  erstens  die  Stellung 
der  apposition  töv  AaibaXov  hinter  amdcei  anstatt  unmittelbar 
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hinter  t|ae  und  ferner  eine  andeutung  davon  erwartete,  dasz  es  sich 
hier  nicht  um  eine  neue  beschuldigung  des  Euthyphron ,  sondern 
um  die  wiederaufnähme  oder  das  fortbestehen  einer  frühem  handelt, 
nun  aber  werden  beide  Unebenheiten  ohne  Schwierigkeit  durch  die 
annähme  beseitigt,  dasz  Piaton  an  dieser  stelle  geschrieben  habe 
Kai  Ipt  atridcei  £ti  (=  outiuj  Traucrj  ainutyevoc)  xpÖTiov  Aai- 
bdXou  ßabiEovTac  aurouc  ttoiciv,  dh.  und  wirst  mich  noch  immer 
beschuldigen,  dasz  ich  nach  art  des  Daidalos  sie  in  bewegung  setze, 
dh.  sie  zu  keiner  ruhe  und  Stetigkeit  kommen  lasse. 

15  e  u.  16*  schlieszt  Sokrates  den  dialog  mit  folgenden  worten: 
ola  Tioieic,  tu  ^raTpe'  dir*  ^Xiriboc  KaTaßaXujv  MetdXnc  drrepxei, 
fjv  elxov,  dbc  Trapct  coö  ^ia9ibv  Td  T€  öcict  Kai  <jd>  ixt\  Kai  Ttjc  irpöc 
MeXryrov  Ypaqpfic  dTraXXdHouai ,  £vbei£dpevoc  ^Kerviu  öti  cocpdc 
fjbr)  irap'  €u6u<ppovoc  xd  Geia  YfcYOva  Kai  öti  ouk^ti  utt*  dtvoiac 
auTocxebidEuj  oubfc  KaivoTO|iui  Trepi  auid,  Kai  bf|  Kai  töv  dXXov 
ßiov  äueivov  ßiujcoinnv-  am  ausführlichsten  behandelt  diese  stelle 
ChCron  jahrb.  1891  s.  169—176  und  polemisiert  besonders  gegen 
diejenigen,  welche  wie  MSchanz  und  HSauppe  das  dritte  Öti  (vor 
den  worten  dueivov  ßiu)coiynv,  welche  die  meisten  noch  von  dXmboc 
abhängig  gedacht  wissen  wollen)  entfernen,  indem  er  mit  recht 
(s.  176)  bemerkt,  daBz  auch  der  sebluszsatz  von  dvbeiHd^evoc  ab- 
hängig zu  denken  sei,  wie  ich  meinerseits  schon  früher,  nemlich  in 
der  anzeige  der  ausgäbe  von  Wohlrab  (wochenschr.  f.  cl.  phil.  1888 
n.  40  s.  1229)  behauptet  hatte,  jedenfalls  kann  das  dritte  öti  un- 
angefochten bleiben,  obwohl  sein  wegfall  bei  sonst  richtiger  behand- 
lung  der  stelle  ganz  unwesentlich  ist  viel  wichtiger  ist  es,  dasz  man 
die  partikel  ibc,  deren  gebrauch  nach  dem  begriff  des  hoffens  nur 
durch  6ine  stelle  (Laches  200a)  belegt  werden  kann,  mit  notwendiger 
bezugnahme  auf  12 e  (die  iKavÜJC  r\br\  Ttapd  coO  jieuaGnKÖTac  Td  T6 
euc€ßf|  Kai  Td  öaa  Kai  Td  jun.)  nur  zu  jiaGwv  bezieht,  zugleich  aber 
annimt,  dasz  anstatt  dTraXXdHo^ai  der  nach"  dem  genauen  Sprach- 
gebrauch erwartete  inf.  dTraXXdHecGai  in  dem  ursprünglichen 
texte  gestanden  habe,  denn  die  hoffnung  des  Sokrates,  der  ja  in  Wirk- 
lichkeit sein  leben  auf  erden  für  das  beste  und  richtigste,  für  eine 
wahrhafte  UTTrjpecia  tuj  6€üj  hielt,  war  von  dem  angenommenen  Stand- 
punkte des  nichtwissenden,  den  er  nach  seiner  gewohnten  ironie  dem 
Euthyphron  gegenüber  in  gleicher  weise  wie  c.  5  herauskehrt,  eine 
doppelte,  nemlich  die,  dasz  er  nicht  nur  von  Euthyphron  über  das 
wesen  des  frommen  und  nichtfrommen  belehrt,  sondern  infolge  da- 
von auch  von  der  gegen  ihn  gerichteten  anklage  freigesprochen 
werden  würde,  dies  konnte  aber  nur  durch  den  nachweis  geschehen, 
dasz  er  sein  wissen  betreffs  der  göttlichen  dinge  vermehrt  und  ver- 
vollkomnet  habe,  dasz  er  nicht  mehr  einer  unbesonnenen  neuerungs- 
sucht  auf  diesem  gebiete  fröbne  und  dasz  er  demnach  auch  sein 
übriges  leben  voraussichtlich  edler,  dh.  in  einer  den  forderungen 
einer  geleuterten  Sittlichkeit  entsprechenden  weise  gestalten  werde. 

Rudolstadt.  Karl  Julius  Liebhold. 
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45. 

MISCELLANEA. 
(fortsetzung  von  jahrb.  1892  s.  367—368.  841—847.) 


XVIII.  Noch  unerklärt  ist  meines  wissens  ein  münztypus  von 
Kyzikos,  welcher  sich  auf  mehrern  unter  den  kaisern  geprägten 
stücken  findet«  von  dem  unter  Commodus  geprägten  exemplar  gibt 
Borrell  num.  chron.  VI  (1843)  s.  151  n.  7  folgende  beschreibung: 
AY   K  •  AIA  AYP  •  KOMMOAOC  T€P.  laureated  bust  of  Commodus 

to  the  right.   Rs.  €ni  APX  •  KAI  •  KIAAA  ANOY  •  KYZIKHNÖN 

N€OKO.  female  figure  reclining  on  the  ground  near  a  tree,  her  elbow 
reposing  on  a  cippus ;  she  is  clad  with  a  garment  studded  with  small 
stars;  her  head  is  turned  round,  and  shows  a  front  face;  in  her  right 
band  a  patera.  AE.  10.  dasselbe  exemplar  verzeichnet  Warwick 
Wroth  cat.  of  the  greek  coins  of  Mysia  s.  50  n.  236  pl.  XIII  7. 
hier  lautet  die  beschreibung  der  rUckseite  so : 

eni  •  APX  •  KAIKIA  •  AAVniANOV 
KV2IKHNQN 
N€OKO 

young  male  figure  reclining  1.  under  tree,  hair  long;  wears  chiton 
with  sieeves  and  himation,  both  garments  ornamented  with  stars;  in 
r.  hand,  patera;  1.  arm  rests  on  cista.  AE.  1.  4.  dieselbe  figur  findet 
sich  auf  einer  münze  des  Antoninus  Pius  im  Berliner  münzcabinet, 
über  welche  ich  mir  leider  keine  genauem  notizen  gemacht  habe. 

Einen  ersten  anhält  die  gestalt  zu  bestimmen  bietet  die  tracht. 
weder  Borrell  noch  Wroth  erwähnen,  dasz  die  figur  hosen  trägt, 
aber  die  photographische  abbildung  läszt  dieselben  deutlich  er- 
kennen, dadurch  werden  wir  auf  eine  ungriechische,  speciell  klein- 
asiatische gottbeit  hingewiesen,  ferner  sind  bedeutsam  die  steine, 
welche  die  gewandung  zieren,  das  beiwort  äcrpoxiTWV  führen  ver- 
schiedene gottheiten:  Nyx  (blosze  personification)  Orph.  Arg.  1028, 
die  mondgöttin  ebd.  513  (Mrjvrj  dcrpoxfTUJv)  \  der  tyrische  Herakles 
bei  Nonnos  Dion.  XL  366  ff.*  von  diesen  gottheiten  sind  die  beiden 
ersten  hier  schon  wegen  des  geschlechts  ausgeschlossen:  denn  die 
uns  beschäftigende  figur  ist  trotz  ihrer  schönen  fast  weibischen 
gesichtszüge  entschieden  männlich,  der  tyrische  Herakles  aber, 
das  ist  der  Baal  von  Tyros,  Melkart3  hat  als  semitische  gottheit 


*  dCTpoxvrujv  bei  Brucbmann  epitheta  deorum  quae  apud  poetas 
Graecos  leguntur  (Leipzig  1893)  u.  "ApTCUic  s.  44  nach  Wessely  griech. 
zauberpapyri  aas  Paris  und  London,  hy.  an  Artemis  v.  32  =»  groszer 
Pariser  pap.  v.  2669  beruht  nur  auf  anderung  des  hsl.  überlieferten 
dcrpoxia.       *  s.  bes.  v.  408  f. 

äcxpoxtTwv  bk  (perrfccar  ivvüxioi  t^P 
oüpavöv  dcT€pÖ€VT€C  ^irauTdZouci  xrrujv€C. 
9  Movers  Phon.  I  s.  183.   RKöbler  über  die  Dionysiaka  des  Nonnos 
von  Panopolis  s.  80.   Baethgen  beitr.  z.  semit.  religionsgeschichte  s.  20. 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1894  hU.  5  n.  6.  21 
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nichts  mit  der  griechischen  Stadt  Kyzikos  zu  thun.  ziehen  wir  die 
denkmäler  zu  rate,  so  erscheint  zuweilen  Mithra  mit  sternen- 
gescbmückter  chlamys  (Lajard  rech,  sur  le  culte  de  Mithra  pl. 
LXXX  1.  2.  CII  2).  der  umstand,  dasz  die  figur  unserer  münze 
hosen  trägt,  würde  sehr  gut  für  Mithra  passen,  aber  gegen  ihn 
sprechen  die  weichlichen  gesichtezüge  und  der  umstand  dasz  die 
figur  gelagert  ist. 

Für  eine  andere  asiatische  gottbeit  ist  zwar  bisher  noch  nicht 
ein  sternenkleid,  wohl  aber  ein  sternenhut  belegt,  nemlich  für  Attis. 
er,  der  nach  dem  zweiten  der  bymnen  bei  Hippolytos  refut.  baeres. 
s.  170  D.-S.4  ibc  TTOinnv  XguküjV  öxTpuJV  angerufen  wird,  bat  den 
ttiXoc  6xT€puJTÖc  von  Kybele  zum  geschenk  erhalten ,  Julian  or.  5 
s.  165.  Sallust.  de  diis  et  mundo  4  in  opusc.  mytb.  ed.  Gale,  Amst. 
1688,  s.  249;  und  man  sieht  sicher5  sein  mit  dem  sternenhut  ge- 
schmücktes haupt  zusammen  mit  dem  der  Kybele  auf  den  münzen 
von  Pessinue  (Imboof  griech.  münzen  s.  750  n.  748 — 751,  tf.  XIII 
7 — 9).  wenn  aber  eine  gottheit  den  sternenhut  trägt,  so  kann  ihr 
wohl  auch  ein  sternenkleid  beigelegt  werden,  ist  diese  Vermutung 

4  vgl.  über  diese  gediebte  Schneidewin  im  Philol.  III  8.  247  ff.  und 
Gött.  gel.  anz.  1852  s.  101.  GHermann  in  ber.  üb.  d.  verh.  d.  k.  sächs. 
ges.  d.  wiss.  1849  s.  1  ff.  Bergk  PLG."  s.  1320  f.  Froehner  in  me'Iangea 
d'e'pigraphie  et  d'arche'ol.  (Paris  1875)  n.  XV  s.  49  ff.       s  ea  ist,  wenn 
uns  ein  jugendliches  haupt  mit  dem  sternenhut  begegnet,  nicht  immer 
leicht  zu  sagen,  ob  wir  Attis  oder  Men  zu  erkennen  haben:  denn  auch 
dem  letztern  ist  diese  hauptzier  eigen,  vgl.  zb.  die  münze  von  Sillyon 
bei  Roscher  über  die  reiterstatue  Julius  Caesars  auf  dem  Forum  Julium, 
ber.  d.  k.  sachs.  ges.  d.  wiss.  1891  tf.  I*  7.    nehmen  wir  an,  dasz  die 
büsten  ohne  halbmond  an  den  schultern  dem  Attis  angehören,  so  könneu 
wir  für  diesen  anführen  mit  Cavedoni  bull.  areb.  Nap.  n.  s.  III  (1854) 
s.  28  n.  7  münzen  von  Pantikapaion,  mit  Zoega  Bassiril.  I  s.  98  anm.  86 
die  gemmen  bei  Caylus  rec.  d'ant.  II  49,  3  und  Winckelmann  mon. 
ined.  112,  wo  jener  Men,  dieser  Paris  erkennt;  den  sardonyx  bei  LMüller 
descr.  des  int.  et  cam.  ant.  du  Musde  Thorvaldsen  8.  82  n.  661,  den 
Müller  auf  Mithras  oder  Men  deutet;  den  geschnittenen  stein  bei 
Le  Blond  descr.  des  p.  gr.  du  duc  d'Orle'ans  I  pl.  20  (von  Le  Blond 
auf  Men  bezogen);  einen  bronzediscus  in  Brescia,  Labus  museo  Bresciano 
III.  1  tav.  42.  Kaoul  Kochette  im  journ.  des  sav.  1845  s.  539.    da  aber 
Attis  auf  der  Btatue  von  Ostia  (mon.  ined.  d.  Inst.  IX  tav.  8*,  2)  über 
der  phrygischen  mütze  den  halbmond  trügt  und  da  ihn  späte  inschriften 
durch  das  von  Rapp  in  Roschers  lex.  1  sp.  720  richtig  gedeutete  bei- 
wort  Menotyrannos  mit  der  mondgottheit  identifizieren,  so  ist  es  nicht 
ausgeschlossen,  dasz  auch  eine  mit  dem  halbmond  an  den  schultern 
versehene  jugendliche   büstc  mit  dem  sternenhut  zuweilen  dem  Attis 
angehört,    sehr  neige  ich  zu  dieser  deutung  für  die  büste  auf  der  bei 
Wicseler  rder  Hildesheimer  silberfund'  tf.  III  2  abgebildeten  schale,  da 
das  seitenstück  derselben  tf.  III  3  die  büste  der  Kybele  zeigt   für  die 
deutung  der  büste  auf  münzen  des  koivöv  TaXaTÜJV  in  Ankyra  auf  Attis 
macht  Imboof  griech.  münzen  s.  750  nr.  746  tf.  XIII  6  geltend,  dasz 
sie  im  konftypus  mit  dem  der  pessinuntischen  übereinstimmt,  einmal 
aber  den  halbmond  an  den  schultern  für  Attis  zugegeben,  können  wir 
vielleicht  auf  diesen  gott  auch  deuten  die  von  mir  zs.  f.  nutn.  XIV  s.  375 
für  Men  erklärte  terracotta  von  Koloe,  gaz.  arch.  6  pl.  32.  Roscher  ao. 
tf.  3,  da  ein  am  boden  sitzender  Men  ganz  ungewöhnlich  ist. 
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richtig,  so  haben  wir  auf  unserer  münze  den  Aitis  zu  erkennen,  alles 
passt  auf  ihn  ganz  vorzüglich,  so  die  orientalische  tracht,  so  die 
weichen  mädchenhaften  gesichtsztige ,  jener  (carattere  di  mollezza', 
welchen  CLVisconti  ann.  d.  Inst.  1869  s.  228  als  für  den  fmOrjXuc 
(Anacreontea  11, 2)  bezeichnend  erklärt,  zwar  kommt  Attis  gewöhn- 
lich nicht  gelagert  vor.  doch  fehlt  es  auch  an  einigen  beispielen  hier- 
für nicht,  es  zeigt  ihn  gelagert  die  schöne  statue  des  Metroon  von 
Ostia,  mon.  ined.  Villi  tav.  8%  2,  welche  CLVisconti  ann.  d.  Inst. 
1869  s.  224 — 239  gelehrt  erleutert  hat,  sowie  eine  grosze  lampe  von 
Sparta,  eingehend  besprochen  von  Furtwängler  'die  samlung  SaburofP 
I  tf.  LXXV  4,  welche  ihn  gelagert  unter  einem  bäume  darstellt.6 

Den  gegenständ  in  der  rechten  des  gottes  bezeichnet  Wroth  als 
patera;  es  ist  ohne  zweifei  das  tympanon.  auf  der  lampe  von  Sparta 
liegt  dasselbe  neben  Attis.  die  cista,  auf  welche  er  den  1.  arm  stützt, 
ist  die  auch  im  dienste  der  Kybele  und  ihres  kreises  nachweisbare 
cista  mystica  (OJahn  im  Hermes  III  s.  333.  CLVisconti  ann.  1869 
s.  240  ff.,  mon.  d.  Inst.  IX  tav.  8,  1).  der  bäum,  welcher  sich  bei 
dem  gotte  erhebt,  läszt  sich  auf  einem  verhältnismäszig  kleinen 
denkmal  natürlich  nicht  hinlänglich  sicher  bestimmen,  der  dem 
Attis  besonders  heilige  bäum  ist  bekanntlich  die  pinie  (Murr  die 
pflanzenweit  in  der  griech.  myth.  8.  118);  aber  auch  an  den  mandel- 
baum  kann  man  denken ,  als  dessen  sprosz  ihn  der  erste  der  beiden 
hymnen  bei  Hippolytos  bezeichnet  (f\  öv  TroXuKCtpTroc  Stiktcv  änuY- 
ootAoc,  vgl.  Schneide win  im  Philol.  III  s.  258). 

Auszer  auf  den  münzen  des  Antoninus  Pius  und  des  Commodus 
findet  sich  Attis  ganz  in  derselben  läge  dargestellt  auf  folgendem 
in  das  zweite  nachchristliche  jh.  gehörigen  stück,  welches  Wroth 
s.  41  n.  175  so  beschreibt: 

KOPHCÖT6IPAKVZ 
IKHNQN 

bust  of  Kore  Soteira  r. ,  wearing  necklace  and  corn-wreath  (head 
assimilated  to  portrait  of  Faustine  II). 

Rs.  N60KOPQN 
KVZIKHNQN 

young  male  figure,  reclining  1.  under  tree,  hair  long,  wears  chiton 
and  himation;  in  r.  hand  patera,  1.  arm  rests  on  cista:  to  1.,  the 
Emperor  (C.  M.  Aurelius)  in  military  dress  standing  r.,  holding  in  r. 
patera,  and  in  1.  spear:  to  r. ,  male  figure  in  short  chiton  standing 
1.,  playing  on  lyre:  in  exergue,  bull.  1.,  head  lowered,  approaching 
flaming  altar.  AE.  1.  6.  pl.  XI  1.  ob  die  figur  auch  hier  hosen  und 
Sternenkleid  trägt,  ist  auf  der  abbildung  nicht  ersichtlich;  doch  be- 

6  den  toten  Attis  in  phrygischer  tracht  sehen  wir  ausgestreckt  auf 
einem  lager  von  wollbinden  oder  einem  felsen  auf  einem  kleinen  vier- 
eckigen mooument  in  Dresden  (CLVisconti  ann.  1869  s.  235  f.  Matz-Dubn 
ant.  bildw.  in  Rom  III  s.  140  n.  3750,  arch.  anz.  1889  s.  101);  vgl. 
über  die  KA(vr)  des  Attis  Comparetti  ann.  d.  Inst.  1862  s.  35  f.  CLVisconti 
ao.  s.  235  f. 

21* 
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legt  das  letztere  Head  hist.  num.  s.  454,  indem  er  den  typus  als 
'recumbent  youthful  6gure,  in  star-spangied  garment,  near  a  tree, 
in  front  is  an  anned  man ,  and  behind  a  man  playing  tbe  lyre'  be- 
scbreibt.  die  münze  stellt  offenbar  den  besuch  eines  kaisers  im 
heiligtum  der  gottheit  dar,  wie  wir  ähnlich  den  Caracalla  auf 
medaillons  von  Pergamon  im  Asklepiostempel  sehen.7  der  kaiser 
bringt  in  der  schale  eine  opferspende  dar.  im  untern  abschnitt  steht 
der  zum  opfer  bestimmte  stier  bei  dem  altar.  der  kitharöde  stimmt 
einen  lobgesang  auf  den  gott  an,  was  merkwürdig  mit  der  notiz 
des  Hippolytos  s.  168  über  die  art  des  Vortrags  der  von  Schneidewin 
Philol.  III  s.  266  um  die  mitte  des  zweiten  jh.  angesetzten  Attis- 
hymnen  tibereinstimmt:  TOivapouv,  <prjcW,  dirdv  cuveABibv  6  bfjfLioc 
Iv  toic  GectTpoic  eicirj  Tic  rjjLicpiccuevoc  cto\t|v  &a\Xov,  KiOdpav 
<p^pujv  Kai  ujdXXujv,  outujc         $bwv  xd  fietdXa  ^ucnipia  ouk 

€tbÜJC  a  €IT€  Kpdvou  T€V0CU8W.8 

Nicht  zum  ersten  mal  begegnet  Attis  auf  unsern  münzen  in  der 
numismatik  von  Kyzikos.  lange  vor  der  kaiserzeit  zeigen  electron- 
und  silbermünzen  der  Stadt  sein  mit  der  pbrygischen  mütze  be- 
decktes haupt  (Greenwell  the  electrum  coinage  of  Cyzicus ,  London 
1887,  s.  78  f.  n.  56,  pl.  III  5.  6.  revue  numism.  n.  8.  vol.  I  pl.  II  4.) 
es  kann  dies  nicht  auffallen,  ist  doch  Kyzikos  bekannt  als  eine  der 
hauptverehrungsstätten  der  von  ihrem  liebling  unzertrennlichen 
Kybele,  s.  Greenwell  ao.  s.  9.  10.  25.  77.  78.  Marquardt  Cyzicus 
8.  95—103.  Lolling  mitt.  aus  Kleinasien,  IV  der  cult  der  Kybele 
aus  Plakia,  in  mitt.  d.  ksl.  deutschen  arcb.  Inst,  in  Athen  VII  s.  151 
—  159,  vgl.  Mordtmann  ebd.  s.  251  f. 

Darstellungen  des  Attis  in  ganzer  gestalt  sind  auf  den  münzen 
Kleinasiens9  nicht  allzu  häufig.  Waddington  rev.  num.  1851  s.  235 
pl.  XII  1  erkennt  ihn  auf  einer  münze  des  L.  Verus  von  Antiocbia 
am  Mäander,  auf  welcher  er  stehend  mit  beiden  händen  die  maske 
der  Kybele  über  dem  haupte  halten  soll,  die  abbildung  zeigt  von 
der  maske  nichts,  auch  Head  bist.  num.  8.  520  erwähnt  dieselbe 
nicht.  Imhoof  -  Blumer  griecb.  münzen  s.  750  deutet  auf  Attis  den 
typus  einer  in  der  prjTpÖTioXic  tx\c  TaXaiiac  Ceßacxf)  TcKTOcdYUJV 
"AtKupa  geprägten  münze  des  Titus,  auf  welcher  er  in  den  monn.  gr. 
s.  415  n.  174  Men  erkannt  hatte,  ich  glaube  mit  ziemlicher  Sicher- 
heit für  Attis  erklären  zu  dürfen  die  figur  auf  der  rtickseite  einer 
münze  von  Attuda  im  Berliner  münzcabinet,  deren  Vorderseite  das 
bärtige  haupt  des  Demos  von  Attuda  einnimt.  Attis  ist  hier  dar- 
gestellt stehend  von  vorn  das  gewand  über  das  hinterhaupt  empor- 

7  Sabatier  quelques  me'd.  gr.  ine'd.,  extr.  de  Ia  rev.  de  la  num. 
beige  1. 1  4e  b6t.  b.  16  f.  pl.  II.  Wroth  num.  chron.  1882  s.  44—49  und 
cat.  of  tbe  gr.  c.  of  Mysia  s.  163 — 166  pl.  XXXI.  6  vgl.  über  die 
hymnologen  im  dienste  der  Kybele  Dessau  iscrieione  di  un  Hymnologus 
Matris  Deum,  bull.  d.  Inst.  1884  s.  164—166.  *  über  die  römischen 
und  die  contorniaten  s.  ELabatut  le  culte  de  Cybele  et  d'Atys,  Bruxellea 
1868.  ChRobert  les  phases  du  roythe  de  Cybele  et  d'Atys  rappele'es 
par  les  medaillons  contorniates ,  Paris  1886  (extr.  de  la  rev.  num.). 
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gezogen,  in  der  linken  wohl  die  tibia  curva  (€Xityioc,  vgl.  Rieh  dict. 
des  ant,  rom.  et  gr.  8.  645) l0,  denn  für  ein  pedam  scheint  der  gegen- 
ständ zu  kurz,  in  der  rechten  einen  undeutlichen  gegenständ,  viel- 
leicht einen  baumzweig  oder  die  ^dcnH  äcTparaXurrri  (Plut.  adv. 
Colot.  §  33:  vgl.  AMaury  hist.  des  rel.  de  la  Grece  ant.  III  s.  87) 
der  Galloi." 

XIX.  In  der  arch.  ztg.  1865  s.  65  —  67,  tf.  CXIX  1.  2  hat 
EGerhard  eine  terracottagruppe  aus  Eyzikos  mitgeteilt,  welche  'be- 
steht aus  zwei  neben  einander  sitzenden  knabengestalten ,  welche 
mit  derb  kindlicher  Zärtlichkeit  ihre  köpfe  an  einander  schmiegen 
und  mit  den  rückwärts  gelegten  armen  einander  umschlingen'. 
Gerhard  erklärt  die  beiden  kinder  für  die  Dioskuren.  Marx  'Dios- 
kurenartige  gottheiten'  mitt.  d.  ksl.  d.  arch.  Inst,  in  Athen  X  s.  82 
— 91  tf.  IV  und  Koepp  'terracottagruppe  ausTanagra'  ebd.  s.  173  f. 
haben  verwandte  bildwerke  aus  Griechenland  mitgeteilt,  ich  will 
nach  der  gründlichen  besprechung,  welche  dieselben  von  Marx  er- 
fahren haben,  keine  abhandlung  über  diese  bildwerke  schreiben, 
ich  begnüge  mich  vermutungsweise  die  frage  aufzuwerfen,  ob  sich 
die  kyzikenische  gruppe  nicht  vielleicht  aus  der  notiz  des  Etym.  M. 
u.  Awounov  erklären  läszt:  Aupa  yi^ovi  Tic  KÖprj  cöottoc  91X0- 
KuvrjToc,  olKoöca  iy  Tip  TTövtw.  xauTriv  noii  Kuvnjoöcav  c\jv 
'ApT^ibi  Aiövucoc  £ujpaiabc  Kai  ßiacäpevoc  diroirjcev  £yxuov. 
iboOca  bfc  yApT€fiic  £biu>Eev  aireiXiicaca.  moßouplvr)  bfe  if|V  öpYrjv 
Tflc  Ö€oö  f|  Aöpa  £pxeiai  Ik  toö  TTövtou  €ic  KuEikov  *  Kai  ävcX- 
Ooöca  in\  tö  öpoc  bibuua  Tbcrcr  bi*  a  dicäAece  tö  öpoc  A(v- 
bufiOV. "  ich  will  dabei  nicht  verhehlen ,  dasz  Marquardt  Cyzicus 
g.  96  diese  notiz  eine  'schlecht  ersonnene  Vermutung'  zur  erklärung 
des  namens  des  berges  nennt  und  die  Versetzung  der  fabel  von  der 
Aura  nach  Eyzikos  für  grundlos  erklärt. 

XX.  Den  beinamen  Daufena,  welchen  Artemis  auf  einer  münzo 
des  Commodua  von  Coela  führt  (AIANAE  AAVFEN  AEL  MVNICIPII 
COELAN)  erklärt  vSallet  zs.  f.  num.  X  (1883)  8.  148  f.  auf  grund 
der  langen  fackel,  welche  die  göttin  in  der  linken  hält,  als  die  'fackel- 
leuchtende' von  bäc  und  qpcuvuu.  diese  deutung  ist  kaum  aufrecht 
zu  erhalten,  viel  eher  werden  wir  in  Daufena  ein  von  einer  örtlich- 
keit abgeleitetes  bei  wort  der  göttin  zu  sehen  haben,  derartige 
topische  beinamen  der  gottheiten  auf  -ryvöc  findet  man  gerade  in 
Thrakien  sehr  viele,  wie  man  aus  dem  index  zu  Dumonts  abh. 

10  eine  flöte  scheint  auch  das  von  Henzen  monum.  ed  ann.  d.  Inst. 
1856  8.  112  für  fuua  specie  di  eucchiaro,  che  serve  per  sacrificj'  er- 
klärte attribut  der  daselbst  tf.  XXVII  1.  2  abgebildeten  Attisstatuen 
zu  sein.  11  Julian  or.  5  s.  159*  bezeichnet  den  Attis  selbst  als  PdXXoc, 
hat  ihn  doch  Kybele  nach  einer  Version  des  mythos  za  ihrem  priester 
erwählt,  Maury  III  8.  91  anm.  3.  anderseits  führen  die  priester  den 
namen  Attis  (Henzen  ao.  s.  111.  Rapp  u.  Attis  in  Roschers  lex.  I 
sp.  722.  ,Ä  vgl.  über  Anra  Panofka  ann.  d.  Inst.  V  s.  277.  RKöhler 
über  die  Dionysiaka  des  Nonnos  von  Panopolis  s.  91—93.  Stoll  u.  Aura 
in  Roschers  lex.  I  sp.  733  f. 
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'inscriptions  et  monuments  figur6s  de  la  Tbrace'  in  dessen  melanges 
d'arcbeologie  et  d'epigraphie  (Paris  1892)  ersehen  kann. 

XXI.  Im  journal  of  the  british  arch.  association  bd.  XL  (London 
1884)  s.  114  bespricht  Cecil  Smith  ein  alabasterrelief  unbekannter 
herkunft  im  Mount  Ephraim  Hotel ,  Tunbridge  Wells,  welches  Men 
in  einem  zweiseuligen  tempelchen  darstellt,  das  denkmal  trägt  die 
Widmung  'AYaOÖTrojuc  KauaXnJvüj  euxnv  Mrjvi.  richtig  erkennt 
Smith  in  Kaualenos  einen  localen  beinamen  des  Men.  wenn  er  aber 
weiterhin  vermutet:  'it  is,  tberefore,  possible  that  we  have  a  re- 
ference  to  the  local  cult  of  this  deity  at  Kabalia  or  Kabalis,  a  city 
and  tract  lying  on  the  borders  of  Lycia  and  Pampbylia*,  so  ist  er 
im  irrtum.  es  gab  eine  Ortschaft  KauaXa,  und  deren  läge  ist  be- 
stimmt durch  den  fund  einer  inscbrift  zu  Almadschik  zwischen 
Uschak  und  Gobek  in  Groszphrygien,  in  welcher  Mnjpo<pdvr|C 
'Attivou  toö  M€V€K\eouc  dem  Hadrian  dv  rrj  KauaXn.vujv  Kaioiida 
einen  altar  weiht.  Henzen,  der  ann.  d.Inst.  1852  s.  153  diese  inschrift 
zuerst  mitgeteilt  hat,  identifiziert  gleichfalls  irrig  die  KauaXrjVCH  mit 
den  KaßaXeTc,  aber  Waddington  Asie  Min.  n.  1676  bemerkt  mit 
recht,  dasz  eine  solche  identification  unmöglich  und  KauaXa  in 
Phrygien  anzusetzen  ist. 

XXII.  Ein  ungeheuer  von  einem  städtenamen  MrjViTÖXrjcoc, 
hat  Berard  im  Bull,  de  corr.  hell.  XVI  (1892)  s.  418  n.  41 B  aus 
einer  inschrift  von  Tefeny  herausgelesen,  die  in  zwei  verschiedenen 
abschriften  vorliegt.  Collignon  Bull,  de  corr.  hell.  II  (1878)  s.  171 
n.  3  face  de  droite  bietet: 

ATTOAAQNI 
OCMHNIAOCV 
MECANBPIO 
1€PAT€YQN 
MHNITOAHCE 
«N6YXHN 

Sterrett  an  epigraphical  journey  in  Asia  minor  8.  93  n.  60 —6 1  B  gibt : 

ATTOAAÖNI 

OCMHNOC 
MECANBPIO/,  / 

IEPATEYQN 
MHNITOAHCE 

ßNEYXHN 

jener  transcribiert:  ^ttoXXujviIoc  Mfjviboc  x[plc  |  M€c[d]vßpio[c  | 

kpaxeuujv  |  Mnvi  |  euxnv,  dieser  Ubersetzt:  'Apollonios, 

acting  as  priest  of  Men  Mesanbrios,  dedicates  in  discharge  of  a  vow 
to  Men  of  Toleseis*  mit  der  erklärung:  Hwo  different  gods  Men  are 
distinguished  here;  obviously  they  are  the  deities  of  two  separate 
villages,  one  perhaps  named  Mesambria,  and  the  otber  Tolesia  (or 
po8sibly  Todesia).'  Heuzey  in  Dumonts  melanges  d'archeol.  et  d'epi- 
graphie s.482  n.  117  n  liest  mit  übergehung  von  TOAHCEßN: 
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•AttoXXiüvioc  Mriviboc  t[pic]  Mec[d]vßpioc  (?),  UpaTcuiwv  Mrjvi 

€uxnv13,  Berard  endlich:  'AttoXXwvioc  Mriviboc  MrjViTO- 

XrjC^wv  €{>xnv  mit  der  erklärung:  'je  considere  ce  mot  comme 
l'etbnique  d'une  ville  MrjviTÖXricoc,  ville  inconnue,  comme  Ormele, 
Moxoupolis.'  diese  erklärung  ist  schon  deshalb  nicht  wahrschein- 
lich ,  weil  der  genitiv  Mr)viToXr|C&uv  dann  nicht  recht  verständlich 
ist:  denn  anzunehmen,  dasz  Apollonios  die  widmung  darbringe  im 
auftrag  der  bewobner  von  Menitolesos,  ist  nicht  gut  zulässig,  da  in 
diesem  falle  die  gottheit,  der  das  gelübde  gilt,  nicht  genannt  wäre, 
mir  scheint  Sterrett  mit  seiner  Übersetzung  für  den  schlusz  der  in- 
schrift  das  richtige  zu  treffen,  für  den  anfang  aber  möchte  ich 
Collignons  lesung  'AttoXXuuvioc  Mrjviboc  x[pic]  Mec(d)vßpio[c]  den 
vorzug  geben,  da  die  construction  tepaTcOwv  Mrrvöc  Mecavßpiou 
statt  des  dativs  Mr|vi  Mecavßpiuj  auffällig  wäre,  auch  die  form 
TOAHCEßN  ist  vielleicht  aus  Collignons  abschrift  beizubehalten,  die 
vocalverbindung  oa  begegnet  nicht  selten  in  den  eigennamen  der 
Inschriften  jener  gegend.  einigermaszen  klingt  an  der  name  der  in 
der  gegend  von  Kula  gelegenen  gemeinde  der  TaErjvoi  (f)  TaErjVUJV 
KctTOiKia) ,  MouceTov  xa\  ßißXioÖn.Kr|  tt\c  euctYYeXiKfjc  cxoXfjc. 
TTep.  3.  "Gtoc  1/2  s.  158  n.  Tis',  mitt.  d.  ksl.  d.  arch.  Inst,  in 
Athen  VI  (1881)  s.  273  f.  n.  23.  noch  mehr  klingt  an  die  KUijur) 
TaoucÜJV,  welche  in  einer  altchristlichen  inschrift  zu  Narbonne  (Kaibel 
inscr.  gr.  Sic.  et  It.  2517.  CIL.  XII  5340.  Le  Blant  inscriptions 
ehret,  de  la  Gaule  II  s.  469  n.  613  A)  vorkommt.  Kaibel  bemerkt 
über  diesen  ort:  rquem  vicum  in  Syria  quaerendum  esse  recte  censet 
Le  Blant.'  dieser  sagt  aber  nur,  mit  Verweisung  auf  seine  be- 
merkungen  in  bd.  I  s.  238,  dasz  man  in  der  christlichen  periode  die 
bezeichnung  Syrer  auf  leute  aus  dem  Orient  überhaupt  ausdehnte 
und  dasz  der  in  der  erwähnten  inschrift  genannte  Dometius  zu  dieser 
classe  gehörte,  die  Kuj^rj  Taoucwv  kann  recht  wohl  in  Kleinasien 
gelegen  haben,  als  name  einer  offenbar  aus  Kleinasien  stammenden 
person  begegnet  Töocct  in  einer  widmung  an  Men  auf  Delos:  Bull, 
de  corr.  hell.  VI  (1882)  s.  345  n.  65. 

XXIII.  Eine  lückenhaft  erhaltene  inschrift  von  Kypros  im  journ. 
of  hell,  studies  IX  s.  242  n.  61 :  -AIOYIAN  6EAN  NEA  lesen  die  hgg. 
€i]Xi(6)uiav  Gcdv  Nect  ....  eher  als  auf  Eilithyia  dürfte  sich  die 
inschrift  auf  die  kaiserin  Livia  beziehen  und  etwa  6  beiva  dv^0r)K€] 
Aioutav  Öedv  v^a[v  'Aqppobmrv  oder  "Hpav  oder  ähnlich  zu  er- 
gänzen sein. 

XXIV.  In  den  arch.  epigr.  mitt.  aus  Österreich  XIV  s.  10  teilt 
Tocilescu  eine  gemme  aus  einem  grabe  in  der  Dobrudscha  (I.  Recka 

ls  mit  dem  thrakischen  Mesembria,  worunter  Heuzey  die  inschrift 
verzeichnet,  hat  das  aus  dem  beiwort  M€Cdvßpioc  dieser  inschrift  zu 
erschlieszende  Mesanbria  nichts  zu  thun,  obgleich  die  beiden  namen 
offenbar  die  gleichen  sind  und  die  endung  -bria  darin  das  thrakische 
-wort  für  Stadt  ist.  bei  der  engen  Verwandtschaft  des  thrakischen  und 
phrygischen  kann  es  nicht  auffallen  in  Kleinasien  eine  dem  thrakischen 
Mesembria  gleichnamige  Stadt  zu  treffen. 
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n.  3)  mit,  welche  die  inschrift  ak^KI  führt,  er  bemerkt  dazu:  'die 
bedeutung  bleibt  unklar,  zum  schlusz  scheint  KAKI  sicher,  was 
KaKti  aber  auch  k&k€\  («=  Kai  £k€i)  sein  könnte,  [kann  vielleicht 
6Y0AIA  gelesen  werden?  es  wäre  dann  ein  wünsch  für  die  reise 
euobia  Kai  £k€i].'  es  ist  einfach  zu  lesen  €uöbi  («  €uöb€i)  'Akoki 
'Akockie).  belege  für  den  personennamen  'Akcucioc  gibt  Wieseler 
*geramae  litteratae  in  der  ermitage  zu  St.  Petersburg  und  in  einigen 
andern  sarolungen',  jahrb.  1868  s.  133.  EYAAI  =  eu(6)b(e)i  steht 
neben  einem  segelnden  schiff  auf  einer  paste  bei  Stosch  abdr.  VI  46, 
s.  Stephani  in  Köhlers  ges.  sehr.  III  s.  247  anm.  191».  bei  dieser 
dar  Stellung  wird  man  an  einen  glückwunsch  für  gute  fahrt  denken, 
doch  kann  euöb(e)i  öfter  auch  gleichbedeutend  mit  dem  häufig  auf 
geschnittenen  steinen  vorkommenden  €Ütux(€)i  —  ich  citiere  nur 
a  catalogue  of  engraved  gems  in  the  british  museum  (London  1888) 
n.  1996  EYTY[XEI,  2164  EYTYXI  AKAKIN,  1106  EVTVXI  BOKONTI, 
2158  EYTYXI  KATTITWNINA  und  verweise  im  übrigen  auf  die  zahl- 
reichen beispiele,  welche  Andre  catal.  rais.  du  musee  d'archeologie 
.  .  de  la  ville  de  Rennes.  2dc  ed.  (Rennes  1876)  s.  57  f.  zu  n.  99 
gibt  —  gebraucht  werden,  diese  bedeutung  ergibt  sich  aus  dem 
eingang  des  dritten  Jobannesbriefes  (v.  2):  Trepi  TrävTWV  euxo^ai  ce 
euoboücGai  Kai  trriaweiv,  koGujc  euoboÖTai  cou  f\  iuuxn  (reden  wir 
doch  auch  im  deutschen  von  Wohlergehen  und  Wohlfahrt),  zu- 
weilen kann  man  übrigens  im  zweifei  sein,  ob  man  EYOAI  als  im- 
perativ  oder  als  vocativ  des  personennamens  €tiöbioc  fassen  soll, 
so  bemerkt  Kaibel  inscr.  gr.  Sic.  et  It.  2410,  7  (CIG.  8508)  zu  der 
aufschrift  eines  glasgefäszes  6YOAI  |  TAYKY  |  TÄTE  mit  recht:  faut 
nomen  est  €uöbioc  aut  €uöb(€)i,  y^ukutotc  legen  dum,  i.  e.  felix  sis, 
mi  amice.'  in  der  aufschrift  EYOAI  CHCAIC  einer  gemme  im  Haag 
(Janssen  les  incriptions  grecques  et  etrusques  des  pierres  gravees 
du  cabinet  de  S.  AT.  le  Roi  des  Pars -Bas,  La  Haye  1866,  s.  67 
n.  62)  faszt  Wieseler  ao.  s.  132  EYOAI  als  vocativ  von  €öobioc 
(€uöbi  En.caic). 

XXV.  In  merkwürdiger  weise  misverstanden  hat  Gatty  a  catal. 
of  the  engr.  gems  and  rings  in  the  coli,  of  Jos.  Mayer  (London  1879) 
s.  112  n.  883  die  inschrift  eines  Silbersiegels:  'Silver  Seal,  of  early 
mediaeval  work,  set  with  a  Roman  intaglio  on  carnelian,  represen- 
ting  a  full-faced  female  figure  seated  on  a  throne,  and  wearing  a 
mural  crown,  holding  up  in  her  right  band  a  branch ;  oneither  side 
of  the  throne  is  a  lion ;  a  representation  of  Cybele  or  a  city.  round 
the  front  of  the  setting  is  engraved  the  inscription,  SIGILL  (um). 
PHILIPPI  •  PVLE.+  the  seal  of  Philip  Poole.'  man  wird  leicht  er- 
raten, dasz  die  inschrift  sich  auf  die  darstellung  bezieht  und  dasz 
wir  es  nicht  mit  dem  siegel  eines  Philip  Poole,  sondern  mit  dem 
der  Stadt  Philippopolis  zu  thun  haben. 

XXVI.  Ein  bronzeplättchen  des  Museo  Borgiano  (doc.  ined.  p.  s. 
alla  storia  dei  musei  d'Italia.  vol.  III.  s.  481)  hat  die  aufschrift 
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HM6T6PI  •  <DI 
A€IC€  •  CEPAn 

dies  wird  im  CIG.  8569  gelesen  'Hn^repte),  quXeT  C€  C^pamc  und 
dazu  die  bemerkung  gegeben:  'Schowius  et  Zoega  apud  Raponium 
[de  epigr.  gr.  in  Coel.  Matth,  hört.  p.  XVIII]  putabant  primae  voci 
subesse  nomen  proprium,  sed  videtur  esse  mera  allocutio  eius  ad 
quem  epistola  daretur.'  Kaibel  inscr.  gr.  Sic.  et  It.  2412  vermutet 
in  HM6T6PI  einen  personennamen ,  nennt  aber  keinen  bestimmten ; 
auch  bat  er  das  wort  im  register  unter  die  personennamen  nicht 
aufgenommen,  ob  Scbow  und  Zoega  einen  bestimmten  namen  vor- 
geschlagen haben,  kann  ich  nicht  sagen,  da  mir  Raponis  schrift  nicht 
vorliegt,  sicher  aber  haben  sie  mit  ihrer  Vermutung  recht,  der 
name  lautet  Emeterius.  er  ist  belegt  durch  eine  altcbristliche  in- 
schrift  bei  Le  Blant  inscr.  ehret,  de  la  Gaule  I  s.  485  n.  359  Hic 

XXVII.  In  der  inschrift  von  Puteoli  CIG.  5852  —  Kaibel  inscr. 
gr.  Sic.  et  Ital.  829  lauten  zeile  2  und  3:  f\  KißupaTWV  ttöXic  ättoi- 

koc  A[ubwv  ouca  Kai  |  cirffevic  'A8r)vaiujv  Kai  <pi  

der  schlusz  von  z.  3  wird  im  CIG.  zu  cpi[Xr)  Kai  ergänzt.  Mommsen 
schlägt  vor  <pi[X£XXrrv  Kai.  hiergegen  wendet  Kaibel  mit  recht  ein, 
dasz  durch  eine  solche  ergänzung  der  räum  nicht  genügend  aus- 
gefüllt wird,  er  selbst  aber  verzichtet  darauf  eine  ergänzung  zu 
geben,  meiner  meinung  nach  Bind  deren  zwei  möglich,  z.  6 — 8  er- 
wähnt [Tfjv  |  irpöc  'Punuaiouc  £k  TtaXaioö  <pi[X(av  T€  Kai  eövoijav. 
demnach  kann  man  einen  ausdruck  erwarten ,  der  die  freundschaft 
der  Kibyraten  mit  den  Römern  bezeichnet,  nun  kommt  auf  münzen 
von  Sillyon  die  aufschrift  OIAHC  CYMMAXOY  PQMAIÖN  CIAAY6&N 
(Head  bist.  num.  s.  588)  vor.  danach  könnte  man  ergänzen  <pi[Xr| 
CUM^axoc  TujpmuJV.  dies  würde  aber  mehr  räum  beanspruchen  als 
nach  der  sichern  ergänzung  von  z.  2  A[ubüüv  ouca  Kai  die  inschrift 
einnimt.  eine  andere  ergänzung  legt  die  aufschrift  der  münzen  von 
Karrhai  AYP.  KAPPHNQN  <PlAOPQMAIßN  KOAQNIA  (Head  hist.  num. 
8.  688)  nahe,  nemlich  <pi[XopwjLiaioc  koi.  dies  passt  der  zahl  der 
buebstaben  nach  genau  zu  dem  räum  der  ergänzung  von  z.  2.  gleich 
möglich  scheint  mir  eine  andere  ergänzung.  in  z.  8  und  9  rühmen 
die  Kibyraten,  dasz  sie  von  Hadrian  wohlthaten  empfangen  haben, 
ihre  münzen  tragen  die  aufschrift  KAICAP6QN  oder  abgekürzt  KAIC. 
KIBYPATÖN  (Head  ao.  s.  561.  EBabelon  melanges  numism.  2C  serie, 
Paris  1893,  s.  306  n.  24,  pl.  IX  14).  demnach  würde  auch  ein 
epitheton  nicht  auffallen,  welches  ihre  Verehrung  für  den  kaiser 
rühmt,  nun  bezeichnen  sich  die  bewohner  von  Philadelpheia  in 
Lydien  auf  ihren  münzen  als  (piXoKaicapec  (Iraboof  griech.  münzen 
s.  196  (720)  f.  n.  606  ff.  nach  analogie  hiervon  kann  man  ergänzen 
cpi[XÖKaicap  (oder  qpiXoclßacToc)  Kai. 

XXVIII.  Zu  der  inschrift  n.  962  der  inscr.  gr.  Sic.  et  It.  UTr£p 
tt)c  cujTrjpiac  |  auTOKpätopoc  |  Kaicapoc  Tpaiavoö  J  'Abpiavoö 
CcßacToö  I  Aoukioc  Aikivioc  ]  '€p^iac  j  "Aprj  6euj  iraTpujw  |  inx\- 
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köuj14  äW0tiK€V  |  £touc  6MY,  unvöc  |  EctvbiKOÖ  r\  bemerkt  Kaibel 
hinsichtlich  der  jahreszahl:  'anni  nota  legi  non  potest  nisi  üjie  i.  e.a. 
445,  qui  annus  potest  quidem  ab  Seleucidarum  epocha  (a.  212  a.  Chr.) 
repeti  ita  ut  sit  a.  p.  Chr.  133;  sed  quoniam  "Apr|C  8eöc  TTcrrpiuoc 
(cf.  CIG.  2108  b  et  add.  2132  e)  inprimis  convenit  Bosporano  ho- 

mini,  corrigendum  suspicabar  €AY,  qui  annus  ab  epocha  Bosporana 
(a.  297  a.  Chr.)  repetendus  Hadriani  est  extremus  138.'  gegen 
diesen  änderungsvorschlag  spricht  der  umstand,  dasz  die  übrigen 
an  demselben  orte,  der  Vigna  Bonelli  vor  Porta  Portese,  gefundenen 
denkmfüer  (CLVisconti  ann.  d.  Inst.  1860  s.  415  ff.  Preller-Jordan 
röm.  myth.  II*  s.  404  anm.  1)  entschieden  auf  Syrien  hinweisen,  so 
die  bilingue  Widmung  eines  tempels  an  Belos  durch  C.  Licinius 

N  und  den  Palmyrener  Heliodorus  (Visconti  ann.  1860 

s.  428.  CIL.  VI  50.  Kaibel  i.  gr.  Sic.  et  It.  969),  womit  man  ver- 
gleiche die  widmung  derselben  personen  an  Malachbel  (CIL.  VI  51. 
Kaibel  n.  970);  ferner  die  fragmente  eines  reliefs  mit  der  inschrift 
'AcxdpTTi  und  der  palmy renisch- griechischen  bilinguis  Öeoic  TTCt- 
Tpüuoic  BrjXun  'laptßuj[Xuji  KCt\  .  . .  usw.  (Visconti  ao.  s.  424.  Kaibel 
n.  972).  mit  recht  hat  daher  Visconti  s.  432  in  der  aera  der  uns 
beschäftigenden  inschrift  die  Seleukidische  erkannt  und  mit  groszer 
Wahrscheinlichkeit,  fuszend  auf  Julian  or.  4  s.  150  Spanh.  ol  tt)v 
"Gbeccav  okoövT€c,  tepöv  H  cdüjvoc  'HXiou  xujpfov,  Mövi^ov  aUTÜJ 
xa\  "AEuÜov  cuTKaGibpuouciv.  aiviTTecGai  oprjav  'IdjußXixoc  übe  6 
Möviuoc  ja£v  f€pMnc  eirj ,  vAEi£oc  bfe  yAprjc ,  'HXiou  trdpebpoi ,  in 
dem  "Aprjc  Geöc  TTaTpwoc  den  Azizos  vermutet,  der  cultus  dieses 
gottes  beschränkte  sich  keineswegs  auf  Edessa.  aus  Soada  in  der 
Bataneia  ist  die  widmung  Gcrifioc  'AZeiZw  liro(\r\)ca  (CIG.  4617. 
Waddington  Syrie  2314)  erhalten,  in  Palmyra  weist  auf  seine  Ver- 
ehrung der  personenname  "}nT3?  (Baethgen  beiträge  zur  semit. 
religionsgesch.  s.  76).  eine  inschrift  von  Thorda  (Potaissa)  in 
Dacien  ist  geweiht  DEO  .  AZIZO  BONO  Puero  conserva  |  TORI, 
CIL.  III  875.  der  mit  Azizus  nach  dieser  inschrift  identische  Bonus 
Puer  spielt  besonders  in  den  inschriften  von  Carlsburg  (Apulum) 
eine  rolle,  hier  heiszt  er  entweder  einfach  Bonus  Puer  (CIL.  III 
1131.  1134.  1137)  oder  JDeus  Bonus  Puer  Posphorus  (CIL.  III 
1130),  Bonus  Deus  Puer  Posphorus  (1132),  Bonus  Puer  Posphorus 
(1136),  Puer  Posphorus  (1135),  Deus  Bonus  Puer  Posphorus  Apollo 
Pythius  (1133),  Deus  B(onus)  Posphorus  Apollo  Pythius  (1138). 
aus  den  letzten  zwei  inschriften  schlieszen  Waddington  Syrie  zu 
n.  2314  und  Mommsen  zu  CIL.  III  875,  dasz  Azizus  eher  mit  dem 
Sonnengott  als  mit  Ares  zusammenzustellen  sei ,  während  Steuding 

11  für  das  beiwort  &irr|KOOC  füge  zu  den  jahrb.  1892  8.  361  ff.  und 
s.  841  verzeichneten  beispielen  "Apxcuic  £irf|Kooc  auf  Samothrake  (Kern 
roitt.  d.  k.  a.  Inst,  in  Athen  XVIII  1893  a.  376  f.  n.  27)  und  vielleicht 
in  Epidauros  (Baunack  aus  Epidauros,  Leipzig  1890,  8.  6);  'AcKXnrciöc 
und  Tc\lc<popoc  £nr|KOOC  *n  Epidauros  (Baunack  ao.  8.  6  und  2) ;  CdpoTnc 
dirfjKOOC  in  Rom  (Kaibel  inscr.  gr.  Sic.  et  It.  1027). 
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in  Roschers  lex.  I  sp.  743  u.  Azizus  und  Cumont  le  culte  de  Mithra 
a  Edesse,  revue  arch.  3°  ser.  XIII  (1888)  s.  96—98,  der,  beiläufig 
bemerkt,  den  üelios  von  Edessa  irrig  statt  für  einen  semitischen 
Sonnengott  für  den  persischen  Mithras  hält,  ihn  für  den  morgen- 
stern  erklären,  die  gleichstellung  des  Azizos  mit  Ares,  nehmen  sie 
an,  beruht  allein  auf  der  bedeutung  des  Wortes  aziz  'der  kräftige*, 
wie  es  sich  auch  mit  diesen  deutungen,  zu  denen  noch  die  bereits  von 
Bayer  bist.  Osrhoena  et  Edessena  (Petersburg  1734.  4°)  s.  139  aua- 
gesprochene auf  den  planeten  Mars  kommt,  verhalten  mag,  nach 
den  dacischen  inschriften  scheint  Azizos  als  knabe  und  lichtbringende 
gottheit  aufgefaszt  worden  zu  sein,  und  vielleicht  läszt  er  sich  noch 
in  einem  bildwerke  des  Museo  Capitolino  nachweisen,  das  in  Traste- 
vere  gefunden ,  womöglich ,  obwohl  sich  dies  nicht  feststellen  läszt, 
aus  dem  Belostempel  von  Porta  Portese  stammt,  ein  altar  nemlich 
mit  lateinischer  widmung  an  Sol  sandissimus  und  palmyrenischer 
an  Malachbel  und  die  gottheiten  von  Palmyra  (CIL.  VI  710)  zeigt 
auf  der  einen  seite  eine  von  einer  binde  umwundene  cypresse,  aus 
der  ein  knabe  mit  einem  widder  auf  den  schultern  sich  herausbiegt, 
die  bisherigen  deutungen  dieses  knaben  sind  wenig  wahrscheinlich. 
AVeyries  les  figures  criophores  dans  l'art  grec ,  l'art  greco  -  romain 
et  l'art  chretien  (Paris  1884),  der  das  denkmal  s.  50  unter  B  n.  5 
verzeichnet,  denkt  (s.  61  f.)  an  Attis;  Lajard  le  culte  du  cypres 
pyramidal,  mem.  de  l'acad.  des  inscr.  et  b.-l.  XX  2  pl.  I  2  s.  19  ff. 
hält  den  knaben  für  Eros,  die  cypresse  für  ein  symbol  seiner  mutter 
Baltis-Aphrodite.  Baudissin  stud.  zur  serait.  religionsgescb. ,  der 
das  denkmal  II  s.  193  u.  anm.  3  bespricht,  enthält  sich  einer  eignen 
deutung.  da  nun  das  denkmal  palmyrenischen  gottheiten  geweiht 
ist,  liegt  es  am  nächsten,  auch  in  dem  aus  der  cypresse  hervor- 
kommenden kinde  eine  solche  zu  sehen,  da  passt  aber  Azizos,  der 
nach  Julian  parhedros  des  (semitischen)  Sonnengottes,  nach  den 
dacischen  inschriften  selbst  eine  sonnen-  oder  doch  wenigstens  eine 
lichtbringende  gottheit  ist  und  in  knabengestalt  erscheint,  meines 
erachtens  recht  gut.  wie  in  der  ägyptischen  mythologie  der  licht- 
gott  Ra  aus  einer  sykomore  hervortritt  (Brugsch  rel.  und  mythol. 
der  alten  Aeg.  s.  173),  so  mag  nach  syrischen  Vorstellungen  Azizos 
aus  einer  cypresse  hervorkommen,  ist  doch  die  cypresse,  die,  wie 
Murr  die  pflanzen  weit  in  der  griech.  mythologie  s.  122  bemerkt, 
durch  die  form  des  umrisses  ihrer  kröne  an  eine  feuerflamme  er- 
innert ,  kein  unpassendes  symbol  des  lichtes,  der  widder  ist  aber 
schon  dadurch ,  dasz  mit  dem  eintritt  der  sonne  in  das  zeichen  des 
widders  im  frühling  die  tag-  und  nachtgleiche  stattfindet,  von  der 
an  das  licht  über  die  finsternis  vorwaltet ,  ein  solarisches  attribut, 
vgl.  Friedreich  die  weltkörper  in  ihrer  mythisch -symbolischen  be- 
deutung 8.  132  §  63.  auch  wenn  man  in  Azizos  den  planeten  Mars 
sieht,  hat  der  widder  nichts  auffälliges,  da  der  Mars  sein  haus  in 
den  tierkreiszeichen  Widder  und  Skorpion  hat,  Kopp  palaeogr.  crit. 
III  s.  334  f.  §  282.  Friedreich  ao.  s.  292  §  185. 
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XXIX.  In  dein  grabepigramm  CIG.  add.  6250  b  =  Kai  bei 
epigr.  gr.  641  —  inscr.  gr.  Sic.  et  Ital.  933: 

MdrvT|c  Ik  4>puTinc*  CkMt\  bl  Trape^voc  Mnr\ 
Ijpeqf  dXainpuJi  MavGiuji  iv  Trebum, 
TtaXicKiov  Xi7TÖVTa  MaYvr|TUJV  ttöXw 
bietet  das  wort  Aittti  der  erklärung  Schwierigkeiten.  Franz  und 
Amati  wollen  dafür  äYvr]  schreiben.  Kaibel  verwirft  dies  und  be- 
merkt: 'videtur  retinendum  A!ttti  oppidum  non  magis  sane  notum 
quam  campas  Manthius.  contra  Moinmsenus  Scythiae  putat  praedi- 
camentum  latere  in  Iphigeniae  memoriam  a  TrctpOlvoc  vocabulo 
derivatum.'  ich  vermute,  daaz  mit  Aurr)  gemeint  ist  die  lydische 
stadt  Hjpaipa  oder  deren  gründerin.  Stephanos  Byz.  bemerkt  u. 
"YTianra:  ttöXic  Aubiac  KTicGcTca  uttö  tö  Trapaiceiuevov  öpoc,  Otto 
tö  AIttoc  hält  man  an  dieser  lesart  fest,  so  ist  utto  t6  AIttoc  die 
erklärung  für  den  namen  TiTaina.  man  sieht  aber  daraus,  dasz 
der  wesentliche  teil  des  namens  Aura  ist.  von  mehrern  Seiten  ist 
nun  die  überlieferte  lesart  beanstandet  worden,  so  erklärt  Reinach 
chroniques  d'Orient  s.  149  die  stelle  für  verderbt;  Meineke  scblieszt 
wenigstens  das  zweite  und  in  klammern;  Holstenius  setzt  ibc 
davor  (sammelausg.  bd.  II  s.  704);  de  Pinedo  aber  (ebd.  IV  s.  1221  f.), 
der  geltend  macht ,  dasz  der  berg ,  an  dessen  fusze  Bypaipa  liegt, 
der  Tmolos  und  nicht  der  gänzlich  unbekannte  Aipos  sei,  erklärt: 
'placet  banc  honorare  civitatem  rege  conditore.  itaque  pro  uttö  tö 
AIttoc  legendum  utiö  toö  "Atuoc  i.  e.  ab  Atye,  qui  fuit  Lydorum 
rex.'  nun  kann  man  zwar  die  thatsache ,  dasz  Hypaipa  am  Tmolo3 
lag,  mit  der  überlieferten  lesart  des  Stephanos  leicht  so  vereinigen, 
dasz  man  annimt,  der  AIttoc  sei  ein  einzelner  gipfei  in  dem  gebirgs- 
zug  des  Tmolos  gewesen,  hält  man  aber  im  übrigen  die  6teile  für 
verbesserungsbedürftig,  so  liegt  es  nahe  den  von  de  Pinedo  ein- 
geschlagenen weg  zu  verfolgen,  nur  wird  man ,  da  die  namen  der 
stftdte  meist  mit  denen  ihrer  wirklichen  oder  erdichteten  gründer 
Ubereinstimmen ,  nicht  und  toö  "Atuoc  ,  sondern  mit  bezugnahme 
auf  unsere  inschrift  utto  Tfjc  AIttoc  schreiben,  gelten  doch  vielfach 
weiber  als  gründerinnen  kleinasiatischer  städte.  wie  erklärt  sich 
aber  das  beiwort  Garäir)?  vielleicht  kann  man  dasselbe  in  Zusammen- 
hang bringen  mit  der  notiz  des  Pausanias  III  16,  7,  nach  der  das 
von  Orestes  geraubte  bild  der  taurischen  Artemis,  dh.  der  Artemis 
des  Skythenlandes,  auch  zu  besitzen  behaupteten  jene  von  den  Lydern, 
welche  ein  beiligtum  der  AnaStis  haben  (äuxpicßnroüct  6&  Kai  Auöüjv 
otc  tCTiv  'ApT^uiboc  \epdv  'Avarriboc).  zu  jenen  Lydern  gehörten 
aber  nach  Paus.  V  27,  5  (wo  sie  als  Aubol  dTrucXnav  TTepciKOi  be- 
zeichnet werden)  und  verschiedenen  inscbriften  (s.  Reinach  chroni- 
ques d'Orient  s.  149.  154  ff.)  die  be wohner  von  Hypaipa.  in  einem 
gewissen  zusammenbang  liesz  also  die  sage  der  Bypaipener  ihre  stadt 
mit  dem  Skythenland  stehen;  vgl.  Uber  ähnliche  sagen  anderer  klein- 
asiatischer städte  mit  Anal'tis-beiligtümern  Heyen  'de  Diana  Taurica 
et  Anaitide'  (Berlin  1836)  s.  29  ff.  hält  man  diese  durch  die  cultus- 
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sage  gegebene  Verknüpfung  von  Hypaipa  mit  dem  Skythenlande  für 
unzulänglich,  um  daraus  das  bei  wort  GcuOir)  zu  erklären,  so  könnte 
man  allenfalls  auch  daran  denken,  dasz  unter  den  persischen  be- 
siedlern  der  stadt  sich  zwangsweise  dahin  verpflanzte  angehörige 
eines  Skythenstammes  befanden. 

XXX.  Im  rhein.  mus.  XLIII  (1888)  s.  303  —  305  behandelt 
Kohde  unter  dem  titel  'ein  altgriechisches  märchen'  auf  grund 
des  Sprichworts  oti  TTp^irei  TaMi  KpOKUJTÖv  und  der  fabel  bei 
Aisopos  n.  88  (Halm)  und  Babrios  32  (vgl.  auch  OCrusius  im  rhein. 
mus.  XLII  s.  417)  das  griechische  märchen  von  dem  wiesei,  wel- 
ches, in  einen  jüngling  verliebt,  von  Aphrodite  in  eine  Jung- 
frau verwandelt  und  von  dem  jüngling  geheiratet  wurde,  im  braut- 
gemach aber  beim  erblicken  einer  maus  auf  diese  lossprang  und 
wieder  zum  wiesei  ward.  Zielinski  'das  wiesei  als  braut'  im  rhein. 
mus.  XLIV  (1889)  s.  156  vermutet,  gestützt  auf  die  mittel-  und 
neugriechische  benennung  des  wiesels,  vupcprrla,  'dasz  schon  in 
alter  zeit  das  wort  vvnyr)  neben  der  bedeutung 'braut'  in  der 
Vulgärsprache  auch  noch  die  bedeutung  'wiesei'  hatte  und  dasz  diese 
homonymie  auf  die  fassung  des  märchens  vom  wiesei  als  braut  ein- 
flusz  gehabt  hat.'  ich  erlaube  mir  hierzu  darauf  aufmerksam  zu 
machen,  dasz  das  wiesei  in  verschiedenen  sprachen  eine  dem  neu- 
griechischen vuucpnZa  ähnliche  benennung  hat  (s.  Nemnich  allg. 
polyglottenlexicon  der  naturgeschichte  III  sp.  678  u.  tnustda  vul- 
garis; JGrimm  deutsche  mythol.  II4  s.  944  anm.  2  und  III  s.  324; 
Panzer  bayerische  sagen  und  gebrauche  II  s.  353 ;  Rolland  Faune 
populaire  de  la  France,  les  mammiferes  sauvages  s.  51,  Liebrecht 
in  Gott.  gel.  anz.  1868  II  s.  1658  f.  KNyrop  Navnets  magt  in :  mindre 
afhandlinger  udgivne  af  det  philologisk-historiske  samfund ,  Kopen- 
hagen 1887,  s.  125  anm.  2),  so  deutsch  jüngferchen,  fräulän,  bairisch 
müemdein ,  schöntierle,  schöndinglcin ,  in  den  Sette  Comuni  vröle, 
dänisch  den  Jy&nne  (die  schöne)  und  brud,  ital.  donnola,  portug. 
doninha,  spanisch  comadreja  (gevatterin).  der  rumänische  name  des 
wiesels  nevastä  stimmt  nach  Nyrop  der  bedeutung  nach  mit  dem 
der  dänischen  bezeichnung  brud  überein.  auch  die  benennungen  des 
wiesels  im  französischen  und  dessen  dialekten,  beley  belette,  beleto, 
beUot  uam.  erklärt  Rolland  als  'la  belle,  la  jolie'.  der  baskische 
name  andereigerra  ist  nach  Liebrecht  hergeleitet  von  andrea  frau, 
jungfer.  in  der  Bretagne  heiszt  es  coantic,  was  Rolland  mit  jöliette 
übersetzt,  und  caereü  (von  caer  schön),  in  Cornwallis  und  im  alt- 
englisch begegnet  der  name  fairy.  im  magyarischen  heiszt  es  mmytt 
(von  meny  Schwiegertochter),  nach  sicilischem,  von  Pitre  usi  e  cos- 
tumi  credenze  e  pregiudizi  del  popolo  siciliano  bd.  III  s.  440  f.  mit- 
geteiltem Volksglauben  musz  man  das  wiesei,  um  es  für  das  geflügel 
unschädlich  zu  machen,  'verheiraten',  und  man  thut  dies  mit  der 
formel:  si  si'  fimmina ,  ti  dugnu  lu  figghiu  di  lu  re;  si  si'  mäsctdu,  ti 
dugnu  la  figghia  di  la  riggina.  in  Siebenbürgen  stellt  man  zum 
schütze  gegen  das  wiesei  'an  manchen  orten  noch  in  eine  stallecke 
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einen  drescbflegel  und  einen  rocken  mit  flachs  oder  hanf  und  spindel 
versehen,  indem  man  spricht:  wö  te  e  fräche  bäst,  \  se  nom  en  spän  j 
oder  enträn;  \  %c6  te  e  mdnchen  bäst,  \  se  nom  und  drasch  |  oder  ent- 
icäschf  JHaltrich  die  macht  des  aberglaubens  in  seinen  vielfachen 
erscheinungsformen  mit  einigen  beispielen  von  aberglauben  aus 
dem  Siebenbürger  Sachsenlande  (Schäszburg  1871)  s.  1 8.  HvWlislocki 
Volksglaube  und  volksbrauch  der  Siebenbürger  Sachsen  (Berlin  1893) 
s.  1 66  f.  WSchmidt  das  jähr  und  seine  tage  in  meinung  und  brauch 
der  Romänen  Siebenbürgens  (Hermannstadt  1866)  s.  22.  in  dem 
heldenlied  der  Sagaier  am  flusse  Is  in  Südsibirien,  welches  die  thaten 
des  Ai  Tolysy  veiberlicht  (proben  der  volkslitteratur  der  türkischen 
Stämme  Stidsibiriens  gesammelt  und  übers,  von  WRadloff  t.  II :  die 
Abakandialekte.  n.  VIII:  Ai  Tolysy  s.  176  —  223),  verwandelt  sich 
das  dem  wiesei  sehr  ähnliche  hermelin  in  ein  mädchen  (s.  201 
v.  842  ff.) :  'unter  dem  ofen  hervor  kommt  ein  hermelin,  |  ein  zum 
kinn  reichendes  oder  nicht  reichendes,  |  mit  zöpfen  versehenes 
mädchen  wurde  es.'  es  gibt  dem  beiden  einen  guten  rat,  wie  er  ein 
von  ihm  begehrtes  mädchen  gewinnen  könne,  darauf  verwandelt  es 
sich  wieder  in  ein  hermelin  (s.  203  v.  890 ff.) :  'das  bezopfte  mädchen, 
das  zum  kinn  reicht  oder  nicht,  |  zog  seine  bermelinkleidung  an,  j 
unter  den  ofen  kroch  es.' 

XXXI.  Das  Sprichwort  cu£  oupavta,  welches  die  erfttllung  eines 
Wunsches  bezeichnet,  wird  von  einigen  so  erklärt,  dasz  demjenigen, 
welcher  den  aufgang  der  von  Zeus  unter  die  sterne  versetzten  ziego 
wahrnehme,  jeder  wünsch  in  erfüllung  gehe,  so  heiszt  es  in  der  von 
Graux  herausgegebenen  sprichwörtersamlung  des  codex  X  —  I  —  20 
der  bibliotbek  des  Escurial  (revue  de  phil.  n.  s.  II  1878  s.  224  n.  23 : 
alya  Tn.v  oupaviav  ^Tm^XXoucav  ^Oeäccrro :  im  twv  tuxövtujv  üjv 
dßouXovxo  Kai  euTuxncotvTUJV  •  £A€tov  y^P  Iböviac  dniT^XXoucav 
*rf|V  Aide  Tpocpöv  alxa,  flv  dv  oupavuj  xairjCTepicev  outoc,  tuy- 
X<iv€iv  TTOtvTÖc  dtaGou.  diese  fassung  des  Sprichworts  war  schon 
Erasmus  bekannt,  der  in  den  Adagia  III  10  n.  76  g.  851  der  Baseler 
ausg.  von  1536  verzeichnet:  dl^a  ir)V  oupaviav  dniT&Xoucav  £9ed- 
cavio  mit  der  notiz:  'hoc  autem  extat  in  Plutarchi  collectaneis.' 
offenbar  spielt  auch  Libanios  epist.  n.  670  s.  320  (Wolf)  darauf  an 
mit  den  worten:  oük  dpa  ö  Tr|V  aTya  Tf|v  oupaviav  ^Tm^XXoucav 
TTopaTrjpÜJV,  TTdvTuuc  av  tuxoi,  öttou  t*  *Mol  toöY  ou  cTTOubdcavn 
Ta  jilYicra  TiV€Tai.  von  der  ziege  Amaltheia  leitet  es  auch  Eusta- 
thios  zu  II.  N  21  (bd.  III  s.  131  Lips.  1829)  her:  ict^ov  bk  öti  dnd 
Tfjc  Kaid  töv  'OXujmuov  Aia  Aiyöc  Kai  jadXicTa  irlc  Kaid  *rf|V 
'AudXGeiav  cp^peiat  Kai  trapoiuia  to  «aiH  oupavia»  öfüioia  tuj 
*  XeuKf|  iprjipoc  »  KOTd  TTaucaviav  usw.  auch  Zenobios  I  26  hält  die 
alE  oupavia  für  gleichbedeutend  mit  Amaltheia:  Kparivöc  <pr)ci 
KaGaTTcp  Aiöc  alya  *A|uaX0€iav,  outuj  Kai  tujv  oujpoookouvtujv 
alva  oupaviav.  o\  bfc  touc  eic  tö  dpYupiEecOai  ticiv  dq>96vujc 
äqpopjadc  nap^xovTac  outujc  etwöaci  X^yeiv  Kuu^qjboüvT€C ,  liiti 
Kai  ö  ifjc  'AnaXOeiac  K^pac  tywv  ttöv  6  dßouXeio  cTxev,  vgl.  com. 
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gr.  fragm.  ed.  Meineke  II  s.  160  Crat.  fr.  21.  ed.  Kock  I  s.  87  fr.  244. 
dagegen  ziehen  Hesychios,  Photios  und  Suidas  u.  oupavia  aiH 
zur  erklärung  die  ziege  als  reittier  der  Selene  herbei,  so  heiszt  es 
bei  Hesychios :  OüC€l  X^yoi  Tic  to  tt)c  *AjuaX8€iac  K^pctc  *  öti  rdp 
Tic  eöEctiTo,  ^Xdußavev  6  fywv  toöto*  £nr|K00C  bi  £ct\v  aÖTrV 
tcux,  öti  xaT'  dviouc  f\  C€\r|vr|  Tf]  ar(\  ^Ttoxcrrar  Taurr)  bi  tol 
tuvaia  riuxtTO  bid  tö  Kai  outt|v  im  tüj  '(EvbuMuuvi  Tä  auTd 
TraGeiv,  88cv  Kai  euicratav  maciv  auTr)v£vior  bei  Photios:  rj  o\ 
€uxönevoi  TrdvTtüc  ^TT€T\JTXavov "  Tcujc  bid  tö  Tf|v  CeXrjvrjv  auTrj 
£TT0X€?c6ai,  und  ebenso  bei  Suidas,  nur  mit  der  Variante  TfdvTUUV  statt 
TTÖVTUJC.  dasz  diese  erklärung  sehr  bei  den  haaren  herbeigezogen 
ist,  wird  jeder  zugeben,  aber  auch  jene  deutung,  dasz  ein  wünsch 
demjenigen  in  erfüllung  gehe ,  der  das  sternbild  der  Ziege  aufgehen 
sieht,  mutet  mich  fremdartig  an,  zumal  da  dasselbe  im  übrigen  nicht 
glück,  sondern  stürm  und  regen  ankündigte,  weshalb  es  als  Signum 
pluviäle ,  sidus  pluviale  und  insanae  caprae  sidera  bezeichnet  wurde 
(Friedreich  ao.  s.  185).  auch  muste  es  ja  für  jeden,  der  das  Stern- 
bild kannte,  leicht  sein  den  aufgang  desselben  zu  beobachten,  so 
bequem  macht  es  aber  der  Volksglaube  dem  ,  der  auf  übernatürliche 
weise  zum  glück  gelangen  will,  in  der  regel  nicht,  nun  wird  wohl 
schon  manchen  die  zuerst  angeführte  erklärung  erinnert  haben  an 
den  germanischen  Volksglauben,  dasz  dem,  der  beim  erblicken  einer 
Sternschnuppe  sich  etwas  wünscht ,  dieser  wünsch  in  erfüllung  geht 
(Grimm  deutsche  myth.  II4  s.  602.  Wuttke  der  deutsche  Volks- 
glaube der  gegen  wart1  s.  288  §  451.  LStrackerjan  aberglaube  und 
sagen  aus  dem  herz.  Oldenburg  I  s.  23  §  4,  s.  93  f.  §  127.  Bartsch 
sagen,  märchen  und  gebräuche  aus  Mecklenburg  II  s.  202  n.  976*. 
Wolf  hessische  sagen  s.  137  n.  219.  IVZingerle  sitten,  bräuche  und 
meinungen  des  Tiroler  volkes  s.  119  n.  1069.  MHSkeel  superstitions 
of  childhood  on  tbe  Hudson  River,  journal  of  American  Folklore 
1888  s.  148  n.  1,  vgl.  Monroe  BSnyder  survivals  of  astrology 
ebd.  III  s.  128).  und  dieser  glaube  läszt  sich  wohl  verstehen.  Fried- 
reich ao.  s.  25  bemerkt  richtig  darüber:  'darin  liegt  wohl  der  sinn, 
dasz  das  glück  flüchtig  sei ,  und  dasz  man  es  bei  günstiger  gelegen- 
heit  beim  schöpfe  fassen  solle,  denn  welcher  günstige  moment  könnte 
flüchtiger  sein  als  eine  Sternschnuppe?'  nun  wäre  es  vermessen 
diesen  germanischen  Volksglauben  ohne  weiteres  bei  den  Griechen 
vorauszusetzen,   indessen  nach  Aristoteles  meteor.  I  c.  4  s.  14  ff. 
(Ideler)  wurden  den  Sternschnuppen  ähnliche  feurige  lufterschei- 
nungen  von  den  Griechen  als  a?T€C  bezeichnet  (toutujv  bk  biuupic- 
ncvujv  X£tujM€v  bid  tiv'  ctvrfctv  ai  tc  q>Xöt€C  al  Kaduevai  (pcuvovTCti 
TT€p\  töv  oupavdv  Kai  ol  biadlovTec  äcrlpec  Kai  ol  KaXouuevoi 
utcö  Tiviuv  baXoi  Kai  alycc  *  TaÖTa  rdp  ttovt'  £cti  tö  outö  Kai  btd 
Tf|v  auTf|v  avriav,  biamlpei  bk  tu)  uäXXov  Kai  fjrrov  .  .  av  \ikv  Ydp 
TrXdTOC  ixVi  Kai  M^K0C  tö  uir^KKauua,  noXXdKic  öpdTai  Kaoja^vr) 
<pXöE  ujCTrep  Iv  dpoupa  KaXdurjc ,  äv  bi  miä  m^koc  uövov,  ol  Ka- 
Xouuevoi baXol  Kai  a?T€C  Kai  dcr^pec.  Kai  lav  pkv  n\io\  tö  ütt6c- 


OMay:  zu  Xenophons  Helleuika  [III  2,  9]. 


Kaufet  fj  KaTd  tö  uAkoc  f\  tö  TrXdtoc,  ÖTav  ufcv  olov  dTrocTTiv- 
to\p\lr)  äua  Kaöuevov  (touto  bk  fiweim  bid  t6  Trap€K7rupoöc6ai, 
xaid  jiucpd  u^v,  in*  dpxfjv  bt)  ai£  KaXeixai,  ötav  b*  äveu  toutou 
toO  7rd8ouc,  baXöc  ddv  bfe  xd  un,Kr|  Tfic  dvaGunidccwc  Kaiduncpa 
T€  Kol  TToXXaxrj  biecTrapp^va  fj  m\  öjioiwc  Kaxd  TrXdioc  xai  ßd0oc, 
o\  bOKOÖVT€C  dcrlpec  biarreiv  YivovTai ,  vgl.  Seneca  not.  qu.  I  1), 
wie  denn  auch  das  verbum  dicceiv  als  terminus  technicus  von  der 
reiszcnd  schnellen  bewegung  dieser  phanomene  gebraucht  wird 
(Spanheim  zu  Kallim.  hj.  a.  Delos  38).  da  aber  oft  die  gleichen  er- 
scheinungen  bei  verschiedenen  Völkern  dieselben  Vorstellungen  er- 
wecken, so  scheint  es  mir  nicht  undenkbar,  dasz  die  Griechen  an 
den  fall  der  von  ihnen  als  alrec  bezeichneten  meteore  einen  ähn- 
lichen aberglauben  wie  die  Germanen  an  den  fall  der  Sternschnuppen 
geknüpft  haben  und  dasz  auf  diese  weise  das  Sprichwort  aiS  otipavia 
entstanden  ist. 

Halle.  Wilhelm  Dreiler. 


46. 

'  ZU  XENOPHONS  HELLENIKA. 

Die  ausgaben  bieten  III  2,  9  zumeist  die  hsl.  überlieferte  lesart : 
outuj  KcrrctXiTTUJV  xai  Tdc  Trcpi  6K€ivov  iröXeic  <piXiac  £v  clprjvrj 
biaßaivei  töv  f€XXrjcTTOVTOV  usw. ,  während  0 Keller  in  seiner  aus- 
gäbe (Leipzig  1890)  mit  Cobet  liest:  7T€p\  £K€iva.  vgl.  hierzu 
BUchsenschütz  in  der  5n  aufl.  der  Hell.  (Leipzig  1884),  wonach 
LDindorf  idc  7T€p\  £k€ivov  ttöXcic  gleich  setzt  der  Verbindung  Tdc 
dK€WOU  TTÖXeiC,  die  auch  dem  zusammenhange  völlig  angemessen 
ist.  deshalb  lese  ich:  idc  ir^p iE  £K€ivou  ttöXcic,  so  dasz  der 
Spartaner  Derkylidas  nach  abschlusz  des  Vertrags  mit  Pharnabazos 
alle  städte  des  letztern  ringsum,  dh.  um  den  Hellespont  als  be- 
freundetes gebiet  verläszt  und  nach  Europa  übersetzt,  dann  ist 
weder  qpiX'iac  mit  Breitenbach  und  Dindorf  zu  tilgen,  noch  €v 
€tpr]Vrj  mit  Morus  zu  verdächtigen,  sondern  die  letztere  adverbiale 
bestimmung  bezeichnet  als  zu  dvaßcrivei  gehörig  gleichsam  die  folge 
von  KcrraXiTTÜJV  .  .  qpiXiac.  Kai  vor  xdc  Tr^piH  und  Kai  vor  dem  fol- 
genden bid  apiXiac  entsprechen  sich  in  der  bedeutung  'einerseits  — 
anderseits',  zu  ir^piH  vgl.  Xen.  anab.  IV  4,  7  Kai  Kuujaac  irdpiS 
TToXXdc. 

Neisse.  Oswald  May. 
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47. 

ZU  HERODIANOS  TECHNIKOS. 

Der  codex  niiscellaneus  Darmstadinus  2773,  den  ich  dank  der 
liberalität  des  groszh.  hessischen  ministeriums  und  der  verehrlichen 
direction  der  groszh.  hofbibliothek  zu  Darmstadt  in  Mannheim  be- 
nutzen konnte,  enthält  auf  fol.  81 r—  fol.  84 v  'Amwvoc  T^ujccm 
(0^r)piKa(,  welche  nach  dem  äTTÖYpamov  von  FX Werfer  hinter  dem 
Sturzschen  otymologicum  Gudianum  s.  601—610  veröffentlicht  sind, 
unmittelbar  an  diese  excerpte  scblieszt  sich  in  der  hs.  fol.  84  v  —  fol.  87 r 
folgendes  stück  an:  Ik  Tiirv  AiXiou  'Hpwbiavoö  cxr)H<*'"CuüJV  'Onnpi- 
küjv  Kaxa  CTOiX€tov,  dh.  bruchstücke  aus  einem  angeblich  von  Hero- 
dianos  stammenden  werke,  welches  die  erklärung  Homerischer  wort- 
formen zum  gegenständ  hatte,  am  rande  steht  von  anderer  hand: 
'Ex  Herodiano.' 

Die  lemmata  der  einzelnen  artikel  dieses  fragmentes  zählt  Sturz 
in  der  praef.  zum  etym.  Gud.  9.  VI  f.  nicht  ganz  correct  auf.  die 
artikel  selbst  aber  hat  der  hg.  ebenfalls  nach  einer  abschrift  Werfers 
unter  die  hinter  dem  etym.  Gud.  s.  689  flf.  stehenden  'annotationes 
ad  Etymologicon  Magnum'  so  zerstreut,  dasz  man  sie  kaum  wieder 
zusammensuchen  kann,  man  kennt  diese  stücke  bisher  nur  aus  dieser 
quelle ;  doch  kommen  sie  auch  in  andern  hss.  vor,  zb.  im  codex  Ba- 
roccianus  119  (chart.  saec.  XV,  s.  Coxe  catal.  s.  198)  fol.  133—138. 
hier  folgen  fol.  138  flf.  die  excerpte  aus  Apions  Homerglossar  auf 
die  cxriMOiTtcjioi.  auch  noch  in  andern  manuscripten  sind  beide  aus- 
züge  vereinigt;  diese  hss.  hier  aufzuzählen  erscheint  überflüssig,  von 
des  Apion  Homerglossen  soll  hier  nicht  die  rede  sein:  vgl.  darüber 
ü Baumert  in  der  Königsberger  diss.  vom  j.  1886  'Apionis  quae  ad 
Homer  um  pertinent  fragmenta'  s.  12  flf.  und  AKopp  im  rhein.  mus. 
XLII  (1887)  8. 118  ff.  von  den  cxnMaTlcM01  OMHpiKOi  hat  AKopp  in 
diesen  jahrb.  1886  s.  253  ff.  (=  ' beiträge  zur  griechischen  excerpten- 
litteratur',  Berlin  1887,  s.  126  ff.)  die  Vermutung  (denn  mehr  ist  es 
nicht)  ausgesprochen,  dasz  'das  werkchen  eine  aus  verschiedenen 
echten  werken  des  Herodian  geschöpfte,  alphabetisch  geordnete  aus- 
wahl  von  schwierigem  entwicklungen  Homerischer  wortformen'  sei. 
es  gebührt  somit  Kopp  jedenfalls  das  verdienst  die  aufmerksamkeit 
der  fachgenossen  wiederum  auf  diese  und  ähnliche  bruchstücke  hin- 
gelenkt zu  haben,  er  behauptet,  dasz  in  allen  diesen  trümmern  noch 
manches  Herodian fragment  enthalten  sei,  das  der  aufmerksamkeit 
von  Lentz  entgangen  ist.  und  in  der  that  wird  überhaupt  beute  wohl 
niemand  mehr  das  urteil  unterschreiben  wollen,  welches  E Hiller  am 
Schlüsse  seiner  anzeige  von  'Herodiani  technici  reliquiae  ed.  ALentz' 
in  diesen  jahrb.  1871  s.  629  fällte:  'im  ganzen  musz  seine  (Lent'z) 
leiBtung  als  abschlieszend  gelten.*  vielmehr  darf  man  jetzt,  ohne 
den  groszen  Verdiensten  von  Lentz  um  Herodian  zu  nahe  zu  treten, 
getrost  behaupten,  dasz  die  samlung  der  fragmente  des  groszen 

Jahrbücher  fQx  dan.  philol.  1894  hft.  5  u.  6.  22 
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tcxvikÖc  noch  einmal  zu  machen  ist.  soll  diese  dann  etwas  ab- 
schlieszendes  bringen)  so  bedarf  es  der  wiederholten  eindringlich- 
sten prüfung  und  sichtung  nicht  nur  des  gedruckten,  sondern  auch 
des  hsl.  materials. 

Von  diesem  gesichtspunkt  aus  wird  es  begreiflich  erscheinen, 
wenn  ich  auf  grund  einer  genauen  collation  des  Darmstadinus  2773 
die  von  Sturz  so  rücksichtslos  auseinandergerissenen  stücke  zu- 
sammenstelle, damit  man  für  die  prüfung  der  echtheit  das  material 
bequem  beisammen  habe,  diese  nachvergleichung  hat  ergeben,  dasz 
Werfer  im  ganzen  höchst  sorgfältig  den  sehr  schwer  lesbaren  codex 
abgeschrieben  hat,  ein  lob  das  bekanntlich  nicht  vielen  von  den- 
jenigen zukommt,  welche  damals  griechische  hss.  behandelt  haben. 

1.  'Aßdicricav,  rjtvöricav.  Ka8iCTaiai  bk.  ö  cxnyaTicuöc 
outoc  outujc  *  £cti  tö  (jfjua  cpüj  tö  Xcofiu '  TrapätiuTov  ©d£uj  Kai 
TpoiTij  ßd£w  ö  ue'XXujv  ßdSw,  ö  Trapaiceiuevoc  ß^ßaxa,  ö  Tra8r|Ti- 
köc  ß^ßatuai,  fkßaKTai.  ßaKTÖc  übe  irpaKTÖc  Kai  oktöc  (j€ktöc 
Kai  ößaKioc  übe  öirpaKToc.  ujarep  ouv  dirö  xoö  dirpaKTOc  dirpaKTui, 
oütuj  Kai  dreö  toö  dßaKTOC  dßaKTÜJ,  ibc  Kai  dirö  toö  ößXeTrroc 
üßXeirrüj  Kai  dneTrioc  d7T€TTTüj  Kai  dXetrToc  dXcTTTüj  Kai  dXXa  pupia. 
dßaKTüj  ouv  Kai  kot*  £vb€iav  dßaKüJ,  öGev  dßaKac  Kai  dßaKr)uovac 
KaXouci  touc  djraibeuTouc.  öti  b£  tö  dßaKrjcav  cn.uaiv€i  tö  i^tvö- 
rjcav,  f)  dvTibiacToXf)  Trapicrriciv  *  «oi  b'  dßaKrjcav  TrdvTec*  dtujb^ 
jiiv  oir)  dv^YVUJV  *  <Hom.  b  249  f.> : 

2.  'Ayoctöc,  dtKUJV,  iL  7r€pidt€Tai  fj  x^P  Kai  KduTrrerai. 
Tivfcc  bi  köXttov,  f|  tö  £vbov.  tivcTai  outujc*  dtüJ  dtexu»  dYecröc 
^rjuaTiKÖv  Kai  drociöc  ibc  tcXcctöc  : 

3.  'Abivöv  (dbivöv  cod.),  Xchtöv  KaTaxpncTiKwc  bi  ttukvöv: 

4.  'AbcuK^c,  dbr|Xov,  dmaWc,  äuopmov.  b&w  tö  £tuu6Xüjc 
ßXe'TTUJ,  Kai  dTriTtipüj.  Kai  übe  Ik  toö  ttp^ttuj  dTTpeniic,  c^ßuj  dccßfjc, 
outujc  Ik  tou  b^Kuu  dbeKrjc ,  Kai  koto  TrapevOeciv  tou  0  dbeuKiqc. 
crjjuaivci  bi  tö  urj  öpwucvov,  f\  tö  bi'  eirrc'Xciav  Kai  bucuopqnav 
Trapopojuevov ; 

5.  "ArjTOv,  tö  ü^ta  K<*i  TToXucxnndTicTOV ,  outujc*  Iüj  tö 
TrXrjpuj,  ct)ui  £00  •  Itov  (so)  tö  TrXfjpec  Kai  u^ra,  K<*i  KaTa  cVraav 
f|TOV  (so),  Kai  tö  ä  irpöcKCuai,  criuaivov  tö  ue^ra  Kai  dxav£c 
Tr^XaTOC.  Tivk  bi  outujc-  äiyrov  (so)  dvTi  tou  äpfiirTO'  «bixa 

TO 

bi  copi  Oujliöc  aiyrov»  (so)  <Hom.  <t>  386>,  60€V  Kai  dr|Trjc  ö  fiveuoe 
dTTÖ  tou  duj  tö  ttv^uj: 

6.  'AicOujv,  ^kttv^ujv.  ol  bi  ur*  aicSavöucvoc ,  f\  di*CToüu.€- 
voc  Kai  dopaviio/Lievoc,  8  uäXXov  £yyi£€i.  Kai  cxnMaTii€Tai  outujc  ■ 
eibuj  eTcuj  elKa  elcuai  eTcTai  icTÖc  6  öpaxöc,  dicTOC  ö  döpaxoc, 

Kai  dicTUJ ,  Kai  Tporcrj  tou  f  €lc  8  dicGuj ,  |i€TaßaXövTOC  tou  tövou 
bid  tö  /if|  dtvujc8ai  töv  cxr|uaTicuöv : 

7.  Alcur|Tr|p-  o\  uiv  töv  K€Kivr)M^vov  Kai  dvTpcxn»  ™*pd  tö 
ccuuj  cuüj  curjeuj  currrr|p.  o\  bi  töv  viov  *  kojc  Kai  töv  atciov  Kai 
köcjhiov  7T€pi  Tfjv  alcav: 
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8.  'Amvucceiv,  dcuveiwc         (so  hat  die  bs.): 

9.  'AXocubvrjc*  ol  jifcv  Tfic  iv  dXi  TeOpa^i^vric,  irapd  tö 
'ilw  (am  rande  fc'bu))  •  ol  bk  tt)c  toö  dXöc  djinreipou,  rrapd  tö  eiblvai 
tbvrj  Kai  ubvr|.  oi  bk  Trapd  (so  hat  die  hs.)  tö  c^tcGat  f\  boveicOai: 

10.  'Av^epre*  cipTUJ  tö  Oe'^ct,  Kai  ö  rraparaTiKÖc  elpYov 
€ipT€c  €?pT€,  Kai  KaTa  biatpeciv  £€pY€  Ka\  dveepre: 

11.  'AjHOXYlp*  Ol  M^V  H6C0VUKTUIJ,  Ol  bk  ^CTTCpaC,  ol  bk  TCpUüT, 

oi  bk  pccrmßpiac,  ol  nXeiouc  bk  töv  Kaipöv  crmaivccGai  ßouXoviai, 
Ka8'  8v  dj^XYfcTai  Td  ßocKifaaTa : 

12.  vA|nviov,  dtT€iov,  Jj  unob^xovTai  toö  iepeiou  tö  afaa, 
aiVviov  Kai  djuviov: 

13.  'Avörrata*  ol  jufcv  dcpavr},  Tivk  bk.  tö  ävuu  qp^pecGai. 
'E^TreboKXfic  •  KapTraXifiujc  bk  dvörraiav,  im  toö  Trupöc.  ol  bk  dvd 
tt)v  ÖTrrjv  tt|V  Ydp  KaTTVTyv  örrf|V  KaXoöciv  oi  bk  t^voc  öpviGwv 
outiü  KaXounevuuv  *  ol  bk  rräv  öpvcov  oütuj  XerecGai  rrapd  tö  bia- 
Tpißeiv  dv  rate  önaic : 

14.  Aöepucav,  dviu  el'XKucav,  Kai  Im  twv  lepeuuv  Kai  im 
toö  töHou  Kai  iq>*  (u<p'  cod.)  ötouoöv  : 

15.  'ArprjTujp,  drrtöeTÖv  icrw  'AttöXXwvoc.  Kai  oi  ji£v  drrö 
tt)c  dcpeccwc  tu»v  ßeXwv  *  dqpnini  dqprjcu)  dqprjTf|p  Kai  d<pr|Twp  •  ol 
bk  drrö  toö  öpoö  irdci  cpaTi&iv,  ö  icix  )navT€U€c0ai : 

16.  'ATrecKopdKiCev,  üßptfev,  £E€ppirrr€v  f\  dxXeuaCcv,  eic 
dpriMiav  IneMTTev  dirö  toö  KÖpaH  KÖpaKOC  KOpadZiu  Kai  drroKopa- 
K\liX).  criMaivci  bk  tö  KaTaXijurfdvw.  Xdroua  Y«p  Tivec  öti  iböQr] 
XPncjnöc  tici  TrapaKa6r|jLi6voic  TröXei,  fjviKaiboicv  Xcukouc  KÖpaKac, 
Xöeiv  ttjv  TroXiopKiav.  aiceöfievoi  bk  oi  iv  ttJ  ttöXci  Kai  Kovia 
XeuKavavTcc  KÖpaKac  drprjKav  Tr£rec8ai.  Kai  outvjüc  oi  rroX^juioi 
toöt'  £kcivo  tö  jiavT€u8fcv  urroTorrdcavTCC  €?vai  dvacrp^peiv 
^TViucav : 

17.  *AfjiuJCT€Truuc,  6rruxbr|7roT€ : 

18.  'AfiöGev,  drrö  tivoc  judpouc: 

19.  'ATTOupac*  drroupiZuj,  6  jliAXujv  dTrouptcu»,  dTrovpfcac 
Kai  KaTd  cuxKorrf|V  toö  i  Kai  c  drroupac : 

20.  "ApcavTec,  drrö  toö  dpw  dpw  äpcw  rrapevOe'cei  toö  c 
AioXiKtuc.  f\  jueroxri  dpcac : 

21.  'ATnY^paTar  dteipw  dtepu»  rfrepKa  Kai  drirrepKaj 
ö  TraGriTiKÖc  'Attiköc  dtriYepnai  dTHT^pTai  Kai  inevQicti  toö  a 
dTr)T^P«Tai : 

22.  "AojpTO"  aiuDpui  aiwprjcuj  rjüjprjKa  iju)pr||iai  fjuupr)|Lir)v 
rjujprjTo  Kai  KaTd  cuTKOTrfjv  toö  ?j  fjujpTO ,  elra  AujpiKUJC  dujpTO : 

23.  *AXto*  dXXojLiai  fjXa  fiXd^riv  fiXaro: 

24.  'AMTreTraXuö  v  TrdXXu)  rraXai  IrrrjXa  IrraXov  rraXuuv  ibc 
tö  ^fiaöov  ^ttoOov  MaGuuv  TraOiuv,  6?Ta  fierd  TrpoOeceiuc  Kard 
cuYKorrf)V  Kai  dvabirrXuiciv: 

25.  ^cpiKrjai,  picoc  beuTCpoc  döpicroc  'Iuiviköc  uiroTaKTi- 
köc  1'kuj,  66tv  tö  kdvuj  Ikvuj  kvounai  d9iKV0Ö|nai  *  6  b€UT€poc 
döpicroc  ikov  (so),  6  p^coc  IxöjLiriv,  Kai  tö  urroTaKTiKÖv  iäv  dcpiKw^ai, 

22« 
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iäv  dqHKiyrcu,  tha  unocroXrj  NuJviKr)  tou  f  dcpucnai  ibc  7TuGn,ai 
Xdßrjai  beiErjai: 

26.  'Afrjoxa,  TrapaKCijaevoc  €*xujv  irdGoc  xai  biäXexTOV 
'ATGiba  •  öy  uj  öHuü  fix«  Kai  u€Td  jf\c  (Tf)v  cod.)  cuv  |i€V  tö  Euvrixa 
irapd  Ecvocpwvn  dvTi  toö  cuvrVfaYov,  Kai  TipocÖnKij  be  'Attikt} 
tujv  KaTa  ttjv  dpx^v  YpaujidTujv  °uo  KCtl  TrXeovacuüj  toö  ö",  inex 
cpiXeT  6  toioötoc  Trjv  Tprrn,v  €*x€iv  ßPaX^av,  dYrjoxa: 

27.  BXeMM*aiv€i,  GuuoÖTai,  *aßpiqr  drrö  ttic  qpXcßöc  cpXe- 
ßcaivei  fjioi  dvappwvvuTai  Kai  TTpo6uu.€iTai  *  erra  tujv  ctoixciujv 
YiveTai  fiCTdXriMiic.  dvTeuGev  Kai  tö  vwGpöv  dqpXeßdc  XertTai,  üjc 
dcqpuTHOV  Kai  aKivrjTOV  KaTa  fmiGvfyrac : 

28.  BlWTUJ,  dTTÖ  TOÖ  ßldV  TÖ  TTpOCTaKTlKÖV  ßlOUTUJ,  Ö7T€p  Ol 

Aiupieic  ßiiuTU)  diroiricav: 

29.  BeßoXriaTO,  TTaGnjiKÖc  ujrcpcuvTe'XiKOc •  ßoXw  ßoXrjciu 
ßeßöXrjKa  ßeßöXtiuai  dßeßoXruarjv  dßeßöXirro  Kai  'Iujvikujc  €*ßeßo- 
Xt'aTO ,  efra  dKßoXtj  tt]c  dpxoucrjc  Kai  Tpoirrj  tou  €  eic  n : 

30.  B  fj  •  ßißnM1  ßfaw  üücKcttimi  CTrjcuj-  6  beuT€poc  döpicioc 

'luJVlKOC  ßf|  d)C  TO  CTX)  KOI  Cpfj : 

31.  TXr|V€a,  Tac  TTeirXavrm^vac  (TreTtXacue'vac  coni.  Sturz)* 
YXrjvr)  bc  ö  öcpGaXuöc  F|  r\  TTpöcounc : 

32.  r^VTO*  dXa»  l\6nr\v  'Iujvikujc,  £Xou  SXcto  Kai  cutkottt} 

c'Xto  ujc  fiXaTo  &Xto  *  Kat  ttxix  oi  Auipieic,  ötc  €*Tri(p€:p€Tai  tuj  X  tö 

f  f|  tö  9,  neTaßdXXouav  eic  tö  v  tö  X  —  tfjvGöv  toi  ßouTai» 
<Theokr.  eid.  1,  80>  — ,  tö  ^Xto  €vto  £y€*V6to  AwpiKuJC,  cira  kot' 
£tt£v6€civ  toö  t>  Yva  ur]  cuveuTtecrj  tuj  £vto  dvTi  tou  £rcXr|pujcav 
<Hom.  A  469>,  ycvto: 

2f3.  AevbiXXwv,  ^vveuujv  toic  Ö9GaXuoic  Kaid  Tfjv  dva- 
CTpoqpr|v : 

34.  A^pOTpov,  tö  bep^a: 

35.  "Gbbcica-  e'Tre'vGecic  YiveTai: 

36.  Ac'boiKa,  uecoc  TrapaK€iu.€voc  *  blboiba  uxpeiXev  e?vai, 
dXXd  bid  ttjv  eu<pujv(av  blbowa  üjc  K£*KXo<pa  *  k^kXotto  Ydp  üjqpci- 
Xev  dXXd  7TpouTiur)9n,cav  tujv  uccujv  o\  TrapaKCiuevoi: 

37.  Aeibe'xatai,  öttö  tou  b^beKTar  'Iujvikujc  bcbc'KOTai 
uKpeiXev,  dXXdbi'  eucpuuviav  Tponf)  TiveTai  tou  k,  <u>c>  iv  tuj 

TCTUCpaTOl  TOÖ  TT : 

38.  'EbrjboKa,  dirö  tou  fjboKOV  (so)  KaTa  dvabiTrXaciacuöv : 

39.  'GE^ccuto,  dnö  tou  ceuui*  «ujc  elniüv ttuX^ujv  ÖkcuTO 
(paibiuoc  "€ktujp»  <Hom.  H  1>: 

40.  "GpuTo,  d*TÖ  tou  cipuuj  eipucu)  etpuca  elpucdunv,  « eipö- 
caTO  Zujcttip  tc  TtavaioXoc »  <Hom.  A  186).  Ik  toutou  touv  tou 
eipuuj  6  TrapaTaTiKÖc  clpueTO ,  Öc  cuvaXoi<pf)  Kai  dvbeia  tou  i 
^puTO.  buvaTÖv  be  Kai  &nö  tüjv  eic  cxriua-rfceiv  auTÖ*  eipuuj 
cipu/ii ,  tö  TraBrjTiKÖv  eipuuai  eipuutiv : 

41.  'EttcviivoGc,  d*TÖ  tou  Gc^uj,  Ka\  KaTa  (LiCTdGcciv  €6uj, 
^veGw  ö  uicoc  TrapaKCijaevoc  ^vrjGa  Kai  Kaid  dvabiTrXaciacjnöv 
^vr)voGa: 
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42.  ^pTipebaxai*  dpeibw  dp€kw  rjpeuca  ö  koivöc  TiapaKei- 
u.evoc*  6  'Attiköc  dpripixa  £pr|picuxu  tprjpicrat,  Kai  Nwviküjc  £pn,pi- 
caiai  uj(p€iX€<v>'  dXXd  bid  tö  irdöoc  tou  c  rcpöc  tö  b,_Kai  dXXiuc 

ÖTl  TOU  !£v€CTÜJTOC  fjVj,  ipOTlfj  TlVETai  TOU  C  TTpOC  TO  b  Kai  TOÖ  \ 

bi'  euqpuuviav  TTpöc  tö  I : 

43.  'CppdbaTar  £d£u)  fSdcuu  Ippaxa,  übe  tö  u.id£w  nidcw 
M€yiaKa,  mdZw  mdcw  TrciriaKa ,  KCKomaKa,  T^raKa,  iXaica,  tt€tt^- 
Taxa ,  dirö  toö  kottioZuj  TdEuj  IXdZuu  TT€TdEu>_(so  hat  die  hs.  deut- 

lich,  nicht  TTCTdciu)  *  ö  uAoc  £ppaba  bid  tö  21  *  Ippacpai  ö  naörj- 
TIKÖC  •  TÖ  TplTOV  gppacTai  Kai  'Ioküjc  £ppdbaTai : 

44.  €ibwc,  dirö  toö  €lbr|Küuc,  ibc  £ctüjc  dnö  tou  kTtiKwc* 
outuj  xai  tö  K€XapnÖT€C  (so  hat  die  hs.  fol.  86 r  oben  ganz  deut- 
lich)  Kai  T€TinÖT€C  (t€tiöt€c  cod.)  KOTd  cuYKOTrrjv  xopyj  TIÄ 
KexdpnKa  TCTuiKa  KCxaprjKwc  TCTirjKwc  Kai  diroßoXr|  tou  k  kcxo- 
pTiuuc  Kai  T6Tir|U)C  (tctiuOc  cod.) : 

45.  'Gtuvoxöer  tö  6^ia  oIvoxoüj  (so)-  üjvoxöouv  Kai 
^tuvoxöouv : 

46.  w€ccaTO  (£ccaro  cod.)*  guu  £cu>,  Ö6ev  tö  £cu.a  Kai  tö 

djacpiecna  Kai  £c0oc  Kai  dcönc,  Tpatrevroc  tou  ttv€uu.otoc  bid  tö  Ö. 
ö  u.ecoc  döpicToc  lcä\xr\v '  £ccaTO  ttoiiitikwc  bid  tö  u.£rpov : 

47.  y6 ]ii  jli o  p  €  (oder  £u.popa) :  über  dem  worte  steht  das  zeichen 
>k  ,  wodurch  auf  den  rand  verwiesen  wird,  wo  das  gleiche  zeichen 
und  Zryzei  steht. 

48.  v€opt€  (oder  iopfd)  (darüber  steht  das  zeichen:,  wo- 
durch wohl  auch  auf  den  rand  verwiesen  werden  soll ,  der  aber  kein 
entsprechendes  zeichen  bietet),  dann  folgt  Ippexa  £pYUJ  £opra 
(über  £ppcxa  scheint  ebenfalls  das  zeichen  :  zu  stehen ;  nach  £opYa 
steht  nicht,  wie  nach  den  übrigen  artikeln  ,:,  sondern  ein  punkt 
oben). 

49.  *6Tpr|Topöa,  dirö  tou  ^Ypnjopa  TiXeovac^uj: 

50.  "GttXcu*  ^ireXöjiriv  dir^Xou  Kai  AiupiKUic  frrXeu: 

51.  "GXireai  ibc  ireXeai  'Iujvikujc:  (über  ir^Xeai  wird  durch  : 
auf  den  rand  verwiesen,  wo  dasselbe  zeichen  und  K^Xeai :  steht). 

52.  "€cco  (£cco  cod.),  dveb^buco*  Hw  2cuj  nKa-  fyiai  fe'junv 
uTrepcuvTAiKOc  *  leo  Kai  biTrXacu.tu  £cco: 

53.  'GTriOpouca*  öpu>  (oder  öpuj)  öpüw,  übe  öXXuj  öXuur 
öpouuj  kot'  ^7T€V6€CIV: 

54.  v6ktt6ccov,  beuTepoc  döpicToc*  TreTÄ  7T€Taiuj  napdYUJ- 
Tov,  ujc  XiXüj  XiXaiuj,  Kai  iv  cuYKOTTr]  nTai'uj.  irapd  bfc  tö  tt€Tüj 

TÖ  TTp07T€Tr)C  6  C<pÖbpO  TtItTTUJV.   6  üiXXuJV  TT€Tr|CU),  6  döpicToc 

^TT^TTjca ,  6  b€UT€poc  £tt€tov  (allenfalls  frrecov),  ibc  wXicOnca 
ujXicGov  ,  Kai  TpOTTfj  £tt€ccov  : 

55.  €iXrjXou'eac*  ^XnXuGac,  Kai  Boiumov  dXnXouGa,  eha 

£tT€v6€C€1  TOU  i: 

56.  Zu>pÖT€pov,  dKpaT^CT€pov  n.  TaxuT€poy: 

57.  'Hk^ctoc,  dK€VTr|TOUC,  dbajudcTOuc: 
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58.  *Hviv,  direipoZuTov,  f\  Trjv  TeXciav,  diro  toö  Ivoc  6 
dviauiöc : 

59.  "€TepOev,  ^pöncav,  KCtta  cutkothiv: 

60.  'HpripiCTO,  ötto  toö  fiptu  dpw  dpiZuj  dpicw: 

61.  'HviTrairev  ^vItttuj,  ö  beurepoc  döpicroc  fivmov  bi- 
TiXaciacMÖc  ^viTTa7re<v>,  Ujc  nraTCV,  nxaxev: 

62.  'HXr|XouG|Liev,  4Xr)XuGanev ,  cufKOTrf|  Kai  dTrevGcac  Ka\ 

€*KTaClC  TOÖ  KOT*  dpX*1V  €  €IC  Tl : 

63.  "HKaxcv  dxiu  tö  Ximoönai,  ÖGev  t6  äx°c*  ö  bcuTcpoc 
döpicroc  ^ xov  Kai  nKaX°v )  üjc  rjraYOv  Kai  fjpapov : 

64.  rHcTO*  fw  £t)i\\  eejiai  fjuai  KdGrmar  fj|ir|v  TiapaTaTiKÖc * 
f|TO ,  f|CTO  KaTa  rrXeovacjLiöv  *  fi  dirö  fe'Euu : 

65.  Gejutuce,  rijueXricc,    t^YT^c»  f\  jiäXXov  Soikc: 

66.  "iHaXov  (TEaXov  cod.),  töv  tAciov,  dirö  TOÖWcGai  Kai 
äXXecGai,  t\  £viauciov,  f|  tpictti,  f\  Tojiiav: 

67.  'löevTa  cibnpov,  diro  toö  ioöcGai,  f|  töv  eic  dKibac 

T€TUTTlUjLl€VOV : 

68.  vlb^€V  (am  rande),  tcjuev  Awpnauc,  ibc  öbjuf|  f]  6cjLir| : 

69.  vluiao-  idTTTiu  laipdurjv  laipuü  idyaTO  Kai  umaipecei  toö 
ä  Kai  toö  f  upao : 

70.  KeKacpnÖTa,  ^KTreirveuKÖTa.  kotto»  tö  ttvc'uu,  e*v6€v 
Kanviubnc  fi  iruppuubrjc  irvorj ,  Kai  k^ttoc  ö  Ttcpmvcöjucvoc  töttoc  * 
KOTrriciu  KeKannKa  K€KaTTTiKujc  •  Mwvikwc  KeKaTrr)ÖTa,  üjc  KCxapriÖTa 
Kai  TpOTtrj : 

71.  K€*Xeai,  Mujvikwc: 

72.  KeKdbovTO  (so  hat  die  hs.,  nichts  anderes)*  xdZw  K^x«Ka 
Kexaba,  ibc  Ke^oba  •  ö  beuTepoc  döpicToc  fyabov  ftabov,  Kai 
biTiXaciac-JÖc  e^Kabov  •  6  jiecoc  ^KCKaböjiriv,  dK€KdbovTO : 

73.  Ke'xavba*  \alu)'  ö  jiecoc  7rapaK€ijnevoc  (so  hat  die  hs. 
mit  dem  üblichen  compendium)  K€*xavba  (Kexdvba  cod.)  d7T€v6^cei 
toö  v*  Ö9ev  tö  *K€xavbÖTa  TroXXd  [tc]  Kai  £c9Xd»  <Hom.  b  96>: 

74.  Aaicr|ia,  danbiCKia,  fj  irdvTa  Td  CKeiracTrjpia,  bid  tö 
£v  Tfj  Xaiqt  mdpecGai: 

75.  A^XoTXa*         Xe'Xrjxa*  Tpoirij  toö  fj  cic  ö  Xc'Xoxa,  de 

TUTTOV  TOÖ  K^KXotpa,  KOI  ^7T€VG^C€l  TOÖ  Y>  &C  TÖ  £vXOC  €*YX<>C  (am 

rande  steht:  £ve*x€Tai  Ydp): 

76.  MdcTaE,  tö  CTÖjna,  drcö  toö  pacdcGai: 

77.  MoXoßpöc,^  töv  dbbrjcpdTOv,  töv  cic  ßopdv  TipoGupu-c 
juoXkKOVTa,  f\  töv  -aovoq)dYOV,  töv  tttujxöv  Kai  urniperrj  pr)  XPw- 
|i€vov ,  dXX*  auTOfJoXoövTa  ^tti  ty\v  ßopdv : 

78.  MejuiiXev,  dirÖTOÖ  jueXüj  ((ioXu»  cod.),öG€v  KaiTÖjieXer 
•ioXrjciu  ^"ioXriKa  p^oXa,  Kai  jn^-ariXa  KaTa  TpoTrrjv  toö  o  eic  yj, 
ibc  dT^pu>Gi  toö  n  eic  ö: 

79.  Me'inaca v '  ne-iß iiinaKa djaeMdKeiv ^cjndKCicav d|i^|uacav : 

80.  N^aTar  vd»  tö  ötküj  (I.  oiKui)  vncuj,  öGcv  vqöc  Kai 
vaöc*  vevrjKa  vdvrjTai,  Kai  'Iidviköc  (so,  nicht  'Iujvikuic,  hat  die  hs.) 
vev^aTai,  Kai  öpcci  t^c  dvabinXdceujc  v^aTai: 
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81.  "Opcco*  öpujöpüV  o\  AloXeTc  OAovtcc  ßapövai(ßapuvai 
cod.)  qpaciv  öpciu,  wc  itxx  (im  ist  aus  diri  corrigiert)  toö  KepuJ 
K^pcuj ,  öGev  ö  dK€pcoKÖjin,c : 

82.  'Opwpei*  öpu  öpüj  t&pa-  ju&oc  TT<xpctK€iM€VOC  bmXa- 
ciacfioc  öpcupa*  6  UTrepcuvxeXixoc  öpuupeiv: 

83.  "Oykiov,  f|  cibrjpo8r|Kn ,  Trapd  töv  öykov: 

84.  TTiTföv  €UTpacp^c,  7T€7Tukvuj|U€VOV  : 

85.  TT€7ii6oifi€v  (so)*  m6ui,  Ö8ev  tö  TtiSavöc,  übe  dirö  toö 
ikuj  kavöc  6  b€\JT€poc  döpiCTOC  ^ttiöov,  £tti8ö>iv,  TTiGoCjunv,  Tl€- 
7Ti9oiMnv  KaTd  ävabiTrXuJCiv : 

86.  TTeniriuTai,  irecoucai  (so  hat  diehs.,  nicht  TrcirTTiuTa, 
TTenoöca,  das  lemma  bezieht  sich  wohl  auf  Horn,  v  52)*  tt€Tuj 

7T€TT€TT|Ktt  7T^7TTr|KCl,  Ö8€V  TÖ  TT^ITTUJKQ '  7r6?TTT)KUJC,  U*C  £CTT|KUJC,  KCll 

dqpaip^cei  tt6tttiiil)c  TreTrrriuTa ,  ibc  ^cTT)Kuia,  fiefiauTa: 

87.  TTeiTTUJKa  ^XX^jc*  ttctüj  tt€tujcuj  TreTT^TUJKa ,  Kai  rr^- 

TCTUJKa '  f\  TTOTÜJ  TtOTr|CUJ  7r€TrÖTf|K0l  TT^TTTUJKO 

88.  TTlqpaTai,  TrecpöveuTai.  <puj  qpdEu)  Kai  apdZw  <pdcuj 
TreqpacjLidi  7T^(pacTai ,  ir^cparai  xad1  uqpaipeciv : 

89.  TTeTTovÖa*  7rr|9uj  ttticuj  ItraQov  7T€7ro8a  irapaK€i^€voc 
M^coc  Kai  TT€TTOv9a: 

90.  TTeqpuEÖTec,  XeXn>iÖT€C,  drcö  tou  (pu£w  Ka\  Xixmw, 
XeXiXMnKÖiec  TTecpuEiiKÖTec,  efra  KaTd  cuYKpÖTiiciv : 

91.  TTap^e)ißXuJKa•  -i^vuj  jievüj  faencvriKa (so) •  •je/i^lßXnKa 
(so),  wc  ^ppiira  ^ppuüta*  F|  drcö  toö  poXüj  u€HÖXr|Ka  iJ^oXKa- 

TjTT€p8^C€i  toö  X  jui^jiiXoKa,  efra  TpOTTTj  toö  ö  €IC  üj  |ieYa  Kai  [KaTd] 

kot'  ^tt€v9€civ  toö  ß  pC^ßXwKa : 

92.  TTöpKic  (so),  ttic  dmbopaTiboc  ö  baKTÜXioc: 

93.  CTißTi,  tö  Ik  ttic  TidxvTic  Trdroc,  Ik  toö  dvavTiou  KXr|8fcv 
toö  CTißcw  •  bucKivriTa  tdp  ttoici  Td  ni\r\ : 

94.  CTeÖTar  crefui,  Kai  KaTd  TrapaYurrnv  ctcuj  CT^opai 
CT^rj  cr&Tai ,  cuvaip&ci  CT€ÖTai : 

95.  CüJKOC,  dm8€TOV '€pfK>ö,  cdowoc,  6  T0ÖC  oucouc  cwEujv  • 
f)  dnö  toö  ce'cwKa  cujkuj  ccükoc  : 

96.  Tr|8ea,  Td  öcrpea,  Td  irapd  Tf]v  8iva  £ppt|i|i£va : 

97.  T€ÖX€*  dvauEirrov'  o\  Ydp  "Iwvec  oötc  Trjv  xpoviKtty 
oöt€  tt]v  cuXXaßiKfjv  TTOioöciv  ai/Er|Civ ,  dXX'  dito  toö  outoö 
dpxovTai  in\  je  ^vcctwtoc  Kai  TrapaTaTiKOÖ  Kai  dopicTou  Kai 
Me'XXovTOc : 

98.  Taqpujv  erjirw  £8aTrov  GaTiwv,  efra  Ka8'  uTraXXaYnv 
tujv  CTOixeiujv  €lc  Td  dvTicToixa  Taqpujv : 

99.  TeTÖKOVTO  -  tcuxu)  £tuxov  ^tukov,  koi  KaTd dvabmXa- 

CiaC|iOV  dT^TUKOV  dT€TUKÖM*1v  : 

100.  TeSvairi*  8vu>  t€8vüj  T^8vrmi  T€8vdc: 

101.  'YTTeMvrjiauKa*  t^uju)  t^jliijcuj •  ctiu  K€  Tax*  thiüceic 
ttöXic  TTpiaMoio  dvaKTOc»  (Horn.  B  373.  A  290>.  fyiuKa,  dvabmXa- 
ctac^dc  ejLirmuKa ,  ^jarmvuKa  TrXeovac^uj,  crmaivei  bl  tö  ^cTutvace 
Kai  KaTrjV€'x8rj : 
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102.  Xwcexai,  xoXwcexai,  Kai  Kaxd  cuYKOTrrjv  f\  dnö  xoö 
Xwopai  xwöcouai  xwcouai : 

103.  "Qpeci,  •füvaiHi*  diro  toö  öapi&iv  fjxoi  öpiXciv  f\  änö 
xou  cuvapnp^vai,  £v6€V  Kai  Suvwpic ,  Trapd  xö  cuvr)pnöc9ai : 

104.  'QX^vai,  (am  rande  steht  KUpiwc)  ai  X*ip€C,  dtrö  öXoö- 
c8ai  Kai  TrXrjpoucÖai  dvepYTlMdxujv  dei: 

105.  Texprjxer  xapdccuu  xapdHw  xexdpaxa  xexpaxa  x^xpr)X<* 
'Iumkujc,  £xexprjx€i: 

106.  T^xXTiKa*  xaXuj  xaXdciu,  il  ou  xaXdcia  £pYa  xaTc  Yuvai- 
£iv  oiK€ia,  xd  dirö  xf|c  ipiac  Kai  xwv  xoiouxwv  xexdXaKa  x^xXaKa, 
Kai  MuiviKrj  dTT^Kxacic  x£rXriKa: 

107.  TexaYwv  xdZuu  xö"  Xajußdvuj,  Ixaxov,  bmXaaacuöc 
x^xaxov,  xcxaYwv: 

108.  'Gaböxa  (£aböxa  cod.)*  f|bu>  tö  f|bovr|v  ^jjttoiüj  Kai 
äp&Kur  6  n^XXiuv  rjcur  f^a'  fjba  |i&oc°  Kaxd  biaipeav  £aba 
dabwc  £aböxa  (so): 

109.  KapaboK€iv,  x6  xoö  TrpdYuaxoc  KeqpaXaiov  ^rnZriTetv 
Kai  ^TTixripeTv  öttoi  xwpricei  (xwprjcri  co&) '  "rcapd  xö  Kdpa  Kai  xd 
OOKUJ  xö  £Tnxr|puj  : 

110.  Kombrj,  cuvaTiUYn,  dniuiXcia,  6ltcö  xtjc  xwv  KapTrwv 
cuYKOuibric.  dirö  oöv  xoö  KOfuibr)  övöjiaxoc  Yivexai  Kouibr)  ^TUpprma : 

111.  Kuu|Liäc0ai,  Kupiuic  xö  im  xoTc  koim^cvoic  ßabfeiv. 
£cxiv  böv  Kuujioc  ö  Kaipöc  6  dirö  o€ittvujv  Trpöc  uttvov  KaXwv.  Ik 
xouxou  Kai  xö  KUJjudZeiv  xö  im  uttvov  ßabtoiv.  xö  bfe  kujuoc  drrö 
xou  KoiMUJ|uai,  il  ou  Kai  kuj)liti  xö  xwpiov,  f|  KOiMTFnpta  Kai  dvd- 
Traucic  xujv  Ewujv  : 

112.  KapuKeuouca,  fjbuvouca  (so  hat  die  hs.)-  KapuKr)  xdp 
ßpüüfxa  Aubiov  iK  ttoXXujv  ^bec^dxiuv  cuvccttiköc  : 

113.  KaxeKriXrice,  Kaxeirpauve,  Kax^ÖeXSe.  Kr)Xr)6uöc  X^- 
f€xai  f)  xtjc  dKOtjc  öiXEic  (über  diesem  worte  steht  in  der  hs.  x^p- 
ipic)  •  eiprixai  drcö  x^XriOu^öc  xic  ujv  ,  Kai  cuYKOTrrj  xaXr|6^öc ,  Kai 
xpoTrrJ  ktiXtiOmöc.  xö  b£  KrjXw  Trapd  xö  X&  xö  x<*Xw,  ö  n^XXiuv 
Xncm ,  Kai  il  auxou  xnXw  Kai  Kr)Xw  : 

114.  KiTKXibec,  xujv  dv  biKacxripioic  9upüjv.  Kai  kiykXi&iv 
(so  hat  die  hs.  deutlich)  xö  KiveTv  Kai  ireipdZerv.  Kai  kiykXoc  öpvic 
xic,  ttukvüjc  xö  oupdbiov  cciouca,  bid  xoöxo  Kai  ccicottu^Ic  övo- 
pdiexai.  kiykXic  ouv ,  oiovti  kukXIc  ouca ,  Trapd  xouc  yivoh^vouc 
kukXouc  ceiojievnc  auxfic : 

115.  KaxaTTpoe'cGar  TrpoirjM1*  6  TraerjxiKÖc  TtapaKeiuevoc 
£}Ku,  6  döpicxoc  l§x\v  ö  jutcoc  xö  dTrapdjiKpaxov  k6ai  Kai 
Trpodcöai : 

C 

116.  Kapba^üxxeiv  (so) ,  crj|Liaivei  xö  cuv€Xujc  xd  ßXcqpapa 
KiveTv  Kai  €ic  ^Tn'imuciv  dxeiv,  dTtö  xou  Kapbduou,  8  dv  xic  Trpoc- 
ev^-fKirrai,  cuvcxüjc  xd  ßXeq)apa  jnuei: 

117.  'Ovüj,  criMaivci  xdccapa*  övui  xö  ue>cpou.ai-  t  vuv  hl  ceu 
dbvocdnr)v  (övocd^riv  cod.)  Trarx^  q>pevac,  olov  lemcc»  <Hom.  ' 
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P  173>,  rpiTTic  cuEirrtac  tujv  7T€picmD|i^vujv.  övüj  tö  öViToXauw, 
cu£irriac  beuT^pac  tujv  cujtüjv  «airrdp  (didp  cod.)  'AxiXXeuc  otoc 
if\c  (so)  dp€Tr\c  dirovr|C€Tai »  (Horn.  A  761  f.)>.  övüj  tö  rfjcpeXw 
(drocXw  cod.).  Kai  üjvüj,  örcep  wvoö|uai  rpd<p€Tai: 

Nach  diesem  artikel  folgt  in  der  hs.  noch  folgendes:  peTiCTac 
arracOuv  Tiuwpiac  utt^cvov  ol  uieucdnevoi  ti  Trapd  töv  ßiov,  Kai 

01  )irj  Td  (am  ran  de  Xv  =  AouKiavöc)  dXr)0r|  cuYY€Ypa<pÖT€C  •  dv 
01c  fjv  Kai  Kirjciac  6  Kvibioc  fjv  (so)  Kai  'HpöboTOC:  sodann 
a  linea:  dvepTTUcavTec  bfe  öjiwc  KaTd  Kpnuvouc  TTporjeiuev  bid 
tivoc  dKavGwbouc  Kai  ckoXöttojv  u€ctt}c  dTpanoö  usw.  bis  herunter 
fol.  87 r.  auf  fol.  87 v  steht  von  neuerer  band :  rcepl  toO  OavaTOü 
TOÖ  coqpOKXeouc,  und  nun  folgt  die  bekannte  geschichte  über  das 
ende  des  Sophokles :  Coq>OKXf\c  p dYa  cxacpuXfic  KaTamibv  dTTCTrvCTTl 
e'  Kai  p'  Zrjcac  iir\  :  outoc  dTiö  (so)  iomüuvroc  toö  uleoc  usw.,  also 
jedenfalls  lauter  dinge ,  die  mit  den  cxr|uaTicuoi  in  gar  keinem  Zu- 
sammenhang stehen. 

Heidelberg- Schlierbach.  Peter  Eoenolpf. 


48. 

ÜBER  EINE  STELLE  DER  DOLONEIA  (K  204  —  217). 


In  der  viel  besprochenen  stelle  K  204  ff.  scheint  mir  bei  genauer 
erwägung  der  verschiedenen  auffassungen,  die  Hentze  in  seinem  an- 
hange mit  gewohnter  Sorgfalt  zusammenstellt  und  beurteilt  und  auf 
die  im  einzelnen  einzugehen  ich  daher  für  überflüssig  halte ,  doch 
diejenige  den  vorzug  zu  haben,  welche  in  v.  211  TaÖTd  T€  Trdvra 
TTIJ0OITO  Kai  &uj  eic  fjuc'ac  £X0oi  |  dcKnGrjc  die  Optative  als 
wunschmodi  betrachtet.  Ribbecks  von  Hentze  geteiltes  bedenken 
dagegen,  dasz  fja  noch  ein  subject  fehle,  ohne  welches  ein  solcher 
wünsch  nicht  denkbar  sei',  ist  darum  unbegründet,  weil  der  redende, 
obwohl  sich  bisher  noch  niemand  von  den  Achaiern  zu  dem  nächt- 
lichen wagstück  hat  melden  können,  doch  bestimmt  annimt,  dasz  dies 
geschehen  werde,  wenn  die  sterbende  Dido  eine  unbestimmte  und 
ihr  trotz  alledem  bereits  deutlich  vorschwebende  person  mit  dem  be- 
kannten verse  anreden  kann  exoriare  aliquis  nostris  ex  ossibus  ultor% 
so  ist  wohl  auch  begreiflich  ,  dasz  sich  Nestor  den  von  ihm  zu  dem 
wichtigen  abenteuer  gewünschten,  erst  nur  unbestimmt  durch  dvf^p 
Tic  bezeichneten  beiden  im  verlaufe  seiner  rede  mit  immer  gröszerer 
bestimmtheit  vorstellt,  gleich  als  habe  er  sich  schon  gemeldet,  was 
sich  an  die  einleitende  frage  Nestors :  Ü5  91X01 ,  ouk  &v  br|  Tic  dvfjp 
TremGoiG*  tw  aÖTOö  |  Guuai  toXut|€VTI  H€Td  Tpüjac  uctaGufiouc  | 
dXGeiv;  anschlieszt,  kann,  wie  Hentze  mit  L Lange  erklärt,  aller- 
dings ein  wünsch  sein,  aber  ebenso  gut  eine  an  die  directe  frage 
zur  weitern  ausführung  unmittelbar  anknüpfende  indirecte  frage. 
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Nestor  'wünscht',  der  sich  meldende  solle  versuchen  einen  der  zu 
äuszerst  stehenden  feinde  zu  fangen  oder  doch  kenntnis  davon  zu 
erlangen,  was  die  Troer,  nachdem  sie  die  Achaier  besiegt  Haben,  im 
schilde  führen,  natürlich  geben  in  der  lebenden,  noch  jugendfrischen 
spräche,  bei  deren  gebrauch  der  sprechende  oder  schreibende  sich 
strenger  grammatischer  Scheidung  noch  nicht  bewust  war,  die  ver- 
schiedenen functionen  eines  modus  leicht  in  einander  über,  und  es 
ist  dann  sacbe  des  gefühls  zu  entscheiden,  welche  modusfunction 
im  einzelnen  falle  vorwiegt,  was  Nestor  zu  versuchen  fragend  vor- 
schlägt, das  wünscht  er  auch,  und  er  kann  daher  das  zusammen- 
fassende  TaÖTa  TrdvTa  tt06oito  sehr  wohl  als  wünsch  empfinden,  der 
um  so  berechtigter  war,  als  der  auszug  erst  dann,  wenn  die  vor- 
gestellte person,  wie  der  alte  zweitens  wünscht  und  hofft,  'unver- 
sehrt' zurückgekehrt  ist,  seinen  zweck  erfüllt  bat.  aber  die  beiden 
wünsche  TaÖTÖt  T€  TidvTa  ttu6oito  Kai  äuj  elc  f)u^ac  £X6oi  |  äcKnBtic, 
werden,  wie  man  an  vielen  beispielen  bei  LLange  «€l  mit  dem  Optativ» 
s.  4 1  ff.  beobachten  kann ,  zugleich  zu  einer  art  von  Vordersatz 1  für 
einen  nacbsatz,  der  die  von  Nestor  für  das  unternehmen  in  aussiebt 
gestellten  belohnungen  verheiszt: 

211  u^T<*  K€v  o\  vmoupdviov  kX^oc  ein, 

TrdVrac  in*  dvOpumouc,  kcu  o\  böcic  £cc€TCü  £c6Xr|. 
der  ausdruck  stammt  bekanntlich  aus  der  Odyssee  und  bezieht  sich 
dort  (i  264)  auf  Agamemnon,  den  führer  des  groszen  heeres,  das 
Troja  erobert  hat :  der  muste  ja  wohl  damals  ebenso  in  aller  munde 
sein  wie  Odysseus,  der  TTToXuropOoc ,  welcher  i  19  f.  (vgl.  t  108) 
von  sich  selbst  rühmt:  irdci  böXoiciv  |  dv9pumoici  u^Xuj  kcu  ueu 
KXeoc  oupavöv  ftcei  (vgl.  0  192)  und  nun  vom  herscher  der  männer 
vor  Troja  sagt:  toö  bf|  vöv  u^ficrov  uiroupdviov  kX^oc  ddiv. 
dasz  der  einfache  und  natürliche  ausdruck  der  Odyssee  in  der  Do- 
loneia übertrieben  ist,  musz  selbst  Sittl  (Wiederholungen  in  der  Od. 
s.  31)  zugeben,  obwohl  er  Gemoll  'cento-artigen  Charakter',  den  ich 
übrigens  für  Hektors  lösung  niemals  habe  behaupten  wollen,  für  die 
Doloneia  nicht  zugesteht  (s.  34) :  «irdviac  in*  dvÖpumouc  thut  nach 
uiroupdviov  des  guten  zu  viel»  sagt  Sittl:  —  dennoch  weist  er  den 
gedanken,  dasz  K  212  f.  eine  nachabmung  sei,  zurück!  nun  ja,  der 
dichter  der  Doloneia  braucht  sich  nicht  gerade  bewust  gewesen  zu 
sein,  dasz  er  im  augenblicke  worte  einer  bestimmten  Odysseestelle 
verwendete;  aber  er  wüste,  dasz  er  eine  schon  sonst  gehörte  epische 
Wendung  gebrauchte,  und  wenn  er  erleuternd  und  weiter  Übertrei- 
bend zu  uTTOupdviov  noch  TrdvTCtc  in*  ävBpumouc  hinzusetzte,  so  be- 
wegte er  sich  wieder  nur  in  dem  überkommenen,  ihm  wohlbekannten 
epischen  Sprachschätze,  dem  Wendungen  wie  kXcoc  €XXaßc  . .  |  irdv- 
Tac  in1  dvßpumouc  (a  298  f.),  kX^oc  eupu  .  .  <popeouav  |  ndviac 
^tt*  dvGpumouc  (t  333  f.)  und  dXXd  toi  aUi  |  irdviac  in*  dvöpw- 

1  ihu  mit  van  Leeuwcn  durch  die  Änderung  TCtÖT*  el  irdvra  itüöoito 
nuch  äuszerlich  herzustellen  halte  ich  nicht  für  nötig,  so  verlockend  die 
Vermutung  für  ein  correct  geschultes  sprachliches  gewissen  auch  sein  mag. 
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ttouc  kX^oc  £cc€TCU  dcÖXöv  (u>  93  f.)  geläufig  waren ,  und  man  darf 
es  sicherlich  als  —  'geschmacklos'  bezeichnen,  dasz  der  dichter  dies 
epische  sprachgut  so  misbrauchte. 

Nestor  stellt  dem  beiden  de9  nächtlichen  wagstticks  1)  groszen 
rühm  in  aussieht,  verspricht  aber  2)  auch  eine  bestimmte  'gäbe*, 
diese  letztere  wird  nach  der  allgemeinen,  jetzt  geltenden  auffas- 
sung  durch  die  schluszverse  der  rede  folgendermaszen  präcisiert 
(214-217): 

Öccoi  fotp  vfacciv  Im  xpaT^ouciv  äptcxoi2, 
twv  TrdvTUJV  ol  ^Kacioc  öiv  bwcoua  M^Xaivav 
GfjXuv  uTtöpprjvov ,  Tf)  \ilv  xx^pac  oub&v  öjioiov  * 
aici  b*  lv  bcuirja  Kai  elXamvirjci  Trap^ctai. 
man  hat  mit  recht  gefragt,  warum  die  gäbe  gerade  in  schwarzen 
schafen  bestehen  soll,  und  man  wird  sich  nicht  mit  der  antwort 
der  Scholien  zufrieden  geben:  öti  filXava  jit-v,  £tt61  vuktoc 
£rcop€uovTO,  wohl  aber  daran  erinnern  dürfen,  dasz  Kirke  an  einer 
bekannten  stelle  dem  Odysseus,  bevor  er  zu  den  toten  geht,  befiehlt 
diesen  ein  opfer  zu  geloben  (k  524  ff.) :  Teiperirj  b'  ändveuOev  öiv 

'l€p€UC^€V  otlW  |  TTaHJU^XaV>,  ÖC  JLir|X0lCl  fi€TCtTIp£7T€l  UM€T^pOlClV.  | 

aÜTdp  diTf]v  cijxflci  Xicrj  kXutä  £6v€a  veKpwv,  |  IvO'  Öiv  dpveiöv 
£&€iv  GfjXuv  T€  M^Xaivav.  beide  opfertiere  läszt  Kirke  k  572 
beim  schiffe  des  Odysseus  zurück,  und  Odysseus  thut  X  29  ff.  das 
geforderte  gelübde.  hier  ist  die  färbe  des  sebafes  durchaus  passend 
gewählt:  denn  das  opfer  gilt  toten;  in  K  ist  das  anders,  eigentüm- 
lich ist  auch,  dasz  alle  fürsten  gerade  ein  mutterschaf  mit  einem 
lamm  hergeben  sollen3,  und  eine  arge  Übertreibung,  wenn  es  heiszt, 
dasz  einem  solchen  tiere  nichts  zu  vergleichen  sei.  dem  letzten  Übel- 
stande könnte  man  durch  athetese  von  v.  216  abhelfen;  aber  auch 
v.  217  befriedigt  bei  der  gewöhnlichen  auffassung  nicht,  mit  recht 
merken  die  erklärer  an ,  dasz  die  meisten  der  in  frage  kommenden 
helden  schon  ohnehin  an  den  bezeichneten  schmausereien  teil  nahmen, 
so  dasz  die  ihnen  verheiszene  auszeichnung  für  sie  nichts  verlocken- 
des haben  konnte,  wie  nun  aber,  wenn  der  Verfasser  dieser  verse 
das  auch  gar  nicht  gemeint  hätte?  wenn  er  vielmehr  die  absieht  ge- 
habt hätte  das  nur  genauer  auszuführen,  was  Nestor  eben  andeu- 
tungsweise versprochen  hatte?  die  versprochene  böcic  besteht  in 
den  Öi€C  p^Xaivai  und  der  verheiszene  rühm  in  der  Verkündigung 
des  abenteuere  bei  schmausereien  und  gelagen  durch  den  mund  des 
sängers:  daran  wird  man  beim  letzten  verse  zu  denken  haben.4 

*  auch  dieser  vers  wiederholt  ziemlich  wörtlich  einen  vers  der 
Odyssee  (ir  122  =  a  246  =  t  [130]).  8  ähnliche  zöge  bei  einzelnen 
geschenken  kennen  die  Homerischen  gedichte  allerdings:  vgl.  Y  266. 
A  681.  4  möglicherweise  sollte  sich  auch  der  zweite,  vielleicht  sprich- 
wörtliche balbvers  von  v.  216,  der  im  jetzigen  zusammenhange  so  auf- 
fällig ist ,  auf  den  in  aussieht  gestellten  rühm  beziehen,  der  eher  als 
ein  unvergleichlicher  besitz  angesehen  werden  konnte  als  die  schwarzen 
achafe:  man  könnte  schreiben:  tu>  \itv  KTlpac  oü6£v  öuolov,  |  aUt  Öy* 
*v  6a(Trjci  Kai  clAcmivrjci  nap^cxai. 
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auch  Theognis  verspricht  v.  237  ff.  seinem  lieblinge  Kyrnos  eine 
solche  allgegenwart  bei  den  festmahlen  der  Hellenen  mit  den 
Worten : 

col  ufev  Ivb  ttt^p'  £bwKa,  cuv  otc  dir*  dimpova  ttövtov 
7TWTr|cr|  xai  fr\v  näcav  deipduevoc 

ßrjioujuc,  eolvrjc  be  Kai  eiXaTnvrjo  Trapeccrj 
dv  7rdcaic,  7roXXüJV  Kefjyievoc  iv  dö^aciv  usw. 
freilich  drUckt  er  sich  deutlicher  und  verständlicher  aus,  aber  er 
wählt  doch  ähnliche  ausdrücke,  nun  haben  schon  mehrere  kritiker 
an  der  echtheit  der  ganzen  partie  K  214 — 217  gezweifelt,  nicht  nur 
Nauck,  der  fragt  '213 — 217  $purii?\  sondern  auch  Heyne,  Geppert, 
Hoffmann,  Bergk,  und  jüngst  hat  van  Leeuwen  sie  ausgeschieden, 
ich  stimme  den  genannten  kritikern  bei  und  füge  zur  erklärung  und 
veranlassung  der  interpolation  folgendes  hinzu. 

Bekanntlich  haben  wir  eine  glaubhafte  Überlieferung,  wonach 
die  Doloneia  erst  nachträglich  in  das  Homerische  corpus  aufgenom- 
men worden  ist.  Bergk  griech.  litt.  I  599  hält  sie  für  das  einzige 
'einzellied ,  deren  es  neben  Ilias  und  Odyssee  gewis  noch  manche 
gab',  welches  gerettet  worden  ist,  und  wir  dürfen  zuversichtlich  an- 
nehmen, dasz  die  rhapsoden  das  gedieht  lange  zeit  zum  gegenstände 
eines  besondern  Vortrags  gemacht  haben,  da  wurden  die  thaten  der 
Doloneia  denn  allerdings  immer  wieder  bei  schmausereien  und  ge- 
lagen  vom  sanger  verherlicht,  wie  vor  zeiten  die  des  Odysseus  im 
palast  des  Alkinoos,  und  die  zuhörer  lauschten  wie  einst  die  Phaiaken 
mit  lust  dem  sänger.  darum  liesz  einer  von  ihnen  es  sich  nicht 
nehmen  diese  thatsache  durch  die  hinzugesetzten  verse  mit  Wohl- 
gefallen hervorzuheben,  seinem  publicum  war  er  wohl  verständlich, 
und  wäre  er  es  von  vorn  herein  nicht  ganz  gewesen,  so  hätte  er 
durch  die  art  seines  Vortrags  dem  Verständnis  nachhelfen  können, 
die  interpolation  war  nicht  gar  zu  aufdringlich,  da  ihr  inhalt  durch 
das  vorhergehende  angedeutet  zu  sein  schien,  und  der  zweck  des  ein- 
dichtenden rhapsoden  die  aufmerksamkeit  seiner  zuhörer  nebenbei 
auch  auf  sich  zu  lenken  gerade  deshalb  um  so  besser  erreicht. 
Tbeognis  lebte  in  der  zweiten  hälfte  des  sechsten  jh.  vor  Ch.,  war 
also  ein  Zeitgenosse  des  Peisistratos ,  der  die  Doloneia  der  Ilias  ein- 
verleibt haben  soll,  die  interpolation  kann  in  jener  zeit  sehr  wohl 
schon  vorbanden  gewesen  sein,  aber  es  wäre  auch  denkbar,  dasz 
rhapsoden  das  abenteuer  auch  später  hin  und  wieder  noch  einzeln 
gesungen  haben  und  einer  von  ihnen  bei  einer  solchen  gelegenheit 
die  betreffenden  verse  hinzugedichtet  hat.  eine  ungefähre  zeit  für 
die  einlage  wäre  damit  gewonnen. 

Stralsund.  Rudolf  Peppmüller. 
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(4.) 

ZC  VERGILIÜS  AENEIS. 

« 


Die  verse  Aen.  III  682  ff.  lauten  in  der  ausgäbe  von  Ladewig. 
Schaper: 

praecipites  meius  acer  agit  quocumque  rudentis 

excutere  et  veniis  intendere  vela  secundis. 

contra  iussa  moneni  Heleni,  Scyllam  atque  Charybdim 

inter,  utramque  viam  leti  discrimine  parvo, 

ni  teneant  cursus:  certum  est  dare  lintea  retro. 

ecce  auiem  Boreas  angusta  ab  sede  Pelori 

tnissus  adest. 

es  ist  klar  dasz,  wie  der  gegensatz  ecce  autem  Boreas  angusta  ab 
sede  Pelori  missus  adest  beweist,  certum  est  dare  lintea  retro  die  rich- 
tung  nach  norden,  nach  der  Skylla  und  Charybdis  zu  bedeuten  musz. 
auch  kann  retro  nur  auf  einen  schon  einmal  zurückgelegten  weg 
gehen,  es  musz  also  hier  auf  den  bezogen  werden,  auf  dem  die 
Troer  gekommen,  als  sie  um  das  südende  Bruttiums  herumfahrend 
nicht  rechts  nach  norden,  sondern  links  nach  süden  umbogen  (Aen. 
III  561  ff.). 

Die  so  oft  behandelten  verse  III  682  ff.  sind  beizubehalten,  wie 
sie  überliefert  sind,  ein  richtiger  sinn  wird  gewonnen,  sobald  man 
interpungiert : 

praecipites  metus  acer  agit  quocumque  rudentis 
excutere  et  ventis  intendere  vela  secundis  — 
contra  iussa  monent  Heleni  —  Scyllam  atque  Charybdim 
inter }  utramque  viam  leti  discrimine  parvo , 
ni  teneant  cursus:  certum  est  dare  lintea  retro. 
zu  Scyllam  atque  Charybdim  \  inter  vergleicht  man  georg.  II  344 
frigusque  caloremque  \  inter;  man  kann  auch  anführen  Ov.  met.  X  48 
umbras  erat  illa  recentes  \  inter.  einschaltungen ,  wie  hier  contra 
iussa  monent  Heleni,  kommen  bei  Vergilius  häufig  vor:  vgl.  zb. 
Aen.  VI  40  talibus  adfata  Aenean  —  nec  sacra  morantur  \  iussa 
viri  —  Teuer os  vocat  aüa  in  templa  sacerdos.  leti  ist  abhängig  von 
discrimine  parvo:  vgl.  Aen.  IX  142  quibus  haec  fiducia  vaüi  \  fossa- 
rumque  morae,  leti  discrimina  parva ,  |  dant  animos,  und  X  610  nec 
iam  fama  malt  tanti,  sed  certior  auetor  \  advolat  Aeneae  tenui  discri- 
mine leti  |  esse  suos.  discrimen  ist  der  abstand,  wie  Aen.  V  154  post 
lu>s  aequo  discrimine  Pristis  \  Centaurosque  locum  tendunt  super are 
priorem.  utramque  viam  ist  apposition  zu  Scyllam  atque  Charybdim\ 
leti  discrimine  parvo  ('mit  geringem  abstände  vom  tode')  ist  abl. 
qualitativ  zu  viam.  wenn  es  heiszt  Scyllam  atque  Charybdim  inter, 
utramque  viam  leti  discrimine  parvo ,  so  ist  damit  nicht  gesagt,  dasz 
jede  von  den  beiden,  Scylla  sowohl  wie  Charybdis,  ein  weg  mit 
geringem  abstände  vom  tode  sei,  sondern  beide  zusammen  bilden 
diesen  gefahrvollen  weg.  uterque  ist  ähnlich  gebraucht  Aen.  III  414 
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liaec  loca  vi  quondam  et  vasta  convolsa  ruina  .  .  dissUuisse  ferunt, 
cum  protinus  utraque  teüus  (beide  länder  zusammen ,  nicht  jedes  für 
sich)  una  forct.  die  nemlicbe  anschauung,  die  unserer  stelle  zu 
gründe  liegt,  findet  sieb  auch  im  paneg.  MessaUae  70:  ülum  (den 
Odysseus)  inter  geminae  nantem  confinia  mortis  |  necScyüae 
saevo  conterruit  impetus  ore  .  .  nec  violenta  suo  consumpsit  more  Cha- 
rybdis.  vgl.  auch  Seneca  Med.  307  inter  vitae  mortisque  vias  nimium 
graeüi  limite  dueto.  —  ventis  intendere  vela  ist  mit  Scyüam  atque 
Charybdim  inter  zu  verbinden,  wobei  inier  auf  die  frage  wohin? 
steht.1  zur  construetion  ist  zu  vergl.  Ov.  her.  16,  163  vela  quidem 
Creten  ventis  dedit  ille  secundis]  auch  Prop.  IV  6, 5  M.  tu  Pactum  ad 
Pharios  tendentem  lintea  portus  obruis  insano  .  .  mari.  ähnlich  bei 
Vergilius  selbst :  quod  superest ,  oro ,  liceat  dare  tuta  per  undas  vela 
tibi  (worte  der  Venus  an  Neptunus)  Aen.  V  796.  —  Zu  dem  plur. 
cursus  ist  kaum  eine  bemerkung  zu  machen :  er  steht,  weil  es  mehrere 
schiffe  sind,  wie  Aen.  X  249  inde  aliae  celerant  cursus ;  ähnlich  heiszt 
es  von  der  heimkehr  der  Griechen  vor  Troja  Aen.  II  118:  sanguine 
quaerendi  reditus.  cursus  tenere  heiszt  fden  richtigen  curs  halten', 
wie  bei  Ov.  met.  II  79  utque  viam  teneas  nulloque  errore  traharis 
und  v.  140  inier  uirumque  tenef  womit  Phae'thon  ganz  ähnlich,  wie 
es  hier  geschieht,  davor  gewarnt  wird  ,  nach  der  einen  oder  andern 
seite  zu  sehr  abzuweichen. 

Unsere  stelle  ist  zu  interpretieren:  die  furcht  veranlaszt  die 
Troer  die  taue  zu  lösen,  wohin  auch  immer,  wenn  der  wind  sie*  nur 
hinwegfuhrt  von  den  furchtbaren  Kyklopen.  die  segel  schwellen 
und  treiben  die  schiffe  —  die  entgegengesetzte  richtung  hatte  Helenus 
angeraten  —  nach  norden  auf  die  gefährliche  enge  der  Skylla  und 
Charybdis  zu.  beide  bedeuten  den  fast  sichern  tod,  die  Troer  sind 
verloren ,  wenn  sie  nicht  den  rechten  curs  halten,  trotzdem  certum 
est  dare  lintea  retro :  im  vergleich  mit  den  Kyklopen  erscheint  ihnen 
jede  andere  gefahr  als  die  geringere,  ecce  autem  Boreas  —  da  schlägt 
glücklicher  weise  der  wind  um  und  befreit  sie  aus  der  einen  wie  aus 
der  andern  gefahr. 

Dasz  zuerst  allgemein  steht  quocumque  rudentis  exeuiere  und 
dann  bestimmt  vela  intendere  Scyllam  atque  Charybdim  inter  ist  kein 
Widerspruch,  der  erste  gedanke  der  Troer  ist:  'fort  um  jeden  preis, 
wohin  auch  immer!'  dann  erst  werden  sie  gewahr,  in  welcher  rich- 
tung eigentlich  der  wind  sie  treibt;  sie  sind  in  der  läge  der  Byblis, 
die  ihre  Übereilung  beklagend  von  sich  sagt:  quae  nunc  non  exploralis 
inplevi  lintea  ventis  (Ov.  met.  IX  592),  aber  auch  so  bleiben  sie  bei 
ihrem  entschlusse. 

Die  worte  ni  teneant  cursus  sind  nicht  etwa  indirecte  wieder- 
gäbe von  des  Helenus  Weisungen,  derselbe  hat  in  seinen  mahnungen 
die  möglichkeit,  die  Troer  könnten  die  meerenge  passieren,  gar  nicht 


1  inter  auf  die  frage  wohin?  ist  nicht  selten  bei  Vergilius:  vgl.  Aen. 
X  710  po  st  quam  inter  retia  ventum  est%  XII  437  magna  inter  praemia  ducet. 
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berührt  (III  410  f.),  er  hat  vielmehr  auf  das  ernstlichste  davor  ge- 
warnt: der  Sachverhalt  wird  genau  wiedergegeben  durch  contra  iussa 
monent  Heleni.  ni  teneant  cursus  ist  aus  dem  sinne  der  Troer  heraus 
gesagt,  unserer  stelle  sehr  ähnlich  und  für  die  richtige  auffassung 
derselben  wichtig  ist  Aen.  XII  731  at  perfidus  ensis  frangüur  in 
medioque  ardentem  dtserit  tdu,  ni  fuga  subsidio  subeat.*  die  letzten 
worte  bind  aus  der  seele  des  Turnus  gesprochen ,  die  gedankliche 
Vermittlung  'und  er  wäre  verloren*  ist  dem  leser  überlassen,  die 
nemliche  Vermittlung  ist  vor  ni  teneant  cursus  einzuschalten. 

*  diese  stelle  hat  ja  freilich  selbst  zu  vielen  bedenken  anlasz  ge- 
geben, aber  da  sie  nicht  einzig  dasteht,  sondern  an  der  unsrigen  einen 
doppelganger  bat,  so  hält  und  erklärt  notwendig  die  e'ine  die  andere. 

Schweidnitz.  Gustav  Friedrich. 


49. 

LENITIES  IST  AUS  DEN  WÖRTERBÜCHERN  Zü 

STREICHEN. 


Diese  behauptung  besteht  zu  recht,  wenn  man  —  und  lexiko- 
graphen  wie  JMStowasser  bestätigen  mir  das  —  seit  1880  keinen 
weitern  beleg  für  lenities  gefunden  hat  als  den  von  Georges7  aus  den 
Bobienser  Cicero schoi ien  angeführten,  denn  hier,  s.  336,  1 
Or.t  hat  der  Ambrosianische  palimpsest(s.  27,  linke  columne,  z.  9.  ff.) 
nach  meiner  neuvergleichung  nachstehende  fassung  und  zeilenabtei- 
lung  des  commentars :  .  .  .  Mixta  respö\sio  et  facetis  urbani\tatis  et 
asperitatis  ui.deolenitie  non  sine  |  die  hier  beginnende  zeile  ist  gegen- 
wärtig unbeschrieben,  ebenso  von  der  nächsten  l5/3  cm;  daran 
schlieszt  sich :  Definü  enim  rus\ticos  et  urbanos  ita  \  ut  in  se  ingenium 
so\briae  virtutis  in  Clodio  indicia  foeditatis  |  et  dedecora  proscribat.  | 
ob  die  lücke  nach  non  sine  mit  xtauacjiiß  nach  KBeier  oder  mit 
XXeuacpoö  cxwcrri  nach  LZiegler  oder  mit  elpwveictc  extern  nach 
PHildebrandt  auszufüllen  sei,  thut  hier  nichts  zur  sache.  jedenfalls 
war  der  heute  freie  räum  nach  non  sine  vom  librarius  für  einen  ähn- 
lichen, wenn  auch  etwas  längern  ausdruck  der  griechischen  rhetorik 
ausgespart  und  vom  rubricator  Ubersehen  oder  vielmehr,  wofür  zahl- 
reiche analogien  unserer  Bobiensia  sprechen,  in  so  mattem  rot  nach- 
getragen worden,  dasz  die  buchstaben  im  laufe  von  zwölf  jhb.  sich 
teils  an  der  gegenseite  abrieben,  teih  verblaszten.  —  facetis  urbani- 
tatis  ist  längst  zu  facetiis  urb.  verbessert  (vgl.  260,  36  sales  urbani- 
tatis.  329,  21).  asperitatis  ui\deolenitie  aber  ersetzt  Orelli  nach 
Beier  durch  asperitatis  uirulentia%  und  das  entspricht  dem  ge- 
danken  vollkommen:  Cic.  Lael.  23,  87  quin  etiam  siquis  asper  i- 
tateea  est  et  inmanitate  naturae,  congressus  ut  hominum  fugiat  atque 
oderit  .  .  tarnen  is  .  .  anquirat  aliquem  apud  quem  evomat  virus 
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acerbitatis  suae.  Plinius  epist.  VI  8,  8  nosti  facetias  hominis, 
quas  velim  adtendas  ne  in  bilem  et  amaritudinem  vertat  iniuria. 
schol.  Bob.  363,  31  animadvertamus  quantis  aculeis  asperitatis 
talionem  {tallionem  Or.  mit  der  hs.)  M.  Tullius  referat  hic  Torquato. 
244,  26  cum  stomachi  asperitate  proscidit  Laelium.  269,  13 
varia  caviüatione  Latcrensis  cxeruerat  asperitatem  stomachi  sui 
inM.Tullium.  249,4  oratio  cum  acerbitatc  stomachi  concepta,  ut 
ipsis  vcrborum  qüalitatibus  animus  irascentis  appareat.  295, 8  sumtna 
cum  stomachi  acerbitate  proscindil  mores  Gabinii.  259,  34  non 
sine  morsu  stomachi  respondisse  Granium.  331,  24  amaritudo 
sto m achi  est  in  luxe  sententia,  qua perstringit  mores  P.  Clodi.  265, 36 
nota  gratificationem  molestam  et  cum  magnis  amaritudinis  aculeis 
interposiiam.  284,  19.  300,  14.  —  Buchstubenverwechblung:  der 
palimpsest  hat  283,  15  morbo  statt  modo,  umgekehrt  261,  18 
diß'erentia  statt  diffidentia,  350,  2  seueritate  statt  hereditate.  für 
entbetibches  i  gibt  es  noch  mindestens  11  belege:  236,  27  Müi~ 
tiadem  (Orellis  app.  ist  unrichtig).  255,  20  Gabin ium.  256,  2 
initium.  265,  31  praesidium.  281,  3  Laepidius.  283,  10.  304,  21 
und  354,  18  quia.  303,  33  indignius.  306,  SOpositia.  339,  23 pro- 
positio]  für  enthetisches  e  mindestens  4  belege:  282,  2  Caelenum. 
309,  18  laeta.  339,  1  Hibera  =  Habra  (Abra).  355,  8  Grecies. 
indes  nehme  ich  auf  letztere  fälle,  welche  dem  unsrigen  blosz  äuszer- 
lich  gleichen,  ebenso  wenig  bezug  wie  auf  12  stellen,  an  welchen 
im  palimpsest  E  statt  A  Uberliefert  ist.  videolentie  gilt  mir  nemlich 
nicht  als  verschreibung  von  virulentia,  sondern  von  vireolentie 
und  dieses  als  volkstümliche  form  für  virolentie.  in  phonetischer  be- 
ziehung  genügt  es  einerseits  auf  vinolentus  neben  vinul.  hinzuweisen, 
anderseits  auf  Apul.  met.  Y11 18,  wo  etliche  hss.  und  ausgaben  spinas 
uirosas,  die  andern  sp.  uiriosas  haben,  vom  Standpunkte  der  Wort- 
bildung aus  aber  ist  virolenties  bei  einem  Spätlateiner,  der  auch  sonst 
oft  ganz  seltene  wortformen  aufweist,  neben  dem  bisher  allein  nach- 
gewiesenen virulentia  ebenso  tadellos  wie  beispielsweise  barbaries 
und  mundities  bei  jedem  schriftsteiler  auszer  Cicero,  dagegen  unter- 
liegt lenities,  ganz  abgesehen  davon  dasz  es  mit  dem  zusammenhange 
unserer  Bobienser  stelle  unvereinbar  ist,  hinsichtlich  der  Wortbildung 
ernsten  bedenken:  von  moüis  bildete  man  moUitudo,  mollitia  und 
mollitieSf  nicht  aber  mollitas\  von  gravis  anderseits  gravüudo  und 
gravitas,  nicht  aber  gravitia,  gravities.  lenitia  neben  lenitas  und 
leniludo  verzeichnet  kein  lexicograph;  lenities  Georges7  in  folgender 
weise:  Henities,  ei,  f.  (Zcnts),  die  gelindigkeit,  milde,  non  sine  lenitic 
schol.  Ambros.  ad  Cic.  in  Clod.  et  Cur.  5,  1  p.  20  ed.  Mai  (wogegen 
Beier  s.  104  asperitatis  virulentia  non  sine  [xlsvacpü]  liest).' 
München.  Thomas  Stanql. 
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50. 

ZUR  RÖMISCHEN  CHRONOLOGIE  FÜR  DAS  VIERTE  BIS 
SECHSTE  JAHRHUNDERT  DER  STADT. 


In  einer  abb.  'die  kalenderdaten'in  Catos  scbrift  de  agri  cultura9 
(jabrb.  1890  s.  577  —  595)  babe  ich  nachzuweisen  gesucht,  dasz  in 
dem  vor  Caesars  reform  gebräuchlichen  24 jährigen  cyclus  die  jähre 
mit  folgenden  tagsummen  auf  einander  gefolgt  seien:  355,  377, 
355,  378—355,  377,  355,  378—355,  377,  355,  355-378,  355 
377,  355—378,  355,  377,  355-377,  355,  377,  355.  zugleich  habe 
ich  angenommen,  dasz  diese  cyclen  mit  den  jähren  117,  93,  69  usw. 
vor  Ch.  begonnen  und  die  nundinaltage  mit  dem  1  Jan.  43  vor  Ch. 
=  prid.  kal.  Ian.  711  in  correspondenz  gestanden  haben,  zu  s.  594 
habe  ich  noch  hinzuzufügen,  dasz  die  a.  d.  VI  id.  Nov.  691  abgehaltene 
contio  (vgl.  CJohn  der  tag  der  ersten  rede  Ciceros  gegen  Catilina, 
Philol.  XLVI  650—665)  auf  den  7  Nov.  63  mit  dem  nundinalbuch- 
staben  F  gefallen  ist. 

Alsdann  ist  die  meinung  Soltaus  (jahrb.  1890  s.  689  anm.  3) 
klarzustellen,  dasz  Ungers  versuch  (der  gang  des  altröm.  kal.,  München 
1888,  s.  102  f.)  die  im  CIL.  I  s.  559  erhaltene  inschrift  einer  Wasser- 
leitung bei  Cales  —  L  •  CORNEL  CINNA  COS  ITER  PVRGATVM 
MENSE  INTR  —  dem  ersten  consulat  Cinnas  im  j.  667  zuzuweisen 
sei ,  keine  beachtung  verdiene ,  sondern  die  inschrift  dem  folgenden 
jähr  angehöre,  also  dieses  ein  Schaltjahr  gewesen  sei.  doch  dieses 
jähr  hatte  schon  non.  Febr.  neben  Cinna  einen  ersatzconsul  für  den 
id.  Ian.  verstorbenen  Marius  (bull,  dell'  Inst,  di  corrisp.  archeol. 
1880  s.  141),  und  es  ist  also  nicht  einzusehen,  warum  in  obiger  in- 
schrift nur  Cinna  als  consul  genannt  ist,  wenn  sie  dem  j.  668  an- 
gehört hätte,  während  das  fehlen  des  zweiten  consuls  im  andern 
falle  von  Unger  dadurch  erklärt  ist,  dasz  die  Calener  aus  politischen 
gründen  den  namen  des  zweiten  consuls  für  667,  Cn.  Octavius, 
fortgelassen  haben,  wenn  aber  Soltau  (ao.  und  Philol.  L  457)  die 
nundinaltage  gegen  seine  frühere  ansieht  um  je  einen  tag  in  der 
julian.  rechnung  zurückverlegt  hat,  zb.  vom  4  auf  3  Jan.  45  und 
vom  4  auf  3  März  445  jul. ,  so  ist  damit  eine  wesentliche  abände- 
rung  der  in  seiner  röm.  Chronologie  von  1889  gegebenen  resultate 
verknüpft,  so  auch  eine  rück  Verschiebung  um  je  einen  tag  in  dem 
entwurf  für  die  zeit  von  696  varr.  an  (s.  489).  damit  müste  auch 
die  gleichung  a.  d.  Vkal.  Apr.  696  =  25  März  58,  auf  welche  Unger 
mit  recht  so  groszes  gewicht  legt,  fallen,  denn  es  ist  anzunehmen, 
dasz  die  Helvetier  für  ihren  auszug  (Caesar  b.  G.  I  6,  4)  den  be- 
ginnenden mond  gewählt  haben  werden,  und  der  neumond  fiel 
auf  den  25  März  varr.  (vgl.  Unger  jahrb.  1884  s.  579). 

Gegen  Unger  ist  hervorzuheben,  dasz  er  auch  in  der  2n  auf- 
läge seiner  Zeitrechnung  der  Griechen  und  Römer'  (handb.  d.  class. 

Jahrbücher  für  das»,  philol.  1894  hft.  5  o.  fi.  23 
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altertumsw.  1892  s.  788  anm.2)  die  ansieht  ausgesprochen  hat,  dasz 
die  kal.  Mariiae  709  nicht  dem  1,  sondern  dem  2  März  45  ent- 
sprochen haben,  während  doch  nach  ihm  die  kal.  Ian.  709  auf 
2  Jan.  45  fallen  und  der  Februar  dieses  jahres  keine  Schaltung  er- 
halten hat  (s.  817).  . 

Für  irrtümlich  halte  ich  jetzt  die  s.  592  m.  abb.  ausgesprochene 
ansieht  dasz,  wenn  der  24  jährige  cyclus  schon  vor  der  lex  Acilia  ge- 
bräuchlich gewesen  sein  sollte,  solche  cyclen,  wie  überhaupt  mit  den 
dem  j.  45  vor  Ch.  correspondierenden  jähren,  mit  den  jähren  261 
und  237  begonnen  hätten;  dieselben  müssen  vielmehr,  wenn  man 
obiges  schema  zu  gründe  legt,  mit  andern  jul.  jähren  begonnen  haben, 
dabei  ist  zu  beachten  dasz,  wenn  die  cyclen  nicht  in  einem  anti- 
eipierten  jul.  Schaltjahre,  zb.  209,  sondern  in  dem  zunächst  folgenden 
jähre,  zb.  208,  begannen,  die  kal.  Martiae  nicht  mit  folgenden  jul. 
tagen:  1)  1  März,  2)  19  Febr.,  3)  3  März,  4)  21  Febr.,  5)  5  März, 
6)  23  Febr.,  7)  7  März,  8)  25  Febr.,  9)  9  März,  10)  27  Febr., 
11)  11  März,  12)  1  März,  13)  19  Febr.,  14)  3  März,  15)  21  Febr., 
16)  5  März,  17)  23  Febr.,  18)  7  März,  19)  25  Febr.,  20)  9  März, 
21)  27  Febr.,  22)  10  März,  23)  28  Febr.,  24)  12  März,  sondern  vom 
12n  jähre  ab  zu  gleichen  sind  mit:  12)  29  Febr.,  13)  18  Febr., 

14)  3  März,  15)  21  Febr.,  16)  4  März,  17)  22  Febr.,  18)  7  März, 
19)  25  Febr.,  20)  8  März,  21)  26  Febr.,  22)  10  März,  23)  28  Febr., 
24)  11  März,  begannen  die  cyclen  im  zweiten  jähre  nach  einem 
antieipierten  jul.  Schaltjahre,  zb.  207,  so  fielen  die  kal.  Martiae  auf: 
1)  1  M.,  2)  19  F.,  3)  2  M.,  4)  20  F.,  5)  5  M.,  6)  23  F.,  7)  6  M., 
8)  24  F.,  9)  9  M.,  10)  27  F.,  11)  10  M.,  12)  28  F.  und  von  da  ab 
wie  im  zweiten  falle,  begannen  sie  endlich  im  dritten  jähre  danach, 
zb.  206  ,  so  fielen  die  kal,  Martiae  der  12  ersten  jähre  auf  dieselben 
tage  wie  im  dritten  falle,  die  der  12  letzten  auf:  13)  18  F.,  14)  2  M., 

15)  20  F.,  16)  4  M.,  17)  22  F.,  18)  6  M.,  19)  24  F.,  20)  8  M., 
21)  26  F.,  22)  9  M.,  23)  27  F.,  24)  11  M. 

Im  allgemeinen  will  ich  bei  meiner  Untersuchung  voraussetzen, 
dasz  der  altröm.  kalender,  soweit  wir  seinen  gang  vom  j.  207  vor 
Ch.  rückwärts  verfolgen  können,  nur  um  eine  mehr  oder  minder 
grosze  anzahl  von  tagen,  aber  nie  auch  nicht  einmal  um  1  monat 
von  dem  jul.  kalender  abgewichen  ist,  und  mich  dabei  auf  die  arbeiten 
Ungers  und  Soltaus  berufen ,  da  es  nur  darauf  ankommen  kann  die 
Verwendbarkeit  unseres  Schemas  darzuthun.  nur  ein  argument,  das 
von  Matzat  vielfach  für  die  aufrechterhaltung  seines  Systems  geltend 
gemacht  wird,  scheint  einer  klarstellung  zu  bedürfen,  dasz  neinlich 
nach  Vegetius  IV  39  vom  11  Nov.  bis  10  März  jul.  das  meer  für 
jeden  verkehr  geschlossen  gewesen  sei.  aber  mag  auch  der  bandels- 
verkebr  im  allgemeinen  während  der  Winterszeit  (vom  Boödromion 
bis  Munycbion  nach  Demosth.  r.  g.  Apaturios  23)  geruht  haben,  und 
ist  es  auch  thatsache,  dasz  der  proconsul  Cn.  Manlius  im  winter 
188/87  es  nicht  wagte  diekurze  strecke  von  Apollonia  inEpirus  nach 
Brundisium  mit  seinem  heere  zurückzulegen,  was  Livius  XXXVI11 
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41,  15  als  charakteristisch  für  die  damalige  zeit  hervorhebt,  so  liegt 
doch  kein  grund  vor  anzunehmen,  dasz  in  dringenden  fällen  diese 
regel  nicht  eine  ausnähme  erfahren  habe;  es  ist  nur  zuzugeben,  dasz 
bis  zum  j.  188  die  Römer  sich  scheuten  im  winter  gröszere  truppen- 
m aasen  Ober  das  meer  zu  setzen,  wenigstens  mflste  man  dann  auch 
die  notorischen  Operationen  zur  see  in  den  letzten  jähren  Caesars 
als  unbistorisch  verwerfen,  so  setzten  zu  beginn  des  winters  704/5 
die  consuln  und  bald  darauf  Pompejus  die  truppen  von  Brundisium 
nach  Dyrrachium  über  (Cassius  Dion  XLI  10  —  14).  mit  7  legionen 
fuhr  Caesar  pr.  non.  Ian.  706  —  6  Nov.  49  (Caesar  b.  c.  III  6,  2; 
5  Nov.  bei  Matzat  zeitr.  s.  82)  von  ebenda  nach  dem  acrocerauni- 
schen  Vorgebirge,  worauf  seine  schiffe  unter  Calenus  zurückkehrten, 
aber  durch  die  flotte  des  Bibulus  verhindert  wurden  wiederum  aus 
Brundisium  auszulaufen;  darauf  griff  Libo  mit  seiner  flotte  den  nach 
Brundisium  gekommenen  Antonius  an,  und  als  gerade  der  winter 
vorbei  war,  setzte  dieser  mit  seiner  lange  sehnlichst  erwarteten  mann- 
schaft  nach  Nymphaeum  über  (Caesar  ao.  III  5 — 26).  —  Zwischen 
VIkal.  Febr.  =  7  Nov.  47  und  XII  kal.  Apr.  22  Jan.  46  des 
j.  708  (b.  Afr.  37  u.  75)  kamen  die  9e  und  lOe  legion  von  Sicilien 
nach  Africa  (c.  53),  dann  die  7e  und  8e  (c.  62),  worauf  Varus  seine 
flotte  aus  dem  Winteraufenthalt  zu  Utica  auslaufen  liesz,  Caesars  last- 
schiffe  vor  Leptis  angriff ,  dann  aber  vor  dessen  schiffen  die  flucht 
ergriff  (c.  63).  um  die  jahreswende  708/9  setzte  Caesar  sein  beer 
nach  Spanien  über  (Cassius  Dion  XLIII  32  f.).  —  In  eine  chrono- 
logisch sichere  zeit  fällt  auch  der  bericht  Plutarchs  (Luc.  2  f.), 
dasz,  als  Sulla  667/8  Athen  belagert  und  die  feindliche  flotte  wäh- 
rend des  winters  das  meer  beberscht  habe,  Lucullus  in  der  mitte 
desselben  mit  einigen  schiffen  in  seo  gegangen  sei ,  Creta  erreicht 
und  dann  in  dem  östlichen  teile  des  Mittelmeeres  gekreuzt  habe.  — 
Kurz  vor  dem  j.  66  vor  Ch.  waren  die  Römer,  weil  die  Seeräuber  ihr 
unwesen  auf  der  see  trieben,  genötigt  ihre  beere  von  Brundisium 
mitten  im  winter  überzusetzen  (Cic.  de  imp.  Pomp.  32).  —  Die  nach- 
richt  von  der  niederlage  des  propraetors  Aulus  in  Numidien,  welche 
sich  im  Januarius  ereignete  (Sali.  6.  lug.  37,  3),  gelangte  im  winter 
nach  Rom :  denn  der  danach  von  hier  in  seine  provinz  zurückgekehrte 
consul  des  j.  644  fand  sein  heer  noch  in  den  Winterquartieren  (excr- 
citus  hiemabat);  das  letztere  geschah  vor  der  allerdings  verspäteten 
wähl  des  neuen  consuls :  denn  Sallustius  nennt  ihn  (39,  2  u.  4)  noch 
consul,  während  er  ihn  nachher  (44, 1)  proconsul  nennt. 

Schwieriger  ist  es,  ohne  in  einen  circulus  vitiosus  zu  Verfällen, 
den  beweis  für  die  chronologisch  controverse  zeit  zu  führen;  doch 
lassen  sich  auch  hier  unanfechtbare  beispiele  aufstellen. 

1.  Die  Römer  schickten,  als  sie  den  fall  Sagunts  im  herbst  219 
vor  Ch.  vernommen  hatten,  eiligst  gesandte  nach  Karthago  (rrapa- 
Xpnua  TtpecßeuTäc  ^Xöjuevoi  Karot  c7roubr)v  dHcm^cTeiXav  etc  Tfiv 
Kapxrjböva,  Pol.  III  20,  6);  diese  kehrten,  wie  aus  den  Worten  des 
Polybios  III  33,  4  f.  o\  jifcv  ouv  TTp^cßeic  Kai  tö  cuv&piov  £ttI 
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toOtoic  dxwpic6ricav.  'Avvißac  bi  TrapaxeiuäEuJV  usw.  hervor- 
geht, noch  im  winter  zurück,  zu  dieser  gesandtschaft  sollen  nun 
freilich  nach  Livius  XXI  18,  1  auch  die  gewesenen  consuln  des 
j.  535  M.  Livius  und  L.  Aemilius  gehört  haben,  so  dasz  die  gesandt- 
schaft in  das  consulatsjahr  536  hätte  fallen  müssen,  ebenso  wie  nach 
c.  15,  5  die  einnähme  Sagunts.  doch  abgesehen  davon  dasz  Livius 
c.  19,  6  —  c.  20  die  gesandten  im  Widerspruch  mit  Polybios  noch 
eine  agitationsrcise  durch  Spanien  und  Gallien  machen* und  erst  nach 
dem  Ubergange  Hannibah  Uber  den  Iberus  nach  Rom  zurückkehren 
läszt,  fällt  der  abgang  derselben  von  Rom  ziemlich  gleichzeitig  (ixua) 
mit  der  wähl  der  consuln  des  j.  536.  denn  KaTaCTr|cavT€C bezeichnet 
bei  Polybios  IV  66,  4,  wo  er  auf  diese  ereignisse  zurückkommt,  nur 
die  wähl,  da  von  ihm  IV  37,  1  dieser  ausdruck  für  die  wähl  des 
jüngern  Aratos  im  gegensatz  zum  amtsantritt  desselben  gebraucht 
ist  ('Apörruj  ufcv  ouv  cuv^ßaive  Karra  töv  Kcupöv  toötov  fjbri  Xrpreiv 
Tf|v  äpxnv,  "Apaiov  bl  töv  uiöv  auTOö  KCtGccTauivov  uttö  tüjv 
'Axatwv  TrapaXaußävciv  Tf|V  CTpaTrjYiotv).  vielleicht  erklärt  sieb 
der  Widerspruch  dadurch,  dasz  die  gesandten  vor  ihrer  agitations- 
reise  erst  nach  Rom  zurückgekehrt  waren  und  die  consuln  des  j.  535 
gleich  nach  beginn  des  j.  536  (8  März  218  jul.)  mit  ihnen  zusammen 
noch  nach  Spanien  und  Gallien  gegangen  sind.  Matzat  ist  s.  100 
anm.  4  genötigt  anzunehmen ,  dasz  die  gesandten  frühestens  ende 
November  219  von  Rom  abgegangen,  im  winter  nur  bis  Sicilien  ge- 
kommen und  erst  nach  eröffnung  der  Schiffahrt,  10  März  218,  nach 
Karthago  weiter  gereist  seien,  ebenso  gezwungen,  wenn  auch  nicht 
direct  zu  widerlegen,  ist  seine  annähme  (z.  96  anm.  1.  2),  dasz  die 
im  winter  220/19  nach  Neukarthago  gelangte  gesandtschaft  der 
Römer  (Pol.  III  15,  3  f.),  welche  sich  nach  dem  scheitern  der  Ver- 
handlungen nach  Karthago  begab  (Pol.  ebd.  12  f.),  den  rest  des 
winters  sich  in  Sagunt  aufgehalten  und  dann  erst  nach  dem  10  März 
219  sich  nach  Africa  eingeschifft  habe. 

2.  Im  winter  554/5  (200/199  vor  Ch.)  werden  von  dem  zwischen 
Apollonia  und  Dyrracbium  stehenden  consul  (Liv.  XXXI  27,  1)  die 
gesandten  des  auf  Aegina  überwinternden  königs  Attalus  entlassen 
und  eigne  gesandte  an  die  Rhodier  geschickt  (c.  28,  3  u.  4 ,  vgl. 
Matzat  s.  176). 

3.  Die  beiden  nach  Makedonien  geschickten  gesandten  kehrten 
exaeto  admodum  mense  Februario  (10  Dec.  170,  bei  Matzat  s.  258 
ende  December  170)  von  dort  nach  Rom  zurück  (Liv.  XLIII  11,9), 
wobei  sie  jedenfalls  nur  von  Illyrien  bis  Brundisium  den  seeweg 
benutzten. 

4.  Dieselbe  überfahrt  machte  auch  Appius  Claudius  Centho  im 
winter  zu  beginn  des  j.  585  (Liv.  XLIII  23  vgl.  XLIV  1,1). 

5.  Zu  ende  des  j.  585  und  zu  beginn  des  j.  586  (vor  und  um 
den  7  Febr.  168,  bei  Matzat  s.  264  im  December  169)  legten  drei 
gesandte  diesen  seeweg  nach  und  von  Makedonien  zurück  (Liv. 
XLIV  18  u.  19,  1  f.). 
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Endlich  tritt  auch  der  fall  ein,  das«  Vorgänge,  die  in  eine  andere 
Jahreszeit  gehören,  nach  Matzats  Chronologie  in  den  winter  fallen,  die 
von  Polybios  III  106,  7  npovoiav  b'  dirotricavTO  KaiTrjc  ävctKoui- 
bfjc  toö  7rapax€i)nd2!ovTOC  £v  tuj  AiXußauw  ctöXou  erwähnte  rtick- 
kehr  der  römischen  flotte  von  Lilybäuui  und  die  sendung  der  kriegs- 
bedürfnisse  nach  Spanien  fallen  bei  ihm  (s.  128)  in  den  winter  217/16, 
wobei  er  freilich  (s.  130  anm.  2)  anzunehmen  scheint,  dasz  nur  die 
mannschaft  jener  flotte  in  Lilybäum,  nicht  in  Ostia,  und  zwar  von 
dem  praetor  M.  Claudius  abgelöst  werden  sollte,  aber  nach  Livius 
XXII  31, 6  sollte  die  flotte  des  Servilius  von  dem  legaten  P.  Sura  vor 
abluuf  des  amtsjahres  537  von  Lilybäum  nach  Rom  geführt  und  hier 
wohl  dem  praetor  für  Sicilien  M.  Claudius  Marcellus  Ubergeben  wer- 
den (c.  35,  6),  da  gesandte  Hieros  eine  flotte  unter  diesem  von  Rom 
nach  Sicilien  zu  senden  empfahlen  (c.  37,  9) ;  sie  stand  noch  nach 
der  Cannensischen  Schlacht  bei  Ostia  (c.  57,  1),  während  die  des 
praetors  Otacilius  in  Sicilien  verblieben  war  (c.  37,13).  —  Auch  die 
in  Ostia  angelangten  getreideschiffe  Hieros  (Liv.  c.  37,  1)  können 
nach  Matzats  Chronologie  die  fahrt  kaum  zu  einer  andern  zeit  als 
im  winter  gemacht  haben,  da  sie  nach  Livius  c.  33,  12  —  c.  35  zwi- 
schen dem  Jahreswechsel  537/38,  bei  Matzat  (s.  126)  23—28  Oct. 
217  und  der  bei  ihm  (s.  128)  vor  den  20  Febr.  216  fallenden  be- 
endigung  der  truppenaushebung  stattfand. 

FUr  die  ermittelung  derjenigen  jähre  vor  Ch.,  in  denen  je 
ein  24jähriger  cyclus  begann,  stehen  uns  drei  anhaltspunkte 
zu  geböte:  der  scblachttag  von  Sena  a.  d.  VIII kah  Quint.  547  (Ov. 
fast.  VI  770) ,  die  streitige  Sonnenfinsternis  des  Ennius  nonis  Inn. 
(Cic.  de  rep.  I  16,  25)  und  die  nach  Livius  XXXVII  4,  4  a.  d.  V 
id.  Quint.  564  eingetretene  totale  Sonnenfinsternis  des  14  März 
190  jul. 

Den  tibergang  Hasdrubals  über  die  Alpen  verlegt  Matzat  s.  155 
in  den  Januar  207,  indem  er  annimt,  dasz  er  Uber  die  ligurischen 
Alpen  gegangen  sei.  dasz  dies  in  einem  milden  winter  an  und  für 
sich  nicht  unmöglich  war,  ist  zuzugeben,  da  das  thermometer  an  der 
ktiste  Liguriens  selten  unter  0  grad,  nach  9  jähriger  beobachtung  in 
San  Remo  nur  auf  —  3,3  und  in  Genua  auf  —  4,8°  C.  sinkt,  wäh- 
rend hier  die  mittlere  temperatur  im  Januar  8,5°  beträgt,  und  da 
ferner  der  pass  von  Cadibona  oberhalb  Savonas  nur  eine  höhe  von 
460  m  erreicht,  aber  zb.  in  Alessandria  beträgt  die  mittlere  tem- 
peratur des  Januar  nur  — 0,48  und  kann  auf  —  17,7°  C.  sinken, 
vor  allem  stehen  aber  dieser  annähme  die  quellen  entgegen.  Varro 
(bei  Servius  zu  Verg.  Aen.  X  13)  nennt  fünf  Übergänge  über  die 
Alpen,  darunter  an  erster  stelle  den  längs  des  meeres  durch  das  ge- 
biet der  Ligurer,  an  zweiter  den  von  Hannibal  und  an  vierter  den 
von  Hasdrubal  eingeschlagenen;  nach  Livius  XXVII  39,  7,  Silius 
XV  510  und  Appianos  Hann.  52  hat  der  letztere  freilich  denselben 
weg  wie  Hannibal  eingeschlagen,  aber  alle  stimmen  doch  darin 
Uberein ,  dasz  Hasdrubal  nicht  längs  der  ligurischen  küste  gezogen 
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ist.  die  passhöhe  des  M.  Genevre  beträgt  aber  1865  m,  die  des 
M.  Cenis  2064,  die  des  kl.  Bernhard  2192;  alle  sind  nach  Nissen 
(ital.  landeskunde  I,  Berlin  1883,  s.  157  f.)  vom  Mai  bis  September 
schneefrei,  und  auf  letzterm  beträgt  in  einer  höhe  von  2116m  die 
mittlere  temperatur  während  der  drei  wintermonate  —  7,5°  C, 
kommt  also  etwa  der  von  Petersburg  gleich,  nach  der  darstellung 
des  Livius,  Silius  und  Zonaras  (IX  8)  fiel  denn  der  zug  auch  erst 
ins  frühjahr,  freilich  so  früh  wie  niemand  erwartet  hatte  (Pol.  fr. 
XI  1,  1.  Liv.  XXVII  39,  1—11).  —  ünger  (gang  des  altröm.  kal. 
s.  72)  läszt  Hasdrubal  frühestens  den  22  April  jul.  in  der  Po-ebene 
ankommen,  in  9  tagen  Piacenza  erreichen,  sich  hier  '/3  monat  auf- 
halten, Y2  monat  später  vor  Sena  anlangen  und  */2  monat  dem 
consul  Livius  gegenüber  stehen  (vgl.  Zonaras  IX  9  s.  432 c),  so  dasz 
die  schlacht  am  24  Juni  jul.  geschlagen  sei.  dabei  beruft  er  sich 
darauf,  dasz  nach  Silius  (XV  536  immatura  seges  rapido  succiditur 
ense)  um  die  zeit,  da  Hasdrubal  vor  Sena  angekommen  sei,  also  um 
den  10  Juni  jul.  oder  6  Juni  greg.  das  getreide  schon  halb  reif  ge- 
wesen sei.  dies  ist  aber  für  eine  gegend,  wo  der  weizen  erst  ende 
Juni  greg.  reift  (atti  della  giunta  per.  la  inchiesta  agraria,  vol.  XI 
t.  II,  Roma  1884,  s.  730),  wie  aus  der  folgenden  besprecbung  der 
stello  Liv.  XXIII  32,  14  hervorgeht,  nicht  gut  möglich,  vielmehr 
gehören  jene  worte  bei  Silius  einer  klage  Uber  die  leiden  an,  welche 
Italien  überhaupt  bis  dahin  im  verlaufe  des  Hannibalischen  krieges 
zu  tragen  gehabt  hatte,  während  der  dichter  erst  mit  den  worten 
hunc  etiatn  patiar?  wieder  auf  Hasdrubal  zurückkommt,  auch  dürfte 
der  zug  Hasdrutfals  bis  Sena  von  ünger  wohl  auf  eine  zu  lange 
dauer  veranschlagt  sein,  wie  denn  auch  Soltau  (chron.  s.  196)  vom 
Alpenübergang  bis  zur  schlacht  als  minimum  nur  1  '/2  monate  rechnet, 
wenn  man  also  bedenkt,  dasz  der  tag  der  schlacht  VIII  kal.  QuifU. 
nach  dem  24  jährigen  cyclus  im  2n  oder  13n  jähre  desselben  schon 
auf  den  12  Juni  jul.  fallen  konnte,  ist  eine  Störung  des  kalender- 
ganges, wenn  anders  jener  cyclus  damals  schon  überhaupt  im  ge- 
brauch gewesen  ist ,  so  gut  wie  ausgeschlossen,  dazu  kommt  dasz 
in  einer  der  ersten  Senatssitzungen  des  j.  549,  also  nicht  lange  nach 
id.  Mart.  («=  6  März  205)  Fabius  Maximus  bereits  weisz,  dasz  Mago 
an  der  ligurischen  küste  entlang  fahre  (Liv.  XXVIII  42,  13),  was 
nur  einige  tage  nach  dem  11  März  geschehen  konnte,  daher  ist  es 
nicht  nötig  mit  Soltau  (chron.  s.  218)  anzunehmen,  dasz  schon  im 
Febr.  207  eine  Schaltung  ausgefallen  sei;  vielmehr  ist  es  natür- 
licher anzunehmen,  dasz  die  hernach  sichtbare  Störung  durch  un- 
unterbrochene auslassung  auf  einander  folgender  schaltmonate  ent- 
standen sei. 

Die  Ennius-finsternis  hat  die  manigfachsten  deutungen  erfahren, 
da  sie  in  der  überlieferten  form  nicht  zu  verwerten  ist.  freilich  bat 
ein  corrector  über  quinquagesimo  eine  Verbesserung  der  nur  in  einer 
hs.  erhaltenen  stelle  (Cic.  de  re  p.  I  16,  25)  angebracht,  so  das* 
man  liest: 
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ccc 

QUINQUAGESIMOFERE 

dh.  trecentesimo  quinquagesimo  ferepost  Romam  conditam  nonis  Iunis 
soli  luna  obstitit  et  nox\  aber  diese  Verbesserung  ist  vielfach  ange- 
fochten worden.  Unger  (stadtaera,  München  1879,  s.  17)  dachte  an 
die  finsternis  am  2  Juni  390  vor  Ch.,  Holzapfel  (röin.  cbron.,  Leipzig 
1885,  3.  130 — 133)  an  die  des  12  Juni  391 ,  neuerdings  aber  (neue 
philol.  rundschau  1891  s.  25 — 28)  an  die  totale  des  18  Januar  402; 
Sepp  (zs.  f.  d.  bair.  gymn. -Schulwesen  1886  s.  161)  an  die  des  4  Mai 
249;  Seeck  (rhein. 'naus.  XLVI  s.  155)  auf  grund  der  wohl  keine 
Sonnenfinsternis  enthaltenden  stelle  Liv.  VII  28,  6  vgl.  mit  Ov. 
fast.  VI  183,  an  die  des  15  Sept.  340.  aber  diese  ansätze  beruhen 
teils  auf  keinem  festen  chronologischen  System,  teils  beziehen  sie 
sich  auf  eine  zeit,  in  der  die  gleichung  der  stadtjahre  mit  juliani- 
schen jähren  der  stärksten  controverse  unterliegt,  ernstlich  in  be- 
tracht  kommen  können  nur  die  schon  von  ThMommsen  röm.  chron. 
8.  201  f.,  der  bei  Cicero  capitolinische  Zählung  vermutete,  und  be- 
sonders von  Matzat  (röm.  chron.  I  s.  1  u.  II  s.  404 — 406  und  röm. 
zeitr.  s.  6 — 12)  vertretene  gleichung  non.  Iun.  351  varr.  oder  nach 
Matzat  350  varr.  ==  21  Juni  400  vor  Ch.,  an  welchem  tage  die 
Verfinsterung  bei  Sonnenuntergang  9,9  zoll  und  9  min.,  später  die 
totalitÄt  von  12  zoll  erreichte;  zweitens  die  später  von  Unger 
(DLZ.  1884  s.  944,  Zeitrechnung  der  Gr.  u.  R.'  8.  807  f.,  Philol. 
XLVI  s.  323  und  gang  d.  altröm.  kalenders  s.  73—77)  und  Soltau 
(Wochenschrift  f.  class.  philol.  1885  s.  1264;  proleg.  8.  85  f.;  röm. 
chron.  s.  186  — 190)  aufgestellte  gleichung  non.  Iun.  551  varr. 
=  6  Mai  203  jul. 

Abgesehen  davon  dasz  die  beweisftthrung  Matzats  aufs  engste 
mit  seinem  system  verknüpft  ist,  dh.  mit  seiner  jahrrechnung,  seinem 
wandeljabr  (378,  355,  377,  355  tage  in  vier  jähren  ohne  ausschal  - 
tung  seit  den  decemvirn),  mit  dem  Schalttag,  der  das  zusammen- 
treffen der  nundinae  mit  dem  kalendarischen  neujahrstage  kal.  Marl. 
und  seit  532  varr.  mit  dem  antrittstage  der  consuln  verhindern  soll, 
und  endlich  mit  seiner  vom  31  Dec.  44  vor  Ch.  zurückgehenden 
nundinalreihe,  sind  gründe  verschiedener  art  von  Unger  zeitr.  s.  639 
und  namentlich  von  Soltau  ao.  dagegen  geltend  gemacht,  von  denen 
ich  folgende  hervorhebe.  Cicero  sagt  nemlich  an  derselben  stelle, 
dasz  man  von  dieser  finsternis  aus  alle  frühern  bis  auf  das  ver- 
schwinden des  Bomulus  an  den  nonae  Quint,  berechnet  habe,  dazu 
bediente  man  sich  der  sog.  chaldäischen  periode  von  223  synodischen 
monaten  =  65857a  tagen  (Geminos  15.  Plinius  n.  h.  II  56.  Ptolem. 
Almag.  IV  1).  nun  kommt  man  aber  mit  17  chaldäischen  perioden 
auf  den  20  Dec.  707  jul. ,  also  weder  in  den  Quintiiis  noch  in  ein 
jähr,  das  als  todesjabr  des  Bomulus  angesehen  werden  kann,  um 
diesen  Widerspruch  zu  lösen ,  nimt  nun  Matzat  zeitr.  s.  45  an ,  dasz 
der  unbekannte  rechner  in  der  ersten  hälfte  des  zweiten  jh.  griechi- 
schen quellen  folgend,  in  denen  er  die  finsternis  nonae  Iuniae  nicht 
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vorgefunden,  weil  die  des  21  Juni  400  vor  Ch.  in  Griechenland  nicht 
sichtbar  gewesen,  mit  der  für  Griechenland  totalen,  übrigens  uns 
nicht  durch  die  Überlieferung  bekannten  finsternis  vom  18  Januar 
402  vor  Ch.  identificiert  habe  und  so  durch  zurückrechnung  auf  die 
des  17  Juli  709  vor  Ch.  gekommen  sei.  doch  ist  ihm  nicht  zuzu- 
geben, dasz  ein  nur  einigermaszen  behutsamer  gelehrter,  wenn  er 
auch  selbst  zu  einer  zeit  gelebt  haben  mochte,  in  welcher  die  nonac 
Iuniae  nach  dem  Matzatschen  System  in  den  Januar  fallen  konnten, 
dies  für  das  j.  402  vor  Ch.  für  möglich  sollte  gehalten  haben,  übri- 
gens läszt  sich  die  gleichung  non.  Inn.  351  värr.  =  21  Juni  400 
zwar  nicht  mit  unserra  Schema,  das  eine  so  grosze  differenz  nicht 
gestattet,  aber  mit  demjenigen  Ungers  vereinigen;  jedoch  könnten, 
da  alsdann  der  betr.  cyclus  mit  dem  j.  418  vor  Ch.  begonnen  haben 
müste,  zb.  die  jähre  259  und  235  nicht  die  Schaltung  erhalten  haben, 
von  andern  gründen  abgesehen. 

Wie  steht  es  nun  mit  der  Unger- Soltauschen  bypothese?  dasz 
die  zahl  CCC  von  dem  corrector  aus  seiner  vorläge  selbst  nach- 
getragen sei ,  wird  von  Soltau  zugegeben ,  jedoch  kann  der  zusatz 
neben  dem  in  buchstaben  geschriebenen  quinquageshno  nicht  von 
Cicero  selbst  herrühren,  anderseits  konnte  neben  qtiinquagesimo 
das  wort  quingentesimo  leichter  übersehen  werden  als  trecentesimo, 
so  dasz  die  Unger-Soltausche  conjectur  nicht  geringere  beachtung 
verdient  als  der  corrigierte  text.  —  Die  Verfinsterung  erreichte  nach 
Ginzel  (finsterniskanon  über  das  Untersuchungsgebiet  der  röni.  ebron. 
in  akad.  sitzungsber.  Berlin  1887  s.  1130)  am  6  Mai  203  um  3*/^  uhr 
nachm.  6,56  zoll.  Ennius  wird,  wie  Soltau  chron.  s.  191  bemerkt, 
die  finsternis  der  nonae  Iuniae  deshalb  erwähnt  haben,  weil  sie 
19  tage  vor  der  gefangennähme  des  Syphax  am  24  Junius  altr.  (Ov. 
fast*  VI  769)  und  nicht  lange  vor  Hannibals  abberufung  aus  Italien 
(Liv.  XXX  9 — 19)  erfolgte,  da  sie,  wenn  sie  mit  der  am  6  Mai  jul. 
identisch  ist,  wie  ebenderselbe  hervorhebt,  drei  chaldäische  cyclen 
«  59268  tage  vor  der  bedeutendsten,  wenn  auch  nicht  überlieferten 
Sonnenfinsternis  dieses  jahrhunderts  am  3  April  257  (mit  einem 
maximum  von  11,6  zoll  3  min.  vor  Sonnenuntergang)  stattfand, 
konnte  sie  sehr  wohl  in  Rom  erwartet  und  daher  auch  beobachtet 
sein,  vom  6  Mai  203  konnte  man  auch  mit  28  chald.  cyclen  zu 
65857a  tagen  auf  7  Juli  708  jul.  als  todestag  des  Romulus  zurück- 
rechnen; die  differenz  zwischen  diesen  daten  beträgt  nemlich  184389 
tage.  —  Die  gleichung  findet  demnächst  auch  eine  stütze  an  der  zeit 
der  gefangennähme  des  Syphax  bei  Cirta,  die  nach  Soltaus  bereebnung 
ao.  s.  195  zwischen  dem  4  und  14  Mai  und  nach  derjenigen  Ungers 
(gang  s.  74)  am  24  Mai  erfolgte,  doch  fielen  die  nonae  Iuniae  auf 
den  6  Mai,  so  muste  notwendig  VIII  Jcal.  Quint.,  den  Juni  zu  29  tagen 
gerechnet,  auf  den  24  Mai  fallen. 

Ein  weiteres,  aber  zweifelhaftes  moment  für  die  berechnung  des 
damaligen  kalenderganges  führt  noch  Soltau  s.  196  an.  er  glaubt 
nemlich,  dasz  der  haupttag  der  nach  Livius  XXIX  14,  13  pridie  id. 
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Apr.  bzw.  pridie  non.  Apr.  550  varr.  gestifteten  Megalesia,  weil  13 
jähre  später  (Liv.  XXXVI  36,3)  der  Magna  mater  am  10  Aprilis  altr. 
(CIL.  I  s.  316)  ein  tempel  auf  dem  Palatium  dediciert  wurde,  der 
10  Aprilis  altr.  gewesen  und  dieser  im  j.  550  dem  phrygischen  cult 
entsprechend  dazu  auserlesen  sei,  weil  er  auf  das  frühlingsaequi- 
noctium  am  25  März  204  vor  Ch.  gefallen  sei.  doch  könnte  dieses 
zusammentreffen  zufällig  sein,  da  der  stein  erst  kurz  vor  dem 
10  Aprilis  von  Kleinasien  angelangt  war,  was  zumeist  von  wind 
und  wetter  abhieng ,  und  da  erst  unter  den  kaisern  ein  neuer  cult 
der  göttin,  darunter  die  am  25  März,  dem  frühlingsaequinoctium 
gefeierten  Hilaria  aufgekommen  zu  sein  scheinen  (Marquardt  röm. 
staatsverw.  III  s.  355 — 357).  dies  schlieszt  freilich  nicht  aus,  dasz 
auch  schon  früher  die  tag-  und  nachtgleiche  für  den  cult  dieser 
göttin  von  bedeutung  gewesen  sein  mag. 

Einen  andern  anhält  gibt  die  von  Zonaras  IX  14  s.  442 c  er- 
wähnte, angeblich  totale  Sonnenfinsternis  des  19  Oct.  202  vor  Cb. 
10  uhr  vorm.,  die  am  tage  der  Schlacht  von  Zama  oder  am  vorher- 
gehenden tage  im  punischen  lager  beobachtet  sein  soll,  nach  Ungers 
(gang  s.  78)  Schätzung  der  zwischen  ihr  und  den  primis  Saturnalibus 
(Liv.  XXX  36),  dh.  a.  d.  XIV  kal.  Ian.  552  erfolgten  niederlage  des 
Vermina  verlaufenen  zeit  fand  dio  schlacht  am  3  oder  2  December 
altr.  statt,  so  dasz  dieser  mit  dem  19  bzw.  18  October  202  jul.  zu 
gleichen  wäre,  freilich  betrug  die  Verfinsterung  für  Zama  nur 
3,3  zoll,  eine  phase  von  der  Ginzel  behauptet,  dasz  sie  unbemerkt 
bleiben  muste,  da  er  in  seinem  aufsatze  'über  die  möglichkeit  Sonnen- 
finsternisse mit  freiem  auge  zu  sehen,  mit  besonderer  rücksicht  auf 
die  Römer'  (in  Soltaus  chron.  s.  30)  bemerkt,  dasz  man  als  unterste 
grenze  dafür  bei  nicht  allzu  tief  stehender  sonne  nicht  viel  unter 
7  zoll  annehmen  dürfe,  dagegen  beruft  sich  Unger  auf  die  bemerkun^ 
Oppolzers  (Hermes  XX  318),  dasz  einer  von  den  punischen  Soldaten 
—  und  nur  im  punischen  lager  war  sie  bemerkt  worden  —  die 
schwache  Verfinsterung  habe  bemerken  und  den  übrigen  melden 
können,  und  auf  die  von  Cassius  Dion  XLI  14  erwähnte  finsternis 
des  21  Aug.  50  vor  Ch.  morgens  672  uhr  mit  einem  maximum  von 
nur  42/3  zoll.  Ginzel  zieht  seinen  schlusz  aus  ca.  50  angaben  aus  der 
zeit  563  —  1409  nach  Ch.  und  nimt  an,  dasz  die  finsternisbeobach- 
tungen  dieser  zeit  etwa  denselben  stand  wie  zur  Römerzeit  ein- 
genommen hätten,  jedenfalls  hängt  die  tbatsaehe  der  Uberlieferung 
nicht  blosz  von  der  phase  der  Verfinsterung,  sondern  auch  von  der 
ihr  beigelegten  bedeutung  ab ,  und  kleinere  Verfinsterungen ,  welche 
von  einzelnen  beobachtet  sein  konnten,  mochten  im  allgemeinen 
nicht  beachtet  werden,  so  dasz  verbältnismäszig  nur  selten  eine 
finsternis  der  nachweit  überliefert  wurde,  denn  auf  denselben  ort 
kommen  in  200  jähren  ca.  100  finsternisse,  darunterdurchschnitt- 
lich eine  totale,  aber  doch  vielleicht  fast  die  hälite  selbst  nach  Ginzels 
ansieht  für  das  blosze  auge  sichtbar,  demnach  darf  man  aus  Ginzels 
angaben  wenigstens  nicht  auf  die  physische  Unmöglichkeit  der  be- 
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obachtung  einer  dreizölligen  finsternis  schlieszen.  nicht  nur  wird 
das  auge  eines  Wüstenbewohners  anders  organisiert  sein  als  das  eines 
Europäers,  sondern  man  konnte  sich  ja  auch  im  altertum  irgend 
eines  primitiven  hilfsmittels  zur  beobachtung  der  sonne  bedienen, 
so  ist  es  zb.  eine  bekannte  thatsache,  dasz  man  durch  ein  kleines  loch, 
das  man  etwa  durch  ein  pflanzenblatt  bohrt  ,  oder  einen  schmalen 
risz  sehr  bequem  die  stralende  sonnenscheibe  zu  jeder  tageszeit  be- 
obachten kann. 

Die  wichtigste  stütze  finden  diese  drei  gleichungen  an  der  finster- 
nis des  14  März  190  vor  Ch.,  für  die  von  Livius  der  tag  a.  d.  V  id. 
Quint.  564  varr.  angegeben  ist,  der  einzige  unbedingt  feststehende 
punkt  der  römischen  Chronologie  vor  Christi  geburt.  zunächst  ge- 
langen wir  von  ihr  aus  auf  die  gleicbung  kal.  Marl.  563  =  4  Nov.  191, 
die  eine  differenz  von  117  tagen  gegen  den  jul.  kalender  ergibt, 
diese  kann,  wenn  wir  unser  scbema  anwenden,  nicht  durch  ausfall 
von  sechs  Schaltungen  auch  nur  im  betrage  von  132  tagen  entstanden 
sein,  da  eine  abweichung  von  15  tagen  durch  dasselbe  ausgeschlossen 
ist.  vielmehr  kann  sie  nur  erklärt  werden  durch  den  ausfall  von 
fünf  Schaltungen  und  die  differenz,  welche  durch  die  normale  ab- 
weichung vom  jul.  kalender  entsteht,  nun  läszt  sich  aber  zeigen, 
dasz  jene  fünf  ausgelassenen  Schaltungen  zwischen  Jcal.  Mari.  546 
und  559  gehören,  wenn  anders  der  kalender  207  vor  Ch.  noch  keine 
Störung  erlitten  hatte,  da  nemlich  Livius  XXXIV  48  vom  j.  560  sagt : 
eodem  anno  T.  Quinctius  Elatiac,  quo  in  hibcrna  reduxerat  copias> 
totum  hiemis  tempus  iure  dicundo  consumpsit,  so  musz  der  an- 
fang  dieses  amtsjahres,  die  idus  Martiae,  zu  beginn  des  winters,  db. 
um  den  10  Nov.  195  jul.  fallen  (14  Nov.  bei  ünger  gang  s.  86; 
12  Nov.  bei  Matzat  zeitr.  s.  188).  dies  ist  aber  nur  möglich,  wenn 
zwischen  kal.  Marl.  559  und  563  zwei  Schaltungen  fallen,  nun 
konnten,  so  dasz  117  tage  differenz  entstanden,  in  den  13  jähren 
von  kal.  Mart.  546  bis  559  nur  1)5  Schaltungen  zu  22  tagen,  zu- 
sammen 1 10  tage,  oder  2)  4  Schaltungen  zu  22  und  6ine  zu  23  tagen, 
zusammen  111  tage,  oder  3)  3  zu  22  und  2  zu  23  tagen,  zusammen 
112  tage,  oder  4)  2  zu  22  und  3  zu  23  tagen,  zusammen  113  tage 
ausgefallen  sein,  in  diesen  fällen  kämen  auf  die  durch  die  beschaffen- 
heit  des  24  jährigen  cyclus  herbeigeführte  differenz  entweder  7  oder 
6  oder  5  oder  4  tage,  db.  die  kal.  Marl.  563  4  Nov.  191  hätten 
bei  regelmäszigem  gange  des  kalonders  entweder  auf  den  22  oder 
23  oder  24  oder  25  Februar  190  fallen  können,  auf  den  24  Febr. 
konnten  sie  aber  nach  den  eingangs  s.  354  angegebenen  vier  ver- 
schiedenen formen  des  Schemas  nie  fallen,  weil  dann  der  betreffende 
cyclus  mit  einem  nicht  passenden  jähre  (208)  hätte  beginnen  müssen, 
liesze  man  sie  auf  den  22  Februar  fallen ,  so  müste  der  laufende 
cyclus  nach  der  vierten  form  unseres  Schemas  mit  kal.  Mart.  547 
=  1  März  206  jul.  begonnen  haben,  diese  möglichkeit  ist  dadurch 
ausgeschlossen,  dasz  dann  zwischen  kal.  Mart.  546  und  559  regel- 
recht drei  Schaltungen  zu  22  und  zwei  zu  23  tagen  fielen,  also  nicht 
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zusammen  110  tage.  —  Wollte  man  dieselben  kal.  Mari,  auf  den 
23  Februar  setzen,  so  mtlste  der  beginn  eines  cyclus  nach  der  dritten 
form  unseres  Schemas  auf  kal.  Mart.  534  =  1  März  219  jul.  gefallen 
sein.  —  Hätten  dieselben  auf  den  25  Febr.  fallen  sollen ,  so  hätte 
ein  cyclus  entweder  nach  der  ersten  form  unseres  Schemas  auf  kal. 
Mart.  532  =  1  März  221  jul.  oder  nach  der  zweiten  form  auf  kal. 
Mart.  545  =  1  März  208  jul.  fallen  müssen;  im  erstem  falle  wür- 
den aber  zwischen  kal.  Mart.  546  und  559  nicht  drei  Schaltungen 
mit  23  tagen  gefallen  sein.  —  Demnach  bleiben  nur  die  beiden 
möglichkeiten,  dasz  der  cjclus  entweder  mit  kal.  Mart.  534  «  l  März 
219  jul.  oder  mit  kal.  Mart.  545  «=*  1  März  208  begonnen  habe, 
beide  möglichkeiten  lassen  sich  mit  der  gleichung  der  Ennius-finster- 
nis,  auch  mit  dem  umstände  vereinbaren,  dasz  die  jähre  494  und 
518  varr.  «=»  259  und  235  vor  Ch.  Schaltjahre  waren. 

Die  entscheidung  gibt  die  beantwortung  der  wichtigen  frage, 
was  die  ganze  Störung  veranlaszt  haben  könne,  es  kann  nur  der 
nundinalaberglaube  gewesen  sein,  nun  sagt  zwar  Macrobius  113, 14, 
dasz  man  die  collision  der  nundinae  mit  den  ersten  kalendae  und  allen 
nonae,  dh.  also  auch  mit  allen  idus,  vermieden  habe;  doch  konnten 
weder  wenn  das  jähr  mit  kal,  Mart.  noch  wenn  es  mit  kal.  lan. 
begann,  alle  nonae  von  den  nundinae  ferngehalten  werden,  denn 
wurde  der  Schalttag,  der  diese  collision  vermeiden  sollte,  hinter  dem 
23  Februarius  zu  ersterm  zweck  eingeschaltet,  so  fielen  die  nonae 
Iun.  und  nonae  Oct.  auf  nundinae;  im  zweiten  falle,  bei  Jahres- 
anfang mit  kal.  Ian.,  fielen  die  nonae  Dec.  auf  diese,  weil  der  24  tage 
später  fallende  29  December  altr.  dann  nundinaltag  wurde  (Matzat 
zeitr.  s.  26).  nun  ist  aber  diese  collision,  wenn  anders  die  nundinal- 
reibe  rückwärts  vom  1  Januar  43  vor  Cb.  an  zu  setzen  ist  (Unger 
zeitr.  s.  822),  nicht  an  den  nonae  Mart.  563  =»  10  Nov.  191,  bzw. 
id.  Mart.  564  =  18  Nov.  191  vermieden,  demnach  kann  es  sich 
für  die  zeit  von  564 — 601  varr.,  dh.  bis  zu  dem  jähre,  in  welchem 
das  amtsjahr  von  id.  Mart.  auf  kal.  Ian.  zurückgieng,  nur  um  die 
kal.  Mart.  gehandelt  haben. 

Die  kal.  Mart.  fielen  nun,  sei  es  dasz  wir  den  24  jährigen  cyclus 
mit  534  oder  545  varr.  beginnen  lassen,  im  j.  548  auf  den  21  Febr. 
205  jul.,  dh.  auf  einen  nundinaltag.  dieses  jähr  war  eines  der  be- 
drohlichsten im  zweiten  punischen  kriege,  die  landung  Magos  in 
Genua  (Liv.  XXVIII  46,  7),  wo  er  sich  zwei  jähre  behauptete  (ebd. 
XXX  18  f.),  verursachte  im  senat  den  grösten  schrecken  (curam  in- 
gentem  accendit  patribus)  und  wurde  von  ihm  (par  aliud  bellum  Liv. 
XXVIII  46,  12)  sowie  namentlich  von  Fabius  Maximus  (Liv.  ebd. 
42,  14)  für  ebenso  gefährlich  wie  der  einfall  Uasdrubals  in  Italien 
angesehen,  dazu  kam  eine  schwere  krankheit,  durch  die  das  heer 
in  Bruttien  kampfunfähig  gemacht  worden  wäre,  wenn  die  krank- 
heit nicht  das  feindliche  heer  noch  stärker  befallen  hätte ,  ferner  die 
vielen  prodigien,  welche  zu  anfang  des  jahres  gemeldet  wurden 
(Liv.  XXIX  14),  endlich  wurden  wegen  der  vielen  steinregen  dieses 
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jahres  die  sibyllinischen  bücher  befragt  und  darauf  hin  gesandte 
an  Attalus  geschickt,  um  die  Idaeische  mutter  von  Pessinus  nach 
Rom  zu  bringen  (Liv.  XXIX  10,4—11, 11).  Uberhaupt  befand  sich 
zu  beginn  des  folgenden  jahres  die  bevölkerung  in  sehr  abergläubi- 
scher Stimmung  (Liv.  XXIX  14,  2). 

Immerhin  dürfte  dieses  eine  zusammentreffen  der  nundinae  mit 
kal.  Mart.  noch  nicht  die  kalenderstörung  genügend  erklären,  wenn 
wir  aber  den  laufenden  cyclus  mit  534  beginnen  lassen,  so  fielen 
noch  die  kal.  Mart.  538  «=  5  März  215  und  keil.  Mart.  545  = 
28  Febr.  208  auf  nundinae  \  lassen  wir  ihn  aber  mit  545  beginnen, 
so  fielen  noch  die  kal.  Mart.  537  22  Febr.  216,  nach  denen 
sich  die  clades  Cannensis  ereignete,  auf  nundinae.  nun  ist 
es  aber  nach  dem  zeugnis  des  Macrobius  auch  möglich,  dasz  vor 
idus  Mart.  564  auch  die  collision  der  idus  Mart.  mit  den  nundinae 
religiöse  bedenken  erregt  hat,  wenn  auch  sachkundige  einsehen 
mochten,  dasz  eine  von  beiden  collisionen  schwer  oder  gar  nicht  zu 
vermeiden  war.  Uberhaupt  mag  früher  auf  den  ganzen  nundinal- 
aberglauben  nicht  immer  rücksicht  genommen  worden  sein  und 
dieser  nur  zu  gewissen  zeiten  sich  stärker  geltend  gemacht  haben. 

Bei  cyclusanfang  im  j.  534  fielen  nun  während  des  zweiten 
punischen  krieges  die  id.  Mart.  auf  nundinae  nur  zu  beginn  des 
j.  236,  19  Februar  218,  dagegen  bei  cyclusanfang  in  545  fielen  die 
nundinae  in  539  auf  den  21  März  215  und  in  543,  dem  jähre  des 
Untergangs  der  beiden  Scipionen  in  Spanien  (Mutzat  r.  zeitr.  s.  142 
und  8.  143  anm.  1  und  5)  auf  24  März  211.  bei  Livius  sind  nem- 
lich  die  hispanischen  kriege  der  jähre  211  —  208  fälschlich  unter 
542  —  545  statt  543  —  546  varr.  angesetzt  (Soltau  zur  Chronologie 
der  hispanischen  feldztige  212  —  206  vor  Gh.,  im  Hermes  XXVI 
s.  408  f.). 

Bei  cyclusanfang  kal.  Mart.  545  hatten  also  die  nundinae 
collidiert  mit  kal.  M.  537,  id.  M.  539,  id.  M.  543  und  kal.  M.  548. 
legte  man  nun  in  den  Februarius  des  j.  549  die  regelrechte  schaltuug 
von  23  tagen  ein,  so  würden  die  id.  Mart.  550  =  19  März  204, 
dh.  des  jahres,  in  dem  man  besonders  geneigt  war  in  jedem  un- 
gewöhnlichen Vorfall  ein  böses  Vorzeichen  zu  erblicken  (pronique 
et  ad  nuntianda  et  ad  credenda  prodigia  erant  Liv.  XXIX  14,  2)  auf 
nundinae  gefallen  sein,  liesz  man  diese  Schaltung  aus,  so  würde  die 
nächste  des  j.  551  die  id.  Mart.  553  auf  die  nundinae  des  16  Febr. 
201  gebracht  haben,  man  unterliesz  daher  wohl  jede  Schaltung  von 
der  letzten  collision  kal.  M.  548  ab,  wenn  auch  dieses  mittel  nach 
beendigung  des  Hannibalischen  krieges  nicht  mehr  seinen  zweck  er- 
füllte, erst  im  j.  560  machte  sich,  wie  hernach  gezeigt  werden  wird, 
die  abweichung  von  dem  sonnenjahre  unangenehm  fühlbar,  weshalb 
man  wieder  zu  schalten  begann,  wenn  auch  die  nächste  folge  davon 
war,  dasz  die  id.  Mart.  561  wieder  auf  nundinae  fielen,  erst  zu  an- 
fang  des  j.  563  scheint  dann  infolge  abermaliger  collision  der  nun- 
dinae mit  kal.  Mart.  562  durch  die  lex  Äcilia  (de  intercalando  po- 
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pülum  rogasse  .  .  FuJvius  M:  Acilium  consulem  dicü  Macrobius 
I  13,  21)  den  pontifices  überlassen  zu  sein,  durch  einleitung  eines 
neuen  cyclus  die  kal.  Marl,  auf  ihre  alte  stelle  zu  bringen  und  dabei 
die  collision  von  Jcal.  Mart.  mit  nundinae  durch  extraschaltung  zu 
vermeiden.  Macrobius  deutet  die  worte  des  M.  Fulvius  Kobilior, 
der  im  j.  565  consul  war,  sogar  in  dem  sinne,  als  ob  durch  Acilius 
überhaupt  zuerst  die  Schaltung  eingeführt  worden  wäre.  —  Wenn 
nun  der  kalender  zur  zeit,  da  Cato  seine  schrift  de  agri  cultura  ver- 
faszte,  und  wie  es  die  folgende  zeit  voraussetzt,  wieder  an  den  Jcal. 
Mart.  588  seine  ursprüngliche  läge  im  sonnenjahre  erreicht  zu 
haben  scheint,  so  kann  jede  Schaltung  nicht  weniger  als  23  tage 
betragen  haben ,  ausserdem  aber  müssen  noch  6  extraschalttage  zu- 
gelegt sein,  mit  andern  worten,  es  müssen  altrömische  kalenderjahre 
von  kal.  Mart.  563  bis  k.  M.  588  —  4  Nov.  191  bis  1  März 
165  vorgekommen  sein: 

16  zu  378  tagen  =  6048  t. 
9  zu  355     -      «=  3195  - 
und  6  Schalttage  =   6  - 

zusammen  mit  9249  t. 

wollte  man  weniger  als  16  jähre  zu  378  tagen  in  recbnung  stellen, 

so  mtisten  jähre  mit  377  t.  verrechnet  und  die  zahl  der  Schalttage 

vermehrt  werden;  es  dürfte  aber  schwer  fallen  eine  gröszere  zahl  als 

6  bei  den  letztern  zu  rechtfertigen,  wie  sich  zeigen  wird,  später 

scheint  der  nundinalaberglaube  erloschen  zu  sein  und  in  neuer  ge- 

stalt  dann  wieder  sich  geltend  gemacht  zu  haben,  besonders  als  die 

Jcal.  Ian.  676  varr.  «16  Dec.  79  auf  nundinae  gefallen  waren 

(Macrobius  I  13,  17). 

Nach  diesen  gesichtspunkten  läszt  sich  der  kalender  von  kal. 

Mart.  545  bis  k.  M.  588  etwa  in  folgender  weise  reconstruieren, 

wobei  ich  bemerke,  dasz  die  nundinae  mit  A  bezeichnet  sind  und 

die  jabranfänge  durch  ein  355-  oder  379 tÄgiges  jähr  um  3,  durch 

ein  378tägiges  um  2  und  ein  377  tägiges  jähr  um  1  buchstaben  in 

der  nundinalreihe  A — H  weiter  gerückt  wurden : 

(Für  die  jähre  448  —  209  vor  Ch.  ist  die  tafel  am  schlusz  zu  ver- 
gleichen.) 

kal.  M.  646—  id.  M.  546  =    1—16  März  208,  B-H,  855  tage 

646—     -     547  =  19  Febr.  —  5  März  207,  E— C,  377  tage 

547—  648  =    :*— 17  März  206,  F-D,  355  tage 

548—  549  =  21  Febr.  —  6  März  205,  A— G,  355  tage 

(statt  378) 

549—  -     660  =  10—24  Febr.  204,  D  — B,  355  tage  (statt 

6-19  März,  C — A) 

550—  -     661  =  31  Jan.  —  14  Febr.  203,  G-E,  355  tage 

(statt  377) 

551—  -     562  =  21  Jan.  —  4  Febr.  202,  B  —  H,  355  tage 

(statt  12-26  Febr.,  H— F) 

552—  -     653  =-  11—25  Jan.  201,  E— C,  355  tage  (statt  378) 

(statt  2—16  Febr.,  C— A) 
653—     -     554  =  3t  Dec.  201  —  14  Jan.  200,  H— F,  355  tage 
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Kal.  Irl.  ot>*— 

tu.  iri,  ooo 

Rift 
ODO — 

OüO 

ODO  

OO  1 

557- 

558 

558- 

-  559 

559— 

560 

660— 

-  561 

-  561- 

-  562 

562- 

-  563 

kal.  M.  563— 

id.  M.  564 

21  Dec.  200  —  4  Jan.  199,  C— A,  355  tage 

(statt  377) 

11—  25  Dec.  199,  F— D,  355  tage 
1—15  Dec.  198,  A— G,  355  tage 

20  Nov.  —  4  Dec.  197,  D  — ß,  355  tage 
(statt  878) 

10—24  Nov.  196,  G— E,  355  tage 
31  Oct.  —  14  Nov.  196,  B— H,  377  tage 

12-  26  NOT.  194,  C— A,  355  tage 
1-15  Nov.  193,  F— D,  355  tage  (statt  378) 

22  Oct.  -  6  Nov.  192,  A—G.  378  tage 

lex  Acilia 

4-18  NOT.  191,  C-A,  378  tage 

564  —  17  Nov.  190,  E,  378  tage  (statt  355) 

565  =  29  Nov.  189,  G,  879  tage  (statt  378) 

566  —  13  Dec.  188,  B  (statt  12  Dec.  A),  355  tage 

567  =    3  Dec.  187,  E,  378  tage 

568  —  16  Dec.  186,  G,  355  tage 
669  =    5  Dec.  185,  B,  378  tage 

570  —  18  Dec.  184,  D,  355  tage 

571  —    8  Dec.  183,  G,  870  tage  (statt  378) 

572  —  22  Dec  182,  B  (statt  21  Dec.  A),  365  tage 

573  —  11  Dec.  18 1,  E,  355  tage  (12s  cyclusjahr  mit  365  t.). 

574  =    1  Dec.  180,  H,  378  tage 

575  =»  14  Dec.  179,  B,  355  tage 

576  =  4  Dec.  178,  E,  378  tage 
677  —  16  Dec.  177,  G,  356  tage 

578  6  Dec.  176,  B,  378  tage 

579  =  19  Dec.  176,  D,  355  tage 

580  —    9  Dec.  174,  G,  879  tage  (statt  378) 

581  =  22  Dec.  173,  B  (statt  21  Dec.  A),  355  tage 

582  «=»  12  Dec.  172,  E,  378  tage 

683  =  25  Dec.  171,  G,  879  tage  (statt  355) 

584  —    8  Jan.  169,  B  (statt  7  Jan.  A),  879  tage  (statt  378) 

686  —  21  Jan.  168,  E,  879  tage  (statt  365) 

586  —    4  Febr.  167,  H,  378  tage  (statt  856) 

587  =  17  Febr.  166,  B,  878  tage  (statt  377) 

588  —    1  März  165,  D. 

Wie  schon  bemerkt ,  läszt  sich  ein  triftiger  grund  dafür  bei- 
bringen, weshalb  man  im  j.  560  varr.  wieder  geschaltet  haben  musz. 
im  j.  537  varr.  war  ein  ver  sacrum  dem  Juppiter  gelobt  worden,  falls 
der  staat  5  jähre  hindurch  erhalten  bliebe  (Liv.  XXII  10,  1 — 6). 
dieses  gelübde  wurde  erst  im  j.  559  kurz  vor  dem  abgange  der  con- 
suln  in  ihre  provinzen,  also  im  frühling  195,  auf  anweisung  der  pon- 
tifices  eingelöst  (Liv.  XXXIII  44,  1),  aber  darauf  müssen,  wenn 
nicht  hierbei  hierarchische  gelüste  mitgespielt  haben,  ihnen  nach- 
träglich irgend  welche  bedenken  darüber  aufgestoßen  sein,  ob  so 
recht  geschehen ,  vielleicht  weil  man  mit  gutem  gründe  befürchten 
muste,  dasz  Hannibal  den  könig  Antiochus  zum  kriege  gegen  die 
Romer  bestimmen  würde:  denn  zu  beginn  des  j.  560  wurde,  nach- 
dem  der  pontifex  maximus  P.  Licinius  auch  die  übrigen  pontifices 
von  der  Ungültigkeit  des  Opfers  überzeugt  hatte,  vom  senat  be- 
schlossen ver  sacrum  videri  pecus ,  quod  natutn  esset  inter  kal.  Mari, 
et  pridie  kal,  Maias  P.  Cornelio  et  TL  Sempronio  consulibus  (Liv. 
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XXXIV  44,  3),  also  zwischen  31  Oct.  und  29  Dec.  195.  Matzat 
(zeitr.  s.  72)  meint  auch,  dasz  dieser  für  das  volk  sehr  lästige  Vor- 
gang, die  erneuerung  des  Opfers,  ein  antrieb  dafür  gewesen  sei,  den 
Martius  und  Aprilis  wieder  in  den  frühling  zu  bringen ,  glaubt  aber 
seinem  System  zu  liebe,  dasz  Licinius  durch  gelehrte  darauf  auf- 
merksam gemacht  worden  sei ,  dasz  die  genannten  monate  zur  zeit 
des  Numa  in  den  frühling  gefallen  seien,  wenn  nun  ordnungs- 
gemäß der  Februarius  des  j.  560  eine  Schaltung  von  22  tagen  er- 
hielt, so  fielen  die  folgenden  id.  Mari,  auf  nundinae.  dies  war  viel- 
leicht wieder  ein  grund,  der  gegen  die  Schaltung  geltend  gemacht 
wurde,  so  dasz  sie  im  j.  562  unterblieb,  dabei  fielen  dann  aber 
wieder  die  folgenden  kal.  Mart.  562  auf  nundinae.  so  wurde  bald 
nach  beginn  des  j.  563  von  dem  consul  Atilius  die  entscheidung 
über  das  schaltwesen  vor  das  volk  gebracht  und,  mit  dem  auftrage 
die  divergenz  des  kalendcrs  von  dem  Sonnenlauf  zu  beseitigen,  den 
pontifices  wahrscheinlich  eine  gröszere  freibeit  gestattet,  ein  von 
denselben  wohl  durch  absichtliche  Störung  des  kalenders  in  den  vor- 
hergehenden jähren  errungener  erfolg,  es  ist  bezeichnend,  dasz 
Livius  bis  dahin  mit  ausnähme  der  den  kalender  Numas  betreffen- 
den notiz  (I  19, 6)  keine  andere  Uber  den  kalendergang  bringt ;  erst  zu 
dem  j.  584  sagt  er  (XLIII  11, 13) :  hoc  anno  intercalaium  est.  tertio 
die  post  Terminalia  kalendae  intercälariae  fuerunt,  und  zu  587  (XLV 
44,  3):  intercalatum  eo  anno; postridie  Terminalia  kalendae  inter- 
cälariae fuerunt.  darin  liegt  nicht  nur  eine  bestätigung  für  die  an- 
sieht, dasz  gerade  um  diese  zeit  etwas  besonderes  mit  dum  kalender 
vorgegangen  sei,  sondern  in  der  ansetzung  der  erstem  schaltung 
liegt  zugleich  ein  hinweis  auf  den  extraschalttag,  von  dem  sonst  bei 
keinem  schriftsteiler  eine  andeutung  zu  finden  ist,  ausgenommen  bei 
Macrobius  an  der  schon  erwähnten  unklaren  stelle  (I  13,  16 — 19), 
wo  dem  Schalttag  die  bedeutung  beigelegt  ist,  nicht  nur  das  zu- 
sammentreffen der  nundinae  mit  den  primis  kalendis,  sondern  auch 
nonis  omnibus  zu  vermeiden,  wenigstens  ist  sonst  nur  von  einer 
Schaltung  zwischen  den  Terminalien  und  dem  Regifugium,  dh.  dem 
23  und  24  Februarius  die  rede  (Varro  de  1. 1  VI  13.  Censorinus  20. 
Macrobius  I  13,  16).  ist  aber  584  ein  solcher  Schalttag  eingelegt, 
so  dürfte  dies  nach  der  lex  Acilia  wohl  häufiger  vorgekommen  sein, 
und  zwar  zu  dem  zwecke  das  zusammentreffen  der  nundinae  mit 
den  kal.  Mart.  zu  verhindern. 

Eine  Schaltung  schon  in  dem  jähre  der  lex  Acilia ,  563 ,  anzu- 
nehmen liegt  schon  an  sich  nahe;  überdies  fällt,  wie  Unger  gezeigt 
bat  (gang  s.  87),  der  anfang  dieses  jahres,  wenn  nicht  ein  etwas 
späterer  termin  als  diese  id.  Mart.y  mit  Wintersanfang  zusammen 
(Liv.  XXXVI  3,  13.  4,  1.  5,  1  und  6,  8.  Pol.  XX  3,  1)  und  ante 
diem  quintum  nonas  Maias  (Liv.  ebd.  3,  13)  gegen  die  mitte  des 
winters  (ebd.  c.  6);  demnach  musz,  weil  der  anfang  des  künftigen 
jahres  auf  18  Nov.  191  feststeht,  das  j.  563  eine  Schaltung  gehabt, 
also  mit  5  Nov.  192  begonnen  haben,  ob  man  nun  die  kal.  M.  545 
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oder  wohl  richtiger  562  als  beginn  des  betreffenden  cyclus  ansieht, 
in  beiden  fällen  würde  die  Schaltung  des  j.  563  eine  auszerordent- 
liche  sein ,  ebenso  dann  auch  die  bei  Livius  XXXVII  59,  2  sich  in 
565  findende,  das  darauf  folgende  ordnungsmäszige  Schaltjahr  566 
erhielt  aber  wohl  noch  einen  Schalttag,  damit  die  nundinae  von  den 
Je.  M.  fern  gehalten  wllrden.  so  war  4  jähre  hinter  einander  ge- 
schaltet, aber,  wie  Mat/at  (zeitr.  s.  72)  hervorhebt,  schon  nach  be- 
ginn des  j.  566  hatten  bedenkliche  prodigien  stattgefunden,  eine 
tinsternis  am  hellen  tage  und  ein  steinregen  auf  dem  Aventinus  (Liv. 
XXXVIII  36,  4  — 10);  als  nun  gar  im  frübling  des  j.  567  eine  schwere 
seuche  stadt  und  land  verheerte  (Liv.  ebd.  44),  mag  man  wieder  an- 
deres sinnes  geworden  sein,  zumal  man,  wie  auch  Unger  (zeitr.  s.  809) 
annimt,  der  fortwährenden  Schaltung  wegen  der  damit  verbundenen 
Störungen  im  bürgerlichen  leben  müde  geworden  war.  so  wurde 
567  ein  gemeinjahr.  freilich  hat  Matzat  neuerdings  (Hermes  XXIV 
s.  572  f.)  das  j.  566  wieder  zum  gemeinjahr  gemacht,  damit  die 
ante  diem  tertium  non.  Mari.  567  von  Spanien  auf  dem  seewege 
nach  Rom  gelangten  tribuni  militum  (Liv.  XXXIX  6  und  7)  nicht 
allzu  lange  nach  dem  11  Nov.  dort  anlangten,  so  dasz  jenes  datum 
auf  12  Nov.  187  fällt,  ja  er  läszt  drei  gemeinjahre  566,  567,  568 
auf  einander  folgen,  damit  auch  die  um  die  id.  Mart.  570  auf  dem- 
selben wege  in  Rom  angekommenen  gesandten  (Liv.  XXXIX  38) 
ebenfalls  nicht  allzu  lange  nach  dem  11  November  anlangten,  so 
dasz  er  dieses  datum  mit  dem  23  oder  24  Nov.,  also  doch  schon 
einem  wintertage  gleicht,  doch  war,  wie  aus  Livius  XXXVIII  41, 15 
und  42, 1  hervorgeht,  der  winter  schon  angebrochen,  als  M.Valerius 
nach  Rom  kam  und  dann  a.  d.  XII  kal.  Mart.  die  wähl  der  consuln 
des  j.  567  vornahm;  ja  da  dieser  tag  der  erste  comitialtag  im 
Februarius  war,  ist  er  wohl  einige  zeit  vor  diesem  datum  angekom- 
men ,  und  Wintersanfang  musz  mehr  als  26  tage  vor  id.  Mart.  567, 
oder  umgekehrt  diese  müssen  mehr  als  26  tage  nach  dem  11  Nov. 
188  fallen;  sie  können  also  frühestens  auf  den  7  Dec,  also  wohl 
auf  den  27,  aber  kaum,  wie  Matzat  will,  auf  den  2  Dec.  fallen.  — 
Dasz  569  ein  gemeinjahr  gewesen  ist,  ist  aus  Livius  XXXIX  52  zu 
schlieszen,  da  er  von  a.  d.  IV  id.  Dec.  bis  id.  Mart.  drei  monate 
zählt,  von  da  ab  wurde  nach  Unger  schon  577,  nach  Matzat  582 
ein  auszerordentlicher  schaltmonat  eingelegt,  doch  ist  nicht  ein- 
zusehen, warum  die  durch  ein  neuerdings  im  Tiber  aufgefundenes 
bruchstück  der  triumphaltafel  (bull,  della  commissione  arch.  com. 
di  Roma  serie  III,  anno  XVII,  1889  s.  35  und  48  und  Matzat  im 
Hermes  ao.)  für  577  bezeugte  Schaltung  eine  auszerordentliche  ge- 
wesen sein  soll,  es  hat  vielmehr,  unserm  Schema  entsprechend,  in- 
zwischen eine  alternation  in  dem  Wechsel  von  gemein-  und  Schalt- 
jahren stattgefunden  und  zwar,  wenn  der  cyclus  mit  kal.  Mart.  562 
begonnen  hatte,  im  j.  574.  kurz  vorher  muste  dann  im  j.  572  ein 
Schalttag  zu  dem  schaltmonat  hinzukommen,  ebenso  hernach  im 
j.  581,  damit  die  nundinae  nicht  auf  die  folgenden  kal.  Mart.  fielen. 
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derselbe  fall  trat  nun  auch  im  j.  584  ein,  für  welches  mindestens 
ein  Schalttag  durch  Livius  XLIII  11  bezeugt  ist.  da  Livius  XLV 
44,  3  aber  auch  für  587  einen  schal tmonat  bezeugt  und  zwar  ohne 
Schalttag,  anderseits  eine  Schaltung  schon  wieder  588  (CIL.  I  s.  459) 
eintrat,  so  musz  in  diesen  jähren  dieselbe  häufiger  eingetreten  sein, 
so  dasz  man  ohne  rücksicht  auf  den  endtermin  des  cyclus,  der  bis 
pridie  kal.  Mari.  586  reichen  sollte,  in  der  weise  schaltete,  dasz  die 
kal.  Mart.  588  wieder  auf  den  1  Marz  jul.  fielen,  zugleich  weist  der 
umstand,  dasz  Livius  im  j.  584  tertio  die  post  Terminalia  und  587 
postridie  Terminalia  schalten  läszt,  darauf  hin,  dasz  die  letztere 
Schaltung)  die  gewöhnliche,  in  jenem  jähre  etwas  ungewöhnliches 
gewesen  sein  musz.  legte  man  584  nicht  nur  einen  monat  von 
23  tagen,  sondern  auch,  um  die  ominöse  collision  zu  vermeiden, 
einen  Schalttag  ein,  so  konnten  auch  die  beiden  folgenden  jähre  auf 
379  tage  gebracht  werden.  —  Streitig  ist  es,  ob  die  id.  Febr.  582, 
auf  welchen  tag  die  truppen  des  Cn.  Sicinius  nach  Brundisium  be- 
stellt wurden  (Liv.  XLII  27,  5),  um  nach  Ulyrien  Ubergesetzt  zu 
werden ,  wie  Matzat  (Hermes  XXIV  s.  572)  seine  frühere  auf- 
fassung  (zeitr.  s.  251)  ändernd  und  Soltau  (jabrb.  1890  s.  691) 
angenommen  haben,  vor  winters  anfang  oder  in  dessen  verlauf 
fallen.  Livius  erwähnt  nemlich  erst  an  einer  spätem  stelle  (c.  36,  8), 
dasz  diese  truppen  übergesetzt  seien,  sie  hätten  also  immerhin 
ebenso  wie  das  beer  des  Acilius  (Liv.  XXXVI  3,  13.  12, 10  und  11. 
14,  1,  vgl.  Matzat  zeitr.  s.  196  f.)  im  j.  563,  im  winter  nach  Brun 
disium  und  erst  bei  beginn  des  frühlings  über  das  meer  gelangt 
sein  können,  doch  fährt  Livius  mit  den  worten  fort,  dasz  nach 
dieser  überfahrt  gesandte  mit  1000  fuszsoldaten  nach  Corcyra  ge- 
kommen seien,  von  denen  die  einen  die  peloponnesische  Westküste 
noch  vor  dem  winter,  die  andern  Epirus  bereisen  sollten  (c.  37), 
dasz  die  letztern  zu  beginn  des  Wintens  nach  Rom  zurückgekehrt 
und  um  dieselbe  zeit  eine  gesandtschaft  nach  Kleinasien  geschickt 
sei  (c.  44,  8  und  45,  1).  aber  nach  Polybios  XXVII  2,  12  fällt  der 
aufenthalt  der  beiden  ersten  gesand tschaften  in  der  Peloponnesos 
und  in  Epirus  in  den  winter.  ferner  war  nach  Livius  selbst  (c.  43), 
als  die  nach  Epirus  abgeschickten  gesandten  auch  nach  Thessalien 
gekommen  waren,  der  amts Wechsel  der  Böotarchen  schon  einige  zeit 
vorausgegangen;  das  böotische  neujahr,  der  1  Bukatios,  traf  ent- 
weder auf  15  Januar  171  oder  16  Dec.  172  (ünger  gang  s.  92,  vgl. 
zeitr.  s.  730  anm.  4).  wann  freilich  die  zuletzt-von  Livius  (c.  45,  1) 
erwähnten  gesandten  nach  Kleinasien,  bzw.  Rhodus  gelangt  seien, 
ist  weniger  klar;  Matzat  (zeitr.  s.  251  anm.  11)  läszt  sie  im  herbst 
von  Rom  abgehen  und  Unger  (gang  8.  92  f.)  sie  schon  vor  der 
herbstnachtgleiche,  dh.  vor  dem  prytanenwechsel ,  in  Rhodus  an- 
langen, damit  stimmt  aber  weder  Livius  noch  Polybios ,  da  dieser 
XXVII  3, 1  ihre  ankunft  daselbst  in  dieselbe  zeit  (KOtTCt  TOÜC  auTOUC 
Kaipouc)  wie  die  beiden  ersten  gessndtschaften  verlegt,  oder  sie 
müssen,  falls  der  letztere  ausdruck  nicht  zu  genau  zu  nehmen  ist, 

Jahrbücher  Tör  eluv  philol.  1894  hfl.  5  u.  6.  24 


Digitized  by  Google 


370  FOlck:  zur  röm.  Chronologie  für  dag  vierte  bis  sechste  jh.  d.st. 

schon  vor  den  beiden  ersten  gesandtschaften  von  Rom  abgegangen 
sein,  jedenfalls  kehrten  sie,  noch  bevor  der  consul  Licinius  nach 
Apollonia  abgieng  (Liv.  ebd.  c.  48),  dh.  vor  beginn  des  frühling» 
(Zonaras  IX  s.  22  b)  nach  Rom  zurück,  müssen  also  die  seefahrt  von 
Rbodus  im  winter  angetreten  haben,  demnach  liegt  kein  grund  vor, 
warum  die  idus  Febr.  582,  an  denen  Cn.  Sicinius  von  Brundisium 
abgefahren  zu  sein  scheint,  nicht  hätten  in  den  winter  fallen  sollen, 
dh.  auf  26  Nov.  172.  es  handelt  sich  dabei  um  eine  seefahrt  von 
ca.  20  geogr.  meilen  und  um  eine  gegend,  in  der  besonders  während 
des  winters  die  nordwest winde  vorhersehen,  bei  Matzat  fallen  jene 
idus  Febr.  auf  den  29  oder  28  October  172,  bei  Soltau  7  Oct,  bei 
ünger  23  November  (16  Dec.  in  der  2n  aufl.  der  zeitr.  s.  809). 

Für  das  j.  586  berichtet  Livius  XLIV  37, 5—9,  dasz  unmittelbar 
vor  der  schlacht  bei  Pydna  eine  mondfinsternis  von  der  2n  bis  4n 
nachtstunde  a.  d.  HI  non.  Sept.  stattgefunden  habe;  da  sie  von  Sul- 
picius  Gallus  bei  tage  vorausgesagt  sei,  habe  sie  ermutigend  auf  diu 
Römer  und  entmutigend  auf  die  Makedoner  gewirkt,  auch  Plinius 
(n.  h.  II  53),  Justinus  (XXXIII  1,  7)  und  Plutarch  (Aem.  Paul.  17) 
berichten  wesentlich  dasselbe,  daher  wird  diese  finsternis  allgemein 
mit  der  am  21  Juni  168  abends  eingetretenen  identifiziert,  deren 
totalität  bei  Pydna  von  7h  20,M  bis  8h  37  m  währte  und  die  um 
9h  50 m  beendet  war  (Matzat  zeitr.  s.  83  anm.  5).  doch  hat  Unger 
(bes.  Philol.  suppl.  III  s.  203  und  gang  s.  93  —  95)  mit  triftigen 
gründen  die  Zuverlässigkeit  dieses  berichts  angezweifelt,  zunächst 
sagt  Livius  selbst  XLIY  36, 1  an  einer  allerdings  lückenhaften  stelle 
von  dem  tage  vor  der  schlacht:  (tempus}  anni  post  circumaäum 
solstitium  erat,  die  Sonnenwende  traf  aber  damals  auf  den  26  Juni 
jul. ,  also  5  tage  nach  der  genannten  mondfinsternis.  ähnlich  sagt 
Plutarch  ao.  c.  16  für  die  zeit  kurz  vor  der  schlacht:  d^pouc  fap 
fjv  aipa  (pOivovTOC,  dh.  die  zeitdes  Sirius-aufgangs  um  25  Juli  jul., 
da  er  zb.  den  austritt  des  Albaner  sees  im  j.  356  varr.  in  das  ende 
des  sommers  verlegt  (Cam.  3),  während  diesen  Dionysios  XII  11 
um  die  zeit  des  Sirius-aufgangs  geschehen  läszt.  bei  Cicero  de  re  p. 
I  15,  23  sagt  Scipio  Aemilianus  nur,  dasz  eine  mondfinsternis  unter 
dem  consulat  seines  vaters  in  Makedonien  stattgefunden  habe  und 
dasz  diese  am  folgenden  tage  von  Gallus  dem  geängstigten  heere 
als  ein  natürlicher  Vorgang,  nicht  als  prodigium  erklärt  worden  sei. 
auch  Polybios  XXIX  6,  8 — 10  spricht  nur  von  einer  mondfinsternis 
von  der  bezeichneten  Wirkung  während  des  krieges  gegen  Perseus. 
obwohl  nun  Matzat  zugibt,  dasz  die  beiden  angeführten  abweichen- 
den Zeitangaben ,  sowohl  die  des  Livius  als  die  des  Plutarch ,  auf 
Polybios  zurückzuführen  sind  (zeitr.  s.  83  anm.  2  und  4) ,  so  nimt 
er  doch  an,  dasz  sich  derselbe  durch  den  kalendergang  seiner  zeit, 
da  die  kal.  Mari,  in  den  jähren  159  —  140  vor  Ch.  den  jul.  Januar 
durchlaufen  hätten  (s.  84),  habe  teuschen  lassen  (s.  279).  doch 
kann,  nach  den  kalenderdaten  in  Catos  schrift  de  agri  cültura  zu  ur- 
teilen, der  altröm.  kalender  unmöglich  so  viel  von  dem  julianischen 
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abgewichen  sein,  selbst  wenn  vor  dem  j.  150,  db.  zu  einer  zeit,  in 
die  man  sonst  die  abfassung  der  ersten  30  bucher  des  Polybios  ver- 
legt, ein  wandeljahr  im  gebrauch  gewesen  wäre,  konnte  dieser  doch 
über  eine  so  kurz  vorhergehende  zeit  hinsichtlich  des  röm.  kalenders 
nicht  gänzlich  ununterrichtet  gewesen  sein,  speciell  den  tag  der 
schlacht  bei  Pydna  hat  Polybios  nicht  nach  einem  römischen,  sondern 
nach  irgend  einem  griechischen  datum  erfahren,  und  er  musz  sich 
ihm  eingeprägt  haben  wie  uns  etwa  der  tag  von  Sedan  (FRübl  im 
litt,  centralbl.  1890  s.  654).  nach  obigem  entwurf  fällt  das  schlacht- 
datum  pridie  non.  Sept.  auf  den  23  Juli  168  (bei  Unger  19  Juli). 

Im  folgenden  jähre  begann  Aemilius  Paulus  von  Amphipolis 
aus  zu  beginn  des  herbstes  eine  rundreise  durch  Griechenland  über 
Delphi,  Lebadea,  Chalkis,  Oropos,  Athen,  Korintb,  Sikyon,  Argos, 
Epidaurus,  Pallantion,  Megalopolis,  Olympia,  Demetrias  zurück 
nach  Amphipolis  (Liv.  XLV  27  f.).  mindestens  9  tage  nach  seiner 
rückkehr  brach  er  mit  dem  heere  nach  Italien  auf,  und  dieses  ge- 
langte, da  es  schon  an  der  abstimmung  über  den  von  ihm  als  pro- 
con»ul  a.  d.  lVy  III  und  prid.  hol.  Dec.  gefeierten  triumph  (CIL.  I 
s.  459;  vgl.  Liv.  XLV  42, 2  f.)  teil  nahm  (Liv.  XLV  35,  8  und  36,  2), 
vor  dem  altröm.  27  November  nach  Rom.  Unger  (gang  s.  96) 
rechnet  auf  die  rundreise  32 — 33  und  auf  den  aufenthalt  in  den 
einzelnen  städten  mindestens  8  — 12  tage,  von  der  rückkehr  nach 
Amphipolis  bis  zum  ersten  triumpbtage  mindestens  62,  zusammen 
seit  beginn  des  herbstes  bis  zum  altröm.  27  November  mindestens 
102  tage,  auf  der  hinreise,  so  rühmte  sich  Aemilius  (Liv.  XLV 
41,  3  f.  Diod.  fr.  XXXI 11,  1.  Plut.  Aem.  Paul.  36.  Appian  Mak.  19), 
war  er  von  Corcyra  am  fünften  tage  in  Delphi  und  von  hier  bis  an 
die  makedonische  grenze  nördlich  des  Olymp  ebenfalls  am  fünften 
tage  gelangt,  immerhin  scheinen  die  102  tage  sehr  knapp  bemessen, 
da  aber  der  herbst  nach  griechischem  ansatz  mit  mitte  September, 
nach  Caesarischem  mit  dem  11  August  jul.  begann,  so  kommen  wir 
von  letzterm  mit  selbst  nur  102  tagen  für  den  altr.  27  November 
auf  einen  zu  späten  termin,  nemlich  den  21  November  167  jul.  da- 
nach müste  nemlich  schon  in  diesem  jähre  der  kalender  mit  dem 
julianischen  in  einklang  gewesen  sein,  was  aber  undenkbar  ist,  da 
die  beiden  folgenden  jähre  Schaltungen  erhielten,  doch  Unger  will  in 
dem  etwas  umständlichen  ausdruck  des  Livius  (c.  27,  5)  atUumni 
fere  tempus  erat,  cuius  temporis  initio  ad  circumeundam  Graeciam  . . 
uti  statuü  die  ujpcua,  das  letzte  drittel  des  Polybianischen  sommers, 
welches  um  den  5  Juli  jul.  begonnen  habe,  erkennen.  Matzat  (zeitr. 
s.  273  anm.  11)  verlegt  die  rundreise  in  das  vorhergehende  jähr, 
wie  es  scheint  aus  dem  gründe,  weil  bei  der  rückkehr  des  Aemilius  • 
nach  Amphipolis  die  Soldaten  während  seiner  abwesenheit  schon  das 
Winterlager  in  stand  gesetzt  hatten  (c.  28).  doch  auch  schon  vor 
beginn  der  rundreise  waren  die  Soldaten  in  Winterquartiere  entlassen 
(Liv.  XLV  9,  1),  nemlich  schon  bei  beginn  des  winters  168/67.  so 
wenigstens  stellt  Livius  die  sache  dar.   nach  unsernr  entwurf  fiel 
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der  altr.  27  November  auf  den  28  Oct.  167,  so  dasz  die  rundreise 
spätestens  am  18  Juli  hat  angetreten  und  am  27  August  beendet 
sein  müssen.  Winterquartiere  (c.  28)  konnten  natürlich  schon  ende 
August  bezogen  werden ;  so  läszt  Matzat  dies  auch  im  August  des 
j.  168,  noch  vor  beginn  des  herbstes  geschehen  (s.  273).  bei  diesem 
fallt  der  altr.  27  November  auf  den  3  September  167,  bei  Unger 
auf  den  23  October  167. 

Ein  sehr  sicherer  calcül  läszt  sich  an  den  triumph  des  Anicius 
an  den  Quirinalia,  dh.  dem  altr.  17  Pebruarius  desselben  j.  587  varr. 
knüpfen,  für  die  spiele,  welche  sieb  an  den  triumph  anschlössen, 
hatte  Anicius  eine  menge  bühnenkünstler  aus  Griechenland  kommen 
lassen  (Pol.  XXX  13);  sie  musten  also  schon  deshalb  ein  weit  ver- 
breitetes interesse  erwecken.  Eutropius  (IV  8)  sagt  daher  von 
diesem  triumph :  ad  hoc  spectaculum  mxdtarum  gentium  reges  Romam 
vencrunt;  inier  alios  etiam  venit  Attalus  atque  Eutnenes  Asiae  reges 
et  Prusias  Bithyniae.  allerdings  war  Attalus  nach  Livius  XLV  19, 1 
und  34  schon  vorher  zurückgekehrt;  die  reise  des  Eumenes  ist  zwar 
von  Livius  erst  im  46n  buch  erwähnt  und  von  ihm  (per.  XLVI)  da- 
her wohl  in  den  anfahg  des  folgenden  jabres  verlegt,  aber  von  Poly- 
bios  XXX  17,  1  in  den  engsten  Zusammenhang  mit  derjenigen  des 
Prusias  gebracht;  auch  ist  die  reise  des  Prusias  von  Livius  erst  nach 
dem  bericht  über  den  amtswechsel  587/88  als  nachtrag  für  587  ge- 
bracht, letzterer  erhielt  nun  am  dritten  tage  seiner  anwesenheit 
audienz  im  senat,  dh.,  da  er  nicht  über  30  tage  sich  in  der  stadt 
aufhielt,  wenn  er  am  17  Februarius  zugegen  war,  frühestens  am 
19  Januarius  (Liv.  XLV  44).  gleich  darauf  wurde  beschlossen  den 
Eumenes  nicht  zu  empfangen,  also  frühestens  am  20  Januarius  (Pol. 
XXX  17).  dieser  termin  muste  aber  anderseits  vor  den  17  Februarius 
fallen,  wenn  anders  man  den  Eumenes  von  der  beteiligung  an  dem 
triumphe  ausschlieszen  wollte,  die  ausweisung  erfolgte  nach  Poly- 
bios  £ti  Katd  xdc  äpxac  toö  x^Mwvoc,  ^80  w<>hl  noch  vor  dem  auf 
den  24  Dec.  fallenden  wintersolstitium.  der  20  Januarius  fällt  nun 
nach  obigem  entwurf  auf  den  18  Dec.  167,  der  17  Februarius  aber 
schon  auf  den  13  Jan.  166.  nach  diesem  beschlusse,  als  man  erfuhr, 
dasz  Eumenes  in  Brundisium  gelandet  sei,  wurde  ein  quaestor  an 
ihn  abgesandt  mit  der  aufforderung  Italien  zu  verlassen,  welcher 
■  dieser  auch  nachkam,  sei  es  nun  dasz  dieser  quaestor  ihn  noch  in 
Brundisium  fand,  sei  es  dasz  er  ihn  auf  dem  wege  nach  Rom  antraf, 
in  beiden  fällen  muste  die  abreise  des  Eumenes  von  Brundisium 
mindestens  um  die  zeit  später  als  der  ausweisungsbeschlusz  fallen, 
welche  zu  einer  einmaligen  tour  von  einem  dieser  orte  zum  andern 
notwendig  war,  dh.  um  ca.  12  tage  (Unger  gang  s.  94  und  96), 
also  entweder  frühestens  auf  den  3  Februarius  oder,  da  in  diesem 
jähre  nach  dem  23  Februarius  geschaltet  wurde,  annähernd  späte- 
stens auf  den  6  mensis  intercalaris.  der  erstere  fiel  nach  obigem 
entwurf  auf  den  30  December  167,  der  letztere  auf  den  25  Januar 
166,  muste  aber  nach  Polybios  XXX  29,  1  c  schon  in  die  mitte 
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des  winters  fallen,  da  nun  die  Wahrscheinlichkeit  dafür  spricht, 
dasz  sowohl  der  answeisungstermin  als  der  der  abfahrt  des  Eumenes, 
jedenfalls  der  letztere,  etwas  später  fallen  als  auf  den  20  Januarius, 
bzw.  3  Eebruarius  587,  so  dürfte  der  obige  entwurf  für  dieses  jähr 
keinem  bedenken  begegnen.  —  Der  17  Februarius,  der  tag  des 
triumpbes,  fallt  dann  auf  den  13  Jan.  166,  bei  Unger  auf  den  8  Jan. 
166,  bei  Matzat  auf  den  19  Nov.  167. 

Sehr  wichtig  für  die  controlle  unseres  entwurfs  sind  die  uns  zu 
geböte  stehenden  12  comitialdaten ,  sofern  an  nundinaltagen  keine 
comitia  oder  contiones  abgehalten  werden  durften  (Macrob.  Sat. 
I  16,  19.  Cic.  adAtt.  IV  3,  4): 

I  u.  2)  a.  d.  XII  und  XI  kal.  Marl.  566  —  2  und  3  Dec.  188 
mit  den  nundinalbuchstaben  P  und  H  (Liv.  XXXVIII  42). 

3,  4  u.  5)  a.  d.  VI,  V  und  IV  id.  Mart.  576  =  23  —  25  Dec. 
179  mit  C,  D,  E  (Liv.  XL  59).  die  stelle  lautet:  secundum  trium- 
phum  comitia  edixit  (sc.  Q.  Fulvius  consul),  quibus  creati  consules 
sunt  M.  Iunius  Brutus ,  A.  Manlius  Vulso.  praetorum  inde  tribus 
creatis  comitia  tempestas  diremit.  posier '0  die  reliqui  tres  facti,  ante 
diem  quartum  idus  Martias.  Matzat  (zeitr.  s.  37)  änderte  sie,  damit 
nicht  nach  seinem  ansatz  nundinae  auf  V  id.  Mart.  fielen,  so: 
praetorum  inde  tribus  creatis  comitia  tempestas  diremit  postero  die. 
reliqui  tres  facti  ante  diem  quartum  idus  Martias,  so  dasz  er  las  a.  d. 
<FI7  Viy  IV  idus  Mart.  «  18,  19  und  21  Dec.  179  mit  G,  H,  B, 
wobei  zu  erinnern ,  dasz  seine  nundinae  um  einen  tag  früher  fallen 
als  oben  angenommen,  neuerdings,  nachdem  er  wegen  des  im  j.  1888 
aufgefundenen  fragments  der  triumphaltafel,  durch  welches  577  varr. 
als  Schaltjahr  erwiesen  ist,  seine  aufstellung  für  190 — 168  vor  Ch. 
geändert  hat  (Hermes  XXIV  s.  574),  liest  er  nur  <F>  IV  idus 
Mart.  =  27  und  28  Nov.  179  mit  B  und  C.  den  vorhergehenden 
tag  läszt  er  weg,  obwohl  er  vorher  (zeitr.  s.  37)  anerkannt  hatte, 
dasz  die  praetorenwahl  in  der  regel  am  tage  nach  der  consulnwahl 
abgehalten  wurde  (Mommsen  Staatsrecht  I*  s.  562).  Soltau  (jahrb. 
1890  s.  694)  setzt  seinem  neuesten  entwurf  zu  liebe  die  consuln- 
wahl auf  VII  id.  Mart.  auch  bei  Unger,  welcher  diese  controlle 
ganz  unterläszt,  fallt  VI  id.  Mart.  576  =  21  Dec.  179  auf  A. 

6)  Illnon.  Sext.  578  =  18  Mai  176  mit  H  (Liv.  XLI  17). 

7  u.  8)  XII  und  XI  kal.  Mart.  582  =  1  und  2  Dec.  172  mit 
B  und  C  (Liv.  XLII  28). 

9  u.  10)  V  und  III  kal.  Febr.  584  =  13  und  15  Nov.  170  mit 
B  und  D  (Liv.  XLIII  11). 

II  u.  12)  FZ7I  und  VII  kal.  Od.  585  =  28  und  29  Juli  169 
mit  D  und  E.  bei  Unger  fällt  VII  k.  0.  —  18  August  169  auf  A. 

Die  dem  j.  546  vorausgehende  zeit  des  zweiten  puniscben 
krieges,  an  sich  arm  an  brauchbaren  chronologischen  daten,  ist 
wegen  mancher  auffallenden  Widersprüche  bei  denselben  groszer 
controverse  ausgesetzt  gewesen,  nur  einige  wichtige  Streitpunkte 
sollen  hier  besprochen  werden. 
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Die  gründung  der  colonie  Placentia  im  j.  536  oder  doch  der 
beschlusz  derselben,  unzweifelhaft  in  den  sommer  fallend,  wird  von 
Asconius  (in  Pis.  s.  3)  auf  prid.  kal.  Ian.  angesetzt,  doch  seit 
Madvig  liest  man  prid.  kal.  Iun.  =  22  Mai  218;  nur  Matzat  hält  an 
der  überlieferten  lesart  fost,  da  sie  mit  seiner  Chronologie  vortrefflich 
übereinstimmt,  und  gleicht  das  datum  mit  26  Juli  218  (zeitr.  s.  94). 

Die  6  monate,  welche  Livius  XXI  43,  15  seit  dem  amtsantritt 
der  consuln,  db.seit  id.  Marl.  536,  bis  einige  tage  vor  der  schlacht  am 
Ticinus,  dh.  etwa  bis  mitte  October  jul.  rechnet,  da  er  den  Scipio  einen 
semensiris  dm  nennt,  will  Matzat  (zeitr.  s.  108)  auf  eine  irrtümliche 
auffassung  des  Livius  zurückführen,  nemlich  dasz  die  id.  Mari,  von 
ihm  nur  irrtümlich  in  den  jul.  März  verlegt  seien,  diese  sind  übrigens 
mit  7  März  218  zu  gleichen,  auch  die  angäbe  des  Polybios  III  77, 1  f., 
dasz  Flaminius  dviCTa^evrjc  ttjc  ^apivfic  üjpac  sein  beer  nach 
Arretium  geführt  habe,  verwirft  Matzat  s.  115  anm.  8  und  verlegt 
diesen  marsch  in  den  Januar  217,  da  er  den  tag  der  darauf  folgenden 
schlacht  am  Trasumennus  IX  kal.  Quint.  537  mit  4  Febr.  217  gleicht  ; 
er  meint,  dasz  Polybios  in  beiden  fallen  ebenso  wie  bei  der  Pydna- 
scblacht  sich  durch  den  kalendergang  seiner  zeit  habe  teuschen  lassen. 

Die  schlacht  am  Trasumennus  fiel  nach  Ov.  fast.  VI  763  (vgl. 
Unger  jahrb.  1884  s.  554  f.)  a.  d.  IX  kal.  Quint.  537,  ein  tag  der 
im  16n  jabre  des  24  jährigen  cyclus  dem  24  Juni  217  jul.  entsprach, 
in  dem  umstand«,  dasz  während  der  schlacht  ein  dichter,  aus  dem 
see  aufgestiegener  nebel  am  fusze  der  berge  lagerte  (Liv.  XXII  4,  6. 
Pol.  III  84, 1),  will  Matzat  zeitr.  s.  117  anm.  7  ein  anzeichen  winter- 
licher Witterung  sehen ,  da  nach  seiner  ansieht  ein  solcher  nebel  in 
Mittelitalien  in  einer  höhe  von  nur  257  m  im  Juni  ziemlich  selten 
sein  dürfte,  für  Perugia,  welches  22  km  von  dem  see  entfernt  liegt, 
wird  aber  die  nicht  unbeträchtliche  zahl  von  42  nebeltagen  als  durch- 
schnitt für  "ein  jähr  angegeben;  selten  soll  der  nebel  einen  ganzen 
tag  über  dem  erdboden  lagern ,  sondern  nur  wenige  stunden  oder 
meistens  nur  sehr  kurze  zeit,  leider  ist  in  der  mir  zu  geböte  stehen- 
den quelle  (atti  dclla  giunta  per  la  inchiesta  agraria  vol.  XI  tom.  II 
1884  s.  21)  nicht  die  Verteilung  der  nebeltage  auf  die  einzelnen 
monate  angegeben,  auf  Monte  Cassino  entfallen  aber  bei  einer  höhe 
von  527  m  von  41,5  nebeltagen  des  jahres  3,1  auf  den  Juni  (Gennaro 
De  Marco:  Monte  Cassino  vol.  I,  Napoli  1888,  s.  37).  durchschnitt- 
lich an  2  tagen  des  Juni  verbreiten  sich  auch  nebel  über  die  ganze 
römische  Campagna  (atti  vol.  XI  tom.  I  1883  s.  60).  dasz  der  wäh- 
rend der  dreistündigen  schlacht  hersebende  nebel  aber  alsbald,  als 
die  sonne  höher  gestiegen  war,  von  ihr  aufgelöst  sei,  also  nur  wenige 
stunden  gedauert  habe,  sagt  Livius  c.  6,  1  u.  9  ausdrücklich. 

Unter  den  prodigien,  deren  stihnung  gleich  zu  beginn  des  j.  537 
den  senat  beschäftigte,  erwähnt  Livius  XXII  1,  8  f.:  in  Sardinia  .  . 
solis  orbem  minui  visum . .  et  Arpisparmas  in  caelo  visas  pugnantemque 
cum  luna  sölem.  bei  dem  erstem  ist  sicher,  bei  dem  letztern  wohl 
auch  an  eine  Sonnenfinsternis  zu  denken,  und  zwar  mit  Holzapfel 
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und  Soltau  an  die  vom  11  Febr.  217.  ihr  maximum  trat  in  Süd- 
sardinien nach  Ginzel  (bei  Soltau  rbm.  chron.  8.  193)  um  3h  45 m 
nachm.  mit  8,1  und  in  der  umgegend  von  Barletta  4h  13m  mit 
8,5  zoll  ein.  dasz  in  diesem  falle  die  id.  Martine  nach  dem  11  Febr. 
gefallen  sein  müssen,  weil  sonst  schwerlich  die  nachriebt  zu  schiff 
nach  Rom  gekommen  wäre,  kann  Matzat  (zeitr.  s.  110  anm.  9)  zu- 
gegeben werden;  die  id.  Martine  537  fielen,  wenn  mit  hol.  Mari.  521 
=  1  März  232  ein  cyclus  begann,  auf  18  März  217;  die  naebricht 
selbst  aber,  weil  zugleich  einige  unglaubwürdige  prodigien  erwähnt 
werden ,  für  unglaubwürdig  zu  erklären  liegt  doch  kein  grund  vor. 
bei  Unger  fallen  die  id.  Marti ac  auf  31  März,  da  aber  Livius  XXII 
1,  1  und  4  den  Hannibal  um  dieselbe  zeit  mit  den  worten  iam  ver 
adpetebat  aus  den  Winterquartieren  in  Gallien  aufbrechen  läszt  und 
da  Caesar  die  früblingsnachtgleiche  schon  auf  den  25  März  setzt, 
ist  Unger  (jabrb.  1884  s.  552)  geneigt  Livius  einen  anachronismus 
zuzuschreiben,  obwohl  er  zugleich  annimt,  dasz  die  worteper  ideni 
tempus  nur  allgemein  zu  nehmen  seien,  jedenfalls  passen  die  worte 
besser  auf  den  18  März,  die  ereignisse  bis  zur  schlacht  am  Trasu- 
mennus  lassen  sich  wohl  ohne  Schwierigkeit  erklären,  wenn  man  den 
consul  Servilius,  wie  das  aus  den  worten  des  Livius  XXII  2,  1  dum 
consul  placandis  Homae  dis  habendoque  dileetu  dai  operam^  Hannibal 
profedu8  ex  hibernis  hervorgeht,  etwa  einen  monat  nach  dem  amts- 
an tritt,  noch  bevor  Hannibal  den  Appennin  Uberschritten  hatte,  nach 
Ariminum  aufbrechen  läszt,  nemlich  mit  Polybios  III  77,  1  f.  zu  an- 
fang  des  frühlings.  —  Das  von  Livius  (XXII  1,  10)  und  Plutarch 
(Fab.  2)  berichtete  prodigium  Antii  metentibtts  cruentas  in  corbem 
spicas  cecidisse  kann  nicht,  wie  Unger  will,  auf  die  ernte  des  j.  537, 
sondern  nur  auf  die  des  j.  536  bezogen  werden,  ebenso  wie  dasselbe 
unter  548  erwähnte  prodigium  nur  auf  die  ernte  des  vorhergehenden 
jahres.  da  das  erstere  noch  von  Servilius  (Liv.  XXII  2,  1)  gesühnt 
wurde,  so  könnte  er  nach  Ungers  annähme  (jahrb.  1884  s.  551 
anm.  11  u.  s.  556  und  gang  s.  73)  erst  nach  der  Sonnenwende,  dh. 
dem  26  Juni  jul.  nach  Ariminum  aufgebrochen  sein,  was  keinen 
sinn  hätte,  da  Hannibal  bereits  längst  über  den  Appennin  gekommen 
war.  diesen  zug  trat  Hannibal  &}xa  tüj  Tf)V  ujpav  ueiaßdXXeiv  (Pol. 
III  78,  6)  an ,  und  als  er  an  die  sümpfe  des  untern  Arno  gelangte, 
war  dieser  weit  über  seine  ufer  ausgetreten,  während  die  frühjahrs- 
witterung  zwischen  hitze  und  kälte  wechselte  (verna  intemperie 
Variante  calores  frigoraque  Liv.  XXII  2,  10).  um  den  zug  in  den 
jul.  Januar  verlegen  zu  können,  bezieht  Matzat  zeitr.  s.  114  auf 
ihn  die  von  Polybios  m  74,  11  und  Livius  XXI  58  für  frühere 
märsche  geschilderten  Witterungserscheinungen.  " 

Die  schlacht  am  Trasumennus  fiel  in  die  tage,  da  Philippos  das 
phthiotisebe  Theben  belagerte  (Pol.  V  101,  3),  was  nach  Ungers 
bereebnung  (jahrb.  1884  s.  554)  kaum  weniger  als  5  wochen  nach 
beginn  der  argivischen  ernte  (Pol.  V  95,5)  am  1  Juni  jul.  geschehen 
sein  kann,  aber  die  dafür  angeführten  Zeitangaben  des  Polybios  sind 
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zu  unbestimmt,  als  dasz  man  aus  ihnen  einen  hinreichend  sichern 
scblu&z  ziehen  könnte,  nach  ebendemselben  gewährsmann  erfuhr 
auch  Philippos  die  schlacht  am  Trasumennus  nur  wenig  später  als 
die  kaperei  der  illyrischen  schiffe  bei  Malea,  welche  auch  zu  beginn 
der  ernte  geschah  (V  95,  4  f.  101,  1  u.  5).  wann  gar  die  Nemeen 
fielen,  an  denen  Philippos  die  erstere  nachricht  erhielt,  ist  vollends 
ganz  unsicher.  Matzat  zeitr.  s.  122  anm.  1  sieht  freilich  den  Syn- 
chronismus zwischen  der  schlacht  am  Trasumennus  und  der  be- 
lagerung  Thebens  nur  als  fehlerhafte  kalendarische  recbnung  des 
Polybios  an. 

Gänzlich  widersprechend  sind  die  berichte  Uber  die  dictatur  des 
Fabius.  seine  wähl  fiel  nach  Unger  (jahrb.  1884  s.  555  f.)  6  oder 
7  tage  nach  der  schlacht,  bei  Matzat,  welcher  es  für  notwendig  hält, 
dasz  ein  trinundinum  -vorhergieng,  auf  den  4  März  jul.  als  er  sein 
heer  an  die  consuln  abgab,  war  der  herbst  noch  nicht  zu  ende  (Liv. 
XXII  32,  1  f.);  überhaupt  soll  seine  dictatur  6  monate  sowohl  nach 
Livius  ebd.  31,  6  als  Appian  Hann.  16  gedauert  haben;  aber  nach 
Polybios  III  106,  1  f.  soll  er  seine  dictatur  erst  nach  der  wähl  der 
consuln  für  538,  db.  einige  tage  nach  id.  Mart.,  weil  inzwischen 
zwei  interreges  functionierten,  niedergelegt  haben,  selbst  wenn  dies 
im  letzten  drittel  des  october  217  geschehen  wäre,  in  welches  Matzat 
den  amtswechsel  verlegt,  würde  der  fall  einer  über  6  monate  dauern- 
den dictatur  vor  Sulla  doch  unerhört  sein  (vgl.  Dion  XXXVI  17. 
XLII  21.  Zonaras  VII 13).  Unger  (jahrb.  1884  s.  557)  nimt  an  dasz, 
da  Livius  nur  von  einem  exactum  iam  prope  semenstre  Imperium 
spricht ,  Fabius  wie  die  meisten  dictatoren  nicht  volle  6  monate  im 
amte  geblieben  sei,  weil  der  feldzu«?  zum  stillstände  gekommen  sei, 
wie  denn  auch  die  consuln  des  j.  537  sogleich  nach  Übernahme  seines 
heeres  ein  festes  Winterlager  bei  Larinum  bezogen,  nachdem  Hannibal 
auch  schon  vorher  nach  Gereonium  um  hier  zu  überwintern  gezogen 
war  (Pol.  III  100).  die  erwähnte  stelle  des  Polybios  (III  106,  1  f.) 
scheint  dann  aber  auf  einem  sehr  starken  irrtum  zu  beruhen. 

Für  das  j.  538  kommt  besonders  das  intervall  zwischen  der  weg- 
nähme von  Cannae  und  dem  schlachttage  a.  d.  IV  non.  Sext.  (Clau- 
dius bei  Gell.  V  17,5  und  Macrobius  1 16,26)  in  betracht.  von  Unger 
(jahrb.  1884  s.  559  f.  und  gang  s.  65)  ist  es  auf  mindestens  54  tage 
berechnet,  doch  rechnet  er  sicher  24  tage  zu  viel,  da  er  glaubt,  dasz 
in  der  Zwischenzeit  vier  neue  legionen  ausgehoben  seien,  denn  dies 
liegt  weder  in  den  worten  des  Polybios  III  107,  9  noch  in  denen  des 
Livius  XXII  38,  1  und  wäre  auch  in  der  angenommenen  zeit  nicht 
möglich  gewesen,  von  Soltau  (chron.  s.  205)  ist  das  intervall  daher 
nur  auf  mehr  als  30  tage  geschätzt,  ähnlich  von  AMommsen  (Uber 
die  zeit  der  Olympien,  Leipzig  1891,  s.  69).  von  allen  dreien  ist 
nun  aber  der  beginn  der  weizenernte  in  Apulien,  welche  der  weg- 
*  nähme  von  Cannae  vorausgieng  (Pol.  ebd.  2  f.),  mit  Niebubr  (Vorträge 
Uber  alte  länder-  und  Völkerkunde  s.  494)  wohl  zu  früh  angesetzt, 
nemlich  ende  Mai  greg.  der  weizen  wird  heute  bei  Macerata  etwa 
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den  24  Juni,  am  meere  etwa  den  20  Juni  (atti  della  giunta  per  la 
inchiesta  agraria  vol.  XI  torn.  II,  Roma  1884,  s.  808),  ebenso  bei 
Fermo  in  den  heiszen  strichen  und  bei  Ascoli-Piceno  gegen  ende 
Juni  (ebd.  s.  753  u.  730)  geerntet,  weiter  südlich  wurde  er  im 
j.  1885  bei  Teramo  in  der  3n  dekade  des  Juni  und  bei  Lecce  zwi- 
schen dem  4  und  6  Juni  vollreif  (osservazioni  fenoscopiche ,  Borna 
1887,  s.  6  f.).  im  tieflande  der  Peloponnesos  erntet  man  gerste  und 
weizen  ende  Mai  oder  anfang  Juni  (APhilippson  Peloponnes,  1892, 
s.  540).  die  Schnitter,  welche  sich  aus  den  bergen  der  provinz 
Potenza  in  die  ebene  bis  nach  Apulien  begeben,  thun  dies  gegen 
mitte  Juni  (atti  vol.  IX  fasc.  1,  Roma  1883,  8.  61).  daraus  ent- 
nehme ich,  dasz  die  weizenernte  Apuliens  in  der  regel  etwa  mit  dem 
15  Juni  greg.,  für  216  vor  Cb.  =  20  Juni  jul.,  beginnt,  auch  FRühl 
(ao.  s.  655)  hat  gelegentlich  eines  aufenthalts  in  Italien  in  erfahrung 
gebracht,  dasz  heute  in  Apulien  der  weizen  in  der  mitte,  die  gerste 
im  anfang  Juni  geerntet  wird,  ehe  aber  das  getreide  nach  Cannae 
gelangte,  vergiengen  einige  tage,  rechnet  man  dann  noch  30  tage 
hinzu,  während  deren  Geminus  und  Regulus  wiederholt  beim  senat 
um  verbaltungsmaszregeln  anfragten  (Pol.  ebd.  6),  das  heer  unter 
den  consuln  von  Rom  über  Larinnm  nach  Cannae  gelangte  und  dann 
nach  drei  tagen  die  schlacht  erfolgte,  so  kommen  wir  auf  25  Juli  jul. 
als  tag  der  schlacht.  Unger  setzt  ihn  auf  6  Aug.  jul.,  Mommsen  in 
die  erste  oder  zweite  Juliwoche,  nun  erzählt  Polybios  im  3n  buche 
die  ereignisse  in  Italien  bis  ende  der  l40n  Olympiade,  und  nach  ihm 
fällt  die  schlacht  gegen  schlusz  derselben,  die  entlastsung  der  ge- 
sandten, welche  die  gefangenen  11000  Römer  gleich  nach  der  schlacht 
(secundum  pugnam  Liv.  XXII  58,  1)  von  Cannae  aus  (Liv.  XXII 
56,  3.  Cic.  de  off.  III  114  f.)  nach  Rom  schickten,  fällt  aber  schon 
in  die  folgende  Olympiade  (Pol.  VI  58,  2),  und  Livius  XXIII  1,  1 
läszt  Hannibal  gleich  nach  der  schlacht  nach  Samnium  ziehen,  dem- 
nach kann  die  schlacht  nur  kurz  vor  beginn  der  14 In  Olympiade  des 
Polybios  fallen,  leider  gehen  nun  betreffs  der  olympiadehrechnung 
die  ansiebten  noch  sehr  aus  einander.  Unger,  die  Olympiaden  des 
Polybios  in  buch  1  —  5  mit  dem  letzten  Spieltage,  also  einem  Voll- 
mond, beginnend  verlegt  den  anfang  der  14 In  auf  12  Aug.  jul.  216 
(zeitr.  s.  775,  vgl.  755  f.),  AMommsen  (ao.  s.  49.  69.  70  anm.  1), 
sie  nach  pisatischem  kalender  mit  dem  ersten  tag«  des  festmonats, 
also  einem  neumond  beginnend,  auf  den  28/29  Juli  jul. 

Eine  der  wichtigsten,  wenn  nicht  gar  die  wichtigste  stelle  für 
die  controlle  des  röm.  kalenders  zur  zeit  des  zweiten  pun.  krieges  ist 
die  auf  das  j.  539  bezügliche  Liv.  XXIII  32,  14,  enthaltend  ein  im 
einverständnis  mit  dem  senat  erlassenes  decret  des  consuls  Q.  Fabius 
Maximus:  ut  frumenta  omnes  ex  agris  ante  hat  Iunias  primas  in 
urbes  munitas  convehcrent;  qui  non  invexisset ,  eius  se  agrum  popu- 
laturum,  servos  sub  hasta  venditurutn,  viüas  incensurum.  mit  recht 
bezieht  Soltau  (chron.  s.  197)  diese  anordnung  auf  Campanien,  wel- 
ches zunächst  den  Schauplatz  des  krieges  bildete,  und  siebt  in  den 
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lal.  Iuniae  einen  Zeitpunkt,  in  welchem  das  getreide  CamrJaniens, 
falls  es  zeitig,  vielleicht  etwas  zeitiger  als  gewöhnlich  geschnitten 
ward,  bereits  geerntet  und  in  die  nächsten  festen  orte  gebracht  wer- 
den konnte,  ja  man  wird  sogar  mit  bestimmthoit  annehmen  müssen, 
dasz  ein  Zeitpunkt  gewählt  ist,  an  dem  unter  gewöhnlichen  um- 
ständen die  ernte  noch  nicht  begonnen  hätte;  nur  so  erklärt  sich 
die  härte  der  angedrohten  strafen,  nur  so  konnte  in  dem  kämpfe 
um  die  existenz  des  Staates  dem  gegner  eine  hauptader  seiner  lebens- 
kraft,  die  verproviantierung  unterbunden  werden,  deshalb  erklärt 
denn  auch  Soltau  die  anordnung  nur  für  eine  zeit  passend,  da  regel- 
mä8ziger  weise  die  ernte  erst  in  1—2  wochen  eintreffen  sollte,  hierin 
geht  er  nun  freilich  wieder  etwas*  zu  weit,  übrigens  gleicht  er  diese 
kal.  Iun.  mit  5  Juni  jul.,  Unger  mit  18  Juni  jul.  nach  unserra 
seheraa  fallen  sie  auf  6  Juni  jul.  =  1  Juni  greg.  was  das  giltigkeits- 
gebiet  des  decrets  betrifft ,  so  konnte  es  sich  nur  so  weit  erstrecken, 
als  Fabius  im  stände  war  die  beachtung  desselben  von  Teanum  aus 
(Liv.  XXIII  32, 1)  zu  erzwingen,  dasz  der  plural  frttmenta  das  noch 
auf  dem  hakne  befindliche  getreide  bezeichnet,  ist  schon  von  Fabri 
zdst.  und  Weissenborn  zu  XXXIV  26,  8  erkannt,  nur  Matzat  ver- 
steht darunter  schon  gedroschenes,  vorjähriges  getreide,  weil  er  es 
für  unmöglich  hält,  dasz  im  verlauf  des  Juni  das  getreide  noch  hätte 
gedroschen  und  in  die  städte  geschafft  werden  können,  aber  nicht 
nur  Livius  sagt  für  das  auf  dem  halme  stehende  getreide  frumenta 
(XXV  15,  18.  XXXI  2,  7.  XXXIII  6,  8.  XL  41,  5),  während  sich  für 
das  gedroschene  an  zahlreichen  stellen  frumenium  findet,  sondern 
auch  Caesar  b.  c.  I  48,  5.  III  49,  1.  wichtig  ist  nun  die  getreideart 
zu  bestimmen,  die  unter  frumenta  zu  verstehen  ist.  da  kurz  vorher 
das  getreide  dieser  gegend  von  Livius  XXIII  19,  8  far  genannt  ist, 
so  kann  es  keinem  zweifei  unterliegen,  dasz  dabei  an  triticum  speit«, 
unsern  speit  oder  dinke),  zu  denken  ist.  nach  Verrius  (bei  Plinius 
XVIII  62)  hatten  sieb  auch  die  Römer  300  jähre  lang  ausschliesz- 
lich  dieser  getreideart  bedient,  in  Campanien  scheint  jedoch  der 
speit  noch  später  die  bauptgetreideart  geblieben  zu  sein.  Varro 
r.  r.  I  2, 6  sagt:  quod  far  conferam  Campano?  quod  triticum  Apulo? 
nach  Plinius  XVIII  82  hatte  die  zca%  eine  dem  far  ähnliche  sorte, 
schlechthin  den  namen  semen,  wie  bei  uns  die  in  jeder  gegend  vor- 
wiegende brotfrucht  korn  genannt  wird.  Strabon  V  s.  242  spricht 
von  einigen  feldern  Campaniens,  die  im  verlauf  eines  jahres  zweimal 
mit  Zia,  das  dritte  mal  mit  birse  und  unter  umständen  noch  ein 
viertes  mal  mit  gemüse  angebaut  würden,  ähnlich  Plinius  XVIII 109 
von  einem  groszen  felde  daselbst,  das  einmal  mit  hirse  und  zweimal 
mit  far  im  jähre  angebaut  werde  (vgl.  Dionvsios  I  37);  nur  einmal 
spricht  Plinius  XVIII  191  davon,  dasz  daselbst  auch  weizen  an- 
gebaut werde;  aber  auch  nach  ihm  sind  die  Speltgraupen  Campaniens 
am  meisten  berühmt  (XVIII  109).  von  far  ist  bei  Livius  die  rede: 
II  5,  3  (für  frumentum  II  34,  3  — 5  sagt  Dionysios  VII  12  Ziai). 
IV  15,  6  (vgl.  Plin.  XVIII  15).  V  47,  8.  VII  37,  3,  dann  nur  noch 
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ausdrücklich  an  der  .erwähnten  stelle  XXIII  19,  8,  während  er 
sonst  neben  dem  unbestimmten  frumentum  das  trüicum  für  Apulien 
(XXVII  1,  2)  und  für  Etrurien  (XXVIII  45)  und  mehrmals  von  der 
dritten  dekade  ab  für  auszeritalische  gegenden  erwähnt,  halten  wir 
nun  daran  fest,  dasz  an  unserer  stelle* speit  gemeint  ist,  so  fragt  es 
sich,  wie  sich  dessen  Vegetationsdauer  zu  der  des  weizens  stellt,  in 
den  deutschen  landwirtschaftlichen  lehrbüchern  wird  dieselbe  als 
durchschnittlich  kürzer  denn  die  des  weizens  angegeben,  in  Thiels 
kleinem  lexikon  (II,  1882)  ist  dielbe  für  winterweizen  auf  42 — 50, 
für  winterspelz  auf  42—48  wochen,  in  Kraffts  illustriertem  lexikon 
(II,  1888,  8.  974)  und  in  dem  von  vdGoltz  herausgegebenen  hand- 
buche (II,  1889,  s.434)  fürjenen  auf.284  — 340,  also  durchschnitt- 
lich 312,  für  diesen  auf  280-308,  also  durchschnittlich  294  oder 
18  tage  weniger  angegeben,  nach  den  angaben  der  alten  (Varro 
r.  r.  132,1  vgl.  128, 2.  Colum.  IX  14,5.  Plin.  XVIII  265.  Pall.  VII 
2,  2.  Fulgent.  myth.  I  10;  vgl.  CIL.  I  399)  begann  die  getreideernte 
mit  dem  sommersolstitium,  doch  ist  nur  an  den  beiden  letzten  stellen 
von  trüicum ,  an  den  andern  von  frumentum  allgemein  die  rede, 
diese  angaben  sind  zunächst  dahin  zu  präcisieren ,  dasz  heute  der 
weizen  bei  Vollreife  in  den  provinzen  Rom  und  Grossato  in  .der 
zweiten  bälfte  des  Juni  (atti  della  giunta  per  la  incbiesta  agraria 
vol.  XIII  1. 1  fa?c.  3,  1885,  s.  8 — 11)  und  nach  einer  mitteilung  des 
hrn.  prof.  Gennaro  De  Marco,  Verfassers  des  Werkes  Monte  Cassino 
illustrato  nei  tre  regni  della  natura,  Nap.  1888,  in  dem  alten  Cam- 
panien  meist  in  der  zweiten  dekade  des  Juni  geschnitten  wird,  da- 
mit zu  vergleichen  ist  die  angäbe  des  Servius  zu  Verg.  ecl.  8,  82 
sparge  molam:  far  et  salem.  hoc  nomen  de  sacris  tractum  est;  far 
cnim  pium,  t.  e.  mola  castay  salsa,  utrumque  enim  idem  significat,  iia 
fit:  virgines  Yestales  tres  maximae  ex  nonis  Maiis  ad  pridie 
i du s  Maiers  älternis  diebus  spicas  adoreas  in  corbibus  messuariis 
ponunt  easque  spicas  ipsae  virgines  torrent,  pinsuntt  molunt  atque  ita 
moUtum  condunt.  dasz  es  sich  um  heurige  speltfchren  handelt,  be- 
weisen nicht  nur  die  dabei  verwendeten  erntekörbe,  sondern  auch 
d}e  bemerkung  desselben  Servius  zu  Verg.  Aen.  II  133,  dasz  die 
mola  salsa  aus  heuriger  frucht,  horna  fruge,  bereitet  wurde  (vgl. 
Hartmann  röm.  kal.,  Leipzig  1882,  s.  140  anm.  30).  die  zeit,  welche 
Servius  angibt,  nemlich  der  7 — 14  Mai  kann  wohl  nur  diejenige  sein, 
in  der  er  selbst  lebte  und  in  der  der  juL  kalender  mit  dem  heutigen 
übereinstimmte:  denn  obwohl  die  Bitte  selbst  uralt  gewesen  sein 
wird ,  so  würde  die  kalendarische  bestimmung  doch,  je  weiter  man 
rückwärts  geht,  sich  um  so  mehr  vom  greg.  kalender  entfernend, 
schlieszlich  auf  eine  zu  frühe  naturzeit  führen,  wenn  es  also  bei 
Rom  vom  7—14  Mai  greg.  schon  speltähren  gab,  von  denen  man 
die  körner  verwerten  konnte,  so  musten  doch  die  ersten  ähren  schon 
wenigstens  mehrere  tage  vorher  abgeblüht  haben,  also  die  mitte  der 
blütezeit  etwa  auf  den  1  Mai  greg.  gefallen  sein,  von  der  blüte  bis 
zur  körnerreife  des  getreides  und  der  gerste  rechneten  die  alten 
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40  tage  (Colum.  II  1 1, 10)  oder  etwas  weniger  (Plin.  XVIII  66  u.  60) ; 
heute  gibt  dafür  Cantoni  (enciclop.  agraria,  Torino  1880,  p.  IV  8. 243) 
beim  weizen  30 — 35  tage  an  mit  einer  wärmesumme  von  700°  C; 
beim  speit  durfte  diese  summe  eher  etwas  geringer  sein  als  beim 
weizen.  da  der  Mai  nun  in  Rom  durchschnittlich  18,1°  C.  hat,*  so 
empfängt  die  ähre,  welche  sich  am  1  Mai  befruchtet  hat,  während 
desselben  543°  C,  die  noch  fehlenden  157  können  dann  am  8  Juni 
erreicht  sein,  dh.  spätestens  an  diesem  tage  kann  durchschnittlich 
die  Vollreife  des  speltes  bei  Rom  eintreten,  also  mindestens  eine 
wocbe  früher  als  die  des  weizens.  da  die  reife  des  letztern  aber  heute 
in  Caropanien  5  tage  früher  als  in  Lalium  eintritt,  so  ist  der  be- 
ginn der  Vollreife  des  speltes  durchschnittlich  spätestens  auf  den 
3  Juni  greg.  anzusetzen,  weiter  fragt  es  sich  nun,  um  wie  viel  tage 
ohne  zu  groszen  verlust  die  ernte  anticipiert  werden  kann,  für  Süd- 
italien, wo  man  den  weizen  gewöhnlich  in  der  Vollreife  schneidet, 
empfiehlt  Alfonso  (rotazione  e  industria  dei  cereali  nel  Sud-Italia, 
Palermo  1889,  s.  185)  ihn  6  tage  vor  der  Vollreife  zu  schneiden. 
Cantoni  (ao.  s.  282)  erntete  auf  einem  versucbsfelde  bei  Mailand  am 
20  Juni  54,  am  25  J.  79,  am  28  J.  100  und  am  3  Juli  bei  Vollreife 
97  V0  weizen.  demnach  konnte  in  dem  vollkommen  flachen  teile 
Campaniens  zwischen  dem  Volturnus  und  Vesuvius,  welcher  sieb 
nur  etwa  25  m  Über  das  meer  erhebt  (Beloch  Campanien,  1890, 
s.  293),  eine  familie  von  4—5  köpfen,  welche  ihren  eignen  bedarf 
an  brotkorn  durch  die  bestellung  von  4  jugera  =  1  ha  deckte,  wenn 
sie  6  tage  vor  der  Vollreife  am  28  Mai  greg.  den  schnitt  begann, 
sicher  schon  am  1  Juni  greg.  =  6  Juni  jul.  die  speltähren  nach  der 
Stadt  geschafft  haben ;  auf  gröszern  gütern  oder  in  etwas  höherer 
läge,  in  dem  angrenzenden  teile  Samniums  aber,  der  sich  nur  wenige 
hundert  meter  über  das  meer  erbebt  (atti  usw.  vol.  VII  s.  15),  konnte 
ohne  zu  groszen  schaden  der  schnitt  wohl  schon  10  tage  vor  der 
Vollreife  beginnen ,  zumal  der  ausfall  an  körnern  durch  gröszern 
strohertrag  teilweise  ausgeglichen  wurde,  dasz  man  den  speit  ge- 
wöhnlich im  winter  drosch,  geht  aus  den  Worten  Varros  hervor: 
far,  quod  in  spicis  condideris  per  messem  et  ad  eibatus  (gegen satz 
fsaat')  expedire  velis,  promendum  hieme,  ut  in  pistrino  pisatur  ac 
torreatur  (r.  r.  I  63 ,  vgl.  I  69). 

Für  seine  gleichung  27  Aprilis  516  (stiftungstag  der  Floralia) 
5  Mai  238  stellt  ünger  eine  sehr  gewagte  bereebnung  auf  (zeitr. 
s.  791).  nach  seiner  ansieht  soll  Varro  bei  Plin.  XVIII  286  die  jabr- 
punkte  auf  den  In,  nicht  8n  grad  der  tierzeichen  gesetzt  haben,  so 
dasz  Stier  1  auf  24  statt  17  April  und  demnach  Stier  12,  nach  Varro 
dem  stiftungstage  entsprechend,  auf  5  Mai  jul.  gefallen  sei.  doch 
steht  im  text  des  Plinius  nicht  tauri  partem  XII ,  sondern  XUU, 
und  Uartmann  (röm.  kal.  s.  170  f.),  auf  welchen  sich  Unger  für  diese 
Underung  beruft,  geht  dabei  von  ganz  andern  Voraussetzungen  aus. 
er  meint  nemlich  dasz,  wenn  die  Robigalia  des  25  Aprilis  von.Varro 
auf  den  lOn  grad  des  Stieres  gesetzt  seien,  die  Floralia  des  27  Aprilis 
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auf  den  12n  grad  gesetzt  sein  mtisten.  er  nimt  also  gar  nicht  darauf 
rücksiebt,  dasz  die  beiden  stiftungstage  ganz  verschiedenen  jähren 
des  24  jährigen  cyclus  angehören,  sondern  legt  gleichsam  dag  normal- 
jähr  des  vorcaesarischen  kalenders,  das  erste  cyclusjahr,  beiden  daten 
zu  gründe  und  meint,  dasz  Varro  die  360  grade  der  Sonnenbahn  den 
355  tagen  des  altröm.  j  ah  res  gleichgesetzt  habe,  so  dasz  etwas  Öfter 
2  grade  auf  1  tag  kamen  (s.-  188  u.  191).  da  die  letztere  annähme 
Hartmanns  manche  bedenken  gegen  sich  hat,  so  könnte  man  Ungers 
auffassung  den  vorzug  geben,  aber  doch  nur  unter  der  Voraussetzung, 
dasz  XII  zu  lesen  sei,  und  der,  dasz  Varro  von  Ungers  sonnenjahr 
498  vor  Ch.  mit  365  bzw.  366  tagen  (zeitr.  8.  803)  nichts  gewust 
und  Oberhaupt  die  24jährigen  cyclen  bis  in  Numas  zeit  zurück- 
geführt habe,  darf  man  aber  den  text  des  Plinius  ändern,  so  scheint 
eher  anno  DXVI  in  anno  DXIII  zu  verwandeln,  da  die  Floralien 
nach  Vellejus  I  14,  8  drei  jähre  nach  dem  consulat  des  Torquatus 
und  Sempronius  (kal.  Mai.  510 — 511  varr.),  also  513  varr.,  dh. 
eigentlich  am  27  Aprilis  240  vor  Ch.  gestiftet  sind.  Varro  aber 
musz  seiner  ära  zufolge  dafür  den  27  Aprilis  241  vor  Ch.  gemeint 
haben,  der  nach  unserm  schema  mit  dem  30  April  jul.  zu  gleichen 
wäre,  nun  kann  Varro  bei  seinem  ansatz  auf  Stier  14  ebenso,  wie 
er  es  r.  r.  I  28  gethan  hat,  die  früblingsgleiche  auf  Widder  8  und 
24  März  jul.,  mithin  Stier  14  auf  30  April  jul.  gesetzt  haben. 

Für  die  zeit  des  ersten  punischen  krieges  sind  uns  wenig  brauch- 
bare angaben  überliefert,  eine  besondere  Schwierigkeit  bieten  die 
der  niederlage  des  Regulus  folgenden  ereignisse.  zur  zeit  derselben 
musz  das  consulat  des  ßegulus,  endigend  mit  pr.  kal.  Mai.  499,  wie 
mit  ausnähme  Matzats,  der  es  mit  pr,  kal  April.  =  30  Sept.  256 
endigen  läszt  (chron.  II  s.  236  anm.  1  und  252) ,  allgemein  an- 
genommen  wird,  schon  abgelaufen  gewesen  sein,  dies  beweisen  die 
von  ihm  vorher,  um  dem  neuen  consul  zuvorzukommen,  dem  feinde 
gemachten,  aber  von  diesem  verworfenen  friedensvorschläge  (Pol. 
I  31),  ferner  wohl  auch  die  angaben,  dasz  er  in  Africa  im  ersten 
jähre  glücklich  gekämpft  habe  (Liv.  XXVIII 43, 17)  und  im  zehnten 
jähre  des  krieges  besiegt  sei  (Oros.  IV  9),  wenn  anders  darunter 
amtsjabre ,  nicht  natürliche  jähre  verstanden  werden,  die  schlacht 
soll  auch  nach  Appian  Pun.  3  üdpo;  KaO^iaroc ,  also  doch  einige  zeit 
nach  beginn  des  sommers  stattgefunden  haben,  hierauf  wurden  in 
Aspis  die  reste  seines  heeres  von  den  Puniern  belagert,  da  diese 
hörten,  dasz  die  Römer  ihre  flotte  sofort  in  stand  setzten,  um  Aspis 
zu  entsetzen,  setzten  sie  auch  ihrerseits  ihre  alten  schiffe  wieder  in 
stand,  teils  aber  bauten  sie  neue  von  grund  aus,  £tc  KaTCtßoXfic. 
hierüber  müssen  doch  mindestens  45  tage  verlaufen  sein ,  eine  zeit 
die  nach  Livius  XXVIII  45,  21  ßcipio  zum  bau  von  30  kriegsschiffen 
brauchte,  mit  200  schiffen  erwarteten  nun  die  Punier  die  feindliche 
flotte,  diese  stach  aber  nach  Pol.  I  36,  10  xr|C  Oepeiac  äpxouivr|C, 
db.  um  mitte  Mai  jul.,  unter  dem  befehl  des  M.  Aemilius  und  Servius 
Fulvius,  die  Polybios  nicht  consuln  nennt,  in  see.  als  diese  nach 
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einem  leichten  siege  Uber  die  feindlichen  schiffe  die  in  Africa  noch 
befindlichen  reste  aufgenommen  hatten,  wurde  ihre  flotte  auf  der 
rUckfabrt  bei  Camarina  an  der  süd Westküste  Siciliens  zwischen  Orions 
und  Sirius  aufgang  (Pol.  I  37,  4),  also  mitte  Juli  jul.  durch  einen 
stürm  vernichtet,  mit  Fränkel  (studien  zur  röm.  gesch.  I,  1883, 
s.  14)  wird  man  doch  gegen  Unger  und  Soltau  annehmen  müssen, 
dasz  von  Polybios  nicht  der  sommer.des  j.  499,  als  Aemilius  und 
Fulvius  consuln  waren ,  sondern  schon  der  des  j.  500  gemeint  sei. 
auch  wäre  es  kaum  zu  erklären,  warum  die  genannten  wegen  ihres 
seesieges  erst  im  Januarius  500,  also  erst  im  neunten  monat  nach 
ablauf  ihres  consulats,  triumphiert  haben  sollten,  die  triumpbaltafel 
(CIL.  1  458)  gibt  nemlich  fUr  den  see-triumph  des  proconsuls 
Fulvius  de  Cossurensibus  et  JPoenis  XIII  k.  Febr.  und  für  denselben 
des  Aemilius  XII  k.  Febr.  an.  im  sommer  des  j.  500  entsprachen 
die  id.  Maiae  dem  16  Mai  und  die  id.  Quint,  dem  15  Juli  254.  — 
Als  der  senat  von  den  aus  dem  Schiffbruch  geretteten  die  einzel- 
heiten  erfahren  hatte,  beschlosz  er  220  neue  schiffe  zu  bauen ;  mit 
dieser  in  3  monaten  hergestellten  flotte  giengen  dann  die  consuln 
des  j.  500  sofort  nach  Sicilien,  nahmen  ohne  mühe  Panormus  und 
kehrten  nach  Rom  zurück  (Pol.  I  38,  5 — 10).  dies  kann  noch  im 
herbst  des  j.  254  geschehen  sein:  denn  vom  15  Juli  254  kommt 
man  mit  3  altröm.  monaten  auf  .12  Oct.  254  jul.  oder,  wenn  auch 
einige  tage  zu  den  genannten  3  monaten  wahrscheinlich  hinzu- 
kommen, doch  noch  immer  auf  einen  tag,  der  lange  genug  dem 
schlusz  der  Schiffahrt  am  11  Nov.  vorausgieng.  sie  kehrten  aber 
wegen  des  eintretenden  winters  heim:  denn  erst  die  consuln  des 
nächsten  jahres  setzten  im  folgenden  sommer  nach  Africa  über  (Pol. 
I  39,  1). 

In  der  dem  ersten  puniscben  kriege  voraufgehenden  zeit  finden 
sich  keine  daten,  welche  den  kalendergang  auch  nur  annähernd  genau 
bis  auf  den  tag  verfolgen  lieszen.  es  kommt  nur  darauf  an ,  ob  der 
anfang  eines  24jährigen  cyclus  in  die  zeit  der  zweiten  decemvirn 
fällt,  von  denen  allein  auszer  von  Acilius  berichtet  wird  (Macrob. 
I  13,  21  unter  berufung  auf  Tuditanus  und  Cassius),  dasz  sie  eine 
rogaiio  de  interccUando  an  das  volk  gerichtet  haben ,  und  von  derren 
man  daher  allgemein  mit  ausnähme  Ungers  annimt,  dasz  durch  sie 
der  kalender  eine  neue  gestalt  erhalten  habe,  diese  frage  hängt  nun 
aber  aufs  engste  mit  der  römischen  jahrzählung,  dh.  mit  der  frage 
zusammen ,  wann  in  den  verschiedenen  Zeiten  die  römischen  amtß- 
jahre  begonnen  und  ob  alle  in  der  varronischen  ära  gezählten  amts- 
jahre  eine  existenzberechtigung  haben.  '  den  ausgangspunkt  dieser 
reebnung  musz  das  jähr  der  Alliaschlacht  364  varr.  bilden. 

Die  belagerung  des  Capitols  durch  die  Gallier  nach  dieser 
Schlacht,  die  sich  sechs  (Liv. per.  V.  Varro  bei  Nonius  s.  498)  oder 
sieben  monate  (Pol.  II  22,  5.  Plut.  Cam.  30.  Polyainos  VII  8,  2. 
Zonaras  VII  23;  vgl.  Servius  zur  Äen.  VIII  652)  bis  gegen  die  iden 
des  Februarius  364  (Plut.  Cam.  30)  hinzog,  setzt  Polybios  mit  dem 
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bemerken,  dasz  hierüber  bei  allen  Schriftstellern  einstimmigkeit 
herscbe  (I  5,  4),  in  dieselbe  zeit  mit  dem  Antalkidas- frieden  und 
der  belagerung  Rhegions  durch  den  ältern  Dionysios,  wobei  er  ver- 
schiedenen griechischen  gewäbrsmännern  folgt  (Matzat  chron.  1 88  f., 
Soltau  chron.  s.  313  f.).  den  frieden  des  Antalkidas  setzt  er  in  das 
19e  jähr  nach  der  sch  lacht  bei  Aigospotamoi ,  welche  im  Juni 
(Holzapfel  röm.  chron.,  Leipzig  1885,  s.  203  anm.  2)  oder  September 
405  vor  Ch.  (Unger  gang  8.  28  und  Philol.  XLIII  659)  stattfand, 
und  in  das  16e  vor  der  schlacht  bei  Leuktra  am  26  Juli  371  (Unger 
Philol.  ao.  s.  632),  also  ol.  98, 2  —  1  (oder  16)  Metageitnion  387/86. 
Unger  freilich,  wie  Niebuhr  (röm.  geach.  II*  629)  und  Holzapfel 
(chron.  s.  109  f.)  die  richtigkeit  dieses  Synchronismus  anfechtend, 
glaubt  dasz  hier  eine  Verwechselung  der  einnähme  Roms  mit  dem 
6  jähre  vor  dieser  erfolgten  vordringen  der  Gallier  nach  Italien  statt- 
gefunden habe  (gang  s.  27  f.),  so  dasz  die  belagerung. des  Capitols 
in  die  zeit  381/80  gehöre,  demnach  soll  auch  die  Mpa  bidßacic 
des  Dionysios  (bei  Dion.  XIX  6),  auf  welcher  Kroton  und  Rbegion 
erobert  wurden,  dem  j.  381/80  angehören  (gang  s.  30  f.)*  doch  fiel 
dieser  zug,  wie  aus  Diodor  XIV  107  u.  111  hervorgeht,  388/87. 
wenn  Isokrates  in  seinem  zwischen  mitte  380  und  Spätherbst  379 
geschriebenen  panegyrikos  §  170  die  worte  MraXia  äväCTCtTOC 
*fOV€v  gebraucht,  so  sind  damit  zustände  erwähnt,  deren  beginn 
eben  früher  fällt,  nachdem  Dionysios  die  eroberung  Krotons  und 
Rhegions  erwähnt  hat,  fügt  er  hinzu,  dasz  der  tyrann  12  jähre  im 
besitz  der  eroberten  süditalischen  stfidte  geblieben  sei ,  dann  (eha) 
habe  ein  teil  der  Italioten  aus  furcht  vor  dem  tyrannen  sich  den  bar- 
baren  ergeben,  ein  anderer,  von  jenen  bekriegt,  seine  städte  dem 
tyrannen  überliefert.  Unger  glaubt,  dasz  der  ältere  Dionysios  bis 
zu  seinem  368/67  erfolgten  tode  die  bei  seiner  zweiten  expedition 
eroberten  städte  .beherscht,  dann  aber  diese  herschaft  auf  seinen  söhn 
vererbt  habe,  in  diesem  falle  müste  der  mit  cItgi  eingeleitete  satz 
sich  auf  den  jüngern  Dionysios  beziehen ,  was  aber  durch  den  text 
ausgeschlossen  ist.  unter  den  12  jähren  kann  der  Schriftsteller  nur 
dre  zeit  von  390/89,  dem  beginn  der  Unternehmungen  gegen  Süd- 
italien, bis  379/78,  als  die  Karthager  Hipponion  wieder  herstellten, 
verstanden  haben  (Matzat  chron.  I  130  u.  134).  —  Nach  Justinus 
VI  6,  b  haben  die  Gallier  im  jähre  des  Antalkidas  -  friedens  Rom 
erobert  und  (einige)  njonate  (menses  in  allen  maszgebenden  hss. 
XX  5)  danach  gesandte  an  den  Kroton  bekriegenden  Dionysios  ge- 
schickt und  diese  sich  der  worte  gentem  suam  inter  Höstes  eins  posi- 
tam  esse  bedient,  eine  solche  spräche,  glaubt  Unger,  hätten  die- 
selben erst  nach  dem  gegen  Etrurien  im  j.  384  gerichteten  unter- 
nehmen des  tyrannen  führen  können,  aber  schon  durch  seine  erste 
expedition  hatte  er- sich  nach  Justinus  alle  Italiker  griechischer 
abstammung  zu  feinden  gemacht  (XX  1  omnesque  Oraeci  nominis 
Italiam  possidentes  hosies  sibi  destinat,  quae  gentes  non  partem, 
sed  universam  ferme  Italiam  ea  tempestate  occupaverant) ,  so  dasz 
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nach  dieser  auffassung  die  Gallier  sich  schon  387/86  mitten  unter 
seinen  feinden  befanden,  dabei  hat  man  sich  die  von  Diodor  nicht 
erwähnte  eroberung  Krotons  später  fallend  als  diejenige  Rbegions  * 
vorzustellen. 

Auszer  Polybios  setzt  auch  Diodor  XIV  1 13  die  eroberung  Roms 
in  ol.  98,  2,  Diony&ios  I  74  den  einfall  der  Gallier,  auf  dem  sie  Rom 
eroberten,  in  ol.  98,  1  mit  dem  zusatz,  dasz  über  diesen  Zeitpunkt 
fast  allgemeine  Ubereinstimmung  herscbe. 

Ausführlicher  widerlegt  sind  die  einwendungen  Ungers  von 
Matzat  cbron.  I  82  f.  und  Soltau  amtsjahre  s.  35—41.  chron.  s.  312  f. 

Wie  es  scheint,  musz  man  zwischen  dem  einfall  der  Gallier  in 
Etrurien  ol.  98,  1  und  der  belagerung  des  Capitols  ol.  98,  2  unter- 
scheiden oder  mit  ünger  (zeitr.  s.  758  u.  815  anm.  1)  annehmen, 
dasz  Dionysios  den  röm.  Julius  mit  dem  letzten  attischen  monat, 
dem  Skirophcrion  geglichen  habe,  oder  mit  Matzat  (chron.  I  114, 
vgl.  Soltau  chron.  s.  311),  dasz  er  die  römischen  stadtjahre  mit  den- 
jenigen Olympiaden  jähren  geglichen  habe,  in  denen  jene  anfiengen. 

Die  Schlacht  an  der  Allia  wurde  nach  den  meisten  angaben  der 
alten  XV  Jcal  Sext.  (=  18  Juli  387  jul.)  geschlagen  (CIL.  I  s.324. 
Liv.  VI  1, 11.  Tac.  bist.  II  91.  Serv.  zu  Arn.  VII  717).  ünger  (gang 
s.  28  anm.  2)  nimt  dafür  mit  Huschke  (das  röm.  jähr  s.  364;  vgl. 
Cassius  Hemina  und  Cn.  Gellius  bei  Macrobius  I  16  und  Verrius 
Flaccus  bei  Gellius  V  17)  XVII  k.  Sext.  an.  dies  würde  mit  der 
angäbe  Plutarchs  (Cam.  19  irepi  Tpcmdc  Gepivdc  nepi  Tfjv  ttov- 
C^Xrivov)  besser  stimmen,  da  nach  un?erm  Schema  dieses  datum  mit 
16  Juli  387  zu  gleichen  ist  und  am  13  Juli  morgens  vollmond  war 
(mondfinsternis  am  15  April  387  abends  8  uhr  16  min.  nach  Ginzel 
finsternis-kanon  8.  1113);  3  tage  später  wurde  Rom  eingenommen 
(ünger  gang  s.  26). 

Auf  grund  der  stelle  Tac.  ab  exc.  XV  41  (fuere  qui  adnotarent 
guartum  decimum  kal.  Sextiles  principium  incendii  huius  ortutn ,  quo 
et  Senönes  captam  urbem  inflammaverint.  alii  eo  usque  cura  pro- 
gressi  stmty  ttt  totidem  annos  mensesque  et  dies  int  er  utraque  incendia 
numerent)  will  ünger  (zeitr.  s.  816,  vgl.  gang  s.  31)  auch  vom 
19  Juli  64  nach  Cb.  mit  415  jähren,  415  altrömischen  monaten  und 
415  tagen  auf  19  Quint.  381  vor  Cb.  zurückrechnen,  dabei  macht 
er  aus  410  altröm.  monaten  32  jähre  +11  monate  statt  32  j. 
+  12  monate  und  aus  410  tagen  12  monate  von  zusammen  355  t. 
und  einen  kürzern  schaltmonat  von  27  t.  und  einen  längern  von 
28  t.  oder  einen  Februarius  von  28  t. ,  zusammen  55  tagen,  doch 
führen  410  jähre  zwar  zunächst  vom  19  Juli  64  nach  Ch.  auf 
19  Quint.  347  vor  Ch.  zurück,  dann  aber  299  monate  =  24  jähre 
auf  19  Quint.  371,  die  übrigen  111  monate  nach  dem  Ungerschen 
Schema  auf  19  Sext.  380  und  410  tage  auf  24  Junius  381.  vor  allem 
ist  nicht  zu  begreifen ,  wie  jemand  zu  Tacitus  zeit  das  j.  364  varr. 
wie  ünger  mit  381  vor  Cb.  habe  gleichen  können,  ebenso  gut  könnte 
man  auch  mit  418  jul.  jähren  und  ebenso  viel  synodischen  monaten 
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und  tagen,  zusammen  165430  tagen,  auf  den  17  Aug.  390  kommen, 
am  besten  aber  stimmt  die  sehr  fragwürdige  rechnung,  wenn  man 
annimt,  dasz  der  rechner  infolge  falscher  auffassung  der  stelle  bei 
Dionysios  I  74  die  schlacht  an  der  Allia  ins  j.  388  verlegt  und  die 
altägyptische  Zeitrechnung  angewandt  habe,  nach  dieser  hatte  das 
jähr  von  365  tagen  12  monate  zu  30  tagen  und  5  zusatztage  (Ideler 
I  94  f.  u.  150  f.  Unger  zeitr.  s.  777);  die  letztern  konnten  wohl 
als  dreizehnter  monat  aufgefaszt  werden,  es  gaben  nemlich  dann 
418  jähre  152570  tage,  und  da  4 18  monate  =  32  jähre  zu  13  nionaten 
-f-  2  monate  sind,  diese  11680  -f-  60  zusammen  11740  tage;  rechnet 
man  noch  418  tage  dazu,  so  erhält  man  im  ganzen  164728  tage,  die 
that&ächlich  vom  19  Juli  388  vor  Ch.  bis  19  Juli  64  nach  Ch.  ver- 
strichen waren,  will  man  die  5  zusatztage  nicht  als  dreizehnten 
monat  nehmen,  so  sind  416  jähre  zu  365  t.  =  151840  t.  und  416 
monate  zu  30  t.  =  12480  t.;  rechnet  man  416  tage  dazu,  so  erhält 
man  164736  tage,  womit  man  auf  den  11  Juli  388  vorCh.  gelangt, 
ob  man  gerade  auf  XIV  hü.  Sext.  364  varr.  habe  zurückrechnen 
wollen,  bleibt  doch  nach  den  worten  des  Tacitus  zweifelhaft,  da  die- 
jenigen ,  welche  den  abstand  zwischen  dem  gallischen  und  Neroni- 
schen brande  in  der  angegebenen  weise  berechneten ,  andere  waren 
als  diejenigen,  welche  für  beide  brände  jenen  tag  ansetzten. 

Mit  der  angenommenen  gleichung  364  varr.  «  387/86  stehen 
nun  freilich,  worauf  sich  der  haupteinwand  gegen  dieselbe  stützt, 
die  von  Polybios  II  18  — 20  angegebenen  intervalle  von  der  gallischen 
eroberung  bis  zum  j.  282  nicht  in  einklang,  sondern  passen,  wenn 
man  zunächst  von  einem  vergleich  mit  den  hernach  zu  besprechen- 
den angaben  des  Livius  Uber  die  Galliereinfälle  absiebt,  sehr  gut  zu 
der  gleichung  mit  381/80.  Matzat  chron.  I  89  hat,  um  die  summe 
dieser  intervalle  zu  vergröszern,  vorgeschlagen  bei  Pol.  II  18,  9 
^KKCtibcKCt  statt  TpiaKCübeica,  IF  statt  IT  zu  lesen,  und  Soltau  (chron. 
s.  356  u.  364)  glaubt,  dasz  Polybios,  bei  diesen  Zeitbestimmungen 
Cato  folgend,  sich  durch  eine  fehlerhafte  lesart  der  origines,  die 
XIII  statt  XIIX  gab,  habe  irre  führen  lassen,  doch  wenn  Polybios, 
wie  Soltau  (proleg.  s.  74  f.  chron.  s.  352—355)  wahrscheinlich  ge- 
macht hat,  bei  dieser  Zählung  Cato  folgt  und  wenn  dieser  die 
4  dictatorenjahre  421,  430,  445,  453  varr.  nicht  mitgezählt  hat,  so 
liegt  die  Vermutung  nahe,  dasz  das  minus  jener  intervalle  auf  diese 
Zählung  zurückzuführen  sei,  besonders  wenn  sich  zeigen  läszt,  dasz 
die  differenz  gerade  in  die  zeit  der  dictatorenjahre  gehört,  für  diesen 
zweck  ist  vorher  die  varronische  amtsjahrzählung  auf  eine  Zählung 
nach  christlicher  Zeitrechnung  zurückzuführen,  über  die  dabei  in 
betracbt  kommende  dauer  der  amtsjahre  gehen  freilich  die  ansichten 
sehr  aus  einander,  doch  ist  es  unter  der  Voraussetzung,  dasz  die 
interregna  den  amtsantritt  nie  vorgeschoben  haben  (Unger  stadtaera 
s.  4  f.  und  zu  261  varr.  gang  s.  11  f.  Soltau  chron.  s.  298—302), 
möglich  sie  mit  den  oben  bezeichneten  intervallen  des  Polybios  auf 
folgende  weise  in  einklang  zu  bringen. 

Jahrbücher  für  clas».  philol.  1884  hfl.öu.  C.  25 
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varr.  jul. 

304  id.  Mai.  nach  Liv.  III  36,3  vgl.  38,  1.  Dion.  X  59      4  Mai  447 

305  id.  Dec.  nach  allgemeiner  annähme  biß  362.  nur  [«  9  Dec.  446 
Matzat  chron.  I  206—210  nimt  die  jähre  311—340  aus; 

die  id.  Dec.  sind  aber  für  311  von  Dion.  XI' 63,  für  331 
von  Liv.  IV  27,  3  und  für  die  dem  letztem  vorhergehen- 
den  jähre  von  Liv.  V  11,  11  bezeugt. 
353  kal.  Od.  nach  Liv.  V  9,  1  u.  11,  11  =  28  Sept.  398 

356  (Sext.  oder)  kal.  Sept.  nach  ünger  (gang  s.  22  f.)  «  22  Aug.  395 
Für  358  nimt  Unger  (stadtaera  8.  44.  zeitr.  s.  814) 
aus  sehr  unsichern  gründen  wieder  id.  Dec.  an. 

Überhaupt  gehen  über  diesen  anfangstermin  die  an- 
sichten  sehr  aus  einander,  da  man  ein  von  oder  unter 
dem  dictator  Camillus  pr.  kal.  Nov.  gefeiertes  Latinerfest 
(Mommsen  röm.  forsch.  II  s.  109),  das  stets  in  den  ersten 
monaten  nach  dem  beginn  des  amtsjahres  gefeiert  werden 
muste,  in  das  j.  358  verlegt,  während  es  nach  Unger  (gang 
s.  24)  dem  j.  364,  ebenso  wie  das  folgende  von  non.  S(ext. 
oder  ept.)  zu  365,  gehören  soll,  da  ferner  nach  Livius 
V  26,  1.  29,  1  f.  die  wähl  der  tribuni  pl.  kurz  vor  dem 
jahreswecbsel  erfolgt  ist,  will  Unger  360  und  361  mit  id. 
Dec.  anfangen,  doch  wissen  wir  nur,  dasz  die  tribuni  pl. 
seit  305  stets  IV  id.  Dec.  ihr  amt  angetreten  haben,  aber 
nicht,  wie  lange  vorher  in  dieser  zeit  ihre  wähl  fiel;  viel- 
mehr nimt  dafür  Mommsen  (staatsr.  I  566)  seit  305  den 
Quintiiis  an.  sofern  sich  Unger  (gang  s.  100)  auf  die  jähre 
359  und  361  beruft,  beruht  sein  beweis  auf  einem  zirkel- 
schlusz;  für  385—387  darf  man  aus  Liv.  VI  36, 6  f.  38, 1  f. 
42,  2  f.  noch  nicht  ohne  weiteres  schlieszen,  dasz  ihre  wähl 
um  die  zeit  der  curulischen  amtswahlen  stattgefunden  habe. 
363  kal.  Quint,  nach  Liv.  V  32,  1  =  21  Juni  388 

365  entweder  noch  kal.  Quint,  oder  nach  Unger  [=  22  Juni  386 
(gang  s.  32)  (kal.)  Mai.  oder  nach  Soltau  (chron.  s.  306) 
id.  Mart. 

Nun  soll  nach  Soltau  (s.  308  f.)  bis  388  eine  Ver- 
kürzung um  ein  volles  jähr  eingetreten  sein,  er  beruft  sich 
dabei  auf  Fabius  Pictor  II  bei  Gellius  V  4,  3,  welcher  das 
varr.  j.  387,  in  welchem  einige  zeit  vor  IV  id.  Dec.  der 
erste  plebejische  consul  gewählt  wurde  (Liv.  VI  42, 9  — 11), 
das  22e  nach  der  gallischen  occupation  des  j.  364  nennt, 
doch  kann  Fabius  hier  deshalb  nur  22  jähre  und  zwar  amts- 
jahre  gezählt  haben,  weil  er,  wie  es  von  spätem  feststeht, 
wahrscheinlich  statt  der  varr.  5  anarchiejahre  379 — 383 
nur  4  gekannt  hat  (Mommsen  chron.1  s.  204  anm.  393. 
Unger  stadtaera  s.  49). 
384  kal.  Ian.  nach  Unger,  da  sowohl  die  consular-  [«=  1  Jan.  367 
tribunen  des  j.  387  (Unger  interr.  u.  amtsjahr  s.  318—323) 
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varr.  jul. 
als  auch  die  consuln  von  388  (Matzat  I  164)  bald  nach 
dem  antritt  der  trib.  pl.  ihr  amt  angetreten  haben  müssen. 

393  id.  Inn.  wegen  der  triumphaldaten  dieser  zeit  [=  18  Juni  359 
(Unger  gang  s.  35  f.).  da  Unger  die  triumphaltafel  für 
das  j.  393  CIL.  I  s.  455  wohl  richtig  in  de  herniceis  quiri- 
NALIBVS  und  de  herniceis  XII  Jcal.  maRT  ergänzt  hat,  ist 
dieses  jähr  als  ein  gemeinjahr  anzusehen. 

405  kal.  oder  id.  Mari,  aus  demselben  [=  23  Febr.  oder  3  März  347 
gründe  (Unger  stadtaera  s.  59).  bevor  nemlich  die  con- 
suln des  j.  405  antraten,  triumphierte  Popilius  über  die 
Gallier  (Li  v.  VII 25, 1)  an  den  Quirinalien«  17  Februarius 
(nach  der  triumphaltafel;  vgl.  Unger  gang  s.  37).  doch 
setzt  Unger  deshalb  den  antritt  der  consuln  von  405  schon 
auf  kal.  Intercalares  und  erst  den  von  406  auf  hü.  Mari., 
weil  nach  seinem  System  das  j.  341  vor  Ch.  eine  Schaltung 
erhalten  haben  müste.  dabei  würde  dieser  antrittstermin 
vereinzelt  dastehen,  ebenso  die  dauer  des  consulats  über 
ein  kalenderjahr  hinaus,  weshalb  das  j.  404  varr.  oder  347 
vor  Ch.  keinen  schaltmonat  gehabt  haben  wird,  in  den 
beiden  ausgaben  seiner  Zeitrechnung  beginnt  übrigens  auch 
Unger  (§  88)  das  j.  405  mit  kal.  Mart. 

414  id.  Od.  (Unger  stadtaera  s.  62  f.  Soltau  chron.  [=  12  Oct.  339 
s.  305),  da  nach  Livius  VIII 3, 4  eine  Verkürzung  stattfand. 

In  der  folgezeit  sind  die  dictatorenjahre  421,  430, 
445,  453  nach  Unger  (stadtaera  s.  64 — 70)  als  amtsjahre 
in  der  varr.  rechnung  mitzuzählen,  repräsentieren  aber  nicht 
unter  Verkürzung  des  jedesmaligen  vorhergehenden  amts- 
jahres,  wie  er  meint,  jedes  nur  wenige  monate,  sondern 
sind  mit  Soltau  (chron.  abschn.  XV)  als  volle  amtsjahre, 
dh.  als  gewöhnliche  consulatsjahre  anzusehen ,  deren  epo- 
nymen  nur  durch  die  in  diesen  jähren  zugleich  amtieren- 
den dictatoren  verdrängt  sind,  so  dasz  in  diese  jähre  mit 
ausnähme  von  421  (Unger  stadtaera  s.  70),  wenn  nicht 
schon  420  eine  solche  stattgefunden  hat,  keine  amts- 
verkürzungen  fallen. 

(421  oder)  422  kal.  Quint.,  weil  für  425  durch  Liv.  [=»  8  Juli  331 
VIII  20,  3  bezeugt. 

Vellejus  I  143  berichtet,  dasz  Fundi  und  Formiae  im 
3n  jähre  nach  420  das  bürgerrecht  erhielten,  als  auch  eine 
colonie  nach  Cales  geführt  wurde  (Liv.  VIII  16,  13),  und 
ein  jähr  bevor  Acerrae  des  bürgerrecht  erhielt,  also  ein 
jähr  vor  423  varr.,  nicht,  wie  Matzat  II  137  meint,  vor 
424,  da  die  censoren,  unter  denen  dies  geschah,  ende  422 
schon  im  amte  waren  (Liv.  VIII  17,  12),  ihre  eigentliche 
amtsdauer  nur  l1/,  jähre  währte  (Lange  röm.  alt  III8 
8.  799) ,  und  im  3n  jähre  nach  Acerrae ,  also  425  varr., 

25* 
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varr.  jul. 
Tarracina  colonisiert  wurde  (Vell.  ebd.  Liv.  VIII  21,  11). 
da  Vellejus  die  erteilung  des  bürgerrechtes  an  Fundi  und 
Formiae,  welche  allerdings  416  nach  Livius  VIII  14,  10 
erfolgt  sein  soll,  in  dasselbe  jähr  mit  der  gründung  Alexan- 
drias setzt,  die  dem  j.  331/30  angehört  (Unger  gang  s.  38), 
so  ist  nach  ihm  422  varr.  mit  331/30  vor  Ch.  zu  gleichen, 
nach  Eutropius  II  7  (vgl.  Liv.  VIII 13, 9)  ist  das  gründungs- 
jabr  Alexandrias  allerdings  mit  416,  wohin  Livius  die  er- 
teilung des  bürgerrech ts  an  Fundi  und  Formiae  verlegt, 
nach  einer  andern  stelle  des  Livius  (VIII  24,  1)  und  So- 
linus  (32)  mit  428  varr.  zu  gleichen.  Unger  gleicht  es 
mit  416. 

Auch  der  im  frtibjahr  330  (Unger  gang  s.  38.  Soltau 
chron.  8.  398)  erfolgte  tod  des  Molosserfürsten  Alexander 
musz  dann  dem  j.  422  varr.  angehören,  indem  Livius 
VIII  17,  10  fälschlich  unter  diesem  jähre  seinen  sieg  bei 
Paestum  und  einen  friedensschlusz  mit  den  Römern,  zu 
dem  keine  veranlassung  in  diesem  jähre  vorlag,  meldet, 
während  er  24,  1  den  tod  dieses  fUrsten  und  die  gründung 
ins  j.  427  oder  428  verlegt  (vgl.  Matzati  177  und  II  132 
anm.  3  und  136  anm.  7). 

434  kal.  Dec.  (Soltau  s.  303)  =  3  Dec.  320 

Die  dictatorenjabre  445  und  453  hatten  die  dauer 
von  kalenderjahren  (Soltau  s.  325). 

461  id.  Quint.  (Soltau  s.  303);  nach  Unger  (stadt-  [«=  12  Juli  293 
aera  s.  87)  erst  seit  470.  da  nach  der  triumphaltafel  (CIL. 
I  s.  456)  die  consuln  des  j.  460  am  VI  und  Vkaj.  April. 
triumphiert  haben,  der  eine  von  ihnen  aber,  Atilius, 
geraume  zeit  vorher  aus  dem  heerlager  zur  abhaltung  der 
wählen  nach  Rom  berufen  war  (Liv.  X  36,  18  f.),  scheint 
der  antrittstermin  461  nicht  nach  lcal.  April,  gefallen  zu 
sein  (Unger  gang  s.  52).  doch  wurde  nach  Livius  ebd. 
dem  Atilius  der  triumph  verweigert,  der  andere  consul, 
Postumius,  soll  nach  ihm  X  37,  12  dem  brauche  zuwider 
gegen  den  beschlusz  des  senats  triumphiert  haben,  nach 
Claudius  (bei  Livius  §  13)  nur  Atilius,  nach  Fabius  (ebd. 
§  14)  scheinbar  keiner  von  beiden,  überhaupt  hat  sich 
gegen  die  Zuverlässigkeit  der  triumphalfasten  in  dieser  zeit 
besonders  Matzat  I  178  u.  182  ausgesprochen,  weshalb  er 
sowohl  als  Soltau  s.  303  beide  triumphe  verwerfen  (vgl. 
Livius  VIII  40,  4  f.). 

476(— 532)  kal.  Mai.  nach  gangbarer  annähme;  nur  [=  2  Mai  278 
Matzat  (1 188—191)  weicht  ab,  weil  sein  wandeljahr  nicht 
mit  den  triumphalfasten  in  einklang  zubringen  wäre,  wenn 
hal.  Maiae  anfangstermin  waren  (bei  ihm  zb.  kal.Maiae  488 
=  7  Oct.  267). 
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Die  erwähnten  und,  wie  man  annehmen  musz,  nach  natürlichen 
jähren  bezeichneten  intervalle  des  Polybios  können  nun  mit  denen 
der  tumuUus  GaUici  bei  Livius  verglichen  werden,  dieser  hat  fol- 
gende tumultuS)  von  denen  ich  die  mit  jenen  oder  mit  der  auf- 
gestellten jahrzählung  nicht  zu  vereinbarenden  in  klammern  ein- 
schliesze:  [1)  VI  42  zu  387  v.]  [2)  VII 1  zu  388  v.]  3)  VII  9  zu  393. 
[4)  VII  11  zu  394  v.]  [5)  VII 12  zu  396  v.]  [6)  VII  23  zu  404  v.] 
7)  VII  25  zu  (405  statt)  406  v.  8)  VIII  17  zu  422  v.  [9)  VIII  20 
zu  424/25  v.]  10)  X  10  zu  455  v.  11)  X  26  zu  459  v.  da  von 
Polybios  nur  fünf  tumulius  fUr  diesen  Zeitraum  erwähnt  sind,  so  er- 
kennt Matzat  I  172  nur  die  von  393,  404/5,  422,  455,  458/59, 
Soltau  s.  358  —  365  nur  die  von  394,  405,  424/25,  455,  459  an. 
Unger  (gang  s.  36)  verlegt  den  ersten  einfall  in  das  ende  von  393. 
den  zweiten  verlegt  er  in  406:  denn  da  nach  Pol.  II  18  die  Gallier 
in  ihre  heimat  zurückgekehrt  seien ,  könne  dies  nur  nach  dem  von 
Livius  VII  26,  9  für  405  erzählten  zuge  derselben  nach  Apulien  ge- 
schehen sein,  zumal  an  der  abwehr  jenes  einfalls  nach  Polybios  der 
ganze  latinische  bund  sich  beteiligt  habe,  was  406  sehr  wohl  mög- 
lich gewesen  sei,  während  Rom  im  j.  405  nach  Livius  VII  25,  ob- 
wohl von  den  bundesgenossen  im  stiche  gelassen ,  die  unglaubliche 
zahl  von  10  legionen  aufgebracht  haben  solle;  so  sei  ein  unblutiger 
erfolg  des  auch  406  in  Latium  zunächst  gegen  die  Griechen  be- 
fehligenden Camillus  (Liv.  VII  26)  in  einen  sieg  desselben  über  die 
Gallier  verwandelt  und  falschlich  in  das  consulatsjahr  desselben  405 
verlegt  worden,  den  dritten  einfall  setzt  er  stadtaera  s.  63  f.  seiner 
reduction  der  amtsjahre  gemäsz  ohne  genügenden  grund  in  das 
j.  419/20,  die  beiden  letzten,  über  die  kein  zweifei  herschen  kann, 
in  455  und  459. 

Wir  kommen  nun  auf  die  intervallangaben  des  Polybios  II  18—23 
zurück,  er  scheint  dabei  nach  natürlichen  jähren  zu  rechnen  und  nur 
bei  dem  ersten  intervall  sowohl  anfangs-  als  endtermin  mitgezählt 
zu  haben: 

1)  im  30n  jähre  nach  der  einnähme  Roms,  also  nach  387  vor  Ch., 
*agt  Polybios,  erfolgte  der  zweite  einfall  der  Gallier:  zwischen  id. 
Inn.  393  und  394  v.  —  18  Juni  359  und  8  Juni  358,  also  wohl  an- 
fangs sommer  358  vor  Ch. 

2)  im  12n  jähre  danach  zweiler  einfall :  zwischen  kal.  Marl.  406 
und  407  =  7  März  346  und  25  Febr.  345,  also  sommer  346  vor  Ch. 

3)  dann  folgten  14,  nicht  13  jähre  ruhe,  da  das  dictatorjahr 
321  (bzw.  id.  Od.  221  —kal.  Quint.  422  =  8!/2  monate)  nicht  mit- 
gerechnet ist:  kal  Marl  407  -  kal.  Quint.  422  =  25  Febr.  345  — 
8  Juli  331. 

4)  darauf  vierter  Gallierkrieg  und  friedensschlusz  zwischen  kal. 
Quint.  422  und  423  =»  8  Juli  331  und  28  Juni  330,  also  wohl  in 
der  zweiten  hälfte  des  j.  331  vor  Ch. 

5)  33,  nicht  30  jähre  danach,  weil  die  dictatoren jähre  430, 
445,  453  nicht  gerechnet  sind,  fünfter  Gallierkrieg  zwischen  kal. 
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Dec.  455  und  456  =  19  Nov.  299  und  1  Dec.  298,  also  im  j.  298 
vor  Ch. 

6)  im  4n  jähre  danach  sechster  Gallierkrieg  und  schlacht  bei 
Sentinum  zwischen  hal.  Dec.  459  nnd  460  =  23  Nov.  295  und 
5  Dec.  294 ,  also  im  j.  294  vor  Cb. 

7)  nach  einer  Zwischenzeit  von  10  jähren,  293  —  284,  letzter 
Senonenkrieg  zwischen  id.  Quint.  470  und  471  —  10  Juli  284  und 
22  Juli  283,  also  in  der  ersten  hälfte  des  j.  283  vor  Ch. 

8)  krieg  mit  den  Bojern  und  Etruskern  bis  in  das  nächste  jähr 
hinein,  bis  id.  Quint.  471—472  =  22  Juli  283  —  12  Juli  282,  also 
bis  in  das  j.  282  vor  Ch.  hinein. 

9)  nach  einer  Waffenruhe  von  45  jähren  zug  gegen  die  Bojer 
237  vor  Ch. 

10)  im  5n  jähre  danach  ackerverteilung  desFlaminius  zwischen 
hü.  Mai.  522  und  523  =  30  April  232  und  20  April  231 ,  also  im 
j.  232  vor  Ch. 

11)  im  8n  jähre  danach  beginnt  der  krieg  mit  den  Bojern 
und  Insubrern,  zwischen  kal  Mai.  529  und  528  =  25  April  225 
—  8  Mai  224,  dh.  im  j.  225  vor  Ch.  bei  diesem  intervall  hat  Polybios 
wohl  deshalb  das  anfangsjahr  mit  eingerechnet,  weil  er  von  c.  23  ab 
nicht  mehr  Cato,  sondern  nach  allgemeiner  ansieht  Fabius  Pictor 
folgt  (Soltau  proleg.  s.  65  f.  anm.  1.  Unger  gang  s.  62),  was  Soltau 
(chron.  s.  355)  nur  übersehen  zu  haben  scheint. 

Man  sieht,  die  hauptfrage  bleibt,  ob  der  vierte  tumultus  Galliens 
des  Polybios  ins  j.  422  oder  425  varr.  gehört ;  es  liegt  aber  näher, 
da  in  die  folgende  zeit  drei  dictatorenjahre  gehören,  anzunehmen, 
dasz  das  folgende  intervall  um  diese  zu  kurz  genommen  ist,  als  die 
dauer  der  vorhergehenden  Waffenruhe  durch  änderung  des  textes  zu 
verlängern,  um  das  j.  425  v.  zu  erreichen,  dasz  das  minus  teilweise 
auf  der  ignorierung  der  4  dictatorenjahre  beruht,  hat  auch  Mommsen 
röm.  forsch.  II  s.  361.  377  u.  360  angenommen,  und  Seeck  im  Hermes 
XIV  s.  153—155  hat  wenigstens  die  Polybianische  lesart  TpictKOVTa 
in  Tpta  oder  xeccapa  Kai  TpiäKOVta  ändern  wollen,  gegen  Soltau 
ist  also  anzunehmen ,  dasz  schon  Cato,  falls  er  die  quelle  für  die  ge- 
nannten intervallangaben  ist,  nicht  nur  die  kürzung  der  amtsjahre 
seit  der  Alliaschlacht  bis  476  varr.  um  3  jähre  2  monate  gekannt, 
sondern  auch  die  4  dictatorenjahre  ignoriert  hat. 

Abgesehen  von  der  fastenpublication  des  Cn.  Flavius  ums  j.  300 
vor  Ch.  findet  sich  vor  der  lex  Acüia  eine  notiz  über  das  kalender- 
wesen  erst  wieder  für  die  zeit  der  zweiten  decemvirn.  diese  sollen 
nach  dem  zeugnis  des  Cassius  Hemina  (um  140  vor  Ch.)  und  des 
Sempronius  Tuditanus  (consul  129  vor  Cb.)  einen  antrag  wegen 
Schaltung  an  das  volk  gerichtet  haben  (Macrobius  I  13,  21  Tudi- 
tanus refert  libro  tertio  magistratuum  decemviros,  qui  decem  tabulis 
duas  addiderunt,  de  intercalando  populum  rogasse.  Cassius  eosdetn 
scribit  auetores).  dasz  dabei  an  eine  wesentliche,  für  die  Zukunft 
giltige  Umgestaltung  des  kalenders ,  welcher  art  sie  auch  gewesen 
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sei,  zu  denken  sei,  wird  allgemein  angenommen;  allein  Unger  sieht 
darin  eine  nur  vorübergehende  maszregel,  ohne  diese  genauer  zu 
charakterisieren,  nun  musz  nach  unserm  entwurf  ein  24 jähriger 
cyclus  mit  1  März  448  vor  Ch.  *=  kal.  Mart.  303  v.  begonnen 
haben,  die  erste  Schaltung  also  in  die  zeit  der  zweiten  decemvirn, 
nemlich  in  den  Februarius  des  j.  304  v. ,  welches  mit  id.  Mai.  be- 
gann, gefallen  sein,  man  musz  daher  annehmen  dasz,  nachdem  ein 
gemein  jähr  von  355  tagen  verstrichen  war,  die  genannten,  bevor 
das  zweite  kalenderjahr  zu  ende  gieng,  eine  neue  schaltregel  auf- 
gestellt haben,  dabei  scheint  zunächst  der  zweck  verfolgt  zu  sein, 
das  zusammentreffen  der  kal.  Mart.  mit  nundinae  zu  vermeiden,  es 
waren  nemlich  die  vorhergehenden  kal.  Mart.  des  j.  303  =  19  Febr. 
447  auf  nunditiae  gefallen,  die  nächste  collision  wUrde,  wenn  die 
für  den  24jährigen  cyclus  notwendige  ausschaltung  eines  schait- 
monats  erst  gegen  ende  des  cyclus  eingetreten  wäre ,  an  den  kal. 
Mart.  des  13n  cyclusjahres ,  nemlich  am  13  März  436  stattgefunden 
haben,  schon  um  diese  collision  zu  vermeiden,  mochte  das  volk  um 
so  geneigter  sein  den  turnus  der  Schaltungen  in  der  weise  abzu- 
ändern, dasz  in  der  mitte  des  24jährigen  cyclus  ein  Wechsel  in  der 
alternation  der  Schaltungen  eintrat,  wodurch  das  schwanken  der 
einzelnen  kalendertage  von  32  auf  22  tage  reduciert  wurde,  indem 
zb.  die  kal.  Mart.  des  13n  cyclusjahres  auf  18  Februar  und  die  des 
24n  auf  11  März  fielen,  freilich  musz  man  annehmen,  dasz  jene 
collision  später  nicht  immer  vermieden  worden  ist.  sie  muste  nun 
eigentlich  in  jedem  cyclus  3  mal  eintreten,  obwohl  sie  durch  an- 
setzang  einer  22-  statt  23tägigen  Schaltung  und  umgekehrt  ver- 
mieden werden  konnte,  so  wurde  sie  thatsächlich  später  bis  zum 
jähre  205  vor  Ch.  wohl  nicht  vermieden. 

Nach  Varro  bei  Macrobius  I  13,  21  gehört  dem  j.  282  v. 
eine  lex  an ,  in  welcher  von  einer  Schaltung  die  rede  gewesen  sein 
soll,  der  Februarius  jenes  jahres  gehört  nach  unserm  entwurf  dem 
j.  468  vor  Ch.  an,  muste  also,  wenn  der  24jährige  cyclus  mit  aus- 
schaltung eines  scbaltmonats  am  ende  desselben  vor  448  vor  Ch. 
gebräuchich  war,  die  Schaltung  erhalten. 

(tafel  der  kal.  Martiae  in  den  jähren  448—209  vor  Ch.  sieh  folgende  seite.) 
Königsberg.  Franz  Olck. 
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Tafel 

der  kal.  Marüae  in  den  jähren  448  —  209  vor  Ch.  mit  den 
nach  je  96  jähren  sich  wiederholenden  nundinalbuchstaben. 
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51. 

ZU  CATÜLLÜS. 


10,  27.  33.  Catullus  berichtet  über  einen  besuch ,  den  er  kurz 
nach  seiner  rtickkehr  aus  Bitbynien  mit  seinem  freunde  Varus  bei 
der  geliebten  desselben  abgestattet  hat.  er  ist  mit  leeren  bänden 
aus  der  provinz  zurückgekehrt ,  hat  es  aber  doch  nicht  unterlassen 
können  dem  mädchen  gegenüber  etwas  zu  renommieren:  acht  stramme 
Sänftenträger  habe  er  sich  doch  wenigstens  mitgebracht,  als  dann 
aber  die  geliebte  des  freundes  ihn  bittet  ihr  diese  für  einen  tag  zu 
leiben,  gerät  er  in  Verlegenheit,  mane  me  inquit  pueüae,  \  istud 
quod  modo  dixeram  me  habere ,  |  fugü  me  ratio:  so  beginnt  er  in 
v.  27  nach  den  hss.  seine  ausrede,  die  worte  sind  nicht  correct  über- 
liefert, für  inquit  freilich  ist  längst  inquii  (Baehrens  mit  AI.  Guarinus 
inquio)  hergestellt;  schwieriger  aber  ist  die  frage,  was  mit  mane  me 
anzufangen  sei ,  einer  lesart  in  der  weder  me  erklärt  werden  kann 
noch  die  Verkürzung  der  schluszsilbe  des  imperativ3  vor  folgendem 
consonanten  statthaft  ist.  Pontanus  vermutete  minime,  in  offenbarem 
Widerspruch  mit.  v.  31  f.,  Munro  memini,  das  ohne  Zusammenhang 
mit  dem  folgenden  ist;  besser  wäre  Bergks  (Philol.  XII  s.  581)  mi 
anime,  wenn  nicht  diese  sonst  nur  in  der  comödie  vorkommende  an- 
rede hier  etwas  gar  zu  vertraut  klänge,  das  einfachste  ist  mit  Statius 
me  zu  streichen,  und  so  lesen  auch  fast  alle  neueren  ausgaben,  allein 
wenn  auch  gegen  den  biatus  in  der  thesis  nichts  zu  erinnern  ist 
(vgl.  55,  4.  57,  7.  97, 1),  so  ist  doch  der  Ursprung  des  an  sich  sinn- 
losen me  nicht  recht  erklärlich,  und  vielleicht  ist  ein  anderer  weg 
zur  beilung  der  stelle  einzuschlagen,  zumal  wenn  dadurch  das  fol- 
gende istud  eine  gefälligere  beziehung  erhält  als  bei  der  gewöhn- 
lichen erklßrung,  nach  der  es  in  der  bedeutung  ledicam  et  servos  von 
habere  oder  gar  von  paravit  in  v.  30  abhängen  soll.  Rossberg,  der 
in  der  philol.  Wochenschrift  von  1885  s.  496  die  letztgenannte  auf- 
fassung  vertritt,  begründet  dieselbe  damit,  dasz  der  dichter  absicht- 
lich eine  möglichst  schwerfällige  und  ungeschickte  construction  ge- 
braucht habe,  um  dadurch  seine  Verlegenheit  zu  documentieren;  aber 
diese  äuszert  sich  ohnedies  schon  hinreichend  in  dem  ganzen  tone 
der  erwiderung,  und  man  braucht  lediglich  aus  diesem  gründe  bei 
einem  so  redefertigen  und  gewandten  cavalier,  wie  es  Catullus  war, 
nicht  eine  ganz  unnatürliche  Wortstellung  in  einem  satze  zu  suchen, 
der  ohne  zwang  eine  natürliche  construction  zuläszt.  dasz  freilich, 
wie  andere  wollen,  istud  quod  für  das  einfache  quod  fwas  das  betrifft 
dasz*  stehen  soll,  ist  auch  nicht  plausibel,  ich  glaube  vielmehr,  dasz 
istud  zum  vorhergehenden  verse  zu  ziehen  und  dasz  in  diesem  male 
mi  zu  schreiben  ist,  malcmi,  inquii  pucüae,  \  istud  (sc.  accidit)  fda 
ist  mir  ein  kleines  unglück  passiert'.  Cat.  gebraucht  gern  Wen- 
dungen mit  male;  vergleichen  lassen  sich  3,  13  und  14,  10.  der 
dichter  hilft  sich  dadurch  au«  der  Verlegenheit,  dasz  er  vorgibt,  zwar 
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nicht  er  selbst ,  aber  sein  intimer  freund  Gaius  Cinna  habe  sich  die 
sklaven  gekauft,  doch  das  sei  so  gut,  als  ob  er  sie  selbst  besftsze.  in 
den  nicht  mehr  zu  dem  mädchen  gesprochenen  schluszversen  gibt  er 
für  sich  sein  urteil  über  dasselbe  ab : 

33  sed  tu  insulsa  male  et  molesta  vivis , 
per  quam  non  licet  esse  neglegentem. 
die  höchst  überflüssige  conjectur  von  Baehrens  sed  tu,  mulsa,  mala 
et  molesta  vivis  ist  von  den  spätem  hgg.,  auch  von  KPSchulze  in  der 
2n  aufl.  der  Baehrensschen  ausgäbe  mit  recht  stillschweigend  ver- 
worfen ;  auch  an  der  von  ältern  kritikern  beanstandeten  Verbindung 
molesta  vivis  ist  an  sich  nichts  zu  tadeln,  da  Cat.  vivere  auch  sonst 
wie  esse  mit  adjectiven  verbindet:  8.  Riese  zu  8,  10.  allein  man  er- 
wartet doch,  dasz  der  dichter  noch  deutlicher  als  es  durch  den 
schluszvers  geschieht  ausspreche,  wie  er  sich  zu  der  erfüllung  des 
eben  gegebenen  Versprechens  zu  stellen  gedenke;  auch  sed  scheint 
darauf  hinzuweisen,  möglicherweise  musz  es  daher  heiszen :  sed  tu 
insulsa  male  et  molesta  abibis  'sollst  davongehen,  leer  ausgehen'; 
vgl.  14,  16.  21.  27,5. 

15,  19.  dem  Aurelius  droht  der  dichter  eine  sonst  für  ehe- 
brecher  bestimmte  strafe  an,  falls  er  sich  an  dem  ihm  anvertrauten 
lieblingsknaben  des  dichters  wollüstig  vergreife : 
quem  attractis  pedibus  patente  porta 
percurrent  raphanique  mugilesque. 
für  percurrent  verlangt  Mähly  (jahrb.  1871  s.  345)  pertundeni, 
Baehrens  perrumpent  oder  perveüent,  Peiper  (beitrüge  zur  kritik  der 
ged.  des  Cat.  s.  25)  pcrcursent.  die  letztere  Vermutung  ist  jedenfalls 
wertlos :  denn  sie  setzt  an  stelle  des  bestimmten  und  wirkungsvollen 
futurs  den  viel  mattern  conjunctiv  und  führt  ein  verbum  ein,  das 
erst  der  spätem  spräche  angehört,  sich  auszerdem  in  seiner  bedeu- 
tung  nicht  wesentlich  von  dem  überlieferten  worte  unterscheidet, 
aber  auch  gegen  die  andern  Vermutungen  möchte  ich  die  hsl.  lesart 
in  schütz  nehmen,  percurrere  heiszt  zwar  an  den  meisten  stellen, 
wo  es  im  eigentlichen  sinne  steht,  'über  etwas  hinlaufen',  in  ein- 
zelnen fllllen  hat  jedoch  das  per  seine  ursprüngliche  bedeutung  'hin- 
durch* beibehalten,  freilich  bezeichnet  das  verbum  dann  stets  das 
mühelose  durchgleiten  durch  etwas,  so  steht  es  von  der  weberin,  die 
das  Schiffchen  durch  den  aufzug  gleiten  läszt  (zb.  Ov.  met.  IV  275. 
fast.  III  819.  Verg.  Aen.  VII  14.  georg.  I  294),  oder  vom  blitze,  der 
durch  die  wölken  fährt  (Verg.  Aen.  VIII  392).  in  unserm  falle  liegt 
also,  wie  der  Zusammenhang  lehrt,  eine  starke  Übertreibung  in  dem 
percurrent ,  aber  diese  steht  doch  wieder  durchaus  im  einklang  mit 
der  drohung,  die  der  dichter  ausspricht. 

61,  55  te  timens  cupida  novus  \  captat  aure  maritus.  so  heiszt 
es  vom  hymenaeu8.  mag  man  die  bedeutung  von  timens  noch  so  sehr 
abschwächen ,  für  den  bräutigam ,  der  cupida  mente  dem  hymenaeus 
lauscht,  ist  und  bleibt  das  wort  unangemessen,  die  eigenschaft  der 
Schüchternheit  kann  naturgemäsz  nur  der  braut  beigelegt  werden. 
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mit  rocht  warnt  Riese  davor,  Juven.  6, 238  impatiens  moraepavet  (sc. 
adülter)  zu  vergleichen:  denn  dort  ist  einmal  die  Situation  eine  ganz 
andere,  und  dann  bietet  der  Montepessulanus,  also  die  beste  hs.,  gar 
nicht  pavd,  sondern  sÜet.  die  einfachste  Verbesserung  wäre  tumens, 
wie  schon  der  jüngere  Dousa  vorschlug,  aber  das  wort  ist  für  den 
ton  unseres  gedientes  zu  derb;  auch  Peipers  Vorschlag  tuens  ist 
formell  einfach ,  doch  kann  von  einer  sinnlichen  Wahrnehmung  des 
hymenaeus  keine  rede  sein.  Mäblys  mente  te  cupida  ac  novus  ent- 
fernt sich  nicht  unerheblich  ?on  der  Überlieferung;  Schenkls  und 
Rieses  nitens  endlich  ist  deshalb  nicht  passend,  weil  hier  nicht  von 
Torquatus,  sondern  vom  bräutigam  im  allgemeinen  die  rede  ist.  ich 
denke,  das  richtige  wort  wird  libens  gewesen  sein:  denn  Cat.  liebt 
es  ja  Synonyma  neben  einander  zu  stellen,  vgl.  31,4  quam  te  libenter 
quatnque  laetus  inviso,  64, 221  gaudens  laetanti  pedore,  36, 10.  46, 1 1 
und  Riese  zu  64,  179. 

61,  131  ff.  da  nuces  pueris,  iners  \  concubine:  satis  diu  \  lusisti 
micibus:  lubet  \  iam  servire  Talasio.  statt  der  aussageform  in  v.  133 
erwartet  man  eine  aufforderung ;  möglicherweise  ist  daher  iuvet  für 
iubet  herzustellen. 

6*1,  74  ff.  nach  der  klage  des  Attis  fahrt  der  dichter  fort : 
roseis  ut  huic  labeUis  sonitus  citus  abiit 
geminas  deorum  ad  auris  nova  nuniia  referens, 
ibi  iuncta  iuga  resolvens  Cybele  leonibus  usw. 
cilus  hat  Bentley  hinzugefügt;  abiit  für  adiit  die  Italer.  wer  in  v.  75 
an  der  hsl.  lesart  festhält,  musz  diese  mit  Ellis  dahin  erklären,  dasz 
die  klage  des  Attis  zwar  von  allen  göttern  gehört,  aber  von  der 
Kybele  allein  beachtet  wird,  weil  sie  nur  diese  angeht,  allein  der 
plur.  deorum  gibt  doch  zu  gegründeten  bedenken  gegen  diese  auf* 
fassung  anlasz :  denn  die  götter  in  ihrer  gesamtheit  werden  nur  noch 
in  v.  68  genannt,  aber  diese  stelle  ist  mit  Sicherheit  als  verdorben 
zu  bezeichnen,  da  Attis  sich  durch  seine  Selbstverstümmelung  nur 
zum  diener  der  Kybele ,  nicht  der  götter  überhaupt  gemacht  haben 
kann :  es  wird  dort  für  deum  entweder  deae  oder  Rheae  zu  lesen 
sein,  in  Wirklichkeit  bleibt  also  nur  unsere  stelle  für  die  mehrheit 
der  gottheiten ,  während  sonst  im  ganzen  gediente  nur  Kybele  als 
handelnde  gottheit  auftritt,  was  um  so  natürlicher  ist,  weil  ja  der 
Schauplatz  der  handlung  das  Idagebirge  ist.  dazu  kommt  ein  mehr 
äuszerer  grund ,  der  die  annähme  einer  mehrheit  von  göttern  ver- 
bietet: geminas  aureä-'kann  sich,  wie  Riese  richtig  bemerkt,  nur  auf 
eine  person  beziehen,  dasz  diesen  bedenken  gegenüber  die  ohnehin 
recht  gesuchte  erklärung  von  Ellis  nicht  befriedigt,  dasz  vielmehr 
eine  corruptel  anzunehmen  ist,  liegt  auf  der  hand.  gewöhnlich  sucht 
man  die  Verderbnis  in  dem  zweiten  worte;  so  schrieb  Lachmann: 
geminas  matris  ad  aures,  gegen  das  metrum;  Pleitner:  geminas  cito 
ad  deae,  recht  willkürlich;  Riese:  g.  deaeque  oder  deae  tum]  Mähly 
will  beide  anfangsworte  ändern  durch  den  Vorschlag  gemiius  (so 
schon  PhWagner)  deaeque  ad  aures  nova  nuntiaque  ferens.  Ahlwardt 
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hielt  nur  das  erste  wort  für  verdorben  und  schlug  vor  matris  deorum 
ad  auris.  dem  letztern  gebe  ich  insofern  recht,  als  man  in  der  that 
zunächst  die  berechtigung  von  geminas  einer  genauem  prüfung  unter- 
ziehen musz.  bei  Cat.  kommt  der  ausdruck  geminae  aures  noch  ein- 
mal vor:  51,  11  tintinant  aures  geminae ,  eine  lesart  die  freilich  nur 
auf  conjectur  beruht,  da  die  hss.  gemina  bieten;  auszerdem  finden 
sich  die  worte  zur  bezeichnung  des  hörens  verbunden  Culex  150 
geminas  avium  vox  öbsirepit  aures  und  Stat.  süv.  IV  4,  26  cerium 
est;  inde  sonus  geminas  mihi  circuü  aures.  an  diesen  stellen  ist 
geminus  offenbar  nicht  formelhafter  zusatz,  sondern  es  dient  dazu 
die  Intensität  oder  das  ringsum  schallende  des  tones  zu  malen,  mag 
es  nun,  wie  an  der  Catullstelle,  in  dem  innern  des  sprechenden  seinen 
Ursprung  nehmen  oder  aus  der  äuszern  Umgebung  kommen,  in  dem- 
selben sinne  steht  utervis  Ter.  Haut.  342  ademptum  tibi  iam  faxo 
omnem  metum,  \  in  aurem  utramvis  otiose  ut  dormias.  an  unserer 
stelle  dagegen  ist,  wie  auch  Mähly  und  Baehrens  hervorheben,  von 
einer  solchen  energie  des  gedankens  keine  rede;  der  dichter  will  nur 
ausdrücken,  dasz  die  klage  des  Attis  bis  zu  den  obren  der  göttin 
dringt,  dasz  sie  dieselbe  vernimt.  wenn  es  sich  aber  um  das  ein- 
fache hören  handelt,  wird  nicht  leicht  jemand  dazu  kommen  aus- 
drücklich beide  obren  zu  nennen,  ich  suche  deshalb  mit  Ahlwardt 
die  Verderbnis  in  geminas ,  möchte  aber  nicht  mit  ihm  matris  oder 
mit  Baehrens  matrem  dafür  einsetzen,  da  so  die  entstell  ang  zu  der 
bsl.  lesart  nicht  erklärt  werden  kann,  sondern  dominae  schreiben, 
so  kommt  zu  den  vielen  bezeichnungen  der  göttin ,  die  Cat.  gewis 
mit  absieht  in  dem  gedieht  gebraucht  (dea,  diva>  Phrygia  dea}  magna 
dea ,  Dindymei  domina ,  Dindymena  domina ,  Cybele ,  Cybebe) ,  eine 
neue,  die  dem  wesen  der  göttin,  der  selbst  Zeus  weichen  musz 
(Apollonios  Arg.  I  1099  ff.),  durchaus  angemessen  ist. 

64,  108  f.  den  fall  des  von  Theseus  bezwungenen  Minotaurus 
vergleicht  der  dichter  mit  dem  fall  einer  vom  stürm  entwurzelten 
eiche,  von  der  letztern  beiszt  es  in  den  hss. : 

illa  proeul  radicitus  exturbata 
prona  cadit  lateq;  cum  eius  obvia  frangens. 
da  der  in  v.  109  zu  erzielende  gedanke  im  allgemeinen  durch  den 
Zusammenhang  klar  vorgezeichnet  ist,  sind  die  versuche  das  sinnlose 
cum  eius  zu  verbessern  nicht  nur  sehr  zahlreich ,  sondern  zum  teil 
auch  ansprechend,  in  den  meisten  ausgaben  liest  man  entweder 
Scaligers  lateque  et  cominus  oder  Lachmann»  late  qua  est  impetus. 
gegen  die  erstere  Vermutung  habe  ich  das  bedenken,  dasz  der  begriff 
cominus  nach  late  bei  einem  fallenden  bäum  selbstverständlich  ist. 
(umgekehrt  ist  in  Mählys  Vermutung  late,  quae  cominus,  obvia 
frangens  die  bedeutung  von  late  unklar.)  Lachmanns  lesart  weicht 
allerdings  von  der  Überlieferung  etwas  mehr  ab,  ist  aber  dem  sinne 
nach  gut.  das  gleiche  gilt  indessen  auch  von  andern  Vorschlägen, 
so  von  Schwabes  lateque  et  funditus}  von  Bergks  lateque  tumuUibus, 
von  Madvig8  lateque  furit  vis.  näher  noch  als  die  eben  genannten 
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kommt  Riese  den  spuren  der  Überlieferung  mit  lateque  ruineis,  jedoch 
ist  hierbei  auch  frangens  in  frangit  zu  ändern,  da  lote  neben  prona 
nicht  gut  mit  cadit  verbunden  werden  kann,  ich  stimme  in  meinem 
berstellungsversuche  insofern  Madvig  bei ,  als  ich  eins  für  eine  er- 
klärung  des  Wortes  vis  halte,  die  das  richtige  wort  verdrängt  hat; 
dagegen  cum  denke  ich  mir  aus  icit  entstanden,  ich  lese  also  prona 
cadit  Ihteque  icit  vis  obvia  frangens. 

66,  1 1  f.  qua  rex  tempestate  novo  auctus  hymenaeo 
vastatum  fines  iverat  Assyrios. 
der  schlusz  des  hexameters  ist  wohl  als  verdorben  anzusehen:  denn 
es  ist  kaum  glaublich,  dasz  Cat.  in  einem  so  gefeilten  gedichte,  wie 
es  die  Übersetzung  von  Kallimachos  Bepevucrjc  irXÖKGUiOC  ist,  den 
hiatus  in  der  arsis  zugelassen  hätte. 1  schon  Anna  Fabri  vermutete 
modus  für  auctus ,  Fröhlich  abdudus,  Peiper  avectus.  Pleitner  und 
Biese  iunctus,  Mähly,  der  auch  an  der  Verlängerung  der  silbe  -tus 
anstosz  nimt,  gaudens.  das  letztere  bedenken  ist  jedoch  unberechtigt, 
vgl.  Riese  zu  61,  124.  mir  macht  Uberhaupt  das  wort  auctus  nicht 
den  eindruck  der  Verderbnis,  steht  es  doch  in  dem  sinne  'beglückt' 
auch  64,  25.  ich  möchte  daher  eine  fast  vergessene  conjectur  des 
Avantius  wieder  zu  ehren  bringen  :  novis  auctus  hymenaeis.  wenn 
Cat.  die  ehe  meint  —  und  das  ist  offenbar  in  unserm  verse  der  fall 
—  so  gebraucht  er  stets  den  plural  hymenaei:  vgl.  64,  20.  141;  der 
singular  bezeichnet  sonst  nur  den  hochzeitsgesang. 

76,  10  quare  cur  te  iam  amplius  cxcrucies?  cur  te  iam  bieten 
OG;  seit  den  Italern  lautet  die  vulgata  iam  te  cur.  allein  diese 
Wortstellung  ist  hart  und  unnatürlich,  der  sinn  fordert  dasz  das  be- 
tonte cur  voransteht,  die  von  den  besten  hss.  gebotene  Wortstellung 
ist  daher  als  die  richtige  anzusehen,  jedoch  wird  Cat.  auch  hier 
schwerlich  den  hiatus  zugelassen  haben ,  so  wenig  an  sich  die  Ver- 
bindung iam  amplius  dem  stile  des  dichters  widerspricht  (vgl. 
Schulze  ao.  s.  16).  in  dem  auf  iam  folgenden  worte  wird  der  fehler 
wohl  nicht  zu  suchen  sein :  denn  es  läszt  sich  an  dieser  stelle  kein 
passenderes  wort  als  eben  amplius  denken:  pluribas,  das  Peiper  da- 
für schreiben  wollte ,  ist  viel  beziehungsloser,  richtiger  ist  es  also 
in  der  ersten  hälfte  des  pentameters  den  ausfall  eines  Wortes  anzu- 
nehmen. Schöll  wollte  tu  vor  te  einsetzen ,  vielleicht  mit  recht ;  jeden- 
falls sind  die  Vorschläge  von  Baehrens  cur  te  te  oder  cur  te  iam  iam, 
oder  der  von  BSchmidt  cur  te  cur*  weniger  wahrscheinlich,  noch 


1  neuerdings  sucht  zwar  KPSchulze  beitrage  zur  erklärung  der  röra. 
elegiker  (Berlin  1893)  s.  15  den  hiatus  auch  in  der  arsis  in  schütz  zu 
nehmen,  aber  schwerlich  mit  erfolg:  denn  an  den  wenigen  stellen,  an 
denen  er  überliefert  ist,  liegt  die  besserung  zu  nahe:  vgl.  Riese  s.  XLII. 

s  ähnliche  epanalepsen,  in  denen  das  wiederholte  wort  an  dritter 
stelle  steht,  sind  überhaupt  selten  bei  Cat.:  es  finden  sich  so  nur  miser 
a  miser  (61,  139  u.  63,  61)  und  einmal  tu  mea  tu  moriewt  (68,  21),  sowie 
mit  verändertem  casus  ipsius  ex  ipso  (68,  146);  in  allen  fallen  ist  das 
wiederholte  wort  stark  betont,  wovon  an  unserer  stelle  keine  rede  ißt. 
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weniger  Rieses  cur  te  nunc,  möglich  wäre  es  indessen  auch ,  dasz 
der  dichter  angab,  womit  er  sich  nicht  weiter  quälen  wolle,  dasz  also 
hinter  cur  das  wort  curis  ausfiel  und  später  durch  iam  ersetzt  wurde, 
ich  lese  demnach:  quare  cur  cur is  te  amplius  excrucies?  das  wort 
curat  wird  bekanntlich  in  dem  sinne  'liebeskummer'  von  Cat  gern 
gebraucht;  zu  amplius  in  der  bedeutung  fnoch  weiter1  vergleicht 
Biese  68,  14  ne  amplius  a  misero  dona  beata  petas. 

96  si  quicquam  mutis  gratum  acceptumve  sepulcris 
accidere  a  nostro,  Calvey  dolore  potest , 

quo  desiderio  veteres  rcnovamus  amores 
atque  olim  missas  flemus  amicitias , 

certe  non  tanto  mors  immatura  doloreist 
Quint'diae,  quontum  gaudä  amore  tuo. 
das  zweite  distichon  dieses  schönen  trostgedichts  an  L.  Calvus  ist 
nicht  correct  überliefert  worden,  im  bexameter  wird  mit  WMeyer 
(ber.  der  bair.  akad.  1889  II  2  s.  257)  quod  für  quo  und  —  weil 
Cat  amores  stets  persönlich  gebraucht  —  mit  Peiper  revocamus  für 
renovamus  zu  lesen  sein,  im  pentameter  schrieben  schon  Statius, 
Yossius,  Vulpius,  Conrad  de  Allio  amissas  für  missas ;  Haupt  nahm 
auch  an  olim  anstosz ,  weil  diese  Zeitbestimmung  für  den  erst  kurz 
vor  abfassung  des  gedichts  erfolgten  tod  der  Quintilia  nicht  passend 
sei,  mittere  aber  bedeute  stets  ein  freiwilliges  aufgeben,  er  schrieb 
Orco  mersaS)  eine  Vermutung  die  bei  verschiedenen  hgg. ,  ua.  bei 
BScbmidt,  beifall  gefunden  hat.  andere  vermuteten  anderes,  so 
Schwabe  olim  scissas.  Pleitner  obitu  scissas,  Baehrens  et  quei  discissas, 
Kiessling  et  quo  dimissas,  Peiper  aut  quo  dimissas.  verteidigt  wird 
dagegen  die  hsl.  lesart  von  Riese,  das  gedieht,  meint  R.,  sei  nicht 
unmittelbar  nach  dem  tode  der  gattin  des  Calvus,  sondern  erst 
längere  zeit  später,  etwa  zu  dem  folgenden  Ferialien feste,  geschrie- 
ben ,  daher  sei  olim  angemessen ;  mittere  aber  stehe  auch  sonst  (zb. 
66,  29.  61,  181)  vom  unfreiwilligen  aufgeben,  dasz  missas  an  sich 
stehen  könne,  kann  man  vielleicht  zugeben,  aber  die  Verteidigung 
des  olim  scheint  mir  nicht  gelungen,  denn  das  gedieht  kann  seiner 
ganzen  natur  nach  doch  immer  nur  einige  wochen,  höchstens  monate 
nach  dem  tode  der  Quintilia  verfaszt  sein,  man  liest  eben  zu  deut- 
lich den  noch  frischen  schmerz  Uber  den  tod  der  freundin  zwischen 
den  Zeilen,  für  einen  solchen,  immerhin  nur  kurzen  Zeitraum  passt 
aber  olim  nicht,  es  wird  also  doch  jedenfalls  eins  der  beiden  Wörter 
corrupt  sein,  ich  glaube,  der  vorausgehende  vers  führt  uns  auf  die 
richtige  spur,  hier  läszt  der  dichter  den  freund  das  andenken  an  die 
alte,  dh.  lange  jähre  mit  ihm  vereinigt  gewesene  geliebte  erneuern; 
es  wäre  also  ganz  angemessen,  wenn  nun  auch  Cat.  seinerseits  die 
lange  dauer  seiner  freundschaft  mit  Quintilia  hervorhebt,  schon 
früher  ist  vermutet  worden  olim  cultas ,  aber  noch  bestimmter  tritt 
der  eben  bezeichnete  gedanke  hervor,  wenn  man  schreibt  olim  nexas. 
nectere  amores  sagt  Martialis  XIV  206,  an  einer  stelle  die  auch  sonst 
deutliche  reminiscenz  an  Cat.  zeigt  (vgl.  Friedländer  zdst.). 
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IIB  consule  Pompeio  primum  duo,  Cinna ,  solebant 
MuciUa :  facto  consule  nunc  Herum 
manserunt  duo ,  sed  creverunt  milia  in  unum 
singula.  fecundum  semen  adultcrio. 
MuciUa  (bzw.  Mucillam)  hat  Pleitner  aus  Mecüia  hergestellt,  für 
solebant  wollte  Mähly  molebant  lesen ,  allein  zur  rechtfertigung  der 
hsl.  lesart  genügt  es  dasz  solere  —  dort  mit  zu  ergänzendem  facere 

—  in  obscenem  sinne  auch  bei  Plautus  Cist.  36  (viris  cum  suis  prae- 
dicdnt  nos  solere)  vorkommt,  bei  consuevisse  ist  wie  an  unserer  stelle 
uti  zu  ergänzen  bei  Terentius  Adelphoe  666  qui  itta  consuevit  prior. 
gröszere  Schwierigkeiten  bereitet  v.  3  der  erklärung.  hier  kann,  wie 
auch  Biese  hervorhebt,  nur  construiert  werden  sed  singula  müia  cre- 
verunt in  unum,  also  'je  ein  tausend  sind  zu  der  einfachen  zahl  (duo) 
binzuge wachsen9.  Uber  den  gedanken  kann  freilich  kaum  ein  zweifei 
sein;  der  dichter  will  offenbar  sagen:  'unter  dem  ersten  consulat  des 
Pom  pejus  hatte  Mucilla  zwei  liebhaber,  jetzt,  unter  dem  zweiten  con- 
sulat, hat  sie  auch  noch  zwei,  aber  nicht  mehr  zwei  einzelne  personen, 
sondern  zwei  tausende.  *  dieser  gedanke  wird  nun  aber  in  der  vor- 
liegenden form  zu  wenig  pointiert  ausgedrückt :  der  witz  würde  erst 
lebendig  werden,  wenn  der  begriff  des  gröszerwerdens  von  dem 
sehlieszlichen  resultat  schärfer  geschieden  würde,  auszerdem  musz 
man  für  singula  müia  creverunt  in  unum  durchaus  erwarten  Uli  (duo) 
creverunt  in  singula  milia :  denn  crescere  in  aliquid  in  der  bedeutung 
succrescere  alicui  kommt  sonst  nirgends  vor.  crescere  in  unum  könnte 
nur  coälescere  bedeuten,  alles  dies  macht  die  annähme  einer  Ver- 
derbnis unabweisbar.  Fröhlichs  Vermutung  nummum  für  in  unum 
beruht  nun  freilich  auf  einem  völligen  misverständnis  des  ganzen 
epigramms.  ebenso  wenig  hilft  Bruners  in  annumt  womit  die  worte 
fnanserunt  duo  absolut  nicht  zu  vereinigen  sind,  auch  Baehrens,  der 
vermutet  sed  creverunt  müia  in  herum  singula  —  fecundum  semen ! 

—  adulterio,  hat  die  pointe  nicht  richtig  verstanden:  denn  die  zu- 
letzt in  v.  3  genannten  efao,  worauf  liorum  zu  beziehen  wäre,  sind 
eben  nicht  identisch  mit  den  in  v.  1  genannten,  der  fehler  wird 
wohl  zunächst  darin  liegen,  dasz  creverunt  aus  crevere  et  ver- 
schrieben wurde,  da  nur  dann,  wenn  crescere  ohne  weitere  bestim- 
mung  steht,  der  gegensatz  zu  dem  vorangehenden  manserunt  klar 
und  scharf  zu  tage  tritt,  in  den  Worten  in  unum  wird  man  das  prä- 
dicat  zu  singula  müia  zu  suchen  haben,  ich  vermute  milia  iam 
sunt,  das  versehen  die  buchstaben  ia  nur  einmal  zu  setzen  anstatt 
zweimal,  dürfte  den  anlasz  zur  weitern  entstellung  des  ursprüng- 
lichen textes  gegeben  haben. 

Leer  (Ostfriesland).  Karl  Busche. 
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52. 

ZUR  GESCHICHTE  DES  MUTINENSISCHEN  KRIEGES. 


1.  Der  tag  der  schlecht  bei  Forum  Gallorum. 

Als  datum  dieser  schlacht,  in  welcher  Antonius  zunächst  den 
im  anmarsch  auf  Mutina  begriffenen  consul  Pansa  besiegte,  alsdann 
jedoch  selbst  durch  dessen  collegen  Hirtius  eine  niederlage  erlitt, 
wird  in  den  neuern  darstellungen  meist  der  14  april  angegeben  (vgl. 
Ihne  röm.  gescb.  VII  482.  Gardthausen  Augustus  u.  seine  zeit  I  100. 
OESchmidt  jahrb.  1892  s.  327  und  330  anm.  9).  man  stützt  sich 
hierbei  einesteils  auf  Ov.  fast.  IV  625  f.,  wonach  Octavian  an  dem 
genannten  tage  bei  Mutina  siegte,  andernteils  auf  ein  fragment  des 
Augusteischen  festverzeichnisses  von  Cumae,  das  in  Übereinstim- 
mung hiermit  seinen  ersten  sieg  auf  den  14  und  seine  erste  aus- 
rufung  zum  imperator  auf  den  15  april  setzt  (s.  Mommsen  im  Hermes 
XVII  [1882]  s.  631  f.  und  636).  da  nach  Ciceros  angäbe  (Phil. 
XIV  28)  Octavian  an  dem  nemlichen  tage,  an  welchem  bei  Forum 
Gallorum  gekämpft  wurde,  einen  feindlichen  angriff  auf  das  seiner 
obhut  anvertraute  lager  abschlug,  so  scheint  sich  der  14  april  mit 
Sicherheit  als  schlachttag  zu  ergeben,  im  Widerspruch  hiermit  setzt 
jedoch  der  offizier  Galba,  der  sich  unter  Pansa  an  der  schlacht  be- 
teiligte, dieselbe  auf  den  15  april  (Cic.  epist.  X  30,  1). 

Mommsen  ao.  sucht  die  mit  einander  streitenden  angaben  zu 
vereinigen  durch  die  annähme ,  dasz  der  angriff  der  Antonianer  auf 
das  feindliche  lager  am  14  april  begonnen  und  sich  noch  auf  den 
folgenden  tag  erstreckt  habe,  ein  anzeicben  hiervon  findet  er  in 
Dions  bericht  (XL VI  37,  4),  wonach  Antonius,  als  er  von  Mutina 
abrückte,  um  Pansa  entgegenzutreten,  das  lager  des  Hirtius  und 
Octavian  angreifen  liesz.  diese  angäbe  kann  indessen,  da  Antonius 
erst  io  der  der  schlacht  voraufgehenden  nacht  aufbrach,  lediglich  so 
verstanden  werden,  dasz  für  den  tag,  an  welchem  Antonius  mit 
Pansa  handgemein  zu  werden  gedachte,  ein  angriff  auf  das  lager  des 
Hirtius,  der  hierdurch  an  der  Unterstützung  seines  collegen  gehindert 
werden  sollte,  in  aussieht  genommen  war.  als  weiteres  indicium  für 
eine  zweitägige  dauer  des  auf  das  lager  gerichteten  angriffe  führt 
Mommsen  die  von  Suetonius  d.  Aug.  10  erwähnte  behauptung  des 
Antonius  an,  dasz  Octavian  in  dem  ersten  treffen  bei  Mutina  ohne 
pferd  und  feldherrnmantel  die  flucht  ergriffen  habe  und  erst  nach 
zwei  tagen  wieder  sichtbar  geworden  sei.  hier  liegt  jedoch,  wie 
Schelle  (beiträge  zur  geschichte  des  todeskampfes  der  römischen 
republik,  progr.  der  Annenschule  in  Dresden  1891  s.  14  anm.  4) 
mit  groszer  Wahrscheinlichkeit  vermutet,  eine  Verwechslung  mit  der 
ersten  schlacht  bei  Philippi  vor,  nach  welcher  Octavian,  nachdem  er 
sich  dem  kämpf  durch  die  flucht  entzogen  hatie,  drei  tage  lang  ver- 
borgen blieb  (Plinius  n.  h.  VII  148). 
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Wenn  hiernach  für  Mommsens  annähme  kein  zeugnis  bei- 
gebracht ist,  so  scheint  die  ansetzung  der  schlacht  auf  den  14  april 
das  meiste  für  sich  zu  haben,  wer  sich  hierfür  entscheidet,  musz 
indessen  das  Cic.  epist.  X  30,  1  tiberlieferte  datum  a,  d.  XVII  kal. 
Jtfaias  in  a.  d.  XVIII  kal.  Maias  ändern,  am  Schlüsse  des  briefes, 
der  spätestens  am  tage  nach  der  schlacht  geschrieben  ist ,  hat  man 
alsdann  für  a.  d.  XII  k.  Mai. ,  wofür  nach  Manutius  emendation 
a.  d.  XVI  k.  Mai.  gelesen  zu  werden  pflegt,  a.  d.  XVII  k.  Mai. 
einzusetzen,  mit  dieser  Änderung  entfernt  man  sich  aber  etwas 
weiter  von  der  Überlieferung,  als  es  bei  der  annähme  der  von  Ma- 
nutius vorgeschlagenen  lesart  der  fall  wäre :  denn  XII  konnte  aus 
XU1  durch  Wegfall  des  zweiten  stricbes  der  ziffer  U  sehr  leicht, 
aus  XUII  dagegen  nicht  so  leicht  hervorgehen,  diese  erwägung 
spricht  also  doch  dafür,  das  am  anfang  des  briefes  überlieferte  datum 
festzuhalten,  man  wird  hierzu  um  so  eher  geneigt  sein,  wenn  sich  für 
Mommsens  annähme  stärkere  gründe ,  als  von  ihm  selbst  angeführt 
worden  sind,  geltend  machen  lassen,  aus  dem  Zusammenhang  der 
von  Dion  XLVI  37,  3  ff.  gegebenen  darstellung,  aus  der  Mommsen 
nur  eine  einzelne  nichts  beweisende  angäbe  herangezogen  hat,  sind 
derartige  argumente  wohl  zu  entnehmen. 

Nach  Dions  bericht,  der  für  die  krieg sbegebenheiten  vor  der 
schlacht  bei  Forum  Gallorum  unsere  wertvollste  quelle  ist,  hatte  in 
dem  letzten  gröszern  treffen,  das  zwischen  Antonius  und  der  zum 
entsatz  von  Mutina  ausgesandten  armee  unter  Hirtius  und  Octavian 
geliefert  worden  war,  Antonius  den  sieg  davon  getragen,  derselbe 
unternahm  hierauf,  teils  ermutigt  durch  diesen  erfolg,  teils  in  an- 
betracht  der  künde,  dasz  der  consul  Pansa  mit  einer  zweiten  zur  Ver- 
stärkung des  entsatzheeres  bestimmten  armee  im  anmarsch  begriffen 
sei,  einen  angriff  auf  das  feindliche  lager,  um  es  noch  vorher  weg- 
zunehmen und  den  krieg  alsdann  leichter  weiter  führen  zu  können, 
als  aber  die  feinde  teils  im  hinblick  auf  ihr  bisheriges  misgeschick, 
teils  in  der  hoffnung  auf  Pansas  erscheinen  sich  wohl  eine  wachsame 
Verteidigung  angelegen  sein  lieszen,  dagegen  einen  kämpf  auf  freiem 
felde  vermieden,  liesz  er  dort  einen  teil  seines  heeres  zurück,  mit 
der  Weisung  das  lager  anzugreifen,  damit  er  selbst  zugegen  zu  sein 
schiene,  und  zugleich  wache  zu  halten,  dasz  ihm  niemand  in  den 
rücken  fiele,  und  marschierte,  nachdem  er  diese  anordnungen  ge- 
troffen hatte,  dem  von  Bononia  heranrückenden  Pansa  unvermerkt 
entgegen,  es  wird  nun  weiter  erzählt,  wie  er  demselben  eine  schwere 
nieder  läge  beibrachte,  alsdann  jedoch  selbst  von  Hirtius,  der  auf  die 
knnde  von  dem  geschehenen  herbeieilte,  geschlagen  wurde. 

Wir  sehen  aus  diesem  berichte,  dasz  Antonius  das  lager  des 
Hirtius  und  Octavian  nicht  blosz  an  dem  tage  angreifen  liesz ,  an 
welchem  er  Pansa  entgegentrat,  sondern  dasselbe  schon  vor  seinem 
abmarsch  selbst  vergeblich  wegzunehmen  suchte,  man  wird  nun  mit 
groszer  Wahrscheinlichkeit  annehmen  können,  dasz  dieser  frühere 
angriff  an  dem  der  schlacht  bei  Forum  Gallorum  unmittelbar  vor- 
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hergebenden  tage  erfolgte,  als  ein  grund,  der  Antonius  dazu  be- 
stimmte das  feindliche  leger  zu  berennen,  wird  die  künde  von  Pausas 
anmarsch  angegeben,  sein  bestreben  war  also  augenscheinlich  darauf 
gerichtet,  die  durch  ein  nachteiliges  treffen  bereits  geschwächte 
armee  des  Hirtius  und  Octavian  noch  vor  Pausas  ankunft  zu  ver- 
nichten und  alsdann  auch  den  letztern  zu  schlagen,  nachdem  der 
stürm  auf  das  lager  mislungen  war,  konnte  es  sich  nur  noch  darum 
handeln  Pansa  vor  seiner  Vereinigung  mit  Hirtius  unschädlich  zu 
machen,  es  ist  daher  in  hohem  grade  wahrscheinlich,  dasz  Antonius, 
der  in  seiner  kritischen  läge  keine  zeit  mehr  zu  verlieren  hatte,  so- 
fort zur  ausführung  dieser  aufgäbe  schritt,  um  Hirtius  an  einem 
eingreifen  in  diese  action  zu  hindern,  wurde,  nachdem  Antonius  sich 
gegen  Pansa  in  marsch  gesetzt  hatte,  durch  eine  von  ihm  zurück- 
gelassene abteilung  der  anfanglich  ernst  gemeinte  angriff  auf  das 
feindliche  lager  noch  zum  scheine  fortgesetzt,  wodurch  jedoch  Hirtius, 
der  von  dem  bei  Forum  Gallorum  entbrannten  kämpfe  kenntnis  er- 
hielt, nicht  auf  die  dauer  festgehalten  werden  konnte. 

Die  annähme,  dasz  das  lager  des  Hirtius  und  Octavian  an  zwei 
tagen  hinter  einander,  das  eine  mal  von  Antonius  selbst  in  ernst- 
hafter absieht  und  das  zweite  mal  durch  ein  beobachtungscorps  zum 
schein  angegriffen  wurde,  kann  demnach,  wenn  auch  nicht  als  sicher 
bewiesen,  so  doch  als  wohl  begründet  gelten,  man  wird  nunmehr  mit 
besserm  rechte  als  bisher  die  schlacht  bei  Forum  Gallorum  auf  den 
15  april  setzen  können,  dasz  Octavian,  dessen  erster  sieg  am  14  april 
stattgefunden  haben  soll,  erst  am  folgenden  tage  zum  imperator  aus- 
gerufen wurde,  erklärt  sich  daraus,  dasz  die  Antonianer,  nachdem 
ihr  versuch  sich  des  feindlichen  lagers  zu  bemächtigen  mislungen 
war,  ihre  angriffe  wenigstens  zum  scheine  noch  fortsetzten,  er  konnte 
demnach  von  seinen  Soldaten  erst  dann  als  siegreicher  feldherr  be- 
grüszt  werden ,  als  der  feind  den  rückzug  antrat  und  hiermit  seine 
niederlage  eingestand. 

Mit  der  ansetzung  der  schlacht  auf  den  15  april  läszt  es  sich 
wohl  vereinigen,  dasz  die  nachricht  von  dem  siege  des  Hirtius  am 
20n  in  Rom  anlangte  (Cic.  Phü.  XIV  12.  ad  Brut.  I  3,  2).  Curios 
reise  von  Ravenna  nach  Rom ,  die  ende  december  50  in  drei  tagen 
vollendet  wurde  (App.  b.  c.  II  32),  wobei  noch  die  ungünstige  jahres- 
zeit(nach  dem  jul.  kalender  11 — 13  november)zu  berücksichtigen  ist, 
setzt  eine  noch  ungleich  gröszere  gesch windigkeit  voraus,  bei  sehr 
rascher  beförderung  hätte  die  botsebaft  also  schon  am  19n  in  Rom 
eintreffen  können,  die  für  die  Senatspartei  sehr  ungünstigen  ge- 
rüchte,  die  sich  an  diesem  tage  in  der  hauptstadfc  verbreiteten  und 
eine  förmliche  panik  zur  folge  hatten',  mögen  darin  ihren  grund 

1  vgl.  Cic.  Phil.  XIV  10  (gehalten  am  21  april)  recordamini  per  deos 
immortalis%  patres  cotucripti,  quid  hoc  biduo  (vor  zwei  tagen,  vgl.  Kühner 
ausf.  lat.  gramm.  II  s.  263)  timuerimus  a  domesticis  hostibus  rumoribu»  im- 
probissimis  dissipatis.  quis  liberos,  qui»  coniugem  aspicere  poterat  sine  fletu? 
quis  domum't  quis  tectat  quis  larem  familiärem?  auf  foedissimam  mortem 
omnes  aut  miserabilem  fugam  cogitabant. 
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gehabt  haben ,  dasz  zunächst  Pansas  schwere  niederlage ,  deren  be- 
deutung  die  Antonianer  wohl  noch  Übertrieben,  bekanntwurde,  auch 
am  18  april  liefen  von  Mutina  traurige  nachrichten  ein.1  Ihne  (röm. 
gesch.  VII  s.  408,  vgl.  s.  483)  trifft  vielleicht  das  richtige  mit  der 
annähme,  dasz  man  an  diesem  tage  von  dem  für  Antonius  günstigen 
treffen,  das  seinem  angriffe  auf  das  feindliche  lager  unmittelbar  vor- 
hergieng  und  demnach  wahrscheinlich  auf  den  13  april  zu  setzen 
ist,  künde  erhielt. 

2.  Decimus  Brutus  während  der  schlacbt  bei  Mutina. 

Hinsichtlich  des  anteils,  den  D.  Brutus  an  der  schlacht  bei 
Mutina  genommen  hat,  scheint  zwischen  den  in  Ciceros  correspon- 
denz  und  bei  Dion  vorliegenden  angaben  ein  Widerspruch  zu  bestehen. 

M.  Brutus  schreibt  I  4,  1  an  Cicero,  nachdem  er  von  demselben 
den  auf  die  künde  von  der  schlacht  bei  Forum  Gallorum  abgesandten 
brief  I  3*  (§  1 — 3)  und  sodann  von  anderer  seite3  die  nachricht  von 
der  schlacht  bei  Mutina  erhalten  hat  :  cum  alia  laudo  et  gaudeo  ac- 
cidisse,  tum  quod  Bruti  eruptio  non  solum  ipsi  salutaris  fuii,  sed  etiam 
maximo  ad  viäoriam  adiumento.  ebenso  ist  in  dem  von  Cicero  an 
D.  Brutus  gerichteten  briefe  epist.  XI  14  (§  1)  von  einer  eruptio  die 
rede :  tantam  spem  attulerat  exploratae  victoriae  tua  praedara  Mutina 
eruptio*  fuga  Antonii  conciso  exercitu,  ut  omnium  animi  relaxati  sint. 
dagegen  behauptet  Dion  XLVI  40,  2,  die  Soldaten  des  D.  Brutus 
hätten  zum  siege  nichts  beigetragen,  sondern  nur  von  den  mauern 
zugeschaut. 

Von  denjenigen,  die  die  echtheit  der  Brutusbriefe  bestreiten, 
wird  diese  letztere  angäbe  als  ein  dagegen  sprechendes  argument 
verwertet,  man  setzt  hierbei  voraus,  dasz  Cicero  unter  der  prae- 
dara eruptio  das  hervorbrechen  des  befreiten  Brutus  zu  der  erst 
zwei  tage  nach  der  schlacht  begonnenen  Verfolgung  (vgl.  epist.  XI 
13*,  2)  verstanden,  der  Verfasser  des  briefes  ad  Brut.  I  4  diesen 
ausdruck  aber  irrtümlich  auf  einen  während  der  schlacht  selbst  unter- 
nommenen ausfall  bezogen  habe  (vgl.  Drumann  gesch.  Roms  I  s.  308. 
Meyer  über  die  echtheit  des  briefwechsels  Ciceros  an  Brutus,  Stutt- 
gart 1881,  s.  45  f.). 

Gegen  diese  auffassung  ist  von  Schelle  ao.  s.  18  mit  recht  gel- 
tend gemacht  worden,  dasz  man  bei  unbefangener  erklärung  unter 
eruptio  doch  nur  einen  gewaltsamen  ausbruch  verstehen  kann,  den 

*  Cic.  Phil.  XIV  16  cum ,  ut  »citis,  hoc  triduo  vel  quadriduo  tristü  a 
Mutina  fama  manaret>  inßati  laetitia  atque  insolentia  impii  cives  unum  se  in 
locum,  ad  iilam  curiam  .  .  congregabant.  die  Zeitangabe  hoc  triduo  vel 
quadriduo  führt  auf  den  18  april,  dessen  abstand  vom  21  april  bei  dem 
ausschlug  dieses  termins  drei  und  bei  seiner  einrechnnng  vier  tage 
betrug.  3  der  die  schlacht  bei  Mutina  meldende  brief  Ciceros,  von 
dem  wir  nur  das  fragment  I  8b  (§4)  besitzen,  war  ihm  damals  noch 
nicht  zugegangen:  denn  die  antwort  hierauf  liegt  erst  in  dem  brief- 
lragment  I  4b  (§  3  mitte  — 6)  vor.  vgl.  Schelle  todeskampf  der  röm. 
republik  s.  15  anm.  1. 
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alsdann  zwischen  Dion  einerseits  und  den  beiden  briefen  anderseits 
anscheinend  bestehenden  Widerspruch  sucht  Schelle  durch  die  an- 
nähme zu  beseitigen,  dasz  Brutus  sich  während  der  schlacht  an- 
fänglich abwartend  verhalten,  sodann  aber,  als  sich  der  sieg  auf  die 
seite  seiner  verbündeten  neigte,  die  Mutina  einschlieszenden  ver- 
schanzungen durchbrochen  habe. 

Einen  thatsächlichen  beweis  hierfür  erblickt  OESchmidt  (jahrb. 
1892  s.  323)  in  einer  angäbe  des  Asinius  Pollio  bei  Cic.  epist.  X 
33, 4,  wonach  Pontius  Aquila,  den  Dion  XL  VI  38, 3  als  einen  legaten 
des  D.  Brutus  bezeichnet,  im  lager  des  Antonius  mit  Hirtius  seinen 
tod  fand,  er  nimt  daher  an ,  dasz  von  der  einen  seite  Hirtius  und, 
als  derselbe  bereits  im  siegen  gewesen  sei,  von  der  belagerten  festung 
aus  Pontius  Aquila  das  feindliche  lager  angegriffen  habe. 

Bei  dieser  zuvor  schon  von  Gardthausen  Augustus  I  2  s.  40  auf- 
gestellten Vermutung  ist  übersehen,  dasz  Pontius  Aquila  sich  gar 
nicht  in  Mutina  befunden  hat.  wie  wir  aus  der  anfang  märz  43 
gehaltenen  elften  Philippica  §  14  erfahren,  hatte  er  kurz  zuvor 
T.  Munatius  Plancus  Bursa,  einen  unterfeldherrn  des  Antonius,  aus 
Pollentia  vertrieben,  worauf  auch  eine  in  einen  falschen  Zusammen- 
hang geratene  angäbe  Dions  XL  VI  38,  3  zu  beziehen  ist.  Aquila 
befand  sich  demnach  während  der  belagerung  Mutinas  auszerhalb 
dieses  platzes  als  befehlshaber  einer  selbständig  operierenden  ab- 
teilung.  dasz  er  etwa  nach  der  einnähme  Pollentias  in  die  festung 
hineingelangt  sei,  ist  bei  der  groszen  Wachsamkeit,  die  sich  Antonius 
angelegen  sein  liesz  (App.  b.  c.  III  65),  nicht  anzunehmen,  er  wird 
sich  demnach,  wie  Schelle  ao.  8. 19  anm.  3  vermutet,  der  von  Hirtius 
befehligten  armee  angeschlossen  haben. 

Von  einem  ausfall  des  D.  Brutus  haben  wir  also,  abgesehen  von 
den  in  epist.  XI  14  und  ad  Brut.  I  4  vorliegenden  angaben ,  ander- 
weitig  keine  künde,  von  groszer  Wichtigkeit  ist  nun  die  von 
OESchmidt  ao.  8.  323  hervorgehobene  thatsache,  dasz  D.  Brutus 
seiner  eignen  angäbe  zufolge  {epist.  XI  13*,  1)  am  morgen  nach  der 
schlacht  bei  Mutina  vom  tode  des  Hirtius  noch  nichts  wüste.  Schmidt 
zieht  hieraus  mit  recht  den  schlusz,  dasz  am  abend  des  scblachttages 
noch  keine  Verbindung  zwischen  der  belagerten  festung  und  der  ent- 
satzarmee  hergestellt  war.  wenn  nun,  wie  Schelle  und  Schmidt  an- 
nehmen, D.  Brutus  zuvor  die  einschlieszungswerke  durchbrochen 
hatte ,  so  müste  es  Antonius  nicht  nur  gelungen  sein  die  feinde  aus 
seinem  lager  zu  vertreiben,  sondern  auch  die  von  Brutus  genommenen 
verschanzungen  zurückzuerobern,  eine  derartige  leistung  wird  man 
indessen  einer  armee,  die  den  grösten  teil  ihres  fuszvolks  verloren 
hatte,  schwerlich  zutrauen  können,  abgesehen  hiervon  musz  jene 
annähme  deshalb  als  unglücklich  bezeichnet  werden,  weil  sie  sich 
mit  Dions  bericht,  der  hierdurch  mit  Ciceros  und  M.  Brutus  angaben 
in  einklang  gebracht  werden  soll,  thatsächlich  im  Widerspruch  be- 
findet: denn  ein  eingreifen  der  belagerten  armee  in  die  schlacht  wird 
von  Dion  überhaupt  in  abrede  gestellt. 
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Es  fragt  sich  nun  aber,  ob  eine  ungezwungene  Vereinigung  der 
sich  scheinbar  entgegenstehenden  angaben  nicht  auf  andere  weise 
möglich  ist.  durch  Dions  darstellung  wird  immerhin  nicht  aus- 
geschlossen dasz  die  belagerte  armee,  die  infolge  der  ausgestandenen 
entbehrungen  zu  einer  teilnähme  an  der  schlacht  selbst  unfähig  ge- 
wesen sein  mag,  am  nächsten  tage,  als  der  feind  bereits  seinen  rtick- 
zug  einleitete,  einen  angriff  auf  die  nicht  mehr  nachhaltig  verteidigten 
verschanzungen  unternahm.  Brutus  konnte  alsdann  behaupten,  sich 
selbst  von  der  einschlieszung  befreit  und,  indem  er  die  niederlage  des 
feindes  durch  einige  ihm  beim  abzug  zugefügte  Verluste  vollendete, 
zum  siege  wesentlich  beigetragen  zu  haben,  während  anderseits 
Dions  darstellung  zu  rechte  besteht. 

Wir  gelangen  so  zu  dem  resultat,  dasz  das,  was  M.  Brutus  ad 
Brut.  I  4,  1  von  dem  ausfall  des  D.  Brutus  wüste,  auf  einem  von 
diesem  selbst  abgefaszten  berichte  beruht,  alsdann  erklärt  sich  die 
auf  den  ersten  blick  sehr  auffallende  thatsache,  dasz  er  von  Decimus 
befreiung  bereits  kenntnis  hatte ,  vom  tode  des  am  vorhergehenden 
tage  in  der  schlacht  gefallenen  Hirtius  dagegen,  wieGurlitt  im  Philol. 
suppl.  IV  s.  682  f.  und  OESchmidt  jahrb.  1890  s.  112  aus  den  Worten 
quanta  sim  laetüia  adfedus  cognüis  rebus  Bruti  nosiri  et  consulum, 
facüius  est  tibi  existimare  quam  mihi  scribere  mit  recht  folgern,  noch 
nichts  wüste:  denn  dieses  letztere  ereignis  war  D.  Brutus,  wie  aus 
seiner  eignen  bereits  citierten  angäbe  epist.  XI  13%  1  hervorgeht, 
am  morgen  nach  der  schlacht  selbst  noch  unbekannt,  man  darf  nun 
wohl  auch  annehmen,  dasz  Cicero,  wenn  er  epist.  XI  14,  1  von  der 
pratdara  eruptio  des  D.  Brutus  spricht,  sich  hiermit  auf  dessen  eigne 
mitteilungen  bezieht. 

Gieszen.    Ludwig  Holzappel. 

53. 

EIN  FALSCHES  BRIEFDATUM. 

Der  erste  brief  des  Asinius  Pollio  an  Cicero  epist.  X  31  trfigt 
am  Schlüsse  das  bisher  unbeanstandet  gebliebene  datum  a.  d.  XVII 
k.  Apr.  Corduba.  aus  §  1  nunc  vero  nactus  occasionem ,  postea  quam 
navigari  coeptum  est,  cupidissime  et  quam  creberrime potero  scribam 
ad  te  geht  hervor,  dasz  dieses  schreiben  auf  dem  seeweg,  also  jeden- 
falls von  Gades  aus,  befördert  worden  ist.  nun  sagt  aber  Pollio  33, 3 : 
'  itaque  a  Gadibus  mense  Aprüi  binis  tabellariis  in  duas  navis  imposüis 
et  tibi  et  consulibus  et  Octaviano  scripsi,  ut  me  faceretis  certiorem,  quo» 
nam  modo  plurimum  possem  prodesse  reip.;  sed,  ut  rationem  ineo>  quo 
die  proelium  Pansa  commisit,  eodem  a  Gadibus  naves  profedae  sunt; 
nulla  enim  post  hiemem  fuit  ante  eam  diem  navigatio.  in  Gades  war 
demnach  die  Schiffahrt,  die  im  winter  eingestellt  zu  werden  pflegte, 
im  april  oder  genauer  am  tage  der  schlacht  bei  Forum  Gallorum 
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wieder  eröffnet  worden,  mithin  musz  der  brief  X  31,  den  Pollio 
bei  der  ersten  sich  bietenden  gelegenheit  absandte ,  an  diesem  tage 
geschrieben  sein,  nach  X  30, 1  fand  die  Schlacht  bei  Forum  Gallornm 
XVII  kal.  Mai.  statt,  welches  datum  jetzt,  wie  oben  s.  401  gezeigt 
worden  ist  ,  als  gesichert  betrachtet  werden  kann,  da  nun  der  brief 
X  31  ebenfalls  das  datum  XVII  k.  trägt,  so  ist  derselbe  mit  dem 
33,  3  erwähnten  briefe  an  Cicero  ohne  zweifei  identisch,  auf  diese 
weise  wird  zugleich  für  die  richtigkeit  des  X  30,  1  überlieferten 
schlachtdatums  a.  d.  XVII  k.  Mai.  eine  hsl.  bestätigung  gewonnen. 

Die  identität  der  beiden  briefe  ergibt  sich  ferner  auch  aus  ihrem 
inhalt:  denn  Pollio  hat  den  wünsch  mitteilungen  darüber  zu  erhalten, 
wie  er  sich  dem  staat  am  meisten  nützlich  erweisen  könne  {ut  me 
faceretis  certiorem ,  guonam  modo  plurimum  possem  prodesse  rei  p.), 
in  dem  briefe  X  31  thatsächlich  geäuszert:  vgl.  §  6  iUud  vehementer 
admiror,  non  scripsisse  te  mihi,  manendo  in  provincia  an  ducendo 
excrcitum  in  Italiam  rei  p.  magis  satis  facerepossim.  hierüber  wünscht 
er  also  Ciceros  ansieht  zu  hören,  am  schlusz  wird  auf  ein  gleich- 
zeitig an  Pansa  gerichtetes  schreiben,  in  welchem  noch  eingehendere 
darlegungen  enthalten  waren,  bezug  genommen,  dies  stimmt  wie- 
derum zu  der  von  Pollio  33,  3  gemachten  angäbe,  dasz  er  zugleich 
an  Cicero  und  die  consuln  geschrieben  habe. 

Es  kann  demnach  als  sicher  betrachtet  werden,  dasz  X  31  am 
15  april  in  Qades  geschrieben  ist  und  die  worte  Apr.  Corduba  ihr 
dasein  einer  interpolation  verdanken,  zu  einem  solchen  zusatz  konnte 
ein  leser  leicht  durch  §  4  unas  enim  post  idus  Martias  demum  a 
Pansa  lüteras  aeeepi  und  §  5  ülud  me  Cordubae  pro  contione  dixisse 
nemo  voedbü  in  dubium  veranlaszt  werden,  aus  der  ersten  stelle 
hätte  aber  gerade  entnommen  werden  können,  dasz  der  brief  nicht 
am  16  märz  geschrieben  ist.  in  diesem  falle  sollte  man,  da  nur 
dieser  tag  selbst  in  betraebt  kommen  könnte,  die  genaue  angäbe  des 
datums,  also  hodie  oder  postridie  idus  Martias,  erwarten,  die  un- 
bestimmte angäbe  post  idus  Martias  läszt  erkennen ,  dasz  Pollio  die 
zeit,  um  welche  ihm  Pansas  brief  zugegangen  war,  nur  noch  un- 
gefähr zu  bezeichnen  wüste,  dasz  also  zwischen  diesem  Zeitpunkt  und 
der  abfassung  des  briefes  X  31  ein  längeres  intervall  liegen  musz. 

Gieszen.  Ludwig  Holzapfel. 
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54. 

ZU  CICEROS  BRIEFEN  AN  ATTICUS. 

I  16,  13  Lurco  antem  tribunus  pl.y  qui  magistratum  f  insimul 
cum  lege  alia  iniit ,  solutus  est  et  Aelia  et  Fufia ,  ut  legem  de  ambitu 
fcrret,  quam  ille  bono  auspicio  claudus  homo  promulgavit:  ita  comitia 
in  a.  d.  VI  keil.  Sext.  däata  sunt,  den  Zusammenhang,  der  zwischen 
der  entbind ung  des  tribunen  von  der  lex  Aelia  und  Fufia  und  der 
einbringung  des  ambüus ■  geseizes ,  bzw.  der  Verschiebung  der  wahl- 
comitien  besteht,  hat  bekanntlich  LLange  aufgehellt,  im  wesent- 
lichen regelten  jene  beiden  gesetze  die  obnuntiatio ,  und  ihr  prakti- 
scher wert  lag  in  der  möglichkeit  des  Widerstandes  gegen  verderb- 
liche gesetzes Vorschläge,  gegen  legislative  comitien.  zu  gunsten 
der  wähl  comitien  müssen  sie  eine  clausel  enthalten  haben,  'etwa 
in  der  art  dasz  die  inhaber  des  rechtes  der  obnuntiatio  verpflichtet 
wurden  bei  wahlcomitien  keinen  gebrauch  davon  zu  machen',  'des- 
halb muste  der  tribun  M.  Aufidius  Lurco  693/61  von  der  lex  Aelia 
und  der  lex  Fufia  dispensiert  werden,  um  eine  lex  de  ambitu  in 
der  zeit  der  wahlcomitien,  die  nun  verschoben  werden  musten, 
einzubringen'  (Lange  RA.  II3  477  f.).  zweifelhaft  ist  aber  immer 
noch ,  was  in  den  offenbar  verderbten  Worten  insimul  cum  lege  alia 
steckt,  dies  ist  die  lesart  von  M  (Hofmann)  bzw.  M'  (Baiter),  wäh- 
rend die  sonstige  Überlieferung  simul  cum  lege  alia  oder  Aelia  bietet, 
dasz  simul  cum  lege  Aelia ,  welches  Baiter  reeipiert  hat ,  einen  sinn 
gibt,  kann  ich  nicht  einsehen ;  wenn  Lange  (de  legibus  Aelia  et  Fufia, 
Gieszen  1861)  in  diesen  worten  den  gedanken  finden  will,  dasz  Lurco 
sein  amt  mit  einem  augurium  auspiciert  habe,  zu  dem  er  durch  die 
lex  Aelia  berechtigt  gewesen  sei,  so  ist  das  sachlich  gewagt  (vgl. 
Mommsen  RSt.  II3  s.  283)  und  sprachlich  meines  erachtens  aus  dem 
simul  cum  nicht  heraus  zu  interpretieren.  FHofmann  vermutete  erst, 
es  sei  zu  lesen  insimulatus  lege  alia:  ein  durch  nichts  zu  begründen- 
der und  keine  aufklärung  gebender  einfall,  der  ihn  später  selbst 
nicht  befriedigte,  er  schrieb  dann  qui  magistratum  ipse  nullum 
lege  salva  iniit,  und  so  liest  man  noch  jetzt  in  der  von  Lebmann 
besorgten  sechsten  aufläge  der  ausgew.  briefe;  doch  bemerkt  Leh- 
mann im  Varianten  Verzeichnis :  'ich  habe  diese  beiden  Vermutungen 
aufgenommen,  obgleich  sie  nicht  überzeugend  schienen,  weil  ich 
etwas  besseres  nicht  fand.'  diese  zweite  Hofmannsche  conjectur 
sucht  die  offenbar  beabsichtigte  pointe  so  herauszubringen,  dasz  sie 
in  die  verderbten  worte  einen  gegensatz  zu  der  bean tragung  des 
am bitus  gesetzes  legt;  'der  soll  ein  gesetz  gegen  bestechung  geben, 
der  selbst  kein  amt  ohne  bestechung  erlangt  hat.'  ich  glaube  aber, 
dasz  die  Überlieferung  vielmehr  darauf  führt,  die  pointe  in  dem  Ver- 
hältnis des  relativsatzes  (qui  magistratum  usw.)  zum  hauptsatze 
(solutus  est  usw.)  zu  suchen :  denn  erstens  liegt  es  doch  sehr  nahe  in 
dem  alia  nur  einen  leichten  Schreibfehler  für  Aelia  zu  sehen,  und 
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zweitens  scheint  mir  eine  starke  bestäligung  für  die  richtigkeit  dieser 
annähme  das  nachdrückliche  und  die  sonderung  hervorkehrende  et  — 
et  des  hauptsatzes  (e  t  Aelia  e  t  Fufia)  zu  bieten,  die  leges  Aelia  und 
Fufia  nemlich  standen  sich  inhaltlich  so  nahe,  dasz  sie  gewöhnlich 
zusammen  genannt  werden ,  ja  dasz  sich  einigemale  sogar  lex  Aelia 
et  Fufia  findet  (vgl.  Mommsen  RSt.  I3  s.  111  anm.  4);  wenn  es  also 
an  unserer  stelle  heiszt  solutus  est  et  Aelia  et  Fufia,  so  ist  es  mehr 
als  glaublich ,  dasz  dieses  et  —  et  durch  die  vorhergegangene  er- 
wähnung  der  lex  Aelia  für  sich  allein  hervorgerufen  ist.  dem- 
nach halte  ich  in  den  corrupten  Worten  lege  Aelia  für  gesichert  und 
suche  die  Verderbnis  blosz  in  dem  sitnul  bzw.  insimul  cum.  indem 
ich  in  dem  insimul  von  M1  die  bessere  Überlieferung  sehe  (der  end- 
buchstab  des  vorhergehenden  Wortes  magistraium  konnte  ebenso 
leicht  die  Verdrängung  eines  echten  wie  die  einfügung  eines  falschen 
in  herbeiführen),  schlage  ich  vor  zu  lesen:  qui  magistraium  in 
simultate  cum  lege  Aelia  iniit.  es  würde  dann  also  eine  blosze 
wortverstümmelung  vorliegen,  wie  deren  gerade  der  Mediceus  nicht 
wenige  bietet. 

Der  sinn  der  worte  ist  klar,  die  gutgesinnten  selbst  unter- 
graben die  fundamente  der  republik,  indem  sie  sie  stützen  wollen: 
der  volkstribun ,  der  bereits  beim  antritt  seines  amtes  sich  mit  der 
lex  Aelia  auf  einen  gespannten  fusz  stellte,  ist  jetzt  ganz  von  dem 
heilsamen  zwange ,  den  ihm  die  lex  Aelia  und  Fufia  auferlegte ,  be- 
freit worden;  die  löbliche  absieht  bei  dieser  maszregel  ist  ja,  ein 
gesetz  gegen  bestechung  zu  stände  zu  bringen;  aber  solche  ver- 
kehrten remedia  können  der  Verfassung  nur  noch  mehr  schaden, 
vgl.  die  anmerkung  Boots:  fad  h.  1.  Casaubonus  opportune  monuit, 
hoc  SCtum  bono  consilio,  sed  pessimo  exemplo  factum  Clodio,  Vatinio 
et  aliis  tribunis  plebis  viam  aperuisse,  qua  improbas  leges  nullo*  im- 
pediente  ferrent.  Ciceronem  autem,  qui  in  orationibus  toties  in- 
vehitur  in  eos,  a  quibus  leges  Aelia  et  Fufia,  propugnacula  murique 
tranquiüitatis  atque  otii  (Pis.  9),  quae  saepenumero  tribunicios  furores 
dcbilitarunt  et  represserunt  (Vatin.  18),  eversae  sunt,  buius  peccati 
non  fuisse  partieipem ,  ex  toto  hoc  loco  manifesto  apparet.'  worin 
die  simultas  Lurcos  mit  der  lex  Aelia  bestand,  die  sich  bei  seinem 
amtsantritt  kundgab ,  vermag  ich  freilich  nicht  anzugeben ;  aber  da 
Cicero  die  beiden  von  ihm  oft  gelobten  gesetze,  welche  Clodius  be- 
kanntlich 58  teilweise  aufhob,  als  subsidia  certissima  contra  tribu- 
nicios furores  bezeichnet  (p.  red.  in  sen.  5,  11)  und  ihren  wert 
darein  setzt,  dasz  mittels  der  durch  sie  gesicherten  obnuntiatio  den 
legislativen  actionen  der  tribunen  widerstand  geleistet  werden 
konnte  ( Vat.  7,  1 8 ;  p.  red.  in  sen.  5, 1 1 ;  pSest.  1 5,  33 ;  de  prov.  cons. 
19,  46;  vgl.  Asconius  s.  9),  so  begreift  man,  dasz  ein  tribun  gar 
leicht  mit  ihren  bestimmungen  in  conflict  geraten  konnte. 

Dortmund.  Wilhelm  Sternkopp. 
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55. 

DIE  VERGOTTUNG  NEROS  DURCH  LUCANÜS. 

Diese  vergottung  findet  sich  im  ersten  buche  von  Lucanus  de 
hello  civüi  v.  33 — 66.  um  zu  verstehen,  wie  der  dichter  dazu  kommt 
sie  seinem  gedieht  einzuweben,  musz  man  das  vorausgehende  von 
anfang  an  betrachten,  da  kündet  der  dichter  den  inhalt  seines  ge- 
dientes an  und  sagt:  'von  mehr  als  von  den  bürgerkriegen  in  Erna- 
thiens  gauen  (Makedonien  —  Thessalien)  will  ich  singen :  vom  rechte, 
das  dem  verbrechen  zugesprochen  ward,  von  dem  mächtigen  volk, 
das  mit  siegreicher  rechte  gegen  die  eignen  eingeweide  sich  wendete, 
von  den  aus  den  nächsten  verwandten  bestehenden  schlachtreiben, 
wie  (ich  lese  statt  et  in  v.  4  ut)  nach  bruch  der  herschergemeinschaft 
(Caesars  und  Pompejus)  mit  den  ganzen  kräften  des  erschütterten 
erdballs  gekämpft  wurde  zum  stürz  in  gemeinsame  schuldvolle  greucl ; 
von  den  fahnen,  die  entgegen  wehten  feindlichen  fahnen,  den  adlern, 
die  gegen  die  adler  sich  wandten  (pares  aquilas),  den  Speeren,  die 
gegen  die  Speere  gerichtet  wurden*  (v.  1  —  7).  der  dichter  fährt 
dann  fort  seinen  schmerz  darüber  auszusprechen,  dasz  den  ver- 
haszten  barbaren ,  an  denen  lieber  räche  für  manche  verübte  unbill 
hätte  genommen  werden  sollen,  dieses  wut-  und  wahnvolle  Schau- 
spiel geboten  wurde,  die  länder,  wo  die  sonne  alles  verbrennt  und 
wo  der  skytbisebe  winter  alles  erstarren  läszt,  Indiens  äuszerste 
Völker,  der  Serer,  der  barbar  am  Araxes  und  die  Völker  an  den  Ur- 
sprüngen des  Nil  hätten  das  römische  joch  fühlen,  der  ganze  erdkreis 
dem  lateinischen  gesetz  gehorchen  sollen  (v.  7  —  23).  stattdessen 
hersebe  jetzt  durch  ganz  Italien  das  bild  der  Verwüstung:  halbein- 
gestürzte städtemauern,  die  steintrtimmer  gefallener  häuser,  kein 
Wächter  in  den  Öden  Wohnungen,  kaum  ein  bewohner,  der  in  den 
alten  Städten  hie  und  da  umherirrt,  das  hesperische  land  ungepflügt 
von  dornen  starrend,  keine  bauende  band  für  die  Auren  und  all  das 
unheil  nicht  von  einem  wilden  feinde  gebracht,  nein,  nur  von  bürger- 
hand  geschlagen  (23—32). 

Hier  setzt  nun  die  vergottung  Neros  ein.  der  dichter  will  all 
das  unglück  hinnehmen,  ohne  ein  wort  der  klage  zu  verlieren,  'wo- 
fern das  geschick  für  das  nahen  Neros  keinen  andern  weg  fand  und 
überhaupt  (que)  nur  um  hoben  preis  unvergängliche  reiche  für  die 
götter  erworben  werden,  auch  (que)  der  himmel  seinem  beherscher, 
dem  donnerer,  nur  nach  den  kriegen  mit  den  wilden  Giganten  dienst- 
bar werden  konnte';  quodsi  non  aliam  venturo  faia  Neroni  |  invenere 
viatn  magnoque  aeterna  parantur  \  regna  deis  caelumque  suo  servire 
Tonanti  \  non  nisi  saevorum  potuit  post  beUa  Giganium:  \  iam  nihil, 
o  superi,  querimur  (33 — 37). 

Für  das  Verständnis  dieser  worte  müssen  wir  zunächst  darauf 
hinweisen,  dasz  das  que  nach  magno  eine  erweiternde  Verallgemeine- 
rung des  vorausgehenden  gedankens  enthält;  der  sinn  ist  also:  für 
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das  kommen  des  Nero  gab  es  keinen  andern  weg,  wie  überhaupt  nur 
um  hohen  preis  (von  mühen  und  schicksalsschlägen ,  magno)  für  die 
götter  unvergängliche  herschaften  (wie  die  des  Nero  sein  wird)  er- 
worben werden,  mit  diesen  worten  wird  auch  der  erst  im  ankom- 
men begriffene  Nero  schon  als  gott  ausgesagt,  ohne  dasz  es  nötig 
ist  anstatt  des  plurals  deis  den  sing,  deo  zu  lesen,  wie  das  in  den 
noten  JFChrists  vorgeschlagen  wird,  wenn  er  sagt:  'malim  deo: 
caelutnque  .  .  ut  Nero  sub  istis  etiam  verbis  intellegatur  voceturque 
magnus  deus  aeternum  regnaturus.'  unter  den  deis  ist  vielmehr  Nero 
von  selbst  mit  verstanden,  sobald  wir  den  anschlusz  des  satzes  mit 
que  richtig  fassen,  das  zweite  que  nach  caelum  führt  dagegen  ein 
erleuterndes  exempei  ein,  es  ist  das  que  der  ähnlichkeit,  zu  über- 
setzen mit  'auch,  desgleichen*,  denn  zum  beweis  dafür,  dasz  nur  um 
den  preis  schwerer  scbicksalsschläge  herschaften  selbst  für  die  götter 
errungen  werden  können,  wird  auf  die  art  hingewiesen,  wie  einst  der 
donnerer  selbst  sich  auf  seinen  olympischen  thron  emporgeschwungen 
habe,  wir  brauchen  dieses  zweite  que  nach  caelutnque  gar  nicht  zu 
übersetzen,  sondern  nur  durch  ein  kolon  wiederzugeben,  so  dasz  die 
worte  als  parenthetisch  zu  betrachten  sind. 

Der  wichtige  beitrag  nun,  den  die  besprochenen  worte  des 
dichters  für  unser  thema  abgeben ,  läszt  sich  dahin  bestimmen,  dasz 
Nero  nicht  erst  nach  seinem  tode,  was  nichts  bemerkenswertes  wäre, 
sondern  schon  vor  seiner  ankunf  t  auf  erden  als  gott  ausgesagt 
wird,  denn  dasz  er  erst  etwa  mit  seiner  thron besteigung  oder  vor- 
her als  kaiserlicher  prinz  göttliche  würde  erhalten  habe,  das  ist  in 
Lucans  worten  nicht  zu  lesen ;  vielmehr  ist  der  venturus  Nero  der- 
jenige, der  bereits  unter  die  götter  gereiht  war,  also  auch  schon  vor 
seiner  thronbesteigung ,  ja  vor  seinem  eintritt  ins  leben  göttliche 
würde  eingenommen  hat.  welche  göttliche  Persönlichkeit  hier  in 
Nero  zur  erscheinung  gelangt  sein  soll,  können  wir  zwar  aus  den 
worten  Lucans  selbst  nicht  ersehen ;  es  wird  aber  wohl  denselben 
eine  ähnliche  Vorstellung  zu  gründe  liegen  wie  die  des  Horatius,  die 
wir  aus  ca.  I  2,  25  ff.  kennen  lernen ,  wonach  Juppiter  irgend  einen 
der  himmlischen  zur  sühne  der  in  Rom  geschehenen  frevel  senden 
soll,  sei  es  Apollo  oder  Mars  oder  Mercurius.  nur  dasz  Lucanus  auch 
eine  der  genannten  gottheiten  selbst,  etwa  den  augur  Apollo  unter 
Nero  hier  vorgestellt  habe,  ist  nicht  anzunehmen:  denn  wenn  er 
später  v.  63 — 65  den  Nero  als  seinen  Musengott  anredet,  schlieszt 
er  es  geradezu  aus,  dasz  Apollo  in  ihm  hypostasiert  sein  könnte, 
und  er  nimt  nur  im  allgemeinen  die  hypostase  eines  göttlichen 
wesens  an:  sed  mihi  iam  numen,  nec,  si  te  pectore  vates  \  accipiof 
(Hrrhaea  velim  secreta  moventem  |  soüiciiare  deum  Bacchumque  aver- 
iere  Nysa:  \  tu  saiis  ad  vires  Romana  in  carmina  dandas  (v.  63—66). 
hier  ist  das  numen,  das  der  dichter  als  begeisternde  kraft  in  seinem 
busen  zu  empfangen  hofft,  im  allgemeinen  als  das  Platonisch-stoische 
6€iov  gedacht,  als  göttliche  macht,  die  aber  doch  in  demselben  masze 
begeisterung  wirken  kann,  wie  der  delphische  Apollo  und  der  nisäische 
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Bacchus,  das  numen  in  diesem  sinne  zu  fassen  scheint  hier  um  so 
mehr  geboten,  als  diese  fassung  dem  philosophischen  Standpunkte 
Lucans,  der  der  stoa  huldigte,  entspricht,  welchem  das  göttliche 
die  allem  zu  gründe  liegende,  alles  durchdringende  und  auch  die 
menscbenbrust  erfüllende  kraft  ist.  nun  wird  zwar  die  volle  herlich- 
keit  des  gottes  erst  dann  hervortreten,  wenn  Nero  in  den  himmel 
wird  zurückgekehrt  sein;  dann  wird  die  menschheit  die  waffeii  weg- 
legen und  ihr  heil  beraten:  tunc  genus  humanuni positis  sibi  consiäat 
armis,  \  inque  vicem  gens  omnis  amef ;  pax  missa  per  orbem  |  ferrea 
heiligen  compescat  limina  Iani  (v.  60 — 62).  aber  schon  jetzt  ist  der 
dereinst  in  seine  himmlische  heimat  zurückkehrende  ein  den  dichter 
beseligender  gott,  sed  mihi  iam  numen.  man  sieht,  diese  worte  sind 
nach  ihrer  vollen  bedeutung  nicht  zu  verstehen,  wenn  man  nicht  den 
scharfen  gegensatz  ins  auge  faszt,  den  sie  zu  den  worten  tunc  usw. 
haben,  erst  dieser  gegensatz  mit  seinem  iam  ('schon  gegenwärtig') 
stellt  die  thatsache  fest,  dasz  Nero  bereits  bei  seinen  lebzeiten  dem 
dichter  die  hypostase  einer  gottheit  ist,  die,  wie  sie  vom  himmel 
gekommen,  so  in  den  himmel  zurückkehrt,  zwar  hat  Lu- 
canus selbst  nicht  das  redire  für  die  wiederaufnähme  in  den  himmel 
gebraucht,  wie  Horatius  es  für  Octavian  gebraucht,  ca.  I  2,  45  serus 
in  caelum  redeas.  Lucanus  gebraucht  vielmehr  für  diesen  Vorgang 
folgende  phrase:  ie,  cum  statione  per  acta  \  astrapetes  serus ,  prae- 
lati  regia  caeli  \  excipiet  (v.  45  f.).  aber  diese  worte  sprechen 
nicht  gegen  die  anschauung,  die  Horatius  gibt,  an  den  selbst  auch 
das  serus  bei  Lucanus  erinnert,  da  der  dichter  aussagt,  dasz  Nero 
hier  auf  erden  in  seinem  herscherberuf  wie  ein  soldat  auf  seinem 
posten  stehe,  den  er  erst  für  die  ganze  dauer  der  wache  einnehmen 
müsse  (stationem  peragere) ,  ehe  sein  Standquartier  ihn  (wieder)  auf- 
nehmen könne,  so  läszt  sich  sehr  wohl  sagen,  dasz  das  excipere  zu- 
gleich ein  recipere  einschlieszt.  diese  ganze  anschauung  aber  von 
der  incarnation  einer  gottheit  hier  auf  erden,  die,  wie  sie  vom  himmel 
gekommen  ist,  so  wieder  zum  himmel  zurückkehrt,  was  allein  der 
sinn  der  worte  serus  redeas  sein  kann,  ist  bei  Horatius  so  unbefangen 
und  sicher  hingestellt,  dasz  man  sieht,  sie  ist  bereits  ein  glaubens- 
satz  damaliger  zeit  geworden,  wenn  wir  in  Lucans  worten  nun  die- 
selbe anschauung  ausgedrückt  finden  können  wie  bei  Horatius,  und 
zwar  als  den  am  nächsten  liegenden  sinn,  so  bestätigt  das  nur  die  rich- 
tigkeit  unserer  interpretation.  auch  kann  der  gebieter  der  weit  nur 
dann  die  freiheit  haben  sich  zu  entscheiden ,  ob  er  noch  länger  hier 
auf  erden  weilen  will  oder  der  himmel  von  ihm  soll  vorgezogen  wer- 
den (praelati  regia  caeli),  wenn  er  zur  ausübung  solcher  freiheit  von 
vorn  herein  als  mit  göttlicher  machtfülle  ausgerüstet  gedacht  wird, 
diese  freiheit  selbständig  über  sein  bleiben  oder  weggehen  zu  ent- 
scheiden liegt  ganz  ebenso  in  Lucans  cum  astra  petes  serus ,  wie  in 
dem  Horazischen  serus  in  caelum  redeas  diuque  laetus  intersis  populo 
Quirini.  dies  alles  aber  deutet  darauf  hin,  dasz  Lucanus  in  Nero  den 
incarnierten  praeexistenten  gott  sieht. 
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Derselben  anscbauung  ist  auch  bereits  von  Vergilius  in  der 
litteratur  ein  ausdruck  gegeben  worden ,  für  den  im  Zeitgeist  sich 
kein  Widerspruch  fand,  die  Vorstellung  ist  vielmehr  willig  in  das 
glaubensieben  des  Volkes  aufgenommen  worden.  Octavian  ist  dem 
Vergilius  nicht  blosz  der  deus>  der  ihm  seine  ruhe  und  Sicherheit 
für  dichterische  musze  geschenkt  hat:  ed.  1,  6  deus  nobis  haec  otia 
fecüy  dem  er  darum  auch  wie  einem  Lar  f amiliar is  an  den  kaienden 
jedes  monats  sein  opfer  bringt  v.  42  f.,  sondern  er  ist  ihm  auch  ein 
praesens  divus  v.  41 ,  ganz  wie  er  es  dem  Horatius  ist  (ca.  III  5, 
2  f.  praesens  divus  habcbitur  Augustus) ,  an  den  Verg.  in  der  Zeich- 
nung des  Octavian  als  incarnierter  gottheit  bis  auf  die  einzelnen 
worte  erinnert,  denn  wie  Octavian  beiden  dichtern  der  praesens 
divus  ist,  so  ist  er  auch  der  iuvenis,  der  bei  Hör.  in  angenommener 
jünglingsgestalt  als  der  geflügelte  söhn  der  Maja  auf  erden  weilt, 
ca.  I  2, 41  ff.,  und  dem  bei  Verg.  der  altar  am  festlichen  tage  dampft: 
hic  (in  Rom)  iüum  vidi  iuvenem  . .  cui  nostra  aUaria  fumant  ebd.  42  f. 
und  dieser  glaube  von  der  in  Octavian  incarnierten  gottheit  als 
sühner  und  retter  ist  so  sehr  einem  bedürfnis  der  damaligen  weit 
entgegengekommen ,  dasz  gleichzeitig  mit  der  dichterischen  ver- 
gottung auch  bereits  die  einführung  eines  neuen  cultus  des  neuen 
gottes  stattfindet,  denn  wenn  die  ode,  in  welcher  vorzugsweise  die 
vergottung  des  Augustus  aufgestellt  wird  (ca.  I  2),  wahrscheinlich 
in  das  j.  29  vor  Ch.  zu  setzen  ist,  die  zweite  recension  der  eclogen 
aber,  bei  der  wahrscheinlich  die  verse  ed.  1,  42  f.,  welche  die  reli- 
giöse Verehrung  des  Augustus  aussagen,  vom  dichter  erst  eingescho- 
ben worden  sind,  in  die  jähre  27  —  25  zu  verlegen  ist,  so  trifft 
damit  die  einführung  des  Augustischen  cultus  zeitlich  ungefähr  zu- 
sammen, da  dieser  kurz  nach  30  vor  Ch.  eingeführt  wurde:  vgl. 
Cassius  Dion  LI  19  £v  tc  toic  TCveOAfoic  auTOÖ  Kai  dv  xrj  Tffc 
ätTcMac  Tfjc  viKrjc  r^dpa  Upo|ir|viav  elvai  Zfywcav. 

Welche  bestimmte  gottheit  in  Augustus  incarniert  ist,  das  ist 
für  Vergilius  noch  unbestimmter  als  für  Horatius ,  der  in  ihm  doch 
den  söhn  der  Maja  sehen  möchte,  oder  nach  ca.  III  5,  2  ff.  einen  an- 
dern gott,  der  auf  erden  gegenwärtig  geworden  ist:  praesens  divus 
habebitur  Augustus.  wenn  auch  hier  das  habebitur  ein  ausdruck  ist, 
der  es  zweifelhaft  lassen  kann,  ob  Hör.  die  göttliche  würde  selbst 
dem  Augustus  erst  nach  besiegung  der  reichsfeinde  zukommen  läszt, 
oder  aber  diese  würde  nur  erst  von  den  Römern  als  solche  erkannt 
und  geglaubt  werden  wird,  während  sie  ihm  doch  schon  immer 
factisch  zueignete,  so  liegt  doch  die  letztere  annähme  näher  wegen 
des  in  v.  1  vorausgegangenen  credidimus.  der  sinn  ist:  unser  glaube 
war  bisher  der,  dasz  Juppiter  im  himmel  regiere,  in  zukunft  wird 
auch  in  Augustus  ein  gegenwärtiger  gott  erkannt  und  geglaubt 
werden,  denn  so  ist  die  stelle  zu  fassen,  nicht  wie  sie  vielfach  inter- 
pretiert wird  so,  dasz  praesens  divus  habebitur  gleich  sei  mit  alter  nobis 
in  terris  Iuppiter  erit.  das  divus  liabebitur  ist  vielmehr  ganz  das  Ver- 
giliscbe  erit  mihi  deus  in  ecl  1,  7.  welcher  gott  dies  sei,  das  ist  un- 
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bestimmt,  ganz  ebenso  unbestimmt  wie  das  numen  bei  Lucanus, 
das  bekräftigt  auch  noch  eine  andere  stelle  bei  Vergilius ,  auf  die 
wir  hier  noch  etwas  näher  eingehen  wollen ,  da  sie  mit  Lucans  auf- 
fassung  von  der  vergottung  des  Caesar,  dort  des  Augustus  hier  des 
Nero,  viel  ähnlichkeit  hat. 

In  georg.  I  24 — 42  wird  unter  den  göttern,  die  der  dichter  an- 
ruft, weil  sie  mit  dem  zu  besingenden  gegenstände,  dem  landleben, 
in  Zusammenhang  stehen,  zuletzt  Octavianus  angerufen,  wenn  er  dem 
Liber  und  der  Ceres,  den  Faunen  und  Dryaden,  dem  Neptunus  und 
Pan,  der  Minerva,  dem  Triptolemus  und  Silvanus  angereiht  wird, 
und  zwar  mit  einem  so  starken  anschlusz ,  wie  das  tuque  adeo  ihn 
gibt,  so  kann  hier  Octavian  nicht  als  ein  erst  in  zukunft  zu  ver- 
ehrender gott  angerufen  werden :  das  hätte  gar  keinen  sinn  bei  einer 
anrnfung,  die  die  götter  zur  gewährung  einer  bitte  bewegen  will, 
wie  es  hier  mit  den  w orten  geschieht  v.  42  ingredere  et  votis  iam 
nunc  adsuesce  vocari.  also  auf  den  künftig  erst  zu  verehrenden  und 
auch  erst  werdenden  gott  kann  die  stelle  nicht  gehen,  wenn  es  aber 
nun  v.  24  ff.  heiszt,  dasz  der  dichter  (und  die  Römer  mit  ihm)  nicht 
wisse,  welche  götterkreise  den  Octavian  späterhin  (mox)  aufnehmen 
würden,  tuque  adeo,  quem  mox  quae  sint  habitura  deorum  \  concüia 
incertum  est,  so  konnte  das  nur  dann  gesagt  werden,  wenn  es  nicht 
bestimmt  war,  welches  gottes  incarnation  in  Octavian  zu  sehen  war. 
im  hintergrunde  der  ganzen  anschauung  steht  auch  hier  wiederum 
das  allgemein  gehaltene  numen.  und  so  kommen  wir  zu  dem  resultat, 
dasz  für  den  glauben  an  eine  incarnation  der  gottheit  in  Caesar  der 
punkt  unbestimmt  bleibt,  ob  diese  vergottung  zu  denken  ist  als  per- 
sönliche gegenwärtigkeit  des  allgemein  gedachten  göttlichen  wesens, 
des  numen,  oder  einer  bestimmten  gottheit.  die  sache  war  so  schwan- 
kend, dasz  6in  und  derselbe  dichter  sich  bald  nach  der  einen  bald 
nach  der  andern  seite  hinneigen  konnte,  nahm  er  das  erstere  an,  so 
war  es  gegeben,  dasz  er  auch  dem  vergötterten  Caesar  es  tiberlassen 
muste,  welchen  götterkreis  er  für  sich  bei  der  rückkehr  in  die  himm- 
lischen gefilde  wählen  wollte;  er  wählte  den,  der  ihm  zukam,  der 
aber  den  gläubigen  bei  seinen,  des  gottes,  lebzeiten  auf  erden  un- 
bekannt war.  so  war  Julius  Caesar  selbst  nach  seinem  tode  als  jenes 
Iulium  sidus  zum  himmel  aufgestiegen,  das  da  glänzt  wie  der  mond 
unter  den  kleinern  lichtem  (Hör.  ca.  I  12,  46  ff.),  und  so  wird  einst 
Octavianus  aufsteigen ,  von  dem  man  aber  jetzt  noch  nicht  wissen 
kann ,  welcher  götterkreis  ihn  nachher  (mox)  aufnehmen  wird,  dasz 
dieses  mox  hier  nicht 'alsbald,  nächstens'  heiszen  kann,  sondern  seine 
zweite  bedeutung  'späterhin,  nachher'  hat,  ist  ganz  klar,  der  dichter 
kann  unmöglich  wünschen,  dasz  sein  schützender  gönner  bald  von 
hinnen  scheide ;  auch  dem  Vergilius  gilt  als  wünsch  das  serus  redeas 
des  Horatius  und  das  serus  astra  petes  des  Lucanus,  wenn  aber  der 
Caesar  einst  zu  seiner  göttlichen  heimat  wird  zurückgekehrt  sein, 
dann  wird  sich  zeigen,  welchen  bereich  auf  dem  weiten  erdkreis  oder 
auf  dem  meere  er  seinem  göttjichen  regiment  unterwirft  (georg. 
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I  25  ff.  incertum  est,  urbisne  invisere,  Caesar,  |  terrarumque  velis 
curam,  et  te  maximus  orbis  \  auäorem  frugum  .  .  accipiat  .  .  an  deus 
immensi  venias  maris  ac  tua  nautae  \  numina  sola  colant)  und  welche 
stelle  am  himmel  er  etwa  als  'ein  neues  gestirn*  wählt  [anne  novum 
tardis  sidus  te  mensibus  addas  v.  32) ,  um  dort  aufzusteigen  wie 
Caesars,  des  abnberrn,  stern  neu  aufgestiegen  war  am  himmel:  ed. 
9,  47  ff.  ecce  Uionaei  processit  Caesaris  astrum  f  \  astrum  quo  segetes 
gauderent  frugibus  et  quo  j  duceret  apricis  in  collibus  uva  colorem. 

Ähnlich  ist  nun  Lucans  darstellung ,  zu  der  wir  jetzt  zurück- 
kehren, alles  entsetzen  und  alle  greuel  des  btirgerkriegs  sind  hin- 
zunehmen ,  wenn  die  ankunft  Neros  sie  nach  dem  scbicksalsspruch 
erforderte  (hac  mercede  placent) ;  auch  dem  bttrgerkrieg  schuldet  Rom 
groszen  dank,  weil  alles  das  geschehene  ihm,  dem  kommenden  gotte, 
galt  (quod  tibi  res  acta  est),  einst  wird  der  Caesar-gott  zurückkehren 
nach  langer  zeit  (serus) ,  dann ,  wann  sein  irdischer  lauf  vollendet 
(statione  peracta).  aufnehmen  wird  ihn  dann  die  himmelsburg  unter 
groszer  freude  der  himmelsbewobner  (gaudente  polo  v.  47).  'sei  es 
nun  dasz  du  das  regimcnt  zu  führen  dir  erkieset,  sei  es  dasz  du 
des  Phoebus  flammengespann  besteigen  und  die  über  die  neue  (un- 
gewohnte) sonne  (mutato  sole)  unbesorgte  weit  mit  wanderndem 
feuer  durchkreisen  willst,  es  wird  dir  von  jeglicher  gottheit  der  platz 
geräumt  werden,  und  die  natur  wird  es  deiner  entscheidung  anheim- 
geben, welcher  gott  du  sein,  wo  du  den  weltthron  hinstellen  willst': 
v.  47  ff.  seu  sceptra  tenere  \  seu  te  flammigeros  Phoebi  conscenderc 
currus  \  tcUuremque  nihä  mutato  sole  timcntem  |  igne  vago  lustrare 
iuvet,  tibi  numine  ab  omni  \  cedetur ,  iurisque  tut  natura  relinquet,  \ 
quis  deus  esse  velisy  ubi  regnum  ponere  mundi,  diese  worte,  sonst  für 
sich  verständlich,  bieten  in  dem  aller  weitern  bestimmung  entbehren- 
den sceptra  tenere  eine  Schwierigkeit.  Martyni-Laguna,  dessen  be- 
merkungen  wegen  seines  Scharfsinnes  und  feinen  geschmacks  hoch- 
zuschätzen sind,  sagt,  dasz  in  den  Worten  etwas  fehlen  müsse,  schon 
das  zweite  disjunctive  Satzglied  seu  te  flammigeros  usw.  verlange  eine 
gröszere  ausfübrung  des  ersten ;  ein  dichter  zumal  wie  Lucanus  rqui 
ubique  copia  peccat'  könne  nicht  so  mager  gesprochen  haben,  es 
seien  also  ein  oder  mehrere  verse  ausgefallen,  die  das  sceptra  tenere 
näher  bestimmten  und  etwa  den  sinn  enthalten  hätten ,  dasz  Nero 
auf  Juppiters  befehl  sein  Stellvertreter  sein  solle,  mag  man  aber 
nun  einen  gedanken  wie  den  M.-Lagunas:  conventuque  deum  solio 
regnare  tonantis  j  et  Iovis  imperio  coetu  superare  deorum  (CPWebers 
ausg.  1828  anm.  47),  oder  mag  man  einen  andern  ähnlichen  ergänzen, 
immerhin  wird  eine  ergänzung  notwendig  erscheinen,  die  eine  Stell- 
vertretung Juppiters  irgendwie  ausdrückt,  denn  auf  Juppiter 
deutet  das  sceptra  hin,  da  ihm  vorzugsweise  als  dem  vater  der  men- 
schen und  götter  das  scepter  zu  führen  zukam,  wir  würden  also  in 
den  worten  Lucans  die  Vorstellung  haben,  dasz  Nero  einst  bei  seiner 
erhöhung  an  die  seite  Juppiters,  des  vaters  der  götter  und  menschen, 
unmittelbar  werde  gerückt  werden, ,  wenn  anders  er  so  wolle  (seu .  . 
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seu  luvet ,  wie  wir  mit  Hosius  gegenüber  dem  iuvat  der  Bipontina 
deshalb  lesen ,  weil  Lucanus  sich  gern  des  conj.  praes.  an  stelle  des 
futurs  bedient),  im  übrigen  werde  die  natur  (natura  hier  an  stelle 
des  fatumt  weil  beide  nach  unwandelbarem  gesetze  laufen,  dem  auch 
die  götter  nach  lehre  der  stoiker,  welcher  Lucanus  sich  auch  hier 
zuneigt,  unterworfen  sind,  vgl.  de  b.  tiv.  U  10  ff.)  es  seiner  ent- 
scheidung  überlassen,  wo  er  seinen  thron  aufschlagen  wolle,  um 
von  da  aus  die  weit  zu  regieren. 

Das  regnum  mundi  wird  also  auch  dem  zum  himmel 
erhobenen  bleiben,  und  zwar  soll  er,  wie  der  dichter  hofft  und 
wünscht,  seinen  herschersitz  nehmen  nicht  auf  einer  seite  des  himmels, 
weder  im  nördlichen  kreis  noch  am  heiszen  südpol,  fvon  wo  du  dann 
dein  Rom  aus  schräg  stehendem  gestirn  (dh.  unter  mattem  lichte) 
erblicken  würdest',  sed  neque  in  arctoo  sedem  tibi  legeris  orbe,  \  nec 
polus  aversi  calidus  qua  vergitur  austri,  \  unde  tuam  videas  obliquo 
sidere  Bomam  (v.  53  —  55).  an  diesen  gedanken  unde  tuam  usw. 
schlieszen  sich  nun  die  worte  an:  aetheris  immensi partem si presseris 
unam ,  |  sentiet  axis  onus,  librati  pondera  caeli  \  orbe  tene  medio 
(v.  56  ff.),  das  Schwergewicht  liegt  hier  im  zweiten  satze:  librati 
pondera  .  .  medio.  denn  wenn  in  den  versen  53  f.  ausgesagt  war, 
wo  er  seinen  thron  nicht  aufschlagen  soll,  so  wird  mit  dem  satze 
librati  pondera  caeli  orbe  tene  medio  ausgesagt ,  wo  er  ihn  aufrichten 
solle,  die  dazwischen  stehenden  worte  aetheris  .  .  onus  sind  eine 
parenthese  und  dienen  zur  erklärung  der  verse  53  f. ,  indem  sie 
weiter  den  grund  angeben,  warum  der  gott- Caesar  weder  die  eine 
noch  die  andere  seite  des  weiten  himmelsgewölbes  einnehmen  dürfe, 
neralich  die  bimmelsaxe  würde  die  last  allzu  sehr  spüren,  also  ins 
wanken  geraten,  das  schwere  gewicht  ist  natürlich  ein  zeichen  des 
machtvollen  gottes.  zu  wünschen  ist  also,  dasz  der  gott-Caesar  dies 
sein  gewaltiges  gewicht  (pondera)  halte,  dh.  hier  'richte  und  auf- 
stelle* inmitten  des  himmelskreises ,  der  damit  im  gleicbgewicht  ge- 
halten werde,  bei  dieser  erklärung  bieten  die  viel  behandelten  worte 
einen  ganz  klaren  sinn,  mit  dem  pondera,  das  sich  durch  das  voraus- 
gegangene onus  von  selbst  erklärt,  ist  das  gewicht  des  gott-Caesar, 
dh.  er  selbst  gemeint. 

Hat  der  neue  gott  da  seinen  herschersitz  genommen,  so  wird 
dieser  teil  des  heitern  himmelsraumes  ganz  frei  sein;  von  Caesars 
Seiten  wird  kein  gewölk  (den  menschen)  entgegenstehen,  dh.  kein 
gewölk  wird  die  erde  bedrohen,  denn  so  sind  die  worte  zu  fassen 
v.  58  f.  pars  aetheris  illa  sereni  (wie  Hosius  statt  des  wenig  beglau- 
bigten sereno  Webers  liest)  |  tota  vacet>  nullaeque  obstent  a  Caesare 
nubes.  das  que  des  zweiten  satzes  bedeutet  nur  eine  nähere  erklä- 
rung für  das  vacet,  so  dasz  dieses  selbst  auf  ein  freisein  des  luft- 
raums  von  gewölk  geht,  die  conjunetive  vacet  und  obstent  haben 
auch  hier  die  kraft  des  futurs.  —  Wenn  so  der  gott  erhoben  ist  und 
in  voller  heitere  sein  regiment  über  die  weit  ausübt,  dann  wird  die 
zeit  gekommen  sein ,  wo  die  menschheit  ihr  heil  in  ewigem  frieden 
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und  in  gegenseitiger  liebe  finden  wird,  dieser  friede,  der  das  eisen- 
thor  des  kriegerischen  Janus  geschlossen  hält,  wird  den  ganzen  erd- 
kreis  umfassen :  v.  60  ff.  tunc  genus  humanum  positis  sibi  consulat 
artnis,  \  inque  vicem  gens  omnis  amet;  pax  missa  per  orbem  \  ferrea 
beüigeri  compescat  limina  lani.  ihm  aber,  dem  dichter  selbst,  ist  der 
gott  schon  jetzt  die  helfende,  beseligende  macht,  der  Musengott,  der 
genug  kraft  verleiht  zum  römischen  lied:  tu  satis  ad  vires  Romano, 
in  carmina  dandas  (v.  66). 

Lucanus  selbst  hat  freilich  von  diesem  heil  später  sehr  wenig 
verspürt,  nachdem  er,  der  neffe  des  Seneca,  wie  Suetonius  in  der 
vita  Lucani  erzählt  (s.  50.  76  Reiff.),  zur  schar  der  freunde  gehört 
hatte  und  in  der  gunst  des  Nero,  der  während  der  ersten  fünf  jähre 
seines  regiments  die  krallen  des  tigers  mit  ausgesuchter  heuchelet 
wohl  zu  verbergen  gewust  hatte,  hoch  gestiegen  war,  hat  er  diese 
gunst  schnell  verloren,  sobald  er  die  eitelkeit  des  vom  Olympier- 
rausch umnebelten  herschers  verletzt  hatte,  nachdem  der  dichter  am 
feste  der  Neronia  bei  einer  feier  im  theater  des  Pompejus  durch  den 
Vortrag  seines  improvisierten  gedieh tes  Orpheus  den  lorbeerkranz 
aus  den  händen  der  kampfrichter  empfangen,  während  Nero  selbst 
durch  ein  geschmackloses  gedieht  Niobe  nur  die  teilnähme  gefunden 
hatte,  die  das  sklavische  auditorium  dem  herseber  nicht  zu  versagen 
wagte,  da  wurde  in  der  seele  des  tyrannen  jener  neid  erweckt,  der 
sein  opfer  verlangte;  der  frühern  gunst  entsprach  der  spätere  hasz. 
zuerst  wurde  dem  dichter  das  dichten,  dann  dem  Sachwalter  die 
Verhandlung  vor  gericht  untersagt:  inierdiäum  est  ei  poetica,  inter- 
dictum  est  etiam  causarum  actionibus  (v.  Luc.  8.  77  R.).  6  \xkv  oöv 
KopvoÖTOC  (puvrjv  irt\  toutuj  (wegen  seines  scbriftstellerruhms) 
tfxpXev,  ö  bfc  bn.  AouKavöc  dKwXuOn.  ttoiciv,  lnt\bf\  Icxupwc  im  Tfj 
TTOirjcei  ^TnjveiTO  (Cassius  Dion  LXII  29  vgl.  LXIII  22).  in  leiden- 
schaftlicher Unbesonnenheit  und  Unvorsichtigkeit  forderte  nun  der 
seinem  politischen  empfinden  nach  überhaupt  mehr  den  zeiten  der 
römischen  freiheit  als  der  Caesarischen  monarchie  angehörige  söhn 
eines  aus  stolz  (Tac.  ab  exc.  XVI 17)  die  bewerbung  um  jedes  Staats- 
amt  verschmähenden  ritters  mit  senatorenwürde  die  schonungslose 
Verfolgung  des  tiefgekränkten  machtbabers  in  fast  übermütiger  weise 
heraus,  neque  verbis  adversus  prineipem,  erzählt  uns  die  wenn  auch 
parteiisch  gefärbte,  hierin  aber  wohl  thatsächliches  berichtende  vita 
Lucani ,  neque  faeiis  extaniibus  post  haec  temperavii ,  adeo  ut  quon- 
dam  in  lairinis  publicis  clariore  cum  crepUu  ventris  hemistichium 
Neronis  magna  consesscrum  fuga  pronuniiarit:  rsub  terris  tonuisse 
putes.'  bald  liesz  er  sich  auch  in  die  Verschwörung  des  C.  Calpurnius 
Piso  als  leidenschaftlicher  Parteigänger  ein,  mulius  in  gloria  tyranni- 
cidarum  palam  praedicanda  ac  plenus  minarum,  wie  die  vita  L.  wohl 
kaum  zu  viel  sagt,  wenn  nach  den  vielen  äuszerungen  in  seinem  ge- 
dieht de  bello  civüi  über  diesen  punkt  geschlossen  werden  darf,  denn 
da  zeigt  er  sich  oft,  wie  ihn  Hugo  Grotius  nennt,  als  «poeta  <pi\€- 
XeuGepoc,  dpiCTOKpaTixöc,  nicoTupawoo,  ohne  dasz  man  berechtigt 
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wäre,  wie  das  seit  Tacitus  geschehen,  zweifei  in  des  dichters  auf- 
richtige gesinnung  zu  setzen  (vgl.  Schaubach  Lucans  Pharsalia  und 
ihr  Verhältnis  zur  geschichte  s.  3).  was  er  seinen  Brutus  (II  282), 
Cato  (II  301  ff.),  Pompejus  (VII  346  ff.)  sagen  läszt,  oder  was  er 
als  seine  eigne  meinunglV  575  ff.  VI  301  ff.  VII 432-436.  642—646 
und  an  vielen  andern  orten  ausspricht,  das  alles  kennzeichnet  ihn 
als  einen  politiker,  der  mit  seinen  gedanken  gern  ad  tempora  laeta 
refugit  (VII  20).  daher  ist  es  begreiflich ,  wie  er  in  seinem  gedieht 
auch  schon  in  den  drei  ersten  büchern,  zb.  I  121  f.,  für  die  partei 
des  Pompejus ,  der  für  die  alte  römische  Freiheit  eingetreten  zu  sein 
schien,  sich  geneigt  erweisen  konnte,  wenn  auch  nur  so,  dasz  er  diese 
neigung  als  freiheitsliebe  anderer,  an  den  politischen  dingen  ehemals 
beteiligter  aussprechen  läszt,  wie  durch  Figulus  (I  672),  durch  Brutus 
und  Cato  (II  282.  303)  oder  wie  der  gesandte  der  Massilienser  sein 
volk  für  die  freiheit  sterben  läszt  (nec  pavet  hic  populus  pro  libertate 
subire  III  349).  mit  solcher  objectiven  beurteilung  von  der  höhe  der 
historischen  ereigniese  selbst  herab  muste  ja  das  verletzende  für  den 
gegenwärtigen  herscher  genommen  sein ,  zumal  für  einen  solchen, 
wie  Nero  sich  in  seinen  fünf  ersten  regierungsjahren  mit  vollendeter 
heuchelei  zu  geben  verstand  (Suet.  Nero  50).  darum  ist  es  auch 
mehr  als  wahrscheinlich ,  dasz  die  drei  ersten  bücher  de  bello  civüi 
während  dieser  fünf  jähre  geschrieben  sind ,  wogegen  die  folgenden 
sieben  bücher ,  in  denen  der  dichter  offen  seinen  hasz  gegen  Nero 
kund  gibt  (vgl.  besonders  IV  823),  offenbar  nach  der  eingetretenen 
verfeindung  verfaszt  sein  müssen,  die  gesinnung  des  dichters  ist 
wahrend  des  Schreibens  eine  andere  geworden,  daraus  erklärt  sich 
der  ganze  unterschied  zwischen  den  drei  ersten  und  den  sieben  letzten 
büchern.  immerhin  aber,  der  dichter  war  doch  auch  in  diesen  drei 
ersten  büchern  so  sehr  ein  Hbertatis  reique  publicae  amantissimuSy 
hielt  den  stürz  der  freiheit,  den  er  vor  allen  auf  Julius  Caesar  schob, 
so  sehr  für  ein  scelus  (I  2.  667)  rief  an  dum,  dasz  Grotius  ihn  für 
würdig  halten  konnte  'quem  mei  Batavi  legant,  ut  quo  magis  ament 
vatem  Hispanum  (Lucanus  war  in  Corduba  geboren),  eo  Hispanum 
regem  implacabilius  oderint'. 

Nun  sehen  wir  hier  ab  von  der  politischen  beschränktheit,  die 
unsern  dichter  gegenüber  der  erscheinung  Julius  Caesars  kenn- 
zeichnet, aber  fragen  müssen  wir:  wie  kommt  ein  solcher  freiheits- 
liebhaber,  der,  auch  wenn  man  in  seiner  dichtung  (mebr  das  hohle 
pathos  und  die  declamatorische  richtung  einer  philosophischen  schule 
als  den  lebendigen  ausdruck  eines  charaktervollen  freimutes'  (Schau- 
bach ao.  8.  3)  erblicken  wollte,  doch  immerhin  der  untergegangenen 
freiheit  laute  klagen  opfert,  wie  kommt  ein  solcher  zur  vergottung 
des  alleinherscbers?  die  sache  erschien  den  erklfirern  von  je  so  un- 
verständlich, und  man  konnte  sich  beides  so  wenig  zusammenreimen, 
dasz  man  zu  ganz  wunderlichen  erklärnngen  griff,  so  schreibt  der 
scholiast  des  codex  Berolinensis  Lucanus  die  absieht  zu  Nero  loben 
zu  wollen,  aber  nur  deshalb  weil  er  es  nicht  gewagt  habe  ihn  offen 
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zu  tadeln ,  weshalb  er  so  geschrieben  habe ,  dasz  seine  worte  ebenso 
gut  als  lob  wie  als  tadel  hätten  aufgefaszt  werden  können:  quia 
aperte  non  fuü  ansus  vüuperare,  ideo  taliter  scribit,  quod  utrumque 
(laudare  et  vituperare)  possit  sibi  inteüegi.  so  kann  aber  doch  nur 
der  die  sache  auffassen,  der  in  diesem  gedicbte  Lucans  wirklich 
laudes  parentum,  laudes  lulii  Caesaris  et  August i  Caesaris  heraus- 
zufinden vermag,  ein  alter  herausgeber  des  Lucanus,  Sulpitius,  fand 
als  bauptabsicht  des  dichters  auch  die,  dasz  er  den  bürger krieg  habe 
widerraten  wollen:  rmens  eius  est  .  .  et  civilia  bella  dissuadere'. 
indessen,  wenn  Lucanus  auch  allezeit  und  besonders  im  mittelalter 
wegen  seiner  vielen  und  schwer  wiegenden  Sentenzen  gelesen  wurde 
{Lucanus  ardens  et  concitatus  et  sententiis  elatissimus  sagt  Quinti- 
iianus X  1,  90),  so  ist  doch  wenig  wahrscheinlich,  dasz  er  im  lehrsaal 
des  philosophen  Cornutus ,  wo  er  in  früher  zeit  schon  seinen  freund 
A.  Persius  Flaccus  fand,  die  Weisheit  gelernt  habe,  dasz  es  aufgäbe 
der  dichtkunst  sei,  der  moral  als  magd  zu  dienen,  dazu  kommt  dasz 
zu  seinen  Zeiten  die  gern  Ute r  der  römischen  bürger,  die  bereits  durch 
zur  gewohnheit  gewordene  Schmeichelei  und  Sklaverei  verdorben 
waren,  am  allerwenigsten  mit  abscheu  gegen  bürgerkrieg  erfüllt  zu 
werden  brauchten ,  zu  dem  sie  nach  Lucans  eigner  klage  nicht  ein- 
mal mehr  die  kraft  hatten,  ein  dichter,  der  darüber  klagt,  dasz 
Rom,  erfüllt  vom  abschaum  der  weit,  so  weit  herabgekommen  wäre, 
um  nicht  einmal  mehr  bürgerkriege  führen  zu  können ,  Rotnam  .  . 
mundi  faece  repletam  \  cladis  eo  dedimus,  ne  tanto  in  corpore  belium  \ 
iampossit  civüe  geri  (VII  405 — 407),  der  endlich  selbst  sich  in  eine 
Verschwörung  gegen  die  bestehende  staatsform  einläszt,  ist  gewis 
am  allerwenigsten  geneigt  und  geschickt,  ein  gedieht  in  zehn  ge- 
sängen  zu  fertigen  mit  der  absieht  vom  bürgerkrieg  abzuraten,  des- 
halb baben  andere  in  der  vergottung  des  Nero  eine  ironie  erblicken 
wollen,  wenn  nun  eine  solche  auch  nicht,  wie  Weber  meint  (ausg. 
1828  bd.  II  s.  584),  eines  epischen  gedientes  unwürdig  ist,  so  wäre  sie 
doch  aus  den  gebrauchten  worten,  die  reine  Verehrung  atmen,  schwer 
verständlich  gewesen,  und  wenn  eine  solche  ironie  herausgelesen 
worden  wäre  von  dem ,  den  sie  traf,  so  muste  sich  der  dichter  ohne 
zweifei  sagen,  dasz  sie  ihm  sehr  übel  bekommen  würde,  selbst  wenn 
es  wahr  ist,  dasz  Nero  (nach  Suet.  Nero  39)  durch  äuszerungen 
gegen  ihn  sich  gewöhnlich  nicht  aufreizen  liesz.  die  freundschaft 
des  herschers  hätte  es  dem  dichter  sicher  gekostet. 

Nun  gibt  es  freilich  erklärer,  die  auch  annehmen,  dasz  aller- 
dings diese  ironie  dem  dichter  nicht  blosz  die  freundschaft,  sondern 
auch  das  leben  gekostet  habe,  so  findet  Welwood  (s.  Weber  ao.  bd.  I 
anm.  55)  in  den  worten,  wo  der  dichter  wünscht,  dasz  der  zum 
himmel  erhobene  gott-Nero  weder  im  arktischen  noch  im  antarkti- 
schen himmelsteile  seinen  sitz  aufschlagen  möge,  damit  er  nicht 
etwa  sein  Rom  obliquo  sidere  sähe ,  eine  sehr  bissige  ironie  auf  das 
schielen  des  kaisers  und  sagt:  'it's  more  tban  probable,  that  Lucan  s 
life  bad  pay*d  for  bis  irony.'  und  andere  folgen  dieser  ansieht ,  in- 
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dem  sie  die  ganze  stelle  I  55  ff.  unde  tuam  videas  obliquo  sidere 
Romam.  \  aetheris  immensi  partem  si  presseris  unam ,  |  sentiei  axis 
onus  in  Verbindung  mit  dem  schielen  des  Nero  bringen  wollen,  was 
es  mit  diesem  schielen  (Tac.  hist.  I  8)  auf  sich  bat,  kommt  hier 
nicht  weiter  in  betracht.  die  ungekünstelte  erklärung  der  Lucani- 
seben worte  aber  führt  nicht  zur  annähme  einer  ironie.  ein  obliquum 
sidus  ist  der  gegensatz  von  rectum  sidus,  und  dieses  selbst  ist  ein 
solches  gestirn,  welches  sich  (in)  orbe  tnedio,  wie  der  dichter  selbst 
sagt,  befindet  und  sein  licht  kräftig  und  klar  aus  heiterm  himmels- 
blau  herabsendet,  wo  soll  da  an  eine  ironie  zu  denken  sein?  oder 
wo  bei  dem  onus,  da  doch  dieser  ausdruck  ebenso  gut  von  der  ge- 
wichtvollen erbabenbeit  eines  gottes  wird  gebraucht  werden  können, 
wie  er  von  unserm  dichter  V  586  von  der  bedeutenden  persönlich- 
keit Julius  Caesars  gebraucht  worden  ist:  hanc  (puppitn)  Caesare 
pressam  \  a  fluetu  de f endet  onus. 

Nach  allem  gesagten  ist  vielmehr  anzunehmen,  dasz  der  dichter 
jene  vergötternden  worte  noch  als  freund  des  Nero  geschrieben  hat. 
und  das  war  keine  erheuchelte  und  erlogene  Schmeichelei,  diese  er- 
hebung  die  von  einem  jungen  enthusiastischen  dichter,  der  einer 
dem  kaiserlichen  hause  so  sehr  ergebenen  familie,  wie  die  gens 
Annaea  war,  entstammte,  einem  jungen,  für  alles  schöne  und  grosze 
scheinbar  glühenden  fürsten  gespendet  ward ,  von  dem  der  dichter 
zu  allem  andern  auch  das  hoffte  'dasz  er  die  mäszigung  und  huld  des 
Augustus  und  wenigstens  einen  Schimmer  von  freiheit  erneuern  würde' 
(Weber  ao.  8.  583  anm.  139).  dasz  Nero  dereinst  seine  satanische 
natur  herauskehren  würde,  konnte  damals  der  neffe  jenes  Seneca 
am  allerwenigsten  vermuten ,  der  dem  Nero  als  seinem  begeisterten 
jünger  und  treuen  Verehrer  sein  buch  de  dementia  gewidmet  und 
mit  ehrenvollen  Worten  I  9, 11  ihn  als  muster  der  jugend  aufgestellt 
hatte,  hier  kann  man  nur  wiederholen,  was  Martyni-Laguna  sagt: 
'degeneravit  Nero,  quod  et  aliis  prineipibus  accidisse  nemo  miretur.' 

Die  anfänge  einer  vergottung  Neros  überhaupt  liegen  schon 
vor  dem  antritt  des  Imperium,  und  wenn  Lucanus  später  in  ihm  am 
liebsten  eine  incarnation  des  Sonnengottes  sehen  mochte  (seu  te 
flammigeros  Phoebi  conscendere  currus  .  .  luvet  I  48) ,  so  sprach  er 
nur  einen  glauben  aus,  der  sich  bereits  in  der  breiten  masse  des  Volkes 
zu  bilden  angefangen  hatte,  als  es  der  Agrippina  darauf  ankam  ihrem 
söhne  Nero  gegenüber  dem  rechtmäszigen  nachfolger  des  Claudius, 
dem  Britannicus,  den  einzug  in  das  kaiserliche  palatium  und  damit 
die  aussieht  auf  nachfolge  zu  verschaffen,  hatte  er  auch  auf  betrieb 
seiner  mutter  im  anfange  des  j.  52 ,  um  einen  sprechenden  beweis 
seiner  geistigen  reife  zu  geben ,  in  einer  griechischen  rede  vor  dem 
Senate  auftreten  müssen,  zu  deren  thema  er  die  autonomie  von 
Rhodos  genommen  hatte,  dafür  dankten  die  Rhodier  ihm  und  er- 
hoben ihren  jugendlichen  patron  zu  einem  solchen  ränge,  dasz  sie 
ihn  dem  sonnengotte  gleichstellten  als  den,  der  ihnen  das  goldene 
licht  der  freiheit  geschenkt  habe  (HSchiller  Nero  s.  82.  Lehmann 
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Claudius  und  Nero  8.  358  f.).  von  solcher  Verehrung  ist  dann  die 
vergottung  selbst  nicht  weit,  auch  glaubte  Nero  selbst  an  seine 
Olympierhoheit:  wenn  er  auf  gold-  und  kupfermünzen  sich  mit  einem 
stralenkranz  darstellen  liesz  (Schiller  ao.  s.  110  f.),  so  konnte  das 
schwerlich  einen  andern  sinn  haben  als  dasz  er  als  gott  angesehen 
sein  wollte:  denn  er,  der  so  viel  auf  die  erfolge  seiner  legionen  im 
Orient  gab ,  dasz  er  bei  Siegesbotschaften  von  dorther  seinem  sieges- 
taumel  an  dankfesten  und  triumphbögen,  an  prunkenden  inschriften 
und  kostbarer  festgewandung  nicht  genug  tbun  konnte,  wird  doch 
die  bedeutung,  welche  der  stralenkranz  bei  den  orientalischen  ber- 
schern  hatte,  fUr  sich  nicht  haben  verringern  wollen;  die  orienta- 
lischen herscher  aber,  die  diesen  schmuck  annahmen,  wollten  damit 
als  götter  erscheinen,  dazu  kam  dasz  der  stralenkranz  gerade  auf 
die  lieblingsgottheit  des  kaisers,  auf  die  lichtgottheit  Apollo  passte. 
es  liegt  darum  sehr  nahe,  dasz  er  mit  der  annähme  dieses  kranzes 
sich  in  bestimmte  beziehung  zur  lichtgottheit  selbst  setzen  wollte; 
und  dasz  eine  solche  absieht  den  herscher  der  weit  auch  sehr  bald 
zu  dem  glauben  an  die  eigne  göttliche  natur  führte,  bestätigen  die 
griechischen  münzen  mit  der  aufschrift  NEPßN  ATTOAAßN.  für  das 
raorgenland  hatte  der  gedanke  einer  Verkörperung  der  gottheit  im 
suveränen  herscher  der  weit  überhaupt  nichts  befremdliches;  nichts 
natürlicher  darum,  als  dasz  Nero,  der  mit  seiner  phantasie  zu  Zeiten 
mehr  im  morgenlande  lebte  als  in  Rom,  auch  diese  erbschaft  des 
Orients  mit  allem  eifer  seines  gröszen Wahnsinns  antrat. 

Und  so  hatte  sich  denn  dieser  process  der  vergottung,  der  schon 
vor  dem  regierungsantritt  Neros  begonnen ,  mit  demselben  immer 
mächtiger  gesteigert,  bereits  im  zweiten  jähre  seiner  regierung, 
55  nach  Ch.,  wurde  unter  den  ehrenbezeigungen ,  die  der  senat  bei 
der  nachricht  von  den  günstigen  erfolgen  im  armenisch-parthischen 
kriege  dem  jungen  kaiser  decretierte,  auch  das  bestimmt,  dasz  sein 
bild  in  gleicher  grösze  wie  das  des  Mars  im  tempel  des  gottes  auf- 
gestellt werden  sollte ,  pari  magnitudine  ac  Marlis  VUoris  codem  in 
templo  (Tac.  ab  exc.  XIII  8).  es  war  also  für  die  aufnähme  eines  gott- 
Caesar  im  glauben  des  volkes  gerade  genug  geschehen ,  so  dasz  wir 
uns  nicht  wundern  dürfen,  wenn  ein  dichter,  der  bei  seinem  ersten 
auftreten  in  dem  neugestifteten  feste  der  Neronien  mit  laudes  Neronis 
im  j.  60  nach  Ch.  zu  groszem  beifall  des  adels  und  des  kaisers  auf- 
getreten war  (Suet.  v.  Lucani)^  jenes  kaisers,  dessen  viel  verspre- 
chende regierungsanfange  und  später  dessen  glänzende  hofbaltung, 
ja  dessen  glänzende  liederlichkeit  wenigstens  den  massen  des  fesseln- 
den in  reichem  masze  bot,  seine  phantasie  bis  zum  höchsten  gebilde, 
bis  zur  vergottung,  ja  bis  zur  praeexistenten  gottheit  des  Caesar 
emporsteigen  liesz.  er  wurde  dabei  ebenso  sehr  vom  glauben  seiner 
zeit  beeinfluszt,  wie  er  denselben  wiederum  mit  diesem  seinem  glän- 
zenden bilde  forderte  und  nährte,  denn  der  menge  hat  von  je  alles 
glänzende  imponiert. 

Dresden.  Ludwig  Paul. 


d  by  Google 


t  GThilo :  über  Probus  comnientar  2u  Verg.  bucolica  u.  georgica.  II.  III.  42 1 


(«.) 

ÜBER  PROBÜS  COMMENTAR  ZU  VERGILS  BUCOLICA  UND 

GEORGICA. 
(fortsetzung  und  schlusz  zu  s.  289—304.) 


II. 

Bei  der  besprechong  des  commentars  sind  die  Scholien  zu  den 
hirtengedicbten  von  denen  zu  dem  gedieht  vom  landbau  zu  trennen, 
die  letztern  lassen  sieb,  wie  wir  sehen  weiden,  mit  einigem  recht  als 
commentar  bezeichnen,  die  erstem  nicht,  denn  zu  ecl.  1  und  5  ist 
gar  kein  scholion  vorhanden,  zu  7  eins,  zu  9  zwei,  zu  2  3  4  8  je 
drei,  zu  10  vier,  nur  zu  6,  auch  abgesehen  von  dem  groszen  zu  v.  31, 
einige  mehr,  nemlich  acht,  vergleicht  man  diese  Scholien  unter  ein- 
ander, so  findet  man,  dasz  die  zu  6,  42.  61.  74  und  78,  denen  viel- 
leicht die  zu  6,  43  und  8,  56  noch  zuzurechnen  sind,  sich  von  den 
übrigen  unterscheiden,  es  werden  in  ihnen  mythen,  die  Verg.  kurz 
berührt,  meist  ziemlich  ausführlich  erzählt,  ohne  besondere  gelebr- 
samkeit10,  aber  in  einer  reinen,  zuweilen  gewählten  und  durch  das 
streben  nach  periodenbildung  sich  auszeichnenden  spräche. 

III  (zu  schol.  ecl  6,  31  s.  10,  5  —  21,  26). 

Schon  durch  den  umfang  dieses  scholions  ist  die  annähme  aus- 
geschlossen, dasz  es  ursprünglich  bestandteil  eines  commentars  ge- 
wesen sei:  es  bildet  vielmehr  eine  selbständige  abhandlung,  welche 
die  von  den  alten  erklärern  öfter  bebandelte  frage,  ob  Vergilius  drei 
oder  vier  demente  annehme,  zum  gegenständ  hat.  der  Verfasser  geht 
von  ecl.  6,  31  ff.  aus,  weil  hier  vier  elemente  deutlich  bezeichnet 
sind;  danach  werden  die  stellen,  an  denen  der  diebter  nur  drei  ele- 
mente ausdrücklich  nennt,  so  erklärt,  dasz  man  an  allen  noch  ein 
viertes  angedeutet  finde,  die  abhandlung  hat  durch  die  fülle  der 
citate  aus  ältern  griechischen  und  lateinischen  Schriftstellern  der- 
gestalt imponiert,  dasz  man  sie,  wenn  auch  nicht  ganz  in  der  vor- 
liegenden fassung,  unbedenklich  dem  Berytier  oder  doch  einem 
grammatiker  aus  der  blütezeit  römischer  gelehrsamkeit  zuschrieb, 
erst  Kübler  hat  gegen  dieses  urteil  einspruch  erhoben:  er  macht 
auf  den  Widerspruch  zwischen  s.  11,  20  ff.,  wo  Juno  als  erde,  und 
s.  19,  18  ff.,  wo  sie  als  luft  gedeutet  ist,  aufmerksam;  die  erklärung 
der  im  zweiten  abschnitt  besprochenen  stellen  scheint  ihm  zu  ge- 
künstelt, als  dasz  sie  dem  Probus  oder  einem  seiner  Zeitgenossen  zu- 
getraut werden  dürfte;  endlich  läszt  ihn  die  Verwechselung  des 


10  Riese  ao.  s.  '27  anm.  1  bemerkt,  die  fabeln  seien  nach  Ovidius 
erzählt;  aber  der  Verschiedenheiten  zwischen  den  metamorpbosen  und 
diesen  Scholien  sind  zu  viele  und  zu  wesentliche,  als  dasz  man  dieser 
ansieht  zustimmen  könnte,  das  scholion  zu  6,  42  hat  mit  dem  Danicl- 
schen  zdst.  manches  gemeinsame. 
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Anaxagoras  mit  Anaxarchos  (s.  13,  10  ff.)  an  dem  wissen  des  Ver- 
fassers zweifeln,  eine  eingebende  prüfung  des  inbalts  und  der  sebr 
ungleichartigen  spracbe  des  tractats  wird  ergeben,  dasz  wir  es  mit 
dem  machwerk  eines  Africaners  ziemlich  später  zeit  zu  tbun  haben, 
der  ältere  Vergilscholien  verschiedenen  wertes  mit  stellen  griechi- 
scher und  römischer  autoren,  die  er  aus  eigner  lectüre,  zum  teil  aber 
wohl  nur  als  citate  kannte,  ohne  einsieht  und  urteil  zusammengestellt 
hat.  das  material,  mit  dem  der  Verfasser  arbeitete,  ist  vortrefflich; 
darüber  hat  man  seine  schwächen  tibersehen ,  wohl  auch  gemeint, 
unpassendes  lasse  sich  auf  spätere  Überarbeitung  oder  Verderbnis 
des  textes  zurückführen. 

Die  einleitung  ist  verloren,  das  vorliegende  beginnt  mit  der 
erklärung,  der  Verfasser  habe  sich  bisher  der  kürze  befieiszigt  und 
wolle  nunmehr  die  frage  nach  ihrem  ganzen  umfange  behandeln, 
danach  ist  es  wahrscheinlich,  dasz  er  in  dem  ausgefallenen  das  thema 
angegeben,  einzelne  ausdrücke  in  ed.  6,31  ff.,  zb.  anima  für  acrt  mare 
für  aqua,  erklärt  und  im  anschlusz  an  diese  erklärungen  festgestellt 
hatte,  dasz  Verg.  hier  vier  demente  bestimmt  bezeichne,  die  worte 
der  partiiio  (s.  10, 6 — 9),  welche  sich  auf  den  ersten  abschnitt  der  ab- 
handlung  beziehen  :  guaeritur  an  (so  E,  o  VPM)  poeta  quattuor  solis 
et  his  an  omnibus  prineipia  rerum  convenire  confirmet  sind  ohne  sinn, 
es  werden  in  dem  ersten  teil  (s.  10,  31  ff.)  die  verse  31  ff.  nach  der 
lehre  der  stoiker,  die  vier  demente  annehmen,  erklärt,  darauf  die 
ansichten  griechischer  philosophen  und  dichter  angeführt,  die  sich 
gleichfalls  für  die  vierzahl  der  demente  ausgesprochen  haben,  diese 
darlegungen  anzukündigen  würde  etwa  folgendes  genügt  haben: 
quaeritur  an  poeta  quattuor  (elementis,  ßo^sofis  et  poetis  annuentibus 
prineipia  r.  c.  c.  zieht  man  es  vor  an  den  worten  et  his  an  omnibus 
weniger  zu  ändern,  so  wird  im  vorhergehenden  mehr  ergänzt  wer- 
den müssen ,  etwa  q.  a.  p.  quattuor  (esse  elementa  filoysofis  (adsen- 
tkntibus  praesumatuy  et  an  his  (nemlich  elementis)  omnibus  p.  r. 
c.  c.  das  letztere  hätte  der  Verfasser  im  gedanken  an  den  schlusz 
seiner  abhandlung  zugefügt,  wo  er  diejenigen  nennt,  die  weniger  als 
vier  demente  annehmen,  vielleicht  findet  ein  besserer  kenner  der 
africanischen  latinität,  als  ich  es  bin,  eine  emendation,  die  sich  enger 
an  die  Überlieferung  anschlieszt.  die  absieht  des  Schreibers  glaube 
ich  getroffen,  auch  in  solis  richtig  einen  rest  von  filosofis  erkannt  zu 
haben.  —  Die  anktindigung  des  zweiten  teils,  die  ohne  fehler  er- 
halten ist  (s.  10,  7),  ist  für  die  unnatürliche  und  schwülstige  aus- 
drucksweise des  Verfassers  bezeichnend:  er  verspricht  zu  unter- 
suchen ,  ob  Verg.  revolutis  super  eadem  re  sensibus ,  da  wo  er  auf 
denselben  gegenständ ,  nemlich  die  zahl  der  demente ,  zu  sprechen 
komme,  paria  percurrat^  die  gleiche  ansieht  äuszere  wie  in  der 
sechsten  ecloge,  an  vero  diversa  confundat,  oder  abweichendes  lehre. 


11  dieses  verbum  gebraucht  der  Verfasser  s.  14,  3  und  18,  11  in  dem 
sinne  von  putare ,  existimare. 
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Die  abhandlung  selbst  beginnt  damit,  dasz  für  die  verse,  mit 
denen  sie  sich  zunächst  beschäftigen  soll ,  schon  aus  einem  äuszern 
gründe  besondere  beachtung  in  ansprach  genommen  wird,  der 
dichter  pflege,  wo  er  bedeutendes  oder  wunderbares  vortrage,  dieses 
nicht  als  seine  ansieht  oder  erfindung ,  sondern  als  eingebung  einer 
gottheit ,  zb.  der  Musen  oder  der  Fama  zu  bezeichnen :  so  lege  er 
auch  die  lehren  über  die  entstehung  der  weit  einem  gott,  dem 
Silenus,  in  den  mund.  da  aus  Danielschen  und  Servianischen 
Scholien  nicht  allein  zu  den  hier  citierten  stellen  der  Aeneis  (I  15. 
III  578.  VI  14),  sondern  auch  zu  andern  wie  III  551.  IV  179.  IX  76 
und  78  hervorgeht,  dasz  die  scholiasten  auf  diese  gewohnheit  des 
dichters  aufmerksam  gewesen  sind,  der  abschnitt  auch,  von  proprium 
in  Vergüte  est  (s.  10,  11)  abgesehen,  in  einer  correcten  und  ein- 
fachen spräche  geschrieben  ist,  scheint  die  annähme  berechtigt,  dasz 
der  Verfasser  sich  ein  scholion  aus  besserer  zeit  angeeignet  habe,  das 
wahrscheinlich  auf  diese  stelle  sich  bezogen  hat.  wenn  ich  z.  13  ut 
vor  admirdbüe  und  z.  14  sua  auctorüate  vor  conßrmet  einschiebe, 
will  ich  unentschieden  lassen,  ob  diese  weglassungen  dem  Verfasser 
oder  einem  abschreiber  zur  last  fallen,  hingegen  bat  den  fehler  in 
z.  30  sicherlich  ein  Schreiber  verschuldet:  es  ist  da  entweder  fama 
zu  tilgen  oder  zu  schreiben  hic  autem  <nori>  Famae,  <sed>  Süeni, 
aeque  dei,  auetoritate  quae  canil  confirmat.  das  letztere  würde  ich 
vorziehen. 

Von  s.  10,  31  bis  s.  13,  10  folgt  das,  was  oben  als  inhalt  des 
ersten  teils  bezeichnet  ist.  es  scheint  dasz  diesem  abschnitt  und 
dann  dem  schlusz ,  der  s.  20,  20  mit  den  Worten  plane  trinam  esse 
mundi  originem  beginnt,  ein  scholion  zu  gründe  liegt,  das  vermut- 
lich zu  ecl.  6,  31  ff.  gehörte  und  in  dem  die  ansichten  verschiedener 
Philosophen  und  dichter  über  die  zahl  der  demente  in  der  Ordnung 
angeführt  waren,  dasz  an  erster  stelle  diejenigen  die  vier,  dann  die 
drei,  die  zwei,  endlich  die,  welche  nur  ein  dement  annahmen,  ge- 
nannt wurden,  die  benutzung  dieses  scholions  ist  durch  die  be- 
spreebung  von  Aen.  VI  724  ff.  I  58  f.  279  f.,  die  auf  eine  andere 
quelle  zurückgeht,  unterbrochen,  während  der  Verfasser  in  der 
schluszpartie  sich  strenger  an  seine  vorläge  hält,  hat  er  sie  in  dem 
teil ,  über  den  zunächst  zu  sprechen  ist,  mehrfach  verändert  und  er- 
weitert, der  grammatiker  (ich  will  ihn  A  nennen),  dessen  scholion 
ich  von  den  Zusätzen  des  Verfassers  (B)  abzusondern  versuchen 
werde,- musz  zu  einer  zeit  geschrieben  haben,  in  welcher  der  stoicis- 
mus  die  andern  philosophischen  Systeme  zurückgedrängt  hatte;  sonst 
würde  er  schwerlich  auf  den  gedanken  gekommen  sein  in  den  versen 
Vergils,  die  Epikureische  lehren  wiedergeben,  stoische  anschauungen 
zu  suchen,  was  er  über  diese  selbst  gesagt  hatte,  ist  von  B  ver- 
unstaltet, denn  was  vorliegt  ist  nicht  nur  inhaltlich  sehr  dürftig, 
sondern  auch  bö'chst  ungeschickt  ausgedrückt,  die  stoiker  stellten 
sich  die  bildung  der  weit  so  vor,  dasz  sie  aus  der  ourict  Kai  ü\r| 
öttoioc  xai  äuopmoc  (Poseidonios  bei  Stobaios  ekl.  phys.  I  12,  5 
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s.  324  Heeren)  zunächst  die  vier  demente,  aus  deren  mischung  dann 
mirrä  T€  Kai  Zwa  Kai  xd  öUXa  fivr)  (La.  Diog.  VII  1,  142)  entstanden 
sein  lieszen.  ouria  kou  ü\r)  ättoioc  Kai  äpoprooc  ist  hier  (a.  10,  31) 
wiedergegeben  durch  omnis  haec  rerum  naturac  forma  tenuiprimum 
et  inani  mole  dispersa,  abgesehen  davon ,  dasz  forma  dem  d^opopoc 
widerspricht,  läszt  sich  unter  haec  rerum  naturae  forma  genau  ge- 
nommen nur  die  gestalt  der  natur ,  wie  wir  sie  sehen ,  verstehen, 
und  wenn  tenuis  et  inanis  auch  an  sich  dem  cmoioc  allenfalls  ent- 
spricht, die  Zusammenstellung  tenuis  et  inanis  moles  ist  unpassend, 
fast  eine  contradictio  in  adiecto:  für  moles  war  materia  zu  sagen. 
B  hat  ausdrücke,  die  A  in  anderer  Verbindung  gebraucht  haben 
wird,  unrichtig  verwendet,  hat  eich  efßgiata  (z.  33)  auch  bei  A  ge- 
funden, so  dürfen  wir  ihn  der  zeit  des  Antoninus  Pius  und  M.  Aurelius 
zuweisen:  denn  nach  den  Wörterbüchern  haben  sich  Apulejus  und 
Minucius  Felix  zuerst  dieses  verbums  bedient,  der  satz  ist  übrigens, 
wie  Keil  gesehen  hat,  mit  effigiata  zu  schlieszen,  der  folgende  mit 
ita  stoici  zu  beginnen. 

Zur  bestätigung  der  stoischen  lehre  wird  auch  A  zuerst  die 
verse  des  Empedokles,t  angeführt  (s.  11,  4),  ihnen  auch  eine  erklä- 
rung  der  benennungen  der  elemente  beigegeben  haben,  diese  er- 
klärung  hat  durch  B  vielfache  erweiterung  erfahren,  so  stand  über 
Zeüc  dpYrjc  wohl  nur  s.  11,  7  bis  10  in  der  vorläge,  während  z.  12 
bis  20  von  B  aus  andern  quellen  zugefügt  ist:  agy-qg  id  est  Xanitgög 
aal  Ta%vg  aus  einem  glossar  (dpTHC  ist  schon  z.  7  mit  candens  er- 
klärt) ;  nam  et  Homerus  xal  xvvag  doyovg  et  Argus  undique  lucens  et 
videns  aus  Vergilscholien,  wie  Probus  zu  eel.  4,  34  und  schol.  Dan. 
zu  Aen.  VII  790  zeigen,  dasz  liquidus  (z.  14)  häufig  gleichbedeutend 
mit  purus  sei,  ist  bei  Servius  so  oft  bemerkt  (georg.  II  200.  Aen. 
I  432.  V  217.  VI  202.  VII  699.  VIII  402),  dasz  auch  z.  14  bis  20 
unbedenklich  auf  Vergilcommentare  zurückgeführt  werden  darf,  wo- 
für auch  die  hier  ganz  zwecklose  ausführlicbkeit  der  bemerkung  über 
georg.  IV  164  spricht,  z.  17  ist  item  ubi  ait  für  ubi  autem  ait  zu 
schreiben  und  z.  18  vor  Uquido  mit  den  hss.  nec  enimt  nicht  won, 
welches  passender  vor  pro  fiuenti  stehen  würde,  im  folgenden  wäre 
vielleicht  sed  (pro>puro  besser.  —  Die  deutung  von  wHpr|  q>€pecßtoc 
gehört  dem  inhalte  nach  A  an,  nur  unde  zrjv"HQav  quidam'EQttv 
appellarunt  könnte  von  B  zugesetzt  sein  (vgl.  schol.  Dan.  zu  ed. 
4,  35).  was  die  form  betrifft,  stammt  das  barbarische "ßT^  autem 
(pEoicßiog  terram  tradit  von  letzterm:  er  war  durch  die  einschie- 
bt» ngen  z.  12  bis  20  zu  einer  änderung  genötigt.  A  hatte  vermut- 

11  die  griechischen  citate  fehlen  in  den  hss.,  Keil  hat  sie  nach  der 
ausgäbe  des  Egnatius  gegeben,  dasz  dieser  sie  in  der  form,  in  der  er 
sie  drucken  liesz,  im  ßobiensis  gefunden  habe,  ist  unwahrscheinlich, 
vermutlich  hat  er  sie,  da  auszer  dem  heillos  verdorbenen  fragment  des 
Euripidcischen  Kadmos  (s.  11,  25,  fr.  448  bei  Nauck)  alle  entweder  aus 
erhaltenen  Schriften  stammen  oder  noch  an  andern  stellen  überliefert 
sind,  ans  weniger  verdorbenen  hss.  oder  auch  aus  ausgaben  verbessert 
und  vervollständigt. 
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lieh ,  abhängig  von  aeeipiamus  z.  7 ,  nHqr]  autem  (psgiaßtog  terram, 
wie  im  folgenden  ijä'  'AiöcDvsvg  aera  quem  .  .  ot  fihv  6vo(ux£ov<si  %dog. 
denn  Düem  quidem  patrem  glossa  signißcat  (s.  11,  23)  rührt  offenbar 
von  B  her,  der  wohl  auch  die  zur  erleuterung  der  Euripideischen  verse 
bestimmten  worte  aus  einer  andern  quelle  zugegeben  hat,  vermut- 
lich aus  einem  scholion  zu  der  angeführten  stelle  Aen.  VI  887  (vgl. 
Servius  zdst.  und  zu  V  735.  VI  640),  aus  dem  er  entnahm  was  ihm 
passend  schien,  dasz  er  s.  12, 5  adnotasse  von  Verg.  sagt,  ißt  höchst 
ungeschickt,  z.  2  f.  hat  man  von  den  Vermutungen  des  Pomponius 
Laetus,  die  in  V  vorliegen,  abzusehen  und  im  anschlusz  an  PM  zu 
schreiben  aera%  qui  ex  summa  montium  ad  ima  terrarum  oder  qui 
inter  summa  montium  et  ima  terrarum  segnius  iaceat  (vgl.  Cornutus 
de  nat.  deor.  5  ofrroc,  nemlich  'Aibnc,  b€  kuv  6  Traxu(Li€p^cxaTOC 
Kai  TrpocY€iÖTotTOC  är|p).  —  An  der  erklärung  von  vfjcTic  (s.  12, 10 
bis  12)  hat  B  nichts  verändert,  wie  man  aus  cuneta  confirmet 
schlieszen  darf,  hat  A  den  namen  nicht  von  vdu),  sondern  von  vrj 
und  citoc  oder  vr|  und  dcOiuü  hergeleitet  (vgl.  Suidas:  vhctic]  ö 
öcixoc  .  .  Trapöt  tö  vr|  CTepTyriKÖv  nöpiöv  Kai  tö  £beiv,  f|  Trapd  tö 
vrj  CT€pr|TiKÖv  Kai  tö  citoc.  «vfjcTic  6*,  f|  baKpuoic  Y€  iriKpoic 
viunqi  ßpöieiov  Y^voc»  tö  übuup  Xeyiuv).  wenn  er  behauptet,  dasz 
das  wasser  sinceio  habitu,  also  dadurch  dasz  es  unvermischt  sei,  alles 
kräftige ,  so  mögen  ihm  spätere  berichte  über  die  lehren  des  Thaies 
vorgeschwebt  haben  (vgl.  Simplikios  zu  Aristot  phys.  f.  6  und  f.  8*b 
s.  23,  21.  36,  10  Diels,  bei  Brandis  gesch.  d.  griech.  philos.  I  s.  114. 
115  anm.).  die  folgenden  worte  nam  creditur  id  cundem  hominem 
quem  aeeeperit  servare  sind  verdorben,  für  hominem  gibt  Keil  nach 
früherer  Vermutung  wohl  richtig  habitum;  für  id,  das  man  bei  einem 
schriftsteiler  des  zweiten  jb.  nicht  auf  aqua  bezieben  darf,  schlage 
ich  ideo  vor :  also  zu  dem  zweck ,  dasz  das  wasser  durch  seine  rein- 
heit  alles  erhalte,  bleibt  ihm  dieselbe  bewahrt.  —  Die  citate  aus 
Cicero  de  not.  deor.  II  26  sind  von  B  eingeschoben,  man  sieht  das 
an  dem  unlateinischen  Cicero'Aiöavia  pro  terra  interpretatur/Hgav 
pro  aerey  ferner  daran  dasz  z.  22  die  verse  Homers  II.  0  189  ff. 
mit  den  Worten  idem  hoc  Homerus  significat  sie  eingeführt  sind, 
denn  durch  diese  worte  soll  auf  Übereinstimmung  Homers  mit  Empe- 
dokles,  nicht  mit  Cicero  hingewiesen  werden,  das  geht  schon  aus 
dem  inhalt  der  verse  hervor  und  wird  von  B  nachher  noch  ausdrück- 
lich bestätigt ,  wenn  er  (z.  29)  sagt :  in  quo  animadvertendum,  quod 
Homerus  conseniiat  Empedocli  et  Heracleoni  Ciceronis  diversa  opinione. 
dasz  B  nicht  merkte,  wie  unpassend  durch  die  zusätze  aus  Cicero  das 
idem  hoc  Homerus  significat  geworden  war,  diese  gedankenlosigkeit 
hat  wahrscheinlich  die  Verderbnisse  veranlaszt,  durch  welche  die 
worte,  die  zur  erklärung  der  Homerischen  verse  dienen  sollen,  ent- 
stellt sind,  zunächst  ist  terra  (z.  28)  falsch.  Keil  hat  dafür  inferi 
oder  tartarus  vorgeschlagen :  es  liesze  sich  auch  an  infera  oder  an 
tenebrae  denken,  mir  ist  es  aber  kaum  zweifelhaft,  dasz  ein  nur  auf 
das  nächstliegende  aufmerksamer  leser,  um  Homer  mit  Cicero  in 
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Übereinstimmung  zu  bringen,  terra  für  aer  gesetzt  hat.  auch  in  aere 
terram  remansisse  (z.  29)  kann  nicht  richtig  sein,  wenn  nach  B 
Homer  mit  Empedokles  Ubereinstimmen,  von  Cicero  aber  abweichen 
soll,  so  musz  A  die  erde  der  Juno,  vermutlich  als  der  Schwester  der 
Kroniden,  zugewiesen  haben,  danach  liesze  sich  vermuten  inde  Herae 
terram  remansisse.  aber  neben  den  lateinischen  namen  der  brüder 
würde  der  griechische  der  Schwester  auffallen,  und  Homer  soll  ja 
auch  mit  Herakleon  stimmen ,  unter  dem  wohl  der  grammatiker  zu 
verstehen  ist,  Über  den  Suidas  bd.  I  2  s.  876,  6  Bernh.  berichtet 
'HpaKX^wv  Ahwnoc  •  •  TpauMaxiKÖc.  diraibeuce  bk  i\  'Pujjurj. 
^Ypau^v  tJ7TÖnvr)Ma  elc  "Ojurjpov  Kcna  £ouuujbiav,  und  der  nach 
Sengebuschs  (Homer,  diss.  prior  s.  34)  Vermutung  um  die  zeit  des 
Augustus  gelebt  hat.  also  wird  A  etwa  geschrieben  haben  Heraclco 
terram  remansisse  Iunoni,  sorori  {Horum,  existimaL  die  überlieferte 
lesart  verdankt  ihr  dasein  demselben,  der  z.  28  terra  geschrieben 
hatte  und  infolge  davon  sich  verpflichtet  fühlte  für  die  luft  hier 
irgendwie  platz  zu  schaffen,  die  Juno  glaubte  er  beseitigen  zu  dürfen, 
weil  sie  von  Homer  nicht  genannt  ist.  über  Herakleon  musz  B  übri- 
gens im  unklaren  gewesen  sein,  sonst  würde  er  sich  doch  wohl  ge- 
hütet haben  die  Übereinstimmung  Homers  mit  seinem  erklarer  be- 
sonders hervorzuheben,  es  wäre  nicht  unmöglich,  dasz  A,  da  es  ihm 
blosz  auf  Zeugnisse  für  die  vierzahl  der  demente  ankam ,  nur  die 
verse  Homers  citiert  hat,  die  erklärung  derselben  von  B  zugesetzt 
ist.  —  S.  13  z.  1  bis  10  werden  die  ansichten  des  Aristoteles  und 
des  Anaxagoras  über  die  zahl  der  elemente  angeführt,  diese  Sätze 
hat  B,  wie  es  scheint,  unverändert  von  A  übernommen,  so  dasz  sie 
geeignet  sind  von  der  spräche  des  letztern  eine  Vorstellung  zu  geben, 
die  folgende  bemerkung  über  persönliche  Verhältnisse  des  Anaxagoras 
hat  Keil ,  von  seinem  Standpunkte  aus  ganz  richtig,  ausgeschlossen : 
wir  lassen  sie  dem  B,  dem  auch  das  übrige,  was  auf  dieser  seite 
steht,  angehört,  lue  (nemlich  Anaxagoras)  prineipium  omnium  sen- 
sum  facit,  was,  wie  auch  Steup  s.  125  anm.  gesehen  hat,  nur  schon 
gesagtes  wiederholt,  und  das  citat  aus  Piatons  Phaidon  (c.46  s.  97  b) 
hat  er  zugefügt,  um  den  Übergang  zur  besprechung  von  -4c«.  VI  724 
zu  vermitteln,  dabei  hat  er  thörichter  weise  nicht  bedacht,  dasz 
Spiritus,  worin  er  hier  den  voöc  des  Anaxagoras  erkennt,  von  dem 
gewährsmann,  dem  er  im  zweiten  abschnitt  folgt,  als  aer  gedeutet 
wird  (s.  18  z.  10  ff.) :  er  hat  es  sich  nicht  versagen  können  ein  scho- 
lion  desselben  inbalts  wie  das  Servianische  zdst.  anzubringen,  von 
fehlem  der  abschreiber  ist  diese  partie  ziemlich  frei  geblieben ;  nur 
vor  par  est  (z.  26)  ist  qui  einzuschieben,  für  nam  quod  (z.  25)  hat 
M  namquef  wonach  man  nam  quem  vermuten  könnte;  aber  Vernach- 
lässigungen der  congruenz  zwischen  relativum  und  prädicativem 
nomen  sind  in  der  africanischen  latinität  nicht  selten,  als  einen 
Africaner  verrät  sich  der  Verfasser  auch  durch  den  pleonasmus  quod 
aeque  Vergüius  idem  (so  PM)  secutus  z.  22  und  durch  die  unrich- 
tige Stellung  des  qvoque  z.  27.  endlich  mache  ich  auf  den  ausdruck 
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qui  par  est  praesenti  quaestioni,  der  besagen  soll,  dasz  die  verse  aus 
dem  sechsten  buch  der  Aeneide  mit  der  vorliegenden  frage  in  Zu- 
sammenhang ständen,  und  auf  summatim  (z.  27)  aufmerksam,  das 
bei  der  entsetzlichen  breite,  zu  der  die  nachfolgende  auseinander- 
setzung  durch  unnötige  einschaltungen  angeschwollen  ist,  geradezu 
lächerlich  wird. 

S.  14  beginnt  der  zweite  teil  der  abhandlung.  um  die  stelle, 
die  er  besprechen  will,  hervorzuheben,  weist  der  Verfasser  auf  die 
gäbe  der  Weissagung  hin,  durch  die  Anchises,  den  der  dichter  reden 
läszt,  von  den  göttern  ausgezeichnet  war  (vgl.  s.  10,  9  ff.),  die  ge- 
lehrsamkeit,  welche  bei  diesem  anlasz  aufgeboten  wird,  stammt  aus 
drei  Scholien  zu  dem  zweiten  und  dritten  buch  der  Aeneis.  das  erste 
(z.  2  bis  9)  findet  sich  in  etwas  anderer  fassung  und  leider  ver- 
stümmelt auch  in  dem  Veroneser  palimpsest  zu  II  687.  das  zweite 
(z.  10  bis  15)  gehörte  zu  II  691.  in  diesem  ist  das  überlieferte 
petisset  falsch,  ob  eine  gedankenlosigkeit  des  Verfassers  oder  ein 
Schreibfehler  vorliege,  ist  kaum  zu  entscheiden;  jedenfalls  wird 
sensisset  oder  ein  verbum  ähnlicher  bedeutung  erwartet:  denn  der 
sinn  ist:  wenn  Anchises  nicht  vermöge  seiner  begabung  erkannt 
hätte ,  dasz  die  feuererscheinung  auf  dem  haupte  des  Ascanius  ein 
omen  sei ,  würde  er  nicht  um  bestätigung  desselben  gebeten  haben, 
das  weitere  (z.  15  bis  s.  15,  15)  —  abgesehen  natürlich  von  der  an 
sich  sehr  wertvollen  und  aus  einer  vortrefflichen  quelle  entnommenen, 
aber  hier  ganz  Uberflüssigen  bemerkung  über  Varro  und  Menippos 
—  ist  aus  einem  scholion  zu  III  531  entlehnt,  der  Verfasser  scheint 
dieses  in  keiner  andern  absieht  herangezogen  zu  haben,  als  um  sich 
durch  mitteilung  des  Varronischen  bruchstücks  den  schein  groszer 
belesenheit  zu  geben:  denn  seinem  zwecke  den  Anchises  als  kundig 
der  Weissagung  zu  erweisen  konnte  es  nicht  dienen;  passender  wäre 
dazu  ein  scholion  wie  das  Servianische  zu  Aen.  I  443  benutzt. 

Die  erklärung  von  Aen.  VI  724  ff.  (s.  15,  21)  schlieszt  sich  an 
ein  scholion  an,  in  dem  im  gegensatz  zu  der  ansieht  des  Asper,  dasz 
Verg.  wie  überall  so  auch  hier  nur  drei  demente  (wasser  erde 
himmel)  annehme,  ausgeführt  war,  dasz  der  dichter  vielmehr  tiberall 
vier  elemente  statuiere:  denn  hier  bezeichne  entweder  caelum  die 
luft  und  Titania  astra  das  feuer,  oder  caelum  das  feuer  und  spiritus 
die  luft;  Aen.  I  58  sei  die  luft  durch  die  winde,  280  durch  Juno 
angedeutet,  auch  dieses  scholion  hat  der  Verfasser  in  seiner  weise 
verändert  und  erweitert,  zu  seinen  zuthaten  möchte  ich  gleich  den 
ersten  satz  (s.  15,  21  ff.)  rechnen:  denn  nam  ist  unlogisch  und  in 
campis  liquentibus  mare  significat  africanisch  (vgl.  Arnobius  VI  22 
8.  233,  7  R.).  sodann  die  unglaublich  thörichte  deutung  von  II. 
C  483  ff.  (z.  28  ff.),  die  er,  wie  es  scheint,  nicht  einmal  hat  durch- 
führen können;  wenigstens  ist  zu  £v  be  GdXaccav  nichts  bemerkt, 
indessen  ist  vielleicht  nach  in  quo  ista  fiebant  etwas  ausgefallen 
und  nur  ÖdXacca  auf  die  Thetis  bezogen,  welche  die  waffen  von 
Hephaistos  erbeten  hatte,  die  beziehung  des  lv  p£v  faiav  freuEev 
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auf  Achilleus  als  auf  einen  homo  terrenus  legt,  wenn  ich  mich  nicht 
teusche,  die  Vermutung  nahe,  dasz  der  Verfasser  ein  christ  gewesen  sei. 
durch  diese  zusätze  ist  auch  das  scholion  des  Asper  geschädigt  worden, 
denn  offenbar  hatte  der  gelehrte  grammatiker  die  verse  aus  der  Medea 
des  Ennius  s.  16,  2  wegen  der  Zusammenstellung  von  maria  terram 
caelum  im  zweiten  derselben  für  seine  ansieht  citiert,  während  es 
jetzt  den  anschein  hat,  als  würden  sie  von  einem  andern  gegen  ihn 
ins  feld  geführt. 53  die  Widerlegung  des  Asper  begann  in  der  vorläge 
erst  mit  iam  et  hic  Iuppiter  et  Sol  usw.  (s.  16  z.  6)  und  war  so  ge- 
ordnet, dasz  zunächst  die  verse  des  Ennius,  dann  die  des  Homer, 
schlieszlich  die  des  Vergilius  in  der  weise  erklärt  wurden,  dasz 
überall  vier  elemente  herauskamen,  tarn  et  hicf  wie  ich  eben  an* 
geführt  habe,  steht  in  den  hss.  und  bei  Egnatius,  nam  et  hic  erst  in 
spätem  ausgaben,  der  Verfasser  hätte  allerdings  so  schreiben  sollen, 
aber  er  war  gedankenlos  genug,  um  zu  übersehen,  dasz  infolge  seiner 
einschiebung  das  citat  des  Ennius  nach  der  andern  seite  gerichtet  war, 
und  liesz  iam  ruhig  stehen,  z.  7  fehlt  ut  in  P  M  V  E  und  P  M  geben 
dubium\  vielleicht  ist  also  zu  schreiben  non  dubium  (ig'Uur  quin) 
caelum  pro  aere  dixerii.  z.  11  ist  ignis  prodidii  ut  Icarum  ein  alberner 
zusatz  des  Verfassers,  in  dem  ut  wohl  besser  getilgt  wird.  z.  16  ist 
quamquam,  welches  in  PM  fehlt,  wegzulassen,  im  folgenden  volunt 
für  velint  und  credatur  mit  PM  für  videatur  zu  schreiben,  das  citat 
aus  Xenophons  apomnemoneumata  IV  7,  6  f.  ist  vom  Verfasser  ein- 
geschoben, ebenso  das  aus  Cicero  de  nat.  deor.  II  45  f.  (s.  17,  13  ff.), 
was  zwischen  beiden  steht  hat  er  von  seinem  gewährsmann ;  blosz 
die  form  gehört  ihm  an:  denn  ignem  in  eo  interpretabimur  (z.  4)  und 
vollends  ea  enim  esse  ignea  per  ipsum  probanda  kann  nur  ein  Afri- 
caner  geschrieben  haben  (vgl.  Zink  der  mytholog  Fulgentius  s.  48  ae.). 

Von  s.  18,  2  an  wird  die  andere  möglichkeit  in  Aen.  VI  724  ff. 
noch  ein  viertes  element  zu  entdecken  erörtert,  ich  vermute  dasz  in 
dem  originalscholion  auf  die  behauptung  dasz,  wenn  caelum  das  feuer 
sei,  man  unter  spiriius  die  luft  zu  verstehen  habe,  zur  erklärung  von 
intus  alit  ein  satz  folgte,  dessen  inhalt  die  worte  hic  est  etiam  qui 
nobis  vivendi  spirituum  commeatum  largitur  (z.  11)  nur  zum  teil 
wiedergeben,  dasz  spiritus  für  aer  gesagt  werden  könne,  war  durch 
die  stelle  des  Ennius  (ann.  510  f.  Vahlen)  erwiesen,  sodann  waren 
die  verse  der  sechsten  ecloge,  wo  aer  durch  anima  bezeichnet  ist, 
zur  vergleichung  angeführt;  hier  scheint  auch  das  bruchstück  des 
Lucilius  (XXVIII  1  ff.  LM.),  in  dem  anima  in  gleichem  sinne  ge- 
braucht i&t,  seine  stelle  gehabt  zu  haben,  darauf  war  festgestellt 
dasz,  da  Verg.  in  der  sechsten  ecloge  vier  elemente  ausdrücklich 
nenne,  man  auch  an  den  übrigen  stellen,  wo  er  von  den  elementen 

13  es  darf  auch  nicht  übersehen  werden,  dasz  die  worte  similücr  et 
Ennius  in  Medea  exule  in  his  versibus  sich  bequem  an  et  Homerus  similiter 
(s.  15,  28)  anschlieszen ,  während  bei  ihrer  jetzigen  Stellung:  quattuor 
elemenlorum  mentionem  aus  dem  vorhergehenden  ziemlich  gewaltsam  er- 
gänzt werden  musz. 
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rede,  vier  werde  zu  erkennen  haben  (vgl.  z.  26  quattuor  elementorum 
facta  descriptione).  in  diesen  zusammenbang  würde  das  jetzt  un- 
logische nam  (s.  19,  6)  gut  passen,  wie  auch  die  folgenden  worte 
non  ut  Asper  putat  .  .  accipiuntur  den  eindruck  machen ,  als  wären 
sie  unverändert  dem  original  entnommen,  den  gebrauch  von  ventus 
für  aer  zu  bestätigen  dienten  die  verse  des  Ennius  (ann.  148  f.  V.). 
endlich  war,  um  zu  erweisen  dasz  Aen.  I  279  Iuno  als  luft  zu  deuten 
sei,  vielleicht  auf  Cicero,  jedenfalls  aber  auf  Homer  II.  0  18  und 
Y  70  hingewiesen,  welche  stellen  nach  dem  Vorgang  des  Herakleitos 
(alleg.  Horn.  s.  83.  1 10  Mehler)  erklärt  werden,  dasz  auch  diese  er- 
klärung  schon  in  der  vorläge  sich  gefunden  hat,  zeigt  die  einfache 
und  dabei  gewählte  und  lebhafte  spräche,  dem  Verfasser  selbst  haben 
wir  also  in  diesem  abschnitt  blosz  die  mit  dem  gegenständ  der  er- 
örterung  nur  in  ganz  äuszerlichem  Zusammenhang  stehenden  citate 
aus  Varro  (s.  18,  3.  19,  1.  20,  14)  und  aus  Cicero  (s.  18,  21  =  de 
nat.  deor.  II  36,  91  und  s.  20,  5  =»  II  27,  68)  zu  verdanken,  aller- 
dings ist,  auszer  an  den  zwei  eben  hervorgehobenen  stellen,  auch  noch 
die  darstellung  sein  werk,  wie  folgende  ausdrücke  beweisen  mögen : 
ßuperest  ut  in  eo  quod  ait  tspiritus  intus  alit*  aerem  dictum  praesuma- 
mus  (s.  18,  10);  Cicero  in  eo  libro  quo  supra  (s.  18,  21);  ad  quod 
argumentum  colligimus  Ennii  exemplum  (s.  19,  10);  nec  hic  trium 
tantummodo  elementorum  inteüegenda  auctorüas  (s.  19,  17). 

Es  erübrigt  noch  einige  stellen  dieser  partie,  die  unrichtig  über- 
liefert sind,  kurz  zu  besprechen,  in  dem  fragment  des  Varronischen 
Tubero  (s.  19,  4)  gibt  Keil  nach  V  inter  illa  duo  humor  quasi  Ixfidg 
inclusus  (clusus  die  hs.)  aer,  in  quo  calor.  P  hat  quasi  inclusus  aer, 
M  qi  int]  clusus  aer,  was  ich  lese  quasi  intus  clusus  aer  (über  fr] 
stand  etwas  geschrieben ,  was  leider  verblichen  ist) ,  E  quasi  ücinus 
clusus  aeri.  im  Bobiensis  musz  das,  was  zwischen  quasi  und  clusus 
stand,  kaum  lesbar  gewesen  sein:  die  abschrift,  die  Egnatius  be- 
nutzte, gab,  wie  63  scheint,  das  original  am  treuesten  wieder,  da- 
nach möchte  ich  vermuten  inter  iüa  duo  humor,  quasi  Oceanus,  in- 
clusus (oder  interfusus)  et  aer,  in  quo  calor.  Varro  vergleicht  also 
die  schale  des  eis  mit  dem  himmel,  den  dotter  mit  der  erde,  das 
eiweisz  mit  dem  ocean  dh.  mit  dem  wasser,  und  die  wärme  im  ei 
vertritt  ihm  die  luft.  s.  19,  28  ist  zu  schreiben  nisi  terrae  (so  P  VE, 
terra  M)  mariaque  iacentia.  z.  29  f.  lies  si  nomen  Iunonis  graece 
pronunties  saepius ,  nonne  iterato  eo  incidit ,  quin  immo  consequitur 
nomen  aeris?  db.  wenn  man  den  namen  Hera  öfter  ausspricht,  ent- 
steht dann  nicht  bei  der  Verdoppelung  wie  zufällig  {incidit)  oder  er- 
gibt sich  nicht  vielmehr  natürlich  und  notwendig  (consequitur)  das 
wort  dr|p?  s.  20, 2  ff.  sind  in  dem  satze  sie  etiam  apud  Homerum,  ubi 
dii  armis  diseeptant^  Inno  Diana  eadem  sit  quae  luna,  et  luna  confusa 
actis  densitate  consuerit  pati  obscurüatem  die  worte  Iuno  . .  quae  luna 
ohne  sinn,  das  richtige  ist  wohl  Iuno  <aer>,  Diana  eadem  erit  quae 
luna.  im  folgenden  wird  für  et  besser  cum  gesetzt,  sonst  müste  man 
consuerit  für  das  futurum  halten. 
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IV. 

Von  s.  20  z.  20  an  handelt  es  sich  wieder  nur  um  die  zahl  der 
elemente.  diejenigen,  die  vier  annehmen,  sind  genannt;  es  kommen 
jetzt  die  an  die  reihe,  die  weniger  statuieren.  1)  Lucretius  (s.  20,  20) 
und  Afranius  (s.  20,  2)  kennen  drei,  mare  caelum  terra;  Pherekydes 
(s.  20,  30)  auch  drei,  ignis  terra  tempus.  2)  Xenophanes  (s.  21,  3) 
nennt  zwei,  terra  und  aqua  (nach  Homer),  Euripides  (s.  21,  6)  zwei, 
terra  und  aer,  Varro  (s.  21,8)  zwei,  terra  und  caelum.  (das  fragment 
des  Varro  reicht  bis  Samothrace.  das  citat  stand  wohl  schon  im 
original.)  3)  ein  grundelement  nehmen  an  (s.  21, 15  ff.)  Parmenides 
{terra) ,  Hippasos  und  Herakleitos  (ignis),  Anaximenes  (aer),  Thaies 
(aqua),  diese  ansieht  des  Thaies  soll  von  Hebiodos  stammen ,  der 
als  anfang  der  dinge  das  chaos  setzt,  welches  Zenon  von  xt€c8ai 
herleitet,  auch  Homer  hat  Okeanos  und  Tethys  den  Ursprung  der 
dinge  genannt  und  Vergilius  den  Oceanus  pater  rerum. 

V. 

Von  s.  20,  20  an  schlieszt  sich  der  Verfasser  wieder  dem  scho- 
lion  an,  das  er  im  ersten  teil  benutzt  hatte,  es  musz  auffallen,  dasz 
er  die  Übersicht  über  die  ansichten  derjenigen ,  die  weniger  als  vier 
elemente  annehmen,  ohne  jede  Vermittlung  folgen  läszt.  bei  dem 
eifer,  mit  dem  in  der  abhandlung  die  vierzahl  der  elemente  ver- 
teidigt ist,  lag  es  nahe  dem  schlu6Z  die  bemerkung  vorauszuschicken, 
dasz  abweichende  lehren  falsch  wären,  eine  derartige  warnung  wäre 
um  so  mehr  am  platze  gewesen,  als  die  verse  des  Lucretius  und 
des  Afranius ,  die  an  erster  stelle  angeführt  werden ,  sehr  geeignet 
scheinen  musten  die  ansieht  des  Asper,  die  im  zweiten  teile  bekämpft 
wird,  zu  stützen,  man  sieht  also  auch  hier,  wie  der  Verfasser  ledig- 
lich bemüht  war  gelehrsamkeit  aufzuhäufen ,  ohne  zu  überlegen ,  ob 
er  dadurch  seinen  zweck  fördere,  er  Weiterungen  hat  er  in  dieser 
partie  nur  an  zwei  stellen  vorgenommen  (s.  21,  4  ff.  und  22  bis  26), 
indem  er  ansichten  späterer  philosopben  schon  bei  Homer  nachzu- 
weisen sucht,  beide  zusätze  sind  mit  quamquam  eingeführt,  auch 
der  ausdruck  ist  in  beiden  ähnlich:  quamquam  et  (et  M,  fehlt  in 
EPV)  haec  antea  ab  Homero  tractata  (so  richtig  E,  tracta  PMV) 
sit  opinio  und  quamquam  eandem  opinionem  ab  Homero possimus 
(so  PM,  possumus  E  V)  inteüegere  quod  aü  usw. 

Der  text  dieses  abschnittes  bedarf  an  einigen  stellen  der  besse- 
rung.  s.  21,  2  sind  die  worte  in  quo  universa  pars  moderetur  nicht 
zu  verstehen,  da  Pherekydes  sich  der  form  Zdc  für  Zeuc  bedient 
haben  soll,  könnte  man  Zdc  für  pars  vermuten,  weniger  gesucht 
wäre  in  quo  universiias  moderetur.  z.  8  fehlen  auch  bei  Egnatius  die 
worte  des  Euripides,  für  die  in  M  eine  und  eine  halbe  zeile  frei  ge- 
lassen ist.  Schneide wins  Vermutung,  dasz  die  oben  s.  11,  8  citierten 
verse  auch  hier  angeführt  gewesen  seien,  bat  wenig  wahrscheinlich« 
keit.  ich  möchte  mit  Nauck  annehmen,  dasz  die  von  griechischen 
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wie  lateinischen  Schriftstellern  häufig  angezogenen  anapäste,  die 
nur  Clemens  von  Alexandreia  dem  Chrysippos  (fr.  839  bei  Nauck) 
zuweist,  auch  hier  ausgeschrieben  waren,  z.  9  wird  ein  verbum  ver- 
miszt,  von  dem  der  acc.  cognomenta  magnorum  cteorum  abbienge; 
auszerdem  erwartet  man  den  singular,  da  es  sich  nur  um  erklärung  der 
benennung  magni  dii  handelt,  also  wohl  zu  schreiben  de  cognomento 
magnorum  deorum%  wozu  haec  profert  oder  ähnliches  in  gedanken  zu 
ergänzen  ist.  z.  13  scheint  item  nicht  dem  Varro,  sondern  dem  scho- 
liasten  anzugehören,  der  im  folgenden  ein  zweites  bruchstück  des 
Curio  anführt,  z.  16  ff.  sind  die  accusative  terram  ignem  aerem 
aquam  falsch  und  die  dative  dafUr  zu  setzen,  möglich  dasz  schon 
der  Verfasser  die  vorläge  so  verdorben  hat. 

Ich  hoffe  dasz  das  was  ich  oben  über  den  geistigen  Standpunkt 
und  die  hilfsmittel  des  Verfassers,  über  seine  heimat  und  ungefähre 
lebenszeit  gesagt  habe,  durch  die  analyse  der  abhandlung  gerecht- 
fertigt ist.  dafür  dasz  er  in  Africa  geschrieben  habe,  bietet  seine 
spräche  genug  belege,  ich  habe  aber  auch  ein  allerdings  nur  mittel- 
bares zeugnis  dafür  gefunden,  der  mytholog  Fulgentius  sagt  in  der 
einleitung  der  corUinentia  Vergüiana  (s.  738  Staveren):  in  sexta 
artem  musicam  cum  suis  perfectissimis  posuit  numeris.  in  parte  vero 
eiusdem  eclogae  physiologiam  secundum  doicis  exposuit.  es  ist  jeden- 
falls bemerkenswert  dasz ,  während  von  Servius  und  in  den  Berner 
Scholien  ed.  6,  31  ff.  auf  Epikureische  lehren  zurückgeführt  sind, 
ein  Africaner  berichtet,  Yergilius  sei  stoischen  anschauungen  ge- 
folgt, diese  meinung  musz  in  africanischen  schulen  anklang  und  Ver- 
breitung gefunden  haben. 

Zum  schlusz  will  ich  selbst  eine  frage  stellen ,  die  ohne  zweifei 
von  andern  angeregt  werden  würde,  könnte  nicht  von  den  Scholien, 
die  der  Verfasser  benutzt  hat,  eines  und  das  andere  dem  Probus  an- 
gehören? diese  frage  läszt  sich  am  bestimmtesten  in  bezug  auf  das- 
jenige, welches  dem  zweiten  teile  zu  gründe  liegt,  verneinen,  die  da 
vorgetragenen  erklärungen  sind,  wie  Kübler  richtig  bemerkt,  viel 
zu  künstlich ,  als  dasz  sie  einem  ältern  grammatiker  zugeschrieben 
werden  dürften;  sie  erinnern  an  die  Servianische  zu  Aen.  I  58.  so- 
dann würde  Probus,  der  auch  die  poetische  litteratur  vor  Verg.  be- 
her sehte  und  in  des  letztern  gedichten  altertümliches  zu  bewahren 
bemüht  war,  schwerlich  der  ansieht  des  Asper  widersprochen  haben, 
die  übrigens,  auch  wenn  man  von  dem  gebrauch  älterer  dichter  ab- 
sieht und  nur  den  Vergils  berücksichtigt,  die  richtigere  ist  (vgl.  georg. 
IV  222  und  Arn.  I  82  ff.  mit  dem  schol.  Dan.  zu  v.  84). 

Was  das  scholion  anbetrifft,  das  nach  meiner  Vermutung  dem 
ersten  teil  und  dem  schlusz  als  unterläge  gedient  hat ,  so  gehört  es, 
wenn  ich  richtig  annehme,  dasz  es  mit  einer  erklärung  von  ecl.  6, 31  ff. 
in  stoischem  sinne  begonnen  habe,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  einer 
spätem  zeit  als  der  des  Probus,  etwa  der  zweiten  hälfte  des  zweiten 
jh.  an.  trennt  man  diese  erklärung  von  der  darlegung  der  ver- 
schiedenen ansichten  über  die  zahl  der  demente  ab ,  so  bat  letztere 
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an  sich  keine  beziehung  mehr  auf  Verg.  und  könnte  ebenso  gut  einer 
schrift  philosophischen  oder  physiologischen  inhalts  entlehnt  sein, 
soll  sie  durchaus  für  Probus  beansprucht  werden ,  so  bleibt  nur  die 
wenig  wahrscheinliche  annähme,  dasz  dieser  in  einer  seiner  nach- 
mittäglichen Unterredungen,  von  denen  Suetonius  erzählt,  Uber  die 
frage,  wie  viel  demente  Verg.  annehme,  gesprochen  und  dabei  eine 
Übersicht  Uber  die  meinungen  anderer  gegeben  habe,  die  nachher 
von  einem  der  zuhörer  aufgezeichnet  und  unter  seinem  namen  ver- 
breitet sei.  denn  die  bemerkungen,  durch  die  er  selbst,  wie  es 
scheint,  zuweilen  die  kritischen  zeichen,  die  er  gesetzt  hatte,  erklärt 
und  gerechtfertigt  hat,  waren,  nach  den  proben  in  den  Danielschen 
und  Veroneser  Scholien  zu  schlieszen,  so  kurz  gefaszt,  dasz  eine  so 
ausführliche  erörterung  wie  die  vorliegende  ihnen  nicht  beigezählt 
werden  darf. 

Es  blieben  für  Probus  höchstens  noch  die  weniger  umfang- 
reichen Scholien  Übrig,  die  nach  meiner  Vermutung  (oben  8.423.  424. 
425.  427)  s.  10,  10  ff.  11,  12  ff.  12,  2  ff.  14,  1  ff.  benutzt  sind,  ich 
kann  auch  beim  besten  willen  in  ihnen  nichts  von  dem  finden,  was 
für  die  Studien  des  Probus  als  charakteristisch  gilt.  s.  10  wird,  wie 
oben  (s.  423)  bemerkt  ist,  die  einführung  des  Silenus  damit  erklärt, 
dasz  Verg.  geglaubt  habe  so  erhabene  dinge  nur  einem  gott  in  den 
mund  legen  zu  dürfen,  in  Daniels  Scholien  zu  6,  13  und  26  dagegen 
ist  berichtet,  dasz  der  dichter  die  scenerie  der  ecloge  dem  Theopompos 
entlehnt  habe :  sane  hoc  de  Süeno  non  dicitur  fidum  a  Vergilio ,  $ed 
a  Theopompo  translatum  und  haec  autan  omnia  de  Süeno  a  Theo- 
pompo  in  eo  Ubro  qui  Thaumasia  appeUatur  conscripta  sunt,  diese 
bemerkung  könnte  viel  eher  von  Probus  herrühren,  der,  wie  wir 
wissen,  die  Vorbilder  Vergils  aufzusuchen  und  seine  nachahmung  zu 
beurteilen  beflissen  war.  ebenso  erinnert  zu  6,  33  die  Verweisung 
auf  Cicero  und  Lucretius  in  den  Danielschen  Scholien  weit  mehr  an 
Probus  als  das  was  wir  s.  11,  13  ff.  über  die  bedeutung  von  liquidus 
lesen,  zu  Aen.  II  687  (s.  14,  1)  waren,  wie  man  aus  der  fassung 
des  Veroneser  scholions  sieht,  die  verse  des  Naevius  und  Ennius  an- 
geführt, um  zu  erweisen  dasz  Anchftes  der  Weissagung  kundig  ge- 
wesen sei,  nicht  weil  sich  Vergils  darstellung  an  sie  anlehne,  zu 
Aen.  III  531  (s.  14,  15)  wird  in  den  Danielschen  Scholien  die  frage 
aufgeworfen,  ob  Minor vae  richtiger  mit  templum  oder  mit  in  arce 
verbunden  werde,  wäre  das  bruch stück  aus  Varros  antiquüates  rer. 
hum.  citiert,  um  die  Verbindung  tw  arce  Minervae  zu  empfehlen,  so 
könnte  man  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  vermuten,  dasz  Probus 
zuerst  auf  dasselbe  hingewiesen  habe,  das  in  der  abhandlung  be- 
nutzte scholion  aber  hat  lediglich  der  historischen  interpretation  der 
stelle  dienen  sollen,  die  s.  12,  2  und  s.  14, 10  verwerteten  Scholien 
zu  Aen.  VI  887  und  II  691  sind  zu  unbedeutend,  als  dasz  man  sie 
dem  Probus  zumuten  dürfte. 

Heidelberg.  t  Georg  Thilo. 
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DER  WERT  DER  JÜNGERN  AISCHYLOS-HANDSCHRIFTEN. 


In  meiner  promotionsscbrift  'de  archetypo  codicum  Aeschyli' 
(Leipzig,  BGTeubner  1894  «  sep.-abdruck  der  praefatio  meiner 
ausgäbe  der  Perserscbolien ,  die  so  eben  in  der  bibliotheca  Teub- 
neriana  erschienen  ist)  habe  ich  bewiesen,  dasz  der  in  dem  be- 
rühmten cod.  Mediceus  überlieferte  text  der  Perser  einerseits  und 
der  text  jüngerer  hss.  anderseits  aus  einem  gemeinsamen  originale 
stammen,  ebenso  sind  viele  interlinearglosseme  der  jüngern  hss. 
aus  jener  quelle  geflossen,  und  die  byzantinischen  Scholien  (A)  sind 
eine  bearbeitung  der  archetypus-scholien,  die  der  Byzantiner  in  einer 
abschrift  des  archetypus  benutzte,  wenn  nun,  wie  ich  ao.  s.  LV 
kurz  angedeutet  habe,  dasselbe  sachverhältnis  in  dem  Prometheus 
und  den  Sieben  vorliegt,  so  ist  zwar  der  streit  über  die  jüngern  hss. 
der  ersten  drei  stücke  theoretisch  beigelegt,  doch  erscheint  der 
praktische  nutzen  meiner  arbeit  vorläufig  so  gering ,  dasz  sich  die 
Aischylos-kritik  möglicherweise  dadurch  abschrecken  läszt  bessere 
hss.  zu  durchforschen  als  die  deutschen ,  die  mir  zugänglich  waren, 
und  so  würde  sie  denn  auch  fernerhin  ihrem  ziele ,  der  emendation 
des  Aischylos,  auf  dem  breiten  und  bequemen  wege  entgegenwan- 
deln, auf  dem  die  sonne  des  Mediceus  scheint,  aber  ich  wage  zu  be- 
zweifeln, ob  sie  auf  diese  weise  ihrem  ziele  viel  näher  kommen  wird, 
als  sie  bis  jetzt  gekommen  ist.  und  ich  wage  auch  die  Aischylos- 
kritiker  zu  fragen,  ob  es  nicht  doch  vielleicht  möglich  sein  könnte 
einen  zweiten  weg  zu  bahnen,  der  gegen  dasselbe  ziel  hin  führt, 
einen  weg  den  man  sich  freilich  durch  dornen  und  gestrüpp  müh- 
selig hauen  müste,  langsam  und  schritt  für  schritt,  ich  raeine  nichts 
geringeres  als  dasz  der  versuch  gemacht  werden  musz  einen  arche- 
typus der  classe  der  jüngern  hss.  zu  finden 1  oder  wenigstens  eine 

1  RMerkel  'Aeschylus  in  italienischen  handscbriften.  als  manu- 
Script  gedruckt'  (erste  bogen),  Leipzig  BGTeubner  1868,  spricht  von 
40  hss.,  die  ihm  in  Italien,  Neapel  ausgenommen,  bekannt  geworden 

Jahrbücher  für  das»,  philol  1804  hfl.  7.  28 
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anzahl  guter  hss.  aufzutreiben,  aus  deren  vergleicbung  sieb  text  und 
sebolien  des  archetypus  erscblieszen  lieszen.  dann  hätte  die  kritik 
im  wesentlichen  nur  mit  dem  Mediceus  und  dem  Vertreter  bzw.  dem 
erschlieszbaren  Vertreter  der  zweiten  classe  zu  operieren,  sollte 
dieser  versuch  nicht  gemacht  werden,  weil  man  von  dem  höchst 
untergeordneten  wert  der  deutschen  hss.  auf  die  Schlechtigkeit 
aller  jüngern  hss.  ohne  weiteres  schlieszt,  so  würde  ich  das  für  ein 
unrecht  halten,  das  man  dem  dichter  anthut.  nun  ist  freilich  die 
aufsuchuug  und  vergleichung  von  Aischylos  -  bss.  ein  langwieriges 
unternehmen,  dem  ein  einzelner  kaum  seine  kräfte  widmen  möchte, 
und  zu  dem  die  erforderlichen  geldmittel  um  so  weniger  hergegeben 
werden  dürften,  als  der  erfolg  zweifelhaft  ist.  da  scheint  es  mir 
denn  sache  der  bibliothekare  zu  sein ,  die  hss.  ihrer  bibliotheken  an 
einigen  wichtigen  stellen  einzusehen  und ,  wenn  dies  ein  günstiges 
ergebnis  hat,  entweder  selbst  eine  genauere  prüfung  vorzunehmen 
oder  eine  solche  von  einem  fachgelehrten  vornehmen  zu  lassen,  es 
wäre  überhaupt  sehr  dankenswert,  wenn  sich  die  bibliotheksbeamten 
mehr  als  bisher  in  den  dienst  der  Wissenschaft  stellten,  collationen 
von  hss.  sind  keineswegs  das  einzige  beispiel  wertvoller  Unter- 
stützung ,  deren  die  Wissenschaft  bedarf. 

Was  mich  betrifft,  so  wäre  es  ja  wohl  meine  pflicht,  die  Unter- 
suchung der  hss.,  die  ich  bei  den  Persern  begonnen  hatte,  auf  den 
Prometheus  und  die  Sieben  auszudehnen,  leider  bin  ich  durch  viel- 
fache arbeit  genötigt  mich  auf  den  Prometheus  zu  beschränken, 
ich  beginne  mit  den  lesarten  des  teztes  der  jüngern  hss.,  welche 
verglichen  mit  denen  des  Mediceus  -textes  einen  sichern  schlusz  auf 
die  lesarten  des  archetypus  gestatten. 

v.  977  (Wecklein)  hat  M  töv  ^HauapTÖVT'  elc  Oeouc  töv  f\\ii- 
poic  |  TTOpövia  TijLidc  in  den  jüngern  hss.  steht  für  töv  f^epoic 
entweder  (wie  in  den  Wiener  hss.  197  u.  279*)  richtig  dcpriM^poic 
oder  töv  £cpr]u£poic.  es  leuchtet  ein,  dasz  sich  die  drei  lesarten 

•  ,  TÖV 

nur  aus  dieser  einen  des  archetypus  erklären  lassen:  £qprui^poic. 
v.  682  lauten  die  worte  der  Io  im  Mediceus : 
Totoicbs  irdcac  euqppövac  öveipaci 
Euveixönnv  bücTrivoc,  £ct€  of|  Trorrpi 
li\r\v  Y€Yujv€ tv  vuKTiopavT'  öveipaTa. 
die  jüngern  hss.,  zb.  die  zwei  Wiener,  bieten  vuicntpoiT'  öv€ipaTa. 
wären  sie  aus  M  abgeleitet,  so  wäre  vuicriopovr'  eine  willkürliche 
änderung  für  vuKTlopavT',  die  sich  ein  grammatiker  oder  Schreiber 
erlaubt  hätte,  aber  an  einem  tadellosen  wort  wie  vuKTtopavT*  hätte 
sich  gewis  niemand  vergriffen,  umgekehrt  konnte  vuKTiopoiT*,  dieses 
seltene  unbekannte  wort,  gar  leicht  durch  das  nahe  liegende  vukii- 


seien  (s.  IG),  unter  denen,  die  er  näher  beschreibt,  sollen  sich  einige 
wertvolle,  noch  völlig  unbenutzte  beönden  (9.  21).  nur  aus  wenigen 
teilt  er  collationen  zum  anfang  der  Perser  mit. 

2  über  diese  sieh  meine  im  eingang  erwähnte  diss.  inaug.  s.  VIII  ff. 
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q>avT'  ersetzt  werden,  und  in  der  that  glaube  ich  mich  nicht  in  der 
annähme  zu  irren,  dasz  dies  der  Schreiber  des  Mediceus  gethan  hat, 
dasz  also  die  lesart  des  archetypus  vuKTicporr'  unverfälscht  in  den 
jüngern  hss.  erhalten  ist.  ferner  halte  ich  es  für  sehr  wahrschein- 
lich, dasz  in  dem  ausdruck  des  Lykophron  y.  225  vuKTiq>oiTa  b€iji(XTa 
eine  bewuste  oder  unbewuste  erinnerung  an  den  Aischylischen  vers 
steckt,  es  liegt  indessen  kein  grund  vor  eben  jenen  ausdruck  bei 
Aischylos  einzusetzen,  wie  ANauck  (bulletin  de  l'Academie  dePeters- 
bourg  vol.  II  1860  s.  318)  vorgeschlagen  hat.  warum  kann  nicht 
vuKTiqpoiT'  öveipaia  vorbild  für  vuKTiqpoixa  beijuaia  gewesen  sein  ? 
dasz  bei  Aisch.  kurz  vorher  dveipaciv  steht,  beweist  gar  nichts  gegen 
die  richtigkeit  von  övetpcrra.  solche  Wiederholungen  finden  sich 
bei  diesem  dichter  bekanntlich  nicht  selten. 

v.  694  bat  im  archetypus  unzweifelhaft  das  in  den  jüngern  hss. 
Uberlieferte  irupumöv  gestanden,  während  die  lesart  des  Mediceus 
TrupujTÖV  ein  Schreibfehler  ist.  denn  angenommen  irupujTÖv  sei  die 
echte  lesart,  so  müste  man  schlieszen,  dasz  ein  byzantinischer  grani- 
matiker  oder  ein  Schreiber  auf  den  gedanken  verfallen  sei  das  an 
sich  ganz  zutreffende  Ttupurröv  in  das  ungleich  poetischere  irupumöv 
(vgl.  <pXoYumöc  Prom.  269.  614)  zu  ändern,  und  das  ist  schlechter- 
dings unglaublich,  vgl.  AReuter  de  Promethei  Septem  Persarum 
Aeschyli  fabularum  codicibus  recentioribus.  diss.  inaug.  Rostoch. 
(Cervimontii  1883)  s.  30. 

v.  364  findet  sich  in  den  jüngern  hss.  richtig :  öc  trpöc  £cir^pouc 
TÖnouc  |  £cTr)K€  (über  den  acc.  s.  meine  diss.  s.  XXI),  in  M  das  un- 
metrische 8c  tc  ikn^pouc  töttouc  |  fecinKe.  dieses  tc  ist  glossem, 
das  im  archetypus  über  TTpdc  stand,  wie  Iv  im  Vind.  197  überjrpöc 
v.  4.  56.  337. 

v.  644  läszt  sich  durch  vergleichung  der  Varianten  folgende 
lesart  des  archetypus  feststellen :  ttöv  fäp  ttuGoiö  uou.  so  ist  noch 
zu  lesen  in  der  Heidelberger,  ehemals  Wittenberger  bs. ,  die  ich  H 
genannt  habe,  in  Colb.  1.  2  Par.  N.  in  andern  hss.  ist  die  eine 
fehlende  Silbe  verschieden  ergänzt  worden:  M  hat  ttöv  t<*P  ouv 
nuGoiö  uou,  V  197.  279  L.  Aug.  näv  väp  dKTiuGoiö  uou,  G  Ven.  1 
Ox.  TrävTa  fäp  ttuGoiö  uoi"  (so),  endlich  Par.  B  Bess.  die  richtige 
Verbesserung:  ttcxv  fäp  öv  ttuGoio  uou.  vgl.  Reuter  ao.  s.  12  f. 

Ein  ähnliches  beispiel  zeigt  v.  536.  hier  ist  die  lesart  des 
archetypus :  toöt*  ouk  ftv  ttuGoio  ur)bfe  Aurdpei ,  die  noch  in  einer 
gröszern  anzahl  jüngerer  hss.  vorliegt,  ebenfalls  verschieden  ver- 
bessert worden,  in  M  steht  toöt'  ouk  &v  ouv  tiuGoio  ,  in  andern 
toOt*  ouk^t*  ftv  ttuGoio  ,  im  Ven.  3  tout*  ouk  av  £kttuGoio.  vgl. 
Reuter  ao.  s.  13  f. 

v.  1001  haben  M  und  jüngere  hss.  cprjvai,  andere  <puvcu, 

V  197.  279  qpufivai.  offenbar  enthielt  der  archetypus  die  Schreibung 
u 

mfjvm.  das  beispiel  ist  also  von  derselben  beweiskraft  wie  Perser  132, 

a 

wo  aus  der  Schreibung  des  archetypus  ueXiccüjv  diese  vier  geworden 

28* 
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sind:  ueXicca  faeXiccwv  ueXiccdujv  jaeXiccäv  (vgl.  darüber  meine 
diss.  s.  XVI  und  s.  XXXIV). 

v.  164  ist  mit  den  meisten  jüngern  hss.  (so  V  197.  279  G)  zu 
lesen:  bcc^oic  dXvTOic  dYpiujc  TreXdcctc  wäre  dYpioic  richtig,  was 
M  und  einige  jüngere  aufweisen ,  so  hätte  Aisch.  nach  GHermanns 
zutreffender  bemerkung  dXÖTOic  becuoic  dYpfoic  geschrieben,  und 
ebenso  zutreffend  sagt  Reuter  ao.  s.  30 :  «perfacile  potuit  fieri ,  ut 
librarius  Med.  calami  vitio  scriberet  dYpioic  pro  drptujc;  sed  non 
verisimile  est,  recc,  si  e  codice  Mediceo  essent  descripti,  emenda- 
turos  fuisse  dfpiUJC.»  letzteres  stand  also  im  archetypus. 

v.  710  findet  sich  in  den  jüngern  hss. :  €l  b'  £x€lc  ciiretv  In 
Xoittöv  ttövujv,  cfificuvc  in  M  ttövov  für  ttövujv.  da  nun  feststeht, 
dasz  hier  öti  Xoittöv  ttövujv  zu  schreiben  ist,  so  ist  wiederum  klar, 
dasz  die  gute  lesart  des  archetypus  ttövujv  in  den  jüngern  hss.  intact 
ist  dagegen  ist  tnJvov  entweder  Schreibfehler  oder  conjectur,  womit 
der  Schreiber  von  M  den  vers  zu  heilen  dachte,  vgl.  Reuter  ao.  s.  14. 

v.  19  heiszt  es  in  M: 

ÖKOVid  c'  äkujv  oucXutoic  xaXKCuuotci 
TrpocTTaccaXeucu)  Tiub*  dTrav0pujTTUJ  töttuj. 
in  den  jüngern  hss.  findet  sich  Traf  uj  statt  töttuj.  ich  bin  mit 
Heimsoeth  (krit.  stud.  zu  den  griech.  tragikern  s.  22  f.)  tiberzeugt, 
dasz  der  archetypus  ttöyuj  mit  dem  glossem  uujnXüj  töttuj  enthielt, 
dasz  also  M  das  in  den  text  geglittene  glossem,  die  jüngern  hss.  die 
echte  lesart  bieten,  noch  jetzt  ist  in  G  zu  lesen:  v.  118  u.  133  ttÖyov 
mit  der  erklärung  töv  uiprjXöv  töttov,  v.  286  Trayou  mit  darüber- 
geschriebenem töttou  (dem  rest  eines  uiyr|Xoö  töttou).  auch  sonst 
wird  töttoc  gern  zur  erklärung  verwendet,  vgl.  ßaGuTCtTOC  töttoc 
über  |iuxöc  v.  449  in  V  197.  279,  Opövov  töttov  über  Oüjkov  v.  296 
in  V  197  (in  V  279  ist  die  betr.  seite  verloren  und  von  junger  hand 
ohne  Scholien  nachgetragen),  öpoöecioic  töttoic  über  tfpoic  v.  693 
in  V  197  uä. 

Zu  v.  130  ist  in  M  die  personalnotiz  geschrieben :  X°PÖc  IZ 
'QKcavibuJV,  in  V  197.  279  G  xopdc  'ÖKeavibuJV,  gewis  richtig, 
denn  dasselbe  steht  im  personenverzeichnis. 

Indem  ich  darauf  verzichte  eine  anzahl  bemerkenswerter  stellen 
anzuführen,  die  ein  urteil  über  die  lesart  des  archetypus  vorläufig 
nicht  zulassen,  wende  ich  mich  zu  den  interlinearglossemen  der 
Wiener  hss.  n.  197  und  279.  ich  werde  zunächst  nachweisen,  dasz 
sie  auf  einen  filtern  und  bessern  text  als  M  zurückgehen. 

Gleich  im  ersten  verse  treffen  wir  im  Vind.  197  (in  279  fehlt 
v.  1 — 102)  ein  glossem,  welches  sicher  nicht  auf  das  im  text  der 
uns  bekannten  hss.  befindliche  dßctTOV  geht,  sondern  auf  aßpoTOV, 
welches  im  schol.  Horn.  £  78  und  Aristoph.  Frö.  814  überliefert  ist. 
das  glossem  lautet  xaG'  fjv  oubeic  ßaivei  xai  nopcueTai  öttö  tuiv 
ßpOTÜJV  und  ist  völlig  analog  den  erklärungen  des  Homerischen  vuE 
dßpörri  im  Etym.  M.  s.  4,  31  ff.  .  .  f|  dv  rj  ßpoTÖc  ou  cpcuveTar  .  . 
f|  dußpÖTT),  Ka9*  fjv  ßpoTol  ou  (poiTÜJCiv  und  im  angef.  Homer- 
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scholion:  .  .  f\  p€TaXr|7TTiKa»c  f|  q>ux(Ta)>c  nf|  Ixouca.  ßporöc  fäp 
6  q>iuc.  xai  AicxOXoc  «  äßpo*rov  eic  ^pnuiav »,  bf|Xov  £v  rj  mibe  ou 
Yiverai.  —  Übrigens  ist  auch  das  fehlen  von  t'  nach  dßaTOV  im 
Vind.  ein  vorzog  vor  der  lesart  des  Mediceus. 
v.  504  ff.  heiszt  es  in  M : 

YCtuuiujvuxujv  T6  irrf|civ  oiwvuuv  cxeOpOuc 

blLÜpiC*  OITIV&  T6  b€HlOl  q>UClV 
6UWVUJUOUC  T€  .  .  . 

in  den  Wiener  hss.  ist  Uber  cpuciv  das  glossem  TTpöc  |iavT€iav  ge- 
schrieben, ich  glaube  nicht,  dasz  das  eine  sachliche  allgemein  ge- 
haltene erklärung  zu  cpuciv  sein  kann,  vielmehr  liegt  die  Vermutung 
sehr  naho  mit  einer  leichten  änderung  qp&Ttv  zu  schreiben,  so  steht 
an*  oliuvujv  mdnv  Soph.  OT.  310. 

v.  446  hat  Hermann  zweifellos  richtig  ÜTT0CT6Y0t£€t  fur  vtto- 
CT€vd£€i  geschrieben,  da  der  begriff  des  tragens  erforderlich  ist.  er 
beruft  sich  auszerdem  auf  das  glossem  der  Wittenberger  (jetzt 
Heidelb.)  hs.  ßacid&t  und  die  glossen  des  Hesychios:  CT^er 
ßacrdZei  uttoh^vci  und  des  Suidas:  (ciexei*)  xai  CTetövTUJV  dv€- 
XÖvtujv  ßactaiövTUJV.  das  glossem  ßotcrdEci  habe  ich  auch  in  den 
Wiener  hss.  gefunden.  Weckleins  einwand,  der  begriff  cievdZeiv 
müsse  wegen  des  folgenden  beibehalten  werden,  ist  nicht  stichhaltig, 
v.  893  ff.  ist  in  M  überliefert: 
ßK.  ouxouv,  TTponr|9eö,  toöto  yiyvujckcic  öti 

öp^rjc  vocoucnc  eidv  iorrpol  Xöyoi; 
TTP.  ddv  Tic  iv  xcupuj  Y€  uaXÖdccrj  x^ap 

xa\  cqppiTujvra  duuov  icxvcuvrj  ßi'a. 
hier  hat  die  conjecturalkritik  einen  schönen  triumph  gefeiert,  indem 
sie  nachwies,  dasz  statt  vocoücr|C  zu  schreiben  sei  croptYuKr|C  und 
dasz  c<pprfüJVTa  durch  einwirkung  eben  jenes  ehemals  im  text  vor- 
handen gewesenen  c<ppiYU>cr|c  entstanden  sei,  während  cqpubüJVTd 
dafür  einzusetzen  ist.  diese  änderungen  verlangt  erstens  der  sinn, 
der  zorn  ist  wie  eine  geschwulst,  sagt  Okeanos,  seine  ärzte  sind  die 
XÖYOi.  Prometheus  fährt  mit  demselben  bilde  fort:  wohl,  wenn 
man  zu  guter  zeit  das  herz  weich  gemacht  hat  (wie  eine  reife  ge- 
schwulst, die  dem  druck  nachgibt)  und  den  uf|  ccpubuJVTa  9uuöv 
mit  gewalt  ausdrückt,  dh.  den  zorn  der  nicht  mehr  fest  und  hart  ist 
(vgl.  Hesychios:  copubwv  Icxupdc  cöpwCTOC  cxXnpöc.  das  wort 
icxvcrfv€iv  ist  das  übliche  wort  der  behandlung)  wie  eine  geschwulst, 
die  sich  erst  entwickelt,  für  die  angegebene  textesänderung  gibt  es 
ferner  auch  äuszere  beweise,  wenn  Themistios  r.  VII  3.  98  sagt : 
qpdp^iaxov  b£  öpfflc  olbaivoucr|C  tö  jh%v  auxiKa  Xöyoc  £criv,  tb  cu 
TnvixaÖTa  dTTpduvac  cmabdZoucav  xai  Ee'oucav  in  und  Cicero 
Tusc.  III  76: 

atqui,  Prometheu ,  te  hoc  tenere  existimo 

mederi  posse  rationem  iracundiae, 
so  haben  wir  damit  nur  eine  bestätigung  des  durch  die  änderung 
hergestellten  sinnes  der  Aiscbylischen  verse.  ungewis  bleibt  noch,  ob 
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ccpprru>cr|c  richtig  ist  oder  £€Oucr)c,  was  Dindorf  wollte,  oder 
ßpuoucrjc,  was  Hermann  neben  c<pprriucr|C  als  möglich  hinstellte, 
oder  ähnl.  wenn  aber  in  den  beiden  Wiener  hss.  und  6  dKHaZoucnc 
über  vocoucrjc  tiberliefert  ist,  so  kann  sich  das  nur  auf  cqpprfiOcr|C 
beziehen,  vgl.  Hesycbios:  coppiYd  dKUdfcei.  Timaios:  cmpiYUJVTec 
dtKjiidZovTec.  sch.  Eur.  Androm.  196  cqpprruJVTi  di<nd£ovTi.  Etym. 
M.  cropiYÜJV  .  .  dKU<i£iuv.  Etym.  Gud.  cq>piYwciv  dKfldZouctv  .  . 
Ka\  nap*  'iTTTTOKpäTei  to  ccppiYäv  to  dKjuäieiv  X^yctou.  die  lesart 
des  Med.  öpffjc  vocoucrjc  erklärt  sich  sehr  leicht,  in  einigen  ci taten 
(Plut.  cons.  ad  Apoll,  s.  102 b,  Eustath.  s.  696,33.  1005,21. 
Georgid.  gnomol.  in  Boisson.  anecd.  I  s.  100,  Georg.  Pachyra.  ed. 
Boiss.  s.  222 ,  Menandros  mon.  550)  steht  lyuxnc  vocoiknc  cklv 
latpoi  Xötoi.  dieses  ipuxnc  vocoucrjc  ist  glossem  zu  opYrjc  c<ppi- 
YUJcric.  es  ist  in  jenen  citaten  ganz,  im  Med.  zur  hfilfte  an  die  stelle 
der  echten  worte  getreten,  dasz  endlich  cmubwVTa  richtig  ist  und 
nicht  cqppiYUJVTCt,  beweist  auszer  dem  sinn  die  Übersetzung  Ciceros : 
siquidem  qui  tcmpestivam  medicinam  admovens 
non  ad  gravescens  volnus  ülidat  manus. 
vgl.  hierzu  GHermann  anm.  zdst.  Heimsoeth  wiederherstell.  d.  Aesch. 
s.  139  f.  Wecklein  ausg.  des  Prom.*  anh.  s.  137  f. 

v.  108  lassen  die  glosseme  von  V  197.  279  UTTCKUUia  UTrrjXGov 
vermuten,  dasz  für  dv&cuYfioti  zu  schreiben  istuTrdZcuYMtti  (vgl. 
Soph.  Ai.  24  ÖTTO^UY^vai  ttövw).  die  Vermutung  scheint  dadurch 
gestützt  zu  werden,  dasz  v.  601  dv&€u£ac  in  den  beiden  hss.  ganz 
anders  erklärt  wird ,  nemlich  etc  Eirföv  £ßaXec,  fpfaYCC. 

v.  397  f.  sagt  Okeanos  nach  M  ua.  hss.  zu  Prometheus : 
iv  tu)  7Tpo8uu€ic9at  bk  Kai  ToX^iäv  Tiva 
6pc^c  dvoöcav  Ir^iiav;  bibaacc  ye. 
in  andern  hss.  ist  TrpounGcicGcu  überliefert,  und  dies  empfiehlt  sich 
nicht  nur  durch  die  anspielung  auf  den  namen  des  Prometheus,  die 
ganz  im  geiste  der  alten  ist  (vgl.  zb.  die  anspielungen  auf  Epaphos 
Hik.  316.  544.  45  uö.),  sondern  auch  insbesondere  durch  sch.  A: 
YpöxpcTou  Kai  7Tpo|ir)8€ic9ai  njouv  dv  tüj  TcpovoeTcOm  cou  Ka\  tt€1- 
pdcBai  töv  Aia  TreiÖeiv  Tiva  ßXdßiyv  dvimdpxoucav  voetc;  eine 
jioi,  wovon  in  M  nur  ein  bruchstück  erhalten  ist  (dv  Tip  Tfpovo- 
eicGai  xai  TceipdcGai  töv  Aia  nciGeiv).  der  archetypus  enthielt 
7Tp0)nr|9eic6ai  nicht  im  texte  selbst,  da  die  aus  ihm  abgeleiteten  hss. . 
wie  V  197.  279  —  ich  inusz  hier  die  herkunft  dieser  hss.  einstweilen 
voraussetzen  —  TrpoGupcicGai  haben,  gleich  M.  er  hatte  TrpoGu- 
HCicGai  mit  der  Variante  Yp.  7rponr|66ic6ai  und  deren  erklärung  (vgl. 
sch.  A).  in  den  abgeleiteten  hss.  ist  die  Variante  zum  teil  berück- 
sichtigt und  in  den  text  gesetzt,  zum  teil  unberücksichtigt  gelassen, 
denn  ebenso  verständnislos  wie  der  Schreiber  M  das  excerpt  des  arche- 
typus - scholion  neben  7Tpo9uji€ic9ai  an  den  rand  schrieb,  setzten 
die  Schreiber  der  Wiener  hss.  das  auf  TrpojurjBeicGai  bezügliche  Tfpo- 
voeTv  über  rrpoGuucicGai  als  glossem. 

v.  715  hat  Heimsoeth  (krit.  Studien  s.  221)  richtig  CKu9pouc 
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für  Hevouc  geschrieben,  denn  dasz  sich  daa  glossem  jüngerer  hss. 
(so  des  Vind.  197)  acuGpumouc  auf  ein  anderes  wort  beziehen 
könnte,  glaube  ich  nicht,  vgl.  Hesychios:  ocuGpdc  cxuyvöc  xdc 
öuieic,  xa\ei:6cy  w|uiöc,  cku8pujttöc  und  cKuOpdZci  acuOpuJiTdZei. 
H^vouc  ist  nach  Heimsoeths  erklärung  corruptel  für  Euvvouc ,  das 
noch  in  Par.  B  u.  C  erhalten  ist:  TP-  Huvvouc  ffrouv  CKuGpumouc. 
£uvvouc  und  CKuOpuJTTOuc  können  sehr  wohl  gleichwertig  sein. 

Zu  v.  14  Ifw  b*  dxoXuöc  etui  cuYY€vr|  Geöv  |  bf\cm  ßux  findet 
sich  die  erklärung  des  schol.  C  TrepiqppacTiKUJC.  daraus  schöpfte 
Francken  die  Vermutung,  es  sei  zu  schreiben:  dxuj  b'  droXjLiöc  eijLU 
cirfT^vf^  (oder  —  und  wohl  besser  —  cuTTtvouc)  0eoö  |  bf)cai 
ßiav.  zu  schol.  C  stimmt  gl.  V  197  auxöv  xdv  TTponnOe'a  (vgl. 
sch.  A  Pers.  358  [s.  122,  15  ed.  Teubn.]  to  xe'uevoc  xou  alOe'poc, 
TrepicppacTiKiuc  auxöv  töv  aiöe'pa). 

v.  425  sind  einige  conjecturen  gemacht,  die  an  die  lesart 
jüngerer  hss.  (zu  denen  auch  die  Wiener  gehören)  cxevouca  für 
ct^vouci  anknüpfen,  man  hätte  sich  die  conjecturen  sparen  können, 
wenn  man  das  glossem  der  Wiener  hss.  TTpöc  xd  crjuaivönevov  be- 
achtet hätte,  das  über  cr^voucct  steht  und  doch  auf  crlvouci  zu  be- 
ziehen ist.  von  allen  änderungsvorschlägen,  die  Wecklein  im  2n  bände 
seiner  ausg.  anführt,  hat  nunmehr  Fritzsches  bupöuevot  die  gröste 
Wahrscheinlichkeit,  jedenfalls  ißt  es  methodisch  von  crlvouci  aus- 
zugehen, wie  leicht  ein  Schreiber  wegen  des  vorhergehenden  Xibpa. 
die  kleine  änderung  ciivouca  vornehmen  konnte,  ist  klar. 

v.  86  f.  ist  zu  schreiben 

auxöv  f&p  ce  bei  irpoufjGe'ujc 
ötw  xpömp  xfjcb'  ixKuXicO^cr)  xuxtic. 
Med.  ua.  hss.  haben  x€*xvr)c,  was  an  sich  auch  ganz  am  platze  wäre 
(vgl.  Soph.  OK.  472  Kpaxf)p^c  ekiv,  dvbpöc  cöxcipoc  x^xvn).  da 
aber  im  Vind.  197  über  x€xvr|C  steht  xrjc  xi^uipiac,  öxi  uexd  xe*xvr|C 
^Ttoince  xd  bec^id  6  "Hqpaicxoc,  so  erhellt  zunächst,  dasz  xr}c  xi^uj- 
piac  auf  xuxnc  geht,  und  ferner,  dasz  zu  diesem  alten  glossem  später 
hinzugefügt  worden  ist  öxi  jbiexd  x^xvnc  usw.,  weil  das  alte  glossem 
nicht  mehr  zu  x^xvrjc  passte.  wie  viele  alte  glosseme  mögen  übri- 
gens aus  demselben  gründe  fortgelassen  und  nun  für  uns  verloren 
sein  1  einige  jüngere  hss.  haben  im  texte  das  richtige  xuxrjC ,  das 
stand  indessen  nicht  im  archetypus,  da  sowohl  Med.  als  der  Ver- 
treter der  zweiten  classe  V  197  (in  V  279  fehlt,  wie  bereits  oben 
erwähnt,  v.  1 — 102)  x€*xvr|c  haben,  also  ist  xuxx|C  vielleicht  emen- 
dation  eines  Schreibers  oder  grammatikers,  dem  das  glossem  auffiel, 
oder  (und  das  ist  wohl  wahrscheinlicher)  im  archetypus  stand  Uber 
xe'xviic:  xp.  xuxr|C,  xflc  xiuuupiac.  wir  hätten  damit  eine  ebenso 
wertvolle  alte  Variante  wie  die  oben  erwähnte  zu  v.  397  oder  das 
berühmte  xp.  y&ea  Pers.  278. 

v.  316  sagt  Prometheus  zu  Okeanos :  ttujc  dxöXuncctc  Xurwv  | 
€*ttujvuuöv  xe  jfcüua  Kai  .  .  .  hier  scheint  £ttujvuhov  sehr  gut  zu 
passen,   indes  möchte  ich  annehmen,  dasz  das  glossem  der  zwei 
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Wiener  hss.  XctUTTpov  seinen  guten  wert  hat  und  auf  ein  altes 
€UU) vujlio v  zurückweist,  es  konnte  dieses  sehr  leicht  von  einem 
Schreiber  in  das  naheliegende  dTruivuuov  geändert  werden. 

An  den  schlusz  dieses  abschnittes  stelle  ich  einen  vers,  der  ver- 
glichen mit  einem  verse  der  Perser  ein  urteil  über  die  Varianten  des 
letztern  gestattet.  Prom.  v.  902  heiszt  es  in  M :  TOtOTCt  bei  ^aKpoö 
Aöyou  |  ehreiv,  in  V  197.  279  G:  Taöxa  bei  jictKpoö  xpövou  |  etireiv. 
Pers.  v.  715  lautet  im  Med.  irdvTa  Top,  Aapci',  dtKOucrj  uöOov  Iv  . 
ßpaxei  xpovuj,  in  jungem  hss.  steht  £v  ßpaxei  Xöyiu.  beidemal 
correspondieren  also  Xövoc  und  xpövoc,  einmal  steht  Xöyoc  im  text 
der  jüngern  hss.  und  xpövoc  im  Med.,  das  andere  mal  xpövoc  im 
text  der  jüngern  hss.  und  Xötoc  in  M.  was  ist  in  beiden  versen 
herzustellen?  mir  scheint  xpövoc  eine  wohlfeile  Variante  zu  sein, 
die  sich  ein  Schreiber  oder  leser  anmerkte  und  die  dann  in  den  text 
geriet  (wie  Prom.  75  MG  ua.:  ou  uatcpip  ttövuj,  V  197  ou  jiiaKpÜJ 
XpövuJ  fp.  ttövuj).  so  hätten  wir  denn  Perser  715  die  echte  lesart 
in  den  jüngern  hss. 

Nachdem  gezeigt  worden  ist ,  dasz  die  jüngern  hss.  glosseme 
enthalten,  die  sich  auf  eine  ältere  und  bessere  Überlieferung  des 
textes  beziehen,  als  der  Med.  bietet,  wäre  nunmehr  zu  beweisen, 
dasz  diese  glosseme  aus  dem  archetypus  stammen,  der  für  die  Perser 
bereits  feststeht,  wer  nun  diesen  aufsatz  mit  meiner  diss.  vergleicht, 
wird  finden,  dasz  der  gang  beider  Untersuchungen  bis  jetzt  der  gleiche 
ist.  zuerst  wurde  aus  lesarten  des  textes  ein  archetypus  erschlossen, 
dann  wurden  glosseme  betrachtet,  denen  ein  guter  alter  text  zu 
gründe  liegt,  in  der  diss.  ist  nun  im  weitern  gezeigt,  dasz  diese 
glosseme  aus  eben  dem  codex  herrühren,  der  als  original  der  texte 
von  M  und  den  jüngern  hss.  statuiert  worden  ist.  man  wird  also 
zu  der  Vermutung  gedrängt,  dasz  genau  dasselbe  für  den  Prometheus 
gilt,  und  in  der  that,  ebenso  wie  in  den  Persern  finden  sich  hier 
Scholien,  die  aus  dem  archetypus  in  den  Med.  und  die  jüngern  hss. 
Ubergegangen  sind,  ferner  sind  auch  die  byzantinischen  Scholien 
des  Prometheus  in  eben  der  weise  entstanden  wie  die  der  Perser: 
der  scholiast  schweiszte  die  Scholien  des  archetypus  zu  einem  fort- 
laufenden commentar  zusammen.  Wilamowitz  hat  in  dem  lesens- 
werten aufsatz  im  Hermes  XXV  s.  161  ff.  eine  anzahl  byzantinischer 
Scholien  zusammengetragen,  die  ihren  guten  wert  haben,  inwieweit 
sie  zur  emendation  des  Aischylos  geeignet  sind,  ist  eine  frage,  zu 
deren  beantwortung  mir  die  ausgäbe  Dindorfs  eine  viel  zu  unsichere 
grundlage  zu  gewähren  scheint. 

Göttingen.  Oskar  Dähnhardt. 
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56. 

DEMOSTHENICA  AUS  ÄGYPTISCHEN  PAPYRUS 
UND  PERGAMENTEN, 
(fortsetzung  von  Jahrgang  1892  s.  29—44.) 


II. 

Was  im  j.  1892  an  neuen  ergebnissen  aus  ägyptischen  papyrus 
für  Demosthenes  verzeichnet  werden  konnte,  war  beträchtlicher  als 
was  im  j.  1894  (bisher)  verzeichnet  werden  kann,  wertlos  sind  indes 
auch  die  neuesten  funde  nicht,  wenn  auch  hauptsächlich ,  wie  wir 
sehen  werden,  nur  in  negativer  weise  lehrreich. 

Hr.  FGKenyon,  der  unermüdliche  entzifferer  litterarischer  schätze, 
veröffentlicht  im  journal  of  philology  bd.  XX  s.  247  ff.  reste  einer  aus 
dem  Fayüm  stammenden  pergament-hs.  von  Demosthenes  19r  rede, 
diese  neue  erwerbung  des  britischen  museums,  von  dem  hg.  passend 
nach  dem  ersten  besitzer ,  dem  bekannten  kaufmann  Graf  mit  G  be- 
zeichnet, scheint  dem  hg.  nach  der  schrift  etwa  aus  dem  zweiten  nach- 
christlichen jh.  zu  stammen;  da  ein  facsimile  nicht  beigegeben  ist, 
so  musz  es  bei  dieser  ansetzung  vorläufig  sein  bewenden  haben,  dasz 
sie  erheblich  jünger  ist  als  der  den  3n  brief  des  Dem.  enthaltende 
papyrus ,  zeigt  nicht  blosz  der  stoff,  sondern  auch  die  recht  correcte 
Orthographie :  der  Schreiber  weisz  fast  stets,  wo  er  ei  bzw.  i  zu  setzen, 
wo  das  stumme  iota  zu  setzen  bzw.  wegzulassen  hat,  er  hat  also  von 
Herodians  lehren  bereits  profitiert,  auch  die  interpunction  geschieht 
nur  selten  —  in  6  beispielen  —  durch  die  alte  paragraphos  oder  die 
diple1,  meistens  durch  den  punkt,  der  in  der  regel  oben  oder  mitten 
in  der  zeile  steht.*  hier  und  da  sind  spiritus  oder  accente  beigefügt; 
das  auffälligste  beispiel  ist  §  21  OecTTiäc  be  Kai  TTXcrraläc,  wo  indes 
vielleicht  nicht,  nach  der  altertümlichen  weise,  der  gravis  auf  der 
vorletzten  silbe  statt  auf  der  letzten  steht9,  sondern  lediglich  des 
längezeichens  wegen  unnötig  weit  nach  links  geraten  ist.  scriptio 
plena  und  apostrophierung,  zugefügtes  und  weggelassenes  beweg- 
liches v  wechseln  regellos,  nur  dasz  letzteres  vor  vocal  immer  steht, 
corrigiert  ist  die  hs.  wenig,  und  immer  von  erster  hand;  in  dem 
§  21  am  rande  zugefügten  Geun  steht  das  stumme  i  erheblich  höher, 
was  immerhin  ein  anzeichen  für  spätere  zeit  scheint,  wie  noch  mehr 
die  abgerundeten  spirituszeichen.4  die  seito  enthält  zwei  ziemlich 
schmale  columnen;  die  buchstabenzahl  in  der  zeile  beträgt  bis  zu  27. 
erhalten  ist  nun,  wie  K.  aufweist,  der  innerste  bogen  des  ersten 

1  vgl.  m.  paläographie  (handb.  d.  class.  altertumswiss.  I2)  8.  311. 

1  unten  in  der  zeile  §  12  nach  üyUc,  23  nach  <t>t\oKpdTr)C ,  27  vor 
Yva,  auch  wohl  31  nach  irpdcßcic.  ein  System  indes  (s.  ebd.  s.  311  f.: 
crrf  ur|  T€\€(a,  OiroCTiYMn ,  u£cr|)  ist  wenigstens  für  mich  nicht  erkenn- 
bar, znmal  da  yiia\  und  TcXcfa  im  druck  nicht  unterschieden  sind. 

3  paläogr.  s.  308.  4  ebd.  s.  318.  308.  bei  K.  steht  durch  druck- 
fehler  statt  des  i  ein  spir.  lenis. 
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beftes ,  das  ist  eines  quinio.  da  nemlich  die  letzte  der  4  Seiten  oben 
die  nummer  g  (6)  zeigt,  so  müssen  entweder  diesem  blatte  fünf 
blätter,  oder  dieser  seite  fünf  Seiten  vorhergegangen  sein,  nehmen 
wir  blätter  an,  so  ist  davon  eins  erhalten,  4  =  8  Seiten  verloren; 
3  Seiten  genau  gehen  auf  das  fehlende  textstück  (§  1  —  11);  die  2 
des  ersten  blattes  mögen  (für  titel?)  frei  gewesen  sein;  also  bleiben 
noch  3  für  die  uttöOccic.  wollten  wir  dagegen  Seiten  annehmen ,  so 
wären  nur  zwei  davon  verloren,  also  weniger  als  für  den  text  allein 
erforderlich  sind;  demnach  müste  ein  ganzes  heft  als  vorher  fehlend 
angesetzt  werden,  dazu  sind  binionen  und  Zählung  der  seiten  statt 
der  blätter  anderweit  nicht  bekannt,  übrigens  haben  die  äuszern 
teile  der  beiden  blätter  sehr  gelitten,  und  es  sind  daher  die  hier 
stehenden  columnen  (2.  3.  6.  7)  besonders  mangelhaft  erhalten. 

Der  text  zeigt  nun  eine  weitgehende  Übereinstimmung  mit  dem 
unserer  bisherigen ,  um  so  viele  jahrhunderte  jüngern  hss.  er  be- 
ginnt (col.  1)  bei  töv  UTTfcp  OiXittttou  X^rov[TCt  §  11;  in  diesem  § 
weicht  nichts  von  dem  Dindorfschen  texte  ab. 

§  12  WC  OlXlTTTTOV  TT^jU7T€lV  G  (tT^UTT.  UJC  <J>.)  —  Tl?»  <t>lX. 

G  wie  SLYQDd.  (ohne  tu)  AFO)  —  Trpdc  OiXittttov  G  mit 
FQO  (Trpdc  töv  <t>.  SLOADd.)  —  cikötujc  touttiv  G  (tcoj- 
Trjv  €IK.). 

§  13  qpuXä£oji€V  mit  SQFDd.  (-lünev)  —  ctuTÖv  G  (fouTÖv) 

—  <SX[XwviLvTfpO€ipr|]Kei  anscheinend  (Kenyon)  G  mit  mg  Q 
(il>v  örrep  cTttov  eipr|K€i  Dd. ;  vgl.  unten)  —  [TTpOT^Jpai  mit  L  A  (F?) 
Dd.  (TipOTepaia)  —  tüjv  ^KKXrjctOuv  mit  S  usw.  Dd.  (6cKXr)ci(j(  A)  — 
bei  [Tf)c  elpnvrtc  dßouX.]  begann  die  arg  zerstörte  2e  columne  — 
eljTjev  [outoc]  anscheinend  (K.)  G  (oÖtoc  elrccv). 

§  14  ttwc  mit  SLQDd.  (ötiujc)  —  o?fi[ai]  anscheinend  (K.)  G 

(oioucu  AO)  —  ßpax[cic  €Itt€(v)  G  (elrre  ßpaxeTc) —  hinter 
X[6youc]  fehlt  alles  bis  zu  |ne[T€7T^juuiac6€  §  16,  indem  auch  der  an- 
fang  von  col.  3  defect  ist. 

§  16  toutou  ohne  töt€  wie  $  pr.,  YADd. 

§  17  üEj  ävbpec  ^Orivatoi  ist  hier  und  sonst  bereits  in  der  be- 
6 

kannten  weise  uj  geschrieben  —  Tfjc  ttöX€[uic  mit  SY?  (tcit.  ttöX. 
Dd.)  —  auTiKd  ÖKOUc[€c9e]  wie  Dd.  (aiiTiKa  bf|  ixaka  6lk.  Q)  — 
im  touc  öpKOUC  wie  Dd.  (irepi  t.  6.  A)  —  nach  a[\]  v[öv]  grosze 
lücke. 

§  18  [Trpo^JcGai  beginn  von  col.  4  —  toöcxcitov  auch  G. 

§  19  iäv  TdXrj0fi  G  (öv  dXrj9fi)  —  ti/li q>ec ßrjxei  pr.  G, 
i  tibergeschrieben  (r}u(picß.)  —  |i  rj  dXrj9r|  mit  SLOYDd.  (\if\ 
TdX.)  —  TOiaÖTa  mit  S  usw.  Dd.  (toc.  FO)  —  ibc  pr.  G,  t>  db. 
T6  übergeschrieben  (ujc9*). 

§  20  Trdv9'  mitAFQO  (dirav^  SLYDd.)  —  elTr]€iv  ött*p 
<J>WKeu)V  G  (ohne  utt.  <t>.)  —  ob  [änrppfeM*]  oder  -ciXe  ungewis 

—  £auTÜJ  mit  AOY  (aunu  S  usw.  Dd.)  —  ouolv  auch  G  — 
ciK0UC€c9ai  mit  S  corr.  usw.  Dd.  (-c9e  S  pr.  usw.). 
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§  21  GcCTiiäc  und  TrXaTCuäc  s.  o.  —  0€w  am  rande  zugefügt  — 
bibdEcu  6  (bibdeiceiv)  —  zu  bemerken  die  Schreibung  r)TJ0V  mit 
hyphen  —  bidTOÖToG  (bidcTauia)  XP^MOtT*  atml»  mitTFAQO 
(XpriMae1  tamw  S  L  Y  Dd.). 

§  22  nach  Y€Yevr)M^vr|V  hat  G  Kai  X^Y€iv,  aber  durch- 
strichen; A  fügt  hier  Kai  Xcyövtujv  ein;  nichts  S  usw.  —  xrpöc 
OUiTTTTOv  ttjv  eiprjvrjv  G  (T^|V  €lp.  TTpÖC  <J>.)  —  b€bu)KaT6 
<t> 1 X 1  ttttuji  G  pr.,  £K€ivun  Ubergeschrieben  wie  unsere  bisherigen 
hss.  (0  läszt  indes  £k€wuj  weg)  —  djuoXÖYr|C€V  €ößoiav  G 
(€öß.  djfioXÖYr)K€V,  doch  -cev  0)  —  efvai  bt  ti  G  mit  F,  Q,  mgO 
(e.  uivTOi  SLYO,  €.  u^vtoi  ti  ADd.)  —  juf|v  auch  G  (jafcv  SY)  — 
toutöycG  (toöto)  —  roGoveiv  Ti[vctc  coitu)]  auch  G  (Tivac  autuj 
<p0.  A)  —  cuvTTp^cße[a)V  auch  G,  mit  der  bekannten  Orthographie 5 
(TTp^cßciuv  Q)  —  oötuj  G  pr.  wie  S  usw.  Dd.;  tibergeschrieben 
tt  tu  (oötuj  ttou  A). 

§  23  £r|TUJp  G  (xai  prjTUjp)  —  [£TT€ipujur)v]  wohl  auch  G 
(ä^a  in.  S  corr.,  )ndXa  £tt.  yoQ)  —  oöt€  dic[oueiv  (oub'  6k.  A)  — 
rjßouXecGe  mit  F  usw.  Dd.  (£ß.  S,  A,corr.L).  mit  oö[t€  TriCT€U€tv  riß. 
beginnt  col.  6.  —  wohl  TrXr}[v  &  o]Otoc  —  d7rr|YY^XK€i  mit  F  usw. 
Dd.  (-K6  SQ). 

§  24  cuoiy'  €bOK6iT6  G  mit  FOYQ  (£uoiY€  bOK.  SLA 
Dd.)  —  TOictÜTCt  G  wie  §  19  (TOcaÖTCt)  —  dYOtGct  für  dYCtGd, 
s.  u.  —  TdXX*  oluai  auch  G  (tot*  otjjai  töt€  Y)  —  uttokciju^viuv 
auch  G  (uTTOKpivou.  0)  —  TT€Trpä]xöai  Trj  ttö[X€1  auch  G  (Trj  tt. 

TT£TTp.  A). 

§  25.  es  ist  nichts  erhalten  als  [uTre]nvr)[ca] ,  to[utouc]  ,  |i[d- 
Aicra];  auch  §  26  fehlt. 

§  27.  col.  7  beginnt  mit  TaÖTa  c4€£fiXGov  (TaÖTa  fehlt  in  A 
text)  —  oübcvdc  dXdTTOvoc  (ovbkv 

§  28  dTrr)TT€iXe  auch  G  (dTTfVrreXKe  A)  —  Ix«  SLYADd. 
(€?X€  FQO)  —  nach  tcu})t'  lx€»  fehlt  alles;  auch  der  ganze  §  29, 
mit  dessen  letztem  worte  [outoc]  die  col.  8  begann. 

§  30  XPfaGe  uueic  auch  G  (uu\  XP-  A)  —  dvOpujTroict  G 
(dvGpumoic)  —  €iTa  0wK^ac  G  (cIto:  xai  <t>.)  —  toöto  bfe 
bf|  G  (toöto  bf))  —  cl  öca  auch  G  (öcct  A)  —  tüjv  4>üjk€ujv  mit 
FQO  (ohne  tüjv  S  L  Y  A  Dd.)  —  Teuftet  rrdvTa  mit  F  Q  0  A  (TauG* 
ätravT*  SYDd.)  —  dirujXece  mit  Spr.  L  A  Dd.  (dmuXecev  &v 
F  usw.)  —  TÖKaG'auTÖvG  (KaG*  £auTÖv). 

§  31  diraYYeXiav  (nach  K.  aTr€YY€Xtav)  auch  G  mit  SA  Dd. 
(^TTctYY.  F  usw.)  —  i'va  f  vüjt€  G  (W  eibtiG')  —  CimicTa^ai  auch  G 
(t<p(cr.  S L Q)  —  TTpoeujpuJV  mit  SLYA Dd.  (7rpoujpÜJ^ir|v)  —  tc a p 1 
1\io\j  [TdXrjGfj]  G  (TdX.  irap*  £uoö,  wozu  S  corr.  und  L  tötc  zu- 
setzen) —  €Ttr|ivr|C€v  G  (^Tffjvece) ;  auch rjEiujcev  mitv  —  cprjciv 
mit  S  (q>r\c\)  usw.  (<pr|C€i  ADd.). 

§  32  TfpüJTOV  piv  auch  G  (ohne  juev  A)  —  das  lemma  MAPTYP I A. 


5  paliiogr.  s.  309.    doch  steht  cuuqpipeiv  mit  u  regelmäazig. 
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TTPOBOYAEYMA  auch  G  —  [^VTaöe']  wohl  auch  G  (dvTeöeev  A). 
mit  ei  b£  <pnciv  bricht  die  hs.  ab. 

Mustern  wir  nun  die  hiermit  vorgelegten  lesarten,  so  sind  fol- 
gende G  eigentümlich:  §  12  übe  OiXittttov  TT^TteiV  und  eiKÖTtuc 
TauTTiv  Wortstellung,  §  13  desgl.  eiTrev  outoc,  §  14  ßpaxeTc  eTnev, 
22  TTpöc  «WXittttov  Tf)V  etprjvnv  und  ibuoXÖYnccv  €ößoiav,  31  Trap' 
djiioö  xctXr|9f|.  zusätze:  §20  imep  OujKe'uJV,  22  Kai  Xereiv  G  pr. 
(vgl.  A);  *f€  nach  toöto;  ttuj  nach  oütuj  G  corr.  (vgl.  A);  30  bk 
vor  bf|,  tö  vor  Ka9'  auTÖv.  ausgelassen:  23  Kai  vor  pr|TUJp,  30  dass. 
vor  OujK^ac.  verschiedenes  wort  :  22  OiXittttiu  G  pr.  (e*Kerviy). 
24  TOiauTa  (toc).  31  yvujt€  felbr)Te).  verschiedene  wortform  usw. : 
13  u.  30  autöv  (dauiöv),  19  edv  TdXnGf)  (äv  dX.),  ebd.  r)ucpecßr|T€i 
G  pr.  (rjuxpicß.),  vbc  G  pr.  (wctc),  21  bibdHai  (bibdcKeiv),  biet 
toöto  (b.  TaÖTa),  24  draGa,  27  oubevdc  (oubev),  30  dvepumoici, 
31  e^rrjvr]cev.  also  im  ganzen  28  fälle;  die  zahl  könnte  ziemlich 
grosz  erscheinen ;  aber  nicht  eine  einzige  dieser  abweichungen  trägt 
wirklich  viel  aus.  von  den  Umstellungen  möchte  ich  nur  die  in  §  14 
bevorzugen :  ßpaxeic  e?Trev  Kai  uieTpiouc  scheint  nachdrücklicher  als 
cIttcv  ßp.  Kai  |H.;  keineswegs  aber  die  beiden  in  22,  wo  die  bisherige 
lesart  schönen  rbythmus  gibt:  (öti  ou)  XeX^GaG'  f|uäc  uj  ävbpec 
Trpe'cßeic  |  e*q>'  olc  TreTToiricGe  Tfjv  eiprjvrjv  (rcpdc  ÖiXwtttov),  db. 

 am  ausgang  von  a  und  am  anfang  von  b;  dem  -vnv 

Trpöc  <t>iXiTTTT0V  folgt  dann  entsprechend  oub'  dYvooöuev.  weiter- 
hin :  (öti)  uu.eic  uiv  'A/uopiTtoXiv  bebiuKaT*  dKeivtu  |  (^iXittttoc  b* 
uuTv)  Gößoiav  üjuoXöytik€V  Trapabujceiv,  mit  fast  gleichen  Schlüssen : 
__  — ,  und  dann  kommt  derselbe  rhythmus  nochmals : 

eivai  ue'vTOi  Kai  dXXo  biujKn.ue'vov  auTu)  =  b*  uuiv  . .  Trapabwceiv. 
dasz  in  dieser  stelle  nicht  mit  G  pr.  bebuwaTe  QiXunuu  zu  schrei- 
ben, ist  schon  der  kürzenhäufung  wegen  selbstverständlich;  den 
aorist  dbuoXÖYTlcev  werden  wir  trotz  G  nicht  dem  perf.  vorziehen, 
und  ebenso  wenig  eivai  bl  ti  Kai  dXXo  (ebenfalls  kürzenhäufung, 
wenn  man  nicht  krasis  eintreten  läszt)  statt  e.  ue'vTOi  Kai  dXXo  oder 
e.  ue'vTOi  ti  Kai  dXXo.  jie'vTOi  (ti)  musz  hier  in  u.ev  ti  corrumpiert 
worden  sein,  woraus  man  nun  natürlich  bi  ti  machte,  die  aufnähme 
des  ti  macht  den  rhythmus  im  Verhältnis  zum  vorigen  um  eine  kleinig- 
keit  ungleichförmiger;  es  folgt  aber  ou  (irjv  ttuj  toutö  re  ßouXeeOai 
Xefeiv,  wenn  man,  was  ich  thun  möchte,  Ye  aus  G  aufnimt:  anfang 

beider  glieder  —  Der  zusatz  urcep  Oujkc'ujv  §  20  ist  ganz 

gewis  interpolation:  gegen  die  Thebaner  will  Aiscb.  gesprochen 
haben ,  aber  nicht  direct  für  die  gottlosen  Phoker.  desgleichen  Kai 
Xeterv  (G  pr.)  §  22;  immer  noch  besser  A  Kai  XeYÖVTiuv.  was  aber 
die  hauptsache:  es  kann  nun  niemand  mehr  diese. interpolation  Kai 
XeYÖVTiuv  den  Byzantinern  zur  last  legen,  und  ebenso  ist  gleich 
darauf  oütuj  ttou  (A)  statt  oütuj  wenigstens  alt  (ttuj  G  pr.,  schlechter ; 
etwa  ttüjc?).  falsch  ist  bk  bf)  30  statt  bf),  auch  eiTa  ebd.  st.  e?Ta 
Kai  (erra  Kai  OujKeac  dTroXw-  =  toöto  brj  bei  CKOTreTv  Kai  öpäv) ; 
ebenso  ist  die  auslassung  des  Kai  23  keine  Verbesserung,  über 
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TViI»T€  oder  eibnie  31  läszt  sich  nicht  urteilen;  TOiaÖTa  ist  24  ebenso 
wie  19  schlechter  als  Tocaöia,  wenigstens  so  lange  dyaGd  dabei 
steht,  vgl.  u.  ganz  gegen  den  sinn  ist  tö  kciO'  auiöv  30:  der  redner 
leugnet,  dasz  Aisch.  Ouik^cxc  dTrujXecev  (äv)  Kaö'  auiöv,  für  sich 
allein,  während  er  behauptet,  dasz  er  dies  to  koO*  ainröv  gethan, 
was  auf  ihn  ankam,  aber  auTÖv  kann  man  statt  dauiöv  aus  G 
aufnehmen:  oux  ibc  8b£  <J>wK€*ac  d-  =  -ttujXcccv  öv  ko6'  avrröv, 
während  §  1 3  umgekehrt  £auiöv  eine  bessere  clausel  liefert:  (ireirpa)- 
küjc  cauTÖv  £Xdv0av€  vgl.  TtoXXa  TrapeKeXeucaTo.  in  §  19  ist  av 
dXn,0r)  Xeriu  ganz  richtig,  vgl.  rhein.  mus.  XLIV  s.  21  f.,  während 
man  gleich  darauf  über  fif|  dXn,9f|  oder  \xx\  tdX.  zweifelhaft  sein  kann, 
des  ibc  st.  töcre  ebd.  wird  sich  niemand  annehmen,  oubevöc  27  ist 
Schreibfehler,  31  dTrrjvr|C€v  nicht  attisch,  auch  dvGpumoici  30  dem 
Dem.  nicht  zuzutrauen;  dagegen  rtiKpecßrrrei  19  (Vöme)  ohne  hs.) 
gut,  vgl.  Kühner  I*  2,  367,  und  auch  das  gleichfalls  von  Vömel 
ohne  hs.  aufgenommene  biet  toöto  21 ,  wofür  bid  Tada  leicht 
ans  dem  nachfolgenden  xP^MOtTa  entstehen  konnte  (vgl.  §  35  SY). 
bibdgai  und  bibdcKCiv  ebd.  sind  beide  zulässig,  doch  kann  leicht  der 
aorist,  die  erfolgte  Überzeugung  ausdrückend,  noch  vorzüglicher  er- 
scheinen, endlich  das  merkwürdige  dvaOa  24.  der  asper  ist  doch 
rein  unerklärlich;  ein  tilgungszeichen  wäre  vielleicht  angebracht: 
denn  so,  ohne  dvaGd,  würde  auch  TOiaÖTCt  (G)  statt  TOcaÖTCt 
richtig  sein. 

Die  stellen,  wo  die  lesart  von  G  bereits  in  andern  hss.  stand, 
will  ich  nur  zum  geringsten  teile  erörtern,  den  artikel  vor  OiXitt- 
ttov  12  kann  man  leicht  preisgeben;  geht  er  doch  eben  vorher,  in 
§  13  stimmt  G  zu  mg.  Q:  iLv  TTpoeipr|K€i  TrpÖT€pov,  während  SQ 
diVTTCp  elirov  elpf)K€i  (TTpocip.  S  corr.)  Trpöxepov  haben,  die  andern 
il>v  ÖTT€p  ehrov  eip.  irpöi.  zu  7Tpoeipr|K€i  irpÖTepov  kann  man  Trpö- 
T€pOV  TTpoXcuißdveie  4,14  vergleichen  (Rehdantz  ind. 1  pleonasmos); 
im  übrigen  liegen  offenbar  zwei  lesarten  vor:  d)VTT€p  etirov  und  u)V 
irpoeipr|K€i  TrpÖTepov.  £ctUTUj  20  empfiehlt  sich  durch  die  rbythmen: 
Kai  id  KemdXai*  dnrjYY€X(X€)  npöc  unäc  =  Kai  dTreXoYiZex'  Ik  tüjv 
daurüj,  dann  £aimij  TTCTrpecßeuju^vujv  =  buoTv  f|  TpiCuv  fijuepüjv. 

Das  also  wären  die  wenigen  positiven  ergebniBse;  und  die  nega- 
tiven ?  ich  habe  wohlweislich  mit  Dindorfs  ausgäbe  verglichen,  nicht 
mit  der  meinigen,  was  Kenyon  thut.  dieser  führt  viele  fälle  auf,  in 
denen  ich  geändert  habo,  G  aber  mit  den  andern  hss.  tibereinstimmt, 
und  keinen,  wo  das  umgekehrte  der  fall  wäre,  nun  ist  ja  G  nichts 
weniger  als  eine  letzte  instanz,  sondern  die  gründe,  aus  denen  zb. 
Cobet  §  24  Kai  zwischen  fjXiKa  und  cunmepovia  tilgte,  bleiben  so 
kräftig  wie  sie  waren,  obwohl  auch  G  dies  Kai  hat.  aber  unbestreit- 
bar rechtfertigt  G  die  Byzantini  magistelli,  die  in  der  that  nichts  an 
Demosthenes  verbrochen  haben;  was  interpolation  ist,  stand  lange 
vor  ihnen  in  den  hss.  und  ferner  wehrt  G  an  seinem  teile,  noch  dem 
codex  S  eine  so  die  andern  zeugen  Überragende  Stellung  zu  geben, 
wie  man  früher  wohl  gethan.  denn  das  zeugnis  der  neuen  hs.  ver- 
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teilt  sich  recht  neutral ,  und  was  sie  an  autorität  hat,  kommt  keiner 
der  bisherigen  vorwiegend  zu  hilfe. 

Es  ist  sodann  ferner  ein  bruchstuck  der  Midiana,  auf  papyrus, 
aus  dem  Fayüm  stammend,  in  den  proceedings  of  tbe  society  of 
biblical  archaeology  vol.  XV  (1892 — 93)  s.  86  ff.  von  Cope  White- 
house  veröffentlicht  worden,  mit  transcription  und  Photographie,  es 
sind  reste  zweier  columnen ;  die  breite  form  des  <t>  und  die  form  des 
Gi),  mit  dickem  mittelstrich,  scheinen  auf  ziemlich  späte  zeit  zu 
weisen,  sagen  wir  das  fünfte  jh.  die  Zeilen  haben  bis  zu  14  (16) 
buchstaben;  die  columne  enthielt  25  Zeilen,  interpungiert  ist  mit 
punkt  oben,  ohne  spatium  zwischen  den  buchstaben ;  in  der  zweiten 
columne,  deren  anfange  da  sind,  findet  sich  auch  einmal  die  para- 
graphos,  die  indes  hier  den  beginn  des  nachsatzes  anzeigt  und  am 
ende  des  satzes  fehlt,  einmal  ist  ein  Schreibfehler  verbessert,  wohl 
von  derselben  band,  der  text  nun,  soweit  er  herstellbar,  hat  auf 
dem  räume  von  fast  zwei  §§,  41  u.  42,  fast  gar  keine  besonderheiten. 
col.  I  begann  mit  (jae)|Tpia  cjicrjunc  §  41.  es  kommt  dann  ein  satz 
mit  ziemlich  viel  Varianten  bei  den  bisherigen  zeugen ;  der  pap. 
hat:  dX  Xa]  .  .  v  av  Tic  öupvw  |  töv  Xoyicuöv  ©Odjcac  ££]ax6r)  tgc 

irpaj  v  üßpicTHcujc  |  7T0ir|]cTii,  bi*  öptnv  |  t'  £vi  <p]ncai 

7TC7TOi|nK^v]ai.  cod.  S:  dXXd  unv  (corr.  dXX'  et  ufcv  wie  vulg.)  äv 
Tic  <5<pvu)  .  .  £Hax6rj  irpäEai  (ti  TrpäHcu  AF);  dann  ußpicr.  toöto 
TTOiricrj  (touto  om.  YOP,  ti  hat  dafür  A).  statt  f*  lv\  hat  pr.  P 
Tfdvu,  S  pr.  Y€VU,  Y  0  lassen  es  aus ;  in  S  pr.  fehlt  bi*  öpYr|V.  Nin- 
dorf (und  ebenso  ich)  läszt  ti  vor  TTpäHai  und  touto  nach  ußpicn- 
küjc  weg  und  schreibt  &  u&v;  Weil  dXXd  jnfjv  und  nachher  ti  und 
toöto;  dXXd  uf]V  findet  sich  auch  im  citate  bei  Galenos  (wo  nach 
£Hax6fl:  TipdEic  üßpicTUcdc  Troincei);  bei  Walz  rh.  Gr.  IV  535  steht 
dXX'  f\v  ufcv  öv  Tic  .  .  <p6dcac  Troifjcai ,  bi*  dprrjv  usw.  was  den 
pap.  betrifft,  so  kann  der  buchstab  vor  v  av  Tic  nach  der  Photo- 
graphie immerhin  H  gewesen  sein  (Whitehouse  gibt  nichts  an);  TA 
(mit  spatium)  vor  TfpdEcu  beruht  nur  auf  Wh.s  zeugnis,  indem  die 
Photographie  gar  nichts  erkennen  läszt.  dies  TA  wird  nun  kaum 
etwas  sein  als  tcx[i],  also  ergibt  sich  die  unform  eHctxönjai,  die  man, 
wenn  man  will,  aus  dEaxOrj  ti  herleiten  kann,  vor  TTOirjcrj  mag  der 
pap.  ti  gehabt  haben ,  toöto  keinenfalls.  ich  kann  nun  mein  urteil 
über  den  text  nicht  lindern:  dXXd  uijv  passt  nicht,  da  keine  fort- 
leitung  wie  42  aa.,  sondern  erwiderung  auf  die  hypophora  ist,  und 
jn^V  kann  nicht  entbehrt  werden;  dazu,  wenn  man  AAAAMENAN  als 
dXXd  fA&v  äv  (»  £dv)  verstand,  so  ergaben  sich  die  corruptelen  von 
selbst.  —  In  dem  andern  teile  des  gegensatzes  hat  der  pap.  diT€X€]iv 
für  dTT^x^i;  ob  er  sonst  abwich,  läszt  sich  nicht  erkennen:  o[u  | 
HÖvo]v  brjTroy  |  toö  nn.]  ü€t*  dpY[rjc  |  dTr^xc]iv;  es  kann  nach 
b^TTOU  noch  etwas  in  der  zeile  gestanden  haben,  nach  dem  was  vor- 
liegt erscheint  dir^x^iv  als  corruptel.  —  hinter  ßeßouX]eujn^v[üJC 
ist  lücke;  col.  II  beginnt  bei  7T€)|7roir)KWC  &  KCfTT|YOpÜJ,  §  42.  gleich 
darauf  b€p  CKOTTf Tv  pap.,  gegen  S  P  YO,  die  mit  grobem  hiat  ckottciv 
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bei  (ft  &  b. ;  der  pap.  gibt  mir  hier  gegen  Bindorf  und  Weil  recht. 
—  Ofiunio|KOT€  mit  übergeschriebenem  a.  —  ^KOuriJwc.  —  [irXr)  - 
jLi[eX]oövTac  mit  einem  ji  nach  Whitehouse;  die  zeile  hat  auch  so 
16  buchataben  (wie  die  vorhergehende),  während  die  folgenden  12 
und  11  haben  (keinesfalls  ti  nX.  wie  rk).  —  bei  &iafia]pTav[övTU)V 
ende  des  fragments. 

Mit  wenigen  worten  erwähne  ich  die  reste  einer  papyrus- hs. 
der  zweiten  olynthischen  rede,  von  Eenyon  erkannt  und  bespro- 
chen (s.  cla88.  review  1892  s.  429  ff.),  ein  restchen,  in  9  zu  an- 
fang  und  zu  endo  verstümmelten  zeilen,  läszt  die  worte  §  10  ou 
top]  £e[*nv  ouk  £ctiv]  i&  [d.  'AOnJvaToi  bis  d]XXd  id  [ToiaÜTct  de] 
jife[v  usw.  erkennen ;  ein  zweites ,  ebenfalls  in  9  zeilen ,  die  aber  zu 
anfang  meist  vollständig  sind,  die  worte  §  25  Kai  [irponipnjTCu] 
7rpäT[TUJV  Ka\  Kiv|buveuuü[v  usw.  bis  ßac[tX€uc  |  b[ö]Eav  dvi[i  TOÖ 
Zf\v  usw.  alles  stimmt  zu  dem  texte  unserer  hss. ,  und  nichts  von 
dem ,  was  ich  nach  anderweitigen  Zeugnissen  geändert  habe ,  wird 
bestätigt,  aber  der  umfang  dieses  Stückchens  ist  für  allgemeine 
Schlüsse  zu  winzig,  die  schrift  weist  auf  eine  erheblich  ältere  zeit 
als  die  zeit  des  Midianafragments. 6 

Ein  vierter  fund  verwandter  art  ist  der  Berliner  papyrus  der 
Leptinea,  den  neuerdings  UWilcken  in  den  tafeln  zur  ältern  griech. 
paläographie  t.  I  (Leipzig  u.  Berlin  1891)  mit  facsimile  heraus- 
gegeben ,  und  über  den  JHLipsius  in  den  ber.  der  k.  sächs.  ges.  d. 
wiss.  von  1893  s.  1— 23  ausführlich  gehandelt  hat  da  auch  ich  bereits 
für  meine  textausgabe  diesen  papyrus  verwertet  habe,  so  genügt  es 
hier  zu  constatieren,  dasz  er  einen  positiven  ertrag  für  den  text  nicht 
liefert,  obwobl  der  umfang  (§  84 — 91,  mit  lücken)  nicht  so  ganz 
gering  ist,  und  dasz  er  (Lipsius  ao.  s.  5)  mit  keiner  der  bisher  be- 
kannten hss.  irgend  welche  bertihrung  aufweist.  Wilcken  setzt  ihn 
(natürlich  nach  unsicherer  Schätzung)  in  das  erste  oder  zweite  nach* 
christliche  jh.  also  auch  hier  wieder  dasselbe  ergebnis:  die  nach- 
folgenden jahrhunderte  haben  den  text  wesentlich  gelassen  wie 
er  war. 

Allem  dem  gegenüber  steht  nun  der  Londoner  papyrus  des 
dritten  briefes  mit  den  weitgehenden  Verschiedenheiten  seines  textes,  . 
auf  die  ich  deswegen  noch  einmal  zurückkommen  musz,  weil  Lipsius 
ao.  ein  von  dem  meinigen  etwas  abweichendes  urteil  darüber  aus- 
spricht, zwar  das  gesamtergebnis  bleibt  auch  für  Lipsius  bestehen : 
fes  ist  (8.  10)  etwa  um  Ch.  geb.  der  brief  in  einer  von  unsern  hss. 
wesentlich  abweichenden  und  an  nicht  wenigen  stellen  bessern  ge- 
stalt  gelesen  worden.'  aber  in  bezug  auf  eine  anzahl  der  einzelfäll e 
nimt  Lipsius  die  partei  unserer  pergamente  und  nicht  die  des 
papyrus,  so  bei  §  30  ja^xpi  q>96r|C,  wo  der  papyrus  |i€"xpi  OuXfic. 

6  brieflich  teilt  mir  hr.  Kenyon  mit,  dasz  das  brit.  museum  ein 
pergamentblatt  mit  Dem.  g.  Aristog.  §  64—67  besitze,  anscheinend  aus 
dem  fünften  jh.,  text  mit  Scholien,  aber  so  ruiniert,  dasz  sich  fast 
nichts  lesen  lasse. 
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er  legt  gewicht  darauf,  dasz  Harpokration  q>6ör)  aus  dieser  stelle 
anführe,  und  noch  mehr  darauf,  dasz  in  dem  satze  cu  (die  beiden 
hetären  des  Pytheas)  uexpi  cp8ör|C  (OuXrjc)  xaXujc  Ttoioucai  irpo- 
TT€7TÖuq)aciv  auTÖv,  das  ironische  xaXüuc  iroioucai  bei  OuXfic  sinn- 
los werde,  dies  ist  vollkommen  richtig;  ebenso  richtig  aber,  dasz 
der  ausdruck  TTp07T€UJT€iV  'das  geleit  geben'  bei  Schwindsucht  un- 
motiviert, bei  Pbyle  motiviert  ist.  sollte  nun  beides  zu  verbinden 
sein:  cu  uixpi  QuXfjc  Kai  (oder  f|)  <t>6ör|C  (q>0ör)c)  usw.?  oder  wäre 
das  ein  zu  frostiger  witz?  diesen  einwand  indes  wird  Lipsius,  der 
den  brief  für  unecht  hält,  am  wenigsten  machen  können,  und  ich 
möchte  ihn  auch  nicht  machen ,  da  die  witze  des  Demosthenes  von 
niemandem  noch  als  muster  der  gattung  bezeichnet  worden  sind, 
ich  gebe  ferner  zu ,  dasz  man  ebd.  über  tujv  äXXujv  ,  was  der  pap. 
ausläszt,  verschieden  denken  kann;  nicht  aber,  dasz  in  §  17  die  vulg. 
käv  Tt  cuußrj  xoXeTTÖv  Toic  toioutoic  cmöXucic  yitvctcu  den  vorzug 
vor  der  lesart  des  pap.  verdiene,  der  x<*^CTtÖv  ausläszt  und  Tujv 
toioutujv  hat.  der  genitiv,  sagt  Lipsius,  falle  vollständig  aus  dem 
zusammenhange  heraus,  und  doch  ist  cujLtßr)  Ti  tujv  toioutujv  ganz 
gleich  mit  cuußaivei  ti  toioötov  olov  Kai  toi  vCv  3,  34;  man 
schrieb  erklärend  xbXcttov  hinzu,  nahm  dies  in  den  text,  änderte, 
wie  man  nun  muste,  den  genitiv  in  den  dativ.  auch  das  icxuei  kurz 
vorher  verteidigt  Lipsius:  es  soll  kein  richtiges  entsprechen  be- 
stehen zwischen  KOti  biacujGrivai  ttXciuj  irpocboKiav  fyei  und  Kav 
Tt  cuußrj  t.  t.  äTTÖXucic  TiTV€Tai.  kann  wirklich  biacuj8f|vai  nicht 
heiszen  'glücklich  durchkommen',  so  dasz  die  Verurteilung,  wie  sie 
hier  eingetreten  ist  (tujv  toioutujv),  den  gegensatz  bildet?  was 
heiszt  denn  v.  kränz  249  6Ctu£ö|Lir)V  anderes  als  'ich  kam  stets  glück- 
lich durch,  wurde  stets  freigesprochen' ?  aber,  sagt  Lipsius,  auch 
in  dem  nachfolgenden  gegensatze  Iv  bk  Trpoaipe'cei  XP^cttj  Kai  ßitu 
cuj<ppovi  Kai  br|U0TiKÜJ  TipoeXc'cGai  lf\v  |  cmaXepöv  k#v  ti  Y^vnjai 
TTTaTcn',  öqpuKTOV  £cTai  könnte  nicht  etwa  (vor  ccpaXepöv)  ein  Kai 
stehen,  gewis  nicht,  aber  nur  deswegen,  weil  copaXcpöv  und  TTTaicuxt 
denselben  gedanken  enthalten,  während  vorher  dem  ausgleiten  das 
nichtausgleiten  entsprach  und  entsprechen  muste.  eine  andere  dif- 
ferenz  zwischen  Lipsius  und  mir  besteht  bei  §  14  ei  uev  XP^Td  .  . 
Ta  AuKOÜpYUJ  TreTTpaYueva  cpaiveTat,  ur)bevdc  kokou,  dXXd  (dXXä 
fehlt  pap.)  Kai  TrdvTuJV  tujv  dfaGtüV  touc  uaibac  auTOu  biKaiöv 
€*cti  Tutxdveiv  uap*  uuüjv.  die  fügung  unbevöc  kokou  (ohne  pfj 
u.övov)  dXXd  Ka\  usw.  ist  durch  Lept.  10  oube'va  Kivbuvov  IHctt\- 
cav,  dXXd  Kai  Tac  iMac  ouriac  TrpocavaXicKOVTCC  bieT^Xouv  doch 
nur  halb  gedeckt:  es  bleibt  namentlich  die  ganz  auffällige  kürze  des 
kolons,  oder  aber  ein  grober  hiat,  den  Lipsius  damit  doch  nicht  ver- 
teidigen kann,  dasz  Benseier  einmal  eine  wenig  zutreffende  Statistik 
Uber  die  hiate  des  briefes  gemacht  und  wegen  der  vermeintlich 
vielen  hiate  ihn  dem  Dem.  abgesprochen  hat  (vgl.  att.  bereds.  III  1 1 
s.  448).  hingegen  was  der  pap.  bietet :  ut)ö€Vöc  kokou  Kai  TrdvTUJV 
tujv  dYaGüjv,  vergleicht  sich  mit  Lept.  154  7rdvTac  XPH^o^c  K°rt 
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|ir|b^v'  etvai  Trovripöv,  und  scheint  doch  unbedingt  vorzuziehen, 
gleich  nachher:  €l  bk  idvcnma  toutujv,  diceivov  öt*  &r|  (£bei  die 
hss.,  om.  pap.)  bforjv  bibövctt,  toutouc  bk  nr\b'  outuic  . .  Tirfxäveiv 
öptiic.  auch  hier  nach  der  bisherigen  lesung  überkurzes  kolon  oder 
schlimmer  hiatus;  aber  Lipsius  findet  es  hart,  dasz  man  nach  der 
neuen  lesart  bucaiov  flv  aus  dem  biKCüöv  den  des  ersten  teiles  der 
antithese  ergänzen  soll,  warum  nicht  biKGtiöv  den?  der  sog.  infin. 
des  praesens  kann  ja  auch  für  die  Vergangenheit  dienen,  sogar  wenn 
das  verbum  finitum  im  indicativ  des  praesens  steht  (Kühner  II* 
8.  154).  vor  allem  aber  ist  weder  durch  diese  stellen  noch  durch 
andere  (wie  §  17)  irgend  erwiesen,  dasz  der  pap.  von  bewusten 
änderungen  nicht  freizusprechen  sei  (Lipsius  s.  9). 

Kenyon  schlieszt  seinen  artikel  mit  folgenden  Sätzen:  'es  wird 
immer  gewisser  dasz,  wenn  unsere  classischen  griechischen  texte 
stark  verdorben  sind,  diese  Verderbnis  sehr  früh  stattgefunden  haben 
musz ,  und  zwar  weniger  durch  Schreibfehler  als  durch  absichtliche 
änderung  von  herausgebern.  ob  eine  theorie  von  solcher  in  gröszerm 
maszstabe  geschehenen  Veränderung  wahrscheinlich  ist,  und  ob,  wenn 
dies  der  fall,  die  heutigen  gelehrten  noch  im  stände  sind  den  her- 
gang  in  den  einzelnen  fällen  aufzudecken,  sind  fragen,  über  welche 
die  besten  au  toritäten  wohl  fortgesetzt  uneins  sein  werden.'  ich 
meinerseits  glaube  nicht,  dasz  herausgeber  jemals  in  ausgedehntem 
masze  absichtlich  verfälscht  haben ,  wohl  aber  dasz  auf  dem  wege 
der  zugeschriebenen  erklärung  sowie  dem  der  verkehrten  emen- 
dation  viel  verwüstet  ist,  und  dasz  dies  fortgieng,  bis  man  —  was 
ziemlich  früh  der  fall  —  anfieng  die  texte  auch  der  prosaiker  unter 
strengere  hut  zu  nehmen,  was  den  Demostbenischen  brief  betrifft, 
so  ist  dort  eine  stelle  (§  13),  wo  diese  entstehung  der  —  auch  von 
Lipsius  anerkannten  —  sehr  starken  Verfälschung  nicht  angenommen 
werden  kann,  sondern  absichtliche  änderung  vorliegt,  ebenso  wie  im 
Pbaidon  bei  dem  vielerörterten  eürjörjc  (cwqppocuvrj)  statt  dvbpairo- 
buübr|C.  Lipsius  freilich  stellt  sich  in  Sachen  des  Phaidon  wesentlich 
auf  Useners  seite ,  wiewohl  er  die  bekannte  theorie  desselben ,  was 
die  *AmKiavd  des  Demosthenes  und  ihre  fortpfianzung  bis  zu  unsern 
besten  hss.  betrifft,  durch  eingehende  prüfung  siegreich  zu  falle 
bringt,  auch  praktisch  zeigt  sich  Lipsius  und  mehr  noch  Usener  als 
anhänger  der  meinung,  dasz  unsere  texte  auch  in  der  besten  Uber- 
lieferung nicht  ohne  starke  Verfälschung  durchgekommen  sind,  in 
der  kranzrede  streicht  Lipsius  zb.  §  265  dHdTrnrrec,  dnb  b'  kupirrov, 
§  143  gar  13  worte  hinter  einander;  im  Symposion  Usener  allein  in 
der  rede  des  Pausanias  im  ganzen  43  worte;  bei  dieser  meinung  von 
der  beschaffenheit  der  besten  Überlieferung  darf  man  sich  doch  nicht 
wundern  und  nicht  so  heftig  opponieren ,  wenn  nun  plötzlich  eine 
alte  bandsebrift  erscheint  und  gleichsam  sagt:  ihr  habt  ganz  recht; 
zb.  in  diesen  stellen  des  Phaidon  ist  dies  und  das  verfälscht,  aber 
freilich  dies,  was  die  hs.  als  verfälscht  bezeichnet,  hatten  die  kritiker 
im  allgemeinen  nicht  beanstandet,  das  beweist  aber  nur  unsere 
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kurzsichtigkeit,  über  die  doch  —  so  in  der  allgemeinen  theorie 
wenigstens  —  Übereinstimmung  h erseht  oder  herseben  sollte,  denn 
das  ist  meine  antwort  auf  die  Kenyonschen  fragen:  ich  glaube,  dasz 
Verfälschung  stattgefunden  hat,  übrigens  in  sehr  ungleichem  masze 
nach  Schriften  und  stellen  von  Schriften ,  und  zh. ,  wie  auch  Lipsius 
sagt,  in  Demosthenee  brjuöcioi  und  zumal  den  demegorien  wahr- 
scheinlich weniger  als  in  den  mehr  vernachlässigten  briefen;  ich 
leugne  aber  bestimmt,  dasz  wir  die  Verfälschungen  noch  aufdecken 
können,  mit  ausnähme  von  verhältnismäszig  sehr  wenigen,  es  sei 
denn  dasz  uns  alte  handschriftliche  Zeugnisse  zu  hilfe  kommen,  dasz 
dieße  Zeugnisse  sich  noch  beträchtlich  mehren  mögen,  ist  dringend 
zu  wünschen. 

Halle.      Friedrich  Blass. 
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Pol.  A  1300  a  15  f\  fap  rcdvxec  o\  TroXixai  xadicraciv  fj  xivec,  Kai 
Ik  irdvxujv  F|  £k  xivujv  dqpujpicuevujv ,  otov  f\  Xiufjuaxi  f) 
Y^vei  f\  dpexrj  i\  tivi  xoiouxuj  dXXuj,  üjcirep  dv  Metdpoic  Ik 
xujv  cuxKaxeXGövxiuv  Kai  cunyaxecauivuuv  irpöc  töv  bf|- 
uov,  Kai  xaöxa  f\  aip^cei  f|  KXrjpuj.  ttoXiv  xaöxa>  cuv- 
20  buaEöucva,  bk  xdc  plv  xwfcc  xäc  bk  Trdvxcc,  Kai 

xdc  uiv  Ik  Ttdvxujv  xdc  b*  Ik  xwüjv,  Kai  xdc  ufcv  ai/jaei 
xdc  bk  KXrjpuj.    xouxurv  b'  dKdcxric  £covxai  xfic  btamopäc 

23  xpöttoi  xdxxapcc.  f|  xdp  Trdvxec  Ik  Trdvxujv  alp^cei  ff»  Trdv- 
23«X€C    £k    Trdvxujv    KXrjpuj    <fj    irdvxcc    Ik    xivujv  aip^cei 

24  fj  ndvxec  Ik  xivujv  KXrt,pu/>  (koi,  el  l£  dirdvxujv,  f\  übe  dvd  pi- 

25  poc   olov   Kaxd   qpuXdc   Kai   brjuouc   Kai  <paxp(ac  £wc  öv 

26  bilXOrj  bid  Trdvxuuv  xujv  ttoXixikujv,  fj  del  IZ  dirdvxujv)  f\  m\ 

27  xd  u£v  oöxuj  xd  bk  £k€Wiuc.  irdXiv  el  xwec  o\  Ka0icxdvx€c, 

28  Ik  Ttdvxujv  aip&€i  f\  Ik  Ttdvxujv  KXrjpuj  fj  Ik  xivujv  alpe*- 

29  c€i      Ik  xivujv  KXrjpuj  f\  xd  u€v  oüxuj  xd  bk  £k€(vujc  (Xe*YUJ 

30  bk  xd  uev  £k  irdvxujv  alp&ei  xd  bk  KXrjpuj  <Kai  xd  ufcv 
30*  &c     xivujv     alp&ci     xd     bk     KXrjpuj».      ujcxe  bwb€Ka 

31  ol  xpönoi  Twovxai  xwpic  xwv  buo  cuvbuacuujv.   xouxujv  b* 

32  al  ulv  buo  Kaxacxdccic  briMOxiKai,  xd  Trdvxac  £k  irdvxujv  <Kal  xö  rcdv- 

33  xae  dK  xivujv)  aipdcei  f|  KXripaj  Ylvec9ai  f\  dn<pow,  xdc  uiv  KXripai  xdc 

34  b*  alpdcei  xüjv  dpxujv*  xö  bk  uf|  Trdvxac  äua  uev  Ka8i- 

35  cxdvai  Ü.  dirdvxujv  b*  f|  U  xivüuv  n.  KXn.pw  ft.  alpecei  f\ 

23«  f\  —  24  KXfypijj  inserui      24  Kai  €l]  Kai  f\  codd.,  P,  mg.  äXXuic  cl 
26  tüjv  iroXiTiKÜJV  codd.;  tüjv  iroXrrujv  sec.  Aret.;  fort.  del.      f\  xalj 
Kai  J7t,  Kai  f|  TJX  (corr.  P,  del.  F|)      30  Kai  —  30*  KXf)pip  ins.  Nickes 
32  Kai  —  83  tivujv  inserui      33  YivccOat  corruptam  (dclet  Thurot) 
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36  (ificpoiv  (tö  bk  djicpoiv  Xcyuj  Tdc  jifcv  KXrjpw  Tdc  b*  aip^cei) 

37  f\       TäC       üfev       iK       TfdVTUJV       TCIC       b*       Ik      TIVUJV  7TO- 

38  Xitiköv.    xai  tö  Tivdc  Ik  ndvTUJV  Tdc  ufcv  a\p^cei  KaGtcTd- 

39  vai  Tdc  bk  KXrjpcu  fj  duopoiv,  Tdc  u£v  KXrjpuj  Tdc  b*  a\p{- 

40  cei,    öXiYapxiKÖv,    öXiYapxiKüVrepov   bk  Kai  tö  il  duopoiv 

41  tö  bk  Tdc  ufcv  Ik  ttovtujv  Tdc  b*  Ik  tivujv  tcoXitiköv  dpi- 
b  l  cTOKpamwc    <F|    alplcei    f\    KXrjpuj)    f|    Tdc    ufcv  alpe*- 

l'cei   Tdc   bk   KXripuj*   tö    bk    Tivdc   Ik  tivujv  ÖXiYapxiKÖv, 

2  <koi  tö  Tivdc  €K  tivujv  aiplc€i>  Kai  tö  Tivdc  Ik  tivujv  KXriptu 

3  (mh  yivöucvov  b'  öfioiiuc)  Kai  tö  Tivdc  Ik  tivujv  duopoiv. 

4  tö  bk  Tivdc  II  dTrdvTwv  tot£  bk  Ik  tivujv  aip&ci  ndvTac 

5  dpiCTOKpaTlKÖV. 

36/38  codd. ;  dnqpoiv  f\  Tdc  piv  Ik  TrdvTiuv  Tdc  b'  Ik  tivüüv  djn<poiv 
tö  bt  dptpoiv  Tdc  u£v  KXrjpw  xdc  b'  alp^cci  ttoXitiköv      38  40  eor- 

rupta  41  tu  bt  nt]  om.  77,  (Pt  suppl.  in  mg.)  b  1  rj  xXnpip  i) 
aiptcei  ins.  Spengel       2  Kai  —  cdpecei  inserai  (post  2  xX^pw  ins.  Thurot) 

3  Tivöfi€vov  Ms  P«;  yiyvöucvov  Hamilt.  Berolin.  41;  Ttvöfievov  cett. 

4  TOT*  bt]  tötc  bi  J7t,  tö  6*  J7,  (P,  mg.:  tö  ji  bt) 

a  23 — 27.  Conring  sah,  dasz  TrdVTCC  Ik  Tiviliv  fehlt;  er  setzte 
die  lücke  hinter  a  26  dei  iE  diraVTiuv  an.  eins  spricht  für  die  an- 
Setzung  an  anderer  stelle:  a  24  die  nachdrückliche  wiederaufnähme 
ti  üttcWtwv,  während  doch  bisher  im  überlieferten  texte  kein  £k 
tivujv  vorkam,  durch  welches  jene  wiederaufnähme  bedingt  wäre, 
aber  das  überlieferte  Kai  ?j  tE  üttüvtujv  ist  verderbt;  man  pflegt 
nach  Thurot  f\  zu  tilgen,  möglich,  aber  unwahrscheinlich  wie  die 
meisten  Streichungen  in  diesem  capitel.  das  richtige  hat  wohl  Pl 
am  rande:  ei  für  fj,  vielleicht  nur  eine  conjectur,  aber  eine  leichte, 
setzen  wir  nun  die  lücke  in  a  24  vor  Kai  e\  an ,  so  ist  das  voll  auf- 
genommene dH  diraVTiuv  notwendig.1 

a  26.  tüjv  ttoXitiküjv  ist  unerträglich,  schwerlich  ist  tüjv  ttoXi- 
tüjv  das  richtige :  denn  abgesehen  davon  dasz  bi^pxecOai  (oder  bieHlp- 
X€C0ai)  bid  TrdvTUJV  keinen  erklärenden  zusatz  braucht  (A  1298  a  17. 
*Ä9.  ttoX.  c.  4,  3),  ist  das  allgemeine  tüjv  ttoXitüjv  hier  gar  keine 
passende  nähere  bestimmung  zu  ttüvtujv,  da  es  sich  um  die  mit- 
glieder  jeder  opuXr),  jedes  brjuoc  odgl.  handelt,  vielleicht  ist  es 
glossem. 

a26.  Kai  f\  bieten  die  hss.  TJ{y  nur  Kai  772,  beides  unerträg- 
lich. Conring  schrieb  einfach  %  an  sich  einwandfrei,  eine  leichtere 
änderung  ist  f\  Kai*;  im  archetypus  wird  Kai  erst  nachgetragen 

sein:  Td. 

1  vgl.  pol.  A  1266  a  6  Kai  cl  OirnpeTiKri ,  nnchdem  vorausgegangen 
i)  out^i  Tfj  oIkovomikti  f)  \itpoc  ti  fj  üirrip£TiKr|.  T  1278  b  7  nÖTcpov  plav 
0€T^ov  noXiTciav  fj  irXciouc,  Kai,  e\  irXeiouc,  t(v€C  usw.  ■  i)  Kai 
entsprechend  unserm  roder  auch1  findet  sich  öfter,  pol.  Z  1318  b  31. 
B  1264  a  15.  T  1288  a  15.  A  1296  b  39.  de  an.  B  419  b  82.  ebenso  €tT€  .  . 
€iTe  Kai  pol.  H  1324  a  19.  eth.  Nie.  f"  1112  a  24. 

29* 
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a27.  29.  30.  Spengels  sechsmalige  änderung  xdc  für  xd  ist 
unnötig:  xd  . .  xd  ist  adverbial  gebraucht  wie  A  1300b  40.  1301  a  4. 
€  1302  a  7.  1304  b  22.  Z  1321  a  38.  dasz  1300  a  33  xdc  .  .  xdc 
steht,  spricht  nicht  für  Spengel,  da  dort  xüjv  dpx&v  dabeisteht. 

a  30.  die  ergänzung  Kai . .  KXrjpUJ  wird  richtig  sein,  die  tilgung 
von  Ik  Trdvxwv  (Hayduck)  ist  weniger  wahrscheinlich. 

a  30  31.  es  ergeben  sich  also  zwölf  xpörroi,  «wenn  man  ab- 
sieht von  den  beiden  combinationen  a  20/21  xdc  uiv  xivec  xdc  be 
Trdvxec  und  xdc  uev  Ik  Trdvxujv  xdc  b'  Ik  xivüjv».  von  diesem  satze 
ist  auszugehen,  wenn  man  a  23  xpÖTTOi  xe'xxapec  verstehen  oder 
verbessern  will;  verstehen  kann  ich  das  aber  nicht,  und  eine  solche 
zahl  zu  ändern  ist  miszlich. 

a  31  — b  5.  die  reihenfolge  der  Kaxacxdccic  ergibt  sich  so:  die 
extreme  sind  ndvxcc  die  Trdvxiuv  und  xivec  Ik  xivüjv;  lassen  wir 
b  4.  5  als  Vermischung  der  extreme  zunächst  bei  seite,  so  steht  jenes 
an  erster,  dieses  an  letzter  stelle,  zwischen  beiden  die  Übergangs- 
stufen, natürlich  wirft  Aristoteles  diese  Übergangsstufen  nicht  durch 
einander,  sondern  läszt  stufe  auf  stufe  in  der  zunehmenden  entfernung 
vom  streng  demokratischen  Trdvxec  Ik  Trdvxwv  und  annäherung  ans 
streng  oligarchische  xivec  Ik  xivujv  einander  folgen:  a  32  Ttdvxec 
Ik  Trdvxujv  (dazu  34  uri  rrdvxec  dua,  IZ  aTrdvxujv  b*  f|  Ik  xivujv). 
38  xivec  Ik.  Trdvxwv  (dazu  41  xivec  xdc  ulv  £k  TTdvxujv  xdc  by  Ik 
xivujv).  b  1  *  xivec  Ik  xivüjv.  wo  bleibt  da  eine  der  häufigsten 
wahlarten ,  rrdvxec  Ik  xivüjv  ? 

a31 — 34.  als  brjUOXiKCU  werden  buo  Kaxacxdceic  bezeichnet, 
im  überlieferten  texte  lesen  wir  aber  von  drei:  Trdvxec  Ik  Trdvxwv 
1)  xXrjpuj,  2)  alpecei,  3)  duq>oiv3,  oder  von  6iner:  Trdvxec  Ik  Trdv- 
xujv (erklärender  zusatz  dazu:  kXtipuj,  aipe'cei,  duqpoTv);  und  letztere 
auffassung  ist  richtig:  es  fehlt  etwas,  die  Solonische  Verfassung  ist 
demokratisch:  alle  wählen,  aber  aus  bestimmten  classen.  ähn- 
lich Z  1318  b  27  biö  bf|  xai  cuume'pov  e*cx\  xrj  Trpöxepov  ^r)Öeicrj 
brjuOKpaxia  xai  uTrdpxeiv  €iw6ev  aipeicGai  uev  xdc  dpxdc  Kai  euGu- 
veiv  Kai  biKd^eiv  rrdvxac,  dpxeiv  be  xdc  uexicxac  aipexouc 
KaidTrdxiur)udxiuv,  xdc  uefcouc  arrö  ueiEövuJv,  Fj  Kai  dtnö  xiurj- 
udxujv  uev  urjoeuiav,  dXXd  xouc  buvauevouc.  ferner  A  1291  b  31 
fiXXo  be  <sc.  brjuoKpaxiac  eTboc)  xö  xdc  dpxdc  drrö  xiunjuaxiuv 
elvai  ßpax^uJV  be  xouxujv  övxujv.  hierher  gehört  auch  das  was  über 
die  demokratischen  demente  in  der  lakedaimonischen  Verfassung 
gesagt  wird  A  1294  b  19.  29  buo  xdc  uexkxac  dpxdc  xf|v  uev 
a\peic8ai  xdv  bnuov  xf)c  be  uexe'xetv  xouc  uev  xdp  xtpovxac 
a\poövxai,  xfjc  b*  depopeiae  uexexouciv.  da  aber  nicht  jeder  geront 
werden  konnte  (vgl.  B  1270  b  24/25),  so  haben  wir  wieder  rrdvxec 
Ik  xivüjv.  das  ist  also  als  zweite  Kaxdcxacic  br)uoxiKr|  in  a  32  ein- 
zuschieben. 

8  dju<poiv  ist  mitzuzählen,  vgl.  1300  a  30  31,  wo  ausdrücklich  zwei 
von  den  drei  combinationen  ausgeschlossen  werden,  die  dritte  also  mit- 
gezählt ist.    ebenso  1300  b  40  f. 


d  by  Google 


HRabe:  die  KüTacrdceic  äpxwv  in  Aristoteles  Politik.  453 

a  34  —  38.  die  Schwierigkeit  löst  sich  leicht  durch  annähme 
eines  naheliegenden  irrtums  beim  abschreiben,  der  schreiber  hatte 
a  35/37  geschrieben  f\  crip&ci  f\  djutpotv,  f\  Tdc  uev  Ik  TravTcuv  Tdc 
b*  £k  tivüjv  ttoXitiköv  usw. ,  dann  sab  er  dasz  er  die  erklärung  zu 
dutpoiv  ausgelassen ;  er  trug  dieselbe  am  rande  nach  und  setzte ,  um 
einem  irr  tum  vorzubeugen,  vor  diese  randergänzung  das  wort, 
hinter  dem  sie  einzusetzen  war:  duopoiv.  der  schreiber,  der  aus 
dieser  hs.  den  archetypus  unserer  hss.  oder  auch  erst  einen  weitern 
Vorläufer  desselben  abschrieb,  beachtete  die  Verweisung  auf  den 
text  durch  das  Stichwort  duqpoiv  nicht  und  zog  nun  die  ganze 
randergänzung  dji<potv  tö  bk  önqpoTv  Tdc  ufcv  KXn.puj  Tdc 

b*  crip&ei  an  der  falschen  stelle  in  den  text. 

a  38  —  b  1  ist  mehrfach  verderbt :  a  39  f|  äu<pow  Tdc  \\kv 
KXrjpip  Tdc  b*  atp^cei  (von  Spengel  getilgt)  ist  dasselbe  wie  a  38 
Tdc  ufcv  crip^cci  KaGicrdvai  xdc  bk  KXrjpuj.  sicher  ist  nur,  dasz  in 
a  38/39  tiv£c  ex  rrdviuiv  und  in  a41  tiv£c  Tdc  ufcv  Ik  irdvituv 
idc  6*  Ik  tivüjv  behandelt  ist  (natürliche  reihenfolge).  —  bl  f\ 
weist  auf  eine  lücke;  Spengels  ergänzung  ist  (mit  einer  änderung) 
wohl  richtig. 

b  1  *— 4.  beim  öXiYapXiKÖV  ist  aip&€i  KCtOicrdvcti  die  wichtigste 
art  der  besetzung.  Thurots  ergänzung  Kai  tö  Tivdc  Ik  tivüjv  alp&€i 
ist  die  leichteste,  aber  dies  ist  hinter  öXrrapxixöv  einzuschieben, 
bei  Tivdc  £k  tivüjv  xXrjpiu  steht  ein  offenbar  einschränkender  zusatz: 
uf)  Yivöucvov  (oder  Y€VÖ)a€VOv)  b*  Öjjouuc.  vielleicht  ist  zu  ändern; 
da  es  eigentlich  im  wesen  der  oligarchischen  Verfassung  liegt  die  ämter 
durch  wähl,  nicht  durchs  loos  zu  besetzen  (vgl.  zb.  A  1294  b  32), 
scheint  Aristoteles  zu  sagen ,  dasz  eine  besetzung  durchs  loos  'nicht 
oft  vorkommt'  (A  1293  a  41  drückt  das  freilich  klar  aus  durch  tö 
jjj|  TfoXXdKic  tAvccOcu). 

b  4/5.  tö  bk  in  17,  ist  sinnlos ;  J72  (und  Pt  mg.  tö  t£  bk)  hat 
TÖT€  bk ,  dh.  TOT&  bk  'zuweilen  aber',  freilich  scheint  TOT&  bk  im 
Aristoteles- texte  nirgends  einstimmig  überliefert  zu  sein4;  aber  hier 
ist  es  von  den  nach  meiner  ansieht  bessern  hss.  so  gut  wie  bezeugt, 
auch  sinngemäsz,  also  zu  halten,  wenn  man  nichts  besseres  an  seine 
stelle  zu  setzen  hat.  aip^cei  TfdvTac  wage  ich  nicht  umzustellen, 
also  'dasz  einige  aus  allen,  zuweilen  aber  alle  aus  einigen  wählen 
ist  aristokratisch*.  tot£  bk  ohne  entsprechendes  tot£  u£v:  Plat. 
Phaid.  116».  Theait.  192 d.  6t£  bk  ohne  öik  u*v:  Ar.  eth.  Nie. 
T  1118  b  10.  de  soph.  el.  171  a  7. 

4  meistens  öt£  u£v  .  .  ÖT€  6£,  irore  u£v  .  .  ttot€  i>£,  £cn  u£v  ÖT€ 
.  .  Icxi  6*  ÖT€,  i\iox€.  Pol.  r  1277  b6  ist  tot€  .  .  tot*  falsche  con- 
jectur  von  ARiese.  tot€  findet  sich  als  Variante  zu  öt£  und  ttot£,  eth. 
Nie.  H  1145  b  17  (vgl.  I  1166  b  20).  phys.  0  260b 3.  de  gen.  et  corr.  A  324  a  16. 

Hannover.  Hugo  Rabe. 
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58. 

ISOKRATES  PANEGYRIKOS  UND  DER  KYPRISCHE  KRIEG. 

• 

Unter  diesem  titel  hat  F  Reuss  als  wiss.  beilage  zum  jabresber. 
des  gymn.  in  Trarbach  1893/94  eine  schrift  (Leipzig  GFock)  ver- 
öffentlicht, die  sich  ausscblieszlicb  mit  der  Widerlegung  eines  auf- 
satzes  des  unterz.  beschäftigt,  welcher  in  diesen  jahrb.  1893  s.  1 — 24 
unter  dem  titel  'zum  panegyrikos  des  Isokrates'  erschienen  ist.  nach 
Reuss  ist  der  kyprische  krieg  387—378  geführt,  der  panegyrikos 
380  herausgegeben  worden,  während  ich  den  krieg  in  die  jähre  391 
— 381  setzte  und  für  den  panegyrikos  eine  zweimalige  Veröffent- 
lichung annahm,  die  erste  385,  die  andere  380. 

Nach  der  üblichen  und  einzig  richtigen  methode  kommt  für 
feststellung  des  thatsächlicben  das  zeugnis  eines  Zeitgenossen  in 
erster  linie  in  betracbt  in  unserm  falle  musz  demnach  dasjenige 
des  Xenophon  allem,  was  sich  etwa  durch  combination  der  zum  teil 
um  Jahrhunderte  spätem  und  in  ihrem  werte  sehr  verschiedenen 
angaben  des  Diodoros,  Plutarchos,  Nepos,  Theopompos  bei  Photios 
usw.  ermitteln  läszt,  weit  vor  weggehen,  und  es  musz  vielmehr  zum 
ausgangspunkt  der  Untersuchung  genommen  werden,  als  dasz  man 
e3  am  Schlüsse  nur  beiläufig  erwähnen  und  als  belanglos  bei  seite 
schieben  dürfte.  Xenophon  berichtet  Hell.  IV  8,24:  auTÖc  (Teleutias) 

b*  £7T\ei  €IC  Tf]V  'PÖbOV,  r\bt]  fywV  VCtÜC  £TrTCl  KCt\  ClKOCl  •  7TX€UJV 

bk  TT€piTUYX<iv€i  OiXoKpdxei  Tip  'GqndXTOu  ttX^ovti  )i€Td  bim 
Tpirjpuuv  *Aer|vri6€V  de  Kimpov  im  cupjiaxtqt  Trj  €uaYÖpou,  Kai 
Xctfißävet  Tiäcac,  uTrevavTiiuTaTa  bf)  xaÖTa  du/pÖTepoi  ^auTOic 
TrpdTTOVT€c  *  oY  T€  rdp  'AenvaToi  qnXuj  xpwjievoi  ßaciXei  cun/ja- 
Xiav  ^tt€juttov  Guaxöpa  tüj  ttoXc/jouvti  irpöc  ßaciX&x,  6  t€  TeXeu- 
Tiac  ActK€baujovi'u>v  ttoX€juouvtujv  ßaciXei  touc  TiX^oviac  ln\  tüj 
£k€IVOU  TToXe'jjuj  biäpüeipev.  Antalkidas  war  nauarch  388/7  (Hell. 
V  1,  6),  Hierax  389/8  (V  1,  3),  Teleutias  390/89  (IV  8,  23).  der 
Vorgang  fällt  in  den  anfang  von  des  Teleutias  nauarchie,  also  390. 
die  worte  €ucrföpa  tuj  TroXejiOÜVTi  trpoc  ßaciX&x  sind  von  offenem 
kriege  zu  verstehen,  an  den  mehr  als  50  stellen,  wo  TroXejieiv  in 
den  Hellenika  vorkommt,  bedeutet  es  nichts  anderes,  und  wie  sollte 
Til)  TToXenouvTi  irpöc  ßaciXda  verschieden  sein  von  Aaicebaiuoviujv 
TToXeMOUVTUJV  ßaciXei,  mit  dem  es  nach  ausdruck  und  sinn  auf  einer 
linie  steht?  aber  die  worte  UTtevavTiuJTaTa  .  .  bie'<p9eipev  sollen 
nach  Reuss  interpoliert  sein,  nie  ist  eine  behauptung  mehr  petitio 
prineipii  gewesen,  allerdings  sucht  Reuss  seine  ansieht  auch  sprach- 
lich zu  stützen:  UTrevavTitüTaTa  komme  sonst  in  den  Hellenika 
nicht  vor.  das  ist  richtig,  aber  um  nur  einige  worte  von  vielen  zu 
nennen,  so  kommen  auch  uTtoboiev  (III  5,  24),  UTTO^ijivrjCKOVTec 
(VI  5,  34),  UTTOTeXetv  (I  3, 9)  gleichfalls  nur  6inmal  darin  vor.  sind 
die  betreffenden  stellen  darum  auch  verdächtig?  aber  die  anakoluthie 
Xaußdvei  .  .  djacpötepoi  TTparroviec,  meint  Reuss  weiter,  kenn- 
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zeichne  die  worte  als  eine  in  den  text  geratene  randnote.  Reuss  irrt : 
m.  vgl.  (Büchsenschütz) :  Hell.  II  2,  3  olnurff|  £k  toü  TTcipanjuc  bid 

TUJV  jiaKpÜJV  T€IXÜJV  .  .  blf|K€V,  Ö  ^T€pOC  Tip  ^T^pUJ  TTapOYT^XXuJV. 

3,  54  £k€ivoi  (ol  €vb€tca)  bfc  eiceXOövTec  .  .  clrre  nfcv  6  Kpmac. 
IV 1, 24  dnnrecujv  xfj  CTpaxoitebcia . .  ttoXXoi  Ittccov.  anab.  I  8, 27 
uaxöjaevoi  xai  ßaaXeuc  Kai  KOpoc  Kai  ol  dfiq)'  auiouc  . .  öttocoi 
jifev  tujv  djucpi  ßaciX&x  a7T£8vr|CKOV  Kir|ciac  XeY€i.  Kyrup.  V  4,  34 
iffvc  ouca  (ttöXic)  . .  Taöxa  diroXauonev.  ähnlich  ist  Hell.  III  5, 19 
dKOUcavTec  bfc  Taöxa  ol  Gnßaioi  £ßor|8ouv  oY  T€  öttXitoi  Kai  oi 
hmeic.  diese  besondere  art  leiser  anakoluthie  ist  also  gerade  in  der 
manier  des  Xenophon,  und  wenn  Reuss  meint,  durch  sie  werde 
unsere  stelle  verdächtig,  so  trifft  genau  das  gegenteil  zu:  durch 
nichts  wird  ihre  echtheit  mehr  bewiesen,  demnach  wird  von  dem 
Zeitgenossen  Xenophon  für  390  der  offene  krieg  zwischen  Euagoras 
und  Artaxerxes  bezeugt:  die  consequenzen  für  den  ansatz  von  Reuss 
ergeben  sich  von  selbst. 

Sehr  viel  besser  begründet  ist  die  ansieht  von  HEngel  (de  tem- 
pore quo  divulgatus  sit  Isocratis  panegyricus,  Stargard  1861),  die 
sich  denn  auch  vielfacher  Zustimmung  zu  erfreuen  hat.  Diodoros 
XV  9  berichtet  das  ende  des  ky prischen  krieges  unter  dem  j.  385/4. 
Engel  hält  dies  für  richtig,  er  müste  nun  aber,  da  die  zehnjährige 
dauer  des  krieges  von  Diodoros  (XV  9)  und  Isokrates  (9, 64)  gleich- 
mäszig  bezeugt  ist,  seinen  beginn  395/4  setzen,  das  ist  jedoch  un- 
möglich, da  die  schiffe  des  Euagoras  394  wesentlich  zu  dem  persi- 
schen siege  bei  Knidos  beitrugen.  Engel  ist  das  natürlich  nicht 
entgangen,  und  er  läszt  daher  den  krieg  'ab  exeunte  anno  394  vel 
ineunte  393'  beginnen,  aber  die  hilfeleistung  des  Euagoras  kann 
sich  nicht  auf  die  schlacht  bei  Knidos  beschränkt  haben :  denn  wenn 
es  bei  Isokrates  9, 56  heiszt:  AaxebatMÖvioi  jifcv  KaTevaufiaxnBncav 
Kai  tt\q  dpxfic  dTT€CT€pn9r|cav,  o\  b*  "GXXnvec  r^XeuOcpujGricav,  f\ 
bk  TtöXic  fifiuuv  tt)c  T€  iraXaiäc  böErjc  |i^poc  ti  irdXiv  dv^Xaße  Kai 
tujv  cuuudxwv  f|Y€uwv  kot^ctti,  so  geht  wohl  KaT€vaufiaxTjÖncav 
auf  die  schlacht  bei  Knidos,  das  folgende  aber  trat  nicht  ohne  weiteres 
von  selbst  ein.  Pharnabazos  und  Konon  fuhren  (Hell.  IV  8,  1  f.) 
nach  den  kleinasiatischen  insel-  und  küstenstädten  und  vertrieben 
die  harmosten,  im  nächsten  jähre  (d^a  tui  lapi  Hell.  IV  8,  7)  giengen 
sie  nach  der  Peloponnesos :  das  ist  rfjc  apxfjc  d7r€CT€pri9r|cav,  ol  b* 
"EXXrivec  r}Xeu9€puj9r|cav.  dann  wurden  die  langen  mauern  wieder 
aufgebaut,  und  Konon  suchte  die  inseln  und  küstenstädte  für  Athen 
zu  gewinnen :  das  ist  f|  bi  ttöXic  fmüuv  tt}c  T€  TraXaidc  böSnc  M^poc 
ti  ndXiv  dvlXaße  usw.  an  dem  allem  aber,  das  im  namen  Persiens 
geschah,  waren  die  schiffe  des  Euagoras  beteiligt,  denn  Isokrates 
fährt  ausdrücklich  fort:  Kai  TttÖT*  ?TTpdx6r|  Kövwvoc  nfcv  CTpairj- 
Toövtoc  ,  Euaropou  bk  toötö  t€  Trapacxövioc  Kai  rf\c  buvdfieuic 
Tf|V  TiX€iCTr|V  7rapaCK€udcavT0C.  damit  aber  kommen  wir  an  das 
ende  desj.  393.  wie  will  man  bis  385/4  die  zehn  jähre  herausbringen  ? 
Engel  ist  ferner  der  ansieht  (s.  8),  Euagoras  habe  394/3—391  nur 
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auf  Kypros  mit  den  dortigen  dynasten  und  Stödten  krieg  geführt, 
erst  im  j.  391,  unter  dem  Diodoros  den  anfang  des  krieges  erzählt, 
habe  sich  der  Perserkönig  auf  ansuchen  einiger  kyprischer  städte 
selbst  beteiligt,  in  der  that  läszt  sich  ein  ähnlicher  verlauf  aus 
Isokrates  9,60  erschlieszen :  ujct'  oux  U7repTu>VY€T€vr|M^vujv 
dpYiEöuevoc  dXXd  irepi  tüjv  ueXXövTwv  qpoßouuevoc  . .  dTTOincaio 
töv  TTÖXeuov  Trpdc  auTÖv.  als  der  könig  in  den  krieg  eintrat,  war 
einiges  vorausgegangen,  aber  das  ist  selbstverständlich,  es  wäre 
sonst  nie  zum  kriege  gekommen,  und'  dies  Vorspiel  musz  nicht 
gerade  drei  jähre  gedauert  haben ,  und  vor  allem  war  es  nicht  der 
krieg  selbst,  der  eben  erst  mit  dem  eintreten  des  königs  begann: 
diroirjcaTO  töv  TTÖXeuov  Trpöc  auxöv.  man  rechnet  ja  die  kerkyräi- 
schen  händel  und  den  abfall  Potidaias  auch  nicht  zum  peloponnesi- 
schen  kriege,  sie  führten  nur  dazu.  —  Der  panegyrikos  ist  nach  Engel 
385  veröffentlicht  worden,  dann  spräche  Isokrates  pan.  141  (r\br\ 
uev  ££  irt]  öictT^Tpiopev)  im  j.  385  von  sechs  kriegsjahren ,  er  hätte 
also  jenes  Vorspiel  nicht  eingerechnet,  in  der  rede  Uber  Euagoras 
(9, 64  €ucrföpci  bi  TtoXeurjcac  £  TT)  be'ica)  nennt  er  ihn  zehnjährig,  und 
er  hätte  diesmal  das  Vorspiel  als  krieg  angesehen,  und  dabei  ist  die 
tendenz  der  beiden  stellen  die  gleiche :  Isokrates  hatte  in  dem  einen 
wie  dem  andern  falle  ein  interesse  daran,  dasz  die  anstrengungen 
des  Perserkönigs  wie  erfolglos  so  möglichst  lange  dauernd  erschienen. 

In  Ordnung  ist  alles ,  wenn  wir  Diodoros  glauben  und  den  be- 
ginn des  krieges  391  ansetzen,  dann  wäre  der  panegyrikos  385  ver- 
öffentlicht :  Isokrates  spräche  mit  recht  von  sechs  kriegsjahren,  und 
da  der  krieg  noch  vier  jähre  dauerte,  hätte  seine  weitere  bemerkung 
(pan.  141)  einen  sinn:  ei  bk  bei  rd  ue*XXovTd  toic  Yerevrjue'voic 
TeKucupecGcu ,  ttoXu  irXeiurv  dXmc  e'cnv  erepov  dirocttivai  irpiv 
e*Ke!vov  dKiroXiopKr)6r]vai.  dasz  Diodoros  ganz  ohne  chronologische 
hilfsmittel  gearbeitet,  dasz  er  selbst  die  einzelnen  ereignisse  auf  die 
einzelnen  jähre  verteilt  habe,  ist  unglaublich,  wäre  es  so  zugegangen, 
so  wäre,  da  seine  gewährsmänner  nicht  annalistisch  erzählten,  seine 
verhältnismäszige  genauigkeit  staunenerregend,  dies  verfahren  ist 
ihm  daher  nicht  zuzutrauen,  er  musz  notwendig  ein  chronologisches 
werk  (etwa  das  des  Kastor  von  Rhodos)  benutzt  haben,  dort  hat  er 
offenbar  nur  den  beginn  des  krieges  unter  dem  j.  391/90  angesetzt 
gefunden,  das  ende  war  dann  aber  unter  381  nicht  bezeichnet;  in 
unsern  tabellen  wird  es  ja  häufig  gerade  so  gehalten,  für  die  zwei 
jähre  nun,  wo  der  krieg  von  den  Persern  mit  nachdruck  geführt 
wurde  (XV  9  6  uev  ouv  KüTTpiaxoc  ttoXc^oc  .  .  biexfi  xpövov  töv 
£ttI  ttöci  cuvexwc  TToXepn^k) ,  fand  er  bei  Ephoros  einen  deut- 
lichen chronologischen  anhält  insofern,  als  sie  unmittelbar  auf  den 
AntalkidaS'frieden  folgten,  so  verteilte  er  alles,  was  er  bei  Ephoros  an 
dieser  stelle  über  den  kyprischen  krieg  fand,  auf  diese  beiden  jähre, 
indem  es  ihm  entgieng,  dasz  Ephoros  über  die  beiden  jähre  hinaus 
den  krieg  bis  zu  seinem  Schlüsse  anticipierend  vorgetragen  hatte. 

Schweidnitz.  Gustav  Friedbich. 
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59. 

THEMISTOKLES  -  EPIGRAMME.  * 


Die  auf  Veranlassung  der  kön.  museen  unternommenen  und  von 
dem  glücklichsten  erfolge  gekrönten  ausgrabungen  in  Magnesia  haben 
das  Themistokles-monument,  das  man  in  der  agora  zu  finden  er- 
warten konnte,  nicht  zu  tage  gefördert,  mich  hat  diese  thatsache 
nicht  erstaunt,  eher  befriedigt,  sie  bestätigte  die  Vorstellung,  die 
ich  von  jenem  donkmal  mir  gebildet  hatte  an  der  band  einer  anzahl 
in  der  griechischen  anthologie  erhaltener  epi gram me,  die  sich  darauf 
beziehen,  sie  sind  zu  der  groszen  classe  von  grabgedichten  auf  heroen 
und  berühmte  männer  der  vorzeit  zu  rechnen,  deren  Verfasser  ent- 
weder lediglich  ihrer  phantasie  folgen  oder  einer  legendarischen  oder 
historischen  Überlieferung,  nur  selten  aber  selbstgescbautes  benutzen, 
die  dichter,  von  denen  im  folgenden  die  rede  sein  soll  (sie  lebten 
unter  Augustus  und  den  nach  folgern  aus  seinem  hause),  gehören  mit 
ihren  bezüglichen  epigramraen  zu  den  beiden  letztern  gruppen.  die 
existenz  des  Themistokles-grabes  war  historisch  bezeugt 1 ;  einer  der 
epigrammatisten  scheint  es  selbst  in  Magnesia  gesehen  zu  haben. 

Was  empfahl  seine  epigrammatische  behandlung  den  dichtem 
dieser  zeit?  denn  gewis  haben  auszer  den  uns  bekannten  noch  zahl- 
reiche andere  sich  desselben  sujets  bemächtigt,  von  selbst  ergab  sich 
zunächst  der  gedanke :  nicht  um  dem  Tbemistokles  als  grab  zu  dienen, 
sondern  als  ein  denkmal  der  Scheelsucht  und  der  Ungerechtigkeit  der 
Hellenen  hat  man  das  mal  in  Magnesia  aufgeschüttet. 


*  nach  einem  Vortrag  in  der  archäologischen  gesellachaft  in  Berlin, 
aprilsitzung  1894.  mit  einigen  handschriftlichen  mitteilangen  von  prof. 
dr.  Hugo  Stadtmüller  in  Heidelberg,  die  in  [  ]  eingeschlossen  sind. 
1  uns  sind  folgende  Zeugnisse  erhalten:  1)  Thuk.  I  138,  5  jivr|U€?ov 
oov  aöToö  Iv  Marvncia  icx\  xr]  'Aciavr)  tv  xr}  äYopöV  aus  der  zeit 
nach  der  Verlegung  der  Stadt  (xaüxrjc  [sc.  MaYvrjdac]  b'  oöcrjc 
äx€ixicTou  .  .  ucTipKiccv  [sc.  Gißpujv]  aöTTjv  Trpöc  tö  ir\r|c(ov  öpoc, 
6  xaXoOci  GuüpaKa  Diod.  XIV  36,  um  395,  vgl.  Rayet  et  Thomas  Milet 
et  le  golfe  Latmique  I  2  [1880]  s.  164)  in  das  gebiet  des  alten,  durch 
Anakreons  hymnos  bekannten  Leukophrys  am  Lethaios  (so  gab  es  zu 
Strabons  zeit  fcid  tö  xrjv  iröXiv  elc  dXXov  laexwKköai  töttov  kein  heilig- 
tum  der  Dindymene  Iv  xf)  vOv  iröXei,  XIV  s.  647;  Rayet  hat  dies 
wichtige  ereignis  zuerst  gehörig  beachtet);  2)  Diod.  XI  68  Kai  xeXcu- 
xf|cac  £v  xf)  MaYvr|dg  xamr)c  £tux€v  ä&toXötou  Kai  uvr|jA€(ou  xoO 
€xi  vOv  &iau£vovxoc  3)  Plut.  Them.  32  Kai  xäq>ov  u^v  aOxoO 
Xa|iirpöv  4v  xr)  äropqt  MdYvr|X€C  €xouci  (ein  freund  des  Schriftstellers, 
0€|AicxoKXr}c  'AÖnvatoc,  genosz  noch  die  den  nachkommen  des  äpxn.Y£rr)C 
von  Magnesia  bewilligten  ehren:  so  scheint,  wie  FvHiller  mir  mit  recht 
bemerkte,  sein  bericht  durchaus  glaubwürdig);  4)  Com.  Nepos  Them. 
10,  3  huius  ad  nostram  memoriam  monumenta  manserunt  duo:  sepulcrum 
prope  oppidum,  in  quo  est  sepullus  (auf  der  agora  des  alten  Magnesia, 
also  nahe  dem  neuen?  im  Peiraieus?  Plut.  ao.  Paus.  I  1,  2),  statua  in 
foro  Magnesiae  (s.  u.  anm.  3  und  7). 
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ouxi  G€|liictokX^ouc  MdTVtic  Td<poc,  dXXd  Ke'xwqjai 
'€\Xr)vuJV  (pGovcprjc  crjua  KCtKOKpiaric.  * 
er,  der  Griechenland  von  den  Medern  befreit,  muste  unter  der  erde, 
unter  dem  grabstein  eines  fremden  landcs  ruben:  so  wollte  es  der 
neid.  stets  findet  die  tugend  den  geringem  preis! 

toöto  06)mctokX€i  kcvöv  rjptov  ekctTO  MdYvrjc 

Xctöc*  6  b*  £k  Mrjbwv  iraTpiba  £ucd|ievoc 
öGveinv  un^bu  xööva  Kai  XiSov  •  fjeeXev  oütwc 
6  99övoc  •  a\  b*  dpeTai  |ueiov  fyoua  T^pac.3 


«  anth»  Pal.  VII  236  de  töv  aöxöv  (8C.  Ocu.)  cv  MaYvncia.  •AvTntarpou 
OcccaX.  P(alatinns  —  A  der  erste  Schreiber,  C  der  corrector,  L  der  lem- 
matist — ):  if\c  aüTfl,c  ('AvÜTnc,  nach  VII  232)  Pl(anudes)  [in  der  appendix 
zum  dritten  buch  (Marc.  481  f.  90T)]  blosses  schreibversehen  v.  2  vgl. 
desselben  Antioatros  VII  629  elc  cc"  Tic  dGpuiv,  CujKparcc,  '€XXn,vujv 
H^fivjjcTat  ÖKpicirjv  [KCKpoirinc  schrieb  A,  indem  er  auf  das  schluszwort 
des  vorhergehenden  epigramms  geriet ;  KCtKOTpoirtnc  PI;  da  die  lesart  des 
Plan,  das  versehen  von  A  erklärlicher  macht  als  die  lesung  von  C,  so 
kann  man  schwanken,  ob  nicht  xatcoTpoTT (r)C  den  vorzug  verdient, 
vgl.  auch  Thuk.  III  83.]    C  hat  auch  erst  236  und  237  geschieden. 

3  anth.  Pal.  VII  74  elc  töv  aüröv  (sc.  0€/i.).  Aiobubpou  (A).  öti  0cui- 
ctokXt^c  4v  MaYvnda  T^eairrai  Tr)  irpöc  Matävoptn  (L)  P:  [im  auto- 
graphon  des  Plan.  (M)  hat  das  epigramm  weder  lemma  noch  autor- 
uamen,  sondern  ist  ohne  beides  an  VII  73  angeschlossen:  der  anfangs- 
buchstab  des  epigramms  T  ist  nicht  wie  sonst  rot  gemalt,  doch  steht 
nach  Ivt(6ct€  (73)  das  übliche  schluszzeichen  und  das  t  zu  anfang  vou 
TOÖTO  in  majuskelschrift.]  in  den  ausgaben  der  Planudea  hat  das  gedieht 
die  Überschrift:  toO  aÖToö  ( TcpuctviKoO,  nach  VII  73)  clc  OcuictokAIci  er- 
halten v.  1  [in  GepiCTOKXet  kcvöv  sind  die  buchstaben  et  K€  von  C 
schärfer  ausgeprägt,  nachdem  eine  rasur  an  der  stelle  stattgefunden. 
kcvöv  scheint  mir  neben  üirdbu  x^övet  ausgeschlossen,  Ecvov  (Jacobs, 
vorher  vermutete  er  KCtXöv)  antieipiert  das  folgende  Ö9vc(nv.  an  kXutöv 
ist  nicht  zu  denken;  vielleicht  ist  ct£yov  'bergend'  zu  lesen:  'er  floh  aus 
dem  vaterlande,  jetzt  hat  er  im  grab  eine  heimstätte,  die  ihn  hält  und 
schützt',  so  wäre  wohl  auch  ötc  zu  halten:  eine  bergende  Stätte  bat 
ihm  Magnesias  volk  geweiht,  da  er  in  fremder  erde  gebettet  ist.]  ich 
kann  dieser  auffassung  nicht  beitreten,  allerdings  läszt  kcvöv  die  rich- 
tige erklärung  (s.  o.)  nur  zu,  wenn  man,  was  bisher  nicht  geschehen 
ist,  die  Verlegung  der  Stadt,  die  preisgäbe  der  eigentlichen  grabstätte 
des  Themistokles  (diese  ist  v.  3  zu  verstehen)  und  die  dadurch  veranlaszte 
errichtung  des  kenotaphion  berücksichtigt,  mit  der  erzählung  des  Thu- 
kydides  über  die  entführung  der  geheine  wäre  natürlich  der  dritte  vers 
unvereinbar;  aber  nur  an  sie  dachte  man  früher  und  änderte  deshalb 
kcvöv.  so  scheint  es  mir  denn  auch  mehr  als  eine  blosze  Vermutung  zu 
sein,  die  oft  behandelten  worte  des  Nepos  (s.  anm.  1)  sepulcrum  prope 
oppidum,  in  quo  (sc.  sep.)  est  sepullu*  von  dem  grabe  in  der  verlassenen 
Stadt  (also  nahe  der  neuen),  statua  in  foro  Magnesiae  dagegen  von  dem 
denkmal  in  der  neuen  zu  verstehen,  so  dasz  statua  (Nepos),  uvruiciov 
(Diod.  Sic),  kcvöv  n.p(ov  (Diod.  Sard.)  in  gleicher  weise  das  kenotaphion, 
wie  sepulcrum  (Nepos),  Taq)iP|  (Diod.  Sic),  öövcirj  x®^v  K<*1  X(9oc  (Diod. 
Sard.)  das  grab  des  Themistokles  bezeichnen  würden.  Nipperdey  be- 
streitet übrigens  aus  andern  gründen,  dasz  oppidum  (wozu  man  viel- 
leicht Magnesiae  hinzuzudenken  habe),  so  ohne  weiteres  von  Athen 
gesagt  sein  könne,  auch  konnte  man  prope  oppidum  (Athen)  nicht 
wohl  sagen  von  dem  'im  spätem  Volksglauben  mit  dem  namen 
des  Themistokles  in  Verbindung  gebrachten,  ansehnlichen  monument', 
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nicht  in  der  heimat  ruhen  die  gebeine,  aber  auch  in  Magnesia  ist  das 
denkmal  nicht  über  ihnen  errichtet:  auch  diese  kostbare  reliquie 
inuste  in  der  alten  Stadt  zurückgelassen  werden  wie  der  tempel  der 
Aivbujirjvr) ,  nur  ein  kenotaphion  (kcvöv  r}piov)  erhebt  sich  in  der 
neuen  stadt  zu  ehren  des  berühmten  äpxnj^Tric !  der  Verfasser  dieses 
epigramms  wie  des  folgenden ,  Diodoros ,  war  wohl  der  freund  des 
Strabon  (XIII  s.  628)  aus  8 ardeis.  so  konnte  er  denn  leicht  in 
dem  nahen  Magnesia  den  wahren  Sachverhalt  erfahren. 

Wer  das  raonument  in  Magnesia  betrachtete,  den  muste  nicht 
nur  unmut  erfassen  über  der  Griechen  Undankbarkeit,  es  konnte 
ihm  auch  das  bild  desjenigen,  dessen  andenken  es  verewigen  sollte, 
nicht  würdig  vor  die  äugen  stellen;  es  bestand  zwischen  der  idealen 
bestimmung  und  der  wirklichen  gestalt  des  grabmals  ein  arges  mis- 
verbältnis. 

misz  nach  dem  grab  in  Magnesia  nicht,  wie  gewaltig  sein  name, 
lasz  was  Themistokles  schuf,  nimmer  verbergen  dir  so: 

Salamis  frag  nach  dem  vaterlandsschirmer,  frage  die  schiffe, 
gröszer  als  Kekrops  volk  wird  er  sich  zeigen  durch  sie. 

urj  u^Tpci  MätvriTi  tö  TtnXucov  oövona  Tuußuj, 

\xr\bk  öchictokX^ouc  £pva  ce  XavOav^Tw  * 
T€Kpa(pou  CaXautvi  Kai  öXicdci  töv  (piXoTraiptv  * 
Tvujcrj  b*  Ik  toutujv  jietEova  KeKpoirirjc. 4 
willst  du  dir  ein  würdiges  denkmal  von  dem  toten  verschaffen,  dann 
denke  nicht  an  das  wirkliche,  nein  'bilde  in  marmor  berge  und  meer 
mir  über  dem  grabe  |  und  in  des  landes  und  meers  mitte  als  zeugen 
Apoll*  (Jacobs), 

auch  unerschöpflich  strömende  flUsse,  die  einstens  des  Xerzes 
'tausendschiffiger  macht  nicht  mit  dem  wasser  genügt1  (Thudichum). 

grab  auch  Salamis  ein  dort,  wo  der  Magneter  gemeinde 
des  Themistokles  grab  zeiget  dem  toten  zum  rühm. 

dessen  spuren  'auf  der  südspitze  des  am  meisten  nach  westen  vortreten- 
den zipfels  der  Akte*  Milchhöfer  (erläuternder  text  zu  den  karten  von 
Attika  I  s.  54)  überzeugend  nachgewiesen  (ECurtius  hält  es  für  ein  wirk- 
liches denkmal  'des  gründers  der  hafenstadt  und  der  Seemacht  Athens'. 
Rayet  ao.  s.  162  erkennt  in  den  worten  des  komikers  Piaton  bei  Plutarch 
sogar  die  angäbe  der  zeit,  wo  es  geplant  oder  angefangen  wurde  1). 
und  sollte  Nepos,  der  nach  Thukydides  zweifelndem  bericht  erzählt 
osso  eius  clam  in  Attica  sepulta  etse,  wirklich  gemeint  haben,  Themistokles 
rnhc  in  jenem  weithin  sichtbaren  grabe  am  Peiraieus?       [elcaTO  PP1] 

v.  2  6  6'  Brunck  :  ÖV  PI  :  ö  t*  P,  was  kaum  zu  verteidigen  v.  3 
vgl.  VII  629,  1  und  VII  497,  2.  8  v.  4  vgl.  VII  40  xic  <p6övoc,  alert, 
Or)C€(öac  äraOuiv  €ykotoc  aUv  €x^»;  (Diodor). 

4  anth.  Pal.  VII  235  Aiooujpou  Tapdwc  (C,  dasz  es  Cap6tavoÖ 
heiszen  musz,  werde  ich  an  anderer  stelle  zeigen),  de  06|uiictokX&x  töv 
'Aörjvötov  dv  MaYvn,c{a  TcXcirrncavra  (L)  P:  (clc  au  töv  (nicht  de  töv 
aüTÖv)  Atobcbpou  (in  dieser  folge)  PI  im  3n  buche  (nach  VII  237  f.  30 T) 

v.  1  Tüpßuu  hat  C  aus  Tüpßov  hergestellt]  vgl.  dvlpa  rcdTpn, 
TCKpaipeo*  Xitöc  d  Tiiußoc  (VII  18),  pf)  pc  Td(piu  cüfKpive  töv  "€KTopa, 
pn.o*  1*1  TOpßip  |  pcrpei  .  .  (VII  137)  v.  2  [un.  bi  PP1J  Xav6.] 
nemlich  durch  den  anblick  des  denk  mala  v.  4  [Yvubcr)  A,  nach  t)  fügt  i 
C  hinzu]  vgl.  VII  40,  4  olxe(r|C  TfjX'  dirö  KeKpoirirjc  (derselbe  Diodor 
von  Aischylos). 
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ouped  neu  Kai  ttövtov  uirfcp  Tu/aßoio  xdpacce 
xai  fi^cov  d^<poi^pujv  j-idpiupa  AtiToionv 

devdujv  T€  ßaOuv  TroiaMuiv  £öov ,  01  ttotc  ^eiGpoic 
i^pHou  nupiövauv  oCix  ÜTTe'neivav  vApn  • 

^TTpa<P€  Ka\  CaXanwa,  06mictokX^ouc  iva  cfi.ua 
Kiipuccei  Mdtvric  bfi/ioc  äTro(p8i^vou.* 

in  freier  ausgestaltung  hat  der  Verfasser  dieses  epigramms  dasjenige 
nachgebildet,  das  als  letztes,  aber  in  manchem  betracht  als  das  wich- 
tigste hier  besprochen  werden  soll.  Tullius  G  e  m  i  n  u  s  ist  der  dichter, 
der  consul  des  j.  772  d.  st.  (OJahn  im  rh.  mus.  IX  626.  OBenndorf 
de  epigr.  quae  ad  artem  spectant  s.  59  f.).  epigramme  auf  kunst- 
werke  waren  seine  specialit&t:  von  den  erhaltenen  zehn  beziehen 
sich  sieben  auf  statuen  oder  denkmäler,  einige  haben  schon  mehrfach 
die  archäologen  beschäftigt:  vor  allem  (API.)  XVI  30:  Polygnots 
bild  des  von  Zeus  bestraften  Salmoneus,  auch  (API.)  XVI  103: 
des  Lysippos  waffenloser  Herakles  und  (API.)  XVI 205  nebst  VI  260: 
des  Praxiteles  Eros,  so  läszt  Geminus  denn  auch  die  phantastische 
Umbildung,  die  er  mit  dem  monument  in  Magnesia  vornimt,  doch 
nicht  über  den  rahmen  eines  derartigen  Werkes  hinausgehen,  ihm 
aber  ist,  und  damit  beginnt  er,  ärmlich,  Xitöc,  der  taphos  in 
Magnesia. 

Hellas  setz  statt  des  dürftigen  grabes,  setze  darauf  dann 
ans  dem  barbaren-kampf  balken,  des  Schiffbruchs  symbol, 

dann  um  die  gruft  als  sockel  stell  dar  den  persischen  heersturm 
samt  dem  Xerxes:  und  so  setze  Themistokles  bei. 

aber  als  pfeiler  darauf  steh  Salamis,  melde  die  tbaten, 

die  ich  vollbracht:  was  bergt  ihr  mich  den  groszen  so  klein? 

dvii  idmou  XitoTo  Qlc  *€XXdba,  6£c  b'  d tt i  xauiav 
boupaia ,  ßapßapiKäc  cüpßoXa  vauopOopiac , 

Kat  tuußuj  Kpnniba  irepiTpame  TTepciKÖv  "Aprj 
Kai  ZepErjv  *  toutoic  ÖdnTe  GejuicTOKX^a. 


5  anth.  Pal.  VII  237  'AXquoO  MiTuXnvafou  P  (ans  versehen  hatte 
der  corrector  zuerst  Philippos  genannt,  Stadtmüller  in  diesen  jahrbüchern 
1887  s.  357  f.):  ['AX<p€ioO  MiTuXnvaiou  €lc  töv  aüxöv  0€uktokX^o 
(so)  PI.  (nach  VII  74,  vor  VII  235)  im  dritten  buche  (f.  30»)  v.  1  nach 
otipect  sind  3  bnchstaben  radiert:  oöpea  u£v  y€U  hatte  A  anfänglich 
geschrieben,  übrigens  ist  für  das  unpassende  pronomen  vielleicht  öuoö 
zu  setzen:  oöp€*  öyoö  Kai  itövtov,  vgl.  Od.  €  294  Ycrtav  öuoö  Kai  ttövtov]. 
für  ueu  (uoi?)  spricht  aber  der  ganz, gleiche  anfang  bei  Gregorios  Theol. 
VIII  106  oÖp€d  coi  Kai  ttövtoc  so  sind  'IXiäc,  aÖTÖc  "Ourjpoc  iuol 
("€KT0pi)  Tdmoc,  '€XXdc,  'Axaiol  <p€ÜY0VT€C  (VII  137  danach  Reitzenstein 
in  dem  neuen  Papyos-epigramm :  ueYdXrj  xuüvvujuai  MXidbt,  B.  phil.  woch. 
1894  sp.  15C),  '€XXdc  ätraca  (VII  45)  oder  anac*  'Axattc  (VII  47)  €öpi- 
iribou  uvflua,  endlich  fiirctpoc  Ketvou  ('AXcEdvopou)  cr^ua  .  .  duqpÖT€pai 
(VII  240)  4  [A  schrieb  dpnv,  C  gibt  dpn  (mit  PI),  indem  er  v  durch 
oben  und  unten  gesetzten  punkt,  sowie  durch  strich  tilgt  tv  acfyia 
(~  AC)  P  6  Kr|puccr|  P1(M):  mir  würde  eine  wendang  wie  (die  von 
Jacobs  einst  vorgeschlagene)  0.  Vva  Xf^jia  Krjpuccrj  mehr  zusagen.] 
vielleicht  steckt  in  Kr)pucc€i  eine  anspielung  auf  das  kenotaphion. 
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CTdXa  b'  d  CaXajuuc  £mK€ic€Tai  £pYa  Xefouca 
idjid*  ti  )Li€  c|niKpoic  töv  }ii^av  dvTiGeic;8 
man  möchte  in  der  tbat  meinen ,  dasz  der  dichter  eine  gröszere  Wir- 
kung mit  seiner  poetischen  fiction  erzielte,  wenn  er  die  ihm  (und 
vielleicht  auch  den  lesern)  bekannte  gestalt  des  denkmals  seinem 
entwürfe  zu  gründe  legte,  bemerkenswert  ist  es  jedenfalls,  dasz  der 
von  ihm  bezeichnete  Tdqpoc  samt  dTriOrnua  und  Kprjmc  und  der  crdXa 
darauf  einen  holzschneider  des  sechzehnten  jh. ,  Pignori,  der  die 
emblemata  des  Mailänder  juristen  Andrea  Alciato  illustrierte  (dar- 
unter unser  mit  geringen  änderungen  zu  einem  epitymbion  auf  den 
herzog  Gian  Galeazzo  variiertes  Themistokles-epigramm),  in  die  läge 
setzte,  wirklich  ein  raonument  nach  seiner  poetischen  vorläge  zu 
construieren. 7  doch  dem  sei  wie  ihm  wolle,  jedenfalls  wird  das 
etbos,  das  besonders  in  den  letzten  gedienten  zum  durchbrach  kommt, 
gewissermaszen  durch  das  resultat  der  ausgrabungen  bestätigt :  auf 
der  agora  von  Magnesia  hat  sich  keine  spur  des  monumentes  mehr 
finden  lassen,  das  Plutarch  demnach  übertreibend  einen  XajiTrpöc 
Tdqpoc  genannt  bat. 


6  anth.  Pal.  VII  73  [clc  6€piCTOKX£a  (a  am  ende  der  zeile  C) 
♦  Y€*pivou  (vor  y  UQd  vor  }i  ist  je  e'in  buchstab  radiert)  P,  A  hatte 
nemlich  clc  6euiCT0KX£  |  GtYepiiivoO  geschrieben,  also  das  a  von  Geu. 
in  die  folgende  zeile  genommen  und  ein  ungehöriges  p  eingeschoben; 
daher  eic  Ocjla.  Y€p|iaviKoO  PI  (im  3n  buche  f.  30 T).]  am  rande  von  P 
ist  €T€pov  beigeschrieben  (nach  VII  72  auf  Them.  und  Epikuros)     v.  1 

TaüTCtv:  den  gravis  setzte  C  und  TaüTav  (in  rasur)  stammt  von 
dem  corrector,  nicht  von  A.  auch  ist  TaüTav  schwerlich  richtig 
(TaüTo:  PI);  die  öoOpara  sollen  auf  den  erdhügel  kommen,  um  dann 
mit  der  Kpn.ir(c  die  CTdXa  aufzunehmen:  8ec  6*  tni  XWfia?]  ö'  ^it(9r|UO 
(prädicativ)?  v.  2  [ßapßapttcä  P  vauqp6op(r)C,  doch  a  übergeschrieben 
von  C.j  <J>iXmire(r)C  cöpßoXa  rjvop^rjc  derselbe  Qeminus  IX  288  v.  4 
ebenso  der  Verfasser  von  VII  137,  4  toutoic  iräciv  exwvvuficÖa,  also 
unserm  Geminus  hat  der  anonyme  Verfasser  nachgeahmt,  nicht  richtig 
Reitzenstein  ao.       v.  6  töv  n^fav  von  Aischylos  VII  40,  vgl.  IX  776 

[€vxiÖ€T€  C,  das  letzte  e  in  rasur,  €vti6€TCU  schrieb  A].  7  ohne 
dies  epigramm  zu  kennen,  vermutete  Fleckeisen  (Philologus  IV,  1849, 
s.  318),  was  beachtenswert  ist,  dasz  es  sich  um  'ein  mit  einer  bildseule 
des  Theroistokles  [statua  —  nicht  statuae,  so  die  hss.  —  liest  er  daher 
in  der  Nepoaatelle)  geschmücktes  keuotaphion'  handle. 

Berlin.  Max  Bubensohn. 
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ZU  PARTHENIOS. 


In  den  worten  der  vorrede  auTiu  T€  cot  Trapeciai  elc  £m\  Kar 
dXcvciac  ävdxeiv  tol  ndXicra  II  auTwv  dpyöbia  bid  tö  jnf)  napetvat 
tö  ncpiTTÖv  auTotc,  6  bx\  cü  H€T^>xr),  x^tpov  n€pl  aÖTüJv  dvcvonOnc 
ist  schon  viel  conjiciert  worden ,  ohne  dasz  ein  Vorschlag  voll  be- 
friedigt hätte,  sicher  ist  nach  dpuöbia  eine  gröszere  interpunction 
nötig:  denn  aurip  t€  col  Trap^dai  eic  ^ttti  Kai  dXeteiac  ist  der 
hauptzweck  des  ganzen  schriftchens,  die  folgenden  worte  sollen 
nun  eine  entschuldigung  geben,  darauf  weist  tdp  hin  in  oiovei  vdp 
viTrojivrmaTiujv  ipönov  aurd  cuveXe£ä)je9a ,  und  zwar  eine  ent- 
schuldigung wegen  des  Stiles,  dem  das  rrcpiTTÖV  fehle,  es  ist  ja 
nun  klar,  dasz  dem  satze  die  negation  fehlt;  diese  mit  Cobet  als 
\ir\bk  vor  bid  einzusetzen  ist  unrichtig,  da  unbfe  bei  P.  nur  negative 
Satzteile  verbindet  wir  werden  am  leichtesten  die  stelle  heilen, 
wenn  wir  schreiben :  bid  <b  tö  pf)  TrapeTvai  t6  TrepiTTÖv  auTotc, 
ö  bf|  cii  ueT^pxrj,  <Cm^  X€»Pov  ^epl  auTuiv  £vvon9f)c;  leicht  konnte 
bk  nach  btd  und  fif)  zwischen  XHI  und  XEI  ausfallen. 

Im  anfange  des  cap.  1  begegnen  wir  einer  wiederum  viel  um- 
strittenen stelle:  dp7Tac6e(cr)c  louc  .  .  6  TTarfip  cturnc  vlvaxoc 
uacxnpdc  T€  Kai  dpcuvritdc  dXXouc  Ka8r|K€V ,  tv  bk  auxoic  Aupkov 
töv  0opwv&uc.  an  den  worten  uacrrjpdc  T€  Kai  dpcuvnTac  dXXouc 
fällt  am  meisten  auf  dXXouc:  denn  uaerrjp  ist  nur  ein  poetischer 
ausdruck  für  dpeuvnrrjc  (an  die  athenische  gerichtsbarkeit  der 
uacTfipec  bei  Hypereides  [Harpokr.  u.  uaerrjp]  wird  hier  niemand 
denken),  die  conjectur  ttoXXouc  hebt  die  unangenehme  tautologie 
nicht  auf;  der  nachsatz  dv  bk  auioic  scheint  auch  ein  vorhergehen- 
des dXXouc  zu  verlangen,  wenn  wir  nun  bedenken,  dasz  bei  Hesychios 
uacnip  durch  dpcuvrrrrjc  und  in  den  Apolloniosscholien  (IV  1003) 
uaerflpee  durch  ErjTnrai  erklärt  wird ,  so  liegt  es  nahe  dasz  bei  P. 
dpeuvrrrdc  nur  durch  glossem  in  den  tezt  gekommen  ist.  lassen 
wir  das  wort  aus,  so  fügt  sich  das  übrige  trefflich;  die  uacrr}p€C 
sind  eine  besondere  art  der  suchenden  (wohl  diener),  unterschieden 
von  den  öXXoi  (verwandten?),  zu  denen  Lyrkos  (nach  der  Phoronis 
der  neffe  des  Inachos)  natürlich  gehört. 

In  der  erzählung  von  Paris  und  Oinone  c.  4  (s.  7,  5  Hr.)  lesen 
wir:  f|  bk  aüOab&repov  dTreKpivaTo,  ibe  XP*I  irap* 'EXevrjv  auiöv 
idvai  KdKeivnc  betcGar  aturj  bk  udXicra  t^ttcvycto,  £v6abf|  dTT^TrucTO 
KeTcOai  auröv  *  in  dem  letzten  teile  des  satzes  sind  allein  zwei  fehler 
versteckt;  zunächst  ist  br|  zu  streichen,  da  P.  relativ  nur  £v6a,  de- 
monstrativ stets  €v0a  bf|  gebraucht,  die  zweite  corruptel  liegt  in 
aÖTfp  denn  es  ist  ja  klar,  dasz  so  ein  gegensatz  zu  dem  Vordersatz 
nicht  erzielt  wird,  der  sinn  des  ersten  Satzgliedes  ist:  äuszerlich 
stellt  sie  sich  kalt  und  abweisend,  innerlich  aber  ist  sie  über  die 
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krankheit  doch  bestürzt,  wir  werden  also  ändern  müssen:  dv  auTij 

bfe  udXlCTa^TT€lY€TO. 

8.  9,  22.  in  der  fabel  von  der  Pallene  bietet  die  hs.:  6  ClOuuv  . . 
£m8eic  töv  Apuavia,  oiCTCociveTTicqxiHeiv  (so)  Kai  in.v  TTaXXrjvn.v. 
der  zweite  Schreiber  bat  conjiciert  ibero  cuvemccpdHeiv,  falsch,  denn 
das  futurum  hat  keinen  sinn,  ebenso  wird  \'cto  (Meineke)  nicht  mit 
dem  inf.  fut.  verbanden.  Horchers  conjectur  oloc  fiv  ^TTixaTacqpdleiv 
ist  zu  kühn,  selbst  wenn  sie  durch  den  ähnlichen  ausdruck  s.  23, 10 
ola  rjv  TTciGeiv  auröv  erklärt  werden  kann,  vielleicht  können  wir 
aas  den  buchstabenresten  einen  bessern  aasdruck  erreichen,  wenn 
wir  bedenken,  dasz  P.  ein  eifriger  nachahmer  des  Homerischen 
Sprachgebrauchs  war  (die  von  mir  vorbereitete  neue  ausgäbe  wird  die 
beweise  dafür  bringen).  Homer  gebraucht  nun ,  um  den  eifer,  das 
sichanscbicken  zu  einer  that  zu  bezeichnen,  mit  Vorliebe  das  wort 
öpvujuai:  sollten  wir  nicht  auch  bei  P.  schreiben  können:  ÜJpTO 
cuvcmcmd&w? 

s.  13,  22  ist  natürlich  zu  lesen:  fi€T&  if|v  Tpirnv  n^pctv. 

Von  Kyanippos,  dem  geliebten  der  Leukone  sagt  P.  (14,  23): 
ue6l  fuilpav  ufcv  ^tt(  tc  X^ovrac  m\  Kdirpouc  dcpe'peTO,  vuktujp  bk 
xaTqei  ndvu  kek^tikujc  npöc  tfjv  KÖpnv ,  ujct€  un.be  bid  Xöyujv  ecG* 
öt€  Tivducvov  auTf|  eic  ßaOüv  üttvov  Kaxaqp^pecOai.  der  consecativ- 
satz  ist  unverständlich;  des  Galeus  conjectur  c Ulf  Yivöuevo V  er- 
leichtert das  Verständnis ,  welches  erst  vollständig  hergestellt  wird 
durch  ein  eingeschobenes  auTiKa  nach  otuirj. 

Im  anfang  von  c.  1 1  ist  nicht  üjc  ouk  £Xr|Y€  toö  irdSouc ,  son- 
dern nach  analogie  von  im\  ueVroi  oube  ^.tt'  öXCyov  e*Xi&<pa  tö 
TräOoc  (7,  20)  zu  schreiben:  ibc  ouk  iXiyre  tö  irdOoc. 

In  der  (vielleicht  der  KipKCt  des  AlexandrosAitolos  entnommenen) 
erzählung  von  Kalchos  und  Kirke  lesen  wir :  fjv  ö'  dpa  qpapuaKuuv 
dvanXeiu  xd  eVcuaia,  matuiv  tc  ö  KdXxoc  euGe^juc  TrapanXfjH 
YiveTai,  xai  auröv  fiXacev  eic  cu<peouc  (s.  16,  29).  es  ist  klar,  dasz 
vor  Kai  auröv  eine  lücke  ist,  in  der  gestanden  hat:  [Kirke  aber  ver- 
zauberte ihn]  und  sperrte  ihn  in  den  schweinekofen ;  wie  die  stelle 
überliefert  ist,  ist  sie  unmöglich  baltbar.  dasz  lücken  überhaupt  im 
texte  des  P.  nicht  selten  sind,  wird  noch  bewiesen  durch  die  ansieht 
E Oders  (in  seiner  diss.  de  Antonino  Liberali,  these  VII),  dasz  c.  23 
unserer  sebrift  am  Schlüsse  lückenhaft  sei.  natürlich ,  es  fehlt  ja 
die  pointe,  das  airtov  so  zu  sagen,  welches  die  erzählung  berech- 
tigte in  das  schriftchen  einverleibt  zu  werden ,  nemlich  das  7rd0rjua 

£pWTlKÖV. 

In  der  parallele  zur  legende  von  Joseph  und  Potiphars  weib 
(s.  18,  16)  heiszt  es  von  Kleoboia:  f|  be  dpa  dvvonOeica  üjc  beivöv 
IpfOV  beopdKOl  usw.  ich  vergleiche  diesen  ausdruck  mit  1,  4  Aup- 
koc  be  e*7riYV0uc  ttJ  ucrepaia  ola  dbebpdxei ,  und  schreibe  infolge 
dessen  auch  an  der  ersten  stelle  £b€bpdK€i.  P.  ist  sehr  logisch  in 
diesen  dingen;  Kleoboia  hat  den  Antheus  wirklich  getötet,  daher 
musz  der  indicativ  stehen;  nur  bei  vorgegebenen  oder  gedachten 
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thatsacben  gebraucht  P.  den  optativ.  diesen  unterschied  sieht  man 
recht  deutlich  in  c  4  (6,  18)  f|  be  cuvievai  uev  ftpatKev  eic  tö 
irapov  übe  br\  Trävu  auxrjc  dptbr|  (sie  behauptet  nur  zu  wissen) 
und  wenige  zeilen  später :  dJ-njeiTO  be  ibe  bei  auTÖv  TpujBfivai. 

In  c  15  über  das  Schicksal  der  Daphne  lesen  wir:  auxr)  tö  jaev 
ßrcav  eic  ttöXiv  ou  Kaiget,  oub'  dveuicreTO  xaic  Xomaic  irapGevoic, 
TrapacK€uaca(nevT)  be  TruKvdc  (so)  dGrjpeuev  ...  für  TTUKvdc  ist  all- 
gemein Kuvac  anerkannt,  wenngleich  wohl  nicht  als  corruptel  an- 
zusehen; ich  möchte  es  eher  für  ein  glossem  halten,  vielleicht  für 
ttoXXouc,  welches  wegen  der  buchstabenähnlichkeit  mit  Kuvac  in 
den  text  kam  und  so  das  ursprüngliche  verdrängte,  für  irapacKeua- 
cauevri  oder  TrapeCKeuacuevr]  (Passow)  möchte  ich  aus  dem  gründe, 
weil  man  jagdhunde  doch  nicht  bereiten  oder  rüsten ,  sondern  nur 
versammeln  und  antreiben  kann,  auf  die  ersten  zeilen  von  c.  36  hin- 
weisen. Arganthone  ist  eine  der  Daphne  durchaus  ähnliche  figur; 
von  ihr  heiszt  es:  aurn.  xf|v  uiv  kot*  oTkov  Marrav  Kai  novrjv 
äire'cTirrev,  dGpoicau.e'vri  be  Kuvac  ttoXXouc  dGfipeuev, 
ou  udXa  Tivä  Trpoaeue'vri.  bei  den  häufigen  Wiederholungen  des- 
selben ausdrucks  bei  P.  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dasz  er  auch  in 
c.  15  sich  einer  ähnlichen  wendung  bediente;  vielleicht  schrieb  er: 
TcepiaGpoicctjie'vri  be  xuvac  <ttoXXouc>  £Gn.peuev. 

s.  27,  2  Kai  Trapaxevöuevoc  eVi  ttjv  obdav,  £vGa  tiu  iraibi 
TtapeKeXeucaTO  ue'veiv,  öc  uev  flv  oük  dbrjXou  usw.  im  indirecten 
fragesatz  ist  sicher  zu  verbessern:  öcnc  uev  OUK  l.  vgl.  bei  P. 
4,  23.  8,  12  un.  Trpoiböuevoc  öcnc  fjv.  22,  17  Yvwpicai .  .  fixic 
fjv.  28,  12  dve'Kpivev  öcnc  tc  fjv  Kai  öiröGev. 

Zum  schlusz  sei  noch  vermutungsweise  eine  conjectur  vor- 
gebracht zu  5,  14  ö  KÖpri  qpujpäTai  Tiva  tüjv  Tpuj'iKÜJV  Xaqpupwv 
^Xouca  Kai  toutoic  ueTd  ttoXXüjv  baKpuwv  d  X  i  v  b  o  u  u e'  v  r\.  so  die 
hs.  Basts  conjectur  dvaXivbouue'vn  hat  jetzt  allgemein  aufnähme 
gefunden;  das  wort  findet  sich  nur  noch  bei  Hippokrates,  wo  es 
heiszt :  vocrjuaciv  dvaXivbeicGai  »  morbo  implicari.  Polymele  wird 
schwerlich  verwickelt  worden  sein  in  die  Xdqpupoi,  die  doch  wohl 
Waffenstücke  sind,  sich  also  auch  nicht  'hineingewickelt'  haben,  son- 
dern sich  im  schmerz  darüber  hingeworfen  haben,  diesem  sinn  ent- 
spricht aber  diraXivbouue'vr),  ein  wort  welches  bei  Apollonios 
von  Rhodos  und  Nikandros,  also  zwei  Alexandrinern,  vorkommt, 
sollte  dem  P. ,  dem  letzten  alexandrinischen  dichter,  dieses  wort 
nicht  auch  geläufig  gewesen  sein? 

Güttingen.  Paul  Sakolowski. 
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61. 

Zü  TERENTIUS  IM  MITTELALTER. 


Der  mischband  cod.  lat.  14420  der  Münchener  hof-  und  Staats- 
bibliothek, aus  dem  kl  oster  St.  Emmeram  in  Regensburg  stammend 
(Rat.  S.  Em.  420) ,  welcher  an  siebenter  stelle  einen  commentar  zu 
Terentius  enthält,  ist  von  Friedrich  Schlee  in  seiner  ausgäbe 
der  scholia  Terentiana  (Leipzig  1893)  sowohl  für  die  zweite  seiner 
drei  gruppen,  den  commerüarius  antiquior,  hauptsächlich  benutzt, 
als  auch  besonders  in  den  einleitenden  abschnitten  wegen  des  ihm 
zu  gründe  liegenden,  den  hss.  D  und  namentlich  G  sehr  nahe  stehen- 
den textes  in  den  Vordergrund  gestellt  worden,  in  kürze  habe  ich 
darüber  bereits  an  einem  andern  orte  (DLZ.  1894  sp.  431  S.)  mich 
geäuszert.  hier  möchte  ich  zur  ergänzung  des  buches  von  Schlee 
und  dessen,  was  sonst  bisher  über  die  hs.  veröffentlicht  wurde1, 
zunächst  eine  nähere  beschreib ung  der  hs.  geben*,  die  für  die  be- 
urteilung  des  commentars  nicht  ohne  wert  ist,  sodann  aber  eine 
probe  der  vollständigen,  von  Schlee  nur  auszugsweise  abgedruckten 
Scholien masse,  und  endlich  daran  einige  weitere  mitteilungen  zur 
geschiente  der  mittelalterlichen  Terentius-studien  knüpfen. 

Der  aus  kürzern  hss.  und  resten  solcher  zusammengesetzte 
band  (in  quart),  in  dem  die  jhh.  9 — 15  vertreten  sind,  enthält  vor- 
wiegend grammatische  tractate  und  commentare  mit  oder  ohne  text. 
an  siebenter  stelle  (bl.  79—144  nach  moderner  Zählung)  befindet 
sich  der  erwähnte  commentar  zu  den  sechs  stücken  des  Terentius 
(ohne  den  text).  diese  ursprünglich  wohl  selbständige  hs.  stammt 
aus  dem  elften  jb.8  und  ist  —  gleich  allen  teilen  des  mischbandes  — 
auf  pergament  geschrieben,  sie  bestand  ursprünglich  aus  8  quater- 
nionen  und  1  binio  (am  ende) ,  doch  fehlt  von  der  ersten  läge  das 
erste  doppelblatt ,  was  aus  Schlee  s.  42  f.  nicht  zu  ersehen  ist :  mit 
dem  hauptteil  der  einleitenden  abhandlung  und  wahrscheinlich  einer 
viia  Terenti  (s.  Schlee  s.  43)  ist  auch  (auf  bl.  8)  ein  stück  des  com- 
mentars (And.  II  2,  26  —  II  5,  17)  verloren  gegangen,  die  erste 
läge  hat  auf  jeder  seite  31  zeilen,  die  folgenden  je  36  z.,  mit  aus- 
nähme der  letzten  seite  (bl.  144 v)  mit  37,  vielleicht  38  zeilen 

1  weder  Umpfenbach  im  Hermes  II  (1867)  s.  338  [nicht  388  nach 
Schlee  s.  11]  noch  selbst  Schlee  gibt  eine  beschreibung  der  hs.,  und 
auch  der  catal.  cod.  m.  bibl.  r.  Monac.  IV  s.  2  begnügt  sich  seinem 
Charakter  entsprechend  mit  der  datiernng  und  einer  kurzen  auf  den 
inhalt  bezüglichen  notiz.  2  die  bekannte  liberalität  des  directors  der 
Münchener  bof-  und  Staatsbibliothek  dr.  von  Laubmann,  der  den 
codex  zu  meiner  benutzung  an  die  Göttinger  bibliothek  schickte,  setzt 
mich  dazu  in  den  stand.  8  in  DLZ.  ao.  sp.  432  habe  ich  die  codd. 
DGEF  [des  Ter.]  und  unsern  Monac.  im  ganzen  dem  lOn  oder  frühen 
lln  jh.  zugeschrieben,  vorsichtiger  hätte  ich  einfach  vom  lOn  bzw. 
lln  jh.  sprechen  sollen:  denn  wenn  auch  im  Mon.  gelegentlich  noch 
offenes  a  vorkommt,  haben  wir  im  übrigen  keinen  grund  von  der  bis- 
herigen datierung  abzuweichen. 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1894  hfl.  7.  30 
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(8.  später),  der  commentar,  welcher  schon  bl.  144 r  z.  17  endet,  ist, 
wenn  auch  mit  wechselnder  färbe  der  tinte4,  anscheinend  von  6iner 
band  klein  und  zierlich  geschrieben. 

Einen  anhaltspunkt  zur  genauem  datierung  der  hs.  kann  der 
umstand  abgeben,  dasz  die  blätter  109.  110.  115. 116,  dh.  die  beiden 
äuszern  doppelblätter  der  5n  läge,  je  auf  6iner  Seite,  der  innen-  oder 
fleischseite,  zum  zweiten  male  beschrieben  sind,  bei  beiden  doppel- 
blättern reichte  die  schrift  über  die  ganze  fläche;  eines  bildete  über- 
dies die  fortsetzung  des  andern,  der  ganze  bogen  (die  4  blätter) 
enthielt  ein  amtliches,  aus  einer  bischöflichen  canzlei  anscheinend 
an  den  clerus  und  die  angesehenen  laien  des  sprengeis  ergangenes 
schreiben,  bei  seiner  spätem  Wiederverwendung  wurde  er  nicht 
nur  halbiert,  sondern  auch  auf  allen  Seiten  beschnitten5;  die  obere 
hälfte  (bl.  109  und  116)  kam  mit  der  untern  schrift  auf  den  köpf 
zu  stehen,  die  untere  schrift,  eine  schöne  fränkische  minuskel,  ist 
dem  anfang  des  lOn  jh.  zuzuweisen,  von  der  obem  hälfte  (bl.  116  * 
und  109  b)  enthält  die  erste  volle  zeile,  über  welcher  aber,  nach  vor- 
handenen resten  zu  schlieszen,  sich  wenigstens  noch  eine  zeile  be- 
fand, einen  teil  der  üblichen  eingängsvermerke.  folgendes  habe  ich 
davon  lesen  können6:  [uQgefimo1  quarto-  die  menfif  feptembrif 
rer[äo]  d[ecHmo.  £  indic  'XIV  Iubente  dqmitw  [bl.  109v]  Antonio 

epö  f  (oder  f)  efxC  d  rimbeno  archid . .  c  .  .  .  .  alles 

folgende  auf  dieser  zeile  ist  unleserlich,  auf  der  nächsten  zeile 
konnte  ich  unter  anderm  mit  Sicherheit  lesen  .  .  .  facerdotib .  nec 
non  äliis  nobilib  .  laicis  usw. 

Weitere  entzifferungs versuche  musz  ich  andern  überlassen,  für 
meine  zwecke  genügt  es  das  jähr  des  breve  mit  einiger  Wahrschein- 
lichkeit ermittelt  zu  haben,  nemlich  [9]24.9  die  diöcese,  in  welcher 
das  schreiben  ausgieng,  bleibt  fraglich,  an  einen  episcopus  Sultno- 
nensis  möchte  ich  zuerst  denken;  die  schriftreste  widersprechen  dem 
jedenfalls  nicht,  bei  Garns  ser.  episc.  s.  928  ist  vor  dem  j.  940  eine 
längere,  fast  ein  Jahrhundert  umfassende  lücke  in  der  reihe  der 


4  bo  besonders  je  beim  Übergang  von  einem  blatte  zum  folgenden. 

6  gegenwärtig  sind  die  blätter  etwa  25,5  cent.  hoch  und  19  cent. 
breit,  so  dasz  der  ganze  bogen  ein  format  von  wenigstens  51  X  38  cent. 
hatte.  •  unsicheres  ist  unterpunctiert,  ergänztes  in  eckige  klammern 
geschlossen;  nicht  lesbare  und  auch  nicht  sicher  zu  ergänzende  buch- 
staben  sind  durch  punkte  ersetzt,  wobei  zu  beachten  ist,  dasz  ihre  zahl 
natürlich  meist  nicht  mit  gewisheit  sich  angeben  läszt.  7  mit  g  be- 
ginnt die  beschnittene  zeile.  6  vielleicht  ist  -  Vll  statt  -XII  zu  lesen, 
hinter  /  (die  reste  davon  sehen  fast  wie  :  aus)  ist  jedenfalls  platz  genug 
für  einen  punkt  vorhanden.  9  an  824  ist  aus  paläographischen  gründen 
und  wegen  des  indictionenjahres,  das  II  sein  müste,  nicht  zu  denken, 
zu  924  stimmt  die  12e  ind.,  die  freilich  nicht  ganz  sicher  ist.  dasz  die 
christliche  aera  der  jahresdatierung  zu  gründe  gelegt  sei,  ist  eine  an- 
nähme, die  unter  berücksichtigung  aller  momente  am  meisten  Wahr- 
scheinlichkeit für  sich  hat.  ein  so  hohes  regiernngsjahr,  wenn  der 
zahl  24  vorausgieng  regnante  .  .  anno,  würde  uns  in  ein  jahrhundert 
führen,  das  aus  paläographischen  gründen  ausgeschlossen  scheint. 
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bischöfe  von  'Sulmona  et  Valve*.  auf  italienischen  Ursprung  weist 
auch  die  durchlaufende  tageszählung  innerhalb  des  monats  hin, 
worüber  HBresslau  handb.  d.  urkundenlehre  I  (1889)  s.  822  f.  zu 
vergleichen  ist. 

Etwa  100  jähre  und  mehr  mag  die  Urkunde  aufbewahrt  worden 
sein,  ehe  sie  maculiert  und  zu  neuem  gebrauch  bearbeitet  wurde, 
dasz  dies  in  Süditalien  geschah,  falls  die  vermutete  lesung  fulmo- 
neCif  die  richtige  ist,  und  dasz  daher  unser  ganzer  codex  ebendort 
geschrieben  wurde,  möchte  man  zunächst  annehmen,  ist  aber  nicht 
unbedingt  geboten,  wüsten  wir  näheres  vom  inhalt  des  breve ,  so 
liesze  sich  Über  den  kreis  der  Interessenten  auch  sicherer  urteilen, 
mit  groszer  bestimmtheit  spricht  Umpfenbach  ao.  s.  338  von  Verona 
als  dem  ort,  wo  ein  namenloser  sich  im  lln  jh.  die  undankbare  mühe 
gegeben  habe  die  trivialscholien  zu  Terentius  zusammenzuschreiben. 
Schlee  führt  s.  12  die  stelle  an,  ohne  anzudeuten  worauf  jene  locali- 
sierung  denn  fusze,  und  was  er  weiter  aus  cod.  M  abdruckt,  gibt 
auch  keinen  aufschlusz  darüber,  die  stelle,  welche  Umpfenbach  allein 
im  sinne  gehabt  haben  kann,  ist  in  den  versen  versteckt,  welche  auf 
der  Vorderseite  des  letzten  blattes  (144 r  bzw.  66 r)  nach  dem  ende 
des  commentars  von  anderer,  aber  ungefähr  gleichzeitiger  hand  zu- 
gefügt  sind,  zuerst  stehen  z.  18  ff.  in  einer  ersten  columne  (links) 
6  distichen ,  welche  je  die  namen  der  6  stücke  angeben  und  durch 
eine  ganz  kurze  inhaltsangabe  zu  erklären  suchen: 

l  Andria  quid10  portet"  iuuenes  quae  sponie  secuntur 
Serui  quo  pacto  peüiciant  dominos  usw. 
von  einigem  interesse  ist  das  letzte  distichon,  weil  da  die  verkehrte 
erklärung  des  namens  Hecyra  ((a  locö*),  welche  auch  im  commentar 
(Schlee  s.  140)  neben  der  richtigen  sich  findet,  allein  aufnähme  ge- 
funden hat: 

11  Sexta  locoxt proprium  quod  traxit  nomen  echira, 
Est  tibi  sat  notum:  cetera  deinde  uide. 
v.  12  könnte  in  der  ersten  hälfte  auf  die  ausftthrung  des  commentars 
hinweisen,  ist  aber  wohl  nur  mechanisch  aus  einer  vorläge  über- 
nommen, übrigens  finden  sich  die  6  distichen ,  im  anfang  um  eines 
vermehrt,  auch  in  der  Terentius-hs.  des  brit.  museum  (Add.  11909; 
lös  jh.  bl.  2r)." 


10  die  abkürzungen  löse  ich  auf  und  füge  die  übliche  interpunction 
hinzu;  auch  ist  im  wesentlichen  die  heutige  Schreibung  gewählt. 
11  darüber  von  gl.  hand:  zeuma.  19  vor  loco  über  d.  z.  a.  —  Dasz  im 
codex  der  Phormio  der  Hec.  vorgesetzt  ist,  obschon  sonst  die  gewöhnliche 
reibenfolge  der  comödien  aus  cod.  P  usw.  beibehalten  ist,  beruht  ver- 
mutlich auf  einer  darauf  bezüglichen  notiz  der  hs.  (Schlee  s.  30),  welche 
beweist,  dasz  der  ganze  commentar  bereits  aus  einem  andern  copiert 
und  nicht  neu  zusammengestellt  wurde  (s.  Dziatzko  in  DLZ.  1894 
sp.  433  f.).  18  nach  meinen  notizen  wahrscheinlich  auch  im  cod. 
Laurent.  (Florenz)  Conv.  sopp.  510  bl.  40 1  (hand  des  15n  jh.).  —  Das 
im  folgenden  mitgeteilte  gedieht  steht  leider  nicht  auch  im  cod.  Londin., 
wie  hr.  FGKenyon  vom  brit  Museum  mir  gütigst  mitteilt. 

30» 
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In  einer  2n  columne  (rechts)  stehen  z.  19  ff.  11  hexameter;  die 
beiden  letzten  sind  rechte  defect,  da  von  dem  blatte  rechts  unten 
ein  sehr  breites  und  ziemlich  hohes  stück  fehlt,  z.  18  ist  von  an- 
fang  an  leer  geblieben. 

Auf  der  linken  seite  stehen  z.  31—36  6  hexameter,  rechts  mit 
mehr  oder  weniger  groszen  lücken  wegen  des  erwähnten  defectes. 
ob  auf  der  rechten  seite  ehemals  auch  verse  gestanden  haben,  ist 
nicht  mehr  zu  erkennen;  z.  30  war  jedenfalls  im  ganzen  leer,  man 
möchte  nun  annehmen,  dasz  der  untere  teil  von  bl.  66 •  (bzw.  144*) 
drei  verschiedene  kleine  gedichte  enthalte;  gleichwohl  lehrt  der  In- 
hal t  deutlich,  dasz  die  11  verse  rechts  trotz  der  leeren  zeile  (z.  18) 
die  fortsetzung  der  6  verse  links  unten  sind,  beide  teile  sind  von 
gleicher  band  geschrieben,  indes  anscheinend  von  anderer  als  die 
vorausgehenden  distichen.  folgendes  ist  ihr  Wortlaut: 

Tempore  tarn  brumae  cum  se  sol  vertit  ad  axe[m] 14 

Atta  peiens  celsi  paulatim  ctdmin[a  celi] 

Verque  sui  primam  captaret  l  

Eue  Verona  suam  matrem 15  t(e  misü  orandoy , 
5  Mater  quidquid  abesi  gnaiae  ut  (daret,  rara  librorum) 

Mox  pariter  primo  iuuenal^em  legimus  arte) 

Cuius  nempe  duos  exiremos  carpere  libros, 

Egesias  commentorum  nos  disiulÜ  aegre. 

Denique  terenti "  post  dultia  legimus  acta, 
10  Sepe  suis  verbis  iocundis  atque  facetis 

Nos  quae  fecerunt  risum  depromerc  magnum. 

Et  si  mansisses  post  hoc  studeremus  in  Ulis, 

Quos  adeo  norunt ,s  perpauci  tramUe  vero. 

Quaequc  tarnen  potui ,  tranquiUo  pectore  sodes 
16  Exhibui ,9,  dum  te  libuit  consistere  mecum. 

Abs  me  nunc  abiens  recto  nam  caUe™  uwonam 

Menlibus  insertum 
Inhaltlich  sind  die  17  hexameter  nicht  ohne  interesse.  sie  ent-, 
halten  das  abschiedsgedicht  (v.  12.  16)  eines  klostergeistlichen  — 
so  ist  zu  vermuten  —  an  einen  andern11,  der  aus  Verona  (v.  4.  17) 
nach  dem  mutterort  (v.  4.  5)  geschickt  worden  war,  um  sich  dort 
mit  hss.  von  classikern  und  commentaren  dazu  zu  versehen,  vor 
allem  aber  auch  um  sie  lesen  und  verstehen  zu  lernen  (v.  6  ff.),  mit 
v.  17  kann  das  gedieht  sehr  wohl  zu  ende  sein;  möglicherweise  war 
es  aber  auch  auf  z.  31  ff.  fortgesetzt,  dasz  zwischen  v.  6  und  7  ein 
vers  fehlt,  halte  ich  ftlr  wahrscheinlich  wegen  der  lücke  von  z.  18 

14  hier  beginnen  bereits  die  lücken.  —  Völlig  unsichere  ergänzungen 
sind  in  (  y  gesetzt.  ,f>  der  accusativ  ist  von  einem  fehlenden  verbum 
abhängig  zu  denken,  wie  etwa  orando.  16  die  ergänzungen  der  v.  4. 
5.  6  sind  natürlich  nnr  versuchsweise  gewählt.  17  darüber  von  gl.  hand 
#  terentii.  14  darüber  von  gl.  hand  at  nofeunt.  19  h  über  der  zeile  ein- 
gefügt. 90  callis  im  mittelalter  nach  Ducange  =  via  regia.  tl  sicher 
ist  er  v.  12.  13  angeredet,  vermutlich  ebenso  in  v.  4  und  17. 
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(rechts)  und  weil  gegenwärtig  dem  primo  erwähnten  Juvenalis  (z.  6) 
gleich  mit  denique  Terentius  angereiht  wird  (v.  9).tt  sonst  liesze 
sich  die  in  v.  7.  8  auagesprochene  klage  über  die  Schwierigkeit  der 
lectüre  der  beiden  letzten  bücher  sehr  gut  auf  Juvenalis  beziehen, 
falls  wir  annehmen,  dasz  den  beiden  lesern  nur  eine  bis  ins  dritte 
buch  reichende  scholiensamlung  zur  verfugung  stand,  etwa  wie  die, 
von  welcher  GValla  1486  die  erste  künde  gab.  eng  mit  dieser  frage 
ist  die  weitere  verknüpft,  ob  das  gedieht  das  autographon  des  dichters 
oder  aus  einer  vorläge  abgeschrieben  ist.  ersteres  ist  nicht  unbedingt 
zu  leugnen ,  da  der  Schreiber  selbst  in  v.  9  eine  erklärung  und  in 
v.  13  eine  Variante  zum  eignen  texte  hinzufügen  konnte,  für  sehr 
viel  wahrscheinlicher  halte  ich  aber  doch  die  zweite  möglichkeit, 
zumal  der  commentar  selbst  nur  die  mechanische  abschritt  eines 
andern  exemplars  ist  (vgl.  s.  467  anm.  12).  dadurch  wird  aber  auch 
die  datierung  des  gedichtes  ganz  unsicher,  noch  mehr  als  die  der 
Scholienmasse,  welche  in  dieser  Zusammenstellung  über  das  zehnte  jh. 
kaum  weit  zurückgehen  dürfte. u  ebenso  wenig  ist  man ,  wenn  das 
gedieht  nur  eine  abschritt  ist,  berechtigt  das  was  sich  etwa  aus  den 
beschriebenen  palimpsestblättern  ermitteln  oder  vermuten  läszt,  in 
Verbindung  zu  bringen  mit  dem  entsteh ungsorte  des  gedichtes;  nur 
weisen  auf  Italien  beide  Zeugnisse  hin.  Verona  ist  mit  unrecht  von 
Umpfenbach  als  ort  der  redaction  des  commentars  genannt  worden ; 
eher  darf  man  vermuten,  dasz  dahin  mit  dem  gedichte,  als  es  in 
originaler  fassung  vorlag,  die  abschrift  des  commentars  gelangte, 
aber  woher?  an  Rom  denkt  man  als  'mutter'  Veronas  wohl  zu- 
nächst; wenn  aber  eine  einzelne  kirche  oder  ein  kloster  Veronas  die 
bittstellerin  war,  lassen  sich  auch  andere  möglichkeiten  ins  auge 
fassen,  in  jedem  falle  liefert  uns  das  gedieht  eine  anschauliche  probe 
des  commercium  Utterarium,  wie  es  zwischen  zwei  bildungsanstalten 
im  mittelalter  bestand,  und  der  art,  wie  man  damals  das  bedürfnis 
nach  bildungsmitteln  befriedigte. 

Am  ende  der  beschreibung  unserer  hs.  füge  ich  noch  hinzu, 
dasz  auf  der  rückseite  des  letzten  blattes  von  der  hand,  welcher  wir 
die  ganze  hs.  verdanken  —  offenbar  als  lückenbüszer  —  sich  ein 
glossar  befindet,  in  dem  meist  griechische  Wörter,  bzw.  lateinische  von 
griech.  Ursprung  durch  geläufige  lateinische  erklärt  werden,  es  sind 
zur  zeit  37  z. ,  doch  stand  noch  der  schlusz  der  letzten  erhaltenen 
glosse  (Quadrarii.  id.  qui  qua)  auf  dem  anfang  einer  38n  zeile, 
welcher  mit  der  ganzen  untern  ecke  des  blattes  verloren  gieng. 

Schlees  ausgäbe  des  commentarins  antiquior  (s.  79  ff.)  stützt 
sich  allerdings  hauptsächlich  auf  den  cod.  Monac,  gibt  aber  von 
ihm  nur  einen  etwa  den  dritten  teil  umfassenden  auszug,  das  nem- 

**  grund  der  anslassnog  mag  undeutliche  schritt  und  darauf  be- 
ruhende unverstündlichkeit  gewesen  sein.  ,a  anderes  gilt  natürlich 
von  dem  kern  des  commentars,  wie  ihn  Scblee  mit  benutzung  verschie- 
dener hss.  ausgezogen  hat;  vgl.  Schlee  s.  48  und  Dziatzko  DLZ.  1894 
sp.  432. 
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lieb ,  was  er  für  den  alten  kern  der  Scholienmasse  hält,  dasz  man- 
ches von  jttngern  erklärungen  dabei  mit  aufnähme  fand,  gibt  er  s.  48 
selbst  zu,  und  das  ist  keineswegs  zu  bedauern,  da  jene  gerade  zur 
Charakterisierung  der  damaligen  Terentius -interpretation  dienen, 
wir  dürfen  nicht  annehmen,  dasz  genau  mit  demselben  Wortlaut  der 
gleiche  commentar  in  vielen  hss.  verbreitet  war",  aber  wir  sahen 
doch,  dasz  die  vorläge  unseres  codex  im  ganzen  wörtlich  wieder- 
gegeben ist  (s.  s.  467),  und  können  vermuten,  dasz  es  auch  sonst 
noch  geschehen  ist.  ähnlicher  Wortlaut  war  aber  gewis  mehrfach 
verbreitet*5,  und  daher  scheint  es  mir  zweckmttszig  ein  kurzes  stück 
der  hs. ,  nemlich  die  erste  seite,  wörtlich  zum  abdruck  zu  bringen, 
nur  mit  änderung  der  Schreibung  und  interpunetion  (vgl.  s.  467 
anm.  10).  da  Schlees  text  erst  mit  den  Scholien  zum  prolog  der 
Andria  beginnt  (in  M  :  bl.  1  *  z.  18),  so  bildet  der  folgende  text  auch 
eine  ergänzung  zu  Schlees  comment.  aniiquior,  nemlich  die  erklärung 
der  periocha  des  Sulpicius  Apollinaris  und  vorher  das  ende  der 
argumenterzählung.  über  den  inhalt  des  fehlenden  blattes  wird 
ßpäter  noch  die  rede  sein  (vgl.  auch  s.  465).  folgendes  ist  der  Wort- 
laut von  bl.  lr  in  cod.  MM: 

*  *  *  quam  habebat  desponsatam,  an  illam  glicerium  tenere  quam 
habebat.  Nam  ignorabqtur  ab  qmnibus,  quod  ipsa  glicerium  filia 
esset  chremetiSy  quia  quando  eam  chremes  reliquit>  paruulg  erat  et  ideo 
non  agnoscebatur.  Dum  autem  multa  contentio  esset  inter  simonem 
et  cfiremetem  et  pamphüum  de  nuptiis^  uenit  quidam  senex  nomine 
criio  ab  andro  insula  graecorum  et  demonstrauit,  qualiter  ipsa  glice- 
rium filia  esset  chremetis.  Phüumelam  [so]  ucro  quam  desponsauerat*7  f 
dederunt  carino  sodali  illius. 

ARGVMENTVM  INCIPIT. 

Sororem  falso]  falsidice.  §.  Creditam]  a  ciuibus.  §.  Meretri- 
culae]  s.M  crisidis.  §.  Gener e  andria]  quae  de  andria  [so]  uenerat 
et  in  andria  nata  fuerat.  Vocatur  haec  fabula  andria^  quia  de  andro 
insula  uenerat  glicerium ,  de  qua  haec  fabula  scripta  est.  §.  Pam- 

u  nur  die  alten  comtnentare  galten  eben  durch  ihr  alter  für  hin» 
länglich,  aber  auch  nicht  für  vollständig  geschützt  gegen  Umarbeitung, 
während  die  modernen  erklärungen,  dem  tagesbedürfnis  entsprechend, 
nach  Willkür  abgeändert,  erweitert  und  gekürzt  wurden.  n  die 
St.  Galler  Stiftsbibliothek  zb.  besitzt  in  hs.  n.  1396,  1  s.  91—94  zwei 
blätter  des  lln  jh.  mit  einem  Ter.- commentar,  der  wesentlich  kürzer 
ist  als  der  des  cod.  AI,  aber  vielfach  übereinstimmenden  Wortlaut  hat. 
durch  die  gute  des  hm.  Emil  Spillmann  (damals  in  St.  Gallen)  er- 
hielt ich  vor  längerer  zeit  eine  abschrift  davon.  Ä6  die  Schrift  der 
ganzen  seite  ist  verblaszt  und  abgegriffen,  namentlich  am  ende  der 
zeilen  manches  unleserlich,  zweifelhafte  buchstaben  sind  unterpunetiert. 
die  erklärten  Wörter  habe  ich  von  der  erklärung  durch  eine  klammer 
getrennt;  in  der  hs.  steht  meist  ein  punkt  an  der  stelle,  die  einzelnen 
Scholien  sind  durch  ein  in  mittelalterlichen  commentaren  häufiges  zeichen 
getrennt  (zwei  parallele  kleine  haken),  wofür  ich  das  paragmpltenseichen 
eingesetzt  habe.  ,7  zu  lesen  ist  wohl  desponsauerant.  **  abkürzung 
für  scilicet.  der  deutlichkeit  wegen  habe  ich  diese  und  ähnliche  ab- 
kürzungen  durch  den  druck  ausgezeichnet. 
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philus]  ßius  Simonis.  §.  Grauida.  q.  f.]  id  ost  impregnata  a  pam- 
phüo.  §.  Dat  f.]  ipse  pamphilus.  §.  uxorem.  s.  f.  h.]  i.  e. w  glice- 
rium.  §.  Nam.  a.]  i.  e.  philumenam.  §.  Pater,  e.  d.]  i.  e.  pamphüo. 
§.  gnatam.  c]  i.  e.  filiam.  §.  Alque.  u.  a.  c]  subint.30  füii  sui 
glicerium  esse.  §.  Comperit]  subiut.  simo.  §.  futuras.  n.]  in  cra- 
stinum.  §.  Cupiens.  s.  q.  h.  a.]  i.  e.  quod  kaberet  in  animo ,  uirum 
diligeret  glicerium  pamphilus  an  non.  §.  Daui.  s.]  i.  e.  serui  sui 
suasione.  §.  Non  repugnat.  p.]  recusat.  respuii.  s.  nuptias.  §.  Ex 
glicerio]  filia  sua,  §.  Natum  ut  u.]  de  pamphüo.  §.  Puerulum] 
filium  glicerii.  §.  Recusat.  n.]  dte#  se  non  dare  adultero  filiam  suam. 
§.  penerwin]  pamphüum.  §.  .4&dicaf]  respuit.  §.  .Mos]  postea. 
§.  /?Ziam.  Bubint.  mim  esse.  §.  Insperato]  subito.  §.  Äanc]  i. 
glicerium.  §.  Jii'am]  i.  e.  phüumelam  [so]  ^uaro  desponsauerat  pam- 
phüo. §.  Carmo]  8.  da/.  Poeta  c.  loquüur  PROLOG  VS 
de  se  terentius  quasi  de  alio,  quia  debuerat  dicere:  ego  cum  primum 
applicaui  animum  meum  etc.  Cum  diät  *poeta\  ostendü  se  metrica 
arte  opus  hoc  composuisse.  Elud  etiam  priscianus  testatur,  qui  scribit 
de  metris  terentianis.  scripsit  autem  iste  iambico  metro ,  cuius  species 
multae  sunt.  §.  Ad  scrt&endum]  8.  andriam  fabulam.  §.  Appulit] 
applicauit.  §.  Negotii]  i.  e.  benefitii.  §.  Dari]  scilicet  a  popülo 
romano.  §.  uerum]  sed.  §.  Aliter  euenire]  quam  ipse  estimasset. 
§.  Inteüegit]  non  placere  hoc  quod  faciebat,  populo  uidelicet.  §.  In 
prologis]  s.  suis.  §.  Scribundis]  antique.  §.  Abutitur]  Interimit. 
ülicite  sumit. 31  §.  Qui]  i.  e.  quomodo.  §.  Argumentum]  ostensionem 
fabulae.  §.  Qui]  quomodo.  Mäleuoli]  contradictoris.  §.  ueteris  p.] 
ueteratoris  ac  per  hoc  detractoris.  §.  malediäis]  i.  e.  dctraäionibus. 
§.  JVunc  q.  r.]  alloquitur  suos  auditores.  §.  Pro  uitio]  i.  e.  quod 
uitium  mihi  opponant.  §.  Quam  rem]  s.  den/,  i.  deputenL  §.  .4ni- 
tnwm  a.]  i.  e.  applicate**,  ad  hoc  scilicet  intcllegendum.  §.  Menander  f.] 
reddit  causam,  pro  qua  culpatur.  §.  Andriam  etp.]  fabulas.  §.  utram- 
uis]  unam  ex  Ulis  quamlibet  aut  andriam  aut  perinthiam. 38  §.  Norit] 
pro  noucrit.  ambas]  8.  illas.  §.  Non  itq  d.  f.]  ülae  duae  fabulae,  ut 
non  possint  intellcgi.  §.  Argumente-]  materia.  §.  Oratione]  dictationc. 

Zunächst  ist  unzweifelhaft,  dasz  in  M  dieselbe  argumenterzäh- 
lung  zur  Andria  stand,  wie  in  Schlees  comment.  recentior  (s.  172  f. 
aus  Ter.  cod.  E),  nemlich  der  in  Ter.-hss.,  und  zwar  bereits  in  altern34, 
sehr  oft  wiederkehrende  text  Orto  beUo  Atlienis  cum  Chremes  quidam 
senex  usw.  aber  auch  hinsichtlich  der  vita  Terenti,  die  auf  dem 
fehlenden  blatt  im  anfang  gestanden  hat,  lassen  sich  begründete 
Vermutungen  aufstellen,  ich  schicke  ein  Verzeichnis  der  erhaltenen 
vitae  Ter.  voraus  auf  grund  meiner  zahlreichen  notizen  aus  commen- 
tierten  Terentius-  (bzw.  Donatus-)  handschriften: 

19  im  cod.  hier  und  häufig  dafür:  id.  80  hier  und  sonst  im  cod. 
fub  »—  subintellege.        31  M:  fümit.       M  M:  aplicate.       M  M:  pinlhiä. 

84  vgl.  DLZ.  ao.  8p.  432.  ich  halte  es  aus  diesem  gründe  auch 
nicht  für  richtig,  dasz  Schlee  diese  relati?  noch  alte  argumenterz'ablung 
dem  comment.  recentior  eingefügt  hat  (vgl.  Schlee  s.  43). 
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I.  Die  bekannte  vita  Ter.  von Suetoniusvor Donata  comment. 
zu  Ter.  —  anf. :  i\  Terentius  Afery  Carthagine  natus,  seruiit  JRomae 
Terentio  Lucano  senatori  usw. 

II.  Die  vita  Ter.  eines  anonymus  (sog.  vita  Ambrosiana) ,  im 
wesentlichen  ein  ganz  kurzer  auszug  aus  Donatus.95  —  anf.:  Terentius 
Afer,  genere  Kartaginensis ,  puer  captus  est  et  a  quodam  Terentio 
Lucano  emptus  usw. 

Nach  AMai  (1815)  und  KLRotb  (1857)  von  FRitscbl  in  Suet. 
Reiff,  s.  535  f.  veröffentlicht,  hauptsächlich  auf  grund  des  cod.  Paris, 
(lat.  7902 ;  Iis  [wenn  nicht  12s]  jh.  auszer  den  von  Ritsehl  s.  534 
erwähnten  hss.  fand  ich  diese  vita  in  Oxford,  coli.  Braz.  nos.  XVIII 
(ll/12s  jh.)  bl.  3»  und  Bodl.  canon.  lat.  99  (s.  15)  [s.  später],  in 
Cheltenham  n.  979,  in  London  br.  mus.  add.  10082  (j.  1410)  bl.  99  \ 
Harlei.  2524  (14/15s  jh.)*,  in  Florenz,  Laur.  San  Marco  244  (12s  jh.; 
ohne  den  anfang),  Rom,  Vatic.  Palat.  1624  bl.  95r. 

III.  Die  vita  Ter.  nach  Paulus  Orosius,  die  Abr.  Gronov  aus 
einer  Oxforder  hs.  abdruckte  (bei  Westerhov  I  s.  XXXII  f.)  und 
PJBruns  (1811)  aus  einem  Halleschen  Terentius- codex.  —  anf. :  {Teren- 
tius) comicus  genere  quidem  exstitit  Afer,  civis  vero  Carthaginensis. 
Scipione  autem  remeante  victore  Carthagine  ad  urbem  Bomam  .  .  . 
iste  .  .  .  currum  ülius  püeatus  prosecutus  est  usw. 

Eigentümlich  ist  dieser  vita  die  auf  Orosius  (adv.pag.  III  19, 6) 
zurückgehende  Verwechslung  des  dichters  Terentius  mit  dem  Senator 
Q.  Terentius  Culleo  bei  Livius  XXX  c.  45  (vgl.  c.  43  §  11).  eine 
bäuBg  wiederholte  Variante  dieser  vita  beginnt:  Terentius  genere 
exstitit  afer  (oder  Ter.  afer  genere  exst.) ,  civis  Carthaginiensis.  ich 
allein  kann  diese  vita  (III) ,  welche  im  mittelalter  die  verbreitetste 
war,  in  42  hss.  nachweisen,  darunter  4  aus  dem  lOn,  5  aus  dem 
ll/12n  jh. ;  indes  habe  ich  nicht  auf  die  verschiedenen  Variationen 
geachtet,  die  zum  teil  erweiterungen  sind,  zb.  im  Oxforder  Bodl.  Rawl. 
135  (v.  j.  1400)  und  auet.  F  2.  13  (12s  jh.).  im  Cbeltenbamer 
cod.  n.  979  (15s  jh.)  finden  sich  sogar  die  beiden  oben  erwähnten 
Varianten  nach  einander  abgeschrieben. 

Dasz  die  vita  in  neuerer  zeit  mehrfach  dem  Orosius  selbst  zu- 
geschrieben wird ,  ist  nicht  zu  verwundern :  geschah  es  doch  bereits 
im  15n  jh.  in  der  bibl.  Casanat.  zu  Rom  cod.  288  (C.  V  9  aus  dem 
14/15n  jh.)  hat  sie  die  Überschrift  Narratur  de  terentio  secundum 
paxdum  orosiumf  und  im  cod.  der  Laurentiana  in  Florenz  plut.  38 
n.  18  (lös  jh.)  bl.  143  b  hat  der  rubricator  einfach  Paulus  Oroftus 
vorgesetzt,  indes  vermag  man  eine  lebensbeschreibung  des  Ter. 
kaum  in  die  schriftstellerei  des  Orosius  einzureihen,  erledigt  scheint 
die  sache  zu  werden  durch  eine  Pariser  hs.  des  lOn  jh.,  bibl.  nat. 
lat.  16235  (früher  Sorbon.  507)",  wolche  bl.  2V  die  notiz  hat: 

'*  schon  deshalb  ist  dieser  vita  die  nächste  stelle  nach  der  des 
Suetonius  einzuräumen.  M  darüber  steht  nach  meinen  notizen  von 
der  hand  des  rubricators,  aber  fast  unleserlich:  Vila  thereniii  fedm 
Guafparum  (oder  »rinü)  gr   97  ich  verdanke  eine  kurze  be- 
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Incipit  commentum  Eugrafti*8  in  comoedias  Terencii.  Terentius 
comicus gener equidem  —  humüis seruatur  in  comoediis.  INCIPIT 
ANDRIAE  PROLOGVS.  Cum  omnes  poetae  uiriutem  oratoriam  usw. 
mit  Incipit  beginnt  der  bekannte  Eugraphius  -  commentar.  eine 
gewisse  bestätigung  findet  die  Zuweisung  der  vita  an  Eugraphius'9 
durch  den  umstand,  dasz  im  Oxforder  cod.  Bodl.  auct.  F  VI  27 
(10/1  lsjh.)  auf  obige  vita  der  commentar  des  Eugraphius  folgt. 

Es  ist  klar,  dasz  dieser  nachweis  für  den  commentar  eine  eigent- 
liche einleitung,  deren  er  bisher  entbehrte,  gewinnt,  für  die  datierung 
des  Eugraphius  wenigstens  einen  sichern  terminus  post  quem  (nach 
Orosius)  und  in  dem  inhalt  der  vita  für  beurteilung  mancher  ein- 
zelner angaben  des  commentars  eine  feste  grundlage  bietet,  nicht 
verhelen  darf  ich  indes ,  dasz  inhalt  und  Wortlaut  von  vita  III  eine 
vorgerückte  periode  des  mittelalters  zu  verraten  scheinen,  während 
Gerstenberg  ao.  s.  103  ff.  den  commentar  mit  guten  gründen,  denen 
ich  freilich  nicht  in  allem  beipflichten  kann,  höher  hinaufrückt. 

Nur  die  texte  der  vita  II  und  III  —  letztere  halte  ich  für  jünger 
—  gehören  mit  Sicherheit  noch  der  ersten  gröszern  hiilfte  des  mittel- 
alters bis  zum  lOnjh.  an;  die  folgenden  vermag  ich  nur  aus  seinem 
letzten  teile  nachzuweisen. 

IV.  Die  vita  Ter,  eines  anonym us ,  welche  beginnt :  Circa  ex- 
positionem  huius  librit  qui  dicitur  Terentius ,  quaedam  praelibanda 
sunt.  Et  primo  quis  autor  .  .  Autor  dicitur  istius  libri  fuisse  Teren- 

schreibung  des  codex  der  güte  des  hm.  prof.  dr.  Otto  Rossbach, 
auch  HGerstenberg  de  Eugraphio  Ter.  interprete  (diss.  inaug.  Jena 
1886)  s.  7  gibt  nach  Gundermann  eine  beschreibung,  erwähnt  aber  nicht 
die  unmittelbar  auf  die  Überschrift  folgende  vita.  um  sicher  zu  gehen, 
wandte  ich  mich  noch  mit  einer  bezüglichen  bitte  an  hm.  LDelisle, 
der  mit  gewohnter,  nicht  genug  zu  rühmender  liebeuswürdigkeit  ihr  so- 
gleich entsprach  und  die  angaben  ORossbachs  bestätigte,  auszerdem 
ersehe  ich  aus  seinen  mitteilungen,  dasz  bl.  1  der  hs.  und  bl.  2r  (zum 
teil)  —  vermutlich  auch  das  vor  bl.  1  jetzt  fehlende  blatt  —  einen  kurzen 
mittelalterlichen  commentar  zur  Andria  enthalten,  der  weder  mit  Donatus 
noch  mit  Eugraphius  noch  mit  dem  comm.  antiqu,  von  Schlee,  auch  nicht 
dem  vollen  commentar  in  cod.  M  stimmt.  —  Was  die  vita  Ter.  in 
jenem  cod.  P  anbetrifft,  so  erweist  auch  sie,  wenigstens  der  von  Gronov 
und  von  Bruns  veröffentlichten  vita  gegenüber,  die  von  Gerstenberg 
s.  15  ff.  für  P1  (so  bezeichnet  er  den  codex)  nachgewiesene  kürzere 
redaction  (red.  A)  des  Eugraphius.  während  der  anfang  völlig  gleich- 
lautend ist,  lautet  der  sehlusz  kürzer  so:  .  .  .  qui  gesta  (1.  gestu)  cor- 
poris eosdem  affectus  agebant.  Comedia  puta  Consta t  non  ut  res  gestas 
narret  tnore  historiarum,  sed  ex  collocutione  personarum  res  gesta  com- 
prehenditur,  quasi  inter  eos  tunc  agatur.  Imagines  vero  in  hoc  ideo  tur- 
gido  et  inflato  ore  pinguntur,  quia  fastuose  loquunlur  unde  horatius  Ira- 
lusque  chremes  tumido  delitigat  ore.  Tres  enim  sunt  caracleres,  humüis 
mediocris  et  grandilocus,  sed  humilis  servatur  in  comediis.  darauf  wird  so- 
gleich zur  erklärung  der  Andria  übergegangen,  die  vorausgehenden,  bei 
Bruns  abgedruckten  stücke  fehlen. 

s<>  richtig  würde  für  den  mittelalterlichen  Schriftsteller  die  mittel- 
alterliche Schreibung  Eugrafius  beibehalten.  "  die  gleiche  Vermutung 
hat  übrigens  schon  PJ Bruns  (Ter.  com.  1811)  I  s.  VI  nebenbei  aus- 
gesprochen auf  grund  einer  angäbe  des  Faernus. 
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tius  africanus  civis  Cartaginensis ,  quem  Scipio  africanus  usw.  sie 
kenne  ich  aus  12  bss.,  deren  älteste  eine  Kopenhagener  des  13n  jh. 
ist,  kgl.  saml.  n.  1995,  bl.  1 r.  ihr  steht  am  nächsten40 

V.  die  kurze  vita  Ter.  eines  anonymus,  welche  Schlee  s.  163 
aus  der  bibl.  Barberina  cod.  XI  47  (13/ 14s  jb.)  veröffentlicht  hat 
mit  folgendem  anfang:  Legitur  aucior  iste  Africanus  /wisse,  qui  de* 
victa  Carthagine  a  Scipione  usw.  sie  steht  auch  im  cod.  Vat.  lat. 
2912  (13s  jh.),  ürbin.  362  (lös  jh.),  im  Oxon.  Bodl.  canon.  lat.  103 
bl.  112  v  und  Laud.  lat.  75. 

VI.  Die  vita  Ter.  eines  anonymus  in  einer  Cambridger  hs.  des 
12n  (?)  jh.,  un.  bibl.  Man.  Ff.  VI  4  (=  1342)  bl.  94  Brevis  de- 
scriptio  vite  Terentii.  —  anf. :  Quamvis  Terencii  probatissimum  opus 
usw.  auch  findet  sich  der  name  'Laurentius'  dabei  nach  meinen 
notizen.  anderswo  fand  ich  diese  lebensbeschreibung  nicht  mehr. 

VII.  Die  vita  Ter.  des  Franc.  Petrarca  (14s  jh.),  in  der  Mai- 
länder Ter. -ausgäbe  von  1476  gedruckt,  seitdem  bei  Western ov  I 
s.  XXXIV  f.  anf. :  De  Terentii  vita  in  antiquis  libris  multa  reperiuntur, 
plura  etiam  in  modernis,  scripta  per  varios  scholasticos  rerum  ignaros 
usw.  sie  ist  sehr  verbreitet;  ich  kenne  von  ihr  27  hss. ;  mehrere  von 
ihnen  sind  von  mir  nebst  andern  angaben  darüber  in  der  woch.  f. 
class.  phil.  1893  sp.  799  anm.  23  angeführt. 

VIII.  Die  vita  Ter.  des  Fr.  Andreae  Mediolanensis ,  die  in 
der  Londoner  hs.  brit.  mus.  addit.  10081  (14/1 5s  jh.)  steht.  —  anf.: 
Afrum  me  Mini  mei  decreverunt  usw. 

IX.  Die  vita  Ter.  des  Sicco  Polentonus  (anfang  des  15njh.), 
von  Ritsehl  in  den  Parcrga  Plaut,  s.  635  f.  abgedruckt  (vgl.  Ritsehl 
in  Suet.  Reiff,  s.  536).  —  anf. :  Ex  Carthagine  fuit  hic,  urbe  Africae 
opidentissima  usw. 

Zwei  Oxforder  codd.  Bodl.  Dorv.  X  2.  6.  30  (v.  j.  1441)  und 
Douce  347  (15s  jh.)  sind  nur  weitläufigere  Umschreibungen  der  vita 
Ambrosiana  (oben  n.  II);  ebenso  einige  andere  des  15njh.,  zu 
Florenz  Laur.  plut.  38  cod.  17  (Revertente  Scipione  JRomam  victa 
usw.),  in  Verona  bibl.  com.  n.  1209  (Bedeunte  ex  aphrica  scipione)  und 
vielleicht  Cheltenham  n.  979,  sind  späte  und  sehr  freie  bearbeitungen 
der  vita  III  (s.  oben);  endlich  ist  auch  der  cod.  Riccard.  (Florenz) 
n.  II  3.  875  (Ter.  affer  fuit  civis  cartaginiensis  Cartagine  a  romanis 
eversa  usw.)  eine  späte  Variation  der  vita  IV  (s.  oben),  aus  einigen 
andern  hss.  sind  meine  aufzeichnungen,  worauf  bei  der  geringfügig- 
keit  der  sache  auch  wenig  ankommt,  nicht  ausführlich  genug,  um 
festzustellen,  ob  die  dort  gebotenen  notizen  über  des  Ter.  leben  eine 
neue  gruppe  der  vitac  Ter.  bilden  oder  zu  einer  der  aufgezählten 
gehören. 

Ich  kehre  nunmehr  zu  der  oben  (s.  471)  aufgeworfenen  frage 
zurück,  welche  vita  wohl  an  der  spitze  des  codex  Monac,  aUo  auch 


40  welche  etwas  Ulter  sei,  würde  wohl  leicht  durch  eine  special- 
untersuchuug  sich  ergeben. 
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der  durch  ihn  repräsentierten  redaction  der  Ter.-scholien  gestanden 
habe,  eine  von  Schlee  8.  43  angezogene  stelle  (zu  didasc.  des  Eun.) 
scheint  einigen  aufschlusz  über  den  inhalt  des  im  anfang  fehlenden 
blattes  zu  geben,  es  heiszt  da  (Schlee  s.  43  und  94):  quod  Menander 
primum  composuerat  fabulam  eunuchi  in  graeco  sermone,  deinde 
vero  terentius  in  latino  sermone,  tarn  dictum  est,  et  quod  eius  recitator 
fuü  Caüiopius.  aber  diese  worte  stehen  nicht  im  cod.  M  (vermutlich 
nur  in  D  nach  Schlee  s.  95)  und  können  daher  nicht  wohl  zur  grund- 
lage  unserer  erwägungen  gemacht  werden,  wir  dürfen  indes  mit 
Sicherheit  annehmen ,  dasz  das  vorn  fehlende  blatt  des  cod.  M ,  der 
sonst  ganz  allein  für  aufnähme  einer  erklärung  des  Ter.  bestimmt 
war,  auf  diesen  bezügliche  texte  enthielt,  darunter  auch  eine  vita 
Ter.  an  eine  uns  gänzlich  unbekannte  vita  werden  wir  nicht  glauben 
dürfen,  erst  im  spätem  mittelalter  mit  dem  überhandnehmen  sub- 
jectiver  und  individueller  neigungen  wurden  auch ,  wie  wir  sahen, 
die  Variationen  und  freien  bearbeitungen  der  vita  zahlreicher,  für 
eine  hs.  des  llnjh.,  die  selbst  bereits  aus  einer  ältern  abgeschrieben 
ist,  müssen  wir,  da  nicht  der  Donatus- commentar  vorliegt,  die  aus- 
wähl  auf  die  vita  II  und  III  beschränken,  auf  die  vita  konnten  in 
beiden  fällen  —  das  dürfen  wir  auch  als  wahrscheinlich  annehmen  — 
noch  andere  stücke  allgemeinen  inhalts  oder  auf  die  Andria  bezüg- 
liche stücke  folgen.41 

Zur  vita  II  kann  ich  auch  einen  sich  anscblieszenden  tractat 
vorlegen,  eine  hs.  der  Bodleiana  (canon.  lat.  99;  15s  jh.)  bietet 
bl.  109 r  nach  der  sog.  vita  Ambrosiana  (s.  vorher  n.  II)  folgen- 
den text4*: 

Terrentius  iste  videns  multos  adipisci  honores  applicuit  animum 
ad  scribendum  fabulas  de  graeca  in  latinam  linguam.  quae  fabulac 
apud  graecos  dicuntur  pdlliatae.  paUium  enim  vestis  est,  qua  graeci 
comici  tunc  temporis  utebantur.  Ad  quarum  comediarum  discrepan- 
tiam  romanac  cmnediae  nominantur  togatae.  Toga  enim  propria*3 
est  vestis  romanorum ,  unde  comediae  nomen  acceperunt  apud  latinos. 
quorum  aliae  praetextatae*4  lioc  est  nobiles  et  artificiose.  Aliae  taber- 
nariae  quasi  viles  et  incomposüe  dicuntur.  Omnes  autem  comediae 
nomen  accipiunt  vel  a  loco ,  velut  terrentii  diätur  andria  ab  andro 
insula,  aut  a  persona,  ut  secunda  quae  vocatur  eunuchus,  quia  maxime 
tractatus  eius  versatur  circa  eunuchum ,  vel  ab  actu  sicut  tertia.  Nec 
istud  est  obmittendum,  quod  comedie  alia  pars  prothasis  dicitur,  id 
est  praefatio  et  quasi  fundamentum,  ubi  tota  comedia  enuclcatur  com- 
pendiose*,  velut  simo  in  andria  servo  suo  sosiae  breviter  quod  sequitur 


41  hinsichtlich  der  vita  III  verweise  ich  auf  ihren  abdrnck  bei 
Bruns  (Ter.  com.  Halle  1811)  I  s.  7,  sowie  auf  meine  bemerkung  s.  472 
und  473  anm.  87.  4*  vgl.  meine  mittetlung  darüber  in  woch.  f.  cl. 
phil.  1893  sp.  800  anm.  24.  natürlich  ist  nicht  ausgeschlossen,  dasz 
derselbe  text  auch  in  wesentlich  ältern  hss.  steht,  meine  notizen 
reichen  nur  dafür  nicht  aus.  —  Über  die  art  des  abdrucks  s.  s.  467 
anm.  10.       43  hs.  propie.       44  hs.  praetexatae.       45  hs.  compediose. 
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enarrat.  Alia  pars  epitasis"  appeüatur,  id  est  Processus  et  incremen- 
tum  turbarum ,  videlicet  ubi  delectantur  senes,  tremunt "  servi ,  de- 
sperant  iuuenes,  Alia  catastrophe,  quod  proprium  est  comediarum,  id 
est  conclusio  iocunda,  scilicet  quando  contendunt  senes%  exuUant  servi, 
letantur  iuvenes.  Nec  hoc  oblivioni  tradendum ,  quod  saepe  in  comc- 
diis  protatica  persona49  reperitur,  id  est  assumptiva  persona ,  quae 
postquam  in  uno  actu  locuta  fuerit ,  nunquam  vel  reperitur  dcinceps, 
quemadmodum  terrentius  in  prima  comedia  sosiam  iniroducü  loquen- 
tem ,  cuius  nec  meniio  postea  in  eadem  comedia  reperitur.  Kursus  in 
comediis  recitandis  quisque  poeta  tres  personas,  unam  recitantem, 
aliam  defendentem  contra  populum  tumuUuantem,  tertiam  vero  cor- 
rectricem  adsumebat.  quas  terrentium H  constat  habuisse ,  Scipionem 
defensorem ,  Lclium  correäorem  et  caliopium 10  recitatorem ,  in  cuius 
persona  quam  maxime  auetoritatis  terrentius  erat  apud  romanos. 

Offenbar  verhält  dieser  text  sich  zu  den  tractaten  des  Euan- 
thius  und  Donatus  im  wesentlichen  genau  so  wie  die  vorausgehende 
vita  Ter.  zu  der  des  Suetonius  bei  Donatus,  wir  sind  also  völlig  be- 
rechtigt ihn,  obwohl  zunächst  nur  aus  einer  späten  hs.  bekannt, 
für  gleichalterig  zu  halten  mit  der  vita  II  und  ihn  demselben  Ver- 
fasser zuzuschreiben,  ich  würde  ohne  bedenken  glauben,  dasz  die 
vita  II  mit  dem  zugehörigen  tractat  auf  bl.  1  des  Mon.  nebst  dem 
ersten  teil  der  argumenterzählung  gestanden  hat,  wenn  nicht  diese 
stücke  für  sich  allein  zu  klein  wären,  um  den  räum  der  beiden 
Seiten  (62  z.)  zu  füllen,  nach  wohlermessenem  Verhältnis  bean- 
spruchte der  anfang  des  arguments  etwa  10  z.  der  hs.,  der  tractat 
gegen  24  z. ,  die  vita  etwa  13  z.,  was  zusammen  47  z.  und  mit  2  z. 
einer  Überschrift  nur  etwa  49,  nicht  62  z.  ausmacht,  es  müssen  also 
noch  andere  einleitende  stücke  auf  dem  anfangsblatt  gestanden 
haben 61 ;  vielleicht  haben  auch  Überschriften  mehr  räum  beansprucht, 
für  sehr  viel  weniger  wahrscheinlich,  indes  nicht  für  ausgeschlossen 
halte  ich  es,  dasz  nicht  vita  II,  sondern  vita  III  (gegen  42  z.)  mit 
entsprechenden  andern  stücken  das  erste  blatt  von  M  ausfüllte,  sehr 
entschieden  spricht  dagegen,  dasz  das  argumentum  Andriae,  dessen 
ende  wir  in  M  haben,  nicht  zur  redaction  der  vita  III  zu  gehören 
scheint,  im  Halleschen,  von  Bruns  ao.  abgedruckten  Ter. -codex 
schlieszt  sich  an  die  vita  III  eine  inhaltserzählung,  welche  zwar  ähn- 
lich beginnt  (BeUo  exorto  Athenis  Chremes  quidam  Ailieniensis)  wie 
die  andere  (Orto  beüo  Athenis  cum  Chremes  quidam  senex)f  aber 
einen  stärker  abweichenden  schlusz  hat  (.  .  Philumenam  vero  dedit 
Oiremes  Carinot  qui  eam  ducere  volebat)  und  jedenfalls  verschieden  ist. 

46  hs.  epothesis.        47  hs.  terminunt,  von  erster  hand  verbessert. 

49  hs.  proftatica  fola,  was  wohl  auf  protatica  prosopa  zurückgeht, 
womit  aber  der  Singular  des  verbums  nicht  stimmt.  49  von  erster 
hand  in  -tiuf  (!)  geändert.        50  von  erster  hand  corr.  aus  caliopionum. 

bt  von  den  bekannten  6  hexametern  des  epitaphiums  (Natu*  in  ex- 
celsis  usw.),  welche  nach  KLRoth  im  rhein.  raus.  XII  (1857)  s.  188  auch 
im  cod.  Paris.  8191  (vom  j.  1441)  hinter  der  vita  II  stehen,  ist  dies 
sogar  wahrscheinlich. 
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Nach  dem  dargelegten  Verhältnis  ist  man  daher  wohl  berechtigt 
die  von  Schlee  als  ältern  commentar  bezeichnete  Scholienmasse, 
wenigstens  dem  kerne  nach,  in  enge  beziehung  zu  dein  Verfasser  der 
sog.  vita  Ambrosiana  des  Ter.  zu  bringen,  auf  eine  einheitliche 
redaction  des  grundstockes  der  Scholien  weist,  worüber  EWölfflin 
im  archiv  f.  lat.  lex.  VIII  (1893)  s.  416  ff.  zu  vergleichen  ist, 
mancherlei  hin.  zu  weit  geht  er  aber  darin  auch  den  Verfasser  des 
commentars  nennen  zu  wollen.  Schlee  (s.  42)  glaubte  im  cod.  U 
des  Ter.  (Vat.  lat.  1640)  bl.  1 r  am  obern  rande  in  alter  schrift  die 
buchstaben  zu  lesen  COMMENTARII  QOPEIVS,  woraus  Wölfflin 
8.  420  den  namen  POPEIVS  entnimt.  das  wäre  aber  doch  eine  merk- 
würdige titelangabe  mit  dem  namen  des  Verfassers  im  nominativ 
und  der  bezeichnung  des  Werkes  im  genitiv. 5*  ich  bezweifelte  von 
anfang  an  die  richtigkeit  der  lesung,  zumal  da  die  schrift  undeutlich 
und  schlecht  erhalten  sein  soll.  hr.  prof.  dr.  Priedensburg  in 
Rom  hatte  die  freundlichkeit  zu  zweien  malen  für  mich  die  frag- 
lichen worte  anzusehen,  sie  stehen  am  äuszern  rande  als  Uberschrift 
der  randglossen,  während  der  hauptteil  der  seite  oben  die  Überschrift 
zu  dem  texte  der  comödien  enthält,  mit  voller  Sicherheit  konnte  er 
an  jener  stelle  lesen:  COMMEN  •  AJITIOOPE  •  •  S;  es  ist  daher  kein 
zweifei ,  dasz  da  commentatio  operis  gestanden  hat. 

Anderseits  gewinnt  durch  die  beziehung  des  cotntn.  antiquior 
zur  vita  II  und  zu  dem  sich  anschlieszenden  tractat  de  cotnoedia,  die 
beide  im  wesentlichen  kurze  und  jede  Streitfrage  ausschlieszende 
excerpte  aus  Donatus  sind  (vgl.  s.  476),  die  Vermutung  Schlees 
(s.  50),  dasz  jener  commentar  ursprünglich  für  zwecke  des  Unter- 
richts bestimmt  gewesen  sei,  an  Wahrscheinlichkeit. 54  nur  dürfen 
wir  die  zeit  der  redaction  uns  nicht  so  früh  vorstellen,  wie  Schlee 
geneigt  scheint  anzunehmen.  Wölfflin  hat  sie  ao.  wohl  richtig  in 
die  zeit  Karls  des  gr.  (also  um  800)  herabgerückt  wegen  der  mit 
Paulus  Diaconus  ganz  oder  zum  teil  übereinstimmenden  fassung 
mancher  erkläruogen.*4 

M  plaral  könnte  commentarii  hier  ebenso  wenig  sein.  53  vgl. 
Wölfflin  ao.  s.  413  f.  an  pueri  braucht  man  deshalb  nicht  gerade  zu 
denken,  denn  die  vorrede  des  Eugraphius  zur  Andria  bezeichnet  nur 
dieses  e'ine  stück  als  ein  solches,  quae  et  pueris  Semper  est  tradita. 
Gerstenberg  ao.  s.  28  erklärt  meines  erachtens  diese  stelle  nicht  richtig. 

*4  an  zwei  der  von  Wölfflin  angeführten  stellen  stimmt  übrigens 
Festus  ebenso  gut  wie  Paulas  Diaconus  mit  dem  Wortlaut  des  scholions 
überein. 

Güttingen.  Karl  Dziatzko. 
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62. 

ZU  AISCHINES  REDEN. 

Im  jahrgang  1 892  dieser  Zeitschrift  s.  309 — 312  hat  G  M  S  ak  o  r- 
r  a  p  h  o  s  an  einer  reihe  von  stellen  in  den  reden  des  Aischines  ände- 
ru ngen  vorgenommen,  die  berechtigung  zu  seiner  'kühnen*  behand- 
lung  des  textes  leitet  er  aus  dem  umstände  her,  dasz  der  text  der 
genannten  reden  stark  interpoliert  und  verdorben  sei.  wenn  dem 
nun  auch  so  ist,  so  darf  dies  doch  nun  und  nimmer  dazu  verleiten 
alles,  was  im  ersten  augenblick  überflüssig  oder  doch  zum  Ver- 
ständnis nicht  unbedingt  notwendig  erscheint,  aus  dem  texte  zu  ent- 
fernen, zumal  wenn  sich  gründe  anführen  lassen,  die  den  redner  zu 
dem  betreffenden  ausdruck  sehr  wohl  bestimmt  haben  können. 

Dies  gilt  zb.  von  den  Zusätzen,  die  Aisch.  zu  den  namen  gericht- 
licher zeugen  macht.  I  65  schreibt  S.  K&Xet  poi  rXctUKUUva  TÖV 
XoXapv&x  [töv  äcpcAönevov  €lc  dXeuOepiav  tov  TTiTTäXaKOv]  schein- 
bar mit  recht;  denn  §  62  ae.  heiszt  es:  oötoc  (rXauKUUv)  autöv 
(TTiTTdXaKOv)  ärocupeiTai  de  dXeuOepiav.  wer  aber  die  unserer 
stelle  vorangehenden  Seiten  unbefangen  hintereinander  liest,  wird 
finden ,  dasz  die  nochmalige  Hervorhebung  nicht  nur  leicht  erklär- 
lich, sondern  geradezu  notwendig  ist.  denn  nachdem  mehrere  Seiten 
lang  (§  41  —  61)  der  Umgang  des  Timarchos  mit  Misgolas,  Hege- 
sandros  und  Pittalakos  in  behaglicher  breite  geschildert  worden  ist, 
werden  in  wenigen  Zeilen  der  §§  62 — 64  kurz  hintereinander  vier 
verschiedene  personen,  Glaukon,  Diopeithes,  Aristophon  und  Kro- 
bylos,  alle  in  verschiedener  rolle,  in  die  erzählung  eingeführt,  und 
wo  nun  nach  dieser  gedrängten  erzählung,  in  der  sich  name  auf 
name  häuft,  in  §  65  der  redner  auf  ein  gleich  zu  verlesendes  Zeugnis 
des  Glaukon  hinweist,  dessen  name  also  nur  einmal,  an  viertletzter 
stelle,  und  nur  ganz  kurz  erwähnt  war,  sollte  es  da  wirklich  auszer 
dem  bereich  der  möglichkeit  liegen ,  dasz  Aisch.  zu  dem  namen  des 
Glaukon  erläuternd  hinzusetzt:  also  der,  der  den  Pittalakos  in  frei- 
heit  gesetzt  hat?  im  gegenteil:  es  thäte  der  an  Aisch.  gerühmten 
klarheit  und  deutlichkeit  abbruch,  wollten  wir  jenen  erleuternden 
zusatz  streichen. 

Ganz  ähnlich  verhält  es  sich  mit  zwei  andern  stellen.  I  100 
tilgt  S.  die  worte  toö  Tf]v  oixiav  TTpia^vou.  von  §  97  an  rechnet 
Aisch.  vor,  was  alles  Timarchos  von  seinem  vater  ererbt  habe:  ein 
wohnhaus,  ein  landgut  zu  Sphettos  und  ein  landgut  zu  Alopeke.  das 
haus  wurde  an  Nausikrates  und  von  dem  wieder  an  Kleainetos,  das 
landgut  zu  Sphettos  an  Mnesitheos  verkauft,  auszerdem  hatte  der 
vater  noch  geld  ausstehen,  für  letzteres  will  Aisch.  als  zeugen  einen 
Metagenes  anführen,  vorher  aber  will  er  noch  das  zeugnis  des 
Nausikrates  vorlesen  lassen,  wer  war  doch  gleich  dieser  Nausi- 
krates ?  fragt  man  sich  da  unwillkürlich,  dem  kommt  Aisch.  selbst 
zu  hilfe,  indem  er  hinzufügt :  der  ihm  das  wohnhaus  abgekauft  hat. 
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liegt  darin  etwas  so  unnatürliches,  unmögliches,  dasz  eine  Streichung 
dieses  erklärenden  Zusatzes  vorgenommen  werden  müste? 

I  115  erklärt  8.  die  worte  töv  <t>iXuuTabou  Krjb€crn,v  für  offen- 
bare interpolation ,  und  auch  die  worte  töv  oövtci  Tijidpxw  tdp- 
"fupiov  erscheinen  ihm  verdächtig,  sehen  wir  den  zusammenbang. 
§  114  bandelt  von  einem  Philotades;  in  §  115  wird  erzählt,  Timarchos 
habe  von  Leukonides,  dem  Schwager  dieses  Philotades,  durch  den 
Schauspieler  Philemon  20  minen  erhalten,  die  er  in  kurzer  zeit  durch- 
gebracht habe;  darauf  habe  er  den  process  fallen  lassen  und  einen 
meineid  geleistet,  auch  hier  drängen  sich  nur  einmal  erwähnte 
namen  kurz  zusammen,  und  wenn  Aisch.  bei  dem  hin  weis  auf  die 
Zeugnisse  des  Philemon  und  Leukonides  jene  beiden  bemerkungen 
hinzufügte,  so  wollte  er  damit  nur  einer  Verwechslung  vorbeugen, 
wir  haben  daher  auch  hier  keinen  grund  an  der  tiberlieferten  lesart 
zu  rütteln. 

Endlich  liegt  auch  an  der  letzten  von  S.  in  diesem  Zusammen- 
hang behandelten  stelle  kein  zwingender  grund  zu  einer  änderung 
vor.  er  schreibt  II  85  xdXei  jlioi  t6v  [fpdiuavTa  tö  ipn,<pic|Lia] 
'AXcSiiiCtXOV.  zwar  ist  Aleximachos  nicht  lange  vorher  einmal  ge- 
nannt als  antragsteller,  aber  er  spielt  hier  eine  ganz  untergeordnete 
rolle  gegenüber  dem  Demosthenes,  auf  dessen  verhalten  sich  das 
volle  interesse  der  zuhörer  concentrieren  muste.  darum  kann  es 
auch  nicht  befremden ,  wenn  Aisch.  am  schlusz  seiner  darstellung, 
wo  er  die  Wahrheit  seiner  worte  durch  die  Zeugnisse  der  beteiligten 
personen  erhärten  will ,  bei  nennung  des  namens  Aleximachos  den 
zuhörern  ins  gedächtnis  zurückruft,  wer  das  gewesen  sei. 

Weiter  nimt  S.  daran  anstosz,  dasz  zu  personennamen  bisweilen 
in  mehr  oder  minder  kurzen  Zwischenräumen  der  name  des  vaters 
oder  des  sobnes  mehrmals  hinzugesetzt  wird,  so  in  II  26.  32.  33  zu 
Amyntas  6  <t>iXhnrou  Trcmip.  °in  derartiger  zusatz  kann  bei  der 
ersten  anführung  (26)  nicht  befremden,  wenn  ihn  S.  auch  hier  schon 
für  eine  interpolation  zu  halten  scheint,  in  §  32,  wo  übrigens  schon 
Weidner  die  worte  gestrichen  bat,  liegt  die  sacbe  so,  dasz  inzwischen 
eine  ganze  reihe  anderer  personen  genannt  ist,  von  Makedonern 
allein  Alexandros,  Perdikkas,  Philippos,  Eurydike,  Pausanias,  Ptole- 
maios.  noch  wichtiger  ist  dasz,  nachdem  die  erzählung  in  §  26—30 
bis  auf  Philippos  regiemngszeit  vorgeschritten  ist,  der  redner  zu 
frühern,  zunächst  (§  31)  mythischen  ereignissen  zurückkehrt;  in 
§  32  spricht  er  dann  von  einem  bündnis ;  in  welche  zeit  dieses  ge- 
höre, darüber  wird  der  zuhörer  bei  der  häufigkeit  des  namens 
Amyntas  in  Makedonien  durch  jenen  zusatz  einfach  und  kurz 
orientiert,  auch  an  der  dritten  stelle,  §  33,  lassen  sich  —  entgegen 
Schultz  und  Weidner  —  die  worte  ö  OiXunrou  Trorrip  vielleicht 
verteidigen,  und  zwar  unter  betonung  von  iraTrjp,  da  die  tbaten  des 
vaters  hier  in  gegensatz  gestellt  werden  zu  denen  des  sohnes  (c&  TÖV 
iZ  £k€ivou  T€T€vr|^vov). 

Wenn  in  I  102.  103  bei  der  nennung  des  namens  Arizelos 
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dreimal  hinzugesetzt  wird,  er  sei  der  vater  des  Timarchos  gewesen, 
so  läszt  sich  das  daraus  erklären ,  dasz  Timarchos  den  mittelpunkt 
des  interesses  bildet;  von  seinen  verwandten  wird  erzählt,  und  dabei 
ist  es  nur  natürlich,  dasz  auf  ihn  mehrfach  hingewiesen  wird,  übri- 
gens erscheint  hier  der  zusatz  jedesmal  in  etwas  veränderter  fassung. 

Warum  Aisch.  den  Solon  nicht  habe  nennen  sollen  oder  gar 
können  6  iraXaiöc  vofiod^TrjC  (I  6.  III  175)  'unser  altehrwürdiger 
gesetzgeber',  ist  nicht  einzusehen;  auch  bat  S.  dafür  auszer  jener 
allgemeinen  Voraussetzung  von  der  verderbtheit  der  textesüberliefe- 
rung  nicht  den  schatten  eines  beweises  erbracht. 

Ebenso  ungerechtfertigt  erscheint  die  Streichung  der  worte 
(II  9)  dvbpa  qriXov  Kai  cufifiaxov  Tfjc  ttöXcujc,  die  einen  guten  und 
notwendigen  gegensatz  zu  ^KßeßXrjK^vai  bilden,  ebenso  wie  III  61 

ZU  frbOTOV  TT67TOir)KÖTa. 

II  1 5  darf  in  den  worten  EÖKpaioc  6  Grpopßixou  u\6c  das  letzte 
wort  nicht,  wie  S.  will,  gestrichen  werden,  denn  da  unmittelbar 
voraufgeht  MaipoKXfjc  6  'Gproxäpouc  äbeXmöc,  so  könnte  leicht 
dies  äbeXqpöc  auch  an  zweiter  stelle  ergänzt  werden;  auch  fordert 
schon  die  concinnität  des  ausdrucks  gegenüber  dem  dbeXqpöc  des 
ersten  gliedes  beim  zweiten  einen  ähnlichen  zusatz. 

Doch  genug  mit  diesen  proben,  es  kam  mir  nur  darauf  an  zu 
zeigen,  wie  gefährlich  es  sei  die  teztkritik  allein  auf  die  Vorstellung 
von  der  schlechten  Überlieferung  zu  gründen,  ohne  in  jedem  ein- 
zelnen falle  möglichst  alle  einschlägigen  factoren,  besonders  den 
Zusammenhang  genügend  zu  beachten,  gerade  für  die  kritik  des 
Aischineischen  textes  scheint  es  mir,  wollen  wir  nicht  den  boden 
unter  den  ftiszen  verlieren ,  hohe  zeit  zu  sein  den  alten ,  gesunden 
grundsatz  zu  betonen,  eine  Uberlieferte  lesart  erst  dann  zu  ver- 
werfen, wenn  sie  sich  mit  keinem  stichhaltigen  gründe  mehr  recht- 
fertigen läszt. 

Brieq.  Max  Heyse. 


(51.) 

ZU  CATULLÜS. 


Der  zweite  vers  des  epitlialamium  Pelei  et  Thdidis  ist  metrisch 
abscheulich :  Phasidos  ad  fluetus  et  fines  Aeaeteos.  Uberliefert  ist  et 
fines  ceticos  oder  oeticos.  nun  haben  die  hgg.  schon  darauf  hin- 
gewiesen, dasz  Catullus  sehr  oft  den  Apollonios  von  Rhodos  nach- 
ahmt, dieser  aber  sagt  II  1277  f.  KoXxiba  jifev  bf|  faiav  kävofaev 
r|bfc  ß&öpa  |  <l>äciooc  und  II  417  Ata  bfe  KoXxic.  danach  wird 
die  stelle  des  Catullus  so  zu  verbessern  sein : 

Phasidos  ad  fluetus  et  fines  Colchidos  Aeas. 

Leipzig.  Eugen  Dittrich. 
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63. 

CICEROS  BRIEF  AN  M.  BRUTUS  I  15. 

Noch  einmal  und  zum  letzten  male  komme  ich  auf  den  eigen- 
artigen brief  ad  Brutum  I  15  zu  sprechen,  den  letzten  dieser  sam- 
lung,  der  bisher  der  kritik  noch  Schwierigkeiten  bereitete.  Nipperdey, 
der  116  und  17  als  rhetorenwerk  erkannte,  hatte  115  unbeanstandet 
gelassen,  ebenso  Heine,  OESchmidt,  Cobet,  Ruete  und  zunächst  auch 
ich.  aber  der  verdacht  anderer  machte  auch  mich  mistrauisch,  und 
so  liesz  ich  mich  später  durch  die  Untersuchungen  von  AWZumpt, 
Paul  Meyer  und  Becher  und  durch  eigne  neue  bedenken  dazu  ver- 
leiten wenigstens  das  ganze  grosze  mittelstück  §  3 — 11,  diese  ab- 
handlung  de  honoribus  et  poenis  auch  für  unecht  zu  erklären  (Philol. 
8uppl.  IV  8.  593  ff.  und  V  s.  591  ff.),  meinen  ausführungen,  die  an- 
fangs beifall  fanden,  trat  OESchmidt  in  diesen  jahrb.  1884  s.  635  ff. 
entgegen,  worin  er  meine  historischen  bedenken  zumeist  überzeugend 
widerlegte;  als  ich  ihm  darauf  brieflich  eine  reihe  neuer  mehr  chrono- 
logischer und  sachlicher  einwände  vortrug,  liesz  er  ebd.  1890  s.  1 17  ff. 
eine  weitere  vortreffliche  bebandlung  dieses  briefes  folgen,  in  der  er 
die  fäden  bloszlegte,  durch  die  unser  brief  I  15  mit  den  zweifellos 
echten  derselben  samlung  und  den  übrigen  correspondenzen  ver- 
knüpft ist.  dadurch  wurde  mein  Standpunkt  stark  erschüttert,  aber 
es  blieben  mir  doch  zweifei  genug ,  so  dasz  ich  immer  noch  die  an- 
nähme einer  fälschung,  wenn  auch  eines  Zeitgenossen  der  behandelten 
Vorgänge  für  geboten  hielt  ich  dachte  an  Tiro  oder  an  Messalla. 
indem  ich  aber  daran  gieng  diesen  Standpunkt  zu  begründen,  fand 
ich  zwar  mehrere  gründe  gegen  Schmidts  erklärung,  aber  gleich- 
zeitig sch wanden  mir  auch  die  beweise  für  meine  hypothese  unter 
den  bänden,  und  ich  glaubte  schlieszlich  die  frage  unerledigt  liegen 
lassen  zu  sollen,  nach  verlauf  mehrerer  jähre  trat  ich  jetzt  mit  un- 
getrübtem urteil  wieder  an  die  frage  heran ,  und  da  gelang  es  mir 
endlich  eine  mich  befriedigende  lösung  zu  finden,  ich  stelle  sie 
voran,  froh  zu  der  lange  ersehnten  Verständigung  mit  meinem 
arbeitsgenossen  Schmidt  gelangt  zu  sein:  I  15  ist  echt,  aber 
bisher  nicht  richtig  datiert  worden,  und  das  ist  ein  nicht 
unerheblicher  grund,  weshalb  ich  vordem  seine  echtheit  nicht  an- 
erkannt habe. 

Ich  gehe  daher  zunächst  auf  die  bisherige  datierung  des  briefes 
ein.  Ruete  'die  correspondenz  Ciceros*  s.  94  sagt:  'der  15e  brief  ist 
geschrieben  nach  dem  11  juli,  dem  tage  des  14n,  und  vor  dem 
27  juli,  dem  tage  des  18n  briefes.'  OESchmidt  (ao.  1884  s.  644): 
'es  ist  anzunehmen,  dasz  I  15  nur  kurze  zeit  nach  I  12  geschrieben 
sei'  (denn  er  ist  in  seiner  Uberlieferten  gestalt  dem  Brutus  geradezu 
schon  angekündigt  in  I  12,  1  etsi  daturus  er  am  Messällae  Corvino 
continuo  Wieras,  tarnen  Veterem  nostrum  ad  ie  sine  litteris  meis  venire 
nolui).  'I  12  fällt  nach  der  ächtung  des  Lepidus,  also  nach  dem 
30juni,  und  vor  den  14n  brief,  der  am  11  juli  geschrieben  ist.  dasz 

Jahrböchcr  für  das»,  philol.  1894  hfl.  7.  31 
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115  nicht  lange  nach  dem  11  juli  geschrieben  sein  kann,  folgt  daraus 
dasz  Cicero,  als  er  I  15  schrieb,  des  Brutus  brief  I  13  vom  1  juli, 
der  vermutlich  mitte  juli  nach  Rom  gelangte,  noch  nicht  erhalten 
hatte:  denn  I  13  des  Brutus  wurde  durch  Ciceros  I  18,  6  beant- 
wortet (vgl.  Ruete  s.  94).'  demnach  datiert  Schmidt 
I  12  kurz  vor  dem  11  juli  43 

I  14  am  11  juli  43  (so  überliefert  am  ende  des  briefes) 

I  15  kurz  nach  dem  11  juli  43. 
in  der  folgenden  abh.  ao.  1890  s.  122  bestimmt  er  das  datum  des 
letzten  briefes  noch  genauer:  fI  15  ist  bald  nach  dem  11  juli,  kurz 
vor  mitte  juli  verfaszt',  und  (s.  130)  'am  13  also  oder  14  juli  wurde 
115  geschrieben*,  dabei  bleibt  aber  ein  punkt  unerklärt :  spätestens 
am  13,  vermutlich  am  11  juli  unmittelbar  vor  abfassung  von  I  14, 
war  in  Rom  eine  gesandtschaft  von  400  bewaffneten  centurionen 
und  Soldaten  vom  beere  Octavians  erschienen,  welche  unter  drohun- 
gen  vom  Senate  das  consulat  für  ihren  kriegsherrn  forderten,  wie 
dies  Schmidt  8. 129  zutreffend  in  anlehnung  an  Appian  III  87  f.  Suet. 
d.  Aug.  26.  Cassius  Dion  XLVI  42  erzählt  und  in  seiner  zweiten  abh. 
richtig  chronologisch  fixiert  aus  epist.  X  24, 6,  dem  briefe  in  welchem 
sich  Plancus  aus  seinem  lager  im  gebiete  der  Allobroger  Ober  diesen 
Vorfall  beschwert,  der  brief  ist  am  28  juli  geschrieben ,  es  musz 
also  etwa  17  tage  vorher,  am  11  juli  diese  drohung  und  aufkündi- 
gung  des  gehorsams  der  centurionen  erfolgt  sein,  mit  recht  scheint 
Schmidt  anzunehmen,  dasz  Cicero  unter  dem  erschütternden  ein- 
drucke dieses  Vorfalles  den  erregten  brief  I  14,  1  geschrieben  habe, 
dessen  eingangsworte  breves  litterae  tuae,  breves  dico?  immo  nuUae: 
tribusne  versiculis  his  temporibus  Brutus  ad  me?  nihü  scripsisses 
potius  eben  diese  erregung  verraten,  aber  schon  zwei  bis  drei  tage 
darauf  soll  nun  nach  Schmidts  meinung  ein  solcher  wandel  der 
Stimmung  bei  dem  leicht  erregbaren  Cicero  eingetreten,  der  atem- 
losen erregung  eine  so  ruhige  Überlegung  gefolgt  sein,  dasz  er  im 
stände  gewesen  sei  den  brief  I  15  zu  schreiben,  mit  seinem  'philo- 
sophisch plaudernden,  manchmal  ironischen  tone',  hier  liegt  zweifel- 
los der  fehler,  den  ich  noch  weiter  aufdecken  musz:  es  handelt  sich 
dabei  besonders  um  Ciceros  Stellung  zu  Octavian.  am  26  april  (I  3) 
hatte  er  selbst  seine  zweifei  an  dessen  Verläßlichkeit  dem  Brutus 
schon  offen  eingestanden  §  1  Caesaris  vero  pueri  mirifica  indoles  vir- 
tutis  est:  utinam  tarn  facüe  eum  florentem  et  honoribus  et  gratia  regere 
ac  tenere  possimus,  quam  fädle  adhuc  tenuimus!  est  omnino  illud 
difßcüius,  sed  tarnen  non  difßdimus;  persuasum  est  enim  adulescenti, 
et  maximeper  me,  eius  opera  nos  esse  salvos;  et  certe,  nisi  is  Antonium 
ab  urbe  avertisset,  perissent  omnia.  ebenso  etwa  am  7  juli  (I  10,  4) 
qui  (Caesar)  si  steterit  fidem  (so  Bücheler  statt  des  hsl.  idem)  mihique 
paruerit,  saiis  videmur  habituri  praesidii;  sin  autem  impiorum  con~ 
silia  plus  valuerint  quam  nostra  aut  imbeciUüas  aetatis  non  potuerit 
gravitatem  rerum  sustinere,  spes  omnis  est  in  te  (m.  vgl.  den  ganzen 
inhalt  des  briefes).  als  nun  die  centurionen  unter  drohungen  das 
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consulat  für  Octavian  forderten,  erkannte  Cicero,  dasz  er  auf  das 
h  e  e  r  des  Octavian  nicht  mehr  bauen  dürfe,  Uber  die  gesinnung  von 
Octavian  selbst  hält  er  —  bezeichnend  genug  —  sein  urteil  zunächst 
noch  zurück,  es  heiszt  also  in  1 14, 2  vom  etwa  13  juli:  exercitus  auiem 
Caesaris,  gui  erat  optimus,  non  modo  nihüprodest,  sed  etiam  cogit 
exercitum  tuum  flagitari,  qui  si  Italiam  attigerit,  erii  civis  nemo,  quem 
quidem  civem  appeüari  fas  sii,  qui  se  non  in  tua  castra  conferat.  etsi 
JBrutum  praedare  cum  Planco  coniunctum  habemus;  sed  non  ignoras, 
quam  sint  incerti  et  animi  hominum  infectipartibus  et  exitus proeliorum. 
quin  etiam,  si,  ut  spero,  vicerimus,  tarnen  magnam  gubernationem  tui 
consilii tuaeque  auctoritatis  res  desiderabit.  subveni  igitur,  per  deos  usw. 
sehen  wir  zunächst  von  I  15  ab,  so  finden  wir  in  I  18  vom  27  juli 
Cicero  noch  in  derselben  betrübnis  wegen  des  abfalles  des  Octaviani- 
schen  heeres  und  jetzt  auch  besorgt  um  Octavian  selbst,  den  er  aber 
noch  immer  nicht  ganz  verloren  geben  will,  §  3  f.  maximo  auiem,  cum 
haec  scribebam,  adßciebar  dolore,  quod,  cum  me  pro  adulescentulo  ac 
paene  puero  res  publica  accepisset  vadem,  vix  videbar  quod  promiseram 
praestare  posse,  est  auiem  gravior  et  difficüior  animi  et  sententiae, 
maximis  praeseriim  in  rebus,  pro  äUero  quam  pecuniae  obligatio: 
haec  enim  solvi  potest  et  est  rei  familiaris  iaäura  toierabüis;  rei 
publicae  quod  spoponderis  quemadmodum  solvas,  nisi  is  dependi  facüe 
patitur,  pro  quo  spoponderis?  quamquam  ethunc,  ut  spero ,  tenebo 
mtdiis  repugnantibus ;  videtur  enim  esse  (Jbon<i}  indoles,  sed  flexibilis 
aetas  multique  ad  depravandum  parali,  qui  splendore  falsi  honoris 
obiecto  aciem  boni  ingenii  praestringi  posse  confidunt.  iiaque  ad  reli- 
quos  hic  quoque  labor  mihi  accessü,  ut  omnes  adkibeam  machinas  ad 
tencndum  adulescentem.  es  scheint  nun  völlig  ausgeschlossen ,  dasz 
in  der  Zwischenzeit  von  16  tagen,  die  zwischen  der  abfassung  der 
beiden  im  hinblick  auf  Octavians  heer  so  mutlosen  briefe  I  14 
und  18  liegen,  Ciceros  zuversiebt  auf  die  treue  Octavians  einen  so 
hohen. grad  gewonnen  habe,  wie  dieser  sich  in  folgenden  stellen  des 
briefes  I  15  ausspricht:  §  6  tantum  dico,  Caesar em  adxüescentem, 
per  quem  adhuc  sumus,  si  verum  fatcri  volumus ,  fluxisse  ex  fönte 
consiliorum  meorum.  huic  habiii  a  me  honores  nülli  guidem ,  Brüte, 
nisi  debiti,  nuUi  nisi  necessarii:  ut  enim  primum  libertatem  rc- 
vocare  coepimus,  cum  se  nondum  ne  Decimi  quidem  Bruii  divina 
virtus  iia  commovisset,  ut  iam  id  scire  possemus,  atque  omne  prae- 
sidium  esset  in  puero ,  qui  a  cervieibus  nostris  avertisset  Antonium, 
quis  honos  ei  non  fuit  decernendus?  quamquam  ego  Uli  tum  verborum 
•  laudem  tribui,  eamque  modicam;  decrevi  etiam  imperium,  quod  quam- 
quam videbatur  Uli  aetati  honorificum ,  tarnen  erat  exercitum  habenti 
necessarium  und  §  9  suspicor  iUud  tibi  minus  probari,  quod  a  tuis 
familiaribus,  optimis  Ulis  quidem  viris,  sed  in  rc  publica  rudibus,  non 
jprobabaiur,  quod  ut  ovanti  introire  Caesari  liceret  decreverim;  ego 
auiem  —  sed  erro  fortasse,  nec  tarnen  is  sum,  ut  mea  me  maxime 
deledent  —  nihil  mihi  videor  hoc  beüo  sensisse  prudentius.  cur  auiem 
ita  Sit,  aperiendum  non  est,  ne  magis  videar  providus  fuissc  quam 
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gratus.  hoc  ipsum  nimium,  qua  re  alia  videamus.  dieses  vertrauen 
auf  die  richtigkeit  der  dem  Octavian  gegenüber  befolgten  politik, 
diese  uneingeschränkte  anerkennung  seiner  Verdienste,  diese  frobe 
zuversiebt,  welche  sich  in  den  letzten  werten  ausspricht,  ist  zwei  tage 
nach  dem  erschütternden  beweise  der  unzuverlässigkeit  Octavians 
geradezu  undenkbar:  denn  im  ernste  konnte  nicht  daran  gezweifelt 
werden,  dasz  die  centurionen,  wie  auch  Plancus  (epist.  X  24,  6)  als 
selbstverständlich  annimt,  in  Octavians  auftrag  und  mit  seinem 
wissen  gebandelt  hatten,  wie  hätte  Cicero  seinen  antrag ,  dasz  dem 
jungen  Octavian  der  einzug  als  sieger  in  Rom  gestattet  würde,  da- 
mah  noch  als  seine  klügste  tbat  während  des  ganzen  krieges  be- 
zeichnen können?  und  was  soll  der  grosze  nutzen  sein,  den  er  sich 
damals  von  diesem  antrage  noch  versprach,  ohne  dasz  er  es  wagt 
ihn  auszusprechen?  es  braucht  nicht  weiter  ausgeführt  zu  werden, 
wie  auf  Brutus  diese  blinde  Zuversicht  und  rechtbaberei  Ciceros  an- 
gesichts der  eben  von  ihm  erlittenen,  von  Brutus  längst  (vgl.  I  4*,  2 
vom  14  mai  43  und  I  4  b  vom  15  mai)  vorausgesehenen  politischen 
niederlage  hätte  wirken  müssen,   so  wäre  also  I  15  unecht?  das 
meinte  ich  früher:  denn  ein  anderes  datum,  zu  dem  der  brief  besser 
passte,  schien  sich  eben  nicht  finden  zu  lassen,  der  brief  enthält 
einerseits  in  §  9  die  künde  von  dem  abfall  des  Lepidus  (etwa  am 
9  juni  in  Rom  bekannt),  die  berichte  von  der  Vereinigung  des 
Plancus  und  D.  Brutus,  von  der  ächtung  des  Lepidus  (30  juni)  und 
ist  nach  bisheriger  annähme  auch  nach  I  12  (vor  11  juli)  und  I  14 
(11  juli)  geschrieben,  anderseits  nicht  nach  dem  12,  spätestens 
13  juli,  es  schien  für  ihn  also  an  räum  zu  fehlen:  denn  dasz  er 
gerade  am  12  juli,  dem  tage  der  tumultuarischen  Sitzung  und  noch 
vor  dieser  geschrieben  sei,  ist  bei  seiner  länge  ausgeschlossen,  jetzt 
wird  man  mir  zugeben,  dasz  er,  wenn  anders  er  echt  ist,  unter  allen 
umständen  doch  vor  dem  entscheidenden  Vorfall  im  Senate,  vor  dem 
12  juli,  geschrieben  sein  musz  —  und  dem  steht  tbatsächlich  nichts 
im  wege.  ja  die  sichere  lösung  erwächst  aus  einer  richtigen  inter- 
pretation  der  eingangsworte  zu  I  12  ctsi  daturus  eram  Mcssdllae 
Corvino  continuo  Wieras,  tarnen  Veterem  nostrum  ad  te  sine  litteris 
meis  venire  nolui.  hier  liegt  der  ton  auf  continuo.  man  nahm  fälsch- 
lich an,  dasz  der  für  Messalla  bestimmte  brief  dem  Vetus,  und  dann 
erst  später  dem  Messalla  ein  neuer  (I  15)  Ubergeben  worden  sei, 
oder  dasz  Cicero  durch  das  erscheinen  des  Vetus  veranlaszt  worden 
sei  den  für  Messalla  bestimmten  noch  ungeschriebenen  brief  zu- 
nächst noch  ungeschrieben  zu  lassen,  dem  entspricht  aber  der  wort-  ' 
laut  nicht,  die  sache  verhielt  sich  vielmehr  so:  Cicero  hatte  schon 
den  für  Messalla  bestimmten  brief  (»  I  15),  diese  lange  politische 
abbandlung,  fertig,  wollte  ihn  gerade  {continuo)  diesem  übergeben, 
da  trat  Vetus  ein  und  fragte,  ob  er  briefe  für  Brutus  habe.  Cicero 
wollte  nicht  nein  sagen,  da  gerade  damals  Brutus  wegen  der  ächtung 
seines  Schwagers  Lepidus  und  dessen  kindern  Ciceros  beistand  er- 
beten hatte  und  in  erregter  Stimmung  war,  den  fertigen  brief  115 
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konnte  er  aber  keinem  andern  Ubergeben  als  dem  Messalla  selbst, 
der  darin  als  Überbringer  genannt  und  Uberschw anglich  gelobt  wird, 
der  sieb  offenbar  ein  solches  diplomatisches  actenstück  zu  seiner 
aecreditierung  bei  Brutus  von  Cicero  erbeten  hatte,  der  mit  münd- 
lichen Instructionen  zur  ergänzung  des  briefes  ausgestattet  war  (§  1) 
—  was  blieb  also  dem  Cicero  anderes  übrig,  als  an  demselben  tage 
gleich  einen  zweiten  brief  für  Vetus  fertig  zu  stellen  («=  I  12)? 
kein  wunder  dasz  dieser  in  der  behandlung  der  tagesneuigkeiten, 
der  ächtung  des  Lepidus  mit  I  15  im  wesentlichen  Ubereinstimmt 
(vgl.  I  12  und  I  15,  11).  es  war  früher  aufgefallen,  dasz  der  an- 
gekündigte brief  des  Messalla  trotz  des  continuo  erst  auf  den  in- 
zwischen einem  boten  übergebenen  brief  I  14  gefolgt  sei,  und 
Schmidt  suchte  das  durch  die  dringlichkeit  des  briefes  I  14  zu  er- 
klaren, der  einen  eilboten  erforderte,  diese  und,  wie  ich  zeigen  werde, 
noch  weit  wichtigere  zweifei  fallen  durch  die  neue  datierung  weg : 

I  15'  und  I  12  kurz  vor  dem  11  juli  43 
I  14  am  11  juli  43 
I  18  am  27  juli  43. 


1  der  sehr  lange  brief  I  15  braucht  nicht  das  werk  e*ines  tages  zn 
sein,  sein  eigentümlich  akademischer  Charakter,  die  strenge  disposition 
in  zwei  teile  (1)  de  honoribus,  2)  de  poenis),  die  schulmäszigen  Über- 
gänge, all  diese  eigenarten,  die  mir  früher  den  verdacht  einer  rhetoren- 
arbeit  erregten  (vgl.  Philol.  snppl.  IV  s.  693  f.  V  s.  691  f.),  erklären 
sich  daraus,  wenn  der  brief  nicht  als  brief,  sondern  vielmehr  als  diplo- 
matisches Sendschreiben  anfgefaszt  wurde,  dazu  gehört  auch,  dasz  die 
namengebung  mehrfach  von  der  des  briefstils  abweicht.  Cicero  nennt 
D.  Brutus  sonst  in  den  briefen  an  Marcus  schleohtweg  Brutus:  I  2,  2 
de  .  .  Bruti  eruptione,  3,  4  Brutus  persequitur,  10,  2  Bruti  denique  ita 
multa  peccati .  .  exercitus  . .  rüdes  Bruti  et  Planci,  II  1,  1  de  Bruto  nostro 
litttrae.  nur  in  dieser  abhandlung  der  episl.  1  16  heiszt  er  Decimus 
Brutus:  §  7  cum  se  nondum  ne  Decimi  quidem  Bruti  divtna  virtus,  §  8 
ego  eninty  D.  Bruto  liberal o  cum  .  .,  §  9  D.  Bruto  decrevi  honores,  de- 
crevi  L.  Planco.  daneben  kommt  freilich  in  demselben  briefe  gleich  im 
anschlusz  an  die  letzte  stelle  §  8  3  mal  der  blosze  Brutus  in  lästiger 
häufnng  des  namens  vor  —  doch  das  ändert  nichts  an  der  auffallenden 
thatsache,  dasz  Cicero  nur  hier  von  der  ihm  sonst  in  den  briefen  ge- 
läufigen namengebung  abweicht,  auch  umgekehrt  heiszt  Marcus  in  seinen 
briefen  an  Decimus  nur  Brutus:  epist.  XI  14,  2  de  Bruto  arcessendo 
Cacsareque,  26,  2  de  Bruto  autem  nihil  adhuc  certi.  auch  Decimus  nennt 
den  Marcus  nur  Brutus  (epist.  XI  3,  26),  einmal,  wo  es  die  Zusammen- 
stellung gebot,  auch  M.  Brutus  (epist.  XI  19, 2  Vicetini  me  et  M.  Brutum . .). 
Cicero  bedient  sich  also  in  diesem  rechtfertigungsschreiben  mehr  des 
offiziellen  stiles.  vielleicht  dachte  er  an  eine  publication  desselben; 
ja  diese  annähme  scheint  mir  alle  stilistischen  eigenarten  von  I  15 
natürlich  zu  erklären,  die  recht  dürftigen  Übergänge  von  der  laudatio 
der  Überbringers  (§  1.  2)  zum  thema  (§  3—11)  und  dann  von  der  ab- 
handlung zur  adhortatio  des  Schlusses  (§  12  u.  13)  erklären  sich  dann 
so,  dasz  einleitung  und  schlusz  an  die  schon  fertige  abhandlung  erst 
nachträglich  angefügt  wurden,  als  sich  unerwartet  Messalla  erbot  dieses 
Schriftstück  an  Brutus  zu  übermitteln,  und  zwar  in  eile  —  daher  auch 
der  dringliche  schlusz,  der  nicht  recht  zum  tone  des  ganzen  briefes 
passen  will. 
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zunächst  erklärt  sich  so  sehr  natürlich,  weshalb  Cicero  nach  I  14, 
dh.  nach  der  anzeige  von  der  unzuverlässigkeit  der  Octaviani sehen 
truppen  volle  16  tage  schweigen  beobachtete,  bei  dem  regen  brief- 
lichen verkehr,  der  damals  zwischen  ihm  und  Octavian  bestand,  und 
dem  vertrauen,  welches  er  auf  die  gefUgigkeit  desselben  noch  nach- 
weislich am  etwa  7  juli  setzte  (I  10,  3  sed  Caesarem  tneis  consMis 
adhuc  gubematum ,  pracclara  ipsum  indole  admirabüique  constantia, 
improbissimis  litteris  quidam  faUacibusque  interprelibus  ac  nuntiis 
impülerunt  in  spetn  ceriissimam  consulatus;  quod  simul  atque  sensi, 
neque  ego  ittum  absentom  litteris  monere  desiiti ,  nec  accusare  prae- 
sentis  eius  necessarios,  qui  eins  cupiditati  suffragari  videbantur,  nec  in 
senatu  scekratissimorum  consiliorutn  fontis  aperire  dubitavi),  mochte 
er  daran  zweifeln,  ob  die  gesandtschaft  des  heeres  im  auftrag  und 
unter  mitwissen  des  Octavian  gehandelt  habe,  offenbar  schickte  er 
deshalb  sofort  an  diesen  eine  anfrage.*  Octavians  gefügige  briefe 
standen  in  zu  schroffem  Widerspruch  mit  dem  neuesten  vorgehen, 
auch  wüste  Cicero  jedenfalls,  dasz  er  mit  Plancus  wegen  einer  Ver- 
einigung ihrer  beere  unterhandelte  (epist.  X  23,  6.  XII  10,  4.  X  24, 
4  und  6  cx  eo  tempore  quo  ipse  (Caesar)  mihi  professus  est  se  venire 
usw.).  auch  Plancus  war  durch  den  plötzlichen  Umschlag  Octavians 
überrascht  worden.*  bevor  Cicero  daher  dem  Brutus  kurzweg  den 
ab  fall  Octavians  meldete,  wartete  er  erst  ab,  was  dieser  auf  seine 
fragen  und  Vorstellungen  antworten  würde,  da  Octavian  damals  in 
Gallien,  vermutlich  bei  seiner  annäherung  an  die  übrigen  heerführer 
des  nordischen  kriegsschauplatzes  in  der  nordwestlichen  Po-ebene 
stand,  so  konnte  seine  antwort  frühestens  nach  etwa  14  tagen  in 
Ciceros  bände  gelangen,  kein  zweifei ,  dasz  er  darin  fortfuhr  seine 
Zuverlässigkeit  zu  beteuern,  so  dasz  sich  Cicero  jetzt  nach  ablauf 
von  16  tagen  am  27  juli  in  dem  briefe  I  18  zuversichtlicher  gegen 
Brutus  Uber  Octavian  äuszern  konnte,  wir  brauchen  also  nicht  mehr 
einen  jähen,  durch  keine  thatsachen  begründeten  Stimmungswechsel 

1  schon  früher  hatte  ich  auf  anderm  weg«  auf  das  Vorhandensein 
dieses  briefes  geschlossen,  als  es  sich  darum  bandelte  die  fragmente  zu 
ordnen,  die  uns  aus  der  correspondenz  zwischen  Cicero  und  Octavian 
erhalten  sind  ('Nonius  Marcellus  und  die  Cicerobriefe'  Steglitzer  progr. 
1888,  8.  10).  es  kann  wohl  nicht  zweifelhaft  sein,  dasz  das  citat  des 
Nonius  s.  436,  22  M.  Tullius  ad  Caesarem  Hb.  III  (?):  amici  nonnulli  a 
te  conlemni  ac  despici  et  pro  nihilo  haberi  senatum  volunt  eben 
diesem  briefe  entnommen  ist.  'charakteristisch  ist'  sagte  ich  dort  fdasz 
Cicero  seinen  tadel  wegen  der  rohen  misachtung  des  Senates  vorsichtig 
hinter  dem  urteile  «der  freunde >  dh.  der  republicanisch  gesinnten  Sena- 
toren versteckt,  wie  sehr  er  erbittert  war  und  in  den  briefen  an  seine 
freunde  (Brutus  aus  nahe  liegenden  gründen  zunächst  ausgenommen) 
gepoltert  haben  mag,  geht  am  besten  daraus  hervor,  dasz  Tiro  die  gleich- 
zeitigen und  folgenden  briefe  Ciceros  nicht  zu  veröffentlichen  wagte.' 

8  epist.  X  24,  6  quae  mens  eum  aut  quorum  consilia  a  tanta  gloria, 
sibi  vero  etiam  necessaria  ac  salutariy  avocarit  et  ad  cogitationem  consulatus 
bimeslris  summo  cum  terrore  hominum  et  insulsa  cum  efflagltationc  trans- 
tulerit,  exputare  non  possum. 
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Ciceros  anzunehmen,  wozu  Schmidt  bei  seiner  datierung  von  I  15 
genötigt  war. 

Der  brief  115  selbst  aber,  dem  ich  früher  actuelle  bedeutung 
absprach,  erweist  sich  jetzt  in  noch  höherm  grade,  als  Schmidt  er- 
wiesen hat,  als  durchaus  den  Verhältnissen  der  zeit  und  der  damaligen 
Stimmung  Ciceros  angemessen:  der  Vorwurf,  den  ihm  Brutus  in  dem 
briefe  14*  vom  14  mai  gemacht  hatte4,  dasz  er  zu  vertrauensselig 
und  für  jegliches  politische  verdienst  zu  schnell  mit  ehrenden  be- 
schlossen bei  der  hand  sei ,  hatte  er  bisher  auf  sich  sitzen  lassen, 
weil  ihm  der  erfolg  noch  fehlte ,  der  sein  verfahren  gerechtfertigt 
hätte,  jetzt  endlich,  zu  beginn  des  juli,  trat  der  erfolg  ein :  die  heere 
des  Plancus  und  D.  Brutus  waren  praeclare  vereint*,  und  Octavian 
versprach  seinen  weitern  beistand,  freilich  am  treulosen  Lepidus 
hatte  sich  dasselbe  verfahren  nicht  bewährt,  aber  gerade  dessen  ab- 
fall  und  Kchtung  gab  neuen  anlasz  zu  einer  systematischen  darlegung 
der  grundsätze,  welche  in  Rom  erst  bei  der  ehrung,  dann  bei  der 
Züchtigung  dieses  mannes  befolgt  worden,  einer  Züchtigung  die  sich 
zum  entsetzen  des  Brutus  und  seiner  in  Rom  weilenden  weiblichen 
angehörigen  selbst  auf  die  kinder  des  Lepidus  erstreckte,  es  war 
eine  schwierige  aufgäbe  für  Cicero  zumal  die  mutter  und  Schwester 
des  Brutus  von  der  notwendigkeit  und  gerechtigkeit  dieser  harten 
masznahmen  zu  überzeugen,  schwierig  auch  es  dem  Brutus  als  den 
gebotenen  ausflusz  seiner  bisherigen  politik  darzustellen,  wenn  er 
aber  in  dem  briefe  I  12  schreibt,  er  glaube  hierin  den  Brutus  leicht 
überzeugen  zu  können  (§  1  nam  tibi,  quod  mihiplurimi  est,  facüc  me 
satisfacturum  arbiirabar) ,  so  weist  er  wohl  auch  damit  auf  die  von 
ihm  eben  geschriebene  ausführliche  politische  rechtfertigung  115  hin. 

Diese  betrachtungen  werden  zur  begründung  der  von  mir  vor- 
geschlagenen datierung  ausreichen.  Schmidts  lichtvolle  behandlung 


4  I  4  \  2  multo  equidem  honeslius  iudico  magUque  quod  concedere  possit 
res  publica  miserorum  foriunam  non  insectari  quam  infinite  tribuere  potentibus 
(sc.  Ociaviano)  quae  cupiditatem  et  adrogantiam  incendere  possin  t.  qua  in 
ret  Cicero,  vir  optime  atque  fortissime  mihique  merito  et  meo  nomine  et  rei 
pubticae  carissime,  nimis  credere  videris  spei  tuaef  statimque,  ut  quisque 
aliquid  rede  fecerit,  omnia  dare  ac  permitlere,  quasi  non  liceat  traduci 
ad  mala  consilia  corruptum  largitionibus  animum.  quae  lua  est  humanitasf 
aequo  animo  te  moneri  patieris,  praesertim  de  communi  salute,  facies  tarnen, 
quod  tibi  visum  fuerit;  etiam  ego,  cum  me  docueris.  6  ich  sehe  keinen 
gTund  mit  Ruete  und  Schmidt  au.  s.  131.  135  das  lob  für  Plancus  und 
D.  Brutus  §  9  praeclara  illa  quidem  ingenia,  quae  gloria  invitantur 
ironisch  zu  fassen;  es  wird  als  ernst  bestätigt  durch  das  gleiche 
lobende  urteil  I  14,  2  etsi  Brutum  praeclare  cum  Planco  coniunctum 
habemus.  selbst  die  divina  virtus  des  D.  Brutus  (§  7)  könnte  man  ernst 
nehmen,  da  gerade  jetzt  Cicero  an  diesem  so  grosze  freude  erlebte, 
dasz  sie  ihn  frühern  verdrusz  vergessen  machte,  gewis  ernst  aber 
ist  §  9  zu  nehmen:  nihil  mihi  videor  hoc  bello  sensisse  prudentius  usw. 
ich  vermute,  dasz  Cicero  durch  bewilligung  der  ovatio  den  Octavian 
dauernd  an  die  partei  der  republicaner  glaubte  gefesselt  zu  haben, 
für  ironie,  die  man  bei  der  bisherigen  datierung  des  briefes  annehmen 
muste,  ist  in  diesem  ernsten  schreiben  kein  räum. 
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dieses  briefes  bleibt  dadurch  im  wesentlichen  unberührt  und  erhält 
nur  im  einzelnen  eine  berichtigung,  durch  welche  auch  die  letzten 
Unklarheiten  schwinden  und  dem  zweifei  an  der  echtheit  des  ganzen 
briefes  keine  berecbtigung  mehr  übrig  bleibt,  ich  brauche  aber 
nicht  zu  beklagen  selbst  früher  grosze  mühe  auf  die  Verdächtigung 
desselben  briefes  verwandt  zu  haben ;  denn  schwerlich  hätte  er  sonst 
eine  so  gründliche  durcharbeitung  erfahren,  die  manigfacbe  schöne 
belehrung  eingebracht  hat:  errando  discimus. 

Steglitz.  Ludwig  Gurlitt. 


(54.) 

ZU  CICEROS  BRIEFEN  AN  ATTICUS. 


In  dem  briefe  ad  Att.  V  2  lautet  der  letzte  satz :  cum  exEpiro 
redieris,  de  re  publica  scribas  ad  me  velim,  siquid  erü  quod  odorerc. 
nondum  enim  satis  huc  erat  allatum,  quomodo  Caesar  ferret  de  aucto~ 
ritate  perscripta,  eratque  rumor  de  Transpadanis ,  eos  iussos  IUI 
viros  creare.  quod  si  üa  est,  magnos  motus  timeo ;  sed  aliquid  ex  Pom- 
peio  sciam.  so  viel  ich  sehe,  hat  noch  niemand  an  der  Wunderlich- 
keit anstosz  genommen ,  die  darin  liegt ,  dasz  Cicero  die  ansichten 
des  freundes  Uber  die  politische  läge  erst  nach  dessen  rückkehr 
aus  Epirus,  wohin  er  wohlgemerkt  noch  gar  nicht  abgereist  ist, 
mitgeteilt  haben  möchte,  hätte  man  dies  aber  gethan,  so  würde  man 
sich  leicht  überzeugt  haben,  dasz  es  mit  dieser  Zeitbestimmung  un- 
möglich seine  richtigkeit  haben  kann,  und  das  mittel  dem  fehler  ab- 
zuhelfen wäre  bald  gefunden  worden. 

Der  brief  Y  2  ist  geschrieben  am  10  mai  51.  als  Cicero  anfang 
mai  von  Atticus  abschied  genommen  hatte,  um  sich  als  proconsul  in 
seine  provinz  Cilicien  zu  begeben ;  wüste  er  allerdings,  dasz  Atticus 
die  absieht  habe  in  kurzem  nach  Epirus  zu  reisen:  vgl.  V  1,  5  reli- 
quumest,  ut,  antequam  proficiscare,  mandata  nostra  exhaurias, 
scribas  ad  me  omnia  .  .  cum  profectus  eris,  eures  ut  sciam; 
V  4,  1  sed  tua  profectio  spem  meam  debilitat  .  .  sed  tu  aberis. 
der  termin  der  abreise  war  aber  noch  nicht  genau  festgesetzt:  denn 
am  15  mai  schreibt  Cicero  V  5,  2:  etsi  id  ipsum  scire  cupio,  quod 
ad  tempus  rede  ad  te  scribere  possim,  id  est  quam  diu  Romae 
futurus  sis.  vom  18  mai  ab  ist  Cicero  zweifelhaft,  ob  seine  briefe 
den  freund  noch  in  Rom  antreffen  werden:  vgl.  V  6,  2  dubiians 
Romaene  sis  an  iam  pr ofectus;  7  aa.  cotidie  enim  magis suspicor 
te  in  Epirum  iam  profectum;  8,  2  f.  tu,  si  modo  es  Romae 
und  quod  non  confidebam  Eomae  te  esse,  der  zuletzt  citierte 
brief  V  8  ist  vom  2  juni.  die  folgenden  briefe  V  9  und  10,  ge- 
schrieben mitte  und  ende  juni,  setzen  voraus,  dasz  Atticus  Rom  ver- 
lassen habe:  vgl.  9,  2  tu,  quaeso,  quid  agas,  ubi  quoque  tempore 
futurus  sis,  quales  res  nostras  Romae  reliqueris  .  .  cura  ut 
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sciamus  .  .  quoniam  nunc  abes\  10,  4  quia,  quid  ageres,  ubi 
t  er  rar  um  esses,  ne  suspicabar  quidem-,  ja  am  Schlüsse  dieses 
letzten  briefes  fragt  Cicero  bereits  wieder  an :  quando  Bomae  futurus 
sis.  indessen  seine  annähme  war  eine  irrige:  ein  brief  des  Atticus, 
den  er  am  6  Quintiiis  beantwortete  (vgl.  V  11,  1),  belehrte  ihn  eines 
bessern.  Atticus  war  die  ganze  zeit  in  Rom  geblieben  und  blieb 
auch  noch  weiter  dort  (vgl.  V  12,  3.  13,  3)  bis  mindestens  anfang 
Sextiiis,  wahrscheinlich  bis  zum  october  (vgl.  m.  'quaestiones  chrono- 
logicae',  Marburg  1884,  s.  22  f.). 

Von  dieser  Ungewißheit  Ciceros  über  die  zeit  der  abreise  des 
freundes  ausgehend  könnte  man  allenfalls  eine  mö'glichkeit  sehen 
die  worte  cum  exEpiro  redieris  in  dem  obigen  satze  zu  verteidigen: 
man  möste  etwa  annehmen ,  Cicero  habe  an  einen  unmittelbar  be- 
vorstehenden aufbrach  gedacht  und  geglaubt,  Atticus  werde  erst 
nach  seiner  rückkehr  zeit  und  gelegenheit  finden  sich  ernstlich 
um  die  politik  zu  kümmern  und  ihm  seine  ansichten  mitzuteilen, 
freilich  seltsam  bliebe  die  sache  immer:  denn  es  handelt  sich  bei  der 
anfrage  Ciceros  um  ac  tu  eile  vorginge  (nondutn  enim  satis  huc 
erat  aUatum  usw.),  und  eine  reise  des  Atticus  auf  seine  güter  in 
Epirus  pflegte  monate  in  ansprach  zu  nehmen,  und  sieht  man  sich 
die  folgenden  briefe  an,  so  ergibt  sich  unzweifelhaft  die  nichtigkeit 
jener  ausflucht.  denn  in  diesen  briefen ,  die,  wie  eben  gezeigt,  auch 
noch  in  der  zeit  geschrieben  sind,  wo  Cicero  an  eine  baldige  abreise 
des  freundes  glaubte,  kehrt  die  bitte  um  politische  nachrichten 
wieder,  und  zwar  so,  dasz  man  sieht,  Cicero  verlangt  baldige,  so- 
fortige auskunft  über  die  politischen  Vorgänge,  der  brief  V  3  ist 
am  tage  nach  der  absendung  von  V  2  geschrieben;  daher  heiszt  es 
§  1 :  nee  vero  nunc  erat  sane  quod  scriberem.  wenn  nun  darauf 
folgt:  qui  de  re  publica  rumor  es ,  scribe  quaeso:  in  oppidis  enim 
summum  video  timorem ,  sed  tnulta  inania,  so  ist  das  offenbar  nur 
eine  Wiederholung  der  bitte  des  vorigen  briefes;  aber  dasz  Cicero 
die  antwort  erst  nach  des  Atticus  rückkehr  aus  Epirus  erwarte,  liest 
man  hier  nicht,  die  stelle  V  4,  4  ist  zwar  verderbt,  aber  so  viel  er- 
kennt man  doch,  dasz  Cicero  rumores  oder  auch  certa  de  Caesare 
haben  möchte  und  dem  freunde  zu  diesem  behufe  seine  eigne  Charta 
zur  Verfügung  stellt,  ganz  klar  wird  die  sache  durch  den  folgenden 
brief  V  5:  Cicero  ist  besorgt:  nec  iocandi  locus  est,  ita  me  muUa 
soUicüant;  er  glaubt  aber,  es  sei  an  dem  tage,  an  welchem  er  in 
Venusia  schreibt  —  Idibus  Idaiis  — ,  aliquid  actum  in  senatu>  und 
fährt  fort:  sequantur  igiiur  nos  tuae  litterae,  quibus  non  modo  res 
omneSy  sed  etiam  rumores  cognoscamus :  eas  aeeipiemus  Brun- 
disii  (§  1).  der  letzte  satz  zeigt  ganz  deutlich,  dasz  Cicero  diesen 
politischen  brief  keineswegs  erst  nach  des  Atticus  rückkehr,  sondern 
umgehend  erwartet,  (vgl.  noch  V  10,  4.  Cicero  erhielt  die  ge- 
wünschten nachrichten  zwar  nicht  in  Brundisium,  wohl  aber  in 
Athen,  wie  aus  V  11  §  1 — 3  hervorgeht;  zugleich  erfuhr  er,  dasz 
Atticus  noch  gar  nicht  an  die  abreise  denke.) 
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Es  ist  demnach  klar,  dasz  in  dem  briefe  V  2  Cicero  baldigst 
von  Atticus  zu  erfahren  wünscht  quomodo  Caesar  ferret  de  auctoriiate 
perscripta  und  was  es  mit  dem  rumor  de  Transpadanis  auf  sich  habe  j 
folglich  hat  die  Zeitbestimmung  cum  ex  Epiro  redieris  keinen  sinn, 
was  ist  aber  mit  diesen  worten  anzufangen?  um  es  kurz  zu  sagen: 
sie  gehören  zum  vorhergehenden  satze.  der  §  3  ist  so  zu  lesen :  scd 
redeo  ad  illud:  noliputare  mihi  aliam  consolationem  esse  huius  ingentis 
molestiae,  nisi  quod  spero  non  longiorem  annua  fore.  hoc  me  Ua  veJle 
multi  non  credunt  ex  consuetudine  aliorum:  te,  qui  scis,  omnem  düi- 
gentiam  adhibebis,  tum  scilicet,  cum  id  agi  debebit,  cum  ex  Epiro 
redieris.  dann  folgt  als  schluszsatz:  de  re  publica  scrilas  ad  me 
velim  usw.  Cicero  wünscht  also,  dasz  Atticus  dafür  sorge,  dasz  ihm 
die  Statthalterschaft  nicht  prorogiert  werde;  diese  frage  ist  aber  vor- 
läufig noch  nicht  brennend;  doch  musz  Atticus  der  sache  näher  treten, 
wenn  er  von  seiner  reise  zurückgekehrt  sein  wird,  dasz  es  sich  so 
verhält,  geht  unzweifelhaft  aus  einer  vergleichung  der  vorliegenden 
stelle  mit  ad  AU.  V  9,  2  hervor,  wo  es  heiszt:  iüud  tarnen,  quoniam 
nunc  abes  (die  oben  berührte  falsche  annähme  Ciceros)  cum  id  non 
agitur,  aderis  autem  ad  tempusy  ut  müii  rescripsisti ,  memento 
curare  . .  ut  annus  noster  maneat  suo  statu  usw.  also  Atticus 
hatte  versprochen  rechtzeitig  -wieder  in  Rom  zu  sein,  um  seinen  ein- 
flusz  im  interesse  des  freundes  geltend  zu  machen.  Cicero  wüste  zu- 
nächst nicht,  wann  über  die  provinzen  verhandelt  werden  würde; 
die  controversia  Gaäiarum  spielte  dabei  eine  rolle,  wie  aus  den  briefen 
des  Caelius  (vgl.  bes.  epist.  VIII  5,2)  hervorgeht;  s.  Lange  RA.  III* 
s.382  f.  er  hoffte  aber,  dasz  Atticus  seine  reise  so  einrichten  würde, 
dasz  er  rechtzeitig  wieder  in  Rom  anlangte,  als  er  nun  erfuhr,  dasz 
der  freund  vorläufig  in  Rom  bleibe,  schrieb  er  ihm  (V  13,  3):  redeo 
ad  urbana:  per  fortunasf  quoniam  Romae  manes.y  primum  illud 
praefulci  aique  pracmuniy  quaeso,  ut  simus  annui;  im  September  bat 
er ,  unter  der  Voraussetzung  dasz  Atticus  an  fang  Sextiiis  Rom  ver- 
lassen habe  (V  18,  3):  sed  te  rogoy  si  uUo  pacto  fieri  poterit,  si  in- 
tegra  in  senatu  nostra  causa  ad  hat.  Ianuarias  manserit, 
.  ut  Romae  sis  mense  Ianuario:  profedo  nihil  aeeipiam  iniuriaey  si 
tu  adei  is.  auf  neue  nachrichten  hin  wird  dann  in  dem  briefe  V  20, 7 
wieder  ein  anderer  termin  genannt:  at  te  Romae  non  fore!  sed  est 
totum,  quod  kal.  Martiis  futurum  est;  vereor  enim,  nc,  cum  de  pro- 
vincia  agetur,  si  Caesar  resistet,  nos  retincamur:  his  tu  si  adesses, 
nihil  timerein.  Atticus,  der  erst  ende  51  in  Epirus  ankam,  war 
weder  im  januar  noch  im  märz  in  Rom ;  erst  am  19  September  50 
sah  er  die  hauptstadt  wieder  (ad  Att,  VI  9, 1).  es  ist  bekannt,  dasz 
keine  beschlüsse  Uber  die  provinzen  zu  stände  kamen;  infolge  dessen 
Ubergab  Cicero  nach  genau  einjähriger  Verwaltung  Cilicien  dem  neuen 
quaestor  C.  Caelius  Caldus,  der  durchs  loos  für  diese  provinz  be- 
stimmt war. 

Dortmund.  Wilhelm  Sternkopf. 
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64. 

ZU  HOMERS  ILIAS. 

1.  Z  500  liest  man:  ctf  uiv  £ti  £wdv  Ydov  "GKiopa  uj  dvi 
oTkuj.  dasz  die  form  YÖov  fUr  vöaov,  yÖujv  (k  567)  möglich  sei,  ist 
wohl  kaum  jemand  leichtgläubig  genug  auf  das  Zeugnis  des  Etym.  M. 
oder  des  Apollonios  und  Herodianos  anzunehmen,  auch  ein  äoüsches 
YÖav  mit  Eick  einzuführen  wird  man  sich  schwerlich  entschüeszen. 
das  richtige  ist  ohne  zweifei  durch  Umstellung  leicht  herzustellen : 

cu  \xkv  in  YÖaov  2üjv  "Eiaopa  iL  lv\  oTkuj. 
die  form  Ewc,  Ewv  findet  sich  noch  zweimal:  €  887  und  TT  445. 
wenn  aber  ein  solches  hyperbaton,  welches  leicht  zu  der  Um- 
stellung Veranlassung  gab ,  trotz  der  ähnlichen  beispiele ,  wie 
I  504  oi  0ct  T€  xai  fi€TÖ7Tic0>  äTrjc  äX^roua  Kioöcai 
K  224  cuv  t€  bu'  dpxonevuj  —  Kai  tc  npö  ö  toö  ^vörjcev 
N  235  dXX'  (Sy€  Teuxca  beüpo  Xaßwv  !di  usw. 
iE  259  ei  jLtf)  Nü£  bjirjrcipa  Oeujv  £cäwce  Kai  dvbpujv1 
Y  152  ujc  ciTTvbv  dv  X€PCI  KÖ^rjv  drapoio  qnXoio  |  örjKev 
usw.  usw.  bedenklich  wäre ,  so  könnte  man ,  freilich  etwas  kühner, 
auch  lesen  (vgl.  0  92):  dfiiv  £ti  £ujöv  todacKOV  tjj  M  oikuj. 

2.  C  334  f.  liest  man: 

Tipiv  t'  °€ktopoc  dvOdb*  dveiKai 
Teuxca  Kai  K€q>aXr)v,  ji€Ya6unou  coTo  <povnoc. 
aber  da  mit  ausnähme  von  B  53  (M€Ya6uuiuv  lle  Y€pövTUJv)  n€Ya- 
GujiOC  sonst  überall  mit  dem  nomen  proprium  verbunden  wird, 
so  setzt  man  wohl  richtiger  mit  Düntzer  das  komma  nach  fieya- 
Gupou.  dann  'schlägt  coio  (povfjoc  kräftig  nach',  andernfalls  aber, 
wenn  fAevaOu^ou attribut  zu  (povfjoc  sein  soll,  verdient  ceto  cpovfjoc, 
wie  auszer  dem  Harleianus  alle  bss.  geben,  entschieden  den  Vorzug, 
denn  nirgends  findet  sich  sonst  das  adjectivum  vor  das  Possessiv- 
pronomen gestellt,  vgl.  hingegen  B  164.  180.  I  109.  0  39.  182. 
P  589.  Q  772  usw. 

3.  C  470 ff.  lesen  wir: 

©Ocai  b*  dv  xoävoiciv  dcfooa  tracai  £<pucwv 
TravTOinv  dunpricTov  duT^riv  ^Havieicai , 
fiXXOTC  M€V  CTTCUbOVTl  Trape^jjKvai,  dXXoic  b*  aure, 
öttttujc  "Hroaicröc  x'  lQi\o\  Kai  fptov  ävoixo. 
hier  soll  dvoiro1  so  viel  als  dvüoiTO  bedeuten,  wofür  aber  ßuttmann 
dvüTO  (vgl.  bur)  «=  bu  irj,  XcXöxo  und  XcXGvxo,  kckttJto,  (ae^vfjTo) 

1  wenn  Düntzer  meint,  £cdwc€V  sei  'sehr  frei  aas  metrischer  not 
verschoben',  so  übersieht  er,  wie  leicht  sich  durch  Umstellung  der 
tadellose  vers  bilden  liesze 

cl  uf|  NuE  tcdiucc,  OeOCiv  ounTCipa  Kai  ävbpwv. 
ist  etwa  anzunehmen,  dasz  die  beiden  Wörter  b|ar|T€ipa  und  tcdivcc  zu- 
fällig ihren  platz  vertauscht  haben,  oder  hat  der  dichter  absichtlich  die 
worte  b^f)T€tpa  0€Ü>v  (also  auch  Aiöc)  hervorheben  wollen?  *  in  dem 
verdienstlichen  index  Homericus  von  Gehring  findet  sich  diese  form 
nicht  aufgeführt. 
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mit  recht  vorzog:  denn  fivu>'  (=  dvuuu,  övFuü?)  hat  überall  langen 
anlaut.  —  Man  würde  sich  beiButtmann9  Vorschlag  oder  bei  der  ände- 
rung  £pY'  dvuoiTO  beruhigen  können,  wenn  damit  dem  gedanken 
völlig  genüge  gethan  wäre,  aber  dieser  bleibt  schief:  'bald  bei  eifriger 
arbeit  ihm  beizustehen,  bald  hinwieder,  so  wie  Hepbaistos  wollte 
und  das  werk  vollendet  wurde  (oder  würde).'  das  passivische 
dvOono  oder  övöro  (oder  ävoito,  wenn  man  von  der  quan titfit  des 
ä  abseben  könnte)  passt  weder  recht  in  den  gedanken  noch  in  die 
construction,  letzteres  nur,  wenn  d6^Xot  als  iterativer  und  övuto 
als  finaler  Optativ  aufgefaszt  wird,  nimmermehr  aber  kann  Kai 
£ptov  ävoiTO  «statt  eines  £pYOV  dvuuuv»  gesagt  sein,  dem  gedanken 
wie  der  construction  entspräche  weit  besser  Herwerdens  conjectur 
xa\  £pyov  dvtuTOi,  welche  auch  dem  xe  .  .  Kai  vollkommen  ge- 
recht wird,  allein  wie  sollte  das  klare  dvwYOi,  wenn  es  das  ur- 
sprüngliche war,  verdrängt  worden  sein?  eher  möchte  man  noch 
övctiTO  oder  Ipy*  6  vivouto  in  Vorschlag  bringen,  wenn  am  letzten 
worte  zu  ändern  wäre,  aber  mir  will  scheinen,  da  7tap<:|iU€vai  auch 
bei  ÖXXotc  b*  auTC  zu  ergänzen  ist ,  dasz  gegenüber  dem  stark  be- 
tonten CTreObovii  («»  operi  intentum  esse,  mit  eifer  arbeiten)  im 
zweiten  gliede  ein  gegensätzlicher  begriff  erforderlich  sei4,  wie 
TrauoM^vuj,  ^eöi^VTi,  xaXdovn.  so  steht  A  232  u.  240  und  ebenso 
IM  234  u.  236  dem  areuboviac  ein  neGi^VTac  gegenüber,  da  nun 
aber  äviruu  (=  auflassen,  freilassen)  bzw.  dvt€jiai  (X  80)  auch  in  der 
bedeutung  laxare,  solverc,  äimütere  gar  nicht  selten  gebraucht  wird*, 
so  möchte  ich  glauben,  dasz  an  unserer  stelle  dvolTO  vielmehr 
=  dvoTto  =  dveTio  dveirj  (vgl.  Curtius  gramm.  §  307)  zu  ver- 
stehen sei.  dann  wäre  Kai  £ptov  ävoiTO  so  viel  als  £pf  ov  dv^ievoc. 
besser  freilich  würde  dann  mit  hs.  D  gelesen  "Hcpaicröc  T*  £0Aoi  und 
Kai  in  ei  (oder  ÖTe)  verwandelt,  so  dasz  der  vers  also  lauten  würde: 

öttttujc  "Hqraicröc  y*  £6^X01,  el  £pyov  ävotxo 
db.  (wie  Hepbaistos  wollte,  wenn  er  die  arbeit  aufgelassen  dh. 
sachter  geben  oder  ruhen  liesz'.  der  hiatus  in  der  cäsur,  welcher 
aber  nicht  zu  beanstanden  ist  (vgl.  A  96.  134.  295  usw.),  gab  leicht 
veranlassung  zu  der  änderung  in  Kai. 

3  das  wort  kommt  nur  an  folgenden  stellen  vor:  K  251  vüE  äverai, 
ß  58  =  p  537  xä  bä  iroXXd  Kardvcxai  (consumitur)  und  y  496  fjvov  666v 
(conficiebanty  carpebant  viam),  wozu  vielleicht  noch  €  243  kommt,  da  hier 
fjvcxo  (so  Cauer  mit  Nanck)  statt  des  überlieferten  rjvuTO  den  vorzog 
verdient.  4  Stier  meint:  foÖT€  =  contra  ersetzt  das  für  den  auf- 
merksamen selbstverständliche  nauo^vip  ucraiiaOecOai. »  aber  von 
einem  solchen  prägnanten  gebrauche  des  aöxe  findet  sich  sonst  kein 
beispiel.  6  vgl.  6  359  Ö€Cn6v.  X  80  k6Xttov.  537  TTüXac.  überaus 
häutig  (Ittvoc  dvici  Tivd  wie  B  34.  71  usw.  c  265  u£  6cöc  (opp.  i\  kcv 
AXujuj).  O  24  k»t  b'  oöo*  ük  Ouudv  dvUi  öouvn..  vgl.  auch  Soph.  OK.  1609 
oüö'  dv(€cav  crlpvujv  dpcrfwouc  oö6£  Trauun.K€ic  yöouc.  daraus  hat  sich 
dann  der  neutrale  gebrauch  (nachlassen,  aufhören)  entwickelt,  zb. 
£ir€i&dv  irv€Ö|jia  .  .  dvfj  oder  £uic  dvfj  tö  ir^ua  xf)c  vöcou  Soph.  Phil. 
639.  764. 

Fulda.  Eduard  Gobbel. 
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65. 

ZU  TACITUS  AGRICOLA. 


Im  vierten  jähre  seiner  amtsverwaltung  halte  Agricola  ganz 
Britannien  bis  zur  Clota  und  Bodotria  unterworfen;  den  schmalen 
streifen  landes  zwischen  beiden  meerbusen  sicherte  er  durch  befesti- 
gungen.  dies  wird  uns  in  c.  23  erzählt,  welches  mit  den  Worten 
scblieszt:  quod  tum  praesidiis  firmabatur ,  atque  omnis  propior  sinus 
tenebatur,  summotis  velut  in  aliam  insulam  hostibus.  darauf  fahrt 
Tacitus  in  c.  24  folgen.de rmaszen  fort:  quinto  cxpcditionum  anno 
nave  prima  transgressus  ignotas  ad  id  tempus  gentes  crebris  simul 
ac  prosperis  proeliis  domuit. 

Der  an  und  für  sich  auffallige  ausdruck  nave  prima ,  der  sich 
in  den  hss.  findet,  hat  den  auslegern  mit  recht  viel  zu  schaffen  ge- 
macht, wird  aber  trotzdem  von  einigen  hgg.  noch  immer  festgehalten 
und  verteidigt.  Dräger  erklärt  in  seiner  ausgäbe ,  allerdings ,  wie 
es  scheint,  ohne  innere  Überzeugung:  'nave  prima  scheint  zu  be- 
deuten, dasz  es  das  erste  schiff  war,  welches  im  frühling  nach  er  Öff- 
nung der  Schiffahrt  über  die  Clota  setzte,  um  den  feind  zu  über- 
raschen, wählt  er  nicht  den  um  weg  (?)  zu  lande.'  auf  dasselbe  läuft 
die  erklärung  von  Kritz  hinaus ,  der  in  seiner  ausgäbe  zdst.  folgen- 
des bemerkt:  'prima  navis  h.  1.  dicitur,  quae  hieme  transacta  navi- 
gationem  rursus  aperit;  quare,  cum  his  verbis  tempus  significetur, 
quo  navigatio  ineipit,  quemadmodum  apud  Horatium  epist.  I  7,  13 
cum  hirundine  prima  aestatis  initium  designatur,  sensus  est:  ubi 
primum  per  anni  tempestatem  navigari  potuit,  classe  transgressus 
est  in  adversum  Clotae  litus.  quippe  Agricola,  ut  improvisus  in 
Britannos  incideret,  noluit  exercitum  medio  terrarum  spatio  inter 
utrumque  aestuarium  transducere,  qua  hostes  eum  venturum  esse 
putare  potuerunt,  sed  navibus  sinum  Clotae  traiecit,  et  quidem  quam 
maturrime.' 

Wer  die  überlieferte  lesart  für  richtig  hält,  musz  sich  jedenfalls 
dafür  entscheiden,  dasz  1)  der  feldzug  sehr  früh,  dh.  schon  am  ende 
des  frühlings  unternommen  wurde,  und  dasz  2)  Agricola  den  weg  zu 
wasser  einschlug,  gegen  die  zweite  annähme  hat  CPeter  in  seiner 
ausgäbe ,  wie  ich  glaube  mit  fug  und  recht,  einwendungen  erhoben ; 
der  ersten  annähme  aber  stimmt  er  zu,  indem  er  die  immerhin  sonder- 
bare wendung  nave  prima  in  vere  primo  ändert,  er  bemerkt  zdst.: 
'die  lesart  der  hss.  nave  prima  würde  sich  kaum  anders  erklären 
lassen  als  «bei  eröffnung  der  Schiffahrt»,  so  dasz  es  gleichbedeutend 
wäre  mit  prima  navigatione  Cic.  ad  Q.  fr.  II  6,  7.  man  würde  dann 
entweder  annehmen  müssen,  dasz  Agricola  das  heer  zu  schiff  über 
die  Clota  gesetzt  oder,  wie  man  auch  vermutet  hat,  dasz  er  Bri- 
tannien im  laufe  des  winters  verlassen  gehabt,  und  dasz  an  der  stelle 
die  rückkebr  desselben  nach  Britannien  berichtet  werde ,  ganz  ähn- 
lich wie  es  c.  18  heiszt:  media  iam  aestaie  transgressus.  indessen 
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letztere  annähme  ist  deswegen  unzulässig,  weil  es  dem  Statthalter 
nicht  gestattet  war  vor  ablauf  seines  auftrags  die  provinz  zu  ver- 
lassen (die  beispiele,  die  als  analog  angeführt  werden,  betreffen 
durchaus  fälle  auszerordentlicher  art),  und  weil  Tacitus,  wenn  Agri- 
cola dies  gethan  hätte,  nicht  hätte  unterlassen  können  es  zu  erwähnen, 
aber  auch  für  die  überschiffung  des  heeres  über  die  Clota  ist  kein 
grund  denkbar,  da  dem  Agricola,  ebenso  wie  im  folgenden  jähre  auf 
der  andern  seite,  der  weg  Uber  die  landenge  offen  stand ;  auch  wird 
c.  25  der  gebrauch  der  flotte  auf  der  andern  seite,  aber  auch  nur  um 
das  landbeer  zu  begleiten,  deutlich  genug  als  etwas  neues  bezeichnet, 
daher  die  änderung  in  vere  primo  (primo  .ebenso  nachgestellt  wie 
zb.  Liv.  XXI  5,  6.  21,  8).'  wie  sehr  ich  auch  der  beweisführung, 
die  gegen  die  zulässigkeit  des  ausdrucks  nave  prima  gerichtet  ist, 
beistimme,  so  kann  ich  doch  die  vorgeschlagene  änderung  vere  primo, 
wie  weiter  unten  noch  gezeigt  werden  wird,  als  eine  glückliche  nicht 
bezeichnen. 

Die  übrigen  versuche  die  stelle  durch  conjectur  zu  heilen  ent- 
fernen sich  mehr  oder  weniger  von  der  überlieferten  lesart,  indem 
sie  alle  das  wort  prima,  die  meisten  auch  das  wort  nave  preisgeben. 
Rigler  und  Wex  schreiben  navi  in  proxima,  Nipperdey  in  Clotae 
proxima,  Madvig  Sabrinam  (dh.  Severn),  Urlichs  maritima.  Schöne 
in  seiner  ausgäbe  (Berlin  1889)  setzt  ein:  nova  perinde  transgressus 
und  erklärt  dies:  *nova  (h.  e.  nuper  expugnata)  terrae  spatia perinde 
transgressus  ac  prioribus  annis:  cf.  c.  20  et  22.'  Knaut  schliesz- 
lich  (Gotha  1889)  schreibt  nova  praesidia  transgressus,  erklärt  nova 
«  'neu  angelegt',  transgressus  —  'passierte*  und  vergleicht  Tac. 
ab  exc.  III  2  transgredi  colonias.  aus  dem  zusatz  'Agricola  dringt 
also  vermutlich  an  der  Westküste  in  Caledonien  ein'  scheint  sich  zu 
ergeben,  dasz  er  an  ein  unternehmen  zu  wasser  nicht  denkt. 

Sehen  wir  nunmehr  zu,  ob  uns  nicht  die  überlieferte  lesart  einen 
andern  und  natürlichem  weg  angibt,  die  thatsächlich  vorhandenen 
Schwierigkeiten  zu  beseitigen,  gegen  naveprima  =  'bei  eröffnung  der 
Schiffahrt*  ist  folgendes  einzuwenden:  1)  musz  noch  nachgewiesen 
werden,  dasz  naveprima  überhaupt  diese  bedeutung  haben  kann,  der 
ausdruck  bei  Cicero  navigatione  prima,  den  man  damit  verglichen 
hat,  ist  klar  und  verständlich,  während  dies  von  obiger  wendung 
nicht  gesagt  werden  kann.  2)  wenn  nave  prima  auch  wirklich  diese 
bedeutung  haben  könnte ,  so  ist  es  doch  an  und  für  sich  unglaub- 
lich, dasz  Agricola  in  diesem  jähre  seinen  sonstigen  principien  ohne 
irgend  welche  zwingende  notwendigkeit  untreu  geworden  sein  sollte, 
in  dem  jähre,  in  welchem  er  nach  Britannien  herüberkommt,  unter- 
nimt  er  einen  rachezug  gegen  die  Ordoviker  und  gegen  die  insel 
Mona,  quamquam  transvecta  aestas,  also  im  anfange  des  herbstes, 
wo  eigentlich  die  zeit  zu  kriegerischen  Unternehmungen  vorüber  war; 
aber  es  handelte  sich  in  diesem  falle  um  die  sofortige  Vollstreckung 
eines  Strafgerichts,  das  nur  kurze  zeit  in  anspruch  nahm,  sonst 
unternimt  er  alle  seine  züge  grundsätzlich  im  sommer  (vgl.  c.  20 
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sed  ubi  aestas  advenit\  23  quarta  aestas),  niemals  im  frühling,  worauf 
doch  jener  ausdruck  hinauslaufen  würde,  die  grenze  nach  norden 
war  so  vorzüglich,  wie  er  sie  nur  wünschen  konnte:  der  enge  land- 
strich  zwischen  Clota  und  Bodotria,  der  auszerdem  befestigt  war 
(quod  tum  praesidiis  firmabatur  c.  23),  gewährte  vollen  schütz  gegen 
feindliche  Überfälle;  was  in  aller  weit  hätte  ihn  veranlassen  sollen, 
gerade  in  diesem  jähre  früher  aufzubrechen? 

Ein  zweiter  punkt,  der  unbedingt  klar  gestellt  werden  musz, 
ist  die  beantwortung  der  frage:  gieng  Agricola  zu  wasser  weiter 
nach  norden  vor  oder  wählte  er  den  landweg?  halten  wir  die  lesart 
nave  prima  für  richtig,  so  müssen  wir  uns  wohl  oder  übel  dafür  ent- 
scheiden, dasz  er  zu  wasser  seine  Operationen  begonnen  habe ;  sonst 
ist  die  wähl  des  ausdrucks  überhaupt  nicht  verständlich,  betrachten 
wir  aber  die  läge  der  Verhältnisse,  ohne  auf  diesen  ausdruck  einst- 
weilen irgend  welche  rücksicht  zu  nehmen ,  so  war  es  an  und  für 
sich  das  einzig  richtige,  wenn  er  den  landweg  einschlug,  es  spricht 
dafür  folgendes :  einmal  wird,  wie  schon  Peter  treffend  hervorgehoben, 
c.  25  besonders  erwähnt,  dasz  Agricola  im  sechsten  amtsjahre  zum 
ersten  mal  mit  der  flotte  gegen  die  jenseit  der  Bodotria  wohnen- 
den Völkerschaften  operiert :  portus  classe  eocploravit^  quae  ab  Agricola 
primum  adsumpta  in  partem  virium  sequtbatur  usw.  er  benutzt, 
wie  das  folgende  lehrt,  sie  allerdings  nur  in  der  weise,  dasz  sie  die 
Unternehmungen  des  landbeeres  unterstützt,  indem  sie  den  bewohnern 
der  küste  durch  plünderungen  schrecken  einjagt. 

Es  spricht  aber  schlieszlich  auch  d6r  umstand  gegen  ein  unter- 
nehmen zu  wasser,  dasz  Agricola  sich  und  6ein  heer  dadurch  der 
grösten  gefahr  ausgesetzt  haben  würde,  wäre  bei  seiner  landung  ein 
angriff  von  den  feinden  auf  ihn  gemacht  worden,  so  wäre  er  viel- 
leicht zu  einem  schmählichen  rückzug  genötigt  gewesen,  bei  dem 
wenn  auch  mutigen,  so  doch  immer  vorsichtigen  handeln  des  Agricola 
ist  ein  solches  unüberlegtes,  durch  keine  zwingenden  gründe  ge- 
botenes handeln  geradezu  undenkbar,  der  marsch  zu  lande  dagegen 
war  gefahrlos :  auf  den  flanken  schützten  ihn,  da  die  Britannen  eine 
flotte  überhaupt  nicht  besaszen,  Clota  und  Bodotria,  und  im  rücken 
hatte  er  die  von  ihm  neu  angelegten  praesidia,  die,  wenn  das 
unternehmen  wirklich  verunglückte,  -den  rückzug  erleichterten  und 
sicherten. 

Liegt  es  aber  auch  in  der  natur  der  sache,  dasz  Agricola  den 
landweg  wählt,  und  dasz  zu  transgressus  als  object  aus  dem  vor- 
hergehenden cap.  das  angustum  terrarum  spatium  zu  verstehen  ist, 
das  Tacitus  unmittelbar  vorher  als  terminus  bezeichnet  hat,  so  ist 
es  doch  an  und  für  sich  sehr  wahrscheinlich,  dasz  er  schon  bei  dieser 
expedition  von  den  schiffen,  die  ihm  zur  Verfügung  standen,  und  die 
er  im  nächsten  jähre  zu  einer  flotte  vereinigte  (vgl.  c.  25),  geeigneten 
gebrauch  gemacht  hat.  es  erscheint  bei  dieser  gelegenheit  durchaus 
nicht  auffallend,  dasz  Agricola,  ehe  er  den  zug  nach  dem  nördlich 
gelegenen  Caledonien,  das  ihm  wegen  der  tiefen  einschnitte  der  Clota 
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und  Bodotria  fast  wie  eine  insel  erschien  (vgl.  c.  23  ae.  summotis 
velut  in  äliam  insulam  hosiibus)}  mit  seinem  beere  auf  dem  land- 
wege  unternimt,  die  gegenüberliegende  küste  —  es  ist,  wie  sieb  aus 
dem  folgenden  ergibt,  die  nach  Irland  zu  gelegene  seite  —  durch 
ein  schiff,  das  er  voranschickt ,  auskundschaften  läszt.  aus  diesem 
gründe  glaube  ich ,  dasz  an  dem  überlieferten  nave  nicht  zu  rütteln 
ist,  dasz  aber  der  fehler  in  prima  liegt  und  dasz  dafür praem i ssa 
einzusetzen  ist.  dasz  Agricola  in  der  folgezeit  seine  schiffe  zur  Unter- 
stützung seiner  auf  dem  landwege  unternommenen  zÜge  benutzte, 
beweist  c.  29,  wo  es  heiszt:  igitur  praemissa  classe,  quae  pluribus 
locis  praedata  magnum  et  incertum  terrorem  faceret,  expediio  exereiiu . . 
ad  montem  Graupium  pervenü.  man  vgl.  damit  Caesar  6.  g.  IV  21, 
wo  die  Situation  in  mancher  beziehung  ähnlich  ist:  Caesar  will  von 
Gallien  aus  einen  einfall  nach  Britannien  machen ,  da  er  aber  über 
die  dortigen  Verhältnisse  nichts  genaues  erfahren  kann ,  so  sucht  er 
sich  die  nötige  kenntnis  durch  ein  kriegsschiff,  das  er  vorher  hin- 
schickt, zu  verschaffen:  ad  haec  cognoscenda,  priusquatn periculum 
faceret,  idoneum  esse  arbitratus  C.  Volusenum  cum  navi  longa  prae- 
mittit.  huic  mandat,  ui  exploratis  omnibus  rebus  ad  se  quam  primum 
reveriatur. 

Ja ,  ich  möchte  noch  einen  schritt  weiter  gehen  und  auch  von 
dem  widersinnigen  prima  den  grösten  teil  retten,  indem  ich  für 
prima  zu  lesen  vorschlage  primum,  so  dasz  also  die  stelle  nunmehr 
lauten  würde  nave  primum  praemissa.  auf  diese  weise  erklärt 
sich  auch  am  einfachsten  die  corruptel:  der  abschreiber  irrte  von 
dem  mit  denselben  zwei  buchstaben  beginnenden  worte  auf  das  nach- 
folgende praemissa  ab  und  fügte  die  endung  des  zweiten  wortes  so- 
gleich an  das  erste,  das  wort  primum  ('das  erste  mal')  hat  aber  an 
unserer  stelle  seine  volle  berechtigung :  obgleich  Agricola  bei  der 
eigentümlichen  gestaltung  Britanniens  schon  bei  seinen  frühern 
expeditionen  schiffe  mit  nutzen  hätte  verwenden  können,  macht  er, 
wie  sich  aus  der  schrift  des  Tacitus  ergibt,  in  den  ersten  jähren 
seiner  am  tsver  waltung  davon  keinen  gebrauch;  m.  vgl.  c.  20  Joca 
castris  ipse  capere;  aestuaria  ac  süvas  ipse  praetemptare ,  wo 
von  schiffen  gar  nicht  die  rede  ist.  späterhin  tritt  in  dieser  be- 
ziehung eine  bemerkenswerte  änderung  ein,  und  wie  Tacitus  c.  25 
das  erstmalige  mitwirken  der  flotte  besonders  hervorhebt:  quae 
(sc.  ckissis)  ab  Agricola  primum  assumpta  inpartem  virium  seque- 
balur  usw.,  so  konnte  er  auch  hier  wohl  auf  die  von  der  frühern  art 
der  kriegfübrung  abweichende  und  zum  ersten  mal  in  anwendung 
gebrachte  maszregel  durch  das  eingeschobene  primum  ausdrücklich 
hinweisen. 

Bernburg.  Carl  Hachtmann. 
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66. 

FA8TI  DELPHICI. 
(fortsetzung  von  jahrgang  1889  a.  513—678.) 


II. 

DIE  ARCHONTATE  DER  AMPHIKTYONENDECRETE  DES 
DRITTEN  JAHRHUNDERTS  VOR  CH. 

Die  anzahl  der  für  den  Zeitraum  von  280—200  vor  Ch.  erhal- 
tenen Ampbiktyoneninscbriften  beläuft  sieb  auf  21.  hinzu  kommen 
wegen  der  präscribierten  hieromnemonen  als  gleichwertig  die  vier 
Soterien Verzeichnisse  W-F  3.  4.  5.  6,  sowie  eine  fragmentierte 
faieromnemonenliste  bull,  de  corr.  hell.  VI  s.  236  n.  71. 

Bei  dem  versuch,  diese  aus  21  benannten  arebontaten  stammen- 
den texte  zeitlich  zu  fixieren ,  ist  man  zu  bisweilen  völlig  entgegen- 
gesetzten resultaten  gelangt,  die  innerhalb  der  jähre  279 — 182  vor 
Ch.  hin  und  her  schwanken,  obwohl  nun  die  wesentlichen  grund- 
züge  der  richtigen  anordnung  sich  ohne  Schwierigkeit  für  den  er- 
geben musten,  der  die  texte  auf  den  steinen  selbst  hatte  controllieren 
dürfen,  und  man  inzwischen  auch  von  anderer  seite,  wenn  auch  viel- 
fach nur  durch  Vermutung,  in  der  that  der  Wahrheit  näher  gekommen 
war,  so  blieb  doch  bei  dem  fragmentarischen  zustande  unserer 
kenntnis  von  der  geschichte  dieses  Zeitraums  im  einzelnen  alles  oder 
vieles  unklar,  und  es  muste  als  verfrüht  erscheinen,  ohne  neues 
material  die  lösung  der  frage  wiederum  in  angriff  zu  nehmen  in 
einem  augenblicke,  wo  durch  jede  neu  zu  findende  inschrift  jene 
sich  müheloser  und  richtiger  von  selbst  ergeben  konnte,  leider  wer- 
den nun  aber  diese  neuen  inschriftenfunde  nicht  bekannt  gemacht, 
bis  die  ausgrabungen  in  Delphi  vollendet  und  dann  die  gesamt- 
publicationen  der  texte  erfolgt  sein  werden,  kann  leicht  (seit  ostern 
1892)  ein  decennium  dahingehen;  auf  so  lange  zeit  läszt  sich  jedoch 
weder  die  forschung  unterbinden  noch  die  benutzung  der  vorhan- 
denen inschriften  umgehen,  da  sich  schlieszlich  auch  bei  einer  wieder- 
holten durcharbeitung  der  geschichte  des  dritten  jh.  vor  Ch.  doch 
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eine  reibe  neuer  beziehungen  zwischen  stein  und  bistorischem  er- 
eignis  herausgestellt  bat,  so  soll  im  folgenden  mit  aller  vorsiebt 
und  unter  enthaltung  von  jeglichen  hypotbesen  der  versueb  unter* 
nommen  werden,  wenigstens  die  Fundamente  der  anordnung  jener 
arebontate  ein  für  allemal  festzulegen  und  wenn  aueb  nur  in  roben 
umrissen  eine  sichere  gruppenunterscbeidung;der  amphiktyonischen 
inschriften  herbeizuführen. 

Über  die  genaue  Zusammensetzung  des  synedrions  der  Amphi- 
ktyonen  fehlen  uns  alle  nachrichten  für  die  zeit  etwa  vom  j.  325  bis 
178  vor  Cb.,  dh.  für  die  sog.  aitolische  periode.  sowohl  vorher  wie 
nachher  sind  die  vollständigen  listen  vorhanden ,  und  es  lag  daher 
nahe  nach  ihrer  analogie  die  lücke  unserer  epoche  auszufüllen,  man 
übersah,  dasz  in  dieser  politisch  zerfahrensten  zeit,  die  Griechen- 
land je  erlebt  hat,  die  meisten  an  der  Amphiktyonie  teilnehmenden 
Staaten  ein  spielball  in  der  band  der  stärkern  und  in  der  der  Make- 
donen  waren,  dasz  die  aufrechterhaltung  der  autonomie  eines  so 
kleinen  gemein wesens  wie  Delphi  nur  bei  geordneten,  stetigen  zu- 
ständen Griechenlands  möglich  war,  dasz  aber  nur  dann  die  voll- 
ständige Vertretung  aller  ampb.  Staaten  stattfinden,  nur  dann  partei- 
lose, unbeeinfluszte  Verhandlungen  vor  sich  geben  konnten,  hatte 
den  versamlungsort  aber  einer  der  Staaten  occupiert  und  befanden 
dieser  und  seine  anbänger  sich  im  besitz  der  minderheit  der  stimmen, 
so  wäre  es  kindische  politik  gewesen,  die  feindliche  mehrbeit  zuzu- 
lassen, um  etwa  überstimmt  und  zum  aufgeben  der  occupation  'ver- 
urteilt* zu  werden,  und  ebenso  überflüssig  war  es  im  andern  fall, 
dasz  die  dem  beherschenden  feindliche  minderheit  überhaupt  zu  den 
versamlungen  kam,  selbst  wenn  jener  sie  einmal  bei  nicht  offenem 
kriegszustand  zuliesz  oder  zugelassen  hätte. 1  mit  einziger  ausnähme 
einer  ganz  kurzen  zeit,  in  der  Demetrios  Poliorketes  herseber  von 
Makedonien  und  Griechenland2  war,  wird  es  kaum  6in  jähr  im 
ganzen  verlaufe  des  3n  jb.  gegeben  haben,  in  dem  die  versamlung 
der  Amphiktyonen  vollzählig,  von  allen  Staaten  beschickt,  getagt 
hat  oder  hätte  tagen  können.8 

1  ein  höchst  charakteristisches  beispiel  dafür,  was  den  hieromnemonen 
eines  feindlichen  oder  bisher  mit  den  feinden  der  Aitoler  (dh.  Demetrios) 
verbündeten  Staates  bevorstand,  wenn  sie  sich  doch  zur  pylaia  ein- 
sufinden  wagten,  bietet  die  inschrift  CIA.  II  309.  dort  werden  die 
pylagoren  der  Athener,  die  offenbar  nur  im  hinbltck  auf  ihren  eben 
vollzogenen  abfall  von  Demetrios  Poliorketes  nach  287/6  vor  Ch.  nach 
Delphi  gesandt  waren,  hier  gröblichst  insultiert,  augenscheinlich  weil 
dieser  abfall  den  Aitolern  noch  unbekannt  oder  wenig  glaublich  ist,  und 
nur  durch  das  dazwischentreten  des  ATcxpwv  TTpoE^vou  und  XaptEevoc 
(des  bekannten  Strategen?)  gerettet  (cuu0f)vat).  leider  l&szt  sich  des 
Aischron  Vaterstadt  weder  hier  noch  in  der  folgenden  inschrift  ermitteln, 
in  der  auch  seinen  mitbürgern,  soweit  sie  es  wünschen,  das  attische 
bürgerrecht  verliehen  wird.  *  im  j.  293  vor  dem  ersten  abfall  der 
Boioter  und  vor  der  Verbindung  der  dem  Demetrios  früher  befreundeten 
Aitoler  mit  Pyrros;  vgl.  Niese  gesch.  d.  griech.  Staaten  nach  Chaeronea  I 


lungen  auch  vor  unserer  zeit  (im  4n  und  5n  jh.)  gewis  oft  der  fall 
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Gibt  man  diese  Vordersätze,  die  sieb,  wie  mir  Bebeint,  zwingend 
aufdrängen,  für  unsere  zeit  zu,  so  folgt,  dasz  wir  von  vorn  berein 
fast  nur  solche  hieromnemonenlisten  erwarten  dürfen,  welche  Ver- 
treter des  occupierenden  Staates  und  seiner  jeweiligen  bundes- 
genossen  enthalten,  während  die  fehlenden  Staaten  ihm  entweder 
damals  feindlich  gegenüberstanden  oder  aber  von  ihm  bewältigt 
ihre  Selbständigkeit  verloren  haben,  in  ihm  aufgegangen  sein  müssen. 

Dauerte  nun  ein  solcher  occupationszustand  längere  zeit  an,  so 
konnte  keiner  den  derzeitigen  besitzer  von  Delphi  hindern,  kleinere 
oder  gröszere  Umänderungen  in  den  die  versamlungen  betreffenden 
dingen  vorzunehmen,  also  auch  nicht  daran,  die  anzahl  der  mitglieder 
willkürlich  zu  ändern,  die  zahl  der  eignen  gesandten  zu  erhöhen, 
andere  ihm  befreundete  Staaten  als  beisitzer  zuzulassen  udglm.4  da 
sich  nun  die  ausdehnung  solcher  willkürlichkeiten  unserer  berech- 
nung  und  die  sie  jedesmal  veranlassenden  be weggründe  unserer 
kenntnis  entziehen,  so  leuchtet  ein,  dasz  die  analogieschlüsse  aus 
den  vor-  und  nachher  in  geltung  befindlichen  zuständen  für  unsere 
zeit  nicht  statthaft  sind ,  mindestens  niemals  irgend  welche  beweis- 
kraft  haben  können,  wir  müssen  vielmehr  eingestehen,  dasz  wir  von 
der  gestaltung  der  Amphiktyonie  in  diesem  Zeitraum  zunächst  so  gut 
wie  gar  nichts  wissen  und  blosze  combinationen  hier  wertlos  sind ; 
nur  eine  eindringende  epigraphische  und  historische  Untersuchung 
der  wenigen  texte  selbst  kann  uns  einige  sichere  schritte  vorwärts 
bringen. 5 


eingetreten  ist,  dasz  die  hieromnemonenzahl  unvollständig  war  (sei  es 
aus  politischen  sei  es  aus  zut'alhgründen),  hebe  ich  nur  deshalb  her- 
vor, weil  sich  auf  diese  weise  die  hier  und  da  vorhandene  unvoll- 
ständigkeit  der  überlieferten  listen  am  natürlichsten  erklärt. 

4  dasz  die  aitolische  oeenpation  allmählich  zu  völliger  willkür- 
herschaft  anwuchs,  beweisen  die  oft  citierten  worte  des  Polybios  IV  25,  8 
bei  der  versamlung  der  bundesgenossen  zu  Korinth  im  j.  220  vor  Ch. : 
cuvavaKojiidcGai  bl  Kai  toIc  'Am<piktüociv  typayav  toüc  vö^iouc  Kai  Trjv 
ircpl  tö  Updv  tEouctav,  tyv  AItuAoI  iraprjpr|VTat  vOv,  ßouXÖMCVoi  xdbv  xarä 
t6  Upöv  tiriKpaT€?v  atixoi.  man  vgl.  dazu  den  ständigen  aitolischen 
'epimeleten'  von  Delphi  in  dem  ehrendecret  für  ihn  &.  'Apx^Xa,  Ephem. 
arch.  I  s.  165.  5  es  wäre  darum  überflüssig,  von  der  einschlägigen, 
ziemlich  umfangreichen  litteratur  die  früheren,  meist  auf  reinen  hypo- 
tbesen  beruhenden  ansätze  jedesmal  unter  genauer  anführung  von 
citaten  zu  berichtigen,  bzw.  als  unhaltbar  zu  beweisen,  zur  Orientierung 
und  zur  abkürzung  bei  der  bezugnahme  auf  sie  stelle  ich  hier  ein  Ver- 
zeichnis der  neuern  sich  mit  der  Amphiktyonie  beschäftigenden  sebriften 
bzw.  stellen  zusammen:  Wesen er-Foucart  inscr.  rec.  a  Delphes, 
Paris  1863,  s.  XII  (Soterieulisten  ins  j.  200  gesetzt).  —  Wescher 
e'tude  sur  le  monument  bilingue  de  Delphes,  Paris  1868.  —  C  Bücher 
do  gente  Aetolica  Amphictyoniae  partieipe,  Bonn  1870.  —  Rud.  Weil 
de  amphictionum  Dclphicorum  suffragiis,  Berlin  1872.  —  HSauppe 
commentatio  de  amphietyonia  Delphica  et  hieromnemone  Attico,  Göttingen 
ind.  schol.  1873.  —  OLüders  die  Dionysischen  künstler,  Berlin  1873.  — 
PFoncart  de  collegiis  scenicorum  artifienm  apud  Oraecos,  Paris  1874. 
—  H Bürgel  die  pylaeisch-delphische  amphiktyonie,  München  1877.  — 
AMommsen  Delphika  (s.  220  ff.),  Leipzig  1878.  —  PFoucart  de'crets 
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Um  nun  die  Übersichtlichkeit  der  umfangreichen  abhandlung 
möglichst  zu  wahren,  musten  beide  untersucbungsmethoden  von 
einander  getrennt  werden:  die  epigraphischen  res ul täte  sind 
daher  in  dem  ersten,  die  historischen  erörterungen  im  zusammen- 
hange im  zweiten  teil  zur  darstellung  gebracht  worden. 


ERSTER  TEIL. 
DIE  AMPHIKTYONENDECKETE. 
A. 

Das  älteste  der  aus  dem  3n  jh.  bekannten  Amphiktyonendecrete 
ist  zweifellos  die  in  Athen  gefundene  inschrift  5.  'Upwvoc  CIA. 
II  551.  sie  ist  zwar  erst  anderthalb  Jahrhunderte  später  (126  vor 
Ch.)  aus  dem  Metroon  entnommen  und  auf  stein  verewigt  worden, 
gehört  aber,  wie  allgemein  anerkannt,  in  die  zeit  unmittelbar  nach 
dem  Brennus-einfall  278  vor  Ch. ,  weil  die  bis  dahin  von  der  teil- 
nähme am  synedrion  ausgeschlossenen,  zuerst  durch  Weil  vermuteten, 
von  Köhler  sicher  gelesenen  Pboker  (vgl.  Paus.  X  8,  2  und  Diod. 
XVI  60)  hier  wieder,  wie  früher,  zwei  hieromnemonen  entsenden, 
die  in  betracht  kommenden  ersten  zeilen  lauten  (CIA.  II  551): 

GMoi. 

'€k  toO  Mn/rpunou'  tn\  'Ufplwvoc  dpxov- 
toc  £v  AeXqpotc ,  nuXatoc  t[d  ptväc ,  icpopva- 
povouvTU)v  GeccaXwv  'l[ini]obd[|!a],  Akovroc,  A[l- 
ö  twXüjv  Auiclct,  Auipiudxou,  [B]oiujt[üjv  'A]cUnTU)vo[c, 
Aiovucibou,  [4>uj]k£uj[v  Xailpla,  X[ap(a]'  £bo£[e 
Tote  4Apq>iKT[(octv  Kai  tot]c  i€ponv[dpoct]v  xa[l 
toIc  dfopafTpoTc  '€XXtivikoT]c  7rdv[T€CCiv  dcu- 
X(a  Kai  dxd[X€ia  toIc  Tcxvirajic  t[o1c  4v  'Ae^vatc  fji 
10  Kai  uf|  f\i  ä[T]uJYi[uoc  ö  Tcxvfrac  usw. 

Das  X[apia]  in  z.  6  habe  ich  ergänzt,  da  wir  in  der  that  beide 
namen  in  jenen  gebenden  neben  einander  finden,  wenn  auch  in  späterer 
zeit;  vgl.  den  Lokrer  XaipcdXaoc  Xaip£a  ToXmujvux,  bürge  im  j.  176 
vor  Ch.,  W-F  80  und  den  Phoker  €üKpdTn,c  Xapta  AiXai€üc  in  der 
VI  priesterzeit  d.  CwE£vou  W-F  21.  Q  in  z.  8  war  von  Wescher  xolc 
dxopafTpolc  Kai  cuWopoijc  irdv[Tccciv  Iva  dcuXfa  in  Vorschlag  gebracht, 
aber  von  Köhler  mit  dem  hiuweis  widerlegt,  dasz  ja  die  synedroi  gerade 
aus  hieromnemonen  und  agoratren  zusammengesetzt  sind,  also  nicht  als 
verschiedene  dritte  jenen  beigeordnet  sein  können,  ferner  ist  auch 
CuW&poic  um  2  zeichen  zu  lang  für  die  Micke,  wenigstens  nach  ans- 
weis  der  darüber  stehenden,  sieber  ausgefüllten  z.  7  zu  urteilen.  Köhler 
selbst  läszt  die  stelle  unergiinzt,  ich  glaube  dasz  das  oben  gegebene 
*€XXr|VtKotc,  das  genau  passt,  und  dasz  irdvTCCCiv,  das  anscheinend  um 
2  bnchstaben  zu  kurz  ist,  ziemlich  sieber  sind.  man  denke  zb. 
»in  die  sich  in  den  Kallikles-inschriftcn  (giuppe  C)  fünfmal  wieder- 
holende phrase  .  .  oiaTcXcf  XP€^c  Trap€xöu€voc  rolc  tc  Upouvfiuoci  Kai 


des  Amphictions  de  Delphes,  im  bull,  de  c.  h.  VII  (1883)  s.  409  ff.  — 
ODittcnbergcr  sylloge  inscriptionum  graecarum,  Leipzig  1883, 
n.  184  ff.  —  Aem.  Keisch  de  musicis  Graecorum  certaminibus,  Wien 
188o,  s.  88  ff.  —  AMommsen  in  »ursians  jahresbericht  XIV  3  (1886) 
s.  315  ff. 
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toIc  'AuqMKxüoci  Kol  toIc  dXXoic  "€XXn.civ  diraciv  ävevKXrVrujc, 
und  die  weiterhin  im  laufe  der  abh.  zu  eruierende  thatsache,  dasz  in 
der  that  auch  bieromnemonen  von  der  Amphiktyonie  nicht  angehören- 
den Staaten,  teils  mit  teils  ohne  Stimmrecht  an  der  pylaia  teil  nahmen, 
und  man  wird  die  bezeichnung  der  dropaxpol  '€XXn,viKol  irdvx€C  gerecht» 
fertigt  finden,  dasz  hinter  Trdvxcccrv  eine  unbeschriebene  stelle  von 
2  buchstaben  breite  war,  wiire  auch  durchaus  rite  geschehen,  da 
häufiger  solch  ein  absatz  den  beginn  des  eigentlichen  decretes  markiert, 
auffallend  bleibt  nur  die  construction  mit  dem  imperativen  conjunctiv : 
dcuXia  Kai  äx£[Xeia  xolc  x€xv(tcu]c  x[oic  iv  'Aerjvaic  fji],  Kai  un. 
d[Y]u>Yi[uoc  6  T€xv(xac  usw.;  aber  auch  hier  steht  eine  art  parallele 
z.  11,  wo  von  Köhler  selbst  dXX*  f^i]  aüToIc  dx£Xeia  Kai  dc<pdXc[ta  Kai 
irpöxepov  cuvjK€Xuiprm^vr|  und  irdvxujv  xüjv  *€XX[r)vu)v  Kupia  ergänzt  ist. 

Der  weitere  inhalt  betrifft  die  von  den  Amphiktyonen  zu- 
gestandene rinrlXcia,  rkuXia,  üccpdXeia  des  collegs  der  Dionysos- 
tecbniten  in  Athen,  welchem  gegenständ  wir  noch  öfter  in  den  amph. 
inschriften  begegnen  werden,  eine  stele  mit  demselben  decret 
wurde  laut  z.  28*  gleich  damals  in  Delphi  aufgestellt,  da  die  nieder- 
lage  der  Kelten  in  Delphi  im  frühsommer  278  vor  Cb.,  jedenfalls 
vor  dem  juli,  stattfand  (Droysen  diadochen  II  8.  352  anm.),  unsere 
Urkunde  aber  einer  frühjabrspylaia  angehört,  so  kann  sie  frühestens 
im  Bysios  (februar)  des  j.  277  vor  Ch.  verfaszt  sein,  die  hieromne- 
monenzahl:  2  Thessaler,  2  Aitoler,  2  Boioter,  2  Pboker  kehrt  in 
dieser  Zusammensetzung  niemals  wieder  und  wird  weiterhin  dazu 
dienen ,  auch  den  terminus  ante  quem  der  inschrift  zu  bestimmen. 

B. 

Die  Soterienlisten. 

Bekanntlich  enthalten  die  von  Wescber-Foucart  publicierten 
nummern  3 — 6  die  Verzeichnisse  der  sieger  in  den  musischen  agonen 
der  durch  die  Aitoler  nach  dem  Brennus- ein  fall  gestifteten  Cumjpia. 
zeit  und  reihenfolge  dieser  vier  verschiedenen  jähren  angehörenden 
listen  haben  30  jähre  hindurch  anlasz  zu  den  widersprechendsten 
ansätzen  geboten,  weil  die  ersten  bgg.  dem  einfachen  abdruck  der 
minuskeltexte  keine  weitere  aufklärung  beigefügt  haben ,  und  doch 
konnte  über  beides  auch  nicht  der  leiseste  zweifei  für  den  bestehen, 
der  die  Urkunden  auf  der  polygonmauer  auch  nur  flüchtig  ansah. 

Unsere  ältesten  sicher  datierbaren  polygonmauer- inschriften 
sind  vier  manumissionen :  1)  W-F  384  ä.  'Eujaeviba  a.  201  (?), 
2)  bull,  de  c.  h.  V  n.  15  ä.  Mavria  a.  200,  3)  bull.  V  n.  16  und 
W-F  407  fi.  'Yßpia  a.  199  (?),  von  denen  die  letzte  sich  links  un- 
mittelbar neben  der  ersten  Soterienliste  befindet,  die  vergleichung 
des  scbriftcharakters  zeigt  nun,  ohne  der  geringsten  spur  eines 
zweifeis  räum  zu  lassen,  dasz  ein  sehr  beträchtlicher  Zeitraum 
zwischen  der  einmeiszelung  der  Soterienlisten  und  jener  manu- 
missionen verstrichen  sein  musz,  ein  Zeitraum  den  ich  sofort  (im 

8  z.  28  ff.  xoiic  bt  rpttuuaxelc  dvafxpäu/ai  xö  ööxua]  €lcxf|Xav  Xi6(vav 
Kai  cxfi,cai  iy  [xOüi  tcpil>t  *  ir^uiyai]  bi  Kai  itoxl  'Aerjvalouc  xoO  ö6Yua[xoc 
xoOoe  dvx{xpa](pov  *cq>paYicuivov  usw. 


Digitized  by  Google 


502 


HPomtow:  faßti  Delphici.  II  l. 


j.  1884)  auf  mindestens  ein  halbes  jh.  veranschlagte,  ohne  damals 
von  der  einschlägigen  litteratur  kenntnis  zu  haben,  später  folgten 
genaue  vergleichungen  mit  den  übrigen  dem  3n  jh.  vor  Ch.  an- 
gehörenden texten  der  polygonmauer,  die  scblieszlich  darthaten, 
dasz  unsere  listen  mit  groszer  Wahrscheinlichkeit  die  ältesten  aller 
bisher  bekannten  delphischen  mauerinschriften  überhaupt  seien. 

Zu  meinem  bedauern  bin  ich  anszer  stände,  von  fall  zu  fall  den 
beweis  durch  abbildungen  zu  führen,  schon  an  anderm  orte  habe 
ich  darauf  hingewiesen,  dasz  gerade  in  Delphi,  wo  nur  eine  sehr  be- 
schränkte zahl  officieller  Steinmetzen  vorbanden  gewesen  sein  wird, 
es  leicht  ist  die  verschiedenen  Handschriften*  auseinanderzuhalten, 
dasz  aber  zum  stricten  beweise  der  Zugehörigkeit  zur  einen  oder 
andern  eine  facsimilierung  vieler  ausgefüllter  abklatsche  zur  not- 
wendigkeit  wird,  es  war  darum  anfangs  als  unerläszlich  die  ab- 
fassung  eines  besondern  'steinmetzencapitels'  in  den  fasti  Delphici 
in  aussieht  genommen,  das  die  reproduetionen  der  haupthandschriften 
in  lichtdrucken  bringen  sollte;  seine  ausarbeitung  hat  aber  vorläufig 
wegen  technischer  unzuträglichkeiten  aufgeschoben  werden  müssen. 

So  läszt  sich  für  jetzt  nur  daraufhinweisen,  dasz  ziemlich  genau 
von  der  wende  des  3n  und  2n  jh.  an  die  schrift  verdickte,  keil- 
förmige buchstabenenden  aufweist,  dasz  zugleich  die  über  der  zeile 
stehenden  kleinern  formen  der  buchstaben  °  °  ß  verschwinden  und 
den  gewöhnlichen  platz  machen,  dasz  das  <t>  nur  ausnahmsweise 
statt  der  ganzen  rundung  das  halbe  oval  (<4*)  zeigt,  und  dasz  das  TT 
von  jetzt  an  regelmäszig  mit  einer-  oder  beiderseits  übergreifendem 
querbalken  erscheint  F  oder  F. 

Zeigen  nun  einerseits  die  Soterienlisten 7  weder  mehr  die 
groszen,  regelmäszigen  züge  der  delpb.  CTOixnoöv  - inschriften  (die 
man  wegen  dieser  Sorgfalt  der  Schreibweise  nicht  leicht  viel  unter 
300  vor  Ch.  herabrücken  wird)  noch  die  ähnlichen  Charaktere  der 
hauptdecrete  der  dreiseitigen  basis  der  Messenier  und  Naupaktier, 
welche  in  das  erste  viertel  des  3n  jh.  gehören,  so  stehen  sie  doch  letz- 
teren (mit  ausnähme  des  I)  zeitlich  sehr  nahe,  jedenfalls  viel  näher 
als  der  um  200  vorCh.  schon  in  voller  ausbildung  auftretenden  neuen 
Schreibweise,  man  wird  sie  danach  aus  rein  epigraphischen  gründen 
den  beiden  letzten  decennien  der  ersten  hälfte  des  3n  jh.  zuweisen 
müssen,  sie  aber  keinesfalls  unter  250  vor  Ch.  herabrücken  dürfen. 

Auch  betreffs  der  reihen  folge  der  teite  geben  die  polygone 
ähnliche  unzweideutige  auskunft.  ein  blick  auf  den  polygonmauer- 
plan  (beitr.  tf.  III,  links  von  punkt  C)  zeigt,  dasz  die  4  nummern 
in  5  neben  einander  stehenden  columnen  geschrieben  sind  und  zwar 


7  die  zeilenlinien  sind  alle  in  einem  abstund  von  8  —  9  (genauer 
fast  stets  8,6)  millimeter  vorgerissen,  aus  denen  sich  gleich  hohe  buch- 
staben- und  Zeilenintervalle  ergeben,  die  char.  zeichen  sind  H  t  P 
°  ©  Q,  von  denen  a  fast  immer  an  der  obern  linie  hängt,  wahren«!  o  © 
genau  zwischen  den  Zeilen  stehen;  alle  drei  sind  von  groszer  kleiuheit 
(o  bisweilen  nur  3,  meist  4  und  4,5  millim.  hoch). 
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so,  dasz  jede  inschrift  mit  ihren  schluszteilen  in  die  folgende  columne 
Ubergreift  und  sogleich  unter  ihrer  letzten  zeile  die  neue  inschrift 
in  derselben  columne  beginnt,  fortfahrt  und  in  der  nächsten  columne 
schlieszt.  zur  leichteren  beurteilung  wiederhole  ich  hier  in  umrissen 
die  betreffende  stelle  des  plans.a 


407 


408 


»10  / 

 f 


> 


r.i 


 --. 


Hü 


117 


-16- 


-17  - 


118 


Es  steht  demnach  ohne  weiteres  fest,  dasz  die  4  texte  in  der 
reihenfolge  W-  F  3.  4.  5.  6  eingehauen  wurden ,  dasz  also  ebenso 
die  archonten  'ApiCTcrröpac ,  'EjLiuevibctc ,  NtKÖbauoc,  KXeuOvoac  zu 
rangieren  sind. 

Die  für  uns  in  betracht  kommenden  ersten  zeilen  lauten: 


8  die  grossen  und  mittlem  nummern  sind  die  der  ausgäbe  von  Wescher- 
Foncart;  die  kleinen  bezeichnen  die  zeilen  der  texte  nach  der  neuver- 
gleichnng.  nach  dieser  ist  3,  74  =  W-F  3,  66;  4,  60  =  W-F  4,  68;  in  6 
nnd  6  ist  die  Zeilenanzahl  bei  W-F  wie  oben,  die  punctierten  linien  geben 
die  polygongrenzen  an;  das  anter  3,  74  befindliche  loch  war  schon  zur  zeit 
der  einmeiszelung  dieses  textes  vorhanden  und  gebot  hier  dessen  untere 
grenze,  die  dann  auch  bei  4 — 6  eingehalten  wurde;  bei  6,  41  begann  man 
darum  nicht  an  der  oberkante  der  mauer,  weil  hier  die  polygongrenzen 
fortwährend  die  zeilen  durchquert  hätten,  man  hüte  sich  aus  dem  über- 
greifen bzw.  einspringen  der  contouren  von  416  und  416  etwa  auf  eine 
frühere  eiuraeiszelnng  derselben  zu  schlieszen:  sie  stammen  aus  den 
jähren  196  nnd  196,  während  die  darunter  befindlichen  16  und  17  dem 
3n  jh.  angehören,  also  noch  vor  jenen  rechts  neben  die  schon  vor« 
handene  W-F  6  geschrieben  wurden,  endlich  verdient  schon  hier  kurz 
hervorgehoben  zu  werden,  dasz  es  den  anschein  hat,  als  seien  alle 
4  texte  auf  Einmal,  also  nach  den  Soterien  des  Kleondas-arohontates  (n.  6) 
eingehauen  worden;  dafür  spricht  die  selten  sorgfältige  raumeinteilung, 
die  einhaltnng  derselben  untergrenze,  die  regelmäszige  abnähme  der 
untern  Zeilennummern  um  10  usw.  die  zeilenliniierung  ist  aber  nicht 
für  alle  gemeinsam,  sondern  für  jede  columne  besonders  erfolgt. 
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W-F  3  'Cul  'ApicxaYÖpa  dpxovxoc,  Up^wc  bk 
4>iXu>v(bou  toO  'Apicxondxou  Zokuv- 

Biou,  (— )  UpouvrmovoövTUiv  AIxujXwv 
TToXuq>povoc ,  TeX^cxa,  'AXeEdvöpou, 

5  ECiKTCtfou,  MuiWa,  €üv(kou,  Aükou, 
TToXc^xdpxou,  TToXcuafou,  —  Ä€X9u>v 
'Apxidoa,  Mavxla,  —  *lcxiai£u)v 
Outujvoc  —  ofi>€  iVrujvlcavTo  xöv 
dxiöva  tujv  CujTrjpduv 

W-F  4  '6irl  *€MH€viöa  dpxovxoc,  —  Upiuic  bk  OiXwvC- 
bou  xoO  'ApiCTojidxou  ZaKuvOiou,  —  Upojivr)- 
(iOvouvTtuv  AItiuXiÜv  < — y  €üTroX£|iOu, 
AiokX&x,  Gvv£a,  6upu6djiOU.  'Apicxiir- 

6  irou,  'AX^Eiovoc,  €6iU)Xiba,  Aiuuvoc, 
NiKdvöpou,  —  Ä€Xq>0)v  KXeobd^ou, 
Aicxptüjvba,  —  'Icxiaiiwv  'Avxi<pu)vxoc, 
o\'b€  i*|TU)v{cavro  töv  dxwva  xwv 
Cuixnjriwv 

W-F  5  *€nl  NiKobd|mou  dpxovxoc,  Up£uic  bk  <t>iXuuv{- 
bou  toO  *ApiCTO|idxou  ZaKuv6(ou,  —  icpofxvrjiio- 
voOvtiuv  AlxiwX&v  TijioXöxou,  N€OirxoX^fi[ou], 
rdXiuvoc,  AiKaidpxou,  CxpaTdxou,  Kpwß[0]Xou, 
6  'Avbpo^xdxou,  "AXeEdvbpou,  =€voKpdxouc,  (— ) 
AeXqp(X»[v  'ApijcTOKpdrouc,  "Avbpuuvoc,  ( — )  Botui- 
[t]ü»v  <J>a[c(vou,  0]iXiirTtou  —  oYbe  i*|YU»v(cav[To] 
[xöv]  dYüuva  xu»v  Cuuxnpfwv 

W-F  6  *€ttI  KXeubvba  dpxovroc,  Up^iwc  bk  <t>iXujv{- 
bou  xoO  'Aptcxondxou  ZaxuvGiou,  —  lepojivr)- 
HOvoOvxwv  AtxiuXtöv  OIXujvoc,  'Opöai- 
ou,  TTaucavla,  'ArcXdou,  Buuvoc,  'Axplou, 
5  €öcxpdxoo,  Tiuayöpou,  A£u>voc,  (— )  AcX<piI>v 
BoOXwvoc,  TTuppivou  —  otbc  lYruivicav- 
to  t6v  druiva  tu»v  CuixupUuv" 

Schon  von  anderer  seite  ist  bemerkt  worden ,  dasz  wir  in  der 
inschrift  CIG.  1689  b  einen  text  aus  demselben  Nikodainos-archontat 
besitzen,  aus  dem  W-F  5  stammt,  weil  die  hieromnemonennamen 
beidemal  dieselben  sind,  diese  Urkunde  lautet : 

8eo[i. 

irt\]  Nixobdjiou  dpxovxoc,  l6pO(ivr)fiovoüVTiuv  AIx[ujXuiv  TijioXöxou, 

NconxoX^- 

uou],  r^Xwvoc,  AiKaidpxou,  Cxpaxdyov,  KpujßOXou,  'Avbp[ondxou,  'AXeEdv- 
öpou ,  Hcvo- 

Kpd]xouc  AcXquöv  'ApicxoKpdxouc ,  "Avbpujvoc  Boiujxüjv  OaeivTou, 

«PiXhnrou*  kttti  Tlpc- 

6  cßi]ac  (?)  öirnpcxuiv  xotc  Icpouvfmoa  tv  TTuXafai  Kol  kv  AcXqpotc  Ka[l 

Xpciac  trapcxÖMC- 

voc  xPövov  ttoXüv  xdn  koivuii  cuvcbpUm  xwv  'Au.(piKXu6vujv  dv€VKX^x[iuc 

biaxeXet,  — 

IboU  xotc  Icponv^moci  Kai  xotc  dxopaxpotc,  TTueioic,  iiraiv^cai  xe 

TTpcfcßiav  ?]  Atcxpuv[voc 
Aa^ifj  oIkoövtq  Iv  'HpaKXe(ai,  Kai  cxecpavuicai  bd9vr|i  (sie)  cx€q>avun 

itapä  xoO  6€o0,  Kai  etvai  [aö- 
xtlii  irpoöiKiav,  dcq)dXeiav,  äcuXiav,  npocbpiav,  dx^Xeiav  wdvxuiv  xöv 

bi  YpaM^ax[^a 

10  dvatodipai  xä  oebox^i^va  toic  lepo^v^moci  Kai  xolc  dxopaxpolc  4v  xilii  Upd»[i 
xoO  AndXXwvoc. 
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Der  stein  ist  heute  verloren  und  enthielt  im  ganzen  4  texte,  deren 
anordnung  unten  auf  s.  510  beschrieben  ist.  die  beste  abschrift  findet 
«ich  bei  Lebas  II  836  und  ist  obiger  ergäuzung  zu  gründe  gelegt,  dasz 
in  z.  1 — 6  in  der  that  3  buchstaben  am  anfang  fehlen,  also  die  bei 
Lebas  eingerückten  Zeilen  nicht  etwa  von  polygoncurven  oder  dgl.  her- 
rühren, beweist  die  copie  der  alten  Köhlerschen  Scheden  (CIO.  1689 b), 
welche  im  beginn  von  1  und  2  drei  punkte  (. . .)  gibt,  obwohl  sie  später 
fälschlich  3 — 5  um  drei  zeichen  weiter  links  beginnen  läszt.  der  natne 
des  geehrten  ist  sehr  verstümmelt;  in  z.  7  geben  die  Scheden  Köhlers: 

TEIBE  . .  AIIKPA,  Leake:  TErP  All,  Lebas:  TEPPE  . .  AIZXPIQ; 

da  das  wort  nacli  ausweis  von  z.  5  anf.  mit  .  . .  ac  schlosz,  das  über- 
einstimmend gelesene  AIZ  aber  den  anfang  des  patronymikon  enthalten 
musz ,  so  folgt,  dasz  die  lücke  iu  z.  7  nur  bei  Leake  annähernd  gross 
genug  wiedergegeben  sein  kann,  der  oben  in  Vorschlag  gebrachte  name 
TTpccßiac  —  Bürgels  'Aplac  (ao.  b.  106  anm.)  stimmt  mit  den  einstimmig 
überlieferten  buchstaben  nicht  —  ist  äusserst  selten  und  findet  sieh 
bisher  einzig  in  Athen  als  der  des  YpaiuiaT€Üc  Tauiüüv  ti\c  öeoO  in  den 
Übergabeurkunden  der  jähre  423—421  vor  Ch.  (jähr  für  jähr,  vgl.  CIA. 
I  132.  153.  170.  171).  er  ist  der  einzige,  der  zu  den  erhaltenen  resten 
gut  passen  würde.  R  z.  8  steht,  nach  Übereinstimmung  aller  copien  zu 
schlieszen ,  der  Schreibfehler  AA<t>NHI  anscheinend  auf  dem  stein;  die 
spätem  Urkunden  (gruppe  C)  haben  natürlich  alle  bdcpvrjc. 

Aus  z.  7  ergibt  sich ,  dasz  Nikodamos  in  einem  Pythienjahre 
archont  war;  da  die  Soterienlisten  die  hieromnetnonen  präscribieren, 
musz  ihre  abfassung  zur  zeit  einer  frühjahrs-  oder  herbstpylaia  statt- 
gefunden haben ;  da  es  im  Bysios  zur  abhaltung  von  agonen  in  Delphi 
noch  zu  kalt  ist  (so  AMommsen  Delph.  s.  222),  ist  die  Soterienfeier 
in  den  Bukatios  zu  setzen:  also  gehören  alle  5  texte  der  ttuXouci 
ÖTTWpivrj  an,  und  Pythien  und  Soterien  sind  in  gewissen  abständen 
zusammengefallen,  es  findet  sich  nun  in  allen  4  listen  unter  den 
Tccrtbec  xopeuTCtt  ein  'Avtiy^vtic  BouXcutoö  XaXiaöeuc ;  da  niemand 
13  jähre  hindurch  als  neue  im  knabenchor  fungiert  haben  kann,  bat 
man  mit  recht  geschlossen,  dasz  die  Soterienfeier  keine  pentaöterische 
gewesen  sein  könne,  und  dasz  die  anscheinend  darauf  hindeutende, 
alle  4  jähr  für  die  Soterien  stattfindende  ernennung  von  drei  theoren 
in  Cbios  so  zu  erklären  sei,  dasz  dieselben  für  den  Zeitraum  einer 
P  y  t  h  i  a  d  e ,  also  gleich  für  mehrere  auf  einander  folgende  Soterien- 
feste  erwählt  worden  sind.9  ich  möchte  dem  noch  hinzufügen,  dasz 
unmöglich  die  Aitoler  die  Pythien  einfach  durch  die  Soterien  haben 
verdrängen  können:  darauf  liefe  es  aber  doch  schlieszlicb  hinaus, 


9  die  theorenernennung  steht  im  Ghier-decret  bull.  V  n.  2  z.  29  — 
Dittenberger  syll.  löO;  statt  der  von  Dittenberger  anm.  11  selbst  als 
unsicher  bezeichneten  ergänzung  z.  29  cic  'OXu|iir(av  ergibt  sich  als 
näher  liege ud  örav  tc[al  ot  €ic  xä  TTuGia  KoOiCT]u»VTai.  AMommsen  (bei 
Bursian  ao.  s.  317)  meint,  dasz,  trotzdem  die  pentaeterisebe  Soterien- 
feier durch  diese  stelle  erwiesen  sei,  'können  die  musikalischen 
agonen  [und  damit  unsere  listen]  recht  wohl  jährliche  gewesen  sein.* 
aber  die  Chiischen  theoren  Bollten  doch  nicht  blosz  an  dem  tcovlfACioc 
YUUviKöc  Kai  lirnucdc  äTibv  teilnehmen  (der  danach  nur  alle  4  jähre 
abgehalten  worden  wäre),  sondern  auch  an  dem  jährlichen  tcoirüOioc 
HOUCiKÖc  dxujv,  das  resultat  ihrer  jährlichen  anwesenheit  bleibt  also 
dasselbe. 


s 
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wenn  beide  feste  stets  nur  vereint  gefeiert  werden  sollten,  und 
dabei  der  pouciKÖc  äyujv  der  Soterien  völlig  ein  IcottuGioc  war 
(vgl.  CIA.  II  323,  16  und  das  Chier-decret  bull.  V  n.  2,  8).  es 
müssen  also  auch  auszerbalb  der  Pythienjahre  noch  zahlreiche 
ßoterienfeiern  stattgefunden  haben,  und  da  selbst  bei  annähme  von 
trieterischen  festen  der  Zeitraum  von  sieben  jähren,  in  denen  ein 
und  derselbe  'AvTiY<:vr|C  als  knabe  aufgeführt  würde,  noch  immer 
zu  grosz  erscheint  (zb.  vom  lln  bis  zum  18n  jähre  1),  so  neigen  mit 
recht  die  anschauungen  der  mehrzahl zur  annähme  von  jährlichen 
Soterien. 

Daraus  ergibt  sich  dann  weiter,  dasz  unsere  listen  4  aufein- 
ander10 folgenden  jähren  angehören,  dasz  also  in  der  zeit  von  ca.  275 
— 250vor  Ch.  die  archonten 'ApiCTardpac,  '€fiu€V (bac,  Nikö- 
banoc,  KXcüJvbac  in  dieser  reihenfolge  einander  ablösten,  da 
&.  NiKÖbajiOC  einem  Pytbienjahr  zuzuweisen  ist,  so  kommen  für 
sein  amtsjahr  vorläufig  nur  die  jähre  270  (ol.  127,  3),  266,  262  und 
258  in  betracht.  ol.  128,  3  —  274  erweist  sich  als  zu  früh,  da 
Aristagoras  dann  bis  276  vor  Ch.  hinaufrückte,  und  auch  254  ist 
wohl  schon  ausgeschlossen,  weil  Kleondas  dadurch  auf  253  hinunter- 
geschoben wird. 

Das  genauere  der  Zeitbestimmung  wird  sich  im  zweiten  abschnitt 
ergeben ;  hier  ist  nur  noch  hervorzuheben ,  dasz  in  allen  5  texten 
uns  unvermittelt  die  grosze  zahl  von  9  hieromnemonen  der  Aitoler 
und  zum  erstenmal  2  delphische  begegnen ;  auszer  diesen  kommen 
in  den  ersten  zwei  jähren  nur  je  1  Histiaier,  im  dritten  noch 
2  Boioter  vor. 

10  wenn  von  anderer  seite  eingewendet  worden  ist,  es  könne  ja  ein 
archontat  dazwischen  fehlen,  so  stellt  sich  dns  bei  genauerer  erwägung 
ah  ausgeschlossen  heraus,  zunächst  scheint  folgendes  sicher:  die 
techuiten  können  wohl  ihre  ersten  Verzeichnisse  auf  besonderer  stele 
haben  einmeiszeln  lassen  und  sind  dann,  um  kosten  zu  sparen,  (als 
die  ersten)  darauf  verfallen,  die  wand  der  polygonmauer  zu  benutzen; 
aber  sie  können  nicht  umgekehrt,  trotzdem  an  dieser  stelle  überall  platz 
war,  hier  plötzlich  aufgehört  und  die  fortsetzung  beliebig  anders- 
wohin geschrieben  haben,  wenigstens  wiire  dadurch  der  sweck  des 
aufschreibens  solcher  gesamtverzeichnisse  illusorisch  geworden,  danach 
hätten  wir  hier  entweder  die  einzigen  je  eingehauenen  listen  vor  uns 
oder  die  letzten  derselben,  aus  demselben  gründe  ist  es  ferner  klar, 
dasz  nicht  willkürlich  Einmal  die  Verzeichnisse  eines  archontats  aus- 
gefüllt werden  konnten,  das  andere  mal  nicht:  die  sieger  gerade  dieses 
ausgelassenen  juhres  hätten  dem  sicher  widerstrebt,  endlich  musz  bei 
dem  stetigen  personalwechsel  im  techniteticolleg  die  dauernde  für- 
sorge  für  die  Verewigung  in  stein  in  einheitlichen  bänden  geruht 
haben,  und  so  ist  der  schlusz  berechtigt,  dasz  die  initiative  und  aus- 
führung  auf  den  allen  listen  präscribierten  Dionysos  -priester  Pbilo- 
nides  zurückzuführen  sei,  dasz  nur  wahrend  seiner  amtsdauer  die 
einmeuzelung  erfolgte,  dann  aber  ganz  aufgehört  hat,  dasz  wir  darum 
in  diesen  die  letzten  (und  nach  meiner  Überzeugung  einzigen)  jemals 
eingehauenen  Soterienlisten  besitzen  und  keinerlei  motiv  für  den 
priester  vorgelegen  haben  kann ,  plötzlich  ein  jähr  derselben  völlig  zu 
übergehen. 
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Die  Kallikle8-in8chriften. 

Sechs  Urkunden  zu  ehren  eines  KaXXiKXfjc  KaXXiicX^ouc  'Aörj- 
vaioc  oIk^ujv  Iv  AItujXu*,  der  UpOKfipuE  der  Amphiktyonen  war, 
sind  uns  überliefert;  es  sind  5  ampbiktyonische  decrete  und  ein 
delphisches  erhalten  sind  von  ihnen  heute  nur  die  drei  auf  einem 
polygonmauerblock  der  strecke  AB  stehenden:  Thiersch  n.  2  =» 
Boss  n.  70  (Dittenb.  syll.  n.  187);  anecd.  n.  42  (syll.  n.  188);  anecd. 
n.  60.  ich  gebe  von  diesem  in  vielfacher  beziehung  wichtigen  steine 
eine  neue  abschrift  (vgl.  beitr.  tf.  III)  in  genauem  facsimile  (vgl.  die 
abbildung  *  auf  umstehender  tafel  I  figur  I)  : 

Thiersch  n.  2  =  Ross  inscr.  ined.  I  n.  70. 

0€O(. 

'Eiri  'Auuvtci  dpxovroc,  UpouvrjuovoüvTiuv  AItujXOöv  'ApicToßouXou, 

A^uuvoc,  'AXe- 

Edvbpou,  Nuodba,  fevvdba,  TTaibia,  'AXa6iwvoc,  NiKoßoüXou,  'Avti- 

Xluuvoc,  Kiuvuüiriujvoc 

Xiou,  A€Xq)0»v  Nucoudxou,  'Aydeiuvoc,  BoiujtOöv  6apc(a,  TiuöXa, 

OuiKtujv  GrpdTUJvoc,  eboEe  Tok  l€- 
5  pouvriuoct  Kai  toIc  dYopaxpok-  lnt\bi\  KaXAucXfjc  UpoKnpuK€uujv  tum 

K01VÜJI  cuvcopluii  Tiiiv  'Au- 
q)tKTuöviuv  öiaTcXei  xpcCac  irapc[x]öu€voc  toic  te  Upouvrjuoa  Kai  Tok 

'AuqpiKTÜOCl  Kai  rote  dX- 
Xoic  "€AXnctv  äiractv  dvevKXfYruJc ,  £bo£e  toic  l€pouv[r|u]oav,  £naiv£cai 

T€  KaXXiKXf)  KoXXikX*- 

oc  'ASnvatov  oIkoOvto  Iv  AtruiXtat,  Kai  cT€<pavuicai  bdtpvrjc  ereqpdvuu 

TTapü  toG  6eo0,  Kai  clvai  aimui 
Kai  £kyövo»c  npoötKlav,  dc<p[d]X€iav,  dcuXlav,  drtXemv  Kai  irpo€Öp(av 

<?u  naci  toIc  drOuciv,  ok  tiQia- 

10  civ  ol  'AuqpiKxlovec. 

anecd.  42. 
6eo(. 

'€ttI  NiKaTöa  dpxovTOC,  tcpouvrjuovoüvrujv  AItidXüjv  Cxouä,  <1>uck(- 

wvoc,  4>tXobduou,  TToXcudp- 
xou,  'AXcEdvbpou,  CiuüXou,  'Aytiuovoc,  CxpaTdYOU,  C8£vv€0C,  'Au<p(kXou 

X(ou,  AcX<pu>v  TTpadxou, 
KXcopdvxtoc,  B  o  i  uj  t  il)  v  'AvöpOKX^oc,  'ApkTwvoc,  4>u>k£w  v  NiKdvbpofu], 

Ibole.  toic  icpouvriuo- 

5  ci  Kai  toic  droparpok*  in€ib^  KaXXiKXfk  UpoKrjpuKeüwv  Tun  koivuji 

cuvebpdm  tüjv  'Au<piktuövuj[v 
ftiaT€Xci  xpdac  irapcxducvoc  xok  T€  Upouvrjuoa  Kai  xok  'AuqnKTüoci 

xal  toIc  dXXoic  "6XXr)civ 
äiraciv  dv€VKX/)TUJC,  £boEe  toIc  Upouvi^uociv,  £naiv£cai  T€  KaXXiKXf 

KaXXiKX^oc  *A8r)vai- 

ov  oUoövTa  iv  AltuiXtai,  Kai  crevavuicai  bdqpvrjc  oreqpdvuu  irapd  toö 

8€o0,  Kai  clvai  aüTün 

Kai  iKyövoic  npobiKiav,  dapdXeiav,  dcuXlav,  dx^Xeiav  Kai  irpoebplav  in 

itäci  xok  druiciv, 

10  ok  Ti84aciv  ol  'Au<piKTtov€C. 


*  über  die  herstellungsart  dieser  abbildungen  ist  am  schlusz  hinter 
gruppe  F  (s.  558)  das  nötige  bemerkt. 
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anecd.  n.  60. 

0€O[(]. 

AcXqpol  £6ujxav  KaXXixXef  KaXXixXiovc  'AOrivafun  otxoOvn  i- 
v  AtTUjXtai,  Upoxripvxi  tuiv  Upouvauövuiv  xal  tüjv  'Au<piktiövujv 
aöxüüi  xal  ix^ovoic  npofccviav,  irpouavrelav,  irpo€op(av,  irpo- 
5  oixiav,  dcuXCav,  dx£X€tav  irävTuiv,  xal  xäXXa  irdvTO,  öca  xal 
toIc  dXXoic  rcpoE£voic  xal  cuepr^Taic*  dpxovxoc  Alui- 
voc,  ßouXcuövxwv  *6x€xpaT(6a,  E^vujvoc,  €ö(irnou. 

Thiersch  n.  2:  man  erkennt  auf  dem  facsimile  der  ersten  beiden 
texte  deutlich  die  schon  vor  der  einmeiszclung  vorhandenen  stein- 
verletzungen ,  die  sich  in  einer  blossen  abschrift  als  lücken  darstellen 
würden,  obwohl  keine  buchstaben  fehlen,  in  der  sylloge  n.  187  steht 
nach  dem  Lebas'schen  majuskeltcxt  in  z.  3  'AraOluivoc,  indessen  ist 
das  eine  der  bekannten  conjecturen  von  Lebas  (II  837),  der  häufig  das 
ihm  probabler  und  bekannter  dünkende  als  auf  dem  steine  stehend  in 
den  text  setzt  (vgl.  anhang  1).  hier  steht  in  der  that  A&A0IQNOE  auf 
der  mauer  (90  auch  Rhangabe*  ant.  Hell.  II  n.  706;  AAAOlNNOL 
Thiersch).  —  Z.  10  auf  dem  stein  hatte  ich  AM4>lKTYONEI  geleseu 
(so  auch  R088,  Rhangabe',  Lebas),  meine  abschrift  war  aber  unter  er- 
schwerenden umständen  gemacht  worden  (beitr.  s.  100  anm.  1),  und 
der  abklatsch  gibt  völlig  sicher  AM4>IKTlONEI  (so  auch  Thiersch). 
die  Schreibart  schwankte  eben  nicht  nur  zu  allen  Zeiten  ganz  regel- 
los zwischen  u  und  1,  sondern  sogar  innerhalb  derselben  inschrift,  was 
auch  die  folgende  nummer  deutlich  zeigt  und  alle  fernem  bestätigen. 

Anecd.  42:  in  z.  4  steht  wirklich  das  versehen  NIKANAPOT  statt 
APOY  auf  dem  stein  (so  auch  Lebas  II  835). 

Anecd.  60:  die  Zeilenschlüsse  sind  in  dem  dunkeln  keller  bei 
kerzenlicht  aus  versehen  nicht  mit  abgeklatscht  und  daher  im  facs. 
nach  der  sonst  vorzüglichen  Lebas'schen  majuskelcopie  ergänzt  worden 
(II  856,  doch  steht  in  z.  4  nicht  sein  EENIAN  auf  dem  stein,  sondern 
natürlich  die  jüngere  form  Z).  es  kann  diese  ergänzung  zugleich  als 
probe  dienen,  um  den  groszen  unterschied  augenfällig  zn  machen,  der 
zwischen  den  ausgefüllten,  plastischen  reliefformen  der  übrigen  buch- 
staben  und  diesen  einfach  aufgemalten  zeichen  besteht,  und  um  dar- 
zuthun,  daaz  es  bei  diesem  verfahren  eine  Unmöglichkeit  wäre, 
unbemerkt  dinge  hinzumalen,  die  nicht  genau  mit  den  erhaltenen  buch- 
stabenfurchen übereinstimmen. 

Aus  demselben  archontat,  wie  die  letzte  dieser  drei  n Ummern 
(&.  AtuJVOc),  stammt  die  ehemals  auf  einem  aus  der  mauer  ge- 
brochenen polygon  gelesene  inschrift  anecd.  41  (besser  bei  Lebas 
834 ;  wiederholt  in  Dittenb.  syll.  n.  186) : 

6eoi. 

'Eni  A(u>voc  dpxovToc,  UpouvrjuovouvTUJV  A  ItwXüjv  Auxujttou,  Alaxioa, 
TToXuxXeiTou,  Nixdvopoc,  TTavTaiW-rou,  Aiujvoc,  'AXxtöduou,  'Atcudxou, 
Nixla,  ix  Xiou  rdvvujvoc,  AcXqpwv  *€x€KpaTtoa,  Nixatoa,  Boiivtujv 

€üttoX£u[ou,  '€X- 

5  XavUou,  <t>  u)  x  i  w  v  'Apxibduou,  ZboU  rote  Upouv/|uoci  xal  toIc  dyopaTpolc  • 
t-tiubi)  KaXXixXfjc  UpoxrjpuKcOiuv  xim  xoivüji  cuvcbpiun  ti&v  'AuqnxTuövujv 

biare- 

Xci  xpdac  irap€xö)U€voc  toic  tc  Upouvn.uoa  xal  Tolc'Ap^qnxTüoci  Kai  ToicfiX- 
Xotc  "€XXr|Civ  änaciv  dv€YKXn.Twc,  iboEc  toIc  Upouvriuoav,  tiraiv&ai  tc 

KaAAi- 

xXf)  KaXXixXloc  'AOrjvatov  olxoOvra  iw  AtxwXfai,  xal  CT€<pavüJcai  bd<pvr|c 

CTcmdvuii 

10  itapä  to0  OcoO,  xal  clvai  aüTüJi  xal  £xyövoic  irpooixlav,  dcqxÜeiav, 

dcuXiav,  äWXeiav  [xal 
Tipoebplav  iv  ttäci  Tote  dYiwav,  oTc  nO^aciv  ol  'AuquxTüovcc. 
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Der  obige  text  ist  nach  Lehna'  im  allgemeinen  sehr  correoter  ab- 
schritt gegeben;  wenn  Dittenberger  ans  den  gleich  su  besprechenden 
legarten  folgert,  jener  habe  den  stein  gar  nicht  gesehen,  so  lassen  das 
nicht  nur  die  richtigen  bnchstabenformen  (£  $  o  ©  ß  statt  Curtius' 
I  0  0  0  Q),  sondern  das  fraglos  auf  dem  stein  vorhandene  PPOAIKIAN 
(k.  10  statt  des  in  den  anecd.  stehenden  unmöglichen  PPOIENIAN)  als 
nicht  möglich  erscheinen,  z.  4  NIKIAEXXIOY  gibt  Curtius  sowohl  wie 
Lebas,  ersterer  verbessert  es  «war  in  der  Umschrift  in  Nncidöa,  X(ou, 
aber  dasz  die  Überlieferung  tadellos  ist,  folgt  aus  den  weiter  unten  ge- 
gebenen erläuterungen  mit  Sicherheit,  das  nächste  wort  lautet  bei 
Curtius  PA  .  NßNOI,  und  er  fugt  hinzu  'tertium  nomen  inserta  littera 
p  fortasse  sanabis';  wenn  nun  Lebas  hier  hätte  interpolieren  wollen, 
so  hätte  er  seiner  sonstigen  gewohnheit  folgend  einfach  das  probable 
(auch  in  der  sylloge  retipierte)  PAPNßNOZ  in  den  text  geschrieben,  statt 
dessen  liest  er  TANNQNOZ.  wenn  nun  diese  lesung  auch  nicht  als  eine 
über  jeden  verdacht  erhabene  su  gelten  hat,  so  folgt  doch  sieher  aus 
ihr,  dasz  jener  in  der  that  den  stein  vor  sich  gehabt  hat  und  diesen 
sonst  völlig  unbekannten  namen  zu  sehen  glaubte,  dasselbe  ergibt  sich 
schliesslich  aus  der  falschen  Zeilenabteilung  ITE<t>ANj[£ITQI]T0YOE6Y 
bei  Curtius  z.  9  (in  der  Umschrift  dann  in  napdt  toO  G€o0  ergänzt),  wo 
Lebas  auf  die  wegen  der  Silbentrennung  und  Zeilenlänge  sicherlich 
authentische  teilung  ZTE^ANßl  |  PAPATOY  unmöglich  hätte  kommen 
können,  ohne  das  original  zu  kennen. 

Da  auch  dieser  stein  zur  strecke  AB  gehört  hat,  diese  gerade 
in  ihrem  obern  teile  verschwunden  ist,  man  aber  auf  dieselbe  person 
bezügliche  delphische  decrete  gern  so  nahe  wie  möglich  an  die  zu- 
gehörigen amphiktyoniseben  heranrückte11,  so  ergibt  sich  mitgroszer 
Wahrscheinlichkeit,  dasz  dieser  verlorene  block  ehemals  rechts  un- 
mittelbar neben  unserm  oben  abgebildeten  polygon  in  der  mauer 
tingefügt  war.  von  den  ersten  drei  texten  ist  nun  fraglos  das  del- 
phische decret  (ä.  Aiwvoc)  zuletzt  eingebauen:  denn  es  ist  in  den 
untersten  schmalen  teil  des  Steines  eingezwängt  und  musz  seine 
zeilenlänge  nach  der  polygongrenze  abnehmen  lassen,  es  ist  undenk- 
bar, dasz  der  Steinmetz  sich  diese  unbequemste  stelle  des  polygons 
ausgesucht  hätte,  wenn  der  ganze  darüber  befindliche  räum  frei  ge- 
wesen wäre. 

Mit  derselben  bestimmtbeit  läszt  sich  behaupten,  dasz  auch  das 
mittelste  decret  (anecd.  42)  später  als  das  darüber  stehende  ein- 
gemeiszelt  wurde,  nicht  nur  hat  dieses  in  breiter,  groszer  und  be- 
quemer schrift  den  besten  teil  des  polygons  inne,  während  das  zweite 
bereits  seine  letzten  zeilen  nach  der  curve  des  steins  kürzen  musz, 
sondern  es  ergibt  eine  genauere  betrachtung,  dasz  die  erste  vollstän- 
dige zeile  (2)  des  obern  textes  zwar  parallel  zur  obern  steinkante  ge- 
schrieben wurde,  die  folgenden  aber  allmählich  in  ihren  enden  weiter 
auseinandertreten  als  am  anfang,  also  schiefer  werden,  dasz  dieser 
breitenunterschied  von  der  Oberkante  in  z.  2  bis  zur  unterkante  in 
z.  9  gemessen ,  vom  beginn  bis  zum  scblusz  der  zeilen  eine  zunähme 
von  V/2  cent.  aufweist  (mehr  als  einen  ganzen  Zeilenzwischenraum), 

11  vgl.  die  unmittelbar  unter  bull.  VII  n.  I  s.  410  stehenden  prozenie- 
decrete  für  die  beiden  in  dem  darüber  befindlichen  Ampbiktyonenbeschlusz 
geehrten  (ao.  s.  416). 
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dasz  nun  auch  die  zweite  inschriftin  ihren  reihen  genau  dieselbe  schon 
recht  schräg  nach  rechts  unten  verlaufende  richtung  beibehält,  dasz 
die  di stanz  zwischen  ihrer  2n  und  der  9n  zeile  des  vorangehenden 
textes  vorn  und  am  ende  gemessen  gleich  bleibt  (beidemal  7  cent.), 
dasz  sie  sich  also  in  ihrer  Zeilenorientierung  nicht  nach  der  stein- 
ob  er  kante  richtet  (wie  es  geschehen  wäre,  wenn  der  räum  darüber 
frei  war),  sondern  sich  auf  das  engste  an  die  schiefe  richtung  der 
vorletzten  vorangehenden  zeile  anschlieszt,  dasz  demgemäsz  not- 
wendiger weise  der  obere  text  der  früher  eingemeiszelte  war.  (in 
dem  untersten  decret  bat  der  Steinmetz  die  richtung  zu  corrigieren 
versucht,  so  dasz  dort  die  linien  nach  rechts  oben  schräg  erscheinen, 
in  Wirklichkeit  aber  horizontaler  sind.)  wir  erhalten  demnach  die 
archontenrangierung :  'Afiuvrac,  Nucätoac,  AUuv." 

Die  zwei  letzten  Kallikles-texte 13  (ö.  TTpaöxou)  finden  sich  auf 
demselben  stein,  dessen  erste  inschrift  die  oben  s.  504  abgedruckte 
CIO.  1689  b  bildet,  einzig  bei  Leake  ist  eine  ungefähre  abbildung  der- 
selben erhalten,  trotz  der  mangelhaften  copien  für  uns  äuszerst  wert- 
voll, weil  sie  allein  eine  Vorstellung  von  der  anordnung  der  4  auf 
ihm  befindlichen  texte  verstattet,  danach  ist  die  oberste  (Nikodamos-) 
inschrift  (Leake  n.  6)  durch  einen  absatz  von  den  folgenden  getrennt, 
und  wieder  sehr  bequem  und  breit  geschrieben,  auch  das  folgende 
proxeniedecret  für  einen  Histiaier  ä.  'AvbpOTfyiou  (Leake  n.  7)  reicht, 
wenn  schon  die  buchstaben  enger  stehen ,  also  sicher  kleiner  waren 
als  die  der  vorigen ,  nicht  bis  zum  rechten  rand ,  während  nun  die 
beiden  aus  dem  Praochos-arcbontat  stammenden ,  unmittelbar  dar- 
unter stehenden  Kallikles-  decrete  (Leake  n.  8  und  9),  ganz  dicht 
an  das  vorige  herangerückt,  mit  unendlich  engstehenden  buchstaben 14 
geschrieben  sind  und  ersichtlich  den  räum  möglichst  ausnutzend,  rechts 
bis  an  die  steinkante  gereicht  haben  müssen,  da  ihre  Zeilen  ein  stück 
länger  sind  als  die  der  beiden  früheren,  es  wird  dadurch  erwiesen, 
dasz  diese  beiden  texte  die  spätesten  des  steins  sind ,  dasz  ä.  TTpdoxoc 
also  durch  eine  reihe  von  jähren  von  seinem  Vorgänger  d.  NiKÖbctfiOC 
getrennt  ward,  dasz  somit  unsere  gruppe  C  in  der  that 
später  als  die  Soteriengruppe  B  anzusetzen  ist. 

Der  Wortlaut16  dieser  beiden  inschriften  ist  folgender  (Leake 
n.  8  =  Lebas  838  und  Leake  n.  9  =  Lebas  839): 

lf  allerdings  würde  es  anscheinend  besser  passen,  wenn  die  Delpher 
schon  im  ersten  jähr  zugleich  mit  dem  ersten  Amphiktyonenbcschlusz 
auch  ihrerseits  dem  Kallikles  die  honores  delphici  zuerkannt  hätten: 
man  wäre  deshalb  geneigt  den  d.  A(ujv  vor  die  beiden  andern  zu 
setzen,  da  aber  das  späte  nachhinken  der  gemeinde  in  solchen  Sachen 
auch  anderwärts  bezeugt  ist  (vgl.  d.  CrpdTUjv  in  gruppe  ZJ),  so  wird 
vorläufig  obige  aus  dem  stein  sich  ergebende  anordnung  als  die  rich- 
tige zu  gelten  haben.  13  sie  sind  publiciert  bei  Leake  trav.  in  North. 
Gr.  II  s.  637  n.  8  und  s.  638  n.  9  und  pl.  XXII  n.  99,  8  und  9,  bei 
Rbangabe'  ant.  Hell.  II  n.  710  (nach  eignem  abklatscb)  und  n.  709  (ab- 
druck  aus  Leake),  sowie  in  neuen  abschriften  bei  Lebas  838  und  839. 

u  es  stehen  bis  zu  90  buchstaben  in  der  zeile.  ,5  seine  recht- 
f  ertigung  im  einzelnen  ist  in  anhang  I  gegeben  und  dort  auch  der  nach- 
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0€O{. 

'CttI  TTpa6[x]ou  äpxovroc,  UpofivrijiovouvTujv  AItwXüjv  Aauoxiuou, 
'Avopca,  AtuKia,  A(uuvoc,  AafiOTi^ou,  4>iXov(kou,  Tipafou, 
Mvacia,  Ocuöötou,  KXcokCöou  Xiou,  AeXqxZiv  AauovtKou,  €u6uMkou, 

BoiUJTWV  'HpOOduOU,  C0JCIKpdT€OC,  <J>u>k€U»v  Acwvoc, 

IboU  rote  l€pojivf|uoci  •  Incicn.  KaXX[tKX]n.c  tcpoKrjpu- 

K€lÜUJV  TUll  KOIVWI  CUV€bp(wi  TlSlV  'A|Li<piKTUÖVU)[v 

5  fciaxcXcl  xpdac  irapcxöuevoc  toIc  t€  iepoiuvr^oci  Kai  rolc  'AjupiKTuoci 

Kai  toIc  dXXoic  "€XXnav  änaav  dvcvKXnTiuc, 
iboU  toIc  Upouvrjuoav,  eitaivccai  T€  KaXX[tKX]n.  KaXXiKXeoc  'Aer|[va]iov 

olKoOvra  ev  AlruiXiai  Kai  crecpavuucai  bd- 
<pvrjc  CT€<pdvun  irapd  toO  GeoO,  ko!  cTvai  airruu  Kai  ^xotc^  £kyovoic 

irpobuctav,  äcqpdXeiav,  dcuXtav,  dreXciav  Kai  irpo- 
eopiav  t\x  ndci  toIc  dtwcrv,  oTc  TiOeaav  ol  'A^iktuovcc. 

0€O(. 

'€irl  TTpaö[x]ou  äpxovToc,  IcpojivripovoOvxwv  AtxwXwv  Aao&ducoc, 
'AtcXoxou,  ["AlKpiuvoc,  'Apfcxtuvoc,  'AXeEdvopou,  '€pid[veou(?), 
'AXeEujvoc,  'AEi[ö]xou,  <f>iXoöic|fiou,  An,ptfjvaKxoc  X  (ou,  A  €  X  <p  tii  v  Tapav- 
xi[vou],  A€[E]tüv6a,  OuiKeiuv  KaXXiKpdxouc,  €oo£€  xoic 
Upouvn.poa  *  eneiörf  KaXXiKXf^c  IcpOKnpuKCüujv  xtöi 

koivüji  cuvebptun  xwv  'AnquKxuovujv  biaxcXel 
5  XP"<*C  irapcxducvoc  xo?c  (xe)  Upopvrinoa  Kai  xotc  'AytpiKTuoa  Kai  toTc 

dXXoic  "€XXnciv  änactv  dv£VKXf)Tuic, 
tboU  xolc  lcpopvf|uoav ,  ciraiWcai  xc  [Ka]XX|tKXnJ  KaXXiKX£[o]c  *Af9r|]- 

vatov  oIkoOvto  ev  AixtuXfat,  Kai  cxccpavukai 
odcpvnc  cxecpdvun  irapd  xoO  Gcou,  Kai  eTvat  aöxdn  Kai  ckyövoic  irpo- 

biKfav,  dcq>dXeiav,  dcuXtav,  dxlXciav  Kai  irpoe- 
opfav  iß  iräa  xoic  dYüjav,  oTc  xiBeaciv  ol  'AiacpiKxOovec. 

Daßz  nun  unsere  6  Urkunden  zeitlich  eng  zusammengehören, 
geht  nicht  nur  aus  der  person  des  geehrten  hervor  (diese  würde 
immerhin  noch  einen  Spielraum  von  etwa  30  jähren ,  ein  menschen- 
alter ,  gestatten) ,  sondern  vor  allem  aus  ihrer  wörtlichen  Überein- 
stimmung unter  einander,  die,  von  der  fassung  aller  andern  in- 
schriften  abweichend,  sich  nur  in  diesen  5  Amphiktyonendecreten 
findet,  es  fällt  zunächst  die  nirgend  wiederkehrende  Wiederholung 
des  ibole  auf:  £boHe  toic  \eponvriuoci  ko!  toic  äYopaTpoic*  direibfi 
KaXXiKXfjc  . .  biaxeXeT .  .,  £bo£c  toic  iepouvrjuoci  diraiv^cai  usw., 
während  es  sonst  stets  heiszt  €bo£c  t.  Up. ,  Ittcio?)  .  . ,  beböxOai  t. 
\cp. ,  oder  nur  £bo£e  t.  \cp.  .  .  dTrmvicai  (oder  beböcOai  usw.). 
ferner  ist  der  Wortlaut  der  drei  texte  der  archontate  des  Amyntas, 
NikaYdas,  Dion  vom  ersten  €bo£e  an  bis  zum  schlusz  bis 
auf  jeden  buchstaben  der  genau  gleiche,  und  findet  sieb 
genau  ebenso  auch  in  den  Praocbos-urkunden  wieder,  nur  dasz  in 
diesen  die  worte  ica\  toic  dYopcrrpoTc  aus  unbekanntem  gründe  an 
der  dazu  freigelassenen  stelle  nicht  eingehauen  worden  sind. 16 


weis  erbracht,  dasz  in  beiden  obigen  Urkunden  wiederum  der  bekannte 
KaXXixXf^c  KaXXucXlouc  der  geehrte  ist,  nicht  etwa  ein  pseudonymer 
söhn  KaXXeiönc,  den  Lebas  n.  838  und  Foucart  (bull.  VII  s.  423)  an- 
nehmen. 

16  wenn  in  (aueed.  41  =)  Lebas  834  dverKXfYriuc  und  'Ah<diktuov€C 
steht  statt  dvevKXrjTiuc  und  'Afi<PiKT  ( ovec ,  so  ist  das  wohl  fehler  der 
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Aber  auch  in  dem,  was  nicht  dasteht,  stimmen  die  inscbriften 
Uberein:  sie  sind  die  5  einzigen  amphikt.  decrete,  denen  jede  nähere 
bezeichnung  der  session  fehlt,  sei  es  durch  nuXaiac  r^pivnc 
und  ÖTTUjpivfic,  oder  durch  das  blosze  TTuöioic.  aus  alledem  geht 
mit  Sicherheit  hervor,  dasz  ihr  Wortlaut  von  feinem  und  demselben 
Verfasser  hergerührt  hat;  ist  aber  nicht  nur  der  geehrte  selbst,  son- 
dern auch  der  redacteur  der  texte  bei  allen  der  gleiche,  so  werden 
wir  aus  dem  Zeitraum  eines  mensch enalters  mit  notwendigkeit  in 
einen  viel  engern  umkreis,  zunächst  etwa  in  den  eines  decenniums 
gedrängt,  auch  dieser  wird  sich  noch  als  zu  grosz  ausweisen,  wenn 
wir  auf  die  zahl  der  hieromnemonen  näher  eingehen. 

Wir  finden  zum  erstenmal  eine  so  grosze  anzahl  von  hiero- 
mnemonen in  4  verschiedenen  jähren  sich  gleich  bleibend;  sie  be- 
trägt durchgehend:  anscheinend  11  Aitoler,  2  Delpher,  2  Boioter, 
1  Phoker,  stets  genau  in  dieser  Ordnung,  nur  in  dem  zweiten 
Praochos-decret  fehlen  die  beiden  Boioter.  dies  für  bloszen  zufall 
zu  halten  (es  könnte  ja  ein  einfaches  Steinmetzen  versehen  sein) 
sind  wir  vorläufig  durch  nichts  berechtigt;  man  wird  vielmehr 
daraus  folgern  müssen,  dasz  die  Boioter  von  dieser  pylaia  an  bis 
auf  weiteres  an  den  versamlungen  nicht  teil  genommen  haben,  dasz 
also  (was  bisher  noch  streitig  war)  das  Praochos-jahr  nicht  vor  jene 
drei  ersten  archontate,  sondern  an  den  schlusz  unserer  gruppe  C 
gehöre,  es  wäre  nun  an  sich  nichts  befremdliches,  wenn  im  laufe  eines 
halben  Jahrhunderts  auch  einmal  5,  ganz  verschiedenen  epochen  ange- 
hörende texte  zufällig  dieselbe  hieromnemonen-zahl  und  -Zusammen- 
setzung zeigten;  geschieht  dies  aber  bei  solchen,  die  bereits  aus  an- 
dern gründen  demselben  decennium  zugewiesen  sind,  so  ist  klar, 
dasz  diese  zeitlich  so  eng  an  einander  gerückt  werden  müssen  wie 
möglich,  dh.  dasz  wohl  fein,  höchstens  zwei  archontate  noch  zwischen 
diese  4  jähre  hineingehören  könnten,  aber  schwerlich  mehr,  und  wir 
mit  einiger  Sicherheit  die  archonten folge  der  gruppe  C:  &.  'Auuvrac, 
Nixatbac,  Aiujv,  TTpdoxoc  in  ein  und  dasselbe  lustrum  versetzen 
dürfen  und  zwischen  ihnen  und  der  vorigen  gruppe  B  den  oben  an- 
geführten <S.  'AvbpÖTijuoc  (Leake  n.  7,  s.  o.  s.  510)  einschieben. 

Wenn  die  Praocbos-decrete  beidemal  verschiedene  namen  aller 
hieromnemonen  enthalten,  so  folgt,  dasz  letztere  damals  überall  für 
jede  einzelne  Session  neu  ernannt  worden  sind,  nicht  wie  später'7 
für  das  ganze  jähr,  ferner  ist  trotz  fehlender  datierung  aus  der  an- 
ordnung  der  texte  evident,  dasz  der  obere,  früher  eingemeiszelte  aus 
der  herbstpylaia,  der  untere  aus  der  des  frühlings  im  darauffolgen- 

Lebas'schen  copie.  dasselbe  gilt  sicher  von  dem  durch  Lebas  in  Leake 
n.  8  hinzugefügten  toIc  vor  ^Kyövoic,  das  weder  Rhangabe's  abkl&tsch 
zeigt  (aut.  Hell.  II  n.  710)  noch  Leakes  kleine  lücke  zu  ergänzen  ge- 
stattet, endlich  ist  das  nur  in  dem  letzten  Praochos-text  (Leake  n.  9) 
zwischen  toIc  und  Upouvriuoci  (z.  5)  fehlende  T6  hier  wohl  durch  die 
schuld  des  Steinmetzen  ausgefallen,  da  es  bei  Lobas  und  Leake  sich 
nicht  öndet  iRhangabö'  wiederholt  in  seiner  n.  709  nur  Leakes  text). 
17  s.  u.  in  gruppe  D  bei  den  archontaten  des  Archiadas  und  Eudokos. 
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den  julianiscben  jähre  stammt,  da  die  delph.  arcbonten  ihr  amt  mit 
der  Sommersonnenwende  antraten.18 

Es  erübrigt  noch  die  besprechung  der  angeblichen  zahl  (11) 
der  aitolischen  Vertreter,  man  hat  bisher  mit  seltener  Überein- 
stimmung die  bezeicbnang  XToc  für  den  eigennamen  eines  aitoli- 
scben  hieromnemonen  gehalten,  weder  in  der  litteratur  noch  in  den 
inschriften  kommt  aber  solch  ein  name  —  abgesehen  von  dem  mythi- 
schen begründer  der  gleichnamigen  Stadt  (Plut  Pyth.  or.  27)  —  je 
wieder  vor,  und  es  stellt  sich  bei  genauerer  Untersuchung  als  un- 
zweifelhafte thatsache  heraus,  dasz  wir  es  hierüberall  mit  wirk- 
lichen Chiern,  delegierten  der  insel  Chios  zu  thun  haben, 
zunächst  führte  dahin  die  bemerkung  dasz ,  während  sonst  niemals 
die  spur  einer  Ordnung  in  der  namensfolge  bemerkbar  ist,  der  angeb- 
liche name  Xioc  in  sämtlichen  sechs  texten  in  denen  er  unter  den 
aitoliscben  hieromnemonen  erscheint,  sich  stets  an  letzter  oder  vor- 
letzter stelle  befindet,  und  dasz  dies  auch  in  zwei  andern20  Urkunden 
statt  hat,  wo  er  unter  den  nicht  aitolischen  hieromnemonen  auf- 
geführt wird,  beweisend  aber  ist  der  umstand,  dasz  bereits  zweimal 
statt  des  ethnikon  die  deutlichere  bezeichnung  Ik  Xiou  vom  Verfasser 
der  texte  gewählt  ist ,  augenscheinlich  um  jede  Unklarheit  zu  ver- 
meiden; trotzdem  hat  man,  um  den  anstöszigen  Chiern  aus  dem  wege 
zu  gehen,  auch  hier  einen  neuen  namen,  nemlich  "Ekxioc  gelesen, 
obwohl  derselbe  bald  als  Aitoler,  bals  als  Delpher  erscheint  (vgl. 
oben  anecd.  41  d.  Aiwvoc  mit  bull.  VII  s.  420  n.  III  ä.  "Hpuoc). 
ein  weiterer  beweis  liegt  endlich  darin,  dasz  nur  so  das  an  sich 


18  auch  läszt  diese  so  kurz  hinter  einander  (nach  6  monaten) 
wiederholte  bekränzung  des  Kallikles  die  Verweisung  der  Urkunden  in 
<ün  lustrum  als  gerechtfertigt  erscheinen;  es  wäre  schwer  verständlich, 
wenn  man  anfangs  in  groszen  Zwischenräumen,  dann  plötzlich  in  zwei 
auf  einander  folgenden  Sessionen  die  ehrenbezeugungen  beschlossen 
hätte,  was  diese  selbst  angeht,  so  ist  es  selbstverständlich  dasz,  ebenso 
wie  man  jemanden  nicht  zweimal  zum  irpöEevoc  ernennen,  die  ihm  bereits 
verliehene  irpo^avrcia,  irpo€Öp(a,  irpooiicta,  äcuXia,  ärtXeva  irdvrufv  nicht 
nochmals  feierlichst  zuerkennen  kann,  auch  die  am pbi klonischen  ehren 
der  irpobiicta,  dcqx&Xcia,  dcuXia,  dxdXcia,  rrpoebpia  nur  einmal  für  den 
einzelnen  beantragt  und  decretiert  worden  sein  können,  anders  steht 
es  aber  mit  der  beschlieszung  vorübergehender  belohnungen,  wie  es 
die  bekränzung  war.  weil  Kallikles  sich  eine  reihe  von  jähren 
immer  wieder  um  die  pyläische  festversamlung  und  die  zu  ihr  zu- 
sammengeströmten dXXoi  °€XXrjV€C  diravTec  mit  seinen  privatmitteln  ver- 
dient machte  (xp€(ac  irapcxöucvoc) ,  so  wurde  er  bei  jeder  derartigen 
Veranlassung  mit  einem  ödmvrjc  cr&pavoc  irapd  toO  Ö€o0  belohnt,  und 
6  solcher  'kranzurkunden'  sind  uns  erhalten;  dasz  aber  in  jeder  auch 
die  sonst  nur  einmal  verleihbaren  übrigen  ehrenbezeugungen  stereotyp 
wiederkehren,  ist  wohl  schuld  des  fpcuJUCtTeOc,  der  eben  die  frühern 
ehrendecrete  einfach  nochmals  ad  litteram  et  verbum  copieren  liesz. 
zur  erklärung  des  einmaligen  Vorkommens  einer  anscheinend  doppel- 
ten proxenieverleihung  vgl.  Dittenberger  svll.  n.  198  anm.  31  und  13. 

19  auszer  unsern  fünf  noch  in  W-F  2  4.  NiKdpxou  (gruppe  F). 

20  bull.  VII  n.  III  s.  420  —  W-F  456  d.  "Hpuoc  und  bull.  VII  n.  H 
a.  417  d.  KaXXta;  über  diese  s.  unten  gruppe  £. 

Jihrbücher  für  das»,  philol.  1894  hfl.  8.  33 
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unmögliche  vorkommen  von  einmal  vier  boiotischen  (bull.  VII 
n.  II  ö.  KaXX(ct),  das  andere  mal  von  vier  delphischen  (bull.  VII 
n.  III  «W-F  455  <5.  "Hpuoc)  hieromnemonen  eine  lösung  findet, 
da  beidemal  ein  Chier  die  stelle  der  beiden  überzähligen  einnimt. 
im  genauem  lfiszt  sieb  dies  noch  an  den  namen  selbst  zeigen ,  die 
sämtlich  weder  aitolisch  noch  boiotisch  oder  delphisch  sind.*'  zwar 
kommen  Kuivumfujv  (auszer  dem  Athener  Plut.  Phok.  37)  und 
fovvujv  nicht  wieder  vor,  aber  OivombrjC  biesz  der  bekannte 
chiisebe  astronom,  ein  "AumitcXoc  war  tyrann  von  Cbios  (Ion  fr.  13 
bei  Paus.  VII  4,  9 ;  vgl.  Athen.  VI  259  b),  Mnipöbuipoc*  hiesz  der 
Philosoph  aus  Chios,  sebüler  des  Demokritos,  und  auch  Aiöu^ctpxoc 
und  KX€OK\3ör|CM  kommen  nur  noch  als  be wohner  des  nicht  weit 
entfernten  Eos  vor.  Aruiuuva£  erscheint  ua.  in  dem  benachbarten 
Ephesos  (Luk.  Tox.  13,  17)  und  auch  in  Rhodos  (jahrb.  d.  arch. 
Inst.  IX  s.  41). 

Dasz  diese  Chier  nun  aber  nicht  etwa  'hieromnemonen  der  insel 
Chios'  waren,  geht  aus  der  art  der  anftthrung  hervor  (es  heiszt  nicht 
Xiiuv  toO  bcivoc,  sondern  toö  0€ivoc  Xiou).  wir  haben  nichts 
als  einen  gleichsam  privaten  act  von  courtoisie  der  Aitoler  gegen- 
über Chios  vor  uns,  indem  jene  als  belohnung  für  irgend  welches 
entgegenkommen  eine  reihe  von  jähren  hindurch  gestatteten ,  dasz 
ein  chiiseber  abgesandter  an  den  Amphiktyonen-versamlungen  teil 
nabm  und  unter  den  Aitolern  mitstimmte,  alles  nähere  entzieht  sich 
unserer  kenntnis;  wir  wissen  weder,  ob  ihm  eine  der  vielen  aitoli- 
schen  stimmen  formell  abgetreten  wurde ,  ob  sein  name  nur  aus  Zu- 
fall zweimal  unter  den  Aitolern  vergessen,  dann  ganz  am  Schlüsse 
nachgetragen  wurde  (Ginmal  hinter  den  Boiotern ,  einmal  hinter  den 

11  die  oben  genannten  Chier  sind  in  folgenden  inschriften  fiber- 
liefert: Ku)vum(wv  Xtoc  in  Thierach  n.  2  Roes.  n.  70  &.  'Aptivra 
(s.  o.);  "ApaucXoc  Xtoc  in  aneed.  42.  ä.  Nucatba  (s.  o.);  iic  Xiou  rdwujv 
in  anecd,41  —  Lebas  834  &.  Aiwvoc  (s.  o.);  KXeoKüönc  Xtoc  bei  Leake 
n.  8  —  Lebas  838  Ä.  TTpa6xou;  Ar|utövaE  Xloc  bei  Leake  n.  9  —  Lebas  839 
ft.  TTpa6xou;  Xtoc  Aiöüpapxoc  —  ball.  VII  n.  II  s.  417  4.  KaXXta;  Otvo- 
«töne  ck  Xiou  ball.  VII  n.  III  s.  420  —  W-F  466  a\  "Hpuoc;  Xloc  Mtj- 
Tpöowpoc  W-F  2  &.  NiKdpxoo.  dasz  dreimal  da«  «thnikon  voransteht 
(darunter  Einmal  *tc  Xiou),  darf  nicht  daea  verleiten  den  vor  ihm  be- 
findlichen hieromnemonen  als  Chier  anzusehen,  da  diese,  wie  oben  be- 
merkt, st«ts  an  letzter  stelle  erseheinen;  auch  kann  zb.  in  bull.  VII 
n.  II  sicher  nicht:  TTtumokX^ouc  X(ou,  Aiouudpxou  verbunden  werden, 
weil  den  namen  Ptoiokles  natürlich  nur  ein  Boioter,  kein  Chier  ge- 
tragen haben  wird,  (er  stammte  zweifellos  aus  Akraiphia,  s.  u.  gruppe  Q 
n.  4.]  ist  aber  einmal  diese  in  Version  als  vorkommend  erwiesen,  so 
unterliegen  die  beiden  andern  falle  keinem  bedenken  mehr.  —  Nach- 
träglich finde  ich  doch  einen  Aitoler  Mnrpöoujpoc  TTpoE£vou  <t>uoc€t&c 
in  der  VI  priesterzeit  (um  160  vor  Ch.)  bei  W-F  289  und  wohl  den- 
selben schon  im  j.  173  (W-F  191);  auch  Atoüpapxoc  kommt  als  Am- 
bryssier  vor  im  j.  171  vor  Ch.  (W-F  146).  "  vgl.  den  archonten 
Metrodoros  auf  Chios  nnd  einen  andern  homonymen  Chier  auf  einer 
münze  bei  Böckh  CIO.  2214.  M  Hippokr.  prorrhet.  I  34  (Littre*  bd.  V 
s.  618)  <bc  xal  tu)  Ai&UMdpxiv  *v  Kü)  und  epidem.  VII  1  (Kühn  s.  632) 
tö  oötö  bi  xal  KXcoKüöei  EuvnvcYtcc  usw. 
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Delphern),  noch  auch,  wodurch  die  Chier  sich  dies  aitolische  ent- 
gegenkommen verdient  haben,  daez  es  im  Zusammenhang  stehe  mit 
ihrer  anerkennung  der  Soterien  (bull.  Y  s.  303  n.  2),  ist  wahrschein- 
lich ,  doch  reicht  diese  allein  schwerlich  zur  motivierung  aus. H 

Es  lag  nun  nahe  alle  jene  texte,  in  denen  solche  Chier  bisher 
vorkommen,  ohne  weiteres  für  zeitlich  eng  zusammengehörig  zu  er- 
klären und  unserer  gruppe  C  zuzuweisen,  dieser  mit  scheinbarer 
Sicherheit  zu  thuende  schritt  wäre  aber,  wie  sich  unten  herausstellen 
wird,  ein  falscher,  schon  darum  weil  wir  selbst  noch  bis  in  den  aus- 
gang  des  3n  jh.  die  Chier  mit  den  Aitolern  in  engster  Verbindung 
sehen."  dagegen  wird  man  mit  mehr  recht  wenigstens  noch  eine 
Urkunde  als  der  ungefähren  zeit  unserer  gruppe  angehörig  betrachten 
müssen ,  nemlicb  anecd.  45  fi.  KctAXticXloc.  freilich  handelt  es  sich 
hier  um  identitätsfragen ,  und  ich  möchte  dabei  die  gelegenheit  be- 
nutzen, eindringlich  vor  dem  so  sehr  in  die  irre  fahrenden  identi- 
ficieren  zweier  homonymen  personen  innerhalb  desselben  *Ovoc  zu 
warnen,  sobald  weiter  nichts  überliefert  wird  als  der  blosze  eigen- 
namu  ohne  beifügung  des  vaters  oder  der  Vaterstadt,  wenn  aus 
andern  gründen  die  gleichzeitigkeit  und  die  gleiche  provenienz  der 
texte  feststeht,  so  ist  es  ja  oft  wahrscheinlich,  dasz  wir  beidemal 
denselben  mann  vor  uns  haben,  niemals  aber  kann  umgekehrt,  ohne 
das  hinzutreten  anderer  wichtiger  argumente,  die  blosze  namens- 
gleichheit  zweier  demselben  volk  angehörenden  über  ihre  identität 
und  damit  über  die  zeitliche  Zusammengehörigkeit  zweier  inschriften 
entscheiden,  wir  sind  also  nicht  berechtigt,  falls  der  betr.  name 
nicht  ein  auszerordentlich  seltener  ist,  ohne  weiteres  gleichnamige 
aitolische  hieromnemonen  für  eine  und  dieselbe  person  zu  erklären, 
anders  liegt  es,  wenn  mehr  als  ein  name  in  zwei  inschriften  wieder- 
kehrt; dasz  wir  zweimal  je  zwei  verschiedene  homonyme  vor  uns 
haben  sollten,  ist  schon  recht  unwahrscheinlich  (einer  der  namen 
wird  dann  gewis  beidemal  dieselbe  person  bedeuten) ,  noch  sicherer 
aber  wird  die  identität  durch  die  Wiederkehr  von  drei  und  mehr  zu- 
sammen vorkommenden  namen,  von  denen  dann  wahrscheinlich  zwei, 
sicher  wenigstens  einer,  einem  und  demselben  träger  zukommt;  in 
allen  diesen  fällen  steht  daher  damit  die  ungefähre  gleichzeitigkeit 
der  Urkunden  fest. M 


14  man  vgl.  die  manigfachen  beziehungen,  die  Aitolien  damals  kraft 
seines  amphiktyonischen  Übergewichts  mit  den  Inselgriechen  und  Ioniern 
unterhielt.  CIG.  2350—2352  =  syll.  183  (Keos),  anecd.  68/69  —  syll. 
n.  190  (Erythrai),  CIG.  8046  (Teos).  ,s  im  j.  217  vor  Ch.,  vgl.  Polj- 
bios  V  24  u.  28  u.  100;  im  j.  207  vor  Ch.,  ebd.  XI  4.  *6  wenn  im 
obigen  die  möglichkeit,  häufig  gleichnamigen  vater  und  söhn,  oder 
groszvater  und  enkel  zu  vermuten,  nicht  erörtert  worden  ist,  so  ge- 
schah dies,  weil  die  entscheidung  über  die  richtigkeit  solcher  bypo- 
thesen  für  die  delph.  inschriften  im  3n  jh.  vor  der  band  unmöglich  ist; 
•8  fehlen  eben  damals  fast  durchgängig  die  patronymika.  irrelevant  für 
die  vorliegende  Untersuchung  sind  sie  ferner  darum,  weil  es  an  sich 
als  höchst  unwahrscheinlich  gelten  musz,  dasz  bei  der  so  beschränkten 

38  * 
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Finden  wir  nun  die  in  Th.  2  «  R  70  &.  'AjUUVTO:  (s.  oben) 
vorkommenden  Aitoler  A&uv,  Nucidbac,  'AvTiXeuJV  unter  den  hiero- 
ranemonen  desselben  volkes  in  einem  zweiten  Ainphiktyonendecret 
alle  drei  wieder,  so  dürfen  wir  zunächst  aus  diesem  gründe  diese 
neue  inschrift:  anecd.  n.  45,  besser  bei  Lebas  841  («  syll.  189) 
ä.  KctXXucXloc  als  etwa  derselben  zeit  angehörig  betrachten 
wie  unsere  gruppe  C,  es  ist  daher  kein  zufall,  dasz  wir  in  ihr 
genau  dieselbe  zahl  (15)  hieromnemonen  zählen,  nemlich  9  Aitoler, 
2  Delpber,  2  Boioter,  1  Phoker,  während  au  die  stelle  des  Chiers 
hier  ein  Dakedaimoner  tritt,  und  dasz  diese  zahl  auszer  in  C  bisher 
nirgends  wieder  erscheint,  ob  das  jähr  des  archonten  KaXXiKXf)C 
aber  nun  vor  oder  nach  den  oben  ermittelten  arcbontaten  des 
'Auuvtcic,  NiKdibac,  Aiujv,  TTpdoxoc  anzusetzen  sei,  und  wel- 
cher zeitraum  es  vor-  oder  nachher  von  jenen  trennt,  ist  vor  der  band 
noch  ungewis;  später  wird  sich  letzteres  als  wahrscheinlich  ergeben. 

Der  teit  selbst  lautet  folgendem aszen  (anecd.  45  «  Lebas  841) : 

'€irl  KaXXttcAloc  äpxovToc,  uuXaiac  öttuj- 
pivfjc,  UpojivnuovoOvTU)v<v^  AItujXCüv 
Nocidba,  AuK^a,  MikkuXou,  TßpiXXou,  A^ujvoc, 
KpivoXdou,  *AvtiX£ujvoc,  AauoE£vou,  'Auu- 
6  vdvbpou,  AeXcpüüv  A€Et6£ou,  "Hpuoc,  Boiujtüjv 
Oaivdvöpou ,  Rpuiuvoc,  <I>ujk£ujv  MeveEivou, 
AaKcbaiuoviujv  Oaßdvvou,  Iöujkcv  o\  icpo- 
uvduovcc  M^vTopi  Aauoc6£vcoc  (AItujXüji)  £<k>y  Naimä- 
ktou  aört&t  Kai  £kyövoic  irpoöuaav  Kol  dccpd- 
10  Xeiav  xal  dcuXfav  Kai  drtXeiav  irävTUJv, 

Kai  cxavdv  £u  iruXaiai  Tdu  irpiuxav  dirdpxeiv  aü- 
tüji,  imucXujudvun  Kai  KaTacK€udZovn  töv 
köcuov  t&i  'A0aväi  Tdi  TTpovatai. 

Aach  hier  liegt  dem  text  die  abscbrift  von  Lebas  zu  gründe,  da 
auf  der  KOMüllerschen  in  den  anecdota  n.  45  der  dritte  oder  vierte 
teil  der  buchstaben  fehlt,  doch  könnte  letztere  am  Schlüsse  von  s.  2 
die  correctere  sein,  da  bei  ihr  das  zweite  N  nicht  erscheint;  freilich 
kann  das  auch  gerade  so  gut  ein  von  Lebas  sorgfältig  wiedergegebener 
steinmetzfehler  sein,  in  z.  8  ist  sicher  zwischen  Aauoc6£v€OC  und  iy 
NauirdKTOU  ein  ethnikon  ausgefallen,  da  es  sonst  stets  einfach  Nau- 
ndtcTioc  heiszt.  Curtius  ergänzte  AoKpüJi:  es  scheint  aber  sicher,  dasz 
AItujXüji  einzuschieben  ist:  vgl.  den  Olympiasieger  des  j.  252  vor  Ch. 
(ol.  132)  £€Voq>dvr|C  AItuiXöc  [Ii  'Aucpfccac]  =  Xenophanes  Aetolius  ex 
Amphma  Euseb.  chron.  I  s.  207  8chöne,  den  in  C  (ostm.  IV)  gleich 
zu  nennenden  Tckavbpoc  MiKidva  AItujXoc  £y  Böttou,  sowie  die  un- 
edierten  proxeniedecrete  der  ostmauer  n.  XVI  KX€oc6£vei  'Avbpovücou 
AItujXüji  £E  'HpaxXetac  AeXqpol  £öujKav  usw.  und  n.  XVII  Bouönpat 
€üav6iou  AItujXüji  £k  .  .  Tpäv  AeXcpol  CöuJKav  usw.,  beide  aus  unserer 
zeit,  über  diese  kennzeichnung  der  Zugehörigkeit  zum  aitolischen 
bunde  wird  im  2u  teile  ausführlicher  zu  handeln  sein. 

Im  beginn  der  gruppe  F  wird  ferner  noch  ein  archontat  als 
höchst  wahrscheinlich  zu  6  oder  genauer  zu  <5.  KaXXucXrjc  gehörig  sich 

zahl  aitolischer  hieromnemonen  nach  zwei  menschenaltern  sich  wieder 
unter  ihnen  drei  solche  gleichnamige  enkel  zusammenfinden  sollten, 
deren  drei  groszväter  vor  60  jähren  ebenfalls  zugleich  hieromnemonen 
gewesen  sind. 
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erweisen :  es  ist  das  des  ä.  TTXeicruJV  (s.  unten  s.  537).  nehmen  wir 
auszer  ihm  auch  noch  den  oben  als  zwischen  B  und  C  stehend  nach- 
gewiesenen &.  'AVfcpÖTi^oc  hinzu,  so  erhalten  wir  folgende  archonten- 
abfolge:  ä. 'Avc-pÖTipoc,  --'Ajiuviac,  NiKcnbac,  Aiujv,  TTpä- 
oxoc,  -  TTXeicruJV  2  KaXXiicXfic.  hierbei  bedeuten  die  gesperrt 
gedruckten  archonten  die  von  amphiktyonischen  decreten,  ferner  die 
einfache  nebeneinanderstellung,  dasz  die  betr.  archonten  unmittel- 
bar auf  einander  folgen,  der  oder  die  dazwischen  stehenden  striche, 
dasz  eine  kürzere  oder  längere  unbestimmte  zeit  den  Vorgänger  vom 
nachfolger  trennt,  endlich  das  zeichen  2,  dasz  die  beiden  beamten 
auch  in  umgekehrter  folge  fungiert  haben  können.'7 

D. 

Die  Arch iadas-E  udokoa  gruppe. 

Von  den  beiden  in  betracht  kommenden  haupttexten  befindet 
sich  der  heute  erhaltene  auf  der  ostseite*8  der  polygonmauer  n.  IV 
ä.  'Apxiaöa  (=  Wescher  monum.  bil.  s.  139  D  =  Dittenb.  syll. 
n.  184).  da  die  datierung  der  mit  ihm  auf  demselben  polygon  ver- 
einigten Urkunden  von  ihrer  einmeiszelungsfolge  abhängt,  so  gebe  ich 
auf  tafel  I  figur  II  ein  facsimile  des  steines  (ebenfalls  in  1  :  5). 

ostm.  n.  IV  =  Wescher  D. 

'€irl  'Apxtdöa  dpxovToc  Iv  AcXrootc,  iruXaiac  i*|pivr)c,  Upou.vr)uovoüvTUJv 
A  t  t  u)  X  ui  v  Taucou,  Tpixä,  TToXüqppovoc,  Tcicdpxou.  TToXuxdpuou,  O  u>  k  i  uu  v 
Au)po8£ou,  TTcicIujvoc,  AcXcpwv  'AvaEavoplöa,  NiKobdyou,  Boiujtüjv 

0nßarr[^]x[oiu, 

Moipixou,  'A8r|vaiujv  OaXakou,  €üßoUwv  'EnrjpdcTou,  Cikuwv(u)v 

CuJCtKX^OUC, 

6  CboSc  toIc  l€po/iv/)uociv  *  tntibi]  CdTupoc  Nixoudxou  'AKapvdv  £k  Tup- 

ßa(ou  (d.  i.  Ouppeiou) 

xal  Tflcavbpoc  MikkCvo  AItujXöc  ty  Böttou  Kai  <t>atv{uuv  KaXi  \  ikA^ouc 
Mcvapciic  xPHMOTa  Tun  Ocdu  £udvucav,  a  f\cav  Ik  toö  UpoO  diroXu>(Xö)Ta 
dirö  toö  dvaG^uaToc  toO  <Pujk^ujv,  Kai  SSnXetHav  T0UC  UpocuXrjxÖTac, 
xal  Td  T€  dtroXujXcTa  Ik  toö  Upoö  dWcuucav,  Kai  Td  dXXa  d  auTol  £KTrju£v[oi 
10  flcav  ol  UpocuXncavT€c  Upd  tftvovjo  iwi  Oeün,  feeböxöai  Tote  i€pouvr)|io[ci, 
Caiupu»  Kai  Tcicdvbpun  Kai  <t>aiv(ujvi  öoövat  irpooutav  Kai  dc9dX€ia[v 
Kai  irrrruidv,  Kaöd  Kai  toIc  dXXoic  al  irpoöiKlai  £vti,  Kai  aüTotc 
Kai  £kyövoic,  dncibrj  qpalvovTai  töv  öcöv  €ü£pY€TnKÖT€C. 

Von  den  vier  texten  werden  hier  nur  die  beiden  amphiktyonischen 
n.  III  und  IV  in  Umschrift  wiederholt;  n.  III  folgt  auf  s.  628;  zu  n.  IV 
ist  folgendes  zu  bemerken:  die  buchstaben  sind  ziemlich  unregelraäszig 


97  natürlich  sollen  diese  auszern  zeichen  nur  zur  schnellen  Über- 
sicht dienen  und  sind  nur  mit  den  im  text  erörterten  modi6cationen 
gültig-  so  konnte  hier  nicht  deutlich  gemacht  werden,  dasz  zwischen 
den  4  archonten  der  Kallikles-texte  noch  ein  oder  der  andere  unbe- 
kannte fungiert  haben  könne,  was  früher  gesagt  war,  auch  nicht,  dasz 
Androtimos  zwar  hinter  B  gehört,  aber  sonst  sicher  nur  vor  Praochos 
anzusetzen  sei,  also  auch  noch  zwischen  dessen  drei  vorginger  ge- 
schoben werden  könne  usw.  *'  über  die  auf  der  ostmaner  befind- 
lichen inschriften,  ihre  Zählung,  Stellung  usw.  vgl.  beitr.  s.  102  u.  tf.  IV  5 
und  6. 
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mehr  eingeritzt  als  eingehauen,  <t>  and  ♦  ,  M  und  M,  f.  and  Z  schwanken 
in  oft  schwer  wiederzugebender  weise.  Wescherg  typen  F  ö  O  O  ♦  sind 
unrichtig,  ebenso  seine  Zeilenschlüsse,  die  alle  bei  ihm  senkrecht  unter 
einander  liegen;  nicht  gelesen  hat  er  die  enden  der  Zeilen  3.  7.  9.  10. 
in  z.  1  hat  der  Steinmetz  das  erst  angelassene  P  in  dpxovroc  später 
zwischengeklemmt,  in  z.  2  das  POAOOPONOl:  erst  spater  in  POAY<t>. 
corrigiert,  in  z.  4  zuerst  X3NIKAE0YZ  statt  IQII.  eingehanen,  auch 
sonst  sind  mancherlei  versehen  zu  verzeichnen,  es  ist  darum  durchaus 
denkbar,  dasz  er  sich  auch  in  dem  namen  der  bekannten  akarnanischen 
stadt  Ouppctov  verschrieben  hat,  wir  also  diese  in  dem  unverständlichen 
Tupßeiou  zu  erkennen  haben,  die  lesung  des  8n  und  7n  seilenendes  ge- 
lang leicht;  Wescher  hatte  fälschlich  Qr\ßay[6pov  und  dnoX[u>XoTa 
ergänzt,  jedoch  das  AO  fehlt  auf  dem  stein  und  das  0r)ßaTT^AOU 
zeigt  auch  die  gleich  mitzuteilende  inschrift  d.  Cüöökou  bull.  VII  n.  I. 
recht  verzweifelte  anstrengungen  hat  aber  die  entzifferung  des  letzten 
wortes  in  z.  9  gekostet  (vgl.  Dittenberger  'quäle  verbum  fuerit,  non 
asHequor*)  und  ist  erst  nach  vielen  vergeblichen  versuchen,  dann  aber 
völlig  sicher  auf  dem  abklatsch  gelungen.  |  7  XPniMITa  Ö€o0  in  der 
syll.  beruht  auf  versehen,  der  stein  und  Wescher  haben  tum  6cd>i  .i 
8  dvae^OToc,  das  E  ist  noch  nicht  völlig  sicher,  der  Abklatsch  hier 
verwaschen. 

Von  diesen  4  texten  ist  der  oberste  d.  €ukX&uc  (ostmauer  I 
=  Wescher  ao.  s.  136  A)  auf  leidlich  geglätteter  steinfläche  ein- 
gehauen ,  die  drei  folgenden  (ostm.  II  —  Wescher  B  d.  'AGtifißou ; 
ostm.  III  Wescher  C  =  Dittenb.  syll.  n.  212  d.  AafiOcOevouc) 
sind  anscheinend"  an  stelle  einer  oder  mehrerer  getilgter  in- 
schriften  später  eingemeiszelt  worden,  die  spuren  der  frühem  texte 
erscheinen  in  deutlichen  bachstabenresten  auf  dem  ab  klatsch  so- 
wohl links  vor  dem  beginn  der  beutigen  zeilen  (namentlich  vor 
n.  III),  wie  zwischen  denselben,  am  sichersten  aber  an  der  freien 
stelle  Uber  dem  letzten  drittel  von  z.  1  in  n.  III  (d.  A<tyioc6lvouc) ; 
dort  glaubte  ich  zuerst  die  Überschrift  6E0I  oder  dgl.  zu  erkennen, 
stellte  dann  aber  fest,  dasz  das  alles  reste  früherer  zeilen  seien, 
wie  nun  der  augenschein  lehrt,  ist  nach  n.  I  zuerst  die  unterste 
inschrift  (n.  IV  d.  'Apxidba)  in  breiten,  groszen  Zügen  eingehauen 
worden,  die  auch  im  buchstabencharakter  jener  zeitlich  nahe  stehen, 
erst  sputer  ist  dann  n.  II  (d.  'Aöafißou)  noch  leidlich  bequem, 
wenn  auch  in  etwas  kleinerer  schrift  unter  n.  I  eingeschoben,  zu 
allerletzt  aber  mit  bedeutend  enger  gestellten,  kleineren  buch- 
staben,  in  dicht  an  einander  gerückten  und  rechts  über  alle  andern 
texte  hinaus  verlängerten  Zeilen  n.  III  (d.  AagocOlvouc)  zwischen 
II  und  IV  eingeklemmt  worden,  dabei  gehören  die  buchstaben- 
formen aller  vier  nummern  doch  fraglos  derselben  zeit  an,  dh.  der 
zweiten  hälfte  des  3n  jh.  vor  Ch. 


*'  bei  der  im  mai  1887  erfolgten  bloszlegung  der  ostmsuer  habe 
ich  nur  die  uuedierten  und  halbedierten  texte  n.  VI — XVII  abgeschrie- 
ben und  abgeklatscht,  die  edierten  I — V  nur  flüchtig  collationiert  und 
dann  anch  von  ihnen  abklatsche  genommen,  die  damals  für  mich  völlig 
genügten,  im  herbst  desselben  jahres  habe  ich  leider  zu  einer  neueu 
aufgrabung  der  mauer  und  nochmaliger  naohcontrolle  sämtlicher  nummern 
I— XVII  keine  zeit  erübrigen  können. 
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Die  zweite  hierher  gekörige  Urkunde  hull.  VII  s.  410  n.  I 
<$.  6Ü6ÖKOU  befand  sich  an  der  mauer  in  der  nächsten  nähe  der 
vorigen,  einzig  Foucart  hat  sie  im  j.  1868  (ao.  9.  423)  gesehen,  ab- 
geschrieben und  abgeklatscht  (?).  sie  stand  auf  einem  aus  der 
polygonmauer  gebrochenen  stein  an  der  ostecke  A,  wonach  ungewis 
bleibt,  ob  auf  den  2,/2  meter  der  ostmauer,  die  von  ostm.  n.  I — IV 
bis  A  hin  noch  unaufgegraben  sind,  oder  auf  den  obern  lagen  der 
ersten  3  meter  der  Südseite  von  A  ab  nach  B  zu,  welche  schon  EU 
K0Muller8  zeit  (1840)  verschwunden  waren,  weder  Foucart  (1881) 
noch  ich  selbst  habe  diesen  und  einen  zweiten  damals  zugleich  aus- 
gegrabenen polygon  wiederfinden  können.*0 

Auf  dem  ersten  waren  5  Urkunden  eingehauen,  Über  deren  Ver- 
teilung nur  gesagt  ist:  *au  dessous  du  decret  des  hieromnemons 
sont  graves  quatre  decrets  de  proxenie;  il  suffit91  d'en  donner  la 
transcription*  (ao.  s.  415).  die  zwei  ersten  dieser  subscribierten 
vier  decrete  stammen  aus  dem  archontat  des  GrpdVruJV  und  beziehen 
sich  auf  dieselben  geehrten  wie  das  darüberstehende  Amphiktyonen- 
decret.  in  den  athen.  mitt.  XIV  s.  37  habe  ich  gezeigt,  dasz  Straton 
unserm  Eudokos  in  der  archonten würde  unmittelbar  gefolgt  sein 
musz,  rda  doch  die  Delpher  mit  ihren  ehrenbezeigungen  un- 
möglich mehr  als  22  monate  (vom  Bukatios  unter  Eudokos  bis 
zum  Apellaios  des  dann  wenigstens  als  übernächsten  archonten  zu 
statuierenden  Straton)  post  fest  um  kommen  konnten',  schon  die 
wenigstens  dazwischen  verflossenen  10  monate  seien  befremdlich 
genug,  die  zwei  letzten n  proxenie-decrete  sind  &.  €ukAIouc  ein- 
gehauen, in  dessen  amtsjahr  auch  der  erste  text  des  Arcbiadas- 
steines  verfaszt  war.  die  oberste  Urkunde  unseres  verlorenen  poly- 
gons  enthielt  nun  folgendes  Amphiktyonendecret  (bull.  VII  n.  I 
8.  410): 


10  sie  sind  wohl,  wie  auch  Foucart  glaubt,  in  den  erst  nach  1868 
an  der  ostecke  errichteten  häusern  n.  61  und  61*  verbaut  worden. 

31  dies  'genügt'  eben  leider  nicht;  denn  falls  der  block  bei  den 
ausgrabungen  jetzt  nicht  wiedergefunden  würde,  also  zerschlagen  ist, 
beruht  die  hoffnung  auf  rangierung  dieser  archonten  nur  auf  dem  an- 
scheinend von  Foucart  herge stellten  steinabklatsch;  es  wäre  dringend 
zu  wünschen,  dasz  wenigstens  einst  bei  der  gesamtpublication  der 
delphischen  funde  eine  abbildung  des  steins  und  der  Stellung  der  in- 
Schriften,  sowie  eine  wiedergäbe  der  majuskeltexte  auf  grund  jenes 
abdrucke«  versucht  würde,  die  angäbe,  dasz  ein  solcher  vorhanden 
sei,  findet  sich  ao.  s.  423,  wo  es  au  der  ersten  Peithagoras-inschrift 
(gruppe  E)  heisst:  'je  l'avais  copie*  et  estampe*  en  1868,  eomme  les 
inscriptions  donne'es  plus  haut  (n.  I)';  dies  sind  eben  die  5  texte 
des  in  rede  stehenden  blockes.  **  nach  ihrer  Stellung  war  ich  ao. 
s.  38  geneigt  den  d.  €üxAf)c  nach  Straton  anzusetzen;  indes  hat  die 
genauere  Untersuchung  des  Archiadas- steins,  wie  sie  oben  s.  518  ge- 
geben ist,  vorläufig  das  umgekehrte  wahrscheinlicher  gemacht,  auf 
welche  rotfglichkeit  ich  ausdrücklich  bereits  in  anm.  2  zu  der  betr. 
stelle  (mitt.  XIV  s.  38)  hingewiesen  hatte,  die  abschliessende  erörte- 
rung  bleibt  dem  artikel  über  die  archontate  der  proxeniedecrete  des 
3u  jh.  vorbehalten. 
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*€irl   €göökou   Äpxovroc,    iruXatac   ditu>pivn,c,  l€pou[vr|uo]voüvTUJv 

AItujXujv  raö[cour 

Tpixö,  TToXu<ppovoc ,  TToXuxdpuou,  Teicdpxou,  A€X<p[d»v]  'AtIujvoc, 

'HpaKX€[ioo]u,  Oujk£ujv 
Au>po6lou,  TTcicUuvoc,  Boiwtwv  GrjßaYY^Xou,  Moiplxou,  (Aoicpujv?) 

0avT(a.  €[üßo]i£ujv  'Cirripdcrjou, 
'AOnvaiujv  'Acumobiupou,  Cikuu>v(ujv  €ö8ubduou-  tmibt\  CuiKpdTnc 

TeXecia 

5  Kvfoioc  Kai  'AXcEewiorjc  <t>iXum'oou  'HXctoc  Iv  AlxiuXiai  oIküjv  £un,vucav 
Upd  xPnMt*™  Td>i  6€a>i  xai  Kp{vavT€c  £nl  tüjv  Upouvr|udvuiv  (pavcpä 

£irofr)cav 

Td  XP^IMOTO  xai  tvlßaXov  €lc  rd  Ktßurnov  KOTdoitcov  uupfuiv  CTatfipiuv 

Znvwva  [töv 

c[u]X&x  (?),  Ö€Ödx6ai  toIc  Upouvn,uociv,  öoövai  CuiKpdxei  Kai  'AXeEeivibrji 

irpo[6i]K(av 

Kai  dc<pdXeiav  Kai  £irmudv  Kai  aÖTOtc  xai  £kyövoic  icaOd  Kai  xolc  ftXXoic 

Mc-ovrai  [al 

10  irpoouctai,  inciö^i  <pa(vovrai  €Ö€pY€Tr|KdT€C  töv  Gcöv  dEia  aüToO. 

Die  sich  im  bulletin  findenden  bacbstahenformen  Q  nnd  <l>  sind 

schwerlich  correct  nnd  haben  wahrscheinlich  die  gestalt  von  ^  oder 
nnd  A  gehabt,    in  z.  8  f.  ist  wohl  Zrjviuva  [töv  |  c[u]X£a  oder  Zf)Vtuva 
[lcpo'c[u]X^a  zu  ergänzen,  obwohl  weder  das  wort  cuXeüc  noch  Upo- 
.  cuXcuc  sich  bisher  nachweisen  läszt.    (c[u]Xca  hat  auch  Foucart.) 

Da  wir  nun  in  dieser  Eudokos-inschrift  (herbstpylaia)  bei  den 
Aitolern,  Phokern,  Boiotern,  Euboiern  dieselben  hieromnemonen- 
namen  finden  wie  in  der  zur  zeit  der  frübjabrspylaia  abgefaszten 
Arcbiadas-urkunde,  während  die  inzwischen  mit  der  Sommersonnen- 
wende ein  neues  jähr  beginnenden  Athener,  Delpber,  Sikyonier  mit 
neuen  hieromnemonen  auftreten,  so  bat  Foucart  ao.  s.  413  mit  recht 
geschlossen,  dasz  beide  inschriften  einem  und  demselben  julianiscben 
jabre  angehören,  dasz  d.  'Apxidbctc  dem  ä.  GöboKOC  unmittelbar 
vorangebt.*  die  hieromnemonenzabl  beträgt  beidemal  5  Aitoler, 
2  Delpher,  2  Pboker,  2  Boioter,  1  Athener,  1  Euboier,  1  Sikyonier. 
nur  in  dem  zweiten  tezt  stehen  anscheinend  3  Boioter:  auszer  den 
in  der  Archiadas-urkunde  vorkommenden  GrtßaTT^Xou,  Moipixou 
noch  der  name  <J>avTta.  dasz  derselbe  kein  patronymikon  sein  kann 
(zu  MoiplXOU  gehörig),  wie  Foucart  will,  liegt  darum  auf  der  band, 
weil  sonst  unbedingt  toö  dazwischen  stehen  müste,  und  weil  sich  in 
Delphi  vor  dem  j.  200  vor  Ch.  in  ämterbezeicbnungen  überhaupt 
noch  niemals  ein  Vatersname  gesetzt  findet,  ein  dritter  Boioter 
kann  aber,  auch  abgesehen  von  der  für  dies  volk  unerhörten  zahl 
von  3  Vertretern ,  überhaupt  nicht  gemeint  sein ,  da  ihre  hieromne- 
monen für  das  laufende  jähr  schon  im  januar  ernannt  worden  waren 
(das  boiotische  jähr  beginnt  nach  der  Wintersonnenwende),  und 
unter  ihnen  in  der  frübjabrspylaia  des  ö.  'Apxiäbac,  also  im  tebruar 
kein  <t>avxiac  fungierte.83  es  bleibt  danach  nur  die  annähme  übrig, 

93  binznznfiigen  ist  jedoch,  dasz  ja  vielleicht  anf  dem  nn  den 
Zeilenschlüssen  stark  verwaschenen  Archiadas-stein  n.  IV  z.  3  hinter  dem 
ÖHBArrrAOY  noch  ein  <t>ANTIA  gestanden  haben  könnte;  anf  dem 
abklatsch  ist  dort  möglicherweise  ein  anfangs -<!>  vorhanden  und  daa- 
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dasz  an  dieser  stelle  ein  ethnikon  ausgefallen  sei,  und  zwar  das 
eines  Stammes,  der  nur  einen  Vertreter  zum  synedrion  delegierte, 
betrachtet  man  die  namen  der  folgenden  inschrift  d.  CrpäTWVOC 
genauer,  so  wird  man  kaum  zweifeln,  dasz  das  ausgefallene  wort 
ÄOKpwv  gewesen  ist.  dort  kehrt  nemlich  genau  unsere  hiero- 
mnemonenzahl  wieder,  [nur  um  einen  Lokrer  vermehrt,  und  dasz 
solche  unregelmäszigkeiten  bei  der  inschriftlichen  namensaufzählung 
in  der  that  eingetreten  sind,  wird  am  schlusz  unserer  gruppe  an  dem 
Damosthenes-text  (ostm.  n.  III)  bewiesen  werden,  der  name  des 
<t>avTiac  selbst  bietet  leider  keinerlei  anhält,  da  derselbe  bisher  nur 
bei  Lysias  21,  10  und  vielleicht  im  CIA.  II  469,  125  (<t>avr  .  .  .) 
nachweisbar  ist. 

Als  ferner  zu  unserer  gruppe  gehörig  stellt  sich  nun  heraus 
anecd.  n.  40=»  Dittenb.  syll.  185  (besser  bei  Lebas  833)  d.  GrpöVruJVOC : 

[Oe]o[{]. 

*€irl  CTpdriüvoc  dpxovTOc  £v  AeXqpolc,  wuXaiac  duujpivn.c, 
IcpOfivrmovotivTUJv  AItujXüjv  Bouönpa,  KaXXta,  OpUwvoc,  'AXxi- 
dba,  'Airoxia,  A€X<puiv  'A6dußou,  7\u€iv(a,  <t>uixlujv  ntiXuroc,  Kaqpi- 
5  da,  Aoxpuiv  <t>p(xou  'AXirujviou,  Boiujtwv  AauocpiXou,  KXeUivöa,  €ö- 
ßoiwv  'ÄMqpiKparouc  XaXxib^oc,  'AOr^vaiiuv  'kpuivüMOU,  €n[i- 
baupfiuv  Aa<p(Xou*  tir€ibr)  GöboEoc  'CmböEou  'Apydoc  irpoc- 
cXBüjv  irpöc  toüc  Upofivr^novac  tirr)YY€(XaTO  Tun  0eu)i  d[c 
töv  druiva  TTuSioic  t6v  Y^uvtxdv  Karacxcudcac  Ik  täv 

10  Ibfwv  dvaXwudTUJv  bukeiv  dctr(ooc  iinxdXxouc  Troix(Xa[c 
£vbpoti(bac  blxa,  beböxOai  toIc  UpOfAvn,ixociv,  boOvai 
GübdEun  irpobiKiav  Kai  dccpdXciav  Kai  iiriri^av  xaGd  xal  toIc 
uXXotc  MtovTai  al  irpobixiat  xal  aüTiüi  xal  £kyövoic  xal  xpr\\i[a- 
a  Tote  aöxoO,  diretbf)  qpa(v€Tai  rdv  Ge6v  €ü€pY€Tr|Kiüc  •  dmji€X€[i- 

16  cOai  bi  €ö6o5ov  xat  toüc  £kyövouc  de)  de  Td  TTü6ia,  öiruic  Xa^Trpa[l 
de  töv  dyuiva  irapaqplpujvTai  al«dcir{b€c*  iinc(ppaTlcac6ai 
b'  aürüJt  xal  xnpuK€lov  4mY€Ypann£vov  «Upöv  toO  'AwöXXujvoc 
toO  TTuBiou»-  boOvai  bi  toüc  AeXmoüc  €üb6Eun  xal  encaupdv 
fiwou  Td  öirXa  e^cci. 

Anch  hier  ist  der  sehr  correcte  text  von  Lebas  zn  gründe  gelegt, 
während  in  den  anecd.  (und  nach  ihnen  in  der  syll.  n.  186)  eine  ganze 
au  zahl  irrtiimer  sich  findet,  von  denen  namentlich  z.  6  'AOrjvaiuiv  'kpo- 
pvr)po[voc  statt  Mcpujvüfiou  zu  Inisverständnissen  anlasz  gab.  fraglich 
bleibt  z.  4  'Anoixia  statt  Lebas'  'Airoxia  und  z.  14  dmi^XejcOai  statt 
EPIMEAE.  |  Z6AI,  ersteres  vielleicht,  letzteres  (tmit€X€?c6ai)  wohl  sicher 
richtig,  die  bnebstabenformen  sind  die  gewöhnlichen  unserer  gruppe, 
nur  wird  I  Uberall  durchgeführt;  dasz  es  trotzdem  nicht  ein  einziges 
mal  auf  dem  stein  stehen  kann,  ist  völlig  sicher. 

Auch  dieser  heute  verlorene  text  stand  auf  einem  aus  der  polygon- 
mauer  gerissenen  stein,  auch  er  war  in  unmittelbarer  nähe  der  bei- 
den vorigen  zum  Vorschein  gekommen  und  gehört  entweder  zu  den 


?anze  wort  würde  nicht  weiter  rechts  ausgreifen  als  Tupßdou  in  z.  6, 
KTrjy^voi  in  z.  9,  Upouvquoci  in  z,  10.  entscheidung  kann  einzig  die 
neue  steinunternuchnng'  bringen:  zeigt  anch  sie  kein  <PavT(a,  so  ist 
oben  zweifellos  ein  ethnikon  einzuschieben;  liest  sie  es  aber,  so  werden 
wir  uns  auf  die  eine  oder  andere  weise  mit  einer  zahl  von  3  Boiotero 
auseinanderzusetzen  haben. 
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3  meter  Südseite  oder  zu  den  21/,  meter  ostmauer"  (s.  o.  a.  519). 
wenn  nun  auch  die  identität  dieses  Strato n-archontats  mit  dem 
karz  vorher  unterhalb  des  Eudokos-textes  nachgewiesenen  zunächst 
noch  nicht  absolut  sicher  ist,  so  wird  man  doch  in  rück  sieht  darauf, 
dasz  in  der  ganzen  spätem  zeit  (nach  201  vor  Ch.)  nur  noch  ein 
homonymer  archont*1  erscheint,  sowie  auf  die  örtliche  nähe  und  die 
gleichheit  des  schriftcharakters  mit  allerhöchster  Wahrscheinlichkeit 
beide  archonten  für  dieselbe  person  erklären  dürfen,  damit  wäre 
erwiesen ,  dasz  unsere  gruppe  zunächst  aus  den  unmittelbar  auf 
einander  folgenden  archontaten  des  'Apxiäoac,  €uookoc,  CTpdTuiv 
besteht,  und  dasz  wir  auch  in  ihr  überall  im  wesentlichen  gleiche 
Zusammensetzung  der  amphikt.  versamlung  antreffen:  denn  die 
letzte  inacbrift  zeigt  genau M  dieselben  bieromnemonenzablen  wie 
die  eben  aufgezahlten,  nur  fügt  sie  noch  eine  lokrische  stimme 
hinzu.87 

Es  liegt  nun  nahe,  von  drei  auf  einander  folgenden  archon- 
taten eins  für  ein  Pythienjabr  in  anspruch  zu  nehmen,  in  dem  letzten 
texte  verspricht  der  Argeier  Eudoxos  tum  6€üji  clc  töv  dvüjva  TTu- 
6(oic  töv  YuuvtKÖV  zehn  scbilde ,  und  man  wird  geneigt  sein ,  sol- 
ches geschenk  nicht  mehrere  jähre  vor,  sondern  als  gerade  zur 
zeit  einer  Pytbienfeier  dargebracht34  anzusehen,  aus  diesem  gründe 
ist  es  wenig  wahrscheinlich,  dasz  das  Archiadas-jahr,  aus  dessen 
herbstsession  keine  Urkunde  erhalten  ist,  die  feier  gehabt  hätte,  da 
dann  das  geschenk  2—3  jähre  auf  die  erste  benutzung  hätte  warten 
müssen;  eher  wäre  es  denkbar  dasz,  weil  auch  beim  Straton- 
text  der  zusatz  TTuötotc  fehlt,  erst  in  dem  nach  ihm  folgen- 
den herbst  die  Pythien  stattfanden,  also  doch  unsere  drei  jähre 
genau  den  räum  zwischen  zwei  festen  ausfüllen,  indes  musz  darauf 
hingewiesen  werden,  dasz  unter  den  sämtlichen,  aus  18  verschiedenen 
jähren  stammenden  Amphiktyonendecreten  des  3n  jh.  sich  bis  jetzt 
erst  ein  einziges  mal  die  datierung  TTuöioic  befindet,  während 
nach  der  Wahrscheinlichkeitsrechnung  wenigstens  4 — 5  Pythienjahre 
unter  ihnen  vorauszusetzen  sind,  dasz  also  der  zusatz  dieser  datie- 
rung oder  besser  der  ersatz  der  Sessionsbezeichnung  durch  TTuOioic 

u  nur  an  diesen  beiden  stellen  war  die  mauer  von  KOMüller  auf- 
gedeckt. **  d.  Cpdruiv  'lardoa.  er  gebärt  der  XVI  priesterzeit,  dh. 
der  ersten  bälfte  des  letzten  jh.  vor  Ch.  an.  die  aus  seinem  archont nt 
stammenden  texte  sind:  Conze-Michaelis  5  =  W-F  435;  und  die  beiden 
unedierten  n.  (2)  und  (8).  M  dasz  hier  ein  Epidaurier  statt  des  Si- 
kyoniers  eintritt,  bedarf  keiner  hervorhebung,  da  das  durchaus  rite  ge- 
schehen ist.  *7  verschwiegen  werden  darf  nicht,  dasz  das  hier  zwei- 
mal sich  zeigende  erste  auftreten  der  ethnika  des  'AXirumoc  nnd  des 
XoAkiöcüc  einen  jtingern  eindruck  macht  (vgl.  gruppe  F);  auch  könnte 
der  athen.  hieromnemon  'l€pujvup,c<  manchem  identisch  erscheinen  mit 
dem  im  bull.  VI  n.  71  d.  'A0dp.ßou  (in  F)  bezeugten,  diese  bedenken 
werden  im  historischen  teil  erörtert  werden.  vielleicht  liegt  in  der 

abnormen  ausdrueksweise  töv  dYurva  TTudfotc  töv  tuuviköv  ein  binweis 
auf  das  bevorstehende  fest:  'für  den  jetzt  an  den  Pythien  stattfinden- 
den gymnischen  agon.» 
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nicht  nur  nicht  die  regel,  sondern  damals  eine  ausnähme"  ge- 
wesen ist,  die  von  dem  belieben  des  jeweiligen  Ypct|JMaT£uc  abhieng. 
danach  stünde  der  annähme,  Straton  habe  in  einem  Pythienjabre 
fongiert,  von  dieser  seite  her  nichts  mehr  entgegen. 

Aus  epigraphiscben  rUcksichten  mnsz  schlieszlich  unserer  gruppe 
mehr  oder  minder  nahe  auch  die  Damosthenes-inschrift  angegliedert 
werden,  die,  wie  bereits  bemerkt,  auf  dem  in  figur  XI  abgebildeten 
steine  zu  allerletzt  eingehauen  wurde  (Wescher  mon.  bil.  s.  138  C 
—  Dittenb.  syll.  n.  212  —  ostm.  III): 

^wl  Aajioc6£vouc  äpxovroc,  iruXafac  6iruupivf)c,  UpouvnjiovoOvTtuv 

AItujXüjv  NtKdvopoc,  <t>i\oElvou,  €upOa,  Ocobcüpou, 
NiKoqpOüvroc,  AcXcp&v  'Arvia,  Aauapulvou,  <S>U)k£u>v  Bou9f)pou,  €£>ba- 
uaoa,  (Boiu>Tt&v)  TiyUbvöa,  <Boiujtüjv>  €ücutou,  fAön va(uiv) 

'lirnoKptTou  ^'ASnvadüfv^, 
'Icxiai^aiv  KXeo^&ovtoc,  YpauuaxcüovToc  Aauirpiujvoc  AItujXoü,  €oo£e 

toIc  i€pouvf)uoct ,  'ApiCTdpxuii  GXijfvoO 
Kauaptvaiuii  elvat  irpoem(av  Kai  äccpäXctav  Kai  dcuXiav  d«d  wdvrwv, 

aÖTtiui  Kai  £kyövoic,  cuvotac  €v€ko 

6  lf\C  Ck  CUV&plOV  TWV  *AU<PIKTUÖVUJV. 

Zwar  hat  Bürgel  s.  97  anm.  35  (und  nach  ihm  Dittenberger 
syll.  n.  184  anm.  1  und  n.  212)  die  Urkunde  in  das  j.  182  vor  Ch. 
versetzt,  da  in  diesem  auch  ein  Damostbenes  ('ApX€Xäou)  als  archon 
fungierte,  indes  kann  ihre  Zugehörigkeit  zum  dritten  jh.  nicht 
einen  augenblick  zweifelhaft  sein  für  den,  der  das  oben  gegebene 
Steinbild  und  den  Charakter  der  scbrift  genauer  betrachtet.40  hierzu 
kommt,  daez  von  den  beiden  delphischen  hieromnemonen  der  name 
Aapdpuevoc  niemals  wieder,  'Atviac  nur  noch  als  buleut  im 
3n  jh.  &.  GeccaXoö  (anecd.  n.  66)  sich  findet,  während  das  gänz- 
liche fehlen  beider  in  der  inschriftenfülle  der  ersten  decennien  des 
2n  jh.  sonst  völlig  unerklärlich  bliebe,  wir  haben  danach  einen 
altern  ä.  Aanoc8^vr|C 41  vor  uns,  der,  wie  im  zweiten  teile  nach- 


39  umgekehrt  wird  sie  im  2n  jb.  zur  regel,  denn  die  beiden  einzigen 
in  ihm  vollständig  erhaltenen  Urkunden  haben:  dpxovTOC  £v  AcXmolc 
TTpagfa,  TTuOfoic  aus  dem  j.  178  (bull.  VII  s.  427)  und  dpyovToc  tv 
AcXcpotc  'Apicriuivoc  toO  'AvaEavopfba,  unvöc  BouKcrrfou,  TTuOtoic  (CIA. 
II  561)  aus  dem  j.  ISO  oder  126  vor  Ch.  40  ansumerken  ist  das  sonst 
sehr  selten  sich  fanden  de  <>  (neben  <t>).  das  a  in  z.  3  AItujXoO  beruht 
wohl  auf  sufall  oder  ist  durch  Verbesserung  aus  irrtümlich  gesetztem  ° 
entstanden.  —  In  z.  2  'Avvte  hatte  der  Steinmetz  erst  AN  statt  Ar  ein- 
gehauen  und  dies  später  verbessert.  41  es  sind  bisher  also  drei 
homonyme  archonten  überliefert:  d.  AauocBcvnc  im  8n  jh.,  d.  AauocBlvnc 
'ApxcXdou  im  j.  182/1  und  d.  AauocGlvnc  "Apxwvoc  in  der  VII  priester- 
zeit. man  vgl.  damit  zb.  die  vier  eponyraen  Emmenidas:  d.  *€.  im 
3n  jh.  (s.  o.  grnppe  B)\  d.  '€.  im  j.  197/6;  d.  *€.  KaXXio  in  IV  priester- 
zeit, d.  *€.  Tiu>oX4u»voc  in  XVI  priesterzeit,  oder  die  drei  Euangelos- 
archontate:  im  j.  201;  im  j.  179/8  und  in  der  IV  priesterzeit.  ferner 
kommen  als  jedesmal  verschiedene  eponyme  vor:  viermal  Eukleidas, 
dreimal  Harys,  fünfmal  Kleodamos,  dreimal  Laidas,  dreimal 
Pyrros  usw.,  ho  dasz  an  den  drei  Damostbenes  nioht  der  geringste  an- 
stosz  zu  nehmen  ist. 


0- 
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gewiesen  werden  wird ,  mit  ziemlicher  Sicherheit  als  der  groszvater 
des  eponymen  vom  j.  182/1  zu  gelten  hat. 

Was  die  übrigen  hieromnemonen  angeht,  so  haben  wir  bei  ihrer 
aufzählung  ein  zum  erstenmal  unzweifelhaft  nachweisbares  versehen 
des  Steinmetzen  oder  des  textconcipienten  zu  constatieren.  ein  blick 
auf  die  abbildung  lehrt,  dasz  schon  als  die  Archiadas-inschrift  ein- 
gemeiszelt  wurde,  der  bruch  bzw.  die  das  schreiben  verbietende  cor- 
rosion  der  steinoberfläcbe  bei  den  senkrecht  unter  einander  stehen- 
den Zeilenschlüssen  (n.  IV  z.  5.  8.  9.  10,  11)  begann,  mochte  auch 
die  eigentliche  polygongrenze  rechts  noch  weiter  abliegen,  da  sich 
dieser  corrosionsbeginn  auch  weiter  unten  und  oben  deutlich  mar- 
kiert ,  so  war  es  auch  bei  dem  darüberstehenden  Damostbenes-text 
unmöglich ,  die  zeilen  weiter  als  bis  hierher  zu  führen,  so  habe  ich 
denn  auch  in  der  that  von  dem  durch  Wescher  am  schlusz  von  z.  4 
nach  euvoiac  £v€Ka  noch  gelesenen  Kai  [qpiXoTiuiac]  nichts  er- 
kennen können,  und  wenn  man  auch  bei  der  oben  in  anm.  29  moti- 
vierten flüebtigkeit  der  damaligen  collationierung  dem  kein  gewicht 
beimessen  und  ferner  auch  in  z.  1  behaupten  wollte ,  dasz  noch  ein 
sechster  aitolischer  name  nach  Oeubüupou  gestanden  haben  könne, 
so  bleibt  doch  z.  3  beweisend,  wo  zwischen  3  ende  Ci\r)v[oG]  und 
4  an  fang  KctuapivctiuJt  schlechterdings  nichts  mehr  ausgefallen  sein 
kann,  aus  all  dem  geht  mit  Sicherheit  hervor,  dasz  die  grenze  der 
benutzbaren  schreibfläche  im  altertum  schon  so  verlief  wie  heute,  dh. 
dasz  die  zeilenenden  1 — 4  vollständig4'  sind,  also  auch  zwischen 
z.  2  ende  *A6rivmuJV  und  z.  3  anfang  'ICTiai<iu)v  kein  name  mehr 
gestanden  hat,  demnach  der  des  athen.  hieromnemonen  völlig  ver- 
gessen wäre,  finden  wir  nun  aber  im  majuskeltezt  gerade  an  dieser 
stelle  (z.  2  ende)  die  unmögliche  zahl  von  drei  phokischen  hiero- 
mnemonen, während  eben  der  athenische  trotz  des  klar  dastehenden 
'A6r]VGuuJV  hinter  diesem  ganz  fehlt,  so  ist  wohl  sicher,  dasz  die  bei- 
den ethnika  Boiujtujv  und  *A9r|VCUUJV  durch  irrtum  um  eine  stelle 
zu  weit  rechts  gesetzt  worden  sind  und  vielmehr  vor  TijiUJVbct  und 
vor  Mttttokpitou  gehören.43  ist  dies  nun  in  der  angegebenen  weise 
corrigiert,  so  erhalten  wir  auch  hier  wieder  die  für  gruppe  D  nach- 
gewiesene hieromnemonenzahl :  5  Aitoler,  2  Delpher,  2  Phoker, 
2  Boioter,  1  Athener,  1  Histiaier,  während  auszer  dem  Lokrer  einzig 
der  peloponnesische  abgesandte  (Sikyonier  oder  Epidaurier)  fehlt,  wo- 
für die  gründe  im  historischen  teile  aufzusuchen  sein  werden. 

Wie  lange  zeit  nun  aber  zwischen  den  oben  ermittelten  drei 
archontaten  und  dem  des  Damosthenes  vergangen  sein  mag,  bleibt 
vorläufig  unbestimmbar,   ein  hinweis  darauf,  dasz  letzteres  etwa 


4t  dasz  in  z.  2  ein  N,  in  z.  3  ein  OY  später  wegbrnch,  ist  natür- 
lich irrelevant.  43  der  Steinmetz  oder  der  cooeipient  hätte  also,  statt 
zu  setzen  OuikIujv  Bou6n.pou,  6üöa^(ba,  Boiujtüjv  Tuaiüvoa,  6ticürou, 
'AÖTjvaiuiv  'liriroKpirou  (wie  oben  im  text  angenommen),  sich  ver- 
schrieben and  4>u>kIujv  BouGripou,  €üoan(öa,  Ttfjtd>v6a,  BoiwtCüv 
6öo3tou,  MTTiroKptTou,  *A6r| vaiwv,  |  'ICTiailwv  eiogebauen. 
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eine  mittelstellung  zwischen  gruppe  D  und  E  einnimt,  liegt  wohl 
in  dem  umstände,  dasz  nur  in  diesem  letzten  archontat  von  D  und 
dem  ersten  von  E  {&.  TT€i0crr6pa,  in  allen  3  Urkunden)  sich  der 
amtierende  Ypanuaieuc  der  Amphiktyonen  namhaft 
gemacht  findet;  natürlich  ist  er  stets  ein  Aitoler,  hatte  aber, 
nach  der  Stellung  am  schlusz  der  hieromnemonen  zu  urteilen ,  kein 
Stimmrecht,  sein  name  sollte  wohl  nur  zur  ai to lisch en  datierung 
dienen  gegenüber  dem  präscribierten  delphischen  archonten. 

Wir  erhielten  also  folgende  archontenrangierung :  GuKXrjc, 
-  -  -  'Apxictbac,  Euookoc,  Cipdiiuv,  -  -  "Aöa^ßoc,  -  Aa- 
jlOc9^vr)C,  wobei  ich  gleich  hier  bemerken  möchte,  dasz  dieschrift 
des  Eukles-textes  ftuszerlich  einen  nicht  unerheblich  ältern  eindruck 
macht  als  die  der  andern. 

E. 

Die  Peithagoras-gruppe. 

Aus  dem  archontat  des  Peithagoras  sind  drei  Ampbiktyonen- 
decrete  überliefert,  das  am  längsten  bekannte  ist  Lebas  840 
(=  Dittenb.  syll.  206) ,  über  dessen  provenienz  man  nichts  weisz, 
das  aber  mit  Wahrscheinlichkeit  der  polygonmauerstrecke  AB  zu- 
gewiesen  wird  (beitr.  s.  103).  später  fand  Foucart  im  j.  1868  bei 
der  ostecke  A  auf  einem  aus  der  polygonmauer  gebrochenen ,  jetzt 
verschwundenen  block  ein  zweites,  das  er  damals  abschrieb  und  ab- 
klatschte (bull.  VII  s.  .423  n.  V),  und  endlich  wurde  das  einzige 
heute  erhaltene  durch  Haussoullier  an  der  polygonmauer  bei  C  voll- 
ständig aufgedeckt,  während  seine  Zeilenanfänge  schon  bei  W-P  454" 
in  minuskeln  vorlagen  («=  bull.  VII  s.  421  n.  IV).  da  auch  dieses 
archontat  bisher  falsch  datiert  worden  ist  (man  hat  es  übereinstim- 
mend in  das  jähr  des  jüngern  Peithagoras  194  vor  Cb.  gesetzt,  weil 
durch  ein  seltsames  spiel  des  zufalls  eine  Urkunde  dieses  jüngern  homo- 
nymen später  über  W-P  454  eingeschoben  worden  ist),  musz  genauer 
auf  die  Stellung  und  epigrapbische  beschaffenheit  des  uns  erhaltenen 
textes  eingegangen  werden,  zu  diesem  behufe  füge  ich  auf  umstehen- 
der tafel  II  figur  III  ein  facsimile  der  beiden  in  betracht  kommenden 
(von  der  linie  C  geschnittenen)  polygone  bei  und  verweise  daneben 
besonders  auf  die  stelle  des  mauerplans  der  beitr.  (tf.  III),  unter  den 
abgebildeten  inschriften  sind  folgende  amphiktyonische  decrete: 

W-P  454  =  bull.  VII  s.  421  n.  IV. 

iirl  TTcieaYöpa  äpxovxoc,  iruXmac  öiaupivfic,  Upöuvn.uovouvTUJv 
AItuACuv  TeX^cwvoc,  Bittou,  A€ovtou£vouc,  Boüxpioc,  Äpumdxou,  'Ojad- 
pou,  Xr)pia,  AcXcpwv  Aucujvoc,  Zaxuvöfou,  Owx£u>v  Nixäpxou,  Tiuaci- 

xpäxofujc, 

BoiuitOüv  Olvdbou,  Z€vo9<ivouc,  Ypau|iaT€üovToc  MeXavOiou  AItumoö, 
5  tbott  Tote  UpouvT]uoci,  'Axaitujva  xal  töv  tiöv  'AvTcrröpav  öirnptrac  ct- 

44  der  text  wird  daher  im  folgenden  stets  unter  dieser  ersten 
publicationsnummer  aufgeführt  werden;  durch  sie  ist  er  auch  auf  dem 
polygonmauerplan  und  sonst  bezeichnet. 
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ucv  toIc  UpouWinociv,  koI  ctvoi  aorolc  Tfjv  aÖT^v  irpootaiav  tcoi  dcq>[d- 
Xciav  nvnep  xal  tuji  ki^uki  tüiv  'Afiqnrrvövujv  Kai  arlXeuxv  aurolc 
cTvat  xal  iicrövotc. 

el  b£  Tic  xa  napa  TaOxa  irpdccrrrai,  aöroOc  6ttoo{kouc  €Tp.[ev 
10  Iv  toU  l€pop.vdpx>av  toüc  irpaEovrac,  toüc  bl  Upotivdnofvac 
toüc  tvdpxouc  5vtoc  dcl  Tdv  tm^Xetav  vjxtp  ciütujv  noie1[c9ai 
xal  KaTaSticdZovTac  Kai  vpdccov[T]ac  icupiouc  £l^cv. 

W-F  455  —  bull.  VII  s.  420  n.  III. 

tnl  "Hpuoc  dpxovroc,  iruXaiac  önujpivrjc,  l€pop,vrjuovouvTUiv 
AItuiXuiv  Oückoü,  Aa^or^Xcuc,  00X0110(0,  Aticaiäpxou,  Aaijadxou, 
'Ayc^dxou,  TToXcpdpxou,  Tctcfa,  Kui^Xou,  Kamicta,  'Avtiy^vcuc, 
AcXtpwv  TToXOuivoc,  Aioodipoo,  Olvomöou  £k  X(ou,  ib6Qr\  6  ati- 
5  Td  irpooixia  koI  dcqpdXcta  Kol  töv  xopariAv  dqptfcOai 
Täv  toI  AcAqwl  dtovri  'AvTaTÖpav. 

In  beiden  texten  stehen  statt  Foacarts  £  Q  O  die  ältern  formen 
t  2  in  W-F  454,  1  scheint  der  Steinmetz  erst  ein  B  statt  P  in 
dpxovroc  beabsichtigt  zu  haben;  z.  4  hat  er  das  letzte  0  in  Otvd&ou 
erst  doppelt  eingehauen  und  dann  ein  Y  daraus  gemacht,  z.  10  desgl. 
das  erste  o  doppelt  in  Upofivdfio[voc  und  z.  12  ein  0  zu  viel  zwischen 
Y  und  £  in  KUpfouc.  auch  in  W-F  465,  4  war  erst  EXXIOY  ein- 
gewciszelt,  dann  wurde  die  linke  hälfte  des  ersten  X  getilgt  und  eine 
senkrechte  hasta  durch  den  krenzungspunkt  gezogen:  tOL 

Von  den  auf  diesen  steinen  eingemeiszelten  texten  sind  die  jüng- 
sten: die  beiden  obersten  [bull.  V  32  und  n.  (101)],  welche  den  j.  183 
und  181  vor  Ch.,  und  die  beiden  untersten  [bull.  V  33  und  n.  (102)], 
die  den  j.  181  und  178  angehören;  man  sieht,  dasz  die  besten  platze 
in  der  mitte  dieser  mauerstelle  damals  schon  occupiert  gewesen  sein 
müssen,  dort  stehen  zunächst  die  beiden  inschriften  W-F  451 
und  452,  unter  einander  und  von  der  vorangehenden  durch  einen 
Zwischenraum  getrennt,  also  bequem  und  ohne  raumbeengung  ein- 
gehauen;  sie  sind  vollständig  durch  Haussoullier  (bull.  V  n.  7  und  8, 
ersteres  —  Dittenb.  syll.  323)  publiciert,  enthalten  ein  dccret  zu 
ehren  der  stadt  Sardeis  und  ein  zweites,  welches  die  prozenie  dem 
abgesandten  dieser  stadt  verleibt,  d.  'AvaSavöpiba ,  der  wegen 
fehlens  in  der  archontenliste  seit  200  vor  Ch. ,  wegen  der  buleuten- 
anzahl  (5)  und  des  schriftcharakters45  in  das  3e  jh.  gehört. 

Auf  dem  zweiten  polygon  wird  das  obere  und  mittlere  drittel 
eingenommen  von  W-F  454  d.  TTeiGaYopa  (vollständig  in  bull.  VII 
n.  IV);  W-F  455 46  d.  "Hpuoc  (vollständig  im  bull.  VII  n.  III 
s.  420);  W-F  456 48  d.  'HpaicXciba  (vollständig  im  bull.  V  s.  403 
n.  11);  bull.  V  n.  9  d.  'AXcHdpxou.   aus  des  letztern  archontat47 


45  dieser  zeigt  durchgängig  kleine  o  8  u»;  P  wird  einmal  schon  n, 
ein  andermal  F,  sonst  stets  P;  4>  Z;  häußg  M,  sonst  M.  die  meisten 
dieser  formen  sind  im  bull,  nicht  richtig  wiedergegeben.  46  auch  diese 
Urkunde  geht  stets  unter  der  Wescher-Foucartschen  nummer,  TgL  anm.  44. 

47  der  name  'AXIEapxoc  kommt  ausser  in  diesen  drei  texten  in  sämt- 
lichen delph.  inschriften  nur  noch  zweimal  vor,  als  der  eines  buleuten  in 
W-F  9  (d.  'ApxcAdou)  und  in  CIG.  1691  (d.  AajioicpdTeoc}.  er  bezeichnet 
zweifellos  stets  dieselbe  person,  deren  functionsseit  als  delph.  beamter 
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stammen  noch  die  beiden  Urkunden  auf  der  dreiseitigen  basis  der 
Messenier  und  Naupaktier  n.  6  und  8  (—  bull.  V  59  und  60),  die 
dem  Sn  jb.  zugewiesen  sind ;  ferner  steht  er  seitlich  dem  später  zu 
erwähnenden  &.  KaXXiac  (bull.  VII  s.  417  n.  II)  ganz  nahe,  weil 
die  in  beiden  Urkunden  (V  9  und  VII  n.  II)  geehrte  person  '€pfiiac 
Xapi&vou  oikujv  £v  AeXqpotc  identisch  ist;  auch  Kallias  ist  aber 
längst  als  in  der  zweiten  halfte  des  3n  jh.  fungierend  bekannt.  — 
Derselben  zeit  ist  der  in  der  archontenliste  seit  201  vor  Ch.  fehlende 
et  'HpcucXeioac4*  (mit  5  buleuten)  angebörig.  —  Ein  'Hpuc  er- 
scheint erst  wieder  als  archont  in  der  mitte  des  2n  jh.  (V  priester- 
zeit,  ä.  rHpuc  TTXcictujvoc,  zb.  W-F  230. 240  und  oft ;  wahrscheinlich 
fungierte  er  im  j.  156  vor  Ch.).  danach  gehört  unser  Herys- text 
(W-P  456)  wegen  der  handschrift,  der  hohen  aitolischen  hieromne- 
monenzahl,  der  beteiligung  eines  Chiers  an  der  pylaia  usw.  unfehl- 
bar in  das  3e  jh.  er  ist  nun  inhaltlich  nicht  zu  trennen  von 
der  Peithagoras-urkunde,  da  er  derselben  person  (Antagoras) 
noch  detailliertere  ÖT^Xcia  verleiht  als  jene;  ferner  stellt  sich  heraus, 
dasz  archon  Herys  sogar  zeitlich  später  als  Peitbagoras  angesetzt 
werden  musz,  weil  zwischen  den  eng  an  einander  gerückten  texten 
sich  vorn  der  antike  trennungsstrich  eingemeiszelt  findet,  der 
gesetzt  wird,  um  den  beginn  einer  neuen  Urkunde  zu  markieren;  er 
wird  erst  dann  hinzugefügt,  wenn  man  den  darunter  stehenden  text 
einbaut,  während  es  keinen  sinn  hätte,  einer  einzeln  stehenden  In- 
schrift solchen  strich  anzuhängen;  anderseits  kann  die  obere  auch 
darum  nicht  später  über  die  schon  vorhandene  untere  gesetzt  sein, 
weil  sie  bequem,  ohne  jede  raumersparnis ,  ohne  rücksicht  auf 
etwaigen  platzmangel  geschrieben  ist,  und  ihr  nach  ihrer  Vollendung 
noch  ein  vierzeiliger  zu s atz  angehängt  worden  zu  sein  scheint, 
untersucht  man  nemlicb  das  zu  diesem  behufe  angefügte  facsimile 
des  steins  genauer,  so  sieht  man  deutlich,  dasz  die  letzten  vier 
Zeilen  nicht  in  demselben  tenor  wie  die  übrigen  eingehauen  wur- 
den; die  bucbstaben  sind  nachlässiger  und  stehen  viel  weiter49  aus 
einander  als  im  vorangehenden  teil,  die  dialektformen  häufen  sich 
gegen  jenen  auffällig,  die  construction  der  sätze  wird  äusserst 
salopp,  alle  diese  eigentümlichkeiten  zeigen  sich  genau  ebenso 
in  dem  unmittelbar  darunter  stehenden ,  auch  inhaltlich  nur  als  an- 
hang  zu  unserer  Urkunde  geltenden  Herys-text,  welcher  auch  im 
übrigen  völlig  gleiche  handschrift  aufweist,  so  dasz  der 
schlusz:  die  untere  Urkunde  sei  nach  der  obern  und  zwar  sehr 
bald  darauf  eingehauen,  Herys  gehöre  also  in  das  nächste  oder 
die  nächsten  jähre  hinter  Peithagoras,  sich  als  sieber 


auf  höchstens  40  jähre  (vom  30n  bis  zum  70n)  zu  veranschlagen  ist 
und  jene  texte  daher  den  j.  240—200  vor  Ch.  zuweist. 

44  als  archont  kommt  ein  homonymer  erst  in  der  IX  priesterzeit 
vor,  zb.  ä.  'Hpaxacioac  (jedenfalls  KaXXia)  in  aneed.  29  ua.  49  z.  9 
hat  45  erhaltene  bucbstaben,  während  in  der  vorangebenden  6n  und 
7n  zeile  auf  demselben  räum  deren  54  bzw.  50  stehen. 
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herausstellt  und  es  ferner  höchst  wahrscheinlich  wird,  dasz  auch 
z.  9—12  des  Peitbagoras- textes  erst  im  Herys-jahre  nachgetragen 
und  damals  gleichzeitig  mit  dem  zweiten  text  eingemeiszelt 
wurde. 

Weiter  lehrt  der  augenschein,  dasz  nicht  nur  ohne  jeden  zweifei 
der  (übernächste)  Alcxarchos-text  später  auf  den  stein  gesetzt  ward 
als  sein  unmittelbarer  Vorgänger  (d.  'HpcucXctbctc) ,  weil  er  seine 
erste  zeile  GEOI  in  das  rechte  (unbeschriebene)  schluszdrittel  der 
letzten  zeile  von  jenem  klemmt,  sondern  auch  dasz  solch  äuszerstes 
ausnutzen  und  sparen  des  räum  es  unmöglich  hätte  stattfinden  können, 
wenn  über  jenem  Vorgänger  noch  bequemer  platz,  der  hauptteil 
des  steins  dort  in  ganzer  breite  noch  unbeschrieben  gewesen  wäre, 
dasz  also  ebenso  zweifellos  das  Alexarchos-archontat  zeitlich 
später  ist  als  das  des  Peitbagoras  und  Herys. 

Zwar  nicht  mit  derselben  Sicherheit,  aber  doch  mit  hoher  Wahr- 
scheinlichkeit läszt  sich  das  gleiche  auch  über  das  dazwischen  be- 
findliche Herakleidas-decret  aussprechen,  insofern  seine  erste  zeile 
schon  ganz  dicht  an  den  Herys- text  herangeschoben  ist,  dieser  aber 
bis  zum  letzten  buchstaben  breit,  mit  weit  aus  einander  stehenden 
zeichen  ohne  die  geringste  spur  einer  raumbeschränkung  geschrie- 
ben wurde,  was  für  den  sachkundigen  die  existenz  einer  schon  früher 
so  nahe  darunter  befindlichen  Urkunde  meist  ausschlieszt.  *°  danach 
würde  Herakleidas  vor  Alexarchos,  aber  nach  Herys  als  archont 
fungiert  haben. 

Später  hat  man  nun,  ehe  man  sich  zur  benutzung  der  also  am  I 
ungünstigsten  liegenden  obersten  und  untersten  partien  entschlosz, 
versucht  den  bequemern,  über  und  unter  der  Scheidelinie  unserer 
beiden  steine  verbliebenen,  wenn  auch  schmalen  freien  räum  zu  ver- 
werten und  dort  eine  kleinere  freilassungsurkunde  (W-F  453)  ein- 
geklemmt, damit  man  nicht  durch  die  horizontale  polygongrenze 
sie  in  zwei  teile  zu  zerreiszen  gezwungen  sei,  gieng  man  rechts  weit 
über  unsern  polygon  hinaus  auf  die  linke  freie  fläche  des  nachbar- 
steins  und  schrieb  mit  kleinsten  buchstaben  (0,006 — 7);  trotzdem 
reichte  der  platz  nicht  aus ,  und  es  muste  das  letzte  wort  des  textes 
(TTXuYOveic)  noch  unter  die  steingrenze  auf  den  untern  polygon  ge- 
setzt werden,  datz  nun  diese  freilassungsurkunde  gerade  aus  dem 
archontat  des  jüngern  Peithagoras  stammte5'  und  auf  diese 
weise,  wenn  auch  noch  durch  breiten  Zwischenraum  getrennt,  direct 

50  auch  das  vorspringen  des  folgenden  textes  nach  links,  der  hier 
um  drei  buchstaben  ausgreift,  ist  häufig  ein  charakteristisches  merkmal 
der  spätem  einmeiszelung,  kann  hier  aber  auf  der  gestalt  des  stark 
schräg  geschnittenen  Steines  beruhen.  M  dies  ist  durch  den  aitoli- 
ßchen  Strategen  von  AMomrosen  gesichert  für  194  vor  Ch.  die  zeilen- 
anfänge  findet  man  bei  W-F  453,  den  vollständigen  text  bei  Haussoullier 
bull.  V  n.  24.  das  j.  194  ist  ein  Pythienjahr  und  als  solches  selbst  in 
der  manumisssion  W-F  410  durch  TTu6(oic  bezeugt,  dieser  Zusatz 
fehlt  in  unsern  drei  Peithagoras-decreten  und  muste  schon  darum  von 
der  identifiVicrung  der  beiden  homonymen  archonten  abhalten. 
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über  un8ern  bedeutend  ältern  Peithagoras-text  geriet,  war  ein  so 
merkwürdiger  zufall,  dasz  niemand,  der  die  mauer  nicht  kannte,  auf 
ihn  verfallen  konnte. " 

Mit  absieht  habe  ich  den  Charakter  der  Steinschrift  diesmal 
nicht  zur  datierung  herangezogen,  zwar  ist  dieser  ältere  und  jüngere 
Peithagoras - text  in  der  schrift  himmelweit  verschieden,  insofern 
letzterer  natürlich  die  bekannten  kleinen,  auf  gut  geglätteter  stein - 
fläche  sorgfältig  eingehauenen  buchstabenformen  mit  keilförmigen 
hastenausgängen  zeigt,  wie  sie  für  die  erste  Jh&lfte  des  2n  jh.  in 
Delphi  die  regel  bilden ,  aber  auch  die  zeichen  der  ältern  Urkunde 
sind  nicht  mehr  so  sorgfältig  geschrieben  wie  zb.  die  Kallikles- 
in8chriften,  verwischen  häufig  die  charakteristischen  ältern  formen 53 
und  zeigen  bisweilen  schon  sicher  hineigung  zu  und  Ausführung 
von  deutlich  verdickten  hastenenden,  wenn  nun  schon  diese  Schreib- 
weise der  regel  nach  durchaus  noch  der  zweiten  hälfte ,  bzw.  dem 
letzten  drittel  des  3n  jh.  angehört,  so  kommt  sie  doch  in  verein- 
zelten fällen  auch  noch  im  beginn  des  2n  jh.  vor,  und  es  leuchtet 
ein ,  dasz  darum  im  vorliegenden  falle  aus  ihr  kein  stricter  beweis 
entnommen  werden  konnte,  und  dasz  auch  im  allgemeinen  der  ver- 
such das  alter  eines  textes  nur  aus  den  buchstabenformen  noch 
genauer  als  etwa  auf  50 — 30  jähre  bestimmen  zu  wollen  (auszer  in 
ganz  vereinzelten  prägnanten  fällen)  in  epigrapbische  Spielerei  aus- 
arten würde. 

Die  beiden  andern  Peithagoras-decrete  sind,  wie  oben  bemerkt, 
verloren;  über  den  charakter  ihrer  handschrift  ist  daher  nichts 
genaueres6*  zu  ermitteln,  sie  befanden  sich,  räumlich  weit  getrennt 
von  dem  ersten,  in  der  gegend  der  ostecke  A,  und  es  gewinnt  daher 
den  anschein,  als  habe  man  damals  sich  von  der  groszen teils  be- 
schriebenen fläche  der  ost-  und  süd mauer  bei  A  wieder  zurück- 
gewendet zu  der  gegend  bei  C,  also  dahin,  wo  man  früher  die 
Soterienlisten  eingemeiszelt  hatte,  und  habe  dort  alle  noch  übri- 
gen Am pbiktyonendecrete  untergebracht,  danach  wären  jene  beiden 
texte  zwar  aus  derselben  Session,  aber  zeitlich  kurz  naoh  dem  uns 
erhaltenen  eingemeiszelt.  ihr  Wortlaut  ist  folgender: 

M  wohl  hatte  Foucart  die  mauerstelle  gekaunt,  aber  nur  die  zeilen- 
anfängo  aufgedeckt,  dagegen  hatte  Hauasoullier  20  jähre  später  zwar 
die  polygone  völlig  auagegraben,  aber  die  betreffenden  copien  an 
Foucart  überlassen,  welcher  sie,  wohl  ohne  kenntnis  der  neuen  mauer- 
teile, edierte.  **  so  hat  C  schon  sehr  häufig  horisontale  Schenkel  (I), 
neben  dem  breitliegenden  X  kommt  schon  ab  und  su  X  vor,  0  ist 
bereits  fast  ganz  grosz  geworden  (statt  der  sonst  kleinen  form  ©),  wäh- 
rend allerdings  das  mit  merkwürdig  eng  gestellten  basten  geschriebene 
H  der  Knllikles-inschriften  auch  hier  noch  bisweilen  sich  findet,  auf 
noch  feinere  epigraphische  unterschiede  einzugehen  (sb.  das  oft  winzig 
kleine  <t>  mit  grösserer  rechter  halfte)  ist  vor  der  band  überflüssig. 

M  Lebas  840  hat  kleine  o,  mittlere  o  und  n,  sowie  r  t  <t>,  welche 
formen  mit  ausnähme  des  letztern  wohl  richtig  sein  werden.  Foucart 
dagegen  gibt  in  dem  fragment  bull.  VII  n.  V  (s.  unten  s.  682)  grosse 
O  Q  ©,  einmal  sogar  ©,  ferner  IMO,  was  alles  sicher  incorrect  ist. 
Jahrbttcher  fftr  class.  philol.  1894  hft.  8.  34 
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Lebas  II  840. 

TUiöctYÖpa  fipxovToc,  iruXaiac  6irujpivf)e,  Upouvr^ovoOvTUJv  AItujXüjv 
TeXicuivoc,  B(ttou,  Acovtou^vouc  ÄpumdKou,  BouK[pioc, 
'0[|idp]ou,  Xrjpia,  AcXqxäv  Aucujvoc,  ZaKuvOiou,  Oujk^ujv  Nucdpxou, 
Ti|iaciKpdxouc ,  Boiwtüöv  Olvdbou,  Eevo<pdvouc,  Ypa[uviaT€ii- 
ovtoc  NUXavOtou  AItujXoO*  l*t\bt\  koXüjc  Kai  otKaiujc  'AYdewv  6  dpxi- 
t^ktüjv  toö  vaoO  t^v  iniyiXctav  twv  fpYWv  iirointcev,  &  irpoc- 

crdxÖT) 

(md  toO  6co0  Kai  tiüv  *A^<pikti6vujv,  Kai  hct'  £k€1vov  ö  6öc  oötoö 

'AxaciKpdTTic,  Kai  vOv  'AraeoKXnc,  4Treto[f)]  iiraOEc  tö  A  [8 

rjpEaro 

5  'AYactKpdTrjc ,  IboEc  toTc  IcpoinWmoci ,  Tf|v  aCiTf)v  etvai  TrpobiKiav  Kai 
dcqpdXciav  Aduum  Kai  aÜTün  xal  Tote  imdpxouciv  aCrruji  Ka[i  ttoX^iaoü 

Kai  clprV 

v[l]c»  ^M1T€P  Ka*        d6eX<piiii  'AtaSoKXel  *  £dv  bi  Tic  aÖTÖfv]  ä[Y]rn  (f|) 
tOüv  toOtou  ti,  töu  \iiv  ÄYOVTa  dwoT€tc[ai]  c'  CTOTfipac  Up[ouc 

tüji  'AttöXXujvi,  xal 

Aäuwvt  öttooikov  clvai  tv  lepo/ivnjiociv  tt)v  bt  iröXiv  tüjv  AcX<puiv 
Kai  twv  äXXwv,  öc(oi)      7rap[töa,  Kvpfouc  cT^ev  ix^^dZovxac  Kai 

irpdccov- 

Tac,  iäix  urj  Tic  A  .  .  Hl  irpdc  ibxov  cunßöXatov  dYKfaXc^ujv  T  .  A  . .  . 
AdMuivr  dvaYpdyai  [bt  tö  bÖYua  töv  YpauuaTfo  Iv  tum  Upuii  toö 

'AirdXXuivoc. 

Die  inschrift  ist  in  den  letzten  Zeilen  von  Bürgel  8.  137  anra.  27 
und  später  ganz  von  Dittenberger  syll.  n.  206  ergänzt  worden;  da  sie 
mit  höchster  Wahrscheinlichkeit  jetzt  wieder  auf  der  polygonmauer  zu 
tage  kommen  wird,  möchte  ich  an  dieser  stelle  längere  ergänzungs- 
vorschläge,  wie  sie  zb.  z.  8  erfordern  würde,  unterlassen,  weil  eine 
genauere  steincontrolle  vermutlich  den  tezt  sicherer  und  mit  weniger 
Zeitverlust  restituieren  wird,  wo  jedoch,  wie  an  den  zeilenenden ,  der 
stein  völlig  zerstört  zu  sein  scheint,  also  keine  hoffnung  auf  erlangung 
des  authentischen  Wortlautes  mehr  vorliegt,  waren  die  ergänzungeu 
eingehend  zu  erörtern,  z.  1  und  2  waren  genau  gleich  lang,  wie  der 
jetzt  aus  W-F  454  =-  bull.  VII  n.  IV  (s.  oben  s.  625)  feststehende 
name  BouK[pioc  und  die  sichere  zahl  von  7  aitol.  hieroronemonen  er- 
gibt (z.  2  'Offidpjou,  bei  Lebas  OYAIOY).  die  länge  der  übrigen 
reihen  war  jedoch  um  c.  6  buchstaben  gröszer;  das  folgt  aus  dem  von 
Dittenberger  iu  z.  5  scharfsinnig  ergänzten  ko[1  iroXluou  Kai  €lp^|]|v(rj)c 
(Lebas  NEE),  das  jetzt  durch  die  parallelurkunde  bull.  VII  n.  V  z.  15 
(8.  folgende  inschrift)  als  sicher  bestätigt  wird,  kann  aber  deshalb  in 
z.  5  nichts  weiter  gestanden  haben,  so  musz  z.  8  das  tüjv  EpYwv 
£iroir}[caTO  tüüv  TtpocTaxÖdvTUJV  (Dittcnb.),  so  gut  es  sprachlich 
passt,  doch  für  zu  lang  gelten,  denn  es  greift  mit  13  buchstaben 
über  z.  2,  mit  7  über  z.  6  hinaus;  aus  diesem  gründe  ist  das  kürzere, 
an  länge  der  z.  6  gleiche  tTro(r|C€v  a  (oder  die)  irpoc€Tdx6rj  gewählt 

worden.  Q  z.  4  in  der  syll.  wird  suppliert  tö  (d)  [  Ka6dtr€p  6 

iraTf|p,  aber  es  liegt,  auch  abgesehen  von  der  ebenfalls  zu  langen  er- 
ganzung,  kein  grund  vor,  den  Agasikrates  als  vater  des  Agathokles 
anzusehen;  die  Wahrscheinlichkeit  spricht  vielmehr  dafür,  dasz  Agasi- 
krates, Agathokles  und  Dämon  b  rüder  gewesen  sind,  da  nemlicb, 
wie  auch  die  namen  beweisen,  die  familie  des  tempelbaumeisters 
Agathon  keine  delphische  gewesen  ist  (als  solche  hätte  sie  ja  eo  ipso 
die  irpobiKia  Kai  dccpdXeia  besessen),  so  ist  es  nicht  gut  denkbar,  dasz 
dieselbe,  aus  der  fremde  berufen,  drei  generationen  hindurch  mit  der 
bauleitung  betraut  war  oder  dasz  sie,  wenn  sie  es  war,  erst  in  der 
dritten  generation  die  amphikt.  ehren,  die  delphische  proxenie  aber 
überhaupt  nicht  oder  bis  dahin  nicht  erhalten  haben  sollte,    es  scheint 
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vielmehr  der  alte  Agathon  mit  seinen  ebenfalls  als  Architekten  be- 
währten drei  söhnen  nach  Delphi  gekommen,  dort  bald  gestorben  (?) 
und  nun  die  übernommene  arbeit  von  den  söhnen  der  reihe  nach  zu 
ende  geführt  worden  zu  sein,  es  ist  dabei  nicht  einmal  nötig  anzunehmen, 
dasz  auch  der  älteste  derselben  bereits  tot  war,  als  ihn  der  bruder 
ablöste,  er  kann  anderswo  eine  ihm  zusagendere  thiitigkeit  gefunden 
haben;  ja  das  gleiche  wäre  sogar  auch  für  den  vater  Agathon  keines- 
wegs ausgeschlossen,  wenn  er  sich  nnr  auf  eine  bestimmte  zeit  hätte 
engagieren  lassen  und  nach  ablauf  derselben  für  einen  ähnlichen  Zeit- 
raum einen  söhn  nach  dem  andern  als  nachfolger  bestellte,    in  rück- 
sicht  auf  alles  dies  ist  obige  ergänzung  vorgeschlagen;  das  werk  oder 
die  arbeit  welche  Agasikrates  VjpEctTO,  Agathokles  tnctOEc,  entzieht  sich 
unserer  kenntnis  oder  Vermutung,  es  kann  aber  gerade  so  gut  mit  dem 
überlieferten  A,  wie  mit  dem  in  der  syll.  postulierten  A  begonnen 
haben.  Q  z.  6  in  der  syll.  wird  im  genauen  anschlusz  an  den  majuskel- 
text  gelesen  &av  bt  Tic  aÖTOfiOTfy  tOöv  toOtou  n  und  die  oben  ge- 
gebene Iesung  Bürgels  nicht  berücksichtigt;  das  hier  zum  erstenmal 
auftretende  auTOuar^uj  (=  aÖTO^aTiZw)  kann  aber  unmöglich  den  sinn 
von  'jemand  etwas  wegnehmen,  ihn  in  etwas  schädigen1  haben,  der  hier 
postuliert  werden  müste,  und  ich  halte  das  Bürgeische,  der  dem  Damou 
Kai  toic  Oirdpxouciv  aüTuu  verliehenen  äcqpäXcia  so  völlig  gemäsze,  mit 
der  gelindesten  änderung  (AYTONATHIH   statt  AYTOMATHI)  her- 
zustellende aüTÖv  äTrji  f|  tu»v  toutou  ti  (nemlich  tujv  üirapxövrujv)  für 
evident  richtig,    am  schlusz  ist  das  icp[oüc  tüji  'AiröXXum  tüji  TTu6(uji 
xal  der  syll.  wieder  zu  lang,  ein  wenig  zu  kurz  das  oben  gegebene 
'AiröXXum  Kai.  genau  passen  würde  'ArcöXXujvi,  cl  bä  ^xr|,  |  Adjuaivi 
urröbiKOV  cTvai  usw.,  indessen  soll  der  thäter  doch  wohl  durch  Dämon 
vor  den  hieromnemonen  eben  auf  solche  Zahlung  der  Strafgelder  ver- 
klagt werden,  nicht  aber  erst  dann,  wenn  er  es  (ohne  anklage  oder 
Zahlungsbefehl  ?!)  zu  zahlen  sich  weigert.  |  die  Zeilenschlüsse  von  7 
und  8  sind  bisher  unergänzt  geblieben;  das  in  7  oben  vorgeschlagene 
empfiehlt  sich  nicht  gerade  durch  leichtigkeit  der  construction  oder 
grammatische  richtigkeit,  wer  aber  sich  der  so  sehr  häufigen  Vernach- 
lässigung beider  bei  den  meisten  amph.  texten  (besonders  oben  s.  526 
d.  "Hpuoc)  erinnert,  ferner  die  in  der  rcdaction  der  drei  Peithagoras- 
texte  so  stark  zu  tage  tretende  ähnlichkeit  des  ausdrucke  und  der 
fassung,  endlich  das  gute  anpassen  der  phrase  an  den  beginn  der 
folgenden  zeile  (.  .  .  .  xac),  ihre  mit  z.  5  genau  gleiche  buchstaben- 
zahl usw.  erwägt,  wird  zu  der  Überzeugung  kommen,  dasz  der  anako- 
luth  sowohl  wie  die  einschiebung  von  Ol  in  ßc[oi]  durchaus  erträglich 
sind.  |  z.  8  Bürgels  nachlässigkeiten  diroxelcai  c'  CTcrcfJpac  Upäc  (sie) 
.  .  .  £äv  bi  (fehlt  auf  dem  stein)  nrj  TicöncrH  (sie),  irpöc  toiov  cuy- 
ßöXatov  ^YKaXoOvra  a[öxüj]  (oder  a  [xal])  Aä|iujvt  ävarpdujai,  bei  denen 
er  die  dazwischenstehende  z.  7  ganz  übersah,  bleiben  natürlich  auszer 
betracht;  dfKaXujv  in  der  syll.,  ErK  . . .  QN  Lebas;  zu  dvavpdumi  bi  usw. 
vgl.  oben  s.  504  (CIG.  1689 b  d.  NiKO&duou  in  gruppe  B)t  ferner  CIA. 
II  551,  28  (oben  in  gruppe  A)t  sowie  CIA.  II  551,  90  (unten  in  gruppe  G 
n.  10).     [nachträglich   scheint  mir  die  möglichkeit  doch  nicht  aus- 
geschlossen, dasz  die  eigentümliche  nach  links  schräg  verlaufende  linie 
unserer  Zeilenschlüsse  (s.  Lebas1  majuskeltext)  durch  eine  polygon- 
grenze verursacht  sein  könnte,  also  der  rechte  nachbarpolygon  die 
Zeilenenden  vielleicht  noch  unversehrt  enthalten  kann,  falls  er  noch 
aufgefunden  wird  und  nicht  auch  schon  Lebas  den  text  von  einem 
damals  aus  der  mauer  gerissenen  block  copiert  hat.    zu  bemerken 
ist  ferner,  dasz  unser  text  die  weitaus  längsten  Zeilen  sämtlicher  er- 
haltener   delph.  inschriften  aufweist,    während  das  bisher  bekannte 
maximum  etwa  90  buehstaben  betrug,  haben  in  z.  5  mit  den  dort  sicher 
ergänzten  nachweisbar  118  zeichen  gestanden,  bedingen  also  überall 
eine  möglichst  knappe  ergänzung. J 

34 
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Bull.  VII  8.  423  n.  V. 


b  Uni  TTeiOaYopa  ÄpxovToc,  iruXatac  6mupiv^c,  Upouvrjuo-] 
a  [voOvtujv  AItwX&v  TcXicuivoc,  B(ttou,  Acovrouivouc,  Apui-] 
irdKOu,  Xnptdi  BoölKpioc,  'Oudpou,  AcXqpujv  [Aücuivoc,  Züki 
ou,  Boiuitüjv  Olv][dJ[bou,]  ievoqpdvouc.  Öiuk^iwv  [NiKdpxou, 
TiuaciKpdTOu][cl ,  YpauuaT€üovroc  MeXavÖlou  AIt[uj]X[oO- 


uoc  o€lvoc  Kat  betva  oclvoc  .  . .]  aiofi] ,  Kai  TToXüYVurroc 

toö  bctvoc  ethnicon  £E]  €  .  [a»Jv ,  Kai  'Ay^ac  'Ay(ujvo[c 

 ,  Kai  toö  ],  Kai  'Avxlvonoc  T€ia- 

fldxou  (?)  ethnica]  £[  uq>]rjva  vt€C  ttpujv  xpr\\i&rw\  toOc  Kar[d 
10  irdjvrac  toöc  vöjiouc  toüc  *An<piKTu6vujv  Kai  Td  6ÖYuaT[a 
dbiKVica]vTac  töv  9€Öv  xpauidu€v[o]i  btKav  Updv  tKpivav 
Klal  i[l]r\\ [cYEJav  Kai  KaTco(Kaca[v  ndv]Ta  Kaxd  tu>v  d[6i]K[rj- 
cavTuuv  (.hole  toic  l€pouvn,jioav,  ctvai 

Trjpooudav  xal  dcqxiXctav  Kai  £nmndv  Kai  aötotc  Kai  £kj6voic 
16  Kai  dcuX(a]v  Kai  iroXc^uou  Kai  ctpnvrjc  Kai  rdXXa  öca 

K]al  Tfol]c  €Ü€pT€TOOCl  xdv  0€ÖV  Kai  toöc  'AiKpiKTCovac* 

täv  ÖS  Tic  d(öi]K|7|c]r|i  Tivd  aÖTuiv,  üiröbiKov  clvai  £v  [toTc  *A]u<piK- 

TÜOCjlV  KOTd  TÖV  VÖUOV,  tlTClbr)  q)aiVOVTai  €Ü€pY€TnKOT[€C 

Tdv]  0€dv  dSioXÖTUJC  teoöcOai  bt  Kai  ktipOkciov  aÖTotc 
20  Kai]  *mßaXttv  Trjv  cmpaYtba  Tfjv  Kaivfyv  tujv  'Ajkpiktuövuiv. 

Die  recbtfertigung  der  hier  gegebenen  textgestalt  der  letzten 
inschrift  (bull.  VII  n.  V)  ist,  weil  zu  viel  räum  beanspruchend,  in 
den  anbang  II  verwiesen55;  dort  findet  sieb  aueb  der  nach  weis,  dasz 
unsere  inschrift  in  der  tbat  aus  der  herbstpylaia  unter  Peitbagoras 
stammt  und  nicht  etwa  aus  der  fiübjahrspylaia  seines  Vorgängers, 
was  Foucart  noch  als  möglich  bezeichnet  hatte,  wenn  derselbe  dann 
s.  426  fortfährt:  «ä  droite,  sur  la  memo  pierre,  est  nn  decret  des 
Delpbiens  conferant  la  proxenie  a  un  grand  nombre  d'  etran- 
gers  de  divers  pays;  les  noms  sont  presque  tous  illisibles  et  les 
lignes  de  la  fin  ne  contiennent  quo  la  formule  banale  des  Privileges 
avec  la  date  dpxovxoc 'ApicTiwvoc,  ßouXeurivxujv  Ady[iuvoc], 
"Avopwvoc,  Mevdvbpou»,  so  ist  auf  das  höchste  zu  bedauern,  dasz 
er  nicht  einmal  den  versuch  einer  absebrift  macht,  nicht  den  oder 
die  wenigen  lesbaren  namen  unter  den  'presque  tous  illisibles* 
mitteilt  und  vor  allem  auch  diesmal  wieder  jede  steinzeichnung 
unterläszt.8-  delphische  collectivdecrete  für  mehr  als  4  personen 

M  hier  ist  höchstens  noch  zu  bemerken,  dasz  die  ansahl  der  ge- 
ehrten nach  obiger  ergänzung  nenn  betrug,  in  z.  7  war  anscheinend 
die  Vaterstadt  hinzugefügt  analog  dem  bekannten  AlxtuXoc  ££  'Aucpfccac. 
sehr  wohl  möglich  wäre  es  aber  auch ,  dasz  wir  in  dem  e  . .  v  den 
schlusz  eines  neuen  nominativs  zu  erkennen  hätten,  der  dann  dem 
namen  eines  bruders  des  'A"f^ac  'AyIujvoc  angehören  musz.  dann 
würden  es  10  geehrte  gewesen  sein.  56  es  befand  sich  nemlich  noch 
ein  proxeniedecret  (5.  KaXXiKX£ouc)  auf  dem  stein  rau  dessous  du  decret 
des  hie'romne'moiis',  welches  zwar  in  roinuskeln  ao.  8.  426  mitgeteilt 
wird,  aber  ohne  jede  angäbe  über  sein  Verhältnis  zu  dem  andern  delph. 
decret.  steht  letzteres  auch  noch  rechts  neben  dem  untern,  gieng  es  also 
tiefer  hinab  als  die  amph.  inschrift,  oder  reicht  umgekehrt  das  untere 
mit  seinen  Zeilenenden  noch  unter  jenes,  mit  andern  Worten:  war  dieser 
&.  KaXXtKXflc  später  oder  früher  als  d.  TT€t8aYÖpac  und  d.  'ApiCTiuiv? 
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kommen  mit  einer  einzigen  ausnähme  (W-  F  10  ä.  <J>cuvioc)  ebenso 
wie  amphiktyonische  niemals  wieder  vor,  müssen  auch  der  natur 
der  sache  nach  sehr  selten  geblieben  sein,  es  ist  ein  nahe  liegender 
und  äusserst  wahrscheinlicher  schlusz,  daszdies  delph.  decret  absicht- 
lich so  dicht  wie  möglich  neben  das  amphiktyonische  gesetzt  wurde, 
weil  inhaltlich  ihm  nahe  stehend,  dh.  dasz  in  ihm  alle  dieselben 
personen  die  proxenie  erhielten ,  denen  daneben  die  amph.  ehren 
verliehen  worden  waren,  dasz  darum  der  fipxwv'ApicriuJV57  unmittel- 
barer nachfolger  des  Peithagoras  gewesen  sei.  wir  sahen  dieselbe  ge- 
pflogenheit  oben  s.  508,  vgl.  fig.  I  bei  dem  delph.  decretzu  ehren  des 
Kallikles  (d.  Aiiuvoc),  das  dicht  an  dessen  amph.  Urkunden  gerückt 
war ,  vor  allem  aber  an  den  beiden  prozeniedecreten  für  CuJKpöVrr)C 
TeXeria  Kvibioc  und  'AXcEcivibnc  OiXujvibou  'HXcioc,  die  sich  un- 
mittelbar unter  ihrem  amph.  ebrendecret  (d.  €ubÖKOU  gruppe  2>) 
befinden,  und  es  sei  darauf  hingewiesen,  dasz  es  sich  auch  hier  um 
eine  Versündigung  gegen  den  gott  und  sein  eigentum  handelt  (i€pu)V 
XpruidTUJv),  also  eine  sache  die  die  trÖXic  der  Delpher  wenigstens 
ebenso  nahe,  wenn  nicht  näher  angieng  als  die  Amphiktyonen  und 
sicher  darum  auch  von  ihr  belohnt  worden  ist.  wäre  wenigstens 
das  von  der  inschrift  mitgeteilt,  was  lesbar  ist,  so  liesze  sich  obige 
Vermutung  beweisen,  sei  es  durch  ganze,  sei  es  durch  fragmentarische 
Übereinstimmung  der  namen"  oder  doch  durch  feststell ung  ihrer 
anzabl  und  reihen  folge  usw. 

Die  drei  Peithagoras  -  texte  zeichnen  sich  nun,  abgesehen  von 
der  hier  allein  auftretenden  anzahl  von  7  aitol.  hieromnemonen 
(neben  ihnen  fungieren  2  Delpher,  2  Boioter,  2  Phoker)  und  von  der 
auszer  in  der  Damosthenes- inschrift  nirgends  wieder  vorkommenden 
namentlichen  aufführung  des  Amphiktyonenschreibera ,  durch  die 
regelmäszig  vorhandene  zusatzbestimmung  aus :  el  &  Tic  Ka  irapd 
xaOTCt  TTpdccirrcu . .  oder  läv  b£  Tic  dbncr|cr)i  nvd  aÜTÜJV  . .  oder 
e*dv  bi  Tic  auTÖv  &T*\\  tüjv  toutujv  ti  .  . ,  worauf  die  strafbestim- 
mung  folgt,  sie  ist  zweimal  durch  absatz  (beginn  einer  neuen  zeile) 
von  dem  übrigen  text  getrennt  und  fallt  meist  durch  häufigkeit  von 
dialektformen  auf.  die  notwendigkeit  ihrer  hinzufügung  musz  wäh- 
rend einer  reihe  von  jähren  aus  den  Zeitumständen  sich  ergeben 
haben,  und  einen  dieser  umstände  können  wir  nachweisen,  es  scheinen 
damals  Übergriffe  weniger  durch  die  Delpher  als  seitens  der  sie  be- 

die  möglichkeit  einer  richtigen  antwort  beruht,  falls  der  stein  in  der 
that  verbaut  und  zerschlagen  ist,  für  jetzt  und  vielleicht  für  alle  Zu- 
kunft nur  auf  Foucarts  abklatsch. 

67  dasselbe  archontat  findet  sich  nnr  noch  in  der  unedierten  in- 
schrift der  ostmauer  n.  XVI  (prozeniedecret  für  KXcocBevnc  'Avbpovücou 
AItujXöc  il  'HpanXciac)  d.  'ApicxCiuvoc,  ßovXeuövTiuv  Aäuwvoc,  Mcvdv- 
fepou,  KX€or((iOU,  und  auch  deren  Zeitpunkt  würde  dadurch  genauer 
fixiert.  auch  Ton  den  namcn  unserer  Peithagoras- inschrift  wurde 

s.  425  dieselbe  wendung  (Mes  noms  .  .  sont  presque  tous  illisibles') 
gebraucht:  wenn  daher  auf  dem  delph.  decret  daneben  ebenso  viel 
lesbar  oder  unlesbar  ist  wie  auf  jenem,  so  ist  die  bestätigung  oder 
Verwerfung  meiner  Vermutung  leicht  beizubringen. 
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herscbenden  macht  bei  heranziebung  der  zeitweise  oder  dauernd  sich 
in  Delphi  aufhaltenden  Nichtdelpher  wenn  nicht  zu  andern  gemeinde- 
abgaben so  doch  zu  den  kosten  der  scenischen  und  musischen  agone 
stattgefunden  zu  haben ,  mochten  jene  nun  TTpöEevoi  oder  cuvoikoi 
oder  amphiktyoncnbeamte  sein,  wie  UpOKfjpuE  und  andere  utttj- 
peiai ,  oder  auch  zur  familie  des  jedenfalls  nicht  im  ort  gebürtigen 
officiellen  dpxiT€KTWv  toö  vaoö  gehören,  diese  xopaTMU  müssen 
auch  hier  besonders  lästig  und  zeitweilig  aus  der  zahl  der  durch  die 
di^Aeict  gewährleisteten  Steuerfreiheiten  eximiert  gewesen  sein,  so 
dasz  nur  auf  eine  auch  ausdrücklich  verliehene  dieXeia  Tav  xopaviäv 
hin  von  ihrer  einziehung  abgesehen  wurde,  hierdurch  allein  wird 
erklärt,  weshalb  dem  amph.  UTiripfrr]C  'AvTavöpac  'Axaitwvoc, 
nachdem  ihm  in  einem  officiellen  hieromnemonendecret  zugleich 
mit  seinem  vater  unter  anderm  die  drlXeia  verliehen  war,  bald 
darauf  in  einem  sehr  abgekürzten  nachtragsbeschlusz  iböQj)  d  auTOt 
TTpobiKia  xai  dcqpdXeia  Kai  Täv  xopaYiäv  d<pcTc8ai  tov  to\ 
AeXqpoi  dvovTi.  des  vaters  Vorrechte  waren  respectiert  worden, 
die  des  sohnes  nicht;  er  wandte  sich,  der  damals  üblichen,  hier  aber 
noch  anfangs  fehlenden  zusatzbestimmung  touc  bi  iepofivd|iOvac 
touc  dvdpxouc  övtoc  dci  xdv  ^ttiu^Xciov  UTlfcp  aUTOÖ  TTOlClCÖai 
folgend,  an  das  amtierende  collegium  d.  "Hpuoc:  dieses  decretierte 
aufs  neue  und  speeificierte  die  bestrittenen  Vorrechte,  und  Antagoras 
liesz  jetzt  auszer  jenem  zusatz  auch  diesen  beschlusz  freilich  als  * decret 
abrege,  d'une  redaction  assez  embarassee'  auf  die  mauer  setzen  und 
zwar  direct  unter  die  stelle,  wo  der  alte  stand,  wie  lange  zeit 
zwischen  beiden  verstrichen  war,  läszt  sich  nicht  bestimmen,  wir 
wissen  auch  nicht,  ob  inzwischen  etwa  der  vater  gestorben  und  man 
dem  söhne  erst  nach  dessen  tode  die  ehrenrechte  streitig  gemacht 
habe:  es  ergab  sich  aus  der  völligen  Übereinstimmung  der  band- 
schrift  nur  das  mit  bestimmtheit,  dasz  diese  Zwischenzeit  wahr- 
scheinlich nur  wenige  jähre  umfaszt,  und  es  bleibt  die  auffallende 
Ibatsache  zu  registrieren,  dasz  an  ihrem  Schlüsse  plötzlich  die  hohe 
zahl  von  11  aitolischen  hieromnemonen ,  zu  denen  noch  ein 
Chier  kommt,  erscheint  (daneben  nur  noch  2  Delpher). 

Finden  wir  nun  unter  sämtlichen  amph.  decreten  nur  noch  in 
einem  einzigen  nicht  allein  jenen  zusatz  über  die  Strafbestimmungen 
wieder,  sondern  wird  auch  einzig  noch  dort  dem  geehrten  diesmal 
schon  vorsorglich  im  decrete  selbst  die  diAeia  tüjv  T€  dXXwv 
irdvTwvKaiTävxopaTiäv  verliehen,  und  steht  dieser  beschlusz 
nun  auch  örtlich  den  Peitbagoras  -  Herys  -  texten  sehr  nahe,  ja  ist 
sogar  ein  auf  ihn  bezüglicher  naebtrag  auf  unserm  steine  selbst  als 
übernächste  inschrift  eingemeiszelt ,  so  steht  es  auszer  frage,  dasz 
auch  diese  Urkunde:  ein  amph.  decret  zu  ehren  des  '€puiac  Xapi- 
&vou  oIkujv  Iv  AeXqpoic,  d.  KaXXia,  zu  unserer  gruppe  gehört. 
jene"  lautet  (bull.  VII  s.  417  n.  II) : 

M  die  handschrift  nähert  sich  wegen  der  schon  zahlreich  auftreten- 
den verdickten  bnebstabenenden ,  wegen  der  mittlem  bis  gewöhnlichen 
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*€irl  KaAXia  äpxovroc,  iruXaiac  öniupiv^c,  tcpouvrinovotiv- 
twv  AItujXüjv  Aukou,  'AX^Suivoc,  'Av6poc9€v(oa ,  'Avrdv- 
opou,  Tcicdpxou,  *€EaK^CTou,  AervuXou,  AauoKpdTeoc,  'AEiöxou, 
5  *Ajnuvdv6pou ,  'ApicTondxou ,  'OpOardpa,  Auxla,  CurrüXou, 
AcXqpüuv  Nnda,  'Op^cxa,  Boiujtujv  'AXkivöou,  TTTonotcX£ouc, 
Xiou  Aiöu^dpxou .  tboit  toIc  Upoiivduoav ,  '€pp(ai  XapiEl- 
v]ou  oIkoOvti  Iv  AeXqpoic  dccpdXciav  Kai  irpobixiav  eivai 
xal  dr^Xeiav  tuiv  T€  dXXuuv  irdvTuuv  Kai  xäv  xopaviäv, 

10  dv  xol  AeXqpol  äyovti,  aürün  Kai  £kyövoic,  Ittel  xpcfac 
irap€XÖU€voc  öiaTcXel  toic  lepouvduoav  £v  tc  TTu- 
Xafai  Kai  iv  AcX<po1c  dvCYKXryrwc  •  et  bi  t(c  Ka  aü- 
toöc  döua)i  fj  irpdccrp  n  itapd  tö  börpa,  ™vc  Upou 
vduovac  touc  ivdpxouc  övtoc  dcl  Tdv  ^m^Xctav 

15  bnep  aÜTifcv  noclcöai  Kai  ^  £mTpdn€iv  Kai  KaTabiKd- 
Zovxac  Kai  npdccovTac  Kuplouc  €T|i€v  KOTd  tüjv  irpa- 
ccövnuv  aöxotic. 

Sie  enthält  also  eine  gegen  die  vorige  noch  gesteigerte  menge 
der  aitoliscben  hieromnemonen ,  nemlich  auszer  einem  auch  hier 
wieder  vorhandenen  Chier  noch  14,  dh.  die  höchste  zahl,  die  bisher 
nachweisbar  ist  und  es  auch  wohl  für  die  zukunft  bleiben  wird ;  da- 
neben sind  2  Delpher  und  2  Boioter  anwesend,  da  nun  die  band- 
schrift  des  Kallias-  mit  der  des  Alexarcbos-textes  auf  das  genaueste 
übereinstimmt  und  sich  bisher  nur  an  diesen  beiden  stellen  findet, 
da  die  in  beiden  geehrte  person  dieselbe  ist  und  ihr  in  der  zweiten 
inschrift  (&.  'AXeEdpxou)  nur  nach trags  weise  durch  die  Delpher  einzig 
yäc  xai  oiKiac  fTKirjCic  verliehen  wird,  so  folgt  bestimmt,  dasz  sie 
zeitlich  ähnlich  eng  zusammengehören  wiePeitbagoras  und  Herys,  dasz 
ferner  wie  Alezarchos  so  auch  Kallias  später  als  diese  beiden  fungierte, 
wozu  auch  die  hier  schon  in  den  text  recipierte  atelie  betreffs  der 
Xopaviai  trefflich  passt.  wir  erhalten  daher  für  unsere  gruppe  die 
5  archontate  des  TTeidaYÖpaCj'Hpuc,-  -  'HpcucXeibac,  --KaXXiac, 
'AX&apxoc,  wobei  es  nur  noch  nicht  ganz  fest  steht,  dasz  die  ersten 
und  letzten  zwei  in  der  that  zwei  auf  einander  folgenden  jähren  an- 
gehören, und  dasz  Kallias  wirklich  vor  Alexarchos  fungiert  habe.60 

grösze  von  O  0  Q,  sowie  wegen  des  Z  mit  horizontalen  schenkein, 
des  M  mit  meist  senkrechten  hasten  usw.,  sowie  dem  ganzen  ductus 
nach  in  auffälligster  weise  schon  derjenigen,  der  wir  am  anfang  des 
2n  jh.  in  voller  ausbildung  begegnen,  auch  wenn  die  form  $  noch  con- 
stant  ist  (Foucart  gibt  irrtümlich  <t>  und  i).  nicht  wenig  trägt  dazu 
die  hier  und  im  Alexarchos -text  noch  deutlich  sichtbare  sorgfältige 
liniierung  bei  und  die  accurate  innehaltung  dieser  vorgerissenen  seilen, 
in  die  SEHT  auf  das  genaueste  hineingepasst  sind. 

60  es  verdient  hervorgehoben  zu  werden,  dasz  auf  diesen  steinen 
eich  dreimal  solche  paarweis  jedesmal  von  genau  derselben  band  knrz 
hinter  einander  eingehauene  doppelinschriften  betindeu.  das  erste  dieser 
drei  paare  wird  durch  die  den  hauptteil  des  obern  polygons  einnehmen- 
den delphischen  decrete  für  Sardeis  (W-F  451  =-  bull.  V  7)  und  den 
Sardianischen  gesandten  (W-F  452  —  bull.  V  8)  gebildet;  nur  das 
letztere  ist  datiert  (d.  'Ava£avbp(6aJ,  stammt  aber  zweifelsohne  aus  dem- 
selben jähre  wie  das  erste  und  ist  uno  tenore  und  von  derselben  band 
geschrieben  wie  jenes,  es  folgt  das  Peithagoras -Herys-  und  Kallias- 
Alexarchos-paar,  deren  schrift  zwar  jedesmal  unter  sich  völlig  gleich, 
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Zum  schl us z  sei  darauf  hingewiesen,  da&z  wir  auch  aus  dem 
Herakleidas -archontat  wenigstens  einen  bieromnemon  mit  namen 
kennen:  es  ist  der  boiotische  gesandte  Eurytion  des  Tychon  söhn 
aus  Tanagra.  er  findet  sich  in  der  Urkunde  aneed.  46  (besser  bei 
Lebas  874): 

6€0l. 

"€&oE€  xäi  ir6Xei  tüjv  Ä€Xq>u>v  inciofi  €öp[u]xiujv 

Tuxuivoc  Tavaypatoc  Upojivau.ovVicac  €ü€pt£-  * 
xae  tylvtxo  toö  (tc)  UpoÜ  Kai  töc  ttöXioc  to  Mxaia  Trpdc-  ^  * 

5  cujv,  bcböcOai  aÖTü&i  Kai  dicrövoic  irpoEcvfav, 
irpopavreiav ,  dcuXiav,  imTip.<i>dv  KaBdircp  A€X<poic, 
irpoebpiav  ev  Trdvrecci  toIc  äYU/veca,  oöc  ä  irö- 
Xic  äfti  Kai  Tä  äXXa  ndvTa  öca  Kai  toIc  dAAoic 
cocprcxaic  Kai  irpoE^voic  äpxovroc  'HpaxXet- 
10  6a,  ßouXcuövrujv  CxpdTUJVoc ,  KX€u<pdv€uc, 
'Aedußou,  Atvndoa. 

Der  name  TOx^jv"  kommt  auch  sonst  in  Tanagra  vor,  vgl. 
Tuxujv  Tuxovöpioc  im  CIGS.  n.  537  (aus  dem  2n  oder  3n  jh.);  eines 
fcupirnwv  söhn  in  Orchomenos  steht  CIGS.  3175  (erste  bölfte  des 
3n  jh.). 

Über  die  Stellung  der  inschrift  auf  dem  jetzt  verschütteten 
eckstein  der  poljgonmauer  bei  A  wird  im  zweiten  teil  von  anhang  III 
bei  besprechung  des  Pleiston-textes  ausführlich  gehandelt  und  dort 
als  möglich  angedeutet,  dasz  sie  zeitlich  vor  ä.  TTXeiCTUUV  (wohl  ende 
von  gruppe  (7,  8.  gruppe  F)  gehören  könnte,  dann  also  entweder  die 
archontenanzahl  für  unsere  gruppe  durch  ausstoszung  des  Herakleidas 
zu  verringern,  oder  die  identität  beider  Herakleidas - archonten  zu  $ 
leugnen  sei.  gegen  letzteres  spricht  der  umstand,  dasz  der  sonst  so 
häufige  name  Herakleidas  sich  in  Delphi  verhältnismäßig  selten 
findet  und  auszer  als  patronymikon  in  der  ersten  hälfte  des  2n  jb. 
sogar  ganz  fehlt,  daraus  darf  umgekehrt  geschlossen  werden,  dasz 
auch  vor  200  vor  Ch.  der  name  selten  war,  denn  sonst  müsten  wir  ihm 
in  der  folgezeit  häufiger  als  patronymikon  begegnen,  dasz  also  die  vier 
der  zweiten  hälfte  des  3n  jb.  angehörigen  stellen,  an  denen  er  bisher 
überliefert  ist,  sich  sämtlich  auf  eineperson  beziehen,  demnach  wäre 
unser  archon  (beidemal),  der  delphische  bieromnemon  ä.  6u6okou 
(8.  vorige  gruppe)  und  der  buleut  &.  €ök\£ouc  (ebenfalls  bei  der 
vorigen  gruppe)  ein  und  derselbe  Herakleidas,  was  ja  auch 
gut  zu  der  ungefähren  zeitlichen  Zusammengehörigkeit  der  betr. 
inschriften  stimmen  würde,  die  genauem  genealogischen  nachweise 
müssen  dem  zweiten  teil  vorbehalten  bleiben. 

von  jedem  der  beiden  andern  aber  grundverschieden  itt.    dagegen  hat  ^ 
die  handschrift  des  ersten  paar  es  (4.  'AvaEavoptba)  mit  der  des  Hera- 
kleidas-decrets  grosse  ähnlichkeit. 

01  Curtius  hatte  das  ende  von  z.  1  nicht  gelesen  und  €öi[oc? 
60]t0xujvoc  ergänzt,  wo  schon  Keil  Tuxujvoc  vermutete  (vgl.  Benseier 
in  Pape  III  u.  €ütuxujv).  derselbe  gibt  tirmjjdv  gegen  Lebas*  zweifel- 
los falsches  £niTiu.(av.  ob  z.  7  sein  £u.  (gegen  Lebas1  £v)  richtig  sei, 
ist  nicht  zu  entscheiden,  z.  11  fehlt  bei  Lebas  und  ist  oben  aus  den 
aneed.  hinzugefügt. 
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Nur  zwei  amphiktyonische  decrete  bleiben,  abgesehen  von  den 
fragmenten,  noch  zur  besprechung  übrig,  für  sie  konnte  die  rein  epi- 
graphische Untersuchung  und  die  betrachtung  ihrer  Stellung  und  an- 
ordnung  auf  den  steinen  darum  nicht  yon  unzweifelhaftem  ergebnis 
begleitet  sein,  weil  das  eine  seit  einem  halben  jahrhundert  ver- 
>  schottet  ist,  das  andere  isoliert  steht. 

^  ^  Der  Wortlaut  der  ersten  inschrift,  fi.  TTXefcrujvoc,  welche  von 

Curtius  anecd.  43  (vorher  rh.  mus.  I  1842  s.  114)  bekannt  gemacht, 
sich  auf  dem  die  südostecke  A  der  polygonmaner  bildenden,  heute  tief 
unter  der  erde  vergrabenen  stein  unter  haus  61  und  61»  befindet, 
ist  nach  der  bessern  abschrift  bei  Lebas  II  843  folgender: 

TTA€(ctu)voc  opxovToc,  iruXalac  ömupivn.c,  l€pouvr)UovoüvTu>[v 
tüVv  nepl  Mdxvüva,  Ecwlav,  OUidbav,  CTpdTavov,  lowKav  ol 
Icpouväuovcc  Mev€KpdT€t  Kai  McXavÖiuji  Aauieoic  aürolc  K(ai  4ktövoic) 
TrpooiKfav  Kai  dc<pdAci<^€i]>av  xai  dcuXiav  xal  dx^Xciav  tiruic- 
6  Xwudvoic  Kai  KOTacK€ua2:[dv]TOi[c]  töv  köcuov  Täi  'AOavai 
Tdi  TTpovaCai. 

Die  buch8tabenforroen  bei  Lebas  sind,  wie  zu  erwarten,  £  o  ©  ß  4« 
z.  3  wollte  Curtius  später  M€V€KpaT([b]at ,  MeAcvGUm  (sie)  lesen,  allein 
sein  früheres  M€VCKpdT€i  Kai  wird  durch  obige  copie  bestätigt,  am 
schlusz  gibt  er  an,  es  sei  das  K(al  tirrovotc)  ca  lapicida  ut  videtnr 
omissum',  fehlte  also  von  jeher  auf  dem  stein,  statt  des  doppelten  €i 
in  dcq>dX€iav  (z.  4)  hat  Curtius  nur  das  einfache,  man  weiss  daher 
nicht,  ob  die  Verdoppelung  dem  Steinmetzen  oder  Lebas  zur  last  fällt, 
zu  dem  emue|Au>u£voic  z.  6  vgl.  oben  s.  516  (gruppe  C)  das  £mu€Xuu- 
f  \xiv\u\  in  anecd.  45  d.  KoAXikA£ouc  und  Dittenb.  syll.  n.  189  anm.  5;  da 

unser  Pleiston-text  dicht  an  diese  inschrift  herangerückt  wird,  haben  wir 
sicher  eine  beabsichtigte  dialektform  vor  uns  (Curtius  hat  .OMENOIZ). 

Man  hat  in  der  ungewöhnlichen,  nur  hier  sich  findenden  aus- 
drucksweise UpouvruMOVOUVTUJV  tujv  TT€pi  eine  abkürzung  des  Stein- 
metzen finden  wollen  und  ferner  die  4  namen  für  aitolische  erklärt 
(Bürgel  s.  97  und  anm.  34).  der  Steinmetz  durfte  sich  sicher  keine 
eigenmächtigen  kürzungen  erlauben,  dieselben  rühren  vielmehr  von 
dem  redacteur  des  textes  her.  schon  bei  der  Herys-urkunde  füllten 
die  präscripte  vier,  der  auszug  aus  dem  eigentlichen  decret  noch 
nicht  ganz  zwei  zeilen ,  und  das  misverbältnis  zwischen  'Überschrift 
und  inhalt'  war  dort  ganz  besonders  auffallend,  wenn  daher  die 
Verfasser  der  uns  vorliegenden  redaction  des  Pleiston  -  textes ,  dh. 
fraglos  die  beiden  geehrten  selbst,  in  der  Überschrift  nur  eine  von 
ihnen  für  genügend  gehaltene  andeutung  und  kennzeichnung  der 
damals  fungierenden  hieromnemonen ,  eine  auswahl  aus  den  vielen, 
;  doch  eigentlich  an  sich  unwesentlichen  namen  gaben,  so  ist  das  zwar 

ohne  beispiel,  aber  an  sich  wohl  begreiflich  und  begründet,  es  fragt 
sich  nur,  wie  diese  auswahl  veranstaltet  wurde,  ob  die  aufzfthlung 
einfach  nach  den  ersten  4  namen  abgebrochen  ist  oder  in  der  that 
ein  auswählen  in  der  weise  stattfand,  dasz  man  von  jedem  be- 
teiligten volke  wenigstens  einen  (den  ersten)  bieromne- 
mon  namentlich  aufführte,    dem  principe  nach  (tujv  rrepi)  ist 
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wohl  die  letztere  art  die  berechtigtere,  und  auch  an  den  namen  läszt 
sich  ihre  möglichkeit  nachweisen,  wenn  ich  mir  auch  nicht  verbele, 
dasz  oft  gerade  das  theoretisch  näherliegende  in  der  bequemlichkeit 
und  dem  siebgehenlassen  der  praktischen  ausfuhrung  keine  beacb- 
tung  gefunden  hat.  der  erste  der  angegebenen  namen  Mdxwv  ist 
in  dieser  form  (statt  Mctx<iu>v)  aus  der  litteratnr  überhaupt  nur  für 
zwei  oder  drei  Griechen  bisher  bekannt;  dasz  er  hier  zweifellos  einen 
Aitoler  bezeichnet,  ergibt  sich  sowohl  aus  seiner  Stellung  am  anfang 
wie  aus  dem  etwa  für  diese  zeit  bezeugten  homonymen  Aitoler 
Machon  aus  Herakleia  (s.  anhang  III)  und  aus  der  ähnlichen  namens  - 
form  des  bei  Polybios  häufiger  erwähnten  aitolischen  gesandten  in 
Sparta  Maxörrac.6* 

An  zweiter  stelle  pflegen  die  Delpher  zu  stehen ;  genau  diesem 
namen  Hevviac  (AeXqpöc)  begegnen  wir  im  j.  173  vor  Cb.  unter 
den  zeugen  W-F  156.  der  name  OiKidÖac  ist  weder  früher  noch 
später  je  wieder  erhört  und  wird  mit  recht  etwas  argwöhnisch  be- 
trachtet; ist  es  ein  zufall,  dasz  ein  boiotischer  hieromnemon  OINAAAI 
aus  den  Peithagoras  -  texten  bekannt  ist,  dasz  die  Verlesung  von  Kl 
statt  N  eine  sehr  gewöhnliche  ist  und  die  Boioter  fast  immer  an 
dritter  oder  vierter  stelle  aufgeführt  werden?  endlich  kommt  auch 
der  vierte  name  GrpöVraYOC  auszerhalb  Aitoliens  vor :  er  findet  sich, 
allerdings  in  sehr  viel  späterer  zeit,  in  Phokis,  so  dasz  die  möglich- 
keit  hierin  einen  phokischen  hieromnemon  zu  sehen  wenigstens 
nicht  ausgeschlossen  ist. 

Um  den  gang  der  Untersuchung  nicht  über  gebühr  zu  unter- 
brechen ,  habe  ich  sowohl  die  belege  für  diese  namen  wie  auch  die 
obiger  interpretation  entgegenstehenden  nicht  unerheblichen  gründe 
im  anhang  III  zusammengestellt,  dort  ist  auch  die  läge  unseres 
textes  im  Verhältnis  zu  seinen  nachbarn  eingehend  erörtert  worden, 
woraus  als  für  jetzt  in  betracht  kommend  hervorgehoben  werden 
musz,  dasz  dicht  rechts  daneben  in  gleicher  handschrift 
das  oben  (s.  516)  am  schlusz  der  gruppe  C aufgeführte  amphiktyonen- 
decret  d.  KaXXixXeoc  sich  befindet,  und  dasz  letzteres  anscheinend 
später  als  unser  Pleiston  -  text ,  wenn  auch  fast  unmittelbar 
hinterher  eingemeiszelt  worden  ist.  ebendaselbst  ist  aber  auch 
wiederholt  betont  worden,  dasz  dies  resultat  nur  ein  provisorisches 
sein  kann  und  vorläufig  noch  mit  vorsiebt  aufzunehmen  ist.  ver- 
stärken läszt  sich  seine  Wahrscheinlichkeit  durch  näheres  eingehen 
auf  den  inbalt  beider  insebriften.  sie  sind  die  einzigen6*  amph. 
decrete,  in  denen  sich  bisher  die  aus  so  vielen  delphischen  bekannte 


M  Polybios  IV  34  und  36:  vgl.  über  die  entstehung  dieser  und  vieler 
anderer  uns  in  unsern  texten  begegnender  aitol.  namen  die  treffende 
bemerkunp  von  EKuhn  im  rh.  raus.  XV  s.  10  anm.  101;  nur  musz  dort 
der  Schreibfehler  Oikias  und  Apoikiadas  in  Oikiadas  und  Apoikias  ver- 
bessert werden.  M  das  Herys-decret  (iööGr)  ä  üütA  irpooitrfa  usw.) 
kann  in  seiner  gestalt  als  reiner  anhang  snra  Peithngoras-text  hier 
nicht  in  betracht  kommen. 
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ausdrucksweise  o\  0€iV€C  £buuK<iv  iq)  bcivi  rrpooiirfav  usw.  findet, 
die  nicht  den  Wortlaut  des  beschlusses  sei  es  ipsis  verbis  sei  es  ver- 
kürzt oder  auszugsweise  wiedergeben,  sondern  nur  die  inhalts- 
angabe,  die  mitteilung  der  tbatsache  der  beschlossenen  ehren- 
bezeigungen  ohne  hinzufügung  des  grundes  ihrer  Verleihung 
enthalten  in  den  nackten  worten:  der  und  der  hat  dem  und  dem 
folgende  Vorrechte  erteilt,  mit  voranstehender  oder  angehängter 
datierung.  unsere  beiden  texte  fügen  zwar  nicht  in  einem  causal- 
satz  mit  £TT€ibr),  aber  doch  in  flüchtigem  participialzusatz  beide  den 
grund  hinzu;  der  grund  ist  beidemal  derselbe:  die ausschmückung 
der  statue  der  Athen a  Pronaia.  auch  die  sonstige  wörtliche  Über- 
einstimmung ist  so  grosz,  dasz,  abgesehen  von  den  namen  der  ge- 
ehrten und  den  unterschieden  im  numerus,  beide  von  £bwKav  o\ 
Upo^vdfiovec  an  bis  zum  schlusz  ganz  gleich  lauten61,  mit  aus- 
nähme eines  Zusatzes,  in  welchem  fi.  KoXXikXIoc  dem  geehrten  noch 
CKCtvä  iß  ttuXcucu  d  Trpurra  zugewiesen  wird,  obschon  nun  eine 
häufiger  vorkommende  freiwillige  Besorgung  und  zurüstung  des 
schmuckes'  der  Athena-  statue  etwas  durchaus  wahrscheinliches  ist 
(etwa  in  regelmäszigen  abständen  für  ein  bestimmtes  fest),  so  wird 
man  doch  im  vorliegenden  fall  wegen  der  unmöglich  zufälligen 
totalübereinstimmung  in  Wortlaut,  handschrift,  wähl  des  platzes  an 
der  mauer,  ferner  in  rücksicht  auf  die  bisher  noch  nicht  wieder 
vorkommende  singuläre  fassung  durch  £buuKav  usw.,  auch  den 
inhalt  beider  decrete  auf  einen  und  denselben  anlasz  mit  einem  er- 
heblichen grade  von  Sicherheit  zurückführen  dürfen  und  annehmen 
können,  dasz,  als  einmal  eine  durchgreifendere  und  kostspieligere 
renovierung  und  ausschmückung  der  statue  der  Pronaia  nötig  war, 
in  dem  einen  jähre  die  beiden  Lamioten,  im  darauf  folgenden  (oder 
vorangehenden?)  der  Naupaktier  freiwillig  die  kosten  übernahmen, 
die  fälligen  jährlichen  ausschmückungsraten  abwechselnd  £k  tujv 
ibiwv  bestritten  und  schlieszlich  auch  die  von  den  hieromnemonen 
ihnen  dafür  zuerkannten  xiuia  neben  einander  auf  der  mauer  ver- 
ewigen lieszen.  ich  bin  mir  wohl  bewust,  dasz  die  texte  von  einer 
'renovierung  oder  restaurierung'  nichts  sagen  und  in  ihrem  ein- 
fachen ausdruck  dmneXwjj^voic  xal  KaTacKCuaZövTotc  töv  köcjuov 
sogar  jener  annähme  wenig  günstig  scheinen,  kann  aber  die  be- 
ziebung  auf  einen  und  denselben  Vorgang,  die  wohl  sicher 
vorliegt,  nicht  anders  erklären,  dasz  man  sich  erst  nach  geraumer 
zeit,  als  wieder  einmal  eine  ausschmückung  der  Athena- bildseule 
durch  Privatleute  geschehen  war,  eines  frühern  parallelen  Vorgangs 
sollte  erinnert,  damals  erst  mühsam  die  stelle  der  ältern  Urkunde 
auf  der  mauer  wiedergesucht,  auch  glücklicherweise  den  platz  neben 
ihr  noch  frei  gefunden  und  nun  auch  dies  spätere  decret,  genau  nach 
dem  Wortlaut  des  alten  verfaszt,  hierher  sollte  gesetzt  haben,  ist  mehr 
als  unwahrscheinlich,  obwohl  ich  nun  persönlich  davon  überzeugt 


•*  nor  itdvTWv  ist  im  Pleiaton-text  ausgefallen. 
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bin,  dasz  bei  der  demnächstigen  wiederausgrabung  beide  texte  auch 
handschriftlich  in  demselben  engen  Verhältnis  stehend  sich 
zeigen  werden  wie  die  drei  Urkunden  paare  der  Peitbagoras-Kallias- 
steine  (vgl.  oben  anm.  60),  habe  ich,  eben  weil  der  stricte  beweis 
durch  autopsie  noch  fehlt,  es  doch  nicht  gewagt  sogleich  auch 
äuszerlich  unsern  Pleiston-text  der  gruppe  C  anzugliedern,  immer- 
hin wird  vorläufig  mit  der  hohen  Wahrscheinlichkeit  zu  rechnen  sein, 
dasz  er  zu  dieser  gruppe,  enger  noch  zu  dem  Eallikles-archontat  ge- 
höre, also  für  die  herbstpylaia  unter  archon  Pleiston,  mögen  nun 
die  genannten  4  bieromnemonen  sämtlich  Aitoler  sein  oder  Aitoler, 
Delpher,  Boioter,  Phoker  repräsentieren,  wohl  auch  9aitolische 
delegierte  (neben  2  Delphern,  2  Boiotern,  1  Phoker)  angenommen 
werden  müssen. 

Die  letzte  vollständige  Amphiktyonen-  Urkunde  des  3n  jh.  vor 

Ch.  ist  W-F  2. 

4nl  NiKdpxou  dpxovtoc  4v  AcXqxrtc,  iruXafac  ömopivr^c, 
UpouvnuovoüvTwv  AItujXüjv  'Apicrdpxou,  TTpauiou,  ^%€- 
rdpuou,  €ut^X€uc,  Mevccävbpou,  Kouatöou,  'AXiEuivoc. 
Mcvdpxou,  'AX&uivoc,  Cfuou,  OtvoicXla,  9opiuuvoc,  AaTTü[ir]ouft5, 

NlKOCtpdTOU, 

5  X  ( o  u  MnTpoc-uipou,  A  €  X  <p  <ö  v  "I  Trtrujvoc,  'Avxdvopou,  B  o  i  uj  t  di  v  Mlow- 
voc,  0€uq>dv€oc,  £boEe  Tote  Upouv/uiocr  £ir€töf|  GeuicXr^c  Tino- 
Xöxou  xal  KXcöuaxoc  'ApxcXdou  Alrulc  XP^tac  -rrap^xov- 
Tai  toIc  'AuquKTfou,  0€0<k8ai  aüxolc  Kai  £yyövoic  dc<pdAeiav, 
irpooiKlav.  dcuXiav,  drlXeiav,  irpocbpiav  £u  iräa  xolc 

10  dtüiav,  olc  Tiecvri  'Au<pikt(ov€c. 

sie  steht  an  der  mauer  auf  demselben  stein,  der  die  untern  colomnen- 
schlüsse  der  Soterienlisten  enthält,  unmittelbar  unter  diesen  (der 
Zwischenraum  beträgt  kaum  2  cent.)  und  ist  von  den  Peithagoras- 
Herys-texten  (gruppe  E)  nur  durch  einen  einzigen  polygon  getrennt, 
auch  die  schrift  ist  jenen  sehr  ähnlich  mit  ausnähme  der  hier  fast 
regelmäszigen  A  (dort  ß);  jedenfalls  ist  der  text  noch  von  einem 
der  ältem  Steinmetzen  eingehauen,  nicht  etwa  von  dem  jüngern  des 
Alexarchos-  und  Kallias-archontates  (der  schon  den  beginn  der 
neuen  Schreibweise  mit  verdickten  buchstabenenden  bezeichnet), 
links  daneben  stehen  zwei  proxenie  -  decrete  5.  KaXXeiba  (W-P  14 
und  15),  von  denen  sich  zwar  sagen  läszt,  dasz  sie  später  als  die 
Nikarchos-inschrift  sind,  weil  die  Überschrift  und  die  Zeilen  von 
W-F  14  am  schlusz  mit  ganz  eng  gestellten  buchstaben  geschrieben 
sind  in  rticksicht  auf  unsern  bereits  vorhandenen  text,  die  aber 

65  ob  AaTTüfou  oder  AarniPou  gemeint  ist,  ist  nicht  in  entscheiden, 
da  der  stein  dort  etwas  lädiert  ist  ((§}.  falls  das  TT  irrtümlich  ditto- 
graphiert  ist,  wie  so  oft,  würde  man  einfach  das  zum  namen  gewordene, 
später  inschriftlk'h  häufig  bezeugte  wort  Xdximoc  'Steinmetz*  zu  er- 
kennen hahen,  vgl.  CI6.  III  3827 v,  add.  'Avbpöuaxoc  Xdximoc  und  die 
vielen  dort  citierten  Xdxuiroi.  andernfalls  läge  es  nahe,  an  die  analogie 
von  AdTTaßoc  zu  denken  (vgl.  Polybios  IX  34,  und  fraglos  dessen  söhn 
Cukxpaxoc  Aaxxdßou  NauirdKXioc  W-F  285,  im  j.  185  vor  Ch.).  das 
NiKoexpdxou  ist  erst  später  vom  Steinmetz  auf  dem  ungeglätteten  polygou 
am  ende  der  zeile  nachgetragen. 
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wenig  zur  datierung  beitragen  können,  weil  das  Kalleidas-archontat 
(5  buleuten)  selbst  noch  nicht  bestimmt  ist.  unmittelbar  unter 
W-F  2  sind  später  manumissionen  aus  den  j.  181  und  177  vor  Cb. 
eingemei8zelt  (W-F  411 — 414).  der  locale  befund  ergibt  also,  wenn 
man  die  Kalleidas  -  decrete  selbst  bis  210  vor  Ch.  herabrückt  (tiefer 
ist  es  der  buleutenanzahl  wegen  kaum  möglich),  zunächst  mit  Sicher- 
heit die  etwa  50  jähre  nach  der  zeit  der  Soterienlisten,  dann  aber, 
da  der  schriftcharakter  ein  gut  teil  jünger  ist  als  jene,  etwa  das 
menschenalter  vor  210  vor  Ch.  ist  nun  ferner  die  oben  s.  529  mit- 
geteilte bemerkung  richtig,  dasz  man  erst  mit  dem  letzten  Peitba- 
goras-text  in  gruppe  E  sich  wieder  von  der  ostecke  der  polygon- 
mauer  zurückgewendet  hat  zu  der  gegend  der  Soterienurkunden, 
so  verstünde  es  sich  von  selbst,  dasz  auch  unsere  inschrift  der 
gruppe  E  zuzuweisen  sei.  nehmen  wir  hinzu,  dasz  die  beiden 
sich  in  ihr  findenden  delphischen  hieromnemonen  "Ittttujv  und 
"Avxovbpoc  unter  den  5  buleuten  des  d.  'Apxe'Xa  (W-F  9)  wiederum 
neben  einander  und  zwar  zusammen  mit  jenem  AI  exarchos  vor- 
kommen, der  in  dieser  gruppe  archon  war,  sowie  dasz  der  in  ihren 
letzten  beiden  Ampbiktyonendecreten  (Herys-  und  Kallias  -  text) 
wieder  erscheinende  cbiische  abgesandte  auch  in  unserer  Urkunde 
sieb  findet,  so  ist  damit  die  Zugehörigkeit  zu  E  wohl  im  allgemeinen 
wahrscheinlich  geworden ,  durfte  aber  durch  äuszerliche  subsumie* 
rung  unter  jene  noch  nicht  als  sieber  zum  ausdruck  gebracht  werden; 
für  mich  persönlich  ist  sie  unzweifelhaft,  und  ich  wäre  geneigt  den 
text  wegen  ignorierung  einer  besondern  drrlXeia  und  der  xopcrfiai 
an  den  schlusz  von  E  zu  setzen,  später  als  das  Kallias- archon  tat.6* 
Was  nun  die  zahl  der  hieromnemonen  angebt,  so  bat  man,  da 
16  aitolische  Vertreter  denn  doch  zu  viel  scheinen,  sie  dadurch  zu 
reducieren  versucht,  dasz  man  annahm,  die  beiden  Alexon  müsten 
sicherlich  durch  irgend  einen  sie  von  einander  unterscheidenden 
zusatz  aus  einander  gehalten,  bzw.  kenntlich  gemacht  sein,  und  hat 
bald  KouotiGou  'AXÖiuvoc,  Mevdpxou  'AX&ujvoc  (brüder),  bald 
'AA&ujvoc  Mcvdpxou,  'AXcEujvoc  Gjiou  interpungiert.  da  aber 
durch  die  aufstellung  des  Cbiers  zwei  aitolische  namen  in  Wegfall 
kommen,  da  ferner  damals  die  gepflogenheit,  etwaige  patronymika 
durch  zusatz  des  artikels  von  dem  im  genitiv  stehenden  gentilnamen 
zu  unterscheiden,  als  constante  regel  beobachtet  wurde,  und  da 
schlieszlich  noch  kein  mensch  in  dem  Praochos- texte  (Leake  n.  8, 
s.  o.  gruppe  C  s.  511)  an  dem  vorkommen  zweier  dicht  bei  einander 
stehender  aitolischer  hieromnemonen  mit  dem  in  der  that  seltenen 
namen  AauÖTUioc  anstosz  genommen  hat,  so  kann  ich  mit  dem  bin- 
weis  auf  das  in  jener  zeit  bis  jetzt  schon  an  6 — 7  stellen67  sich 

66  dann  hätten  damals  ältere  und  jüngere  Steinmetzen  eine  zeit 
lang  zusammen  gearbeitet,  die  ältere  und  jüngere  Schreibweise  eine 
reihe  von  jähren  mit  einander  bestanden,  bzw.  im  kämpfe  gelegen,  was 
dem  gewöhnlichen  yerlanf  der  dinge  entspräche.  67  fünfmal  als 
hieromnemon,    nemlich   auszer   den  beiden  oben  genannten  noch: 
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findende,  also  sehr  häufige  vorkommen  aitolischer  träger  des  namens 
'AX&ujv  diese  frage  als  erledigt  betrachten. 

Es  fungierten  danach  auch  hier  (genau  wie  im  Kallias- 
text)  14  aitolische  hieromnemonen  nebst  1  Chier,  2  Delphern  und 
2  Boiotern.   


Nachdem  sich  so  beide  amph.  decrete  als  wahrscheinlich  zu 
andern  gruppen  gehörig  herausgestellt  haben,  sind  als  einziger 
sicherer  bestandteil  der  'gruppe  F'  nur  die  drei  noch  übrigen  in- 
schriftenfragmente  zu  betrachten,  das  erste  derselben  ist  die  von 
allen  hierher  gehörigen  Urkunden  am  längsten  bekannte,  schon  von 
Cyriacu8  copierte  inschrift  CIG.  1694.  sie  enthält  nur  den  anfang 
eines  Amphiktyonen-decretes  und  befand  sich  auf  den  fundament- 
steinen des  sogenannten  Rundbaues',  Uber  den  in  den  beitr.  s.  57  f. 
ausführlich  gehandelt  ist.  ebd.  s.  60  f.  ist  auch  unser  text  be- 
sprochen und  die  thatsache  hervorgehoben,  dasz  weder  Cyriacus 
noch  einer  der  spätem  englischen  abschreiber  mehr  als  drei  zeilen 
gesehen  zu  haben  scheint,  da  wir  hoffen  dürfen,  dasz  auch  diese 
inschrift  an  jenem  platze  wieder  zum  Vorschein  kommen  wird ,  so 
lohnt  es  sich  nicht  die  frage  ausführlich  zu  erörtern ,  ob  wir  hier 
nur  den  ranfang  eines  decrets'  vor  uns  haben,  das  niemals  vollendet 
wurde  (hierfür  sind  beispiele  zusammengestellt  beitr.  8.  61  anm.  4), 
oder  ob  die  fortsetzung  auf  einem  untern  steine  stand,  von  dem 
bereits  zu  Cyriacus  zeit  unser  fundamentstein  herab  -  gerutscht 
oder  geschoben  war,  oder  ob  jener  nur  aus  bequemlichkeit  den  text 
nicht  bis  zu  ende  abschrieb,  das  was  er  gibt  ist  folgendes  (Cyr. 
Moron.  s.  XXIX  n.  201): 

G     E      0  I 

En  .  APIZTArOPA  .  APXONTOZ  .  EN  .  AEAOOIZ  .  PYAAIAZ .  HPINHI 
IEPOMNHMONOYNTQN  .  AITQAßN  .  TOAEMAPXOY  .  AAEEAMENOY 
AAMQNOZ 

hiervon  sahen  Dodwell 68  und  Hughes  nebst  Cockerell  (beitr.  s.  58  anm.) 
nur  noch: 

ETTIAPIZTArOPAAPXONTOZENAEA<t>OIZ 
AITßAßNTTOAlMAPXOYAAEEANAPO 

von  ihnen  lernen  wir,  dasz  der  anfang  der  dritten  zeile  bei  AItujXüjv6* 
lag.  es  ist  demnach  klar,  dasz  der  eigentliche  majuskeltext70  so  an- 
geordnet gewesen  sein  musz: 

d.  'euucvtba  in  B  (W  F  4),  Ä.  TTpaöxou  in  C  (Lenke  n.  9),  d.  KaXXio 
in  E  (bull.  VII  n.  II);  ferner  der  iitndpxac  *AX&wv  'Cpudmoc  in  der 
Melitaia- inschrift  (Cauer  del.*  n.  289)  und  ein  'AX&ujv  in  dem  früher 
aitolischen  Lamia  (freilasaangsurknnde  Lebas  1152,  9,  wohl  aus  dem 
2n  jh.  vor  Ch.). 

w  das  I  statt  E  in  TTOAEMAPXOY  bei  Dodwell  scheint  nur  druck- 
fehler,  da  er  selbst  von  einem  'polemarchen'  spricht.  genau  so 

(mit  Upo|ivr|MOvoOvTUJv)  schliesaen  die  erste  bzw.  zweite  zeile  fünf  von 
unsern  amph.  decreten,  nemlich:  d.  'Apxidba  in  D,  ä.  TTeidaYÖpa  in 
E,  d.  "Hpuoc  in  Et  &  .TTXctcTiuvoc  in  ^,,  d.  'ApicxaYÖpa  in  F.  70  Moroni 
gibt  des  Cyriacus  texte  bekanntlich  'versibus  indiscretis'  und  mit  dem 
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0  E  0  I 

EPIAPlITArOPAAPXONTOZENAEA<DOII  nYAAlAIHPINHIIEPOMNHMONOYNTßN 
AITQAQNPOAEMAPXOYAAEEAMENO  YAAMQNOZ 

Wenn  die  Engländer  von  der  ersten  bälfte  des  Gecn  nichts 
mehr  gesehen  haben,  so  beruht  das  sicher  auf  irrtum:  es  ist  un- 
denkbar, dasz  das  ganze  wort  rechts  über  der  zweiten  zeilenhälfte  ge- 
standen haben  sollte,  dies  findet  man  nur,  wenn  der  platz  Über  der 
linken  hälfte  der  zeilen  bereits  beschrieben  ist  (vgl.  oben  tf.  II  fig.  III 
d.  'AXeHdpxou) ;  anderseits  weisz  jeder  kundige,  wie  leicht  solche 
vereinzelt  stehende  buchstaben  der  Überschrift  dem  auge  entgehen, 
nicht  so  einfach  steht  es  mit  dem  namen  des  zweiten  hieromne- 
raon,  den  jene  neuern  übereinstimmend  'AXcHdvbpou  lesen,  zwar 
kommt  dieser  schon  5  mal 71  als  aitoliscber  Vertreter  vor  und  ist  auch 
sonst  ungemein  häufig,  aber  es  wäre  schwer  verständlich,  wie 
Cyriacus  auf  den  äuszerst  seltenen  namen  'AXcHaiievöc  verfallen 
sein  sollte,  den  er  hier  zum  ersten  und  einzigen  male  abschrieb, 
wenn  derselbe  nicht  in  der  that  auf  dem  steine  gestanden  hätte, 
man  kann  wohl  aus  etwas  ungewöhnlichem  ein  ähnliches  gewöhnliches 
verlesen,  aber  doch  nicht  aus  dem  klar  vorhandenen  nomen  usitatis- 
simum  *AXÖavbpoc  einen  vom  abschreiber  noch  nie  gehörten  'AXdfo- 
H€VÖc  machen.7* 

Vergleicht  man  dazu  noch  eine  gewisse,  notorisch  bekannte 
flücbtigkeit  Dodwells  mit  der  namentlich  in  kurzen  inschriften  immer 
glänzender  zu  tage  tretenden  treue  des  Cyriacus,  so  wird  man  kaum 
zweifeln,  dasz  der  tezt,  von  dem  wir  auszugehen  haben,  in  der  that 
lautete : 

0€O(. 

^7Tl'ApicTOTÖpa  äpxo  vtoc  £v  AcXmolc,  iruXdac  f\px  vf\c,  Upo|uivr}MOVOuvTiu  v 
AItujXüüv  TToXcudpxou,  'AXeHajicvoO,  Aduujvoc. 

da  ein  archon  'ApiCTavöpac  nach  dem  j.  201  vor  Ch.  nicht  wieder 
vorkommt,  die  existenz  aitolischer  hieromnemonen  aber  verbietet 
unter  das  den  abschlusz  der  vollständigen  archonten kette  bildende 
jabr  169  hinabzusteigen,  so  ist  auch  dies  fragment  zunächst  als  dem 
Zeitraum  von  278 — 201  vor  Ch.  angebörig  erwiesen,  es  lag  nun 
nahe  dasselbe  in  die  frtihjahrspylaiades  bekannten  Aristagoras-archon- 
tates  zu  setzen,  aus  dessen  vorangehender  berbstsession  die  erste  der 
Soterienlisten  in  gruppe  B  stammt.78  dem  widerspräche  zunächst 

versuch  einer  worttrennung  durch  punkte;  in  wie  weit  beides  auf 
Cyriacus  selbst  zurückzuführen  ist,  kann  hier  nicht  untersucht  werden ; 
bei  Wiederherstellungsversuchen  musz  natürlich  seine  zeilen-  und  wort- 
trennung  völlig  unberücksichtigt  bleiben. 

71  in  gruppe  B  d.  'ApicTavöpa  und  NiKoöänou;  in  C  ä.  'Auüvxa, 
ä.  NiKaTba,  Ä.  TTpaöxou.  n  dasz  er  die  später  anzuführenden  wenigen 
stellen  bei  Polybios  und  Livius  vorher  gekannt  und  im  gedächtnis 
behalten  hätte,  ist  unglaublich;  letzternfalls  hätte  er  sie  übrigens  sicher 
citiert  (vgl.  seine  häufigen  Homercitate).  73  ist  die  lesart  'AX€£au€vöc 
richtig,  so  fällt  damit  die  möglichkeit,  nur  wegen  der  Übereinstimmung 
zweier  hieroronemonennamen  (TToXtyapxoc  und  *AX£Eavopoc) ,  die  sich 
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der  locale  fundbericht ,  der  uns  das  bei  der  unzugänglichkeit  des 
Steines  unmögliche  urteil  über  den  schriftcharakter  in  etwas  ersetzen 
musz.  es  ist  nemlicb ,  wie  schon  mehrfach  angedeutet  wurde ,  nach 
dem  bisherigen  stände  unserer  kenntnis  kaum  als  zufällig  anzusehen, 
dasz  alle  amphikt.  inscbriften  der  gruppen  B — E  in  drei  groszen 
ungefähren  altersclassen  auf  der  polygonmauer  an  denselben  stellen74 
vereint  stehen ,  dasz  aber  die  vereinzelt  vorkommenden  fragmente 
auch  zeitlich  später  sind  als  jene,  danach  würde  unser  text,  der  bis- 
her der  entfernteste  von  jener  mauer7*  ist,  sich  der  zeit  der  beiden 
andern  bruchstücke  anschlieszen;  mit  ihnen  als  'gruppe  F'  an  das 
ende  des  3n  jh.  gehören,  aber  wegen  des  fehlens  von  stadtbezeich- 

beide  zufällig  auch  in  der  ersten  Soterienliste  vorfanden,  auf  jene  zeit 
zu  schlieszen.  auch  könnte  ein  und  dasselbe  Aristagoras  -  jähr  schon 
darum  nicht  gemeint  sein,  weil,  wenn  damals,  dh.  in  der  zeit  der 
gruppe  ß,  die  hieromnemonen  ebenso  für  jede  einzelne  Session  neu  er- 
nannt wurden,  wie  es  für  C  oben  nachgewiesen  war,  es  nicht  denkbar 
wäre,  dasz  man  in  unsere  oben  präscribierte  frühjahrsversamtung  gleich 
noch  einmal  einige  von  denselben  Vertretern  entsandt  hätte,  die  kurz 
vorher  in  der  herbstsession  (8oterienliste  W-F  3)  fungierten;  oder  aber, 
es  wurden  damals  dieselben  pylagoren  für  das  ganze  jähr  delegiert, 
hielte  man  also,  was  wenig  wahrscheinlich  ist,  den  TTpdoxoc-fall  in  C 
für  eine  ausnähme,  so  müste  sich  notwendiger  weise  auch  der  dritte 
name  Adfjcuv  schon  in  der  herbstpylaia  vorfinden,  was  nicht  der  fall 
ist.  ein  todesfall  konnte  allerdings  zwischen  beiden  Sessionen  bei 
einem  der  Vertreter  sich  ereignen  und  dann  eine  nachwahl,  also  das 
vorkommen  &nes  neuen  namens  in  der  zweiten  versamlung  bedingen, 
dasz  aber  mit  solchen  möglichen  Zufällen  in  der  regel  nicht  zu  rechnen 
ist,  versteht  sich  von  selbst;  es  muste  hier  nur  deshalb  erwähnt  wer- 
den, weil  eben  leider  nur  3  namen  überliefert  sind;  bei  einer  gröszern 
anzahl  würde  sich  die  frage  von  selbst  erledigen. 

74  ausgenommen  der  Nikodamos-  und  die  beiden  Praochos  -  texte ; 
auch  sie  waren  aber  an  einem  t6ttoc  tmmavlcTaroc  eingehauen  f  ent- 
weder auf  einer  eignen  oder  zu  einem  hervorragenden  anathema  ge- 
hörigen marmorplatte  und  noch  dazu  das  erste  auf  geheisz  (und 
kosten)  der  Amphiktyonen  selbst  [£v  xiDt  tepubi  toO  'AiröXXurvoc  z.  10  f.]. 
dasz  auch  sie  sich  in  unmittelbarer  nähe  der  polygonmauer,  wahrschein- 
lich auf  der  tempelplatform  befand,  läszt  sich  aus  den  angaben  der  reisen- 
den (Dodwell  usw.)  am  anf.ing  dieses  jh.  schlieszen.  75  ich  möchte 
auch  weiter  aus  seinem  schlechten  platze  auf  den  fundamentsteinen, 
sowie  dem  wenig  wahrscheinlichen  umstände,  dasz  dann  seine  drei 
obern  seilen  auf  einen  andern  (höher  liegenden)  block  gesetzt  wären 
als  der  verlorene  hauptteil  des  decrets,  während  man  nur  bei  äusserstem 
Platzmangel  Urkunden  durch  polygongrenzen  auseinander  reiszt,  folgern, 
dasz  er  in  der  that  nicht  zu  ende  geschrieben  worden  war,  Cyriacus 
also  alles  vorhandene  copiert  habe,  wer  die  oben  reconstruierten 
majuBkelzeilen  genauer  ansieht,  kommt  sogar  zu  dem  Schlüsse,  dasz 
der  text  sonst  auf  drei  blöcken  gestanden  haben  müste;  der  erste  ent- 
hielt die  linken  hälften  von  z.  1  —  3,  der  zweite  darunter  stehend  die 
der  übrigen  zellen,  während  die  rechten  hälften  von  1 — 3  auf  einem 
der  nachbarsteine  sich  befunden  hätten,  von  denen  'aomo  must  have 
fallen  from  their  places'  (Dodwell);  ob  die  übrigen  rechten  hälften 
auch  auf  diesem  nachbarstein  vorauszusetzen  wären  oder  auf  dem  unter- 
halb Btehenden  breitern,  der  noch  unter  diesen  gereicht  hätte,  bliebe 
dann  eine  offene  frage,  man  sieht  zur  genüge,  wie  unwahrscheinlich 
solche  Verzettelung  des  textes  über  3  steine  an  sich  ist. 
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Hungen  oder  patronymika  bei  den  namen  als  das  älteste  der- 
selben zu  betrachten  sein  (vgl.  unten  das  3e  fragment). 

Auf  dieselbe  zeit  fuhrt  uns  der  name  3AXe£auev6c  und  auf  ihn 
mutz,  da  ein  Aitoler  Aduiuv  nirgend  wieder  überliefert  ist,  sieh 
aitolische  hieromnemonen  TToX^jaapxoc  aber  sowohl  in  gruppe  B 
(d.  'ApiCTCrröpa),  wie  C  (ä.  Nixatba),  wie  E  (ä.  "Hpuoc)  finden,  für 
uns  also  weder  unter  einander  noch  von  unserm  homonymen  zu  unter- 
scheiden sind,  etwas  genauer  eingegangen  werden,  schon  Bergk  (im 
Pbilol.  XLII  s.  237  anm.  20)  hat  auf  das  vorkommen  desselben  bei  Poly- 
bios  und  Livius  hingewiesen;  es  ist  auszerdem  nur  noch  ein  einziger 
homonyme  litterarisch  überliefert,  nemlich  der  als  vorplatonischerer- 
finder  der  bidXofOi  genannte  "  'AXc£oui€v6c  Trjtoc.  der  name  war  also 
in  der  that  äuszerst  selten,  und  es  dürfte  danach  kaum  mehr  einem 
zweifei  unterliegen,  dasz  der  in  delphischen  inscbriften  und  bei  Poly- 
bios-Livius  als  aitolischer  strateg  des  j.  197  vor  Ch.  bezeugte  JAXe£a- 
li€VÖC  mit  unserm  hieromnemon77  identisch  ist.  er  wurde  von  den 
Aitolern  einige  zeit  später,  im  j.  192  mit  1000  mann  fuszvolk  und 
30  auserwählten  reite rn  angeblich  als  bundesgenosse  an  dentyrannen 
Nabis  nach  Sparta  geschickt,  wüste  diesen  geschickt  zu  tauschen 
und  liesz  ihn  im  geeigneten  momente  von  seinen  elitereitern  töten, 
die  Aitoler  nehmen  die  bürg,  wenden  sich  aber  nun  zur  plünderung 
der  Stadt,  Alexamenos  selbst  regia  inclusus  diem  ac  noäem  in  scru- 
iandis  ttesauris  tyranni  alsumpsU.  sie  werden  schlieszlich  samt 
ihrem  führer  von  den  sieb  aufraffenden  Spartanern  erschlagen  (Livius 
XXXV  34  —  36).  Alexamenos  stand  nun  zur  zeit  seines  todes 
wenigstens  im  42n  jähre;  er  hätte  zwar  schon  im  31n  (197  vor  Ch.) 
Stratege  werden  können ,  da  er  aber  ein  gleiches  alter  auch  zur  be- 
kleidung  des  hieromnemonenamtes  hatte  haben  müssen  und  dieses 
wegen  des  d.  'Apicrcrföpac  unmöglich  nach  203  vor  Ch.78  gefallen 
sein  kann ,  darf  man  sein  31s  leben sjahr  frühestens  in  den  Zeitraum 


76  La.  Diog.  III  32,  48  ötaXörouc  xoivuv  qxid  vpu>rov  ypdyax  Zrjvtuva 
töv  'CXcdTnv  'ApiCTOT^Xnc  bt  tv  irpüVrui  Ttcpl  noirrrtöv  'AXeEafi€vöv 
Grup^a  i)  Trjiov,  ibc  xal  <J>aßwptvoc  tv  dirofivTmoveOuacr  vgl.  Athen. 
XI  505 b  irpö  v4p  <xötoO  to09*  €üp€  t6  ctöoc  tä»v  Xöywv  6  Tfyoc  'AXcEa- 
uevoc,  U»c  Nidac  ö  Nucacöc  teropet  ical  Curriwv,  worauf  dasselbe 
Aristoteles- citat  folgt  wie  oben,  ausser  dasz  'AXeSan^vöc  hier  nur  als 
Trnoc  von  Aristoteles  bezeichnet  wird.  77  er  findet  sich  als  strateg 
in  folgenden  texten:  W-P  337.  376  (beide  ans  dem  Heraios  des  j.  197). 
377.  378  (beide  ans  dem  Theoxeoios  des  j.  196).  379  (Herakleios).  380 
(Ilaios).  ferner  bei  Polybios  XVIII  43,  11,  wo  Flamininas  die  Boioter 
wegen  ermordang  des  Brachylles  an  'AXcEcuiCvöc  den  crpaTnYöc  tujv 
AItujXüjv  verweist,  [nachträglich  finde  ich  doch  noch  «wei  andere 
epigraphisch  bezeugte  träger  dieses  namens,  nemlich  'AXlEwv  'AXeEa- 
fievoO  Olxaloc  £[£]  x[piv€]o0  auf  seinem  ehrendecret  in  Elateia  (Paris 
EUte'e  s.  211  n.  9  —  bull.  1886  s.  359  f.),  und  'AXeEctucvoc  'ApvdXcioc  | 
'€pudou  X8ov(ou  auf  einer  grabinschrift  ans  Triccala,  revue  arch.  1844 
s.  317  ]  "  mit  201  (?)  &  €öaYY€Aou  W-P  384  beginnt  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  schon  die  geschlossene  reihe  der  archontate;  davor 
rausz  wenigstens  noch  der  im  folgenden  fragmente  zu  nennende 
ä.  'AOa^ßoc  fungiert  haben,  da  es  später  ist  als  das  ansage. 

JahrhOeher  für  clai».  philol.  1894  hfl.  8.  85 
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von  204/3  setzen ,  sein  geburtsjahr  also  c.  234/3.  anderseits  geht 
aus  der  ganzen  art  der  sendnng  an  Nabis ,  aus  des  Alezamenos  dor- 
tigem thatkräftigen  auftreten  hervor,  dasz  man  es  sicher  mit  keinem 
60jährigen  greise  zu  thun  hat,  dasz  die  annähme  eines  67jährigen 
alters  damals  für  ihn  6chon  an  die  grenze  des  wahrscheinlichen 
streift,  damit  erhielten  wir  als  überhaupt  mögliche  jähre  für  seine 
geburt  den  räum  von  248—234/3,  also  für  seine  hieromnemonen- 
function  und  damit  für  unsere  inschrift  die  zeit  zwischen  den 
j.  218  und  203  vor  Ch.  alles  genauere  wird  sich  im  zweiten  teiler- 
geben;  hier  mag  nur  noch  hervorgehoben  werden,  dasz  keinesfalls 
die  untere  grenze  dieses  Zeitraums ,  aber  auch  noch  viel  weniger79 
dessen  oberste  eine  grosze  Wahrscheinlichkeit  als  abfassungszeit  der 
inschrift  besitzt,  diese  selbst  vielmehr  etwas  nach  dessen  mitte  an- 
zusetzen sein  dürfte.     


Das  zweite  der  zu  unserer  gruppe  gehörigen  fragmente  ist  im 
bull,  de  c.  h.  VI  s.  236  n.  71  von  Haussoullier  ganz  kurz  mit  weni- 
gen begleitenden  zeilen  publiciert  worden,  der  betrachtung  seines 
inhaltes  ist  folgendes  vorauszuschicken:  auf  basis  E  (vgl.  beitr. 
tf.  II*)  fand  ich  ein  fragment80  bellgrauen,  fast  weiszen  kalksteins 
(h.  Elias-stein) ,  das  nur  rechts  und  hinten  bruchfläche  zeigte  und 
einst  die  linke  vordere  ecke  (oder  hälfte)  einer  kleinen  basis  gebildet 
haben  muste.  die  Oberseite  war  nemlich  mit  ausnähme  eines  ringsum 
laufenden  vorn  0,145,  an  der  linken  seite  0,10  breiten  erhöhten 
randes  ausgetieft  (und  zwar  0,05  tief),  hat  also  als  versatzfläche 
für  eine  ehemals  eingelassene  stele,  ein  anathema  oder  dgl.  gedient, 
h.  X  br.  X  d.  —  0,34  X  0,27  X  0,38  (links  unten;  0,30  links 
oben),  die  Vorderseite  trägt  die  linke  hälfte  einer  10  zeiligen  in- 
schrift (abstand  von  Oberkante  0,025,  vom  linken  rand  0,03),  die 
nach  unten  vollständig  erhalten  ist ,  da  das  untere  drittel  der  stein- 
fläche unbeschrieben  blieb  (Zeilenabstand  von  unterkante  0,125). 
s.  figur  IV  auf  tafel  II. 

Da  den  inhalt  ein  proxeniedecret  zu  ehren  der  sämtlichen  hiero- 
mnemonen  einer  bestimmten  Session  fi.  'AOdfißou  bildet,  so  ergibt 
sich ,  dasz  die  inschrift  nicht  zur  basis  gehörig  ist ,  sondern  erst  in 
späterer  zeit  auf  eine  der  freien  seitenflachen  derselben  eingemeiszelt 
wurde,  die  vier  letzten  zeilen  wiesen  das  einst  vollständige  ver- 


79  die  andauernden  ezercitien  mit  fuszvolk  und  reiterei,  das  in- 
struieren und  einüben  der  trappen  des  tyrannen,  das  fortwährende  hin- 
und  hersprengen  zwischen  seinen  Aitolern  (rechter  flu  gel)  und  dem 
Oberbefehlshaber,  das  zu  der  durchführung  seines  planes  an  jedem  der 
häufigen  Übungstage  nötig  war  und  von  Livius  XXXV  36,  11  ff.  aus- 
fuhrlich geschildert  wird,  machen  es  äuszerst  unwahrscheinlich,  dasz 
Alexamenos  damals  auch  nur  50,  geschweige  57  jähre  gezählt  haben  sollte. 

69  es  stammte,  wie  bemerkt,  aus  Haussoulliers  ausgrabnngen  vor  der 
polygonmauer  B— C  und  ist  durch  meine  arbeiter  mit  den  übrigen  ihrer 
grösze  wegen  unnumerierbaren  stücken  in  dem  museumshof  unter- 
gebracht worden. 
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zeichnis  der  hieromnemonen-namen  auf,  und  dadurch  erhält  der  text 
für  uns  die  gleiche  bedeutung  wie  eine  Amphiktyonen-inschrift. 
Haussoullier  setzt  ihn  in  dieselbe  zeit  wie  seine  folgende  n.  72 
(8.  gruppe  ffn.  2);  diese  gehört  aber  etwa  dem  zweiten  viertel  des 
2n  jh.  vor  Ch.  an ,  wie  sich  später  herausstellen  wird,  zwar  hat  es 
in  der  zeit  von  201  — 154  vor  Ch.  keinen  delphischen  archonten 
Athambos  gegeben,  und  auch  die  bandschrift  weist  ziemlich  sicher 
auf  das  ende  des  3n  jh.,  aber  der  stein  ist  sehr  verwittert  und  zer- 
fressen ,  und  man  könnte  darum  völliges  Überzeugtsein  hier  nicht 
von  jedem  verlangen ;  dann  will  es  der  zufall,  dasz  die  buleuten  des 
ersten  Semesters  jenes  "Aöaußoc  'Aßpo^äxou81  vom  jähre  c.  154 
vor  Ch.  noch  nicht  bekannt  sind,  mithin  unsere  l'/2  erhaltenen 
namen  ja  von  manchem  in  jenes  halbjahr  gesetzt  werden  könnten, 
wirkliche  Sicherheit  erreicht  man  nur  durch  eindringende  und  zu- 
verlässige ergänzungsversuche.  sie  sind  im  anhang  IV  zusammen- 
gestellt und  begründet  worden  und  ergeben  folgendes  als  wahr- 
scheinliches resultat: 

4wl  'ABdußou  dpxovroc,  ßou[A€uövTuiv  toO  btfvoc,  toö  fcetvoc,  toO 

octvoc,  Xapi- 

Uvov,  Nixobäuou"  föoEe  xäi  [iröXei  täv  AcXqpOiv  £v  diropai  TeXciuir 

tncibV)  ol  Upo- 

uvduovcc  €ü€pY^Tai  £y*vo[vto  toO  T€  IcpoO  xal  Täc  iröXioc,  biä  iravTÖc 

tu  M- 

xaia  TTpdccovrcc,  —  ö€6öc9o[i  auxolc  koI  £xyövoic  irpoEeviav,  irpouav- 

T€(0V 

6  dcuXfav,  eirmjiäv  xaGdirep  Ae[X<potc,  irpoeopfav  Iv  irdvrccci  toIc  dYiu- 

V€CCl,  oöc 

&  nöXic  dt«  koI  xäXXa  irdvr[a  öco  xal  rote  dXXoic  cfopYfraic  xal 

npoElvoic. 

fiv*5*  bi  Upouväuovec  Toi'oe-  A[ItujXüjv  ,   ,   , 

oc,  Kövurv,  'Avriuaxoc'  <l>u>x£[u>v  ,   ,  'Axaiwv 

0»6lUJTÜJV  (?)  ,  

utuv  MaXUwv  AaKpdrnc*  [MaTv/iTuiv9*  (?)  ,  , 

€ößocujv  (?)  ,  'AenvaC- 

10  uiv  'Icpujvuuoc  Auipilwv  td)[v  £v  uaTpoiröXct  

• 

danach  erweist  sowohl  die  buleutenanzahl  wie  der  erhaltene  name 
Nikodamos  die  abfassung  der  inschrift  vor  201  vor  Ch.  vor  allem 
läszt  aber  die  vergleichung  unserer  hieromnemonen-namen  mit  denen 
des  j.  178  vor  Ch.  (gruppe  G  n.  3)  fi.  TTpctEia,  bull.  VII  s.  429 

81  er  gehört  der  V  priesterzeit  an.  die  archontenfolge  innerhalb 
derselben  ist  von  mir  auf  grund  der  einmeiszelungsfolge  der  texte  auf 
der  pol jgonmauer  schon  früher  ermittelt  worden ;  sie  ergibt  mit  Sicher- 
heit die  reihe  &.  TTarptac  'Avopovfxou,  d.  *Hpuc  TTXcCctuivoc,  d.  "Aöaußoc 
'Aßpojadxou,  ä.  4>iXoxpdTT]C  E£vuivoc.  die  V  priesterzeit  nmfaszt  etwa  den 
seitraum  von  166—151  (vgl.  jahrb.  1889  s.  516),  also  kommt  Athambos 
etwa  in  154  oder  153.  HZ  und  i)c[av]  Haussoullier,  auf  dem  stein 

ist,  wie  das  faesimile  zeigt,  sicher  N  und  zugleich  ist  aus  letzterm  er- 
sichtlich, wie  der  irrtum  entstehen  konnte,  zur  form  selbst  vgl.  man 
bull.  VI  n.  49,  4  und  Dittenb.  syll.  n.  207  anm.  4;  cfjv  i.  e.  ifcav  dorice.» 

"  oder  Alvidvujv,  oder  Aoxpüuv  Tnoxvrjuibiujv. 

35* 
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d .  II)  keine  spur  eines  zweifeis  daran  mehr  übrig,  dasz  letzterer 
tezt  später  ist  als  der  obige,  dasz  also,  da  die  arcbontenliste  von 
200  — 169  vor  Ch.  geschlossen  ist,  in  der  tbat  ä.  "AOapißoc  im 
3n  jb.  fungiert  hat.  wir  finden  nemlich  vom  j.  178  an  constant  dem 
namen  jedes  bieromnemon  nicht  nur  das  patronymikon ,  sondern 
auch  die  bezeicbnung  der  Vaterstadt  hinzugefügt  (vgl.  die  texte  in 
grappe  G),  und  auszerdem  haben  seit  der  groszen  reorganisation 
der  Amphiktyonie  (nach  besiegung  der  Aitoler  durch  die  Römer)  die 
Aitoler  als  £9voc  niemals  wieder  teil  an  ihr  gehabt,  betrachtet  man 
daraufhin  uDsern  text  genauer,  so  sieht  man  nicht  nur,  dasz  patro- 
nymika  und  stadtbezeicbnungen  wie  in  allen  unsern  gruppen  A — E 
gänzlich  fehlen,  sondern  auch  dasz  in  z.  7  ende  und  8  anf.  wenigstens 

drei  namen  ohne  Unterbrechung  auf  einander  folgen :  joc, 

Kövwv,  'AvTtyiaxoc,  dasz  also,  da  niemals  ein  anderes  volk  mehr  als 
2  Vertreter  im  synedrion  gehabt  hat,  hier  die  aitolischen  hiero- 
mnemonen  gestanden  haben  müssen  und  die  erhaltenen  drei  den 
schlusz  derselben  gebildet  haben,  wenn  nun  anderseits  inschriftlich 
zum  ersten  mal  Malier  und  Dorier  auftreten,  so  ist  klar,  dasz  zwischen 
dieser  und  der  vorigen  gruppe  (E)  eine  politische  Umwälzung  statt- 
gefunden haben  musz,  deren  definierung  im  zweiten  teil  versucht 
werden  soll,  dasz  aber  auch  bei  solcher  Wichtigkeit  der  Urkunde  die 
unterläge  von  minutiösen,  mit  allen  möglichkeiten  rechnenden  er- 
gänzungen,  wie  sie  anhang  IV  bietet,  nicht  zu  umgehen  war. 


Das  letzte  der  mit  einiger  Sicherheit  dem  3n  jh.  zuzuweisenden 
bruch8töcke  ist  das  seit  Dodwells  (1805)  und  Thierscbs  (1891)  an- 
wesenheit  in  Delphi  verschollene  fragment  CIO.  1689.  es  gelang 
mir  dasselbe  an  dem  östlichen  thürpfeiler  des  baupteinganges  von 
haus  199  wiederzufinden,  dort  ist  es  in  der  auszenseite  der  Süd- 
wand rechts  (vom  beschau  er)  neben  der  tbür,  etwa  2  meter  über 
der  erde ,  auf  der  seite  stehend  eingemauert,  material :  hellgrauer 
kalkstein  (h.  Elias-stein),  h.  X  br.  Xd.»  0,23  X  0,23  X  0,24. 
oben  und  links  brach,  rechts  anscheinend  kante  und  fläche,  auch 
wohl  unten  bestoszene  kante  und  erhaltene  unterfläche;  ganz 
sicheres  läszt  sich  wegen  der  einmauerung  nicht  feststellen,  jeden- 
falls ist  der  tezt  oben  (Zeilenabstand  bis  zum  brach  0,025)  und 
rechts  vollständig,  das  facsimile  des  heute  vorhandenen  (CIG.  1689) 
s.  auf  tafel  II  figur  V. 

Die  bnchstaben  der  ersten  drei  seilen  sind  so  eng  gestellt,  dasz 
sie  oft  an  einander  stoszen;  die  höbe  der  vielfach  deutlich  sichtbaren 
zeilenlinien  betrügt  anfangs  0,009,  dann  0,008  (die  der  dazwischen  stell  eu- 
den  buchsUbeu  aber  kaum  0,006  —  7),  die  ihrer  intervalle  meist  die 
hälfte;  die  o  sind  bisweilen  nur  2%  mm.  hoch,  das  letzte  viertel  der 
seilen  ist  stark  verscheuert,  die  verfehlten  lesungs-  und  ergänzungs- 
versuche  der  früheren  anzuführen  ist  überflüssig;  was  sie  auf  nnserm 
steine  einst  vollständiger  gesehen  haben,  ist  folgendes:  z.  1  ZIMAPrOY 
Thiersch,  ZIMAPOY  Dodwell,  ZIMArOY  die  alten  Köhlerseben  Scheden; 
es  können  die  heute  sichtbaren  beiden  hasten  auch  nnr  su  PP,  PP,  Pf 
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ergänzt  werden.  |  z.  3  AMBPAKIQTAN  geben  alle  frühern  copien,  und 
auch  ich  glaubte  auf  dem  stein  die  spur  eines  verwaschenen  N  zu  sehen, 
die  scharfen  abklatsche  zeigen  aber  auf  der  rückseite  höchstens  einen 
ganz  schwachen  schrägen  risz,  der  in  der  that  niemals  ein  buchstah 
war.  |  z.  4  ITANOY  Dodwell,  «Köhler  perperam  TPAIANOY»  (Böckh); 
die  zeichen  ZT  sind  mit  ausnähme  einer  spur  der  rechten  hälfte  des 
querbalkens  des  T  jetzt  verschwunden,  das  I  in  AINOY  haben  beide 
übersehen  (Thiersch  AINOY),  wenn  man  es  nicht  in  der  irrtümlichen 
dittographie  des  Köhlerseben  TPAIANOY  wiedererkennen  will.  II  z.  5 
0AYMAKOY  Dodwell  und  sched.  Köhler.  1  z.  6  EKAAEIEN  sched. 
Köhl.  1«.  12  INON  sched.  Köhl.,  NON  Dodwell.  fl  z.  15  OINONTON 
TE  .  ITON  sched.  Köhl,  und  Dodwell,  bei  letzterm  fehlt  nur  das 
letzte  N. 

Aus  der  abbildung  geht  hervor,  dasz  Thiersch  and  sieber  wohl 
auch  schon  Dodwell  den  stein  in  der  Verfassung  und  beschaffenheit 
gesehen  haben,  wie  er  heute  ist,  dh.  dasz  zwar  ein  oder  zwei  zeieben 
am  anfang  der  zeigen  in  den  zwischen  beiden  besuchen  liegenden 
25  jähren  noeb  abbröckelten ,  aber  seitdem  nichts  mehr ,  dasz  also 
auch  schon  im  j.  1805  der  stein  in  jenem  thorpfeiler  vermauert  war. 
wozu  er  vorher  gehört  hat,  ist  nicht  auszumachen,  —  sicher  nicht 
zur  polygonmauer M,  obwohl  diese  südlich  unterhalb  von  haus  199 
auf  weite  entfernung  in  einigen  lagen  zerstört  sein  musz.  mir  selbst 
ist  nicht  unwahrscheinlich ,  dasz  wir  sowohl  hier  wie  in  den  frag- 
menten"  der  geographischen  proxenenliste  steine  der  tempel- 
wand vor  uns  haben  und  zwar  der  sÜd-  oder  ostwand  der  cella,  zu 
der  ehemals  auch  die  texte  und  die  in  G  anzuführenden  fragmente 
des  fmonumentum  bilingue*  gehört  haben,  das  genauere  wird  an 
anderer  stelle  mitgeteilt  werden. 

Die  handsebrift  ist  noch  ohne  verdickte  buchstabenenden  und 
gehört  ihrem  Charakter  nach  (kleinheit  der  zeieben,  engstellung; 
X  t  a  usw.)  dem  ende  des  3n  oder  höchstens  dem  anfang  des  2n  jh. 
vor  Ch.  an.  die  bestätigung  dieser  datierung  bringt  der  versuch  der 
reconstruetion  des  textes. 

Zur  feststellung  der  zeilenlange  musz  auf  die  hieromnemonen- 
namen  eingegangen  werden,  sie  zeigen,  dasz  wir  in  z.  2  mit  Sicher- 
heit einen  Aitoler  aus  Proscbion  vor  uns  haben  und  auch  in  z.  3  der 
Ambrakiote  nur  als  aitolischer  Vertreter  gelten  kann."  mit  beiden 

84  dagegen  spricht  die  ob  ertliche  nnd  das  material  des  Steines;  zu 
der  Zerstörung  an  dieser  stelle  vgl.  die  dorther  stammenden  polygon- 
fragmente  im  rgartenweg',  einzelinschriften  n.  36 — 38,  beitr.  s.  93;  sie 
sind  nach  süden  verschoben,  während  eine  Verschiebung  unserer  frag- 
mente nach  norden  (bergauf)  wenig  Wahrscheinlichkeit  hat.  85  sie 
haben  etwa  dieselbe  dicke  (0,025—6),  dieselbe  politur  der  Oberfläche 
usw.  wie  unser  fragment.  allerdings  läszt  sich  über  erstere  darum 
nichts  sicheres  urteilen,  weil  wir  nicht  wissen,  ob  hinten  (am  ein- 
gemauerten teil)  erhaltene  fläche  ist.  der  tempel  lajr  mit  seiner  West- 
seite etwa  26  meter  von  haus  n.  199  entfernt.  *«  TTpöcxciov  hat  nie- 
mals zu  einem  andern  Staate  gehört,  und  dasz  auch  Ambrakia  in  jener 
zeit  eine  aitolisch e  Stadt  war,  beweisen  die  worte  des  Polybios  IV  61,  6 
rccpl  irXcicrou  iroioüucvoi  (sc.  die  Epeiroten  mit  Philippos)  TO  KonicacOai 
Tnv  A|ußpaK(av  -rrapä  twv  AiTWÄÜJv;  zu  diesem  behufe  veranlassen  die 
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bangen  unzertrennbar  zusammen  z.  2  fToXuHevoc  aus  Limnaia87  und 
z.  3.  der  . .  .  Xcueuc.  wir  sehen  bier  sowohl  die  ehemalige  residenz 
des  EpeirotenkönigsPyrros:  Ambrakia,  wie  Akarnanien  (bzw.  dessen 
no.-ecke)  unter  aitolischer  herschaft,  da  nun  . . .  Acueüc  nur  zu 
AijXateuc  oder  '€]Xaieuc  zu  erganzen  ist,  und  der  tbesprotische 
bafen  'EXcuct  in  der  Ambrakia  benachbarten  landschaft  lag,  so  könnte 
man  auch  diesen  teil  von  Epeiros  als  damals  Aitolien  unterworfen 
ansehen  wollen;  indes  lautet  das  etbnikon  bei  jener  hafenstadt  (bzw. 
der  ganzen  Elaiatis)  an  der  einzigen  bisher  bekannten  stelle  'Qecuoc, 
vgl.  den  bei  Carapanos  Dodone  et  s.  r.  tf.  XXVII  2  unter  den  Thes- 
proten  aufgeführten  TTeiavbpoc  'EXeaToc.  es  bleibt  also  nur  übrig 
an  die  aitolische  bergfestung  "€Xaoc  (nur  bei  Polybios  IV  65)  in  der 
Kalydonia  zu  denken,  was  bei  einer  form  . . .  Xaieuc  allerdings  schwer 
angängig  wäre,  oder  in  der  that  hier  einen  Pboker  aus  Lilaia  anzu- 
erkennen, der  äuszerlich  nicht  als  Vertreter  seiner  landschaft,  son- 
dern als  träger  einer  aitolischen  stimme  erscheint,  wir  werden  im 
zweiten  teile  sehen,  dasz  letzteres  das  richtige  ist.  treffen  wir  nun 
aber  am  schlusz  von  z.  2  und  3  aitolische  bieromnemonen89,  so 

Epeiroten  den  im  frühjahr  219  vor  Ch.  in  das  aitolisch-amkrakische  ge- 
biet einfallenden  Philippos,  Ambrakos,  den  Schlüssel  zu  Ambrakia,  zu 
erobern,  was  nach  40  tagen  gelingt  (Pol.  IV  63);  Ambrakia  selbst 
scheint  sich  trotzdem  gehalten  zu  haben,  im  j.  198  befindet  sich  nicht 
nur  ein  Ambrakiote  Adfiioc  unter  der  aitolischen  gesandtschaft  nach 
Rom,  sondern  auch  NiKÖjiaxoc  'Aicapväv  tuiv  £k  6oup(ou  ir€q>€UTöTUjv 
xaroiKOU vtuiv  b"  tv  'Afißpatda,  also  auf  aitolisebem  grund  und 
boden  (Pol.  XVIII  10,  10).  im  j.  190/189  senden  die  Aitoler  wieder  ge- 
sandte nach  Rom :  Pol.  XXI  26  irpccßcuT&c  .  .  cüv  bi  toütoic  XdXciröv, 
Iti  bä  "AXuirov  töv  'AußpaKuOrnv  ical  AOküjttov  [Ruitsch  liest  cüv  bi 
toötoic  KäXXiinrov  töv  'Außp.  die  von  mir  wieder  hergestellte  lesart 
des  Ursinus  wird  durch  den  naraen  des  aitol.  Strategen  XdXcrroc  Nau- 
iräKTioc  vom  j.  199  vor  Ch.  (bull.  V  n.  16)  und  den  des  €ößioc  'AXüttou 
AoKpöc  ly  Aapü/avac  (aneed.  57  ä.  'Apxufcba,  also  unser  archont  in  D) 
gestützt,  war  auch  schon  von  andern  wieder  in  Vorschlag  gebracht 
worden],  dann  heiszt  es  Pol.  XXI  26  ausdrücklich  cuWßcuvc  r&p  tötc 
TroXiT€U€c6ai  toöc  *A  n  ß  p  aK  i  uj  t  a  c  p:€T&  tüjv  AItuiXüjv,  und  es  folgt 
die  bekannte  eroberung  und  plünderuug  der  Stadt  durch  M.  Fulvius 
Nobilior  trotz  tapferer  aitolischer  gegenwehr.  Ambrakia  hat  also  sicher 
nicht  nur  dauernd  von  220—189  vor  Ch.,  sondern  auch  schon  längere 
zeit  vorher  zu  Aitolien  gehört,  bzw.  ist  so  eng  angekettetes  mitglied 
des  aitol.  bundes  gewesen  (vgl.  Pol.  XXI  29  toOto  Yöp  ümciXovTO  irpui- 
tov,  TT]poOvT€C  tr|V  itpöc  touc  cunndxouc  irfcTiv),  dasz  seine  bürger 
als  völlige  Aitoler  galten  und  zu  aitolischen  gesandtschnfts-  und  hiero* 
mnemonen-stellen  verwendet  wurden. 

67  Böckh  dachte  auch  an  das  'thessalische  Limnäa'.  dasselbe 
hiesz  aber  richtiger  Aiuvalov,  kommt  nur  bei  Livins  XXXVI  13  f.  vor 
(Limnaewn)  und  lag  in  der  Hestiaiotis.  es  ist  undenkbar,  dasz  die  un- 
versöhnlichen erbfeinde  der  Aitoler,  die  Thessaler,  damals  überhaupt 
zur  Amphiktyonie  zugelassen  worden  wären  (sie  fehlen  fast  ein  volles 
jahrhundert,  während  der  ganzen  dauer  der  aitol.  Suprematie),  noch 
unmöglicher,  dasz  sie  unter  dem  namen  der  Aitoler  ihre  Vertreter 
einsandten;  letzteres  geschähe  aber  in  unserm  tezt,  da  der  Vorgänger 
des  Limnaiers  ein  unzweifelhafter  Aitoler  ist.  88  will  man  dies  nicht 
für  erwiesen  ansehen,  indem  man  sich  auf  die  im  j.  178  erfolgte  besetzung 
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müssen  auch  die  in  der  ersten  hälfte  von  z.  3  verlorenen  namen 
Aitolern  angehört,  mithin  diese  über  eine  gröszere  anzahl  von  stim- 
men verfügt  haben,  es  geht  daraus  zunächst  mit  Sicherheit  hervor, 
dasz  auch  dieses  fragment  aus  der  zeit  der  aitolischen  Suprematie 
herrührt,  also  vor  deren  Unterdrückung  durch  die  Börner  gehört, 
dasz  es  aber  wegen  der  hier  zum  ersten  mal  auftretenden  hinzu- 
fügung der  Stadtbezeichnungen  nicht  nur  später  als  gruppe  E,  son- 
dern wohl  auch  nach  den  beiden  ersten  bruchstücken  in  F  angesetzt 
werden  musz. 

In  sämtlichen  amph.  inschriften  der  gruppen  B — F,  welche 
alle  in  dieser  'aitolischen  periode'  verfaszt  sind,  finden  wir  die  Aitoler 
stets  an  der  ersten  stelle  angeführt,  dasz  dies  kein  znfall  ist,  liegt 
auf  der  hand.  da  auch  unser  fragment  jener  periode  entstammt, 
müssen  die  in  z.  1  stehenden  namen  ebenfalls  aitolische  sein  und  das 
von  mir  auf  dem  stein89  als  erster  buchstab  erkannte  N ,  das  natür- 
lich nur  den  schlusz  des  gen.  plur.  eines  ethnikons  bilden  kann, 
kann  n  u  r  zu  [AItuüXüjJv  ergänzt  werden,  damit  ist  nicht  nur  er- 
wiesen,  dasz  die  Malier,  in  deren  damaligem  gebiet90  Lamia  lag, 
mit  ihrem  <t>([\ur]iroc  Acquieuc  unter  die  aitolischen  hiero- 
mnemonen  subsumiert  sind,  sondern  es  ist  nun  auch  end- 
lich der  anfang  der  zeilen  mit  Sicherheit  zu  berechnen,  es  kann, 
weil  die  datierung  TTu6fotc  in  z.  5  folgt,  in  z.  1  nichts  weiter 91  ge- 
standen haben  als  Im  toö  bcivoc  fipxovxoc  £v  AeXqpoic,  Upo^vr)- 
jliovoOvtujv  AItwXujJv,  wobei  einzig  Iv  AeXq>oTc  noch  unsicher  ist 
und  ja  auch  gefehlt  haben  könnte,  dasz  es  aber  dastand,  ergibt  die 
ergänzung  von  z.  5.  dort  ist  als  stadtbezeichnung  des  letzten  hiero- 
mnemon  erhalten  GauuaKoO.  die  Aitoler  hören  schon  in  z.  4  auf, 

der  stellen  der  ainianischen  und  lokrischen  pylagoren  durch  Aitoler 
bernft  (vgl.  bull.  VII  n.  VI  &.  TTpatict  in  G  n.  8),  so  ist  einfach  zu  ent- 
gegnen, dasz  wir  dort  nur  solche  aus  dem  eigentlichen  aitolischen 
Besitzstand  treffen  (Kallipolis,  Kalydon ,  Trichonion,  Phola),  dasz  aber 
unmöglich  aus  gegenden,  die  nur  ganz  kurze  zeit  den  Aitolern  unter- 
standen haben,  wie  Ambrakia  und  das  nordöstliche  Akarnanien,  und  die 
selbst  niemals  zur  amphiktyonie  gehörten,  auch  noch  nach  deren  los- 
reiszung  von  jenen  irgend  ein  anderes  volk  seine  'hieromnemonen*  be- 
zogen habe,  dasz  die  Aitoler  aber  zur  zeit  .ihrer  hegemonie  selbst 
ihren  bundesangehörigen,  zb.  den  Ambrakioten  gestattet  haben  sollten, 
unter  anderer  Bezeichnung,  zb.  Alvidvwv  oder  dgl.  auf  der  pylaia  zu 
figurieren,  ist  noch  mehr  undenkbar,  das  genauere  s.  in  gruppe  6  n.  3. 

69  es  ist  auch  auf  dem  neben  dem  ausgefüllten  abklatsch  als  reserve- 
exemplar  dienenden  abdruck  unzweifelhaft  sicher.  90  allerdings  ge- 
hörte Lamia  zu  Herodots  Zeiten  zur  Phthiotis,  war  aber  seit  Philippos  II 
eine  .malische  Stadt  (vgl.  Bursian  geogr.  v.  Gr.  1  s.  77  anm.).  zum 
überflusz  läszt  sich  dies  auch  stricte  beweisen,  in  gruppe  D  ä.  €ük\£oc 
(bull.  VII  s.  416)  wird  in  einem  proxentedecret  ausdrücklich  ein  MaXieüc 
&  *€x(vou  angeführt;  da  Echinos  weit  im  osten  von  Lamia  liegt,  musz 
auch  letzteres  damals  zur  Malis  gehört  haben,  und  noch  für  das  j.  178 
ist  als  malischer  bieromnemon  ein  AajmiCüc  delegiert  (s.  gruppe  G). 

91  die  erste  zeile  enthält  also  76  buchstaben  (über  welche  zb.  die 
zwei  letzten  in  z.  6  noch  hinausragen);  schon  wegen  dieser  hohen  zahl 
dürften  die  reihen  nicht  gut  länger  angenommen  werden. 
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später  sind  die  Delpher  bezeugt;  weil  diesen  keine  Stadtbezeichnung 
angehöDgt  wird,  können  in  z.  5  also  nur  die  Vertreter  der  landscbaft 
gestanden  haben,  zu  der  Öauuaxoi  gehörte,  dh.  die  beiden  stimm- 
träger der  phthiotischen  Achaier."  Achaia  Phthiotis  war 
demnach  zu  dieser  zeit  nicht  nur  unabhängig  von  den  Aitolern,  son- 
dern musz  sogar  als  autonome,  selbständige  landschaft  mit  ihnen 
befreundet  gewesen  sein,  die  vereinigten  genitive  von  namen  und 
Stadtbezeichnung  ergeben  in  unserm  texte  ein  minimum  von  15 
(<l>{Xi7TTrou  Actuiloc),  ein  maximum  von  20  buchstaben  (MvaciAccibcc 
JAjißpaKnJÜTo) ;  selbst  wenn  wir  auszer  dem  unerläszlichen  'Axctioiv 
OGtuJTUJV  für  beide  hieromnemonen  jenes  minimum  15  X  2  «*»  30 
zeichen  setzen,  würden  sie  noch  um  1  buchstaben  beim  beginn  über 
z.  1  vorspringen ,  falls  in  letzterer  tv  AeXqxuc  wegbliebe,  da  aber 
in  dem  erhaltenen  rechten  schluszteile  der  reihen  die  spätem  Zeilen 
mit  breiter  stehenden  buchstaben  geschrieben  sind  und  z.  3 — 5  schon 
in  jenem  kleinen  teile  drei,  z.  6— 8  aber  vier  und  fünf  zeichen  weniger 
haben  als  die  enger  gestellten  z.  1  und  2,  so  musz  dasselbe  Verhältnis 
auch  in  dem  gröszern  verlorenen  teile  links  bestanden  haben,  dort 
also  zb.  in  z.  5  noch  ein  minus  von  wenigstens  4  buchstaben  gegen 
z.  1  angenommen  werden,  wodurch  jene  um  4  -f-  1  »  5  zeichen  zu 
lang  würde,  aus  alle  dem  folgt,  dasz  sowohl  sicher  £v  AcA<poic  auf 
dem  steine  stand*8  als  auch  dasz  auszer  den  beiden  phthiotischen 
Achaiern  keine  weitern  hieromnemonen  in  z.  5  genannt  gewesen 
sein  konnten. 

Ist  danach  die  zeilenlänge  bestimmt,  so  ergibt  eine  einfache  recb- 
nung'4,  dasz  in  z.  2  und  3  noch  je  2'/2  jetzt  verlorene  aitolische  hiero- 
mnemonen aufgeführt  waren,  ihre  bestimmt  nachweisbare  zahl  bis 
zum  ende  von  z.  3  also  10  betrug,  weiter  läszt  sich  zunächst  mit 
Sicherheit  nicht  kommen,  wir  finden  nemlich  vor  AeXcpujv  in  z.  4 
nicht  den  rest  einer  stadtbezeichnung,  wie  zu  erwarten  war,  sondern 
einen  eigennamen  vor,  der  sich  kaum  anders  als  zu  [TTXeijcTaivou  oder 
['Api]cT(rivou  ergänzen  läszt.  demgemäsz  müste  er  einem  städti- 
schen hieromnemon  angehören,  da  nur  bei  solchen  die  Stadt- 
bezeicbnungen  wegbleiben  konnten,  von  Ampbiktyonen- Vertretern, 
die  dauernd  unter  dem  namen  ihrer  stadt  auftreten,  gibt  es  aber 


s*  unter  Oaufiaxia  führt  Stephanos  Byz.  aus  Homer  eine  Stadt  der 
Magneten  an  mit  der  gleichen  stadtbezeichnung  wie  oben  (Gau- 
uaKöc).  Kiepert  setzte  sie  noch  1870  zweifelnd  an  die  ostküste  von 
Magnesia,  später  ward  sie  stillschweigend  allgemein  aufgegeben  nnd  als 
fiction  des  Steph.  Byz.  betrachtet.  M  jenes  minus  von  4  buchstaben 
mitgerechnet  erhalten  wir  dann  für  beide  namen  je  17  buchstaben 
(inel.  des  GauuaicoO),  was  als  durchschnitt  der  oben  genannten  grenzen 
(15—20)  vorzüglich  passt.  M  es  bleiben  nemlich  in  «.  2  noch  9  17 
-f-  17  zeichen  verfügbar,  von  denen  die  ersten  9  die  stadtbezeichnung 
des  Simargos  enthalten  und  mit  diesem  zusammen  wiederum  17  buch- 
staben ergeben,  in  z.  8  ist  zunächst  ein  minus  von  3  buchstaben  ab- 
zurechnen (s.  o.)  und  die  noch  verbleibende  zahl  gut  'aufgehend'  in 
17  +  16  +  8  (-f  AiXmtoc  —  16)  zu  teilen. 
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keine  auszer  *A9r)VCuoi  und  AcXcpoi.  letztere  folgen  gleich  darauf: 
also  mÖ8te  jener  ein  Athener  sein,  nun  kennen  wir  freilich  etwa 
hundert  jähre  später  den  athenischen  archonten  llXcicTaivoc  Cu>- 
kA^ouc  KemaAntev**,  aber  bei  einsetzung  von  ['AOnvcuuiv  I7\€i]- 
CTcdvou  blieben  im  anfang  der  zeile,  abgesehen  von  drei  wegen 
breiterstellung  auszer  ansatz  stehenden  buchstabenstellen,  noch 
27  zeichen  frei;  das  ist  zu  viel  für  einen  (15—20)  und  zu  wenig 
für  zwei  (30 — 40)  aitolische  namen  nebst  Stadtbezeichnung.**  vor 
allem  bliebe  dabei  die  frage  unbeantwortet:  wie  es  geschehen  sein 
sollte,  dasz  die  Athener  plötzlich  an  zweiter  stelle,  dicht  hinter 
den  Aitolern  erscheinen?  prüfen  wir  darauf  hin  sämtliche  in- 


95  CIA.  II  1409  enthält  die  weihinschrift  seiner  statue  mit  o  Vi  igen 
namen.  auch  in  der  Inschrift  CIA.  II  840  ist  von  Köhler  das  EPIPAr 
zweifelnd  in  tnl  TTXciCTdtvou  opxovTOC?  ergänzt  worden  und  hinzu- 
gefügt: 'titalas  fine  saecali  alterias  non  multo  certe  antiquior  esse 
mihi  videtur.'  jener  weihinschrift  (II  1409)  hat  er  kein  weiteres  wort 
beigefügt,  aber  durch  die  Verweisung  hinter  die  der  mitte  des  2n  jh. 
angehörigen  nnmmern  1407  und  1408  angedeutet,  dasz  entweder  die 
identität  beider  archonten  anzunehmen  sei,  oder  das«  dieser  für  uns 
hier  allein  in  betracht  kommende  text  1409  auch  an  und  für  sich  (vgl. 
A,  Einmal  P)  dem  ende  des  2n  jh.  entstamme.  w  es  ist  zuzugeben, 
dasz  in  gruppe  B  auch  zweimal  'IcTiailujv  statt  des  sonst  üblichen 
Eußoilujv  steht,  e'inmal  auch  in  D  d.  AauocOlvcoc,  also  vielleicht  auch 
hier  ergänzt  werden  könnte,  aber  weder  ändert  sich  dadurch  obige 
Schwierigkeit  (denn  'IcnaUuJV  hat  nur  e'inen  buchstaben  mehr  als 
'AOriva(ii)v) ,  noch  wäre  die  bezeichnung  'Histiaier'  statt  'Euboier'  für 
die  zeit  der  gruppe  erklärbar,  auch  die  Doloper  scheinen  im  j.  178 
(vgl.  gruppe  0  n.  3)  ohne  Stadtbezeichnung  aufgeführt  zu  werden, 
können  aber  für  jene  stellang  zwischen  Aitolern  und  Delphern  nicht 
in  betracht  kommen,  und  ihr  name  ist  noch  kürzer  als  der  athenische, 
[freilich  würde  bei  weiterer  ersparung  eines  Zeichens  in  ['Api]cra(vov 
statt  [TTX€i]cto(vou  das  [AoXöirwv  'Api]cTa(vou  nur  einen  räum  von 
29  buchstaben  vor  sich  verfügbar  lassen,  so  dasz  fast  die  minimalzahl 
(80)  für  2  Aitoler  herauskäme.]  dasz  endlich  die  einzig  in  gruppe  D 
und  dem  vorletzten  texte  von  6  auftretenden  Sikyonier  oder  Epidaurier 
oder  Lakedaimonier  nicht  unter  diesem  namen  hier  aufgezahlt  wor- 
den sein  können,  zeigt  sowohl  das  vorher  besprochene  (4.  'AGdußou) 
wie  das  folgende  im  beginn  von  gruppe  G  n.  2  anzuführende  fragment, 
wo  ebenso  wie  in  allen  spUtern  aroph.  decreten  die  Dorier  differenziert 
erscheinen  in  Atupiliuv  tüjv  k\x  )U)TpoiröX€i  und  tujv  £k  TTcXoirowfjcou. 
und  wenn  auch  an  den  beiden  ersten  stellen  diese  unterscheidende» 
worte  selbst  weggebrochen  sind,  so  waren  sie  doch  ehemals  unzweifel- 
haft vorhanden,  und  es  leuchtet  ein,  dasz  beide  mal  dem  e'inen  Auipt£ujv 
tCüv  .  .  nicht  ein  anderes  Cikuujv(uuv  oder  dgl.  gegenübergestanden  haben 
kann,  dasz  also  das  gleiche  auch  für  unser  zwischen  jenen  beiden 
stehendes  fragment  vorauszusetzen  ist.  jede  der  beiden  bezfichnungen 
vor  TTXeiCTCtivou  wäre  aber  viel  zu  lang,  um  auch  nur  noch  dinen  aito- 
lischen  namen  mit  stadtbezeicbnnng  davor  zu  ergänzen,  anderseits  viel 
zu  kurz,  um  den  nnfang  von  z.  4  ganz  allein  zu  füllen,  schlieszlicb 
bliebe  auch  hier  die  einschiebung  der  Dorier  zwischen  Aitoler  und 
Delpher  unerklärbar,  [andernfalls  wäre  auszer  dem  bekannten  Megalo- 
politen  Aristainos ,  dem  mitfeldherrn  der  Acltaier  gegen  Nabis  im  j.  195 
vor  Ch.,  der  i»  etwa  von  den  Sikyoniern  delegiert  worden  sein  könnte, 
noch  auf  'Aptcxaivoc  'Apictaivou  aus  Hermione  binzuwesien  CIO.  1204.) 
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schriftlich  erhaltene  ampb.  Urkunden,  so  finden  wir  von  gruppe  B 
bis  zu  dem  vorletzten  decret  in  Q  (dh.  etwa  275—135  vor  Ch.)  die 
Delpher  zweimal  als  erste  (in  den  spSten  texten  vom  j.  178 
und  dem  monum.  bilingue),  zwanzigmal  an  zweiter  stelle  (wobei 
fünf  nicht  ganz  sichere  falle  ungerechnet  sind,  obwohl  auch  sie  mit 
hoher  Wahrscheinlichkeit  hierher  gehören),  ein  ein z ige s mal  als 
dritte  aufgeführt  (fi.  'Äpxidbct  in  D);  in  letzterm  falle  trennen  sie 
nur  ihre  eignen  stammesgenossen,  die  Phoker  von  den  Aitolern,  und 
es  ist  darum  nicht  unwahrscheinlich ,  dasz  diese  Umstellung  einfach 
durch  ein  versehen  des  Steinmetzen  erfolgt  ist.  jedenfalls  ergibt  sich 
aus  dieser  Übersicht,  dasz  auszer  den  Phokern  kein  anderes  volk  in 
unserm  texte  vor  den  Delphern  gestanden  haben  kann,  auch  die 
Athener  nicht,  dasz  aber  auch  erstere  (die  Phoker)  wegen  des  fehlens 
der  Btadtbezeichnung  hier  nicht  genannt  gewesen  sein  können;  also 
einzig  die  annähme  übrig  bleibt:  der  [TTXciJcTaivoc  sei  ein  Aitoler 
gewesen  oder  zu  diesen  gerechnet  worden,  da  sich  der  sehr  seltene 
name  mehrfach"  in  vornehmen  aitolischen  familien  nachweisen  liesz, 
hätten  wir  gewonnenes  spiel  gehabt ,  wenn  nur  nicht  auch  hier  die 
Stadtbezeichnung  unweigerlich  postuliert  werden  müste;  ihr  fehlen 
wäre  eben  schlechterdings  unerklärbar,  die  lösung  brachte  die  ver- 
gleich ung  mit  den  drei  letzten  texten  der  vorigen  gruppe  {E).  dort 
finden  wir  bei  einem  unter  den  Aitolern  mitstimmenden  hieromne- 
mon  zweimal  die  Stadtbezeichnung  vor  dem  eigennamen:  es 
ist  der  'Vertreter'  (?)  der  insel  Chios,  der  einzig  von  allen 
auch  hier  ganz  passen  würde,  der  meist  am  schlusz  der  Aitoler  er- 
scheint, und  der  allein  aualog  einem  städtischen  hieromnemon  der 
angehängten  Stadtbezeichnung  entbehren  könnte,  da  der  name  der 
insel  häufig  vorangestellt  ist.  ist  es  ein  zufall,  dasz  jetzt  plötz- 
lich die  zahl  der  zu  ergänzenden  buchstaben  in  die  der  verfügbaren 
zeichen  genau  *  aufgeht' V  dasz  jetzt  genau  platz  bleibt  für  noch 
zwei  aitolische  namen  nebst  stadtbezeichnung",  dasz  gerade  die  aus 


97  TTXcfcraivoc  €öpu6duou  AItujAoc  ist  der  söhn  des  aitolischen 
Strategen  €üpü&a^ioc,  der  gegen  Bremms  im  j.  279/8  befehligt  (Paus. 
X  16,  4);  des  Pleistainos  statue  ward  von  den  Thespiern  in  Oljmpia 
aufgestellt  (Paus.  VI  16,  1).  ein  anderer  TTAcicraivoc  'Pucidba  AItujXöc 
ist  delphischer  prozenos  fi.  'Addußou  vor  200  vor  Ch.,  dh.  in  demselben 
archontat,  dem  das  vorige  fragment  entstammt t  anecd.  59.  vergleichen 
wir  weiter  den  €upubcuioc  KaAXmoXiTac  in  einer  Urkunde  aus  Drymaia 
(bull.  V  s.  138),  etwa  den  j.  168—158  vor  Ch.  angehörig,  und  den 
AdbiKOC  TTXcictaivou ,  äpxuiv  4v  KaXXiiröXci  in  der  VI  priesterseit 
(anecd.  21),  so  scheint  auch  die  frühere  Eurydamos-Pleistainos-familie 
nach  Kallipolis  gesetzt  werden  zu  müssen.  98  schreiben  wir,  analog 
den  beiden  letzten  texten  von  E  (4.  KaXXia  und  4.  Nucdpxou),  wo  X(ou 
Aibuudpxou  und  Xtou  Mnrpood>pou  steht,  hier  Xtou  TTX€iCTa(vou,  so  be- 
halten wir  auszer  den  drei  abzuziehenden  buchstabenstellen  noch  vorn 
31  zeichen  für  zwei  aitolische  namen  nebst  Stadtbezeichnung,  was  vor- 
züglich passt.  aber  auch  ein  vorangestelltes  €k  Xtou  'Apicxcrtvou  lieare 
noch  30,  &k  Xtou  TTXciCTaivou  noch  29  zeichen  frei,  was  beides  eben- 
falls noch  angeht  (vgl.  ix  Xtou  rdwujvoc  in  C  ä.  A(ujvoc). 
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andern  gründen  zeitlich  unserm  fragment  am  nächsten  gesetzten 
drei  schlusztexte  der  vorigen  gruppe  sämtlich  einen  nach  gröszerer 
pause  (seit  (7)  wieder  znm  ersten  mal  erscheinenden  chiischen  ab- 
geordneten aufweisen  ?  wir  sind  danach  berechtigt  mit  höchster  Wahr- 
scheinlichkeit in  z.  4  [£k  Xiou  (oder  Xfou)  TTXei-  (oder  'ApOJcrcuvou 
und  davor  zwei  aitolische  namen  mit  stadtbezeichnung  zu  ergänzen. 

Das  wichtigste  ergebnis  dieser  ergänzung  aber,  dessen  nachweis 
eigentlich  in  den  historischen  teil  gehört,  mag  hier  wenigstens  kurz 
angedeutet  werden:  die  zahl  der  aitolischen  Vertreter  betrögt  12  -j-  1 
Chier  «=»13,  die  schlusztexte  von  E  enthalten  14  +  1  Chier  —15; 
es  ist  so  gut  wie  sicher,  dasz  diese  differenz  durch  die  2  hier  zum 
ersten  mal  im  3n  jh.  erscheinenden  Vertreter  der  in  der  Zwischenzeit 
zwischen  E  und  F  von  den  Aitolern  losgelösten  phthiotischen 
Achai er  hervorgerufen  ist,  die  also  noch  in  E  in  der  zahl  15 
mit  inbegriffen,  durch  die  Überschrift  AItujXujv  unter  die 
hieromnemonen  der  Aitoler  subsumiert  waren,  nimtman 
hinzu,  dasz  die  Malier,  wie  oben  hervorgehoben  war,  in  unserm  text 
unter  den  Aitolern  rangieren,  so  wird  durch  diese  beiden  umstände 
zum  ersten  mal  urkundlich  die  in  der  einleitung  hervorgehobene 
thatsache  nachgewiesen,  dasz  die  jeweiligen  mitglieder  des 
aitol.  bundes  ihre  Vertreter  nicht  unter  eignem  namen, 
sondern  unter  dem  des  bundesoberhauptes  zur  am- 
ph ikt jonischen  versamlung  entsandten  und  unter  diesem 
namen  abstimmten,  dasz  einzig  den  Delphern  in  rück  siebt  auf  ihre 
bevorzugte  Stellung  bei  der  pylaia  ein  gröszerer  schein  von  auto- 
nomie  gelassen  wurde,  indem  ihre  hieromnemonen  zwar  getrennt 
von  den  Aitolern,  aber  ihnen  stets  unmittelbar  angehängt  aufgezählt 
wurden ,  ist  in  der  natur  der  sache  begründet. 

Es  erübrigt  noch  der  nachweis,  dasz  unser  text,  der  nach  obigem 
vor  der  niederwerfung  der  Aitoler  yerfaszt  ist,  in  der  that  noch  dem 
3n  jh.  angehört  und  nicht  etwa  den  jähren  nach  200  vor  Ch.  es 
musz  dieses  aus  dem  namen  des  einen  der  delphischen  hieromne- 
monen geschlossen  werden.  TeXlbcuMOC  kommt  bisher  auszer  hier 
in  sämtlichen  delph.  inschriften  nur  noch  zweimal  vor:  als  buleut 
in  dem  an  den  schlusz  von  E  gesetzten  archontat  des  ö.  'AXcHapxoc 
(bull.  V  9)  und  als  buleut  unter  einem  vor  Alexarchos  fungierenden 
ö.  CüaYÖpac."  wir  haben  also  zweifellos  jedesmal  dieselbe  person 
vor  uns ,  die  in  dem  letzten  drittel  des  3n  jh.  gelebt  hat.  mit  201 
vor  Ch.  beginnen  die  manumissionen  mit  der  fülle  der  namen  aus 
sämtlichen  delph.  vornehmen  familien ;  nirgends  kommt  jener  wieder 
vor,  auch  nicht  als  patronjmikon  (TeXebc^iou);  es  ist  daher  mehr 
als  wahrscheinlich ,  dasz  er  vor  dem  ende  des  jh.  starb,  den  beweis 
wird  der  historische  teil  bringen  durch  genauere  datierung  der 

M  er  ist  als  archont  bezeugt  in  bull.  VI  62;  dieser  text  steht  auf 
block  II  der  dreiseitigen  bas'*e  der  Messenier  und  Naupaktier  als  n.  7 
«wischen  den  sicher  später  darüber  und  darunter  gesetzten  n.  6  und  8, 
welche  beide  dem  Alexarchos-jahr  angehören. 
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gruppe  E  und  des  Alexarchos-archontates.  —  In  dieselbe  zeit  führt 
uns  der  als  erster  unter  den  Aitolern  genannte  OIXiitytoc  Aajbiicuc. 
es  ist  dies  fraglos  dieselbe  Persönlichkeit»  die  etwa  in  dem  decennium 
vor  204  vor  Ch.  als  CTpcmrröc  der  Malier  und  als  £yyijoc  irjc  TTpo- 
HevictC  sich  auf  einem  proxeniedecret  aus  Lamia  findet  und  mit  vollem 
namen  «WAittttoc  AcHiKpdicoc  Actuuuc  hiesz. 100 

Aus  dem  bisher  gesagten  leuchtet  ein,  von  welcher  Wichtigkeit 
sowohl  unser  text  wie  der  des  vorangebenden  fragments  für  die  ge- 
schiente der  Amphiktyonie  wäre,  wenn  wir  beide  vollständig  be- 
säszen;  gern  würden  wir  dann  eine  reihe  inhaltlich  wertloser  Ur- 
kunden ,  wie  zb.  die  Kallikles-inschriften  entbehren,  noch  schwerer 
erscheint  der  Verlust  aber  in  bezug  auf  den  eigentlichen  inhalt 
unseres  decretes,  der  die  regelung  des  Verhältnisses  des  koivöv  tüjv 
tcxvitujv  tüjv  clc  McGudv  Kai  Nc/i^av  cuvtcXouvtujv  zu  den  Ampbi- 
ktyonen  zum  gegenstände  hat  und  sich  mit  der  anteilnahme  des 
KOivöv  an  dem  bekannten  trieterischen  Dionysos-opfer  in  Delphi  be- 
schäftigt, da  das  decret  an  den  Pythien,  also  auch  zur  zeit  der 
S ote  rien  abgefaszt  ist,  so  musz  dies  technitencolleg  an  einem  dieser 
feste  thätig  gewesen  sein,  ich  musz  es  mir  versagen  weiter  auf  den 
dem  ziel  dieser  abh.  fern  liegenden  inhalt  einzugehen,  auf  die  be- 
kannte spätere  Verbindung  der  Aitoler  mit  dem  viel  bedeutendem 
colleg  der  Dionysos-techniten  in  Teos,  auf  eine  etwa  erfolgte  Ttapä- 
boac101  (z.  9)  an  diese  (?)  udglm.102  bemerkt  werden  soll  nur,  dasz 


100  Stephan!  (reise  durch  d.  nördl.  Gr.  n.  16)  schrieb  dies  decret 
und  zwei  andere  (n.  16  und  17)  von  je  e'iner  seite  eines  grossen  kalk- 
steinwürfels  ab  (besser  bei  Lebas  1145).  n.  15  und  17  präscribieren  den 
aitolischen  Strategen,  während  am  schlusz  unter  den  localbebörden 
(archonten  und  hipparchen)  auch  der  epichorische  strateg  erscheint, 
gehören  zunächst  also  fraglos  vor  das  j.  193  vor  Ch.  alle  spätem 
Lamia-teste  präscribieren  sogleich  den  thessalisohen  Strategen  und 
ignorieren  den  Aitoler  natürlich  ganz,  in  unserer  inschrift  ist  sonst 
stil  und  anordnung  genau  so  wie  in  15  und  17,  nur  fehlt  in  z.  1  der 
aitolische  strateg;  es  scheint  aber  nach  dem  Lebas'schen  majuskeltext 
sehr  wohl  möglich,  dasz  eine  erste  Zeile  mit  dieser  datieren g  oben  weg- 
gebrochen  oder  unleserlich  ist.  da  der  malisphe  strateg  auch  in  n.  16  sub- 
scribiert  ist,  ist  eine  annähernde  gleichzeitigkeit  mit  den  beiden  andern 
nummern  sicher;  von  201  vor  Ch.  beginnt  die  geschlossene  liste  der 
aitolischen  Strategen,  ganz  kurz  zuvor  müssen  noch  des  Alexandros  von 
Kalydon  und  des  Thoas  erste  Strategien  fallen,  204  ist  Skopas  zum 
dritten  mal  strateg;  also  können  die  lamischen  nummern  15  und  17 
frühestens  in  die  j.  206  und  205  gehören,  da  ihre  fragmentierten  aitol. 
Strategennamen  zu  keinem  der  j.  204 — 193  vor  Ch.  passen,  damit  ist 
auch  für  n.  16  und  unsern  OlXmwoc  AeEuxpoVrcoc  Aapicüc  diese  zeit 

erwiesen,  mit  der  auch  der  Schriftcharakter  bei  Lebas  1145:  kleine  °,  ^T* 
usw.  gut  stimmt,  die  genauem  nachweise  über  die  jähre  der  aitolischen 
Strategen  werden  an  anderer  stelle  im  Zusammenhang  gegeben  werden. 

m  vgl.  auch  xf|v  tüjv  uucrripiujv  irapdöociv  (z.  14)  und  x]f\c  toO 
KapnoO  napa[bö<€UJC  (z.  17)  in  dem  unteu  in  gruppe  G  n.  13  mitgeteilten 
amph.  decret.  iot  [diese  vor  vielen  monaten  geschriebenen  zeüen  er- 
fahren durch  das  so  eben  ausgegebene  letzte  heft  des  bull,  de  c.  b.  XVII 
s.  613  eine  erwünsche  bestütigung  und  erweiterung.  es  ist  neulich  eine 
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wir  hier  nicht  etwa  zwei  durch  einen  Zwischenraum  (z.  10)  getrennte 
decrete  vor  uns  haben,  sondern  die  beiden  durch  absatz  getrennten 
hauptteile  eines  bescblusses,  wie  denn  auch  dieselben  Wendungen 
vorher  als  worte  des  antragstellers  (irapCKOtXcccv) ,  nachher  als  die 
des  fertigen  börua  wiederkehren,  wir  erhalten  danach  folgende,  in 
z.  1—6  sichere,  für  6— 16  nur  andeutungsweise  gegebene  ergftnzung : 

CIG.  1689 

tn\  toO  bctvoc  dpxovroc  4v  AcXxpolc,  Upouvquovoüvrujv  AItu>XiI»]v 

OiXbrirou  Aauttoc,  Gud[pY]ou 

 ,  toö  oclvoc  ,  toO  oelvoc  ,  TtX^J[cT)a 

TTpocxe(ou,  TToXvÜlvou  Aipvaiou, 

toO  btfvoc  ,  toO  öctvoc  ,  toO  öctvoc  At]Xailoc,  Mvaa- 

Xatoa  'AußpaKubra, 

toö  octvoc  ,  toO  ödvoc  ,  X(ou  TTX€il[cT]a(vou,  A«X- 

<pu*>v  TcAeoäpou,  'E^ievioa, 

6  'Axaiftv  <t>9iu>jTttv  toO  odvoc  l*0^  Wvocj  GauuaKoO, 

-  TTueioic  -•  IwEib^i  napa- 
T€VÖU€V0C  wpöc  t6  cvWbptov  6  &€iva  ethnikon  irapcjKdXcccv  touc 

'Apq)tKT(ovoc ,  öitujc  äv 

 T]&V   Tpt€TT)p(bUJV  KOl 

Y^vrrrai  4v 

 i\  Öucio  vSn  Aiovucun  TÄv  TpiCTn.p(]ou>v,  dvorfpÖMfat  rä 

bÖYuaTa  xd 

TTpöxcpov  ö€&0YU*va  aürotc  iy  0n.ßaic,   u]ev  bi  aüTd  Kai  iv 

irapaoocei,  Ka6u>c 

10  to?c  Texv(Taic  CUTK€XlüpriH^VOV  fjv,] 

-  öcöc  -  xOxav  cVrarav  -  oeo6x6ai  Tote  Upouvf)Jnocw  fiiruic  Äv  rj  Oucfa 

tOlii  Aiovvcuji 

T^vnrai  Iv   ,  xaeüic  irapaKaXd  tö  koi]vöv  ti&v  tcxvitüjv 

tidv  de  'Ic0|iöv 

Kai  Ncutav  cwtcXoövtuj v ,  . . .  iwuicXekGai  to]0c  lepopvf)uovac,  6t  Av 

ÜKIV  4v  TdH 

Upuii  xal  dvatpdMiai  td  ö€00Ytt4va  aörolc  £v  Tdn  T]ap«(uji  4v  6nßaic* 

dnip  toO[tiuv 

15  bi  tö  kJ[oivöv 

T]d»V  T€XVtTl&[v  

Die  ergänznng  von  z.  6  an  hat  folgende  satzconstruction  zur  grund- 
lage:  'da  der  abgesandte  die  Ampb.  gebeten  bat,  damit .  .  das  Dionysoa- 
opfer  (regetmaszig)  geschähe,  die  darüber  von  ihnen  gefaszten  beschlüsse 
in  Theben  (?)  einmeiszeln  zu  lassen,  sie  aber  auch  zn  .  .  H€v  (ver- 
zeichnen?) in  der  irapdbocic  asw.,  so  beschlossen  die  hieromn. ,  damit 


anzahl  fraglos  auf  denselben  gegenständ  bezüglicher,  wenn  auch 
in  ihren  letzten  exemplaren  jüngerer  Urkunden  kürzlich  auf  den  brach  - 
stücken  der  wände  des  thesauros  der  Athener  zum  Vorschein  gekommen, 
über  die  bisher  folgende  nachricht  vorliegt:  an  inschriften  wurde  ua. 
gefunden  'dossier  d'un  litige  survenu  entre  l'association  des  Tcxvlxai 
d'Athenes  et  la  corporation  de  Thebes  et  porte*  tour  a  tour 
devaot  le  syuode  de  l'Isthme  et  Nemee,  devant  les  Araphictyons,  enfin 
devant  les  magistrats  et  le  se'nat  romains.'  diese  texte,  zu  denen  der 
obige  zwar  inhaltlich  gehört,  während  er  nach  fundort  und  material 
nicht  an  den  thesauroswänden  gestanden  haben  kann,  also  vielmehr 
zu  den  an  einer  andern  stelle  eingemeiszelten  documenten  der  gegen- 
partei,  dh.  der  thebanischen  sy nodos  zu  zählen  ist,  werden  mit  Sicher- 
heit die  vollständige  ergänzung  des  obigen  fragments  bringen.] 
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das  opfer  dem  Dionyeos  in  .  .  geschähe,  wie  es  das  isthmische  techniten- 
colleg  erbäte,  dass  die  anwesenden  hieromn.  dafür  aufkommen  sollten, 
nnd  die  beschlösse  im  verwaltungalocal  des  thebanischen  collegiums  zu 
Theben  einmeiszeln  Hessen.'  das  bcböxöai  ohne  vorheriges  €co£€  findet 
sich  anch  oben  in  der  gruppe  D  &.  €öoötcou  und  d.  GrpdTUJVOC. 

Was  das  in  rede  stehende  fest  Angeht,  so  war  die  offizielle  beseich- 
nung  in  der  that  al  Tpi£Tr)pio€C  öuciai  (Diod.  IV  3) ;  das  bisher  darüber 
bekannte  findet  man  im  Zusammenhang  bei  AMommsen  Delphika  8. 113  f. 
(das  fest  der  Trieterika)  und  besonders  8.  263  ff.,  über  den  namen  s.  274. 
auf  die  bisher  völlig  dunkle  Verbindung  e'ines  oder  mehrerer  techniten- 
collegien  mit  diesem  opfer  und  der  Bakchosfindung  durch  die  Tbyiaden 
kann  die  ganz  unabhängig  von  unserer  inschrift  durch  Mommsen  ge- 
äusserte Vermutung  licht  werfen  (ao.  s.  268):  'die  tendenz  der  Griechen 
zur  dramatisierung  läszt  glauben,  dasz  bei  der  herbstlichen  Bakc-hos- 
feier  fabeln  wie  die  von  Lykurgoa  dem  argen  störer,  von  dem  bestraften 
Pentheus,  vom  zerrissenen  Orpheus,  so  weit  es  sich  machen  liesz,  in 
scene  giengen.'  [die  erwähnung  des  festes  findet  sich  auch  in  dem  so 
eben  publicierten  paian  auf  Apollon  bull  XVII  s.  566  z.  38  =>  Strophe 
V  5  Tpi€T&iv  mavatc  Bpouioc,  womit  man  das  von  Mommsen  angeführte 
ic  mctvdc  T€  BctKxiou  aus  Eurip.  Ion  660  vergleiche  ] 


Die  in  der  vorstehenden  abhandlang  auf  tafel  I  und  II  (zu  8.  509 
und  527)  beigegebenen  abbildungen  sind  nach  den  ausgefüllten 
abklatschen  hergestellt,  diese  wurden  durchgängig  im  masz- 
stabe  1 :  5  pbotographiert  und  die  albuminabzüge  nach  nochmaliger 
photographierung  autotypiert.  da  die  autotypie  keine  glatten, 
scharfen  linien  wiederzugeben  vermag,  kommt  der  buchstaben- 
charakter  der  Steinschrift  nur  unvollkommen  zum  ausdruck ,  wäh- 
rend die  wiedergäbe  des  ganzen  Steinbildes  in  Stellung,  ausdehnung, 
anordnung  der  texte  und  in  der  distanz  und  grösze  der  Zeilen  und 
bucbstaben  ebenso  genau  gelingt  wie  bei  der  Photographie,  dadurch 
ist  diese  rein  mechanische  reproductionaart  dem  holzschnitt  und 
der  lithographie  an  treue  weit  überlegen,  und  das  entgegenkommen 
der  verlagshandlung,  durch  welches  die  beigäbe  solcher  tafeln  er- 
möglicht wurde,  darf  des  allgemeinen  dankes  gewis  sein. 

(der  schlusz  folgt.) 

Eberswalde.  Hans  Pomtow. 


(64.) 

BERICHTIGUNG. 


Wenn  ich  oben  s.  491  anm.  2  gesagt  habe,  in  dem  verdienst- 
lichen index  Homericus  von  Geh  ring  sei  die  form  (Svoito  C  473 
nicht  aufgeführt,  so  beruht  das  auf  einem  mir  unerklärlichen  ver- 
sehen ,  das  ich  lebhaft  bedauere. 

Fulda.  Eduard  Goebel. 
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67. 

MATERIAL  ZUR  ERKLÄRUNG  VON  HORATIUS  C.  I  4. 

Die  folgenden  seilen ,  die  unmittelbar  aus  dem  Unterricht  her- 
vorgegangen sind,  sollen  nicht  eine  probe  für  den  methodischen 
gang  einer  Horatius» stunde  liefern,  sondern  für  eine  bestimmte  ode 
das  material  darbieten,  um  ein  volles  und  genuszreiches  Verständnis 
des  liedes  zu  erzielen  und  dabei  möglichst  viele  Seiten  der  geistigen 
thätigkeit  des  schülers  zu  wecken  und  zu  bilden,  die  anordnung 
des  Stoffes  ist  also  nicht  durch  didaktische  rücksichten  bedingt,  was 
ich  in  der  erklärung  des  einzelnen  andern  verdanke,  wird  jeder 
kenner  leicht  selbst  finden. 

Worterklärung. 

1.  Solvitur  acrishiems,  gebrochen,  gesprengt  werden  die  fesseln 
der  schneidenden  winterkälte,  die  um  alles  ihre  beengenden  bände 
legt;  vgl.  c.  I  9,  5  dissolve  frigus  sprenge  die  fesseln  des  frostes.  — 
vice  veris  et  Favoni  im  willkommenen  Wechsel  des  frühlingswestes 
(hendiadys.  tonmalerei  durch  v  und  f:  das  wehen  des  weichen  früh- 
lingswindes).  Uhland :  'die  linden  lttfte  sind  erwacht.'  Schilderung 
des  beginnenden  frühlings  in  Goethes  Faust:  'vom  eise  befreit  sind 
ström  und  bäche  durch  des  frühlings  holden ,  belebenden  blick.'  — 
2.  machmaei  durch  walzen,  die  als  schütten  dienen,  werden  die 
schiffe  aus  dem  dock  vom  ufer  in  den  flusz  gelassen,  die  thätigkeit 
der  das  schiff  auf  den  walzen  ziehenden  leute  wird  auf  die  machinae 
selbst  übertragen:  personification.  —  5.  Cytherea  auch  bei  Homer  <u^.1^m 
reigenführerin :  £uciiq>avoc  Ku6^p€ia  .  .  eöt*  $v  trj  xapfrwv  x°P^v 
\{i€pÖ€VT<x.  —  6.  decentes  hold,  lieblich,  anmutig  (Schiller:  huld- 
göttinnen  oder  Grazien).  Seneca:  tres  Oratiae  sorores  manibus  im- 
plexis;  vgl.  c.  III  21,  22  segnes  nodum  solvere  Oratiae]  c.  III  19, 16 
Gratia  nudis  iuneta  sororibus.  nach  Hesiodos :  Euphrosyne  (festliche 
freude),  Aglaia  (festlicher  glänz),  Thalia  (blühendes  glück).  — 
7.  aUerno  terram  quatiunt  pede:  sie  tanzen,  indem  sie  bald  mit 
diesem ,  bald  mit  jenem  fusze  die  erde  berühren ,  mit  wechselndem 
fusz,  im  wechseltritt,  im  takt  schweben  sie  über  die  erde  dahin,  wie 
sonst  pulsare  pede  terram  =  tanzen;  aber  man  hört  das  tanzen 
(daher  pulsare)  y  weil  beim  anbruch  des  frühlings  ein  rauseben  und 
sausen  des  neu  erwachten  lebens  durch  die  ganze  natur  geht,  oder : 
sie  erschüttern  im  wechseltritt  die  erde,  um  die  ausgelassene  freude 
zu  bezeichnen,  die  beim  anbrechen  des  frühlings  selbst  die  sonst  so 
anmutigen  Grazien  ergreift. — graves  officinas:  die  schwer  belasteten 
Werkstätten,  weil  die  deckengewölbe  von  dem  schwer  lastenden 
Aetna  gebildet  werden,  also  die  Werkstätten  in  des  berges  schosz; 
oder  Übertragen:  arbeitsvoll;  oder  mit  beziehung  auf  Oydopum: 
mächtig,  gewaltig,  oder  unheilvoll,  verderbenbringend,  weil  in  ihnen 
die  verderbenbringenden  blitze  geschmiedet  werden.  —  8.  ardens 
sinnlich:  glühend,  von  den  flammen  widerleuchtend,  im  feuer- 
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schein;  oder  übertragen  (der  gott  wie  sein  dement):  glühend,  eifrig, 
im  feuereifer.  —  urü  setzt  in  brand,  in  flammen,  schürt,  von  dem 
feuer  der  essen  und  von  dem  glühen  des  eisens  leuchten  die  Werk- 
stätten ,  sie  scheinen  in  flammen  zu  stehen,  der  dichter  denkt  nicht 
an  die  feuerspeienden  berge  auf  Sicilien  und  den  vulcanischen 
inseln,  die  man  in  der  nacht  leuchten  sieht,  sondern  an  die  blitze, 
die  von  Vulcan  und  den  Kyklopen  im  Aetna  geschmiedet  werden 
und  nicht  etwa  für  den  kommenden  sommer  aufbewahrt  bleiben, 
sondern  jetzt  bei  anbrucb  des  frUhlings  als  vorboten  der  warmen 
Witterung  im  wetterleuchten  und  im  gewitterzucken  geschleudert 
werden.  —  13.  aequo  pede  mit  gleichem  fusz,  unparteiisch,  ohne 
einen  unterschied  zwischen  arm  und  reich  zu  machen;  hypallage 
statt  aequus  oder  aeque\  denn  pulsat pede  schreitet  zu,  kommt  an, 
tritt  an  (Schiller:  'rasch  tritt  der  tod  den  menschen  an'),  oder  (wie 
pede  pulsare,  quatere  humum  vom  auftreten,  tanzen)  setzt  den  fusz 
auf  die  dächer,  schreitet  darüber  hin  oder  klopft  mit  dem  fusz  auf 
das  dach,  dh.  der  tod,  welcher,  wie  sein  bruder,  der  schlaf,  ge- 
flügelt gedacht  wird  (vgl.  sat.  II  1,  68  mors  atris  circumvolat  alis), 
fliegt  über  die  hauser  dahin,  wie  der  todesengel,  läszt  sich  auf  einem 
nieder  und  klopft  mit  dem  fusz  auf  das  dach,  um  einen  sterblichen 
aus  dem  hause  abzurufen,  oder  klopft  an  die  thttr  mit  dem  fusze 
statt  mit  der  hand,  um  das  ungestüme  und  rücksichtslose  seines 
handelns  zu  bezeichnen.  —  14.  turres  turmpaläste,  Schlösser,  die 
vielstöckigen  häuser  der  mächtigen  und  reichen  (regum)  im  gegen- 
satz  zu  den  niedrigen  buden  und  lftden  der  handwerker  und  krämer 
(pauperum),  wir  c hätten*.  —  beate  glückselig,  gesegnet  mit  glücks- 
gütern,  mit  ansehen  und  reichtum,  welche  die  freuden  und  genösse 
dieser  weit  gewähren,  und  mit  jugend,  um  des  lebens  mai  zu  ge- 
nieszen,  wie  es  in  der  letzten  atrophe  geschildert  wird,  das  attribut 
vertritt  einen  concessiven  satz:  magst  du  auch  noch  so  reich  mit 
glücksgtitern  gesegnet  sein ;  vgl.  c.  II  3,  4  morUure  Belli  dem  tode 
verfallen  —  der  du  doch  sterben  muszt.  —  16.  summa  sc.  ratio  der 
recbnungsabschlusz,  schluszsumme,  ergebnis.  man  zähle  die  ein- 
zelnen tage  des  lebens  alle  zusammen,  es  ergibt  sich  doch  nor  eine 
kurze  lebenszeit;  also  ist  brevis  mit  vüae  zu  verbinden,  aber  auch 
das  ergebnis  ist  kurz,  dh.  klein,  also  gehört  es  dem  sinne  nach  auch 
zu  summa  (ötrö  KOlVOÖ):  die  kurze  lebensspanne.  —  incohare  an- 
fangen, ohne  dasz  die  hoffnung  vollendet,  erfüllt  wird :  weitgehende, 
weilschauende  hoffnungen  hegen,  spinnen,  ihnen  räum  geben.  — 
16.  iam  (wie  brj)  drückt  die  feste  Überzeugung  aus,  dasz  etwas  zu 
seiner  zeit  eintreten  wird  —  ja,  natürlich,  versteht  sich,  offenbar, 
sicherlich.  —  fabulae  apposition  zu  Manes:  die  Manes,  welche  nur 
fabulae  dh.  nur  gegenständ  des  gesprächs  sind,  nur  noch  von  hören- 
sagen  gekannt  werden,  aber  nicht  mehr  wirklich  sind  nichtig, 
wesenlos,  schattenhaft,  das  schattenreich  der  Manen.  Manes  sind 
die  guten  geister  der  verstorbenen,  dann  überhaupt  die  verstorbenen, 
die  als  Schattenbilder  im  Orcus  weilen;  Homer:  V€KUU)V  duevnva 
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(freudiges  schaffen.) 


Kdpr|va.  —  17.  exilis  leer,  dürftig,  Öde,  weil  die  dort  weilenden 
toten  zwar  zahlreich ,  aber  doch  unibrae  exües  sind ,  oder  weil  dort 
alles,  wie  die  umbrae  selbst,  des  frischen  lebens  und  seiner  frohen 
genttsse  entbehrt.  —  19.  Lycidas  die  von  der  dichterphantasie  ge- 
schaffene ,  mit  griechischem  namen  benannte  gestalt  eines  hübschen 
knaben,  der  bald  ins  jtlnglingsalter  tritt  und  für  den  bald  die  Jung- 
frauen zärtlich  fühlen,  schwärmen  werden  {iepebunt).  ihre  liebe  ist 
mit  zarterem  ausdruck  bezeichnet  als  die  der  jünglinge:  edlere  ent- 
brennen in  liebe. 

Plan. 
Frühlingsm  ahnung. 

A.  (Stimmungsbild,  grund:)  der  mai  ist  gekommen  1 — 8: 
1  a.  das  eis  schwindet,  linde  lüfte  wehen  1. 

2.  daher  überall  neues  leben  zu  freudigem  schaffen  und  frohem 
genusz  2.  3.  5  —  8, 

a.  bei  den  menschen  2.  3: 
a.  der  schiffer  befährt  den  flusz  2, 
ß.  der  hirt  treibt  hinaus  3, 
f.  der  landmann  bestellt  den  acker  3, 

1  b.  denn  flur  und  feld  sind  frei  vom  eise  4. 

b.  (daher  auch)  in  der  natur  (bei  den  göttern)  5 — 8 : 

a.  Venus  führt  mit  den  nymphen  und  Grazien  im  mondes- 
glanze  ihre  reigen  auf  5—7  (froher  genusz), 

ß.  Yulcanus  schmiedet  mit  den  Kyklopen  die  blitze  7 — 8 
(freudiges  schaffen). 

B.  (folgerung,  tbema:)  darum  laszt  uns  heute  leben!  9  — 12: 

a.  auf  zum  fröhlichen  gelage  mit  becherklang  und  liebeslust 

(städtischer  genusz)  9.  10, 
ß.  oder  noch  besser:  hinaus  ins  freie  in  den  schattigen  hain  zum 

opferschmaus  mit  seinen  freuden  (naturgenusz)  11.  12. 

C.  (begründung:)  morgen  können  wir's  nicht  mehr  13—20: 

1.  denn  der  tod  tritt  den  menschen  an  13—15 

a.  unterschiedslos  arm  und  reich  13.  14, 

b.  rasch  14.  15. 

2.  führt  ihn  in  die  unterweit  16.  17 

a.  mit  ihrem  dunkel, 

b.  mit  ihrem  Scheinleben, 

c.  mit  ihrer  Öde, 

3.  und  raubt  ihm  die  genüsse  des  sonnigen  lebens  17 — 20, 

a.  die  freuden  des  weins, 

b.  die  freuden  der  liebe. 

Inhalt  und  Zusammenhang. 

Das  lied  zeigt  einen  reichtum  an  plastischen  bildern,  die  in 
wenigen,  aber  glücklich  gewählten  zügen  scharf  gezeichnet  sind  mit 
anwendung  mancher  poetischen  und  rhetorischen  kunstmittel  in 
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spräche  und  gedanken  (tonmalerei  durch  allitteration  und  assonanz, 
personification ,  asyndeton,  gegensatz). 

I.  Frühlingsbild.  v.  1 — 4  realistische  Schilderung  des  früh- 
lings mit  seiner  Wirkung  auf  das  menschenleben.  chiastische  ge- 
dankenanordnung  mit  heraushebung  des  charakteristischen  zuges  in 
der  begründung:  das  eis  löst  sich  auf  dem  flusse  (=  der  frühling 
kommt)  und  daher  eröffnung  der  Schiffahrt  —  neue  thätigkeit 
bei  dem  hirten  und  landmann,  denn  nicht  mehr  liegt  der  reif 
auf  flur  und  feld  (=  denn  der  frühling  kommt),  so  wird  das  er- 
wachen des  frühlings  als  Ursache  der  neuen  thätigkeit  des  menschen 
stark  betont  und  zugleich  durch  v.  4  der  Übergang  zum  folgenden 
gedanken  geschaffen :  weil  flur  und  feld  jetzt  grünt,  tanzt  Venus  auf 
blumiger  au.  der  reigentanz  im  mondenschein  bezeichnet  die  milden 
nächte;  wetterleuchten  und  blitze  (des  Vulcanus)  sind  die  vorboten 
und  begleiter  des  einziehenden  frllhling«.  in  solcher  bedeutung  ent- 
sprechen diese  züge  dem  vorhergehenden,  aber  sie  ergänzen  das 
realistisch  gezeichnete  früblingsbild  in  symbolisierender  weise : 
ästhetische  Schilderung,  unterschied  der  alten  und  neuern  ästheti- 
schen anschauung:  durch  den  vergötternden  glauben  seiner  heid- 
nischen (natur-)  religion  macht  der  dichter  die  erscheinungen  der 
natur  zu  göttern  und  göttlichen  äuszerungen;  daher  Vischer:  die 
phantasie  des  altertums  sucht  eine  naturerscheinung  an  sich,  ohne 
Vergötterung,  in  die  Schönheit  zu  erheben,  allein  der  prozess  schlieszt 
immer  mit  einer  zurückführung  auf  einen  gott.  die  neuere,  auf 
christlicher  religion  beruhende  bildung  erkennt  mit  dem  denkenden 
verstand  in  der  natur  die  Wirkung  der  naturkräfte  nach  festen  ge- 
setzen ,  aber  mit  dem  gemüte  verleiht  sie  ihr  beseelung  und  persön- 
lichkeit; denn  die  ästhetische  anschauung,  welche  die  Schönheit 
sucht,  fordert  beseelte  individuen.  —  Zum  Venusreigen  Lessing: 
reiz  ist  Schönheit  in  bewegung.  Schiller:  die  göttin  der  Schönheit 
wird  von  den  huldgöttinen  oder  den  Grazien  begleitet,  die  Griechen 
unterschieden  also  die  anmut  und  die  grazie  noch  von  der  Schönheit, 
anmut  ist  eine  bewegliche  Schönheit,  gegensätze:  die  schöne  Venus 
mit  den  reizenden  Grazien  und  frohsinnatmenden  nymphen  auf 
grünender  flur  im  mondesglanze  bei  fröhlichem  reigentanz  —  der 
arbeitsame  (plumpe,  hinkende)  Vulcanus  mit  seinen  (ruszigen,  un- 
geschlachten) gesellen  in  der  berge  schosz  unheimlich  beleuchtet 
von  der  glut  der  feurigen  essen  beim  schmieden  der  verderben- 
drohenden blitze;  die  natur  in  ihrer  lieblichen  anmut  —  in  ihrer 
furchtbaren  erhabenheit;  weibliche  Schönheit —  männliche  strenge ; 
froher  genusz  und  lebenslust  —  ernste  arbeit  und  freudiges  schaffen, 
wäre  der  ausdruck  terram  quatiunt  wörtlich  zu  fassen:  Venus  und 
die  sonst  so  holden  Grazien  vergessen ,  von  lenzeslust  die  brüst  ge- 
schwellt, das  masz  der  Schönheit,  anmut  und  schicklichkeit  und  er- 
schüttern mit  den  lebensfrohen  nymphen  in  ausgelassenem  mut- 
willen  den  boden,  so  würde  dem  ästhetischen  bilde  mit  feinem  humor 
ein  realistischer  zug  eingefügt  sein. 
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II.  FrühlingsfreudeD.  jetzt,  wo  der  frühling  einkehrt,  auf  zu 
fröhlichem  genusz,  aber  schnell,  keinen  augenblick  verlieren  (nunc  — 
nunc  malerische  eile)!  der  dichter  spricht  die  Wirkung  aus,  die  der 
erwachende  frühling  auf  sein  gemüt  ausübt,  aber  nur  um  Sestius  und 
allen  seinesgleichen  das  herz  dafür  zu  öffnen  und  sie  zum  genieszen 
aufzufordern ;  daher  das  unpersönliche  decet.  aber  überfeinerte  stadt- 
menschen hat  er  vor  sich,  er  musz  vorsichtig  und  schrittweise  in 
seiner  mahnung  vorgeben,  daher  fordert  er  sie  zunächst  auf  zu 
ihren  gewohnten  städtischen  genüssen,  die  sie  in  ihrem  trübsinn 
vergessen  haben;  sie  sollen  sich  das  haupt  salben  und  mit  myrten 
und  rosen  umkränzen  zum  heitern  gelage  mit  becherklang  und 
liebeslust.  bat  er  sie  erst  lebensfroh  gestimmt,  dann  zieht  er  sie 
(mit  dem  eilenden,  fortreiszenden  nunc)  zu  den  bessern  freuden: 
hinaus  ins  freie!  im  schattigen  hain  wollen  wir  Faunus,  dem  gotte 
der  flur  und  dem  begleiter  der  Venus,  ein  bescheidenes  opfer  bringen 
und  uns  an  den  einfachen  ländlichen  genüssen  (mit  picknick  und 
tanz  auf  grünem  rasen)  erfreuen,  gegensatz:  der  verwöhnte  städtische 
culturmensch  (Sestius)  und  der  einfache  frohgenieszende  nat Ur- 
mensch (Horatius,  der  die  rückkehr  zur  natur  und  zu  ihren  harm- 
losen freuden  auch  sonst  seinen  Zeitgenossen  predigt) ;  umständliche 
und  überfeinerte  zurüstung  zum  städtischen  genusz  im  geschlossenen 
räum  (das  übertrieben  sorgfältige,  zierliche  und  dabei  prickelnde 
wird  durch  die  tonmalerei  der  i  und  Maute  in  viridi  nitidum  caput 
impedire  myrto  mit  feinem  bumor  gezeichnet),  dagegen  einfachheit 
und  natürlichkeit  bei  der  beschaffung  des  ländlichen  genusses  in  der 
freien  natur.  man  beachte,  wie  in  v.  9  und  11  zwei  zusammen- 
gehörige Wörter  auf  die  beiden  durch  diäresis  getrennten  reihen  des 
Archilochischen  verses  verteilt  werden:  viridi  —  myrto;  umbrosis  — 
lucis]  vgl.  v.  15  spem  —  Umgarn. 

III.  Tod  und  unterweit,  neben  dem  lebenswarmen  bilde  des 
frühlingsgenusses  das  bild  des  bleichen  todes  und  der  finstern  unter- 
weit, doppelbild :  oben :  prächtige  Schlösser  —  ärmliche  buden  und 
läden  der  krämer  und  hand werker;  darin  reiche  im  üppigen  Wohl- 
leben —  arme  im  mühevollen  ringen  um  das  tägliche  brot,  aber 
beide  noch  schauend  das  licht  der  sonne ;  über  die  dächer  dahin- 
schreitend  der  bleiche  todesengel  (personification  der  mors\  die  be- 
wohner  mahnend,  dasz  er  sie  hole  früher  oder  später,  alle  ohne 
unterschied,  unten :  die  unterweit  in  schauerlicher  finsternis ,  reich 
bevölkert  von  den  wesenlosen  Schemen,  überall  öde  und  dürftigkeit. 

a.  Tod.  das  unvermittelte  (asyndeton)  bei  der  einführung  des 
bildes  ist  ausdruck  der  leidenschaft  und  eindringlichkeit  (ja,  geniesze 
schnell  —  der  tod  kommt),  gesteigert  durch  die  allitteration  (pal- 
lida  pulsat  pede  pauperum  —  tabemas  turres  5p,  2  t) :  man  hört  das 
unheimliche  schreiten  (oder  klopfen)  des  finstern  gesellen,  dies  ein 
gegenbild  zum  reigen  der  Venus,  gleicbbeit:  pede  quatiunt  —  pede 
pulsat  (bei  beiden  ein  schweben);  gegensatz:  altemo  im  wechseltritt 
(freudig  bewegt,  anmutig  lieblich)  —  aequo  in  gleichem  schritt 
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(ruhig,  unheimlich  düster,  rücksichtslos);  terram,  auf  der  die  leben- 
den wesen  dem  reigen  freudig  lauschen  —  tabernas,  turres,  in  denen 
die  sterblichen  auf  das  klopfen  ängstlich  horchen;  Venus  mit  lebens- 
lustigen genossinnen  —  der  tod  allein,  aber  bald  hinter  ihm  eine 
schar  trübernster  gestalten.  —  An  den  ruhig  verstandesmäszigen, 
allgemein  gehaltenen  denkspruch  pallida  mors  usw.  schlieszt  sich  un- 
vermittelt die  Wendung  zum  besondern,  persönlichen,  wobei  die 
leidenschaftliche  erregung  durch  die  anrede  und  die  interjection  o 
gesteigert  wird,  dasz  Sestius  zu  den  reichen  und  mächtigen  Borns 
{reges)  gehört  und  dasz  auch  für  ihn  der  denkspruch  gilt,  erkennt 
man,  auch  ohne  den  zusatz  beate,  aus  dem  unmittelbaren  anschlusz 
an  die  worte  regum  turres-,  aber  der  zusatz  beate  (im  concessiven  Ver- 
hältnis zum  vorhergehenden)  betont  nochmals  mit  nachdruck  die 
obnmacht  gegenüber  dem  tode:  Sestius,  so  reich  und  doch  dem  tode 
verfallen,  aber  nicht  blosz  die  mahnung  an  die  unabwendbarkeit 
des  todes  soll  Sestius  (und  seinesgleichen  und  überhaupt  die  menschen) 
zum  schnellen  genusse  treiben,  sondern  vor  allem  der  gedanke  an  die 
nähe  des  todes  oder  an  die  kürze  des  lebens:  rechne,  wie  ein  kauf- 
mann,  in  deinem  lebensbuche  die  einzelnen  posten  zusammen,  das 
ergebnis  ist  klein,  kurz  ist  die  spanne  lebenszeit;  und  doch  willst 
du  nicht,  was  dir  so  reich  beschieden,  froh  genieszen,  sondern  immer 
fängst  du  weit  ausschauende  geschähe  an,  die  nie  zum  glücklichen 
abschlusz  kommen,  so  steht  beate  concessiv  auch  zum  folgenden: 
trotz  deiner  glücksgüter  bist  du  in  trüber  Stimmung  und  schiebst 
immer  den  genusz  auf,  und  doch  kannst  du  dein  1  ebensende  nicht 
weiter  hinausrücken.  die  darstellung  mit  den  ausdrücken  des  ge- 
schäftslebens  ist  stark  ironisch,  freilich  verliert  sie  scheinbar  an 
persönlicher  schärfe ,  da  der  dichter  trotz  der  anrede  an  Sestius  den 
gedanken  auch  auf  sich  bezieht  (nos)f  dh.  auf  alle  menschen;  aber 
gerade  darin  liegt  wieder  eine  nachdrückliche,  sarkastische  mahnung 
für  Sestius:  du,  der  Vertreter  der  reges,  bist  dem  tode  gegenüber 
nicht  besser  daran  als  ich,  der  Vertreter  der pauperes\  wir  alle,  arm 
und  reich ,  fahren  bald  dahin. 

b.  Unterwelt,  es  genügt  nicht  die  erinnerung  an  den  sichern 
und  nahen  tod,  nein,  das  unheimliche  jenseits,  das  aller  wartet,  wird 
mit  seiner  finsternis,  seinem  Scheinleben  und  seiner  öde  in  kräftigen 
strichen  vor  äugen  geführt,  das  schauerliche  wird  gesteigert  durch 
das  rücksichtslose  te  (glaube  ja  nicht,  Sestius,  dasz  du  nicht  zu  den 
nos  gehörst)  und  durch  das  schlagende  und  bündig  gefaszte,  wie  mit 
blockschrift  geschriebene  tarn  (ja,  sicher  und  unumstöszlich  ist  es, 
auch  dich  nimt  die  unterweit  auf),  die  mahnung  wird  eindringlicher 
durch  die  hast,  mit  der  sie  auftritt:  unvermittelt  und  noch  in  der- 
selben strophe  wie  das  vorige  bild  und  doch  übergreifend  in  die 
folgende  strophe  mit  dem  neuen  bilde,  um  die  Unendlichkeit  der  Öde 
in  der  unterweit  anschaulich  zu  zeichnen,  der  letzte  zug  im  gemälde 
der  unterweit  (exilis)  tritt  in  scharfen  gegensatz  zum  anfang  der  an- 
rede (du,  Sestius,  jetzt  hier  so  reich  an  glticksgütern  —  einst  drüben 
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in  solcher  dürftigkeit  und  Öde),  das  ganze  doppelbild  aber  (v.  13 — 17) 
steht  in  der  mitte  (v.  9 — 12  und  18 — 20)  als  gegenbild  zu  dem  freu- 
digen frühlingsgenusz  und  dem  frohgenieszenden  lebensfrühling : 
durch  die  sonnendurchwärmte  und  -durchleuchtete  frühlingsstim- 
mung  weht  ein  erkältender  herbstwind,  der  gedanke  an  den  sichern 
und  nahen  tod  mit  seinen  schrecken ,  deren  masseubaftigkeit  durch 
das  poljsyndeton  (que  —  et)  kräftig  gemalt  wird. 

IV.  Lebensfrühling,  als  wäre  der  dichter  froh ,  dasz  er  seinen 
blick  von  der  grausigen  stätte  wieder  zum  rosigen  lichte  wenden 
kann,  mit  so  vollfreudigen  tönen  läszt  er  sein  lied  ausklingen:  neben 
dem  tode  und  dem  schattenhaften  jenseits  mit  seiner  Öde  das  lebens- 
volle diesseits  mit  seinen  genllssen.  beachte  den  gegensatz  beson- 
ders zum  letzten  zuge  im  bilde  der  unter  weit  (exilis).  das  ganze 
aber  ist  mit  launigem  humor  gezeichnet,  eindringlich  mahnt  die 
verstandesmäszige  aufzählung  mit  nec  —  nec  (weder  diese  noch  jene 
frende,  keine  wirst  du  genieszen).  und  doch  wie  verlockend  sind 
diese  genüsse!  die  groszartige  herlichkeit  eines  zecherkönigs ,  mit 
hindeutung  auf  das  voraufgehende  reges  (die  mächtigen  und  reichen, 
die  sich  als  könige  dünken,  führen  ihr  herscheramt  beim  wein  unter 
lustigen  gesellen ,  und  doch  nur  gekürt  durch  den  zufall  des  looses), 
die  stille  bewunderung  des  Lycidas  —  ein  unsicheres  und  nicht  un- 
geteiltes liebesglück  (denn  schon  entbrennen  alle  jünglinge  in  liebe 
zu  ihm,  und  bald  werden  für  ihn  schwärmen  auch  die  jungfrauen)  — 
das  sind  die  gesamten  genüsse  des  beatus  Sestius  und  seinesgleichen, 
der  reges,  trotz  des  aufwandes  geringer  und  nichtiger  als  die  ein- 
fachen ländlichen  freuden  der  pauperes.  aber  der  dichterschalk  weisz 
die  ironie  unter  der  harmlosigkeit  und  liebenswürdigkeit  der  Schil- 
derung wohl  zu  verbergen,  denn  das  bild  soll  einen  neuen  und 
stärkern  bestimmungsgrund  zum  schnellen  genieszen  abgeben :  wirkt 
doch  der  gedanke  an  den  Verlust  wohlbekannter  und  oft  genossener 
freuden  kräftiger  als  die  Vorstellung  ungekannter  schrecken,  also 
Steigerung  in  der  begründung:  unabwendbarkeit  des  todes,  seine 
nähe,  verlust  irdischer  freuden.  bomit  entspricht  in  Zeichnung,  färbe 
und  Stimmung  das  schluszbild  dem  zweiten  bilde  (frühlingsgenusz) 
und  daher  auch  dem  eingangsbilde  (geniesze  den  frühling  deines 
lebens  wie  den  frübling  der  natur) ,  und  somit  kehrt  das  ende  des 
liedes  zum  anfang  zurück:  lebensfrühling  —  naturfrühling. 

Der  aufrisz  des  gedichtes  ist  einfach  und  klar:  dreiteilung 
(2  +  1  +  2),  der  hauptgedanke  in  der  mitte,  im  ersten  hauptteile 
werden  die  beiden  Seiten  des  frühlingsbildes ,  die  realistische  und 
ästhetische,  in  je  einer  strophe  gezeichnet,  so  dasz  Strophen-  und  ge- 
dankenabschlusz  zusammenfallen,  doch  weicht  die  erste  strophe  in 
der  gedankenanordnung  von  dem  prosaisch-logischen  aufbau  ab,  da 
v.  1  und  4  (der  frühling  kommt)  zusammen  den  beiden  andern  versen 
vorausgehen  müsten;  sonst  gibt  sie  in  ruhig  verstandesmäsziger 
weise  die  einzelnen  züge  des  bildes  in  je  einem  verse  oder  einer 
reihe,  dagegen  verzichtet  die  zweite  strophe  für  die  beiden  züge  des 
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ästhetischen  bildes  auf  das  ebenmasz,  um  gröszere  lebhaftigkeit  zu 
erzielen  (Steigerung  der  Stimmung):  die  Schilderung  der  Schönheit 
und  anmut  (Venusreigen)  ist  ausgedehnter  als  die  der  erhabenheit 
und  furchtbarkeit  (Vulcans  arbeit) ;  dennoch  entsprechen  in  beiden 
Zeichnungen  die  einzelnen  züge  einander  genau,  der  zweite  haupt- 
teil ,  den  Hauptgedanken  in  6iner  strophe  enthaltend ,  gibt  in  zwei 
gleichmäszigen,  durch  das  anaphorische  nunc  eingeleiteten  teilen  die 
aufforderung  zu  den  beiden  arten  des  frtihlingsgenusses  (städtischer 
und  ländlicher) :  diese  zeigt  in  der  gedankenausführung  neben  frischer 
lebendigkeit  berechnete  ruhe  (unterstützt  durch  das  verstandesmäszige 
aut  —  aut)  und  spiegelt  somit  die  beiden  Stimmungen  des  ersten 
hauptteils  zusammengedrängt  wieder,  die  lebhaftigkeit  am  Schlüsse 
dieses  teiles  steigert  sich  im  dritten  hauptteile  zur  dringlichen  hast, 
daher  durchbricht  hier  der  gedanke  das  metrische gefüge  vollständig: 
die  einzelnen  bestimmungsgründo  zum  schnellen  genusz  werden  weder 
mit  dem  vers  noch  mit  der  sirophe  abgeschlossen,  sonst  hat  der 
dritte  bauptteil  dieselbe  logische  anordnung  wie  der  erste:  hinsinken 
des  menschen  in  den  tod  und  seine  folgen  —  erwachen  der  natur  aus 
dem  wintertod  und  seine  folgen  (grund  —  folge  anaphorisch);  aber 
der  gedankeninhalt  beider  teile  steht  im  gegensatz:  erwachen  und 
neues  schaffen  —  sterben  und  unthätigkeit.  ja,  der  dritte  hauptteil 
zeigt  in  sich  einen  gegensatz  des  gedankens:  als  folge  des  todes  er- 
wartet man  die  Schilderung  des  unthätigen,  schemenhaften  lebens  in 
der  unterweit  und  der  dort  weilenden  unglückseligen  gestalten  (wie 
c.  IV  9);  statt  dessen  lebenswarme  Schilderung  der  freuden  und  ge- 
ntisse  des  menschenfrtihlings,  auf  die  der  tote  verzichten  musz.  so 
bildet  das  gedieht  einen  kreis  (kukXoc):  das  schluszbild  (frühling) 
weist  auf  das  eingangsbild  (frühling)  hin;  aber  durch  das  mittel- 
stück (aufforderung  zum  genusz)  erhält  das  eingangsbild  am  ende 
eine  individuelle  Zeichnung  und  färbung:  naturfrühling  —  lebens- 
frühling. 

Rückblick. 

Der  dichter  hat  ein  offenes  auge  für  den  durch  das  erwachen 
des  frühlings  hervorgerufenen  Wechsel  in  der  natur  und  im  menschen- 
leben  (realistische  Schilderung  —  naturanschauung);  er  vernimtdas 
geheimnisvolle  leben  und  weben  der  natur  und  erfaszt  sinnig  den 
zauber  ihrer  Schönheit,  der  anmut  und  erhabenheit  als  Offenbarung 
göttlichen  waltens  (ästhetische  Schilderung  —  natursinn  und  gottes- 
gefühl);  er  fühlt  die  Stimmung  des  naturbildes  fein  heraus  und  spürt 
ihre  gewaltige  Wirkung  auf  das  menschenherz  (innerliche  beziehung 
zwischen  seelenstiromung  und  umgebender  natur  —  naturgefühl). 
wie  Faust  am  Ostertage,  will  auch  er,  von  Sehnsucht  nach  lebens- 
wonne  ergriffen,  hinaus  ins  freie  zum  frohen  genusz  der  ländlichen 
freuden  der  natur.  aber  die  freude  ist  keine  ungemischte:  in  die 
gehobene  früblingsstimmung  tritt  plötzlich  der  trocken  Verstandes- 
mUszige,  kühl  erwägende  gedanke  an  den  tod.  Faust  sieht  im  thale 
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grünen  hoffnungsglück ,  Horatius  Uber  den  häuptern  schweben  das 
unheimliche  gespenst  der  Vernichtung,  im  echten  frühlingslied 
werfen  wir  alle  trüben  gedanken  in  voller  lenzesseligkeit  von  uns, 
genieszen  ungetrübt  das  neue  glück  und  schauen  in  unbefangener, 
glaubensvoller  hoffnung  der  zukunft  entgegen  (Uhland:  'es  blüht 
das  fernste,  tiefste  thal,  nun,  armes  herz,  vergisz  der  qual,  nun  musz 
sich  alles,  alles  wenden');  wir  erinnern  uns  vielleicht,  um  uns  zum 
schnellern  genusz  zu  mahnen,  an  den  Wechsel  der  Jahreszeiten 
('pflücke  die  rose,  eh  sie  verblüht')  —  aber  Horatius  denkt  bei 
dem  heitern  frühlingsgenusz  an  den  Wechsel  des  menschenlebens,  an 
den  tod;  für  ihn  gibt  es  keine  freudige  zukunft,  sondern  nur  eine 
genuszreiche  gegenwart  (carpe  diemf),  immer  getrübt  durch  die 
angst  vor  dem  finstern  gesellen,  dem  tode,  und  dem  freudelosen, 
düstern  jenseits,  mag  auch  der  sentimentale  gedanke  an  den  bleichen 
tod  sprachlich  und  scheinbar  auch  logisch  ohne  Vermittlung  an  das 
bild  des  frühlingsgenusses  sich  anschlieszen ,  er  beherscht  doch  von 
vorn  herein  den  ganzen  empfindungs-  und  vorstellungskreis  des 
dichters.  gerade  das  leidenschaftliche  des  asyndetons ,  unterstützt 
durch  die  tonmalerei  der  allitteration,  zeigt  deutlich,  dasz  der  todes- 
gedanke  den  hauptsächlichsten  bestimmungsgrund  zum  augenblick- 
lichen genusse  abgibt,  deshalb  wird  er  auch  im  folgenden  schlag 
auf  schlag  in  seiner  ganzen  furchtbarkeit  nach  allen  Seiten  hin  auf- 
gedeckt: unabwendbarkeit  des  todes,  seine  nähe,  der  grausige  aufent- 
halt  im  jenseits,  der  Verlust  aller  irdischen  freuden.  ihm  gegenüber 
tritt  der  erste  bestimmungsgrund  zum  genusz  (mahnung  des  natur- 
frühlings)  ganz  zurück,  und  nur  am  Schlüsse,  im  gegenbild  zum  ein- 
gangsbild  (lebensfrühling  —  naturfrühling)  klingt  er  noch  einmal 
leise  an.  daher  auch  der  manigfache  Wechsel  der  Stimmung:  ruhig 
und  verständig  (die  Schilderung  des  erwachenden  lebens  in  der 
menschenweit);  sinnig  und  idyllisch  (die  darstellung  des  neuen 
webens  und  Schaffens  der  götter  in  der  natur);  frischsprudelnd  und 
lebensfroh  (die  aufforderung  zum  augenblicklichen  genusz);  trübe 
und  elegisch  (die  mahnung  an  den  tod  und  die  kürze  des  lebens, 
sowie  die  Schilderung  der  düstern  unterweit);  heiter  und  lustig  (das 
bild  der  freuden  des  lebensfrühlings) :  ein  getreues  Spiegelbild  von 
dem  mangel  an  einheit  in  Stimmung,  empfindung  und  denken  der  da- 
maligen zeit,  und  doch  nur  6ine  Stimmung  durchzieht  das  ganze 
lied :  das  sehnsüchtige  verlangen  nach  genusz ,  gesteigert  durch  die 
angst  vor  dem  tode;  nur  ein  gedanke  beherscht  alles:  schnell  müssen 
wir  genieszen,  denn  sicher  und  bald  verfallen  wir  dem  tode  zum 
freudelosen  schattenleben,  aber  das  idyllisch*elegische  des  ganzen 
durchweht  ein  starker  hauch  ironisierender  laune,  ja  satirischer  lust 
als  ein  ausdruck  der  humoristischen  Weltanschauung  des  dichters. 
er  empfindet  die  unvollkommenheit  und  binfälligkeit  alles  irdischen, 
aber  in  der  klaren  erkenntnis  der  Unmöglichkeit  die  weit  zu  ändern 
fügt  er  sich  nicht  blosz  mit  stiller  ergebung  in  das  unvermeidliche, 
sondern  er  erhebt  sich  aus  der  trüben  Stimmung  und  wehmütigen 
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empfindung  zur  freiheit  des  gedankens  und  zur  geistigen  Überlegen- 
heit; er  behandelt  mit  heiterer  laune  die  Widerwärtigkeiten  des  lebens 
und  zeichnet  mit  sarcasmus  die  nichtigen  und  oft  erbärmlichen 
wünsche ,  Btrebungen  und  genüsse  der  menschen ;  aber  er  bewahrt 
sich  für  die  kleinen,  unschuldigen  freuden  dieser  weit  einen  offenen 
sinn  und  ein  empfängliches  herz  und  weisz  sie  als  selbstempfundene 
in  liebenswürdiger,  harmloser  weise  darzustellen,  so  ist  die  ode 
in  ihrem  wesen  idyllisch  •elegisch-humoristisch,  kein  lied,  sondern 
eine  elegie. 

Schluszbemerkung.  da  der  lyriker  und  vor  allen  Horatius  seine 
subjectiven  Stimmungen  in  anschauungsbildern  zum  ausdruck  bringt, 
so  müssen  die  zÜge  jedes  gemäldes  scharf  herausgehoben  und  dann 
zu  einem  plastischen  gesamtbild  zusammengefaszt  werden ,  um  den 
darin  liegenden  gedankeninhalt  des  gedichts  nach  breite  und  tiefe 
aufzudecken  und  um  die  innere  anschauung  zu  wecken  und  die  ein- 
bildungskraft  zu  pflegen,  daher  im  obigen  die  Zergliederung  der 
bilder  und  die  Zusammensetzung  zu  einzelnen  gesamtgemälden.  aber 
nicht  blosz  für  die  Stärkung  des  naturgefühls  und  des  ästhetischen 
interesses,  sondern  auch  für  die  förderung  der  andern  interessen  sind 
winke  gegeben,  die  auffassung  der  naturerscheinungen  als  unmittel- 
barer äuszerungen  göttlicher  thätigkeit,  die  stete  mahnung  zum 
augenblicklichen  genusz  der  lebensfreuden,  die  Vorstellung  vom  jen- 
seitigen leben,  das  alles  musz  durch  seinen  unausgesprochenen  innern 
gegensatz  zur  christlichen  anschauung  das  religiös-ethische  interesse 
anregen,  auch  für  die  Charakteristik  des  dichters  liefert  die  ode  be- 
stimmte züge,  die,  durch  heranziehung  anderer  gedichte  ergänzt  und 
vertieft,  seine  lebensansicht  und  Weltanschauung  zeichnen  (sym- 
pathetisches interesse)  und  somit  die  empfind ungen  und  anschau- 
ungen  des  Römervolks  seiner  zeit  widerspiegeln  (sociales  interesse). 
was  endlich  die  andern  Unterrichtszweige  und  besonders  der  deutsche 
in  der  klarlegung  und  bestimmung  immer  wiederkehrender  begriffe, 
wie  naiv,  sentimental,  idyllisch,  elegisch,  gedankendichtung,  humor, 
ironie,  sarcasmus  erarbeitet  hat,  findet  hier  seine  praktische  Ver- 
wertung und  anwendung  in  schlagenden  beispielen. 

Lübeck.  Hermann  Hempel. 


Digitized  by  Google 


LMendelssohn:  zu  Ciceros  vermischten  briefen.  569 

68. 

ZU  CICEROS  VERMISCHTEN  BRIEFEN. 

LGurlitts  oben  s.  209  ff.  abgedruckte  auseinandersetzung  über 
'Ciceros  briefschaften  und  ihre  Verbreitung  unter  Augustus'  nötigt 
mich  zu  einigen  worten  pro  domo,  die  differenz  zwischen  uns  be- 
steht wesentlich  im  folgenden,  während  Gurlitt  alle  briefschaften 
Ciceros  noch  zu  Augustus  lebzeiten  veröffentlicht  sein  läszt,  habe 
ich  in  bezug  auf  die  erhaltenen  16  bücher  vermischter  briefe  —  über 
die  übrigen  habe  ich  mich  nicht  geäuszert  —  als  sehr  wahrschein- 
lich bezeichnet  dasz  reos  libros  in  quibus  nimis  apparebat  Ciceronis 
infestus  Caesari  Caesarianisque  animus  —  ut  apparet  v.  c.  in  epi- 
stulis  ad  Cassium  datis  (XII  1  sq.)  — ,  vivis  etiam  tum  Augusto  et 
Tiberio  non  potuisse  vulgari  a  Tirone,  sed  esse  editos  —  ex  Tiro- 
niana  quidem  ordinatione  —  post  mortem  et  illius  et  Tiberii  (v.  FLeo 
ind.  schol.  Gotting.  1892  p.  31)'.  an  dieser  ansieht  glaube  ich  auch 
jetzt  noch  festhalten  zu  müssen  —  mit  ausdrücklicher  anerkennung 
der  Verdienste  Gurlitts,  der  ja  die  hauptsache  gefunden  hat. 

Aus  der  thatsacbe,  dasz  die  briefe  ad  Atticum  nur  bis  zum 
december  44,  die  übrigen  —  mit  ausnähme  der  an  Octavian  ge- 
richteten —  nur  bis  ende  jnli  43  publiciert  worden  sind,  glaubt 
Gurlitt  (8.  214)  den  'beweis'  für  die  riebtigkeit  seiner  bypothese  ent- 
nehmen zu  dürfen,  mir  scheint  der  beweis  nicht  zwingend,  daraus 
dasz  Tiro  —  ebenso  wie  seiner  zeit  Atticus  —  den  letzten  teil  der 
correspondenz  als  dauernd  unmöglich  —  wegen  der  ausfalle  auf 
Octavian  —  unterdrückt  hatte,  folgt  noch  gar  nicht  dasz  alles  übrige 
zu  lebzeiten  des  Augustus  (und  Tiberius)  edierbar  war:  neben  dem 
lebenden  herscher  war  auch  rücksicht  zu  nehmen  auf  den  toten,  viel- 
leicht sogar  in  höherm  ma6ze.  die  briefe,  die  Caesar,  seine  ermor- 
dung  und  den  beginn  des  folgenden  conflictes  betrafen ,  waren  mit- 
teilbar, soweit  sie  die  allgemein  bekannten  thatsachen  betrafen  und 
die  Schreiber  die  grenzen  des  auch  dem  gegner  gegenüber  zu  wahren- 
den politischen  anstände»  nicht  überschritten  hatten :  fanatische  wut- 
ausbrüche  hingegen,  wie  die  in  anm.  1  angeführten,  der  Öffentlich- 
keit zu  übergeben,  war  bei  lebzeiten  der  ersten  nachfolger  Caesars 


1  Leo  verweilt  beispielsweise  auf  XII  1,1«/  tantummodo  odium  ülud 
hominis  impuri  (Julius  Caesar)  et  servilutis  dolor  depulsus  esse  videatur  und 
XII  2,  1  homo  amens  et  perditus  (M.  Antonius)  multoque  nequior  quam  ille 
ipse,  quem  tu  (C.  Cassius)  neqtiissimum  occisum  esse  dixisti.  eben  dahin 
gehören  Ciceros  ftuszerungen  über  den  mord  selbst:  XII  8,  1  vestri 
enim  pulcherrimi  facti  ille  furiosus  me  prineipem  dicit  fuisse  und  4,  1  vellem 
idibus  Martiis  me  ad  cenam  invitasses:  reliquiarum  nihil  fuisset}  sowie  IX  14,  5 
tarnen  idibus  Martiis  tantum  accessit  ad  amorem  (zum  M.  Brutus),  ut  mirarer 
locum  fuisse  augendi  usw.  und  X  28,  1  quam  vellem  ad  illas  pulcherrimas 
epulas  me  idibus  Martiis  invitasses!  (Trebonius)  reliquiarum  nihil  habe remus: 
at  nunc  cum  eis  tantum  negotii  est,  ut  vestrum  illud  divinum  (in)  rem  p. 
bene/icium  nonnullam  habeal  querelam. 
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schwerlich  zulässig,  mit  groszer  Wahrscheinlichkeit  nimtGurlitt  für 
die  publication  genehmigung  des  herschers  an*:  ist  es  wahrschein- 
lich dasz  Augustus  und  Tiberius  die  genehmigung  zur  herausgäbe 
iener  stellen  geben  konnten?  für  jeden,  der  die  Verehrung  kennt, 
die  dem  divus  Iulius  im  Augusteischen  Staate,  der  fortsetzung  und 
Vollendung  des  Caesarischen,  gezollt  wurde  —  vgl.  zb.  EBeurlier 
fle  culte  rendu  aux  erapereurs  romains',  Paris  1890,  s.  7  f.  —  be- 
antwortet sich  die  frage  von  selbst :  Ciceros  odium  hominis  impuri 
muste  gegenüber  dem  gcnius  dcivi  luli,  parentis  patriae,  quem  senatus 
populusque  Romanus  in  deorum  numerum  rettulit  (CIL.  IX  2628)  als 
blasphemie  erscheinen. 

Freilich  meint  Gurlitt  s.  215:  'Octavian  duldete,  ja  begünstigte 
eine  Verkleinerung  seines  groszen  Vorgängers  in  der  absieht  auch  von 
diesem  gesichtspunkte  aus  als  «retter»  zu  erscheinen  und  um  den 
verdacht  zu  meiden,  als  strebe  er  in  allen  punkten  das  erbe  des  durch 
seine  erfolge  verblendeten  vaters  anzutreten.'  den  beweis  für  diese 
durch  Augustus  gesamte  thätigkeit  widerlegte  behauptuug  soll  kein 
anderer  liefern  als  der  eigne  'hofbiograph  des  Augustus',  Nikolaos 
von  Damaskos,  ßioc  Kcucapoc  c.  19  f.  —  Ursachen  der  Verschwörung 
und  die  verschiedenen  motive  der  teilnehmer.  der  kluge  diplomat 
hat  sich  schwerlich  träumen  lassen ,  dasz  die  seinem  plädoyer  aus 
taktischen  gründen  —  zur  verdeckung  der  tendenz  —  vorsichtig  bei- 
gemischten ausstellungen1  so  gröblich  könnten  misverstanden  wer- 
den, liest  man  die  capitel,  wie  sie  gelesen  sein  wollen,  so  bleibt  als 
summe:  cneid  gegen  Caesars  grösze  ist  noch  das  beste  motiv  seiner 
mörder;  fast  widerwillig  wird  dann  in  bezug  auf  Brutus  eine  ver- 
clausulierte  ausnähme  gemacht,  seine  (Caesars)  Verblendung  wird 
in  einer  weise  erklärt ,  die  das  plumpe  verfahren  des  Schmeichlers  » 
—  ein  meinem  gefühl  nach  zu  starker  ausdruck  —  «charakteristisch 
zeichnet:  öt€  dTrXoöc  ujv  tö  fjOoc  kcu  ärceipoc  ttoXitiktic  T^xvrjc 
bid  Tdc  dicbriüouc  crpctTeiac»:  Gutschmid  kl.  sehr.  V  s.  541.  ob 

*  vgl.  dazu  Sueton.  d.  Jul.  66  ae.  feruntur  et  a  puero  (Caesare)  et 
ab  adutescentulo  quaedam  scripta,  ut  f Landes  I/erculu1,  tragoedia  *Oedipus', 
item  ' Dicta  colleclanea1 :  quo*  omnis  libellos  vetuit  Augustus  pubti- 
cari  in  epistula,  quam  brevem  admodum  ac  simplicem  ad  Pompeium  Macrum, 
cui  ordinandas  bibliothecas  delegaverat,  viisit.  unter  kaiser  Gaius  erfolgte 
dann  der  rückschlag  gegen  die  unter  Augustus  und  Tiberius  geübte 
censur:  Suet.  Gai.  16  T.  Labieni,  Cordi  Cremuti,  Cassi  Severi  scripta,  senatus 
consultis  abolita,  requiri  et  esse  in  manibus  lectitarique  permisit,  quando 
maxime  sua  int  eresset  ut  faHa  quaeque  posterix  tradantur.  a  wesentlich 
in  betracht  kommt  nur  e.  19  auröc  T€  &K€ivoc  £iri  iroXXatc  Kai  tcaXalc 
vitecue  äY«XX6n€voc  oük  äneiKÖTtuc,  trX^ov  T€  f\  ävGpumoc  äEitiüv  i\br\ 
etvai,  xolc  u£v  iroXXolc  £0auud£€xo,  xolc  bi  uexaXoic  ko!  öuvaexetae 
U£xaTtoiouu£voic  £nax8r)c  ibÖKtx  elvai.  aber  Nikolaus  konnte  das,  ohne 
anstosz  nach  oben  zu  geben,  rubig  sehreiben:  Caesars  dEiwctC  war  ja 
als  berechtigt  anerkannt  worden  (Druraann  GR.  III  s.  666).  dagegen 
die  'phantastischen,  antinationalen  plane  des  hcruchers',  von  denen 
Gurlitt  im  nnschlnsz  an  OKSchmidt  spricht,  gehören  nicht  hierher: 
ausdrücklich  bezeichnet  sie  Nikolaos  (c.  20)  als  gerede  (XoYOiroitm), 
das  im  niedern  volke  [l\  tüj  öuiXw)  umgieng. 


Digitized  by  Google 


ThStangl:  angebliche  Cicerofragraeute. 


571 


diese  auffassung  der  betreffenden  capitel  richtig  ist  oder  die  Gurlitts, 
der  darin  'ein  lehrreiches  zeugnis'  findet,  'wie  wenig  Octavian  empfind- 
lich gegen  tadel  und  Verkleinerung  seines  groszen  vaters  war1,  das 
mag  der  geneigte  leser  nach  lectüre  des  wahrscheinlich  für  den  grie 
chischen  Orient  bestimmten  und  politischen  zwecken  dienenden  (Gut- 
schmid  ao.  s.  542)  büchleins  selbst  entscheiden. 

In  fragen  wie  die  vorliegende  ist  ja  zu  einer  absoluten  gewis- 
heit  nicht  zu  kommen :  denkbar  ist  es  ja  immerhin ,  dasz  uns  un- 
bekannte motive  und  einfiüsse  die  Veröffentlichung  auch  jener  stellen 
noch  unter  Augustus  und  Tiberius  ermöglicht  haben:  deswegen  habe 
ich  auch  nur  vom  'valde  probabile'  des  gegen  teils  gesprochen,  die 
gründe  aber,  die  Gurlitt  vorbringt,  sind  auf  alle  fälle  nicht  der 
art ,  das  an  sich  unwahrscheinliche  als  wahrscheinlich  erscheinen  zu 
lassen. 4 

4  ich  benutze  diese  gelegenheit,  um  zwei  ärgerliche  versehen  in 
meiner  ausgäbe  zn  berichtigen,  praef.  g.  VIII  anm.  1:  fnam  Decurta- 
tum  et  Noviodunensem  ut  cum  M.  Hauptio  e  Bosii  capite  ortos  esse 
putem  multa  me  iropediunt'  ist  mir  rut'  statt  rne'  in  die  feder  ge- 
kommen; 8.  433,  18  (ep  XVI  12,  1)  ist  fex  eo  scire  potes'  statt  rex 
qno  scire  potes'  zu  lesen. 

Dorpat.  Ludwig  Mendelssohn. 


69. 

ANGEBLICHE  CICEROFRAGMENTE. 


Unter  den^ragmentalibrorumincertorum*  verzeichnet  CFWMüller 
Cic.  scr.  IV  3  s.  409,  13  ff.  als  dreiszigstes:  Hufini  versus  de  composi- 
tione  et  de  metris  oratorump.  581>  15  Halm.  Ut  Cicero  diät,  isii  scrip- 
serunt  apud  Graecos:  Thrasymachus ,  Naucrates,  Gorgias,  Ephorus, 
Isoer  ates*  Theodectes,  Aristoteles,  Theodoras  Byzantius,  Tlieophrastus, 
Hieronymus.  Müller  folgte,  wie  es  scheint,  KHalm,  der  dazu  be- 
merkt 'in  loco  non  iam  6uperstite'.  der  titel  der  ganzen  compilation 
des  Rufinus,  ferner  der  dem  angeführten  citat  nächstvorhergehende 
satz  681, 13  idem  ( Victorinus)  multa  dicit  de  composüione  etnumeris 
et pedibusoratoriis  sowie  der  nächstfolgende  681, 17  Latine  de  numeris 
Jii:  Cicero,  Victorinus  usw.  beweisen,  dasz  Rufinus  blosz  die  Griechen 
nennen  wollte,  welche  über  den  oratorischen  numerus  ge- 
schrieben haben,  die  zehn  namen  aber,  die  er  anführt,  sind,  wie  aus 
Klotz  generalindez  sowie  aus  Sandys  und  meinem  Specialindex  zu 
Ciceros  Orator  ersichtlich,  ausnahmslos  eben  diesem  werke  Ciceros 
entnommen  und  kommen  obendrein  teils  vorher  in  den  sechs  mehr 
oder  minder  umfangreichen  citaten  vor,  die  Rufinus  s.  577, 7.  578,40. 
579,  3.  14.  17.  580,  41,  jedesmal  unter  nennung  seines  gewährs- 
mannes,  aus  Orator  §  212.  171.  172.  212.  223.  66  gibt,  teils  weiter- 
hin s.  581,  20.  38.  582,  33.  583,  3.  13.  33.  40  in  sieben  excerpten 
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ans  Orator  §  174.  216.  234.  213.  215.  218.  196.  die  erste  stelle 
leitet  er  ein  mit  Cicero  de  numeris  oratoriis  sie  dicit,  die  zweite  mit 
idem  M.  Cicero  in  Oratore  de  pedibus  et  numeris  .  .  sie  dicit ,  die  fol- 
genden bald  ähnlich  bald  knapper,  was  die  theorien  des  Theodoras 
und  Hieronymus  über  den  rhythmus  der  kunstrede  betrifft,  so  findet 
sich  in  keiner  der  uns  erhaltenen  Schriften  Ciceros  eine  mit  Orator 
§  39.  40.  190  sich  deckende  bemerkung,  wenngleich  Theodorus  im 
Brutus  §  48  und  Hieronymus  in  den  philosophischen  schritten  ziem- 
lich oft  genannt  wird. 

Mit  recht  fehlt  bei  Müller  unter  den  fragmenten  Mart.  Capella 
V  §  508  cuius  (elocutionis)  Cicero  duo  quasi  fundamenla,  duo  dicit 
esse  fastigia.  fundamenta  sunt  latine[que]  loqui  planeque  dicere  .  . 
fasiigia  vero  sunt  copiose  ornateque  dicere.  Halm  beiträge  zur  be- 
rieb tigung  und  ergänzung  der  Cic.  fragm.,  Münchener  sitzungsber. 
1862  II  41 ,  vergleicht  Cic.  de  or.  I  144  und  erklärt  es  als  höchst 
zweifelhaft,  dasz  sich  Cicero  selbst  des  ausdrucks  fastigia  elocutionis 
bedient  habe,  auch  ich  kann  fast.  el.  nicht  aus  Cicero  nachweisen, 
wohl  aber  steht  Brut.  258  solum  quidem  et  quasi  fundamentum  ora- 
toris  vides,  locutionem  emendatam  et  latinam  und  de  or.  III  151  verum 
tarnen  hoc  quasi  solum  quoddam  atque  fundamentum  est ,  verborum 
usus  et  copia  bonorum,  ferner  III  52  genauer  als  irgendwo  latine 
loquendi  planeque  dicendi,  III  37  latine,  plane,  ornate. 

Fragment  23  (IV  3  s.  408,  28)  hat  PSchwenke  jahresber.  über 
die  litteratur  zu  Cic.  philos.  sehr.  1881  —  83  8.  77  mit  recht  als 
reminiscenz  an  Cic.  de  or.  I  200  bezeichnet,  nicht  anders  steht  es 
mit  fr.  26  (IV  3  s.  408,  36)  ars  est  praeeeptionum  exercitarum  con- 
struetio  ad  unum  exitum  utilem  vitae  pertinentium,  einer  ungeschickten 
und  verwässerten  Umschreibung  eines  in  den  oratorischen  btichern 
wiederholt  ausgesprochenen  gedankens,  an  der  blosz  exitum  echt 
Ciceronisch  ist.  vgl.  de  or.  I  92  artem  negabat  esse  uüam  nisi  quae 
cognitis  penitusque  perspectis  et  in  unum  exitum  spectantibus  et  num- 
quam  faüentibus  rebus  contineretur  und  dazu  Sorof:  'exitum  end- 
zweck.  dieselbe  definition  von  6ystem  (ars)  s.  II  7,  30.' 

Fragment  K  32  (IV  3  s.  414,  19)  'cum'  signißcat  et  adverbium, 
ut  apud  Ciceronem:  f  cum  fasces  cum  secures  gehört  ohne  f  in 
klammern,  vgl.  Virgilii  Maronis  grammatici  opera  ed.  Huemer 
68,  4  etiam  'con'  adverbium  est  pro  'üluc\  Marcello  scribente  'ite  con 
arma ,  ponite  aerea  secrete  hastis.9  dieser  Marcellus  und  Cicero  sind 
ebenso  wirkliche  oder  fingierte  Spätlateiner  wie  der  in  fragment 
J  35  und  36,  die  Müller  richtig  in  klammern  setzt,  vom  gleichen 
grammatiker  Virgilius  citierte  Cicero. 

München.  Thomas  Stanol. 
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70. 

DAS  ADJECTIV  RULLUS  BEI  PLAUTUS  UND  TACITÜS. 

Ruüus  'der  bauernlümmel ,  grobian,  rammel'  und  das  davon 
abgeleitete  RuUianus  sind  als  römische  beinamen  allbekannt,  das 
adjectiv  ruüus  dagegen  fristete  jahrhunderte  lang  ein  ausschliesz- 
lich  glossograpbisches  dasein,  gloss.  Labb.  *rullay  xuJpiKT],  ÄTpoi- 
koc»;  pseudo-Philox.  «ruüus,  mendicus,  dnrüpTnc».  die  zweite  glosse 
(=  CGL.  II  175,  60)  erklärt  Goetz  als  contamination  von  *  ruüus: 
drpÖTTic,  mendicus:  dTupnic».  erst  HUsener  (rh.  mus.  XVII  469. 
XXIV  331)  gelang  es  einem  fingerzeige  FRitscbls  folgend  (s.  jetzt 
opnsc.  III  64  f.)  mit  bilfe  der  genannten  glossen  die  hinkenden 
Plautinischen  verse  Most.  40  und  Persa  169 
germana  inluvies,  rusticus,  hircus,  hara  suis 
nimis  tandem  me  quidempro  barda  et  rustica  reor  habitam  esse  aps  te 
im  Widerspruch  mit  unserer  gesamten  directen  Plautusüberlieferung 
und  mit  dem  citate  des  Donatus  zu  Phormio  IV  4,  29  bzw.  des 
Nonius  u.  bardus  zu 

germana  inluvies,  rüllus,  hircus,  hdra  suis 
nimis  tdndem  mequidem  prö  barda  et  rulld  reor  habitam  esse  dps  te 
so  überzeugend  zu  verbessern,  dasz  beide  emendationen  in  alle  spätem 
ausgaben,  soviel  ich  sehe,  und  in  Georges  hand Wörterbuch 7  über- 
gegangen sind. 

Dasz  durch  das  spärliche  auftreten  von  ruüus  in  der  uns  er- 
haltenen litteratur  und  seine  beschränkung  auf  das  Plautinische 
lustspiel,  wo  es  obendrein  beidemal  sklaven  in  den  mund  gelegt 
wird,  nicht  die  Seltenheit  und  ungewöhnlichkeit  seines  gebrauches 
im  sermo  plebeius  überhaupt  bewiesen  wird,  zeigt,  von  andern  er- 
wagungen  abgesehen,  schon  der  beiu&me' Ruüus.  die  feinere  Schrift- 
sprache, vor  allem  die  durch  Cicero  geläuterte,  verfügte  über  eine 
reihe  von  Wörtern ,  welche  weniger  bäurisch  als  ruüus  klingen  und 
in  gewissem  zusammenbange  wesentlich  das  gleiche  besagen  zb.  im- 
politus  rudis  inculius  horridus  asper  durus  impexus  squalidus  sordidus 
agrestis  rustic(an)us  barbarus.  im  besondern  ist,  wie  jedermann  aus 
Charles  Causeret  f6tude  sur  la  langue  de  la  rhetorique  et  de  la  cri- 
tique  litteraire  dans  Ciceron*  (Paris  1886)  s.  173  ff.,  sowie  aus  den 
indices  von  Sorof  zu  Cic.  de  or. ,  Sandys  zu  Cic.  orator  und  Martha 
zu  Cic.  Brutus  ersehen  kann,  keines  unter  diesen  adjectiven,  das 
nicht  Cicero  oder  seine  nach  treter  auf  dem  gebiete  der  theorie  der 
rhetorik,  also  auch  der  Verfasser  des  dialogus  de  oratoribus,  vom  redner 
oder  von  der  rede  oder  von  beiden  zugleich  gebraucht  hätten,  wenn 
ich  ruüus  trotz  dieser  in  der  gewähltem  Schriftsprache  gebräuch- 
lichen ersatzmittel  für  einen  Schriftsteller  wie  Tacitus  in  anspruch 
nehme,  so  bestimmen  mich  dazu  folgende  umstände. 

1)  Es  handelt  sich  um  den  dialogus,  dh.  jene  'jugendschrift', 
welche  auch  sonst  auffallende  sprachliche  eigen tümlichkeiten  zeigt. 
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so  sind  c.  17,  15  H.4  statio  =  regierungsjahr  (statt  regierungszeit), 
23,  25  sententiarum  planitas  =  s.  perspicuitas  und  35,  13  nempe 
enim  öaial  eipmje'va.  19,  15  odorari  (philosophiam)  =  sich  ober- 
flächlich mit  etwas  bekannt  machen  findet  sich  nur  noch  bei  Lac- 
tantius.  19,  20  cortina  =  du/ic  basilicarum  (Halm)  ist  bis  jetzt  ohne 
beleg,  ebenso  20,  11  impexa  antiquitas,  20,  19  (poeticus  decor  non 
Accii  aut  Pacuvii)  veterno  inquinatus,  22,  23  (pblitterata  et)  ölentia 
(ohne  antiquüateml).  wenn  wir  also  bei  Tacitus  dem  Aper,  der, 
nempe  enim  ausgenommen,  alle  diese  und  andere  merkwürdige  aus- 
drücke gebraucht,  auch  noch  rullus  aufbürden,  so  ist  das  nicht  zu 
kühn,  hat  doch  auch  Cicero  de  fato  10  das  an  der  oben  citierten 
Plautusstelle  von  Nonius  und  auszerdem  von  Labb.  (vgl.  Georges) 
der  erklärung  bedürftig  erachtete  bardus  nicht  vermieden. 

2)  Im  archctypus  unserer  hss.  des  Taciteischen  dialogua  waren 
mindestens  zehn  Wörter  durch  enthesis  eines  oder  mehrerer  buch- 
staben  entstellt:  5, 12  plurium  zu  pluritnum,  18,24  aridum  zu  attri- 
tum>  21,  27  teporis  zu  temporis,  22,  17  lautum  zu  laudatum,  23,  3 
invitus  zu  invitatus,  25,  21  Sanitätern  zu  sanctitatem ,  27,  5  minus 
iratus  zu  miratus  iralus,  31,  33  libare  zu  liberaliter,  33,  26  oratorum 
zu  ornatorum  bzw.  -turum,  36, 20  parabat  zu probabat,  40, 27  famam 
zu  formam.  durch  ein  ähnliches  versehen  des  arcbetypusschreibers, 
nicht  etwa  durch  ein  glossem  wie  an  den  beiden  Plautusstellen, 
wurde  eine  form  von  ruüus  zu  einem  äuszerlich  naheliegenden, 
wenn  auch,  gleich  den  genannten  zehn  verschreibungen ,  in  dem 
betreffenden  zusammenhange  schlechthin  sinnwidrigen  lateinischen 
worte  umgestaltet,  nemlich  RVLLAE  zu  REOVLAE. 

3)  Metrum  und  glossographen  oder  stellen  bei  Vorbildern  oder 
nachahmern  des  Tacitus  kommen  unserm  Verbesserungsversuche  der 
längst  als  verderbt  erkannten  lesart  regulae  nicht  zu  hilfe;  wohl 
aber  ist  ruüus  hier  nach  grammatischer  function  und  bedeutung 
tadellos,  insofern  es  als  attribut  zu  sordes  verborum  erscheint:  'bäu- 
rischer schmuz  im  Wertausdruck*  c klaffende  Wortfügung*  und  run- 
rythmische  perioden'  werden  Tac.  dial.  21,  17  von  Aper  als  merk- 
male  der  archaischen  und  archaisierenden  beredsamkeit 
bezeichnet,  den  rednern  der  Vespasianischen  zeit  hingegen  ' glänz 
der  darstellung',  nitor  verborum ,  nachgerühmt  (vgl.  20,  7  nitor  et 
cuUus  descriptionum.  23,22  n.  etc.  verborum.  21,39  laetitia nitorque 
nostrorum  temporum).  ähnlich  stellen  einander  gegenüber  nitidus 
und  sordidus  Quintil.  VIII  3,  49  (sordide  loqui  Plaut,  und  Cic; 
verborum  sordes  et  iUuvies  belegen  Orelli-Andresen  aus  Fronto,  sordes 
aus  Senecas  briefen) ;  nitor  und  agrestis  Cic.  de  leg.  1 6  Caelius  Antipater 
habuit  vires  agrestes  üle  quidem  sine  nitore  acpalaestra  (Cic.  de  off.  1 130 
adhibenda  munditia  est  non  odiosa  neque  exquisüa  nimis,  tantum  quac 
fugiat  agrestem  et  inhumanam  neglegentiam.  das  adj.  mundus  verbin- 
den mit  verba  bzw.  versus  blosz  Ovidius  und  Gellius,  niemals  Cicero). 
nitidus  und  rusticus  Hör.  epist.  I  7,  87.  Quintilian  schreibt  urba- 
nitas  und  rusticitas  verborum ,  Cicero  und  Gellius  rustice  loqui, 
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Gellius  'sermonari'  rusticius  videtur  ('s.  gehört  wohl  mehr  der 
bauernsprache  an'),  Sidonius  rusticari  'bäurisch,  barbarisch  reden* 
(Georges),  an  L.  Cotta  wird  Cic.  de  or.  III  45  f.  das  rustice  loqui 
getadelt,  womit  er  'non  oratores  antiquos,  sed  messores  vide- 
tur imitari*.  dasz  dieses  bäurisch  sprechen  nicht  nur  von  der  aus- 
spräche gilt  {Brut,  259  L.  Cotta  sonabat  subagreste  quiddam planeque 
rutficum),  sondern  auch  von  der  Wortwahl,  zeigt  Brut.  137,  wo  der 
gleiche  redner  getadelt  wird,  dasz  er  de  industria  cum  verbis  tum 
ipso  sono  quasi  subrustico persequebatur  atque  imitabatur  antiquitatemf 
ferner  de  or.  III  42  rustica  vox  et  agrestis  quosdam  dclectat,  quomagis 
antiquitatem ,  si  ita  sonety  eorum  sertno  retinere  videatur;  ut  iuusy 
Catule,  sodalis  L.  Cotta  gaudere  mihi  videtur  gravitate  linguae  sonoque 
vocis  agresti  et  ittud  quod  loquitur  priscum  visum  iriputat,  si  plane 
fuerit  rusticanum.  me  autem  tuus  sonus  et  subtilitas  ista  deledai, 
omitto  verborum,  quamquam  est  caput  usw.  hiernach  Quintil.  XI  3, 10 
alii  in  dicendo  curam  et  artem  et  nitorem  et  quidquid  studio  paratur  ut 
affectata  etparum  naturalia  solent  improbare,  et  verborum  atque  ipsius 
etiam  soni  rusticUatey  ut  L.  Cottam  dicü  Cicero  fecisse,  imitationem 
antiquitatis  affectant.  zwischen  dem  genus  dicendi  urbanum  und  rusti- 
cum  steht  das  oppidanum  (kleinstädtisch):  Caepasii  fratres  fuerunt 
oppidano  quodam  et  incondito  genere  dicendi  (Brut.  242).  endlich 
möchte  ich  an  Verg.  ecl.  2,  28  erinnern :  o  tantum  libeat  mecum  tibi 
sordida  rura  \  atque  humüis  habitare  casas  (sordidus  'ärmlich, 
dürftig' im  gegensatz  der  städtischen  reinlichkeit:  G AKoch),  danach 
erscheint  mir  als  der  ursprüngliche  text  von  Tac.  dial.  21,  14  ff.  H.4: 
quid?  ex  Caelianis  orationibus  nempe  eae  placent,  sive  universae  sive 
partes  Carum,  in  quibus  nitorem  et  altitudinem  horum  temporum  ad- 
gnoseimus.  sordes  autem  RVLLAE  verborum  et  hians  compositio  et 
inconditi  sensus  redolent  antiquitatem;  nec  quemquam  adeo  antiqua- 
rium  putOy  ut  Caeliu  mex  ea  parte  landet  qua  antiquus  est.  die  meisten 
ausgaben  geben  ILLAE  mit  dem  Farnesianus,  obwohl  diese  hs., 
welche  nach  Teuffei- Schwabe  blosz  'durch  Vermittlung  einer  mit 
glück  und  willkür  durchcorrigierten  abschrifV  auf  den  verschollenen 
archetypus  zurückgeht,  mit  iUaey  einer  ihrer  oberflächlichsten  con- 
jecturen,  dem  von  den  zuverlässigsten  hss.  BbC  tiberlieferten 
REGVLAE  gegenüber  keine  beachtung  verdient,  das  hat  zuerst 
Andresen  emend.  s.  167  f.  entschieden  betont,  und  der  gleichen  an- 
schauung  war  Halm ,  der  foedae,  putidae  oder  ein  ähnliches  adjectiv 
wollte,  sowie  Mähly,  Meiser  und  ORibbeck,  die  reiculae,  et  maculae, 
hercule  empfahlen,  das  derbe  urteil,  welches  hier  Aper  besonders 
mit  sordes  ruttae  =  auxMÖc  Crrpoucoc  (vgl.  im  Pariser  Thesaurus 
1 495  die  Plutarchstelle  Trpwtoc  ^CKUJirrev  eic  aux^dv  Kai  äTpoiidav, 
primus  derisit  [cenae  suae]  sordes  et  rusticitatem)  Uber  die  antiqui 
fällt,  stimmt  durchaus  zu  seinen  sonstigen  äuszerungen  über  die- 
selben, vor  allem  zu  18,  5  sunt  enim  horridi  et  impolüi  et  rüdes  et 
informes  et  quos  utinam  nulia  parte  imitatus  esset  Calvus  vester  aut 
Caelius  aut  ipse  Cicero!  wie  Cicero  selbst  das  haupt  der  wirklich 
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archaischen  redner,  Cato  ,  den  Aiticisten  gegenüber  verteidigte ,  ist 
bekannt,  ich  setze  blosz  Brut.  68  hierher,  weil  auch  hier,  wenn- 
gleich in  weniger  schroffen  worten,  die  gleichen  ästhetischen  kriterien 
wie  in  der  Tacitusstelle  geltend  gemacht  werden:  'antiquior  est  huius 
sermo  et  quaedam  horridiora  verba.*  ita  enim  tum  loquebantur.  id 
tnuta  quod  tum  Ute  non  potuit  et  adde  numeros  et,  ui  aptior  sü  oratio, 
ipsa  verba  compone  et  quasi  coagmenta,  quod  ne  Graeci  quiäcm 
veteres  faditaverunt :  tarn  neminem  antepones  Catoni. 

München.   Thomas  Stanol. 


(37.) 

ZUR  WÜRDIGUNG  VON  CAESARS  KRIEGSTRIBUNEN. 


Georg  Hub o  vermutet  oben  s.  272—274,  dasz  in  der  stelle 
Caesars  b.  G.  I  39,  2  hic  (sc.  timor)  primum  ortus  est  a  tribunis  müi- 
tumt  praefectis  reliquisque,  qui  ex  urbe  amicitiae  causa  Caesarem  secuii 
non  magnum  in  re  militari  usum  habebant  wegen  der  in  tribunis 
liegenden  un Wahrscheinlichkeit,  die  bisher  keinen  Widerspruch  er- 
fahren  habe,  statt  dessen  tironibus  militum praefectis  von  Caesar 
geschrieben  sei.  Caesars  tribunen  stehen  ihm  zu  hoch ,  als  dasz  von 
ihnen  die  angst  habe  ausgehen  können;  das  ist  ihm  ungefähr  so,  als 
ob  bei  einer  preuszischen  heeresabteilung  die  majore  die  anstifter 
einer  panik  sein  sollten,  in  dem  vergleich  liegt  schon  die  ganze 
schwäche  der  gewaltsamen  berichtigung  des  von  alten  bss.  gebotenen 
textes ,  mit  dem  man  ganz  gut  auskommt.  Caesar  nennt  hier  drei 
arten  von  militärs  bzw.  leuten  seines  gefolges  in  charakteristischer 
folge:  tribuni ,  praefecti ,  reliqui,  die  ihm  aus  Rom  ins  feldlager  ge- 
folgt waren  und  sich  ihre  sporen  noch  zu  verdienen  hatten,  unter 
den  tribunen  sind  zu  unterscheiden  die  erfahrenen  berufssoldaten 
'troupiers*  wie  Volusenus  und  'charakterisierte',  junge  leute  meist 
aus  dem  ritterstande ,  wegen  familienbeziebungen  und  anderer,  oft 
discreter,  rücksichten  vom  feldherrn  a  la  suite  des  obercommandos 
gestellt,  dem  legaten  und  dem  quaestor  beigegeben  zu  gelegentlicher 
Verwendung  im  adjutantendienst  usw.,  und  wenn  brauchbar  be- 
funden, auch  zu  selbständigen  auftragen  und  comraandos  heran- 
gezogen, dasz  diese  tribunen  im  ausdrücklichen  gegensatz  zu  den 
erfahrenen  kriegsmännern  gemeint  sind,  an  denen  es  in  Caesars  heer 
allerdings  nicht  gefehlt  hat,  beweist  die  rühmende  hervorhebung  des 
tribunen  C.  Volusenus  als  vir  et  consilii  magni  et  virtutis,  die  ich 
also  in  einem  Hubo  ganz  entgegengesetzten  sinne  auslege,  dasz 
Caesar  auch  einmal  mit  'kriegserfahrenen'  praefecten  hereinfiel,  zeigt 
uns  o.  G.  I  21  u.  22,  da  er  den  Considius,  der  unter  anderer  fübrung 
zwei  feldzüge  mitgemacht  hatte,  mit  der  fuhrung  des  aufklärungs- 
commandos  betraute,  qui  rei  müüaris peritissimus  habebatur. 

Aus  den  sehr  umfangreichen  belegsteilen  Hubos  kann  ich  zu 
gunsten  seiner  textesänderung  nichts  herausfinden. 

Fulda.  Georg  Wesenbr. 
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HEBAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FLECKEISEN. 


71. 

ÜBER  DEN  AUFBAU  EINIGER  DRAMEN  DES  SOPHOKLES. 


Dasz  in  der  Elektra  des  Sophokles  drei  selbständige,  klar  be- 
grenzte scenen,  die  Chrysothemis-scene  v.  328 — 471,  die  der  Kly- 
taimnestra  v.  616  —  659,  die  des  paidagogos  v.  660— 803  je  144  tri- 
meter  enthalten,  war  eine  der  ersten  Wahrnehmungen  dieser  art. 
trotzdem  streicht  auch  Mekler  noch  in  der  Teubnerschen  textausgabe 
den  v.  691,  anstatt  ihn  zu  emendieren,  und  bringt  so  die  letzte  gruppe 
auf  143  trimeter.  wirklich  erstaunlich  leichtherzig,  da  ja  doch  JOeri 
längst  im  Philoktetes  die  analoge  erscheinung  nachgewiesen  hat,  dasz 
zwei  scenen,  1—134  und  542 — 675,  je  134  trimeter,  zwei  fernere, 
867  —  973  und  974—1080,  je  107  trimeter  enthalten. 

Aber  freilich  in  den  commentaren  findet  und  in  den  auditorien, 
glaube  ich,  hört  man  von  dergleichen  nichts,  wer  darauf  achtet, 
wird  angesehen,  als  ob  er  in  so  eine  art  von  vierter  dimension  der 
metrik  geraten  sei,  und  um  wenigstens  die  philologische  kinderstube 
zu  behüten,  dasz  sie  nicht  auch  zahlengespenster  sehen  lernt,  ver- 
hängen die  besorgten  ammen  alle  fenster,  dasz  nichts  von  den  irr- 
wischen  drauszen  zu  merken  ist. 

Kann  etwas  augenfälliger  sein  und  bestimmter  zu  weiterer 
Untersuchung  verpflichten  als  der  merkwürdige  aufbau  der  scene 
OT.  911—1085,  den  MSchmidt  aufgedeckt  hat:  13,  26,  39  —  19  — 
39,  26,  13  trimeter,  auch  ohne  dasz  man  weisz,  dasz  13  die  üblichste 
grundzahl  der  tragödie  ist  ?  ist  es  nicht  gegen  Vernunft  und  methode, 
in  diesen  gruppen  herumzustreichen  oder  verse  hineinzuschieben, 
ohne  nachzusehen,  ob  die  erscheinung  nicht  weiter  greift?  aber  nein, 
die  professionellen  autori täten  sagen,  es  ist  nichts  dahinter,  und  so 
kehrt  man  sich  nicht  daran,  dasz  in  der  nächsten  scene  nach  11  ein- 
leitenden versen  (1110 — 1120)  das  verhör  des  GepdTTiuv  wieder  zu- 
nächst von  v.  1121  — 1146  26  trimeter,  von  da  bis  zum  schlusz 
v.  1147  — 1185  39  (26  +  13)  trimeter  hat,  dasz,  wenn  man  zum 
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anfang  des  Stückes  zurückgeht,  13  verse  des  Oidipus  den  beginn 
machen,  da*z,  wie  schon  Oeri  gezeigt  hat,  auf  die  zwei  stücke  des 
prologs  mit  84  und  66  trimetern  nach  der  parodos  die  die  exposition 
vervollständigende  anspräche  des  Oidipus  wieder  mit  84  trimetern 
folgt  und  dasz  scblieszlich  84  +  66  +  84  =  234,  dh.  18  X  13 
ist.  und  wer  das  sieht,  soll  eine  perverse  art  zu  denken,  die  Lach- 
mannsche  zahlenkrankheit  und  keinen  begriff  von  dichtkunst  haben  ? 
aber  so  lange  ich  nicht  mit  Haupts  oder  Eirchhoffs  oder  gar  Boss- 
bachs äugen  sehe,  sondern  mit  meinen  eignen  und  mit  meinem 
eignen  verstände  denke,  werde  ich  meinen,  dasz  man  auf  diesem 
wege  weiter  gehen  musz,  dasz  allermindestens  nach  den  grenzen  dieser 
erscheinung  zu  forschen  längst  pflicht  der  kritik  gewesen  wäre. 

1.  Über  die  Elektra. 

I*  v.  1 — 76.  innerhalb  dieser  76  trimeter  nehmen  die  Weisun- 
gen des  Orestes  (v.  29 — 66)  38,  dh.  gerade  die  hälfte  ein.  der  ab- 
schnitt hat  4  X  19  verse. 

I b.  mit  dem  wehrufe  der  Elektra  thut  das  drama  seinen  ersten 
schritt,  und  der  ton  gewinnt  eine  gröszere  Spannung,  von  78—85 
8  trimeter  (die  interjectionen  v.  77  stehen  auszerhalb  des  verses). 

II.  die  parodos  Uberschlagen  wir  vorläufig,  um  zunächst  die 
ersten  trimeterpartien ,  soweit  sie  in  ihrem  bau  auf  einander  hin- 
weisen, zu  überblicken. 

III»  251—327:  77  trimeter;  aber  v.  318  ist  unecht,  er  schä- 
digt die  stichomythie,  weshalb  OJahn  schon  den  ausfall  eines  verses 
nach  316  annahm,  sein  schlusz  cibevcu  G^Xuj  ist  stolperndes  flickwerk 
und  ueXXovTOC  ist  ungehörig  aus  305  hierher  gezogen,  der  chor  will 
wissen,  was  Orestes  hat  sagen  lassen,  so  hat  auch  dieser  abschnitt 
76  trim.  (4  X  19);  die  hauptgruppe  bilden  die  56  von  254—309, 
wohl  7,  10,  11;  11,  10,  7  geordnet,  der  rest  scheint  aus  kleinern 
gliedern  zu  bestehen. 

IIIb  328—471 :  144  trimeter.  hier  tritt  zunächst  hervor,  dasz 
die  in  I b  vorausgeschickten  8  trimeter  diese  scene  zu  152  dh.  2  X  76 
(8  X  19)  versen  ergänzen,  sehen  wir  näher  zu,  so  müssen  wir  Oeri 
recht  geben,  wenn  er  das  ganze  in  zwei  hauptteile  teilt,  den  versuch 
der  Chrysothemis ,  Elektra  zur  nacbgibigkeit  zu  stimmen ,  bis  403 
(76  =  4  x  19  verse)  und  die  mitteilung  von  dem  träume  Ki.s 
(68  verse) ;  nur  dasz  Oeri  offenbar  irrig  404  xwpfjcouxri  T<5p*  otrrcp 
£cräXr|V  öboü  noch  zum  ersten  teile  zieht,  jene  8  verse  gehören  also 
dem  tone  nach  zu  dem  zweiten  abschnitt,  mit  gutem  gründe:  dort 
wie  hier  wird  beraten ,  was  zu  thun,  wohin  zu  gehen  ist.  die  unter- 
gliederung  mag  auch  hier  als  cura  posterior  bei  seite  bleiben. 1 


1  v.  363  bekommt  sinn,  wenn  man  uf)  in  of|  ändert.  rdasz  ich  sie 
eben  quäle,  daran  allein  will  ich  mich  weiden.'  br\,  weil  dies  Xuiretv 
schon  355  erwähnt  ist.  •» 
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Auch  IV,  den  nächsten  chor,  überschlagen  wir  noch,  um  zu- 
nächst die  parallelen  trimetergruppen  dieses  dramas  vollständig  zu 
übersehen. 

Va  516—  659:  144  trüneter.  zunächst  gliedert  sich  der  schlusz, 
das  gebet  KU,  ab,  634  —  659,  26  (3;  18;  2,  3)  verse.  zu  anfang 
steht  die  in  ruhigerem  tone  gehaltene  rede  der  Kl.  mit  den  6  zu- 
gehörigen versen  552 — 557;  zusammen  18,  18,  6  »  42  verse.  der 
eigentliche  scharfe  streit  beginnt  mit  Kai  bf|  Xe'f  U)  coi  558  und  um- 
faßt bis  633  76  verse  (19,  7;  7,  19;  12,  12).  die  144  verse  sind 
also  auch  hier  in  76  und  68  geteilt,  die  76  in  die  mitte,  von  den  68 
aber  42  zu  anfang,  26  ans  ende  gestellt. 

Vb  660  —  803:  144  trimeter.  die  pathetische  erzählung  von 
dem  wagenrennen  beginnt  mit  698,  scblieszt  ab  mit  zwei  versen 
des  chors  764 — 765 ,  hat  also  im  ganzen  68  verse.  diesen  voraus- 
geschickt sind  38  (6,  15,  15,  2),  angeschlossen  766 — 803  abermals 
38  (6,  16,  16)  verse.  hier  also  sind  die  76  verse  zerlegt:  38,  68,  38. 

Vc  804 — 870.  die  klage  um  Orestes  enthält  zunächst,  bedeut- 
sam, 19  trimeter  der  Elektra.  dann  folgt  ein  kommos  von  2  strophen- 
paaren. 

a)  1  HA.  TTOÖ  TTOT6  K€pai)VOl  AtÖC ,  f)  TTOÖ  (pCt^GlUV 

"AXioc,  et  TaÖT*  £q>opüJV  :  T€c  kputttouciv  SktiXoi; 
HA.  I  £,  dat. 
XO.  tu  Treu,  ti  bctKpueic; 
5  HA.  <peu.  XO.  jurjbev  neY  ducrjc. 
HA.  dnoXeic.  XO.  ttüjc; 
HA.  el  tüjv  (pavepüjc  oixone- 
vujv  de  'Aibav  l\mb'  utt- 
oiceic ,  kott'  ^jlioö  xaKO^e- 
10       vac  päXXov  dTreußdcrj. 
2  choriambische  verse  beginnen,  dann  folgen  4  anapästische  reihen, 
den  schlusz  macht  ein  ionisches  bypermetron  (vgl.  Rossbach  metrik 3 
s.  721). 

ß)  l  XO.  ndctv  Ovotoic  £<pu  jLiöpoc.  (<—  ^—  •  — ) 

HA.  fj  Kai  xaXapxoic  tv  duiXXaic 

OÜTUJC,  UUC  K6WUJ  buCTdviü, 

TjLir)Toic  öXkoic  exKÖpcai; 

5  XO.  dcKOTroc  d  Xujßa.  (_  ~  «  ^,  =»  ~  _  ~ , — ) 

HA.  ttüjc  t«P  ouk;  et  Ee'voc 

öxep  e^dv  X€pßv  XO.  TraTrai. 
HA.  iceKeuGev,  oöt€  :  tou  Tdqpou  dvndcac, 

oöre  t/öujv  Trap'  f]uüjv.  (_««_«  =  ~  _ ~ ,  ) 

der  kommos  bat  also  2  X  10  und  2X9  verse,  der  ganze  abschnitt 
mit  den  19  trimetern  der  El.  57  «  3  X  19  verse. 

Vd  871  — 1057.  diese  scene  hat  Oeri  unglücklich  disponiert 
(871  —  937,  938  —  991,  992  —  1057).  sie  beginnt  mit  einem  ein- 
leitenden gespräche  von  22  trimetern  bis  892.  dann  folgt  die  er- 
zählung der  Chr.  bis  919  mit  27  versen.  dann  folgt  abermals  ein 
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gespräch,  in  dem  freilich  schon  mit  938  El.  auf  ihren  Vorschlag  los- 
geht; aber  wenn  man  bedenkt,  dasz  es  im  ganzen  bis  946  wieder 
27  enthält,  dasz  22  +  27  +  27  wieder  76  ergeben  und  mit  ÄKOue 
brj  passend  der  ton  umschlägt,  so  wird  erst  hier  abzusetzen  sein. 

Nun  folgt  rede  und  gegenrede  bis  1014:  68  verse  (vielleicht 
20;  23,  2,  23),  so  dasz  die  sceue  bis  hierher  abermals  144  verse  hat.* 

Hier  stehen  wir  nun  vor  einer  sehr  wichtigen  entscheidung. 
nur  die  ersten  144  verse  in  III b  haben  bisher  ihre  ergänzung  zu 
152  (8  X  19)  durch  die  8  verse  in  Ib  gefunden,  dreimal  144  sind 
seitdem  ohne  ergänzung  geblieben,  mit  dem  schlusz  dieser  scene 
gebt  ein  bauptabschnitt  des  dramas  zu  ende,  denn  nach  dem  chor- 
gesange  tritt  Orestes  auf.  wir  müssen  also  3x8  verse  in  dem 
reste,  der  uns  noch  vorliegt,  1015  — 1057,  vorfinden,  auch  dann 
würden  wir  immer  noch  auf  eine  wunderlich  ungerade  zahl  kommen, 
da  V c,  die  klage  der  Elektra ,  mit  3X19  versen  eingemischt  war. 

Nun  aber,  hier  wird  ja  alles  klar  und  glatt:  wir  haben  in  unserm 
Schlüsse  43  verse,  dh.  24  +  19.  zwei  teile  von  je  8  versen  stehen 
vor  und  hinter  der  stichomythie,  diese,  heftigem  Charakters,  hat 
8  +  19  verse. 

Holen  wir  nun  die  überschlagenen  lyrischen  stellen  nach,  oder 
sollen  wir  etwa  aufhören,  weil  irgend  eine  vermeintliche  autorität 
sich  aufwirft  und  für  die  pure  negat^on  entscheidet?  das  werden 
wir  nicht  thun  —  auch  wenn  es  ein  noch  so  stolzer  vogel  ist,  der 
auf  dem  dürren  aste  sitzt  und  sein  rad  schlägt. 

II  86—250:  parodos.  sie  beginnt  mit  2  anapästischen  Sätzen, 
2x17  reihen,  das  erste  strophenpaar  ferner  ist  bei  Bergk  und  Mekler 
richtig  abgeteilt;  nur  ist  in  138  f.  die  wortbrechung  <5tV-CT<k€ic  un- 
statthaft, entweder  ist  Hermanns  herstellung  der  verderbten  lesart 
nicht  richtig  und  mit  Bergk  dvcTOC€ic  ans  ende  des  v.  139  zu  rücken, 
oder  der  erste  spondeus  dieses  verses  noch  zu  138  zu  setzen.  Ross- 
bach (metrik8  504)  nimt  oiuuuYCtv  123  als  selbständige  zeile  und 
faszt  die  letzten  verse  mit  dem  immerhin  auffallenden  hiatus  135  in 
eins  zusammen,  um  seiner  eurythmie  willen,  ich  halte  beides  für 
verfehlt,  es  sind  2  X  15  verse. 

Im  zweiten  strophenpaar  dagegen  entfernt  er  den  einzigen 
fehler  des  üblichen  Schemas  richtig,  indem  er  die  ersten  beiden 
zeilen  desselben  zusammenfaszt: 

oütoi  col  nouvqt .  •  t^kvov  ,  äxoc  iyavt)  ßpoiüjv 

die  vor  dem  zweiten  kolon  unterdrückte  kürze  führt,  da  trochäische 
verse  sonst  nicht  auftreten,  darauf  hin.  es  sind  2  X  17  verse. 


2  1007  f.  werden  meist  nach  Nauck  gestrichen,  indes  die  Störung 
des  Sinnes  steckt  in  1006.  es  ist  ganz  vernünftig,  dasz  Ismen e  fürchtet, 
zu  kämpf  und  tod  werde  es  für  sie  nicht  kommen;  sie  vermutet  viel- 
mehr, ihr  versuch  werde  mislingen,  ihnen  dann  aber  natürlich  nicht  den 
tod,  sondern  schmähliche  mishandlung  einbringen,  also  Octvelv  in  1006 
ist  falsch  und  aus  1007  eingedrungen,    vielleicht  irecciv? 
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Auch  bei  dem  dritten  strophenpaare  kann  kaum  ein  zweifei 
sein,  die  verse  sind  bei  Mekler  richtig  abgesetzt,  namentlich  207 
und  208  zusammengefa3zt  aus  demselben  gründe  wie  der  angeführte 
vers  zu  anfkng  des  vorigen  strophenpaares.  Rossbach  s.  162  nimt 
zwar  auch  209  und  210  zusammen;  hier  aber  ist  der  iambische 
rhythmus  ununterbrochen,  es  sind  2  X  19  verse. 

Die  epode  endlich  ist  bis  zu  dem  dochmius  243  klar  und  überall 
gleich  aufgefaszt  (11  verse).  von  den  noch  übrigen  6  Zeilen  ver- 
bindet Rossbach  (s.  163)  245  f.  richtig,  da  sie  nur  je  3  takte  haben: 
K€ic€Tai  TäXac ,  :  ol  bk  |ur)  iräXiv.  die  letzten  beiden  aber ,  die  er 
gleichfalls  zusammenfaszt , 

eppoi  t'  öv  aibuuc  (troch.  mit  unterdrückten  kürzen) 
aTrdvTUJV  t'  euc^ßeia  Ovarüjv  (iamb.  trimeter  mit  unterdrückten 
kürzen) 

geben  dazu  keinen  anlasz.  danach  hat  die  parodos  2x17,  2X15, 
2  X  17,  2  X  19,  16  verse;  dh.  anstatt  alle  sätze  auf  19  zu  bauen, 
hat  der  dichter  bei  den  3  ersten  paaren  2x2,  2x4,  2x2 
=  2x8  verse  ausgespart  und  daraus  die  epode  gebildet,  im  ganzen 
152  =  8  X  19  verse. 

IV  472 — 515:  chor.  das  strophenpaar  liegt  am  besten  vor  in 
der  Wunder -Weckleinschen  ausgäbe,  es  kommt  besonders  darauf 
an,  483  'QXdvujv  dvaH  (<— >—  ~  _)  und  ebenso  485  dn<priKr|C  y^vuc, 
wie  sie  überliefert  sind,  selbständig  stehen  zu  lassen  und  den  vorauf- 
gehenden vers  byperkatalektisch  oder  lieber  _i  wi— ■  ~.  auf- 
zufassen, die  kraftvolle  rhythmische  Wirkung  tritt  klar  heraus. 
1  et  uf|  'yw  Trapdmpujv  jidvxic  £<puv 

xai  Yvuunac  Xemojudva  coroäc, 

eTciv  d  irpö^avTic  (_  ~  ) 

Anca,  biKaia  cpepo^va  xepoiv  xpdTr|- 
5  u^T€iciv,  \b  t^kvov,  ou  naicpoö  xpdvou. 

utt€Cti  uoi  9dpcoc  (so  in  Ij  geändert  st.  Gpdcoc) 

dbuiTVÖujv  KXuoucav  (  ~  _  ~ ,  =  w. — )3 

dpiiujc  öveipdiujv. 

ou  Ydp  ttot*  djnvacT€i  t*  ö  <pucac 
io  'GXXdvwv  ävak ,     ,  _) 

oüb'  d  rcaXaid  xaXKÖirXaKioc 

d^rndicnc  f  Ivvc  . —  ~  _) 

ä  vtv  KaT^7T€<pvev  al :  cxiciaic  £v  akiaic. 
die  epodos  ist  von  sehr  eigenartiger  metrischer  bildung.  wie  aus 
den  anapästischen  hypermetra  die  klaganapäste,  so  sind  hier  aus  dem 
iamb.  bypermetron  freie  iamb.  verse  abgeleitet,  woraus  sich  die  sonst 
gar  nicht  üblichen  zweitaktigen  verse  507  und  513  erklären,  die 
abteilung  in  den  ausgaben  ist  richtig;  es  sind  12  verse.  der  chor 
hat  also  2  X  13,  12  —  38  (2  X  19)  verse.  so  hätten  wir  den  an- 
schlusz  erreicht  und  gelangen  nun  zu 


3  in  der  gegenstropbe  npö  tOüvöc  toi  ödpcoc  ||  ?\  tdxa  br\  iroG"  i^ulv? 
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VI  1058  — 1097:  chor.  das  erste  strophenpaar  ist  in  den  aus- 
gaben unglücklich  behandelt,  weil  man  das  choriambische  hyper- 
metron  zu  anfang  nicht  erkannte,  obwohl  man  sich  wohl  oder  übel 
bei  den  versuchen  selbständige  verse  herzustellen  zu  unstatthaften 
wortbrechungen  gezwungen  sah. 

1  ii  touc  övujScv  qppovtuw- 
xdTOuc  oiujvouc  £copw- 

fl€VOl  TpO<päc  Kr|bO|i^VOUC 

dqp*  div  T€  ßXdcTUJCiv  dcp*  üjv  t' 
5  Övaciv  €upujci,  idb'  ouk 
in*  Tcac  TeXoöuev; 
das  schluszkolon  wie  Her.  640  f.  Im  Kpari  Kerrai  :  ßX€(pdpuJV  cko- 
T€ivöv  :  <pdoc  dTTiKOtXOumv.  —  Es  folgen  zwei  glykoneische  byper- 
metra,  das  erste  von  3  gliedern,  das  zweite  von  4,  hier  jedoch  mit 

dem  logaödischen  kolon  ~  o  abschlieszend.  zusammen 

2  X  13  (6  +  3  +  4)  reihen. 

Das  zweite  strophenpaar  steht  schon  tiberall  richtig  in  seinen 
2x6  reihen;  nur  wttrde  ich  ohne  das  überflüssige  ifdp  Hermanns 
in  1082  die  ersten  beiden  verse  lieber  teilen: 
oubetc  tujv  draGduv  :  Eüjv  kcikwc 
eöicXeictv  alcxövcu  G^Xei. 
(\€p\  |  ttXoötijj  T€  tüjv  in  der  gegenstrophe). 

Der  chorgeßang  ist  also  dem  vorigen  parallel  geordnet:  2x13, 
2  x  6  —  38  (2  X  19). 

Wir  kommen  zum  schluszteil  des  dramas. 

VII*  1098—1231.  dialog  beginnt  v.  1098-1125,  28  (2X14) 
trimeter.  es  folgt  die  klage  der  Elektra  zunächst  in  34  (2  X  17) 
trimetern  bis  1159.  die  interjection  ofuoi  fioi  in  v.  1160  steht  ent- 
weder auszerhalb  des  verses,  oder,  was  ich  für  wahrscheinlicher  halte, 
es  ist  noi  zu  streichen  und  die  beiden  folgenden  anapästischen  verse 
zu  schreiben 

ofytoi,  üj  b^iac  okTpöv,  <peö  opeö, 
üj  beivoxdiac,  oiuoi  /ioi, 
die  mit  den  sich  unmittelbar  anschlieszenden  beiden  trimetern 
4  reihen  ausmachen  und  die  34  voraufgebenden  zu  38  ergänzen, 
dann  spricht,  wohl  in  energischerem  tone,  Elektra  die  Sehnsucht 
gleichfalls  zu  sterben  in  noch  6  trimetern  aus  (1170  mit  Zippmann 
und  Mekler  zu  tilgen  ist  kein  ausreichender  grund).  den  schlusz 
machen  2  verse  des  chors  (1173  ist  von  Bergk  getilgt,  dem  offenbar 
mit  recht  die  hgg.  allgemein  folgen)  und  2  verse  des  Orestes,  die 
man  freilich  wohl  auch  der  folgenden  stichomythie  zuzählen  könnte, 
die  aber  noch  nicht  an  Elektra  gerichtet  sind  und  dem  tone  nach  zu 
dem  voraufgehenden  gehören,  wir  haben  also  28 ;  38,  6 ;  2,2«=  76 
(2  X  38)  verse.  es  folgt  die  erkennungsscene  mit  56  trimetern,  auf 
die  nachher  zurückzukommen  ist. 

VII b  kominos  1232 — 1287.  man  nimt  allgemein  der  responsion 
halber  nach  v.  1264  den  ausfall  eines  trimeters  an:  ich  bin  Über- 
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zeugt,  mit  unrecht,  denn  dem  sinne  nach  fehlt  nichts ;  vielmehr  ist 
in  dem  entsprechenden  trimeterpaare  1243  f. 

OP.  öpa  if€  M^v  W|  K(*v  TwvoiÖv  ibc  "Apnc 
Svccnv  *  €u  b'  £Eoic8a  TreipaÖeTcd  ttou 

der  zweite  nicht  blosz  überflüssig,  sondern  auch  schief :  denn  wie  der 
scholiast  richtig  bemerkt,  Or.  zielt  auf  den  mord  Agamemnons; 
TTeipaGeica  aber  geht  auf  die  mishandlungen  Elektras.  ferner  be- 
fremden in  einem  lyrischen  satze  die  versteile  lib  yovai  und  t( 
b'  Ictiv;  ich  glaube  sie  sind  mit  den  folgenden  versen  zu  verbinden, 
die  entstehenden  hiate  leicht  durch  £fionr'  für  Ipoi  1253  und  t( 
(jtcCx)  bpuic'  oder  ähnlich  1259  zu  beseitigen,  schlieszlich  ist  fest- 
zuhalten, dasz  einzelne  dochmien  in  dieser  versgattung  nicht  selb- 
ständig stehen,  also 

l  HA.  liu  yovcu,  :  yovou  cuj^dTUJV 

i\xo\  miXxdTUJV,  :  ^öXct*  dpriiuc, 
2  trira. 

6  HA.  ti  b'  £cnv;  OP.  ciTäv  dpeivov,  untic  £vbo6€v  kXuij. 
HA.  dXX*  ou  Tdv  "ApTe^iv  :  Tav  atev  dbniyrav,  (fin  cod.  in 
unum  versum  coniuncta'  D.) 
TÖbe  fi^v  oöttot*  d  :  Hiüöcuj  Tplcat 

7T€piccdv  dxöoc  £vbov  :  TUvaiKÜJV  öv  dei.  ('zu  einem  vers 
zu  verbinden*  schon  Rossbach  s.  787.) 
OP.  1  trim. 

io  HA.  ötotototoT  totoi  :  dWcpeXov  dirAaßec  :  ou  ttotc  Kaia- 

Xuapov, 

oub^  ttot€  Xrjcöjaevov  djuexcpov  :  olov  £<pu  kokov. 
OP.  2  trim. 

in  der  epode  ist  man  über  die  abteilung  der  ersten  6  verse  (1273 
— 1278)  einig,  und  auch  die  nächsten  beiden  kola  sind  schon  bei 
Mekler  offenbar  richtig  zusammengefaszt:  Euvcuvac;  t(  }ir\v  od;  der 
rest  ist  zunächst  schlecht  überliefert;  ich  möchte  zuerst  mit  Wecklein, 
dann  mit  Bergk  gehen  und  schreiben 

8  iL  <p(X\  ÖY  £kXuov  dv  :  dtw  oub'  dv  famc'  ctübdv, 

ouk  Icxov  äprdv  dvau  :  bov  cuv  ßoa  KXuouca, 
10  TdXaiva.  vöv  b*  usw. 

es  sind  12  verse,  zusammen  2  X  13  +  12  =  38  (2  X  19),  ge- 
gliedert wie  schon  mehrfach. 

VII«  1288—1325,  beratung  des  Orestes  mit  Elektra:  38 
(2  X  19)  trimeter. 

VII d  1326  — 1383,  der  paidagogos  tritt  hinzu;  es  sind  zu- 
erst 20,  dann  wieder  38  verse,  wie  auch  Oeri  schon  bemerkt  hat. 
die  38  zerfallen  in  18  und  20.  im  ganzen  haben  wir  also  hier 
58  verse,  welche  mit  den  56  in  VII*  (1176—1231)  zusammen  114 
(6X19)  ergeben,  der  dichter  scheint  zu  seiner  gliederung  gerade 
zahlen  gebraucht  und  deshalb  nicht  in  57  und  57  geteilt  zu  haben. 
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leider  ist  die  anordnung  jener  ersten  gruppe  von  56  in  VII a  wegen 
der  einbeit  des  gegenständes  nicbt  recht  durchsichtig. 

VIII1.  nun  kommt  der  schlusz.  ein  dochmiscbes  strophenpaar 
des  chors  beginnt.  Uber  die  abteilung  der  verse  ist  man  einig;  auch 
die  3  dochmien  in  1387  f.  werden  schon  von  Bergk  und  Dindorf- 
Mekler  richtig  zusammengefaszt.  es  sind  2x6  verse.  der  satz  gilt 
nicht  als  selbständiger  chorgesang  und  ruhepunkt,  sondern  wie  es 
bei  dochm.  partien  des  chors  in  den  schluszteilen  allgemein  üblich 
ist,  als  glied  der  fortschreitenden  bandlung.  wir  können  gleich  fest- 
stellen, dasz  der  letzte  teil  hinter  dem  nächsten  komruos,  1442—1510 
(mit  tilgung  natürlich  der  hier  sinnwidrigen  verse  1485  f.  und  der 
völlig  verkehrten  1505  —  7)  64  verse  enthält,  sich  also  mit  diesen 
ersten  12  zu  76  ergänzt,  dasz  also  für  den  kommos  wieder  38  zu 
erwarten  sind. 

VIII b.  mit  dem  kommos  1397 —  1441  steht  es  eigen,  über 
die  versabteilung  kann  nicht  viel  zweifei  sein,  nehmen  wir  sie  ganz 
hin,  wie  sie  in  den  ausgaben  angenommen  ist,  und  das  geht  ohne 
zweifei  an,  so  hat  die  strophe  21  verse,  die  antistrophe  nach  der 
Überlieferung  17,  zusammen  38.  das  fordert  zu  erneuter  prüfung 
der  begründung  der  innerhalb  der  antistrophe  angesetzten  lücken  auf. 

VIIIC  1442—1510.  Bergk  hat  mit  recht  an  nuXac  in  v.  1458 
anstosz  genommen ,  für  das  er  TteXac  vorschlägt,  wenn  die  leiche 
in  ihrem  blute  liegend  gezeigt  werden  sollte,  hätte  das  aufthun  der 
thore  sinn,  vorausgesetzt  dasz  man  dann  die  stätte  des  mordes  wirk- 
lich erblickte,  aber  um  die  urne  zu  zeigen?  wo  steht  sie  denn  da? 
ich  glaube  jedoch,  rnjXaic  ist  zu  schreiben,  wie  eine  leiche,  so  soll 
die  urne  in  der  pforte  aufgebahrt  ausgestellt  werden,  und  so  bringen 
auch  Orestes  und  Pylades  eine  bahre,  wie  könnte  es  auch  sonst  nach- 
her  1491  und  93  heiszen:  xwpoTc  öv  efcw  und  ti  b*  ic  bö^ouc 
&ft\C  M£? 

Wenn  ferner  1469  Aigisthos  den  toten  als  blutsverwandten 
mit  einer  wehklage  ansprechen  will,  so  ist  es  natürlich,  dasz  er  dazu 
die  urne  enthüllen  läszt,  um  sie  anzuschauen,  während  er  sich  an 
den  toten  richtet;  also  gehört  das  komma  in  1468  doch  wohl  vor, 
nicht  hinter  dir*  dqp9aX|iÜJV. 

Die  verse  1466  f.  spricht  Aigisthos,  während  die  bahre  heraus- 
gesetzt wird,  mit  xaXöVre  wendet  er  sich  an  Orestes ,  und  damit  be- 
ginnt der  zweite  teil  der  scene,  sein  Untergang,  der  erste  bat  also 
26  (8,  8, 10)  verse,  und  er  ist  es,  der  sich  mit  den  12  versen  der  chor- 
strophen  VIII a  zu  38  ergänzt,  der  zweite  enthält  für  sich  38  verse. 

Wir  sind  zu  ende  und  haben  nun  den  gesamtplan  des  Stückes 
ins  auge  zu  fassen. 

Wir  nehmen  voraus,  dasz  es  76  X  19  oder  38  X  38  verse 
enthält,  schon  die  Stellung  der  chöre  472  und  1058  zeigt,  dasz  das 
drama  aus  einem  kleinern  anfangsteil,  aus  einem  groszen  mittel- 
stück und  wieder  einem  kleinern  schluszteil  besteht,  die  4  X  19 
verse  des  prologs  sind  nach  meiner  ansieht  hior  frei  vorangestellt. 
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I*  prolog  76  (4  X  19)  4X19 

I b  abgang  des  Or.,  Pyl.,  paid.  8.  II  parodos  152  (8  X  19). 
III*  klage  der  El.  76  (4  X  19).  III b  Chrys.  u.  El.  144 

(mit  Ib  152  =  8  X  19)   20  X  19 

IV  chor  2  X  19  2x19 

V*  Klyt.  u.  El.  144.  Vb  botschaft  des  paid.  144.  Vc  klage 

um  Or.  57  (3  X  19).  Vd  Chrys.  u.  El.  144  +  43     .  28  X  19 

VI  chor  2  X  19  2  X  19 

VII»  Or.  u.  El.  76  (4  X  19)  +  56.  VII b  kommos 
2  X  19.  VII c  Or.  u.  El.  38  (2  X  19).  VII d  dazu 
paid.58.  VIII»chorstrophen  12.  VIII b kommos 2X19. 
VIII c  Äig.  64   .    .  20  X  19 

zusammen  76  X  19. 

Bei  dieser  Untersuchung  und  Streitfrage  gebt  es  ungefähr  so 
wie  beim  wettlauf  des  hasen  und  igels.  wie  der  igel  gar  nicht  lief, 
sondern  ruhig  in  der  furche  sitzen  blieb,  so  liest  und  prüft  man  gar 
nicht  und  weisz  doch  alles  besser,  aber  doch ,  wie  der  hase  sagte, 
'noch  mal  lopen,  anners  rüm!' 

2.  Über  die  Trachinierinnen. 

Bereits  oben  s.  230  dieser  zs.  habe  ich  darauf  hingewiesen, 
dasz  die  von  Oeri  'die  grosze  responsion'  s.  50  bemerkten  parallelen 
gruppen  schon  die  grundzahl  17  erkennen  lassen. 

I*  1—60:  Deianeira  und  amme.  zunächst  Vorgeschichte  1 — 35, 
beginnend  mit  17  versen  (denn  Bergks  undDindorfs  bedenken  gegen 
v.  17  haben  Mekler  und  Wecklein  bereits  mit  recht  fallen  lassen), 
auf  die  16  folgen;  dann  scblieszen  2,  34  f.,  ab.  nach  der  oft  ange- 
wandten weise  kurze  Verbindungsglieder  auszusparen  wird  nach 
diesen  33,  2  versen  eine  zweite  gruppe  von  33  weiterhin  zu  er- 
warten sein  (33,  2, 33  —  2  X  34).  De*,  geht  zum  anlasz  ihrer  gegen- 
wärtigen angst  über,  die  amme  tröstet  sie:  13  +  12  «=  25  trim. 

Ib  61-93:  Hyllos  und  De?.  33  trim.  hier  hätten  wir  also 
schon  die  erwartete  gruppe.  freilich  wird  ziemlich  allgemein  v.  84 
nach  Bentley  gestrichen  und  ist  in  der  that  entbehrlich,  aber  dasz 
De?,  das  drohende  unheil  recht  ausmalt,  ist  der  stelle  und  ihrer 
Stimmung  noch  eher  entsprechend  und  der  zusatz  zu  olxöfiecÖ'  : 
'ohne  den  schütz  deines  vaters'  durchaus  passend,  vielleicht  ist  auch 
in  v.  85  die  vereinzelt  stehende,  auffallende  synizese  oix«  nicht 
Sophokleisch.  f|  tutttoucv  scheint  ein  glossem  zu  f|  oixöfxecOa  zu 
sein,  also  etwa 

K€ivou  ßiov  cibcavTOC,  f|  dEoXuuXÖTOC 
cou  TraTpöc  (ouk^t*  övtoc>  olxöuecO'  #jua , 
oder      cou  TTCtTpoc  olxönecG'  6V  ^CTeprm^voi. 

II  93  —  140.  chor.  im  ersten  Strophenpaare  haben  Dindorf- 
Mekler  die  verse  recht  wunderlich  zusammengezogen,  richtig  steht 
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alles  bei  Bergk;  auch  bei  Rossbach  s.  482,  nur  dasz  auch  er  den  3n 
und  4n  vers  zu  einer  unförmlichen  reihe  verbindet,  mit  tiktci  be- 
ginnt der  2e  vers,  der  3e  schlieszt  ttoöi  ^oi,  ttöOi  fnoi  TraTc  (in  der 
gegenstrophe  dXXd;  das  fioi  oder  ttqic  zu  streichen  ist  kein  aus- 
reichender grund);  mit  etrc*  beginnt  der  7e  vers.  also  2x7  verse. 

Das  zweite  strophenpaar  beginnt  mit  4  daktylischen  tripodien, 
von  denen,  wie  die  wortbindung  in  122  zeigt,  je  zwei  zusammen- 
zufassen sind,  wie  auch  überall  geschieht,  dann  folgen,  überleitend 
zu  den  iamben  der  epode ,  iambisch-cboriambische  verse  (von  Ross- 
bach 8.  721  schwerlich  richtig  aufgefaszt): 
3  outw  bfe  töv  KabnoYCvfi 
ip&pei,  tö  b*  aöEei  ßiöxou 

5  TTOXUTTOVOV  UJCTTCp  TT^XciYOC 

Kpriciov  dXXd  Tic  8ewv 

aUv  dvajjTrXdKTjTOv  °Ai :  ba  c<pe  oöjliujv  £p\JK€i. 
in  der  gegenstrophe  schlieszt  zwar  der  3e  vers  auf  oub\  indes  man 
braucht  hier  nicht  einmal  an  das  schema  Sophocleum  zu  denken : 
denn  Weckleins  auffassung  des  rotp  .  .  oube  für  kou  rdp  ou  ist  doch 
nicht  möglich,  es  ist  einfach  ouk  zu  schreiben.  —  Die  epode  wird 
sowohl  bei  Dindorf-Mekler  als  auch  bei  Bergk  richtig  in  6  versen 
gegeben,  freilich  mit  Unsicherheit  in  der  aufteilung  der  ersten  drei, 
das  dXX*  ö<pap  im  3n  verse  bei  D.-M.  wird  noch  zum  2n  verse  ge- 
hören. —  Der  chor  hat  also  2  X  7,  2  X  7,  6  «=  34  (2  X  17)  verse. 

III*  Defaneira  und  chor:  141  —  179,  also  nach  der  Überliefe- 
rung 39  verse ;  indes  dasz  sich  darunter  interpolierte  befinden,  steht 
fest;  es  fragt  sich  nur  wie  viel,  zunächst  sind  von  Dindorf  150—152 
gestrichen,  mit  recht:  denn  vorher  preist  DeTt.  das  heitere,  freie 
mädchenleben ,  bis  in  der  bochzeitsnacht  eine  jede  ihr  sorgenteil  be- 
kommt; dahinter  ist  150  sinnwidrig  und  höchst  trivial  ausgedrückt; 
aber  trivial  und  übertrieben  sind  auch  die  beiden  folgenden.  Defaneira 
meint  vernünftigerweise  doch  nur,  dann  würden  sie  ihren  kummer 
verstehen,  nicht  dasz  sie  eben  so  viel  leiden  würden. 

In  der  viel  behandelten  stelle  164 — 170  hat  dagegen,  glaube 
ich,  Bergk  wesentlich  das  richtige  gesehen,  setzt  man  164  hinter 
TrpoTdHac  ein  komma  und  schreibt  man,  wie  auch  Bergk  empfiehlt, 
mit  Wakefield  TpijArjVOC,  so  sind  die  verse  166  —  168  nicht  blosz 
sinngemäsz,  sondern  sogar  unentbehrlich,  hieran  schlieszt  sich  dann 
trefflich  v.  170  in  satzbau  und  sinn,  wenn  man  nur  6*  hinter  tujv 
hinzufügt;  £KT€X€irrdc6ai  heiszt:  'dasz  er  abschlieszend  befreit  werde 
von  den  Herakles-arbeiten.'  Bergk  hätte  diesen  vers  also  nicht  mit- 
tilgen sollen,  der  zwischenstehende  v.  169  aber  ist  an  seiner  stelle 
und  überhaupt  neben  171  f.  unerträglich.  —  Der  abschnitt  hat  also 
33  (9  +  8;  16)  verse  der  DeTt.  und  2  abscblieszende  des  chors,  ge- 
ordnet wie  die  ersten  35  des  stücks. 

IIP  180-204:  Lichas  wird  angekündigt.  25  (12  +  13)  verse. 

Bis  hierher  haben  wir  also,  ohne  den  chor:  Ia  60  (33,  2;  25). 
Ib  33.  III*+b  60  (33,  2;  25).  es  ist,  wie  oben  gesagt,  eine  gruppe 
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von  68  (4  X  17)  so  verteilt:  33,  2;  33;  ferner  eine  gruppe  von 
85  (5  X  17),  wo  von  34  (2  X  17)  ein  vers  und  auszerdem  von 
51  (3 X  17)  wieder  ein  vers  (25  +  25)  ausgespart  ist:  25;  33,  2;  25. 

I1IC  205  —  224:  chorstrophe,  bei  Bergk  bereits  richtig  in  17 
versen,  bei  D.-  M.  in  18,  mit  zerreiszung  der  reihe  210  f. 

öjnoö  b£  Tiaiäva  Trai :  äv'  äväY€T\  lifo  irapG^voi 
hinter  TTCtiäv'!  das  richtige  hat  auch  Rossbach  s.  300,  wo  auch  im 
wesentlichen  ebenso  wie  bei  Bergk  die  folgenden  Zeilen  richtig  ge- 
faszt  sind : 

6  ßoäie  Tctv  öyöcTtopov 

*ApT€|wv  'OpiuYiav  £Xa<paßöXov,  (fyupmupov , 

T€iTovdc  T€  Nunmac. 
die  sonstigen  Schwankungen  sind  unbedeutend.  'ATTÖXXwvct  209  in 

'AttöXXuj  zu  ändern  ist  unnötig  («  .  ~  _  ~  _) ,  ebenso  218  Iboö  zu 

verdoppeln         w~  ~  );  eher  wäre      zu  tilgen:  denn  metrisch 

ist  die  Überlieferung  der  folgenden  reihen  unanstöszig: 

eöoi  n'  6  kiccoc  <5pn  ßatcxciav 

U7iocTp^q)iuv  ämXXav. 
IV.  Es  folgt  225 — 496  die  grosze  Lichas-scene,  die  von  Oeri 
mehrfach  behandelt  ist.  sie  ist  ohne  lUcken  und  interpolationen 
überliefert,  und  über  die  auch  von  ihm  festgestellte  gesamtzahl  der 
verse  272  (16  X  17)  können  wir  sicher  sein,  im  einzelnen  hat  er 
zu  anfang  ziemlich  richtig  gesehen;  der  mesodische  aufbau  aber, 
den  er  nach  dem  muster  der  bekannten  scenengruppe  im  OT.  her- 
zustellen versucht,  fordert  so  viele  gewaltsamkeiten  in  der  Unter- 
teilung, dasz  ich  ihn  für  mislungen  halten  musz. 

a)  Zunächst  ist  klar,  dasz  mit  292  Lichas  seine  botschaft  aus- 
gerichtet hat.  hier  schneidet  auch  Oeri  richtig  ein.  es  sind  68 
(4X17)  verse.  sehen  wir  genauer  zu,  so  enthält  der  entscheidende 
teil  der  botschaft,  die  erzählung  des  zuges  gegen  Eurytos,  von  258 
—  290  33  (16  -f-  17)  verse,  eine  uns  schon  bekannte  gruppe.4 
was  voraufgeht  und  wohl  auf  einen  weniger  pathetischen  ton  ge- 
stimmt war,  umfaszt  gleichfalls  33  verse;  zudem  wendet  sich  das 
gespräch  242  auf  die  gefangenen  frauen,  ein  wichtiges  moment.  wir 
haben  also  auch  hier  wohl  die  Unterteilung  17  +  16. 

b)  Es  kann  doch  gar  nicht  zweifelhaft  sein,  dasz  ein  teil  des 
epeisodion  mit  v.  334  zu  ende  geht:  denn  hier  bleiben  nur  Del  und 
der  böte  auf  der  bübne  zurück,  unsicher  aber  könnte  die  gliederung 
dieser  42  trimeter  erscheinen,  soll  man  nach  306  einschneiden,  wo 
sich  De*,  an  Iole  wendet,  oder  nach  309,  wo  sie,  offenbar  den  ton 

4  ich  glaube,  dasz  die  schwierige  stelle  267  richtig  überliefert  ist 
und  nur  der  dichter  selbst  etwas  dunkel  und  gezwungen  sich  ausgedrückt 
bat.  denn  Eurytos  verhöhnt  Herakles,  indem  er  ihn  einerseits  der  kraft 
der  arme  nach  im  bogenschieszen  hinter  seine  söhne  stellt,  anderseits 
meint,  dem  worte  nach,  zb.  im  rate,  würde  er  als  'sklave'  von  jedem 
freien  niedergeschmettert,  also  dem  rrpöc  TÖEou  xpfciv  steht  eng  zu- 
sammengehörig (pujvr)  dvbpdc  £\€U0epou  gegenüber,  wenn  ein  freier 
spreche,  müsse  er  demütig  schweigen. 
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gerührten  mitleids  fallen  lassend ,  Lichas  befragt?  das  letztere  ist 
zutreffend :  gerade  hier  schreitet  das  druma  von  der  exposition  zur 
handlung.  die  so  entstehenden  gruppen  b)  17  und  c)  25  sind  uns 
schon  begegnet. 

d)  335— 384  die  mitteilung  des  boten,  50verse  (wohl  16,  18, 16). 

e)  Del*,  will  nach  dem  rate  des  chors  Lichas  befragen;  dieser 
tritt  inzwischen  heraus,  die  eigentliche,  scharfe  Vernehmung  des 
Lichas  beginnt  mit  dem  zwischentreten  des  boten  v.  402  outoc, 
ßXeqp*  dube:  bis  dahin  wird  offenbar  ein  unbefangener  ton  fest- 
gehalten, (gut  ist,  dasz  Mekler  die  misglückte  Umstellung  der  verse 
402 — 404,  die  D.  und  Bergk  von  Nauck  angenommen  hatten,  auf- 
gegeben hat.  TÖXurjcov  eiireiv  will  sagen:  'mache  keine  ausflüchte, 
heraus  mit  der  spräche !')  ob  wir  nun  sagen,  der  vorige  teil  ist  mit 
8  trimetern  (385—392)  abgeschlossen,  die  Vernehmung  mit  9  (393 
—401)  eingeleitet  ,  oder  ein  Verbindungsglied  von  17  (8  +  9)  an- 
nehmen, wird  ziemlich  auf  eins  hinauskommen,  für  die  gliederung 
der  scene  kann  dieser  eintritt  des  Lichas  an  sich  nicht  viel  bedeu- 
tung  haben,  der  Wechsel  des  tons  ist  von  viel  mehr  gewicht. 

f)  402 — 469.  zuerst  der  böte,  dann  DeY.  suchen  Lichas  zum 
geständnis  zu  bewegen,  böte  und  Lichas  — 435,  34  (15,  2,  15,  2), 
rede  der  De*.  34  (17,  17),  zusammen  68  (4  X  17). 

g)  470—496  das  geständnis.  2,  25  (12,  13). 
überblicken  wir  nun  das  ganze. 

33,  33,  2  |  17.  25,  50.  17  |  34,  34  |  2,  25. 
die  partien  25,  50,  2,  25  sind  so  gebildet,  dasz  von  51  (3  X  17) 
zweimal  1  vers  für  die  2  verse  des  chors  erspart  ist  und  die  einen 
50  in  2  X  25  zerlegt  sind,  die  gesamtsumme  ist  272  «16X  17. 

V  497 — 530:  chor.  das  erste  strophenpaar  hat  nach  meiner  an- 
sieht Bossbach  s.  497  völlig  richtig  abgeteilt,  die  2e  zeile  nemlich 
bei  D.-M.  Kai  xa  jjiev  9€üjv  (-  ~  _  *)  kann  nicht  selbständig  stehen 
und  ist,  wie  der  hiat  am  ende  in  der  gegenstrophe  zeigt,  der  ersten 
reihe  anzufügen,  ferner  sind  501  f.  oub£  töv  £vvuxov  "Aibav  : 
TToceibdujva  TivaKTopa  Ycuac  bei  der  Seltenheit  selbständiger  dakt. 
reihen  von  3  takten  besser  zusammenzulegen,  und  bei  den  folgenden 
beiden  dXX*  ItCx  idvb'  dp*  dtcot  :  tiv  Tivec  duqHYuioi  xai^ßav  irpö 
rdjuujv  führt  die  teilung  der  kola  darauf. 

Die  epodos  wird  zu  schreiben  sein: 
l  tot*  fjv  x^pdc ,  fjv  b£  tö  :  £wv  TTdiayoc , 
Taupeiwv  t'  dvdmr  :  ba  Kepdrujv  *  fjv  b*  du<piTTX€KTOi 
KXijnaK€c,  fjv  bk  iactui  :  ttujv  öXöevTa :  TrXrjYjiOTa  Kai  ctövoc  dycpoiv. 
d  b*  €uu»TTic  dßpd  jx\  :  Xautei  Trap*  öx8u> 
5  f)cro,  töv  öv  :  TTpocu^vouc'  dKOiiav. 
£fih  bi  MdTrjp  j^v  ota  q>pd£er 
to  b*  durniveuayrov  öujia  vu^iqpac  :  dXeivov  dupcvei, 
kotto  jiaTpöc  d9ap  ße'ßaKev  :  ujct€  ttöptic  ^prma. 
(v.  6  habe  ich  cppa£ei  st.  <ppd£uj  geschrieben,  die  mädeben  sagen: 
'wir  haben  die  mutter  zur  seite  und  thun  nach  ihrer  Weisung;  jene 
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aber,  als  bemitleidenswerter  kampfpreis  ausgestellt,  stand  einsam 
und  verlassen.')  der  chor  hat  2  X  5,  8,  zusammen  18  verse.  wir 
kommen  beim  nächsten  chor  auf  ihn  zurück. 

VI  531—632.  wir  stellen  zunächst  fest,  dasz  Dels  erzählung 
von  dem  liebeszauber  und  die  ankündigung  ihrer  absieht  ihn  anzu- 
wenden, 555  —  587,  33  (7,  16,  10)  verse  hat  (Dindorfs  bedenken 
gegen  584  —  586  hat  Mekler  verständiger  weise  aufgegeben),  dasz 
ferner  Lichas  598  f.  mit  2  Überleitungsversen  auftritt  und  dann 
seinen  auftrag  abermals  in  33  (16,  17)  versen  erhält,  hier  haben 
wir  also  wieder  die  schon  bekannte  gruppierung  33,  2,  33  =  68 
(4  X  17). 

Die  begründung,  die  DeY.  531  —  554  vorausschickt,  hat  24 
(12,  12)  verse5,  zu  denen  sich  dann,  wohl  verwandt  im  tone,  die 
10  verse  des  gesprächs  zwischen  De*,  und  chor  588 — 597  stellen: 
24  +  10  «=  34  (2  X  17).  -  Das  epeisodion  hat  also  24;  33;  10; 
2,  33  —  102  (6  X  17)  trimeter. 

Wie  Mekler,  trotzdem  Oeri  schon  auf  die  dreimal  wiederkehren- 
den 102  trimeter  hingewiesen  hatte,  den  von  D.  noch  für  echt  ge- 
haltenen v.  628  tilgen  kann ,  verstehe  ich  nicht,  er  kann  doch  auch 
gar  nicht  entbehrt  werden:  denn  toi  ttjc  £lvr)C  würde  allgemein 
heiszen :  ihre  läge,  ihren  zustand,  und  darüber  wäre  die  grosze  freude 
des  Lichas  (629)  nicht  am  platze,  auch  darf  628  das  9'  hinter  auTrjv 
durchaus  nicht  gestrichen  werden;  TTpocb^Oiora  sind  das  gemach, 
in  das  sie  geführt  ist  udglm.;  afoTrjv,  wie  Del.  sie  persönlich 
empfangen  hat  Weckleins  erklärung  'sie  persönlich,  nicht  blosz 
im  verein  mit  den  andern  frauen'  ist  an  den  haaren  herbeigezogen. 

VII  633  —  662 :  chor.  im  ersten  strophenpaar  werden  wir ,  da 
drei-  und  viertaktige  äolische  kola  nicht  selbständig  zu  stehen 
pflegen,  auf  folgende  versteilung  geführt: 

i  <b  vauAoxct  Kai  Trexpata  :  Gcpiud  Xoirrpo  k<x\  Trärouc 
Orrac  Trapavai€TäovT€c ,  :  oi  te  n^ccav 
MrjXiba  Trdp  Xi^vctv  :  xpucaXaicdTOu  t'  dicrdv  xöpac , 
fvö*  'CXXdvujv  dtopai :  TTuXdTibec  kX^ovtcu. 
im  3n  verse  ist  das  erste  kolon  wohl  als  Pberecrateus  mit  irrationaler 
vorletzter  länge  aufzufassen:  _  ~  _  ^>  _. 

Im  zweiten  strophenpaare  kommen  wir  aus  gleichem  gründe 
zu  folgender  teilung: 

l  öv  dTTÖTTToXiv  eixon^v  :  TTavicJ ,  buoKaibCKdjjtrivov  dp^voucai 
Xpövov,  ireXdTiov,  tbpiec  oüb<EV  d  bi  oi  q>iXa  bdjLiap 
xdXaivav  bucraXaiva  Kapbiav  :  TrdtKXauTOC  aUv  ujXXuto  • 
vöv  b'  "Aprjc  okrpriOeic  :  £kXuc'  Ininovov  d^iepav. 
die  beiden  glieder  des  3n  verses  können  so  verbunden  werden: 
denn  syll.  anc.  tritt  erst  am  ende  ein.  eine  nötigung  liegt  freilich 
nicht  vor.  im  4n  verse  hat  die  gegenstrophe 


5  554  ist,  glaube  ich,  zu  lesen:  XuTnpiov  Xuirn  ti  tQÖ\  üuiv  eppdew. 
wenigstens  scheint  mir  die  Verbindung  xtjbc  qppdcui  ganz  gegen  den  sinn. 
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Täc  TTeiGoöc  iraTXpicTUj  :  cuTKpaGeic  im  npocpacei  0r|pöc. 
7T€i8oöc  TrcrfXpfcTUJ  erklärt  Matthiae  richtig  'suadae  unguento* ;  auch 

metrisch  ist  der  vers  in  Ordnung:  _  d   (iambiscb),  und 

-  j.  ^  ~  _  o  _  (glyconeus  mit  auftakt).    danach  fehlt  in  der 

Strophe  vor  £kXuc\  wie  ich  oben  für  d&Xuc*  geschrieben  habe,  eine 
silbe.  vielleicht  oiCTpnOeicav ,  parallel  mit  £jt(ttovov? 

Der  chor  hat  2x4,2x4  =  16  verse,  die  sich  mit  den  18 
des  vorigen  zu  34  (2  X  17)  ergänzen,  dergleichen  kommt  öfter  bei 
kurzen,  bald  auf  einander  folgenden  chören  vor;  der  dichter  wollte 
für  den  zweiten  ein  doppeltes  Strophenpaar,  brauchte  also  eine 
gerade  zahl. 

VIII*  663—733:  Del.s  Vorahnung,  der  klägliche  v.  684  wird 
offenbar  mit  recht  nach  Wunders  Vorgang  allgemein  getilgt,  auch 
zu  696,  der  lediglich  eine  lästige  interpretation  enthält,  bemerkt 
Dindorf:  'versum  spurium  notavit  Dobraeus',  und  auch  Mekler  tilgt 
ihn.  schlieszlich  musz  auch  732  hinaus,  alle  versuche  ihm  zu  einem 
vernünftigen  sinn  zu  verhelfen  sind  vergeblich  geblieben,  der  inter- 
polator  hat  eben  nur  bemerklich  machen  wollen ,  dasz  Del.  alsbald 
doch  wieder  zu  sprechen  beginnt.  Nauck  und  Hense  haben  ihn 
bereits  gestrichen. 

Besondere  aufmerksamkeit  verdient  hier  die  erzählung  des  Vor- 
gangs mit  der  wollflocke,  erst  wird  er  im  allgemeinen  angegeben 
674  —  679,  offenbar  ohne  Steigerung  des  tones.  dann  aber  ausführ- 
lich (neftov*  6ct€Vuj  Xötov  679)  und  pathetisch  680—705  in  24 
(12,  12)  versen,  einer  gruppe  die  uns  bereits  im  vorigen  epeisodion 
begegnet  ist.  die  6  verse  aber  der  vorläufigen  auskunft  stellen  sich 
zu  den  11  des  einleitenden  gesprächs:  11  +  6  =  17.  auf  die  er- 
zählung folgen  dann  706  —  722  abermals  17  (6  11)  verse  der 
Del.  den  abschlusz  bildet  ein  gespräch  mit  den  zu  den  24  zu  er- 
wartenden 10  versen.  also:  17,  24,  17,  10  —  68  (4  X  17). 

VIII b  734—820:  der  bericht  des  Hyllos.  er  beginnt  mit  750, 
kommt  aber  zum  eigentlichen  gegenstände  erst  nach  6  versen  mit 
756.  von  hier  bis  zum  schlusz  806  sind  es  51  (3  X  17)  trimeter, 
wohl  7;  9,  11,  11,  9;  4  geordnet,  jene  6  also  werden  sich  wieder, 
noch  in  ruhigerem  tone  gehalten,  zu  den  einleitenden  16  stellen, 
hier  haben  wir  also  22  verse,  die  wohl  in  10  +  12  (6  +  6)  zer- 
fallen: denn  mit  744  verlangt  Del.  künde,  hier  wechseltauch  die 
form  der  stichomythie,  vorher  1,  2,  1,  2,  jetzt  2,  2,  1,  1,  was  gegen 
Weckleins  athetese  von  v.  745  gesagt  sein  mag.  —  Im  schlusz  sind 
die  verse  811  f.  zu  tilgen,  ihre  unechtheit  hätte  wohl  bemerkt  wer* 
den  können:  denn  sie  enthalten  nur  eine  interpretation  zu  diret  juoi 
(1.  jtou?)  Tf)V  O^juiv  cu  TrpoußctXcc,  und  zwar  eine  falsche:  denn  nicht 
darum  weil  sie  rrdvTUJV  öpicrov  dvbpct,  sondern  weil  sie  ihren  gatten 
getötet  hat,  hat  sie  die  6€uic  preisgegeben ;  und  der  zusatz  vollends  'so 
einen  wirst  du  nie  wiedersehen'  ist  ganz  vom  Übel,  so  bleiben  hier 
zum  schlusz  12  (6,  6)  verse,  die  ergänzung  zu  jenen  10,  12  des  ein- 
gangs; und  der  ganze  abschnitt  hat  10,  12;  51 ;  12  =  85  (5  X  17). 
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IX*  821-862:  chor. 
erstes  strophenpoar: 
l  Tb'  olov ,  ü)  :  noribcc  Trpoc^mHcv  dqpap 
toöttoc  tö  OcoTTpÖTTOV  f|uTv  :  xäc  naXaiqpdTOu  TTpovoiac, 

Ö  T*  £XaK€V,  6ttÖT€  T€\€Ö)irjVOC  dK(p€pOl 

buube'Kaxoc  äpoxoc,  dvaboxdv  xeXeTv  ttövujv 

5  tui  Aide  auiÖTiaibi  •  xai  xdb*  öpGwc  (  =  ~  _  ~  _) 

fyiTieba  KaxoupiZei :  ttüjc  Ydp  öv  ö  jurj  Xeuccuuv 

^ti  ttot*  £x'  ^ttittovov  ixox  Gavibv  Xaxpefav ;  (troch.) 
die  beiden  glieder  des  2n  yerses  werden  wieder  wegen  der  Selten- 
heit eittte  selbständigen  kolons  der  erstem  art  besser  zusammen- 

gefaszt.  die  beiden  gleichen  iamb.  kola  in  v.6>wWu.,  sind 

bei  Bergk  und  Wecklein  richtig  erkannt;  dasz  sie  zu  einem  verse 
gehören,  beweist  die  gegenstrophe.  dort  ist  837  wohl  Trachom, 
salbe,  statt  opdcnaxi  zu  schreiben, 
zweites  Strophenpaar: 

l  iliv  &b*  et  xXd|iujv  öokvoc  p€YdXav  irpocopoica  bö|uoici  ßXdßov 

V^U)V  (dakt.  mit  troch.  schlusz). 
diccövxuuv  t«Mujv  Td  \xlv  ou  :  ti  TipoclßaXc,  xd  b*  an*  dXXöOpou 

(glyk.  mit  auftakt  und  iamb.  tetrapodie). 
Tvujjnac  moXövx*  :  oüXiaici  cuvaXXaxaic 
?\  nou  öXod  cxlvci, 

6  TTOÖ  dbtVÜJV  X^UJpdv  :  X€YY€l  bCOCpUUJV  ÖXVOtV. 

d  b'  ^pxojiieva  jnoipa  Trpoqporivci  boXiav  xat  netdXav  äxav. 
der  4e  vers  schlieszt  mit  hiat.  da  eine  dreitaktige  reihe  nicht  selb- 
ständig üblich  ist  und  die  gegenstrophe  &  xöxe  9odv  vu^opav 
(_v^«i_, — )  hat,  so  halte  ich  cx^V€i  für  verderbt,  im  5n  verse 
ist  dieselbe  iambische  reihe  durch  ein  prosodiakon  erweitert,  der 
chor  hat  2  X  7,  2  X  6      26  verse. 

IX b  863  —  870  schlieszt  sich  an  den  chorgesang  eine  anzahl 
trimeter  an,  die  der  chor  auf  die  wehklage  drinnen  noch  allein 
spricht,  es  sind  8  verse,  da  in  trimeterscenen  die  abgekürzten  verse 
mitzahlen,  also  IX»  und  IX b  zusammen:  26  +  8  —  34  (2  X  17). 

X  871 — 946:  bericht  von  dem  tode  Del' an  ei  ras. 

a)  871—895  einleitung  und  kommos.  nehmen  wir  den  kommos 
voran,  der  einzelne  dochmius  880  ist  notwendig  mit  dem  vorauf- 
gehenden verse  zu  verbinden ;  ebenso  883  vöcoi  xdvb*  a\xnq.  mifc 
882,  wohl  einem  iamb.  trimeter  (mit  tilgung  des  fj).  dann  folgt 

ß^Xeoc  KOtKOu  EuvcTXe  :  ttiöc  i  :  yrjcaxo  *pöc  Oavdxtp  0dvaxov, 
eine  hyperkat.  iamb.  und  eine  dakt.  tetrapodie.  —  Mit  888  dTretbec 
beginnt  der  zweite  abschnitt  des  kommos.  hier  ist  alles  schon  in 
Ordnung  bis  auf  893  f.,  wo  die  kola  in  den  hss.  richtig  so  abge- 
teilt sind: 

£x€kcv  £x€K€  ji€Yd  :  Xav  d  Wopxoc  dbe  vOjLiopa. 
es  hat  also  der  kommos  5  -f-  7  =  12  verse.   vorauf  gehen  ihm 
7  trimeter.   indes  zu  875  ff.  merkt  Bergk  mit  gutem  gründe  an: 
'aperte  duplicis  recensionis  reliquiae  temere  confusae  sunt  in  nostris 

r 
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libris.'  die  zerfahrenen  und  leeren  verse  876  f.  sind  interpoliert,  der 
ganze  abschnitt  hat  also  5  |  5,  7  —  17  verse. 

b)  896 —  946.  die  erzählung  der  amme  beginnt  mit  900  und 
hat  bis  zu  dem  wichtigen  einschnitt  nach  916  17  (7,  5,  5)  verse. 
denn  dasz  91 1 ,  wie  Mekler  jetzt  mit  LDindorf  meint,  unecht  sein 
sollte,  ist,  da  vorher  DeY.s  abschied  von  ihrem  hauswesen  geschildert 
ist,  nicht  glaublich,  verderbt  ist  er  freilich  augenscheinlich;  viel- 
leicht ist  ÖTTaibac  glossem  und  etwa  t6c  t'  opmavtcrdc  ic  tö  \.  zu 
lesen.  Wecklein  zwar  merkt  gar  an:  'die  verse  907—911  stehen  in 
Widerspruch  mit  903*  und  tilgt  sie  samt  und  sonders,  anstatt  das 
Tic  903  in  viv  oder  in  Ti  c<p*  zu  emendieren.  die  katastrophe  dann 
bis  942  hat  26  verse  (6,  6,  7,  7).  einleitend  stehen  4 ,  896—899, 
abscblieszend  943 — 946  wieder  4.  die  bedenken  Hermanns  gegen 
898  f.,  die  auch  Bergk  nicht  teilt,  hat  Mekler  bereits  mit  recht 
fallen  lassen,  wir  haben  also  4,  17,  26,  4  —  51  (3  X  17),  den 
kommos  mitgerechnet  in  X  68  (4  X  17)  verse. 

XI ».  der  schluszteil  des  dramas  beginnt  mit  einem  cbor  947 
—970.  die  bildung  ist  durchsichtig;  das  erste  strophenpaar  ist 
überall  richtig  in  2  X  3  reihen  gesetzt,  im  zweiten  haben  wir  nur 
die  dreitaktigen  glieder  953  ei9'  dvcfiöcccd  Tic  und  957  pf|  Tap- 
ßaXea  Odvouai,  die  nicht  selbständig  stehen  können,  mit  den  folgen- 
den iambischen  reihen  zu  verbinden,  wir  erhalten  also  2x3,  2x6 
«18  verse.  der  chor  ist  wieder,  wie  im  Schlüsse  üblich,  in  die 
handlung  eingefügt. 

XI b  971 — 1004:  anapäste,  die  dem  antistrophisch  gebildeten, 
mit  1005  beginnenden  teile  des  threnos  vorangehen,  wir  könnten 
gleich  feststellen ,  dasz  bei  Dindorf-Mekler  nach  der  Überlieferung 
33  Zeilen  vorliegen,  wie  wir  erwarten  müssen,  da  der  dichter  zu  dem 
voraufgehenden  chore,  wo  er  eine  gerade  zahl  gebrauchte,  18  reihen 
statt  17  verwendet  bat.  indes  die  entsprechende  bildung  978 — 982 
PO  988  —  992  scheint  auch  mir  so  entschieden  für  die  annähme 
weiterer  responsion  zu  sprechen,  dasz  ich  die  sich  anschlieszenden 
reihen  des  Herakles  983 — 987  OO  993—997  setzen  möchte,  dann 
ist  iL  ZeO  983  zu  tilgen  oder  iL  Zeö,  ttoö  ycxc,  Trapd  zu  schreiben, 
997  aber  etwa  zu  ändern  o\'av  ji*  dp*  £8ou  Xujßav,  <<p€Ö]>.  was  dann 
folgt,  musz,  meine  ich,  60  wie  so  Hyllos  gegeben  werden,  wenn  man 
1001 — 4  mit  1022  f.  vergleicht,  sein  System  möchte  etwa 
o\'otv  <brj,  (peö,> 

f)v  pr)  itot*  £yw  Tipocibeiv  6  TdAac 
begonnen  haben,   dann  haben  wir  7,  2  X  9,  8  —  33  reihen,  mit 
dem  chor  X»  zusammen:  18;  7,  18,  8  =  51  (3  X  17). 

XV  1005»-1043.  nur  in  dem  strophenpaar  1023—1026  OJ 
1041—1042  ist  etwa3  über  die  versteilung  zu  sagen.  1023  ist  über- 
liefert uj  treu,  Trat,  ttoö  ttot*  et;  (iambiscb,  _  l_  ,  «  _).  hier  streicht 

man  mit  Seidler  allgemein  das  eine  Trau  das  ist  aber  nicht  richtig, 
da  so  die  selbständige  iamb.  reihe  auf  3  takte  kommt,  vielmehr  ist 
in  der  gegenstrophe  uj  Aiöc  auOcujuiujv  umzustellen  auBcuMUJV  w 
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Aiöc.  ferner  ist  das  scbluszkolon  £  £,  lib  bcriuov  oo  töv  fi^Xeov 
cpGdcac  _)  nach  der  durchgehenden  regel  mit  dem  vorauf- 

gehenden verse  zu  verbinden,  es  ergibt  sich  also:  2,  3,  5,  2; '5; 
2,  3,  5,  2  =  12,  5,  12.  um  es  gleich  hier  zu  sagen,  die  ergänzung 
kommt  zum  schlusz  des  dramas.  dort  schlieszt  Herakles  mit  den 
hier  ausgesparten  5  reihen  1259  —  1263. 

XId:  es  folgen  die  beiden  gruppen  von  je  102  (6  X  17)  tri- 
metern,  die  auch  Oeri  schon  bemerkt  hat.  zunächst  1044  — 1145. 
es  beginnt  mit  2  einleitenden  versen  des  chors  eine  grosze  rede  des 
Her.;  da  Her.  mit  1079  sich  enthüllt,  zerfallt  der  abschnitt  deutlich 
in  2,  33,  33  <=*=  68  (4  X  17)  verse.  zu  bemerken  ist  nur,  dasz  in 
1081  D.-M.  unrichtig  einen  teil  der  interjectionen  tilgen;  überliefert 
ist  a?  al  u5  TdXac  at  cd,  wohl  ein  trimeter  mit  unterdrückten  kürzen, 
auch  1085  ist  fie  nicht  in  \i*  zu  ändern;  der  hiat  ist  unanstöszig.  — 
Nun  folgt  1112—1145,  von  2  chorversen  abermals  eingeleitet,  die 
aufklärung  des  Herakles,  mit  seinen  wehrufen  schlieszend,  bis  1145. 
2,  16,  16  «  34  (2  X  17)  verse. 

Fassen  wir  nun  zunächst  die  zweite  gruppe  von  102  versen, 
1157 — 1258,  ins  auge.  der  erste  abschnitt  reicht  bis  zur  ableistung 
des  schwurs  1190:  34  (17,  17)  verse.  es  folgt  die  teilweise  zusage 
des  Hyllo8  bis  1215,  25  trimeter,  das  geheisz  des  Her.,  Hyllos  solle 
Iole  zum  weihe  nehmen  und  dessen  Weigerung  bis  1240,  abermals 
25  trim.,  dann  die  stichomy thie ,  in  der  Her.  zürnend  auf  seinem 
willen  besteht,  Hyllos  nachgibt  und  Her.  befriedigt  den  aufbruch 
befiehlt,  bis  1258,  18  trimeter.  also  25,  25,  18  —  68. 

Über  die  5  schluszanapäste  ist  schon  verfügt,  die  verse  1264 
— 1278  sind  von  Dindorf  und  Bergk  längst  richtig  dem  Sophokles 
abgesprochen  worden. 

Nun  bleiben  nur  noch  die  überschieszenden  1 1  verse  1 146 — 1 156 
übrig,  da  macht  es  mir  nun  eine  freude,  dasz  unsere  betrachtung 
des  metrischen  aufbaus  des  dramas  uns  ein  moment  in  die  hand  gibt, 
gegen  diese  verse,  einen  häszlichen  fleck  des  kunstwerks,  auf  unecht- 
heit  zu  entscheiden,  in  der  ganzen  tragödie  ist  von  Alkmene  und 
den  übrigen  söhnen  des  Her.  nicht  die  rede;  der  dichter  hat  offen- 
bar diese  beziehungen  als  störend  und  ablenkend  absichtlich  fern- 
gehalten, und  hier  soll  mitten  in  dem  furchtbaren  schritte  der  kata- 
strophe  dahin  abgesprungen  werden?  und  dazu  soll  angenommen 
werden,  Her.  wisse  trotz  Lichas  und  seines  sohnes  nicht,  wie  es  in 
seinem  hause  stehe?  und  alles  nur,  damit  es,  wenn  er  nun  vergeb- 
lich gefragt  hat,  ohne  ein  wort  des  bedauerns  oder  der  klage  weiter- 
gehe: 'nun,  dann  auch  gut!  so  höre  du  also!'  nein,  dieser  unfug 
fällt  nicht  Sophokles,  sondern  einem  interpolator  zur  last,  wohl  dem- 
selben  der  auch  die  beiden  verse  nach  Phil.  1365  und  Aias  839—842 
geleistet  hat. 

Wenden  wir  uns  jetzt  zur  betrachtung  des  gesamtplans  des 
dramas,  so  ist  zunächst  festzustellen,  dasz  es  68  X  17  oder  34  X  34 
verse  umfaszt.  der  schluszteil  trennt  sich  zunächst  am  deutlichsten  ab : 

Jahrbücher  für  cltss.  philol.  1894  hft.  9.  38 
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XI*~b  cbor  und  anap.  51  (3  X  17).  XIC  tbrenos  29. 

XI d  Her.  u.  Hyll.  204  (12X17).  XI*  schluszanap.  5  =  17  X  17. 

Stellen  wir  nun  die  drei  ersten  viertel  des  Stückes  zur  be- 
tracbtung. 

I — IIIb  (in  sich  verflochten)  11  X  17.  IIIC  chor  17  .  .  12  X  17. 
IV*  botschaft  des  Lichas  4x17.  IV b  freude  u.  rührung 

der  DeY.  17  5  X  17. 

IV  c~ff  befragung  und  geständnis  des  Lichas     .    .    .    .  11  X  17. 

V  chor  18.  VI  der  liebeszauber  6  X  17.  VII  chor  16  .   8  X  17. 

VIII a  DeY.s  Vorahnung  4  X  17. 

VIII b  Hyllos  kommt;  sein  bericht  5  X  17. 

IX*~b  chor  mit  trim.  2  X  17.  X  tod  der  DeT.  4  X  17  .   6  X  17. 

Zunächst  fällt  auf,  dasz  es  nicht  recht  angeht  das  drama  nach 
den  chören  zu  gliedern,  da  V  und  VII  verschlungen  sind,  man  ver- 
fällt also  wohl  zunächst  darauf  zu  teilen :  A  bis  zum  ersten  stasimon 
(III c)  12  X  17;  B  Lichas-sccne  16  X  17;  C  mittelstück  mit  den 
chören  V— VII  8X17;  rest  bis  zur  katastrophe  der  De*.  15X17. 

Das  ist  augenscheinlich  sehr  unbefriedigend,  fassen  wir  die 
sache  aber  einmal  von  dem  andern  ende  an  und  fragen:  da  der 
schluszteil  offenbar  17  X  17  verse  hat,  wohin  kommen  wir,  wenn 
wir  die  gleiche  zahl  17  X  17  vom  anfang  zusammenfassen?  das  ist 
nun  freilich  eine  eigentümliche  stelle,  an  die  wir  geführt  werden: 
v.  309  in  der  Lichas-scene  IV b  zu  ende,  wo  dann  310  die  eigent- 
liche handlung  mit  den  worten  der  Del  Aixa,  twoc  ttot*  £ctiv  f| 
Ee'vn.  ßpoiüjv;  beginnt,  das  übrig  bleibende  mittelsttick  behält  noch 
34  X  17  verse.  zuerst  kommt  befragung  und  geständnis  des  Lichas 
mit  11  X  17  versen,  offenbar  in  sich  abgeschlossen,  das  kann  man 
nun  aber  von  dem  nächsten,  sonst  in  sich  verflochtenen  teile  V, 
VI,  VII  nicht  sagen,  denn  in  VIII*  erzählt  ja  Del'.,  wie  es  ihr  mit 
der  giftgetränkten  wollflocke  ergangen  ist.  dann  erst  mit  VIII b 
kommt  Hyllos  mit  der  unglücksbotschaft,  die  Del*,  in  den  tod 
treibt,  diese  letztern  teile  VIII b— X  haben  11  X  17,  die  mittel- 
stticke V-VIII*  12  X  17. 

Also  die  dramatische  gliederung,  die  wohl  auch  mit  den  Haupt- 
abschnitten der  musicalischen  composition  zusammenfallen  könnte, 
stimmt  zu  folgender  einteilung:  17;  11.  12.  11;  17.  das  fordert 
doch  zu  weiterer  beobachtung  auf,  so  neu  es  auch  ist. 

Auch  Uber  den  aufbau  der  übrigen  dramen  des  Sophokles  auszer 
der  Antigone  sind  schon  einige,  wenn  auch  verstreute  Wahrnehmun- 
gen gemacht,  freilich  bei  Rossbach  zb.  findet  man  von  alle  dem 
nichts,  er  schreitet  darüber  weg,  das  haupt  hoch  in  den  wölken  der 
takt-eurytbmie,  und  gar  meine  Wenigkeit  —  naso  suspendit  adunco. 
begeben  wir  uns  jedoch  noch  an  dritter  und  letzter  stelle  gerade  auf 
die  terra  incognita. 
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3.  Über  d  ie  Antigone. 

Die  parodos  bat  im  ersten  strophenpaar  glykoneische  byper- 
meter,  in  denen  vereinzelte  glieder  mit  unrecht  in  den  meisten  aus- 
gaben vereinigt  sind,   es  ist  gerade  so,  als  ob  man  anapästische 
hypermeter  mit  anap.  tetrametern  verwechselte,  also 
l  dicric  deXiou  tö  k6X- 
Xictov  ^rcTcnruXw  cpavfcv 
Grjßa  tüjv  npoT^puuv  cpäoc, 
^<pdver|c  ttot*,  tZ>  xpuceac 
5  än^pac  ßX&papov ,  AtpKcri- 
ujv  ütt^p  ffceOpwv  uoXoGca, 
tov  X€UKacmv  'ApYÖOev  <l*y 
qpüuxa  ßdvTa  Travccrno; 
©uToiba  irpöbpopov  öEuT^piu 
10  Kivrjcaca  xaXivui. 
auf  strophe  und  antistrophe  folgt  je  ein  anapästiscbes  System  von 
7  reihen:  also  10,  7,  10,  7.  wir  werden  schon  hier  wieder  auf  die 
grundzahl  17  geführt. 

In  dem  zweiten  strophenpaare  sind  wir  nach  bewährter  regel 
genötigt  v.  136  ßctKxeuuJV  ^Trerrvei  als  dreitaktiges  glied  mit  137 
£ittcuc  dxOicTUJV  äve'uuüV  zu  verbinden,  und  ebenso  v.  140  beHiÖceipoc, 
der  erst  recht  nicht  selbständig  stehen  kann,  als  clausel  an  den  vorauf- 
gehenden zu  fügen,  ein  system  von  7  anap.  reihen  steht  hier  zwischen 
Strophe  und  gegenstrophe :  also  5,  7,  5  «=  17. 

Und  werfen  wir  noch  einen  blick  auf  das  unmittelbar  folgende 
stück,  so  finden  wir  7  anapästische  reihen,  die  Kreons  eintritt  be- 
gleiten, und  61  trimeter  bis  zum  schlusz  seiner  scene  mit  dem  chor, 
162—222,  zusammen  7  +  61  =  68  (4  X  17).  es  scheint  also  doch 
wohl ,  als  ob  wir  auch  in  diesem  noch  unbekannten  gebiete  unsern 
Wegweiser  gefunden  hätten,  beginnen  wir  also  vom  anfang. 

I  1 — 99:  Antigone  und  Ismene.  das  gespräch  beginnt  in  seiner 
einleitung  sogleich  mit  17  versen.  bei  den  versen  23  f.  wird  es  doch 
wohl  bei  Bergks  urteil  bleiben  müssen:  'manifesto  interpolati',  mag 
man  nun  zwischen  '€T€OKX€a  fifcv  und  kcitci  x^ovöc  entweder  mit 
ihm  cuv  biKrj  oder  mit  Kayser-Dindorf  ibc  vöjuoc  oder  sonst  etwas 
einsetzen.  46  ist  nach  dem  scholion  zu  entfernen,  so  hat  jetzt  die 
aufforderung  der  Antigone  bis  48  29  (12.  8.  9),  die  ablehnung 
Ismenes  darauf  49  —  77  gleichfalls  29  (12.  8.  9)  trimeter,  das  ab- 
schlieszende  gespräch  endlich  78  —  99  22  verse.  wir  haben  also 
17;  29,  29,  22.  bedenken  wir  nun,  dasz  29  +  22  «=  51  (3  X  17) 
sind,  so  fehlt  hier  noch  eine  ergänzung  von  22  versen,  die  wir  dem- 
nach bald  zu  erwarten  haben. 

II  die  parodos  mit  51  versen  ist  schon  besprochen,  ebenso 
III*  155—222  die  verszabl  auf  68  (4  X  17)  festgestellt. 

III b  223 — 331:  die  erste  wächterscene.  bis  244  reicht  die  ein- 
leitung; 245  rückt  er  mit  der  spräche  heraus,  der  ton  schlägt  um. 

38* 
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bier  haben  wir  also  223 — 244  die  notwendig  zu  erwartenden  22  verse, 
die  nunmehr  zur  parodos  17,  29,  29,  22  mit  abermals  22  gestellt 
diese  gruppe  zu  119  (7  X  17)  ergänzen. 

Im  folgenden  abschnitt  sind  313  f.  jetzt  auch  von  Mekler  nach 
Bergks  Vorgang  richtig  getilgt,  sie  sind  nach  310—312  schief  und 
matt  und  können  auch  neben  326  nicht  bestehen,  so  bat  boten- 
bericht  und  gegenrede  des  Kreon  mit  2  eingeschalteten  chorversen 
von  245—312  33,  2,  33  «=  68  (4  X  17)  verse  in  einer  uns  schon 
bekannten  anordnung.  der  rest  der  scene,  gespräch  zwischen  Kreon 
und  dem  Wächter,  hat  noch  17  verse.  —  Die  ganze  scene  also  um- 
faszt  22  |  85  (5  X  17)  verse. 

IV  332 — 374:  chor.  das  erste  strophenpaar  beginnt  wieder  mit 
einem  glyk.  hypermetron  von  5  reihen,  dann  folgt  wohl,  da  die 
gewöhnlich  angenommene  dreitaktige  reihe  7T€pÜJV  utt*  otbuctciv 
nicht  selbständig  stehen  könnte,  den  nächsten  iambus  Oeuiv  aber 
hinzuzunehmen  wegen  des  folgenden  T€  (ähnlich  in  der  gegenstrophe 
Kpcrre!  b&)  nicht  angeht,  ein  iamb.  tetrameter : 

TT€pÜL»v  utt*  oitymciv  8eüjv  :  T€  Tdv  CiTrepTCiTav ,  fäv. 
zwei  dakt.  tetrapodien  und  eine  troch.  hexapodie  mit  unterdrückten 
kürzen  machen  den  schlusz: 

7  äopOiTov  äKaudiav,  diroTpueTai 
IXXo^vujv  dpÖTpwv  £toc  ek  £toc 

\7T7T€IUJ  T^Vei  lToAtUUJV. 

im  zweiten  strophenpaar  ist  die  übliche,  bei  D.-M.  vorliegende 
reihenteilung  ohne  anstosz  für  uns  und  richtig,  wir  haben  also 
2  X  9,  2  X  8  «  34  (2  X  17)  verse.  wie  vorher  bei  der  teilung 
10,  7  auf  die  parodos  ein  anap.  hjpermetron  von  7  reihen  folgte, 
so  hier  bei  9,  8  eines  von  8  (376—383). 

V  *  376  —  443 :  die  zweite  wächterscene.  mit  444  wendet  sich 
Kreon,  nachdem  er  kurz  die  richtigkeit  des  berichte  festgestellt  hat, 
zum  verhör  der  Ant  wir  stellen  zunächst  fest,  dasz  die  erzähl ung 
des  Wächters  407  —  440  in  34  versen  gegeben  wird,  15  (8,  7), 
15  (7,  8),  4.  wie  die  andern  34  verse  geordnet  sind,  ist  nicht  so 
klar,  wir  haben  zuerst  8  anap.  reihen  des  chors,  dann  3  trim.  des 
boten  und  chors;  zusammen  11.  jetzt  erst  erscheint  Kreon,  mit  dem 
der  böte  zunächst  11  einleitende  trimeter  spricht,  also  wohl  11,  11; 
3,  6  |  34  |  3  =>  68  (4  X  17).  (392—394  hat  Mekler  eingeklammert, 
das  hätte  er  lassen  sollen,  wie  könnten  so  zutreffende  und  eigen- 
artige verse  unecht  sein?). 

Vb  444—581.  die  von  Dindorf-Mekler  nach  Jacobs  Vorgang 
gestrichenen  verse  506  und  507  müssen  wirklich  unecht  sein,  es 
kommt  hier  gar  nicht  darauf  an,  wozu  ein  tyrann  die  macht  hat, 
sondern  nur  darauf,  dasz  keiner  ein  wort  gegen  ihn  wagt,  was  doch 
etwas  ganz  anderes  ist.  auch  müste  sich  toöto  in  508  auf  diesen 
gemeinplatz  beziehen,  was  wider  den  sinn  ist. 

Klar  sondert  sich  zunächst  der  schluszteil  der  scene  ab.  vom 
eintritt  der  Ismene  v.  531  an  hat  sie  noch  51  (3X17)  verse,  wohl 


Digitized  by  Google 


CConradt :  über  den  aufbau  einiger  dramen  des  Sophokles.  597 

17,  17,  17.  die  fünf  anap.  reiben,  mit  denen  der  cbor  ihre  Vor- 
führung begleitet,  gehören  also  zu  dem  mittelsatze,  was  ja  auch  seine 
berechtigung  bat,  da  hier  ein  491  f.  gegebener  befehl  ausgeführt  wird. 

Die  85  (5  X  17)  verse  dieses  mittelstücks  444 — 530  zerfallen 
in  die  befragung  und  aussage  der  Antigone  nebst  2  abschlieszenden 
chorversen  bis  472:  27,  2,  dann  in  die  zornige  wechselrede  des 
Kreon  und  der  Antigone  bis  525:  51  (18,  15,  18?);  den  schlusz 
machen  die  5  anap.  reihen,  die  ersten  29  zu  34  ergfinzend. 

Vb  im  ganzen  hat  136  (8  X  17)  verse. 

VI  582—626:  chor.  das  erste  strophenpaar  ist,  so  viel  text- 
8chwierigkeiten  es  auch  enthält,  metrisch  klar  und  in  den  ausgaben 
richtig  abgeteilt,  es  hat  2x9  verse.  —  In  dem  zweiten  strophen- 
paare  müssen  wir  jedoch  mehrfach  verbinden,  zum  teil  nach  anderer 
Vorgang,  zwei  glykoneen  zu  an  fang,  dann  ionisch-choriambisch: 

l  ä  fäp  bf|  TToXuTiXaTKTOC  l\  :  ttIc  ttoXXoic  jufcv  övacic  ävbpuiv 
ttoXXoic  b'  ärmia  KOiKpovöuuv  Ipumuv,  :  <[dic^  eiböciv  oub£v 

2pTT€lV , 

rrplv  Tiupl  eepjnuj  TTÖba  Tic  Trpocaucrj. 
coopi'qi  Yäp     tou  :  kXcivöv  Sttoc  Ti^maviai, 

5  TO  KOKÖV  bOK€lV  TTOX'  £c8XÖV 

two*  ^MM€V ,  ötuj  cpp^vac 

06ÖC  ÄY€l  TTpÖC  ätov  • 

TTpdccei  b'  öXiYOcrdv  xpövov  £ktoc  örrac. 
im  zweiten  verse  hat  nach  meiner  meinung  Nauck  den  sinn  richtig 
gefaszt  und  eiböciv  für  eibön  b*  gebessert ;  subject  zu  €pTreiv  ist  aber 
nicht  dXiric,  sondern  iroXXoi:  'so  dasz  sie  dahinwandeln,  ohne  etwas 
zu  merken,  bis.'  in  der  strophe  mit  Wolff:  oöt*  dicäuaTOi  0&>VT€C. 
der  cbor  bat  2  X  9,  2  X  8  —  34  (2  X  17)  verse. 

VII  627  —  780:  die  Haimon-scene.  sie  beginnt  mit  4  anap. 
reihen  des  chors  und  8  trimetern  des  Kreon  und  Haimon,  mit  denen 
die  grosze  wechselrede  eingeleitet  wird,  diese  hat  42,  2,  41  =  85 
(5X17)  verge.  dann  folgt,  eingeleitet  von  2  versen  des  chors  und 
zweien  Kreons,  mit  denen  er  diesem  antwortet,  die  heftige  sticho- 
mythie  728  —  757 :  2,  2,  30  — »  34  (2  X  17).  je  4  trimeter  Kreons 
und  Haimons  758 — 765  schlieszen  ab,  Kreon  geht.  —  Im  folgenden 
musz  776  von  Dindorf  richtig  getilgt  sein,  mag  man  nun  <peur€iv  775 
statt  pövov  für  richtig  halten  oder  nicht;  die  beziehung  auf  irctca 
ttÖXic  ist  ganz  widersinnig,  so  behalten  chor  und  Kreon  von  766—780 
14  verse.  wir  haben  also  4,  8,  85,  34,  8,  14  —  153  (9  X  17).* 

VIII»  781  —  800:  chor.  nach  den  ersten  beiden  iambisch- 
choriambischen  versen  kommen  zwei  paroimiaka,  die  wir  verbinden 
müssen :  öc  iv  jnaXaKaic  irapeiatc  :  veaviboc  dvvuxeueic.  sonst  ist 


8  wenn  nicht  etwa  nach  687  ein  vers  fehlt,  etwa:  yvujutjc  oticalac 
KäraGuiv  qppovnuäTUJV,  und  nicht  blosz  776,  sondern  775  und  776  unecht 
sind,  dann  4;  8;  42,  2,  42;  42;  13;  dh.  4  -f-  13  —  17  einleitung  und 
schluss;  von  86  (6  X  17)  und  51  (8  X  17)  je  1  vers  ausgespart:  42  +  42 
und  8  -f  42. 
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die  versteilung  bei  Bergk  sowohl  als  bei  Dindorf-Mekler  in  Ordnung, 
es  sind  2X6  verse. 

VIII b.  dazu  treten  801 — 805  5  anapästiscbe  reiben  des  chors, 
die  das  auftreten  der  Antigone  begleiten,  sie  erganzen  hier,  wo  sie 
unmittelbar  vor  einem  kommos  stehen,  ebenso  wie  vorher  die  tri- 
meter  863  —  870  in  den  Trach.,  den  chorsatz  auf  17. 

IX  806 — 943.  diesen  abschnitt  möchte  ich  bei  der  Übeln  Ver- 
fassung, in  der  einige  stellen  des  kommos  überliefert  sind,  und  be- 
sonders wegen  der  Wichtigkeit  der  entscheidung,  ob  die  rede  der 
Antigone  aus  Herodotos  interpoliert  oder  nach  ihm  vom  dichter  ge- 
arbeitet ist,  nicht  eher  behandeln,  als  bis  die  grundlagen  dieser 
Untersuchungen  zugestanden  sind. 

X  944  — 987 :  chor.  er  ist  klar  gebaut  und  wird  auch,  besonders 
da  mehrere  hiate  helfen,  ziemlich  Ubereinstimmend  abgeteilt,  wir 
stimmen  also  D.-M.  bei,  nur  dasz  im  ersten  strophenpaare  der  vor- 
letzte vers  ohne  grund  aus  zweien  zusammengefügt  ist: 

oöt  <5v  viv  ÖXßoc  oöt*  "Apnc, 

OÜ  TTUPTOC,  OUX  dXlKTUTTOl, 

und  dasz  umgekehrt  im  zweiten  strophenpaare  972  der  dreitaktige 
vers  972  mit  971  zu  verbinden  ist: 

btccoTci  0iv€ibctic  :  eibev  äpcrrdv  £Xkoc. 
es  sind  2  X  9,  2  X  8  =  34  verse. 

XI  988  — 1114:  Teiresias  und  Kreon,  da  auch  diese  scene 
wegen  der  entscheidung  über  die  verse  1080 — 1083  und  des  Schlusses 
1111  — 1114,  wo  Hermann  und  Bergk  zu  vergleichen  sind,  auf  wich- 
tige kritische  fragen  führt,  so  mag  sie  gleichfalls  vorläufig  zurück- 
gestellt sein,  nur  will  ich  hervorheben,  dasz  die  erzählung  des 
Teiresias  999—1032  34  (16,  16,  2)  verse  umfaszt. 

XII  1115 — 1152:  ein  chor,  mit  dem  wieder  der  schluszteil  des 
dramas  beginnt,  die  beiden  anfangsreihen  stehen  richtig  bei  Bergk 
abgeteilt;  das  übrige  ordnet  sich  leicht  nach  den  regeln  der  behand- 
lung  kurzer  fiolischer  kola: 

1  TTOXuU)VUU€  Kabueictc 

vuncpctc  äxaXua   Kai  Aide  ßapußpc^xa 

T^VOC,  KXUTCIV  ÖC  äu<p€TT€lC 

NxaXiav,  uebeic  bfc  :  TrcrfKOivoic  'Qeuciviac 
5  Arjoöc  £v  köXttoic, 
BctKxeö,  BaKxäv 

<ö>  naipÖTToXiv  0r|ßav  :  vcuujv  irap'  Crfpwv 
'Icurjvoö  fciGpujv  ätpfou  t*  :  im  ciropcj  bpätcovroc. 
der  vorletzte  vers  ist  in  der  gegenstrophe  verderbt;  vielleicht  ttoXu- 

CTfJOpuXoC  TT  (:  |J  TT  *  äfi  :  ßpÖTUJV  £tT€TÜJV  ? 

Im  zweiten  strophenpaare  kann  kein  zweifei  sein,  die  verse 
werden  allgemein  gleich  abgeteilt;  wir  haben  nur  die  zweite  und 
dritte  zeile  zu  vereinigen :  UTrepTöVrav  TTÖXewv  :  patpl  cuv  KCpauvtqt. 
der  chor  umfaszt  2  X  8,  2  X  6  =  28  verse;  6  bleiben  also  noch 
zu  erwarten. 
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XIII  1155—1256:  102  (6  X  17)  verse.  v.  1250  ist  nicht  un- 
echt, vielmehr  schon  der  scholiast  erklärt  ihn  richtig,  der  böte 
beginnt  mit  den  allgemein  betrachtenden  17  verseil  1155 — 1171. 
daran  schlieszen  sich  noch  8  verse  gespräch  nebst  dreien ,  die  den 
eintritt  der  Eurydike  ankündigen,  zum  schlusz  der  scene  sondern 
sich  durch  den  abgang  Eurydikes  1244 — 1256  13  verse  ab,  13  verse 
hat  auch  1183 — 1195  die  einleitung  zur  eigentlichen  erzählung  des 
boten,  die  dann  selbst  in  48  versen  (wohl  10;  13,  12,  13)  verläuft, 
wir  haben  also  17,  8,  3;  13,  10;  38;  13  —  102.  hinter  1205  wohl 
Umschlag  des  tones;  also  51,  51. 

XIV  1257—1346:  threnos. 

a)  1257  — 1260:  4  anap.  reihen  des  chors,  mit  denen  Kreon 
eintritt. 

b)  erstes  strophenpaar,  1261  — 1283  PO  1284  — 1305.  den 
v.  1281  hatte  Dindorf  mit  Heiland  richtig  getilgt;  sowohl  die  un. 
sinnige  construction  als  auch  die  Störung  der  responsion  verraten  die 
fölschung.  Mekler  hätte  die  klammern  nicht  weglassen  sollen,  die 
interjectionen  1267  PO  1290,  wo  al  cd  aT  überliefert  ist,  stehen 
ebenso  wie  oiuoi  1271  PO  1294  auszerhalb  des  verses.  sonst  sind 
natürlich  die  einzelnen  dochmien  1262  PO  1285  und  1268  PO  1291 
mit  den  folgenden  versen  zu  verbinden.  Strophe  und  gegenstrophe 
haben  also  je  6  +  6  +  5  =  17  verse. 

c)  zweites  strophenpaar,  1306  —  1325  PO  1328—1346.  v.  1306 
aicti  aiai  steht  hier  dem  txuü  ituj  1328  gegenüber,  wird  also  wohl 
~« <-  _  zu  messen ,  sicher  aber  ebenso  wie  der  einzelne  dochmius 
1310  po  1331  mit  dem  voraufgehenden,  so  mit  dem  folgenden  verse 
zu  verbinden  sein,  das  zweite  strophenpaar  hat  also  mit  den  in  der 
mitte  eingeschalteten  zwei  trimetern  3,  5,  6  |  2  [  3,  5,  6  =  30  verse, 
der  ganze  threnos  also  4,  34,  30  —  68  (4  X  17). 

XV.  6  anap.  reihen  des  chors  machen  den  schlusz.  hier  haben 
wir  die  6  Zeilen,  die  der  dichter  bei  dem  letzten  chor  XII  aus- 
gespart hatte. 

Stellen  wir  zum  schlusz  wenigstens  die  gesamtverszahl  des 
schluszteils  zusammen: 

XIIchor2x8,  2x6.  XIII botenbericht  102 (6X 17).  XIV threnos 
68  (4  X  17).  XV  schluszanap.  6.  zusammen  12  X  17. 

Die  aufstellung  des  Schemas  der  andern  teile  schieben  wir  wegen 
der  überschlagenen  abschnitte  gleichfalls  noch  auf.  es  wird  hoffent- 
lich doch  endlich  bald  gelingen,  das  beharrungsvermögen  unserer 
Philologie  zu  tiberwinden  und  diesen  wahren  Sisyphos- stein  auf  den 
berg  zu  bringen. 

Greifenberg  in  Pommern.  Carl  Conradt. 
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(34.) 

DIE  SCHULD  DER  SOPHOKLEISCHEN  ANTIGONE. 


In  seiner  gleich  überschriebenen  abhandlung  glaubt  BNake 
oben  s.  257  ff.  Antigone  einer  doppelten  schuld  zeihen  zu  können: 
erstens  hätte  sie  ihre  that  nicht  nur  als  eine  Pflichterfüllung  gegen 
die  götter,  sondern  zugleich  auch  als  eine  Pflichtverletzung  gegen 
Kreon  anerkennen  müssen  und  zweitens  hätte  sie  sich  mit  der 
einmaligen  bestattung  ihres  bruders  begnügen  können. 

Ich  bin  nun  zwar  der  meinung,  dasz  ABiese  vollständig  recht 
hat,  wenn  er  ('zum  psychologischen  moment  im  Unterricht',  jahrb. 
1894  2e  abf.  s.215f.)  sagt:  *  immer  nach  schuld  spüren  ist  criminal- 
polizeilich,  doch  nicht  ästhetisch;  die  tragik  des  lebens  beruht  in  der 
busze  für  das  allgemein-menschliche,  dessen  wir  ein  teil  sind,  dieses, 
sei  es  die  menschenschwäche  überhaupt,  seien  es  die  schranken  der 
zeit,  des  Standes  usw.,  führt  die  conflicte  herbei,  in  denen  der  held 
zu  gründe  geht ,  indem  der  tod  nicht  nur  die  lösung  derselben,  son- 
dern auch  für  ihn  die  erlösung  ist .  .  schweres  leid  kommt  auch  un- 
verschuldet.' trotzdem  will  ich  mich  nicht  in  eine  erörterung  dieser 
principiellen  frage  einlassen;  ich  will  nur  hervorheben,  dasz  der 
zweite  punkt  der  anklage,  die  Nake  gegen  Antigone  erhoben  hat, 
einer  genauem  begründung  zu  entbehren  scheint,  er  sagt  nemlich 
folgendes :  'durch  die  (erste)  vollzogene  notbestattung  hatte  sie  (Anti- 
gone) dem  göttergebote  genügt,  ihre  pflicbt  erfüllt,  ihre  absieht  zu- 
nächst erreicht  .  .  Polyneikes  seele  hatte  eingang  in  den 
Hades  gefunden,  Antigone  hatte  ihrer  pietätspflicht  genügt  .  . 
nun  läszt  aber  der  dichter  die  Wächter  den  staub  vom  leichnam  hin- 
wegfegen, Antigone  das  ahnen  und  die  bestreuung,  die  weihe- 
güsse  und  klagelieder  wiederholen  .  .  eine  solche  Wieder- 
holung entsprach  ganz  dem  Charakter  Antigones ,  wie  Sophokles 
ihn  zeichnete;  wir  aber  haben  hier  zu  untersuchen,  ob  sie  auch 
zu  ihr  durch  göttergebot  verpflichtet  war,  oder  ob  sie  durch  die 
Wiederholung  der  verbotenen  handlung  dem  könige  den  schul- 
digen gehorsam  weiter  verweigerte  als  unvermeidlich  war,  und  auch 
hierdurch  eine  gewisse  schuld  auf  sich  lud.  ich  glaube,  wenn  wir 
recht  vorsichtig  urteilen  wollen,  werden  wir  sagen:  dem  was  ihr  die 
cultusvorschrift  der  religion  unbedingt  gebot,  hatte  Antigone,  wie 
oben  dargelegt,  durch  die  erste  bestattung  genügt ,  die  schwester- 
liebe aber  verlangte,  dasz  sie  den  toten  ehre,  dasz  dessen  seele, 
weil  der  staub  von  dessen  leiche  gefegt  wäre,  wieder 
aus  dem  totenreiche  verbannt  sei,  glaubte  gewis  weder 
zu  Sophokles  noch  zu  Antigones  zeit  ein  Grieche;  gerade 
weil  sie  nur  eine  symbolische  war,  muste  die  bestattung  als  symbo- 
lisch vollzogen  bestehen  bleiben,  ihre  Wirkung  konnte  weder  für 
Polyneikes  noch  für  Antigone  aufgehoben  sein.' 
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Ich  glaube  nun  beweisen  zu  können,  dasz  erstens  die  sym- 
bolische bestattung  des  Polyneikes  noch  nicht  die  ihr  von  Nake  zu- 
geschriebene bedeutung  hatte,  und  dasz  zweitens  Antigone  nicht 
die  Wiederholung  der  ersten  bestattung,  sondern  lediglich  deren 
fortsetzung  beabsichtigte.  Nake  meint,  dasz  schon  nach  der 
ersten  bestattung  'Polyneikes  seele  eingang  in  den  Hades  gefunden 
hatte',  und  weiter  sagt  er:  'dasz  dessen  seele,  weil  der  staub  von 
seiner  leiche  gefegt  wäre,  wieder  aus  dem  totenreiche  verbannt 
Bei ,  glaubte  gewis  weder  zu  Sophokles  noch  zu  Antigones  zeit  ein 
Grieche.'  nun  Teiresias  war  doch  wohl  ein  Grieche  rzu  Antigones 
zeit',  und  in  den  'cultusvorschriften  der  religion'  war  er  gewis  wohl 
bewandert,  was  sagt  er  nun  sogar  nach  der  zweiten  bestattung 
des  Polyneikes? 

£x€ic  bfc  tüüv  kcitujGcv  £vGdb*  otö  öeüjv 
d^oipov,  dKTcpicxov,  ävöciov  v&cuv  (v.  1070  f.). 
es  scheint  also  doch  mit  der  sogar  nach  wegfegung  des  staubes 
als  endgültig  zu  betrachtenden  symbolischen  bestattung  nicht  ganz 
richtig  gewesen  zu  sein,  sonst  hätte  ja  Kreon  nicht  nötig  gehabt  sie 
zum  dritten  male  zu  vollziehen,  wenn  also  Antigone  auch  wirk- 
lich geahnt  hätte,  wie  Nake  meint,  dasz  die  Wächter  den  staub  vom 
leichnam  wegfegen  würden,  so  hätte  sie  sich  keineswegs  die  wieder  - 
holung  der  bestattung  ersparen  dürfen,  wenn  nur  dieselbe  in  ihren 
kräften  gelegen  hätte. 

Wo  steht  denn  aber  bei  Sophokles,  dasz  Antigone  wirklich  diese 
ahnung  gehabt  hat?  wer  spricht  denn  davon,  dasz  Antigone  dem 
könige  zum  trotz  das  zweite  mal  das  haus  verlassen  hat,  um  ihren 
bruder  von  neuem  zu  bestatten?  weder  sie  selbst  noch  Ismene, 
weder  Kreon  noch  der  Wächter,  weder  Haimon  noch  der  chor. 

Es  ist  ganz  richtig,  wenn  Nake  sagt,  dasz  Antigone  nur  eine 
symbolische  notbestattung  vollziehen  konnte ;  aber  die  symbolische 
bestattung  wird  bei  den  Griechen  sicherlich  nicht  einen  bestimmten 
Charakter  gehabt  haben ,  sondern  wird  den  umständen  gemäsz  bald 
dürftiger  bald  reicher  ausgefallen  sein;  man  muste  den  toten  eben 
je  nach  der  jedesmaligen  roöglichkeit ,  je  nach  den  kräften  des  be- 
stattenden ehren ;  das  war  nicht  nur  eine  objective  pflicht  gegen  den 
toten,  sondern  auch  eine  subjective  pflicht  gegen  das  eigne  gewissen, 
als  Antigone  vor  tagesanbruch  zum  ersten  mal  ausgieng  um  ihren 
bruder  zu  bestatten,  that  sie  das  in  aller  eile  ohne  irgend  welche  der 
dazu  erforderlichen  gerätschaften  mitzunehmen ;  sie  war  darauf  ge- 
faszt  sofort  von  den  Wächtern  ergriffen  zu  werden  und  hoffte  höch- 
stens die  möglichkeit  zu  haben  eine  hand  voll  staub  auf  den  leichnam 
streuen  zu  können,  was  in  diesem  falle  genügt  hätte  ihr  gewissen 
zu  beruhigen  (Ötcw  bfe  pfj  c9^vw,  TTCTiaOconai  v.  91).  als  sie  nun 
sah,  dasz  sie  niemand  an  der  bestattung  hinderte,  leuchtete  es  ihr 
sofort  ein,  dasz  sie  viel  mehr  für  ihren  bruder  thun  könne  und 
also  auch  müsse  und  dasz  sie  sich  nicht  mit  der  einfachen  be- 
streuung  des  leichnams  begnügen  dürfe,  sie  gieng  nun  nach  hause, 
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um  das  erforderliche  für  die  vom  cultus  vorgeschriebenen  dreimaligen 
weihegüsse  (v.  431)  zu  holen.  Nake  scheint  anzunehmen ,  dasz  die 
weihegüsse  bereits  bei  der  ersten  bestattung  stattgefunden  haben: 
denn  er  spricht  von  einer  'Wiederholung'  derselben;  dem  wider- 
spricht aber  der  bericht  des  Wächters  über  das  resultat  der  ersten 
bestattung  (v.  250 — 257).*  Antigone  begibt  sich  also  das  zweite 
mal  zum  leichnam  nicht  um  die  bestattung  desselben  zu  erneuern, 
sondern  um  sie  nach  kräften  fortzusetzen,  zu  vervollständigen : 
es  liegt  eben  in  ihrem  vom  vater  ererbten  Charakter  nichts  halb 
zu  tbun. 

Freilich  erfahren  wir  über  diesen  Vorgang  in  Antigones  seele 
aus  dem  texte  der  tragOdie  ebenso  wenig  wie  Uber  die  von  Nake  ihr 
zugeschriebene  'ahnung';  aber  meine  erklärung  scheint  mir  darum 
schon  stichhaltiger  zu  sein,  weil  Kreon  eine  zweite  bestattung  des 
Polyneikes  Antigone  nicht  vorwirft,  was  er  gewis  gethan  hätte, 
wenn  die  sache  so  abgelaufen  wäre,  wie  sie  sich  in  Nakes  Vorstel- 
lung abspielt.  Kreon  wirft  Antigone  alles  vor,  was  ihr  überhaupt 
vorgeworfen  werden  kann ;  wie  hätte  er  sich  eine  so  handgreifliche 
schuld  derselben  entgehen  lassen  können,  wenn  er  dazu  die  geringste 
veranlassung  gefunden  hätte?  aber  nein,  in  allen  seinen  langen  an- 
klagenden spricht  er  immer  nur  von  einer  bestattung  und  nicht 
von  zweien. 

Bei  der  begründung  des  ersten  punktes  seiner  anklage  gegen 
Antigone  beruft  sich  Nake  auf  die  worte  Kreons;  bei  der  begrün- 
dung des  zweiten  punktes  kann  er  das  nicht  thun,  und  dies  hätte 
ihm  ein  fingerzeig  sein  sollen,  dasz  dieser  zweite  punkt  nicht  so  un- 
anfechtbar ist,  wie  er  ihm  scheinen  könnte,  ich  gebe  zu,  dasz  man 
um  Antigones  'schuld*  herauszufinden  sich  auf  den  Standpunkt  Kreons 
stellen  musz,  aber  man  musz  nicht  weiter  als  Kreon  gehen  wollen 
und  der  armen  Oidipus-tochter  keine  neuen  'schulden1  aufbürden, 
von  denen  sogar  Kreon ,  ihr  bitterster  feind ,  kein  wort  spricht,  il 
ne  faut  pas  etre  plus  royaliste  que  le  roi. 

*  deshalb  darf,  bei  den  Aufführungen  der  Sophokleischen  tragödie, 
Antigone  im  prolog  nicht  mit  einer  urne  oder  einer  kanne  auftreten, 
wohl  aber  im  zweiten  stasimon.  das  erste  mal  hat  sie  eben  gar  nichts 
in  den  bänden. 

Moskau.  Wladimib  Gringmuth. 
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72. 

Zü  THEOPHRASTOS  TT6PI  0>YTQN  ICTOPIAI. 


Mit  einer  neubearbeitung  der  botanischen  Schriften  Theophrasts 
für  die  bibliotheca  Teubneriana  beschäftigt  fand  ich  bei  genauer  prti- 
fung  des  dermaligen  textes  eine  reihe  von  stellen ,  die  gegenwärtig 
fehlerhaft  durch  eine  leichte  Änderung  verbessert  werden  können, 
eine  auswahl  möchte  ich  hiermit  dem  urteil  weiterer  kreise  unter- 
breiten, wobei  ich  mich  vorläufig  auf  die  nepi  qpuTÜJV  icropiai 
beschränke. 

I  3,  1  <ppÖYavov  bk  t6  änö  ££r|C  iroXucreXexec  Kai  TioXuKXa- 
bov  olov  KalxaMßPI  Kai  TCrpravov.  das  wort  Ydfißpri  ist  gänzlich 
unbekannt,  und  was  JGSchneider  in  seiner  ausgäbe  bd.  V  s.  3  sowie 
Wimmer  in  der  Breslauer  ausgäbe  hierzu  bemerken,  kann  nicht  be- 
friedigen, hier  in  der  allgemeinen  begriffserklärung  kann  kein  ättüH 
€ipr)|ilvov  stehen,  sondern  nur  der  landläufige  name  einer  jedermann 
bekannten  pflanze,  nun  findet  sich  bei  Theophrastos  ungemein  oft 
fcxopavoc  und  TrriYavov  verbunden  (zb.  Ut.  I  3,  4.  I  9,  4.  VI  1,  2. 
VII  6,  1;  alr.  I  4,  2.  II  5,  3.  III  19,  2).  also  dürfte  auch  hier 
£d<pavoc  xai  nrpravov  gestanden  haben,  was  auch  sachlich  sehr 
gut  passte.  an  unserer  stelle  kommt  aber  zum  erstenmale  ^depavoe 
in  der  bedeutung  von  brassica  vor  statt  des  gewöhnlichen  Kpdjißr). 
also  konnte  sehr  leicht,  etwa  als  glossem,  Kai  Kpd^ßr]  (worauf 
auch  das  überflüssige  Kai  deutet)  statt  des  wortes  (Sdcpctvoc  sich  ein- 
schleichen und  dann  wiederum  in  Yd/ußpr)  verstümmelt  werden,  da 
eben  Kpdjußri  bei  Theophr.  nicht  vorkommt. 

I  4,  2  haben  Aldina,  Heinsius  und  Schneider:  Td  bk  oOk  dv 
öban  buvdueva  £r)v  Iv  toutoic,  dXXd  biwKOVTa  touc  Hrjpouc 
TÖ7TOUC.  Wimmer  'coniectura  paullo  audaciore' :  Td  bk  oök  tv  üban 
buvdueva  lr\v  oub*  öXujc.  näher  dürfte  liegen:  oub'  dv  UYpoic. 

I  10,  2  Trdvxa  bk  Td  rnüXXa  biaqplpei  KOTd  Td  öirria  Kai  Td 
irpavf|.  xai  tüjv  öXXujv  Td  önTia  Trouubdcrepa  Kai  XeiÖTepa* 
Tdc  fdp  Tvac  Kai  Tdc  <pXe'ßac  iv  toic  irpavdav  £x°uciv  warcp  f| 
X€ip'  Tf|c  b'  dXdac  XeuKÖrepa  Kai  fjrrov  Xeia.  Xeia  bk  Kai  Td 
TOÖ  kittoö.  die  stelle  gibt  so  keinen  sinn,  und  auch  Wimmers 
Vorschlag  f|TTOV  Xeia  dviOTe  Kai  Td  uima  trifft  zwar  den  sinn,  ent- 
fernt sich  aber  zu  weit  vom  Wortlaute,  viel  einfacher  liest  man :  Tfjc 
b'  dXdac  XeuKÖTepa  Kai  fjrrov  Xeia  (sc.  Td  ÖTrna)*  fjTTOv  Xeia 
bk  Kai  Td  TOÖ  kittoö.  beim  epheublatt  liegt  eben  die  nervatur  an 
der  Oberseite,  während  die  Unterseite  glatt  und  gleicbmäszig  bell- 
grün ist. 

II  4,  1  TÜJV  bk  dXXüJV  TÖ  T€  CICUUßplOV  €k  JifvGaV  bOK€l  H€TO- 

ßdXXeiv,  e*dv  jnf|  KaTe'xrjTat  Trj  Gepan-eia  bi'  ö  Kai  fieTa<puT€uouci 
TtoXXdKic,  Kai  ö  irupoc  eic  alpav.  Taöia  m*v  ouv  £v  toic  bev- 
bpoic  auTojuaTUüc  eTirep  tiv€Tai.  Td  b'  dv  toic  direTeioic  bid 
irapacKeuffc*  die  stelle  knüpft  an  da9  vorige  capitel  sehr  gut  an, 
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wenn  man  liest:  Tcuha  pkv  oöv  ujcircp  iv  toic  b^vbpoic  aÖTO- 
päTUJC  usw. 

II  6,  2  Kai  Ydp  £v  BaßuXtlivi  opaciv,  öttou  o\  (poivixec  Treqnj- 
Kaci,  xai  iv  Aißurj  bk  Kai  iv  AiYUTrrw  Kai  OoiviKrj*  Kai  Tfjc  Cupiac 
bk  if\c  KOiXrjc  ,  iv  f)  y'  o\  nXeicroi  TUYxdvouctv.  fj  y*  oi  con- 
jiciert  Wimmer;  ü  hat  tv'  'Ivboi,  M  VAld.^v  Ivboi.  dies  ist  offen- 
bar entstanden  aus  einer  dittographie  von  iva  Ol  (ININAOI),  wobei 
das  A  als  A  gelesen  wurde. 

III  8,  5  f)  vdp  dXimXoioc  Traxu  ^x^i  tö  ct&cxoc  xauvov 
bk  Kai  koiXov  iäv  f-Xfl  ^raxoc  übe  ^tci  tö  tioXO,  bi*  ö  Kai  dxpciov 
cic  tcic  oiKoboudc*  £ti  bk  cr|7T6Tai  Taxida*  Kai  Ydp  TrerouKÖc 
dcTiToöb^vbpou'bi'8  Kai  KoiXr)  Ylveiat.  für  Kai  ydp  nccpuKÖc 
den  toö  b^vbpou  ist  TiccpuKÖTOC  In  toö  bevbpou  zu  lesen:  fer 
fault  schon ,  während  der  bäum  noch  im  wachsen  ist.' 

IV  8,  1 1  f|  bk  ()\Za  toö  Xuitoö  KaXevrai  pkv  KÖpciov ,  ecri  bk 

CTpOTfuXll,  TÖ  U€Y€GOC  fjXlKOV  üfjXoV  KUbÜÜVIOV.    ©XoiÖC  bk  7T€pU 

K€iTai  Trepi  auTrjv  yeXac  duxpcpric  ti£  KacTavai'Küj  Kapuqr  tö  bk 
ivjöc  Xcuköv,  £ujöpevov  bk  Kai  Ö7ituü|lI€Vov  yivctoi  XckiGwocc,  f]bu 
bk  iv  Tt)  TTpocqpopa*  £cGi€Tai  bk  Kai  ujjuri,  dpiern,  bk  iv  tUj 
ubaTi  Ü<p0fj  Kai  öttti^.  Kai  Td  pkv  iv  toic  öbaciv  cxcböv  TaÜTd 
iciiv.  so  liest  man  seit  Schneider;  doch  ist  der  sinn  schleppend, 
der  ausdruck  dv  tuj  ubaTi  sprachwidrig.  Wimmer  kommt  auf  den 
sonderbaren  Vorschlag  dpiem,  bk  iv  Ttjj  dpcivorjTr)  vöuw  zu  lesen, 
nun  gibt  aber  Plinius  diese  stelle  wieder  nat.  kist.  XIII  110  neque 
aliunde  magis  quam  purgamentis  eius  sues  crassescunt ,  und  U  hat 
dpicrrj  bk  Kai  toic  ubaciv  aüTfjv  Our),  also  erklärt  sich  die  stelle, 
wenn  wir  lesen:  dpiCTrj  bk  Kai  toic  ticiv  (vgl.  \ct.  IV  10,  7) 
auTn.  voufV 

V  5,  2  £cti  bk  tö  gXKecGai  tö  cuuirepitcracGai  Kivouu^vnc 
Tr]c  ur)Tpac.  lf\  Ydp  ujc  £oik€v  it:\  xpövov  noXuv  bi*  8  navTa- 
XÖÖev  ufcv  dpa  udXicra  b*  £k  tüjv  GupiuudTUJv  dEaipouciv  örcwc 
dcTpaßn  fj.  das  d*ua  gibt  vor  udXicra  keinen  sinn ,  wohl  aber  vor 
Kivouudvr|C  Tf)C  uf)Tpac,  von  wo  es  leicht  hierher  geraten  konnte. 

V  6,  1  ßdpoc  bk  £v€YK€Tv  icxupd  xai  f|  £XdTn,  Kai  fi  neuKrj 
TrXaYiai  TiGe'uevar  oubfcv  Ydp  dvbiböaciv  ujcirep  f)  bpöc  Kai  Td 
ycujot]  dXX'dvTiuGoöci..  icxupöv  bk  Kai  ö  ©otviH*  dvdiraXiv 
Ydp  x\  Kauunc  f|  toic  dXXoic  yivctoi*  xd  u£v  ydp  €lc  Td  KaTUj 
KdjiiTTTCTai ,  6  bk  apoTviE  eic  Td  dvw.  <paci  bk  Kai  Tfjv  ttcukiiv 
Kai  Tf|V  dXdTrjv  dvTUjGeTv.  dieser  satz  sagt  genau  dasselbe, 
was  oben  schon  berichtet  ist.  Plinius  übersetzt  die  stelle  nat.  hist. 
XVI  223  et  palmae  arbor  valida;  in  diversum  enim  curvatur  .  .  et 
populus.  cetera  in  inferior a  panduntur ,  palma  ex  contrario  forni- 
catim.  Mayboff  streicht  et  populus,  während  es  doch  auf  das  richtige 
hinweist,  es  ist  neralich  bei  Theophr.  zu  lesen:  <paci  bk  Kai  Tf|V 
XcuKrjv  dvTwGeiv  (XeuKn,  Ict.  1 10,  1  =  populus  nat  hist.  XVI  85; 
III  4,  2  =  ebd.  XVI  97;  IV  2,  3  —  ebd.  XIII  58.  atT.  II  19,  2 
stand  TTCUKrj,  wofür  Dalechamp  das  unzweifelhaft  richtige  Xcukti  ein- 
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setzte),  war  aber  einmal  XeuKT)  in  TTCUKfj  verderbt,  dann  muste  sich 
aus  dem  vorausgehenden  unbedingt  Kai  tt)V  ^Xdnrv  dazu  gesellen. 

IV  11,  13  fevoc  b4  ti  xaXdfiou  <pu€Tai  Kai  £mT€iov  8  ouk  elc 
öpOöv  dXX*  in\  ifjc  dcpirja  töv  KauXöv  üjcttcp  f|  äypujctic  Kai 
outujc  TTOieTtai  tr|v  aöEnciv.  £cti  bi  6  u£v  dpprjv  CT€p€Öc, 
KaXeirai  bi  uttö  tivujv  eiXcTiac.  6  bi  ivbiKÖc  Iv  u^YKTrj  biacpopa 
xai  üjc7i€p  £r€pov ÖXujc  tö  t^voc *  Icti  bi  6  u£v  äpprjv  cxepeöc, 
6  bi  öfjXuc  KoiXoc  biaipoöci  Ydp  Kai  toötov  tüj  äppevi  Kai  tüj 
8n,X€i.  das  unsinnige  £cti  bi  6  ufcv  dpprjv  crepeöc  an  erster  stelle 
hat  sich  offenbar  aus  der  zweiten ,  wo  es  sehr  wohl  am  platze  ist, 
dahin  verirrt,  ist  also  einfach  zu  tilgen,  leider  hat  es  aber  dort  ein 
anderes  ß atzchen  verdrängt,  dessen  sinn  indes  bei  Plinius  erhalten 
ist:  nat.  hist.  XVI  167  est  et  äliqua  hainndo,  non  in  excelsitatem 
nascens,  sed  iuxta  terram  fruticis  modo  se  spargens ,  suavissima 
in  teneritate  animalibus.  vocatur  a  quibusdam  eletia. 

Hierzu  kommen  noch  einige  stellen,  die  überhaupt  keiner  ttnde- 
rung,  sondern  nur  einer  richtigen  auffassung  bedürfen,  so  liest 
Wimmer  I  6,  2  (der  Breslauer  ausgäbe;  in  der  Teubnerschen  hat  er 
noch  weiter  geändert)  toutujv  b*  £ti  CKXrjpöxcpai  xai  TruKVÖiepai 
Kpavciac  irpivou  bpuöc  kuticou  cuKajrivou  £(&vou  Xujtou  ■  bia<p£- 
pouci  bi  au  Tal  Kai  toTc  xptf>M<rcr  uiXaivai  Ydp  bf|  iräcai  Kai 
Tflc  bpuöc  flv  KaXoöci  u,€Xdvbpuov.  dnacai  bi  cKXrjp'ÖTepai  Kai 
KpaupÖT€pai  tüjv  EüXujv  •  bi*  8  Kai  oux  urrouevoua  Kau.7rr)v.  u,avö- 
T€pai  bi  al  uiv  al  b1  oö.  aÖTal  ist  aus  P2;  UV  haben  auTol,  Aid. 
auTai.  Träcai  ist  richtig,  es  bezieht  sich  eben  nicht  auf  alle  ins- 
gesamt, wie  das  folgende  öhracai,  sondern  nur  auf  die  eben  ge- 
nannten bäume  von  Kpaveia  bis  XujtÖC,  die  ja  wirklich  sehr  dunkles 
kernholz  haben,  ebenso  richtig  ist  trotz  Wimmers  zweifeln:  fiavö- 
Tepai  bi  al  p&v  al  b*  ou,  das  UMVPP2Ald.  decken,  man  musz 
nur  aus  dem  vorausgehenden  tüjv  £uXujv  als  gen.  comp,  dazu  ver- 
stehen ,  dann  ist  der  sinn  ganz  klar. 

Auch  I  6,  9  £n  b*  a\  uiv  dXXai  kotci  tö  TiXcrfiov  dqnäa  ftöai, 
al  bi  tüjv  ckiXXüjv  Kai  tüjv  ßoXßwv  ouk  dqpiäav  oübfe  tüjv  cko- 
pöbujv  Kai  tüjv  Kponüwv.  öXujc  bl  Y€  ev  TaÜTaic  al  Kaxd  picov 
£k  ttic  K€q>aXf)c  rlpTrmevai  ©aivovTai  {>'\la\  Kai  Tpäpovrai.  touto 
bi  üjcTTcp  Kuija  n,  KapTröc,  öGev  Kai  ol  £YY€OTÖKa  X&rovTec  ou 
kokujc-  in\  bi  tüjv  äXXujv  touto  jli^v  Ictiv  £tt€i  bi  ttXciov 
f)  cpucic  f\  KOTa  ßtäav  TaÜTrj  dtropiav  lx€l  ^8Z*  8^cn  erklären,  wenn 
man  unter  tüjv  dXXtuv  die  knollentragenden  arum-  und  cyperus- 
arten  versteht  gegenüber  den  eigentlichen  Zwiebelgewächsen  und 
6tatt  touto  pev  £ctiv  vielmehr  touto  ufev  oök  dcTiv  liest. 

München.  Hermann  Stadler. 
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73. 

DE  DACTYLIS  PLAUTINIS. 


Plauti  numeros  non  iis  contineri,  qui  vulgo  ei  tribuerentur, 
sed  iniuria  multos ,  inprimis  dactylos  a  metricis  ei  abiudicatos  esse 
viri  docti  recentioribus  temporibus  magis  magisque  sibi  persuaserunt 
ac  tarn  commode  demonstraverunt,  ui  singuli  versus  dactylici  ipsa 
nova  editione  Ritscheliana  reciperentur.  ab  his  disceptationibus 
nova  incepit  aetas  metricae  artis  Plautinae  investigandae.  nam  si 
illa  sententia  vicerit,  cantica  in  editionibus  longe  aliam  quam  adhuc 
praebebunt  speciera ,  id  quod  ipse  GChristius  in  eo  libello  qui  in- 
scribitur  'metrische  bemerkungen  zu  den  cantica  des  Plautus' 
(Monacbii  1871)  vaticinatus  est.  quare  propter  magnam  rei  gravi- 
tatem  programmate  gymn.  Frisingensis  a.  1893/94  f  de  emendatione 
metrica  canticorum  Plautinorum*  opcram  dedimus,  ut  numerorum 
cognoscendorum  signa  ratione  ac  via  generatim  exploraremus.  sed 
ratione  sola  cum  nihil  proficiatur,  bic  superiorum  metricorum  ver- 
sibus  dactjlicis  alios,  ad  tempus  paucos,  addere  libet,  quibus  mirum 
in  modum  nonnullis  locis  lux  afferatur. 

Hexameter  catalecticus  in  unam  syllabam 

Cure.  96  sq.  ineunte  scaena: 

Flös  ueteris  uini  meis  ndribus  obiectust : 

Eins  amor  cupidäm  me  hüc  prölicit  per  tenebras. 
de  mensura  horum  versuum  omni  ex  parte  legitimorum  a  Buechelero 
Mus.  rhen.  XXXIX  (1884)  p.  285  reperta  dubitari  nequit.  librorum 
divisio  et  scriptum  servatur,  daetyli  celeres  permoto  Leaenae  animo 
respondent,  metrica  editorum  portenta  vitantur.  contra  memoriam 
enim  codicum  Goetzius  cum  CFGMuellero  anapaesticos  octonarios 
constituit,  septenarios  fecit  Fleckeisenus ,  creticos  cum  Mureto 
plerique  perversos,  etiam  Studemundus  de  cant.  p.  12  (E4us  amor 
cüpidam  me  hue  prölicit  per  tenebras)  choriambo  admisso,  Acidalius 
et  Spengelius  iambicos  senarios,  in  quibus  nullus  iambus  inest, 
contra  hi  pedes  naribusy  proUcit  inveniuntur.  dimeter  anapaesticus 
sequi  videtur,  non  incommode  post  catalexin  daetylorum. 

Idem  metrum  aptissimum  mihi  videtur,  quo  alii  loco  medeamur. 
Ca».  644  sq.  antecedentibus  creticis  telrametris,  sequentibus  ana- 
paestis,  ubi  A  sie  exhibet: 

Idm  Ubi  istuc  cerebrüm  dtspercutiam ,  excetra  tu, 

Lüdibrio ,  pe'ssuma,  aeüme  quae  me  Jiabuisti. 

iv/„_w„_,  _iw«_ww«  hezam.  dact.  cat. 

-l^-.,  ^.wv   dipod.  choriamb.  -f-  dip.  dact. 

compositio  versuum  637—671  haec  est  (cf.'de  emendatione  metrica' 
p.  38): 
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I.  ascendentibua  numerier 

4  iamb.  dim.  acatal.  (637—640) 
II.  cadentibas: 

a)  S  cret.  tetram.  (641—643) 

b)  hexam.  dact.  catal.  (644) 

dipod.  choriamb.  4"  diP-  d»ct-  (ß45) 
III.  ascendentibua: 

a)  2  anap.  dim.  acat.  (646  et  647) 

b)  12  bacch.  tetram.  (648—659) 

a)  2  anap.  dim.  acat.  (660  et  661) 

b)  12  bacch.  tetrara.  (662—673). 

vide  quam  apte  creticos  dactyli  celeriores  et  hos  choriambi  sequantur, 
ut  mobilitate  rhythmi  ad  minas  vis  afferatur.  in  B  eandem  esse  ver- 
säum distinctionera  grandiuscula  littera  significatur. 

Quicquid  hoc  scito  Iam  tibi  istuc  cerebrum  dispercuciam  execrata 

Ludibrio  pcssuma  adhuc  quae  me  habuisti. 
de  virorum  doctorum  mutationibus  inutilibus  cf.  Schoellius  edit. 
p.  75  et  155,  de  dactyli  co  exitu  choriamborum  Cbristius  de  re 
metrica*  §  533.  bic  versus  eo  maiorem  habet  gravitatem,  quod  eo 
illa  controversia ,  quae  est  de  noraine  huius  metri  (ji^Tpov  Xoipi- 
Xetov  sive  AiqnXeiov),  diiudicari  poteat.  Christius  enim  1. l.*§  238 
scribit:  fob  der  zweite  name  Diphüium  sich  auf  Diphilos,  den  dichter 
der  nouen  komödie,  bezieht,  ist  äuszerst  zweifelhaft,  da  in  der  neuen 
komödie  schwerlich  der  vers  eine  stelle  hatte.  Näke,  der  in  seiner 
ausgäbe  der  fragmente  des  Choirilos  s.  257 — 66  weitläufig  über 
die  namen  unseres  verses  handelt,  denkt  deshalb  an  eiuen  alten 
Diphilos,  dessen  in  den  Scholien  zu  den  Wolken  v.  96  erwäbnung 
geschieht.'  contra  quod  FLeo  Mus.  rhen.  XL  (1885)  p.  163 
dicit:  'Marius  Victorinus  (p.  110  u.  s.)  und  Marius  Plotius  p.  507 
nennen  das  metrum  ChoerUium  oder  Diphüium  (intereuni  pecudes, 
stant  corpora  magna  boum),  dessen  vorkommen  in  der  komödie  es 
sehr  wahrscheinlich  macht,  dasz  der  zweite  name  auf  den  komiker 
geht.'  equidem  illud  nomen  ad  poetam  novae  comoediae  referendum 
esse  cum  Leone  puto ,  cum  ipsius  Casinae  argumentum  e  Dipbili 
Clerumenis  petitum  sit;  cf.  prol.  31  sqq.: 

Clerümenoe  uocdtur  haec  comoedia 

graece'j  latinc  Sörtientes.  Deiphüus 

hanc  grae'ce  scripsü ,  pöstid  rursum  denuo 

latinc  Plautus  cum  latranti  n&mine. 

Tripodia  catalectica  in  syllabam  (__Gü_üüü). 

Cure.  118—121: 

Grdndiorem  gradum  ergö  fac  ad  me,  öbsecro, 

Sdlue.  IT  Egon  sdlua  sim,  quae" siti  sicca  sum  ?      \  idm  bibes.  TDiü  fit. 

§'Em  tibi,  anus  lepidd. 

IT Sdlue,  oculissume  homö. 

-  j.  —  ±  —  tetram.  cret. 

tetram.  cret.  -f-  tripod.  troeb.  acat. 
i  w~ ~  m  trip.  dact.  cat. 
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libri  sie  ezhibent : 

Grandiorem  gradum  ergo  fac  ad  me  obsecro 

Salue  egon  salua  sim  quae  siti  sicca  sum  at  tarn  bibes 

Diu  fit  hem  tibi  anus  lepida  salue  oculissime  homo 

versum  119  Leo  agnovit,  daetylica  cola  Buechelerus.  GHennannus 

de  metris  p.  130  bunc  octonarium  troebaicam  constituit: 
dt  bibes  iam.  diu  fit.  en  tibi  lepida  anus.  salue  öculissime  homo. 

ct.  ASpengelii  reformvorschläge  p.  367,  Muellerus  de  pros.  PI. 

p.  157  adn.  Goetzius  v.  120  sqq.  cum  Fleckeiseno  septenarios  iam- 

bicoe  fecit ,  non  oranes ,  ut  ipse  ait ,  suspicione  liberos. 

€as.  873  sq.  in  fine  scaenae  idem  metrum  cum  venu  cretico- 

troebaico  coniunetum  est: 
Quae"  uelis  Ubere  pröbqui.  T  Taci: 
Vöstra  foris  crepuü. 

— ,  j.  ~  _  ~  .i  dim.  cret.  +  trip.  troch.  cat. 
±  w  _     J-        trip.  dact.  cat. 

discriptio  codicis  A  servatur;  B  clausulam  superiori  versui  adiungit. 
versiculus  catalexi  idoneum  transitum  ad  prozimae  scaenae  ana« 
paestos  parat  et  apte  antecedentem  scaenam  claudit.  daetylica  men- 
sura  quanto  anapaesticae  praestet  Vostrd  foris  cripuü^  per  se  intel- 
legitur,  cum  omnino  nullus  pea  anapaestus  sit  et  troebaei  daetylique 
cadentibus  numeris  consanguinei  sint.  supervacaneum  esse  videtur 
alios  conatus  commemorare  velut  Spengeiii  ref.  p.  362: 
lbi  auddeius  lieft  Uber?  quae  ueis  prolöqui.  IT  Tace,  uostra  foris  crepuit. 
Epid.  106—170  ineunte  scaena: 

Eömines  plerique ,  quos  quöm  nü  refert  pudet, 

'Vbi  pudendümst ,  ibi  eos     deserit  pudör 
Quom  üsust  ut  pudednt. 

'Is  adeo  tu's.  quid  est  quöd  pudendüm  siet 

Genere  natdm  bono   paüperem  domüm 
Ducere  te  uxorem? 
bis  banc  stropbam  positam  videmus : 

v^o_i«_iv._j.«_  tetram.  cret. 

 ± — ,  -i  ~  —  i   dim.  cret.  -f-  trip.  troch.  cat. 

iw-jii  trip.  dact.  cat. 

hic  quoque  penthemimeres  clausula  versuum  cretico  -  trochaicorum 
est.  hoc  exemplo  cum  probe  cerni  possit,  quam  praestans  sit  Ambro- 
siani  divisio,  quam  non  licentiae  cumulandae  sint  aut  compositio 
neglegenda,  superiores  conatus  pluribus  explicabimus. 
In  A  haec  sunt: 

PLERIQ  •  KOMINE8QUOSCÜMNIKILREFERTPUDET 
UBIPUDENDUMESTIBIEOSDESERITPUDOR 

QUOMUSUSTUTPUDEAT 
ISADEOTUESQUlDESTQUODPUDENDUMSIET 
GENEREN  ATAMBONOPAREMDOMUM  PAUPEREM 
DUCERETEUXOREM 
PKAE8ERT1MEAMQUAEXTIBICOMMEMORKSKANCQVAEDOMOST 

FILIAMPROGNATAM 
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contra  in  B : 

Plerique  homines  quos  cum  nihil  refert  pudet  tibi  pudendum  est 
Ibi  eos  deserit  pudor  cum  usus  est  ut  pudeat.  Is  adeo  tues  qui 
Des  quod  pudendum  siet  Genere  natam  bono  paupcrem  domum 
Ducere  uxorem  presertim  eam  qua  ex  tibi  commemores 
Hanc  quae  domi  est  familiam  prognatam 

v.  166  sq.  trochaicos  esse  Hermannus  elem.  doctr.  metr.  p.  315  sq. 

scripsit: 

plerique  omnes  hömines.  quos,  quom  nü  reffert ,  pudet ,  übi  puden- 
dum est, 

ibi  cos  deserit  pudor ,  quom  usüst,  ut  pudeat.  is  adeo  tu  es. 
quid  est  quod  puddndum 
siet ,  genere  natam  bonö  pauperem  te 
domum  ducere  üxorcm?  praesertim  edm,  qua  ex 
tibi  commemores  hanc,  domi  quae  est ,  progndtam. 
a  duobus  senariis  iambicis  canticum  initiura  capere  statuerunt  Gep- 
pertus  in  editione  et  AKiesslingius  Mus.  rben.  XXIV  (1869)  p.  119. 
Christ ius  metr.  bemerk,  p.  56  sq.  sie  disposuit: 

Plerique  homines ,  quös,  cum  nü  refert ,  pudet,  ubi pudendumst , 
'Ibi  eos  deserit  pudor,  \  quom  usus  est  ut  pudeat. 
'Is  adeo  tü's.  quid  est  ,  quöd  pudendum  siet 
Ge'nere  natdm  bono  pauperem  U  domum 
Ducere  uxörem?  praesdrtim  eam,  qua  dx  tibi 
Cömmemores  hanc,  quad  domist,  \  filiam  progndtam. 
Goetzius  in  editione: 

Plerique  homines,  quös  quom  nil  refert  pudet,  quom  usüst  ut pudeant, 
'Ibi  eos  deserit  pudor. 

Is  adeo  tü's.  quid  est  quöd  pudendum  siet , 

Ge'nere  natdm  bono  pauperem  te"  domum 

Ducere  uxörem ,  praesertim  eam  qua  ex  tibi 

Cönmemores  hanc  quad  domist 

Filiam  progndtam? 
Leo  1.  1.  p.  175  propius  accedit  ad  A: 

hömines  plerique,  quos  quöm  nil  refert  pudet, 

übi  pudendümst ,  ibi  eos    deserit  pudör , 
quom  üsus  est  ut  pudeat. 

is  adeo  tu  es.  quid  est  quöd  pudendum  siet 

gdnere  natdm  bono   pauperem  domum 
dücere  uxorem  te? 

praesertim  eam  qua  ex  tibi  cömmemores  \  hanc  quad  domist  | 
filiam  progndtam. 
Spengelius  v.  166 — 170  item  fere  disponit  (ref.  p.  41  sq.),  nisi  quod 
Ambrosianum  plane  secutus  scribit: 

quom  usust  ut  püdeat. 

ducere  te  uxörem. 

sed  duo  pedes  cum  daetylici  sint,  duo  spondiaci  et  accentus  ducere 
a  sensu  rbytbmico  abborreat  et  praeterea  versus  cretico- trochaici 

Jahrbücher  für  clasi.  pbilol.  18»4  hfl.  9.  39 
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praecedant,  dactyliea  mensura  praeferenda  est  anapaesticae.  memo- 
rabile  est  neque  hiatura  neqae  syllabam  ancipitem  in  his  strophis 
inesse  et  quater  primum  creticorum  versuum  pedem  paeonem  esse, 
v.  170 — 172  duplicem  in  modum  discribere  licet: 
Praesertim  eam  qua  ex  tibi  cönmemores 
Hanc  quad  domist  filiam  prögnatam. 
bi  Spengeiii  (ref.  p.  42  et  103)  anapaesti  mihi  maxime  placent  post 
colon  dactylicum  catalecticum ,  quod  libris  (cum  A)  unus  versus 
tradi  videtur,  quem  modo  propter  corapositionem  in  duas  lineas 
divisimus. 

Praesertim  eam  qua  ex  tibi    cönmemores  hanc  quae'  domist 
Füiam  progndtam. 

dim.  cret.  +  dim.  troch.  cat. 
trip.  troch.  acat. 

hanc  di8criptionem  ex  parte  Muellerus  pros.  PI.  p.  306  et  Christius 
proposuerunt. 

Idem  metrum,  quod  hic  in  priore  versu,  Rud.  677  occurrit. 
Leonis  partitio 

dim.  anap.  -f-  monom.  iamb. 
trip.  troch.  acat. 

propter  nimiam  rbytbmorum  et  metrorum  varietatem  non  com- 
mendatur. 

Pseud.  931  et  936  de  emend.  metr.  p.  37  sie  legimus: 
'0  hominem  lepidüm. 

Op turne  habet.  IT  Estö  (clausula  creticorum).  ^ 

Tetrapodia  catalectica  in  disyllabum  (±      _  w»,  ±  w  _ 

Cas.  182  sqq.: 

Credo  ecastor:  ndm  uicinam 
Neminem  amo  meritö  magis  quam  te 

N6c  qua  in  plura  sint 

Mihi  quae  egö  velim. 

2  tetr.  dact.    2  trip.  troeb.  cat. 
Schoellii  versus  maxime  suspecti  sunt: 
Credo  ecastor:  ndm  uicinam  amo  neminem  meritö  magis 
Quam  te  nec  qua  inplüra  sint  mihi  quae  e'go  uelim  *  *  * 

nam  hi  troebaici  septenarii  ambo  daetylum  in  quarto  pede  habent, 

quod  rarius  esse  solet,  a  librorum  divisione  decedunt,  transpositione 

et  lacuna  coniecta  facti  sunt,  sie  enim  A : 

CREDOECASTORNAMUICINAMNEMINEMAMOMERITOMA  f 

GI8QUAMTENECQUAINPLURASINT 
MIKIQUAEEGOUELIM 

sie  autem  B : 

CLE.  Credo  ecastor.  nam  uicinam  neminem  amo  merito  magis 

quam  te 

Nec  qua  inphtra  sunt  mihi  quae  ego  uelim  M.  Arno  te.  atque 
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quid  est  boc  aliud  nisi  octopodia  dactylica  et  duae  tripodiae  tro- 
cbaicae  catalecticae?  illam  compositionis  causa  in  duos  tetrametros 
partiti  8umus.  Prebn  de  pron.  indefin.  p.  1 ,  ubi  etiam  de  aliorum 
emendationibus  egit,  libros  mss.  octouarium  anapaesticum  cum  versu 
ex  duabus  tripodiis  trochaicis  catalecticis  consuto  exhibere  iudicavit; 
sed  cum  tres  dactyli  insint,  quinque  spondei  neque  ullus  anapaestus, 
praetereaque  dactylica  mensura  ascendentium  et  cadentium  numero- 
rum  varietas  vitetur,  nihil  habeo  quod  addam. 

Octopodia  catalectica  in  duas  syllabaa 

Metra  Plautiua  quominus  plenius  cognoscamus,  si  ulla  re,  dif- 
ficultate  trochaicorum  et  anapaesticorum  octonariorum  distinguen- 
dorum  diu  impeditum  est.  ac  trochaicorum  quidem  leges  ut  acutius 
definiret  Spengelio  contigit,  qui  tandera  aliquando  sibi  persuasit,  si 
complures  versus  continui  nullos  haberent  pedes  trochaicos,  eos  non 
esse  trocbaeos.  sed  quos  ipse  proposuit  anapaestos,  ii  ex  parte  a 
sensu  rbythmico  prorsus  abhorrent  et  licentiis  referti  sunt,  quare 
1.  1.  Buecheleri,  Meyeri  aliorumque  rationes  secutus  remedium  a 
dactylis,  quorum  arses  6olutae  essent,  petendum  esse  volui.  atque 
bic,  leges  illae  quid  sibi  velint  et  quomodo  adhibendae  sint,  exemplo 
ante  oculos  ponam. 

Pseud.  595  —  598  ineunte  scaena  sequente  clausula  dactylica: 
Mi  loci  sunt  atque  hat  tegiones,    quae  mi  ab  eto  sunt  ddmonstratac, 
'Vt  ego  ocutis  tatiönem  capio,    quötn  mi  ita  dixit  trus  mens  miles: 
Se'ptumäs  esse  aedis  a  porta,    ubi  iUe  habiict  Xen6y  quoi  iussit 
Sümbolum  me  fette  et  hoc  atgentum.    nimis  uelim  cörtum  qui  id 

mihi  faciat, 

L6no  Ballio  ubi  hic  habitet. 
trochaicos  constituit  Ritschelius :  anapaesticos  duce  Fleckeiseno  fece- 
runt  Winterus,  Goetzius,  Spengelius,  Studemundus,  Muellerus.  rec- 
tissime  hi  viri  docti  trocbaeos  Ritschelianos  repudiabant:  nam  cum 
in  his  quattuor  versibus,  librorum  scripturam  si  servamus,  ne  unus 
quidem  insit  trocbaeus,  hi  numeri  defendi  nequeunt.  sed  vehemen- 
tissime  errabant,  qui  colligebant,  nisi  trochaei  essen t,  necesse  esse 
anapaestos  eos  esse,  haec  enim  mera  est  captio:  recte  sie  modo  col- 
ligere  debebant :  bi  versus  cum  nullos  contineant  pedes  trochaicos  et 
metricis  prosodiacisque  licentiis  abundent  a  trochaeis  alienissimis  et 
omnino  generis  dupli  esse  nequeant  (singuli  pedes  quaterna  tem- 
pora  habent  *~~J)}  pari  generi  tribuendi  sunt,  equidem  dactyli- 
cam  mensuram  anapaesticae  praeferendam  esse  demonstraturum  me 
esse  spero.  —  Illud  metrum  daetylicum  etsi  metrici  antiqui  non  at- 
tulerunt,  tarnen  sine  ulla  dubitatione  admitti  potest,  quoniam  nihil 
aliud  est  nisi  crebrum  metrum  geminatum  similiter  ut  octonarii  iam- 
bici,  trochaici,  anapaestici.  —  Metrici  pedes  bi  insunt:  16  spond., 
10  dact. ,  3  anap. ,  3  procel.  ratio  anapaestorum  et  daetylorum  est 
3/32,  10/24.  considerandum  enim  est,  ut  hanc  quaestionem  recte 

39* 
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aestimemus,  in  quarto  pede  tetrapodiarum  catal.  in  disyllabum 
dactylum  omnino  poni  non  posse,  sed  solum  spondeos  (trochaeos) 
aut  solutis  arsibus  anapaestos  (tribrachos).  contra  anapaestos  si 
ßtatuimus ,  in  omnibus  pedibus  (hic  32)  anapaesti  admittuntur.  — 
Proceleusmatici  primum  et  quintum  pedem  tenent  (primos  tetra- 
podiarum) et  bac  sunt  specie  ut  post  alteram  syllabam  bre- 
vem vocabuluin  finiatur.  tetrapodiae  caesura  et  interpunctione  inter 
se  discernuntur,  semel  hiatus  in  caesura  admissus  est,  nisi  malis 
portady  in  fine  nec  hiatus  nec  syllaba  anceps.  —  Prosodia  locty 
septumaSy  sümbolüm,  Ü  hüc,  nimi{s)  veli(m)  nihil  movet  suspicionis, 
cf.  de  emend.  metr.  p.  22.  —  Yerborum  sonus  dactylica  mensura 
multo  elegantior  est  quam  anapaestica:  regiönes  regiones^  demon- 
strätae  demönstratae ,  ratiönem  rdtionem ,  se'ptumas  septümas,  sümbo- 
lüm sumbölum,  argöntum  drgentüm.  huc  accedit  quod  omnia  fere 
vocabula  spondiaca  (trochaica)  in  finali  syllaba  acuuntur,  si  ana- 
paestos statuimus:  dixity  miUs}portäy  ius$ity  certüm.  —  Accentus 
logicus  v.  595  maximi  momenti  est: 

Hi  loci  sunt  atque  ha  6  regiones,  quae'  mi  ab  ero  sunt  demönstratae, 

Hi  löci  sunt  atque  hae  rfyiones,  quae  mi  db  ero  sunt  demönstratae. 
V.  599  vel  cum  codieibus  legendus  est: 

BdUio  Uno  übi  hic  habitet  (cum  biatu  in  caesura) , 

BdUio  Uno  ubi  hic  habitet  (cum  syllaba  aneipiti  ante  caesuram), 
vel  transpositione : 

Ltno  Baüio  ubi  hic  habitet. 
quo  verborum  ordine  omnibus  aliis  locis  usus  est  poeta,  cf.  193. 
977.  998.  1140.  1155. 

Ad  tempus  satis  habeo  Pseud.  165  — 168  inter  trochaicos  et 
iambico8  octonarios  addere ,  qui  eisdem  de  causis  nec  trochaei  nec 
anapaesti  esse  possunt: 

Ndm  mi  hodie  natdlis  dies  est:    decet  eum  ömnis  uos  cönceUbrare. 

Pernam ,  caUum ,  gldndium ,  sumen    fdeito  in  aqua  iacednt.  satin 

audis? 

Mägnufice  uolo  me"  uiros  summos  deeipere  ut  mihi  rem  esse  reantur. 
'Intro  abite  atque  haec  cito  ceUratey    ni  mora  quae  sü,  cöcus  quom 

ueniat. 

12/24  dact.,  3,32  anap.  (2  si  dies  legimus),  3  procel.,  14  spondei. 
an  bis  daetylis  quisquam  absonos  anapaestos  anteponat? 

Nam  mi  hödie  natdlis  dies  est:  decet  tum  omnis  uos  conceUbrare. 
Perndmy  callum,  glandiüm ,  sumen   (actio  in  aqua  iaceant.  sdtin 

audis? 

Magnüfice  uolo  me  uiros  summos  aeeipere  ut  mihi  rem  esse  reantur. 
Intro  abite  atque  haec  cito  celerate^    ne  möra  quae  sit,  cocus  quöm 

ueniat. 

Frisinqae.  Hermannus  Roppenecker. 
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74. 

CHRONOLOGISCHE  UNTERSUCHUNGEN  ZU  CICEROS 
BRIEFEN  AN  M.  BRUTUS  UND  PHILIPPISCHEN  REDEN, 
(ein  beitrag  zur  echtheitsfrage  der  Brutusbriefe.) 


Will  man  für  die  entscheidung  der  frage  nach  der  echtheit  der 
Brutusbriefe  eine  sichere  grundlage  gewinnen ,  so  musz  zuerst  ihr 
chronologischer  und  geschichtlicher  Zusammenhang  mit  den  andern 
uns  erhaltenen  briefen  und  Schriften  Ciceros  nachgewiesen,  dh.  in 
diesem  falle  so  viel  als  verstanden  werden,  diesen  weg  haben  vor 
allen  andern  OESchmidt  und  ERuete  mit  erfolg  betreten.  Ruete 
hat  auf  diese  weise  die  künstlichen  argumente,  die  PMeyer  in  seiner 
Züricher  diss.  gegen  die  echtheit  vorgebracht  hatte,  größtenteils  mit 
glück  zurückgewiesen,  jedoch  ist  es  auch  ihm  nicht  gelungen  auf 
den  ersten  anlauf  alle  Schwierigkeiten  in  befriedigender  weise  end- 
giltig  zu  beseitigen,  es  dürfte  deshalb  nicht  ganz  aussichtslos  sein, 
an  dieser  stelle  auf  einzelheiten ,  welche  für  die  geschichte  jener 
zeit  auch  von  allgemeinerem  interesse  sind,  des  nähern  einzugehen. 

Vor  allen  dingen  ist  es  bei  diesen  Untersuchungen  nötig  —  es 
ist  dies  auch  von  Seiten  Schmidts  und  Ruetes  nicht  ohne  recht  schöne 
resultate  unternommen  worden  —  dasz  man  so  genau ,  wie  es  noch 
irgend  möglich  ist,  das  datum  der  einzelnen  briefe  zu  ermitteln 
sucht,  eine  andere  frage,  die  uns  hier  interessiert  und  die  für  das 
auftreten  des  M.  Brutus  in  der  provinz  Makedonien  während  der 
ersten  hälfte  des  j.  43  von  bedeutung  ist,  wann  C.  Antonius  in 
Dyrrachium  gelandet  und  wie  der  kämpf  zwischen  ihm  und  Brutus 
zeitlich  zu  disponieren  ist,  soll  hierbei  ebenfalls  erörtert  werden,  da 
ihre  richtige  beantwortung  manche  Schwierigkeit,  die  bisher  gegen 
die  echtheit  ins  feld  geführt  worden  ist,  ein  für  allemal  beseitigen 
kann,  um  aber  für  diese  Untersuchung  einen  festen  ausgangspunkt 
zu  gewinnen,  ist  es  nötig  genauer  als  es  bisher  geschehen  ist  den 
tag  zu  bestimmen,  an  welchem  Cicero  seine  zehnte  rede  gegen 
M.  Antonius  gehalten  hat.  wenden  wir  uns  also  zunächst  dieser 
frage  zu  und  beginnen  wir  mit  einer  kurzen  wiedergäbe  der  ansätze, 
die  bisher  für  die 

Chronologie  der  zehnten  Philippica 

versucht  worden  sind,  während  Drumann  (I  263.  526)  dieselbe  in 
das  ende  des  monats  februar  711/43  verlegt,  kommt  OESchmidt 
(de  epistulis  et  a  Ca^sio  et  ad  Cassium  datis  s.  27  f.)  dem  resultate, 
das  sich  uns  später  ergeben  wird,  viel  näher,  wenn  er  sie  zusammen 
mit  epist.  XII  5  in  die  zeit  um  die  iden  des  februar  ansetzt  dasz 
die  lOe  Philippica  und  der  genannte  brief  zeitlich  eng  zusammen* 
gehören,  konnte  auch  Meyer  (Untersuchung  über  die  frage  der  echt- 
heit des  briefwechsels  Cicero  ad  Brutum,  Züricher  diss.,  Stuttgart 
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1881,  6.  23)  nicht  umhin  Schmidt  zuzugeben,  der  seinen  beweis  auf 
eine  frappante  Übereinstimmung  von  Phil.  X  5,  10  f.  mit  epist. 
XII  5,  2  und  1  stützt. 

In  der  senatssitzung,  in  welcher  Cicero  seine  lOe  Phil,  gehalten 
hat,  las  der  consul  Pansa  einen  brief  des  M.  Brutus  vor  (vgl.  Phil. 
X  1,  1.  11,  25),  worin  dieser  dem  Senate  und  dem  römischen  volke 
mitteilt,  dasz  er  ein  heer  aufgestellt  habe  und  mit  Unterstützung 
des  Q.  Hortensius  Hortalus  (PhU.  X  6, 13)  den  C.  Antonius  besiegt 
und  ihn  seiner  legionen  beraubt  habe  (Phü.  X  3,  6.  6,  13).  Make- 
donien, Griechenland  und  Illyricum  befänden  sich  in  seiner  hand 
{Phü.  X  6, 14)  mit  alleiniger  ausnähme  von  Apollonia,  wo  C.Anto- 
nius selbst  von  ihm  belagert  werde,  da  Cicero  in  dem  briefe  XII  5 
auf  dieses  schreiben  des  Brutus  bezug  nimt,  so  kann  derselbe  erst 
nach  der  lOn  rede  gegen  Antonius  geschrieben  worden  sein,  aber 
auch  nicht  viel  später. 

Der  brief  XII 5  an  Cassius  hat  aber  nicht  allein  mit  der  lOn  Phil, 
grosze  ähnlichkeit,  sondern  auch  mit  der  8n  Phil,  und  dem  briefe 
X  28  an  Trebonius. 

Am  4  januar  hatte  der  senat  beschlossen  eine  gesandtschaft  an 
H.  Antonius  zu  schicken  mit  dem  auftrage,  er  solle  die  belagerung 
von  Mutina  aufheben,  die  provinz  Gallien  verlassen  und  diesseits 
des  Rubicon,  aber  mindestens  200  milien  von  Rom  entfernt  Stellung 
nehmen  (vgl.  Drumann  1  242  —  245;  LLango  R.  A.  III*  522  f.; 
Gardthausen  Augustus  Iis.  93).  von  den  drei  gesandten  Ser.  Sul- 
picius  Rufus,  L.  Calpurnius  Piso  und  L.  Marcius  Philippus  starb 
Sulpicius  auf  der  hinreise,  Piso  und  Marcius  Philippus  Uberbrachten 
bei  ihrer  rückkehr  blosz  gegenforderungen  des  Antonius,  ohne  selbst 
etwas  erreicht  zu  haben. 

Über  die  in  Rom  unmittelbar  nach  rückkehr  der  gesandten 
stattgehabten  Verhandlungen  geben  uns  die  briefe  XII  5.  X  28  und 
die  8e  Philippica  auskunft.  in  der  letztern,  die  am  3  februar  43 
gehalten  worden  ist  (vgl.  OESchmidt  ao.  s.  26),  referiert  Cicero 
über  den  verlauf  der  senatssitzung  am  tage  vorher,  wobei  er  sich 
folgender  Wendungen  bedient:  confusius  hesterno  die  est  acta  res  .  . 
nam  cum  senatus  ea  fuit  virtus,  guae  seilet . .  vicit  L.  Caesaris  (sc.  sen- 
tentia)  .  .  quamquam  is  quidem,  antequam  sententiam  diecret ,  pro- 
pinguüatem  excusavit.  jene  Verhandlungen  Uber  die  maszregeln,  die 
nach  der  rückkehr  der  gesandtschaft  getroffen  werden  sollten,  haben 
also  am  2  februar  stattgefunden;  wir  dürfen  darum  annehmen,  dasz 
die  gesandten  den  tag  vorher,  am  1  februar  zurückgekommen  waren, 
über  dieselbe  senatssitzung  vom  2  februar  finden  wir  in  den  beiden 
oben  genannten  briefen  ein  kurzes  referat,  das  wir  zur  bequemlich- 
keit  des  lesers  nebeneinanderstellen : 

X  28  (an  Trebonius)  XII  5  (an  Cassius) 

.  .  a  nie  pauca  et  ea  summatim :  habe-  .  .  erat  firmissimus  senatus, 
mus  fortem  senatum ,  consular es  partim  exceptis  consularibus,  ex  qui- 
iimidos,  partim  male  sentientes.  magnum  bus  unus  L  Caesar  firmus  est 
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et  damnum  factum  est  in Servio. L.Caesar  et  rectus.  (3)  Ser.  Sulpicii 
optime  sentit,  sed  quod  avunculus  est,  morte  magnum  praesidium 
non  acerrimas  dicit  sententias.  consules  amisimus.  reliqui  partim 
egrcgii%  pracclarus  D.  Brutus  .  .  inertes ,  partim  improbi  .  . 

Wir  sehen  aus  dieser  Zusammenstellung,  dasz  beide  briefe  kurze 
zeit  nach  jener  senatssitzung  vom  2  februar  geschrieben  worden 
sind,  und  zwar  ist  X  28,  3  unmittelbar  nach  derselben  geschrieben, 
wie  auszer  der  wähl  des  praesens:  habemus,  dicit  und  der  entschul- 
digungen:  quamguam  eram  maximis  occupationibus  impeditus  und 
am  Schlüsse:  ptura  scribam,  si plus  otii  habuero  vor  allem  der  um- 
stand zeigt,  dasz  in  dem  ganzen  briefe  X  28  nichts  von  der  wich- 
tigen nachriebt  erwähnt  wird,  die  Pansa  am  3  februar  im  Senate 
aus  einem  briefe  seines  mitconsuls  Hirtius  mitteilte,  dasz  dieser 
nemlicb  die  besatzung  des  Antonius  von  Claterna  vertrieben  und 
sich  selbst  in  den  besitz  dieses  platzes  gesetzt  habe,  da  dies  die  erste 
nachriebt  von  einer  action  des  Uirtius  gegen  Antonius  gewesen  ist, 
hätte  sie  Cicero  gewis  nicht  unerwähnt  gelassen,  wenn  sie  ihm  zur 
zeit  der  abfassung  des  briefes  schon  bekannt  gewesen  wäre,  der 
brief  X  28  ist  also  am  2  februar  an  seinen  adressaten  abgegangen. 

Der  brief  XII  5  an  Cassius  schildert  zwar  ebenfalls  den  stand 
der  dinge  nach  der  senatssitzung  des  2  februar,  erwähnt  aber  auch 
den  erfolg  des  Hirtius  Über  Antonius,  den  Pansa  in  der  senats- 
sitzung des  3  februar  mitteilt,  die  damalige  Stellung  Caesars  bei 
Forum  Cornelium  und  die  rUstungen,  welche  Pansa  in  Rom  betrieb: 
vgl.  ep.  XII  5,  2  erat  autem  Claternae  noster  Hirtius  mit  Phü.  VIII 2, 6 
. .  cuius  praesidium  Claterna  deiecit  Hirtius . .  *  Claterna  potitus  sum'; 
ferner  ep.  XII  5,  2  ad  Forum  Cornelium  Caesar  mit  Phü.  VIII  2,  5 
C.  quidem  Caesar  .  .  bellum  contra  Antonium  sua  sponte  suseepit 
(dasz  dies  und  jener  briefliche  bericht  auf  dasselbe  verhalten 
Caesars  gehen,  zeigt  Dion  XLVI  35, 4  und  7) ;  scbüeszlich  ep.  XII  ö,  2 
magnasque  Bomae  Pansa  copias  ex  dileäu  Itäliae  comparai  mit 
Phü.  VIII  2,  6  düedus  tota  Italia  decreti  sublatis  vacationibus. 

Demnach  ist  der  brief  XII  5  zwar  nicht  am  2  februar  selbst 
geschrieben,  das  zeigt  im  unterschiede  von  X  28,  3  auch  der  ge- 
brauch der  Vergangenheit:  erat  firmissimus  senatus ,  aber  doch  in 
den  nächsten  tagen  nach  dem  2  februar.  wie  die  Übereinstimmung  mit 
einzelnen  nachriebten ,  die  am  3  februar  nach  Rom  gelangen ,  eben 
gezeigt  hat,  ist  der  brief  auch  später  zu  setzen  als  die  8e  Philippica. 
von  den  erfolgen  des  M.  Brutus,  von  denen  in  dem  briefe  XII  5  ge- 
redet wird:  Brutus  quidem  noster  egregiam  laudem  est  consecutus, 
res  enhn  tantas  gessit  tamque  inopinatas ,  ut  eae  cum  per  se  gratae 
essent,  tum  ornatiores  propter  celeritatem ,  wüste  man  in  Rom  am 
3  februar  noch  nichts ,  sie  wurden  daselbst  erst  durch  den  brief  des 
Brutus  bekannt,  welchen  der  consul  Pansa,  wie  oben  erwähnt,  in 
derjenigen  senatssitzung  vorgelesen  hat,  in  welcher  Cicero  seine 
lOe  Phil,  hielt,  die  andern  Übereinstimmungen  der  lOn  Phil,  mit 
unserm  briefe,  die  bereits  OESchmidt  ao.  s.  23  nachgewiesen  hat, 
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zeigen  auf  das  unwiderleglich&te ,  dasz  XII  5  nach  dieser  senats- 
sitzung  abgefaszt  worden  ist,  wahrscheinlich  noch  an  demselben 
tage,  an  welchem  die  letztere  stattgefunden  hat. 

Da  wir  nun  einesteils  gesehen  haben,  dasz  zu  der  zeit,  als 
Cicero  den  brief  XII  5  geschrieben  hat,  die  ereignisse  des  2  und 

3  februar  ihm  noch  ganz  lebendig  vor  der  seele  standen,  dasz  er 
also  in  der  allernächsten  zeit  nach  dem  3  februar,  wo  möglich  am 

4  februar  geschrieben  8ein  musz,  anderesteils  aber  zugeben  müssen, 
dasz  er  erst  nach  der  lOn  Phil,  geschrieben  sein  kann,  so  ist  mit 
aller  notwendigkeit  der  schlusz  zu  ziehen,  dasz  die  lOe  Phil,  in  der 
möglichst  kürzesten  zeit  nach  der  8n  geschrieben  ist.  dem  steht  der 
umstand  nicht  im  wege,  dasz  Cicero  dazwischen  die  9e  Phil,  ge- 
halten hat.  diese  hielt  Cicero  lediglich  zum  ehrenden  gedächtnis 
des  auf  der  gesandtschuftsreise  zu  Antonius  gestorbenen  Ser.  Sul- 
picius;  es  hindert  uns  daher  gar  nichts  anzunehmen,  Cicero  habe 
die  9e  Phil,  am  nemlichen  tage  gehalten  wie  die  8e  Phil. 

Dafür  dasz  man  die  lOe  rede  so  nahe  wie  möglich  an  die  8e 
heranrücke,  spricht  deutlich  genug  auch  der  eingang  der  lOn  rede: 
maximas  tibi,  Pansa,  gratias  omnes  et  habere  et  agere  debemus,  qui, 
cum  hodierno  die  senatum  te  habiturum  non  arbiträre- 
mur,  ut  M.  Bruti  .  .  Utteras  accepisti,  ne  minimam  quidem 
moram  interposuisti ,  quin  quam primum  maximo  gaudio  et 
graiulatione  frueremur.  es  lag  eben  zwischen  der  senatssitzung  vom 
3  februar  und  dieser  nur  eine  so  kurze  spanne  seit,  dasz  man  zu- 
nächst sich  darüber  wunderte,  dasz  der  senat  schon  wieder  zusammen- 
gerufen wurde,  danach  ist  die  lOe  Phil,  und  der  brief  XII  5  auf 
den  4  februar  oder  kurz  darauf  zu  datieren,  für  den  4  februar 
scheint  mir  das  von  Nonius  Marcellus  erhaltene  fragment  eines 
briefes  an  den  jungen  Caesar  zu  sprechen :  pridie  nonas  Februarias 
cum  ad  te  Utteras  mane  dedissem,  descendi  ad  forum  sagatus,  cum 
reliqui  consulares  togati  veUent  descendere:  denn  wenn  Cicero  zum 
forum  hinabsteigt,  läszt  sich  annehmen,  dasz  an  jenem  tage  eine 
senatssitzung  stattgefunden  hat. 

Da  uns  der  Zusammenhang  auf  den  brief  X  28  geführt  hat,  sei 
es  gestattet  mit  einigen  Worten  auf  den  ersten  teil  desselben,  §  1  f., 
und  auf  den  mit  diesem  teile  gleichzeitig  geschriebenen  brief  XII  4 
an  Cassius  noch  näher  einzugehen,  dasz  der  brief  XII  4  vor  XII  5 
geschrieben  sei,  hat  bereits  PMeyer  OESchmidt  zugegeben,  diese 
thatsache  drängt  sich  jedem  sofort  auf,  der  XII  4,  2  mit  XII  5,  1 
vergleicht  (vgl.  Schmidt  ao.  s.  27).  den  beweis  aber,  den  Schmidt 
dafür  erbringt,  dasz  der  brief  XII  5  der  zeit  um  die  iden  des  februar 
zuzuweisen  sei,  glaubt  Meyer  nicht  für  stichhaltig  halten  zu  dürfen, 
wenn  der  grundgedanke  Schmidts,  auf  den  er  sich  bei  seiner  beweis- 
führung  stützt,  richtig  wäre,  so  liesze  sich  gegen  seine  datierung 
nichts  erhebliches  einwenden,  nach  seiner  interpretation  der  beiden 
einschlägigen  stellen  wird  nemlich  in  dem  briefe  von  dem  eben 
verflossenen  winter  gesprochen,  dies  vereinigt  er  mit  dem  zeug- 
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nis  des  Horatius  und  Columella,  wonach  der  frühling  mit  dem 
wehen  des  Favonius  beginne,  der  seinerseits  nach  der  Überlieferung 
bei  Columella  (XI  2,  15)  am  7  februar  zu  wehen  anfange,  sehen 
wir  uns  aber  die  beiden  stellen  des  briefes  XII  5  (§  1  und  2)  einmal 
genauer  an,  sie  heiszen:  hiemem  credo  adhuc  prohibuisse  und  hiems 
adhuc  rem  geri  prohibuerat,  so  zeigt  uns  das  adhuc  ganz  deutlich, 
dasz  es  damals,  als  Cicero  diesen  brief  schrieb,  noch  winter  gewesen 
ist,  an  sich  kann  dies  also  ebenso  gut  im  januar  oder  im  december 
gewesen  sein;  der  Zusammenhang  führt  uns  allerdings  darauf,  dasz 
der  winter  seinem  ende  rasch  entgegengeht,  jedenfalls  können  wir 
die  notiz  bei  Cicero  nur  als  terminus  post  quem  non  verwenden, 
nicht  als  directe  Zeitbestimmung. 

Wenn  aber  Meyer  Schmidt  ferner  bestreitet,  dasz  XII  4  nur 
kurze  zeit  vor  XII  5  geschrieben  sei,  ja  sich  zu  der  äuszerung  ver- 
leiten läszt:  'ich  sehe  auch  nicht  den  geringsten  grund,  weshalb 
nicht  epist.  XII  5  fast  einen  monat  nach  XII  4  geschrieben  sein 
sollte',  so  mu8Z  man  eben  sagen,  dasz  Meyer  in  diesem  falle  die  ge- 
wichtigen gründe,  die  dagegen  sprechen,  einfach  übersehen  hat.  es 
ist  sogar  leicht  zu  zeigen ,  dasz  zwischen  den  beiden  briefen  XII  4 
und  XII  5  nur  ganz  wenig  tage  verflossen  sein  können,  da  nicht 
nur  der  brief  XII  5,  wie  wir  oben  gesehen  haben,  sondern  auch 
XII  4  mit  ep.  X  28  die  überraschendste  ähnlichkeit  zeigt. 

Der  brief  X  28,  3  ist,  wie  wir  wissen,  am  2  februar  geschrieben 
und  abgeschickt,  der  erste  teil  von  ep.  X  28  ist  aber  ebenso  wie 
ep.  XII  4  bereits  vor  der  senatssitzung  des  2  februar  geschrieben, 
beide  geben  der  Stimmung  Ciceros  ausdruck,  in  welche  ihn  das  erste 
bekanntwerden  des  miserfolges  der  gesandtschaft  versetzt  hatte: 
XII  4,  1  vellem  idibus  Martiis  tne  ad  cenam  invüasses:  reliquiarum 
nihil  fuisset.  nunc  me  reliquiae  vesirae  exercent,  et  quidem  praeter 
ceteros  me.  X  28,  1  quam  vellem  ad  Mas  pulclierrimas  epulas  me 
idibus  Martiis  invüasses !  reliquiarum  nihil  haberemus.  at  nunc  cum 
iis  tantum  negotii  est,  ut  vestrum  illud  divinum  in  rem  publicum  bene- 
ficium  nonnuUam  habeat  querellam  .  .  mihi  enim  negotii  plus  reli- 
quisti  uni  quam  praeter  me  Omnibus  (vgl.  Ruete  die  correspondenz 
Ciceros  in  den  jähren  44  und  43,  Marburg  1883,  s.  43,  67  und  ebd. 
s.  12,  67). 

Als  Cicero  den  brief  XII  4  schrieb,  wüste  er  noch  nichts  von 
dem  verlaufe  der  senatssitzung  des  2  februar,  da  er  dieselbe  erst  im 
folgenden  briefe  an  Cassius  (XII  5)  erwähnt,  auch  in  den  beiden 
ersten  §§  des  briefes  X  28  spricht  er  mit  keinem  worte  von  jener 
senatssitzung,  sondern  referiert  lediglich  darüber,  was  er  seit  dem 
weggange  des  Antonius  für  die  erhaltung  der  republik  gethan  habe, 
es  wäre  auch  sehr  wunderbar,  wenn  Cicero  am  2  februar  nach  der 
senatssitzung  einen  verhältnismäszig  groszen  brief  geschrieben  hätte, 
wo  er  doch,  wie  er  in  §  3  selbst  sagt,  alle  bände  voll  zu  thun  hatte, 
wo  er  mitten  in  der  agitation  stand ,  um  den  senat  zu  energischem 
handeln  zu  bestimmen,  er  hat  eben  bereits  am  1  februar  den  brief 
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XII  4  geschrieben  und  abgeschickt,  den  brief  X  28  aber  angefangen, 
§  1  und  2 ,  um  ihn  am  folgenden  tage  mit  einem  kleinen  zusatze  zu 
versehen,  in  dem  er  aber  das  resultat  der  senatssitzung  vom  2  februar 
berichtete. 

So  hat  sich  uns  also  bisher  folgendes  ergeben : 
epist.  XII  4  wurde  abgeschickt  am     ....    1  februar  711/43 
X  28,  1.  2  wurde  geschrieben  am  ...  1 
-     X  28,  3         -  -  ....    2  - 

X  28  wurde  abgeschickt  am  2 

die  senatssitzung,  in  welcher  Cicero  beantragt 
hatte,  dasz  man  Antonius  zum  hosfis  erkläre, 
in  welcher  aber  der  antrag  dea  L.  Piso  durch- 

gieng,  wurde  gehalten  am  2 

die  8e  Philippica  wurde  gehalten  am  ....  3 

(vgl.  Schmidt  ao.  s.  26), 
die   9e  Philippica  wurde  wahrscheinlich  am     .  3 
die  lOe       -  -  -  .    4  oder  kurz 

darauf  gehalten. 

epist.  XII  5  wurde  wahrscheinlich  am     ...    4       -  oder  kurz 
darauf  abgeschickt. 

Über  die  zeit  der  landung  des  C.  Antonius  in  Dyr- 
rachium  und  den  verlauf  des  kampfes  zwischen  ihm 

und  M.  Brutus. 

C.  Antonius,  der  bruder  des  triumvirn  M.  Antonius,  war  im 
j.  710/44  praetor,  als  solcher  erboste  er  am  28  november  in  einer 
von  seinem  brnder,  dem  damaligen  consul,  nach  Sonnenuntergang 
abgehaltenen  (Phil.  III  8,  20.  10,  24)  und  deshalb  formell  ungültigen 
(vgl.  Seneca  de  (rang.  vü.  1  14)  senatssitzung  für  das  folgende  jähr 
die  provinz  Makedonien  (Phil  III  10,  26).  sein  bruder  Marcus  war 
am  folgenden  tage  nach  Gallia  cisalpina  aufgebrochen,  um  von  dieser 
provinz  besitz  zu  ergreifen,  am  20  december  desselben  j  ah  res  er- 
klärte der  senat,  der  von  den  neu  amtierenden  volkstribunen  ver- 
sammelt worden  war,  jene  verloosungderprovinzen  vom  28  november 
für  ungültig  und  erhob  den  antrag  Ciceros  zum  beschlusz,  dasz  man 
denjenigen  Statthaltern,  welche  noch  auf  grund  der  lex  Iulia  ihre 
Provinzen  erhalten  hatten,  das  imperium  prorogieren  solle,  bis 
ihnen  vom  Senate  ein  nachfolger  bestellt  worden  wäre1,  und  dasz 

1  Phil.  III  15,  38:  die  hss.  überliefern  die  stelle  folgendermaszen : 
senatum  ad  summam  rem  publicum  pertinere  arbitrari  a  D.  Hruto  et  L.  Planco, 
consulibus  designaiis,  itemque  a  ceteris,  qui  provincias  obtinent,  ob t inert  ex 
lege  Julia,  quoad  ex  senatus  consulto  cuique  eorum  successum  sil.  die 
frage,  ob  der  tezt  nicht  zu  ändern  sei  in  qui  provincias  obtinent  ex  lege 
Julia,  obtineri  .  .  hat  bereits  Zippel  die  röm.  hertchaft  in  lllyrien 
auf  Augostus,  Leipzig  1877,  s.  213  aufgeworfen,  ohne  jedoch  ihre 
berechtigung  oder  vielmehr  die  notwendigkeit  der  änderung  su  be- 
gründen. —  Die  im  j.  708/46  gegebene  lex  Iulia  verbot  den  praetbri- 
seben  Statthaltern  länger  ah  ein  jähr,  den  consularischen  länger  als 
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dieselben  dafür  sorge  tragen  sollten,  dasz  ihre  provinzen  zum  schütze 
der  republik  dem  senate  und  dem  römischen  volke  zur  Verfügung 
ständen  (Phü.  III  15,  38). 

Danach  war  auch  dem  C.  Antonius  das  imperium  yom  Senate 
genommen  worden ,  und  er  hatte  vom  Standpunkte  der  republik  — 
und  dieser  allein  war  damals  noch  der  rechtlich  gültige  —  kein 
recht  mehr  sich  als  nach  folger  des  Q.  Hortensius  (Phä.  X  5,  11), 
des  Statthalters  von  Makedonien,  aufzuspielen.*  nichtsdestoweniger 
reiste  derselbe  gleich  nach  der  senatssitzung  vom  20  december  nach 
Makedonien  ab(P/»7.  X  5, 10 . .  üa  cucurrit)  und  zwar  mit  einer  solchen 

zwei  jähre  in  ihrer  provinz  zu  verweilen  (vgl.  Marquardt  röm.  staats- 
verw.  1*  8.  625).  auf  dieses  gesetz  bezieht  sich  der  antrag  Ciceros. 
es  ist  aber  ein  in  die  äugen  springender  Widerspruch,  einerseits  zu 
sagen,  die  Statthalter  sollten  auf  gruud  dieser  lex  Iuüa  ihre  provinzen 
innehaben,  dh.  nach  dinem  bzw.  zwei  jähren  dieselben  unbediugt  ver- 
lassen, anderseits  zu  bestimmen,  sie  sollten  sie  behalten,  bis  ihnen  vom 
senat  ein  nachfolger  bestimmt  sei.  offenbar  hat  sich  ein  solcher  wider- 
spruch  in  dem  zum  SC.  erhobenen  antrage  Ciceros  nicht  gefunden,  er 
ist  vielmehr  auf  rechnung  der  Überlieferung  zu  setzen,  während  nun 
über  ex  lege  JuHa  zu  obtineri  nicht  gehören  kann,  verlangen  die  Worte 
qui  provincia»  obiinent  eine  nähere  bestimmung,  wenn  der  antrag  den 
zweck  erreichen  soll,  den  Cicero  damit  erreichen  will.  Cicero  berichtet 
über  das  von  ihm  am  20  december  710/44  durchgesetzte  SC.  an  seinen 
frennd  Cornuficius  folgendermaszen  (epist.  XII  22 b,  1;  vgl.  über  diesen 
brief  meine  ausführungen  im  Philologns  LIII  8.  139  ff.):  rder  senat 
stimmte  meinem  antrage  zu,  dasz  die  gegenwärtigen  Statthalter  in 
ihren  provinzen  bleiben  und  dieselben  nur  solchen  leuten  Ubergeben 
sollten,  die  ihnen  vom  senat  als  nachfolger  bestellt  würden.'  unter 
den  'gegenwärtigen4  Statthaltern  können  am  20  december  710/44  nur 
die  prätorier  gemeint  sein,  welche  im  laufe  des  j.  710/44,  und  die  con- 
sularen,  welche  im  laufe  des  j.  709  46  die  Verwaltung  ihrer  provinz  an- 
getreten haben,  im  gegensatz  zu  denjenigen  leuten,  welchen  Antonius 
für  das  j.  711/43  statthaltereien  verschaffen  wollte.  Antonius  hatte  die 
lex  Iulfc  durch  eine  eigne  lex  de  provineiis  umgeändert  (Marquardt  ao.), 
hatte  überhaupt  in  der  Verteilung  der  provinzen  für  das  j.  711/43  ganz 
willkürlich  geschaltet,  um  seine  anhänger  und  creaturen  auf  wichtige 
statthalterposten  zu  bringen,  dagegen  wendet  sich  das  SC,  welches 
Cicero  beantragt  hatte,  dadurch  wurde  alles,  was  Antonius  bisher  in 
bezug  auf  die  provincialverwaltung  im  j.  711/43  beschlossen  hatte,  über 
den  häufen  geworfen,  insbesondere  wurde  dadurch  Antonius  selbst  und 
Dolabella  die  fünfjährige  Statthalterschaft,  die  sie  sich  hatten  be- 
schlieszen  lassen,  aberkannt,  beziehen  wir  ex  lege  Iulia  zu  obtinerent, 
so  ist  die  nähere  bestimmung  ganz  klar  und  deutlich  gegeben:  es  sind 
dann  die  Statthalter  gemeint,  welche  als  prätorier  im  j.  710/44,  als 
consularen  im  j.  709  45  ihre  provinzen  angetreten  haben;  dagegen  sind 
die  rechte  des  M.  Antonius,  des  Dolabella  und  aller  derjenigen,  welche 
auf  grund  der  durch  die  lex  Antonia  de  provineiis  abgeänderten  lex 
Iulia  ihre  provinzen  erhalten  haben,  von  vorn  herein  nicht  anerkannt, 
die  zeit  dieser  Statthalter  lief  durchschnittlich  im  frübjahre  711/43  ab. 
es  ist  also  nur  eine  willkommene  bestätigung  der  vorgenommenen 
emendation,  wenn  wir  sehen,  dasz  zb.  dem  Cornußcius  im  märz  711/43 
vom  senat  das  imperium  durch  ein  besonderes  SC.  verlängert  worden 
ist  (vgl.  meine  oben  erwähnten  ausführungen  im  Philul.  LIII  s.  143). 

*  Phil.  X  6,  10  und  VII  1,  8  Macedoniam,  [quam]  suam  vocat  omnino 
(sc.  M.  Antonius),  quoniam  Gaius  fraler  est  inde  revocatus. 
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hast,  dasz  Cicero  spottend  von  ihm  sagen  konnte:  quem  nisi  in  via 
caducae  hereditates  retardassent ,  volasse  «im,  non  Her  ftcisse  diceres 
{Phü.  X  5,  11,  vgl.  auch  X  6,  12).  C.  Antonius  seinerseits  erkannte 
natürlich  den  senatsbescblusz  des  20december  nicht  an  und  zweifelte 
nicht  an  der  rechtsgültigkeit  seiner  nachfolgerschaft  in  der  provinz 
Makedonien,  aber  auch  so  durfte  er  de  iure  frühestens  am  1  januar 
seine  provinz  antreten,  de  facto  fand  ja  der  statthalterwechsel  ge- 
wöhnlich erst  gegen  die  mitte  des  jahres  statt,  innerhalb  dessen 
man  die  provinz  zu  verwalten  hatte. 

Und  wirklich  wird  sich  uns  ergeben ,  dasz  C.  Antonius  erst  in 
den  ersten  tagen  des  monats  januar  in  Griechenland  gelandet  ist. 

Wie  Schmidt  ao.  s.  11  nachgewiesen  hat,  brauchte  ein  brief- 
bote  zu  der  reise  von  Rom  nach  Dyrrachium  elf  tage,  es  ist  nun 
kaum  anzunehmen ,  dasz  Antonius  denselben  weg  in  kürzerer  zeit 
zurückgelegt  habe,  zumal  doch  Antonius  sicherlich  nicht  allein, 
sondern  mit  einer  cohors  amicorum  oder  einer  sonstigen  begleitung 
gereist  sein  wird,  auszerdem  weist  Cicero  darauf  hin,  dasz  C.  Anto- 
nius durch  erhebung  von  erbschaften  aufgehalten  worden  sei.  es  ist 
also  nicht  wohl  möglich,  dasz  er,  der  erst  nach  dem  20  december 
Rom  verlassen  hatte,  vor  dem  1  januar  nach  Dyrrachium  oder  Apol- 
lonia9 gekommen  sei.  es  ist  vielmehr  wahrscheinlich,  dasz  er  un- 
gefähr in  den  ersten  tagen  des  januar  angekommen  ist. 

Auf  einem  andern  wege  kommen  wir  zu  demselben  resultate. 
an  dem  tage,  an  welchem  die  lOe  Philippica  gehalten  worden  ist 
(4  febr.  oder  kurz  darauf),  hatte  Pansa  einen  brief  des  M.  Brutus 
erhalten  {Phü.  X  1,  1),  welchen  Brutus  gleich  nach  Rom  geschickt 
hatte,  als  ihm  von  Vatinius  Dyrrachium  tibergeben  worden  war 
{Phü.  X  6,  13).  es  war  dies  die  erste  sichere  künde,  die  man  in 
Rom  über  die  thaten  des  M.  Brutus  in  Griechenland  erhalten  hatte 
(vgl.  epist.  XII  4,  2  vom  1  febr.,  wonach  damals  nach  Rom  nur 
gerüchte  über  Brutus  gelangt  waren),  wenn  Brutus  diesen  brief  am 
tage  der  Ubergabe  abgeschickt  und  der  böte  ihn  in  elf  tagen  über- 
bracht hat,  so  hat  die  Übergabe  selbst  am  24  januar  stattgefunden. 

Nun  berichtet  aber  Plutarch  im  leben  des  M.  Brutus  25,  2  und 
Dion  XLVII  21,4,  dasz  die  nachricht  von  der  ankunft  des  C.  Anto- 
nius den  Brutus  zu  der  zeit  getroffen  habe,  als  ihm  gerade  Q.  Hor- 
tensius,  der  bisherige  Statthalter  Makedoniens,  diese  provinz  über- 
gab. Thessalonica,  die  hauptstadt  der  provinz,  wo  ohne  zweifei  die 
Übergabe  stattfand,  ist  von  Dyrrachium  269  milien4  entfernt,  nach 
Schmidt  ao.  s.  5  ff.  pflegte  ein  böte  täglich  im  durchschnitt  45  milien 
zurückzulegen,  also  kommen  auf  die  Uberbringung  der  nachricht 
von  der  landung  des  C.  Antonius  an  M.  Brutus  auf  dem  wege  von 
der  Westküste  bis  nach  Thessalonica  sechs  tage. 

Es  fragt  sich  nun,  welche  zeit  Brutus  bei  sofortigem  aufbruche 

9  in  welcher  von  beiden  Städten  Antonius  gelandet  ist,  lässt  sich 
nach  dem  erhaltenen  material  nicht  mehr  bestimmen.  4  vgl.  Itine- 
rarium  Antonini  Augueti  ed.  Parthey  et  Piuder,  Berlin  1848,  s.  161. 
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zu  dem  marscbe  von  Tbessalonica  nach  der  Westküste,  dh.  zu 
269  milien  gebraucht  hat  Cicero  Phü.  X  5,  11.  epist.  XII  5,  1 
und  Plutarch  Brut.  25,  2  berichten  einstimmig,  dasz  Brutus  diesen 
an  mar  scli  gegen  C.  Antonius  mit  überraschender  Schnelligkeit  aus- 
geführt habe,  sehen  wir  uns  nach  andern  marschleistungen  jener 
zeit  um,  so  können  wir  als  beispiele  die  märsebe  Caesars  heran» 
ziehen.  Stoffel  'guerre  civile'  I  s.  196  findet  als  durchschnitts- 
leistung  bei  rascherer  bewegung  einen  marsch  von  31  kilometer, 
ungefähr  =  20  milien,  und  nimt  für  17  tage  2  rasttage  an;  der- 
selbe 'guerre  de  Cesar  et  d'Arioviste*  s.  25  constatiert  bei  lang- 
samerem vorrücken  eine  tagesleistung  von  27  kilometer  «=  18  milien. 
mit  recht  bemerkt  dagegen  Schmidt  'der  briefwechsel  des  M.  Tullius 
Cicero  von  seinem  proconsulat  bis  zu  Caesars  ermordung',  Leipzig 
1893,  s.  388,  dasz  diese  ansätze  ein  wenig  zu  niedrig  gegriffen  sind; 
er  führt  einen  eilmarsch  Caesars  an,  wonach  auf  den  tag  eine  ent- 
fernung  von  25  milien  zurückgelegt  worden  ist,  unter  8  tagen  6iner 
als  rasttag  gerechnet.  Vegetius  epit.  rei  mtl.  I  27  berichtet,  dasz 
die  römischen  legionen  in  voller  ausrüstung  täglich  einen  marsch 
von  20  milien  zurückzulegen  pflegten,  wenn  schon  ein  solcher 
tibungsmarsch  diese  ausdebnung  hatte,  können  wir  für  den  ernstfall, 
besonders  wenn  es,  wie  in  unserem  falle,  auf  Schnelligkeit  ankommt, 
sehr  wohl  25  milien  den  tag  rechnen,  wie  dies  Schmidt  für  einen 
geschwindmarsch  Caesars  nachgewiesen  hat,  müssen  aber  notwendig 
bei  ausgedehntem  märschen  nicht  jeden  8n  tag,  wie  Stoffel,  sondern 
jeden  4n  tag  als  rasttag  in  abrechnung  bringen,  hätte  Stoffel  mehr 
rasttage  angenommen,  so  wäre  er  zu  ähnlichen  resul taten  gelangt. 

Danach  legte  Brutus  alle  vier  tage  75  milien  zurück,  er  brauchte 
also  zu  dem  wege  von  Tbessalonica  bis  Dyrracbium  14  tage,  wir 
fanden,  dasz  die  Übergabe  von  Dyrrachium  am  24  januar  statt- 
gefunden hat;  also  wird  Brutus  spätestens  am  morgen  des  11  januar 
von  Thessalonica  aufgebrochen  sein,  der  böte  brauchte  6  tage,  um 
die  nachricht  von  der  ankunft  des  Antonius  zu  überbringen ;  so  wird 
diese  selbst  ungefähr  am  4  januar  erfolgt  sein,  dh.  wir  sind  auch 
nach  dieser  bereebnung  zu  demselben  resultate  gelangt  wie  oben. 

C.  Antonius,  der  ja  im  auftrag  seines  bruders  Marcus  im  laufe 
des  herbstes  710/44  einen  teil  der  16  für  den  parthischen  krieg 
bestimmten  und  von  dem  dictator  Caesar  in  Illyricum,  Makedonien 
und  Griechenland  dislocierten  legionen  (Lange  RA.  III'  s.  474) 
nach  Italien  herübergeholt  hatte5,  baute  bei  seiner  landung  seine 
hoffnungen  natürlich  auf  diejenigen  jener  legionen,  welche  noch  in 
der  provinz  Illyricum,  in  den  städten  Dyrrachium  und  Apollonia6 

a  Appian  b.  c.  III  27.  30.  37.  52.  andere  von  diesen  legionen  und 
von  der  reiterei  hatte  Dolabella  zum  teil  selbst  mit  nach  Syrien  ge- 
nommen, znm  teil  hat  er  solche  von  andern  nachbringen  lassen,  von 
diesem  nachschnb  spricht  wohl  Cic.  Phil.  X  6,  13  legio ,  quam  L.  Piso 
ducebat,  legatus  Antonii  (natürlich  des  Marcus),  Ciceroni  se  ftlio  meo  tra- 
didit.  equitatus,  qui  in  Syriam  dueebatur  bipertito  usw.  6  diese  beiden 
Städte,  von  denen  Marquardt  röm.  staatsverw.  I«  8.  162  auf  grund  von 
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geblieben  waren,  als  alter  Caesarianer  hatte  P.  Vatinius,  der  Statt- 
halter von  Illyricum,  der  an  der  spitze  der  daselbst  befindlichen 
legionen  stand,  keine  Ursache  gegen  C.  Antonius  vorzugehen,  jedoch 
scheint  er  ihn  nicht  direct  unterstützt  zu  haben.7  nur  so  lfiszt  es 
sich  erklären,  dasz  C.  Antonius  an  der  spitze  einer  legion  Brutus 
entgegen  treten  konnte  (Appian  b.  c.  III  79  vgl.  IV  75).  die  Stim- 
mung seiner  Soldaten  veranlaszte  Vatinius,  dem  Brutus  bei  dessen 
unerwartet  schneller  ankunft  die  thore  von  Dyrrachium  zu  Offnen 
(Cic.  Phil.  X  6, 13.  Livius  ep.  118.  Vell.  II  69 ;  vgl.  Plut  Brut.  26, 1) 
und  ihm  seine  3  legionen  zu  übergeben  (Appian  b.  c.  IV  75  vgl. 
Cic.  Phü.  X  6,  13).  um  diese  zeit  ist  der  brief  des  M.  Brutus  ab- 
gefaszt,  den  Pansa  am  tage  der  lOn  Philippica  (4  februar  oder  kurz 
darauf,  s.  o.  s.  618)  im  senat  vorgelesen  hat.  Brutus  berichtet  in 
demselben  unter  anderm,  dasz  C.  Antonius  mit  7  cohorten  nach 
Apollonia  aufgebrochen  sei  (Cic.  Phü,  X  6, 13.  XI  11,  26).  in  diesen 
ort  hatte  sich  Antonius  geworfen,  um  der  überlegenen  truppenmacht 
des  gegners  zunächst  stand  halten  zu  können  und  die  in  der  nahe 
der  stadt  liegenden  Soldaten  für  sich  zu  gewinnen  (Plut  Brut.  26, 2). 
als  aber  diese  eben  so  wenig  für  ihn  partei  ergriffen  wie  die  be- 
wohner  von  Apollonia,  die,  wie  er  bald  merkte,  ebenfalls  miene 
machten  auf  die  seite  seines  feindes  zu  treten,  verliesz  er  diesen  Zu- 
fluchtsort, um  sich  in  der  richtung  auf  Buthrotum  durchzuschlagen, 
auf  dem  marsche  dabin  wurden  ihm  von  dem  ihn  verfolgenden  Brutus 
zuerst  3  cohorten  vollständig  aufgerieben,  darauf  wurde  er  selbst  in 
einem  engpasse  bei  Bullis  von  Cicero  besiegt  (Plut.  Brut.  26.  Appian 
b.  c.  III  79.  Cic.  ad  Brutum  II  5,  2  W.  Plut.  Cic.  45).  nach  dieser 
niederlage  versuchte  Antonius  seinem  gegner  einen  hinterhalt  zu 
legen;  aber  dies  gelang  ihm  so  wenig,  dasz  er  vielmehr  selbst  in 
einen  solchen  fiel,  den  ihm  Brutus  gestellt  hatte,  dieser  liesz  nicht 
allein  den  Antonius  und  dessen  Streitmacht  ohne  kämpf  entkommen, 
sondern  befahl  sogar  seinen  Soldaten  die  ihnen  gegenüber  stehenden 
kameraden  zu  begrtiszen.  er  gedachte  auf  diese  weise  dem  kämpfe 
ohne  weiteres  blutvergieszen  ein  ende  zu  machen,  und  wirklich 
gelang  es  ihm  bald  darauf,  als  er  zum  zweiten  male  die  ganze  schar 

Dion  XLI  49  annimt,  dasz  sie  immer  zu  Makedonien  gerechnet  wurden, 
gehörten  damals  zu  der  provinz  Illyricum.  es  geht  dies  deutlich  her- 
vor aus  Plutarch  Brut.  26  und  den  Worten  Ciceros  Phil.  X  6,  11  at 
quid  ei  cum  Apollonia?  quid  cum  Dyrrachio?  quid  cum  Illyrico?  quid  cum 
P.  Vatinii  imperatoris  exercitu?  succedebat,  ut  ipse  dicebat,  Horlensio. 
certi  fines  Macedoniae,  certa  condicio,  certus,  si  modo  erat  ullus,  exer- 
citus:  cum  Ulyrico  vero  et  Vatinii  legionibus  quid  erat  Antonio?  und  ebd. 
6,  13  cum  Septem  cohortibus  isse  ApoUoniam  scribit  (sc.  Brutus)  Antonium, 
qui  iam  aut  captus  est  .  .  aut  certe  homo  verecundus  in  Macedoniam  non 
accedit,  ne  contra  senatus  consultum  fecisse  videatur.  auch  Dion  XL  VII  21,6 
nimt  an,  dasz  die  beiden  Städte  nicht  zu  des  Vatinius  proviuz  gehört 
haben,  er  zeigt  sich  aber  auch  sonst  über  den  verlauf  dieses  krieges 
schlecht  unterrichtet. 

7  vgl.  Cic.  Phil.  X  6,  13,  wo  Vatinius  von  Cicero  wegen  seines  Ver- 
haltens gelobt  wird. 
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des  Antonius  in  einer  scblucht  umstellt  hatte,  durch  seine  milde 
und  erneutes  salutieren  die  be wunderung  der  gegner  zu  erwecken: 
Antonius  wurde  von  denseinigen  verlassen  und  muste  sich  an  Brutus 
ergeben.9 

Währenddessen  war  am  4  februar  oder  kurz  darauf  das  vor- 
gehen des  M.  Brutus  vom  Senat  durch  eine  senatus  auctoritas  (Cic. 
Phil  X  11,  25.  Appian  b.  c.  IV  75;  vgl.  Appian  Illyr.  13.  Dion 
XLVII  22,  1  f.)  anerkannt  worden,  durch  dieselbe  wurde  dem 
Brutus  das  imperium  über  Makedonien,  Illyricum  und  Griechenland 
übertragen  mit  dem  befehl  diese  provinzen  der  römischen  republik 
botm&szig  zu  erhalten;  zugleich  wurde  ihm  von  rechts  wegen  der 
Oberbefehl  über  das  von  ihm  selbst  aufgestellte  heer  übertragen  und 
die  befugnis  erteilt  staatsgelder,  die  eingefordert  werden  könnten, 
einzufordern,  anleihen  von  staatswegen  zu  machen  und  getreide- 
lieferungen  anzuordnen,  zu  seinem  eignen  schütze  und  zum  even- 
tuellen schütze  der  hauptstadt  beauftragte  ihn  der  Senat  sich  mit 
seinen  truppen  so  nahe  wie  möglich  bei  Italien  aufzuhalten. 

Aus  diesem  uns  von  Cicero  am  ende  der  lOn  Phil,  erhaltenen 
senatsbeschlusse  erkennen  wir,  dasz  Brutus  das  obercommando  Uber 
die  in  jenen  provinzen  stehenden  truppen  sowie  das  recht  hat,  aus» 
hebungen  sowohl  von  römischen  bürgern  als  von  provincialen  zu 
veranstalten  und  die  mittel  zum  kriege  zu  requirieren  (Marquardt 
röm.  staatsverw.  I*  s.  536).  also  hat  Brutus  'von  der  ganzen  in 
dem  Statthalter  vereinigten  regierungsgewalt'  (Marquardt  ebd.)  alle 
befugnisse  mit  ausnähme  der  Jurisdiction  in  criminal-  und  gerichts- 
sachen  (Marquardt  ebd.)  und  der  innern  Verwaltung  (Marquardt 
ao.  s.  537);  diese  waren  den  einzelnen  Statthaltern  vorbehalten,  wie 
dies  von  Hortensius  für  Makedonien  bei  Cicero  bezeugt  ist :  Hortensius 
hat  eben  mit  seinem  quaestor  oder  proquaestor  und  seinen  legaten 
nur  die  Jurisdiction  und  die  innere  Verwaltung. 

Dieselbe  Stellung  wie  Hortensius  bekam  C.  Antonius  von  Brutus 
in  Illyricum  zugewiesen:  denn  was  Zippel  ao.  s.  210  —  213  über 
Vatinius  vorbringt,  dasz  er  nemlich  auch  unter  Brutus  an  der  spitze 
der  provinz  geblieben  wäre,  ist  nicht  stichhaltig.  Vatinius  hat  im 
j.  707/47  das  consulat  bekleidet  und  sich  im  folgenden  Jahre  in  seine 
provinz  begeben,  wo  er  nach  der  lex  Iulia  de  provinciis  vom  j.  708/46 
als  vir  consularis  bis  zum  ablauf  des  amtsjahres  709/45  verblieb, 
zu  Jener  zeit  fand  der  Wechsel  der  Statthalter  der  allgemeinen  ge- 
wohnheit  gemäsz  erst  um  die  mitte  des  auf  das  eigentliche  amtsjahr 
folgenden  Jahres  statt,  so  konnte  also  Vatinius  mit  vollem  rechte 
bis  mitte  710/44  in  seiner  provinz  bleiben,  da  kein  nachfolger  er- 
schien, blieb  er  auf  seinem  posten,  bis  durch  senatsbeschlusz  das 

9  Appian  b.  c.  III  79.  Plut.  Brut.  26.  Livius  ep.  118,  wo  die  gegend 
um  Apollonia  Epirus  genannt  wird.  OESchmidt  rde  epistnlis  et  a  Cassio 
et  ad  Cassium  datis'  s.  30  setzt  die  gefangennähme  auf  den  6  april, 
LGurlitt  jabrb.  1885  s.  567  in  die  zeit  zwischen  6  und  8  april;  vgl. 
dazu  seine  ausführungen  im  suppl.  IV  des  Philologus  s.  564  ff. 
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imperium  über  lllyricum  an  M.  Brutus  übergegangen  war.  diesem 
tibergab  er  also  beer  und  provinz  (Appian  b.  c.  IV  75  vgl.  Illyr.  13. 
Livius  ep.  118). 

M.  Brutus  gestattete  dem  C.  Antonius  die  nacbfolgerschaft  des 
Vatinius  anzutreten  und  berichtete  darüber  an  den  senat  (vgl.  Cic. 
ad  Brutum  II  5  W.).  dies  scheint  mir  daraus  gefolgert  werden  zu 
müssen,  dasz  C.  Antonius  neben  Q.  Hortensius  sein  imperium  (Dion 
XL VII  23,  1.  Plut.  Brut.  26.  Appian  b.  c.  III  79),  seinen  quaestor 
und  seine  legaten  (Dion  XLVII  23,  4)  behielt,  aber  in  Illyricum 
bleiben  muste.  diese  Vermutung  wird  ferner  gestützt  durch  die 
nachricht  von  der  glimpflichen  behandlung,  welche  Brutus  dem 
überwundenen  gegner  angedeihen  liesz  (Plut.  Brut.  26.  Appian 
b.  c.  III  79.  Dion  XLVII  23, 1.  Cic.  ad  Brutum  II  5, 3  W.  I  4,  2  W.). 
Plutarch  und  Appian  überliefern  in  gleicher  weise,  dasz  Brutus  den 
gegner  nach  dessen  gefangennähme  cuv  Ti|ir)  behandelt  habe,  was 
Appian  mit  diesen  worten  bezeichnen  will,  geht  aus  einer  andern 
stelle  seiner  bürgerkriege  hervor  (III  54):  6  be  Kcticap  (der  triumvir) 
.  .  dtTT^TT€jLiTT€  cuv  xiurj,  nemlich  deh  L.  Antonius,  den  er  pro  consule 
nach  Spanien  entsandt  hatte.9  übrigens  ist  die  Situation  des  triumvir 
Caesar  nach  der  Überwindung  des  L.  Antonius  im  j.  714/40  ganz 
ähnlich  der  des  Brutus  nach  der  besiegung  des  C.  Antonius,  in 
beiden  fällen  waren  die  besiegten  die  brüder  des  mächtigen  M.  Anto- 
nius, in  beiden  fällen  war  die  Ursache  der  glimpflichen  behandlung 
der  besiegten  die  rücksicht  auf  M.  Antonius,  bei  C.  Antonius  kommt 
auszerdem  noch  hinzu ,  dasz  Brutus  sich  ihm  verpflichtet  fühlte,  da 
Antonius  als  sein  Stellvertreter  im  vergangenen  jähre  die  spiele  ab- 
gehalten hatte  (Appian  b.  c.  III  23),  die  Brutus  als  praetor  urbanus 
eigentlich  hätte  geben  sollen ,  deren  abhaltung  ihm  aber  seine  ab- 
Wesenheit  aus  Rom  unmöglich  gemacht  hatte. 

So  gesteht  denn  auch  Brutus  am  1  april,  dasz  er  durch  die 
bitten  des  ehemaligen  amtscollegen  gegen  seinen  willen  bewegt 
werde,  er  wisse  sich  nicht  zu  helfen  (Cic.  ad  Brut.  II  3,  2  W.).  doch 
schon  am  folgenden  tage 10  hat  sich  Brutus  überreden  lassen;  er  bat 
ihm  erlaubt  die  amtsinsignien  (Plut.  Brut.  26,4.  Appian  b.  c.  III  79. 
Dion  XLVII  23,  1)  und  den  titel  pro  consule  (Cic.  ad  Brut.  II 
5,  3  f.  W.)  beizubehalten ,  und  begleitet  den  brief  des  C.  Antonius, 
worin  dieser  wahrscheinlich  die  getroffenen  abmaebungen  meldet, 
mit  einem  beglaubigungs-  und  empfehlungsschreiben  (Cic.  ad  Brut. 
II  5,  3  W.).  der  senat  war  so  bestürzt  darüber,  dasz  er  am  ersten 
tage  den  brief  des  Brutus  für  gefälscht  erklärte;  er  konnte  sich  gar 
nicht  vorstellen ,  dasz  Brutus  auf  solche  weise  den  krieg  beendigt 
hätte  (Cic.  ad  Brut.  II  5,  3  W.).  am  19  april  macht  Cicero  deshalb 
dem  Brutus  vorwürfe  über  dessen  allzugrosze  und  schädliche  nach- 

9  vgl.  meine  dies,  'die  provincialvorwaltung  der  triumvirn',  Strasb- 
ourg 1892,  s.  14  ff.  10  der  brief  (ad  Brut.  II  6  W.)  kommt  am  13  april 
morgens  in  Rom  an,  ist  also  spätestens  am  2  april  aus  Dyrracbium 
abgegangen. 
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sieht  (Cic.  ad  Brut.  II  5,  5  W.).  er  selbst  ist  für  die  tötung  des 
C.  Antonius  und  hat  den  senat  zu  derselben  ansieht  gebracht  (Cic. 
ad  Brut.  II  5,  5  W.  vgl.  Plut.  Brut.  26,  4).  im  anfang  mai  (vgl. 
Buete  ao.  s.  84  —  86)  berichtet  Cicero  an  Brutus,  dasz  nach  der 
ächtung  des  M.  Antonius  und  derjenigen,  qui  M.  Antonii  sectatn 
secuti  sunt,  eine  partei  die  fichtung  danach  auch  ohne  weiteres  auf 
den  bruder  Gaius  erstrecken  wollte,  dasz  er  aber  dann  einfach  für 
diesen  besonders  beantragt  habe,  der  senat  wolle  zuerst  von  M.  Brutus 
sich  Uber  die  angelegenheit  des  C.  Antonius  informieren  lassen  (Cio. 
ad  Brut.  I  3,  4).  dies  scheint  Brutus  zur  Zufriedenheit  des  Senates 
getban  zu  haben :  denn  man  hört  von  jetzt  ab  nichts  mehr  über  diese 
angelegenheit  in  den  spätem  briefen  Ciceros  an  M.  Brutus. 

Am  besten  wird  unsere  Vermutung  durch  den  ausführlichen 
be rieht  begründet,  den  uns  Dion  Uber  die  behandlung  des  C.  Anto- 
nius durch  Brutus  bietet,  aus  XLVII  23  geht  hervor,  dasz  C.  Anto- 
nius sowohl,  als  er  noch  pro  consule  war,  als  auch  später,  als  er 
bereits  in  freiem  gewahrsam  gehalten  wurde  und  dem  C.  Clodius 
zur  bewachung  anvertraut  war,  immer  in  Apollonia  sich  aufgebalten 
hat.  ferner  bezeugt  derselbe  Dion  XLVII  23,  4,  dasz  Antonius 
einen  quaestor  und  legaten  gehabt  hat.  nun  konnte  aber,  wie  oben 
schon  betont  wurde,  Antonius  in  Makedonien  nicht  pro  consule 
fungiert  haben,  da  dort  bereits  Hortensius  in  dieser  eigenschaft  war, 
und  der  blosze  titel  pro  consule  ohne  irgend  welche  rechte  konnte 
für  Antonius  auch  nicht  den  mindesten  wert  haben;  überdies  wäre 
es  dann  fraglich,  ob  zu  dem  bloszen  titel  auch  ein  quaestor  und 
legaten  gehörten,  nur  unsere  obige  annähme,  wonach  C.  Antonius 
von  M.  Brutus  mit  der  Verwaltung  von  Illyricum  beauftragt  worden 
ist,  ohne  dasz  er  ein  imperium  über  die  daselbst  befindlichen  truppen 
hatte,  löst  diese  Schwierigkeiten. 

Nicht  auf  diesen  C.  Antonius,  sondern  auf  den  consulatscollegen 
Ciceros,  der  im  j.  692/62  Makedonien  pro  consule  verwaltet  hat,  ist 
nach  den  vorstehenden  ausfuhrungen  die  münze  bei  Babelon  monn. 
cons.  I  8.  206  zu  beziehen,  da  C.  Antonius  überhaupt  nicht  nach 
Makedonien  gelangt  ist,  kann  er  auch  keine  münzen  daselbst  haben 
prägen  lassen,  es  irren  deshalb  sowohl  Babelon  ao.  als  auch 
AvSallet  zts.  f.  nuraismatik  XVII  s.  241 ,  welche  diese  denare  im 
j.  712/42  geprägt  sein  lassen  und  die  Umschrift  C  •  ANTONIVS  auf 
den  bruder  des  triumvirn  beziehen. 

Chronologie  der  briefe  Ciceros  an  Brutus  I  9.  10.  12.  15 
und  des  Brutus  an  Cicero  I  7.  11. 

Diese  briefe  stehen  unter  einander  in  mehr  oder  minder  engem 
zusammenhange,  um  diesen  chronologisch  klar  zu  stellen,  gehen  wir 
am  besten  aus  von  dem  briefe  III  des  Brutus  an  Cicero.  Uber 
diesen  brief  haben  unter  andern11  PMeyer  ao.  s.  69 — 74  und 

»»  vgl.  OESchmidt  ao.  s.  48.  LGurlitt  im  Philologus  suppl.  IV  s.  589. 
Jahrbücher  für  das*,  philo!.  1894  hft.  9.  40 
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ERuete  ao.  s.  70—72  eingehender  gehandelt,  die  entscheidung  über 
die  abfassungszeit  dieses  briefes  hängt  in  erster  linie  von  der  rich- 
tigen beantwortung  einer  frage  ab»  die  schon  Manutius  in  seinem 
commentar  zu  diesen  briefen  aufgeworfen  hat,  wie  nemlich  die  er- 
wuhnung  der  consuln  in  diesem  briefe  aufzufassen  sei:  statim  vero 
redüurum  ad  nos  confirmavit  legationc  suscepta,  nisipraetorum  comitia 
habituri  essent  consules. 

Manutius  erklärt  die  erwähnung  der  consuln  folgendermaszen : 
entweder  sei  dieser  brief  vor  dem  tode  des  Hirtius  und  Pansa  ge- 
schrieben, oder  Brutus  sei  zur  zeit  der  abfassung  des  briefes  von 
der  schlacht  bei  Mutina,  dh.  von  dem  tode  jener  beiden,  noch  nicht 
unterrichtet  gewesen,  jedenfalls  glaubt  er  also,  dasz  unter  jenen 
consuln  Hirtius  und  Pansa  zu  verstehen  seien,  dieser  ansieht  folgend 
hat  Meyer  ao.  s.  70  den  brief  in  die  zeit  vor  den  iden  des  mai, 
Ruete  ao.  s.  70  in  die  zeit  nach  den  kaienden  des  april  und  nicht 
viel  vor  die  iden  des  mai  gelegt.  Meyer  wurde  nur  durch  das  eine 
argument,  dasz  die  consuln  von  Brutus  noch  unter  die  lebenden  ge- 
rechnet werden,  weil  er  von  der  schlacht  von  Mutina  noch  nicht 
unterrichtet  ist,  dazu  bewogen  diesen  brief  so  früh  anzusetzen  :  denn 
er  hatte  s.  69  auf  grund  anderer  indicien  sich  viel  richtiger  für  die 
zeit  zwischen  ende  mai  und  anfang  juni  entschieden,  er  setzt  nem- 
lich aus  einander,  dasz  der  brief  als  empfehlungsbrief  für  Antistius 
Vetus  von  diesem  eigenhändig  Cicero  überb rächt  worden  sei.  Cicero 
habe  aber  diesen  brief  zweifellos  bereits  in  händen  gehabt,  als  er 
den  brief  I  9  an  Brutus  schrieb,  dieser  letztere  sei  aber  der  zweiten 
hälfte  des  juni  zuzuweisen,  wie  er  kurz  vorher  (s.  59)  aufgestellt  hatte. 

In  welchem  irrtum  sich  diejenigen  befinden ,  welche  glauben, 
dasz  unter  den  von  Brutus  erwähnten  consuln  Hirtius  und  Pansa 
zu  verstehen  seien,  zeigen  schon  ganz  unumstöszlich  die  eingangs- 
worte  des  briefes,  die  ich  zur  bequemlichkeit  des  lesers  hier  wieder- 
geben will :  Veteris  Antistii  talis  anitnus  est  in  rem  publicam,  ut  non 
dubitem,  quin  et  in  Caesare  et  Antonio  se  praestaturus  fuerit 
acerrimum  propugnatorem  communis  Ubertatis,  si  occasioni  potuisset 
occurrere.  aus  diesen  worten  erhellt,  dasz  Brutus  zu  der  zeit,  in 
welcher  er  sie  geschrieben  hat  ,  von  der  flucht  des  Antonius  bereits 
unterrichtet  war.  jedermann  musz  aus  diesen  worten  herauslesen, 
dasz  Brutus  damals  der  meinung  war,  die  republik  wäre  endgültig 
mit  Antonius  fertig  geworden,  gerade  so  wie  mit  dem  andern 
tyrannen,  dem  dictator  Caesar;  dieser  nemlich  ist  unter  Caesar  oben 
zu  verstehen,  nicht  etwa  der  spätere  triumvir.  hätte  Brutus  diese 
meinung  nicht  gehabt,  so  hätte  er  von  Antonius  wenigstens  sagen 
müssen  praestaret  und  posset\  denn  so  lange  Antonius  noch  nicht 
ganz  besiegt  war,  hatte  ja  Antistius  Vetus  immer  noch  gelegenheit 
sich  als  tapfern  Vorkämpfer  der  republicanischen  sache  zu  zeigen. 

Es  kann  also  an  Hirtius  und  Pansa  Uberhaupt  nicht  gedacht 
werden,  die  sache  findet  eine  andere  und  ganz  einfache  erklärung: 
am  15  mai  schrieb  Brutus  an  Cicero  (I  4,  4  —  6),  itague  timeo  de 
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consulatu  .  .  his  Utteris  scriptis  consulem  te  faäum  audivimus.  dies 
beweist,  dasz  man  sowohl  in  Rom  als  auch  im  lager  des  Brutus  all* 
gemein  die  erwartung  hegte,  dasz  so  bald  wie  möglich  consules  suffecti 
erwählt  werden  würden ,  und  in  der  that  ist  es  ganz  ungewöhnlich, 
dasz  nach  dem  tode  der  beiden  consuln  die  comitien  so  lange  hinaus- 
geschoben worden  6ind.  eben  diese  nachgewählten  consuln,  von 
denen  Brutus  glaubte,  sie  würden  schon  ihr  amt  verwalten,  hat  er 
im  sinne,  wenn  er  von  den  consuln  spricht,  welche  die  comitien  zur 
wähl  der  praetoren  abhalten  würden. 

Mit  recht  hat  Meyer  ao.  darauf  aufmerksam  gemacht,  dasz  der 
brief  III  Cicero  bereits  Ubergeben  worden  war,  als  er  den  brief 
I  12  abfaszte.  es  geht  dies  ganz  klar  daraus  hervor,  dasz  Cicero 
dem  Brutus,  der  ihn  bat  dem  Vetus  seine  Zuneigung  zu  schenken 
(ad  Brut.  I  11,  2),  antwortete  (ebd.  I  12,  3):  Veterem  .  .  libenter  ex 
tuis  XUteris  amplexus  sum. 

Doch  damit  haben  wir  alles  erschöpft,  was  wir  zunächst  aus 
dem  briefe  III  für  die  Chronologie  gewinnen ;  wir  wenden  uns  jetzt 
zum  briefe  1 14,  dessen  datum  uns  überliefert  ist:  3  juli  43.  Cicero 
beklagt  sich  schwer  über  seinen  freund,  dasz  er  ihm  so  lange  keine 
nachricht  zukommen  läszt:  brevem  litterae  tuae,  breves  dico?  immo 
nuüae:  tribusne  versiculis  his  temporibus  Brutus  ad  me?  nihil  scri- 
psisses  potius.  et  requiris  meas:  quis  umquam  ad  te  tuorum  sine  meis 
venit?  quae  autem  episiula  non  pondus  habuü?  .  .  quamquam  ali- 
quotiens  ei  (sc.  Ciceroni  ßio)  scripseram  sacerdotum  comitia  mea 
summa  contentione  in  alterum  annum  esse  reiecta  n  —  quod  ego  cum 
Ciceronis  causa  elaboravi^  tum  Domitii,  Catonis,  Lentuli,  Bibulorum, 
quod  ad  te  etiam  scripseram  — ;  sed  videlicety  cum  ittam  pusiüam 
epistulam  tuam  ad  me  dabas ,  nondum  erat  tibi  id  notum.  sicherlich 
sind  die  pusüla  epistula  und  die  tres  versiculi  identisch,  können  wir 
diesen  brief  des  Brutus  unter  den  uns  erhaltenen  herausfinden?  nach 
den  letzten  Worten  Ciceros  hat  Brutus  zur  zeit  der  abfassung  des 
kurzen  briefes  von  der  Verschiebung  der  comitien  keine  nachricht 
gehabt,  nun  belehrt  uns  der  brief  X  26,  3,  dasz  nicht  allein  die 
comitien  über  die  priesterstellen  verschoben  worden  sind,  sondern 
auch  diejenigen,  in  denen  die  praetoren  gewählt  werden  sollten, 
wir  haben  aber  aus  den  Worten  Ciceros  eben  entnommen,  dasz  nicht 
allein  dessen  söhn  als  candidat  auftreten  sollte,  sondern  auch  Domitius, 
Cato,  Lentulus  und  die  Bibuli,  sei  es  zur  bewerbung  um  das  con- 
sulat"  oder  um  priesterstellen  (vgl.  ad  Brut.  I  6,  3.  7,  2).  mit  aus- 
nähme des  Appulejus  (vgl.  ad  Brut.  I  7,  2)  und  des  Antistius  (ad 
Brut.  III)  finden  wir  bei  Cicero  alle  erwähnt,  welche  Brutus  ihm 
im  briefe  I  7  empfohlen  hatte. 

"  damit  die  nachher  genannten  jungen  lente  im  beere  des  Brutus 
bleiben  könnten  und  bei  einem  zur  bewerbung  um  die  praetur  oder  eine 
priesterstelle  nötigen  aufenthalt  iu  Rom  nicht  zu  warten  brauchten,  bis 
die  comitien  abgehalten  würden.  13  L.  ßibulus  hatte  beschlossen  sich 
an  stelle  des  Pansa  um  das  consulat  zu  bewerben  (ad  Brut.  I  7,  1). 

40* 
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Von  Appulejus  spricht  Cicero  deshalb  nicht,  weil  er  nicht  zu 
denen  gehörte,  um  derentwillen  Cicero  die  Verschiebung  der  comitien 
erstrebt  hatte  (vgl.  oben  anin.  12),  da  er  in  Rom  blieb,  bis  er  von 
den  triumvirn  geächtet  wurde  und  zu  Brutus  floh  (vgl.  Appian  b.  c. 
IV  46).  Antistius  aber  wird  von  Cicero  deshalb  nicht  erwähnt,  weil 
dieser  bei  abfassung  des  briefes  I  14  den  brief  1 11,  den  empfehlungs- 
brief  des  Antistius,  von  Brutus  noch  nicht  erhalten  hatte,  ich  glaube 
deshalb  in  dem  briefe  I  7  jene  tres  versiculos,  über  welche  Cicero 
sich  ausläszt,  erkennen  zu  müssen,  denn  in  der  that  ist  dies  ein 
kurzer  brief  und  wird  von  einem  freunde  des  Brutus,  L.  Bibulus, 
der  in  dem  briefe  empfohlen  wird,  an  Cicero  Uberbracht  (vgl.  Ciceros 
worte  im  briefe  114  quis  umquam  ad  te  tuorum  sine  meis  (sc.  lüieris) 
venü?).  dasz  die  empfehlungsbriefe  von  den  empfohlenen  selber  an 
den  adressaten  überbracht  zu  werden  pflegten,  hat  LQurlitt  im 
Philol.  suppl.  IV  s.  593  f.  gezeigt,  da  nun  der  brief  III  des  Brutus 
in  dem  briefe  I  14  des  Cicero  noch  nicht  erwähnt  wird ,  ist  jener 
später  bei  Cicero  eingetroffen,  als  dieser  von  ihm  abgeschickt  wor- 
den ist,  also  nach  dem  1  juli. 

Der  zeitliche  Zusammenhang  zwischen  den  briefen  19.  11.  12. 
13.  14  wird  uns  wieder  ein  stück  dem  ziele  näherbringen,  zunächst 
zeigt  ein  blick  in  den  brief  III,  dasz  Brutus  bei  seiner  abfassung 
von  der  Verschiebung  der  comitien  noch  nicht  unterrichtet  war.  also 
konnte  er  weder  den  brief  I  9  noch  I  14  in  händen  gehabt  haben, 
während  nun  aber  in  dem  briefe  I  14  schon  von  der  Vereinigung  des 
Lepidus  mit  M.  Antonius  gesprochen  wird,  finden  wir  über  diese  für 
Brutus  zumal  hochwichtige  nachricht  in  dem  briefe  I  9  noch  nichts, 
daraus  ergibt  sich ,  dasz  der  brief  I  9  von  Cicero  früher  abgeschickt 
worden  ist  als  I  14. 

Oben  hatten  wir  schon  gesehen,  dasz  Cicero  auf  den  brief  I  11 
mit  dem  briefe  1 12  geantwortet  hat.  derselbe  brief  I  12  bildet  aber 
auch  die  antwort  auf  einen  andern  brief  des  Brutus  I  13.  in  diesem 
hatte  Brutus,  der  voraussah  was  Lepidus  im  sinne  hatte,  den  Cicero 
gebeten,  er  möchte,  falls  Lepidus  zum  hostis  erklärt  werden  sollte, 
sich  gar  nicht  daran  stoszen,  dasz  Lepidus  sein  (des  Brutus)  ver- 
wandter sei.  nur  hierauf  können  die  worte  Ciceros  im  12n  briefe 
gehen :  tum  nihil  tuli  gravius  quam  wie  non  posse  matris  tuae  precibus 
ccdere,  non  sororis,  nam  tibi  .  .  facile  me  satisfacturum  arbi- 
trabar.  so  kann  es  also  kaum  zweifelhaft  sein,  dasz  Cicero,  als  er 
den  12n  brief  schrieb,  die  briefe  III  und  I  13  des  Brutus  vor  sieb 
gehabt  hat.  dasz  ferner  der  14e  brief,  aus  welchem  wir  entnehmen, 
dasz  Cicero  einen  brief  des  Brutus  erwartete,  vor  dem  12n  geschrie- 
ben ist,  beweist  der  eingang  des  12n  briefes,  wo  er  von  Antistius 
Vetus  spricht,  der  zur  zeit  der  abfassung  des  14n  briefes  sein 
empfehlungS8chreiben  an  Cicero  noch  nicht  übergeben  haben  kann, 
weil  seine  candidatur  sonst  im  14n  briefe  erwähnt  worden  wäre, 
aus  denselben  eingangs worten  des  12n  briefe3  ist  ferner  zu  ersehen, 
dasz  der  15e  brief,  ein  empfeblungssehreiben  für  Messalla,  bald  nach 
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dem  12n  abgeschickt  worden  ist;  anderseits  ist  derselbe  vor  dem 
27  juli  abgeschickt,  dem  datum  des  18n  briefes. 

Das  bisherige  ergebnis  läszt  sich  in  folgende  Übersicht  über  die 
zeitliche  aufeinanderfolge  von  einlauf  und  abgang  der  briefe  bei 
Cicero  und  bei  Brutus  zusammenfassen : 

bei  Cicero  bei  Brutus 

geht              1 10  (brief  des  Cicero)  geht  17  (brief  des  Brutus) 

19  (  -  -  -    )  -  I  11  (  -  -       -  ) 

kommt            17  (  -  -  Brutus)  -    amljunill3(  -  -  ) 

geht              1 14  (   -  -  Cicero)  kommt  1 10  (  -  -  Cicero) 

kommt           I  11  (  -  -  Brutus)  -  19  (  -  -       -  ) 

I13(   -  -    )  -  I  14  (  -  -  ) 

geht              Il  >(  -  -  Cicero)  -  112  (  -  -  ) 

I  16  (   -  -     )  -  I  16  (  - 

-    am  27  juli  I  18  (  -  -  -    )  -  I  18  (  - 

Jetzt  kommt  es  noch  darauf  an  das  datum  der  einzelnen  briefo 
annähernd  zu  bestimmen  und  zwar  zunächst  das  datum  des  briefes 
19,  der  zu  vergleichen  ist  mit  dem  von  Cicero  am  18  juni  an 
D.  Brutus  abgeschickten  briefe  XI  25. 

Dieser  brief  XI  25  bildet  die  antwort  auf  XI  26  des  D.  Brutus, 
dieser  hatte  darin  am  3  juni  über  die  Vereinigung  des  Lepidus  mit 
Antonius  berichtet  und  den  rat  gegeben,  delibcrarent  .  .  Bruium 
arcesserent  nccne.  darauf  antwortete  ihm  Cicero:  de  Bruto  autem 
nihil  adhuc  ccrti,  quem  ego,  quem  ad  tnodum  praecipis,  privatis  litteris 
ad  bellum  commune  vocare  non  desino.  in  der  that  hatte  Cicero  schon 
in  dem  briete  I  10  den  Brutus  ermahnt:  [ut]  cognita  senatus  aucto- 
ritate  in  Italiam  adduceret  exercüum;  zum  zweiten  male  fordert  er 
ihn  im  briefe  I  9  auf:  nos  te  tuumque  ezercitum  exspectamus,  eine 
spätere  aufforderung  des  Cicero  an  M.  Brutus  ist  nicht  nachzuweisen 
und  ist  auch  sehr  unwahrscheinlich,  da  unterdessen  Cicero  erfahren 
haben  muste,  dasz  Brutus  nach  Kleinasien  aufgebrochen  sei,  um  dort 
die  rüstungen  fortzusetzen,  es  scheint  mir  also  der  in  XI  25  in  der 
form  des  praesens  gebrauchte  ausdruck  non  desino  mit  aller  deut- 
licbkeit  darauf  hinzuweisen,  dasz  der  brief  I  9  schon  geschrieben 
gewesen  ist  und  zwar  nur  kurze  zeit,  bevor  Cicero  an  die  abfassung 
von  XI  25  gieng.  dasz  der  brief  I  9  nur  wenig  früher  als  XI  25  ge- 
schrieben ist,  darauf  weisen  auch  die  ähnlichkeiten  hin,  welche  zwi- 
schen den  beiden  briefen  bestehen. 

Wenn  nemlich  Cicero  schreibt  (XI  25,  1)  scito  igiiur  in  te  et  in 
coüega  u  spem  omnem  esse>  so  sind  die  eingangsworte  desselben  briefes 
exspectanii  mihi  tuas  cotidie  liiteras  nicht  anders  aufzufassen,  als  dasz 
Cicero  täglich  von  D.  Brutus  die  briefliche  nachricht  erwartet  habe 
von  dessen  Vereinigung  mit  Munatius  Plancus,  der  in  Gallia  comata 
Statthalter  war.  in  derselben  weise  scheinen  mir  auf  diese  ge- 
wünschte Vereinigung  die  woite  des  briefes  I  9,  3  et  fortasse  iam 


11  D.  Brutus  und  L.  Munatius  Plancus  waren  consules  designati  für 
das  j.  712/42. 
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ccrtiora  zu  gehen,  endlich  ist  noch  zu  vergleichen  XI  25,  2  qui  uti- 
nam  iam  adessetf  intestinum  urbis  malum,  quod  est  non  mediocrc, 
minus  timeremus  mit  I  9,  3  sine  quo,  ut  reliqua  ex  sententia  suc- 
cedanty  vix  satis  liberi  videmur  fore.  aus  allen  diesen  gründen  glauhe 
ich,  dasz  1 9  kurz  vordem  briefe  XI 25,  dh.  kurze  zeit  vor  dem  18  juni 
zu  datieren  ist. 

Wir  kommen  nun  zur  datierung  des  briefes  I  10,  des  ersten, 
in  welchem  über  die  Vereinigung  des  M.  Antonius  und  AI.  Lepidus 
an  M.  Brutus  berichtet  wird,  durch  die  worte  (§  2)  saepe  perspcctam 
(sc.  levitatcm)  maioribus  in  malis  experiremur  wird  nemlich 
ebenso  wie  durch  den  Zusammenhang,  wonach  sich  der  senat  zwar 
noch  auf  die  truppen  des  D.  Brutus  und  Plancus,  aber  nicht  mehr 
auf  die  des  Lepidus  verlassen  kann,  bewiesen,  dasz  dem  Schreiber 
des  briefes  die  Vereinigung  des  Lepidus  mit  Antonius  bekannt  war. 

Lepidus  verband  sich  mit  Antonius  am  29  mai  (epist.  X  23,  2) 
um  die  zeit  der  vierten  nachtwache  (Appian  b.  c.  III  84)  und  be- 
richtete darüber  am  folgenden  tage  nach  Rom  in  dem  briefe  X  35. 15 
dio  Vereinigung  fand  bei  dem  pons  Argenteus  statt,  an  der  stelle  wo 
die  strasze  von  Forum  Iulii  (Frejus)  nach  Forum  Voconii  (dem  heu- 
tigen Vidauban  entsprechend16)  den  flusz  Argenteus  (Argens)  über- 
schreitet. Munatius  Plancus  befand  sich  unterdessen  40  milien  nörd- 
lich vom  pons  Argenteus  (Cic.  epist.  X  23,  2),  nördlich  von  dem  flusse 
Verdon ,  einem  linken  nebenflusse  der  Durance  in  der  gegend  des 
heutigen  Montpezat.  am  29  mai  früh  morgens,  zur  zeit  der  letzten 
nachtwache,  hatte  die  Vereinigung  stattgefunden;  am  selben  tage  zogen 
beide  vereint  gegen  Plancus  bis  auf  eine  entfernung  von  20  milien. 18 
damit  hatten  sie  ihre  absieht  erreicht:  Plancus  war  nach  norden  ent- 
flohen, da  sie  sich  am  29  mai  20  milien  weit  von  ihrem  lager  ent- 
fernt hatten,  kamen  sie  erst  am  folgenden  tage  und  zwar  erst  in  der 
zweiten  hälfte  des  tages  in  dasselbe  zurück,  dort  verfaszte  Lepidus 
den  beriebt  an  den  senat,  der  uns  bei  Cicero  erhalten  ist. 

Der  böte  hatte  vom  lager  bis  Forum  Iulii  ca.  20  milien  (vgl. 
unten  anm.  16  und  epist.  X  35),  von  da  über  Dertona  und  Pisa  bis 
Rom  nach  der  angäbe  des  Antoninischen  itinerars  (s.  139  f.)  627 
milien,  zusammen  C47  milien,  die  er  in  14V2  tagen  bewältigen  konnte, 
so  dasz  frühestens  am  abend  des  13  oder  am  morgen  des  14  juni  die 
officielle  bestätigung  der  Vereinigung  in  Rom  angelangt  war.  wollte 


15  es  liegt  kein  grund  vor,  nach  dem  vorgange  Ruetes  (ao.  s.  64 
n.  116)  das  datnm  des  briefes  zn  ändern.  16  Itin.  Ant.  und  tab.  Peat. 
geben  ungenau  12  und  17  milien  als  entfernung  von  Forum  Iulii  und 
Forum  Voconii  an.  Plancus  gibt  epist.  X  17,  l  ganz  richtig  24  milien 
an,  davon  kommen  ungefähr  3  auf  die  strecke  von  Forum  Voconii  bis 
zum  fluszübergang,  wo  das  lager  des  Lepidus  aufgeschlagen  war.  vgl. 
die  karte  im  CIL.  XII.  17  vgl.  Cic.  epist.  X  23,  2  und  die  karte  im 
CIL.  XII.  Oardthausen  Augustus  I  1  s.  116  nimt  unrichtig  die  Durance 
als  denjenigen  flusz  an,  den  Plancus  zwischen  sich  und  dem  feinde  lies«. 

,s  Cic.  epist.  X  23,  2.  die  annähme  Gardthausens  ao.  s.  117  ist 
gegenüber  dem  ausdrücklichen  zeugnis  des  Plancus  unnötig. 


Digitized  by  Google 


briefen  an  M.  Brutus  und  Philippiscben  reden.  631 

jemand  dem  entgegnen,  über  die  erfolgte  Vereinigung  hätte  ein 
anderer  als  Lepidus  früher  berichten  können ,  so  frage  ich ,  wer  und 
in  welchem  interesse  er  dies  hätte  thun  sollen. 

Aus  diesem  kurzen  excurse  folgt,  daszderbriefl  lOan  M.Brutus 
entweder  am  14  juni ,  dem  tage  der  ankunft  der  officiellen  benach- 
richtigung,  oder  bald  darauf  von  Cicero  abgesandt  ist 

Wir  haben  oben  schon  daraufhingewiesen,  dasz  Brutus  zur  zeit 
der  abfassung  des  briefes  III  von  der  flucht  des  M.  Antonius  nach 
Gallien  bereits  unterrichtet  sein  muste.  der  erste  brief,  den  Brutus 
an  Cicero  schrieb,  nachdem  er  den  sieg  bei  Mutina  über  M.  Antonius 
erfahren  hatte ,  ist  verloren  gegangen,  aber  aus  der  antwort  Ciceros 
(ad  Brut.  I  2)  vom  21  mai"  ersehen  wir,  dasz  Brutus  auf  diese 
nachricht  hin  seine  anwesenheit  in  der  nähe  von  Italien  für  über- 
flüssig hielt  und  von  Dyrrachium  und  Apollonia  aufgebrochen  ist. 
zu  eben  dieser  zeit  hat  Brutus  jenen  verlorenen  brief  an  Cicero  ge- 
schrieben, auf  den  ihm  Cicero  sofort*0  geantwortet  hat.  also  hat 
Brutus  den  brief,  zu  dessen  überbringung  der  böte  1 1  tage  brauchte, 
am  10  mai  abgeschickt  und  musz  am  folgenden  tage  oder  bald  darauf 
von  Dyrrachium  und  Apollonia  aufgebrochen  sein,  demnach  ist  der 
brief  I  11  nach  dem  10  mai  geschrieben,  gelingt  es  uns  zu  be- 
rechnen, wo  sich  Brutus  aufgehalten  hat,  als  er  diesen  brief  schrieb, 
so  können  wir  einen  genauem  termin  aufstellen,  vor  welchem  der 
brief  nicht  geschrieben  sein  kann. 

Nachdem  Brutus  gehört  hatte,  dasz  Dolabella  5  coborten  in  die 
Cbersonesos  geschickt  habe,  beschlosz  er  mit  dem  beere  dorthin  auf- 
zubrechen (Cic.  ad  Brut.  I  2,  1  W.),  um  ihn  zu  vertreiben,  da  ihm 
Cicero  auf  grund  eines  senatusconsnltes  vom  27  april  (Cic.  ad  Brut. 
I  5,  1  W.)  folgendes  freistellte:  ut  tu  (sc.  M.  Brutus),  st  arbiträrere 
utile  exque  rc  publica  esse,  persequerere  beUo  Dolabeüam,  si  minus  id 
commodo  rei  publicae  facere  posses  sive  non  existimares  ex  re  publica 
esse,  ut  in  iisdem  locist{  exercüum  coniineres. n 

Am  16  mai  befand  sich  das  lager  des  Brutus  auf  der  höhe  des 
Candaviagebirges  (Cic.  ad  Brut.  I  6,  4),  welche  von  Dyrrachium 
81  milien  entfernt  ist  (itin.  Ant.  s.  151).  Brutus  hatte  keinen  grund 
zu  besonderer  eile,  wird  also  pro  tag  höchstens  —  der  marsch  gieng 
bergan  —  die  gewöhnliche  leistung  von  20  milien  zurückgelegt 
haben,  auch  hier  wird  jeder  vierte  tag  als  rasttag  gerechnet,  da- 
nach wäre  Brutus  spätestens  am  morgen  des  12  mai  aus  Dyrrachium 
und  Apollonia  aufgebrochen,  kann  aber  sehr  wohl  schon  am  11  mai 

19  über  das  datum  des  briefes  ist  zu  vergleichen  Raete  ao.  s.  81  f. 

(0  vgl.  den  eingsng  des  briefes  ad  Brut.  I  2.  "  zu  verstehen  ist 
die  gegend  von  Dyrrachium  und  Apollonia.  s*  das«  dieses  senatus- 
consultum  wirklich  perfect  geworden  ist  —  PMeyer  ao.  s.  60  f.  be- 
zweifelt es  —  beweist  eine  andere  sowohl  von  Meyer  als  von  Ruete 
unbeachtet  gelassene  stelle  im  briefe  I  2,  2  tuum  consilium  vehementer 
laudo  naw.  (4)  .  .  in  quo  delector  me  ante  providisse,  ut  tuum 
consilium  liberum  esset  cum  Dolabella  belli  gerendi:  id  valde 
pertinuit,  ut  ego  tum  intellegebam,  ad  rem  publicam. 
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abmarschiert  sein,  da  auf  die  zusammenziehung  der  trappen  auch 
geraume  zeit  verwendet  werden  muste. 

Wie  weit  Brutus  auf  dem  marsche  nach  der  Chersonesos  und 
nach  Asien  am  1  juli  gekommen  war,  läszt  sich  noch  annähernd  be- 
stimmen, von  diesem  tage  ist  der  brief  I  13  des  Brutus  datiert,  aus 
welchem  hervorgeht,  dasz  Brutus,  wenn  er  auch  schon  über  die  bal- 
tung  des  Lepidus  befürchtungen  hegte,  doch  von  der  stattgehabten 
Vereinigung  desselben  mit  Antonius  noch  nicht  unterrichtet  war. 
als  Brutus  diesen  brief  bereits  abgeschickt  hatte,  empfieng  er  den 
brief  1 10  Ciceros,  in  welchem  er  seine  befUrchtungen  bestätigt  fand, 
also  kann  1 10  dem  Brutus  erst  nach  dem  1  juli  und  zwar  frühestens 
am  2  juli  eingehändigt  worden  sein,  der  böte  Ciceros,  der  den  brief 
I  10  tiberbrachte,  hatte  also  von  Rom  bis  zu  dem  orte,  wo  Brutus 
sich  am  2  juli  aufhielt,  mindestens  einen  weg  von  19  tagen 
zurückzulegen  gehabt  (vom  14  juni  oder  bald  darauf  [vgl.  oben 
s.  631]  bis  zum  2  juli  frühestens). 

Anderseits  muste  der  böte  des  Brutus  von  dem  orte,  wo  Brutus 
sich  am  1  juli  befand,  bis  Rom  mit  dem  briefe  I  13  einen  weg  von 
höchstens  23  tagen  bewältigen:  denn  der  brief  I  12,  mit  wel- 
chem Cicero  die  briefe  III  und  I  13  des  Brutus  beantwortet,  kann 
nicht  später  als  am  24  juli  morgens  abgeschickt  worden  sein."  wir 
erhalten  demnach  das  maximum  der  entfernung  von  23  tagen,  wenn 
wir  annehmen,  Cicero  habe  den  brief  112  kurz  nach  der  ankunft  des 
briefes  I  13  geschrieben,  dh.  wenn  der  brief  des  Brutus  I  13  erst 
am  abend  des  23  juli  dem  Cicero  tibergeben  worden  ist. 

Nehmen  wir  an,  die  boten  hätten  zu  dem  ganzen  wege  in  Wirk- 
lichkeit 21  tage  gebraucht,  also  von  Dyrrachium  bis  zum  aufenthalts- 
orte  des  Brutus  im  anfang  juli  und  umgekehrt  10  tage,  so  werden 
wir  der  Wahrheit  ziemlich  nahe  gekommen  sein  und  finden,  dasz 
Brutus  damals  (am  1  juli)  ungefähr  450  milien  von  Dyrrachium 
über  Thessalonica  nach  Osten  hin  zurückgelegt  habe,  dh.  dasz  er 
sich  ungefähr  in  der  gegend  von  Maronia  befand. 

Um  das  datura  des  briefes  I  7  (Brutus  an  Cicero),  der  von 
Cicero  mit  dem  14n  briefe  vom  11  juli  unmittelbar  beantwortet  wird, 
als  ungefähres  zu  finden,  müssen  wir  folgende  berechnung  anstellen, 
der  brief  I  7  wurde  Cicero  ungefähr  am  10  juli  überbracht,  also 
brach  der  briefbote  ungefähr  am  30  juni  von  Dyrrachium  nach  Rom 


M  im  briefe  I  18,  1  lesen  wir:  rogatus  sum  a  .  .  matre  tua  .  .  ut 
venirem  ad  se  a.  d.  VI  kal.  Sexliles:  quod  ego,  ut  debui,  sine  mora  feei. 
da  Cicero  hiervon  im  briefe  I  16  nichts  erwähnt,  folgt,  dasz  dieser 
brief  nach  dem  24  juli  nicht  geschrieben  sein  kann,  dasz  aber  der 
brief  I  12  nur  kurze  zeit  vor  dem  15u  briefe  abgeschickt  worden  ist, 
zeigen  sowohl  die  worte  etsi  dattaus  eram  Messallae  Corvino  continuo 
litteras,  als  auch  der  umstand,  dasz  eine  vergleichung  des  15n  nnd  12n 
briefes  lehrt,  dasz  im  16n  gegenüber  dem  12n  nichts  neues  enthalten 
ist  mit  ausnähme  der  wenigen  worte  am  ende  des  16n  briefes  über  die 
söhne  des  Lepidus.  in  diesen  Worten  liesze  sich  also  ebenfalls  eine 
art  antwort  auf  den  13n  brief  des  Brutus  erkennen. 
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auf.  nehmen  wir  an,  der  30  juni  sei  für  Brutus  ein  ruhetag  gewesen, 
so  befand  er  sich  an  diesem  tage  450  milien  von  Dyrracbium  ent- 
fernt, wir  haben  nun  die  aufgäbe  zu  lösen:  wann  treffen  sich 
der  briefbote  und  das  heer  des  Brutus,  wenn  der  briefbote  täg- 
lich 45  milien,  das  heer  alle  4  tage,  wovon  einer  ein  ruhetag  ist, 
60  milien,  also  täglich  15  milien  zurücklegt?  nennen  wir  die  anzahl 
tage,  welche  bis  zum  zusammentreffen  verflieszen,  y,  den  weg  in 
milien,  den  der  böte  in  y  tagen  zurücklegt,  #,  so  ist  der  weg  den 
das  heer  in  y  tagen  zurücklegt  =»  450  —  x  milien.  wir  erhalten 
somit  folgende  zwei  gleichungen: 

y  .  45  =  x    und    y  •  15  «  450  —  x. 

daraus  folgt 

x        450  —  x       ,i  .  ,        4  450 

—  —  — — —    oder    -z  =  450  —  x    oder    ^  «=  — 
45  15  3  3  a; 

also 

X  -=  ^  —  337T  milieD*>  450  —  *  Ä  112Y  milien* 

y       y  i 
y  =        -i6-  —  7y  tae°- 

demnach  ist  der  brief  1 7  ungefübr  am  22  juni  von  Brutus  abgeschickt. 

Da  der  brief  III  einesteils  vor  dem  briefe  I  13,  andernteils 
nach  dem  briefe  I  7  zu  datieren  ist,  so  fällt  er  in  das  ende  des  monats 
juni.  wir  können  also  folgende  tabelle  für  die  datierung  der  be- 
handelten briefe  aufstellen: 

I  10  Cicero  an  Brutus  14  juni  oder  bald  darauf 
19       -  -      kurz  vor  dem  18  juni 

I  7   Brutus  -  Cicero  ungefähr  am  22  juni 

III     -  -      -      ende  juni 

I  13     -  -      -      1  juli 

I  14  Cicero  -  Brutus  1 1  juli 

I  12      -  -       -      zwischen  21  juli  und  24  juli  morgens 

I  16  -       -      zwischen  21  juli  abends  und  24  juli. 

Zu  einzelnen  stellen  Ciceros. 

1.  Zum  briefe  ad  Bruium  II  4,  3  W. 

Die  worte  id.  April.,  welche  in  den  hss.  nach  mihi  crede,  non 
erit  überliefert  werden,  dürfen  nicht  nach  Wesenberg  und  Ruete  ao. 
s.  76  als  interpolation  gestrichen  werden,  es  ist  vielmehr  eine  cor- 
ruptel  zu  constatieren  und  id.  zu  idem  zu  ergänzen,  wie  von  den 
gelehrten  einstimmig  angenommen  wird,  waren  entweder  in  dem 
codex  des  Cratander  oder  in  dessen  quelle  die  blätter,  auf  denen  das 
sog.  zweite  buch  der  briefe  an  M.  Brutus  stand,  auseinandergerissen 
und,  wie  es  bei  einem  solchen  zustande  leicht  zu  erklären  ist,  am 
rande  zerfetzt,  so  dasz  am  ende  der  letzten  zeile  sehr  wohl  ein  wort 
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verloren  gegangen  sein  kann,  die  oben  besprochenen  worte  standen 
aber  am  ende  einer  seite  (vgl.  OESchmidt  jahrb.  1890  s.  109  ff.), 
irgend  ein  abschreiber  wird  also  noch  folgendes  gelesen  haben:  mihi 
credey  non  erit  id//////.  da  der  abschreiber  hier  das  ende  eines  briefes 
vor  sich  zu  haben  glaubte  und  im  voraufgehenden  id.  April,  gelesen 
hatte,  so  glaubte  er,  das  letzte  wort  sei  zu  dem  datum  id.  April,  zu 
ergänzen,  daher  das  unpassende  datum  an  dieser  stelle. 

Mit  unrecht  hat  Schmidt  ao.  8.  109  die  worte  istic  tibi  censeo 
commorandum  durch  den  zusatz  sc.  in  Asia  zu  erklären  versucht. 
istic  ist  vielmehr  auf  den  damaligen  aufenthaltsort  des  Brutus  zu 
beziehen ,  db.  die  gegend  von  Djrrachium  oder  nach  dem  ausdrucke 
Ciceros  in  Phil.  X  11,  26  quam  proxime  Itäliam.  die  ganze  stelle  ist 
im  Zusammenhang  auf  folgende  weise  zu  verstehen :  id  si  ita  est  (dh.  si 
DölabeUa  aBhodiis  exclusus  Asiam  reliquü),  istic  (dh.  bei  Dyrrachium) 
censeo  commorandum;  sin  eam  semel  cepit  (dh.  Bhodum;  auf  Asien 
kann  dieser  ausdruck  nach  dem  zusammenhange  nicht  bezogen  wer- 
den), müii  credt ,  non  erit  idem  (dh.  dann  kann  die  sache  sich  nicht 
ebenso  verhalten,  weil  dann  Dolabclla  in  Asien  sein  wird  und  Brutus 
daher  nicht  bei  Dyrrachium  bleiben  darf) ,  at  in  Asiam  censeo  per- 
sequendum. 

2.  Zum  briefe  ad  Brutum  II  5  W. 

In  §  1  ist  zwischen  den  worten  sed  nihil  necesse  erat  und  eadem 
omnes  zu  interpungieren. 

In  §  4  schreiben  die  hgg. :  Sestius  causae  non  defuit:  posi  mecum, 
quanto  suum  filiumy  quanto  meum  in  periculo  futurum  duceret  usw. 
dabei  ist  der  ausdruck  post  mecum  ganz  und  gar  sinnlos;  zu  dem 
conjunetiv  ducerä  gibt  es  gar  keine  erklärung.  schreiben  wir  da- 
gegen folgenderraaszen :  Sestius  causae  non  defuit  post  me,  cum  quanto 
suum  filium}  quanto  meum  in  periculo  futurum  duceret  (da  er  in 
rechnung  brachte  .  .),  dann  ist  der  sinn  klar  und  zufriedenstellend 
und  die  construetion  durchsichtig,  zuerst  hat  nemlich  im  Senate 
Cicero  gesprochen  (vgl.  natum  omnino  prineipium  a  tni),  dann 
Sestius  (Sestius  causae  non  defuit  post  me),  darauf  andere  (dixeruni 
etiam  alii). 

3.  Zum  briefe  ad  Brutum  I  2. 

§  2  die  worte  quod  scribis  postea  statuisse  te  geben  einen  bessern 
sinn,  wenn  wir  schreiben  quod  scribis  post  ea  statuisse  te:  denn  es 
handelt  sich  hier  nicht  darum,  wann  Brutus  beschlossen  bat  in  die 
Chersonesos  zu  ziehen,  noch  sind  die  worte  post  ea  auf  scribis  zu  be- 
ziehen ,  da  Brutus  nicht  zu  etwas  neuem  übergeht,  es  wird  vielmehr 
kurz  das  wiederholt,  was  vorher  mit  den  worten  non  prius  exercitu m 
Apollonia  Dyrrachioque  movistit  quam  de  Antonii  fuga  audisti,  Bruti 
cruptionet  populi  Roman i  victoria  ausgedrückt  war.  post  ea  ist 
demnach  getrennt  zu  schreiben  und  bedeutet  'nach  der  flucht  des 
M.  Antonius'  usw. 
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§  5.  zu  dem  überlieferten  texte  quod  scribis  me  maximo  otio 
egisse,  ut  insedarer  Antonios,  idque  laudas  bemerkt  Becher  im  philol. 
anz.  XIV  (1884)  s.  321  in  der  recension  Buetes:  'ganz  verfehlt  ist 
die  zu  I  2,  5  quod  .  .  laudas  von  Ruete  vorgeschlagene  emendation 
maximo  negotio.  will  man  nicht  maximo  otio  fort  ä  mon  aise 
gelten  lassen,  so  greife  man  zu  dem  vorschlage  des  Manutius  maximo 
animo  oder  man  substituiere  ein  wort,  welches  den  sinn  moderatio 
hat;  denn  das  erheischt  der  Zusammenhang,  ich  wage  ganz  schüch- 
tern maximo  modo,  s.  p.  Cluentio  191,  p.  Sestio  79  ae.,  p.  Marcello  1. 
dasz  Gurlitt  s.  572  f.  den  hsl.  text  dureh  die  erklärung  «mit  gröster 
musze»  zu  ehren  gebracht,  kann  ich  ihm  nicht  zugeben,  es  war  zu 
beweisen,  dasz  maximo  otio  fort  a  mon  aise  sein  kann.'  meines 
erachtens  genügt  keine  einzige  der  vorgeschlagenen  emendationen, 
auch  die  von  Becher  nicht,  ich  wundere  mich  vielmehr,  dasz  noch 
niemand  auf  die  allein  richtige  und,  wenn  sie  einmal  vorgenommen 
ist,  unabweisbare  Verbesserung  des  textes  gekommen  ist,  die  sich 
aus  dem  zusammenhange  sowohl  als  auch  aus  dem  Verhältnis,  in  dem 
Cicero  zu  den  drei  Antoniern  steht,  mit  notwendigkeit  ergibt.  Cicero 
fährt  nemlich  fort:  credo  id  videri  tibi,  sed  ülam  distindionem 
tuam  nüüo  paäo  probo:  scribis  enim  acrius  prohibenda  beüa  civilia 
esse,  quam  in  superatos  iracundiam  exercendam,  vehementer 
a  te,  Brüte,  dissentio,  nee  clementiae  tuae  concedo,  sedsalutaris 
severitas  vincit  inanem  speciem  clementiae  usw.  offenbar  hat 
Brutus  das,  wovon  Cicero  hier  handelt,  keineswegs  gelobt,  sondern 
getadelt  deshalb  musz  es  heiszen  neque  laudas.  ferner  liegt  es  auf 
der  hand ,  dasz  Brutus  dem  Cicero  etwas  zum  Vorwurf  gemacht  hat, 
was  seiner  eignen  dementia  entgegengesetzt,  aber  der  iracundia  in 
superatos  Ciceros  angemessen  ist.  dies  kann  an  unserer  stelle  nichts 
anderes  sein  als  odium,  hasz,  den  Cicero  gegen  die  Antonier  in  reichem 
masze  gehegt  hat  (vgl.  ad  Brut.  I  16,  4).  es  musz  also  der  text 
folgendermaszen  wiederhergestellt  werden :  quod  scribis  me  maximo 
odio  egisse  y  ut  insedarer  Antonios,  neque  laudas  usw. 


4.  Zum  briefe  ad  Brutum  I  7. 

Die  hss.  haben  sed  Appuleius  in  sua  epistula  cekbrabitur.  mit 
recht  wirft  Meyer  in  der  rec  der  Rueteschen  Schrift  diesem  vor,  dasz 
er  die  Schwierigkeit  dieser  stelle  Ubergangen  habe;  er  selbst  stellt 
drei  punkte  auf,  die  ihm  verdächtig  vorkommen  (ao.  s.  58.  73  u.  147) : 
1)  Brutus  habe  kurz  vorher  von  demselben  Appulejus  gesagt,  er  sei 
per  se  commendatissimus ,  2)  dasz  nach  den  w orten  Appuleium  vero 
tu  tua  audoritate  sustinere  debes  der  name  Appuleius  in  dem  folgen- 
den überflüssiger  weise  wiederholt  werde,  3)  dasz  das  wort  edebrare 
nur  von  einer  menge  ausgesagt  werden  kann,  denn  nur  diese  sei 
celebris.  hier  fehlt  es  nicht  allein  an  einer  richtigen  emendation 
(statt  in  ist  iam  zu  schreiben),  sondern  auch  an  einer  richtigen  er- 
klärung. wenn  Brutus  sagt  sua  epistula  edebrabitur,  so  denkt  er  an 
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den  brief,  den  Appulejas  nach  Rom  an  den  senat  geschickt  hatte, 
nachdem  er  die  aus  seiner  provinz  zusammengebrachten  gelder  und 
ein  heer  dem  Brutus  Obergeben  hatte  (App.  b.  c.  IV  75.  III  63. 
Cic.  Phü.  X  11,  24.  XIII  16,  32).  daran,  dasz  Brutus  um  die  zeit, 
als  er  den  brief  I  7  an  Cicero  schrieb,  erst  ein  empfehlung3schreiben 
an  den  senat  gerichtet  habe,  ist  deshalb  nicht  zu  denken,  weil  Cicero 
in  der  Phil.  X  1 1,24  bereits  von  einem  solchen  briefe  spricht,  wegen 
seines  eignen  bericbtes  an  den  senat,  den  Appulejus  als  beamter  in 
der  oben  besprochenen  angelegenbeit  dem  Senate  schuldig  war,  wird 
Appulejus  vom  Senate  und  dem  römischen  volke  gefeiert  werden, 
der  gebrauch  des  verbums  cclebrare  an  unserer  stelle  ist  demnach 
durchaus  gerechtfertigt,  ohne  zweifei  hätte  Brutus  schreiben  können 
sed  is  iam  sua  epistula  celebrabitur ,  aber  in  dem  angegebenen  zu- 
sammenhange kann  man  sehr  wohl  den  namen  wiederholen,  zudem 
wer  kann  es  Brutus  vorschreiben,  ob  er  sich  des  pronomens  bedienen 
will  oder  nicht? 

5.  Zur  siebenten  Philippica. 

Die  Uberlieferung  lautet  in  VII  1,  3  folgendermaszen :  alii  nihil 
tum  nisi  modeste  postulare  Macedoniam,  suam  vocat  omnino,  quoniam 
Gaius  frater  est  inde  revocatus.  dasz  hier  etwas  ausgefallen  ist,  ist 
auf  den  ersten  blick  ersichtlich.  Pluygers  schiebt  zwischen  postulare 
und  Macedoniam  das  relativum  qui  ein.  besser  passt  in  den  Zu- 
sammenhang und  leichter  zu  erklären  ist  der  ausfall  von  quam  hinter 
Macedoniam. 

Altkirch  im  Ober-Elbasz.  F.  Ludwig  Ganter. 


75. 

ZU  PROPERTIÜS. 


II  34,  31  tu  satius  Musis  memorem  imUere  Phüetam 
et  non  infktti  somnia  CaUimachi. 
so  bietet  der  beste  codex ;  die  fast  unzähligen  vorschlage  aufzuführen 
können  wir  uns  sparen,  da  wir  einmal  den  unangefochtenen  penta- 
meter  dem  seciermesser  unterwerfen  wollen,  was  heiszt  inflati  CaUi- 
machi? bezieht  es  sich  auf  den  Charakter,  so  heiszt  es  'stolz,  auf- 
geblasen'; soll  auf  den  stil  angespielt  werden,  so  bedeutet  es  'breit, 
schwülstig'}  beides  kann  Propertius,  der  sich  selbst  den  römischen 
Callimachus  nennt  (  Vmbria  Bomani patria  CaUimachi  IV  1,  64),  von 
dem  Battiaden  aus  Kyrene  unmöglich  sagen,  wir  erwarten  Über- 
haupt im  pentameter  eine  beziehung  auf  Musis;  also  wird  zuschrei- 
ben sein:  et  non  inflatis  somnia  CaUimachi.  im  hexameter  liegt 
der  fehler  einzig  in  memorem;  die  leichte,  schon  von  Santen  vor- 
geschlagene änderung  leviorem  (man  denke  an  die  exigui  elegi  bei 
Horatius)  genügt,  um  alles  in  beste  Ordnung  zu  bringen. 

Göttingen.  Paul  Sakolowskt. 
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(29.) 

STUDIEN  ZUR  ÜBERLIEFERUNG  UND  KRITIK  DER 
METAMORPHOSEN  OVIDS. 

(fortsetzung  von  Jahrgang  1891  s.  689—706.  1893  s.  601—638  und  oben 

s.  191-207.) 


IV.  MARCIANUS  UND  NEAPOLITANUS. 

Ich  musz  darauf  gefaszt  sein,  dasz  ein  leser  des  aufsatzes,  der 
die  familie  0  behandelte  (oben  s.  191  ff.),  eine  lücke  in  meiner  be- 
weisführung  findet  und  sogar  aus  dem  dort  gesammelten  materiale 
einen  andern  schlusz  als  ich  ziehen  zu  dürfen  glaubt,  auffällige 
Übereinstimmung  zwischen  2wei  hss.  kann  zweifellos  auch  dadurch 
zu  erklären  sein,  dasz  die  eine  aus  der  andern  geflossen  ist.  das 
hiesze  für  unsern  fall  (denn  die  entgegengesetzte  möglichkeit  wird 
bei  der  hohen  autorität,  deren  sich  M  allgemein  erfreut,  niemand 
annehmen)  die  frage  auf  werfen:  wie  wenn  N  aus  M  stammte?  ich 
könnte  nun  freilich  erwidern,  wer  so  frage,  habe  meinen  letzten  auf- 
satz  nicht  mit  sorgfältiger  erwögung  aller  bei  den  angeführten  stellen 
maszgebenden  momente  gelesen ,  könnte  einwenden ,  auch  der  um- 
stand, dasz  M  und  N  ungefähr  gleichaltrig  seien,  spreche  nicht 
gerade  für  die  berechtigung  jener  frage,  aber  ich  nehme  den  hand- 
schuh  lieber  auf:  denn  der  beweis,  dasz  N  nicht  aus  M  stammt, 
sondern  beide  gleichwertige  glieder  der  familie  0  sind,  wird  sich, 
so  hoffe  ich,  zu  einer  fruchtbringenden  Untersuchung  Uber  das 
Verhältnis  der  beiden  hss.  erweitern,  dabei  sind  zwei  fälle  zu  unter- 
scheiden, entweder  steht  N  allein  oder  fast  allein  gegen  die  ge- 
samte übrige  tradition  (N  contra  Mg),  es  würde  hier  also  nament- 
lich zu  erörtern  sein ,  ob  und  wie  oft  N  allein  echte  lesarten  von  0 
im  gegensatze  zu  allen  andern  hss.  erhalten  hat.  oder  aber  N  geht 
mit  der  gesamten  jungen  tradition  gegen  M  (Ng  contra  M).  wie 
diese  letztern  stellen  zu  beurteilen  sind,  ob  insbesondere  N ff  auch 
als  äuszere  autorität  (ganz  abgesehen  von  innern  gründen  im  ein- 
zelnen falle)  sich  M  gegenüberstellen  lassen,  wird  offenbar  von  dem 
ergebnisse  des  ersten  teiles  der  Untersuchung  abhängen. 

1. 

Zunächst  sei  mir  gestattet  die  von  Riese  (praef.  ed.  II  s.  XXX 
—  XXXII)  gegebene  Charakteristik  dos  Neapolitanus ,  die  ich  im 
ganzen  für  zutreffend  halte,  in  einigen  punkten  zu  ergänzen. 

N  ist  von  verschiedenen  händen  («=  N*)  durchcorrigiert.  ein- 
gebende prüfung  bat  mich,  abweichend  von  Riese,  zu  dem  ergebnis 
geführt,  dasz  nur  die  band  des  Schreibers  der  hs.  selbständigen  wert 
hat.  schon  die  zweite,  nach  Riese  nur  wenig  jüngere,  hat  unendlich 
viel  von  der  eigenart  des  codex  verwischt,  und  die  spätem  haben 
das  zerstörungswerk  fortgesetzt,  die  thätigkeit  dieser  correctoren 
bestand  darin ,  dasz  sie  aus  contaminierten  vulgathss.  gewöhnlichen 
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Schlages  lesarten,  die  ihrem  begriffs vermögen  mehr  zusagten  und 
ihnen  besser  gefielen,  eintrugen,  dafür  die  echten  ausradierten  und 
so  unermeszlichen  schaden  anrichteten. 

Natürlich  ist  unter  diesen  interpolationen  von  N*  manche  Ver- 
besserung unrichtiger  lesarten  in  0.  es  ist  auch  nicht  ausgeschlossen, 
dasz  einzelne  von  ihnen  echt,  dh.  durch  contamination  auf  unbe- 
kannten wegen  in  die  hs.  geflossen  sind  (zb.  vielleicht  XIV  6  naui- 
fragum,  XIV  435  narrata  per  annum;  ebenßo  stammen  natürlich 
die  in  N'  versehentlich  übersprungenen  in  N*  nachgetragenen  verse, 
soweit  sie  echt  sind,  irgendwie  aus  A).  doch  diese  lesarten  haben 
zwar  anspruch  geprüft,  unter  umständen  auch  in  den  text  gesetzt  zu 
werden  (nicht  minder,  freilich  auch  nicht  mehr  als  gedruckte  con- 
jecturen),  aber  offenbar  keinerlei  autorität  (vgl.  jahrb.  1893  e.  618  f.). 
zu  beachten  ist  übrigens,  dasz  N*  fast  immer  mit  allen  oder  den 
meisten  ff  zusammen  steht  gegen  0  —  im  richtigen  wie  im  falschen, 
wo  N*  mit  einzelnen  ff  übereinstimmt,  ist  die  fälschung  fast  immer 
evident,  selbst  XI  784  halte  ich  se  dedit  in  N'  2  ff  für  eine  elegante, 
doch  nicht  notwendige  conj.  (».jahrb.  1893  s.  614).  singulare  les- 
arten in  N*  sind  höchst  selten,  es  sind  entweder  grobe  interpolationen 
(so  VIII  108  audrice  statt  auctore)  oder  glossen  (wie  XIV  666 
uincta  statt  nupta),  jedenfalls  wertlos,  im  folgenden  wird  daher  aus- 
schlieszlich  die  erste  hand  von  N  berücksichtigt  werden. 

Riese  bezeichnet  N  als  'diligenter  scriptus'.  das  mag  lediglich 
auf  die  form  der  schriftzüge  bezogen  richtig  sein.  Schreibfehler  aber 
sind  recht  häufig,  und  die  zahl  der  in  N  singulär  ausgelassenen  verso 
ist  unverhältnismäßig  grosz.  es  sind  folgende:  I  53.  238.  305. 
427.  528.  636.  II  361.  III  392  (=  Planudes).  496.  652  non  .  . 
653  ait  (in  mg.  k).  IV  240.  V  579.  VI  433  progne  .  .  434  facti. 
VII  352  (—  ed.  pr.).  770  .  .  773.  VIII  59.  257.  398  .  .  402.  465. 
549.  628.  659  .  .  660.  IX  209.  303.  366.  378.  483  .  .  486.  489. 
542.  615.  631  und  648  am  rd.  m.  1.  655  surdaeque  .  .  656  viri- 
desque.  759.  764.  X  14  funcia  .  .  inatnoenaquc.  56.  111.  323  sed 
. .  324  pieias.  349.  468.  482.  486.  492.  501.  XI  82.  120.  165.  236. 
312.  314.  333.  423.  516  .  .  519  und  551  am  rd.  m.  1.  632.  705. 
XII  85.  447  .  .  449  (448  fehlt  auch  in  M').  XIII  138.  572.  604. 
682  Ismenius  .  .  683  Therses.  956.  XIV  14.  224.  792.  meist  liegt 
klar  zu  tage,  welche  gründe  die  auslassungen  herbeiführten  (gleiche 
oder  ähnliche  versanfänge  usw.).  Umstellungen  einzelner  verse  sind 
ebenfalls  N  eigentümlich:  XI  37  nach  35.  760  nach  761.  XIV  20 
nach  21.  XIV  514  nach  515  (=*  H). 

Auch  dem  lobe  'omnino  diligenter  scripta  sunt  nomina  propria' 
kann  ich  nicht  ganz  beistimmen,  es  ist  wahr,  N  hat  hier  einzelne 
singuläre  Varianten,  die  der  gemeinsamen  vorläge  näher  kommen 
mögen  als  M.  vgl.  III  222  lacnhe  N.  lacnm  M.  lohne  G  (das  rich- 
tige lachne  nicht  bezeugt)  V  111  fampetide  N'  Planudes.  lape- 
diteG.  iampetideUg  V  124  cyniphius  N.  cinipheus  Mff.  ciny- 
phius  2  ff     VI  114  Ammosynen  N.  Äunesine  M.  Mnemosynen  Ov. 


Digitized  by  Google 


HMagnus:  zu  Ovidins  metamorphosen.  IV.  Marc.  u.  Neapol.  639 

(einzelne  g?)  VI  658  ilyque  N.  itisque  Mg  IX  500  tethin  N. 
thetin  Mg  (das  richtige  tethyn  bis  jetzt  nicht  bezeugt)  XII  31 
iphigina  N.  efigena  M  XII  353  thereaque  N 1  g.  t(h)er(r)eaque  g. 
theseaque  M  XIII  707  tooes  N.  iowem  HGtg.  Zum  Mg.  viel- 
leicht gehört  auch  hierher  die  N  eigentümliche  bevorzugung  der 
endung  -os  in  griechischen  Wörtern' ;  vgl.  VII  230  peneos  (=  2g), 
Biese  zu  VII  469.  aber  das  sind  doch  ausnahmen,  derartige  allein 
stehende  Varianten  in  N  sind  vielmehr  gewöhnlich  gegenüber  der 
(meist  von  den  g  gestützten)  autorität  von  M  entschieden  unter- 
wertig  und  zeugen  nur  von  der  nachlässigkeit  des  Schreibers,  vgl. 
III  2 12  aple  N.  agre  Mg     III  215  harfia  N.  harpia  M  b.  arpya  L  s. 

o 

arpita  6  (harpyia  nicht  bezeugt)  VI  224  eeamenus  N.  iemenus M  X. 
(h)i(y)smeno8  g  VII  371  heryes  N.  hyries  Mg  VIII  192 
silusque  N.  hy(i)leusque  Mg  VIII  441  toxia  N.  toxca  Mg 
IX  332  ethaiidum  N.  oech(t  G)alidum  Mg  X  48  crudicenque  N. 
euridicique  M  X  220  amathüa  N.  amathunta  Mg.  ebd.  221 
propedides  N.  propoeides  M.  prop(o)rti<ia5  ua.  g  X  267  sidonia  N. 
stdowwfe  M  g  XII  68  pro  te  sile  N.  protesüae  Mg  XII  172  . .  173 
pereubum  N.  perrhebum  M  XII  209  peneleaque  N.  teneiaque  M. 
j>ew!ia?tte  g  XII  255  fcidaten  N.  &t«fates  M.  b(p)elates  g 
XII  285  retheus  N.  rÄoe/ws  M  g  XII  378  Mtfen  N.  %Ze»  Mg 
XII  379  lephinoum  N.  ephinoum  M.  (Ä)tpÄiwo«m  g  XII  436 
nonius  N.  thonius  Mg  (cWÄomus  nicht  bezeugt)  XII  542  polli- 
dutnanta  N.  polidamanta  M  g  XIII  24  pagaseia  N.  pagasea  M 
XIII  156  siriu/U  N.  scyrumue  M  XIII  174  phtiamque  N. 
phiamque  M.  c»(y)?Jan  g  XIII  257  cÄar  honimnque  N.  c(Ä)ro- 
nüque  MHO.  c(Ä)rotw(w)tum^uc  g  XIII  259  thoanta  N.  thoona 
M  g  XIII  628  antandro  N.  antandrü  (ü  aus  o)  M  XIII  749 
atheide  N.  grataeide  M  XIV  513  plttcetyosquc  N.  peuceiiosque 
Mg  XIV  599  tn«mctw$  N.  wumiriw«  Mg  XIV  753  #pAim  N. 
»pAi»Mg. 

Die  Orthographie  von  N  hat  manches  eigentümliche,  in  dem 
sich  allem  anscheine  nach  spuren  echter  Überlieferung  finden  lassen, 
so  sind  folgende  Schreibungen  nur  durch  ihn  bezeugt :  I  205  pos- 
quam.  ebd.  293  cumba  (t  aus  u).  II  24  etnaragdis  («  1  g).  VIII 138 
diuolsaque.  IX  238  uoltu  (ebd.  681  uoUus).  ebd.  468  mauolt. 
XII  461  sarisa  (ebenso  474).  XIII  490  uolnere.  ebd.  750  sumethide. 
XIV  181  reuolso.  ebd.  199  deutet  madenti  wohl  auf  mis verstandenes 
madentis  in  der  vorläge,  endlich  ist  XI  196  laumedonta  («  2  g) 
schwerlich  Schreibfehler  (vgl.  die  erk laxer  zu  Catullus  68,  74).  das 
beweist  auch  XI  196  die  merkwürdige  Variante  laotumedontis.  wahr- 
scheinlich richtig  führt  Biese  (praef.  8.  XXXI)  sie  auf  ein  in  der 

f  u 

vorläge  stehendes  laomcdonteis  zurück,  dasselbe  las  vermutlich  der 


1  doch  ist  es  mir  zweifelhaft,  ob  der  dichter  selbst  in  dergleichen 
dingen  conseqnent  war. 
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gebreiber  von  M,  änderte  es  aber  irrtümlich  in  laodomedonteis.  da 
N  hier  ein  treueres  bild  von  0  gibt  als  M,  so  stand  dort  vermutlich 

t  u 

laomedontiis.  Ov.  schrieb  also  wohl  laumedontiis,  nicht  laomedonleis. 

Wir  wenden  uns  nach  diesen  Vorbemerkungen  zu  den  singu- 
llren  lesarten  in  N.  es  gibt  deren  abgesehen  von  den  schon  er- 
wähnten kleinen  besonderbeiten  weit  über  300.  die  mehrzahl  von 
ihnen  besteht  aus  einfachen  corruptelen,  db.  schreib-  oder  lesefehlern. 
daneben  fehlt  es  leider  nicht  an  bewusten  Änderungen  des  über- 
lieferten, die  zu  bestimmten,  meist  leicht  erkennbaren  zwecken  vor- 
vorgenommen sind,  die  hs.  ist  also  interpoliert  —  wie  alle  andern, 
ich  verzeichne  die  schwersten,  teilweise  mit  förmlichem  raffinement 
ausgeführten  fölsebungen :  II  682  et  septem  N.  septem  M'.  e  Septem 
M*g.  septenis  >UGg.  in  O  war  also,  vermutlich  durch  verlesen  der 
endung  die  corruptel  Septem  für  septenis  eingedrungen  (der  gedanke 
an  interpolation  aus  Veig.  ed.  2,  36  est  mihi  disparibus  Septem 
compada  dentis  fisiula  ist  freilich  nicht  absolut  ausgeschlossen;  vgl. 
met.  I  711.  XIII  784).  M'  gibt  getreu  was  er  findet,  die  g  suchen 
durch  das  füllsei  c  dem  verse  und  dem  sinne  aufzuhelfen.  N  geht 
in  der  interpolation  seinen  eignen  weg.  das  richtige  septenis  ist 
wohl  durch  eine  zweite  abschrift  (s.  oben  s.  206)  aus  A  geflossen 

III  314  nereides  N2g.  nyseides  Mg  III  691  sacra  Mg. 
festa  Nflg  IV  213  prisca  .  .  Beli  N  einzelne  g.  prisco  .  .  Belo 
Mg  IV  511  sumptoque  .  .  angue  N2g.  sumptumque  .  .  anguem 
Mg  IV  644  ait  N.  atla  Mg  IV  709  .  .  710  tortum  .  .  plum- 
bum  N6g.  torto  .  .  plumbo  Mg  V  150  .  .  151:  in  0  stand  die 
corruptel  impugnare.  N  construierte  nun  pugnant  impugnare ,  fand 
das  häszlich  und  corrigierte  certant ,  was  2  g  tibernahmen  V  385 
ist  die  über  die  g  verbreitete  interpolation  dhneis  durch  änderung 
von  a  moenibus  in  ab  montibus  vervollständigt  V  509  ut  audiuit 
.  .  uoecs  N.  ut  audita  .  .  uoce  M  (beides  wohl  aus  der  leichten  cor- 
ruptel ut  für  ad  in  0).  ad  auditas  .  .  uoces  g  V  526  neque  enim 
nobis  gener  ille  pudori  est  N  (in  0  war  erü  von  enim  kaum  zu  unter- 
scheiden ;  auch  M  schrieb  nach  Meyncke  zuerst  enim).  neque  erit  n. 
g.i.p.Ms  V  546  qui  nascüur  alis  N.  amicüur  alis  M.  ami- 
dtur  in  (ab)  alis  g  VI  37  tardaque  N  (wohl  aus  stellen  wie  XII 182. 
trist.  IV  8,  23).  longaque  Mg  VI  312  lacrimis  (so  viele  g)  mar- 
more  manat  N.  lacrimas  .  .  marmora  manant  Mg  VI  379  turpe 
caput  tendunt  N.  terga  caput  tangunt  Mg  VI  429  non  Ulis  gratia 
ledi  N.  non  Uli  (Jüi  non)  g.  Udo  Mg  VII  140  a  se  deptdsos 
partem  N.  o  se  deptdsum  martern  Mg  VII  157  spolia  arte  repor- 
tans  N  {alla  r.  1  g).  spolia  altera  portans  Mg  VII  186  stertunt  N. 
serpü  M.  sepes  einzelne  g  VII  267  quos  .  .  reflui  maris  unda 
rclauit  N.  quas  .  .  refluum  mare  lauü  harenas  Mg  VII  408 
Uthci  (-»  3  g)  memorabant  N.  echidneae  memorant  Mg  VII  416 
her.  creuisse  putant  tcllure  alimenta  feraci  N.  has  concresse  putant 
naclasque  alimenta  feracis  Mg       VII  471  haurid  illas  N.  haurit 
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et  iUas  M  ff  VII  599  latos  haud  tangit  subiecto  N.  tingit  subiedos 
effuso  M  (anscheinend  war  in  0  die  erste  hfilfte  des  verses  unleser- 
lich), exiguo  tinxit  subiectos  ff  VII  636  promittit  idem  N.  diese 
interpolation  kommt  allerdings  wohl  auf  rechnung  von  0,  denn  M 
las  wahrscheinlich  dasselbe  (promUtere,  aber  ere  auf  rasur  von  m.  2). 
vgl.  progr.  1887  s.  14  f.  jabresb.  des  pbil.  ver.  XV  s.  167  VIII  295 
Semper  ftorentis  N  2  ff  (aus  VII  702).  Semper  frondentis  Mff 
VIII  298  nec  magnis  moenibus  N.  nec  sese  in  moenibus  XGg.  nec  se 
nisi  moenibus  Ms  einzelne  ff  VIII  419  aduersis . .  condidit  armis N. 
aduersos  .  .  condit  in  armos  M  ff  VIII  537  manet  corpus  tangunt 
refouenique  fouentquc  N.  m.  corpus  corpus  r.  f.  M'ff  (in  0  stand  also 
corpus  nur  einmal ;  in  M  ist  es  von  m.  2  Ubergeschrieben,  N  füllte  den 
vers  auf  eigne  hand.  vgl.  XIII  356  ua.)  VIII  872  tradidit  illa  N. 
tradit  at  illa  Mff  VIII  718  simul  tunc  abdiia  N.  simul  simul  ab- 
diia Mff  IX  40  murmure  uenti  Nlff  (=  trist.  I  2,  25).  mur- 
mure  fluctus  Mff  IX  252  nec  si  uulcanum  matris  de  parte  po- 
tentem N.  nec  nisi  matcrna  uulcanum  parte  p.  Mff  IX  370  foliis 
quod  adhuc  licet  N.  foliis  et  (ac)  dum  licet  M  ff*  IX  406  ficnt 
atque  pares  N.  flebuntque  p.  M.  deflentque  p.  Off.  fientque  p.  ein- 
zelne g8  IX  416  neu  genitorque  ncccm  sinat  esse  parentis  inuU 
tam  N.  neue  necem  sinat  esse  diu  uictoris  inultam  M.  addat  neue 
n.  s.  e.  ultoris  i.  ff.  esse  sui  cuUoris  HA  Koch  IX  520  sedit  et  N  7  ff. 
uiderit  Mff  IX  605  quam  nostrae  cera  tabeüae  N.  quam  quae 
cepere  tabeüae  Mff  IX  612  apte  non  adiit  NA 2 ff.  non  adiit  a.  Mff 
(offenbar  erregte  adiit  anstosz)  IX  636  cum  tota  Byblida  mente  N. 
tota  Miletida  mente  Mff  X  9  turbamlX  (obj.  zu  comitatal).  turba 
Mff  X  311  ipsa  .  .  sibi  N.  ipse  .  .  tibi  Mff  X  536  inde  uenus 
Nlff.  fine  genu  MG1,  nuda  (usque)  gcnu  ff  X  623  f.  peremptas 
uiderat  N.  peremptis  uiderit  Mff  nach  XI  57  vers.  interp.  N  ein- 
zelne ff  XII  191  Achilles  N 1  ff.  AchiUe  Mff  XIII  155  peleus 
pyrrus  quoque  filius  N.  peleus  est  pyrrhus  f.  M  ff  XIII  1 74  chrisen 
phtiamque  N.  crisephiamque  M.  c{h)ri(y)senque  et  cillan  ff 
XIII  356  peteret  alter  moderat ior  N.  peteret  moderat ior  M.  peteret 
peteret  m.  ff  (ein  peteret  fehlte  also  in  0)  XIII  407  pontus  qua 
clauditur  eUes  N  7  ff.  qua  cl.  JBeUespontus  Mff  (vgl.  fast.  IV  567) 
XIII  707  centumque  reeeptus  portibusN  (vgl.  708  portus%  709  . .  710 
reeeptos  portubus).  centumque  relictis  urbibus  Mff  nach  XIII  847 
vers.  interp.  N  XIV  160  mediis  sub  rupibus  N.  mediis  e  r.  MA 
einzelne  ff.  mediis  qui  (in)  £ff4       XIV  166  tarn  sus  et  setis  con- 

*  die  lesart  von  N  bezeugt  genaue  kenntnis  des  Sprachgebrauchs 
(vgl.  met.  VI  203.  trist.  V  3,  58).  da  sie  aber  nicht  echt  sein  kann 
(der  satz  quod  adhuc  licet  müsto  zum  folgenden  gehören  und  passt  doch 
nicht  zu  oraque  .  .  Her),  so  zeigt  sie  nur,  wie  raffiniert  der  falscher  zu 
werke  gieng.  9  allem  anscheine  nach  stand  fientque  nicht  nur  in  O, 
sondern  schon  in  A.  dasz  einer  der  zahlreichen  emenriationsversuche 
auch  das  so  nahe  liegende  richtige  traf,  ist  nicht  auffallend,  vgl.  jahrb. 
1893  s.  618  f.  4  da  es  hiernach  ganz  so  aussieht,  als  habe  in  A 
zwischen  mediis  und  rupibus  ein  wort  gefehlt,  so  scheint  mir  Korns  vor- 
Jahrbbcher  lür  das»,  philol.  1894  hfl.  9.  4 1 
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sertus  (!)  N.  tarn  suus  et  spinis  conserto  Mg  XIV  254  uenimusque 
in  limina  tecti  N.  simul  atque  in  limine  t.  M.  stetimusque  in  l.  t.  g 

XIV  260  murice  tecta  N  (vgl.  I  332).  marmore  teäa  Mg 
XIV  509  cycnorum  sed  (-ed  m.  2)  habebis  proxima  N.  cycnorum  sit 
auis  sed  p.  cignis  (s  radiert)  M.*  c.  sie  albis  p.  c.  g  XIV  535 
idae  de  uertice  N.  idö  uertice  M.  id(a)eo  u.  g  XIV  561  nisi  qua 
gestabat  achiuos  N.  nisi  quae  (qua  H)  ueniebat  achiuis  MH.  nisi 
siqua  uehebat  a.  g  (in  0  war  also  si  nach  nisi  ausgefallen,  und  beide 
hss.  suchten  die  lücke  im  verse  zu  fallen). 

Nicht  selten  sind  glossen  in  den  text  von  N  eingedrungen. 

I  602  speciem  N.  faciem  Mg      II  402  inquirens  N.  cireuit  et  M g 

V  566  nunc  est  N.  nunc  den  Mg  VI  117  amnis  [Enipeusl] 
in  aolidan  N.  gignis  aolidas  Mg  VIII  19  bellum  quoque  turre 
solebat  lt.  beüo  quoque  saepe  solebat  Mg*  VIII  277  inuidiosus  N. 
ambitiosus  Mg  VIII  396  iuuenis  N 1  g.  tumidus  M g  VIII  714 
ineiperent  [sc.  narrare]  N 6g.  narrarent  Mg  XI  693  uota  N 1  g. 
muUa  Mg  XI  46  dimissis  N.  jwmta  te  M  g  XI  389  »ngut*  N. 
tfliMg  XIV  443  magnae  N.  wo/ac  Mg  XIV  752  scandit  N. 
twitf  Mg. 

Welchen  einflusz  auf  die  textgest al tung  dürfen 
wir  nun  den  charakteristischen  lesarten  von  N  ein- 
räumen? ich  schreite  bei  beantwortung  dieser  wichtigen  frage 
vom  bedenklichen  oder  doch  zweifelhaften  zum  wahrscheinlichen 
bzw.  evidenten  vor.  I  138  itum  est  in  uiscera  terrae  Mg.  per  N  an- 
scheinend in  schönster  harmonie  mit  dem  spraebgebrauche:  vgl. 

II  203  ire  per  auras.  VIII  76  per  ignes  et  gladios.  XIV  591  per 
amnes  Stygios.  XV  147  per  astra.  her.  4,  38  per  feras.  ebd.  5,  64 
per  fluetus.  aber  gerade  aus  jenen  stellen  ergibt  sich,  dasz  per  hier 
nicht  vom  dichter  herrührt,  wo  man  vielmehr  die  angäbe  des  zieles 
der  bewegung  erwartet  II  470  obuertit  saeuam  cum  lumine 
mentem  Mg.  aduertit  N2g.  allerdings  treten  objecto  wie  aures, 
lutnen,  animum%  mentem  bei  Ov.  sonst  immer  zu  advertere.  vgl. 
VI  180.  VIII  482  Ibis  69.  fast.  I  179.  trotzdem  halte  ich  aduertit 
hier  für  interpoliert,  denn  obuertit  heiszt  'wandte  sich  feindlich, 
drohend  gegen*  (ich  möchte  diesen  begriff  hier  nicht  missen)  und 
wird  in  diesem  sinne  durch  folgende  stellen  geschützt:  XII  462 


schlag  mediis  ix  sehr  probabel,  das  sub  in  N  zeugt  wieder  von  genauer 
kenntnis  des  Sprachgebrauchs  (sub  rupibus  wie  sub  montibus  II  702  uö.), 
aber  richtig  kann  es  wegen  des  asyndetons  nicht  wohl  sein. 

5  in  O  stand  also  vermutlich  die  leichte  corruptel  sie  (von  «7  kaum 
zu  unterscheiden)  abis.  aus  diesem  abis  las  M  ein  auis  (über  ver- 
tauschungen von  b  und  v  s.  Riese  praef.  s.  XXXI)  N,  die  form  für  eine 
abbreviatur  ansehend,  ein  abebis  «  habebis  heraus,  am  schwersten  ist 
hier  M  interpoliert,  seine  lesart  meint  nemlich  ut  non  cycnorum  sit 
avis,  sed  proxima  (est)  eyenis.  •  begünstigt  ward  die  fälschung  sowohl 
durch  die  entfernnng  des  beziehungswortes  turris  (v.  14)  wie  durch  das 
scheinbar  abundierende  saepe.  aber  offenbar  ist  saepe  solebat  nach  v.  17 
saepe  Uluc  solita  est  ascendere  geradezu  notwendig:  vgl.  I  689.  XIII  417. 
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faciemque  obversus  in  agmen  utrumque.  ebd.  600  arcus  obvertü  in 
ittum.  her.  19, 191  quotiens  dbvertor  ad  undas.  vgl.  met.  V  231 
III  162  succinctus  Mb.  incinctus  g.  distinctus  N  {succinctus  richtig 
wegen  margine\  V  266  ist  etwas  anderes)  IV  666  retenta  Mg. 
'retenta  ex  retentu  ut  videtui^  N  {retentu  4  g).  doch  nach  admonitu 
ist  retentu  einem  Ovidius  kaum  zuzutrauen,  wahrscheinlich  kam 
dem  Schreiber  nach  admonitu  durch  anpassung  ein  retentu  in  die 
feder;  er  bemerkte  und  corrigierte  sein  versehen  sogleich  IV  193 
radiataque  Mg.  laudataque  N  (doch  vgl.  194  f.  227.  Ibis  TS  ua.) 

VI  119  sensit  uolucrem  Mg.  te  sensit  auem  N2g.  letzteres 
doch  wohl  nur  eine  blendende  fälschung,  ersonnen  von  jemandem, 
den  die  Wiederholung  uolucrem  —  uolucris  störte,  dasz  dergleichen 
bei  Ov.  nicht  anstöszig  ist,  habe  ich  mehrfach  betont  (s.  jahrb.  1893 
s.  606).  aber  hier  ist  die  Wiederholung  sogar  beabsichtigt  und  not- 
wendig :  durch  volucrem  wird  ja  gerade  volucris  motiviert,  auch  der 
satzbau  (nur  ein  tu  und  ein  te  soll  jedes  kolon  einleiten;  vgl.  120) 
rät  von  einer  repetition  des  te  eher  ab  VI  611  hoc  M  g.  hic  N3  g. 
doch  vgl.  XII  377  a.  am.  III  582  ua.  VII  611  uagantur  Mg 
(vgl.  XII  54.  trist.  III  3,  63).  feruntur  N  («=  werden  zu  grabe  ge- 
trogen?)     VII  660  austros  Mg  (vgl.  VIII  3).  austrum  N7g 

VIII  98  orbe  suo  M  g.  orbe  polus  N.  es  läge  nahe  hinter  orbe  zu 
interpungieren  und  polus  =  caelum  zu  setzen  {fast.  I  654),  so  dasz 
sich  polus  tellusque  tibi  pontusque  negetur  auf  die  drei  reiche  des 
kosmos  bezöge  (s.  jahrb.  1887  s.  130).  aber  polus  kann  auch  über- 
tragen nur  ehimmelsge wölbe,  Sternenhimmel*  heiszen  —  und  das 
wäre  hier  sinnlos,  endlich  wird  die  vulg.  orbe  suo  durch  den  offen- 
bar beabsichtigten  gegensatz  v.  100  qui  meus  est  orbis  geschützt, 
vermutlich  war  polus  ursprünglich  eine  Uber  orbe  suo  stehende  glosse 

1X  292  habet  Mg.  adit1S2g.  hier  müssen  wir  wohl  bei  der 
äuszerlich  besser  beglaubigten  lesart  bleiben,  denn  mit  innern 
gründen  läszt  sich  nichts  entscheiden,  vgl.  progr.  1887  s.  16  f. 

IX  554  annis  Mg  (richtig  nach  552).  rebus  N  IX  637  tum  uero 
a  pectore  Mg.  tenero  de p.  N.  letzteres  ist  gewis  bestechend  nicht 
nur  wegen  des  gefälligen  attributes  tenero  (vgl.  IV  345) ,  sondern 
auch  weil  die  ungleichmäszigkeit  defecissc  ferunt  .  .  diripuit  schein- 
bar abrät  beide  kola  zu  coordinieren.  aber  gerade  diese  ist  nicht 
unschön  und  kann  vom  dichter  beabsichtigt  sein,  für  die  vulg. 
spricht  die  schöne  anaphora  des  tum  vero  (ebenso  trist.  I  3,  77 — 79) 
und  vor  allem  der  Sprachgebrauch,  vgl.  VI  404  suas  a  pectore 
postquam  deduxit  vestes.  VII  848  scissaque  a  pectore  veste.  XI  681 
laniatque  a  pectore  vestes.  her.  6,  27  tunicisque  a pectore  ruptis. 
a.  am.  III  707  tenues  a  pectore  vestes  rumpit  (ähnlich  met.  VIII  87. 
IX  58).  ebenso  wie  hier  scheint  N  IX  754  interpoliert:  fallas  gegen 
fiant  in  Mg.  veranlaszt  ist  diese  fälschung  durch  flüchtige  betrach- 
tung  des  vorhergehenden  {custodia,  cauti  cura  mariti>  patris  aspe- 
ritas).  die  vulg.  wird  empfohlen  durch  das  erläuternde  ut  dique 
hominesque  laborent  in  755  und  den  Sprachgebrauch  {met.  XV  244. 

41* 
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trist.  I  8,7.  ep.  Sapph.  133;  vgl.  IX  542  omnia  feci.  rem.  265  omnia 
fccisti.  Catullus  75, 4  omnia  si  facias).  ich  glaube,  dasz  auch  her.  7, 21 
nach  P  zu  lesen  i*t  omnia  si  fiant  IX  785  crepuitque  sonabüe  M  g. 
crepuit  resonabüe  N.  auch  XII  122  ist  so  in  unsern  bss.  Cycnumque 
petit  aus  Cycnum  repetit  geworden  (vgl.  Catullus  64,273).  aber  hier 
liegt  die  sache  doch  anders :  das  que  ist  des  polysyndetons  wegen 
kaum  entbehrlich  und  resonabüe  will  sich  dem  sinne  nicht  fügen 
(vgl.  dagegen  III  358  resonabäis  Echo)  X  396  non  est  mca  Mg. 
tnea  non  est  N.  letzteres  nicht  wahrscheinlich;  vgl.  progr.  1893 
e.  26.  ähnlich  XII  87  uulnus  miraris  Mg.  miraris  uulnus  Nlg 
X  726  repetUaque  M  g.  rediuiuaque  N  1  g.  die  lesart  von  N  ist 
gowis  blendend,  aber  wegen  annua  127  nicht  wahr  und  somit  auch 
nicht  echt  XI 783  e  scopulo  Mg.  a  scopulo  N  (vgl.  Catullus  64, 244 
sese  scopulorum  e  vertice  iecit)  XII  43  domum  Mg.  locum  N  ein- 
zelne g  (aus  I  27)  XIII 471  nunc  captiua  Mg.  non  captiua  N  15  g. 
durch  non  würde  in  captiva  eine  prägnanz  gelegt,  die  mir  nicht  wahr- 
scheinlich ist.  übrigens  ist  stolz  gar  nicht  am  orte:  Polyxena  will 
mitleid  erregen,  dasz  Ov.  hier  den  Euripides  nachahmt,  haben  schon 
die  alten  erklärer  bemerkt:  Priami  vos  filia  regis,  nunc  captiva  rogat 
Hek.  349  f)  TTomrip  \x\.\  f)v  öva£  .  .  vuv  b1  efyu  bouArj  XIV  272 
uotis  M  g.  uoce  N  2  g  (entstanden  aus  der  hsl.  ebenfalls  bezeugten 
corruptel  uocis?). 

Ich  verzeichne  nunmehr  eine  reihe  von  stellen,  an  denen  N 
der  auf  Mg  ruhenden  vulg.  mindestens  gleichwertig  ist 
oder  sogar  ein  plus  von  Wahrscheinlichkeit  für  sich  hat. 
ich  halte  es  also  für  möglich ,  ja  in  manchen  fällen  für  wahrschein- 
lich ,  dasz  uns  hier  allein  durch  N  (denn  auch  da  wo  einzelne  g  mit 
ihm  gehen,  ist  der  gedanke  an  abhängigkeit  von  diesem  gewis  nicht 
a  limine  abzuweisen)  die  lesart  von  0  und  so  die  von  A  erhalten 
ist.  II  412  ubi  NA'G  einzelne  g.  cui  M  (aufrasur)e.  huic  g.  so- 
wohl cui  wie  huic  sind  wohl  in  den  text  gedrungene  glossen  (vgl. 

Ehwald  in  Bursian-Müllers  jahresber.  1885  II  8.  256):  in  ß  steht 
cui 

noch  ubi  II  620  arsuros  suprem  is  ignibus  artus  M.  supposiis  N. 
ohne  zweifei  gibt  supremis  eine  Ovidische  wendung:  III  137supretna 
funera.  am.  1 15,  41  cum  me  supremus  adederü  ignis.  mä.  XIII  583 
inposUos  supremis  ignibus  artus.  namentlich  die  letzte  stelle  scheint 
beweiskräftig,  doch  gerade  sie  machte  mich  stutzig:  denn  sie  ver- 
hält sich  zu  der  vorliegenden  wie  original  und  copie.  hier  ist  nach 
rogumque  parari  die  bezeichnung  der  ignes  als  supremi  überflüssig, 
dort  ist  sie  unentbehrlich,  hier  hängt  supremis  ignibus  lose  an 
arsuros,  dort  ist  es  notwendige  ergänzung  zu  inpositos,  das  ent- 
schieden für  suppostis  spricht,  formen  von  pono  mit  ausgefallenem  i 
kenne  ich  zwar  sonst  bei  Ov.  nicht,  aber  sie  sind  in  der  dichter- 
sprache  sehr  häufig  (vgl.  zb.  Verg.  Aen.  VI  24  suppostaque  furto 
Pasiphae\  s.  die  erklärer  zu  georg.  III  527).  unterliegt  ihre  einfüh- 
rung  in  den  text  also  schwerlich  einem  bedenken  (schrieb  doch  Ov. 
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auch  —  ex  P.  III  4,  108  —  porgat),  so  konnte  doch  gerade  die  auf- 
fallige form  das  eindringen  der  fälscbung  begünstigen,  wenn  einmal 
XIII  585  als  parallelstelle  beigeschrieben  war.  zum  gedanken  I  229 
subiccto  torruit  igni.  II  810  spinosis  ignis  supponitur  herbis.  VI  456 
siquis  ignem  supponai  aristis.  IX  235  flamma  subdita.  fast.  IV  804 
tectis  agrestibus  ignem  supposuisse.  ist  suppostis  wirklich  echt,  wo- 
her hat  es  N?  die  frage  läszt  sich  natürlich  nur  mit  Vermutungen 
beantworten,  die  fälsch ung  stand  wohl  schon  in  A,  doch  konnte 
suppostis  am  rande  oder  zwischen  den  zeilen  stehen  und  so  in  0 
übergehen,  aber  hingewiesen  sei  doch  auf  die  feststehende  thatsache 
(s.  jahrb.  1891  s.  705),  dasz  einzelne  lesarten  einer  von  A  unab- 
hängigen ältern  tradition  durch  contamination  in  N  eingang  ge- 
funden haben  IV  145  oculos  iam  morte  grauatos  fg.  in  morte 
MX  Gg.  a  morte  N.  bei  dieser  Sachlage  möchte  ich  a  morte  gegen- 
über den  nichtssagenden  füllseln  in  und  iam  für  wahrscheinlich  echt 
halten  und  die  präp.  durch  beginnende  personification  erklären,  vgl. 
X  130  inviso  torquetur  ab  auro.  XIV  15  qui  sum  mutatus  ab  Ulis 
(sc.  herbis).  Ibis  145  longis  consumptus  ab  annis.  ex  P.  I  5,  33 
sterüi  cum  sim  deeeptus  ab  arvo.  ebd.  III  5,  45  violatus  ab  arcu. 
fast.  V  709  traiectus  Lynceo  Castor  ab  ense.  mehr  bei  KGuttmann 
'sogenanntes  instrumentales  ab  bei  Ovid'  Dortmund  1890  IV  166 
una  requiescit  in  urna  Mg.  urna  r.  in  una  N.  nach  meinem  empfin- 
den ist  dieses  schöner  und  wirkungsvoller  abschlieszend.  freilich 
heiszt  es  am.  III  9,  67  tuta  requieseiie  in  urna,  doch  mochte  hier  das 
metrum  den  ausschlag  geben,  dagegen  fast.  II  87  umbra  iacuere 
sub  una.  vgl.  met.  I  18.  325.  721.  II.  13.  X  33  (XII  377  hat  die 
abweichung  ihren  besondern  grund  in  der  pikanten  Zusammenstellung 
uno  duo).  eine  sichere  entscheidung  ist  allerdings  nicht  möglich 
IV  598  quisquis  adest .  .  terretur  MXeGg.  terrentur  N4g.  ich 
glaube,  eine  methodische  kritik  wird  letzteres  als  wahrscheinlich 
echt  ansehen  müssen,  wenn  es  sich  als  Ovidisch  erweisen  läszt.  vgl. 
XII  175  moventur,  quisquis  adest.  Ibis  99  quisquis  ades  sacris,  ore 
favete . .  lugubria  dicite  verba  (=>  XV  677).  V  179  voltus  avertite  vestros 
siquis  amicus  adest  (vgl.  Tibullus  I  6, 39).  ich  erinnere  an  den  bei  Ov. 
sehr  häufigen  gebrauch  von  quisque  (wie  XII  224  quam  quisque  pro- 
babant  uö.),  an  construetionen  wie  fast.  IV  451  chorus  acqudlis  cumu- 
latae  clamant.  ebd.  II  657  conveniunt  celebrantque  dapes  vicinia 
sitn/fe  (ähnlich  ebd.  III  189.  met.  II  688.  III  225.  IV  636.  XV  641). 
dasz  endlich  III  125  mit  Ng  zu  lesen  ist  iuventus  .  .  plangebant,  ist 
wohl  kaum  zu  bezweifeln,  hierher  gehört  auch  der  plur.  nach  pars 
wie  VIII 331  uö.  nun  lesen  wir  freilich  in  unsern  texten  XV  680  quis- 
quis adest,  iussum  veneratur  numen.  aber  Heinsius  fand  in  12  g  uene- 
rantur,  und  so  lesen  die  ältern  ausgaben,  der  zustand  des  15n  buches 
in  der  Überlieferung  legt  gewis  die  Vermutung  nahe,  dasz  auch  hier 
das  echte  absichtlich  verwischt  sei.  doch  möchte  ich  nicht  unbedingt 
raten  überall  dieselbe  Schablone  anzulegen  und  halte  es  für  möglich, 
wenn  auch  durchaus  nicht  wahrscheinlich,  dasz  Ov.  hier  wegen  des 
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folgenden  et  omnes  referunt  wirklich  den  singular  vorzog  IV  782 
quod  laeua  gerebat  MAfGff.  quem  N  manche  ff.  durch  den  sinn 
ist  doch  wohl  quem  gefordert,  denn  clipei  aes  —  clipeus  läszt  sich 
schwerlich  nachweisen,  ist  auch  nicht  correct  (vgl.  XII  96).  die  be- 
ziehung  des  relativsatzes  auf  aere  wird  durch  den  weiten  abstand 
dieses  Wortes  von  clipei  schwer  glaublich,  sie  ist  unmöglich,  wenn 
man  das  hsl.  repercusso  gegen  Rieses  gefällige  conj.  repercussam 
halten  will  (denn  laeva  gerebat  aes,  doch  nicht  aes  repercussum). 
vgl.  XV  163  clipeumf  laevae  gestamina  nostrae.  XII  89  onus  cava 
parma  sinistrae.  zum  ausdruck  fast.  I  177  bacülo,  quem  dextra 
gerebat      V  142 per  uirumque  graut  librata  lacerto  fraxinus  acta 

t  ui  m.  2 

femur  ff.  graui  est  N.  grauis  M.  grauis  b.  offenbar  stand  also  in  0 
(und  wohl  auch  in  A)  grauis,  das  richtige  attribut  zu  fraxinus  (vgl. 
XII  82  u.  XV 162  gravis  hasta.  VIII  408  aerata  grave  cuspide  cornum 
mit  V  9  fraxineam  aeratae  cuspidis  hastam.  XII 323  ferrata  fraxinus). 
warum  lesen  trotzdem  die  ff  und  alle  ausgaben  gravi  ?  doch  wohl 
weil  man  ein  attribut  zu  lacerto  vermiszte  (wie  XII  368  validoque 
lacerto  fraxineam  misit  hastam  uö.).  ein  solches  wäre  an  sich  ja  ganz 
wünschenswert,  aber  weder  kommt  gravis  als  epitbeton  zu  lacertus 
bei  Ov.  sonst  vor  noch  gibt  es  als  solches  ungezwungen  einen  sinn 
(vgl.  jahrb.  1893  s.  613):  wenn  ich  in  der  ersten  aufläge  meines 
commentars  erklärte  'schwertreffend,  wuchtig*,  so  ist  das  eben  un- 
beweisbar, ist  nun  wirklich  lacerto  librata  ohne  attribut  ganz  un- 
möglich? ich  verneine  die  frage,  vgl.  I  734  complexus  colla  laceriis. 
IV  475  lacertis  tenens  umeros.  IX  83  induii  torislacertos.  her.  16, 219 
lacertos  inponü  coüo  rusticus  iste  tuo.  a.  am.  II  457  Candida  iam 
dudum  cingantur  colla  lacertis.  ex  P.  I  6, 34  in  mediis  bracchia  iactet 
aquis.  fast.  VI  207  hinc  seiet  hasta  manu  mitti  ua.  V  262  uera 
tarnen  fama  est  et  Pegasus  Mff.  est  est  N.  eine  sichere  entscheidung 
halte  ich  für  unmöglich7  VII  12  mirumque  quid  hoc  est  Mff.  in 
N  war  vielleicht  das  von  Heinsius  gefundene  nisi  noch  erhalten,  dünn 
er  hat  quid  erst  von  m.  2  auf  rasur  VII 69  coniugiumne  putas  Mff. 
uocas  N4ff.  die  von  Heinsius  beigebrachte  parallel  stelle  Verg.  Aen, 
IV  172  coniugium  vocat;  hoc  praetexit  nomine  culpam  ist  nicht  ohne 
weiteres  geeignet  vocas  zu  stützen :  denn  der  gedanke  an  interpola- 
tion  aus  der  Vergilstelle  liegt  nahe,  aber  erstens  ist  vocas  aus  innern 
•  gründen  angemessener,  weil  es  durch  das  folgende  speciosaque  nomina 
culpae  inponis  (=  rem.  240)  näher  ausgeführt  und  erläutert  wird, 
sodann  setzt  Ov.  in  diesem  zusammenhange  allerdings  gewöhnlich 
vocarej  nicht  putare:  vgl.  XIII  299  si  simulasse  vocas  crimen,  ex.  P. 
II  11,9  grande  voco  lacrimas  meritum.  ebd.  IV  3,  24  crimen  vocas? 
ebd.  IV  8,  6  meritum  velle  iuvare  voco.   so  mag  eher  der  dichter 

7  auch  Bothe  (vind.  Ov.  s.  44)  und  Polle  wollten  est:  est  schreiben, 
vgl.  jahresb.  d.  phil.  ver.  XV  (1889)  s.  160.  dnsz  est,  et  an  sich  un- 
tadellich  ist,  zeigt  weiter  unten  (271  f.)  vera  refers  .  .  et  gratam  sortem 
habemus. 
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selbst  als  ein  falscher  den  Verg.  nachgeahmt  haben  VII  92  nec 
me  ignorantia  ueri  decipiet,  sed  amor  Mg.  non  N.  das  ganze  kolon 
ist,  wie  ja  auch  in  den  ausgaben  angedeutet  wird,  lediglich  aus- 
ftihrung  und  erläuterung  des  vorhergehenden  quid  faciam  video. 
damit  weisz  ich  aber  die  anknüpfung  mit  nec  nicht  zu  vereinigen, 
sie  ist  auch ,  wenn  mir  nicht  etwas  entgangen  ist,  bei  Ov.  ohne  bei- 
spiel  VII 132 parantes  M  ff.  paranti'S.  also  parantis?  VII  240 
statuitque  aras  e  cespite  binas  Mg.  de  cespite  NG6ff.  ich  meine, 
hier  entscheidet  der  Sprachgebrauch.  Ov.  schrieb  XV  573  viridique 
e  caespüe  facta»  aras.  wenn  es  sich  nun  erweisen  läszt,  dasz  er  sonst 
immer  —  an  vielen  stellen  —  in  diesem  zusammenhange  de  setzt, 
so  8chliesze  ich,  dasz  er  es  dieses  eine  mal  des  metrums  wegen 
mit  e  vertauschte,  nicht  aber  darf  man  umgekehrt  annehmen ,  ein 
vers-  und  Sprachkünstler  wie  er  habe  sich  einen  feststehenden,  häu- 
figen Sprachgebrauch  lediglich  durch  das  metrum  dictieren  lassen, 
das  hatte  er  nicht  nötig,  von  diesem  gesichtspunkte  aus  halte  man 
folgende  stellen  gegen  jene:  IV  763  dis  tribus  üle  focos  totidem  de 
caespüe ponit  (ganz  ähnlich  der  unsrigen).  XIII 395  genuit  de  caespite 
florem.  a.  am.  I  107  gradibus  de  caespite  f actis,  trist.  V  5,  9  araque 
gramineo  viridis  de  caespite  fiat.  Ibis  237  viridi  de  stipite  factas.  fast. 
III  254  de  tenero  cingite  flore  caput.  ebd.  IV  397  vivax  de  caespüe 
gramen  (so  Merkel 1 ;  die  lesart  ist  allerdings  unsicher),  ebd.  V  223 
feci  de  sanguine  florem  und  viele  andere  wie  met.  I  127.  405.  575. 
II  554.  fast.  IV  739.  V  228  VII  600  f.  fibra  .  .  perdiderat  ff. 
exta  .  .  perdiderant  N.  in  M  fehlt  das  erste  wort  von  600 ,  erst  von 
m.  2  ist  fibra  übergeschrieben,  in  601  hat  M  perdiderant ,  aber  n 
ist  —  von  m.  2,  wie  Meyncke  glaubt  —  durchstrichen,  höchst  wahr- 
scheinlich gibt  also  N  die  lesart  von  0  wieder,  man  ist  diesem  that- 
bestand  gegenüber  wirklich  zur  annähme  einer  doppellesart  in  A  ver- 
sucht: denn  beides  ist  möglich,  beides  läszt  sich  mit  etwa  gleich  viel 
parallelstellen  belegen,  ein  leser  von  A  oder  der  Schreiber  selbst, 
dem  dies  bekannt  war,  konnte  es  sich  nicht  versagen  zu  der  echten 
lesart  die  zweite  als  ebenfalls  möglich  hinzuzufügen,  vgl.  XV  136 
ereptas  viventi  pectore  fibras  inspiciunt  mentesque  deum  scrutantur. 
ebd.  795  magnosque  insiare  tumultus  fibra  monet  caesumque  caput 
reperitur  in  extis.  XV  576  quid  sibi  significent  trepidantia  consulit 
exta  (nach  Verg.  Aen.  IV  64  spirantia  consulü  exta).  trist.  I  9,  49 
haec  mihi  non  ovium  fibrae  .  .  dixit.  wir  können  heute  nicht  mehr 
entscheiden,  was  Ov.  schrieb,  doch  kann  man  vielleicht  ein  paar 
kleine  momente  zu  gunsten  von  exta  deuten,  offenbar  ist  exta  das 
allgemeine,  fibra  das  besondere:  an  den  exta  ist  es  eben  die  fibra, 
die  jene  tauglich  macht  die  zukunft  zu  enthüllen,  es  ist  also  wohl 
eher  glaublich,  dasz  fibra  (zur  erklärung  und  nähern  bestimmung) 
über  exta  geschrieben  ward  als  umgekehrt,  endlich  finde  ich  in  dem 
singular,  in  dem  epitheton  aegra,  in  dem  folgenden  viscera  indicien 
gegen  fibra,  die  freilich  nicht  entscheidend  sind  VIII  123  nec 
mater  imagine  tauri  dueta  tua  estU.  capta  N.  lusa  ff.  auch  hier 
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kann  man  an  doppellesarten  in  A  denken,  zwischen  capta  und  ducta 
wage  ich  nicht  zu  entscheiden,  zu  gunsten  des  erstem  könnte  man 
captus  in  124  geltend  machen,  für  ducta  s.  Heinsius  note,  dessen 
parallelstellen  freilich  größtenteils  auf  falschen  lesarten  beruhen, 
auch  gegen  lusa  ist  sachlich  nichts  einzuwenden :  vgl.  VI  103  einsam 
imagine  tauri  Europam.  her.  17,  45  falsa  sub  imagine  lusae 
IX  360  spectatrix  aderam  fati  crudelis  Mg.  facti  N.  wenn  man  in 
v.  328  liest  mira  sororis  fata  meae  und  337  fatorum  nescia,  so 
möchte  man  ersteres  für  sicher  halten  (vgl.  VI  190.  ex  P.  IV  6,  3 
fatum  miserabüe.  VII  828  fati  iniqai),  und  doch  folgt  ebd.  395,  auf 
denselben  Vorgang  sich  beziehend,  dumque  refert  Iole  factum  mira- 
büe.   die  Verbindung  von  crudelis  mit  factum  ist  gewis  nicht  auf- 
fallender als  XIII  531  mit  vulnera,  X  621  mit  coniugium.  vgl. 
V  258  volui  mirabüe  factum  cernere  (so  IV  271.  747.  VII  758. 
VIII  611.  XIV  696.  fast.  IV  211.  709)       IV  748  nisi  te  guoque 
decipis  ipsam  Mg.  ipsa  N.  offenbar  ist  ipsa  das  logische  und  sinn- 
gemäszere.  dasz  übrigens  der  nom.  ipse  auch  da,  wo  es  die  logik 
nicht  erfordert,  gesetzt  wird,  um  die  kraft  des  subjects  zu  verstärken, 
ist  bekannt,   ebenso  746  teque  ipsa  reconligis,  753  sc  negat  ipsa. 
trist.  I  3, 59  meque  ipse  fefetti     XII  369  mentis  quoque  Mg.  magnis 
cum  N.   dasz  N  hier  die  lesart  von  0  erhalten  hat,  glaube  ich 
selbst  nicht,  sein  magnis  cum  ist  wohl  ein  emendationsversuch  — 
an  sich  tadellos  und  vielleicht  richtig,  doch  möchte  ich  auf  Heinsius 
note  'puto  scriptum  fuisse  cum  mentis  pro  contentis  viribus*  aufmerk- 
sam machen  und  erinnere  an  VI  243,  wo  die  besten  hss.  contento 
statt  cum  tento  bieten,  vgl.  jabresb.  d.  phil.  ver.  XII  (1886)  s.  173  f. 
(wo  auch  Über  Polles  bestechende  conj.  tormenti  viribus  gesprochen 
ist)       XIII  11  quantumque  ego  Marie  feroci  inque  acte  ualeo  Mg. 
quantum  N.  entschieden  ist  an  der  vulg.  auffällig,  dasz  die  con- 
struction  von  valere  mit  in  (vgl.  die  alten  erklärer  zu  VIII  59)  ein- 
gefaszt  ist  durch  zwei  blosze  ablative  (Marie  feroci,  loquendo),  offen- 
bar bekämen  wir  durch  Marie  —  acie  einen  schärfern  gegensatz  zu 
loquendo.  für  N  nimt  dagegen  die  wirksame  anaphora  quaniumque 
—  quantum  ein.  nun  gebe  ich  gern  zu,  dasz  acie  =  feldschlacht 
dem  Marie  feroci  gar  zu  synonym  wäre,  als  dasz  die  affect volle 
Wiederholung  quantum  acie  valeo  gerechtfertigt  erschiene,  eher 
wird  es  von  der  schärfe  des  schwer  tes  zu  verstehen  sein,  mich 
bestärkt  in  dieser  auffassung  VII  141  terrigenae  pereunt  per  mulua 
vulnera  fratres  civilique  cadunt  acie  (vgl.  III  123).  hier  wird 
eine  erwähnung  der  offenen  feldschlacht  sowohl  durch  pereunt  per 
mutua  vulnera  wie  durch  die  ganze  Situation  unwahrscheinlich,  und 
was  ist  acies  civilis?  feldschlacht  unter  bürgern  nach  analogie  von 
bellum  civile  (III  117;  vgl.  her.  6,  35  civUi  Marie)?  aber  wer  hat 
je  so  gesprochen?  auch  ist  offenbar  die  präp.  in  kaum  zu  entbehren, 
angemessener  ist  gewis  der  gedanke  'sie  fallen  durch  das  sebwert 
ihrer  mitbürger'.  der  au sd ruck  dann  wie  tactus  viriles,  Inous  raptus, 
femineus  tactus  udgl.     XIV  197  quam  nulluni  aut  leue  sit  damnum 
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Mg.  aut  nullurn  N.  an  der  Verbindung  quam  nuttum  (mir  sonst 
nicht  bekannt,  annähernd  trist.  III  10,  6  quam  non  ingenio  nomina 
digna  meo)  finde  ich  nichts  auszusetzen ;  nur  wird  ihre  Wirkung  durch 
aut  leve  beeinträchtigt,  anderseits  sind  disjunctionen  mit  aut . .  aut, 
vel  .  .  vel  bei  Ov.  sehr  beliebt,  und  zwar  ist  gewöhnlich,  wie  hier, 
das  zweite  aut  oder  vel  abschwächend  =  aut  cerie  (ganz  vereinzelt 
her.  17,  85  vel  exiguo  vel  nullo  murmure  dixi).  vgl.  III  58  aut  ultor 
aut  comes  ero.  VIII  513  aut  dedit  aut  visus  est  dedisse.  IX  38  captat 
aut  captare  putes.  XII  442  nullus  aut  puer  Hector  erat.  XIII  183 
nulla  aut  contraria  classi  flamina  erant.  XIV  151  vel  non  cognoscet 
vel  dtiexisse  negabit.  XV  460  aut  fratrum  aut  iunctorum  aut  homi- 
num  certe.  Iier.  2,  146  aut  hoc  aut  simili  carmine  notus  eris.  trist. 
III  10, 69  aut  videt  aut  metuit  locus  hostem.  Ellis  zu  Catullus  68, 131 
aut  nihil  aut  paullo  concedere  digna.  und  doch  wage  ich  nicht  mich 
unbedenklich  ttir  N  zu  entscheiden :  denn  die  möglichkeit  einer  will- 
kürlichen ,  allerdings  von  merkwürdig  intimer  kenntnis  des  Sprach- 
gebrauchs zeugenden  änderung  ist,  wenn  man  alles  erwägt,  nicht 
absolut  ausgeschlossen  XIV  465  renouäur  Indus  amarus  M  (da- 
nach ren(m)ouetur  luctus  amaro  G5g,  s.  Bach  zdst.  und  her.  18, 115 
mit  Ueinsius  und  Burmans  noten).  luctus  renouentur  amari  g. 
remoueniur  luctus  amari  N.  die  lesart  der  g  ist  von  den  neuern 
bgg.  (auszer  Merkel)  zu  gunsten  von  M  verschmäht  worden,  in  der 
that,  sie  sab  aus  wie  glättung  und  Verschönerung  des  holprigen 
r.  luctus  amarus  in  M.  jetzt  liegt  die  sache  anders:  N  bat  mit  seinem 
unprosodischen  r.  luctus  amari  die  lesart  von  0  (wahrscheinlich  auch 
die  von  A)  treu  bewahrt.  M  emendierte  den  handgreiflichen  fehler 
schülerhaft  schlecht,  die  g  richtig,  der  plur.  von  luctus  begegnet  auch 
sonst,  zb.  XII  538  obductos  annis  rescindere  luctus.  zum  rhythmus 
a.  am.  III  583  suco  renovemur  amaro.  ganz  ähnlich  wie  Ov.  Tibullus 
II  6, 41  ne  dominae  luctus  renoventur  acerbi  XIV  682  quas  modo 
uidit  amat  Mg.  quam  NG2g.  offenbar  ist  quam  sinngemäszer  und 
logisch  schärfer  (denn  es  bezieht  sich  auf  Vertumnus  allein,  nicht 
auf  pars  magna  procorum).  die  differenz  mag  auf  einen  vor  modo 
ausgelassenen  m~  strich  zurückzuführen  sein,  dann  ist  die  bevor- 
zugung  von  quas  nach  dem  Zwischensätze  uti  pars  magna  sehr  be- 
greiflich. Burmans  quody  das  er  durch  her.  18,  153  quod  Perseus  et 
cum  Iove  Liber  amarunt  belegt ,  ist  an  sich  gut ,  aber  schlecht  be- 
zeugt (=  lg)  XIV  825  sie  M  auf  rasur.  ceu  N.  ut  g.  für  ceu 
spricht  manches:  vielleicht  hatte  M  ursprünglich  ebenso,  das  ut  dev 
g  könnte  eine  übergeschriebene  erklärung  des  hochpoetischen  ceu 
sein,  genau  dieselbe  form  des  gleichnisses  kehrt  noch  XV  303 
wieder;  doch  läszt  mich  der  umstand  nicht  zu  sicherer  entscheiduug 
kommen,  dasz  ut  zweimal  bei  Priscian  bezeugt  wird,  dessen  meta- 
morphosencitate  öfters  besseres  geben  als  unsere  hss.  (s.  progr.  1887 
s.  9  anm.),  sowie  dasz  auch  ut  im  nachgestellten  ausgeführten  gleich- 
nisse  wiederholt  bei  Ov.  vorkommt  (zb.  IV  362  f.  V  570.  X  284. 
XI  24.  fast.  II  341).  so  musz  man  wohl  auch  hier  mit  der  möglich- 
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keit,  dasz  ceu  eine  verschönernde  änderung  des  ut  sei,  wenigstens 
rechnen. 

Wenn  ein  fachgenosse  bei  einzelnen  besprochenen  stellen  ,  die 
gründe  für  und  gegen  abwägend,  zu  anderm  ergebnis  kommt  als 
ich,  so  musz  ich  mir  das  gefallen  lassen,  aber  dasz  N  nicht  gar 
selten  allein  oder  fast  allein8  die  hand  des  dichters  er- 
halten hat,  läszt  sich  zwingend,  wie  ich  glaube,  be- 
weisen, wird  auch  mitunter  schon  in  der  vulg.  anerkannt.  II  587 

t  acta 

mox  acta  per  auras  euehor  M  g.  alta  N  k  2  g.  alta  G.  jenes  ist  so  ohne 
nähere  bestimm ung  leer  und  nirgends  nachgewiesen,  hier  mit  evehor 
ganz  unvereinbar  (über  seinen  legitimen  gebrauch  vgl.  stellen  wie 
IV  621  actus  velocibus  alis).  dagegen  gehört  alta  nach  beliebtem 
Sprachgebrauch  prädicativ  zu  evehor  :  vgl.  II  306  su-mmam peiit  arduus 
arcem.  IV  712  arduus  in  nubes  abiit.  ebd.  721  se  sublimis  in  auras 
attoM.  VII 222  sublimis  rapüur.  ebd.  351  fugit  aüa.  her.  18,  84  in 
summas  erlgor  alius  aquas.  trist.  I  3,  28  Luna  alta  regebat  equos. 
ebd.  II  78  inque  coronaiis  fulgeat  alius  equis.  ebd.  III  3,  6  vacua  volat 
altus  in  aura.  fast.  II  252  aerium  pervolat  aUus  Her.  ebd.  IV  568 
diversumque  locis  alta  pererrat  iter.  ebd.  V  52  coronatis  alta  triumphal 
equis.  hol.  70  quanto  sublimius  altum  attollat  caput  II  668  equae 
Mg.  equam  NG  die  ausgaben  III  261  tum  linguam  ad  iurgia 
soluit  M  g.  dum  N.  ich  hatte  Haupt  folgend  schon  in  die  erste  auf- 
läge meines  textes  nach  Bothes  conj.  (vind.  Ov.  s.  24)  dum  gesetzt 
und  verweise  auf  dessen  begründung  III  532  attollit  M  g.  attonuü 
N5g.  aber  da  letzteres  auch  durch  schol.  Stat.  Theb.  YII  164  be- 
zeugt ist,  darf  man  die  stelle  nur  mit  reserve  für  N  ins  feld  führen, 
ebenso  kann  VII  381  das  richtige  dilicuit  aus  Priscian  geflossen  sein.  * 
wahrscheinlicher  ist  gewis  an  beiden  stellen,  dasz  N  die  echte  les- 
art  von  A  erhalten  hat  III  688  pauidus  gelidusque  M  g.  pauidum 
gelidumque  N  4  g  III  690  chionque  (cliio  nach  Keil  von  m.  2  auf 
rasur).  chiamque  g.  diamque  N1  2  g  IV  336  au  (aus  ac?)  fugio 
N1.  an  fugio  M  7  g.  aut  fugio  g.  die  leichte  corruptel  in  N  gibt 
vermutlich  nicht  nur  die  lesart  von  0,  sondern  sogar  von  A  wieder 

IV  671  andromedä  MiUGg.  andromedan  Nlg.  andromeden  g 

V  389  Phoebeos  submouet  ignes  Mg.  ictus  N2g.  mit  recht 
hat  Riese  dieses  in  den  text  gesetzt,  für  den  Sprachgebrauch  liefern 
Heinsius  und  Burmans  noten  reiches  material  (vgl.  III  183  solis  ab 
ictu  ua.).  ich  bemerke  noch,  dasz  die  Verbindung  submovet  ictus  der 
sinnlichen  anschauung  mehr  zu  hilfe  kommt:  die  feurigen  pfeile  der 

8  das  auftauchen  guter  singulärer  lesnrten  von  N  in  Vereineelten  ? 
ist  gewis  oft  auf  proventenz  aus  diesem  zurückzuführen,  streng  beweisen 
läszt  es  sich  natürlich  nicht,  auch  ist  jeder  fall  einzeln  zu  beurteilen, 
so  kann  VII  818  das  richtige  »im  von  N  in  einzelnen  <s  auch  selbständig 
durch  conj.  gefunden  sein.  9  dasz  unsere  hss.  durch  Priscian  beein- 
fluftzt  wurden,  läszt  sich  wenigstens  an  e'inem  beispiele  ganz  sicher 
nachweisen:  XI  473  schreibt  X  mit  Priscian  (IX  s.  472)  abstit  statt  absit 
und  bemerkt  dazu  am  rande  rut  Priscianus  dicit:  abstit  pro  abstitit'. 
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eonne  prallen  wirkungslos  ab.   Verg.  ge.  I  291  bat  der  Mediceus 

ignes  m.  2 

nacb  der  neuen  collation  von  HofFmann  iäus  V  665  conuicia 
uiciae  cum  {dum  e)  facerent  HA  Gg.  iacerent  Nb.  aber  in  M 
steht  -fa  auf  ras.  (nach  Keil  von  m.  2).  die  äuszere  beglaubigung 
von  iacerent  scheint  also  besser,  und  ebenso  die  innere,  denn 
die  phrase  convicia  facere  alicui  bedeutet  'jemandem  vorwürfe 
machen,  jmd.  schelten'  (so  IX  303  ingrato  facio  convicia  Iovi\  vgl. 
XIV  710.  am.  III  3,  41.  her.  18,  211.  21,  79.  rem.  III  507.  ex  P. 
II  6,  7.  nur  6inmal  fehlt  der  dativ:  am.  I  7,  21  fecere  tarnen  con- 
vicia vuUus.  aber  mihi  geht  unmittelbar  vorher  und  ist  leicht  zu  er- 
gänzen, übrigens  tritt  die  bedeutung  der  phrase  gerade  hier  beson- 
ders klar  hervor;  es  wäre  einfach  unmöglich  fecere  durch  iecere  zu 
ersetzen,  nemlich  convicia  iacere  ohne  abhängigen  casus  heiszt 
schmähreden,  lästerungen  ausstoszen,  und  dies  ist  hier  das  einzig  an- 
gemessene (vgl.  666  maledida).  met.  XIII  306  stolidae  convicia  fun- 
dere  linguae.  ebd.  XV  779.  fast.  II  590.  VI  786  talia  verba  iacit. 
fast.  VI  408  ad  nautas  ebria  verba  iacit.  ganz  ebenso  wie  Ov.  sagt 
Propertius  IV  8,  11  mulier  rabida  iactat  convicia  Ungua  V  670 
conanteq.  oculis  b .  cona///te  qoquj//  W.  conantesque  loqui  N.  cona- 
taeque  loqui  ff.  stand  hiernach  in  0  conantesque ,  so  wird  es  auch  in 
den  text  zu  setzen  sein.  vgl.  XI  327  conantemque  loqui.  trist.  III 
14,  45  dicere  saepe  aliquid  conanti.  stammt  das  conataeque  der  ff 
vielleicht  aus  IV  412?  VI  448  hat  zwar  N  mit  Mg  infausto, 
aber  X  steht  auf  rasur;  vielleicht  ist  also  eine  spur  des  richtigen 
et  fausto  hier  noch  erhalten  VI  506  hat  nur  Priscian  die  echte 
lesart  utque  fide  pignus  dextras  utriusque  bewahrt.  N  weisz  davon 
nichts:  denn  er  gibt  die  Interpolation  von  A  fidei  .  .  utrasque  ge- 
treulich wieder,  wenn  er  also  trotzdem  eine  in  allen  andern  hss. 
verlorene  spur  des  echten  zeigt,  so  musz  diese  aus  A  stammen,  nun 
ist  wirklich  in  N  utque  erhalten  (que  radiert) ,  in  allen  andern  hss. 
ist  que  weggelassen,  nachdem  einmal  fide  zu  fidei  gefälscht  war 

VI  629  ex  nimia  N.  Plan.  1  ff  (dasz  noch  mehr  ff  so  lesen,  darf 
man  vielleicht  ex  sil.  schlieszen).  eximia  Mff  VII  282  cauo 
spumas  eiecÜ  aeno  ff.  caui  .  .  aeni  M.  cauis  .  .  aenis  N.  vgl.  VI  645 
cavis  exsuUat  aenis.  rem.  707  Ämyclaeis  aenis.  ähnlich  liegt  die 
sache  VII  366  {uitiantes  N.  uitantes  MA.  mutantes  ff),  wo  freilich 
schon  die  alten  editoren  (Naugerius?)  das  richtige  sahen  VII  399 
iustissima  N  (so  die  ausg.  nach  JC Jahne  conj.).   iustissime  Mg 

VIT  519  sine  itto  NGlff,  uUo  Mff.  doch  läszt  die  stelle  auch 
ungünstigere  deutung  zu.  N  hat  nemlich  vor  i  rasur;  es  ist  also 
nicht  einmal  sicher,  ob  itto  von  m.  1  ist.  möglicherweise  war  hier 
schon  A  interpoliert  (sine  utto  ordine  nunc  repetaml)  und  N  cor- 
rigierte.  auch  VII  569  ist  vielleicht  das  wahre  nicht  das  echte: 
sitis  est  extincta  prius  N.  prius  est  extincta  sitis  ff.  sitis  extinäa  prius 
est  MAtGff.  man  wird  nach  allen  regeln  der  methode  in  der  letzten 
lesart  die  von  A,  in  den  beiden  andern  correcturen  sehen  müssen 
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VII  818  dicere  sim  sölitus  NU9g.  sum  Mg.  8.  jahrb.  1893 
8.  629  IX  182  mors  mihi  munus  er«  Mg.  hoc  mihi  m.  e.  N. 
ich  halte  unbedingt  hoc  für  echt  und  mors  für  eine  in  den  text  ge- 
drungene glosse,  deren  Verbreitung  durch  trist.  I  2,  52  mors  mihi 
munus  erit  gefördert  sein  mag.  man  beachte,  wie  sehr  sich  hoc  durch 
die  schöne  anaphora  hoc  mihi  munus  erit  .  .  decet  haec  dare  dona 
novercam  empfiehlt  X  216  funestaque  littera  ducta  est  Mg.  dicta 
est  N.  didu  est  ßothe  vind.  Ov.  s.  206.  man  hat  die  vulg.  ducta 
est  zu  erklären  versucht:  1)  =  'steht  (darauf)  geschrieben'  (wie 
I  649  littera,  quam  pes  in  pulvere  duxit).  dabei  ist  bedenklich  nicht 
nur  die  Unbestimmtheit  des  ausdrucks ,  nicht  nur  die  unwahrschein- 
licbkeit,  da&z  ducta  est  dauer  und  zustand  bezeichnen  soll  (vgl.  da- 
gegen flos  habet  inscriptum.  XIII  398  littera  querellae  inscripta  est 
foliis.  fast.  V  224  manä  in  folio  scripta  querclla  suo) ,  sondern  vor 
allem  die  unerträgliche  tautologie:  gemitus  foliis  inscribU,  flos  habet 
inscriptum,  funesta  littera  duäa  est.  2)  ducta  est  soll  nach  Bach 
=  existimata  est  sein,  aber  auch  das  ist  merkwürdig  vag  und  in- 
haltsleer, ja  ein  derartiges  passivura  von  ducere  stünde  gar  nicht 
im  einklang  mit  Ovids  Sprachgebrauch.10  die  lesart  von  N  dagegen 
ist  tadellos  und  meines  erachtens  in  den  text  zu  setzen  X  387 
flere  uacauit  N  einzelne  g.  uetauit  M  g.  parabat  G  XI  39  atque 
Mo  tempore  Mg.  et  in  iüo  N 2g.  jenes  gibt  den  schulmäszig  cor- 
recten,  dieses  den  gewählten  und  dem  pathos  der  stelle  angemessenen 
ausdruck.  der  Sprachgebrauch  bevorzugt  durchaus  die  präp. :  vgl. 
I  314.  ep.  Cyd.  65  tempore  in  ülo.  II  668.  XII 507  parvoque  in  tem- 
pore. X  471  nec  finis  in  itla  est  sc.  nocte.  am.  II  2,  40  in  exiguo 
tempore,  mä.  III  445.  XIV  731  longo  in  aevo.  mehr  bei  Burman 
zdst.  und  Kühner  gr.  II  265  XI  117  Danaen  eludere  posset 
NG4g.  possit  Mg  XI  328  patrisque  M.  patriumque  N  einzelne  g. 
beides  kann  nur  auf  Daedalion,  den  vater  der  Chione,  gehen,  ist 
dies  richtig,  so  wird  corde  tuli  beziehungs-  und  sinnlos,  diese  er* 
kennlnis  führte  in  den  g  zu  verschiedenen  besserungsversuchen, 
einem  rein  mechanischen  (patrioque  sc.  corde)%  zwei  auf  verständiger 
Überlegung  der  Situation  beruhenden  (patruique  und  patruoq ue) . 
richtig  ist  auch  von  diesen  beiden  keiner:  denn  der  schmerz  des 
vaters,  nicht  der  des  oheims,  war  zu  schildern,  demnach  ist  für 
corde  eine  andere  beziehung  gesucht  und  im  ersten  worte  des  verses 
gefunden  worden,  dieses  lautet  in  M  wahrscheinlich  qua  (qua  Riese, 
qua  Keil;  also  der  wi-strich  von  m.  2?)  in  N  q.%  in  den  $  quam  (ver- 
einzelt quem),  ich  halte  daher  quam  für  willkürliche  änderung,  die 
veranlaszt  wurde  durch  den  wünsch  ein  obj.  zu  ampkxans  zu  ge- 
winnen, aus  leicht  corrumpiertetn  qua  in  A  hat  nun  Korn  mit  win- 
ziger änderung  quo  eraendiert.  das  so  gefundene  quo  corde  tuli  ist 
synonym  dem  häufigen  quid  mihi  tunc  animi  fuit  (natürlich  ist  dann 

10  auch  VII  609  heiszt  vestras  durfte  wohl  eher  'führt  sie  als  die 
eurigen  mit  euch',  so  bliebe  selbst  im  act.  nur  fast.  II  473  für  diese 
bedeutung. 
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quo  corde  auch  mit  dem  folgenden  fralrique  pio  solacia  dixi  zu  ver- 
binden). Schwierigkeiten  bereitet  noch  das  zweite  und  dritte  wort 
des  verses,  zumal  da  uns  N  (in  dem  die  erste  lesart  radiert  ist)  im 
stiebe  läszt.  M  hat  tniseram  plexans.  daraus  hat  eine  andere  hand 
gemacht  tniseram  plex'ans.  die  vulg.  amplexans  ist  aus  demselben 

gründe  wie  das  besprochene  patmoque  unrichtig:  um  den  schmerz 
des  vaters  handelt  es  sich,  diese  forderung  erfüllt  nur  amplexus, 
an  das  sich  auch  dolorem  vortrefflich  anschlieszt.  alle  corruptelen 
bzw.  Interpolationen  erklären  sich ,  wenn  etwa  in  A  stand  miseram 
pkx'.  nur  in  einem  punkte  weiche  ich  von  Korns  texte  ab.  das  aus 
M  reeipierte  patrisque  ist  nicht  zu  halten,  wie  das  folgende  frairique 
zeigt:  dieselbe  person  kann  in  einem  atem  mit  pater  und  frater  nur 
bezeichnet  werden,  um  eine  bestimmte  pointe  anzubringen  —  und 
davon  kann  hier  nicht  die  rede  sein  (vgl.  her.  8,  119  per  patris  ossa 
tuiy  patrui  mihi),  es  liegt  also  wohl  in  M  eine  kleine  der  deutlicb- 
keit  zuliebe  gemachte  änderung  vor,  und  patriumque  ist  aus  N  in 
den  text  zu  nehmen,  vgl.  II  92  patrio pater  esse  metu  probor .  VI  499 
patrio  amore.  VII  457  patria  ira.  ebd.  480  patrii  luctus.  her.  14,83 
patriis  pedibus.  ebd.  90  patriis  aquis.  fast.  VI  490  patria  manu. 
ebd.  596  patrio  sanguine.  ebd.  733  patriis  undis  ua.  die  stelle  ist 
in  den  bss.  entsetzlich  zugerichtet,  kein  wunder,  dasz  man  bei  ihrer 
behandlung  Uber  einen  gewissen  grad  von  Wahrscheinlichkeit  nicht 
hinauskommt,  aber  ich  meine,  dieser  ist  erreicht  XII  30  resque 
Mg.  rexque  G2g.  auch  N  hat  resque,  aber  s  steht  von  m.  2  auf 
rasur.  als  lesart  der  ersten  hand  ist  also  fast  mit  Sicherheit  das 
echte  rexque  anzusehen  XII  273  perfringit  Mg  die  ausgaben. 
perfregit  g.  perstringit  N  3  g.  man  stelle  sich  die  Situation  vor.  der 
Centaur  Rhoetus  reiszt  einen  feuerbrand  vom  altare  dextraque  a 
parte  Charaxi  t empor a  perfringit.  über  die  bedeutung  des  wortes 
läszt  seine  bildung,  läszt  289  iuneturas  verticis  rupit  et  in  liquido 
sederunt  ossa  cerebro  (vgl.  349  fregit  und  I  154),  läszt  her.  4,  115 
ossa  mei  fratris  clava  per  fr  acta  trinodi  sparsit  humi  keinen  zweifei. 
man  sollte  also  denken:  der  bat  sein  teil!  und  was  ist  die  Wirkung 
des  zerschmetternden  Schlages?  die  haare  fangen  an  zu  brennen! 
weiter,  von  demselben  kämpfer  mit  dem  zerschmetterten  haupte 
heiszt  es  (280  f.)  saucius  hirsutis  avidam  de  crinibus  ignem  excutit 
inque  umeros  Urnen  tetturc  revulsum  tollit,  onus  plaustri.  erst 
später  (287  f.)  empfängt  er  durch  wiederholte  schlüge  die  todes- 
wunde, das  ist  denn  doch  unsinn.  dem  Zusammenhang  einzig  an- 
gemessen ist  ein  wort  mit  der  bedeutung  'leicht  verwunden',  und 
dies  bietet  uns  N  mit  seinem  perstringit.  dasz  perstringere  so  stehen 
kann,  bedarf  keines  be weises;  dasz  es  durchaus  das  wort  ist,  dem 
Ov.  hier  eigentlich  gar  nicht  aus  dem  wege  gehen  konnte,  zeigt  der 
dichterische  Sprachgebrauch :  vgl.  XII  100  nee  tertia  cuspis  valuit  de- 
stringere  Cycnum.  ebd.  92.  XI  775.  am.  III  2, 12.  her.  16,275.  trist. 
II  466.  563.  Verg.  Aen.  X  344  magnique  femur  perstrinxit  AcJiatae. 
Cic.  Phil.  II  40  aratri  vomereporlam  Capuae  paene  perstrinxisti.  Sen. 
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Ag.  534  Aiacem  flamma  perstrinxü  cadens.  Stat.  Theb.  IX  107  ex- 
celso  terrore  comaniem  perstrinxü  galeam  (vgl.  X  401).  Silius  IV  1 18 
perstringens  conum  galeae.  ich  erkläre  also  'er  streift  die  schlafe  auf 
der  rechten  seite'  XII  449  Nesseis  Nlg  die  ausgaben,  Nessei 
Mg  XII  488  uersauitque  manum  Mg  die  ausgaben,  manu  N1 
Riese,  ich  halte  es  hiernach  für  sicher,  dasz  487  Rieses  conj.  cae- 
cumque  (für  caecamque),  die  auch  durch  das  vorhergehende  capuloquc 
tenus  empfohlen  wird ,  in  den  text  zu  setzen  ist.  für  die  Würdigung 
von  N  ist  die  stelle  insofern  wichtig,  als  seine  lesart  caecamque  .  . 
manu  uns  das  Stadium  der  corruptel  (in  dem  0  und  wahrscheinlich 
A  standen),  die  vulg.  dagegen  das  der  darauf  folgenden  interpolation 
zeigt  XII  521  tunc  est  conspeäa  supremum  N  'aliquot'  g. 
uolucris  Mg.  dasz  supremum  richtig  ist,  darf  man  wegen  des  gegen- 
satzes  primum  und  wegen  avis  unica  (526)  nicht  bezweifeln,  aber 
da  supremum  in  N  auf  rasur  steht,  wenn  auch  von  m.  1,  scheue  ich 
mich  mit  der  stelle  ganz  zuversichtlich  zu  operieren:  unmöglich  war 
es  nicht,  gestützt  auf  den  gegensatz  tuncprimum,  das  richtige  durch 
conj.  zu  finden,  dagegen  bliebe  die  autorität  von  N  gewahrt,  wenn 
uolucris  durch  die  —  vielleicht  an  den  rand  geschriebene  —  parallel- 
stelle XIII  607  primo  simüis  volucri,  mox  vera  volucris  in  den  text 
geraten  wäre  XIII  35  iUi  N.  Ulis  M  g.  anscheinend  ist  die  leichte 
corruptel  Uli  lesart  von  A,  aus  der  sowohl  das  richtige  iUe  einzelner 
g  wie  das  falsche  Ulis  der  vulg.  hervorgegangen  ist  XIII  189 
hanc  equidem  N  manche  g.  nunc  e.  Mg  XIII  496  et  ne  per- 
diderim  M  g  Korn  Zingerle.  en  ne  p.  N 1  g.  nach  495  videoque  tuum 
minus  wäre  et  völlig  unverständlich:  hier  wird  nichts  neues  hinzu- 
gefügt, dagegen  erhält  die  affectvolle  Wiederholung  jenes  video  tuum 
vulnus  durch  en  .  .tu  quoque  vulnus  habes  aus  dem  bittern  zusatze 
ne  perdiderim  qucmquam  sine  caede  meorum  kraft  und  inhalt 
XIII  880  Äff  er  opem  Mg.  Et  fer  NG. 11  doch  steht  A  in  M  auf 
rasur,  und  das  erste  f  ist  nach  Keil  durch  nachziehen  aus  t  cor- 
rigiert.  entscheidend  ist  natürlich  nicht  d6r  umstand,  dasz  Ov.  opem 
adferre  nur  sehr  selten  gebraucht  (ex  P.  II  3, 48.  9, 6.  met.  VIII  601 
ist  als  schwer  verderbte  stelle  nicht  beweiskräftig),  opem  ferre  da- 
gegen auszerordentlicb  oft  (zb.  XIII  669;  in  Burmans  index  sind  ca. 
50  stellen  aufgezählt),  aber  das  folgende  ferte  setzt  hier  entschieden 
ein  fer  voraus ;  andernfalls  gienge  ja  die  wirksame  figur  der  anaphora 
verloren,  den  ausschlag  gibt  das  unerträgliche  und,  wie  ich  glaube, 
beispiellose  asyndeton  terga  fugae  dederat  .  .  adfer  opem  dixerat. 
sehr  mit  unrecht  haben  daher  die  neuern  hgg.  (auszer  Riese)  adfer 
in  den  text  gesetzt  XIV  473  referens  NPlan.  (sonst  wenigstens 
nicht  bezeugt),  referam  Mg.  es  ist  klar,  wodurch  die  interpolation 
referam  veranlaszt  ward :  man  verstand  die  feine  beziehung  von  474 
Graecia  .  .  videri  zu  473  nicht  und  vermiszte  zu  neve  morer  den  nach- 
satz     XI V  552  quodque  sinus  fucrat  latus  est  M  g.  quodque  prius  N 

11  die  noten  von  Burman  und  Jahn  lassen  jedoch  ex  ail.  vermuten, 
dnsz  et  fer  auch  in  den  g  vorkam. 
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(dieses  prius  finde  ich  in  dem  quodque  latus  von  G21  g  wieder:  über 
prius  ward  die  glosse  latus  geschrieben),  die  neuern  ausgaben  (auszer 
Riese)  recipieren  die  lesart  von  Mg.  aber  sinus  alveus  navis  ist 
nirgends  nachgewiesen,  und  die  identificierung  von  sinus  mit  latus 
ist  sehr  seltsam,  dagegen  entspricht  prius  einem  lieblingsmotiv  des 
dichters:  bei  metamorphosen  wird  gern  betont,  dasz  gewisse  eigen- 
Schäften,  körperteile,  namen,  kleidungsstücke  usw.  von  der  Verwand- 
lung nicht  mit  betroffen  werden,  sondern  unverändert  wie  früher 
bleiben,  vgl.  I  410  quae  modo  vena  fuii  sub  eodem  nomine  mansit. 
III  203  mens  tanium  pristina  mansit.  IV  603  quidque  prius  fuerint 
meminere.  VII  655  mores  quos  ante  gerebant  nunc  quoque  habent. 
VIII  255  nomen  quod  et  ante  remansit.  IX  321  strenuitas  antiqua 
manet.  XIV  555  caerulus,  ut  fuerat,  color  est.  ähnlich  I  235  und 
237.  552.  743.  II  485.  III  401.  IV  270.  V  234. 563.  677.  VI  45.  374. 
XI  343.  404.  743.  794.  XIV  524.  758.  trist.  V  2,  8.  ebd.  12,  22. 
Ibis  74.  ich  halte  prius  für  unzweifelhaft  echt  XIV  64 1  potirentur 
M  g.  poterentur  N  einzelne  g. 

Ich  scbliesze  mit  der  beantwortung  einer  frage,  die  vermutlich 
andere  stellen  werden  so  gut  wie  ich  selbst  sie  mir  vorgelegt  habe, 
wie  war  es  möglich,  dasz  N  die  echte  tradition  so  oft  allein  erhalten 
hat  im  gegensatz  zu  Mg,  also  scheinbar  im  gegensatz  zu  0  wie  zu 
der  unbekannten  abecbrift  von  A  (-«  X),  auf  welche  die  g  teilweise 
zurückgehen?  ich  meine,  die  saehe  ist  nicht  so  auffällig  wie  sie  aus- 
sieht, wenn  man  dreierlei  berücksichtigt,  erstens  bat  N  wahrschein- 
lich —  in  einem  falle  nachweislich,  s.  oben  s.  645  —  lesarten  er- 
halten, die  gar  nicht  aus  A,  sondern  aus  der  ältern  textesrecension 
stammen,  deren  reste  uns  in  B  vorliegen,  zweitens  ist  uns  die  lesart 
von  0  in  vielen  fällen  eben  nicht  durch  M,  sondern  durch  N  er- 
halten, drittens  entzieht  es  sich  vollständig  unserer  beurteilung,  ob 
wir  da,  wo  die  g  in  falschen  lesarten  mit  M  übereinstimmen,  auf 
provenienz  dieser  aus  jenem  X  schlieszen  und  abhängigkeit  von  M 
leugnen  dürfen,  wir  wissen  ja  doch  nur  ganz  unbestimmt,  dasz 
ein  solches  X  bei  der  entstehung  der  g  irgendwie  beteiligt  war  und 
einzelne  ihrer  lesarten  aus  ihm  geflossen  sind.  vgl.  im  übrigen  zu 
ihrer  Charakteristik  progr.  1893  s.  16.  jahrb.  oben  s.  192  und  206. 
(der  schlusz  folgt  im  nächsten  hefte.) 

Berlin.  Hugo  Magnus. 


76. 

FÜNF  THESEN  ZUR  KRITIK  VON  LUKIANOS  SCHRIFTEN. 


Gegen  meine  ausgäbe  von  Lucianus  11.2  (Berol.  apud  Weid- 
mannos  1886.  1889)  war  hr.  prof.  dr.  Eduard  Schwartz  in 
Rostock,  jetzt  in  Gieszen,  in  der  Berliner  philol.  Wochenschrift  1890 
n.  31.  32.  33  aufgetreten,  auf  diese  recension  habe  ich  zuerst  im 
allgemeinen  in  derselben  Berliner  Wochenschrift  1890  n.  41 
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sp.  1290  f.  geantwortet,  weiter  sprach  ich  zur  erklSrung  ein- 
zelner stellen  des  Lukianos  meine  von  ihm  abweichende  meinung 
im  jahrgang  1891  dieser  jahrbUcher  s.  185—192  in  einem  artikel 
rzu  Lukianos'  aus.  es  folgten  in  bezug  auf  die  handschriften  und 
deren  Wertschätzung  zwei  aufsätze  im  Philologus:  1)  1892  (bd.  LI) 
s.  72—83  über  den  wert  der  vaticanischen  Lucianhandschrift 
87  21;  2)  1893  (bd.  LH)  s.  132  —  137  über  den  Luciancodex  der 
Marcusbibliothek  in  Venedig  436  JK 

Gleichzeitig  brachte  ich  den  ersten  teil  des  zweiten  bandes 
meiner  ausgäbe  zum  abschlusz,  der  in  den  ersten  monaten  des 
j.  1893  erschien  und  seitdem  von  Paul  Schulze  in  der  Wochen- 
schrift für  claes.  philol.  1893  n.  34  —  im  litt,  centralblatt  1894 
n.  6  von  B.  —  in  den  blättern  f.  d.  bayr.  gymn.wesen  1894  heft  5 
von  Preger  —  im  classical  review  roaiheft  1894  s.  212  f.  von 
William  N.  Bates  Harvard  university  —  in  der  revue  de  Philo- 
logie juliheft  1894  s.  875  f.  von  P.  C.  —  und  in  der  Wochenschrift 
für  class.  philol.  1894  juli  n.  28  von  PUhle  beurteilt  worden  ist. 

Das  ergebnis  dieser  arbeiten  namentlich  hinsichtlich  der  hand- 
schriften faszte  ich  am  ende  der  abh.  über  Marc.  436  *P  im  Philo- 
logus (bd.  LH)  in  einige  thesen  zusammen,  die  ich  hier  mit  ge- 
nehmigung  der  redaction  mit  einem  kleinen  zusatze  wiederhole,  in 
der  boffnung  durch  deren  annähme  oder  ablehnung  die  Untersuchun- 
gen über  die  kritik  des  Lukianos  wo  möglich  wieder  in  flusz  zu 
bringen. 

I.  Ein  urcodex  des  Lukianos  ist  bis  jetzt  nicht  gefunden. 

II.  Alle  vorhandenen  und  bisher  bekannten  handschriften  sind 
abgeleitete  und  mehr  oder  weniger  vermischte  und  getrübte 
quellen,  so  dasz  keine  ein zige  als  sichere  führerin  zur  fest- 
stellung  des  textes  von  Lukians  sämtlichen  werken  dienen  kann. 

III.  Für  die  einzelnen  schriften  Lukians  sind  die  verhältnis- 
mäszig  besten  handschriften  aufzusuchen  und  sorgfältigst  —  etwa 
in  der  mustergültigen  weise  von  Vitelli  und  Nils  Nile n  —  zu 
vergleichen. 

IV.  Nach  maszgabe  der  innern  Übereinstimmung  dieser  hand- 
schriften ist  der  text  der  einzelnen  Schriften  festzustellen. 

(Hand  in  hand  damit  gehen  die  Untersuchungen  über  die  Ver- 
wandtschaft der  handschriften:  vgl.  meine  ausgäbe  II  1  s.  V.) 

V.  Wo  die  handschriften  im  stiche  lassen,  da  tritt  die  divina- 
tion,  innerhalb  der  ihr  sachlich  und  sprachlich  angewiesenen 
grenzen,  in  ihr  recht  und  ihre  pflicht  ein. 

Breslau.  Julius  Sommerbrodt. 
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ERSTE  ABTEILUNG 

FÜR  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FLECKEISBN. 


(66.) 
FASTI  DELPHICI. 
II. 

(schlass  von  8.  497  — B58.) 


a. 

Die  Amphiktyonendecrete  des  zweiten  jahrhunderts 

vor  Ch. 

Um  für  die  im  zweiten  teil  folgenden  historischen  betrachtungen 
eine  feste  basis  und  einen  zuverlässigen  ausgangspunkt  zu  gewinnen, 
ist  es  unumgänglich  nötig  hier  kurz  alle  spätem ,  in  der  zeit  meist 
sicher  bestimmbaren  amphiktyonischen  inschriften  nach  200  vor  Ch., 
zu  einer  letzten  gruppe  G  zusammengefaszt  aufzuzählen  und  ihre 
texte,  soweit  es  nötig  erscheint,  zu  recapitulieren.  es  empfiehlt  sich 
dies  um  so  mehr,  als  dadurch  hier  zum  erstenmal  eine  vollständige 
e  a  m  1  ung  aller  bis  zu  diesem  augenblick  bekannten  Amphiktyonen- 
orkunden 109  entsteht,  insofern  ich  in  der  läge  bin,  hier  mehrere  nicht 
unwichtige  unedierte  stücke  publicieren  zu  können  und  weil  endlich 
alle  noch  übrigen  texte  eine  im  wesentlichen  gleiche  Zusammen- 
setzung des  sjnedrions  zeigen ,  also  in  der  that  zu  einer  gruppe  ge- 
hören, verzichtet  werden  musz  indes  auf  genauere  epigraphische 
oder  historische  bebandlung  dieser  texte  nach  200  vor  Ob.,  da  sie 
dem  zweck  der  'fasti  Delphici'  völlig  fern  liegen  würde. 

1.  Ein  neues  decret  aus  dem  j.  194  vor  Ch.  —  Die 
mitteilung  des  nachfolgenden  textes  und  die  genehmigung  zu  seiner 
publication  in  minuskeln  verdanke  ich  dem  liebenswürdigen  ent- 
gegenkommen des  freiherrn  Hiller  von  Gaertringen,  in  dessen 

103  fehlen  mäste  einzig  das  allerälteste  bekannte  decret  vom  j.  380 
vor  Ch.  (CIA.  II  645);  es  ist  für  die  vorliegenden  fragen  ohne  belang, 
weil  die  amphiktyonischen  praescripte  mit  dem  namen  des  delph. 
archonten,  der  aufzählung  der  hieromnemonen  usw.  in  dem  attischen 
exemplar  ausgelassen  sind. 

Jahrbücher  ftlr  clast.  philol.  1804  hfl.  10  a.  11.  42 
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ausgrabongsgebiet  im  theater  zu  Magnesia  am  Msiandros  der  stein 
nachträglich  zu  tage  gekommen  h>t.  er  selbst  bat  eine  kurze  nach- 
riebt darüber  in  den  Athen,  mitt.  XIX  s.  13  n.  3  veröffentlicht  und 
auf  die  demnächst  ige  herausgäbe  der  texte  durch  OEern  verwiesen. 

Dem  abdruck  der  insebriftund  der  recht  Fertigung  der  gegebenen 
ergänzung  ist  vorauszuschicken,  dasz  der  marmor  vier  Urkunden 
unter  einander  in  der  von  Hiller  von  Gaertringen  ao.  gegebenen 
reibenfolge  enthalt,  nemlich  als  n.  1  unsern  text,  als  n.  2  einen 
brief  der  Delpher,  als  n.  3  ein  decret  des  aitol.  bundes  aus  Thoas 
II  Strategie  (herbst  194/3),  als  n.  4  einen  brief  des  Strategen 
Dikaiarcbos  aus  dem  letzten  aitol.  monat  seiner  funetionszeit,  dh. 
an  den  Pythien  des  j.  194.  von  ihnen  bezieben  sieb  n.  1.  2.  4  auf 
dasselbe  factum:  die  aus  dem  folgenden  texte  erhellende  Sendung 
des  CuxikAt)c  AiokAcouc  zu  den  Pytbien,  während  n.  3  etwas  sp&ter 
verfaszt  ihn  und  seinen  bruder  betrifft  und  nur  irrtümlich  vor 
n.  4  eingebauen  wurde,  das  decret  n.  1  lautet: 

[irapd  tüjv  'AutpitcTiövurv.] 
[tnl  TTciödvopa  äpxovroc  cv  AcXaxüc,  Upopvapovouvrujv  AixujXfXiv} 


1  [  ,  TTuOioic*  ibole  toIc  tepouvduociv  cireuV)  Cujci-] 

•cXfjc  ö  eEairocraXcic  GJwö  xäc  iröXioc  Täc  Ma|Tvr|Tajv  Upouvdiiujv  Tdv 
tvöapfav  t-rroif^caTol  KaXüJc  Kai  cvoöEujc,  ical  Td  (kütA  Tdc  öuciac  arv- 
€T^Xcc€v  dEi'wc  Täc]  T€  tüjv  MaTvnrujv  iröXioc  x[al  toO  cuvcbpiou  TÜJV 
6  'Ap<piKTiövuiv,  Kai  Tjd  KaTd  töv  drüjva  tüjv  TTuetuiv  (cö  öictcXccc,  Kat 
tüjv  dTWvo6€TdvJ  Kai  tOüv  cuvi€p[ouv]auöva»v  KaXd-[c  cncpcXnOn,  -  cuai- 
vlcai  CwcncXf)  AioJkXIoc  MdTvrjT[a  Kall  cT€<pavujca[i  aöxöv  xpucüji 
CT£<pdva»t  dpcräc]  cvckcv  Kai  cü[vo(ac  ac]  Cxuiv  öiaT€X€[i  irori  touc 
*AM<p«KT(ovac  dva]TopcOcai  bt  töv  [crl<pavo]v  CujTnpioic,  k[o6öti  Kai  touc 

10  dXXouc  cücpyeTaJc,  cv  tüji  drum  tum  [uouc)ikuji  Ka6'  ?Kac[xov  tviau- 
töv  Tdv  bt  CTTiuljXetav  Täc  ävaTT*X(ac  iroielcOai  €u  M(aTvrjciai  töv 
dTUivoÖ€Tr|v  tüjJv  AcuKoqppurjvujv  *  öirux  bl  Kai  fv  t6v  d[totov  XP°- 
vov  öiap€(vr|i  Tjd  o€boYU€va,  ävaTpaiyai  tööc  tö  OÖYM[a  €v  cTäXac  60- 
o  Kai  cxf^cai  Td]v  pev  Iv  AeXqxfic  tv  tum  UpüM,  Tdv  bt  t[u  MaTvrja'ai  ev  Tibi 

15  OedTpuM'  tö  bt  äJvdXujpa  tö  4v  Tdc  CTdAac  ööpcv  tö[v  Taplav. 

Die  Zeilenlänge  steht  sowohl  ans  den  untern  inschriften  (n.  2 — 4) 
fest,  wie  auch  oben  aus  z.  12,  wo  zwischen  cv  tö[v  und  t]ö  beooTpcvct 
nichts  anderes  mehr  gestanden  haben  kann  als  das  oben  ergänzte. 

2  Upopvduujv  ist  als  sicher  ergänzt  ans  dem  Dikaiarchos- brief  n.  4.  '} 

3  vgl.  cuvctcAcccv  CKOTÖpßav  ßoünpujipov  ball.  VI  n.  49.  0  9  vgl.  KaOÖTi 
Kai  ol  dXXoi  €ü€pT€rai  in  der  Magnenia-inschrift  Athen  mitt.  XIX  s.  10  || 
12  oder  tv  töv  ä[iravra  xpö.vov  |  16  oder  to[üc  Tapiac 

Falls  das  decret  keiu  antphiktyonisc-hes  ist  (s.  unten),  würden  die 
ersten  zeilen  lauten:  irapd  tüjv  cuvlbpujv  tü&v  AItujXüjv  (1)  CTpaTayCovTOC 
AiKaidpxou  IboEev  toic  cuv^opoic*  €ir€törj  Cu>ci(2jKXf)c,  wobei  diese  z.  1 
genau  so  viel  buchstaben  enthielte,  wie  au«  h  ohen  in  z.  1  ergänzt 
bind,  in  4  wäre  zn  lesen:  x[al  toO  €6vcoc  |  toO  AItujXüjv],  obwohl  das 
sehr  kurz  wäre  für  den  verfügbaren  räum,  und  ähnlich  in  8  [irorl  tö> 
tüjv  I  AItujXüjv  €6voc]. 

Wir  lernen  hieraus  zunächst  die  erstaunliche  thatsache  kennen, 
dasz  auch  von  den  Magneten  am  Maiandros  ein  hiero- 
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mnemon  nach  Delphi  gesandt  worden  ist.  freilich  sind  die 
praescripte  verloren,  und  es  läszt  sich  nicht  ausmachen,  ob  er  ein 
Stimmrecht  ausgeübt  hat  oder  nicht;  aber  auch  wenn  er,  wie  es 
wahrscheinlich  ist,  dies  nicht  getbau  hat,  die  thatsache  der  ent- 
sendung  bleibt  bestehen  und  dient  zur  erwünschtesten  bestätigung 
dessen,  was  oben  (in  gruppe  0,  8.  513)  über  die  anteilnahme  eines 
chii sehen  delegierten  an  der  pylaia  behauptet  worden  war.  so 
hat  das  dort  als  unicum  gefolgerte  unerwartet  schnell  eine  parallele 
erhalten. 

Das  zweite  hauptergebnis  ist  leider  nicht  ganz  unanfechtbar,  weil 
das  entscheidende  wort  auf  dem  verlorenen ,  rechts  abgebrochenen 
teile  stand,  also  auf  ergänzung  beruht,  es  betrifft  den  nachweis  der 
jährlichen  fei  er  der  Soterien.  in  z.  9  f.  heiszt  es  ävajto- 
peöcai  o€  töv  [cT^q>avo]v  Cumiptoic  .  .  dv  tüji  äYÜJVi  tuji  (jiou- 
cJiküji  ko6*  £ko:c[tov  dviau|TÖvj.  sicher  viel  zu  lang  ist  KCtö* 
£Käc["rnv  TrevTaeTrjpiba ,  wodurch  die  vierjährige  Soterienfeier  auch 
für  diese  zeit  ein  für  allemal  beseitigt  wird,  so  wie  sie  es  für  die  zeit 
um  270  vor  Ch.  oben  (s.  605)  bereits  war;  aber  auch  Tpi6TT)piba  ist 
um  wenigstens  2  buchstaben  zu  lang,  so  dasz  einzig  als  passend 
dviauxov  übrig  bleibt. 

Diese  beiden  ergebnisse  rechtfertigen  die  publicierung  des  textes 
an  dieser  stelle  auch  dann,  wenn  derselbe  keinAmphiktyonen- 
decret  sein  sollte,  es  erscheint  dies  nemlich  bei  eingehender  be- 
trachtung  keineswegs  mehr  so  sicher,  wie  es  zuerst  den  anschein 
hatte,  das  genauere  ergibt  sich  aus  der  folgenden  analyse  und  recon- 
6truction  des  inhalts. 

Wir  lernen  aus  dem  texte  von  z.  2 — 4  folgendes:  1)  der  hiero- 
rnnemon  hat  sich  während  seines  aufentbaltes  angemessen  benommen, 
2)  er  hat  das  auf  die  Opfer  bezügliche  geziemend  ausgeführt,  3)  seine 
Obliegenheiten  beim  agon  der  Pytbien  gut  erfüllt,  4)  sich  der  agono- 
theten  und  seiner  mithioromnemonen  freigebig  angenommen,  genau 
in  dieser  reihenfolge  und  zum  teil  mit  denselben  Worten  werden  die 
punkte  1 — 4  in  der  rechts  und  links  etwas  weniger  abgebrochenen 
Urkunde  n.  4  (dem  Dikaiarchos-brief)  aufgezählt,  und  so  war  es  mög- 
lich, immer  den  einen  text  aus  dem  andern  zu  ergänzen,  danach  ist 
zunächst  als  zeit  unseres  decretes  sicher:  die  mit  der  festfeier  der 
Pytbien  zusammenfallende  herbstpylaia  des  j.  194  vor  Ch.  vgl. 
W-P  410  CTpctTcrr&)vToc  Ancaidpxou  l0lf  unvdc  fTavduou,  iv  AeX- 
rnoic  bk  äpxovTOC  TTe  iGaropa'05,  jinvöc  Bouicariou,  TTueioic* 

104  füll b  Dikaiarchos  noch  einmal  Stratege  gewesen  sein  sollte  (vgl. 
das  tö  irpuirov  in  W-F  329  u.  330  und  darüber  AMommsen  im  Philol. 
XXIV  s.  21  anm.  61),  so  bleiben  für  seine  zweite  und  des  Enpolemos 
erste  Strategie  nur  die  jähre  189  und  187  verfügbar;  beides  aber  sind 
keine  Pythienjahre,  während  unser  text  nach  z.  6  sicher  einem  solchen 
entstammt,  die  übrigen  Strategenjahre  von  204 — 170  vor  Ch.  sind  schon 
anderweit  besetzt.  ,0i  so  erhalten  wir  durch  seltsamen  zufall  nun 
doch  noch  ein  Amphiktyonendecret  aus  der  herbstpylaia  an  den  Pytbien 
des  jüngern  archon  Peithagoras,  dem   wir  das  ihm  früher  zu- 

42* 
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dirl  toic  bfe  dTreboio  usw.  z.  7  ist  der  Dame  des  geehrten  hiero- 
mnemon  sicher  ergänzt  ans  den  andern  Urkunden  (n.  2  und  3).  die 
ihm  verliehenen  xx^iai  sind  nun:  a)  belobung,  b)  bekrftnzung l0i, 

c)  verkündung  des  kranzes  beim  musischen107  agon  der  Soterien, 

d)  veranlassung  der  gleichen  verkündung  in  Magnesia  durch  den 
agonotbeten  der  leukophryenischen  agone108,  e)  aufstellung  von  stelen 
in  Delphi  und  Magnesia10*;  zuletzt  Zahlungsbefehl  an  den  [tamias?]. 

Irgend  eine  beziehung  auf  die  Amphiktyonen  sucht  man  in  dem 
erhaltenen  teil  unseres  teztes  vergeblich,  dagegen  findet  sich  hinter 
der  Wiederholung  unserer  z.  6  xai  tujv  äYWVo8€Täv]  Kai  tüjv  cuv- 
iep[ofiv]ofi6vuiv  KaXu»[c  dneneXriöri  in  n.  4  die  notiz:  Ö6ev  Kai 
oi  cuvebpoi  £rijiacav  auTÖv  xai  ol  'An<piKT[iovec  —  und 
einzig  diese  worte  gaben  veranlassung  die  erste  Urkunde  für  ein 
Amphiktyonendecret  zn  erklären,  haben  dem  Sosikles  aber  sowohl 
die  aitolischen  synedren  (denn  nur  von  ihnen  kann  in  dem  briefe 
des  aitolischen  Strategen  die  rede  sein,  wenn  von  cuveopoi  schlecht- 
hin gesprochen  wird)  wie  die  Amphiktyonen  bestimmte  Tiuai  zu- 
erkannt, so  ist  es  ein  nicht  zu  umgehendes  postulat,  dasz  in  dieser 
urkundencollection  auch  beide  ehrendecrete  aufgenommen  worden 
sein  müssen ,  dh.  dasz  über  unserer  n.  1  noch  ein  jetzt  verlorenes 
decret  n.  1*  gestanden  habe,  es  läszt  sich  auch  auf  anderm  wege 
darthun,  dasz  Uber  unserm  block  ursprünglich  eine  zweite  beschrie- 
bene platte  vorhanden  war.  wie  der  Wortlaut  zeigt,  haben  wir  hier 
die  ursprüngliche  ungekürzte  fassung  des  decretes  vor  uns,  nicht 
etwa  einen  spätem  auszug.  es  müssen  also  vor  unserer  ersten  er- 
haltenen z.  2  auszer  der  Uberschriftszeile  die  vollen  praescripte  mit 
datierung"0,  dem  looEe  toic  .  und  dem  beginn  der  phrase,  deren 
mitte  in  z.  2  erscheint,  vorhanden  gewesen  sein,  da  die  obere  be- 


erteilte (W-F  454  —  bull.  VII  n.  IV,  gruppe  E,  oben  8.  626)  hatten 
absprechen  müssen. 

106  fast  wörtlich  stimmt  mit  unserm  text  überein  CIA.  II  331  = 
syll.  162:  tiraivecat  <t>albpov  Guuaxdpou  Cq>f|TTiov  w*l  CT€9avtI>cai 
aüTÖv  xpucun  CT€<pdvun  xard  töv  vö^ov  dp€Tflc  fv€Ka  Kai 
cüvotac  f}v  fxwv  biarcXci  trcpl  töv  bn.uov  töv  'A6r|vauuv  Kai 
dvatopcOcai  töv  CTCcpavov  Aiovuduiv  tujv  ucYdXuiv  Tparujtöuüv 
Tun  drum  Tiin  KcuvüJt  Kai  TTavaGrjvaiujv  twv  uErdXujv  tüöi  yuuvik&i 
df  üüvi  usw.  cTflcai  be  aüToO  töv  bf|uov  Kai  eiKÖva  xaAKf|v  4v  dropfi 
(um  270  vor  Ch.).  107  in  z.  10  des  majuskeltextes  ist  TQI  .  .  .  ~IKQI 
erhalten;  danach  ist  [yuuv]ikuh  ausgeschlossen.  109  vgl.  die  von 
Hiller  von  Gaertringen  edierte  inschrift  Athen,  mitt.  XIX  s.  35  n.  34 
Odvrjc  'HpocTpdfTou]  |  Upcüc  toO  Aiöc  |  dYUJvo8€TÜJv  |  AcuKompunvüjv  ] 
dWörjK€V.  über  die  verkündung  des  kranzes  durch  den  oder  die  agono- 
tbeten vgl.  zb.  Dittenb.  syll.  n.  166.  159.  160  usw.  ,l>»  z.  15  war  erst 
Iv  dYopdt  ergänzt,  weil  in  den  mitt.  s.  14  hinzufügt  war  fer  (der  stein) 
erweist  sich  als  von  der  agora  verschleppt',  indessen  wird  die  von 
mir  aus  der  gestalt  des  steins  gefolgerte  Zugehörigkeit  zum  theater 
jetzt  auch  von  OEern  bestätigt.  1,0  sie  sind  vollständig  in  n.  3  er- 
halten. 111  das  zweite  öefeöxöai  Tote  .  .  musz  hier  in  z.  6  gefehlt 
haben,  was  freilich  nur  sehr  selten  geschieht,  indes  ist  an  der  betr. 
stelle  zu  seiner  einschiebung  absolut  kein  räum. 
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stoszene  kante  unseres  steines  nur  noch  für  eine  reibe  (z.  1)  räum 
bot,  folgt  mit  notwendigkeit,  dasz  schon  der  anfang  des  decretes 
n.  1  sich  auf  einer  darüber  liegenden  quader  befunden  haben  musz. 

War  nun  aber  n.  1*  oder  n.  1  das  Amphiktyonendecret?  ich 
bin  nach  mehrfachem  schwanken  schlieszlich  doch  zu  der  ansieht  ge- 
langt dasz,  da  die  amphiktyonische  qualität  unseres  teztes  nicht 
direct  bewiesen  werden  kann  ,  aber  auch  die  entgegenstehenden  be- 
denken  nicht  ausreichen,  um  sie  abzuleugnen,  man  das  decret  ohne 
gefabr  an  seinem  platze  in  gruppe  Q  belassen  kann. 

Ich  erwarte  dabei  auch  hier  die  entscheidang  von  den  ausgra- 
bungen,  bei  denen  hoffentlich  die  delphische  replik  des  steines  ge- 
funden werden  wird,  die  uns  dann  den  wichtigsten  teil  der  inschrift, 
die  praescripte  mit  den  hieromnemonennamen  bringen  würde,  für 
jetzt  läszt  sich  nur  darauf  hinweisen,  dasz  sowohl  die  reihenfolge  bei 
der  erwähnung  (erst  oivebpoi,  dann  'AucpiKTiovec) ,  wie  auch  die 
genau  dem  räum  entsprechende  buchstabenzahl  der  ergänzung  in 
z.  5  und  9  für  ein  ampb.  decret  sprechen,  dasz  aber  anderseits 
der  Wortlaut  selbst  in  stil,  ausdrucksweise,  curialien  einen  durchaus 
fremdartigen  eindruck  macht  und  von  dem  aller  bisher  bekannten, 
in  dieser  abh.  vereinigten  decrete  erheblich  abweicht,  indessen  läszt 
sich  das  für  uns  befremdliche  immerhin  mit  dem  hinweis  auf  die 
verhältnismäszig  geringe  zahl  wörtlich  überlieferter  beschlüsse 
und  den  beschränkten  umfang  ihres  inhalts  bei  Seite  schaffen,  dann 
fallt  eine  befugnis  der  Amphiktyonen  die  kranzverkündungen  an 
den  jährlichen  musischen  agonen  der  Soterien  zu  verfügen  auf 
(z.  9  f.),  weil  wir  von  einer  amphiktyonischen  Oberleitung  dieser 
spiele  (etwa  analog  der  der  Pythien)  nichts  directes  wissen;  sie 
wird  aber  begreiflich,  wenn  man  an  die  praescribierung  der  biero- 
mnemonen  vor  den  Soterienlisten  (gruppe  B)  denkt,  und  dient  hier- 
mit combiniert  eventuell  dazu ,  jene  Oberleitung  jetzt  als  thatsache 
zu  erweisen,  ferner  ist  die  sonst  häußgste  phrase  in  z.  12  öttwc  bk 
xal  £v  töv  äpoiov  xpövov  biau^lvrji  i]ä  bcboYM^va  nocü  m  keinem 
amph.  decrete  begegnet;  man  vergleiche  aber  doch  anklänge  daran 
in  CIA.  II  561  z.  35  (gruppe  A)  und  ebd.  II  551  z.  79  (in  G  n.  10), 
die  vielleicht  noch  verstärkt  werden,  wenn  man  in  unserm  texte 
statt  des  d[tbiov]  das  gleich  lange  äfnavTa]  ergänzt.  —  Endlich 
bildet  den  hauptstein  des  anstoszes  der  den  amph.  decreten  völlig 
fremde  Zahlungsbefehl  an  einen  anscheinenden  Taptac  in  z.  15. 
während  in  Delphi  ein  Amphiktyonen-TCUilac  bisher  unerhört  war 
und  es  stets  nur  hiesz  toOc  bk  Ypajiuicrttic  äva[Ypäujai  tö  bör/iot] 
eicniXav  XiGivav  xal  ciflcm  Iv  [tuji  tepun  (CIA.  II  651,  28)  oder 
töv  bk  YpapnaTfea]  ävaYpäujai  Ta  beboYu^va  toTc  IcpojLivrjuoci 
Kai  toTc  dtopaTpotc  iv  tüji  l€puj[i]  toö  'AttöXXujvoc  (CIG.  1689  b 
in  gruppe  B  d.  NiKObäjuolj,  oben  s.  504)  oder  dvaYpdiiiai  bk  tö 
bd^ia  i[v  A]eXq>oTc  (CIA.  II  551,  90  in  gruppe  G  n.  10),  findet 
sich  gerade  in  dem  aitolischen  ehrendecret  für  Eumenes  bull.  V 
s.  372  n.  3  z.  31  (=  Dittenb.  syll.  n.  215)  die  genaue  parallel  stelle: 
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ävarpdipai  bk  Kai  tö  u>ä<pic[na  t6ö€  £v  CT]dXaic  Xt6tvatc  bvo  iccd 
ävattjiev  Tdv  niav  iv  61pmov,  Tdv  bk  tv  AeXooic*  id  bk  t^vö- 
|i€v[ov  dvdXujfia]  bö^ev  töv  Ta/nav  töckujX...;  sie  schien 
geradezu  auch  unser  decret  als  ein  aito  lisch  es  zu  erweisen,  wer 
indessen  das  fragment  der  amph.  rechnungsurkunde  bull.  VI  s.  458 
n.  91  und  die  grosze  an  jeder  herbst  pylaia  abzulegende  Verrechnung 
der  heiligen  gelder  vergleicht,  wird  die  exisienz  eines  Tastete  tujv 
'A/icpiKTUÖviuv  als  notwendig  erachten,  da  die  mehrfach  bezeugten 
delphischen  rajiiai  sicher  nur  gemeindebeaznte  gewesen  sind  und 
zum  amph.  dienst  schwerlich  herangezogen  wurden,  im  übrigen  be- 
ruht ja  auch  das  wort  Tcuitac  selbst  hier  auf  ergänzung  und  könnte 
durch  ein  anderes  ersetzt  werden. 

2.  Ein  von  Haussoullier  ausgegrabenes  kalksteinfragment, 
publiciert  im  bull.  VI  n.  72  (s.  237): 

Y  A   ua  

A  I  EQNEEN  Mo]Xi*ujv  =€v[6Xaoc  (?)  *6xtvaToc 

<  EIPE YBOYA  •AOnvaCuiv  €ö]x€ip  6üßouX([6ou 
PKYAOYNIKOA  Ao]PkOXou,  NikoX  .  . 

6  \A  CAFOAAOA&PO  . .  ac  'AnoXXo6u(>po[u  Bohjutüjv 

tVl  E  Y*  AI  Nl  A  Nß  ...  Gcjcimüc-  Alvidvui[v  . .  . 

OKNHMIAIQN(Q  AoKpüiv  ün]oKvr)uioiujv  Ciü  ... 

IANOYAQPIEQN  ..  mvou,  AujPi*uiv[tü v  . . . 

es  ist  mir  nicht  gelungen  diese  inschrift  sei  es  im  museum  sei  es  im 
ausgrabungsterrain  wiederzufinden ;  wir  müssen  also  auf  eine  datie- 
rung  nach  dem  schriftcharakter  verzichten,  um  so  nachdrücklicher 
muBz  auf  die  hier  (z.  4  AoJpKuXou)  zum  erstenmal  auftretende 
hinzufügung  despatronymikons  zum  eigennamen  und  zur  sUdt- 
bezeichnung  der  hieromnemonen  aufmerksam  gemacht  werden, 
welche  zweifellos  die  Zugehörigkeit  zu  Cr  erweist,  da  wir  nem- 
lich  auch  hier  das  ende  eines  delphischen  collectivdecrets,  durch  das 
die  sämtlichen  hieromnemonen  einer  pylaia  zu  proxenen  ernannt 
waren  und  ihre  schluszaufzählung  vor  uns  haben,  wie  es  in  bull.  VI 
n.  71  d.  'AOd^ßou  in  .F(oben  s.  546)  der  fall  war  und  auch  inletzterm 
schon  einzelne  kleinere  Völker  unter  eignem  namen  delegierten,  so  hat 
der  herausgeber  das  fragment  'derselben  periode  der  Amphiktyonie* 
zugewiesen  wie  jenes,  während  es  nicht  nur  sicher  zeitlich  sehr  nahe 
dem  gleich  folgenden  Praxias  decret  steht,  welches  ebenfalls  schon 
durchgängig  den  von  jetzt  an  regelmäszigen  zusatz  der  patronymika 
zeigt,  sondern  vielleicht  sogar  ein  wenig  später  ist  als 


ua 

» 


1,1  'pierre  da  Parnasse,  provenant  des  fouilles.  H.  0,16  (la  pierre 
est  complete  dans  )e  bas),  L.  0,16.  E.  0,18.  copie.'  sein  coromentar 
beschränkt  sich  auf  folgende  worte:  'fragment  d'un  decret  analogue 
an  precddent  [sc.  n.  71;  fi.  'AGdußou  in  gruppe  F].  les  noms  des 
hie'romne'mons  sont  au  nominatif ;  ils  dtaient  sans  doute  pre'ce'de's  de  la 
inention  'Icpofivdfiovec  to(o€.  les  ethniquis  conserve's  montrent  qne  ce 
fragment  appartient  a  la  mgme  peViode  de  PAoiphictionie.'  t{*  sicher 
liesze  sich  darüber  urteilen,  wenn  die  liste  vollständiger  erhatteu  wäre, 
wären  zb.  in  unserer  inschrift  die  Phoker  genannt,  so  wurde  sie  ohne 
weiteres  nach  178  vor  Ch.  zu  setzen  sein:  vgl.  die  folgende  nummer. 
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dfa.  in  die  zeit  nach  178  vor  Cb.  gehört,  wer  den  von  Haussoullier 
oben  z.  3  ergänzten  athenischen  hieromnemon  €u]x€ip  €ußouXi[bou 
mit  dem  in  der  chronologischen  proxenenliste  (W-F  18,  73)  beim 
j.  191  vor  Ch.  aufgeführten  €üßouXibr)C  €uxr|pou  'AOrjvotioc  ver- 
gleicht, wird  sich  der  ansieht  nicht  verschlieszen  können,  dasz 
letzterer  der  vater  M<  jenes  hieromnemon  ist,  dasz  also  unser  text 
in  der  that  eher  nach  als  vor  dem  j.  178  verfaszt  ist.  m  dies  darum 
für  unmöglich  zu  halten,  weil  unsere  namen  in  der  von  197  bis  170 
vor  Ch.  reichenden  chronologischen  liste  der  delphischen  proxenen 
nicht  vorkommen,  sind  wir,  auch  abgesehen  von  der  thatsache,  dasz 
einige  jähre  (193;  174;  171)  in  ihr  ganz  fehlen,  jetzt  nicht  mehr 
berechtigt,  wie  ich  in  dem  betreffenden  artikel  der  fasti  Delphici 
8.  z.  darlegen  werde. 

3*  Das  durch  seine  praescripte  und  sichere  datierung  bisher  für 
die  gesebichte  der  Amphiktyonie  wertvollste  decret  vom  j.  178 
vor  Ch.  &.  TTpagia  (bei  W-  P  459  die  zeilenanf&nge ,  im  bull.  VII 
8.  427  n.  VI  der  ganze  ,text)  hat  in  den  ersten  20  zeilen  folgenden 
Wortlaut : 

"Apxovxoc  iv  AeXmotc  TTpaEia,  TTu6(oic,  iboU 

TO'IC  iCpOUVriHÖVOtC  At\q>WV  i€VOKpdt€l 

TTpaöxou,  McXicctujvi  €üaYY^Xou,  OcccaXftv  'lir- 
TToXöxau  'AXcECirrrou,  TToXuE^vuii  Opadirnou 
5  Aaptcaioic,  irapd  ßaciXdwc  TTepc^wc  'ApndXun 
TToXeuatou  Bepoia{uii,  Ciuum&rj  'AiroXXiuvibou 
Bepoiadui,  Boiujtüjv  'Oq>€Xr)uun  'Oq>€Xr\MOu  Qrjßafou  (sie), 
'€pnwy  ZujTXou  'ßpumiun,  'Axuiüjv  Oöiujtiöv  Ec- 
voq>ä/v)€i  "Avtboc  Aaptcafun,  KparriciudxuM  KXcdvbpou 

10  ©nßaiiui,  MatvnTUiv  XapucXct  NUwvnc,  Teveiau  Opaa- 
cB^vouc  AriurrrpteOciv,  AoXöttujv  Cudrpun  AotTuidbou, 
Alvidvujv  Aoxdifun  'Ay^Ta  KaXXiiroXlrrj ,  Nimcu  'AXeEdv- 
opou  KaXuowviuji,  'HpaKXeuixüj  v  OaiWa  NiK^a  Cuic6€V€i,  Ma- 
XUuuv  Aiobujpun  KprroßoüXou  Aauict,  €üßo£ujv  'AiroXXoq>dv€i 

15  Aiovudou  XaXxiöcl,  'A6r|va(ujv  '€puaYÖpcu  AucicrpdTou,  Ao- 
KpOuv  ^Kar^puiv  TTpodvbpun  TTpodvöpou  OoXät,  Nudvbpun  B(t- 
tou  Tpixovel,  AujpUwv  tuiv  tv  Mr|Tpo7r6Xei  'AvaEdvbpun  Te- 
Xccdpxou  'Aireipucun ,  TTcppaißuiv  'ATToXXoöuupuui  'AcKXn.Tuo- 
bujpou  OaXavvai'wr  xäc  tepdc  ondpxciv  toitov 

20  rate  Upalc  ßöoic  Kai  Ynirotc  usw. 

Durch  einen  von  Haussoullier  an  entscheidender  stelle  be- 
gangenen lesefehler  wurde  Poucart  zu  einem  verhängnisvollen  irr- 


1,1  so  auch  Dittenberger  syll.  n.  198  anm.  8,  und  nach  ihm  Loewy 
inschr.  griech.  bildh.  n.  642  —  44.  auch  kommt  der  vater  €üßouXiör}c 
•€öx€ipoc  Kpumibr|C  in  dem  epimeletenverzeichnis  CIA.  II  952  z.  28  vor, 
das  von  Köhler  als  nicht  viel  jünger  als  der  anfing  des  2n  jh.  be- 
zeichnet wird  (Loewy  ao.  n.  543).  ,ls  eine  stütze  erhalt  diese 
datierung  vielleicht  durch  den  Malischen  hieromnemon  6  ö€iva  Ecvo« 
Xdou  *€xivaloc  im  j.  130  oder  126  (s.  n.  10),  der  wobl_der  söhn  unseres 
Ecv[öXaoc  gewesen  sein  kann;  sonst  sind  Malier  anf  Ecv  .  .  .  nicht  be- 
kannt, mit  ausnähme  der  'Auüvxujp,  Eevdprjc,  TTöppoc  oi  Eevobötcou 
Aau.utc  auf  dem  nnedierten  proxeniedecret:  ostmauer  n.  XV  d.  KaXXi- 
KXioc  aus  dem  letzten  drittel  des  3n  jh.  vor  Ch. 
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tum  über  die  Verteilung  der  beiden  dorischen  stimmen  verleitet, 
ersterer  batte  auf  dem  stein  in  z.  13  gelesen  'HpaicXcuJTÜJV 
4>aivlqt  Ntiüba,  Zujc6^vet,  letzterer  daraus  die  existenz  zweier 
bieromnemonen  der  Herakleoten  (OaiWctc  und  GucG^vrjc)  ge- 
folgert, die  inscbrift  bat  aber  Nitcla  statt  Niiuba,  so  dasz  jetzt 
evident  wird,  dasz  wir  hier  den  vater  des  Nik&xc  <t>aiWot  vor  uns 
haben,  der  bald  darauf  in  der  geographischen  proxenenliste  als 
delphischer  gastfreund  £v  [Z]u>c6evibi  aufgeführt  wird,  in  dem- 
selben bände  des  bulletin  de  corr.  hell.,  kaum  200  Seiten  vorher, 
war  nemlich  von  Haussoullier  selbst  in  columne  III  der  geograpb. 
liste  (8.  191)  die  z.  31  publiciert  worden: 

£v  .  ujcOevibi  NiK^ac  <t>cuWa. 
da  in  z.  40,  diesmal  vollständig  erhalten,  Iv  Iux0€v(bi  wiederkehrt, 
hätte  er  auch  vorher  das  [I]  mit  Sicherheit"6  ergänzen  dürfen, 
das  erste  mal  steht  diese  bis  dahin  unbekannte  Stadt  zwischen 
Hypata  und  Spercheiai,  das  zweite  mal  zwischen  fLamia,  Skarpheia* 
und  'Kypbaira,  H  erakle  ia',  es  ist  demnach  fraglos  dieselbe,  aus  der 
der  obige  hieromnemon  stammte,  und  hat  zweifelsohne  im  gebiete 
der  Oitaier  gelegen,  wir  haben  demnach  (wie  im  texte  geschehen) 
<t>Gtivlo:  Nixla  ZwcOeveT  zu  lesen  und  in  diesem  Vertreter  der 
'HpaicAeujTÜJV  einfach  den  träger  der  bekannten  einen  stimme  der 
Olxaioi  zu  sehen ,  deren  name  hier  durch  den  ihres  hauptortes  er- 
setzt wurde. 

Es  sind  danach  nicht  24,  sondern  23  hieromnemonen  in  der 
herbstsession  des  j.  178  anwesend  gewesen,  und  zwar  ist  die  Ver- 
teilung der  stimmen  fast  genau  so  wiederhergestellt,  wie  sie  es  um 
345  vor  Ch.  gewesen  war.  statt  der  2  Phoker  finden  wir  die  2  ge- 
sandten des  Makedonenkönigs,  die  Aitoler  sind  als  solche  gänzlich 
und  endgültig  verschwunden,  dagegen  geblieben  sind  die  ehemals  den 
kleinern  Stämmen  weggenommenen  2  stimmen  der  Delpher,  nicht 
anwesend  ist  der  Vertreter  der  Dorier  der  Pelopon- 
nesos,  obwohl  diese,  wie  die  unvollständige  gesamtzahl  zeigt,  sich 
zweifellos  damals  vor  wie  nach  im  besitz  ihrer  stimme  befunden 
haben,  es  bedarf  keines  weitern  wortes  darüber,  dasz  ihr  fehle» 
lediglich  auf  politischen  motiven  beruht,  dasz  die  damalige 
feindschaft  des  unter  Perseus  einflusz  stehenden  Mittel-  und  Nord- 
griechenlands gegen  den  achaiischen  bund  ihnen  den  zutritt  zur 
pylaia  verscblosz.  damit  ist  diese  bereits  in  der  einleitung  hervor- 
gehobene motivierung  für  eine  zeitweilige  nichtbeteiligung  einzelner 
Stämme  durch  ein  eclatantes  beispiel  als  in  der  tbat  vorhanden  und 
maßgebend  gewesen  nachgewiesen. 

Wir  treffen  nun  hier  zum  ersten  mal  vollständig  durchgeführte 
hinzufügung117  von  patronymikon  und  stadtbezeichnung  bei  den 

116  vgl.  s.  195:  'contre'e  des  Maliens  et  des  Oetzens.  'HpdxXna  I  42 
. .  peutetre  CwcÖcvk  I  31  et  40  .  .  .  Aau(a  I  88'  usw.  117  abgesehen 
von  den  städtischen  bieromnemonen  der  Delpher  und  Athener  und  nach- 
dem der  Cu>c8€V€üc  in  seine  rechte  wieder  eingesetzt  ist,  fehlt  die 
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namen;  diese  drei-  oder  wenn  man  will  vierfache  bezeichnung  de» 
Individuums  (durch  ethnicon,  eigennamen,  patronymikon ,  stadt- 
bezeichnung)  bleibt  von  jetzt  an  die  regel  und  ermöglicht  sichere 
identificierung  der  personen  und  damit  die  datierung  der  texte,  so 
läszt  sich  nachweisen  dasz,  obschon  die  Aitoler  als  volk  verschwunden 
sind,  doch  4  ihrer  hervorragendsten  ftthrer  unter  dem  namen  anderer 
Völker  an  der  pylaia  teilnahmen:  die  Ainianen  werden  vertreten 
durch  den  im  vorletzten  monat  (Bukatios  178  vorCh.)  seiner  am  ts- 
dauer  stehenden  aitolischen  Strategen  dieses  jahres  (179/8) 
Aöxaroc  'A^nta  KaXAiTToArrac  und  durch  NiKiac  'AXcHävbpou  KaXu- 
bujvioc,  den  söhn  des  bekannten  dreimaligen  Strategen  (etwa  203; 
dann  196  und  185  vor  Ch.)  Alexandros  von  Kalydon;  die  AoKpo\ 
£k£t€POI  durch  den  im  darauffolgenden  j.  177/6  zum  dritten 
mal  zum  aitolischen  Strategen  ernannten  Nixavbpoc  Birrou  Tpixo- 
V€Üc  (I  Strategie  190,  II  im  j.  184)  und  den  das  strategenarot  im 
j.  171/0  bekleidenden  TTpöavbpoc  TTpoävbpou  OoXöx.  die  erklären g 
dieses  auffallenden  urostandes  ist  darin  zu  suchen,  dasz  der  aitolisebe 
einflusz  in  diesen  mehr  als  ein  Jahrhundert  dem  groszen  nachbar- 
Staate  unterworfen  gewesenen  ländern  noch  immer  bedeutend  genug 
war,  um  die  wähl  der  ehemaligen  herrn  zu  pylaia -gesandten  durch- 
zusetzen, so  dasz  diese  wenigstens  auf  solchem  umwego  zur  teil- 
nähme an  den  amph.  beschlossen  gelangten,  bei  den  ozolischen 
Lokrern  ist  es  selbstverständlich,  dasz  sie  sich  noch  immer  als  Aitoler 
betrachteten,  und  auch  den  Ainianen  wird,  wenn  sie  auch  nominell 
autonom  waren,  das  Zugehörigkeitsgefühl  zu  Aitolien  dauernd  in 
fleisch  und  blut  übergegangen  sein,  ob  aber  auch  die  opuntischen 
Lokrer  nur  aus  anhänglichkeit  einen  Aitoler  delegierten,  erscheint 
weniger  sicher,  darum  aber  hier  mit  Foucart  einen  einflusz  des 
Perseus  erkennen  zu  wollen,  der  sowohl  Ainianen  wie  ozolische 
und  opun  tische  Lokrer  gezwungen  habe  obige  4  Aitoler,  von  denen 
3  notorische  Römerfeinde  waren,  als  ihre  gesandte  zur  pylaia  zu 
wählen  und  so  dem  Makedonenkönig  eine  Stimmenmehrheit  zu 
sichern,  sind  wir  durch  nichts  berechtigt,  im  gegenteil,  es  wäre 
schwer  nachzuweisen,  welches  recht  oder  welche  macht  Perseus  zb. 
über  die  Lokrer  von  Amphissa  ausgeübt  oder  beansprucht  hätte» 
wenn  nicht  eben  auf  dem  umwege  durch  die  Aitoler. m 

stadthezeichnung  nur  noch  bei  den  Dolopern;  ihre  winzigen  Ortschaften, 
von  denen  uns  nur  drei  namen  bekannt  sind,  mochten  noch  unbedeuten- 
der sein  als  die  städte  der  Doris  (vgl.  Aischines  ir.  irctpairp.  116),  und 
bei  der  geringen  bevölkerungszahl  des  ganzen  gebiets  war  der  znsatz 
solcher  ortsbezeichuung  zu  dem  ohnehin  im  ländchen  bekannten  hiero- 
mnemon  leicht  tiberflüssig,  dieselbe  steht  jedoch  in  n.  10  dieser  gruppe. 

m  allerdings  ergäben,  wenn  man  die  je  2  stimmen  der  Makedonen, 
Thessaler,  Phthioten,  Magneten  und  die  eine  der  Perraiber  nimt,  welch 
letztere  vier  wohl  sicher  dem  Perseus  gefolgscbaft  leisteten,  die  zahlen 
9  -f-  4  (2  Ainianen  und  2  Lokrer)  =»  13  die  majorität;  aber  viel  näher 
hätte  es  dann  für  Perseus  gelegen,  die  oft  von  Makedonien  abhängige» 
Doloper,  ferner  die  Malier,  Oitaier,  Dorier  sich  durch  zwang  zu  sichern, 
als  gerade  die  ozolischen  Lokrer;  oder  aber  waren  jene  bereits  make- 
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Es  liegt  nun  auf  der  band,  wenn  bier  die  ehemaligen  mitglieder 
-des  aitolischen  bundes  nocb  nach  ihrer  lostrennung  und  trotz  der 
fast  gänzlichen  politischen  Unterdrückung  desselben  als  träger  ihrer 
eignen  (ainianischen  und  lokrischen)  stimmen  und  unter  praescri- 
bierung  ihres  eignen  volksnamens  eine  anzahl  der  vornehmsten 
Aitoler  entsandt  haben,  um  wie  vielmehr  dasselbe  vorher 
zur  zeit  der  unbeschränkten  aitolischen  Suprematie  der  fall  gewesen 
sein  wird,  danach  läszt  sich  mit  groszer  Sicherheit  aussprechen: 
dasz  wir  in  sämtlichen  texten  der  gruppen  B—F  die  auf  das  ethnikon 
AItujXüjv  folgenden  namen  mit  ausnähme  zweier  Alt-aitoler  zwar 
als  repräsentanten  der  bundesmitglieder  und  ihrer  amph.  stimme 
aufzufassen  haben ,  dasz  diese  namen  aber  trotzdem  zu  einem  uns 
nicht  genauer  bekannten  bruebteil  '"ecbteAitoler  bezeichnen,  die 
sei  es  aus  liebedienerei  sei  es  aus  zwang  von  den  bundesangehörigen 
statt  eigner  Volksgenossen  erwählt  sind,  dies  gieng  sogar  so  weit, 
dasz  man  auch  solche  nicht-amphiktyonischen  Stämmen  entsprossene 
vornehme,  deren  Staaten  nicht  bundesangehörig,  sondern  durch  krieg 
von  Aitolien  in  factischen  besitz  genommen  waren  und  die  nun  in 
letzterm  eine  politische  rolle  spielten,  wie  den  Ambrakioten 
{CIG.  1689  in  F,  oben  8. 548)  als  quasi-Aitoler  zurpylaia  delegierte.110 

4.  Nördlich  vom  tempel  des  Apollon  Ptcfios  bei  Akraiphia  hat 
MHolleaux  im  j.  1885  eine  oben  und  unten  abgebrochene  marmor- 
platte gefunden,  deren  inschriften  er  im  bull.  XIV  (1890)  s.  19  n.  10 
herausgab;  jetzt  im  CIGS.  I  n.  4135  —  4137.  die  obere  enthält  in 
26  fast  vollständig  conservierten  zeilen  den  schlusz  eines  ausfuhr- 
lichen Amphiktyonendecrets     über  die  neuregelung  des  cultus  des 

■donisch  gesinnt,  so  gehörte  ihm  dadurch  eo  ipso  die  majorität,  nnd  es 
wäre  eine  zwangsweise  Vertretung  durch  aitolische  Staatsangehörige 
für  Ainianen  und  beide  Lokrer  immer  weniger  nötig  und  verständlich 
geworden,  gab  es  denn  auch  in  diesen  3  Völkerschaften  keine  eignen 
führer,  die  leichter  gezwungen  werden  konnten  für  Makedonien  zu 
stimmen,  als  ihr  volk  dazu  veranlasst  werden,  seine  stimme  Aitolern 
zu  übertragen?  und  wäre  nicht  das  der  viel  einfachere  weg  gewesen? 

119  wäre  das  fragmeut  CIO.  1689  in  /'vollständig  erhalten,  so  Jiesze 
«ich  dieser  bruebteil  wenigstens  an  e'inem  beispiel  sicher  ermitteln. 

180  dies  kann  aber  auch  durch  die  Aitoler  selbst  geschehen  sein, 
wenn  sie  sich  etwa  die  Ambrakioten  besonders  verpflichten  wollten. 

1,1  wenigstens  anmerkungsweise  soll  der  wichtige  text  hier  voll- 
ständig mitgeteilt  werden,    er  lautet  (CIG8.  I  4136  add.): 

 c  Trop€uone[v  

 ]ac  Kol  die  dv  i>|  navrVru[pic  

 ]  dKoXoüOoic  Kai  a  äv  £\wc\  

.......  läv  bi  Tic  [napd]  TaöTa  äirni  T,va  ^  pujadCni, 

&  Ciir]6btK0C  Sctuj  4v  'AumiKTÜociv.   elvai  bi  Kai  deu- 

Xov  tö  Upöv  toO  'AnöXXtuvoc  toö  TTtujTou  t6  4v  'Axpaupi'oic,  tue  fiv 
al  crfJXai  öplEwci,  Kaödircp  tö  £v  AtXcpolc*  tVjv  bi  Xomnv  xuj- 
pav  Tr)v  lepdv  toö  'AiröXAujvoc  toO  TTtujTou  u?|  doixclv  |inb£va* 
läv  bi  Tic  doiKfy,  Ottööikoc  €*ctuj  £v  'AnqptKTüociv.   rf\c  bi 
10  ixexeipfac  xal  tr\c  dc<paXelac  dpx€iv  Trjv  TrevrcKaiöCKd- 

Trjv  toö  'liriroopoutou  jinvöc  KaTd  0€Öv,  die  Boiurrol  dtouciv, 
Uic  bi  [Aj€X<pol,  'AircXXaiou.   tcuptouc  6*  elvai  oIkovouoövtoc 
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Ptoftchen  Apollon,  Uber  das  asylrecht  seines  tepöv  .  .  KaGcmep  TO 
AeX<poic  und  über  die  Stiftung  der  Ptol«cben  kampfspiele  (äYÜJV 
tOüV  TTTiutiüv).  leider  ist  keine  datierung,  kein  hieromnemonenname, 
keine  pylaia- angäbe  oder  dgl.  erhalten;  das  für  uns  wichtige  steht 
in  z.  9  f.,  wo  man  aus  der  festsetzung  des  anfangstermins  der  £k€- 
XCipia  und  äccpäXeia,  welche  mit  dem  beginn  des  nächsten  delphi- 
schen jahres  ('AireXXaToc)  dh.  der  Sommersonnenwende  in  kraft 
treten  sollen,  wohl  sicher  schlieszen  darf,  dasz  dieser  beschlusz  in  der 
vorangegangenen  frübj ahrs-pylaia  gefaszt  wurde,  und  in  z.  16, 
wo  die  dvcrrparorj  des  decrets  durch  TTTcuiOKXfjc  TToTajiobüJpou  be- 
schlossen und  seine  aufstellung  in  Delphi,  in  Akraipbia  und  in 
TTuXaiqi  verfügt  wird,  durch  die  letzte  bezeichnung  scheint  zum 
ersten  mal  urkundlich  auch  für  diese  zeit  die  abhaltung  amphiktyoni- 
scber  versamlungen  in  dem  alten  TTuXai  gesichert  zu  sein:  denn 
dasz  hier  kaum  die  gleichnamige  delphische  vorstadt  gemeint  sein 
kann,  geht  nicht  nur  aus  der  Überflüssigkeit  einer  doppelten  auf- 
stellung gleichlaatender  inschriftenstelen  in  einer  entfernung1**  von 
noch  nicht  400  metern  von  einander  hervor,  sondern  auch  aus  der 
Wortstellung:  *rfm  jufev  iv  AeXquric  .  .  Tfjv  b*  iv  'ÄKpcuqnoic  .  .  tf|v 
bfe  TTuXcno;.  wäre  Delphi  und  seine  vorstadt  zu  verstehen,  so 
müste  diese  jenem  coordiniert  erscheinen,  nicht  aber  durch  'Akraipbia' 
getrennt  sein. ,M 

Betreffs  des  alters  des  textes1*4  hat  Holleaux,  dem  sich  Ditten- 


Td  KatA  TÖ  UpÖV  TÖV  T€  ITpOtp^TTJV  KOl  TÖV  Upta  TOO  'AlTÖXXU)- 

voc  toO  TTtuiTou  xal  rf\v  iröXiv  twv  'AKpaupilujv  Kai  tö  koivöv 
15  tüjv  Boiujtujv,  KaOibc  Kai  IvTrpocGcv,  Kai  töv  dYUJvo8£Tr|v 

töv  clpt)u€vov  iirl  töv  druiva  tuiv  TTtiüTujv.    dvaYpdipat  bi  tö  yr\- 
cptCMa  iv  crn,Xaic  TTtwIlokX^v  TToTauobujpou,  Kai  dvaBclvai 
Tf)M  u£v  iv  ÄeXcpok  iv  tu)  UpCöi  toö  'AnöXXurvoc,  Tf|v  o*  iv  *A- 
Kpai<p(otc  iv  tu>  Upuii  toö'  TTxuutou,  tt?jv  bi  in  TTuXatar  ävaßei- 
20  vat  bi  xal  tüOv  äXXuuv  lepdjv  öttou  äv  bo*r\\  iv  koXXIctuji  eTv- 
ai.    iäv  bi  ti  YivHTm  döUrjua  napa  tö  öötmo  tu>v  'Ahonktv- 
öviuv,  dnoTCicdTiu  ö  döiKuiv  öicxiXiouc  craTfy>ac  Kai  8 
äv  KaTaßXduin.i ,  tö  bi  KatabiKacO^VTa  xp^iuara  lepd  £c- 

TW  TOÖ  AnöXXuJVOC  TOÖ  TTTUITOU.     dV€V€VK6lV  bi  TÖ  OÖYUa  TOÜC 

26  Upouvn,uovac  ini  Täc  nöXeic  Kai  Ta  £0vr|  rä  Töia,  Öiruuc  clbüV 
CIV  1ldVT€C  Ta  2>€ÖOTP€va  toIc  'Ap<ptKT(ociv. 

mnn  beachte  auch  hier  das  schwanken  zwischen  I  ond  Y  in  'AuqnKTüociv 
und  'AuqnKTiociv,  wie  wir  es  schon  in  C  &.  'AuövTa  und  ä.  NiKaTöa 
nachwiesen  (oben  s.  508). 

tn  die  luftlinie  von  der  mutmasslichen  westwand  des  Apollon- 
tempels  bis  zur  nordostecke  des  peribolos  des  synedrions  betrügt 
c.  360  m,  der  abstand  beider  punkte  auf  der  synedrion-strasze  gemessen 
c.  390  m.  ,M  bedeutet  aber  hier  £p  TTuXaia  das  alte  Pylai ,  so  ist 
natürlich  jetzt  das  gleiche  auch  für  die  andern  stellen  anzunehmen, 
die  man  bisher  auf  die  delphische  vorstadt  deuten  muste  (s.  beitr.  z. 
top.  von  Delphi  s.  74);  es  sind  dies  iv  TTuXai'ai  Kai  iv  AeXqpolc  in  B 
a".  NtKOöduou  (oben  s.  504)  und  in  E  (oben  s.  535)  d.  KaXXia  (Iv  tc 
TTuX.  xal  iv  A.).  dagegen  ist  die  acavd  i\x  TTuXatai  a  irpuna  iu  C 
ä.  KaXXiKX^oc  (oben  s.  616)  nach  wie  vor  auf  die  navrrfüpic  bei  Delphi 
zu  beziehen.       "4  die  majuskeln  der  Holleauxscben  copie  (der  einzigen 
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berger  zustimmend  anscblieszt,  wegen  des  dialektfi  der  beiden  auf 
demselben  stein  folgenden  boiofocben  inschriften  'quam  sub  finem 
tertii  et  initio  alten os  saeculi  usitatam  fuisse  multorum  alioram 
titolomm  testimonio  constaret'  zunächst  anf  unsere  zeit  geschlossen; 
auch  könne  man  wegen  des  xotvöv  Turv  Boiujtwv  nicht  zn  tief  herab 
und  wegen  der  nnten  in  n.  10  (d.  'Aptcriujvoc  toö  'AvaEavbptoa)  hin- 
zugefügten,  hier  fehlenden  caotel  eäv  }ir\  n 'Pujfiaioic  uircvavnov  fj 
nicht  unter  146  vor  Ch.  hinuntergeben,  diese  allgemeinen  grenzen 
▼on  etwa  230 — 146  vor  Ch.  dürfen  allerdings  als  sicher  gelten,  wenn 
dann  aber  weiterhin  ans  dem  dorischen  dialekt  des  vorigen  amph. 
detrets  vom  j.  178  vor  Ch.  gefolgert  wird,  dasz  unseres,  in  reiner 
KOivT]  verfasztes  mit  not  wend  i^rkeit  jünger  sei,  und  dies  daher  den 
jähren  c.  175 — 146  zugewiesen  wird,  so  ist  das  wieder  ein  beispie  l, 
wie  vorsichtig  wir  bei  benutzung  solcher  von  uns  erst  aufgestellter, 
gemutma«zter  und  doch  als  bindend  vorausgesetzter  regeln  zu  werke 
geben  müssen,  wie  die  ist:  dasz  alle  filtern  amph.  decrete  den 
dialekt,  die  jüngern  die  xoiVTj  zeigen  müsten.  gerade  das  gegenteil 
lehren  die  texte,  nemlich  völlige  willkür  und  regellosigkeit  sogar 
innerhalb  eines  und  desselben  jahres.  es  ist  dies  auch  bei  den  so 
oft  wechselnden  personen  der,  verschiedenen  Völkerschaften  an- 
gehörenden red ac teure  sehr  wohl  begreiflich  und  eine  amph.  Ver- 
ordnung über  die  den  decreten  zu  gebende  sprachform  hat  nicht 
existiert,  die  genauem  nachweise  werden  in  einer  besondern  Unter- 
suchung über  spräche,  dialekt  usw.  der  amph.  decrete  zusammen- 
gestellt werden,  aus  ihnen  sei  hier  nur  hervorgehoben,  dasz  gerade 
die  sechs  ältesten  in  Delphi  selbst  gefundenen  decrete  (gruppe  B 
&.  NiKobduou  CIO.  1689  b  und  gruppe  C  die  5  Kallikles-inscbriften) 
keine  einzige  dialektform  zeigen,  dasz  dann  willkür  h erseht, 
und  fast  hundert  jähre  nach  jenen,  im  j.  178  wieder  ein  völlig  im 
dialekt  verfasztes  erscheint,  es  fällt  also  jeder  grund  weg,  unsere 
Ptofscbe  insebrift  für  jünger  als  letzteres  zu  erklären,  dasz  sie  aber 
trotzdem  in  die  zeit  nach  aufhebung  der  aitolischen  Suprematie 
gehört,  geht  nicht  nur  aus  dem  allgemeinen  in  halt  hervor,  sondern 
liegt  auch  in  den  schluszworten  angedeutet:  ävev€VK€iv  ö€  t6  bovfia 
toüc  tepouvfiMOvac  in\  iäc  ttö\€ic  xai  Tä  tQvt)  rä  Xbxa  usw.  es 
sind  eben  wieder  zahlreiche  freie  hieromnemonen  vorhanden 

existierenden)  geben  A  T  (,  aber  kleine  °  und  2  (über  ß  vgl.  die  notis 
de«  bg.  ao.  t.  19  anm.  2);  da  der  text  nicht  in  Delphi  eingehauen  ist 
—  dort  wienen  die  formen  anf  das  ende  des  3n  jh.  —  läset  sich  ans  dem 
buebstabenebarakter  kein  schlusz  sieben,  da«  gleiche  gilt  von  dem 
sonst  immerhin  als  indicinm  zweiten  grades  zu  benutzenden  iota  ad- 
scriptum,  das  hier  durchgängig  steht,  in  Delphi  pflegt  nach  200  vor 
Cb.  das  i  mit  regelmüszigkeit  nur  noch  bei  bestimmten  dativen 
auf  Uli  wie  xün,  Ocüji,  TTuOtun,  KaTObouAtCuün  usw.,  bei  diesen  aber  noch 
bis  in  ganz  späte  zeit  gesetzt  zu  werden,  auch  bei  andern  dativen 
anf  uu  geschieht  es  nach  200  vor  Ch.  wenigstens  ab  und  zu,  selten  bei 
a  und  rj  (man  vgl.  den  Praxias-text  n.  3).  auch  das  ergäbe  also  in 
Delphi  die  zeit  vor  200  vor  Ch. 
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sowie  unabhängige  £8vn.,  die  vom  Amphiktyonen-beBchlusz  kenntnis 
nehmen  sollen. 

Eine  scheinbar  nahe  liegende  Verbindung  zwischen  unserm 
TTtujiokX^c  TToTajiobujpou  und  dem  boiotischen  hieromnemon 
TTTUiVOKXf\c  am  schlosz  von  E  ä.  KaXXta  (oben  s.  535)  läszt  sich 
darum  nicht  zur  datierung  verwenden,  weil  dieser  sonst  nir- 
gend wieder  vorkommende  name  gerade  in  Akraiphia  und  der  um- 
gegend  des  TTtujiov  ein  usitatissiraus war  und  darum  eine  identität 
jener  beiden  zwar  noch  möglich  wäre  (wenn  wir  unsern  text  gleich 
nach  190  vor  Cb.  setzten),  aber  durch  nichts  wahrscheinlich  gemacht 
wird,  nur  so  viel  erscheint  sicher,  dasz  der  delegierte  des  Kalliaa- 
archontates  ein  Akraiphier  gewesen  sein  wird,  und  dasz  ander- 
seits TTTUJiOKXfjc  TToTCtuobiupou  entweder  auch  boiotischer  hiero- 
mnemon und  vielleicht  zugleich  YpcuinctTeuc  t&v  'AnqnKxiövuJV  in 
jener  frtibjabrspylaia  zwischen  190  und  146  vor  Ch.  war,  oder 
wenigstens  als  der  Vorsteher  einer  damaligen  gesandtschaft  der 
Akraiphier  an  das  synedrion  anzusehen  ist. 

5 — 8*  Es  folgen  die  unmittelbar  oberhalb  des  sog.  monumen- 
tum  bilingue  (CIG.  1711)  an  der  cellawand  des  Apollontempels 
eingemeiszelten  Amphiktyonen-inschrif  ten ,  welche  von  Wescher  in 
der  bekannten  monographie  zuerst  publiciert  und  später  von 
Job.  Schmidt  teilweise  controlliert  worden  sind.1*6  die  Wichtigkeit 
des  denkmals.  erheischt  eine  ausführliche  sonderuntersuchung  auf 
grund  genauer  facsimili m,  welche  in  bälde  veröffentlicht  werden 
soll,  aus  ihr  musz  hier  nur  so  viel  vorweg  genommen  werden, 
als  zum  Verständnis  der  anordnung  und  zur  rechtfertigung  der 
datierung  der  texte  unbedingt  nötig  ist;  die  eingehenden  nach- 
weise und  begrtindungen  können  erst  in  der  betr.  abh.  gegeben 
werden. 

Es  war  an  der  cellawand  eine  reihe  amphiktyonischer  be- 
flchlüsse  in  neben  einander  stehenden  columnen  von  je  38  zeilen 
höbe  zu  derselben  zeit  und  uno  tenore  eingemeiszelt.  '**  sie  bezieben 
sich  alle119  auf  denselben  gegenständ:  die  definitive  regelung  des 
Apollon-eigentums  an  land,  schätzen,  berden  usw.  diese  fand  unter 
römischer  beaufsicbtigung  und  sanctionierung  auf  grund  der  voran- 
gegangenen amph.  decrete  statt,  das  ganze  ist  also  eigentlich  der 


1.6  vgl.  TTTimoKAflc  'AOovabudpioc  'AicpaKpicüc  iroX^^apxoc  in  CIGS. 
I  2716  und  TTtuhokA?|C  'Axp.  ao.  2721,  beide  uicht  älter  als  250  vor  Ch., 
sowie  TTturiOKAnc  AcEiXdw  'Aicp.  ao.  2724«.  "«  Wescher  e*tude  sur 
le  monnment  bilingae  de  Delphes  (Paris  1868).  Joh.  Schmidt  beitrage 
zur  herstellung  dreier  delphischer  Urkunden  im  Hermes  XV  s.  275  ff. 

1.7  was  die  Weschersi-hen  majuskeltexte  trotz  dieser  bezeichnung 
bekanntlich  nicht  sind,  vgl.  Schmidt  ao.  s.  281  anm.  8.  119  die  Seiten- 
linien haben  überall  denselben  abstand  und  gehen  durch  alle  columnen 
in  derselben  linie  durch.  1,9  [auch  hiervon  sind  so  eben  neue  stücke 
zum  Vorschein  gekommen:  bull.  XVII  s.  614;  doch  gehören  sie  wohl 
genauer  zu  dem  darunter  stehenden  eigentlichen  rmonumentum  bilingue', 
von  dem  auch  ich  noch  unedierte  fragmente  besitze.] 
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bescblusz  eines  römischen  beauftragten  bzw.  des  Senats,  in  welchem 
die  bÖYjucrra  tujv  'AnquKTUÖViuv  als  beweisstücke  und  motivierungen 
verwendet  werden,  erhalten  sind  uns  von  dieser  umfangreichen 
Urkunde  die  reste  von  6  columnen,  welche  folgendermaszen  anzu- 
ordnen sind,  der  quader  IIS0  ist  das  durch  Wescher  ao.  s.  119  be- 
kannt gemachte  fragment  zuzuweisen,  ihre  col.  1  enthielt  auszer 
dem  anfangsdatum  (1,  4)  die  einleitung  mit  beziehung  auf  das 
frühere  böfua  des  Senates,  die  inhaltsangabe  des  folgenden  erlasse» 
und  das  decret  des  Römers  selbst,  in  col.  2  (vielleicht  schon  1  ende) 
werden  die  bei  abfassung  der  folgenden  Ampbiktyonenbeschlüsse 
abstimmenden  hieromnemonen  hinter  einander  im  nominativ  auf- 
geführt mit  hinzufllgung  von  patronymikon,  stadtbezeichnung  und 
titel  (iepouvrjuwv).  diese  generalaufzäblung  und  voranstellung  ge- 
schah, um  die  Wiederholungen  der  namen  bei  jedem  neuen  decret  zu 
vermeiden;  es  heiszt  darum  später  immer  nur 'AörjVCUUJV  ujf)(pocr 
AeXqjÜJV  ujfiqpoi  böo  usw.  diesem  Verzeichnis  folgte  der  feierliche 
eid  der  hieromnemonen,  dessen  Wortlaut  (col.  2,  11  — 15)  voll- 
ständig mitgeteilt  war.  dann  beginnt: 

5.  das  erste  Amphiktyonendecret  über  das  deficit  im  tempel- 
scbatz:  öcov  ÖTT€CTiv  'AttöXXujvi  Ik  toö  örjcaupoö.  es  umfaszt  col. 
2,  16  — 19  und  die  abstimmung  über  die  fehlenden  talente  in 
20 — 24  flf.,  deren  resultate  einfach  mit  den  völkernamen  und  der 
summe  davor  wiedergegeben  werden:  [K&pncav  .*.  .  .  TdXavJia 
0u>K€ic,  ....  ['Alxaioi  O0i[üjTai]. 

6.  Die  nächste  abstimmung  galt  dem  xpTjLia  Ttcpi  tujv  öpujv. 
es  war  enthalten  etwa  in  2,  30  —  36,  die  auf  Zählung  der  stimmen 
nahm  ihren  anfang  etwa  2,  37  und  38.  das  übrige  befindet  sich  auf 
der  einzigen  ganz  erhaltenen  quader  II  in  col.  3;  diese  columne 
umfaszt  38  zeilen.  da  der  index  der  teilnehmenden  Völker  in  col.  4 
vollständig  erhalten  ist,  kann  der  ergänzungsversuch  hier  unter- 
bleiben, nach  der  conclusio  in  3,  7  ujct€  xpiua  Kupiov  elvai,  ö  oi 
i€pouvr|[pov€C  ^Kpivav]  werden  die  einzelnen  mitglieder  der  öpoi- 
commissionen  der  nachbarn  genannt  3,  9 — 20,  auf  deren  gutachten 
bin  obiger  beschlusz  erfolgte,  und  dies  gutachten  selbst  in  extenso 
mitgeteilt  (3,  21  —  4,  6):  es  ist  die  berühmte  'feutsetzung  der  ein- 
zelnen grenz-steine  und  -marken  des  heiligen  gebietes  der  Delpber'. 
diejenigen  Delpher,  welche  sich  innerhalb  der  \cpd  xwpct  angesiedelt 
hatten,  werden  bei  jeder  grenzstrecke  namhaft  gemacht  und  aus- 
gewiesen. 

7.  Unter  neuer  praescribierung  des  römischen  und  delphischen 
datums  wird  ein  absatz  gemacht  und  zu  der  bescbluszfassung  über 
das  anderweitige  deficit  übergegangen  col.  4,  7: 


180  über  die  colossalen  roasze  dieser  tempelwandquadern  (breite 
2,05,  höhe  1,10),  ihr  material,  ihre  jetzige  läge  usw.  vgl.  beitr.  z.  top. 
t.  Delphi  s.  85. 
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*Qc  'Puiudloi  drouciv  irpö  tßoöunc  €l6[u>v]  (pcßpoctpfuuv,  tJüc  AcX<pot 
dfouci  {ßööurj  [£ir*  eixd  ]br  öcov  xPmäTUJV  'Air6XXu»[vi  dir€- 
cti  £ktöc  toö  Grjcaupoü  Kai  4ktöc  tüjv  6[p€]MM<&Tu>v  irpocöbou  'A^qn- 
kt(ov€C  ^Kpivav  AeX(pu)v  Mrfjqpoi  c-uo-  xdXavT[ov  cuuua- 
X»köv,  uvdc  w€VT/|KOVTa  uiav,  cTaxfipac  öoo.   GcccaXuiv  vn;<poi  ööo. 

TdX[avTa  usw. 

aus  dem  fehlen  des  delphischen  monatsnamens  (Bysios)  geht  hervor, 
dasz  n.  7  aus  derselben  pylaia  stammt  wie  5  und  6  und  nur  an 
einem  andern  sitzungstage  verhandelt  wurde,  es  kann  danach  als 
sicher  gelten,  dasz  die  nummern  5 — 8  alle  aus  einerund  derselben 
session  und  zwar  aus  einer  frühjabrspylaia  stammen,  und  dasz 
diese ,  da  auch  das  römische  datum  beigefügt  ist,  unter  Vorsitz  oder 
beisitz  des  römischen  decernenten  abgehalten  wurde,  der  hier  voll- 
ständig erhaltene  index  hieromnemonum  ist  nun  folgender: 

2  AcX<pujv 
2  OeccaXuiv 
2  <t>uiK^uuv 

1  Aujptlmv  tüjv  €k  urrrpoiröXeujc 
1  Awpilujv  tuiv  Ik  TTcXoirow^cou 
1  'Aenvaiujv 

1  €6ßot{ujv 

2  Boiujtujv 

2  'Axaitöv  <!>9iujtüjv 
1  MaXUwv 
1  Otxcdwv 
1  AoXöitujv 

1  TTcppaißujv 

2  MaYvnTwv 
2  Alviävuiv 

1  AoKpuiv  Tiroicvr|u;io{u)V 
1  AoKpOüv  *6cTrepiujv 

24 

es  ist  die  einzige  bisher  vollzählig  mit  24  stimmen  bezeugte  epi- 
graphische liste  und  hat  seit  langem  den  sichern  ausgangspunkt 
aller  diesbez.  Untersuchungen  gebildet,  die  Aitoler  bleiben  end- 
gültig verschwunden an  stelle  der  beiden  Vertreter  des  Make- 
donenkönigs  sind  wieder  die  Phoker  in  ihr  ursprüngliches  recht  ein- 
gesetzt, die  Delpher  behaupten  zwar  noch  den  ersten  platz,  doch 
sind  die  Thessaler,  die  ehemals  den  vorsitz  führten  (gruppe  A), 
schon  unmittelbar  hinter  jenen  aufgeführt,  alles  übrige  ist  'normal', 
und  damit  ist  mit  ausnähme  der  delphischen  stimmen  der  Status, 
wie  er  in  der  mitte  des  4n  jh.  vor  dem  heiligen  kriege  bestand, 
wiederhergestellt. 

8.  £8  folgt  in  col.  4,  20  ein  neues  decret,  das  mit  den  worten 
beginnt:  Trpöcobov  'AttöXAum  Ik  tüjv  äYeXwv  xal  GpeujaäTUJV 
OtTtOKaTacinvai  bei.   auch  hierbei  stellt  sich  ein  unglaubliches 


111  dasz  auch  diesmal  unter  der  bieromnemonenzahl  wirkliche  Aitoler 
unter  andern  namen  fangierten,  lä«t  sich  bei  der  späten  seit  der  in- 
schrift  (s.  u.)  weder  annehmen  noch  aus  den  namensresten  in  col. 
2,  1—10  erweisen,   doch  bedürfen  diese  noch  genauerer  Untersuchung. 
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deficit  heraus,  weil  es  keinem  der  delphischen  'Verwalter* m  ein- 
gefallen war,  weder  zu-  und  abgang  noch  auch  nur  den  ursprüng- 
lichen bestand  zu  registrieren,  es  werden  deshalb  durch  die  biero- 
mnemonen  entscbädigungszahlungen  an  den  tempelschatz  decretiert 
und  die  summen  festgesetzt,  welche  von  jedem  der  in  betracht 
kommenden  Delpber  zu  zahlen  sind,  die  abstimmung  erfolgte  so, 
dasz  hinter  jedem  vyfjqpoc  alle  diese  Delpher  mit  ihren  summen 
jedesmal  von  neuem  aufgeführt  werden,  und  begann  in  col.  4,  69 
(borget),  da  nun  eine  17  malige  Wiederholung  dieser  schuldnerliste 
stattfinden  muste  (so  viele  Stämme  stimmten  ab),  so  lfiszt  sich 
denken,  dasz  das  ganze  xpipa  auszerordentlich  umfangreich  ge- 
worden ist.  ihm  gehörte  auszer  dem  ende  von  col.  4  (z.  69—76)  zu- 
nächst die  ganze  columne  5  auf  q  u  a  d  e  r  III  an.  es  ist  zweifellos,  dasz 
das  von  Wescher  s.  122  veröffentlichte  bruchstück  einen  ausschnitt 
aus  den  er  stenzeilen  dieser  columne  gibt,  da  oben  freier  räum  und 
rand  ist.  aus  diesen  ersten  6  zeilen  von  col.  5  ist  folgendes  erhalten : 

. .  .  .  <1>]ujk£uj  v  büo*  Mva[c(Ö€ov  TdXavra .... 

.  .  .  Ka]XXiKpdrr|  TdXavra  6£ko  [uväc  

....  uväc  TpidKOvra ,  'AY{wv[a  '€x€q>uXou  uvac  Tpidxovxa ,  'AjiuvTav 

uväc  .... 

.  . .  .]uov  uväc  oitca  Miav,  

6  ti2>v  oeivuiv  yf^poc*  Mv]ad9cov  xdXav[Ta  

 uvac  b£K~\a  tt^vtc  ,  [  

aus  ihnen  geht  hervor,  dasz  jede  schuldneraufzählung  wenigstens 
4  zeilen  umfaszte,  die  abstimmung  also  mindestens  17  X  4  68 
zeilen  füllte,  von  denen  in  col.  4  etwa  10,  in  col.  5  wieder  38  (wie 
in  col.  3)  gestanden  haben,  da  sich  aber  die  Zeilenzahl  68 ,  wie  an 
anderm  orte  nachzuweisen  sein  wird,  noch  beträchtlich  erhöht,  so 
ist  weiter  sicher,  dasz  auch  col.  6  wohl  noch  vollständig  von  unserm 
decrete  eingenommen  gewesen  sein  musz. 

9.  Einer  IV  qu  ad  er,  und  zwar  dem  anfang  der  col.  7  (oder  8) 
gehört  endlich  ein  unediertes  bruchstück  an,  das  ich  im  museum 
vorfand,  und  das  wohl  aus  Haussoulliers  ausgrabungen  herrührte: 

  mus.  n.  142. 

)  

OHZANAK\  .  .  .  öGncav  'Au[cpiKTÖov€c  . . . 

\X9?J2?TOT\      iirl  toö  äpJxovToc*  tou[tcuv  .  .  . 

...  'AT]iwv  TToXukX[€(tou  .... 
.  . .  TapJavTlvoc  =€[voKp(xou  .  . . 
. .  .  KaXXiJac  '€uucv((ba  .  . . 
l-         -     «  v  .  . .  ö  ö€iva]  €üöö£ou,  0[. .  . 

^AOZFPO/  ....  KprvoX]aoc,sa  TTpo(  Aauicuc 

'AOAOncr  .  .  6  bciva  .  . .  o]u-  AoXötru)[v  .... 

\zrpis   o]c  np[  

10  ....iui  


jlQNTOAYKA 

/antinoize 

IEMMENI 
EYAOZOY 


m  col.  4,  25   ImucXnTäc  oöc  6  bf)uoc  AcXqröv  ir[ap(cTOTO. 
135  vgl.  den  freilasser  in  Lamia:   Stephani  reise  durch  Nordgr.  8.  49 
n.  26  (Lebas  1149)  .  .  cib  rjXcuecptuen  und  TTpo  ....  [toO  KpijvoXdou, 
wie  richtig  in  Collitz  GDI.  1461«  ergänzt  ist. 
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fragment  hellgrauen  kalksteins  (h.  Elias),  oben  erhaltene  kante, 
sonst  brucb;  h.  X  br.  X  d.  —  0,185  X  0,13  X  0,095.  durch  die 
gleichbeit  des  materials  und  der  politur,  den  genau  übereinstimmen- 
den Zeilenabstand  von  der  Oberkante  sowohl  wie  der  der  reihen 
unter  einander  (bei  10  Zeilen !),  der  buchstaben  und  schrift  usw. 
ist  die  Zugehörigkeit  zu  unsern  quadern  auszer  zweifei.  ich  war  erst 
geneigt  in  dem  inhalt  die  conclusio  des  decretes  n.  8  zu  sehen  und 
es  an  den  anfang  von  col.  6  in  quader  III  zu  setzen,  indessen  weist 
der  Wortlaut  und  die  neue  datierung  (?  öpxovioc  z.  2)  doch  wohl 
auf  ein  neues  bÖYMCt  hin,  dessen  gegenständ  uns  freilich  unbekannt 
ist.  ein  eingehen  auf  genaueres ,  wie  die  grosze  zahl  der  in  z.  3 — 5 
aufgeführten  Delpher,  das  dann  folgende  Verzeichnis  der  ujfj(poi 
oder  der  hieromnemonen  (z.  8  AoXÖttuuv)  usw.  ist  vor  der  hand 
unmöglich.  

Was  nun  die  Zeitbestimmung  der  nummern  5—9  angeht,  so 
waren  sie  von  dem  einen  in  das  consulatsjahr  des  M\  Acilius  (191 
vor  Ch.),  von  dem  andern  in  die  jähre  um  167  vor  Ch.,  als  L.  Aemilius 
Paulus  die  griechischen  angelegenheiten  ordnete,  von  noch  andern 
kurz  nach  der  Zerstörung  von  Korintb,  also  gleich  nach  146  vor  Ch. 
angesetzt  worden,  all  diese  ansätze  sind  unhaltbar,  die  texte  sind 
vielmehr  noch  ein  gut  teil  jünger  als  die  letzte  datierung  und  ge- 
hören in  den  verlau  f  der  IX  priesterzei  t  und  zwar  anscheinend 
in  deren  erste  hälft o.  sie  stehen  danach  den  folgenden  beiden 
nummern  10  und  11,  die  aus  dem  Pythienjabr  130  oder  126  vor  Oh. 
stammen,  zeitlich  ganz  nahe  und  sind  nur  um  wenige  jähre 
Älter  als  diese. 

Diese  datierung  ergibt  sich  mit  Sicherheit  aus  den  lebenszeiten 
der  in  diesen  texten  aufgeführten  Delpher,  die  ich  zum  beweise  hier 
kurz  zusammenstelle 131 : 

col.  8,  15  'AfiüVTGCC  Eübibpou  ist  fraglos  der  enkel  des  bekannten 
priesters  (180  vor  Ch.  —  V  priesterzeit),  und  ist  nur  von 
VIII— XIV  bezeugt. 
'At(ujv  TToXukXcItou  kommt  nur  von  VI  an  vor  und  fungiert 
hochbetagt  in  XI — XII  als  priester. 

col.  8,  28  BaßüXoc  Aa'iä&a  kommt  bisher  einzig  vor  in  IX  ä.  'ATeicfba 
W-F  33,  wo  er  als  cuv€uook£u>v  neben  der  freilassenden 
mutter  und  dem  vater  und  den  Schwestern  fuugiert.  sein 
gleichnamiger  enkel  erscheint  erst  von  XVI — XIX. 


154  der  räum  verbietet  mir  die  jedesmalige  aufführung  aller  inschr. 
Zeugnisse;  man  wird  sie  später  in  der  sonderabh.  zusammengestellt  finden, 
die  delphischen  namen  aber  sind  schon  hier  vollständig  registriert,  weil 
der  natur  der  sache  nach  ein  wirklicher  beweis  nur  aus  einer  mög- 
lichst groszen  anzahl  übereinstimmender  lebenszeiten  hergeleitet  wer- 
den konnte;  hätte  ich  mich  auf  wenige  hauptfälle  beschränkt,  so  wäre 
unsere  zeit  zwar  für  diese  erwiesen,  aber  der  Spielraum  innerhalb  ihrer 
lebensdaten  doch  noch  ein  viel  zu  groszer  geblieben,  als  dasz  man 
obigem  ansatz  mehr  als  eine  gewisse  möglichkeit  oder  Wahrscheinlich- 
keit hätte  zuzuerkennen  braueben. 

Jnhrbficher  för  elast.  philol.  1894  hfl.  10  u.  11.  43 
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«ol.  8,  *9  KXcdbdpoc  Q>tX[atTUjXov]  —  so  ist  statt  des  Wesch er- 
sehen <t>LX[urvc<]  zu  ergänzen  —  findet  sich  einzig  in  IX 
d.  TTOppoo  n.  {bl  .  \  in  dieser  onerierten  msnnmission  ist  er 
cuv€uooiclurv  and  mitfreilasser  mit  seinem  vater  OtXaixujXoc 
Atosioo. 

coL  3,  33  zu  ergänzen  [McvdpTjac  M[€Xiccüuvoc] ;  er  ist  mit  vollem 
nameo  bisher  nur  in  VIII  d.  EevoxpiTOU  als  baleot  be- 
zeugt, doch  sind  ihm  such  die  einfachen  Megartaa-steüen 
(ohne  patronymikon)  in  VI — IX  zuzuweisen. ,Ä* 

col.  3,  86  [KaX]XiKpä[Tr| c  xal  'AjvTiY^vrjc  Aiobujpou.  ersterer  ist 
archont  in  IX,  wird  bezeugt  von  VI — IX,  letzterer  gleich- 
falls ron  VI— IX;  die  brfider  haben  nicht  viel  langer  gelebt,, 
da  ihre  söhne  Aioouipoc  KaXXiKpdTeoc  und  Aioötupoc  'Avn- 
Y^vcoc  beide  schon  in  X  auftreten,  ein  homonymer  enkel 
KaXXtxp.  Aiobubpou  schon  in  XII  erscheint. 

col.  4,  8  'Avfu>v:  es  ist  sicher  *Ay.  '€ic€<püXou  gemeint,  s.  unten 
col.  4,  38. 

col.  4,  4  TXoOkoc  xal  'HpaxÜJv;  es  sind  natürlich  b rüder ,  und  zwar 
die  söhne  des  Tewaloc  der  jüngere  l~X.  Tcwaiou  ist  bis- 
her nur  als  buleut  (Yp.)  in  X  d.  TTvppict,  der  ältere  'Hp. 
Tewaiou  nur  als  zeuge  in  IX  d.  Tßpia  in  der  unedierten 
n.  (44)  genannt,  ihr  vater  Tewatoc  'Hpcucuivoc  war  von 
IV — X  fortlaufend  bezeugt. 

col.  4,  26  EIvujv  ['ApictoßoujXou  (nicht  ['ATCtcQoou,  wie  Wescher 
ergänzt;  es  ateht  bicher  nur  A  auf  dem  stein)  ist  nur  be- 
zeugt von  IX — XII. 

"Apxwv   "Apxujv  KaXXia  stirbt  als  priester  in  IX* 

"Apxuiv  KaXXiKpdTCOC  amtiert  als  buleut  (fp.)  in  der  seit 
zwischen  IX  und  XII,  wohin  das  jähr  seines  archontent 
EcvoKpdTrjc  CIA.  II  650  gehört  höchst  wahrscheinlich  ist 
der  Kallikrates-sohn  hier  gemeint, 
öpxovxoc  €ukXc(öou.  es  kommt  nur  der  homonyme  enkel 
des  in  den  jähren  199  vor  Ch.  —  VI  prieaterzeit  häufigst 
genannten  EöxXeibac  KaXXciba  in  betracht.  dieser  enkel 
ist  nur  in  IX  (6 mal)  bezeugt13»;  sein  arebontat  musz  also- 
such  in  dieae  priesterzeit  gesetzt  werden. 

col.  4,  38  "Ay](ujv  '€x€<puXou  amtiert  von  ende  IV  bis  IX.  da  die 
priesterzeiten  VII  und  VIII  nur  ganz  kurz  waren,  erscheint 
jener  Zeitraum  (etwa  160—120  vor  Ch.,  also  geboren  um  185) 
als  keineswegs  zu  lang,  er  kehrt  auch  in  col.  5,  3  noch 
einmal  wieder. 

'A|iövTa[c  .  .  .  dasz  wieder  der  priesterenkel  'A.  €übiupoi> 
(s.  oben  col.  3,  15)  gemeint  sein  sollte,  ist  darum  wenig- 
wahrscheinlich,  weil  er,  der  hier  als  parte i  verurteilt  wird, 
schwerlich  vorher  'unparteiischer'  delphischer  delegierter 
geweaen  sein  wird,  ist  er  es  aber  nicht,  so  kann  nur  an 
'AnüvTac  'Antivra  gedacht  werden,  der  etwa  um  185  vor 
Ch.  geboren  war,  zwar  nur  bis  IV  d.  0€oE£vou  bezeugt  ist, 
aber  sehr  gut  bis  ca.  125  vor  Ch.  gelebt  haben  kann,  es 


1,5  vorher  findet  sich  McYÖpTCtc  nur  vor  200  vor  Ch.,  nachher  erat 
seit  der  XV  priesterzeit  als  McYdpxac  €0o:yy£Xou.  1M  auch  die  wenigen 
einfachen  Eukleidas-  stellen  in  Ml  und  VIII  sind  wohl  diesem  enkel 
zuzuweisen,  ein  Eukleidas  archontat  und  andere  träger  dieses  namens 
kommen  erst  in  XVII  und  XIX  usw.  vor.  [das  grosse  stemma  der 
Damochares-Kalleidns- Eukleidas-familie  ist  jetzt  publiciert  im  anhange 
zu  der  abh.  'zur  dntierung  des  delphischen  paean  und  der  Apollo- 
hymnen'  im  rh.  mus.  XLIX  s.  696  ff.] 
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wäre  dann  nicht  unroöplich  ihm  auch  die  patronymikon- 
losen  'Apuvxac-stellen  in  VIII  zuzuweisen,  und  'Au.  tübujpou 
erst  von  IX  an  beginnen  zu  lassen. 

col. 5, 1  u. 6  Mvac(Ö€OC  da  in  der  nächsten  zeile  KaXXucpdxrjc  folgt, 
so  ist  es  sicher,  dasz  wir  hier  die  beiden  Diodoros-söhne 
vor  uns  haben,  und  wahrscheinlich,  dasz  hinter  ihnen  noch 
ihr  dritter  b rüder  'AvxtY^vrjc  folgte  (vgl.  oben  col.  3,  86). 
da  es  ferner  von  VI —IX  keine  andern  Mvaciöcoc  oder 
KaXXiKpdxr)C  oder  'AvxiY^vric  gibt  als  dies«  brüder,  so  kann 
auch  an  unserer  stelle  nur  der  bekannte  MvactGeoc  Atoouüpou 
von  VI — IX  gemeint  sein. 

col.  5,  8  'Ay(ujv,  wohl  sicher  *€x€<püXou,  s.  o.  col.  4,  38. 

col.  7,  3  'Axluiv  TToXuicXctxou  s.  o.  col.  3,  16. 

col.  7,  4  Tap]avTtvoc  E€[vokp(tou.  sein  vater  HcvoKpiroc  Tapavrivou 
kommt  in  der  zeit  von  IV— IX  siebenmal  vor  (in  VIII  ist 
er  archon).  er  selbst  ist  in  IX  d.  TiuoKptxou  W-F  426 
neben  jenem  zeuge  und  musz  zweifellos  in  der  Exedra- 
inachrift  W-F  447  aus  X  (?)  d.  MvaciGdou  (sicher  vor  XI) 
statt  des  von  W-F  gelesenen  Tap.  x.  Ecvoicpdxcoc  wieder- 
hergestellt werden,  er  ist  also,  ausser  in  unserm  texte, 
nur  noch  zweimal  überliefert,  und  zwar  in  IX  und  X. 

col.  7,  5  [KaXXiJac  *€uuev([ba.  es  musz  dies  der  einzig  hier  vor- 
kommende enkel  des  bekannten  KaXXfac  '€uu€v(oa  (bezeugt 

von  201— 168  vor  Ch.)  sein;  ein  anderer  ac  '6MM€viba 

ist  in  Delphi  bisher  nicht  bekannt,  sein  vater  *€uu.  KaXXia 
amtiert  von  IV— VII,  das  auftreten  des  sohnos  in  IX  passte 
also  sehr  gut. 

Auch  die  sonst  in  n.  5  —  9  sich  findenden  Griechen  lassen  sich 
teilweise  identifizieren  und  ergeben  dann  als  zeit  den  beginn  des 
letzten  dritteis  des  zweiten  jh.;  der  genauere  nach  weis  wird  an  anderer 
stelle  gegeben  werden. 

10.  Zeitlich  ziemlich  nahe  an  die  vorstehenden  nummern  ist 
das  ausführliche  Amphiktyonendecret  CIA.  II  551,  52  ff.  zn  setzen, 
das  die  Verleihung  einer  reihe  von  Vorrechten  an  das  colleg  der 
Dionyso8-tecbniten  zu  Athen  durch  die  hieromnemonen  zum  gegen- 
stände hat.  es  stammt  aus  dem  archontat  des  'ApiCTiwv  'AvaEctvbpiba, 
das  schon  längst  aus  anecd.  35  (besser  bei  Lebas  929)  als  zur 
IX  priesterzeit  gehörig  bekannt  war.  seine  ersten  zeilen  lauten  (CIA. 
II  551,  52  ff.): 

dpxovxoc  tv  A€X<potc  'Apicxiuuvoc  toO  *Ava[Eov6p(öou,  ur|- 
voc  BoukotCou,  TTuGiotc*  iboEcv  rote  *Auq)tKT[iociv  cuvcX- 

6oöciv,  UpouvnuovoüvTUJv  irapd  u£v  6ecc[aXwv  toü 

KXetirirou  'AxpaYfou,  TToXXixou  xoö  Opövou  r[ouq>£uuc  irapd  bi  *A- 
6  xoiüjv  0ÖiujxiI»v  Mvacdpxou  xoö  A&>vt[oc]  [A]a[pica(ou ,  Kpaxiici(?)- 

udxou  xoö  TToX(xou  McXixaUiuc*  uap[d  bt  MaAUwv  

xoö  =€voXäou  'Gxivatou*  irapd  bi  AoXö[iru>v  ....  dvbpou  xoö 
KXcujvuuou  'AYYeidxou*  irapd  bi  A€X<pw[v  TTatfujvoc  (?)  xoö  K\t- 
urvoc,  'Aßpouäxou  xoö  Mavxfou"  irapd  bi  <P[wkIujv  Tiuoicpdxeoc  (?) 

10  Kai  OaÖXXou  xuiv  *€mviKou  AiXaicuuv  irajpd  bi  Boiwtwv  .  .  .  . 

viou  xoö  '0<p£Xxou  0r)ßa(ou,  Ariuoicpixou  xo[0  • 

irapd  bi  Maxvrixuiv  6€oböxou  xoö  Atox£vo[uc,  xoö  .  . 

[64]  aiou  Ar)urrrpi£ujv •  irapd  bi  Alvidvwv  Moc[x(ujvoc  xoö  Gxxu- 

(pa^?)  xoö  Tiraxaluiv  napd  bi  Olxa(iuv) 

15  (  '  irapd  bi  *A9r|vaCu>v) 

43* 
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(  '  irapa  b&  Aoicpujv  Tirox  vnniö(uiv) 

(.  •  irapd  bk  Aoicpüjv  'ec-rre-) 

(piujv  *  irapd  bk  Aujpic-) 

[65]  u>v  xtuv  ky  MrjTpoTröAcujc  Tciceou  toö  *A\€£dvöpo{u  *€piva(ou (?) • 
20  irapd  bk  TTeppaißuiv  Xapibr|uou  toö  4>iXoxpdTou  l"ov[v(oir  irapd 

bk  Au>pi£ujv  tüjv  Ik  ITeXoirovvricou  AiolTa  toO  NiKo[ßouXou (?)  Ci- 
Kuuivfou*  irapd  bi  €ößo^u>v  'AvtiX^ovtoc  toö  TToXid[pxou (?)  XaXici- 
btwc  £irciör|  ol  ircpl  töv  Aiövucov  xexvtxai  ol  £v  ['A6r)vaic  uin.- 
©icpa  xal  npecßeuTdc  dirocT€(XavTCC  usw. 

obwohl  in  der  lücke'37  die  stimmen  der  Oitaier,  Athener,  beider 
Lokrer  ausgefallen  sind  ;  darf  man  nicht  zweifeln,  dasz  sie  an  dieser 
stelle  standen,  die  liste  also  24  stimmen  enthielt  und  genau  mit  der 
der  nummern  5 — 9  übereinstimmte,  nur  sehen  wir  hier  zum  ersten 
mal  die  Delpher  vom  ersten  oder  zweiten  platze  verdrängt  (sie  folgen 
als  fünfte)  und  das  praesidium  wieder  den  Thessalern  zurückgegeben, 
die  es  von  jeher  gehabt  und  noch  in  gruppe  A  behauptet  hatten,  da 
das  jähr  ein  Pythienjahr  ist,  so  kommen  vorläufig  nur  die  jähre  130 
oder  126  vor  Ch.  in  betracht  (vgl.  athen.  mitt.  XV  s.  289);  die  er- 
mittelung  der  reihenfolge  der  archontate  der  IX  priesterzeit,  welche 
erst  in  dem  spätem  artikel  der  fasti  Delphici  erfolgen  kann,  wird 
dann  die  genaue  datierung  bringen. 

Eine  kurze  erwähnung  verdient  die  oft  besprochene  schluszclausel 
des  ganzen  decrets,  [cjlvcu  ofe  Taöia  toTc  £v  *A6rjvaic  Texvvraic  £äv 
pr)  Ti  'Ptupaioic  urr[€v]avTiov  f][i].  sie  wird  nemlich  erst  jetzt  recht 
verständlich  durch  die  zeitliche  Zusammengehörigkeit  unserer  in- 
echrift  mit  den  decreten  oberhalb  des  monum.  bilingue  n.  5  —  9. 
in  diesen  haben  wir  gesehen,  dasz  die  Römer  eben  damals  (IX  pr.-zt.) 
die  neuordnung  der  ganzen  amphiktyonischen  Verhältnisse  in  eigne 
band  genommen  hatten  und  bis  ins  kleinste  die  endgültige  regelung 
aller  punkte  (also  auch  der  competenzfragen)  selbst  entschieden, 
wenn  nun  ganz  kurz  darauf  die  Amphiktyonen  neue  Verfügungen 
von  gröszerer  tragweite  trafen,  wie  es  die  Verleihung  oder  erneuerung 
von  abgabenfreiheiten  usw.  an  das  technitencolleg  war,  so  war  die 
hinzufügung  des  passus  'vorbehaltlich  der  römischen  genehraigung' 
durchaus  selbstverständlich  und  eben  durch  die  zuvor  stattgefundene 
bevormundung  hervorgerufen  und  geboten. 

11.  Aus  derselben  Session,  an  den  Pythien  130  oder  326  vor 
Ch.  stammte  ferner  ein  zweites  decret,  von  dem  neuerdings  ein 


■37  über  die  neuergänzung  dor  Zeilen  4.  5.  8  und  9  s.  die  folgende 
n.  11,  über  z.  13  s.  n.  13,  5.  die  herausgebet  gaben  als  grosze  der 
lücke  hinter  z.  13  bisher  r4  oder  6'  seilen  an  (die  betr.  namen  waren 
nur  ausgelassen  worden,  weil  sie  in  dem  nach  Athen  gesandten  exemplar 
des  decrets  zur  zeit  dieser  einmeiszelung  nicht  mehr  lesbar  waren), 
die  genaue  nachzählung  ergibt  mit  notwendigkeit,  dasz  sicher 
5  zeilen  dazwischen  fehlen.  ||  z.  6  das  oben  gegebene  Aa[pica(ou]  hatte 
auch  schon  Weil  ergänzt  (Hermes  VII  s.  392).  ||  z.  18  weder  KuTiviCiuc  (9), 
noch  Boatou  (6),  noch  etwa  ein  TTivoiou  (?)  ergäbe  die  erforder- 
liche buchstabenzahl,  wogegen  die  vierte  Stadt  der  tetrapolis  '€pivaiou 
genau  passt. 
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bruchstück  zu  tage  gekommen  ist.  ich  verdanke  seine  kenninis  und 
die  erlaubnis  dasselbe  in  diese  serie  der  amph.  decrete  aufnehmen 
und  es  innerhalb  derselben  publicieren  zu  dürfen  der  güte  von  prof. 
Köhler,  es  wird  s.  z.  in  dem  supplementbande  des  CIA.  II  als 
n.  551 b  erscheinen  und  lautet: 

/  A  N  A  •  A  N  L 
I  EPOMMHMON 
*  OYrOM<DEQir 
AITOYMEAITAIE 
6      NAPOYTOYK A EQN 
FA  PA  AE4>Q  KEQN 

1  äpxovxoc  Iv  AcXqxrfc  *ApiCT(uivoc  toö]  *AvaEav[6p{ooi>,  unvöc 

BouicaTfou,  TTuöloic  kbo- 

2  Ecv  xolc  'AuowctCociv  cuveXeoöav] ,  lepouvnuo[voüvTu>v  uapA  u£v  8cc- 

caXuiv  toO 

3  KXctirirou  'Axpaylou,  TToXXixou  toö  <l>puv]ou  routpluK*  ir[apd  öi  'Axaiwv 

<P0iujtu>v  Mvacdpxou  toO  A€- 

4  ovroc  Aapicafou,  KpaTuci(?)udxou  toO  TToIXitou  MeXiTai*[ujc '  irapa  bi 

MaXUuiv  toö  ^evo- 

5  Xdou  *€xiva{ou-  irapd  bc  AoXöirwv  . . . .  djvbpou  toö  KX€Ujv[uuou 

'AfTCidTou *  irapd  b€  AcXmurv  TTacCuj- 

6  voc  (?)  toö  KXliovoc  (?),  'Aßpondxou  toö  Mavriou]  napd  bä  Oiük^uüv 

[TiuoKpdTcoc  (?)  Kai  OaöXXou  tiöv  '€m- 

7  v(kou  AiXai^wv  irapd  64  Boiwtüjv  ....  viou  to]0  *0[<p£Xtou  Orjßaiou, 

AnyoicpiTou  toO  

z.  4.  es  musz  nach  ausweis  der  lücke  am  ende  von  n.  10,  6  eine 
anzahl  von  6—7  zeichen  vor  udxou  ausgefallen  sein;  von  phthiotischen 
Achaiern,  deren  name  auf  uaxoc  lautet,  scheinen  nur  der  hieromnemoa 
des  j.  178  KpaTr)ctuaxoc  KXcdvSpou  Onßaioc  (oben  n.  8),  ferner  NiKÖuaxoc 
ä.  iv  GauuaKOlc  (CIO.  1772  und  1778)  und  Aeivöuaxoc  auf  stele  in  Theben 
(CIG.  1769)  bekannt  zu  sein.  Q  z.  5  f.  eine  eingehende  prüfung  sämt- 
licher in  betracht  kommender  Delpher,  deren  patronymikon  auf  (-  oder 
i-  oder  u-ujvoc  endigt  (vgl.  vorige  n.  10),  hat  ergeben,  dasz  den  anfor- 
de rangen  an  zeit  (IX  pr.-zt.)  und  räum  (in  voriger  nummer  wenig- 
stens 14  zeichen  vor  ujvoc,  in  unserer  z.  5  f.  höchstens  6  -f-  8  oder  9 
13—14)  einzig  von  allen  namen  der  von  IV— IX  bezeugte  TTadwvoc 
Toö  KXluivoc  entspricht,  seine  söhne  (in  IX)  KXlwvoc  und  XdprjTOC 
toö  TTaciujvoc  lassen  sich  nicht  passend  an  zeilenende  und  -nnfang  ver- 
teilen (KXIuj[voc  toö  TTad-uivoc  ergäbe  in  z.  6  volle  10  buchstaben,  was 
sicher  zu  viel  ist  —  oder  KX£u»voc  |  toö  TTad-ujvoc  verlangt  für  z.  6  ende 
7  zeichen ,  was  auch  dort  um  6  zeichen  länger  wäre  als  die  andern 
Zeilen),  und  das  gleiche  gilt  von  dem  sonst  noch  allein  anzuführenden 
p£vuivoc  toö  TToXuwvoc  (von  VI— IX).  \  z.  6.  von  Epinikos-verwandten 
in  Lilaia  ist  anszer  unserm  auch  in  Delphi  (schon  in  der  VI  pr.-zt. 
d.  €üxap(öa  W-F  35)  als  bürge  bezeugten  Phayllos  nur  noch  ^irtvucoc 
T[i^oKpdT]coc  bekannt,  als  bürge  in  der  unedierten  Chryso-manumission, 
d.  TTOppou  in  IX,  die  ich  schon  1884  in  der  dortigen  ktrche  des  h.  Ni- 
kolaos  rf\c  k&t\u  cuvoixiac  abschrieb,  [vielleicht  ist  dort  auch  '€[iri- 
vikoc]  TToXuKpdTCOC  zu  ergänzen,  was  dann  auch  oben  möglich  wäre.] 

12.  Mit  dem  gleichen  gegenstände  wie  n.  10  beschäftigte  sich 
anscheinend  auch  das  decret,  von  dem  wir  in  CIA.  II  552  ein  frag- 
ment  besitzen,  es  ist  daher  von  Köhler  in  dieselbe  zeit,  aber  ein 
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■wenig  später  gesetzt  worden,  ihm  folgt  ein  dazu  gehöriges  atti- 
sches psepbisma  (fr.  a  z.  8  bis  fr.  b  z.  2)  und  ein  ausführlicher  brief 
der  Amphiktyonen  an  den  athenischen  demos  (fr.  b  z.  3  bis  fr.  c  zn 
ende),  letzterer  wäre  für  uns  von  äuszerster  Wichtigkeit,  wenn  er 
vollständig  erhalten  wäre,  man  sieht  nur  so  viel,  dasz  (abgesehen 
von  einer  athenischen  gesandtschaft  an  das  koivöv  tujv  *A^<piKTiövuiv) 
hauptsächlich  auch  hier  von  der  Oberaufsicht  der  Römer  (sie  heiszen 
euepT^Tai  in  fr.  c  z.  9)  Uber  die  Ampbiktyonen  und  von  einem  dies- 
bezüglichen senatsbeschlusse  die  rede  war,  dasz  der  eigentliche  in- 
balt,M  aber  das  koivöv  der  [ii]  'kO^iou  iccd  Ncu^ac  T€XvTra[i]  betraf, 
auf  das  sich  auch  in  gruppe  F  fr.  CIG.  1689  bezog  (oben  s.  557). 
besonders  zu  bedauern  ist  der  verlust  des  delphischen  archonten- 

namens  in  fr.  c  z.  4  APXONTOIENAEAOOIIE  . . .  (also  . .  ou] 

öpxovroc  Iv  AeXcpoic,  i . . .). 

Die  reste  des  decrets  selbst,  seinen  schlusz  enthaltend,  sind 
folgende ,M  (CIA.  II  552*): 

 ai  Iküctov  aüxu>|v  .... 

 av  toO  T€  öf)iiou  xa[l  .... 

 'Auq>iKx]tövujv  *  dvaypdiyai  b[€  x6  6öy- 

H<x  iv  AeXcpotc  ]  ir  .  cX€i  ir^n- 

u>avxac  

5  xoöc  bi  Upo^vnjuovac  äv- 

€V€YK€tv  [toO  ööt- 

uaxoc  xoüöe  dvxrfpa<pov  in\  xd  €0vr|  xd  töia  Kai  itil  xd]c  trdXcic,  öitujc 

irapaficoXou- 

6n.i  xd  öeboxfi^va  irapd  xüüv  'AumtKxiövwv  xotc  iv  'AGnvalic  xcxvixaic 

<piAdv[6puma. 

13.  Endlich  ist  neuerdings  in  Athen  noch  ein  gröszeres  brach- 
stück  eines  Ampbiktyonendecretes  gefunden  worden,  das,  wie  die 
vorigen  die  cuvoboc  tujv  tcxvitüjv ,  also  wieder  unser  athenisches 
Dionysos-techniten-collegium  betrifft,  in  den  Supplementen  zum 
CIA.  II  als  n.  551 c  publiciert  werden  wird  und  mir  ebenfalls  von 
prof.  Köhler  freundlichst  zur  Verfügung  gestellt  wurde. 110 


1,9  [wohl  sicher  eine  duplik  unseres  textes  und  damit  seine  voll- 
stUndige  Wiederherstellung  enthält  das  delphische  ezemplar  auf  der 
ath.  thesauroswand;  es  ist  wohl  unter  den  oben  s.  656  f.  anm.  102 
avisierten  inschriften  (bull.  XVII  s.  613)  enthalten.]  ,w  su  den 
ergänznngen  in  z.  6  f.  sieh  oben  n.  4  z.  24;  an  b.  7  den  tezt  von 
n.  10  im  CIA.  II  651,  92.  —  Der  Charakter  der  schrift  konnte  oben 
nicht  wiedergegeben  werden,  es  ist  genau  derselbe  den  sb.  CIA.  II 
488 — 491  zeigen,  also  ganz  ausgefranzte ,  mit  apices  versehene  zeichen 
(selbst  £1).  140  derselbe  bemerkt,  dasz  der  fundort  wahrschein- 
lich das  Dionysos-theater  sei,  sowie  dass  die  lesung  von  s.  8  ende  sehr 
unsicher  ist;  auch  an  andern  stellen  sei  die  Oberfläche  des  Steines 
verscheuert,  an  ergUnzungen  rühren  von  ihm  her:  z.  1  [Ouik^udvI. 
2  X]c(öou  und  na[pd  bi.   4  op[ou.    5  Mocxiu»vo[c.    6  itapd  06  J. 

8  Trapd  bi  Awp.  x.  if  Mnxpou]öX6UJC  und  xoO  [TT]oXuo|  £icxa  Eew-?; 

9  irapd  bi  Awp.  x.  Ik  TT€Xoirövvr)c]ou  und  *Af[iaJ.  10  irapd  bi  MaYvfi- 
xuivj  rTapjaev(cKou  und  'OjioiX[i]^[ujv;  endlich  alles  in  der  zweiten  hälfte 
(11—20)  ergänzte. 
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u\  FAPAAE 
\  El  AOY1>ANOTEQNFX 
AlOY/tf/KA  I  APXIFFOYTOY 
<t>  IAI  rPOYTOYA  AEZ  AN  AP 
o  FAPAAEAINIANÖNMOZXIQNO 
/FATAIQN   FAPAAEMA AI^QNFY 
QNEYBOYAOYTOYZABYTTAHPAKA 
3AEQZ    A  I Q  N  O ITO Y n  O A Y A//////A<«€ 1 1 N 
DY  E/nFEAOZOENOYTOYAI7//APrEIOY 
10    FAPMEN I  ZKOYKAI AMYNTOYOMOI  AS  EA 

OAITEX  IM  ITQ  N  Z  YN  O  AON  F  APAOH  NAIOIZ 

E  NANOPQFOIZ  ArAOQ  NAPX  H  TOZKATAZ 

NOPQFOYZ  E I Z  H  MEPOTHTAFAPAITIOZAE 

ArArQ  NTH  NTQ  N  MYZTH  P I Q  NFAPAAOZIN 

16    IMETIZTONArAOON  EZTI  ENAi 

TQNAOOENTQNYFOOEQN' 

"  H  Z  T  OYK  A  PFOYFAPA 

EYXPHZTIANTO 

<YNOAONKA 

20  A  IZYM  B 

\  i  *■» 

 oir  irapd  bi  [<Du>k4ujv  toO  Kai  toO  . . . 

.  Xjcioou  «tavortaiv  irafpd  bi  Boiuixtöv  toO  8tj- 

p]aiou  koI  *Apxhrirou  toO  [  *  irapd  bi  'Axaid&v 

0OlUJTU>V 

<J>iX(irirou  toO  *AX€cdvbp[ou  Kai  toO  ,  uiv 

$  irapd  bi  Alvidvwv  MocxCujvo[c  toö  Cirrtipa(?)  Kai  toO  

TiraTaluiv •  irapd  ö£MaXi[^]wv  TTu[pp(a  (?)  toO  €üßouX(6a (?)  Aaui£u>c • 

irapd  bi  Olrat- 

ujv  €ößoüXou  toO  Caßürra  'HpaKXfciiÜTa*  irapd  bi  Auipiluiv  rtöv  if 

Mrjrpoir- 

ÖXeuic  Aiwvoc  toO  TToXuo[£kto  ?]  *€[p]iv[a(ou •  irapd  bi  Auipiluiv 

Tifiv  ix  TT€Xonovvi?ic- 
ou  '€uir€ooce£vou  toO  *AY[la"|  'Aprciou-  [irapd  bi  MaYvrjTuiv  tiDv 

 vltöv 

10  TTapucvtcKou  Kai  'Anövrou  'OmoiX[i"|£[ujv. 

Bai  T6XviTo»v  cOvooov  irap'  'Aönvafoic  —  — 

t]ül»v  iv  dvdptiiiroic  draGOuv  dpxntdc  KOTacfraOcic  

dJvGptfmouc  clc  ^ucpÖTirra,  irapainoc  bi  

draYibv  rf)v  tiöv  uucrriptuiv  itapdboav  

15  0t)  i  utricrov  draGdv  icn  4v  d[v6puüiroic  

TLÜV  boÖlVTUIV  bitb  Ocüjv  

x]r\c  toO  KapiroO  irapa]odceu>c  

€üxpncTiav  to  

cCrvoftov  Ka  —  — 
50  a]i  cuuß  

Zur  ergänzung  bemerke  ich  folgendes,  da  anscheinend  überall 
brach  ist,  laszt  sich  nicht  ermitteln,  wo  die  seilenschlüsse  anzusetzen 
sind,    nach  ausweis  yon  z.  11  steht  nur  so  viel  fest,  dasz  uneer  frag- 
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ment  nicht  den  anfang  der  seilen  enthält,  da  dort  wenigstens  6€o6x]9ai 
oder,  weon  man  die  dorischen  formen  noch  zuläszt,  Tuxat  dta]9ai  oder 
dgl. ,  wahrscheinlich  aber  viel  umfangreicheres  vorangestanden  hat. 
wenn  es  daher  auch  nach  meiner  persönlichen  Überzeugung  ziemlich 
sicher  ist,  dasz  wir  vielmehr  die  Zeilenenden  (so  zb.  in  10  *0^oiXUuj[v]), 
oder  besser  gesagt,  die  rechte  hälfte  der  inschrift  vor  uns  haben,  so 
bleibt  es  doch  miszlich  solche  conjecturen  im  tezt  selbst  zum  aasdruck 
zu  bringen,  weil  die  trennung  der  vorangehenden  Zeilen  immer  eine 
willkürliche  werden  münz,  um  dies  zu  vermeiden  und  doch  gleichzeitig 
die  Übereinstimmung  zwischen  dem  verfügbaren  räum  und  der  ergän- 
zung  zu  veranschaulichen,  ist  letztere  daher  einfach  dem  erhaltenen 
angehängt  worden. 

Zur  feststellung  der  zwischen  schlusz  und  anfang  der  fragmentierten 
zeilen  ehemals  vorhandenen  buchstabenanzahl,  also  der  ideellen  zeilen- 
länge,  iut  von  z.  6  auszugehen,  da  dort  die  ainianischen  bieromnemonen 
beginnen  und  in  z.  6  mit  TtraTatuJv  schlieszeu,  so  kann  dazwischen 
nur  fehlen  das  patronymikon  von  Mocxiwvo[c  und  der  name  nebst 
patronymikon  des  zweiten  hieromnemon.  wie  z.  3  zeigt,  wurden  die 
einzelnen  vertreternamen  in  diesem  decret  durch  Kai  verbunden,  wir 
erhalten  also  als  hinter  Mocxiujvo  fehlend  c  -j*  T°0  +  patronymikon 
-f-  Kai  -f-  name  -\-  toO  -f-  patronymikon,  dh.,  da  wir  die  namen  mit 
durchschnittlich  8  zeichen  annehmen  können,  etwa  34  ausgefallene 
buchstaben.  eine  probe  auf  die  rechnung  ergeben  s.  6.  7.  8.  das 
'HpaKX  ....  in  z.  7  masz  der  beginn  des  ethnikons  sein,  da  sonst  ein 
Kai  zu  einem  zweiten  namen  überleiten  musz;  will  man  dies  nicht  als 
zwingend  ansehen,  so  ergibt  eine  einfache  Zählung,  dasz  vor  dem  un- 
umgänglich nötigen  irapd  bl  Aujpi£u>v  t.  if  Mr)Tpoit]6X€ux  und  hinter 
'HpaKX  ....  unmöglich  mehr  platz  für  den  schlusz  dieses  namens,  für 
toO  •+»  patronymikon  -j-  ethnikon  (im  plural),  dh.  für  wenigstens  noch 
22  buchstaben  auszer  den  schon  sichern  24  (von  irapd  bl  Auup.  usw.) 
gewesen  sein  kann,  ist  'HpaKX  ....  aber  ethnikon,  so  haben  wir  hier 
mit  völliger  Sicherheit  den  Vertreter  der  Oitaier  vor  uns,  und  dadurch 
erhalten  auch  z.  6—8  die  oben  postulierte  buchstabenzahl. 

Im  einzelnen  ist  zu  erwähnen:  z.  2.  weder  Phoker  noch  Phanoteer 
auf  .  .  .  Xjciöou  sind  bisher  bekannt.  Q  3  der  name  "ApxtTTiroc  kommt  in 
ganz  Nordgriechenland  (Delphi,  Phokis,  Lokris,  Aitolien,  Doris,  Ainianen, 
Doloper,  Malier  usw.)  nicht  wieder  vor  —  nur  in  Boiotien  findet  er 
sich  häufigst  (Orchomenos,  Kopai,  Thespiai,  Hyettos,  Oropos) ,  es 
haben  also  zweifellos  in  z.  2  die  Boioter  gestanden.  Q  4  <t>tX(trirou  TOÖ 
'AXecdvöpou  kann  hier  kein  Makedone  sein,  und  auch  die  bekannte 
Akarnanenfamilie  'AXIEavbpoc  'Avtiöxou  und  seine  söhne  4>iXiiriroc 
'AXcEdvbpou  und  'Avt(tovoc  'AXcE.  (W-F  18,  33  =  Dittenb.  syll.  198 
anm.  3  und  4)  passen  weder  der  zeit  nach  noch  als  volksstamm;  sonst 
kommen  die  namen  nicht  wieder  vereinigt  vor.  es  läszt  sich  aber  auf 
anderm  wege  ermitteln,  welches  Stammes  Vertreter  hier  aufgeführt  sind, 
da  in  z.  5  die  Ainianen  beginnen,  ist  am  ende  von  z.  4  kein  räum  für  einen 
neuen  volksstamm  mit  irapd  bt  nebst  Vertreter  und  patronymikon,  es 
müsten  also  in  4  zwei  hieromnemonen  desselben  Volkes,  ja,  wie  der 
räum  postuliert,  derselben  Stadt  gestanden  haben,  nun  sind  aber,  da 
Phoker,  Boioter,  Ainianen,  Magneten  (z.  9)  bereits  vertreten  sind,  ander- 
seits die  Thessaler  als  präsidierende  sicher  ganz  am  anfang  sich  be- 
fanden, es  aber  delphische  Philippos-namen  nie  gegeben  hat  (auch 
würden  sie  dann  sowohl  in  4  wie  in  5  viel  zu  weuig  buchstaben  er- 
geben wegen  des  Wegfalls  der  Stadtbezeichnung)  nur  noch  die  phthiot. 
Achaier  von  den  2  ujf)q>ot  besitzenden  Völkern  übrig,  sie  konnten 
also  mit  Sicherheit  hier  wiederhergestellt  werden,  um  so  mehr  als 
auch  ihr  umfangreicher  name  den  räum  trefflich  füllt.  Q  6  MocxfuJV 
Crrrupa  als  zweifacher  Ainiarch  in  Hypata  bezeugt  (Cauer  del.*  n.  383) 
wohl  aus  dem  anfang  des  2n  jh.;  sein  söhn  GrrOpac  M[ocx]uuvoc  (so 
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ist  m.  e.  sicher  statt  des  von  Pittaki»  copierten  Muwfuivoc  au  lesen) 
steht  Pittakis  £q>.  fipx.  n.  823  als  arohon  und  ^yyuoc  der  proxenie  und 
wird  bei  Collitz  GDI.  II  n.  1435  wegen  A  in  die  zweite  hälfte  des 
2n  jh.  vor  Ch.  gesetzt,  dessen  söhn  wiederum  könnte  der  hiero- 
moemoD  vom  j.  130  oder  126  und  der  im  obigen  text  sein  (vgl.  oben 
li.  10  z.  13).  Ü  6  TTupptoc  €ußouA(oct  war  im  j.  183  vor  Ch.  lamischer 
archon,  da  bei  Stephan i  n.  27  (besser  Lebas  1146)  unter  vergleichung 
von  Cauer  del.*  n.  386*  dieser  name  ([TTuppiJa  toO  €ußouX[i]ba»  sicher 
herzustellen  ist;  der  text  selbst  ist  schon  von  Bergk  im  Philo!.  XLII 
s.  259  dem  genannten  jähre  zugewiesen;  vielleicht  nahen  wir  hier  den 
enkel  zu  erkennen,  ausserdem  sind  noch  anzuführen:  TTuXdbac  Nucaci- 
ßoüAou  als  xauitüujv  in  Lamia  (Stephani  n.  22),  doch  ist  dessen  patro- 
nyroikon  hier  zu  lang,  und  TTOOujv  *AvTifxdxou  (Steph.  n.  20),  beide  auch 
aus  der  ersten  hüifte  des  2n  jh.  ||  7  vgl.  den  namen  CaßüKTdC  auf  einer 
grabstele  in  Koroneia  CIG8.  3012;  es  ist  wahrscheinlich,  dasz  auch  hier 
diese  namensform  toO  Caßu[K]xa  zu  lesen  sei.  Q  9  da  in  z.  10  sicher 
Magneten  aus  Homolion  stehen,  der  räum  in  9  aber  nicht  ausreicht  zur 
einscbiebung  eines  neuen  volksstammes  (mit  irapä  b€)  nebst  namen  und 
patronymikon  noch  vor  jenen,  so  bleibt  in  rücksicht  auf  das  constante 
hinzufügen  der  patronymika,  die  sonst  bei  Parmeniskos  und  Amyntas 
fehlen  würden,  kein  anderer  answeg  als  der  im  text  angedeutete  übrig.  j| 
10  die  Magneten  und  Amyntas  bildeten  den  schlusz  aller  hieromnemonen, 
weil  sonst  jedes  volk  (auch  die  kürzesten  namen  von  etwa  städtischen 
Vertretern  wie  'A0r|va(wv)  noch  mit  wenigstens  4 — 5  buchstaben  in  einer 
z  10*  unterhalb  von  TTapu€v(cKOU  hätte  sichtbar  sein  müssen. 

Wie  der  in  halt  zeigt Hl,  stand  das  decret  in  einem  wenn  auch 
nur  losen  zusammenbange  mit  den  nummern  10 — 12,  insofern  auch 
hier  von  dem  technitencollegium  ausgegangen  wird,  es  wird  deshalb 
wohl  derselben  zeit  angehören  wie  jene,  trotzdem  die  schrift  schon 
völlig  ausgefranzte  buchstaben  und  apices  aufweist;  jedenfalls  ist  es 
das  jüngste  von  allen,  hervorgehoben  zu  werden  verdient,  dasz  nicht 
nur  hier  und  in  n.  10  der  sonst  als  Ainiane  nicht  wieder  vorkom- 
mende Mocxtwv  (wohl  CiTTVjpa,  s.  o.)  als  bieromnemon  fungiert, 
also  wohl  beidemal  derselbe  ist,  sondern  dasz  sich  auch  der  name 
'GUTrebocS^vric  (z.  9),  der  weder  von  Pape-Benseler  noch  in  den  boio- 
tischen,  attischen,  delphischen  oder  nordgriechischen  inscbriften 
jemals  bezeugt  ist,  sich  nur  noch  oben  in  n.  ö  wiederfindet,  darum 
auch  dort  wohl  dieselbe  person,  dh.  den  hieromnemon  der  peloponne- 
Bischen  Dorier  bezeichnet,  dasz  also  auch  aus  diesen  gründen  unsere 
nummer  denen  der  IX  priesterzeit  sich  anschlieszt.  auch  die  Stili- 
sierung des  namenverzeicbnisses  in  den  ausdrücken  napd  u&V  .  .  r 
Tiapd  bk  . .  fand  sich  nur  in  n.  10  und  1 1  vor,  es  kommt  aber  in  unserm 
text  noch  ein  zwischen  je  zwei  neben  einander  stehende  Vertreter 
geschobenes  Kai  hinzu,  die  hieromnemonenliste  selbst  war  zweifel- 
los vollständig;  auffällig  erscheint,  dasz  diesmal  auszer  Thessalern 
und  Delphern  die  meisten  (sechs  von  zehn)  der  kleinern  Stämme 
mit  nur  einer  stimme  voranstanden,  während  die  hauptvölker  mit 
2  ujfjcpoi  die  zweite  hälfte  einnehmen. 

Zum  schlusz  sei  darauf  hingewiesen,  dasz  in  der  that  bei  einigen 
der  zwei  Vertreter  entsendenden  stämme  das  recht,  beide  hiero- 

141  Maudes  Atheniensium  praedicabantur'  Köhler. 
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tnnemonen  zu  stellen,  unter  den  Städten  des  betr.  Staates  alterniert 
tat.  mit  Sicherheit  lassen  sich  als  solche  die  Magneten  und  die 
Phoker,  vielleicht  auch  die  Ainianen  bezeichnen ,4t,  dagegen  senden 
Thessaler,  Boioter,  phthiotische  Acbaier  meist  gesandte  aus  je  zwei 
verschiedenen  Städten.   

Anhang  I. 

Zu  Lebas'  delphischen  majuskeltexten. 

Es  ist  in  neuerer  zeit  mehrfach  die  Zuverlässigkeit  der  in 
l)d.  II  des  Lebas 'sehen  inschriftenwerkes  gegebenen  majuskeltexte 
angezweifelt  worden. 1  namentlich  betrifft  das  diejenigen  n Ummern, 
welche  dort  zum  ersten  male  ediert  sind,  aber,  da  der  Foucartsche 
-commentar  bekanntlich  mit  n.  353  abbricht,  seit  vollen  50  jähren 
gänzlich  in  der  luft  stehen ,  insofern  niemals  etwas  über  genauere 
provenienz,  Verteilung  auf  den  steinen,  material  derselben  usw.  be- 
kannt geworden  ist.  meine  ursprüngliche  absieht  an  den  delphischen 
majuskeltexten  (Lebas  II  n.  833 — 970)  eine  zusammenhängende  und 
wenigstens  für  diese  gruppe  abschliessende  Untersuchung  Über  den 
grad  dieser  Zuverlässigkeit  anzustellen,  kann  an  dieser  stelle  in  rück- 
flicht auf  den  räum  leider  nicht  zur  ausführung  gelangen,  ich  musz 
mich  daher  hier  nur  auf  allgemeine  orientierende  bemerkungen  be- 
schränken und  dann  sogleich  zu  dem  eigentlichen  gegenständ  des 
anhangs,  der  erörterung  der  Lebas'schen  copie  der  beiden  Praochos- 
decrete  übergehen  (gruppe  C,  oben  s.  511). 

Dasz  Lebas  dem  zwecke  seines  Sammelwerkes  gemäsz  da  wo 
er  selbst  keine  neuen  copien  geben  konnte,  bzw.  die  steine  verloren 
oder  für  ihn  unzugänglich  waren,  die  frühem  von  andern  publicierten 
inajuskeltexte  wiederabdruckt,  ist  einfache  püicht,  und  man  begreift 
nicht,  wie  Wescher  monum.  bil.  s.  8  dies  glaubte  entschuldigen  und 
erklären  zu  müssen ,  da  ja  später  in  dem  commentar  die  herkunft 
der  copie  sicher  angegeben  worden  wäre,  schlimm  aber  ist  es, 
dasz  Lebas  diese  majuskeltexte  nicht  getreu  wiedergibt,  sondern 
nach  gutdünken  verändert,  ich  wähle  zwei  charakteristische 
beispiele : 

1)  den  von  mir  wiedergefundenen  in  gruppe  F  oben  s.  557  (vgl. 
tf.  II  n.  5)  mitgeteilten  text  von  CIG.  1689  druckt  er  einfach  aus 
<3em  corpus*  ab,  erlaubt  sich  aber  dabei  folgende  Veränderungen: 

1,1  80  senden  die  Magneten  im  j.  178  zwei  ArjMnTpteTc  (n.  S\  desgl. 
im  j.  130  oder  126  zwei  AriMUTP-  (°-  1°)<  in  n-  13  *wei  'OyoiXidc  die 
Phoker  waren  im  j.  178  durch  Perseus  verdrängt,  lassen  sich  aber  im 
j.  180  oder  126  durch  zwei  AiXai€lC  (brüder,  n.  10«—  11),  in  n.  13  durch 
zwei  Oavoxclc  vertreten,  die  Ainianen  schickten  im  j.  178  aitolische 
Staatsangehörige,  180  oder  126  sind  die  Stadtbezeichnungen  verloren, 
aber  wahrscheinlichzu  TiraraTot  zu  ergänzen,  in  n.  13  sind  es  zwei 
TirctTdloi.  freilich  hatten  sie  keine  andere  nennenswerte  Stadt  als  Hypata. 

1  vgl.  zb.  Dittenberger  syll.  n.  186  anm.  3;  Bechtel  in  Collitz  ÜDI. 
II  s.  88  anm.  ua.        *  dasz  er  den  stein  nicht  gesehen  hat,  beweist 
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CIG.  1C89 


Lebas  842 
AYTA 
O  n  81 

OYIIATQIAINYXOI 
TÖNTE  XNITQN 

AMEIQI 

TÖN 


9  AYTA 

io  onoi 


OYZIATOIAINYIOI 


11  TONTEXNITON 

12  AMEIOI 

13  TON 


diese  'Varianten'  Lebas'  sind  sämtlich  aus  den  von  Böckh  in  der 
minn sk el Umschrift  gegebenen  correcturen  entnommen,  wollte 
Lebas  aber  in  der  tbat  einen  neuen,  gereinigten  ab  druck  des  CIG. 
geben,  so  durfte  er  doch  nicht  auf  dem  halben  wege  stehen  bleiben 
und  zb.  in  z.  10  zwar  TOI  in  Tßl  'verbessern',  aber  AINYZOI  (Böckh 
Tun  Ai[o]vuctui)  unverändert  stehen  lassen,  desgl.  12  OIANOI1N 
statt  Böckbs  ol  öv  [iftjciv  oder  9  KAOO  statt  Niebuhrs  Ka6[wc 
(Böckh  freilich  «possis  etiam  KaÖ*  6»)  usw.  usw. 

2)  Wie  schon  jahrb.  1889  s.  566  anm.  68  hervorgehoben  war, 
hat  einzig  Ulrichs  jene  marmortafel  gesehen,  die  fragmente  von 
briefen  und  beschlüssen  des  röm.  Senats  aus  dem  j.  186  vor  Ch. 
enthält;  er  edierte  sie  nur  in  m  i  n  u  8  k  e  1  Umschrift  auf  s.  1 1 5  anm.  36 
(vgl.  auch  s.36  und  110)  seiner  reisen  und  forschungen  I.  diese 
Umschrift  hat  nun  Lebas,  ohne  den  stein  wiedergefunden  zu  haben, 
in  majuskeln  'gesetzt'  (n.  852) ,  wobei  ihm  das  versehen  passierte, 
dasz  er  eine  Ulrichssche  zeile  (die  elfte)  Ubersprang  und  völlig  aus- 
liesz.  auszerdem  hat  er  aber  auch  hier  dem  texte  verbessernd  nach- 
geholfen und  zb.  die  ihm  anstöszig  erscheinende  ältere  form  z.  10  Tc* 
ß€pto[u  in  TIBEPIO  und  z.  13  V€iv  in  NYN  eigenmächtig  geändert. 

Hieraus  ergibt  sich  zunächst,  dasz  einfache  Lebas'sche  abdrücke 
früherer  texte  nicht  einmal  des  citierens,  geschweige  denn  des  Ver- 
gleichens wert  sind,  solche  abdrücke  nun  von  seinen  eignen,  selb- 
ständigen copien  zu  unterscheiden  hat  er  uns  häufig  dadurch  in  den 
stand  gesetzt ,  dasz  er  für  erstere  eine  bestimmte  typengattung  ver 
wendet,  die  den  raajuskelcharakteren  des  CIG.  und  der  anecdota 
Delphica  möglichst  nahe  kommen,  es  ist  sein  groszes  verdienst, 
zum  ersten  male  den  versuch  gemacht  zu  haben,  die  feinern  unter- 
schiede der  Steinschrift,  die  dem  kundigen  meist  sogleich  eine  ab- 
scbätzung  des  alters  auf  einen  räum  bis  zu  70 — 100  jähren  ge- 
statten, in  gestalt,  dicke,  grösze,  Gedrängtheit  der  typen  wenigstens 

annähernd  wiederzugeben  (4*  <P  °  °  a;  ferner  X  T1  X  X  S  H 
£L  usw.).  er  verwendet  dabei  im  ganzen  nur  drei  grosze  gattungen 
von  typen:  1)  ganz  feine,  dünne,  gedrängt  stehende  lettern,  durch 
die  er  offenbar  die  schrift  etwa  vor  dem  j.  200  vor  Cb.  bezeichnen 
will)  und  die  ihr  auch  in  der  that  sehr  nahe  kommen;  2)  etwas 
stärkere,  breiter  gesetzte  lettern,  aber  ebenso  hoch  wie  die  vorigen; 
da  zu  ihnen  auch  die  schrift  mit  gebogenen  schenkein  AlNf1  ge- 
hört, so  soll  hierdurch  zweifelsohne  die  seit  200  vor  Ch.  auftretende 

das  abdrucken  auch  von  Schreibfehlern  des  CIG.  wie  TEAEAAMOY  in 
z.  4  und  namentlich  von  s.  11  EIZUM .  N  (wo  Böckh  'ku[nJv[iov  las), 
während  elc  IZ0MON  deutlich  auf  dem  steine  steht,  uaro. 
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Schreibweise  mit  keilförmigen  verdickten  basten-enden  wieder- 
gegeben werden;  3)  gröszere,  plumpe,  dicke,  fett  gedruckte,  ge- 
sperrt gesetzte  buchstaben,  welche  die  spätere  zeit  markieren,  aber 
sich  auch  in  nicht  wenigen  texten  der  frühern  Zeiten  vorfinden. 

Die  neuen  typenformen  der  ersten  gattung  sind  von  ihm  nun 
nur  bei  den  eignen  copien,  also  nur  da  gebraucht  worden,  wo  er 
fUr  ihre  annähernde  ähnlichkeit  mit  den  Steinbuchstaben  eintreten 
konnte,  man  darf  also  sicher  sein,  dasz  der  in  solchen  typen  ge- 
setzte text  entweder  eine  unedierte  inschrift  oder  eine  neue  collation 
einer  frühem  enthält,  jedenfalls  aber  auf  autopsie  des  steines 
beruht.9  umgekehrt  sind  die  einfachen  abdrücke  früherer  texte  aller- 
meist in  der  den  typen  des  CIG.  und  der  anecd.  Delph.  entsprechen- 
den dritten,  fettgedruckten  gattung  wiedergegeben;  nur  in  kaum 
einem  dutzend  fällen  gelangen  dafür  auch  die  lettern  der  mittlem 
gattung  zur  Verwendung,  damit  ist  nun  aber  keineswegs  gesagt,  dasz 
er  bei  seinen  neuen  collationen  das  alter  oder  den  schriftcharakter  der 
Urkunden  stets  richtig  erkannt  oder  wiedergegeben  habe;  es  finden 
sich  texte  aus  der  zeit  vor  200  vor  Ch.  sowohl  in  der  mittlem  wie 
in  der  dicken  typenart  gedruckt  (natürlich  unter  beobachtung  der 

charakteristischen  zeichen  4^  £  M  usw.,  die  dann  auch  für  die 
andere  typensorte  geschnitten  wurden),  so  dasz  bei  diesen  beiden 
classen  nur  die  genaue  nachprüfung  der  lesarten  ergeben  kann ,  ob 
wir  es  mit  dem  abdruck  einer  frühem  publication  oder  mit  einer 
neuen  copie  zu  thun  haben.4 

Seine  copien  der  Amphiktyonendecrete  sind  nun  fast  sämtlich  in 
der  ersten  typenart  gedruckt,  beruhen  also  eo  ipso  auf  autopsie. 
die  dicken  lettern  der  dritten  gattung  finden  sich  nur*  bei  fi.  Niko- 
b&nov  in  gruppe  i?  oben  s.  504  (CIG.  1689  b  =  Lebas  836),  ferner 
<5.  KaXXncAloc  (anecd.  45  =  Lebas  841)  und  &.  TTXcictujvoc  (anecd.  43 
=  Lebas  843),  beide  aus  gruppe  C  oben  s.  516  u.  537;  aber  auch  in 
diesen  drei  fällen  ergibt  die  nachvergleicbung,  dasz  wir  es  fraglos  mit 
einer  neuen  selbständigen  abschrift  zu  thun  haben,  die  meisten  ab- 
schriften  Lebas'  zeichnen  sich  nun  aber  durch  eine  seltene  correct- 


'  nur  zwei  aasnahmen  von  dieser  regel  gibt  es,  und  mit  ihnen  hat 
es  die  eigentümliche  bewandtnis,  dasz  sie  schon  von  andern  früher 
jener  alten  zeitepoche  zugewiesen  worden  waren,  es  sind  dies  die  jetzt 
verschollene  croixr|ööv  geschriebene  schuldnerliate  CIG.  1690  =  Lebas  854 
und  die  ebenfalls  alte  inschrift  6  ör}noc  ö  *A6nvcuuJV  |  TTuöfoic  CIG.  1687 
=»  Lebas  888.  es  leuchtet  ein,  dasz  Lebas  geglaubt  hat  in  rücksicht 
auf  das  alter  dieser  beiden  nummern  auch  die  dünne  typenschrift  ver- 
wenden zu  müssen,  obwohl  er  selbst  beide  texte  nicht  gesehen,  son- 
dern sie  ans  dem  CIG.  entnommen  hat.  4  feinere  unterschiede,  wie 
zb.  ditsz  das  vorkommen  des  0  (statt  O)  bei  fetten  typen  fast  stets  auf 
einfachen  abdruck  hinweist,  da  diese  form  in  Delphi  sehr  selten 
war  und  demgemäsz  in  Lebas*  eignen  copien  kaum  jemals  auftritt, 
uam.  können  hier  nur  flüchtig  berührt  werden.  5  dasz  auszerdem 
auch  die  ans  dem  CIG.  1694  und  1689  abgedruckten,  der  gruppe  /'  an  ge- 
hörigen nummern  Lebas  844  und  842  ebenfalls  in  dicken  typen  gesetzt 
sind,  bedarf  nach  dem  gesagten  kaum  der  ausdrücklichen  erwäbnung. 
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heit  aus;  ich  habe  häufigst  gelegenheit  gehabt  dies  im  einzelnen  zu 
constatieren  und  texte  angetroffen,  bei  denen  die  erst  später  hier  ver- 
glichenen Lebas' sehen  majuskeln  auch  nicht  um  ein  iota  von  meiner 
eignen  copie  bzw.  den  abklatschen  abwichen,  auf  der  andern  seite 
haben  aber  auch  diejenigen  nicht  unrecht,  die  ihm  gelegentliche  Inter- 
polationen vorwerfen  (Ditt.  syll.  n.  186  anm.  3),  und  es  ist  mir  nur 
allmählich  klar  geworden,  dasz  dieser  eigentümliche  Widerspruch 
sich  daraus  erklären  dürfte,  dasz  Lebas  seine  abschriften  meist 
nach  den  abklatschen6  hergestellt  hat,  also  von  deren  gröszerer 
oder  geringerer  schärfe  abhängig  war.  dann  wird  begreiflich,  dasz  die 
treue  in  der  wiedergäbe  der  schriftformen,  in  der  Stellung  der  bueb- 
staben  am  anfang  und  ende  der  Zeilen,  in  der  angäbe  der  lücken  der 
mauerinschriften  ohne  ausfall  von  buchstaben,  in  der  Verteilung  und 
anordnung  der  zeichen  bei  den  polygongrenzen,  kurz  die  reproduetion 
des  ganzen  äuszern  habitus  des  inschriftenbildes  eine  vorzügliche  ist, 
aber  bei  verwaschenen  oder  verscheuerten  stellen  des  steines,  oder 
auch  bei  unvollkommen  ausgeprägten  oder  später  verunglückten 
teilen  des  abklatscbes  dem  spiele  der  phantasie,  der  combination  und 
dem  analogieschlusz  ein  solcher  einflusz  auf  die  lesung  und  abzeich- 
nung  eingeräumt  worden  ist,  dasz  mitunter  das  gebiet  der  interpola- 
tion  allerdings  erreicht,  das  der  fälschung  beinahe  gestreift  wird. 

Auch  hier  gebe  ich  nur  eines  von  den  nicht  seltenen  beispielen. 
in  der  freilassungsurkunde  aneed.  n.  11  hatte  Schöll  gelesen:  im 
ToTcbe  äTieboTO  TTOA[Y  . .  .  |AlNOZ  cuveuboKeoücac  Kai  T[ac] 
OuYctT^poc  'Hpaiboc,  was  von  Curtius  zu  TToX0[ct]  und  zweifelnd  zu 
TTXeiCT]a(vo[u]  ergänzt  wurde.  Lebas  schreibt  n.  902  dieselbe  insebrif  t 
neu  ab,  gibt  sehr  sorgfältig  die  durch  polygongrenze  (?)  und  stein- 
risse verursachten  lücken  an,  kann  es  sich  aber  nicht  versagen  der 
durch  Curtius  gegebenen  Weisung  zu  folgen,  in  der  that  einen  namen 
auf  -cuvou  dort  finden  bzw.  sehen  zu  wollen,  wählt  aber,  um  die 
quelle  nicht  zu  deutlich  zu  verraten,  den  ihm  probablem  'ApiCTcuvoc 
(der  jedoch  als  Delpher  niemals  vorkommt)  und  gibt  folgenden  text: 

dTT&OTO  TOAY  .  APIX  .  [AINOY 
nun  findet  sich  aber  W-F  21  in  einer  ganz  ähnlichen  Urkunde  wie- 
derum dieselbe  freilasserin,  wiederum  mit  ihrer  ganzen  sippe  (tochter, 
enkel,  söhn  einer  verstorbenen  tochter  und  Schwiegersohn),  und  wie 
heiszt  sie?  TToXua  <t>iXivoi>.  es  hat  also  auf  dem  obigen  stein 
gestanden:  POAYA  OljAINOY  und  das  Lebas'sche  'Apicxjcuvou  er- 
weist sich  als  eitel  phantasie. 

Trotzdem  musz  ich  eingestehen,  dasz  von  sämtlichen  abschriften 
delphischer  Urkunden,  die  bis  zum  j.  1880  überhaupt  publiciert  wor- 
den sind,  die  Lebas'schen  die  correctesten  sind,  und  dasz  man  jedes- 
mal aufatmet,  wenn  bei  reconstruetion  der  textgestalt  eine  majuskel- 
abschrift  Lebas'  als  grundlage  zur  Verfügung  steht,  durch  die  genaue 

6  dasz  er  in  der  that  fast  von  sämtlichen  seiner  mnjaskeltexte  ab- 
klatsche genommen  bat,  zeigt  die  den  texten  des  commentars  vorgesetzte 
note  C.  E.  (copie,  estampage). 
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angäbe  der  lücken  und  ausgefallenen  zeichen  usw.  bietet  er  die  einzig 
zuverlässige  unterläge  für  ergänzungen  und  durch  die  sorgfältige  aus- 
wähl  der  typen  sichern  anhält  für  die  datierung,  während  seine  durch 
conjectur  oder  einbildung  hergestellten,  nicht  zu  häufigen  'inter- 
polationen'  meist  so  durchsichtig  sind,  dasz  man  sie  bei  eingehender 
betrachtung  als  solche  erkennen ,  mit  hilfe  der  groszen  indices  un- 
schädlich raachen  und  häufig  sogar  durch  das  richtige  ersetzen  kann. 

Nach  diesen  allgemeinen  erörterungen  gehe  ich  zu  dem  texte  der 
beiden  in  rede  stehenden  Praochos-decrete  über  (vgl.  oben  8. 51 1).  die- 
selben sind  zuerst  von  Leake  in  den  travels  in  North.  Gr.  II  s.  637  n.8 
und  9  und  pl.  XXII  n.  99,  8  und  9  herausgegeben,  von  Curtius  anecd. 
Delph.  8. 48  corrigiert  und  von  Rangabe  ant  Hell.  II  n.  710  und  709 
wiederholt  worden,  wobei  jedoch  die  erstere  (Leake  n.  8  =  Rang, 
n.  710)  nach  einem  eignen  neuen  abklatsch  R.s  ediert  ward,  während 
die  zweite  (Leake  n.  9  =  Rang.  n.  709)  ein  abdruck  des  Leakeschen 
textes  ist.  dann  erschienen  die  copien  Lebas'  n.  838  und  839.  letztere 
haben  zunächst  die  bei  den  frühem  fehlende  erste  zeile  Geoi  und  geben 
dann ,  namentlich  in  der  zweiten  zeilenhälfte  einen  groszen  teil  von 
buchstaben  mehr  als  die  vorgfinger.  es  lohnt  sich  darum  nicht  die  voll- 
ständige varia  lectio  herzuschreiben;  folgende  auswahl  wird  genügen: 

Leake  n.  8.  1  GEOI  fehlt  bei  Leake  und  Rang.  |  2  tm  PPAOTOY 
ÄpXOVTOC  schreibt  auszer  Leake  und  R.  auch  Lebas,  obwohl  es  bereits 
von  Curtius  in  TTpaö[x]ou  corrigiert  war  ||  die  beiden  letzten  namen 
hat  nur  Lebas  ||  3  MNHIIA  Leake,  ANAZI A  R.,  MNAZIA  Lebas 

(sicher  richtig)  fl  AeXcpuiv  AOYEYGYAITOY  Leake,  AeX<pÜJV 

A  IIIKOYEYGYAEOY  R.,  AcXcpurv  Aauovucou,  €u9ubiK0U  Lebas, 
letzteres  sicher  richtig,  da  Euthydikos  noch  einmal  als  buleut 
<5.  'AXcEdpxou  bull.  V  n.  9  (s.  o.  s.  528)  erscheint,  bei  Aafiovücou 
ist  mir  Lebas'  lesung  nicht  unverdächtig,  denn  dieser  name  kommt 
bei  den  Delphern  nie  wieder  vor ;  eher  liesze  sich  an  'Avopovkou 
denken,  wiewohl  auch  dieser  selbst  vor  187  vor  Ch.  nicht  bezeugt 
ist;  vgl.  jedoch  KaXXiKpdi[r|C  'Av]bpovucou  als  bürge  im  j.  194 
vor  Ch.  (bull.  V  24  =  W  P  453)  ||  die  drei  letzten  worte  nur  bei 
Lebas  ||  4  hinter  Upojuvrjuoct  fehlt  bei  Leake  die  ganze  noch  übrig© 
zeile;  \€pouvrju;oci  <*>  ZANAIE  TEI  \€pOKr)pUK€Üwv  (das  andere 
von  hier  ab  fehlt)  Rang.,  während  Lebas  genau  die  lücke  ohne  buch- 
stabenausfall  vor  ^TTCiorj  angibt  (sie  beträgt  an  den  darunter  stehen- 
den zeichen  geraessen  genau  17  buchstaben,  war  also  ursprüng- 
lich für  das  ebenfalls  17  zeichen  zählende  Kai  xotc  aYfoparpoiC 
frei  gelassen),  nun  zum  ersten  male  mit  £rr€ibrj  KAAAEIaHI  Upo- 
Kr|pUK€\Jujv  hervortritt  und  dasselbe  in  z.  6  ^ttcuv^ccu  t€  KAAAEIAH 
KoXXikX^oc  'AGrjfvaJTov  wiederholt,  an  letzterer  stelle  hat  Leake 

T€  KAAAEQNI  oc  .  .  OINIAION  (dh.  'Aenvcüov),  Rang,  aber  T€ 

KAAAE,  dann  frei  bis  CTecpavukcu.  wie  leicht  nun  eine  Verlesung 
von  KaXXlKAfjc  in  KaXXElArjc  stattfindet,  weis/  jeder  epigraphiker, 
und  wie  wenig  auf  das  anscheinend  durch  Rang,  und  Leake  überein- 
stimmend gesehene  E  hinter  KaXX  zu  geben  sei,  wird  schlagend  durch 
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die  so  eben  bei  z.  3  angeführte  parallele  erwiesen,  wo  Bang,  statt 
des  sichern  €u6ublKou  ebenfalls  €u0ubEou,  also  wiederum  E  statt 
IK  gelesen  haben  will  ||  7  auch  das  TOIZ  ^icrövoic  bei  Lebas  beruht 

wohl  sicher  auf  Interpolation^  denn  Leake  gibt  auiuii  OIE 

TTpobiKiav  (wo  also  schon  für  Kai  tKfov  drei  zeichen  zu  wenig  frei- 
gelassen sind ,  geschweige  noch  für  ein  dazwischen  stehendes  ToTc), 
während  Rang,  klar  und  deutlich  nur  auTwi  xa\  ^icrövotc  hat,  wie 
denn  auch  das  TOIZ  in  allen  vier  andern  Kallikles-texten  fehlt. 

Ähnlich  steht  es  mit  der  zweiten  inschrift  Leake  n.  9.  auch  hier 
bat  Lebas  die  bei  Leake  fehlende  z.  1  OEOI,  sowie  das  PPAOTOYin  z.  2  II 
die  ersten  aitol.  namen  sind  bei  Lebas  fraglos  richtiger  als  bei  Leake; 
am  8chlusz  von  2  gibt  Leake  .  PIXI  . .  statt  des  vollständigem  EPIAI 
bei  Lebas ;  ich  habe  zweifelnd  daraus  den  namen  'GpiäfvOou  ergänzt, 
der  sich  bisher  bei  zwei  Boiotern  findet  (des  Lysandros  bundes- 
genosse  bei  Aigospotamoi  Plut.  Lys.  15,  seine  statue  in  Delphi  Paus. 
X  9,  8;  und  der  vater  eines  Hypatodoros  bei  Plut  de  gen.  Socr.  17)  || 
4  die  lücke  ist  auch  bei  Leake  sorgfältig  angegeben  ||  6  während 

Leake  dTratvlccu  T€  . .  AA  . . .  A  Ko:X[\]ikXI  vaiov  oIkoövto: 

liest,  findet  sich  bei  Lebas  folgendes:  *7TCUV€ccu  TeTOVCipxovTtt 
KaXXiKXla  'AfOnJvcuov  oIkoGvici  usw.,  und  damit  eins  der 
flagrantesten  beispiele,  mit  welcher  Unverfrorenheit  der  autor  ihm 
probabel  dOnkende  conjecturen  als  wirklich  auf  dem  steine  stehend 
einfach  in  majuskeln  in  den  text  setzt. 

Nach  alle  dem  bedarf  es  bei  diesen  fällen  kaum  des  nach  weises  % 
dasz  natürlich  beidemal  der  Wortlaut  der  decrete  völlig  gleich  ge- 
wesen sein  musz  dem  der  ersten  drei  Kallikles-inscbriften,  dasz  in 
der  ersten  Praochos-urkunde  schon  darum  fraglos  zweimal  KaXXucXrjc 
und  nicht  KaXXetbrjC  auf  dem  steine  geschrieben  sein  musz,  weil 
unmöglich  das  ehrendecret  für  einen  angeblichen  söhn  KaXXetbnc 
KaXXucXloc,  den  auszer  Lebas  auch  Foucart  bull.  VII  s.  423  an- 
erkennt, mitten  zwischen  den  ehrendecret en  seines  vaters  stehen 
und  mit  ihnen  wörtlich  übereinstimmen  kann,  da  auch  die  aus 
der  nächstfolgenden  pylaia  stammende  zweite  Praochos-urkunde- 
wieder  ausdrücklich  selbst  nach  Lebas'scher  lesung  den  alten  Kalli- 
kles8  ehrt,  dasz  endlich  schon  darum  ein  zusammenfungieren  von 
vater  und  söhn  unmöglich  ist,  weil  die  Amphiktyonen  stets  nur 
einen  tepOKTjpuE  gehabt  haben.'  und  dasz  auch  im  zweiten  falle 

7  trotzdem  war  es  meine  pflicht,  mir  den  einzig  authentischen  be- 
weis zu  verschaffen,  den  es  geben  konnte,  nemlii-h  den  vor  mehr  als 
60  jähren  durch  Rangabe'  genommenen  abklatsch  von  Leake  n.  8. 
einer  nicht  lange  vor  seinem  tode  nn  den  greisen  gelehrten  gerichteten 
anfrage  wurde  jedoch  die  umgehende  antwort  zu  teil,  das«  seine  del- 
phischen abklatsche  bei  der  länge  der  zwinchenzeit  zu  gründe  ge- 
gangen seien.  *  es  ist  eiu  versehen  Foucarts,  wenn  er  ao.  behauptet, 
es  gebe  'deux  ddcrets  en  l'honneur  de  son  tils  KalleideV;  das  zweite 
mal  steht  auch  bei  Lebas  wieder  der  vater.  9  vgl.  zb.  bull.  VII 
s.  422  n.  IV  =  W-F  464  &  T\i\Qay6pa  (oben  s.  627  f.  in  gruppe  £'), 
t#|V  aöxr^v  irpobucfav  Kai  äccpdXciav,  fjvircp  Kai  t<Im  Kf|puKi  tüjv 
*Au<piKTu6vujv. 
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trotz  der  jedenfalls  ziemlich  verscheuerten  steinoberfläche  die  all- 
bekannte phrase  taaivlcou  T€  KaXXiKXrj  KaXXiicXloc  'AOrjvaTov  zu 
«erkennen  war,  lehrt  die  copie  Leakes.  wie  aus  den  von  dienern  ge- 
sehenen, also  sicher  vorhandenen  resten  Lebas  sein  TÖv  fipxovra 
KaXXuX^a  hat  herauslesen  können: 

TE..AA  .  .  .  AKAA.IKAE  ....  NAION  (Leake) 
TETONAPXONTAKAAAIKAEAAOHNAION  (Lebas) 
bleibt  trotzdem  ein  rätsei.  ja  ich  möchte  trotz  des  anscheinenden 
consensus  beider  sogar  glauben,  dasz  nicht  einmal  KaXXucX  <:  a ,  son- 
dern auch  hier  wieder  einfach  KaXXucXr)  KaXXiKXtoc  auf  dem  steine 
steht,  also  A  von  beiden  statt  H  verlesen  worden  ist. 


Anhang  II. 

Das  Peithagoras- decret. 

Zur  begründung  der  oben  s.  532  gegebenen  gestalt  der  Peitba- 
goras-urkunde  bedarf  es  der  Wiederholung  des  Foucartschen  majuskel- 
textes  (bull.  VII  s.  423  f.  n.  V).  die  reste  der  ersten  4  zeilen  desselben 
befinden  sich  am  schlusz  einer  seite  (fol.  r1),  so  dasz  man,  da  jede  angäbe 
von  steingrenzen  fehlt,  nicht  genau  weisz,  über  welche  stelle  der  auf 
der  folgenden  seite  (fol.  v1)  fortgesetzten  inschrift  jene  reste  gehören ; 
weil  aber  auch  z.  5 — 9  verkürzte  gestalt  zeigen,  so  sollen  doch  wohl  die 
anfänge  dieser  ersten  9  zeilen  über  einander  stehen,  ist  dies  richtig, 
und  sind  die  wegen  zu  groszer  länge  einiger  zeilen  in  die  folgende 
reihe  gesetzten  Zeilenschlüsse  an  der  ursprünglichen  stelle  angehängt, 
so  erhalten  wir  das  auf  der  nächsten  seite  stehende  textbild.  die 
auf  der  hand  liegenden  ergänzungen,  wie  sie  auch  auf  s.  532  im 
wesentlichen  beibehalten  sind,  hat  Foucart  gegeben,  aber  in  z.  1—9 
ohne  jede  rücksicht  auf  ihre  Verteilung  in  die  verschiedenen  zeilen 
und  auf  deren  länge,  so  wie  sie  bei  ihm  stehen,  ist  die  Herstellung 
einer  Übereinstimmung  zwischen  majuskeltext  und  Umschrift  einfach 
unmöglich,  auszugehen  war  bei  der  ergänzung  von  z.  13.  14,  weil 
zwischen  ihnen  nichts  fehlen  kann ;  sie  repräsentieren  zugleich  die 
kürzeste  (13)  und  längste  (14)  erstreckung,  während  die  durch- 
schnittslänge  zwischen  ihnen  liegt  und  ca.  42  buchstaben  beträgt,  für 
den  ersten  teil  (1 — 9)  gibt  z.  1.  2  die  durchschnittslänge.  wir  haben 
nemlich,  wie  die  IV2  aitolischen  und  der  eine  erhaltene  boiotische 
name  zeigen,  dieselben  hieromnemonen  und  damit  dasselbe  jul.  jähr 
vor  uns  wie  in  den  andern  beiden  Peitbagoras-texten.  zwar  finden 
sich  auch  sonst  dieselben  2  und  auch  3  Aitoler  in  verschiedenen 
jähren  wiederkehrend,  aber  dasz  das  hier  wiederum  in  einem  neuen 
archontate  geschehen  sein  sollte,  ist  darum  völlig  ausgeschlossen, 
weil  sowohl  dereine  boiotische  name  wie  auch  der  des  aitolischen 
TpapuaT€\3c  übereinstimmt,  sind  aber  Aitoler  und  Boioter  dieselben, 
so  steht  dasselbe  auch  ohne  weiteres  von  den  Phokern  fest,  die 
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ebenfalls  ihr  jabr  nach  der  berbstpylaia  (im  2n  dulphiscben  monat 
Bukatios)  begannen,  da  ihr  erster  monat  (TTpÜJTOC)  dem  4n  delphischen 
(*HpaToc)  entspricht,  und  die  demgemäsz  auch  in  derEudokos-inschrift 
(herbst,  s.  520)  dieselben  hieromnemonen  wie  in  der  des  Archiadas 
(frühling,  8.517)  haben,  was  bei  dieser  von  Foucart  selbst  s.4U  her- 
vorgehoben worden  war.  es  ist  darum  ein  nicht  leicht  zu  erklärender 
irrtum  desselben,  wenn  er  mit  berufung  auf  jene  stelle  nun  (s.  425) 
Bftgt:  T*i  constate  plus  haut  (p.414)  que  les  hieromnemons  delphiens 
et  ph ocid iens  [?!]  changeaient  apres  la  Session  du  printemps': 
denn  das  gilt  auszer  von  den  Delphern  nur  von  den  Athenern  und 
Sikyoniern  und  war  dort  (s.  4 1 4)  auch  nur  von  ihnen  behauptet;  diese 
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gehen  uns  hier  aber  gar  nichts  an,  und  auch  darum  kann  keine  ein- 
fache verscbreibung  (etwa  statt  'atbeniens')  vorliegen,  weil  sogleich 
von  den  Phokern  fortgefahren  wird  (fle  nom  d'aucun  d'eux  n'etant 
conserv6*  usw.).  jedenfalls  wechselten  die  Phoker  mit  dem  delphi- 
schen monat  Heraios;  es  sind  also  hier  die  aus  den  andern  beiden 
texten  bekannten  namen  Nucapxou,  TiuaciKpcVrouc  wiederherzu- 
stellen, woraus  folgt,  dasz  das  im  anfang  von  z.  3  vor  'fpou.ua- 
t6uovtoc  stehende  A,  das  das  schluszzeichen  des  zweiten  phokiscben 
namens  sein  soll,  aus  Z  verlesen  ist.  da  nicht  nur  im  allgemeinen 
fast  regelmäszig,  sondern  im  besondern  in  dieser  inschrift  stets  die 
Zeilentrennung  nach  silben  erfolgt,  so  kann  hier  der  zeilenschlusz 
nur  hinter  Tiuaci|  liegen,  also  die  neue  zeile  musz  mit  Kpdrouc  be- 
ginnen, wenn  die  jetzige  Stellung  der  Zeilenanfänge  bei  Foucart  als 
gültig  angenommen  wird:  denn  um  etwa  6  zeichen  springt  der  an- 
fang der  ersten  sichern  z.  10  vor.  damit  ist  aber  auch  der  anfang 
von  z.  1  8 ich  er  mit  Xrj|pia  Boujicpioc  (oder  mit  Apuj7TCt|icou  Bou]- 
xpioc),  der  von  z.  2  mit  Boi|ujtuiv  CM][v][äbou]  herzustellen;, 
auch  hier  ist  danach  das  anfangs-A  entweder  aus  N  verlesen ,  oder 
m  »11  als  A  an  der  zweiten,  oder  wenn  richtig  A.  an  der  dritten  stelle 
stehen,  ist  diese  ergänzung  erfolgt,  so  ergibt  bei  annähme  gleich 
langer  zeilen  der  in  z.  2  zwischen  AeXcpüüv  und  BoiWüjv  frei 
bleibende  räum  eine  lücke  von  genau  16  buchstaben  und  genau 
so  viel  haben  die  in  den  andern  texten  aufgeführten  namen  Aucujvoc» 
ZctKUvOiou.  wenn  nun  auch  in  solchen  dingen  der  zufall  oft  merk- 
würdig sein  spiel  treibt,  so  ist  doch  bis  auf  weiteres  diese  Überein- 
stimmung als  beweisend  anzusehen  und  es  für  mehr  als  wahrschein- 
lich zu  halten,  dasz  dieselben  delph.  hieromnemonen  auch  hier  wieder 
herzustellen  sind  und  die  Urkunde  bomit  derselben  herbstsession 
angehört  wie  die  beiden  andern,  ergänzen  wir  nun  die  obern  fehlenden 
zeilen,  deren  länge  jetzt  feststeht,  so  ergibt  sich  folgender  text: 


b  [dpxovTOC,  iruAaiac  ömupivf^c,  Upouvrjuovoüvrujv  Al-J 
a  tujXüjv  T€X£cujvoc,  B(ttou,  Aeovrou^vouc,  Apumdicou,  Xr\-] 
j>(a,  Boü]#pioc,  'Öjmdpou,  AeXmuiv  [Aücwvoc,  ZaKuvBlou,  Boi-] 
ujTÜJv  Ol][v][doou] ,  Zevoqpdvouc,  QojbkIujv  [NiKdpxou,  Ttuaci-] 
KpdTOu][§],  Ypau.uaT€ÜovToc  NUXavS/ou  At?[uj]X[oO- 
lmibf\  'A|ÄoXX[ö6ujpoc(?j]  .  .  tcX.c.coc  "HXcoc,  Ka[l  ö  ödva  .  • 

6  ]*^a,  Kai  /\  •  •  oudxou ,  Kai  iViKÖbaluoc  .  . 

....  Kai  ]a«o[i],  Kai  TToXüyvujtos  [toö  i>€i- 

voc  ethnikon  xal  .  .  .  ]c  .  [u>]r  Kai  'A^ac  'AYiujvo[c  

 *al  'Avrlvouoc  T€ta[udxou 

ethnika  t[M-<p]nv<*vr€C  Upuiv  xenudTUJv  touc  ■  xar[d 
10  xrdjvrac  touc  vöuouc  touc  'AumtKTudvujv  b  ■  Kai  t«  oOYuaT[a 

usw. 

(Die  im  majnskeltext  unter  einander  stehenden  anfangs-  und  end 
buchstaben  der  zeilen  sind  fett  gedruckt;  ein  ■  bezeichnet,  dasz  auf 
der  betr.  strecke  die  zeile  auch  im  majuskeltext  um  ein  zeichen  kürzer 
war  als  die  entsprechende  strecke  der  darüber  stehenden  zeile;  das  sehr 
seltene  vorkommen  solcher  differenz  der  buchstabenzahl  deutet  auf  eine 
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ungemein  regelmäßige  handschrift,  falls  die  anfänge  und  Schlüsse  dem 
steine  gemüsz  correct  reproduciert  sind  und  nicht  etwa  vom  belieben  des 
setzen  abbiengen.) 

Aas  ihm  geht  klar  hervor,  dasz  die  angäbe  der  senkrechten  linie 
der  vordem  zeilengrenze  in  1—9  bei  Foucart  falsch  sein  musz,  da 
sich  die  sichern  ergänzungen  nicht  in  die  sich  aus  ihr  ergebende 
zeilenlänge  hineinfügen,  ihre  buchstabenzahl  in  der  der  Zeilen  nicht 
'aufgeht*,  nur  dann,  wenn  man  TruXafoc  ÖTTuJpivfic  wegliesze,  gelänge 
die  herstellung;  das  ist  aber  nach  den  bei  der  Kallikles-gruppe  ge- 
gebenen aufstellongen  unmöglich,  weil  auszer  in  jener  durchaus 
exceptionellen  classe  bisher  in  keiner  einzigen  Amphiktyonen- 
inschrift  solche  datierung  fehlt  und  diese  darum  auch  hier  ergänzt 
werden  musz ;  ihre  bezeichnung  aber  durch  ein  zur  not  noch  unter- 
zubringendes TTuGiotc  wäre  gegenüber  der  analogie  der  beiden 
andern  texte  wohl  undenkbar,  so  bleiben  nur  noch  zwei  möglich« 
keiten:  entweder  die  Foucartsche  copie  der  ersten  neun  Zeilen  musz 
ganz  nach  links  geschoben  werden,  so  dasz  ihre  anfänge  senkrecht 
Uber  die  der  Zeilen  10  —  20  zu  stehen  kommen;  oder  sie  wird  ganz 
nach  rechts  gerückt,  so  dasz  ihre  Zeilenschlüsse  etwa  über  denen 
von  z.  10  —  20  liegen,  das  erstere  erscheint  schon  darum  unmöglich, 
weil  durch  das  im  anfang  von  z.  3  statt  Z  gesetzte  A  jedenfalls  be- 
wiesen wird,  dasz  noch  mehr  vorangieng:  denn  mit  schlusz-2  kann 
nach  der  oben  angemerkten  Silbentrennung  keine  zeile  begonnen 
haben,  hält  man  dies  nicht  für  einen  ausreichenden  beweis  und  ver- 
sucht doch  die  ergänzung,  so  erscheint  folgendes  resultat,  das  sich 
ebenfalls  durch  die  halbe  zeile  c  als  von  falscher  Voraussetzung 
herrührend  kennzeichnet: 

c  [£itl  TTeiöaYÖpa  äpxov-] 

b  [toc,  iruXalac  6irujpiv^c,  Upo^vr^ovoüvTUJV  AItuAüjv] 
h  [TeX^cwvoc,  BIttou,  A€ovtou£vouc  ,  Apumdicou,  Xnpia,  Bov-] 
Kpioc,  'Ouäpou,  AcXmuiv  (Aucujvoc,  ZotKuvöfou,  Boiüjtuiv  Ot- 
vj  [äbou],  Ecvotpävouc ,  4>ujbk£ujv  [NiKdpxou,  Tiu.aciKpdTou- 

c],  YpauuaTCüovTOC  McXavOlou  AIt[ui]X[oO-  tneibr)  

noXX  T€X  .  c.  €0C  "HXcoc,  Ka[l  

b  via,  Kai  KXtouaxou,  Kai  Nncööa[uoc  

Bei  dem  noch  übrigen  letzten  versuch  käme  die  jetzige  senk- 
rechte anfangsgrenze  um  6  zeichen  mehr  nach  rechts  zu  stehen  als 
auf  Foucarts  abschrift;  dies  gäbe  folgendes  Steinbild,  bei  dem  die 
punctierten  senkrechten  die  beiden  früher  angenommenen  anfangs- 
punkte  der  Zeilen  1 — 9  bezeichnen: 

KPIOZOM  APOYAEA0  QN 
A  .  .  .  .  IENO<t>ANOYZ<l>QKEQN 
ArPAMMATEYONTOIMEAANOlOYAlT  .  A 

nOAA  TEA  .  Z .  EOZHAEOZKA 

NEAKAI  KAEOMAXOYKAINIKOAA 

 AIO  .  KAIPOAYrNQTOZ 

 E  . .  NKAIArEAZAHöNO 

 KAIANTINOMOZTEIZI .... 

E..HNAMTEZIEPQNXPHMATÖNTOYZKAT. 
10  . .  NTAZTOYZNOMOYZTOYZAM<t>  I  KTYONQNKAITAAOrMAT. 

44* 
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b  [titl  TTciOavöpa  dpxovToc,  iruXalac  6iru>pivf)c,  Upouvviuo]- 
a  [voüvxiuv  AlxuiXiöv  TeXictuvoc,  Blxxou,  Aeovxon^vouc ,  Apw-] 
irdKOu,  Xr)p(a,  BouIkdioc,  'Ojidpou,  AcXcp&v  [Aücujvoc,  Zokuv6(- 
ou,  Boiujxüjv  ■  ÖlvJ  A[bou  .]  Eevoq>dvouc,  <t>u>  ■  k£ujv  [Nixdpxou, 
TifiaciKpd  ■  xou][c],  tpoMHOTeOovToc  M€Aav6lou  Atx[w]X[oO* 


lioc  Ö€lvoc  xal  ödva  bctvoc  . .  .]  aio[iJ ,  xal  TToXütvujtoc 

toö  Ö€lvoc  ethnikon  tt]  €  .  [ü»Jvf  Kai  'Axiac  'AYiuivo[c 

 ,  Kai  toO  ] ,  Kai  'AvtIvo^oc  Teia- 

fidxou  (?)  ethnikon]  £[nq>]nvavx€C  Uptibv  xpiudxuiv  xoüc  ■  Kax[ä 
10  ird]vxac  toöc  vö|iouc  xoüc  'AnqnKxuovujv  Kai  xd  ■  ■  ■  boYjiaxa 
dotKrica]vrac  xöv  Bcdv  tpat|id|i€v[o]i  otaav  Updv  £Kpivav  usw. 

Biese  anordnung  erweist  sich  vor  der  band  als  die  einzig  mög- 
liche und  ist  der  oben  s.  532  abgedruckten  ergänzung  zu  gründe 
gelegt  worden,  nur  so  passt  alles;  nur  so  sind  die  hieromnemonen- 
namen  gut  unterzubringen ,  und  auch  die  namen  der  geehrten  sind, 
wenn  auch  mit  mühe,  zu  rangieren  und  zu  unterscheiden:  mit  aus- 
nähme der  zeile  4,  wo  die  lttcken  zu  einer  befriedigenden  er- 
gänzung absolut  als  zu  grosz  erscheinen,  ich  mochte  diesem  einen 
umstand  zu  liebe  aber  nicht  auf  jede  reconstruction  verzichten, 
zumal  die  Unsicherheit  in  der  entzifferung  dieser  zeilen  eine  recht 
grosze  zu  sein  scheint:  auszer  den  angeführten  fällen  von  Verlesung 
ist  nemlich  der  äuszerst  seltene  TToXurvurroc  (z.  6)  und  der  zum 
einzigen  mal  hier  angeblich  vorhandene,  an  sich  auffällige  name 
'Avrivopoc  (z.  8)  recht  verdächtig,  hinzu  kommt  der  umstand,  dasz 
gerade  bei  dieser  anordnung  sich  der  grund  für  die  falsche  Stellung 
im  bulletin  zu  ergeben  scheint:  die  jetzige  linke  zeilengrenze  liegt 
nemlich  wiederum  gerade  senkrecht  Über  dem  o  eines  ouc  in  z.  10; 
da  drei  ouc-  endungen  aufeinander  folgen  (touc  vöjiouc  touc),  konnte 
leicht  durch  deren  Verwechslung  ein  irrtum  in  der  obern  zeilenstel- 
lung  eintreten,  da  man  häufig  nach  solchen  merkzeichen  das  ein- 
springen markiert. 

Aus  diesen  ausfuhrungen  erhellt,  welche  langwierigen  und  müh- 
samen umwege  nötig  waren,  wenn  man  das  erste,  selbstverständ- 
liche postulat  der  inschriftenbehandlung  erfüllen  will ,  nemlich  den 
majuskeltext  und  die  Umschrift  mit  einander  in  einklang  zu  bringen, 
und  scblie8zlich  ist  das  resul  tat  ein  dürftiges,  noch  nicht  über  jeden 
zweifei  erhabenes,  weil  es  ja  sein  könnte,  dasz  auch  der  senkrecht 
über  einander  gezeichnete  anfang  der  zeilen  1 — 9  nicht  correct 
wiedergegeben  wäre,  die  betr.  buchstaben  vielmehr  bald  mehr  links 
bald  mehr  rechts  begönnen;  dann  wäre  freilich  auf  jede  Herstellung 
eines  einigermaszen  sichern  textes  zu  verzichten,  all  dem  hätte  eine 
noch  so  dürftige  andeutung  des  Steinbildes  vorgebeugt. 
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Anhang  m. 

Zur  Pleiston-urkunde. 

Ober  die  namen  der  oben  8.  537  f.  angeführten  vier  hieromne- 
monen  Mdxwv,  ^ewiac,  Ohaäbac,  GrpäTaxoc  war  folgendes  zu 
ermitteln. 

Ein  KaXAfac  Mäxujvoc  'HpcncXeiu/rnc  ist  ende  des  j.  200 
vor  Cb.  (Poitropios)  unter  den  zeugen  bull.  V  15  aufgeführt;  da  er 
am  schlusz  noch  einmal  als  einer  der  aufbewahrer  der  freilassungs- 
urkunde  erscheint,  musz  er  damals  als  vertrauensperson  schon  in 
höherra  alter  gestanden  haben,  wird  also  etwa  250 — 240  vor  Ch. 
geboren  sein,  erst  von  dieser  zeit  an  kann  sein  vater  Machon,  wenn 
wir  die  geburt  seines  sohnes  etwa  in  des  erstem  25s  —  30s  lebens- 
wahr setzen,  als  hieromnemon  fungiert  haben,  und  es  wird  im 
zweiten  historischen  teil  nachgewiesen  werden,  dasz  etwa  dieser  zeit 
unser  text  angehört,  da  wir  nun  auch  noch  später  der  bezeich- 
nung  AItwXöc  II  'HpaxXeiac  begegneten  (vgl.  oben  s.  516),  so  ist 
klar,  dasz  alle  Zeitumstände  für  eine  identität  unseres  hieromnemon 
mit  dem  vater  des  Kallias  sprechen  würden. 

Aber  auch  in  Phokis  kam  der  name  damals  vor:  denn  es  findet 
sich  ein  Mdxujv  Aoxdtou  TTXirfoveuc  als  bürge  im  j.  197  (W-P  380) 
und  ohne  patronymikon  als  zeuge  im  j.  194  (W-F  13).  haben  wir 
nun  noch  die  boiotischen  träger  dieses  namens  *€7TiFdXT€ic  MaxüJ- 
vioc  0eißfjoc  um  312—304  vor  Cb.,  CIGS.  2723  (sein  vater  Mdxuuv 
also  um  350  amtierend)  sowie  die  grabsteine  von  Koroneia:  Mdxujv 
CIGS.  2985  (nach  der  schrift  aus  dem  4n  oder  3n  jh.)  und  Tanagra 
Mdx[u>vV]  CIGS.  1189  (ganz  späte  zeit)  erwähnt,  so  sind  damit  die 
stellen  des  epigraphischen  Vorkommens  sämtlich  namhaft  gemacht, 
so  weit  heute  bei  der  anzabl  und  Unübersichtlichkeit  der  griechischen 
inschriften  von  Vollständigkeit  gesprochen  werden  kann. 10 

Was  den  oben  s.  538  angeführten  delphischen  zeugen  Ze  v  v  i  OtC 
im  j.  173  (W-P  156)  betrifft,  so  ist  zwar  zu  sagen,  dasz  der  name  in 


10  tv\  Mdx[w]v[oc]  in  Talmi  in  Nubien  (CIG.  6040)  konnte  oben 
füglich  wegbleiben,  von  den  verwandten  namen  l&azt  Bich  MaxdTac 
bisher  epigraphisch  nachweisen:  4>üctcoc  Maxdxao  NauirdKTioc  CIOS. 
2224  (Thist>e,  3s  jh.);  MaxdTOC  tttönCC  CIQ.  1704  (Anaktorion);  drujvo- 
Qijac  Maxdtac  TTapOabu  Ksrapanos,  Dodone  et  s.  r.  XXV  2  (Epeirot); 
Maxdrac  CuiKpäteoc  CIQ.  1799  (Ambrakia);  Maxdrac  Leake  tr.  in 
Northern  Gr.  IV  pl.  XXXIX  n.  190  (phthiot.  Theben,  grabinschrift); 
Maxdrac  NiicoßoOXou  AcXmöc,  Bürge  im  j.  189  W-F  861;  'Aortuuiv 
Maxdrou  MiXf|Cioc  CIG.  2919  add.  (Tralles).  der  name  war  danach 
hauptsächlich  in  Epeiros  nnd  dem  gebiet  des  aitolischen  bnndes  ver- 
breitet, wohin  auch  die  bei  Pape-Benseler  aufgeführten  litteraturstellen 
weben,  dem  gleichen  stamme  gehört  an:  [Ma]x(oa[c  Atc]xp(u)vo[c 
auf  einer  grabstele  im  aitol.  Lysimacheia  (Basin  archives  des  mi»n. 
scient  11  tome  I  [1864]  s.  867  n.  7  —  Collitz  GDI.  1428«),  Maxf&ac 
MnXtuvoc  freilasser  im  phthiot.  Lamia,  anecd.  Delph.  s.  16b,  sowie  auch 
BouXaloc  Maxoßo[üXou  in  Hypata  (Cauer  del.*  n.  884)  und  'AmWavopoc 
Maxdctoc  in  Melitaia  (Cauer  n.  888  «=  Monceaux  bull,  de  corr.  hell. 
VII  s.  41  f.  n.  1). 
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der  tbat  so  auf  dem  steine  steht,  dasz  sich  aber  ein  Delpher  Zevvictc 
oder  Zevtac  selbst  nicht  wieder  findet ;  indes  scheinen  die  zeugen 
Aujpö9eoc  £ev(a  im  j.  188  (W-F  402)  und  Tijuujv  Zevia  in  der 
V  priesterzeit,  etwa  im  j.  156  (W-F  240)  seine  söhne  zu  sein,  da- 
nach wäre  AwpöGcoc  spätestens  im  j.  210  geboren,  also  Xennias 
selbst  im  j.  173  ein  wenigstens  63 jähriger  mann,  der  spätestens 
um  235  geboren ,  von  205  an  amtiert  hätte,  viel  früher  wird  er 
aber  auch  sowohl  darum  nicht  angesetzt  werden  dürfen ,  weil  sein 
zweiter  söhn  Timon,  falls  er  dem  bruder  ungefähr  gleichaltrig  war, 
also  im  j.  156  etwa  54  jähre  zählte,  sonst  zu  alt  würde,  als  auch 
namentlich  weil  sein  eignes  lebensalter  zunächst  nicht  viel  über 
70  jähre  angenommen  werden  kann,  selbst  eine  zugäbe  von  17  jähren, 
die  sein  alter  auf  80  jähre  brächte ,  seine  hieromnemonenthätigkeit 
also  frühestens  auf  223  filierte,  würde  noch  immer  nicht  für 
unsern  Pleiston-text  seine  identität  möglich  erscheinen  lassen,  und 
wer  sagt  uns  denn,  dasz  er  nun  auch  gleich  im  j.  173  gestorben  sei? 
war  er  nun  spätestens  235  geboren,  so  musz  sein  vater  (wieder  ein 
AwpöOeoc  Eevia?)  spätestens  260,  ein  homonymer  groszvater 
Eevviac  spätestens  285  das  licht  der  weit  erblickt  haben ,  konnte 
also  spätestens  in  der  zeit  von  255—  ca.  225,  sehr  gut  aber  mehrere 
decennien  früher  (c.  270  —  240)  amtieren,  dasz  dies  unser  hiero- 
mnemon  gewesen  sein  könnte,  wäre  also  durch  zeitliche  gründe 
nicht  ausgeschlossen,  aber  auch  A  i  t  o  1  e  r  finden  wir  unter  diesem 
namen.  notiert  habe  ich  Eeviac  'AX&ioc  'Auqpicccuc  mitfreilasser 
im  j.  196  (W-F  325),  derselbe  (?)  ohne  patronymikon  etwa  dreiszig 
jähre  später  als  zeuge  in  der  IV  priesterzeit  (W-F  54);  ferner 
Hev([ac]  in  Ohaleion  (CIG.  1607)  demselben  Zeitalter  angehörig, 
dann  Eeviac  Eudvöpou  Kupaieuc  "  aus  der  IV priesterzeit  (W-F  177) 
und  Zcviac  *ApciV0€UC  in  der  V  priesterzeit,  etwa  im  j.  154  (W-F 
243).  will  man  die  ersten  drei  damals  nicht  mehr  als  Aitoler  gelten 
lassen,  so  waren  es  doch  sicher  noch  ihre  homonymen  groszväter, 
die  für  uns  einzig  in  betracht  kämen. 

In  Boiotien  beschränkt  sich  das  vorkommen  des  namens  bis- 
her allein  auf  die  familie  des  Ecwiac  Kaqpidwvoc  in  Hyettos,  der 
CIGS.  2825  dort  unter  den  polemarchen  erscheint,  während  seine 
söhne  Kaqpidwv  ^evviao  (ao.  2820)  zwischen  '223—192'  vor  Ch. 
und  KX(i)rjV€TOC  Zevviao  (ao.  2822)  'nicht  vor  214'  vor  Ch.  dve- 
Tpau;av6o  £)i  TreXTomöpac.  sie  werden  daher,  da  man  doch  nicht 
gleich  die  äuszersten  grenzen  als  die  wahrscheinlichen  annehmen 
wird,  beide  etwa  bald  nach  230  vor  Ch.,  ihr  vater  also  spätestens 
bald  nach  255  vor  Ch.  geboren  sein,  er  könnte  daher  auch  wenn 
man  sein  geburtsjabr  bis  265  hinaufschiebt,  für  unsere  Pleiston- 
inschrift  nicht  in  betracht  kommen. ,f 

11  seine  Vaterstadt  lag  dicht  bei  Physkeis,  da  er  den  phy  skisehen 
arehooten  präeribiert,  die  zeit  ist  wohl  das  jähr  des  &.  cmievioac  in 
der  IV  priesterzeit.  11  sonst  kommen  von  trägem  des  namens  nur 
noch  vor:  der  bekannte  Arkader  ans  Parrasia,  feldherr  unter  Kyros 
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Der  name  des  dritten  hieromnemon  OiKldbctc  ist,  wie  oben 
-8.  538  bemerkt  war,  nirgends  wieder  überliefert. 19  berücksichtigt 
man  die  dort  als  möglich  erwähnte  Verlesung  aas  Olvdbac,  so  findet 
sich  diese  form  auszer  dem  boiotischen  hieromnemon  Oivdbrjc  (in 
den  drei  Peithagoras  -  decreten  s.  625.  530.  532)  nur  noch  auf  der 
insel  Tenos:  CIA.  II  814a  A  23  'Apicreibnc  Trjvioc  tiirfep  Oivdbou 
Tn,v(ou  HHA  (vom  j.  376  vor  Ch.)  und  weiter  unten  aß  23  'Api- 
crriibT]c  Aeivo^vouc  Trjvioc  ÖTrfcp  Olvdbou  KXeo  ....  [T]r)viou 
HHA.  h&ufiger  dagegen  ist,  und  zwar  meist  in  Boiotien  vorkom- 
mend, die  weitere  Variante  OlvidbrjC,  und  es  hätte  gerade  so 
leicht  geschehen  können,  ein  N  aus  dem  bloszen  K  zu  verlesen  wie 
aus  Kl.  die  entscheidung  zwischen  Oivdbac  und  Oividbac  bleibt 
<daber  besser  in  suspenso,  die  Zeugnisse  für  den  letztern  waren : 
1)  auf  der  liste  der  um  465  vor  Ch.  vor  Thasos  gefallenen  findet 
«ich  auch  ein  Oivid[bnc]:  CIA.  I  432  (aB  4).  Kirchhoff  macht 
jedoch  darauf  aufmerksam,  dasz  die  dort  vereinigten  namen  nicht 
blosz  athenische  gewesen  seien,  sondern  teilweise  auch  den  bundes- 
genossen  angehört  haben  können.  2)  ein  Epizephyrier  Oiniadas  auf 
einer  in  den  ruinen  des  italischen  Locri  gefundenen,  in  epichori- 
schem  aiphabet  geschriebenen  inschrift  IQA.  537.  3)  eine  choregen- 
in  Schrift  vom  j.  385/4  vor  Ch.  lautet  in  letzter  zeile:  Oi]vidbr]C 
TTpovöpou  r\ü\ei.  Ai€(i)xp6pnc  fjpx^v:  vgl.  CIA.  II  3, 1234.  4)  die 
ganz  späte  aufschrift  einer  athen.  statue  CIA.  II  3,  1374  Oljvidbrjc  | 
€udpxou  |  '€pxi€uc  *  |  CtpdßaH  ^Trör)C€V  (auch  im  CIA.  III  791). 
Dittenberger  hatte  hier  nur  . .  vidbrjC  gegeben,  Köhler  glaubte  (viel- 
leicht mit  rücksicht  auf  den  anscheinend  attischen  fiötenbläser  in 
n.  3),  auch  hier  Oi]vidbr)C  ergänzen  zu  können,  jetzt  stellt  sich 
jedoch  heraus,  dasz  jener  aulet  ein  Theban  er  gewesen  ist.  man  vgl. 
das  bisher  unbeachtet  gebliebene  epigraram  der  anth.  Plan.  n.  28 : 
dtö&iroxov  .  elc  ävbpidvTCt  TTpovönou  tou  örjßcuou  auXnroö  • 
*€XXdc  m^v  6r|ßac  TTporepac  TrpoÖKptv€V  £v  auXoic  * 
Grjßai  bfe  TTpövo^ov  iraiba  töv  Oividbou. 
es  erhellt  aus  der  combination  der  verse  mit  der  choregeninschrift 
2unächst,  dasz  der  Oiniadas-name  in  der  that  ein  in  Theben  üblicher 
und  erblicher  gewesen  ist,  und  ferner  dasz  das  bisher  undatierte 
distichon  der  anth.  Plan,  ein  relativ  hohes  alter  besitzt,  der  in  ihm 
gefeierte  Pronoraos  ist  nemlich  einer  der  berühmtesten  antiken 
fiötenbläser  gewesen,  über  dessen  leben  Böckh  CIO.  I  s.  348  die 
wesentlichsten  litteraturnachrichten  zusammengestellt  hat.  da  ihm 
aber  das  epigramm  entgangen  war  und  er  nur  eine  verstümmelte 


<Xen.  anab.  I  1,  2  f.)  und  =€w(ac  'ApxcTiuou  'Apicdc  im  knabenchor 
W-F  6,  26  um  270  vor  Ch.,  der  Eleier  =€v(ac  bei  Xen.  Hell.  III  2,  27  ua.; 
Hcvtac  auf  achaiischer  münze  Mionnet  suppl.  IV  6  und  endlich  der  vater 
einer  Athenerin  auf  deren  grabstele  CIA.  II  3  n.  2342. 

"  der  'Oikiade*  Dexamenos  wird  als  Oikeus-sohn  bei  dichtem  mit 
dem  patronymikon  OUidönc  versehen:  Simonides  fr.  245  Bgk.;  Kallim. 
hy.  4,  102;  anon.  im  Et.  M.  209,  44. 
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abscbrift  der  choregeninschrift  kannte,  80  ist  das  betr.  stemma  jetzt 
vielmehr  so  zu  construieren : 

Olvidbnc  [TTpovönou]  Gnßcuoc 
lebte  um  450  vor  Cb. :  antb.  Plan.  28. 

I 

TTpdvouoc  Olvidoou  6?]ßaToc 
geb.  um  460  vor  Ch. ;  erßnder  der  für  alle  drei  tonarten  passenden 
flöte:  Paus.  IX  12,  5.  Atben.  XIV  631  •.  dichter  eines  prosodions 
für  Cbalkis :  Paus.  ao.  als  hochberübmter  kOnstler :  lebrer  des  AI ki - 
biades  (geb.  451):  Duris  fr.  70  (FHG.  II  486).  sein  groszer  bart 
war  sprüchwörtlich  14  und  wird  von  Aristopbanes  noch  im  j.  392 
vor  Cb.  verspottet  (Ekkl.  102;  vgl.  schol.  zdst.  aOXr|Tr)c.  daher 
Suidaa  u.  TTpövouoc).  seine  statue  auf  der  Kadmeia:  Paus.  IX  12,  5. 
das  epigram m  auf  dieser  statue:  anth.  Plan.  28.  seine  melodien 
noch  beim  aufbau  von  Messene  geblasen:  Paus.  IV  27,  7. 

I 

Oividbrjc  TTpovdfiou 
aulet  in  Athen  im  j.  385/4  vor  Ch.:  CIA.  II  3,  1234. 

* 

Treffen  wir  nun  100  jähre  später  in  Athen  wiederum  einen 
TTpövouoc  Gnßcuoc  und  zwar  als  Chorführer'*,  so  lag  der  schlusz; 
sehr  nahe,  dasz  dieser  im  j.  271/0  vor  Cb.  bezeugte  Pronomos  der 
urenkel  des  letzten  Oiniadas  vom  j.  380/  4  war,  da*z  in  dieser  familie 
die  beiden  namen  regelmäszig  alternierten,  dasz  also  nun  der  söhn 
des  Pronomos  vom  j.  271/0  wieder  ein  Oiniadas  und  zwar  unser 
etwa  um  250  vor  Ch.  anzusetzender  bieromnemon  selbst  gewesen 
sei.  da  weder  Oiniadas  noch  Pronomos  (auszer  der  gleich  anzuführen- 
den stelle)  jemals  bisher  wieder  vorkommen,  schien  jener  schlusz 
zwingend,  nun  erscheint  aber  am  ende  der  zweiten  Soterienliste 
W-P  4,  83  ein  oibdacaXoc  TTpövouoc  Aiot€itujvoc  Boiumoc,  und 
wir  sind  logischerweise  gezwungen ,  wie  schon  Beisch  de  mus.  gr. 
cert.  8.  96  f.  nachwies,  diese  beiden  homonymen  xopobibdocaXoi 
für  identisch  und  ihre  Verbindung  mit  unserm  Oiniadas  für  un- 
haltbar zu  erklären,  damit  ist  wieder  ein  eclatanter  beweis  geliefert,, 
wie  irreführend  selbst  bei  seltenen  namen  solches  identifizieren 
ohne  kenntnis  der  patronymika  sein  kann.  —  Müssen  wir  nun  auch 
danach  den  Zusammenhang  unseres  bieromnemon  Ouüdbac  mit  den 
Pronomos-Oiniadas  dahin  gestellt  sein  lassen,  so  wird  selbstverständ- 
lich die  Wahrscheinlichkeit  in  ihm  einen  Boioter  zu  erkennen  da- 
durch nicht  berührt,  wie  hoch  oder  gering  sie  zu  veranschlagen  sei* 
bleibt  dem  subjectiven  ermessen  jedes  einzelnen  überlassen.  '* 

M  vgl.  Apostol.  I  19.  Arsen.  1,  38.  8uidas  n.  'Arupioc.  ferner  wird 
bei  Pape-Benseler:  Meineke  com.  gr.  I  431  citiert.  '»  CIA.  II  3,  1292 
aus  dem  arcbontat  des  Pytharatos  (271  0)  s.  6:  TTpdvouoc  OrjßaToc  4M« 
oaciccv.  darauf  hingewiesen  sei  aber  noch,  dasz  in  jenen  Seiten 

die  bekannte  Stadt  Olvtdbat  länger  als  ein  saeculum  hindurch  tu 
Aitolien  gehört  hat  und  ein  aitolischer  Otvidbac  darum  nicht  gans 
undenkbar  wäre. 
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Betreffs  des  letzten  der  4  hieromnemonennamen :  Cipdictvoc 
mögen  wenige  bemerkungen  genügen,  der  name  findet  sieb  auszer 
dem  Attaliden-gou  verneur  KXlwv  CTpcrraYOu  TTcpraurivöc  auf  Aigina 
(CIG.  2139 b  add.)  und  dem  oben  s.  538  angedeuteten  etwa  aus 
Plutarcbs  zeit"  stammenden  Phoker  Efrppwv  CTporrdvou  Ti9op€UC 
(Ulrichs,  im  rh.  mus.  II,  1843,  s.  556  n.  IV  «=  Collitz  GDI.  1555d) 
nur  in  Aitolien,  Delphi  und  dem  bereiche  des  aitolischen 
bundes.  die  belegsteilen 19  sind  folgende:  Aitolien:  1)  hiero- 
mnemon  d.  Nucooduou  W-F  6  und  CIG.  1689 b  (oben  s.  504). 
2)  desgl.  d.  NiKOiba  aneed.  42  (s.  507).  —  Aitol.  band:  3)  Grpdxioc 
CxpaTdvou  AlOavicuc,  im  j.  185  vor  Cb.:  W-P  284.  4)  GrpdTaYOC 
TTopOduuvoc  0UCK6UC  und  sein  söhn  TTopOdwv  CTpaxdYOU  <t>uciceuc 
im  j.  170  vor  Ch. :  W-F  74.  ersterer  nochmals  in  IV  priesterzeit 
d.  OeoElvou  W-F  186.  5)  Cipdrcrroc  'Aumicceuc  in  X  priesterzeit 
d.  TTuppia  CIG.  1707.  6)  GrpdTaYOC  [Mvajciuuvoc  auf  einer  marmor- 
stele  aus  Hypata;  zeit  ungewis:  Lolling  in  Athen,  mitt.  IV  s.  206. 
dasz  nach  dieser  localen  begrenzung  allerdings  alles  für  einen 
Aitoler  als  vierten  hieromnemon  spricht,  liegt  auf  der  band. 

Was  nun  die  Stellung  des  textes  an  dem  verschütteten  mauer- 
teil angebt,  so  läszt  sich  auf  der  mit  meinem  polygonmauerplan  auf 
tf.  III  der  beitrage  zur  top.  v.  D.  vereinigten,  aus  den  aneed.  Delpb. 
herübergenommenen  skizze  wenigstens  folgendes  ermitteln,  un- 
mittelbar über  unserer  inschrift  stehen  auf  demselben  steine  zu- 
nächst ein  proxeniedecret  (aneed.  59)  aus  demselben  archontat 
(d.  'AOdußou)  und  Semester,  wie  die  oben  s.  525  in  gruppe  2>  an- 
gesetzte n.  II  der  ostmauer,  über  jener  aber  das  ungefähr  in  die 
zeit  der  gruppe  E  gehörende,  s.  536  mitgeteilte  ehrendecret  für  den 
boiotischen  hieromnemon  Eurytion  (d.  'HpaicXcibct  aneed.  46).  recht» 
unten  dicht  neben  unserm  Pleiston-text  ist  das  oben  s.  516  am 
schlusz  der  gruppe  C  angeführte  decret  d.  KaXXiicXfruc  eingehauent 
über  welchem  sich  aneed.  47  d.  0€CcaXoG  befindet,  wäre  der  stein 
zugänglich  oder  eine  deutliche  abgrenzungszeichnung  der  texte  vor- 
handen, so  würde  die  genauere  Untersuchung  mit  einem  schlage  ein» 
ganze  reihe  chronologischer  fragen  lösen ,  so  vor  allem ,  ob  die  ein« 
meiszelungsfolge  in  der  that  hier  von  unten  nach  oben  inne  gehalten 
ist  (sonst  bekanntlich  meist  umgekehrt),  also  ob  d.  TTXci'ctujv  vor 
d.  vÄ6außoc,  dieser  vor  d.  'HpoxXcibac  fungierte,  ob  d.  KaXXixXfjc 
der  älteste  des  steines  war,  oder  auch  ihm  noch  d.  TTXeicTUUv  voraus- 
gieng,  wie  sich  zu  allen  4  der  letzte  d.  0€CcaX6c  verhält,  ob  die 
handsebrift  namentlich  in  den  beiden  untersten  dieselbe  sei  usw» 
da  wir  aber  hoffen  dürfen,  wenigstens  innerhalb  der  nächsten 
10  jähre  eine  neue  Untersuchung  des  polygons  ermöglicht  zu 


17  Tgl.  beitrage  s.  126.  18  da  ein  Delpher  oben  als  vierter  hiero- 
mnemon nicht  in  betracht  kommen  kann,  wäre  es  Überflüssig  die 
delphischen  träger  des  Stratagos-namens  einxeln  aufzuführen. 
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sehen ,  so  müssen  wir  mit  der  sichern  entscheidnng  nns  bis  dahin 
gedulden ;  vorläufig  gewinnt  es  nach  genauer  Untersuchung  der  allein 
in  betracht  kommenden  Lebas'schen  majuskeltexte  den  anscbein,  als 
sei  zuerst  mit  längern  bequemen  Zeilen  unser  Pleiston-tezt  auf  den 
stein  gesetzt  worden,  dann  unmittelbar  darauf  der  inhaltlich  zu- 
gehörige d.  KaXXutX^oc  rechts  daneben  hinzugefügt,  zwar  in  genau 
derselben  handschrift aber  mit  auszergewöhnlich  kurzen  Zeilen, 
weil  rechts  die  mauer  zu  ende  war.  entweder  jetzt  nach  ihnen  oder 
schon  vorher,  falls  der  grund  für  das  nicht  oben  darüber,  sondern 
<3as  rechts  daneben  stattfindende  anbringen  der  Urkunde  d.  KaXXi- 
kX^oc  etwa  in  dem  Vorhandensein  einer  schon  über  dem  Pleiston- 
text  früher  eingemeiszelten  inschrift  zu  suchen  gewesen  wäre,  wird 
mit  eben  so  langen  zeilen  wie  letzterer  die  Athambos-urkunde  mitten 
auf  den  besten  steinteil  geschrieben,  endlich  folgt  mit  kürzern  zeilen 
noch  über  letzterer  fi.  'HpoucXcibotc.  zu  allerletzt  ist  dann  wohl  in 
den  rechts  oben  noch  übrigen  eckplatz  die  Tbessalos- inschrift  ein- 
gesetzt worden,  deren  zeilen  dieselbe  länge  wie  die  darunter  befind- 
liche zeigen,  aber  im  beginn  stark  fragmentiert  sind,  man  erhielte 
danach  als  die  für  jetzt  wahrscheinliche  zeitabfolge  der  arcbonten 
dieses  poljgons :  ä.  TTXcictujv  <S.  KaXXiKXflc  d.  "AOctjußoc 
«.  'HpaicXeibac     a.  GeccaXöc. 


Anhang  IV. 

Zur  hi eromnemonenlis te  bull.  VI  n.  71  (oben  s.  547). 

Die  exactheit  der  ergänzungsversuche  hängt  von  der  ermittlung 
der  Zeilenlängen  ab.  diese  hat  von  z.  2  auszugehen,  wo  als  geringste 
ausgefallene  wortzahl  die  von  Haussoullier  ergänzte  gelton  musz: 
2  ?£vou  NiKoodfioir  C&oEc  t&i  [tröXei  tüjv  AeX<pOöv,  tireibf)  ol  Upoiiväuovcc 
noch  weniger  kann  in  der  rechten  zeilenhälfte  nicht  gestanden 
haben;  dort  sind  also  wenigstens  26  bucbstaben  als  fehlend  anzu- 
nehmen, demgemäsz  enthielt  die  erste  zeile,  da  das  schlusz -Y  ziem- 
lich genau  über  dem  I  in  Tat  steht80,  wenigstens  ßou  [XcuÖvtujv 
-f-  18  zeichen],  nun  gibt  es  in  Delphi  bisher  als  auf  -Hevoc  endigende 

19  alle  6  inschriften  sind  bei  Lebas  mit  denselben  dicken  typen  ge- 
druckt, wahrend  die  4  polygonmauertexte  der  Kallikles-gruppe  ganz  feine 
lettern  zeigen,  die  auch  dem  Charakter  der  schrift  des  Kallikles-steines 
(gruppe  C)  in  der  that  am  nächsten  kommen,  kleinere  unterschiede,  wie 
M  und  bisweilen  P"  V  (meist  P)  usw.  in  der  Urkunde  d.  KaXXucXloc 
kommen  gegen  M,  stets  P  des  Pleiston- textes  kaum  in  betracht,  auch 

dasz  in  ersterm  neben  «ich  Cp  findet,  ist  ohne  belang,  so  lange 
nicht  genaue  abscbriften,  bzw.  abklatsche  vorliegen.  *°  im  bull, 
ist  die  schloszbuchstabenstellung  nicht  richtig  angegeben,  wollte  man 
ferner  einwenden,  dasz  die  erste  zeile  meist  mit  breiter  stehenden 
zeichen  geschrieben  wird,  so  ist  darauf  hinzuweisen,  dasz  hier  z.  1 — 4 
in  ihrem  erhaltenen  teil  genau  gleich  viel  lettern  aufweisen  (in 
«.  4  ist  die  von  Haussoullier  ausgelassene  interpunction  als  buchstab 
zu  zählen),  dies  also  auch  ungefähr  für  den  verlorenen  anzunehmen  ist. 
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namen  nur:  'ActöEcvoc  GeöEevoc  KXeöHevoc  TToXuEcvoc  TijuöHevoc 
<J>i\öEevoc  XapiEevoc.  mag  man  von  ihnen  wählen21  welchen  man 
will:  keiner  zeigt  in  seiner  ersten  hälfte  mehr  als  4  buchstaben; 
diese  in  z.  1  von  den  noch  verfügbaren  18  abgezogen  lassen  als 
rest  14.  es  beträgt  nun  aber  die  durchschnittszahl  der  buchstaben 
bei  delphischen  namen  im  genitiv  nur  8  — 9.tt  demnach  sind  in 
z.  1  noch  zwei  volle  namen  zu  ergänzen,  und  unser  text  ist  wegen 
der  anzahl  von  mindestens  4  buleuten  in  das  3e  jh.  zu  verweisen. 

Auf  dieselbe  zeit  deutet  auch  der  einzige  ganz  erhaltene  buleuten- 
name.  ein  Nucöbcuioc  kommt  zwischen  den  jähren  178,  wo  N.  TTeiclXct 
als  freilasser  fungiert  [polygonmauer  n.  (102)  unediert],  nachdem  er 
bereits  von  201  vor  Ch.  an  fortdauernd  bezeugt  ist,  und  130  vor  Ch.t 
wo  ein  N.  dpatuivoc  in  der  IX — XII  priesterzeit  ä.  EevotcpcVreoc  T. 
*AimciXäou  (CIA.  II  550)  buleut  war,  überhaupt  nicht  vor. 

Danach  ist  also  die  möglichkeit,  unser  Athambos- archon  tat  mit 
dem  des  etwa  154  vor  Ch.  (V  priesterzeit)  bezeugten  arcbonten 
"AOaußoc  'Aßpojaäxou  zu  identifizieren,  ausgeschlossen,  da,  wie  in 
der  abh.  oben  hervorgehoben  ist,  von  201—154  vor  Ch.  kein  anderer 
Athambos  archon  war. 

Gehört  danach  unsere  Inschrift  mit  Sicherheit  in  das  3e  jh.  und 
zwar  wie  die  hier  zum  ersten  mal  epigraphisch  als  hieromnemonen 
auftretenden  Malier  und  Dorier  (z.  9  u.  10)  beweisen,  in  dessen 
letztes  viertel,  so  liegt  es  nahe  die  einzige  vollständig  erhaltene 
parallelurkunde,  die  wir  besitzen  und  die  noch  dazu  genau  gleich- 
zeitig ist,  zur  ergänzung  heranzuziehen,  es  ist  diese  das  oben  am 
schlusz  von  gruppe  E  8.  536  abgedruckte  ehrendecret  für  den 
boiotischen  hieromnemon  Eurytion.  da  der  Wortlaut  der  in  unserm 
fragment  erhaltenen  Zeilen  2 — 6,  mit  einziger  ausnähme  der  namen 
und  des  numerus  (plural  statt  Singular),  bis  auf  jeden  buchstaben 
genau  60  in  jenem  decret  wiederkehrt,  konnte  man  meinen,  dasz  auch 
die  bei  uns  fehlende  rechte  hälfte  ohne  jede  änderung  völlig  analog 
dem  dort  erhaltenen  zu  ergänzen  sei.  der  versuch  ergibt  folgendes : 

2  ££vou,  NiKoöduou*  {-ooEe  rdi  [ir6X€i  täv  AeXqpwv,  tiretbi1)  ol  icpo- 

3  jivd*iov€C  €Ö€pt£tcu  4y*vo[vto  toO  UpoO  Kol  TÖC  TTÖXlOC  rä  bi- 

4  Kaia  irpaccovT€c,  O€ööc0a[i  aötotc  Kai  £kyövoic  irpoE€v{ov,  Trpouavrtiav, 

5  dcuXiav,  inmudv  Kaedircp  Ac[X<polc,  irpocbpiav  iv  irdvxccci  xolc 

äfikvtca,  oöc 

€  a  ir6Xic  ävci,  Kai  xäXXa  irdvxa  [Öca  Kai  rolc  äXXoic  eöepY^xaic  Kai 
  irpo££voic. 

*•  der  Anscheinend  ein  einziges  mal  vorkommende  *Apicr6Eevoc 
(zenge  in  IV  priesterzeit  &.  MevccrpdTOU  W-F  158)  beruht  zweifelsohne 
auf  einem  Schreibfehler  des  Steinmetzen,  da  sicher  der  bekannte  'Actö- 
Scvoc  I  Atovuclou  gemeint  ist;  vgl.  die  belegstellen  für  sein  stemma 
in  jabrb.  1889  s.  577  anm.  87,  zu  denen  obiges  citat  (W-F  158)  noch 
hinzukommt.  n  der  einzige  von  ihnen,  welcher  vor  200  vor  Ch.  bis- 
her bezeugt  ist,  ist  XaptEcvoc:  er  ist  archon  in  ostm.  XVII  und  buleut 
d.  'ApiCTavöpa  aneed.  56.  der  homonyme  buleut  d.  AiokXIoc  bull.  VI 
n.  53  und  n.  70  gehört  nach  der  Schrift  in  den  an  fang  des  3n  jh.  und 
ist  wohl  der  groszvater.  der  vater  unseres  XapiEevoc  hiesz  wahrschein- 
lich 'Auuvfoc.  jener  selbst  ist  anscheinend  bis  zum  j.  177  vor  Ch.  bezeugt. 
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hierbei  beweist  die  auch  bei  dieser  neuen  Verteilung  in  andere  Zeilen 
genau  'aufgehende'  ergänzung,  dasz  in  der  that  z.  4— 6  völlig  den- 
selben Wortlaut  hatten  wie  das  Eurytion-decret,  dasz  die  in  ihnen 
rechts  fehlende  buchstabenzahl  also  38—39  zeichen  (nicbt  nur  26  wie 
oben)  betrag,  dasz  also  in  z.  2  und  3  bei  uns  noch  etwas  ausgefallen 
sein  musz,  diese  beiden  reihen  also  länger  waren  als  in  jenem,  ich 
war  daher  anfangs  geneigt  trotz  des  unmöglich  zufälligen,  ver- 
blüffend genauen  bineinpassens  in  unsere  zeilen  diese  ergänzung  bei 
seite  zu  legen  und  auf  der  grundlage  der  Haussoullierscben  mit  nur 
26  fehlenden  zeichen  die  reconstruction  zu  unternehmen;  diese  er- 
gibt dann: 

2  E£vou,  Nncooduou*  EooEc  töi  [n6X€i  tüjv  AcXmüjv*  £neib?|  ol  lepo- 

3  (ivdjiovcc  cöcpT^Tai  iT^voJvro  toO  UpoO  Kai  töc  iröXioc  Td  M- 

4  xaia  irpdccovT€C,  Ö€odc6a[t  aüTotc  TrpoE€v(av,  npouavTctov, 

6  dcuXiav,  tiuxifidv  tcaOäircp  A€[XqKrtc,  irpo€op(av  4v  toIc  dviDctv  oöc 
6  d  nöXic  ävei  Kai  TdXXa  Trdvra  [öca  Kai  Tote  dXXoic  irpoE^voic. 

aber  abgesehen  davon  dasz  14  bucbstaben  in  z.  1  zu  viel  sind  für 
einen  namen  im  genitiv  und  nur  ausnahmsweise  passen  für  zwei, 
bleibt  bei  dieser  ergänzung  in  z.  4  das  fehlende  Kai  dicfövoic  und  in 
z.  6  Tipoebpiav  £v  toic  äviftcrv  oöc  auffällig  und  durchaus  unstatt- 
haft, unter  den  vielen  fällen  des  Vorkommens  dieser  phrase  heiszt 
es  bei  der  kürzern  form  stets :  TTpoebpiav  lv  toic  äfujav,  äcuXtav 
usw.,  bei  den  längern  überall:  irpocbpiav  dv  näci  toic  aYüJCi, 
oöc  d  ttöXic  dt«  oder  TiÖnjt,  und  dieser  zusatz  Trdci  fehlt  bisher 
noch  nicht  ein  einziges  mal",  weder  in  den  amphiktyonischen 
noch  in  den  delphischen  decreten.  es  liegt  auf  der  hand,  dasz  es  den 
prineipien  einer  logischen  ergänzung  widersprechen  würde,  diese  an 
sich  ja  vielleicht  einmal  denkbare  anomalie  gerade  in  einer  nicht 
erhaltenen  decretpartie  als  zum  einzigen  mal  vorkommend 
vorauszusetzen,  wir  sind  daher,  selbst  wenn  man  das  gleich  selt- 
same fehlen  von  Kai  £kyÖvoic  dadurch  aus  der  weit  schaffte,  dasz. 
man  das  genau  eben  so  lange  Ttpopavieiav  durch  jenes  ersetzte  — 
wobei  man  freilich  nur  aus  dem  regen  in  die  traufe  käme,  weil  auch 
TTpO)navT€iav  kaum  fehlen  darf —  gezwungen,  diese  ganze,  auf  dem 


u  eine  scheinbare  ausnähme  steht  in  dem  proxeniedecret  n.  17  der 
dreiseitigen  basis  der  Messenier  and  Naupaktier  (bull.  VI  s.  226  n.  58}. 
dort  bat  Haus8oullier,  mit  der  zu  postulierenden  buchstabenzahl  der 
Zeilen  6—7  durchaus  stimmend,  in  z.  8  tv  toic  dY[ujciv  oöc  d  iroXtc  TtGnTi) 
ergänzt,  wie  aber  z.  9  beweist  (vgl.  z.  6.  4.  8),  nimt  die  zeilenlänge 
allmählich  ab,  und  da  auszerdem  die  npooiKia  ganz  fehlt,  so  ist  viel- 
mehr in  z.  8  zu  ergänzen :  tv  Tote  dY[u>civ  Kai  irpooixia  |  Kai  räXXa  usw., 
wodurch  nun  z.  8  genau  so  viel  bucbstaben  erhält,  wie  die  folgende 
sicher  ergänzte  s.  9  aufweist,  auch  hier  ist  also  ein  fehlendes  ndet 
nur  schuld  des  ergänzers,  der  hier  die  kurze  form,  ohne  oöc  d  ndXic 
TlGiyn,  im  obigen  text  aber  die  vollständige  lange  fassung  tv  ndci 
toIc  dY&ci,  oöc  d  iröXic  dv€i  hätte  wählen  müssen,  dasz  im  übrigen 
nicht  sein  dc<pdX€iav,  dcuXfav,  irpocbpfav  im  bull.  VI  n.  58  auf  dem 
steine  steht,  sondern  überall  die  nominative,  habe  ich  bereits  ander- 
wärts bemerkt. 
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ausfall  von  nur  26  zeicben  basierende  ergänzung  als  nicht  in  be- 
traebt  kommend  zu  verwerfen. 

Nehmen  wir  aber  längere  Zeilen  an,  so  ist  wiederum  von  z.  2 
auszugehen,  dort  musz  dann  als  zwischen  AcXopüJV  und  drreibn 
stehend  das  bekannte  Iv  öVfopäi  TcXeiun  cuji  ujämuu  tcU  £vvö|iun 
(oder  lyäcpoic  tcuc  £vvöfioic)  eingeschaltet  werden,  dieses  hat  aber 
33  buche taben  mehr  als  das  vorige  'beispiel',  so  dasz  im  ganzen 
ca.  59  zeichen  ergänzt  werden  müßten,  lieszen  sich  selbst  die  spätem 
zeilen  durch  einschiebung  aller  möglichen  tiuicx  in  dieses  Prokrustes- 
bett bineinstrecken ,  so  widersteht  dem  doch  energisch  z.  1.  eine 
genaue  nachzählung  aller  bisher  bekannten,  zusammen  fungierenden 
5  buleuten  der  delphischen  proxeniedecrete  hat  ergeben,  dasz 
5  solche  zusammen  stehende  namen  (im  genitiv)  als  minimum  36, 
als  maximum  47  buchstaben  enthalten ,  dasz  in  den  bisher  wegen 
ihrer  Vollständigkeit  allein  zu  gründe  zu  legenden  14  Urkunden'4 
nur  dreimal  diese  buchstabensumme  unter  40  bleibt  und  dasz  der 
durchschnitt  aus  allen  zusammen  berechnet  für  je  fünf  42  beträgt, 
also  auf  den  namen  in  der  tbat  regelmäszig  8  —  9  buchstaben  zu 
rechnen  sind,  ziehen  wir  nun  von  den  angeblich  in  z.  1  fehlenden 
59  zeichen  das  Xcuövtwv  ab,  so  blieben  69  —  8  =  51  für  die 
namen  übrig;  zählt  man  dann  die  in  z.  2  erhaltenen  Eevou,  Niko- 
fcdjiou  hinzu  (51  +  14),  so  resultiert  die  zahl  65,  die  eben  für 
5  namen'5  um  ein  volles  drittel  zu  lang  ist.  also  auch  diese  'längste' 
ergänzungsform  ist  unmöglich. 

Es  bleibt  also  als  ultima  ratio  e  i  n  z  ig  der  mittlere  weg  übrig,  dasz 
nemlich  nur  iv  dtopäiTcXeiun  eingeschoben  wird,  auch  hier 
ist  es  ungewöhnlich,  dasz  das  cufX  tydcpoic  TCtTc  £wÖ>OiC  fehlt;  aber 
wir  besitzen  doch  schon  einen  vollgültigen  präcedenzfall  in  W-F  11, 
ö.  KXt'uuvoc  vom  j.  168  vor  Ch.  und  wie  richtig  diese  'mittlere*  länge 
ist,  beweist  der  umstand,  dasz  jetzt  plötzlich  unsere  erste,  auf  grund 
der  parallele  mit  dem  Eurytion  -  text  hergestellte  ergänzung  genau 
stimmt:  sie  ergab  38 — 39  zeichen  fehlend,  während  wir  jetzt  41  er- 
halten, die  man  ja  auch  noch  durch  Schreibung  von  Inei  statt  direibr] 
um  2  reducieren  kann,  auch  z.  1  stimmt  nun  sogleich,  da  bei  einer 
Zeilenlänge  von  38 — 39  zeichen  noch  27  stellen  verfügbar  bleiben 
(39  minus  Xcuövtwv  und  Xapi),  was  genau  dem  umfang  von  drei  namen 
entspricht  und  damit  die  zahl  der  fungierenden  buleuten 
endgültig  auf  5  fixiert,  nachdem  dann  auch  in  z.  3  durch 
hinzuftigung  eines  durchaus  usuellen  bid  TravTÖC  vor  dem  t£  M|Kaia 
7TpäcC0VT€C  des  Eurytion  -textes,  sowie  einer  eventuellen  ein- 
schiebung des  nur  selten  fehlenden  T€  zwischen  toü  und  Upoö  die 

**  gen  Huer:  jahreslisten,  insofern  für  e*in  nnd  dasselbe  jähr  oft  mehrere 
texte  mit  denselben  5  namen  vorhanden  sind,  selbstverständlich  ist  nur 
von  der  seit  vor  200  vor  Ch.  die  rede,  da  nur  damals  mehr  als  4  buleuten 
existiert  haben.  **  selbst  der  ausweg  mit  einschiebung  eines  ßou[A€U- 
övtujv  rav  ocurlpav  £Edunvov  und  folgenden  drei  buleuten,  also  Ver- 
weisung in  das  2e  jh.  wäre  fruchtlos,  weil  auch  dann  noch  19  zeichen 
an  z.  1  unbesetzt  blieben. 
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postulierte  zahl  toh  39  (oder  ohne  T€  nur  37)  bochstaben  hergestellt 
iat,  können  wir  auf  grund  dieser  jetzt  endlich  feststehenden  zeilen- 
lange  zur  reconstruction  der  hieromnemonenliste  selbst  fibergehen. 

Wie  bereit*  in  der  abb.  selbst  dargelegt  war,  ist  aus  den  3  eon- 
tinuierlicheu  namen  .  .  .  oc,  Kövurv,  'Avriuaxoc  in  z.  8  zu  folgern, 
daaz  bier  die  Aitoler  standen,  weil  aoszer  ihnen  kein  anderes  rolk 
mehr  als  2  delegierte  zur  pjlaia  entsandt  hat.  da  sie  stets  wo  sie 
Oberhaupt  Torkommen  (auszer  in  gmppe  A)  an  ersterstelle  stehen,  ist 
sicher,  da*z  der  schräge  Schenkel  (/)  am  schlusz  von  z.  7  zu  A[ItujXüjv) 
zu  erganzen  ist.  ein  einfaches  exempel  ergibt  nun ,  dasz  noch  ca. 
35  bucbstaben  (40  weniger  tluXu/v,  da  AI  unter  dem  erhaltenen 
ßou  von  z.  1  zu  stehen  kommt),  disponibel  sind,  dasz  demnach  in  z.  8 
vier  volle  namen  zu  je  7 — 8  buchstaben  (im  nominativ)  und  der 
gröszere  teil  eines  fünften  mit  5  zeichen  (+  oc  in  z.  9)  gestanden 
haben  müssen,  danach  betrug  die  anzahl  der  aitolischen  hiero- 
mnemonen  7.  betreffs  der  erhaltenen  zwei  nameu  ist  zu  bemerken, 
dasz  Kövwv  hier  zum  ersten  mal  auszerbalb  Attikas  in  Mittel-  und 
Nordgriecbenland  erscheint1*,  während  von  den  Antimachos  folgende 
für  Aitolien  in  betracbt  kommen:  1)  gra batein  aus  Kalydon:  <t>iXou- 
\xiva |  'AvTiuaxoc  CIG.  1796 e.  2),AvTfyiaxoc  €üßouXi6a  'Aucpicceuc 
zeuge  in  der  IV  prieaterzeit  d.  ITuppou  W-F  163;  ferner  sind  zu 
nennen :  3)  'AvTiuaxoc  äpxuiv  iv  'fcpiveun  in  IV  priesterzeit  ä.  'Av- 
bpoviKOU  W-F  54.  4)  [TTu9]ujv  'Avupdxou  freilasser  in  Lamia, 
8tepbani  reisen  n.  20  (vgl.  Curtius  anecd.  s.  14  und  Lebas  n.  1151), 
wohl  ans  dem  ersten  viertel  des  2n  jh.  5)  endlich  'Avriuaxoc  phoki- 
scber  zeuge  im  Elateia-text :  Paris  Elatee  n.  61  s.  249  (=  bull  1887 
s.  329  n.  6),  wohl  kurz  vor  300  vor  Ch.  die  beiden  delphischen 
homonymen  Obergehe  ich. 

Auf  die  Aitoler  pflegen  sonst  die  Delpher  zu  folgen,  nach 
dem  Wortlaut  des  darüber  stehenden  decrets  dürfen  wir  sie  aber  un- 
möglich zu  finden  erwarten,  weil  ihnen  doch  nicht  in  ihrer  eignen 
stadt  die  proxenie,  promantie  usw.  usw.,  was  sie  alles  eo  ipso  be- 
saszen,  verlieben  werden  konnte,  eine  andere  frage  wäre  es,  ob  der 
redacteur  dieser  Unmöglichkeit  rechnung  getragen  bat  und  die  namen 
der  beiden  delph.  delegierten  tilgte,  obwohl  die  Überschrift  für  a  1 1  e 
gilt:  fjv  bfe  Upo^vduovec  ToCbe.  nach  sonstiger  gepflogenheit  wäre 
dies  kaum  zu  erwarten,  da  es  bekanntlich  geschehen  ist  dasz  leute, 
die  früher  einzeln  die  proxenie  erhalten  hatten,  später  gelegentlich 
einer  gesandtscbaft  oder  dgl.,  die  in  corpore  geehrt  wird,  nun  noch 
einmal  zu  proxenen  ernannt  worden  sind,  einfach  weil  man  vergasz 
ihre  namen  aus  der  gesell&chaft  zu  streichen  (vgl.  Dittenberger  syll. 
n.  19H  anm.  31).  da  aber  hier  nach  den  Aitolern  unmittelbar  die 

*•  welchem  Herakleia  die  unzähligen  Herakleoten  und  Herakleotinnen 
angehören,  deren  grabsteine  in  Attika  gefunden  sind,  ist  nicht  zu  ent- 
scheiden; mitten  unter  ihnen  steht  auch  ein  Kövwv  |  'HpaKXcurrnc  CIA. 
II  8,  2940. 
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Phoker  aufgeführt  sind",  scheinen  doch  wirklich  die  delphischen 
namen  ausgefallen  zu  sein. 

Die  Phoker  sandten  2  Vertreter,  deren  namen  auf  ca.  16  buch- 
staben  zu  veranschlagen  sind ;  danach  bleiben  für  das  nächste  volk 
in  z.  9  noch  etwa  24,  also  im  ganzen  bis  zu  den  Maliern  (z.  10)  noch 
27  (24  -{-  jjujv)  verfügbar,  diese  zahl  schlieszt  zunächst  zwei 
ethnika  zu  je  1  stimme  wohl  sicher  aus,  da  auszer  Delphern  und 
Phokern  kein  ethnikon  unter  7  buchstaben  hat  und  es  wenig  glaub- 
lich ist,  dasz  hier  nicht  nur  zwei  von  den  drei,  einzig  7  zeichen  auf- 
weisenden kurzen  namen  Eußo&uv,  OItcuuuv,  AoXöttuuv  (MoXi^ujv 
folgt ,  Boiujtujv  hatte  2  stimmen) ,  sondern  auch  wieder  zwei  ganz 
kurze  eigennamen  zu  6  +  7  zeichen  dastanden,  nun  zählen  die  nicht 
sehr  häufigen  namen  auf  -uujv  sämtlich  nicht  mehr  als  höchstens 
7"  buchstaben,  also  bleiben  wenigstens  etwa  20  stellen  in  z.  9  noch 
frei  (4  +  ^ujv).  es  gibt  nun  aber  von  den  4  noch  übrigen  einfachen 
volksnamen  mit  je  2  stimmen  keinen ,  der  mehr  als  8  buchstaben 
im  gen.  plur.  zählte  (GeccaXoiv  Boiujtujv  MaYvnjujv  Aividvuuv)r 
so  dasz  ein  12  (bei  den  Boiotern  13)  zeichen  langer  eigenname  nötig 
wäre,  um  die  lücke  zu  füllen  (15  -f-  8).  da  dies  höchst  unwahr- 
scheinlich*9 ist,  bleibt  nur  die  annähme  eines  zusammengesetzten- 
ethnikons  Übrig:  Aoxpüjv  'Ecirepujjv  ist  viel  zu  kurz,  desgleichen 
A.  'YTTOtcvnjiibujJV  (18  zeichen);  die  Dorier  sind  beide  viel  zu  lanq- 
(23  bzw.  24  buchstaben).  so  scheinen  am  besten  die  'Axouujv 
$6uajtujv  (13  zeichen)  zu  passen;  ihre  beiden  hieromneinoncn  hätten 
dann  je  einen  7  zeichen  langen  namen  gehabt. 

Nach  dem  Malier  AaKpdrr)C  ist  noch  ein  bei  Haussoullier  fehlen- 
des/auf dem  stein  erhalten,  das  den  anfang  eines  neuen  volksnamens 
bildete,  von  den  entsprechenden  ethnika  sind  nur  noch  MaYvr|TUJV 
(8,  +  2  Vertreter  zu  15  =  23  buchstaben),  Alvidvujv  (desgl.  23  buch- 
staben), AoKpÜJV  Tttokviimiohjjv  (18+1  Vertreter  —  24)  dis- 
ponibel, welche  alle  die  gleiche  bucbstabenanzahl  ergeben,  zwischen 
ihnen  zu  entscheiden  ist  daher  unmöglich,  hinzu  kommt  dasz  bei 
AoKpÜJV  der  zusatz  *Y7TOKVr]MibiuJV  auch  gefehlt  haben  kann,  wie  zb. 
oben  in  D  d.  OrpdTUJVOC  (s.  521).  freilich  würde  dann  wohl  als  ersatz 
ähnlich  wie  dort  eine  fast  eben  so  lange  stadtbezeichnung  ('AXttüOvioc) 
hinzugefügt  sein  zur  Unterscheidung  von  den  Ozolern.50  dagegen 

*7  dasz  sich  dies  bisher  nur  ein  einsiges  mal  in  sämtlichen  amph. 
decreten  ereignet  hat  (d.  'Apxtdoa  in  grnppe  0),  ist  in  der  abh.  oben 
s.  554  schon  hervorgehoben.  u  in  Delphi  bisher  nur:  Additiv  Apöptvv 
TToA^mwv  C(mwv Tiuujv'OiXfiMUJV.  auszerdem  anderwärts:  Cduuiv  Bp^uuuv 
AVuujv  KaAduujv  Kepd^iuv  Kduwv  Krriuuiv  TToTduujv  Xäppujv  Xpöuuuv 
Xpcutuv  Aaipujv  Aiöüfiinv  Apuuujv  '€tO|uujv  Olpiuuv.  die  ganze  zweite 
abteilung  kommt  aber  wegen  der  Seltenheit  für  unsere  gegenden  nicht 
in  betracht.  *»  in  Delphi  finden  sich  zb.  mit  12  zeichen  nur  'AvaSav- 
opi&ac  AiocKoupi&ac  'Apicxapxtoac  Kopiv6ÖTiuoc  'AptcxößouXoc  'Apicxo- 
KpdTrjc,  noch  längere  sind  bisher  dort  überhaupt  nicht  bekannt. 
:o  letztere  können  unter  der  Suprematie  der  Aitoler  niemals  eigne» 
Stimmrecht  ausgeübt  haben,  da  sie  völlig  in  jenen  aufgegangen  waren,, 
bleiben  also  auszer  ansatz. 
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läszt  sich  der  volksname  am  schlusz  der  z.  9  wohl  noch  erraten,  es 
kommt  neml ich  auch  der  name  'kpwvuuoc  auszerhalb  Attikas  in 
Mittel-  und  Nordgriechenland  nicht  wieder  vor,  ist  dagegen  in  Athen 
«ehr  häu6g.  treffen  wir  nun  in  der  eben  erwähnten  inschrift 
d.  CTpdTUJVOC  (oben  gruppe  D)  wiederum  die  worte  'AOnvauuv 
^kpiüvufiou,  so  wird  man  geneigt  sein  auch  hier  den  attischen 
delegierten  wiederzuerkennen,  allen  weitern  bypotbesen  aber,  die 
etwa  an  diese  identität  anknüpfend  nun  unsern  text  in  dasselbe  jähr 
wie  die  Straton -Urkunde  (herbst)  setzen  wollten,  ist  entgegen- 
zuhalten, dasz,  da  das  attische  jähr  sich  mit  dem  delphischen  deckte, 
also  wie  die  Archiadas -E  udokos -texte  zeigen,  die  attischen  hiero- 
mnemonen  von  einem  sommersolstiz  bis  zum  andern  fungierten,  auch 
die  zweite  pylaia  (frübling),  in  der  Hieronymos  Vertreter  Athens 
war,  unter  dem  arcbontat  des  Straton  hätte  stattfinden  müssen,  nicht 
aber  unter  dem  des  Athambos.  auch  ein  archon  suffectus  konnte 
letzterer  nicht  sein,  denn  er  selbst  ist  gerade  unter  Straton  delphi- 
scher hieromnemon ,  da  wir  nur  einen  Athambos  im  letzten  viertel 
des  3n  jb.  bisher  anzunehmen  haben. 

Hat  aber  am  schluez  von  z.  9  ['A6r|va(ju>v  gestanden,  so  bleiben 
noch  14  zeichen  zwischen  diesen  und  den  Ainianen  oder  Magneten 
oder  Lokrern  frei  (3  unter  dem  erhaltenen  ßou  in  z.  1  bleiben  auszer 
ansatz),  da  die  lücke  20  +  14  'A6n.vai  «  40  beträgt,  dasz  dann 
aber  hier  die  sonst  so  häußgen  Euboier  mit  einem  Vertreter  ge- 
standen haben  (Eußo^wv  «7  +  7),  dessen  name  7  zeichen  um- 
faszt  hätte ,  ist  in  anbetracht  der  auszer  ihnen  allein  noch  übrigen 
OiTafujv  und  AoXÖttujv  wohl  wahrscheinlich:  denn  letztere  beide 
haben  sicherlich  vor  189  vor  Cb.  keine  Veränderung  in  ihrer  gänzlich 
dem  aitoliscben  bunde  unterworfenen  Stellung  erfahren. 

Schlieszlich  läszt  sich  Uber  die  in  z.  10  bezeugten  Dorier  darum 
schwer  urteilen,  weil  sie  epigraphisch  hier  überhaupt  zum  ersten 
mal  erscheinen  und  weil  ferner  vor  der  IX  priesterzeit  (etwa  133 
vor  Ch.)  die  Awpieic  Ik  TTeXoiTOVvTjcou  als  solche  in  den  texten 
niem  als  erwähnt  werden,  es  ist  daher  vorläufig  das  zeitlich  früher 
bezeugte  Auupi^wv  tujv  iv  Mr|TponöX€i  (a.  178,  s.  gruppe  G  n.  3 
oben  8.  663)  gewählt  und  die  event.  entscheidnng  dem  historischen 
teile  vorbehalten  worden. 

Danach  lautet  der  text  des  fragmentes  so  wie  er  oben  s.  547 
anticipiert  war. 


Eine  Übersichtstabelle  über  die  texte  und  ihre  Verteilung 
in  die  gruppen  A—F,  sowie  mehrere  nachträge  folgen  im  näch- 
sten lieft. 

Eberswalde.  PI  ans  Pomtow. 
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KRITISCHE  BEMERKUNGEN  ZU  XENOPHONS  KYRUPÄDIE. 

1. 

I  5, 10  olov  et  Tic  yeujpYÖc  draGöc  TrpoOu^irjOeic  Y€ve*c6ai  xai 
€U  CTTCipiUV  Kai  €U  cpuTeuujv ,  öttötc  KapTroöc0ai  TaÖTa  be*oi,  £uJl] 
töv  xapTröv  dcuYKÖuicrov  elc  tt|v  THV  TrdXiv  KaTappeiv.  der  satz 
öttötc  KapnoOcGai  TaÖTa  be*oi  leidet  an  einer  ungenau igkeit.  Nitsche, 
dem  dieselbe  zuerst  aufgefallen  ist,  übersetzt  TaÖTa:  rdas  gesäete 
und  gepflanzte',  indem  er  das  fürwort  auf  die  beiden  participia  crreC- 
pwv  und  ©UT6UUJV  bezieht  eine  solche  Wendung  kommt  bei  Xeno- 
pbon  wohl  nicht  vor.  der  ausdruck  ist,  wenn  nicht  falsch,  doch  sehr 
unbeholfen,  dasz  aber  jemand  ein  TaÖTa  später  erst  hinzugefügt 
haben  sollte,  wie  Hartman  annimt,  halte  ich  nicht  für  wahrschein- 
lich, zumal  da  KaprroOcOai,  wie  Herwerden  bemerkt,  in  der  regel 
nicht  für  sich  allein  steht,  sondern  mit  einem  objecto  verbunden  ist. 
dieses  object  neben  KapTToGcGal  kann  nur  den  ertrag  der  arbeit,  des 
cneipeiv  und  (puT€U€iv,  und  den  genusz  der  früchte  bezeichnen,  ich 
vermute,  dasz  die  lesart  TaÖTa  durch  ein  versehen  entstanden  ist  aus 

TCt  CITO. 

II  1,  13  drreivai  mCvtoi  oöbe  Td  fjueTepa  xpn,  «M«  itard 
TpöiTiu  bei  tujv  dvbpwv  enjeiv  TfdvTUJC  tö  (ppövn.ua.  wie  Hert- 
lein  ist  auch  Nitsche  der  ansieht,  dasz  iravTi  TpÖTrqi  bei  errreiv 
TfdvTUJC  mit  einem  'verstärkten  pleonasmus*  gesagt  sein  könne,  wie 
VIII  6,  14  Tip  auTip  TpÖTTUJ  .  .  ÖuoCujc.  diese  worte  sind  aber,  wie 
die  ganze  stelle,  wahrscheinlich  nicht  von  Xen.  geschrieen,  was 
Hertlein  selbst  und  andere  hgg.  anerkannt  haben,  man  darf  auch 
die  Wortstellung  nicht  unbeachtet  lassen,  der  regel  nach  würde  der 
satz  lauten  bei  Srjxeiv  tö  <ppövrma  tujv  dvbpurv ,  und  TrdvTuuc  ent- 
weder vor  bei  oder  zwischen  bei  und  Grjteiv.  die  ungewöhnliche 
Stellung  also  verleiht  schon  dem  adverbium  nachdruck.  so  lange 
nicht  ein  sicherer  beleg  des  fraglichen  verstärkenden  pleonasmus 
gefunden  wird ,  scheint  mir  das  besonders  stehende  TrdvTuuc  allein 
ausreichend  und  TravTi  Tpöirin  nur  die  erklärung  dazu  zu  sein,  die 
an  den  rand  geschrieben  und  später  aus  versehen  in  den  text  ge- 
raten ist,  wo  sie  sich  nun  pleonastisch  genug  ausnimt.  ähnlich  wie 
mit  Tili  auTip  TpÖTTtu  .  .  öuoiujc  steht  es  mit  ibcauTwc  outujc.  die 
stellen  I  1,  4  und  VIII  5,  5  sind  nicht  sicher  Xenophontisch ,  und 
I  6,  3  ist  ibcauTUJC  allein  zuverlässig  in  verschiedenen  hss.  über- 
liefert. 

II  3,  4  xai  6  6eöc  oötuu  ttujc  £Troince  touc  yf)  Ge'XovTac  (A 
G  pr.,  toic  fif)  O^Aouciv  C  D  G  corr.)  £auroic  TTpocrdrreiv  ^Kiroveiv 
TdtaÖd  äXXouc  auTOic  ^TTiTaKTrjpac  bibuuci.  die  Überlieferung  ist 
in  der  construetion  dieser  worte  schwankend  geworden,  der  ge- 
danke  besteht  aus  zwei  gliedern,  die  man  verschieden  abteilen  kann, 
nimt  man  als  ersten  satz  nur  xai  ö  öeöc  OÜTW  ttujc  drroince  in  ein- 

Jahrbücher  Tür  class.  philol.  1894  ha.  10  u.  11.  45 
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leitender  form  —  oötuj  ttujc  im  Binne  von  d)b^  ttujc  — ,  dann  kann 
man  nicht  umhin  toic  \xr\  G^Xouciv  mit  dXXouc  auTOic  ^mTaKifipac 
bibwci  zu  verbinden,  diese  Verbindung,  die  auch  den  ältern  kritikern 
nicht  annehmbar  erschien,  empfiehlt  sich  nicht:  der  zweite  dativ, 
ctÜTOic,  ist  schwerfallig,  denn  es  liegt  kein  gruud  dazu  vor  das  ob- 
ject  nach  toic  u?|  OeXouciv  mit  auTOic  pleonastisch  zu  wiederholen, 
ein  erneuerter  hin  weis  auf  das  subject,  das  etwas  weiter  entfernt  ist, 
etwa  mit  6  6cöc,  würde  natürlicher  sein  als  das  auTOic,  das  fast  un- 
mittelbar neben  toic  jif|  O^Xouctv  steht.  Nitsche  erklärt  nun,  auroTc 
stehe  epanaleptisch  nach  dem  betonten  SXXouc.  'die  epanalepsis  ist 
bei  einem  so  kurzen  Zwischensätze  durch  nichts  gerechtfertigt,  doch 
mag  die  schuld  dem  Schriftsteller  aufgebürdet  werden'  —  sagt  Krüger 
zu  Thuk.  V  22,  2,  wo  die  lesart  in  den  hss.  nicht  schwankt  und 
wenigstens  ein  ganzer  6atz  das  Zwischenglied  bildet  und  nicht  blosz 
fünf  worte,  wie  hier,  nach  Stahl  nimt  sich  die  sache  an  der  angef. 
stelle  jedoch  wesentlich  anders  aus,  und  das  beispiel  käme  für  die 
epanalepsis  noch  nicht  einmal  in  betracht.  jedenfalls  vermisse  ich 
bei  dem  neuen  erklärungs versuche  eine  deutliche  Unterscheidung 
zwischen  dem  pleonastischen  cturöc  und  dem  epanaleptischen  oOxoc 
(vgl.  Krügers  index  zu  Xen.  anab.).  Nitsche  sagt,  dasz  das  dXXouc 
betont  sei.  aber  aus  der  langen  reihe  von  Worten,  die  man  zu  einem 
satze  vereinigen  will,  toic  O^Xouciv  ^auioTc  TTpocräTTCiv  £k- 
Tioveiv  TdtaGd  dXXouc  auTOic  £mTaKTr}pac  bibwci  tritt  es  nicht  her- 
vor, als  führender  begriff  müste  es  seine  rechte  stelle  dem  (toic 
uf|  GlXouuv)  £ctUT0tc  gegenüber  haben,  es  gehört  nicht  zu  den 
worten,  die  auf  einander  folgen  nach  dem  gewichte,  das  sie  im  satze 
haben,  sondern  es  bat  unbedingt  den  ton.  man  versuche  einmal 
von  den  letzten  worten  auszugehen  und  den  satz  dXXouc  auTOic  lm- 
TOtKTf)pac  bibwci  für  sich  zu  fassen,  dann  stehen  die  beiden  teile 
des  gedankens ,  die  wichtigsten  begriffe  an  der  spitze ,  klar  einander 
gegenüber,  ich  übersetze:  'und  auf  solche  weise  verfährt  der  gott 
gewöhnlich  mit  denen,  die  keine  lust  haben  sich  selbst  die  ausübung- 
des  guten  vorzuschreiben:  er  gibt  ihnen  andere  zu  gebietern.'  die 
Verbindung  von  outuj  ttujc  dTTOince  mit  dem  acc.  touc  u,f|  GeXovrac 
usw.  mag  jemand  beim  abschreiben  oder  lesen  nicht  sofort  verstanden 
haben,  und  daher  rührt  wohl  die  Variante,  doch  dürfte  ein  OÜTW 
TTOieTv  Tiva  eben  so  gut  griechisch  sein  wie  eG  und  xaicuJC,  toöto 
und  TaÜTÖt  TTOieTv  Tiva.  vielleicht  ist  dieser  besondern  bedeutung 
wegen  outuj  ttujc  gewählt  worden,  statt  der  gewöhnlichen  form  der 
ankündigung,  die  ifob^  ttujc  lautet. 

Zu  den  beispielen  des  erklärenden  asyndetons  gehört  die  fehler- 
haft überlieferte  stelle  apomn.  I  3,  6  el  bi  ttotc  KXrjOck  £0€Xrjc€i€V 
in\  beiTTvov  £X8€iv,  ö  toic  ttXcictoic  £prujb&TaTdv  £ctiv,  Ojcte 
<puXdEac8ai  tö  urcfcp  töv  xöpov  £u.TTurXac9ai ,  toöto  pqtbiujc  ndvu 
^qpuXdTTCTO.  hier  ist  das  fügewort  ujctc  zwischen  <puXdiiac6at 
und  ^pYUjb^CTcrröv  £ctiv  eingesetzt  worden,  obgleich  das  Verhältnis 
des  allgemeinen  Urteils  (8  toic  ttXcictoic  ^pYwb&TOTÖv  dcriv)  zu. 
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der  mit  <puXd£acGai  bezeichneten  handlung  nicht  das  von  Ursache 
nnd  Wirkung  sein  kann.  m.  vgl.  noch  Kyr.  IV  2,  25  f\y  be  viKütyiev, 
£<pr),  ö  ttoXXoic  br\  Kpatoöci  if|v  Tuxnv  dn^Tpe\ji€,  <puXd£acGai  bei, 
tö  tqf  dpnaT^v  Tpaixe'cGai. 

III  3,  21  6  be  KOpoc  e*Gue  TTpdiTOV  uev  Au  ßaciXei,  frietTa  be 
Kai  toic  äXXoic  GeoTc,  oöc  (AG,  Kai  D)  fiyeiTO  (rjTeiTO  DGcorr.) 
YXeuic  Kai  euueveic  övtoc  frreuövac  yevecGai  Tr)  crpaTi#  Kai  Trapa- 
CTdxac  dYaGotic  Kai  cupudxouc  Ka\  cuMßouXouc  tüjv  dtaGujv.  den 
beiden  lesarten  oöc  fiYevro  und  Kai  f)T€iTO  stehen  bedenken  ent- 
gegen, die  Hartman  richtig  begründet,  er  bat  auch  bewiesen,  dasz 
die  Zusammenstellung  oöc  fjTeiTO,  die  Hug  und  Nitsche  versucht 
haben ,  unmöglich  ist.  sein  eigner  Vorschlag  oöc  r)Y€iTO  njeudvac 
(&v^  Y€V€*cGai  ist  doch  auch  unannehmbar,  er  meint,  der  könig 
Kyros  babe  beim  opfer  zuerst  an  Zeus  und  dann  auch  an  die  andern 
götter  gedacht,  je  nachdem  sie  bei  seinem  vorhaben  in  betracht 
kamen  oder  nicht  er  denkt  sich  den  könig  ausschlieszlich  nur  als 
Perser  und  heerführer,  der  thöricht  erschiene,  wenn  er  für  einen 
kriegszug  zu  lande  etwa  die  hilfe  des  Poseidon  angerufen  hätte, 
nach  Xenophons  darstellung  ist  Kyros  aber  der  fromme  könig  Kai' 
lEoxrjv  und  in  seinen  anscbauungen  Grieche  so  gut  wie  Perser, 
zum  beispiel  in  dem  vergleiche  Kyr.  VIII  1,  25  ö  be  KOpoc  xf|V 
tüjv  ue6'  auTOö  euce'ßeiav  Kai  eaurw  dYaGdv  dvöuiEe,  XoYiEöjLievoc 
üjcrrcp  ol  TrXeiv  alpouuevoi  ucTd  tüjv  euceßüjv  fiäXXov  f)  utTd  tüjv 
f^ceßrjKe'vai  Ti  bOKOÜVTUUV.  dasz  er  nach  griechischer  denkart  aus- 
nahmen bei  seiner  anrufung  nicht  gemacht,  beweist  die  allgemeine 
faBsung  YXewc  ko\  etyieveTc  ÖVTac  r|Y€uövac  t^v^cGai  Tf)  cTpomql 
xai  trapacTdrac  Kai  cuuudxouc  Kai  cuußoüXouc  tüjv  dta- 
Oüjv.  vgl.  §  22  TaÖTa  be  Troirjcac  auGic  All  TraTpujuj  e*Gue,  Kai 
ei  Tic  dXXoc  Geiirv  dveq>atv€TO ,  oubevöc  rfyie'Xei.  meine  Vermutung 
ist,  dasz  Xen.  auf  e*Gue  irpuiTOv  uev  Ali  ßaciXei,  Mirena  be  Kai  toic 
fiXXoic  GeoTc  ohne  weiteres  den  infinitiv  ?Xeu>c  Kai  euueveTc  ÖVTac 
flTC^dvac  Yev&Gai  habe  folgen  lassen  können,  drückt  nicht  das 
opfern  ganz  von  selbst  schon  eine  bitte  aus?  ähnlich  verbindet 
Xen.  die  begriffe  'opfern'  und  'fragen'  mit  einander  in  £6uöunv,  ei 
ßeATiov  etrj  oder  dGüeTO  Trörepa  .  .  fj  (anab.  VI  1,  31.  VII  6,  44). 
auch  auf  YiYveTai  Td  lepd  folgt  ohne  eine  andere  Verbindung  ie'vai 
ln\  ßaciXea.  bekannt  ist  die  construction  ire'uTrouciv  ol  e"<popoi, 
diroXiTTÖVTa  Adpicav  CTpaTeuecGai  dixl  Kapiav,  dtKaTaXnrövTec  .  . 
€öuaxov  tou  T€  xwpiou  e^rineXeTcGai  Kai  ei  ti  dXXo  büvaiVTO 
ßXdnTeiv  usw.  die  beiden  unbrauchbaren  nebensatze  oöc  f|Y€vro 
und  Kai  f)T€iTO  sind  wohl  nur  als  versuche  zu  betrachten,  die  kürzere, 
ausdrucksvolle  construction,  die  recht  gut  zu  der  feierlichen  hand- 
lang paast,  zu  erläutern. 

IV  4, 2  ol  be  birjToövTO  ä  t*  diroincav  Kai  übe  dvbpeuuc  €KacTa 
e>eYaXr|Y6pouv.  die  vorher  genannten  (§1)  Mf|boi  Imrcic  Kai 
TpKdvioi,  die  von  einem  raubzuge  mit  erbeuteten  pferden  und  ge- 
fangenen zurückkehren,  'werden  von  Kyros  gefragt,  ob  sie  Verluste 
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gehabt  und  wie  sie  sich  gehalten  hätten,  das  gefflhl  der  Wichtigkeit 
des  geleisteten  soll  an  dem  berichte  der  leute,  die  der  könig  aber 
doch  wohlgefällig  anhört,  hervorgehoben  werden,  das  bezeichnende 
wort  ist  also  nicht  etwa  das  an  der  spitze  des  satzes  stehende  oirj- 
yoövto,  sondern  allein  das  folgende  £jbieYo:Xr)YÖpouv.  mit  diesem 
lassen  sich  nun  die  beiden  abhängigen  angaben  zu  einem  satze,  &  t* 
£TToir|cav  xa\  ibc  dvbpciuuc  f-Kacta  ^ucYaXrrföpouv,  ungezwungen 
verbinden,  durch  T€  wird  das  folgende  Kai  angekündigt  und  so  eine 
natürliche  Steigerung  erzielt,  auszerbalb  dieser  geschickten  Ver- 
bindung steht  birpfOÖVTO,  das  man  neben  dem  v ollern  ausdrucke 
£ji€Ya\r)YÖpouv  nicht  vermissen  würde,  ich  halte  deshalb  für  rich- 
tiger, bei  birproOvxo  den  grund  der  Störung  zu  suchen  und  diese 
ungeschickte  ergänzung  des  satzes  zu  streichen  (vgl.  Bornemann 
zdst.),  als  p€ToXr)TopoöVT€C,  oder  &7i€p  statt  d  T€,  zu  vermuten,  oder 
die  Stellung  des  T€  zu  ändern. 

VI  1, 44  'Apdorac  ufcv  bf|  oötujc  &€\9üjv  xa\  cuXXaßibv  xouc 
TricTOTaTouc  Gcpanoviac  Kai  eiiribv  irpöc  Tivac  ä  ujcto  cu^q>^peiv 
tu)  TrpdTuaTi  ujxcto.  das  zweite  Kai,  vor  elmuv,  steht  nicht  in  der 
Erlanger  hs.  (D).  diese  lesart  ist  beachtenswert:  sie  erinnert  an  die 
beobachtung,  dasz  foft  mehrere  partieipia  ohne  copula  mit  einem 
verbum  finitum  verbunden  werden,  indem  das  eine  partieipium  sich 
dem  andern  anscblieszt'  (s.  Krüger  zu  anab.  I  1,7). 

VIII  1,  19  elc  }xkv  tpöttoc  bibacKaXiac  fjv  aöxip  oötoc  toC 
irapcivai.  um  die  vornehmen,  die  selten  oder  gar  nicht  zu  der  pforte 
kamen,  mehr  an  seinen  hof  zu  ziehen,  wendete  Kyros  unter  anderm 
ein  wirksames  mittel  an.  er  erlaubte  denen,  die  erschienen,  zu 
plündern  im  gebiete  derer,  die  nicht  erschienen,  und  wenn  die  ge- 
schädigten kamen  um  klage  zu  führen ,  so  liesz  der  könig  auf  die 
entscheidung  warten,  er  wollte  seine  vasallen  an  eifrige  erfüllung 
ihrer  pflichten  gewöhnen  und  glaubte  seinen  zweck  auf  diese  weise 
besser  (fjrrov  työpwc)  zu  erreichen,  als  wenn  er  sie  ctuiöc  KoXd£wv 
r}vdYKa£c  Ttapcivai.  weitere  maszregeln  des  königs,  die  in  derselben 
absieht  getroffen  wurden,  gibt  Xen.  im  folgenden  mit  den  Worten 
an :  dXXoc  bi  (tpöttoc)  tö  Td  ßdera  xa\  KcpbaXcÜJTaTa  toic  irapoöci 
TTpocTarrctv  dXXoc  bk  .  .  ö  bk  bf|  u^yictoc  ipöiroc  Tfjc  dvdYKr|C 
f)v  usw.  der  Übergang  zu  diesen  angaben  dürfte  ursprünglich  kürzer 
€lc  u&v  tpöttoc  bibacKaXiac  fjv  auTip  oötoc  gelautet  haben,  den 
zusatz  toC  irapcivai  kann  der  erzähler  unmittelbar  nachdem  er 
rjvdYKaZc  napcivai  geschrieben  hatte ,  kaum  für  nötig  gehalten,  ein 
erklärer  aber  ihn  recht  wohl  daher  entnommen  haben,  die  er- 
weiterung  ist  um  so  schwerfälliger,  weil  mit  TpÖTtoc  schon  vorher 
ein  genitiv,  bibacKaXiac,  verbunden  ist,  und  nun  der  zweite  wieder 
von  outoc  (ö  rpÖTTOc)  abhängt,  ein  beispiel  der  Verbindung  zweier 
genitive  mit  6inem  nomen  findet  sich  wohl  bei  Xen.  überhaupt 
nicht  auszer  fj  Xcipicömou  dpx^l  xoö  TravTÖc  in  einem  der  Zusätze, 
die  bei  der  buebeinteilung  der  anabasis  gemacht  worden  sind 
(VI  3,  2). 
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VIII  3,  19  TropeuojLilvou  bk  auToö  Trd^inoXXot  <5v8pwTToi 
TrapcdrovTO  ÖEui  tujv  cr|ueiujv,  6€Ö(nevoi  Kupou  äXXoc  dXXrjc  irpd- 
Hcuuc.  Kyros  ist  mit  auroO  am  anfang  des  kurzen  satzes  schon 
deutlich  genug  bezeichnet,  Kupou  demnach  ein  glossem,  wie  sie 
in  der  anabasis  bekanntlich  in  groszer  zahl  vorkommen,  beispiele 
für  die  Verbindung  von  beicOai  mit  dem  doppelten  genitiv  eines 
nomen  appell.  und  subst.  finden  sich  in  der  ttltern  prosa  einzeln  bei 
Herodotos  und  Thukydides.  naturgemftsz  wurde  der  gegenständ  der 
bitte  hfiufiger  durch  ein  verbum  ausgedrückt,  bei  Xenophon  wäre 
unsere  stelle  die  einzige  ihrer  art.  Kyr.  V  5,  35  wird  jetzt  nicht 
mehr  xal  cü  vuv  fyiol  x^picai  <I»v  öv  bcnGüj  cou  gelesen,  was  Krüger 
(gr.  spr.  §  47, 16,  7)  anführt,  sondern  8  &v  oder  ßv,  nach  der  Über- 
lieferung. 

2. 

1 3, 3  ev  TRpcaic  Tdp  &ia  TÖJxaXcnöv  clvcu  xal  Tp&ptiv  I'ttttouc 
Ka\  \inr€U€iv  £v  öp€ivf|  oöcij  if\  X^pa  xal  ibeiv  Ytthov  (ttdvu) 
ciräviov  (?jv).  den  besuch  des  jungen  Kyros  am  modischen  hofe 
und  namentlich  das  innige  Verhältnis  zwischen  groszvater  und  enkel 
hat  Xen.  mit  einer  gewissen  natürlichen  Wahrheit  dargestellt,  den 
knaben,  der  viel  sinn  für  das  schöne  und  vornehme  hatte  (qnXöxaXoc 
xal  (piXÖTifiOc),  erfreuten  die  geschenke,  die  er  erhielt;  das  gröste 
vergnügen  machte  ihm  aber  der  groszvater  damit,  dasz  er  ihn  reiten 
lernen  liesz.  die  freude  des  knaben  begreift  man  ohne  weiteres,  auf 
tonreuctv  jiavOdvujv  UTtcpfyatpev  folgt  aber  noch :  dv  TTdpccuc  rdp 
.  .  xal  ibcTv  Tttttov  CTräviov.  neben  cndviov  oder  irdvu  crcdviov 
findet  man  auch  CTtdviOV  fiv  aus  hss.  angeführt,  das  Verhältnis  ist 
aber  so ,  dasz  unter  den  drei  hss. ,  die  dem  texte  zu  gründe  gelegt 
sind  —  die  vierte,  cod.  Paris.  1640,  ist  nach  Hug,  der  sie  verglichen,  an 
sich  nicht  wertvoll  —  sich  zwei  von  einander  unabhängige  befinden, 
in  denen  cndviov  allein  als  das  prädicat  im  satze  überliefert  ist, 
wonach  sich  LDindorf  auch  richtete,  wäre  nun  £criv  nach  cndviov 
zu  ergänzen,  so  würde  die  stelle  in  grammatischer  beziehung  zu  ver- 
gleichen sein  mit  Zusätzen  wie  I  3,  2  dv  TTdpcaic  bk  toTc  oTkoi  xal 
vuv  £ti  ttoXü  xal  kGfyrcc  cpauXorcpai  xal  biaixai  cuTcXdcxepat, 
VII  2,  11  £v6a  xal  vuv  6  cuXXoyoc,  VIII  5,  28  nc  in  xal  vuv 
Xöyoc  übe  TraYxdXnc  Ycvouivnc.  aber  freilich,  dasz  in  Persien  der  an- 
blick  eines  pferdes  eine  Seltenheit  und  dasz  es  in  dem  gebirgigen  lande 
schwierig  sei  pferde  zu  züchten  und  zu  reiten ,  dem  widersprechen 
andere  stellen  :  Kyr.  IV  3,  23.  VIII  8,  13  und  namentlich  Herod. 
I  136,  wonach  das  reiten  in  Persien  sitte  war.  zu  gunsten  des  hsl. 
weniger  verbürgten  fjv,  das  von  Hug  wieder  in  den  text  gebracht 
worden  ist,  verweist  Nitsche  auf  das  vorhergegangene  (§  2)  £v 
TCpcaic  bk  toTc  oixoi ,  und  dem  f)v  gibt  er,  mit  rücksicht  auf  jene 
angaben  über  das  reiten  in  Persien,  die  bedeutung,  es  hätten  'Wand- 
lungen in  dieser  beziehung  stattgefunden9. 

In  bezug  auf  andere  dinge  berichtet  Herodotos  allerdings,  dasz 
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die  Perser  sich  in  ihren  Bitten  geändert  hätten,  so  sagt  er  I  135, 
sie  hätten  die  schönere  medische  tracht  und  die  ägyptischen  panzer 
angenommen  und  durch  die  Griechen  mancherlei  €U7rd0eiai  kennen 
gelernt,  aber  das  bekannte  wort,  dasz  die  Perser  ihre  söhne  vom 
fünften  bis  zum  zwanzigsten  jähre  nur  drei  dinge  lernen  lieszen, 
reiten,  bogenschieszen  und  die  Wahrheit  sagen,  ist  ein  unzweideutiges 
zeugnis,  dem  Duncker  treffenden  ausdruck  gibt,  wenn  er  sagt:  die 
Übung  im  reiten  war  den  Persern  national,  von  einer  zeit,  wo  das 
jemals  anders  gewesen,  spricht  Herodotos  nicht,  die  geschichte  von 
dem  klugen  oberstallmeister  des  Dareios  (Her.  III  85)  stammt  aus 
einem  volke,  das  von  jeher  mit  pferden  umzugehen  wüste,  wie  Jakob 
mit  den  schafen.  die  Kyrupädie  aber  ist  ein  werk,  das  man  in  einer 
solchen  frage  nicht  zu  rate  ziehen  kann.  Xen.  will  nähere  auskunft 
nur  in  der  militärischen  frage  geben ,  was  Kyros  für  die  ausbildung 
des  heeres  und  namentlich  der  reiterei  gethan  habe,  auf  seinem  zuge 
gegen  die  Assyrier  versammelt  der  könig  seine  abteilungsführer  und 
eröffnet  ihnen  in  längerer  rede  (IV  3),  dasz  es  aus  verschiedenen 
gründen  sich  empfehle  neben  der  vorhandenen  reiterei  von  Medern 
und  Hyrkaniern  ein  eignes  persisches  reitercorps  zu  bilden,  und  dasz 
ein  solch  es  auch  leicht  gebildet  werden  könne,  weil  manches,  was 
dazu  nötig  sei,  schon  zu  geböte  stehe:  oukouv  Vttttoi  fi&v  ttoXXoi 
lv  tiu  CTpaxoTT^buj  KaT€i\n.uu^voi  Kai  x<*Xivol  olc  ireiGovrai  Kai 
T<SXXa  6'ca  bei  iitttoic  €*xouci  XPfic6cti  (§  9).  wenn  im  Zusammen- 
hang damit  von  ouk  dmcracGai  und  uavGäveiv  die  rede  ist,  so  be- 
zieht sich  dies  auf  das  Vinreueiv  als  £pYOV  TroXeuiKÖv  (§  13).  man 
verstand  schon  in  Persien ,  wie  die  angeführte  stelle  der  rede  deut- 
lich sagt,  die  pferde  einzufangen  und  überhaupt  mit  ihnen  umzu- 
gehen, aber  es  fehlte  noch  an  einer  militärisch  geschulten,  kriegs- 
tüchtigen reiterei,  und  die,  meint  Xenophon,  bat  Kyros  geschaffen, 
dabei  mag  Xen.  sich  daran  erinnert  haben ,  wie  er  selbst  einst  in 
Asien  auf  dem  rückzuge  einen  teil  der  mannschaften  zu  cavalleristen 
gemacht  (anab.  III  3,  6 — 20).  ob  die  Perser  vor  Kyros  das  pferd 
gekannt  haben  oder  nicht,  ist  eine  ganz  abstracto  culturhistorische 
frage,  die  Xen.  in  der  rede  des  Kyros  nicht  einmal  gestreift  bat.  er 
wollte  vielmehr  beweisen,  wie  leicht  es  war  ein  oUeiov  Ittttiköv  zu 
bilden,  weil  alles  dazu  gegeben  war,  die  pferde,  die  leute,  die  zügel 
usw.  auszerdem  wird  in  der  Kyrupädie  zweimal  die  sitte  des  pferde- 
opfers  erwähnt,  das  aus  verschiedenen  anlassen  schon  zu  Kyros  Zeiten 
dargebracht  wurde  (VII  3,  7.  VIII  3,  24).  man  darf  also  die  Kyru- 
pädie nicht  als  zeugnis  daftir  nehmen,  dasz  es  pferde  zu  Kyros  Zeiten 
in  Persien  nicht  oder  fast  gar  nicht  gegeben  habe,  der  oben  an- 
geführte satz  scheint  mir  übertrieben  und  die  begründung  €*v  6p€iv§ 
oöcrj  Tfl  xuJpa  aus  Kyr.  VIII  5,  23  ^itttiköv  b€  KaTacrrjcac  TTepcujv 
7TeTroir)K€  TTtpcaic  Kai  Trebuuv  elvai  petouciav  entlehnt  zu  sein,  es 
war  nicht  die  ursprüngliche  bestimmung  der  Kyrupädie,  ein  lehr- 
buch  der  persischen  landes-  und  Verfassungskunde  zu  werden,  es 
ist  nachträglich  versucht  worden  sie  dazu  zu  machen,  aber  mit 
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geringem  geschick  und  erfolg,  namentlich  kann  es  nicht  Xenophons 
absieht  gewesen  sein,  an  dieser  stelle  zu  betonen,  dasz  auch  am 
tofe  des  Katnbyses  ein  pferd  für  den  prinzen  nicht  zu  haben  war. 
wenn  an  einer  andern  stelle  versichert  wird,  dasz  in  Persien  jeder 
anständige  mensch  jeden  weg  zu  pferde  mache  (IV  3, 23  üjct'  £ti  Kai 
vöv  il  diceivou  xpßvTai  TT^pcai  outuj  ,  Kai  oübeic  av  tüjv  KaXuiv 
KdraOuiv  £küjv  ö<pG€irj  TTcpcwv  oubaurj  TreZöc  Iujv),  so  ist  dies 
nur  eine  wenig  sachverständige  erklärung  des  scher/es,  den  Kyros 
in  seiner  anspräche  macht  (§  22):  ti  oöv,  Inei  cqpöbpa  furiv  boKei 
xauxa,  el  Kai  vöuov  f|fitv  auioic  TroincaiyeGa  alcxpdv  eTvai, 
ote  av  Tttttouc  £yüj  Tropicu),  fjv  Tic  <pavr)  TreEtj  fjuiuv  iropeuö- 
jbievoc,  fjv  T€  TToXXfiv  fjv  T€  oXirriv  6bö v  bli)  bieXÖe iv; 
tva  Kai  TravTanaciv  irnroKevTaupouc  rijiäc  otujvTai  ävOpwTroi 
€?vai.  die  hau  ptf  rage,  auf  die  man  durch  den  hin  weis  auf  die  gegen- 
wart  erst  kommt,  ist  die,  wie  es  nun  mit  der  von  Ejros  geschaffenen 
reiterei  in  späterer  zeit  in  Persien  stand,  darüber  schweigt  der  er- 
klären 

Also  nur  auf  die  zwei  zusätze  im  texte  der  Kyr.  kann  sich  die 
Hehnsche  hypothese  stützen,  dasz  'in  Karmanien  und  in  der  land- 
schaft  Persis ,  aus  der  die  Stifter  des  persischen  weitreiches  hervor- 
giengen,  das  pferd  fast  ganz  fehlte  und  das  reiten  unbekannt  war', 
ich  vermisse  für  diese  ansieht  auch  die  Zustimmung  Kieperts  in 
seinem  lebrbuche  der  alten  geographie  s.  63  ff. 

I  3,  8  o\  b&  tüjv  ßaciX?u)V  toutujv  otvoxöoi  kouujüjc  t€  olvo- 
Xooöci  ko\  Kaöapiujc  £yx^ouci  Kai  biböaci  toic  Tpicl  baKTÜXoic 
6xoüvt€c  Trjv  <pidXr)v  Kai  npocmlpouciv,  ibe  av  dvboTcv  tö  ^KTTuu/aa 
euXriTTTÖTaia  tüj  uIXXovti  mveiv.  ebd.  §  9  oi  b*  dpa  tüjv  ßactXeuiv 
oivoxöoi,  direibdv  bibüjci  Trrv  cpidXnv,  äpücavTec  dir'  aÖTf|C  T(J> 
KudGuj  clc  Tr|v  dpiciepdv  x*iPa  ^TX€aM€voi  KaTappo<pouci ,  toö  bn, 
ei  qpdpuaKa  dtx^oiev,  urj  XucrreXeiv  auTOic.  bei  dem  besuche,  den 
der  junge  Kyros  am  hofe  seines  groszvaters  macht,  übertrifft  der 
prinz  den  königlichen  mundschenken  im  zierlichen  credenzen.  der 
schriftsteiler  hat  das,  worauf  es  ihm  ankommt,  in  der  erzählung  mit 
geschick  an  den  vorgeführten  personen  selbst  zu  schildern  gesucht. 
Astyages  antwortet  dem  Kyros,  der  es  nicht  begreifen  kann,  warum 
der  könig  den  Sakas  besonders  ehrt,  (§  8)  oux  6pqlc  ibc  koXüjc 
oivoxoci  Kai  6ucxnM°vuJC.  Kyros  verstand  (§  9)  CTTOubaiux  Kai 
€ucxriMdvujc  ttujc  7Tpoc€V6YK€Tv  Kai  dvboövai  Tf|v  <pidXr)v  Tij) 
irdTTTTUj,  und  triumphierend  sagt  er  zu  Sakas  (§  9  ae.)  coG  koXXiov 
olvoxofjcu)  'ich  werde  ein  besserer  mundschenk  sein  als  du',  diese 
üuszerungen  und  handlungen  der  verschiedenen  personen  werden 
in  der  ersten  der  beiden  ausgehobenen  anmerkungen  ziemlich 
oberflächlich  zusammengefaszt  und  ergänzt,  um  auch  die  mund- 
schenken 'dieser  könige'  den  lesern  vorzustellen.  Wiederholungen 
hat  der  Verfasser  dabei  nicht  gescheut,  die  ausführung  ist  ungeschickt 
und  breit,  die  zweite  anmerkung  über  die  mundschenken  'der 
könige',  mit  b*  dpa  eingeführt,  ist  so  gestellt  im  texte,  dasz  man  an- 
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nehmen  musz,  sie  solle  den  vorausgehenden  satz  oök  iKiriouat 
auTÖC  töv  oTvov  nebst  der  folgenden  frage  des  Astyages  (§  10)  Kai 
ti  br]  TÖXXa  utjaoüjjevoc  töv  CdKav  oök  dncppöcprjcac  toö  oTvov; 
und  zugleich  die  antwort  des  Kyros  öti  d&cboiK€iv  uf|  £v  Tip  Kpa- 
Tflpi  (päp^aKa  p€jaiTM^va  €Tr|  erklären,  überraschend  ist  aber  nach 
dieser  erkläruug  der  satz,  dasz  eben  (b*  dpa)  die  königlichen  mund- 
8chenken  aus  der  trinkschale,  die  sie  dem  könig  reichten,  mit  der 
Schöpfkelle  schöpften,  in  die  linke  band  eingössen  und  hinunter- 
schluckten, die  angäbe  mag  thatsächlich  für  ihre  zeit  richtig  ge- 
wesen sein,  allein  die  scherzhafte  frage  des  Astyages  Kai  t(  br|  TÖXXa 
Hiuouyevoc  töv  CdKav  ouk  dTreppömrjcac  toö  otvou;  setzt 
deutlich  einen  andern ,  einfachem ,  aber  ebenso  zweckmäszigen  ge- 
brauch, den  der  mundschenk  damals  beobachten  muste,  voraus,  diese 
Verschiedenheit  ist  einigen  erklärern  schon  aufgefallen  (s.  jetzt 
Nitsche  zdst.). 

Dazu  kommt,  dasz  das  Ik  toutou  brj  (§  10)  bei  der  frage  des 
Astyages,  warum  denn  Kyros  nicht  von  dem  weine  genippt  habe, 
formell  und  logisch  anschlieszt  an  die  worte  des  Kyros  coö  KdXXtov 
olvoxoncuj  Kai  ouk  iKTrfofjai  auTÖC  töv  otvov,  einen  hinweis  auf 
die  allgemein  gehaltene  anmerkung  Uber  die  mundschenken  der 
könige  also  nicht  enthält,  die  bezeichnung  tüjv  ßaciX&uv  TOUTtuv 
und  tüjv  ßaciX^uuv  bedarf  selbst  wieder  einer  erklärung.  denn  wer 
gemeint  ist,  läszt  sich  zwar  vermuten,  weil  man  sich  sagen  musz, 
dasz  die  modischen  könige  nicht  gemeint  sein  können,  da  aber  der 
erzähler  von  keinem  andern  könig  auszer  Astyages  bisher  gesprochen 
hat,  so  ist  der  ausdruck  nicht  wohl  überlegt  und  hat  durch  die 
Wiederholung  nicht  an  bestimmtheit  gewonnen,  auch  dies  ist  von 
Hartman  schon  gerügt,  in  betreff  des  stiles  ist,  auszer  den  schon 
erwähnten  fehlem,  noch  hervorzuheben:  das  Wohlgefallen  an  er* 
lesenen  worten,  ko^ujüjc,  xaOapiujc,  öxciv,  die  Verbindung  von  ibc 
av  dvboiev  . .  cuXrjTTTÖTaTa  mit  npocmlpciv,  die  man  der  bekannten 
construction  mit  verben  wie  £m^€X€ic9at ,  dmßouXeueiv,  ßouXeu- 
ecGai,  ckott€iv,  TTapaCKeudiciv  uä. ,  die  alle  deutlich  eine  absieht 
ausdrücken,  nicht  gleichstellen  kann,  und  die  gesuchte  Stellung  des 
Superlativs,  der  sonst  gewöhnlich  gleich  auf  ibc  dv  folgt,  endlich 
das  eigentümlich  schielende  b'  dpa,  das  in  einigen  hss.  in  rdp  ge- 
ändert ist  und  vielleicht  auch  nicht  mehr  bedeuten  soll  (vgl.  da- 
gegen §  8  6  bfc  CdKac  dpa  und  Schneider  zu  §  9  ae.).  der  satz  o\ 
olvoxöoi  .  .  kouuiüjc  T€  oivoxooOci  Kai  KaÖapiujc  dtx^ouci  xai 
biböaci . .  Kai  rrpocmlpouav  übe  dv  £vbo?€V  usw.  ist  ein  plumpes 
gebilde.  die  letzten  worte  toö  bf)  .  .  fif)  XucitcXcTv  auroic,  die  in 
einer  hs.  fehlen,  haben,  wie  Schneider  erwähnt,  auch  zwoifel  wegen 
ihrer  echtheit  erregt. 

Es  ist  kein  vorzog  der  darstellung,  dasz  die  anmerkungen  — 
denn  das  sind  sie,  wenn  sie  auch  in  den  text  gekommen  sind  —  den 
tenor  der  erzählung  unterbrechen,  die  ohne  diese  zusätze  ganz  ver- 
ständlich und  frei  von  jedem  anstosz  ist.  mindestens  sollte  man 
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erwarten,  dasz  erzähler  und  erkl&rer  in  der  sache  selbst,  die  hier  be- 
schrieben wird,  übereinstimmen. 

VIII 1,  23  K0t\  töte  TrpüjTOV  KaxccxdOrjcav  o\  u.dxoi ,  uuivci 
xc  dd  fijbia  TfJ  fjM^pqt  xouc  Ocouc  ÖTravxac  Kai  €*6uev  dv*  c^dcxriv 
fjuipav  olc  o\  naxoi  OcoTc  curoicv.  oötuj  bf|  xd  xdxc  Kaxacxa- 
ÖcVra  in  Kai  vuv  biauivei  Ttapd  tuj  dc\  övxi  ßaciXcT.  es  ist  an 
dieser  stelle  davon  die  rede,  dasz  der  könig  seinen  untergebenen 
nicht  bloss  gesetze,  sondern  selbst  das  beispiel  der  tugend  geben 
wollte,  also  vor  allem  der  frömmigkeit:  Trpwxov  u.fev  xd  irepl 
xouc  8eouc  pdXXov  ^KTrovouvxa  dTrcbciKVucv  dauxdv 
€v  xotixip  tüj  xpdvw,  [^rcei  cubaiuovcxxepoc  fjv].  hierauf  folgen 
die  oben  angeführten  bemerkungen  über  die  einsetzung  der  magier 
und  über  das  besteben  dieser  einrichtung  am  hofe  zur  zeit  des  Ver- 
fassers, zwischen  diesen  beiden  bemerkungen  steht  ein  satz  (ujavei 
T€  .  .  olc  oi  ndroi  Öeoic  cittoicv)  ,  der  geeignet  und  offenbar  dazu 
bestimmt  ist,  den  vorhergehenden  Td  ircpl  touc  6couc  näXXov  £k- 
TTOVOÖVTa  dttcbciKVUcv  fouxöv  zu  erläutern,  mit  gebet  und  opfer 
nach  den  Vorschriften  der  priester  gab  der  könig  jeden  tag  den 
seinigen  das  beste  beispiel,  und  das  wirkte  (§  24) :  TaöV  oöv  Trpüj- 
tov  dMiMOUVTO  auxdv  Kai  oi  fiXXoi  TTCpcai.  man  suchte  es  dem 
könig  an  frömmigkeit  nachzuthun,  um  ebenso  glücklich  zu  werden 
wie  er.  das  schöne  war  doch,  dasz  Kyros  in  dieser  zeit  noch 
eifriger  den  göttern  diente,  auch  ohne  den  zusatz  drrci 
cübai^ov&Tcpoc  f^v  versteht  der  leser  leicht  das  dv  xouxip  tiS> 
Xpövuj.  es  folgen  ja  auch  noch  die  worte  voui£ovTCC  Kai  auxol 
eubaiiiovlcxcpoi  £c€c0ai,  f^v  ÖcpaTrcuujci  xouc  Geouc  ujcttcp  6  cubai- 
Hovcxxaxöc  xc  ujv  ko\  dpxwv,  in  denen  der  begriff  der  eubatjaovia 
nachdrücklich  hervorgehoben  wird. 

Aber  es  seheint,  als  habe  hier  alles  zweimal  gesagt  werden 
müssen,  erst  cübaiuovcxxcpoc  und  dann  cubauiovcxxaxoc,  wie  vor- 
her äpxwv  neben  dpxöucvoi  in  dem  satze  (§  21)  xouc  bfc  Trap^- 
Xovxac  dauxouc  dvöjwcc  ndXicx'  äv  in\  xd  KaXd  KdxaOd  ^Traipciv, 
dTTcmep  fipxuuv  auxüjv  dvö)Lii2c  biKaiujc  clvai1,  et  auxdc  £auxöv 
4n:ibeiKVU€iv  Trcipipxo  xote  dpxou^voic  Trdvxujv  u.dXicxa  k€kocu.ti- 
u^vov  xr)  dpcxfj.  es  ist  längst  bemerkt  worden ,  dasz  der  gedanke 
und  die  form  nur  gewinnen ,  wenn  man  die  worte  dTTCiTrcp  dpXUJV 


*  statt  lireiircp  dpxujv  .  .  eTvm  steht  eine  kürzere  form  des  Satzes, 
£ir€(iT€p  dpxutv  r}v  oütüjv  in  D,  unvollständig  tireitrep  äpxwv  <xotujv 
in  C.  bei  der  bestimmung  des  bss. -Verhältnisses  geht  nun  Hug  davon 
aus,  dasz  auf  C  nnd  D  mehr  ankomme  als  auf  A  und  G,  und  meint, 
dasz  die  worte  tvöuiZe  oncaiwe  cTvai  interpoliert  seien,  da  C  aber  auch 
reit  A  O  oft  übereinstimmt  (s.  Hug  praef.  s.  V),  so  läszt  sich  ans  £ir€(ir€p 
dpxuiv  aüTi&v  nicht  mit  Sicherheit  nachweisen,  dasz  in  der  vorläge  von 
G  nicht  anch  diese  angebliche  Interpolation  gestanden  hat,  sondern  fjv 
ausgefallen  ist,  wie  Hng  annimt.  die  Erlanger  hs.  (D)  ist  reich  an 
willkürlichen  Änderungen,  an  dem  nrteile  LDindorfs  nnd  Schneider» 
über  den  satz  scheint  mir  die  mitteilung  der  abgeschwächten  leeart 
tirebrcp  dpxujv  qötüjv  nichts  ändern  zu  können. 
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fjv  auTÜJV  oder  Intintp  Äpxwv  aüxuiv  Ivonxlt  biKauuc  elvai  als 
eine  ungeschickte  und  überflüssige  erklärung  entfernt. 

Zwei  angaben  endlich  beziehen  sich  auf  eine  nebensächliche 
frage,  die  einsetzung  der  magier.  welche  rolle  die  priester  bei  der 
Verehrung  der  götter  spielten,  ersieht  man  daraus,  dasz  sie  auch 
am  hofe  bestimmten,  wem  man  zu  opfern  hatte,  der  satz  aber  Kai 
töt€  irpu>TOV  KaTCCTadrjcav  oi  uäxoi  gehört  auf  keinen  fall  an  diese 
stelle:  denn  von  den  magiern  ist  in  der  erzähl ung  schon  oft  die  rede 
gewesen,  und  nicht  auf  (§  24)  toi  tötc  Kaxacxa(tevxa ,  db.  auf  die 
einrichtung  des  priesteramtes  der  inagier,  hat  man  das  folgende 
xaüx*  oöv  TtpuiTov  £uiuouvxo  auxdv  Kai  o\  (SXXoi  TTepcai  zu  be- 
ziehen, sondern,  wie  schon  gesagt,  auf  (§  23)  irpurrov  ji&v  xa  7T€p\ 
touc  Geouc  uäXXov  ^KTrovoövxa  ^Trebeucvuev  lamöv  und  den  er- 
läuternden satz  (§  24)  üuvei  T€  .  .  Oeoic  euroiev.  die  übrigen  Perser 
konnten  Kyros  nur  nachahmen  in  der  Verehrung  der  götter,  nicht  in 
der  einsetzung  der  magier. 

Der  umstand,  dasz  jetzt  zwei  hss.  statt  einer  tiuveiv  und  Oueiv 
statt  fyivei  und  l Gucv  bieten,  hat  eindruck  auf  den  entdecker  dieser 
nicht  zu  bestreitenden  thatsacbe  gemacht.  Hug  (praef.  8.  LXXXIV) 
bezeichnet  die  bisherige  lesart  üuvei  und  £9u€V  als  eine  leider  aus 
A  G  aufgenommene  conjectur  und  vermutet  nach  dem  satze  Kai  tötc 
npuiTOV  . .  o\  uaxoi  eine  gröszere  lücke,  in  der  auszer  Ik  toutou  bfe 
outöc  fjpxcTO  (uuveiv  T€  usw.)  noch  gestanden  haben  soll,  dasz  das 
amt  der  magier  aus  Medien  in  das  neue  persische  reich  übernommen 
worden  sei.  in  den  hss.  ist  natürlich  keine  spur  einer  lücke,  und 
die  infinitive  lassen  sich  namentlich  in  der  Erlanger  hs.,  die  man 
nur  einmal  gesehen  haben  musz,  auch  als  ein  versuch  erklären,  die 
Überlieferung  willkürlich  zu  glätten  (vgl.  Kußepväv  KaxacxaSeic 
apomn.  I  7,  3  und  dazu  Madvig  gr.  syntax  §  148).  übrigens 
würde  der  Verknüpfung  von  Ursache  und  Wirkung,  die  in  den  Sätzen 
irpurrov  pfev  —  ^TTtbeiKVuev  dauTÖv  und  Taut'  ouv  rrpurrov  —  Kai 
o\  ÄXXoi  TCpcai  dem  leser  nahe  gelegt  wird,  vollends  alles  im  wege 
stehen,  wenn  man  sich  die  äuszerlichen  angaben  über  die  magier 
noch  vermehrt  und  erweitert  denken  sollte,  der  leser  wäre  dann 
dazu  gezwungen,  die  nachahmung  auf  eine  frage  des  cultus  statt 
auf  die  frömmigkeit  selbst  zu  beziehen,  nicht  zu  wenig,  sondern  zu 
viel  ist  hier  von  den  magiern  die  rede,  die  als  priester  das  gesetz 
vertreten,  während  hier  vor  allem  die  Wirkung  des  Beispiels,  das 
ein  guter  fürst  gibt ,  in  betracht  kommt  (s.  §  22).  die  beiden  sätze 
Kai  tötc  TrpüjTOV  .  .  ol  uäxoi  und  oötuj  bfj  xd  töte  Kaxacxa9£vxa 
«.  .  ßaciXci  stören  die  klare  satzfolge  auffallend,  weil  sie  einzeln  ein- 
geschoben und  nicht  mit  einander  verbunden  sind,  ich  vermute  hier 
eine  unüberlegte  erklärung  und  eine  ungeschickte  band. 

VIII  1,  40—42.  über  diesen  abschnitt  hat  Herwerden  (Mnem. 
XVIII  141)  seine  eigno  ansieht,  ich  bemerke  noch  zweierlei,  was 
ins  gewicht  fällt,  einmal  die  neigung  zu  übertreiben,  der  Verfasser 
glaubt  nemlich  an  Kyros  bemerkt  zu  haben,  dasz  der  herscher  nicht 
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dadurch  allein  sich  vor  den  unierthanen  auszeichnen  müsse,  dasz  er 
besser  sei  als  sie,  sondern  derselbe  sei  auch  der  meinung  gewesen, 
ihnen  etwas  vorschwindeln  zu  müssen  (KaTcrfor|T€U€iv  ip€TO  XPfivai 
auTOUc).  man  entschuldige  den  starken  ausdruck  der  Übersetzung, 
das  einfache  Yonjeuciv  ist  aber  bei  Xen.  schon  mehr  als  dHomaiäv, 
vgl.  anab.  V  7,  9  ttoiuj  b*  uuäc  ££aTraTrj8^VTac  Kai  ironjeuG^VTac 
vti*  lnov  fitceiv  eic  Oaciv.  es  ist  versucht  worden  die  verblüffende 
Steigerung  damit  zu  begründen,  dasz  Kyros  die  modische  stola  für 
zweckmäszig  gehalten  habe,  um  einen  körperlichen  fehler  zu  ver- 
decken und  diejenigen,  die  sie  trugen,  recht  schön  und  grosz  er- 
scheinen zu  lassen,  selbstverständlich  würde  man  ja  darüber  nament- 
lich in  dem  ersten  punkte  nicht  nach  unserm  geschmack  urteilen 
dürfen,  bei  dem  rückblick  aber,  oöc  yfcv  bf|  öpxeiv  ipexo  XPfivai, 
bi'  tavjov  oötuj  KaxccKeuaU  Kai  neX^Trj  Kai  tw  ceuvuuc  Trpo- 
ccrdvai  auTiuv  (§  43),  womit  der  abschnitt  schlieszt,  sieht  man, 
dasz  Xenophon  weder  eitle  lust  am  trug  nach  griechischer  frauen- 
art  (vgl.  Xen.  oikon.  10,  2)  noch  überhaupt  äuszere  dinge  im  sinne 
gehabt  hat.  denn  die  ausdrücke  fieXlrrj  und  tljj  ccpvüjc  npoccrdvai 
auTÜJV  deuten  ohne  zweifei  nur  auf  §  21 — 39.  in  diesem  abschnitt 
wird  nach  verschiedenen  Seiten  hin  die  Sorgfalt  geschildert,  mit 
welcher  Kyros  durch  sein  eignes  vortreffliches  beispiel  andere  zur 
würdigen  führung  der  herschaft  über  die  ihnen  untergebenen  anzu- 
leiten verstand,  indem  er  gottesfurcht ,  gerechtigkeit ,  anstand,  be- 
sonnenheit  und  mäszigkeit  sich  und  andern  zur  p flicht  machte,  mit 
(§21)  el  airrdc  £auTÖv  ^TtibciKvueiv  TTCipifiio  toic  dpxoji^voic 
irdvTaiv  ndXiCTa  KCKOc^rmevovirjdpeTr)  stimmt cenvüjc  npo- 
€CTdvai  ungleich  besser  Uberein  als  mit  dem  teuschenden  blendwerk 
der  modischen  tracht  und  dem  bemalen  des  gesichtes,  worauf  es 
wahrscheinlich  jeder  beim  lesen  zunächst  bezieht,  der  Verfasser  hat 
kein  gefUhl  dafür  gehabt,  dasz  die  äuszerlichkeiten,  von  denen  er 
spricht,  das  unwichtigste  in  dem  ganzen  capitel  sind,  sie  durften 
deshalb  jedenfalls  nicht  zuletzt  in  steigerndem  tone  angeführt  wer- 
den, aber  —  und  das  ist  der  andere  fehler  —  mit  der  klaren  Ord- 
nung der  gedanken  zeigt  sich  der  Verfasser  wenig  vertraut,  die 
anstandsregel  (§  42)  £jLi€\£Tr)C€  bfe  Ka\  ibc  ui)  tttuovt6C  \xr\bk. 
dTTO^UTTÖficvoi  <pav€poi  €?ev  wird  hier  als  etwas  neues  vorgebracht, 
während  sie  dem  plane  des  Schriftstellers  gemäsz  zum  vorigen  ge- 
hört (§  27) :  Kai  aiboöc  b*  av  njeiTO  näXXov  rrdviac  ^TriTrXdvai, 
cl  airröc  mavcpöc  ein  irdviac  oütujc  al&ouyevoc,  ibc  m^t'  direiv  av 
HrjTc  TToificai  pnbfcv  atcxpöv. 

Zu  demselben  bedenken  veranlassen  die  angaben  in  betreff  der 
einführnng  der  medischen  stola.  zwei  capitel  weiter  unten  (3,  1  ff.) 
ist  die  stelle ,  wo  Xen.  ausführlich  von  dieser  maszregel  erzählt ,  im 
zusammenbang  mit  der  Schilderung  des  ersten  öffentlichen  aufzuges, 
den  der  Perserkönig  von  seinem  palaste  aus  veranstaltete,  es  war 
dieser  feierliche  aufzug,  wie  der  Schriftsteller  bemerkt,  eines  von 
den  mittein,  die  dem  zwecke  dienten ,  die  herschaft  zu  einer  ehr- 
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furchtgebietenden  zu  machen,  der  könig  verteilt  bei  dieser  gelegen- 
heit  'die  medischen  stolen'  an  seine  ersten  diener,  die  schönsten  an 
die  vornehmen ,  andere  ebenfalls  reich  geschmückte  an  die  übrigen, 
er  selbst  antwortet  auf  die  frage  eines  seiner  gefolgs mannen,  wann 
er  sich  schmücken  wolle :  in  jeder  stola,  die  er  trage,  werde  er  schön 
erscheinen,  alles  dies  und  besonders  die  antwort  ÖTTOiav  &v  Ix^v 
CToXf|V  Turxavuj,  dv  Tauiij  KaXdc  q>avouuai  beweist,  dasz  es  nicht 
zu  der  Überlegung  des  Schriftstellers  stimmt,  wenn  die  einführung 
der  neuen  tracht  schon  vorher,  und  mit  den  worten  CToXf|V  cTXcto 
Tfjv  MrjbiKf|V  outöc  T€  mopciv  Kai  touc  KOivuivac  usw.  erwähnt 
wird,  dem  aufmerksamen  leser  wird  sofort  klar,  dasz  die  ganze 
erklärung  einer  ungleich  feinern  darstellung  im  folgenden  täppisch 
vorgreift,  die  stilistische  fertigkeit  des  Verfassers  kann  man  be- 
messen an  der  verschränkung  ctoXtjv  T€  fovv  ei'XeTO  Tn,v  Mrjbi- 

Kf|V  OUTÖC  T€  <pOp€lV  Kai  TOUC  KOlVÜJVaC  TaUTrjV  £tT€IC€V 

£vbuec6ai,  an  dem  schwächlichen  ausdruck  frreiccv  dvbuecGat,  von 
dem  sich  der  befehlende  ton  der  anordnungen  des  königs(€lcK0X^cac  . . 
bUbu)K€V  auioTc  Tdc  MnbiKdc  CToXäc  usw.)  merklich  unterscheidet, 
endlich  an  dem  erlesenen  bucKaxaoppovnTOT^pouc  <patv€c6ai  toic 
äpxouivoic,  das  dem  Tf|V  dpxnv  M*|  €UKaTa<ppövr)TOV  elvai(VIII  3, 1) 
nachgebildet  sein  dürfte. 

VIII  3,  1 1  ttoXu  Ydp  oTovtoi  TTepcai  XPfivai  toic  Ttepi  touc 
Oeouc  uäXXov  T€XviTCuc  xp^cöai  f\  ircpl  TäXXa.  der  Vorschlag  von 
Herwerden  Iv  toic  TT€p\  touc  0€ouc  und  dann  t^xvoic  statt  tcxvi- 
Taic  zu  lesen  macht  mir  nicht  den  eindruck  einer  glücklichen  emen- 
dation.  die  bezeichnung  der  magier  als  T€XViTai  TTCpi  touc  Ocouc 
könnte  mit  absieht  dem  ausdruck  o\  ir€p\  töv  Aiövucov  TCXvTYai 
nachgebildet  sein:  vgl.  st.  d.  Lak.  13,  5  T€xvrrac  tüjv  ttoX€U>iküjv 
(ggs.auTOCxebictCTdc).  hipparch.8, 1  dcKnTdc  tüjv  ttoXcuiküjv  £pYujv 
.  .  Ibiunac.  ungewöhnlich  ist  auch  oiovtcu  XPHvai  .  .  xp^cOat,  die 
gespreizte  Stellung  des  ttoXu  —  päXXov  —  fj  und  die  abkürzung 
fj  7T€pl  rdXXa  statt  F|  toic  TT€pl  idAXa.  dasz  Xen.  in  der  trennung 
des  ttoXu  von  dem  comparativ  und  Superlativ,  wie  überhaupt  in  den 
k  (Insten  der  Stilistik  masz  hielt,  zeigt  Hertlein  zu  I  3, 2.  4;  VI  4,  8. 
VIII  3,  1 1  usw.  ein  beispiel  unnatürlicher  Stellung  ist  IV  3,  23 
oubeic  öv  tüjv  xaXüjv  KdYa0üjv  £küjv  öopOeui  TTcpcüjv  usw.  das 
wichtigste  ist,  dasz  der  ganze  zusatz  nicht  in  den  gang  der  erzählung 
passt.  es  ist  dem  Schriftsteller  gelungen  durch  eine  Schilderung,  der 
man  eine  gewisse  lebendigkeit  nicht  absprechen  wird ,  den  leser  in 
die  zeit  und  unter  die  menschen  zu  versetzen,  die  er  sich  gedacht 
hat.  mit  diesem  offenbar  beabsichtigten  erfolge  der  darstellung 
stehen  die  anmerkungen  nicht  im  einklang,  die  den  erzähler  unter- 
brechen, so  im  folgenden  noch  §  1 3  dXXiy  6'  ouk  I&cti  u,€CÖXcukov 
£x«v,  §  14  Kai  vöv  to  au-rd  Zxovcx. 

VIII  3,  14  erzählt  Xen.  den  Ursprung  einer  bekannten  persi- 
schen sitte.  bei  dem  groszen  aufzuge,  als  die  thore  des  palastes  sich 
öffneten,  erblickte  man  zuerst  die  opfertiere,  stiere  und  rosse,  zwei 
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dem  Zeus  und  dem  Helios  geweihte  wagen  und  einen  dritten  mit 
dem  heiligen  feuer.  danach  erschien  der  könig  selbst  auf  einem 
wagen  mit  prächtigem  kriegsschmuck  angethan,  neben  ihm  der 
wagenlenker  und  dieser  uefctc  jilv,  uebuv  b'  £k€ivou  etT6  Kai  Ti$> 
ävii  cTtc  Ka\  ömjucoöv*  uei£wv  b*  £<pävn.  noXO  KOpoc.  mit  rich- 
tigem takte  und  nach  guter  beobachtung  überläszt  es  der  erzähler 
in  dieser  andeutung  dem  leser,  sich  die  erhabenere  ersehe inung  des 
mächtigen  herschers  aus  ihrem  überraschenden  eiudruck  auf  die  in 
staunen  versunkene  menge  oder  auch  auf  natürliche  weise  zu  er- 
klären, weiter  fortfahrend  beschreibt  er,  wie  beim  anblicke  des 
königs  7rdvT€C  Trpoc€Kuvr)cav,  eire  Kai  äpSai  nvfcc  kckcXcucu^voi 
€ii€  Kai  ^KirXaif^VTec  Trj  TrapacKeur)  Kai  xü)  bö£ai  u^rav  T€  Kai 
KaXöv  mavfjvai  t6v  Köpov.  das  irpoocuveTv  wird  von  Xen.  in  der 
Kyrupädie  noch  an  zwei  stellen  erwähnt:  IV  4,  13  ol  bk.  (alxud- 
Xujtoi)  7Tpoc€K0vouv  und  V  3,  18  ö  eüvoöxoc  .  .  TUJ  VÖ^llü  irpoc- 
Kuvrjcac  cTitc  ,  Xaipe,  KOpc.  anfangs  waren  es  demnach  kriegs- 
gefangene,  die  ihrer  eignen  empfindung,  eunuchen,  die  dem  brauche 
gehorchten,  sich  vor  dem  könige  niederzuwerfen,  anders  ist  es  jetzt, 
bei  dem  feierlichen  aufzuge  des  Kyros.  stand  die  menge  erst  wie 
gebannt  vor  der  erscheinung  des  königs,  so  warfen  sich  nun,  unter 
dem  überwältigenden  eindruck,  oder  weil  einige  aufgefordert  worden 
waren  den  anfang  damit  zu  machen,  alle  vor  ihm  nieder,  von  nun 
an  herschte  in  Persien  die  sitte  des  TTpoCKUveiv.  die  an  merkung 
(§  14)  7rpöc8ev  bk  TTcpcwv  oübelc  KOpov  irpoccKuvei  ist  aus  der 
erzählung  gemacht,  wie  so  viele  andere,  und  ohne  weiteres  allein  auf 
diese  stelle  hin,  daher  ungenau  in  der  angäbe  npöcOevTTepcüJV  oubeic. 

VIII 4, 3  Kai  t\v  ttX&)V€C  (TiXciovec  in  einer  handschrift)  u&civ, 
djcauTiuc.  an  der  königlichen  tafel  bekam  der  gast ,  den  Kyros  am 
meisten  ehren  wollte,  den  platz  zur  linken,  der  nächste  zur  rechten, 
der  dritte  wieder  zur  linken,  der  vierte  zur  rechten,  die  belehrung, 
dasz  es  in  dieser  weise  noch  weiter  gieng,  wenn  es  noch  mehr  waren, 
ist  entbehrlich,  es  würde  auch  richtiger  €i  irXciovec  elev  heiszen. 
au 8  dieser  ungenauigkeit  hat  Hertlein  eine  verständige  absieht,  einen 
Übergang  vom  besondern  zum  allgemeinen  zu  machen  gesucht,  seine 
Verweisung  auf  die  stellen  aus  reden,  Kyr.  II  3,  2  und  V  4,  48,  ist 
mir  unverständlich,  der  Verfasser  bat  eben  den  unterschied  der  zeit, 
der  gegen  wart  und  der  Vergangenheit,  nicht  im  auge  gehabt,  an 
dieser  stelle  fällt  es  nur  nicht  so  ins  gewicht  wie  an  andern. 

VIII  5,22  oiirep  twv  |1€YICTujv  Kupio(  ekiv.  der  satz  ist  nicht 
richtig  angefügt  und  überflüssig  neben  cuWXeEe  Kaußucrjc  xouc 
rcpaiT^pouc  TTcpcujv  Kai  Tdc  äpxäc.  die  repaiTepoi  und  die  äpxai 
sind  ohne  dergleichen  erläuterung  erwähnt  in  der  einleitung  (I  2,  5. 
12.  13)  und  in  der  erzählung  (IV  5,  17). 

VIII  7,  3  che  TTlpcai  Ououciv.  diese  erklärung  zu  £9u€  Au  T€ 
TraTpüJUj  Kai  'HXiw  Kai  toic  äXXoic  6eoTc  £n\  tüjv  ÖKpuJV  erregt 
kein  bedenken,  sie  mag  deshalb  als  eine  ausnähme  unter  den  an- 
merkungen  gelten,  die  sich  auf  die  gegenwart  beziehen. 
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3. 

VIII  5,  2  bir)YT)cdji€Ga  be  Kai  xaöxa,  ujc  ttoXucxoXoc  ujv 

eÜXOKXUJC  üiv  KaX€CKeud£eXO  Ka\  TTdXtV  dv€CK€udl€TO ,  K<IT€XU)pi- 

Eexo  be  Taxu  öttou  bioi.  öttou  xdp  äv  cxpaTOTrebeuTixai  ßaciXeuc, 
CKnvdc  uiv  bf|  fyovxec  Trdvxec  oi  dM<pl  ßaaXea  CTpaTeOoviai  Kai 
6  Gepouc  Kai  xe«M^voc.  (3)  eOGüc  be  toöto  iv6\i\Le  Köpoc,  irpöc 
?uu  ßXe*Ttoucav  icxacGai  Tfjv  CKrivrjv  e*Treixa  exaEe  Trpwxov  uiv 
ttöcov  bei  dTToXnrövxac  ckt|vouv  xouc  bopucpdpouc  tx\c  ßaciXunc 
CKr^nc  €*TT€iTa  citottoioTc  uiv  xwpav  dTre'beiEe  xfiv  beEidv,  öiyo- 
ttoiöic  be  xf|v  dpicxepdv,  Tttttoic  be  Trjv  beEidv,  UTT0£uTi0lC  bk  TOIC 

10  dXXoic  xf|v  dpiCT€pdv  Kai  xdXXa  be  btexe'xaKxo  wcxe  eiblvai 
e*Kacxov  xrjv  eauxou  x&PM  Kai  M^rpip  Kai  xöttiu.  (4)  öxav  be 
d vacKCudZcu VTai ,  cuvxiGrjci  uiv  e'Kacxoc  CKeur)  olcTrep  xe*xaKxai 
XpvjcGai,  dvaxiGevxai  b'  au  äXXoi  Im  xd  UTroZuYia*  O&cG*  dpa  uiv 
Trdvxec  e"pxovxai  oi  CKeuaYWYoi  im  xd  xexaYuiva  dtetv,  äu>a  be 

16  rcdvxec  dvariGe'aciv  exri  xd  £auxoö  Ikoctoc.  outuj  b?|  ö  aihöc 
Xpövoc  dpKei  fiiä  xe  CKrjvrj  Kai  irdcaic  dvrjpficGai.  (5)  dbcauxujc 
ouxujc  e"xei  Kai  irepi  KaiaCKeufic.  Kai  rrepi  xoO  TreiroificGai  be 
xdTcixribeia  Trdvxa  iv  Kaipip  ujcauxujc  biaxe'xaKxai  e\dcxoic  xd 
TTOHiTea-  Kai  bid  xoöxo  ö  auxöc  xpövoc  dpKei  ivi  xe  u^P^t  Kai 

20  Tiäci  irenoificGai.  (6)  ÜJCTrep  be  ol  rrepi  xdTuxrjb€ia  Gcpdrrovxec 
XUJpav  elxov  xqv  TrpocrjKOucav  eKacxoi,  outuj  Kat  oi  örrXoqpöpoi 
auTw  iv  xr)  cxparoTrebeucei  xubpav  xe  eTxov  Tf|v  xfj  ÖTrXicei  eKdcnj 
^TTixTibeiav,  Kai  fjbecav  xauxrjv  örroia  flv,  Kai  eic  dvajiiqpicßr|xr|TOv 
Trdvxec  Kaiexuupiiovxo.  (7)  kcxXöv  uiv  y<*P  fiyeixo  6  Küpoc  Kai  iv 

26  olKia  elvai  dmxrjbeuMa  xf|v  euGimocuviiv  *  öxav  tdp  xic  xou  berjxai, 
bfjXöv  £cxiv  öttou  bei  £XGövxa  Xaßeiv  *  ttoXu  b'  in  KdXXiov  e"  vöjii£e 
xf|V  xüjv  cxpaxiujxiKuiv  qpuXwv  euGrjMOCuvtlv  elvai,  öcuj  xe  6Eu- 
xepoi  oi  Kaipoi  xüjv  eic  xd  rroXeu.iKd  xpnC€uJV  Mc^tw  T<^  ^<pdX- 
paxa  dTTÖ  tüuv  ucxepiCövxujv      auxoic*  dnö  be  xujv  xaipui 

80  TrapaYiYvoue'vwv  TiXeiCTOu  ö£ta  xd  Kxrmaxa  £uupa  TiTvö|ieva  iv 
xotc  7^oXe|LllKO^c•  bid  xaöxa  ouv  Kai  dTrejue'Xexo  xauxrjc  xfic  eu9r|- 
Mocuvnc  ^aXicxa.  (8)  Kai  auxöc  uiv  br^  irparrov  dauxdv  iv  peciu 
KaxeTiGexo  xoö  cxpaxojre'bou ,  üjc  xauxric  xfic  x^Pac  ^XwP^xdxTjc 
oucric*  ^ireixa  be  xouc  fiev  xncTOxdxouc,  Äcirep  eiubGei,  irepi  dauxöv 

86  elxe ,  xoutiuv  b*  iv  kukXu)  €*x°M^vouc  iTTTre'ac  x*  elxe  Kai  dpfiaxT]- 
Xdxac.  (9)  Kai  ydp  xouxouc  ^x^päc  ^vöjLii^e  xiupac  beicGai,  öxi  cuv 
ok  fidxovxai  ÖttXoic  oubev  rrpöxeipov  ^x°VTtc  xouxujv  cxpaxo- 
Trebeuovxai,  dXXd  ttoXXoö  xp^vou  be*ovxat  ek  xf|v  dEöirXiciv,  ei 
p^XXouci  xpr)ctjuujc  ^Eeiv.  (10)  iv  beEia  be  Kai  iv  dpicxepa  auxou 

40  xe  Kai  xüjv  iTmeujv  TreXxacxaic  X^Pa  '  xoEox&v  b'  au  x^P«  h 
TTpöcGev  fjv  Kai  ömcGev  auxou  xe  Kai  xßv  inire'wv.  (11)  ÖTrXCxac 

1  in  den  aasgaben  iroXuc  cx6Xoc,  richtiger  wobl  iroXOc  6  cxöXoc. 

2  Kai  iidXiv  dvecK€udC€TO  AG,  fehlt  in  D,  in  C  nachgetragen. 
euTdKTiuc  m4v  dv€CK€udZ€XO  Hug.  14  igdxciv  D.  80  TaOxa  CD, 
TrX€ov€KTn.naxa  Schneider,  irXe(cxou  dHia  [xd  Kxnuaxa]  Bornemann. 

39  €Eo(C€iv  AG. 
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be  Kai  toOc  tä  jj€YdXa  reppa  £xovTac  kükXuj  ndvTiuv  eTxev  ujarep 

T61XOC,  ÖTTUJC  KOI,  €i  be'oi  Tl  ^VCK€uäZ€c9ai  TOUC  llUTlaC,  ol  uovi- 

ud>TaToi  TTpöc8ev  övtcc  irape'xoiev  auToTc  dcqpaXrl  *rf|v  KaGöirXiav. 
(12)  £KdGcubov  b*  auTtp  iv  TdEei  tiicTrep  ol  ÖTrXrrat,  oötuj  be  Kai  oi 
TreXiacral  Kai  o\  toüötoi  ,  Öttujc  Kai  Ik  vuktujv,  el  be'oi  ti  ,  ujcirep  5 
Kai  o\  öttXitoi  TrapecKeuacpe'voi  elcl  iraieiv  töv  eic  X€^Pac  Iövto, 
outw  Kai  ol  ToEÖTai  Kai  ol  äKOvriciai,  ei  Tivec  nporioiev,  ii. 

^TOtylOU  dK0VTl£0l€V  Kai  TO£eÜOl€V  U7T€p  tujv  öitXitujv.  (13)  e?xov 
be  Kai  criueia  ndvTec  ol  dpxovTec  ^ttI  TaTc  CKirvaTc*  ol  b*  öirr|pe*Tai, 
uxnep  Kai  iv  raic  TröXeav  ol  cwqppovec  tcaci  juev  Kai  tujv  irXei-  10 
ctuuv  Tdc  olicn.C€ic,  MdXicxa  be  tujv  e*TnKaipiu>v,  oötui  Kai  toiv  iv 
toTc  CTpaTOTrdboic  Tdc  T€  x&pac  Tdc  tujv  rjYeuövujv  ^mciavTO  ol 
Kupou  urniperai  Kai  Td  criueTa  dTiYvujcKOv  &  e'KdcTOic  fiv  ujcie 
ötou  be*oiTO  KOpoc  ouk  ttrjTouv,  dXXd  Tf|v  cuvro|iu>TdTr|V  eV 
exacrov  £Geov.  (14)  Kai  bid  tö  eiXiKpivri  eVacTa  efvai  ttoXO  15 
'  uäXXov  flv  bf\Xa  Kai  6ttöt€  tic  euTaKToirj  Kai  ei  nc  uf|  TTpdrroi  t6 

irpOCTOTTÖ|tl€VOV.    OUTUJ  bf|  e'xÖVTUJV  ^T^TO,  et  TIC  KOI  ^TliGOlTO 

vuktöc  f|  f|]u^pac,  ujorep  öv  eic  £vebpav  eic  tö  CTpaTÖTrebov  touc 
^TriTiGep^vouc  e'jiTUTiTeiv.  (15)  Kai  to  toktiköv  be  elvai  ou  toöto 
HÖvov  fpreiTO,  et  Tic  ^KTCivai  qpdXaYYG  euTröpujc  büvarro  fj  ßaGövai  20 
f\  Ik  KepaTOC  eic  q>dXaYT<*  KaTacTrjcai  f|  Ik  be£iäc  f\  dpicTepdc  f\ 
ÖTTicGev  dmq>ave*VTUüV  tujv  TroXeuiuJV  öpGüjc  &eXi£ai,  dXXd  Kai 
biacTräv,  öttötc  be'oi,  toktiköv  fjYeiTO,  Kai  tö  TiGeVai  re  tö  jne*poc 
ckoctov  öttou  pdXicTa  iv  ujqpeXeia  dv  ein,  Kai  tö  Taxuveiv  be 
öttou  cpGdcai  be'oi,  ndvTa  TaÖTa  Kai  Td  ToiaÖTa  toktikou  dvbpöc  25 
dvö^iZiev  elvai  Kai  e*irefieXeiTO  toutojv  ndvTUiv  önoiuuc.  (16)  Kai 
dv  m^v  Täte  Tiopeiaic  irpöc  tö  cumttitttov  del  biaTdrruuv  diropeueTO, 
iv  be  tt|  crpaTOTrebeucet  ujc  Td  iroXXd  töcirep  etprjTai  KaTexujpiCev. 

Man  kann  diesen  abschnitt  nur  dann  richtig  beurteilen,  wenn 
man  sich  zugleich  den  in  halt,  des  ganzen  letzten  buches  der  Kyru- 
pädie vor  äugen  hält  dieses  zerfällt  in  drei  teile,  der  erste  schildert 
die  maszregeln  des  königs  zur  Ordnung  des  reiches,  die  gepflogen- 
heiten,  in  denen  er  selbst  den  seinigen  als  ein  nachahmenswertes 
Vorbild  erschien,  und  die  weise  und  väterliche  regierung,  durch  die 
er  sich  die  liebe  der  unfreien  wie  der  übrigen  reichsangehörigen  er- 
warb (c.  1  und  2).  der  zweite  schildert  einen  feierlichen  aufzug 
und  festspiele,  bei  denen  ein  vertrauter  des  königs  mit  diesem  an 
groszmut  zu  wetteifern  sucht,  ein  beiirvov  und  cuuttöciov  nebst 
einer  hochzeitsfeier  am  hofe,  und  die  entlassung  und  reichliche  be- 
schenkung  der  bundesgenossen ,  Offiziere  und  Soldaten  (c.  3  und  4). 
der  dritte  die  Vermählung  des  Kyros  mit  der  tochter  des  Meder- 
königa  Kyaxares  und  die  Übernahme  der  herschaft  Mediens  als  mit- 
gift,  die  förmliche  bestätigung  der  nachfolge  des  Kyros  in  der  ober- 
hoheit  über  Persien  durch  Kambyses  und  die  einsetzung  der  Satrapen^ 
endlich,  nach  flüchtiger  erwöhnung  des  letzten  groszen  kriegszuges, 

3  dEöirXicw  D.        7  Kai  ol  toEötCu  fehlt  in  AG  und  der  Juntina» 
15  ficctcra  €lvai  Td  q>OXa  CD. 
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in  einer  kurzen  aufzählung  die  königlichen  residenzen  (c.  6  und  6). 
zum  Schlüsse  wird  das  lebensende  des  Kyros  beschrieben  (c  7).  im 
fünften  cap.  erzählt  Xen. ,  wie  Kyros  als  thronfolger  zur  hochzeit 
fuhr,  von  Babylon  brach  er  auf  (§1):  drrci  ofc  £vö>iC€V  Uavd 
lx*iv  div  Cp€TO  berjcccOai,  outuj  bf|  dvc&uYVU.  die  fortsetzung 
dieser  erzählung  folgt  später  (§  17):  Inti  bk  iropeuö^evoi  yiyvovtcu 
KaTa  *rf|V  MnbiKfjV  usw.  zunächst  ist  aber  neben  oötuj  ör^|  dve&UYVu 
der  satz  gestellt  (§  2) :  bir|YncÖM€9a  bk  kcu  Taöia  ujc  ttoXuctoXoc 

U)V  6UTC1KTUJC  |itv  K0tT€CK€Ud2€TO  KOI  TTCtXlV  dveCK€ud£€TO ,  TOXI»  b£ 

KaTexujpileTO  Öttou  be'oi,  und  mit  der  begrOndung  dieser  im  ein- 
zelnen etwas  unklaren  ankUndigung  beschäftigt  sich  der  Verfasser 
nun  ganz  ausführlich  (§  2  öttou  räp  öv  CTpaTOTt€b€ur)Tai  ßaci- 
Xcuc  usw.  —  ÜJCTTCp  eiprjiai  KaiexwpiZev  §  16).  zuerst  spricht  er 
vom  gefolge  des  königs,  das  im  kriege  immer  zelte  mit  sich  führe, 
dann  von  dem  zelte  des  Kyros,  das  immer  gegen  morgen  gerichtet 
war,  und  von  dem  Standorte  der  leib  wache,  ferner  von  dem  platze, 
der  rechts  für  die  bäcker  und  links  für  die  köche,  rechts  für  die 
pferde  und  links  für  die  lasttiere  bestimmt  war  und  so  weiter  alles 
genau  abgeteilt  (§2.3),  sodann  von  der  Ordnung  beim  aufpacken 
(ÖTav  be  dvaciceudZuJVTai  §  4)  sowie  beim  ablegen  des  gepäcks 
(ibcctÜTUJC  outujc  Zx*1  *<*i  irepl  KaTacK€uf|C  usw»  §  5) »  von  der  *>e- 
sorgung  der  lebensmittel  (§  5),  von  den  Standorten  für  die  Gepd* 
ttovtcc  und  die  önXocpöpoi  (§  6),  endlich  von  den  vorteilen  der 
€u6r|^ocuvrj  im  allgemeinen  (§  7).  hierauf  folgt  noch  eine  neue 
beschreibung  der  lagerordnung  für  die  örrXoqpöpoi:  Kyros  habe 
geinen  platz  in  der  mitte  gewählt,  umgeben  von  seinen  getreuen, 
von  der  reiterei  und  den  Streitwagen,  den  pel tasten  und  den  bogen- 
schützen  und  im  äuszersten  kreise  von  den  schwerbewaffneten 
(§8—11).  alle  diese  seien  auch  des  nachts  in  voller  kampfbereit- 
Schaft  (§  12)  und  die  zelte  der  anführer  besonders  bezeichnet  ge- 
wesen, damit  jedermann  sich  schnell  zurechtfinden  konnte  (§  13). 
die  genaue  Ordnung  gestattete  auch  jeden  fall  von  euTa&a  und  von 
unbotmäszigkeit  zu  ermitteln  (§  14).  unter  einem  tgoctiköc  dvt]p 
aber  habe  Kyros  nicht  das  allein  verstanden,  wenn  jemand  die 
phalanz  verschiedene  aufmärscbe  und  Schwenkungen  ausführen  lasse, 
sondern  wenn  er  sie  auch  aufzulösen  und  jede  abteilung  sicher  und 
schnell  zu  verwenden  wisse  (§  15).  auch  auf  den  märschen  sei 
Kyros  immer  in  einer  den  umständen  angemessenen  Ordnung  (irpöc 
tö  cunrrirrTOV  dei  bictTdrruJv)  marschiert,  beim  lager  aber  habe  er 
meist  in  der  angegebenen  weise  über  den  platz  verfügt. 

Auszer  der  lagerordnung  erwähnt  der  Verfasser  also  auch  die 
taktischen  bewegungen  (§  15).  er  macht  auf  ihre  verschiedenen 
formen  und  den  zweck  solcher  Übungen  aufmerksam,  viel  ist  es 
gerade  nicht,  was  er  über  den  tüktikoc  dvrjp  zu  sagen  wüste,  eigent- 
lich dasselbe,  was  auch  über  die  lakedaimonische  taktik,  besonders 
über  das  £EcXiTT€iv  zu  sagen  war  (vgl.  Schneider  zu  Kyr.  VIII  5, 15 
u.  st.  d.  Lak.  11;  8).  dafür  hat  er  dem  satze  ein  gewisses  aussehen 
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xu  geben  verstanden,  indem  er  wenigstens  die  worte  wiederholte 
und  6tatt  bestimmter  angaben  unbestimmte  bot  (§15):TOTaKTi- 
KÖvelvaiou  toöto  yövov  f)Y€iTO  €T  Tic. .  .dXXd  kcutö  biaciräv 

.  .  TOKTIKÖV  f|Y€lTO  Kai  TÖ  Tl9<:Vai . . .  KOI  TO  TaXUV€lV  . .  TT ävTCl 

toöto  xai  Td  ToiaÖTa  toktikou  dvbpöc  £vöui£€v  elvai 
Kai  ^ttc^Xcto  toutujv  TrdvTuuv  öuouuc.  am  Schlüsse  steht  noch 
ein  wort  Uber  die  marschordnung  §  16 :  iv  Taxe  Ttopeiaic  TTpöc  TÖ 
cuuitiTTTOV  dei  biaTdTTUJV  ^TropeucTO.  es  werden  damit  verschiedene 
stellen  in  der  erzäblung  zusammengefaszt:  II  4,  3.  V  3,  1.  5.  35  ff. 
4,  45.  VI  2,  36.  3,  2.  VII  5,  1  ff. 

Um  sich  in  der  lagerordnung  zurechtzufinden,  musz  man  einen 
doppelten  entwnrf  unterscheiden,  der  eine  beginnt  mit  ÖTtou  Ydp 
äv  CTpaTOTr€0€unrai  ßaciXcuc  und  geht  von  §  2  bis  §  6,  der  andere 
beginnt  mit  Kai  auTÖc  ufcv  bf|  rrpuiTov  foindv  £v  H^ctp  KaieTiöeTO 
und  reicht  von  §  8  bis  §  14.  zwischen  beiden  steht  eine  allgemeine 
empfehlang  der  euOrjUoeuvr)  für  den  krieg  und  fürs  haus  (§  7).  der 
erste  umfaszt  alle  bestandteile  des  heeres.  der  Verfasser  versucht  die 
im  lager  hergehende  Ordnung  auf  folgende  weise  zu  schildern:  1)  alle 
die  um  den  könig  sind  haben  zelte  bei  sich,  2)  das  zeit  des  Kyros 
war  gegen  morgen  gerichtet,  3)  in  einiger  entfernung  davon  war 
«in  platz  angewiesen  für  die  leib  wache,  4)  plätze  für  den  trosz,  die 
bäcker  rechts,  die  köche  links,  dann  wieder  die  pferde  rechts,  die 
lasttiere  links,  5)  Kai  TÄXXa  bt  bi€T€xaKTO  üjctc  elb^vai  ^koctov 
Tf)V  £auroö  xwpav  koi  u^Tpip  Kai  töttiü,  6)  die  Ordnung  beim  auf- 
brach und  bei  der  ankunft  im  lager  (dvacK€udC€c6ai  —  KOTacKeun), 
7)  anordnungen  in  betreff  der  besorgung  des  essens  (ir€pi  tou  ttctcoi- 
flcGai  TdmTr|b€ia),  8)  anweisung  von  platzen  a)  fttr  die  8€pdTrovT€C, 
b)  für  die  ÖTrXoroöpoi.  der  zweite,  durch  einige  allgemeine  worte  mit 
dem  ersten  verbundene  entwurf  bezeichnet  den  Standort  des  königs 
in  der  mitte  des  lagers  und  der  örcXoqpÖpoi  um  ihn  her,  zuerst  der 
TTiCTÖTaTOi,  dann  der  übrigen  Waffengattungen  nach  einander  in 
immer  weiterm  kreise,  den  äuszersten  bildeten  die  hopliten.  die 
zelte  der  dpxovTec  waren  für  die  0€pdirovT€C  durch  abzeichen 
kenntlich  gemacht. 

Als  teile  im  sinne  einer  logischen  disposition  kann  man  die 
eben  unterschiedenen  stücke  nicht  gelten  lassen,  im  ersten  ent- 
würfe hat  der  Verfasser  von  vorn  herein  sich  und  seinen  lesern  die 
sache  dadurch  schwer  gemacht,  dasz  er  anfängt  (§  2):  bir)Yr|COMe6a 
bi  Kai  TaÖTa  ibe  noXuc  ctöXoc  üjv  euTaKiux  nfcvKaTCCKeudEeTo 
Kai  ndXiv  dv€CK€ud£€TO,  Taxi»  b€  KaTexwpUeTO  öttou  b^oi, 
und  dann ,  nach  den  angaben  über  die  einteilung  des  lagerplatzes 
und  über  das  dvacKeudlecGai ,  in  bezug  auf  das  ablegen  des  ge- 
päckes  bemerkt  (§5):  ibcaihwc  outujc  £xei  xalircpl  KaTacK€ur}c. 
Hug  schreibt  allerdings  kurz  cuTdKTWC  ufcv  dv€CK€ud£eTO ,  Taxu  b£ 
Kaxexujpi^TO  und  erklärt,  etwas  künstlich,  aus  versehen  sei  kot€- 
CK€uäl€TO  mit  dv6CK€udZ€TO  verwechselt  worden,  dieses  habe  man 
später  an  den  rand  geschrieben,  schlieszlich  sei  beides  zusammen  in 
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den  text  aufgenommen  worden,  and  durch  Kai  rrdXiv  habe  man  dann 
eines  vom  andern  unterscheiden  wollen,  allein  die  lesart  xaT€CK€ud- 
i€to  steht  fest,  nur  xcu  irdXiv  dvecxeud£€TO  ist  in  zwei  weniger 
zuverlässigen  hss.  (CD)  ausgelassen,  gegen  die  Überlieferung  und 
ohne  rücksicht  auf  das  folgende  bat  Hug  am  texte  geändert  aber 
die  frage  nach  der  bedeutung  eines  vielleicht  wirklich  überflüssigen 
Wortes  musz  sich  ein  gewissenhafter  kritiker  zwar  auch  vorlegen, 
nur  ist  sie  hier  nicht  die  hauptsache.  Kyros  beabsichtigte,  wie  Xen. 
erzählt,  nach  Persien  zu  reisen,  und  als  alles  dazu  bereit  war,  brach 
er  auf  (§  1).  inmitten  des  folgenden  militärischen  essajs  wird  die 
Ordnung  beim  zusammenlegen  des  gepäcks  und  beim  beladen  der 
lasttiere  beschrieben:  ötav  bi  dvacx€udZujVTai,  cuvtiGtici  ufcv 
ftcacroc  usw.  (§  4),  und  die  Ordnung  anderseits,  die  im  lager 
herschte,  in  dem  ersten  und  dem  letzten  teile  dieses  abschnittes: 
öttou  ydp  CTpaTOTrebcOrjTai  ßaciXeüc  .  .  xal  ulTpip  xai  TÖnui 
(§  2.  3)  und  (IbcauTUJC  oötuuc  £x€l  Ka^  7T€P^  xaTacx€uf\c  •  •  irdvxec 
KaT€Xuipi£ovTO  (§  5.  6).  wie  ist  es  zu  erklären,  dasz  diese  teile 
nicht  mit  einander  verbunden  sind?  und  warum  ist  das  mittel- 
sttick nicht  vorangestellt?  dieses  an  oütuj  bf|  dv€E€UYVU  anzu- 
knüpfen war  leicht  und  muste  dem  erzäbler  am  nächsten  liegen, 
die  ungeschickte  eröffnung  durch  den  satz  eÖTdxTUJC  uiv  xorc- 
CK€udC€TO  xcu  irdXiv  dvecKCudZcxo,  TaxO  bk  xorrcxujpi&TO  öirou 
bioi  dürfte  der  Verfasser  selbst  zu  verantworten  haben,  er  bat  sich 
die  sache  nicht  genug  überlegt  gehabt,  als  er  darüber  schreiben 
wollte,  es  gebt  in  seiner  lagerordnung  anfangs  alles  durcheinander, 
er  beginnt  unklar  und  von  einzelheiten  befangen,  schreibt  xcrre- 
CK€ud£€TO,  dv€CK€udl€TO,  und  was  für  ihn  das  wichtigste  war,  Kcrre- 
XUJpi£€TO,  das  trifft  er  zuletzt,  nebensächliches  weisz  er  nicht  von 
wichtigem  zu  unterscheiden,  mit  den  zelten  des  königlichen  ge- 
folges  beginnt  er,  statt  mit  dem  des  Kyros,  und  führt  an  dritter 
stelle  die  zelte  der  leibwache  an  (§  2.  3).  die  plätze  für  den  trosz 
werden  eher  und  genauer  beschrieben  (§  3)  als  die  für  die  önXocpöpoi 
(§  6).  nachdem  er  vom  trosz  gesprochen  hat,  folgt  eine  unbestimmte 
wendung  (§3):  xal  xdXXa  bi  biCTfraxxo  üjct€  etb^vai  Ixacxov  t#|v 
£auToC  XüJpav  xai  u^Tpip  xal  töttiu.  ob  er  damit  etwa  noch  irgend 
einen  teil  vom  trosz  hat  bezeichnen  wollen,  oder  einen  andern  teil 
des  heeres ,  die  ÖTrXo<pöpoi  —  ein  begriff  der  im  folgenden  erst  ge- 
nannt wird  (§  6)  —  ist  nicht  klar,  es  fehlte  ihm  anfangs  so  sehr  an 
Übersicht,  dasz  er  den  könig  und  seine  bopixpöpoi  im  lager  rechts 
und  links  mit  dem  trosz  umgab,  den  bäckern  und  köchen,  den 
pferden  und  andern  lasttieren.  auch  nachher  hat  er  eher  an  die 
6cpdTTOVT€C  als  an  die  ÖTrXomöpoi  gedacht  (§  6),  an  die  er  sich 
schon  bei  den  bopumöpoi  der  leibwache  (§  3)  hätte  erinnern  müssen. 

Der  zweite  entwurf  stellt  die  sacbe  anders  dar  und  schildert  das 
persische  lager  eigentlich  erst  so,  dasz  man  sich  eine  Vorstellung 
davon  machen  kann,  den  Standort  des  königs,  der  leibwache,  und 
rings  die  lagerplätze  für  die  verschiedenen  truppen,  von  denen  vor- 
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her  wenig  und  nicht  in  der  angemessensten  weise  die  rede  gewesen 
ist.  anstatt  eines  unklaren  und  stark  verzeichneten  bildes  erhält 
man  jetzt  ein  richtigeres,  die  uirr|p£rai  werden  hier  zuletzt  genannt, 
statt  der  ÖTiAocpöpoi,  die  vorher  nur  im  allgemeinen  erwähnt  sind, 
werden  nun  die  VrntcTc,  dpfiorrnXdTai,  toHötcu,  öirXirai  angefahrt, 
statt  iy6pL\le  TTpöc  2uj  ßX^noucav  tciacOai  xf|V  cktjv^v  heiszt  es 
jetzt  TTpÜJTOV  daUTÖV  iv  M&lü  KaT€Tl8€TO  toö  CTparon^ou,  statt 

cicrivdc  ?xovt€c  wdvTCC  o\  dn©\  ßaciX^a  crpaTeuovTai  und 
frage  .  .  acrjvoöv  touc  bopuqpöpouc  tfjc  ßaaXucrjc  CKnvfic  heiszt 

eSTOVCTTlCTOldTOUC  1T€p\  CaUTOV  €?X€,  8tatt  0\  TT€p\  TÄTriTl'jbCia 

OcpdTrovTCC  endlich  o\  Kupou  tiirripi-Tai.  der  Wechsel  im  aus- 
druck  ist  zum  teil  wohl  durch  den  gegenständ,  oder  auch  durch  das 
streben  nach  berichtigung  veranlaszt.  im  ganzen  aber  ist  diese 
manigfaltigkeit  nicht  ungesucht,  wo  es  sich  um  dieselbe  sache 
handelt,  um  den  Standort  des  Königs,  seine  nächste  Umgebung,  die 
dienenden  leute.  sie  verdeckt  dem  oberflächlich  lesenden  den  wahren 
Sachverhalt,  und  zu  dieser  Wirkung  tragen  noch  die  abschwei fangen 
bei,  die  sich  der  Verfasser  erlaubt  hat.  es  sind  dies  nicht  weniger 
als  drei:  die  allgemeine  betrachtong,  was  für  ein  KaXdv  dmTrjbeuua 
die  eu9r|fi0Cuvr|  sei,  der  versuch  einer  begriffsbestimmung  des  Taic- 
tiköc  dvrjp  und  die  bemerkung  in  betreff  der  maszregeln  zur  Siche- 
rung des  manches,  damit  umgeht  er  aber  nur  den  punkt,  auf  den 
es  ankommt  thatsächlicb  vertauschen  der  trosz  und  die  trappe u, 
abgesehen  von  den  bopumöpoi  oder  mcrÖTaxoi,  ihre  plätze  in  der 
nähe  des  königs.  welche  von  beiden  Ordnungen  unter  Kyros  die 
gebräuchliche  war,  verrät  uns  der  Verfasser  selbst  mehr,  als  dasz  er 
es  gerade  heraus  sagte,  durch  ein  unmerklich  sich  einstellendes 
UJC7T€p  elujOei  (§  8).  es  liegt  in  diesem  leisen  zusatze  ein  beachtens- 
wertes bekenntnis  in  betreff  der  ersten  aufstellungen,  die  ja  so  ver- 
fehlt sind,  dasz  die  trappen  hinter  den  bäckern  und  köchen,  pferden 
und  andern  lasttieren  beinahe  verschwinden,  nach  einigen  schönen 
worten  Uber  den  nutzen  der  Ordnung  bietet  unser  gewährsmann 
neben  der  als  verbesserungsbedürftig  erkannten  darstell ung  mög- 
lichst unauffällig  eine  andere,  in  der  die  trappen  den  platz  anstatt 
des  trosses  erhalten,  in  welcher  weise  man  sich  aber  für  diese  beiden 
teile  des  heercs  zusammen  nun  die  lagerplätze  geordnet  zu  denken 
hat ,  ob  rechts  und  links  von  dem  gegen  morgen  gerichteten  könig- 
lichen zelte  oder  kreisförmig,  das  bleibt  eine  unerledigte  frage, 
wahrscheinlich  nicht  so,  wie  dem  leser  anfangs  angegeben  wird, 
mehr  läszt  sich  nicht  bestimmen,  da  der  Verfasser  zwar  noch  einmal 
auf  die  dienenden  leute  zurückkommt,  aber  nur  um  mit  vielen 
worten  und  in  breiten  Sätzen  eine  kleinigkeit,  die  Schnelligkeit  der 
bedienung  im  lager  (§  13),  zu  behandeln,  die  ihn  dann  auf  das 
€uxaKT€iv,  den  gehorsam ,  bringt ,  wobei  ihm  weiter  die  lehre  von 
der  taktik  eingefallen  ist. 

In  sieben  buchern  der  Kyrupädie  hätte  Xen.  gelegenheit  genug 
gehabt  die  in  diesem  abschnitte  behandelten  militärischen  dinge  zu 

46* 


Digitized  by  Google 


724    KLincke:  kritische  bemerkungen  zu  Xenophons  Kyrupädie. 

erwähnen,  die  stellen  Ober  die  marschordnung  habe  ich  schon  an- 
geführt, von  der  taktik  der  pbalanz  spricht  Xen.  VII 1,  5 — 25,  vom 
lager  beinahe  in  jedem  buche:  I  6,  43.  III  2,  2.  IV  6,  2.  V  1,  30. 
2,  14.  VI  1,  23.  die  hauptstelle  ist  III  3,  25.  das*  die  lagerord- 
nung  nach  allen  diesen  dingen  erst  hier  im  achten  buche  zur 
spräche  gebracht  wird,  ist  auffallend,  das  letzte  buch  ist  nicht  eine 
weniger  ausgearbeitete  materialsamlung,  wie  das  dritte  buch  der 
apomnemoneumata,  sondern  ebenso  wie  jedes  von  den  vorhergehen- 
den nach  einem  klar  durchdachten  plane  mit  Sorgfalt  abgefaszt.  es 
schildert  ganz  besonders  den  friedlichen  zustand  des  reiches,  den  Kyros 
begründet,  je  umfänglicher  die  erzäblung  von  den  kriegerischen 
Unternehmungen  und  militärischen  einrichtungen  geworden  ist,  desto 
mehr  musz  man  sich  wundern,  dasz  eine  stelle  im  achten  buche  und 
gerade  die  fahrt  zur  hochzeit  und  zur  Übernahme  des  königlichen 
erbes  gewählt  worden  ist,  um  dergleichen  nachträglich  aufzunehmen, 
von  der  groszen  beeresmasse  (ttoXuc  ctöXoc)  und  den  crpaTiumicd 
<püXa  spräche  der  Verfasser  passender  vor  der  entlassung  und  ab- 
lohnung  der  krieger  (VIII  4,  28).  gegen  Schneiders  endgültiges 
urteil  über  die  stelle  bat  nur  Bornemann  allerlei  eingewendet,  ohne 
die  tbatsache  bestreiten  zu  können  dasz  der  gegenständ  der  darstel- 
lung  mit  dem  inhalt  der  andern  bücher  ungleich  näher  als  mit  dem 
des  achten  verwandt  ist,  namentlich  wegen  des  bin  weises  auf  die 
bereitschaft  zum  kämpfe  (§  7).  auch  an  die  erzählende  form,  die 
nun  einmal  für  die  darstellung  des  vollkommenen  forsten  gewählt 
ist,  hat  sich  der  Verfasser  zu  wenig  gehalten,  nach  dem  ersten  satze 
(§  2)  bir)YncÖM€9a  bk  Kai  TaÖTCt  die  .  .  KcrrcxujpfoTO  Öttou  biox 
fällt  der  erzähler  aus  seiner  rolle  und  sagt:  Öttou  vdp  fivcTpaTO- 
TrebcurjTai  ßaciXeuc,  CKryväc  uiv  bf|  £xovt€C  irdvrcc  o\  ä|iq>\ 
ßaciXfo  cTpctTeuovTai  Kai  6lpouc  Kai  xeiMwvoc  m^  (§  3) 
€ii6üc  bk  toöto  dvöfiiie  Küpoc  usw.  fährt  er  fort  zu  erzählen, 
sagt  dann  aber  von  dem  persischen  heere  beim  aufbrueb  aus  dem 
lager  und  der  Verpflegung  im  lager  (§  4):  ÖTav  bk  dvacK€ud- 
iuuvTai,  cuvtOtici  u.fev  £koctoc  CKeur)  olcnep  t^toktoi  XPfi- 
c6ai,  dvaxlGcvTai  b*  aö  äXXoi  ln\  xd  uttoEuyict  ujc8'  &\ia  pkv 
irdviec  £pxovTaiol  CKeuaYUJYol  Td  T€TaYuiva  äy^v,  dua  bk 
TrdvT€c  dvane^aciv  in\  Td  iamov  £koctoc.  outuj  bf|  ö  auTÖc 
XPÖvoc  dpK€i  n\ä  T€  CKTivfJ  ko\  irdcaic  dvr|pf|c8ai.  (§  5)  ibcauTuic 
outujc  £x*i  xal'itcpl  KaTacK€ufjc.  Kai  Trepi  tou  7i€7roif|CÖai  bk 
TdTriTTjbeia  rcdvTa  dv  KaipCjj  ujcauTwc  biaT^TOKTai  ^Kdcroic  Td 
noiTyrta'  Kai  bid  toöto  ö  auTÖc  xpovoc  dpK€i  M  T€  plpei  Kai 
iräci  7T6TTOifjc6ai.    daran  schlieszt  sich  ohne  weiteres  an  (§  6): 

UJCTTCp  bk  6i  7T€pl  Td7TlTr|b€ia  6€pd7TOVT€C  XWp<*V  €lX0V  TTjV  TtpOC- 
T]KOUCaV  frcaCTOl,    OUTUJ  Kai  Ol  6TTXoqpÖpOl  aUTÜJ  iv  TT)  CTpOTO- 

7T€b€ucei  xwpav  T€  €  T  x  o  v  Tf|v  Tt)  öttXicci  Gedern,  £mTr)oeiav,  Kai 
fjbecav  TauTrjv  öiroia  f^v,  Kai  in*  dvauq>icßr)Tr|TOV  irdvTec  kotc* 
XUJpiCovTO.  (§  7)  KaXöv  u^v  Ydp  riYCiTO  6  Köpoc  usw.  ferner 
§  9:  Kai  Yap  toutouc  dxupdc  dvöuiEe  xwpac  beTcöai,  öti  cuv  olc 
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jidxovxai  öttXoic  oubfev  irpöxcipov  £x°vxec  xoutuiv  cxpaxo- 
ireocuovxai,  dXXd  woXXoö  xpövou  b^ovxai  elc  xfjv  ^öttXiciv, 
cl  m^XXouci  xpnaMWC  Ö€iv,  und  §  12:  ^xdOeubov  bfc  auTip  £v 
xd&i .  .  Kai  01  xoEöxai,  öttujc  Kai  U  vukxüjv,  d  ö^oi  n,  üjcnep 
Kai  ol  6rcXixai  irapecKCuacu^voi  cid  nakiv  xöv  cic  x*Tpac 
iövxa,  oötuj  KaL.cf  xivcc  irpocfoicv,  &.  £xo(you  dKOvxfZoiev 
Kai  xo£€uoi€v  imfcp  xüjv  ottXitüjv.  auch  ZU  ÖCUJ  X€  öEuiepoi  ol 
Kaipol  xüjv  €ic  Td  TToXcfiiKd  xpfaewv  Kai  ncCZui  xd  cq>dXuaxa  dirö 
xuiv  öcxcpiEövxuuv  Iv  auxoic  (§7)  ist  ddv  oder  dcxiv  zu  ergänzen, 
dasz  Xen.  noch  zum  schlusz  des  Werkes  das  bedürfnis  gehabt  habe 
von  der  bestfindigen  bereitscbaft  und  schlagfertigkeit  des  persischen 
heeres  zu  sprechen,  ist  mir  sehr  unwahrscheinlich. 

Es  findet  sich  übrigens  im  einzelnen  manches  eigentümliche  in 
den  militärischen  ausdrücken,  die  worte  (§11)  £vCK€ud£€c6ai ,  ol 
fiovi)iiu0xaTOi  und  xaOönXicic  (££öttXicic  nur  in  D)  kommen  bei  Xen. 
nicht  vor.  auffallend  ist  unter  anderm  (§  5)  TT€Troific6ai  xdmxnbeia 
(vgl.  Stephanus  udw.),  (§  7)  al  €lc  xd  iroX€|iiKd  XPH^ic,  (§  12)  t* 

VUKXÜJV  (1*.  Xl&V  VUKXÜJV  C?),  (§13)  ol  CUJ<ppOV€C  (CUKppOVlCTOl 

vermutet  Nitsche).  bei  Hug  ist  ol  CüJ<pp0V€C  gestrichen,  am  stärk- 
sten ist  der  Verfasser  in  der  Wiederholung,  so  steht  6  auxöc  xpdvoc 
dpK€i  pnä  x€  CKnvfl  Kai  ndcaic  dvrjptlcGai  neben  6  auTÖc  xpovoc 
dpK€i  £vi  xe  ja^pei  Kai  träci  Trctroiflcöai  (§  4.  5) ,  und  €u6njuiocuvn 
dreimal  nach  einander  (§  7).  ein  schwerfälliger  satz  ist  (§  12)  ^Kd- 
Geuoov  Iv  xd£ei  üjcrrcp  o\  6nXixai,  otfxa)  bk  Kai  ol  ireXxacxal 
xal  ol  xoHöxai,  öttujc  .  .  üjcnep  Kai  ol  öirXixai .  .  oöxuj  Kai 
(ol  xoHöxai  xal)  ol  d«ovxicxal .  .  dKOvxUoiev  Kai  xoEcuoiev  uirfep 
xüjv  öttXixüjv  (§  13),  ol  b'  uirrip^xai  üjcirep  .  .  ouxuj  .  .  t^xt(- 
cxavxo  ol  Kupou  unrjp^xai  und  (§  16)  xokxiköv  eTvai  frtcixo  .  . 
xaKxiKdv  fjYctxo  .  .  xokxikoö  dvopöc  ivonHtv  €?vai.  die  ver- 
gleichungssfitze,  die  der  Verfasser  liebt,  sind  besonders  ungeschickt, 
sehr  breit  ist  §  6.  einen  solchen  Stilisten  verraten  schon  die  ersten 
worte,  die  er  schreibt. 

Zu  diesen  Zusätzen,  ergttnzungen  und  erweiterungen  kommt 
nun  noch  eine  stelle,  wo  in  auffallender  weise  die  tugenden  der  vor- 
fahren dem  lebenden  geschlechte  allgemein  zugesprochen  und  die 
Perser  so  geschildert  werden ,  wie  Polybios  die  Kelten  oder  Tacitus 
die  Germanen  beschreibt.* 

4. 

De  Cyri  regis  cena  castrensi. 

Cyr.  V  2,  16 — 19  describitur  cena  in  castris  habita.  Gobryas, 
Assyriorum  rex,  cum  in  sua  regia  auro  argentoque  splendidissima 
Cyrum  et  xouc  M€X*  auxou  epulari  iussisset,  invitatus  ab  illo  ubi  in 
castra  pervenit,  multo  Persas  liberaleres  quam  ipsos  se  praestare 

*  das  folgende  war  nmprünglich  geschrieben  für  die  'symbola  doc- 
torum  Iencnsis  gymnasii  in  honorem  gymnasii  Isenaceusis  collecta» 
ed.  G.  Richter  (Jena  1894). 
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intellexit  (§  16).  summum  yero  ei  visum  est,  ut  ait  Xenophon,  t6 
[£v  crpoma  Övtoc]  Tiiiv  €lc  töv  aÖTÖv  Kivbuvov  djißaivövTury 
Uvibtvöc  otccBai  b€iv  wXeiui  napaTitecBai,  dXXd  toöto  vom&civ 
flbkTTiv  cuujx^av  clvai,  touc  cuuudx€c8ai  fieXXoviac  ön  ßeXxtcTOuc 
irapacKCudleiv  (§  19).  non  committendum  Cyrus  arbitrabatur,  ut 
sibi  maior  cena  quam  ceterorum  cuiquam  idem  pericalum  obeantiazn 
apponeretar,  maximaque  ei  oblectatio  erat,  ut,  qui  pugnae  participes 
futuri  essest,  eos  quam  fidissimos  maximeque  ad  pugnandum  ido- 
neos  sibi  compararet  (cf.  Cyr.  1 5, 1.  II  1, 30.  an  ab.  I  9,  20).  faciebat 
rex,  ut  eum  decebat.  in  verbis  autem  dv  CTpaicia  ÖVTac  haereo. 
Dam  quod  aiunt  Gobryam  circumspectantem  per  castra  auimad- 
vertisse,  quantum  cibi  ut  rex  eiusque  convivae  ita  militum  unus 
quisque  appositum  haberet,  leve  est  neque  adeo  rege  dignum.  id 
enim  Xenophon  demonstrat,  quam  comi  rex  et  humano  hospitio  suos 
exceperit,  neque  militum  gregis  mentionem  facit.  Cyrum,  quo  magis 
Persarum  nobiles  sibi  socios  et  amicos  redderet,  parem  sibi  atque 
illis  inter  cenam  honorem  haberi  yoluisse  narrat.  itaque  summam  pro 
merito  laudem  cuinam  tribuendam  putaverit,  dubium  esse  non  potest. 

De  omnis  autem  Persarum  gentis  eruditione  ac  moribus  haec 
sunt  (§  17):  int\  bk  kot€VÖt)C€  *rf|V  M€TpiÖTt|Ta  ti&v  ciTUJV  in' 
oüb€vl  rdp  ßpujuaTi  ouo€  lrönan  TCpaic  dvrjp  tüjv  Treiraibeu- 
pevwv  oöt*  av  öjauaciv  ^kttcttatitm^voc  Karamavric  t^voito  oötc 
apTratr)  oötc  Tili  vtp,  pi\  ouxi  ttpockottciv  ducp  av  Kai     im  cituj 
ujv  *  dXX'  aicTT€p  ol  IttttikoI  bid  tö  ur|  rapdirecOai  im  tüjv  Tttttuiv 
buvavrai  ßua  ittttcuovtcc  Kai  6päv  Kai  äKOÜeiv  Kai  X^yciv  t6  b^ov, 
outlu  KdtKCivoi  iv  Tqj  cirip  oiovTai  beiv  9pöviuoi  Kai  u^Tpioi  q>ai- 
vccOar  t6  bfe  K€Kivf)c6ai  utto  tüjv  ßpwu&TUJV  Kai  ttJc  iröcewc 
irdvu  auToTc  uiköv  Kai  Giipiüjbec  boK€i  eivai  et  (18):  ^vevorjce  bk 
aÖTaiv  xai  ibc  inr\pwjujv  dXXi'jXouc  xoiaOia  ola  £pujni9f|vai  flbiov 
f\  jif)  Kai  &ku)7ttov  ola  CKuxpOnvat  fibiov  f\  urj  *  ä  tc  frraiZov  die 
ttoXu  iitv  ußpeujc  dm)v,  ttoXu  bk  tou  alcxpöv  ti  ttoiciv,  ttoXu  bfc 
toö  X0A€Traiv€c6ai  irpoc  dXXrjXouc.  sicut  aliis  locis  ita  hic  quoque 
in  narrationem  de  Cyro  institutam  infertur  quaestio,  quam  Xen. 
absolutam  et  confectam  esse  voluit  dicens  initio  (I  2,  16):  TaÖTa 
\xtv  bfj  Kaid  TtdvTUJV  TUpcuiv  fx^M^v  X^f€iv  *  oö  b*  £v€Ka  6  Xöyoc 
ibpMH^n»  vöv  X^Eopcv  xdc  Kupou  npaHeic  dpEduevot  drcd  iraiböc. 
ac  Cyrum  quondam  duritia  continentiaque  summa  fuisse  atque 
Persas  qui  tunc  erant  ceteris  gentibus  et  duriores  et  moderatiores 
se  praebuisse  facile  credimus.   sed  aliquam  movet  dubitationem, 
quod  omnes  omnium  temporum  Persae  usque  ad  recentiorem  aetatem 
et  continentissimi  in  omni  victu  cultuque  fuisse  neque  umquam  — 
quod  nemo  crediderit  —  molliores  facti  esse  dicuntur.  accedit 
quod,  utrum  (§  17)  udvu  auTotc  uiköv  Kai  enpiurbcc  ookcT  clvcu 
an  dbÖK€i  6?vai  legendum  sit,  ne  a  libris  quidem  mss.  constat. 
maximi  vero  momenti  est,  quod  Xenophon  ipse  scripsit  haec  (Hell. 
IV  1,  30):  dq>*  ujv  (fcmTÜJv)  KaeiZouciv  oi  TTdpcai  ^aXaKÜJC.  fiei-i 
igitur  vix  potuit,  ut  propter  eam  virtutem,  qua  Lacedaemonioruxu 
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regem  et  touc  m^t'  ch/toO  antecedere  ceteris  persuasum  haberet, 
Persas  quoque  univeraoa,  quales  quidera  cognovisset,  eodem  quo 
illos  loco  habendos  esse  iudicaret.  quid  ?  Socratis  ipsius  num  eos 
8imiles  fuisae  videri  voluit? 

Quantopere  non  quae  ad  libertatem,  ad  vitae  Optimum  genus, 
ad  artem  sibi  aliisque  imperandi,  sed  quae  ad  educationem,  ad 
mores  emendatiorea ,  denique  ad  liberalitatis  urbanam  quandam 
speciem  pertinent,  legentibus  placuerint,  documento  sunt  cum  alii 
quidam  loci  imitandi  studio  acripti,  tum  ea  quae  iuxta  illud  Trdvu 
CtUTOiC  UlKÖv  Ka\  0r|piwb€C  6ok€1  €?vai  in  libri  alicuius  margino  po- 
sita  sunt:  dicou€T€,  Ji  YaCTpöfjapxoi.  qui  autem  illa  non  pauca  ad- 
didit,  idem  nimia  Persarum  admiratione  ductus  egregia  atque  adeo 
regia  virtute ,  qua  antiqui  illi  praestiterant,  pariter  omnes  etiamtum 
praeatare  ratus  imperatoria  Cyri  laude  minuta  ineptum  addidit  illud 
iv  CTpctT€(a  non  ovtci,  sed  ävTac.  quod  fecit,  ni  fallor,  eo  consilio,  ut 
omnis  Persarum  ordinis  modo  ac  decore  laudato  ab  epulis  et  urbana  ra- 
tione  vivendi  legentium  animos  ad  castrensem  vitam  resque  bellicas  re- 
vocaret,  neque  inteileiit  effusa  omniuin  laude  regis  meritum  obscurari. 

Iam  veniamus  ad  dictionem.  quae  cum  in  antiqua  illa  atque 
summa  virtute,  quam  aOrdpKCiav  Graeci  nuncupant,  signißcanda 
satis  copiosa  eit  neque  numero  careat,  eum,  qui  Persarum  victum 
cultumque  cottidianum  laudare  v olebat,  prorsus  defecisse  videtur. 
nullum  est  dicendi  Vitium,  quod  in  re  levtore  atque,  ut  ita  dicam, 
aperta  non  coramiserit  TTUJjJcrri  quam  Tropcrn  forsitan  ipse  rectius 
scripserit  sed  unum  idemque  est  (§17)  H€TpiÖTr|C  tüjv  CiTiuv 
et  (§  16)  (pauXÖTr)C  tüjv  TrapaTiOep^vuiv  ßpw^dTwv.  qua  ratione 
äuuaciv,  äpTraf  fj,  i(u  vi?j  seu  ad  diCTrcnXirfu^voc  seu  ad  KCtTaq>avr|C 
Y^VOiTO  pertineant,  sciri  non  potest.  anacolutbon,  ut  aiunt,  tale, 
quäle  est  (§  17)  Inei  bk  KaTevönce  .  .  (18)  dvevörjcc  bk  Kai  eqs., 
nusquam  babes  apud  Xenopbontem.  tarn  male  ouxi  TrpoCKOTTeiv 
infinitivus  se  habet,  ut  alii  &CT€  addendum,  alii  in  diciT€7TXr)Yji<:VOC, 
quam  vis  1ouge  absit,  verbum  impediendi  agnoscendum  esse  cen- 
eeant.  ^tcI  cituj  cfvcu  et  dv  Tip  cituj,  uiköv  koI  Bnpiwbec,  dvcvörjce 
cum  genetivo  oütüjv  coniunctura,  ät€  ^nailov  modo  ad  ttoXu  nkv 
üßpcuic  dTrf)v,  modo  ad  ttoXu  bk  toö  alcxpöv  ti  iroieiv  atque  ad 
ttoXu  bk  tou  Xa^€7Ta^vcc8ai  intel  legend  um,  vix  feruntur.  totum 
fere  quoddam  membrum  (§  17)  to  bk  K€Kivfjc8ai  .  .  boxet  eTvai 
putidum  est  neque  praeter  voces  rusticas  quicquam  habet,  quod  non 
iam  legem  antea.  omnis  pareothesis  ista  tumescit  abundaotia  ver- 
borum.  ut  autem  supra  ÖVuaciv,  äprcaYr).  tüj  Vip ,  sie  tria  dicuntur 
baec:  ößpcujc  dnf\v  —  aicxpöv  ti  TTOiciv  —  xaX€Traiv€c6ai.  nec 
commode  scripta  sunt  illa:  olct  dpujTr)8t}vcu  ftbiov  f\  nn  et  ola 
CKuxpOnvat  ffoiov  t\  nr\  atque  |jf)  ouxi  ttpockottciv  dnep  dv  Kai  nf) 
im  cituj  i&v.  vituperandum  est  dv  CTpcrttia  Övtox ,  nec  aptum  sen- 
tentiae  neo  simile  illis  quae  frequentia  sunt  apud  scriptores  rei 
militaris  peritos,  in\  CTpornäc,  in\  crpaTOTrdbou ,  lti\  qppoupäc 
(cf.  Kruegerus  ad  Xen.  anab.  VI  3,  4 ,  Steinius  ad  Herod.  VI  66). 
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comparatur  Hier.  6,  9  f|U€ic  T€  ÖTav  ufycv  lv  CTparcig.  sed  anab. 
V  4,  18  iv  TfJ  CTpaT€ig  est  'während  des  feldzages'. 

Itaque  totius  loci  ratione  ezposita  distinguenda  ea,  qoae  de 
antiqnorum  Persarum  Cyrique  liberalitate  et  continentia  narrantur, 
ab  iis  esse  arbitror,  qoae  puero  alicui  aut  homini  bene  illi  quidem 
morato  et  bonae  fidei  pleno,  sed  equitandi  magis  quam  scribendi 
artem  callenti,  nniversae  Persarum  genti  ipsius  temporibus  laudi 
danda  esse  visa  sunt.  Xenophontis  ex  verbis  Socratis  moderatissimi 
vultum,  ut  ait  Heerenins,  vocisque  sonum  percipere  videmur.  qui 
libertatem  esse  potestatem  vivendi  ut  velis,  intern perantiam  autem 
Servituten! ,  primus  demonstravit  testis  est  Xenophon  pulcbro  et 
bonesto  illo  Socratis  et  Critobuli,  Critonis  filii,  dialogo  (Oec.  cap. 
1  et  2).  legant  haec  atque  relegant  ii,  qui  Xenopbontem  Athenis 
ullo  umquam  usu  cum  Socrate  coniunctum  fuisse  pernegantes  veri- 
tati  officiunt  Cyrus  quomodo  curaverit,  ut  Persae  etiam  ad  babi- 
tum  decori  aulicae  vitae  se  accommodarent,  docemur  Cyr.  VIII  1,27 
— 33,  ubi,  quid  sitaibux,  quid  auqppocu vr) ,  quid  dpcporreia,  ita 
ezponitur,  ut  hunc  fontem  interpolationis  esse  facile  tibi  persuadeas, 
inprimis  §  33  TOivapoüv  toioötoc  ujv  dTroirjcev  ln\  xaic  Oupaic 
TtoXXfrv  m£v  tüjv  x^ipövuiv  eÜTaftav,  üthikövtujv  toic  djieivocu, 
TroXXfrv  b'  albu)  xai  euKoeuiav  irpöc  dXXr|Xouc.  £tt^tvujc  b*  av 
£k€i  oub^va  oöt€  öpviEönevov  KpauYr)  ovt€  xa*P0VTa  ußpicxiKqi 
Y^Xum,  dXXd  ibujv  äv  airroüc  fypfcuj  Tß  ovti  €lc  KdXXoc  lf\v.  quod 
autem  Persarum,  qui  tunc  erant,  laudi  modus  factus  non  est,  per- 
tinere  arbitror  ad  quandam  recentioris  aetatis  civitatem  commenti* 
ciam,  cuius  adumbratam  pueril iter  imaginem,  si  lubebit  cognoscere, 
invenies  Cyr.  I  2, 15  sq.  de  bac  alio  loco,  ut  rem  ab  so  lv  am,  dicturus 
sum  (cf.  MDunckeri  hist.  ant.  IV*  p.  537). 

Jena.    _  Karl  Lincke. 


(19.) 

ZU  XENOPHONS  APOMNEMONEUMATA. 


Apomn.  I  6,  1  üj  dvbpec,  ci  rcoX^pou  f)uTv  ycvou^vou  ßouXoi- 
|i€9a  dX^cdai  dvbpa,  uq>*  ou  udXicT*  äv  auiol  u£v  cip£oiue6a,  touc 
bk  noXeuiouc  xetpoiM^öa,  dp'  övtiv'  aicOavolpeöa  fixTuj  Yacrpöc  f\ 
oivou  f|  dq>pobicuuv  f|  ttövou  fj  öirvou,  toutov  &v  a\poiu,e6a; 
hier  sagt  Ttövou  gerade  das  gegenteil  von  dem  was  der  sinn  verlangt, 
bei  Dobree  adv.  1 137  wird  ttövou  als  unecht  bezeichnet,  manche 
hgg.  haben  es  eingeklammert,  Weidner  hat  es  gestrichen,  wenn  man 
jedoch  II  6,  1  vergleicht:  €l  beoipeGa  rniXou  dtaGoO,  ttüjc  Sv  im- 
X€ipofr|M€v  CKonetv ;  dpa  ttpüjtov  uiv  Zr|Tr|T^ov,  öctic  dpx€i  yacrpöc 
T€  Kai  (piXonociac  ko\  Xatvciac  Kai  üttvou  Kai  d p y i a c ;  eine  stelle 
deren  fassung  der  unsrigen  sehr  ähnlich  ist,  wo  dieselben  vier  eigen  - 
Schäften  vorkommen  und  als  fünfte  sich  dpfia  findet,  so  wird  hier 
für  f\  ttövou  zu  lesen  sein  f\  Ökvou  'zögern,  Verdrossenheit*. 

Weimar.  Paul  Richard  Müller. 
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78. 

ZUR  EUDEMISCHEN  ETHIK. 


Das  siebente  und  achte  buch  der  Eudemischen  ethik  sind  uns 
in  stellenweise  sehr  traurigem  zustand  Uberliefert,  und  die  Wieder- 
herstellung wird  nicht  gerade  erleichtert  durch  die  ausdrucks-  und 
darstellungsweise  des  Eudemos,  die  an  undurchsicbtigkeit  und  syn- 
taktischer Sorglosigkeit  das  masz  dessen  noch  Uberbietet,  woran  uns 
die  lectUre  der  stilistisch  am  meisten  vernachlässigten  Schriften  des 
Aristoteles  gewöhnt  hat.  im  Wortschatz  des  Eudemos  findet  sieb 
schon  manche  abweichung  vom  Aristotelischen  Sprachgebrauch,  hie 
und  da  entsprungen,  wie  es  scheint,  aus  einer  gewissen  neigung 
zum  seltenen  und  absonderlichen,  zuweilen  vielleicht  auch  zum 
poetischen,  dadurch  wird  die  aufgäbe  des  kritikers  nicht  unerheb- 
lich erschwert:  ein  gewisses  gefUhl  der  Unsicherheit,  ja  der  Ohn- 
macht dem  texte  gegenüber  herscht  zunächst  vor.  zweierlei  aber  ist 
es,  was  bei  näherm  Umgang  mit  dem  werk  die  hoffnung  auf  einigen 
erfolg  kritischer  arbeit  wieder  belebt:  erstens  die  erkenntnis,  dasz 
Eudemos,  wenn  auch  an  schärfe  und  präcision  dem  Aristoteles  bei 
weitem  nicht  gewachsen ,  doch  durchaus  nicht  der  faselhans  ist ,  als 
welcher  er  in  dem  texte  HFritzsches  nicht  selten  erscheint,  sondern 
ein  im  geiste  des  Lykeions  logisch  woblgeschulter  mann,  der  recht 
wohl  weisz,  was  ein  rechtschaffener  schlusz  ist;  zweitens  die  be- 
obaebtung,  dasz  die  Schäden  des  textes  auf  keine  tiefere  Ursache 
zurückzuführen  sind  als  auf  eine  schwer  zu  entziffernde,  weil  wohl 
zum  teil  verblichene  vorläge  unserer  jetzigen  abschriften.  man  hat, 
um  das  sinngemäsze  herzustellen,  kaum  nötig  zu  stärkern  mittein 
seine  Zuflucht  zu  nehmen,  als  sie  sonst  gegenüber  einer  durch  rein 
äuszerliche  umstände  beeinträchtigten  Überlieferung  in  anwendung 
gebracht  zu  werden  pflegen,  nur  dasz  hier  diese  beeinträchtigungen 
sich  ungebührlich  gehäuft  haben,  man  bat  nicht  mit  eigentlicher 
Willkür  der  abschreiber,  sondern  nur  mit  dem  umstände  zu  rechnen, 
dasz  sie  auszer  stände  waren  ihre  an  sich  nicht  schlechte,  aber  ver- 
witterte vorläge  deutlich  lesen  zu  können. 

1235  b  35  ff.  öuoiujc  bfe  Kai  f)bfo  cmXuuc  ctüficnri  xä  xuj  öyicu- 
vovti  xal  öXoKÄrjptu,  olov  tö  iv  tuj  <pujxl  öpäv  Kai  ou  xd  iv  xü> 
CKÖxci*  Kalxoi  xü>  ömöaXfiiüJvxi  £vavx(wc.  Kai  olvoc  nMuuv  oux 
6  xü)  bi€<p6ap^vw  xf|v  YXüjxxav  Cnrö  olvomXuTiac,  inei  oöxe 
ö£oc  TTapcTXtouciv,  äXXd  xfl  äbia<p8öpw  ak6r|C€i.  in  dem  ver- 
dorbenen oöx€  kann  kaum  etwas  anderes  stecken  als  dvioxe.  das 
vorhergehende  €l  hat  das  cv  verschlungen :  'und  der  wein  ist  nicht 
sUszer  nach  maszgabe  des  geschmackes  dessen,  dem  trunksucht  die 
zunge  verdorben  hat  —  denn  diese  gieszen  zuweilen  Weinessig  hinzu 
— -  sondern  nach  maszgabe  des  unverdorbenen  geschmackes. ' 

1236  b  2  ff.  «pavepöv  b*  i<  xouxwv  öxi  f|  Trpuüxn,  qnXia  f|  xujv 
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<5pra8ujv  £cnv  dvncpiXia  ko\  dvTiirpoaipccic  irpdc  dXXrjXouc.  qrfXov 
yfcv  rdp  tö  q)tXoujLi€VOV  tuj  ©iXouvti,  <pCXoc  bfc  Tip  auXoinilvuj  Kai 
dvTi<piXuJV.  zur  wahren  und  eigentlichen  freundschaft  gehört  gegen- 
aeitigkeit  der  liebe;  <p(Xov  kann  mir  auch  etwas  sein  ohne  gegen- 
liebe, oft  sogar  ohne  die  möglichkeit  der  gegenliebe  (zb.  wenn  es 
sich  nicht  um  personen,  sondern  um  Sachen  handelt),  <piXoc  aber  im 
eigentlichen  sinne  ist  nicht  ohne  gegenliebe  denkbar,  das  allein 
können  die  obigen ,  in  der  Überlieferung  entstellten  worte  besagen 
wollen,  und  sie  besagen  es,  wenn  man  mit  leichter  änderung  schreibt : 
<piXoc  bfc  tüj  ©iXoOmcvoc  (oder  <piXouu€vov)  Kai  dvxi<piX€iv: 
*denn  lieb  ist  dem  Hebenden  das  geliebte,  freund  aber  dadurch,  dasz 
er  (es),  geliebt,  auch  wieder  liebt.'  jeder  sieht  nun  leicht,  wie  die 
Verderbnis  entstanden  ist. 

1236 b  27  ff.  direi  6'  dTtXüjc  draGdv  Kai  dirXoic  f|6u  t6  auro 
icai  äua,  äv  n^i  Tl  ^jiwobiErj,  6  b*  dXnöivdc  (piXoc  xa\  dirXiuc  6 
TTpüjiöc  dcTiv,  €cti  bk  TOiouToc  6  bi'  aihöv  aÖTÖc  alpcTÖc  (dvdYKri 
b*  €?vai  ToioÖTOV  ibc  rdp  ßouXerai  Tic  bi*  aurdv  clvai  TdraBd, 
dvdTKti  xal  auTÖv  aipcicOai  elvai) ,  6  b*  dXr)9ivöc  cpiXoc  Kai  fjbuc 
£criv  dTiXüuc  *  biö  ÖOK€i  Kai  ö  öttujcoöv  ariXoc  fjbuc.  so  ist  der  satz 
von  Sasemibl  im  anscblusz  an  Donitz  gegeben,  aber  dabei  bleibt 
der  sinn  der  worte  ifoc . .  ctvai  völlig  dunkel,  die  durch  die  klammern 
als  parentbese  bezeichneten  worte  wollen ,  wie  der  anfang  dvdrpcn 
V  clvai  toioutov  (sc  dXnöivdv  Ka\  TrpuYrov  auXov)  zeigt,  die  not- 
wendigkeit  erweisen,  dasz  der  rein  um  seiner  selbst  willen  erstrebens- 
werte freund  der  wahre  und  eigentliche  freund  sei.  wie  wird  diese 
scbluszfolgerung  stringent?  nur  dadurch,  dasz  man  mit  Spengel  für 
<bc  xdp  ßouXeTai  einsetzt  iL  rdp  ßouXeTai,  freilich  mit  anderer 
deutung  des  ganzen  als  sie  Spengel  will,  der  auch  im  folgenden 
todern  zu  müssen  glaubt,  indem  er  für  das  durchaus  gesunde  aurdv 
alpeicOai  einsetzt  bi*  aurdv  a\p€TÖv,  ohne  zu  bedenken,  dasz  wir 
dadurch  einen  zirkel  und  keinen  schlusz  bekommen,  die  folgernng 
ist  nemlich  diese:  der  bi*  auTÖv  auTÖC  alp€TÖC  ist  der  dXnOivöc  Kai 
irpuiTOC  <p(Xoc.  denn  wem  ich  um  seiner  selbst  willen  das  gute 
wünsche,  der  möchte  ich  auch  selber  sein  (mit  dem  würde  ich  mich 
selbst  gern  vertauschen) .  ist  es  doch  das  kennzeichen  wahrer  freund- 
schaft (vgl.  1245*  29  ff.),  dasz  man  in  dem  freunde  sein  alter  ego 
sieht,  dasz  man  ihn  wie  sein  eignes  selbst  liebt,  so  hätten  wir  denn 
einen  tadellosen  schlusz. 

Eudemos  bebandelt  weiter  die  frage,  in  welchem  Verhältnis  das 
anXwc  dra6öv  (das  hier  nicht  im  sinne  von  1236  b  31  ff.  zu  nehmen 
ist,  sondern  als  (an  sich  gut'  im  ethischen  sinne)  zu  dem  auTÜJ 
araOöv  in  bezug  auf  die  neigung  und  Schätzung  stehe,  die  wir 
beiden  sollen  zu  teil  werden  lassen,  jeder  wünscht  zunächst  das 
auTU)  dtaBöv:  denn  was  ihm  nicht  gut  ist,  das  hat  kein  unmittel- 
bares interesse  für  ihn.  also  welche  stelle  bleibt  dann  dem  dirXwc 
OYaSÖV?  die  lösung  ist  die,  dasz  beides,  wenn  es  recht  zugeht,  zu- 
sammenfallen  musz:  Td  T€  rdp  jifj  dTrXÜJC  draOa  dXXd  Kaicd  dirXüJC 
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TÜxfli  «pcuKTd-  Kai  tö  nf|  auTü)  draedv  oö&v  irpoc  aÖTÖv,  dXXd 
tout*  knv  6  ZnTeiTai,  Td  anXdic  draGd  auTu)  (so  mit  Bekker  für 
outwc)  clvai  draGd.  hier  harren  die  worte  dXXd  Koxd  dirXujc  Tuxg 
noch  der  heilang,  die  mehrfach  versucht,  aber  meines  eracbtens  nicht 
gefanden  ist.  es  dürfte  zu  schreiben  sein  dXXd  Katcd  dv  ttujc  Tuxg 
(oder  vielleicht  auch  dv  outujc  vjxvD:  '^önn  das,  was  nicht  schlecht- 
hin gut,  sondern  möglicherweise  schlecht  ist,  ist  zu  meiden',  die 
worte  dv  ttujc  tuxij  8iQd  also  mit  KCiKd  za  verbinden  und  bilden  einen 
unentbehrlichen  zusatz  dazu :  denn  was  nicht  an  und  fUr  sich  gut  ist, 
ist  darum  nicht  gleich  unbedingt  schlecht. 

Die  Übereinstimmung  nun  zwischen  dem  schlechthin  guten  und 
dem  für  den  bestimmten  einzelnen  menschen  guten  wird  bewirkt 
durch  die  tugend;  und  die  staatskunst  hat  die  aufgäbe  diese  tugend 
und  damit  jene  Übereinstimmung  herbeizuführen,  sie  kann  das  auch : 
denn  der  mensch  ist  von  natur  gut  und  daher  nicht  schwer  zum 
guten  zu  bilden ,  ein  werk  welches  leichter  von  statten  gehen  wird 
beim  manne  als  beim  weibe  und  leichter  bei  dem  wohlbeanlagten 
als  bei  dem  unfähigen,  der  weg  dazu  führt  durch  die  lust.  die 
kunst  des  erziehers  besteht  nemlich  darin ,  dasz  das  sittlich  schöne 
und  die  lost  in  der  seele  des  Zöglings  sich  verschmelzen,  dies  ist 
der  sinn  der  worte  1237*  2 — 9,  die  von  HFritzsche  sehr  willkürlich 
behandelt  und  ihres  wahren  sinnes  völlig  entkleidet  worden  sind, 
sie  mit  Sicherheit  im  einzelnen  herzustellen ,  darauf  wird  man  aller- 
dings angesichts  der  bescbaffenheit  des  überlieferten  verzichten 
müssen. 

Noch  in  demselben  gedankenzuge  liegen  die  worte  1237*  14 
dXXo  tdp  tö  dTrXüjc  dxp&iuov  Kai  tö  KaXdv  toioötov  Tuuvd&cGai 
7rpöc  tö  qpapuaKCuecGai.  sie  sind  von  Bonitz  dem  sinne  nach  richtig 
verbessert,  indem  er  für  toioötov  setzte  olov  TÖ  und  für  koXöv 
vorschlug  auTtu.  das  letztere  liegt  der  Überlieferung  zu  fern,  viel- 
leicht ist  KOTd  ti  zu  schreiben:  denn  nicht  selten  hat  Aristoteles  den 
gegensatz  von  dirXüJC  und  tcaTd  ti  'schlechthin'  und  'in  irgend  einer 
beziehung'.  die  änderung  liegt  paläographiscb  um  so  näher,  als  da- 
dnrch  die  entstehung  des  toioötov  sich  noch  besser  erklärt,  nem- 
lich aus  ti  oiov  TO.  die  Verwechslung  aber  von  xard  und  KaXöv  hat 
niohts  ungewöhnliches. 

Weiter  wird  die  schon  vorher  eingeleitete  frage  behandelt,  ob 
bei  der  wahren  freundschaft  die  tugend  des  geliebten  der  alleinige 
antrieb  zur  liebe  sei,  oder  ob  auch  der  lust  dabei  eine  stelle  gebühre. 
1237*  18  ff.  dvTaöGa  ydp  imcTmiov,  xal  ckcttt^ov  irÖT€pöv  tcnv 
ävcu  rjbovf)c  <piXia  Kai  ti  biamlpci,  Kai  £v  ttot^pui  itot'  £cti  tö 
anXeiv  Ka\  7iÖT€pov  öti  dyaSöc,  köv  cl  uf|  f)buc,  dXX'  ou  bid  toöto, 
oixüjc  bf|  Xctou^vou  toö  anXeiv,  TrÖTCpov  Öti  dvaGöv  tö  kot*  dvcp- 
T£iav  ouk  dvcu  f|bovfjc  maiveTat.  hier  stört  zunächst  das  dXX*  ou 
bid  toöto,  das  vielleicht  verdorben  ist.  zur  not  genügt  es  indes, 
wenn  man  nach  f)büc  etwas  stärker  interpungiert,  so  dasz  die  ver- 
dächtigen worte  dazu  dienten  die  gemachte  annähme  TfÖT€pov  .  • 
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fjbuc  zurückzuweisen ,  was  freilich  deutlicher  durch  ein  dAoYOV  bk 
toöto  oder  dgl.  geschähe,  sodann  bieten  die  hss.  vor  TÖ  Kar*  £v€p- 
f ciav  nicht  OYaOöv,  wie  Bekker  und  die  übrigen  hgg.  schreiben, 
sondern  dvaOöc,  was  mir  allein  möglich  scheint,  schon  im  hinblick 
auf  das  vorhergehende  6ti  dvaööc.  es  soll  doch  der  grund  der  liebe 
und  nicht  eine  noch  dazu  unmotivierte  beschaffenheit  derselben  an- 
gegeben werden.  läszt  man  aber  ävaOöc  mit  den  hss.  stehen,  so 
wird  nach  £WpY€iav  ein  fj  'einzuschieben  sein,  das  man  ohnedies 
nach  TTÖTCpov  nicht  gern  vermiszt.  der  ausfall  von  H  nach  N  ist  be- 
kanntlich eine  häufige  erscheinung  in  den  hss.  also:  *es  fragt  sich, 
ob  das  wirkliche  lieben  (ausschlieszlich)  darauf  beruht,  dasz  der  ge- 
liebte tugendhaft  ist,  oder  ob  es  auch  mit  lust  verbunden  ist.' 

1237 b  1  ff.  wird  gezeigt,  dasz  wirkliche  liebe  dem  geliebten 
rein  in  rücksicht  auf  seine  person  und  seine  sittliche  güte,  nicht  anf 
beliebige  andere  eigenschaften ,  etwa  weil  er  musicalisch  ist  oder 
dgl.,  gilt,  und  dann  fortgefahren:  aÜTÖv  vdp  (piXei,  oux  6ti  dAXoc. 
ujct*  ßv  m^I  xafpfl  5  äYaööc,  oux  f|  TTpurrri  <piX(a.  oub£  b€i  ^htco- 
bileiv  ouGev  tujv  cufjßcßrjKÖTuuv  uäXXov  f\  tö  dvaOöv  €u<ppaiv€iv. 
t(  Y/dp  cqpöbpa  bucujbrjc  XelrreTai ;  dxairäTai  väp  tö  euvoeTv,  cuZr) 
b£  jufj.  die  letzten  worte  sind  unverständlich,  und  der  Vorschlag  von 
Bekker  ei  Y dp  cqpöbpa  bucujbrjc,  Xcittctoi  usw.  trifft  nicht  zur  sacbe. 
die  frage  'denn  was  für  ein  grund  liegt  denn  vor  den  tugendhaften 
im  stich  zu  lassen  (sich  von  ihm  zu  trennen),  wenn  er  an  üblem 
geruche  leidet?'  ist  ganz  am  platze,  auch  die  begründung  ist  treffend 
bis  auf  die  letzten  schon  von  Spengel  Arist.  Studien  II  s.  23  bean- 
standeten worte  cu£r)  ofc  u.rj.  denn  gerade  das  cuZfiv  wird  weiterhin 
als  eine  hauptbedingung  der  freundschaft  und  liebe  hingestellt,  ich 
vermute,  dasz  die  worte  ursprünglich  gelautet  haben  eil*  öZet 
61T6  u.7):  'denn  geliebt  wird  die  gute  gesinnung,  nicht  aber  der 
gernch  (mag  der  freund  nun  riechen  oder  nicht).'  das  ist  die  durch 
den  Zusammenhang  geforderte  begründung,  deren  Verderbnis  sich 
paläographisch  leicht  erklärt,  wenn  man  sich  das  €?T£  mit  dem 
bekannten  verschlungenen  zuge  geschrieben  denkt. 

1238'  19  f.  rj  b*  dTuxia  brjXoi  toüc  u.r|  övtuic  övrac  qpiXouc, 
dXXd  bid  id  XPHclM°v  tuxöv.  so  die  hss.  dafür  wird  nicht  mit 
Fritzsche  zu  schreiben  sein  TUXÖVrac,  sondern  wahrscheinlicher  TO 
tuxÖv  'solche  die  der  zufallige  nutzen  zu  freunden  gemacht  hat*. 

1238*  25  ff.  £cti  vdp  xai  tö  dirXoic  f]bu  tu)  t^Xci  öpiCTc'ov 
ko\  Tili  xP^vui.  6u.oXoYf|cai€v  b*  av  Kai  o\  noXXol,  öti  Ik  tüjv  diro- 
ßaivövTtüV  mövov,  dXX'  ujcncp  itt\  tou  ttöhotoc  xaXoöci  yXükiov  * 
toöto  vdp  bid  tö  drroßaivov  oux  flbu ,  dXXd  bid  tö  urj  cuvex^c, 
dXXd  tö  TcpÜJTOV  iHaTraTÖv.  hier  schreiben  alle  neuern  hgg.  seit 
Bussemaker  mit  diesem  d£aTTaT$  für  den  hsl.  infinitiv.  ganz  ver- 
fehlt, die  durch  den  sinn  allein  gerechtfertigte  construction  nem- 
licb  ist  dXXd  bid  tö  ^anaTdv  ufj  cuvcx& ,  dXXd  tö  npurrov.  das 
zweite  dXXd  gibt  nur  den  gegensatz  des  tö  irpurrov  zu  dem  firf 
cuvcx^c,  ist  also  dem  ersten  untergeordnet,  in  den  äugen  der  menge 
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ist  ein  trank  angenehm,  weil  er  für  den  augenblick  teuscht,  während 
er  auf  die  dauer  nicht  teuschen  kann. 

1239 b  18  biö  Kai  mujvai  Kai  al  SEeic  Kai  cuvru-iepeucetc  toic 
öuoxeve'civ  ffticrai  dXXrjXoic.  für  das  schon  äuszerlich  durch  den 
artikel  störende ,  noch  mehr  aber  dem  Charakter  der  stelle  zuwider- 
laufende a\  &€ic  dürfte  vielleicht  biaXlHeic  'gespräche'  am 
platze  sein. 

1240*  22  ff.  wird  eine  reibe  definitionen  der  freundschaft  auf- 
gezählt, als  erste  diejenige,  wonach  mein  freund  der  ist,  der  mir 
das  gute  oder  das,  was  er  für  das  gute  hält,  wünscht  nicht  um 
seinetwillen,  sondern  um  meinetwillen;  die  zweite  ist  in  den  worten 
enthalten  ib  t6  elvai  ßoOXeiai  b\*  dKCivov  Kai  pf|  oi*  auTÖv,  k&v  ei 
biavepujv  idtaöd,      tw  tö  elvai  toutw  äv  böHeic  jid- 
Xicra  ©iXctv.   die  hervorgehobenen  worte  sind  arg  entstellt, 
doch  lange  nicht  so  arg,  wie  Fritzsche  ua.  meinen,  erwägt  man  die 
forderungen  des  sinnes,  so  ergibt  sich  als  wahrscheinlichster  ge- 
danke ,  der  hier  gestanden  haben  möchte ,  folgender :  'der  ist  mein 
freund;  dem  ich  das  leben  nicht  um  meinetwillen,  sondern  um  seinet- 
willen wünsche,  wenn  ich  ihm  auch  nicht  güter,  reichtum  oder  ähn- 
liches zukommen  lasse;  denn  das  könnte  den  schein  erwecken,  als 
hielte  ich  diese  äuszerlichkeiten  für  das  wertvollste,  was  ich  dem 
freunde  geben  könnte.'  diesen  gedanken  aber  erzielt  man  durch 
folgende  Schreibung:  fif|  biji  tö  elvai  toöto  6  äv  böHete  n&XiCTa 
miXeiV  'damit  er  so  nicht  einräume  (das  Zugeständnis  mache),  dasz 
dieses  (nemlich  der  reichtum  udgl.)  es  sei,  was  er  am  meisten  zu 
lieben  scheine',  der  gebrauch  von  bibövat  im  sinne  von  cutxwpciv 
ist  nicht  blosz  aus  den  Aristotelischen  Schriften  bekannt,  vgl.  top. 
159 b  31.  160*  18.  164 b  6  uö.  es  wird  mit  dem  accusativ,  mit  dem 
infinitiv  und  mit  dem  acc.  c.  inf.  verbunden;  die  beiden  letztern 
können  durch  den  artikel  natürlich  auch  substantiviert  werden,  zb. 
top.  176 b  30  o&OTat  £v  toic  Xöyoic  tö  bicXeTv.  Sextos  Empeir. 
273, 15  Bk.  beböcOuu  be  Kai  tö  tuttujciv  uTrdpxeiv  toö  fprenoviKOö 
TauTrjV.  Alex.  Apbrod.  de  an.  72, 17  (Bruns)  ei  boOeirj  tö  pf|  irdvTa 
Ta  ftua  cpavTariac  ji€T€*X€iv.  Alex,  in  top.  14, 1 1  oük  £*bu>K€  ö  bouc 
tö  biaXuBev  dvaicGnjeiv  tö  Kai  t#|v  bidXuciv  TfvecGai  dvaic9r|TUJC 
1240 b  5  f.  es  wird  nachgewiesen,  dasz  unser  Verhältnis  zum 
freund  analog  sei  demjenigen  zu  uns  selbst,  erweisen  wir  dem 
freunde  gutes,  so  ist  es,  als  erwiesen  wir  es  uns  selbst;  wir  machen 
also  kein  aufbebens  davon:  ouGelc  rdp  aÜTÖc  airröv  €Ö  ttoicT  bid 
ti  f-Tepov,  oube  xapiTOc*  ofcbe  Xerei  öti  diroincev    elc  boxei 
fdp  quXeiv  ßouXec0ai  6  brjXov  ttoiüjv  öti  opiXei,  dXX*  ou  qpiXetv. 
hier  scheint  für  das  unerklärliche  xdpiTOC  mit  einiger  Sicherheit 
Xdpiv  Tivöc  eingesetzt  werden  zu  müssen,  aus  dem  index  Arist. 
wird  man  unter  X<*Plv  ersehen,  dasz  Aristoteles  nicht  selten  xdpiv 
dem  genitiv  voranstellt,  ob  übrigens  mit  Bonitz  für  das  hsl.  qnXeiv 
ßouXec6ai  einzusetzen  sei  quXetcOai  ßouXecOai,  ist  mir  einigermaszen 
zweifelhaft  angesichts  der  nachdrücklichen  Unterscheidung,  die 
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Eudemos  1237 b  17  ff.  zwischen  quXetv  und  ßouXec&n  miXetv  ge- 
macht hat,  besonders  mit  den  Worten  ÖTav  rdp  TTpoGuMiüC  e*xuxi 
<p(Xoi  ctvai ,  bid  tö  rrdvö*  uirripeTeiv  Tä  <piXiKd  dXX^Xotc ,  olovrai 
ou  ßouXecOai  miXoi,  dXX*  elvai  roiXot. 

1240b  24  ff.  ÖXuuc  T€  ei  bei  ujcnep  ol  coqucrai  btopi£ouctv, 
ujcirep  tö  KoptcKOC  Kai  KoptCKOC  ciroubaloc.  bf)Xov  vdp  die  to 
aörö  itöcov  CTTOubaTov  auTüjv,  ^ttcI  ÖTav  dyKaXe'cujciv  aoroic 
(so  mit  Fritzsche  für  aÜTOic),  diroKTivvuaciv  aurouc  (mit  Fritzsche 
für  auroic).  der  tugendhafte  ist  eins  mit  sich,  der  lasterhafte  oux 
elc,  dXXd  ttoXXoC.  gleichwohl  hat  doch  auch  der  letztere  einen 
guten  kern  in  sich,  so  dasz  er  in  die  läge  kommt  sich  selbst  vor- 
würfe zu  machen,  dieselbe  seele,  die  der  quell  des  bösen  ist,  zeigt 
sich  dadurch  in  gewisser  hinsieht  doch  auch  wieder  als  gut.  das 
musz  der  sinn  der  stelle  sein,  gegen  den  aber  das  ttöcov  ebenso 
streitet  wie  gegen  die  grammatische  construetion.  in  ttöcov  also  ist 
der  fehler  zu  suchen,  was  aber  steckt  darin?  schwerlich  etwas 
anderes  als  ttujc  fjV:  'das  nemliche  (db.  die  seele)  war  bei  ihm  in 
gewisser  hinsieht  doch  auch  gut.'  das  imperfectum  nach  bekannter 
weise  mit  bezieh ung  auf  das  vorhergehende,  also  zu  erklären  etwa 
mit  TÖxe  ÖT€  £XIyoii€V  Öti  biaqpujvet  mit  hinblick  auf  1240 b  13  iv 
tu)  Tiovrjpuj  biamujvei  olov  €*v  tu)  dKparei.  in  diesem  innern  wider- 
streit liegt  eben  der  beweis  für  das  Vorhandensein  eines  guten  prin- 
eips  in  der  menschlichen  seele  neben  dem  bösen. 

In  dem  was  weiter  folgt  liegt,  wenn  ich  recht  sehe,  kein  zwingen- 
der grund  vor  zur  annähme  von  lücken ,  wie  sie  die  bgg.  glauben 
annehmen  zu  müssen,  denn  der  Sprachgebrauch  des  Eudemoa  zeigt 
mehrfach  eine  eigentümliche  kürze,  gewissermaßen  abbreviatur  des 
ausdrucks  bei  Verwendung  des  exemplifizierenden  olov:  vgl.  1246*31 
dXXrj  be  koctq  cunßcßrjKÖc ,  olov  ei  fjv  dnoböcOai  Kai  mayeiv.  so 
auch  hier  1240b  30  ff.  biö  eV  dvöpumou  uev  boxet  eVacTOC  auTÖc 
auTu)  miXoc,  in\  be  tujv  dXXwv  Zujujv  olov  Yttttoc  outöc  auTtp, 
OUK  dpa  cpiXoc.  hier  hat  man  nach  £iou>v  ein  ou  oder  noch  mehr, 
nach  aÜTÜJ  ein  ouk  öpeKTÖc  oder  dgl.  eingesetzt  oder  einsetzen 
wollen,  man  übersetze  indes  die  worte  so:  'daher  scheint,  was  den 
menschen  anlangt ,  jeder  sich  selbst  freund  zu  sein ,  bei  den  andern 
tieren  aber  ist  das  Verhältnis  so,  wie  das  pferd  sich  zu  sich  selbst 
verhält,  mithin  nicht  ein  Verhältnis  der  freundschaft*  so  scheint 
kein  anlasz  vorzuliegen  zu  ergftnzungen. 

1241 »  15  ff.  boKoOci  vdp  o\'  tc  91X01  öu.ovoeiv  Kai  ol  öu.ovo- 
oövTec  opiXoi  elvai.  £cti  b*  ou  Trepl  TrdvTa  f|  öjaövoia  fj  qnXiKrj, 
dXXd  nepl  id  npaKTa  toic  6)liovooOciv,  Kai  öca  eic  tö  cuif|v  cuv- 
Tcivei,  oube  (so  mit  Susemihl  für  outc)  fiövov  koto  bidvoiav  ^ 
Kaid  öpeEiv  •  ccti  tdp  Tdvavna  tö  kivouv  dm6uu.eiv,  üjcTtep  tv  tü> 
dKpaTei bia<ptuvei*  TOÜTOoubeiKaTdTrjVTrpoaipecivöiio- 
voeiv  Kai  xard  Tfjv  e*TTi6uu,(av.  die  letzten  worte  hat  man 
auf  manigfache  weise,  mit  zum  teil  ziemlich  freien  Änderungen  ver- 
ständlich zu  machen  gesucht,  indes  bedarf  es  nur  eines  ganz  gerin g- 
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fügigen  eingriffes,  um  die  worte  sinngemäsz  zu  gestalten.  TÖ  KIVOÖV 
nemiich  ist  —  und  das  hätte  man  sich  vor  allem  klar  machen  sollen, 
um  die  heilung  sicher  zu  treffen  —  das  treibende,  der  trieb  als  ver- 
mögen im  ganzen  gedacht,  dies  treibende  gesamt  vermögen 
teilt  sich  nun  in  einen  verständigen  (bidvota)  und  einen  sinnlichen 
trieb ,  die  je  nachdem  mit  einander  in  Übereinstimmung ,  aber  auch 
in  widerstreit  6ein  können,  daher  erfordert  die  öuövoia  unter 
freunden  Übereinstimmung  nicht  einseitig  blosz  entweder  in  der 
bidvota  und  trpoaipecic  (denn  diese  gehört  zur  bidvoia,  vgl.  pbys. 
197*  7  f)  npoaipectc  ouk  fiveu  btavoiac),  dh.  dem  verständigen 
willen ,  oder  in  der  sinnlichen  begierde  (ImOuuia) ,  sondern  in  dem 
KIVOÖV  als  ganzem,  und  zwar  als  ganzem  das  mit  sich  selbst  in  ein- 
klang  steht,  dh.  in  dem  bidvota  und  öp€£tc  nicht  in  widerstreit 
liegen:  denn  sonst  wäre  auch  der  fall  denkbar,  dasz  freunde  über- 
einstimmen in  dem  widerstreit  beider  triebe,  also:  oübfe  |iOVOV 
Kord  btdvotav  f\  xard  öpcHiv  Icri  rdp  Tdvavria  tö  kivoöv  im- 
Ouuetv,  ÜJCTTcp  iv  tu)  dicpaTet  biamujvet*  touto  oöv  btt  icaia  tf|v 
Trpoaipcciv  öuovocTv  xa\  KaTd  if|v  ImBuniav.  so  ist  zu  schreiben 
und  zu  interpungieren,  ohne  klammern,  wie  sie  Susemihl  setzt:  denn 
diese  verdunkeln  nur  den  gedanken,  der  folgendermaszen  zu  über« 
setzen  ist:  'denn  es  kommt  vor,  dasz  das,  was  uns  zum  bandeln 
treibt  (in  sich  nicht  übereinstimmt,  sondern)  entgegengesetztes  er- 
strebt, wie  sich  beim  dKpairjc  ein  solcher  widerstreit  findet,  dieses 
(das  treibende)  also  musz  mit  sich  in  einklang  stehen  in  rücksicht 
des  verständigen  Vorsatzes  und  der  sinnlichen  begierde.'  bemerkt 
sei  nur  noch ,  dasz  der  ausdruck  £m9uu€iv  in  Verbindung  mit  t6 
kivouv,  der  vielleicht  irre  führen  könnte,  hier  offenbar  nicht  in  der 
engen,  sondern  in  der  weitern  bedeutung  steht  nach  top.  138*  34 
oök  icn  b'  tbiov  dmOuunrtKOÖ  tö  £m9uueiv.  es  bedurfte  hier  eben 
eines  allgemeinen  ausdrucke  für  'erstreben',  für  den  accusativ  Td~ 
vavTta  aber  in  Verbindung  mit  £m0uu€tv  vgl.  auszer  dem  unmittel- 
bar (1241*  22)  folgenden  Tatfrd  TTpoaipouaevoi  xa\  dTriOuftoCvTCC 
auch  Piaton  symp.  192*  mit  der  anm.  Hugs. 

1241 b  19  f.  die  freundschaft  bat  immer  zur  Voraussetzung  ein 
gewisses  gleichheitsverhältnis ,  das  wiederum  die  grundlage  zum 
biKCtiov  bildet,  ein  solches  gleichheitsverhältnis  besteht  zb.  nicht 
zwischen  seele  und  körper,  künstler  und  Werkzeug,  herr  und  sklaven: 
toutuüv  ufcv  oök  £cti  KOiviuvia-  ou  tdp  bü*  £criv,  dXXd  tö  ufcv  £v, 
tö  bfc  tou  £vöc  oüblv.  dies  ovbiv  ist  unhaltbar,  aber  wohl  nicht 
einfach  zu  entfernen,  sondern  in  ov%  £v  (oder  vielleicht  auch  oub* 
2v)  zu  verwandeln,  also:  tö  bfc  tou  dvöc,  oux  £v  'das  andere  ist  das 
zubehör  des  einen,  nicht  aber  selbst  eines,  dh.  kein  selbständiges 
ganze*. 

1241 b  24  ff.  im  unmittelbaren  anschlusz  an  die  eben  be- 
sprochene stelle  heiszt  es:  a\  b'  dXXat  KOivuiviai  elc\v  f|  ndptov 
tuiv  Tf)c  TTÖXeujc  koivujviwv,  olov  f|  tüjv  cppaT^pujv  f|  TÜJV  öp- 
Y€UIVU)V  (denn  so  ist  wohl  mit  Dietsch  für  öpYlwv  zu  schreiben) 
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f|  a\  XPn^aTlCTlKCtl  ^ti  TToXiTCiai.  hier  hat  man  sehr  mit  unrecht 
das  fj  vor  pöpiov  streichen  wollen,  weil  ihm  sein complement  fehle: 
denn  die  beiden  folgenden  fj  gehören  unter  das  olov.  aber  schon 
die  blosze  logik  führt  darauf,  das  fehlende  complement  in  €ti  ttoXi- 
T€iai  zu  suchen:  denn  wären  wirklich  alle  KOivuJViai  blosz  teile  der 
rcöXic  oder  der  TToXueia,  und  letztere  nicht  selbst  auch  eine  KOtvuma  ? 
ist  sie  nicht  sogar  die  KOivumct  im  eigentlichen  und  obersten  sinne? 
irjXov  übe  naem  (sc.  Koivumai)  pfev  (XT080O  tivoc  cTOxdZovxat, 
jxdXicTa  bi%  Kai  toO  KupiujxdTou  TtdvTuuv,  f|  Tracujv  KupiujTdni  Kai 
ndcac  nepi^xouca  idc  dXXac  auTrj  b*  iciiv  fj  KaXoufi^vn  ttöXic 
Kai  fj  ko  iv  tu  via  f)  TroXiTiKTj  lautet  gleich  der  erste  satz  der  politik. 
es  ist  also  etwas  wunderlich,  wenn  Bonitz  s.  73  seiner  scharfsinnigen 
und  ergebnisreichen  observ.  crit.  in  magna  mor.  et  eth.  End.  gegen 
das  fj  vor  uöpiov  die  stelle  der  Nik.  ethik  1160*  8  anführt:  a\  bfc 
KOivuJViai  Träcai  uopioic  £oucaci  xfle  TroXiTiKfjc.  denn  ist  nicht 
hier  zu  TroXiTiKfjc  eben  wieder  KOivtuviac  zu  ergänzen?  und  noch 
mehr,  kurz  vorher  1241  b  13  hat  Eudemos  selbst  gesagt  a\  bk  TToXi- 
TCiai Träcai  biKaiou  ti  clboc  *  KOivuMai  Yäp  (wie  Bonitz  selbst  un- 
zweifelhaft richtig  schreibt  für  KOiviuvta  Yäp).  das  fj  vor  jiöpiov 
ist  also  nicht  nur  nicht  Uberflüssig ,  sondern  unbedingt  notwendig, 
und  das  rätsei  löst  sich  sehr  einfach  dadurch,  dasz  für  in  TToXiTCiai 
zu  setzen  ist  TroXuciai  mit  komma  hinter  xpnJiancTiKai.  es 
ist  bekannt,  dasz  in  uncialschrift  H  und  TI  leicht  verwechselt  werden: 
vgl.  Cobet  nov.  lect.  s.  143  und  Schanz  Studien  z.  gesch.  des  Plat. 
teztes  B.  29  f.,  dazu  auch  Plat.  Pbaidon  73  c.  war  aber  aus  fj  einmal 
ti  geworden,  so  muste  man  daraus  etwas  wenigstens  scheinbar 
passendes  machen,  also  in-  wir  bekommen  so  den  vollkommen  zu- 
treffenden satz:  alle  gemeinschaften  gliedern  sich  entweder  als  teil 
in  die  staatliche  gemeinschaft  ein  oder  sie  sind  selbst  Staaten,  es 
ist  also  ein  offenbarer  fehlgriff,  wenn  Bonitz  für  £n  ttoXitcuu  vor- 
schlägt Kai  a\  TioXc^iKai. 

1241 b  27  ff.  der  text  lautet  weiter:  ai  bi  TtoXixeiai  Träcai  iv 
oUcfoic  cuvuTrdpxoua,  Kai  ai  öpeal  Kai  a\  Ttap€Kßdc€ic  •  tai  räp 
to  auTÖ  üjcTrep  Kai  im  tujv  äpuoviüjv  Kai  tüjv  iv  Taic  TroXiTCiaic 
£aciXiKf|  uev  f|  toO  tcvvricavTOC,  äpicTOKpanKn.  b*  f|  dvbpöc  Kai 
fuvaiKÖc,  TroXiT€ia  b'  fj  tüjv  äbeXcpüjv  irap^tcßaac  bk  toutujv  nj- 
pavvic  dXirapxia  bfj^oc.  man  hat  die  stelle  gründlich  misverstanden, 
indem  man  die  dpuoviai  auf  musicalische  harmonien,  auf  ton  arten 
deutete,  wozu  denn  die  folgenden  erläuterungen  in  keiner  weise 
passen,  die  harmonien,  von  denen  hier  die  rede  ist,  können,  wie 
eben  jene  folgenden  erläuterungen  unwidersprechlich  zeigen,  keine 
andern  sein  als  diejenigen,  die  unter  Familienangehörigen,  iv  ohcetoic, 
bestehen,  und  man  hat  sehr  unrecht  gethan  dies  unentbehrliche  und 
völlig  gesunde  iv  oixdoic  ändern  zu  wollen,  die  stelle  besagt,  dasz 
sich  in  den  Staatsverfassungen  die  natürlichen  Verbindungen  der 
familie  abbildlich  wiederholen,  zu  ändern  ist  demgemäsz  nicht  €v 
oUeioic,  sondern  das  auch  schon  grammatisch  anstöszige  (und  von 
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Spengel  auch  durch  weglassung  von  xtöv  geänderte)  Km  tüjv,  für 
das  es  offenbar  heiszen  musz  £k€IVUjv,  jener  harmonien,  nemlich 
•derjenigen  die  sich  in  £v  okdoic  finden. 

1242 »  19  ff.  der  abschnitt  handelt  über  die  art  des  Verkehrs 
und  Umgangs  unter  freunden  und  menschen  Überhaupt,  mit  hinsieht 
auf  das  dadurch  begründete  rech t9 Verhältnis,  da  heiszt  es  ua. :  6  Ydp 
<5v0po)TTOC  ou  növov  ttoXitiköv  (so  mit  Casaubonus  für  6  Ydp  dv- 
GpuuTTOu  jliövov  ou  TToXiTtKÖc)  dXXd  xal  oIkovojhiköv  Cujov,  Kai  oux 
VJCTTCp  xdXXa  7tot€  cuvbudZeiai  Kai  tuj  tuxövti  Kai  örjXei  Kai 
dppevi  dXX*  al  bid  bu^ovauXiKÖv,  dXXd  koivujvikov  dvOpuj- 
ttoc  Etpov  nrpöc  oöc  <pucei  cun^veia  deriv.  an  den  gesperrt  ge- 
druckten worten  haben  sich  Spengel  (der  richtig  auf  Nik.  eth. 
1162»  17  verweist),  Fritzscbe,  Osann,  Bussemaker  versucht,  aber 
soll  ein  Vorschlag  anspruch  auf  beachtung  haben,  so  darf  ersieh 
dem  gemäsz,  was  in  der  einleitung  gesagt  ist,  nicht  weit  von  den 
überlieferten  zügen  entfernen,  möglich  scheint  mir  dXX*  fj  biet 
buacxdv  auXicjAÖv:  'und  nicht  paart  sich  der  mensch  wie  die 
andern  geschöpfe  auch  mit  jedem  beliebigen  sei  es  weiblichem,  sei 
es  männlichem  (geschöpf  seiner  gattung),  es  müste  denn  um  des 
zusammengesellten  nächtlichen  bausens  willen  sein,  vielmehr  ist  er 
zur  gemeinschaft  bestimmt  mit  denen,  mit  welchen  er  durch  ab- 
stammung  verbunden  ist.'  das  wäre  wenigstens  ein  klarer  und  sach- 
gemäszer  gedanke.  es  kann  wohl  vorkommen ,  dasz  der  mensch  zb. 
in  der  fremde,  mit  einer  zufällig  mit  ihm  zusammentreffenden  person 
gemeinsam  haust  (auXiqiöc  dh.  'das  hausen',  selten,  aber  bezeugt 
und  nicht  in  Widerspruch  mit  der  hie  und  da  zum  abgelegenem 
greifenden  ausdrucksweise  des  Eudemos),  eine  kurze  herberge  oder 
auch  etwas  längern  verkehr  unterhält,  aber  dauernde  und  wirkliche 
gemeinschaft  hat  er  nur  mit  denen,  mit  welchen  er  durch  geburt  in 
natürlicher  Zusammengehörigkeit  steht,  eine  Zusammengehörigkeit 
die  auch  ohne  Staat  denkbar  wäre. 

1243»  25  öt&  b&  Kai  jjeiaXaju ßävuu v  Kai  dpcpißdXXei.  un- 
mittelbar vorher  ist  von  diensten  die  rede  gewesen,  die  einer  dem 
andern  auf  seine  bitte  geleistet  hat  und  für  die  er  einen  entsprechen- 
den gegendienst  fordert,  den  der  andere  aber  nicht  in  der  erwarteten 
höhe  leisten  will,  in  andern  fällen,  so  scheint  der  Verfasser  fort- 
zufahren, handelt  es  sich  mehr  um  ein  wirkliches  tauschgeschäft. 
dieser  gedanke  dürfte  in  den  obigen  unverständlichen  worten  liegen 
sollen,  die  vielleicht  lauten  müssen  öik  bk.  Kai  n€TaXap:ßavöv- 
twv  (sc.  auTCuv)  Kai  ä^icpißdXXci:  'zuweilen  tritt  auch  zweifei  und 
streit  ein,  wenn  sie  ein  tauschgeschäft  machen.'  zu  dem  verkürzten 
genetivus  absolutus  vgl.  1247  b  30. 

1243»  35  ff.  oi  b*  dpxovrai  uiv  Ojc  oi  rjOiKol  opiXoi  Kai  bi* 
dpe-rfrv  ÖVT€C-  ÖTav  b*  ävTiKpucfjTi  tüjv  Ibiuuv,  bfjXoi  YLVOVTai 
flu  £r€poi  fleav.  es  wäre  gegen  allen  attischen  Sprachgebrauch, 
wenn  dviiKpuc  hier  heiszen  sollte  contrarium,  oppositum,  wie  Bonitz 
im  index  angibt;  es  wäre  dies  auch  der  einzige  fall  in  der  ganzen 
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Aristotelischen  schriflensamlung.  denn  ävrtKpuc  beiszt  'schnür- 
stracks ,  geradezu*,  der  fehler  erklärt  sich  sehr  einfach.  Eudemos 
hat  geschrieben  Ötov  b'dvTiKpoucrjTi  tüjv  Ibiuuv  'wenn  aber  ihr 
eigner  vorteil  (etwas  von  ihrem  eignen)  dem  entgegen  ist  (damit  in 
Widerspruch  steht),  dann  tritt  es  zu  tage,  dasz'  usw. 

1 243 b  5  ff.  dv  b'  6  ufev  <prj  dibe  6  b&  tKeivuuc  ,  oti  KaXdv  ufcv 
dvTiTTOif^cai ,  b^ov  touc  xaXouc  Xetciv  Xöyouc,  öuoiwc  bi  Kai  im 
Oai^pou,  dXX'  imx  ou  bieiirovTO  ibc  ri,6iKÜJC,  bei  tcpiveiv  Tivd,  nrjb* 
{niOKpivdnevoc  \ix\b*  ^xcpoc  (so  Pb,  während  Mb  ÜTTOKptvo- 
pcvoc  nrjb^Tcpoc  hat)  aÜTÜJV  £EairaTäv.  ujctc  bei  ct^ptciv 
auTÖVTfivxuxnv.  ob  hier  dvTrnoificai  richtig  ist,  lasse  ich 
dahingestellt,  die  hauptschwierigkeit  aber  liegt  in  den  letzten 
Worten,  die  Sylburg  dadurch  in  Ordnung  zu  bringen  suchte,  dasz  er 
schrieb  UTTOKpivöuevov  unb^Tcpov.  indes  damit  sind  weder  die 
grammatischen  anstöszigkeiten  vollständig  weggeräumt  —  denn  es 
bleibt  das  anstöszige  \vr\b4.  und  das  beziehungslose  outöv  —  noch 
ist  dem  sinn  genüge  getban.  denn  wenn  ich  den  ricbter  anrufe,  so 
entrücke  ich  eben  damit  die  sache  dem  bloszen  zufall,  indem  ich  das 
recht  entscheiden  lasse,  es  wird  also  wohl  heiszen  müssen:  jnf|  (oder 
auch  \xr\  bf|)  unoKpivÖMevoc |unb£r€poc auTÜüv  ilanajQ,  ibc  €bei 
CT^pt€iv  auTÖv  Tf|V  Tuxnv:  'es  musz  dann  ein  ricbter  entscheiden, 
auf  dasz  nicht  einer  von  ihnen  heuchlerisch  (in  dem  andern)  die 
teuschung  erwecke,  als  wäre  es  richtig  gewesen,  sich  mit  dem  was 
ihm  der  zufall  bringt  zufrieden  zu  geben.'  diese  bedeutung  von  Öa- 
TTCrräv  übe  'den  irrigen  glauben  erwecken,  dasz'  erläutert  und  belegt 
Heindorf  zu  Piatons  Prot.  323*,  das  imperfectum  £bei  aber  ist  ge- 
setzt mit  rtlcksicht  auf  den  anfang  des  Streites. 

1243 b  18  ff.  in  erörterung  der  Streitigkeiten,  die  zwischen 
freunden  und  liebenden  entstehen  können,  beiszt  es:  6  nfcv  fdf> 

blUJK€l  ibc  TÖV  fjbUV  M  TO  CUtflV,  Ö  b*  £k€IVOV  dv(OT6  dlC  XPfal- 

\iov '  ÖTav  bc  Traucrjxai  toö  Ipäv,  dXXou  yivou^vou  dXXoc  ftverat, 
Kai  töt€  XotiZovTai  iravTt  tivoc,  Kai  ibc  fTuOuJv  Kai  fTauj^vric 
bi€<p^p0VT0  usw.  hier  ist  vielleicht  für  töv,  das  Spengel  und  Suse- 
mihl  ausscheiden,  zu  schreiben  tiv\  die  Verderbnis  nach  XoTiiovrai 
aber  ist  einfach  durch  richtige  abteilung  der  worte  zu  heben,  nem- 
lich  irdv,  Ti  t(voc:  'sie  berechnen  dann  alles,  was  und  wem  es 
zukommt',  mit  bekannter  asyndetischer  aneinanderrückung  der 
beiden  fragewörter. 

1244  »  18  f.  die  gegenseitigen  forderungen  und  leistungen  unter 
freunden  oder  solchen,  die  mit  einander  in  verkehr  stehen,  bestimmen 
sich  nach  dem  motiv,  das  zu  dem  frenndschafts verkehr  geführt  hat. 
dem  freunde,  an  dessen  bloszem  Umgang  wir  unsere  freude  haben, 
geben  wir  nicht  das,  was  der  vom  Standpunkt  des  nutzens  gewählte 
freund',  dh.  der  xpnciuoc,  gibt.  dXX*  o\  toöto  ttoioövtcc  toutiii 
Trdvra  tuj  Ipwulvuj  biböaci  oö  b^ov,  oub'  ekiv  d£ioi.  hier  hat 
Susemihl  richtig  ol  für  o\  eingesetzt,  aber  die  gleichfalls  richtige 
Vermutung  von  Casaubonus  toOtö  für  toöto  verschmäht,  so  dasz- 
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der  satz  unverständlich  geblieben  und  von  Rieckher  eben  deswegen 
gar  nicht  mit  übersetzt  worden  ist.  schreiben  wir  aber  dXX'  ol 
TttÖTÖ  ttoioCvtcc  toutuj  usw.,  so  ist  der  sinn  ebenso  klar  wie  an- 
gemessen ,  nemlich :  'aber  diejenigen ,  welche  ganz  so  handelnd  wie 
dieser  (nemlich  wie  der  XprjciMOC,  der  unmittelbar  vorher  genannt 
ist)  dem  geliebten  alles  geben  ohne  ausreichenden  grund ,  die  sind 
nicht  einmal  würdige  freunde.' 

1244»  20  ff.  xal  bi  i\  xotc  Aöyoic  öpoi  if\c  cpiXfac  ndvicc  jli^v 
ttujc  cici  <piX(ac,  dXX'  oü  ttic  auTf)c*  tuj  ufev  Tap  XP1ci|nqj  tö  ßou- 
XccÖai  to  Keivip  dtaöd  xal  tu)  cö  noirjcavTi  Kai  tu)  öttoioc  bei.  ou 
fap  dmcTjuatvci  outoc  6  öpicuöc  Tf)c  opiXtac ,  äXXw  (P  b  hat  nach 
Bekkers  angäbe  für  dies  wie  für  das  folgende  dXXiu  das  adverb 
dXXux,  nach  Susemihls  collation  nur  für  das  erste  dXXuj  und  zwar  mit 
rasur*  bk  tö  elvai  Kai  äXXw  tö  cu£fjv,  tu)  bk  Ka8*  f)bovf|v  tö  cuvaX- 
Y€tv  Kai  cirfxaip€tv.  TrdvTec  b*  oötoi  ol  öpoi  KaTd  q>tX(av  \ikv 
X^vovrat  Tivd,  ou  npöc  uiav  b'  oübcic.  es  wird  hier  eine  reihe  land- 
läufiger (dv  toTc  Xötoic)  definitionen  der  freundschaft  aufgeführt 
zu  dem  zwecke  ihre  nur  relative  gültigkeit  aufzuweisen:  denn  sie 
heben  nur  gewisse  Seiten  der  freundschaft  hervor  und  passen  nicht 
auf  alle  arten  derselben,  zb.  die  definition  ßouXecBai  Td  Ittivuj 
dnraua  passt  weder  auf  den  xpfcmoc  —  denn  von  diesem  wünsche 
ich  vielmehr  das  mir  gute  als  dasz  ich  ihm  das  gute  wünsche  — 
noch  auf  den  €0  noincac  —  denn  dem  begriffe  db.  der  definition 
nach  ist  der  wohlthätige  freund  nicht  der,  dem  ich  das  ihm  gute 
wünsche  (was  immerhin  ja  auch  Kord  cujißeßtiKÖC  der  fall  sein  kann), 
sondern  der,  welcher  aus  interesse  für  mich  mir  wohl  thot  —  noch 
auf  manchen  andern,  und  so  ist  es  mit  allen  diesen  definitionen,  die 
übrigens  hier  genau  in  der  reihenfolge  wiederkehren,  in  der  sie 
schon  1240*  22  —  35  aufgezahlt  wurden,  es  soll  die  incongruenz  ge- 
kennzeichnet werden,  die  sich  zwischen  den  definitionen  und  ge- 
wissen arten  von  freundschaftsverhältnissen ,  wie  dem  des  xpfctlioc 
und  anderer  ergeben,  das  zeigt  sich  am  klarsten  aus  dem  letzten 
gliede  tu)  bk  Ka6'  f|bovf|V  tö  cuvaXrciv  Kai  cuYXaipctv.  dies  im 
allgemeinen  der  von  den  bgg.  verkannte  sinn  des  satzes.  in  der 
Überlieferung  grausam  entstellt  dürfte  er  folgendermaszen  in  Ord- 
nung zu  bringen  sein :  tu)  fifcv  Y<xp  xprjduuj  <ti>  tö  ßoüX€c6ai  Td- 
Keivui  dra9d  Kai  tu)  6Ö  iroufjcavTi  Kai  tüj  öttoioc  br\  (ou  y«P  ^ti 
cu^ßaivci  outoc  6  öpicuöc  ri\c  ©iXiac),  dXXui  bk  tö  clvai  Kai 
öXXuj  tö  cuEfiv,  tüj  bk  Ka0'  f|bov?|v  tö  cuvaXtciv  Kai  cuYxaip€iv; 
TrdvT€c  b*  outoi  ol  Öpoi  Kaid  cpiXiav  ufcv  X^yovtoi  rivd,  ou  Trpöc 
uiav  b*  oübeic:  'denn  was  sollte  es  bedeuten,  dem  vom  Standpunkt 
des  nutzens  gewählten  freund  zu  wünschen,  was  ihm  gut,  und  so 
auch  dem  wohlthäter  und  wem  sonst  immer  (denn  diese  definition 
der  freundschaft  passt  auf  diese  nicht  mehr),  und  einem  andern  das 
sein  und  wieder  einem  andern  das  zusammenleben,  und  dem  vom 

*  für  stellen  wie  die  obige  wäre  es  sehr  zu  wünschen,  dasz  der  mit 
Pb  eng  Terwandte  Cantabrigiensi*  (Cc)  vollständig  yerglichen  würde. 
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Standpunkt  der  lust  gewählten  freunde  gemeinsames  leid  und  ge- 
meinsame freude  zu  wünschen?  alle  diese  definitionen  gelten  zwar 
in  beziehung  auf  gewisse  arten  von  freundschaft,  aber  nicht  auf  eine 
und  dieselbe',  nun  noch  einige  worte  zur  rechtfertigung  der  vor- 
genommenen änderungen.  das  eingeschobene  ti,  dessen  aus  fall  vor 
tö  sich  leicht  erklärt,  ist,  wie  mir  scheint,  das  einfachste  mittel,  die 
hier,  wie  oben  gezeigt ,  gemeinte  disproportion  zwischen  der  defini- 
tion  und  dem  zu  definierenden  zum  ausdruck  zu  bringen,  dasz 
Öttoioc  bei  falsch  ist,  zeigt  schon  die  grammatik;  nach  den  vorher 
aufgezählten  zwei  fällen  weist  der  sinn  unverkennbar  auf  das  ver- 
allgemeinernde pronomen  hin,  das  ich  durch  einfache  Verwandlung 
von  bei  in  br\  eingesetzt  habe,  was  die  in  parenthese  stehenden 
worte  anlangt,  so  ist  das  völlig  unverständliche  dmcr)uaivei,  wie  ich 
glaube,  dem  gedanken  gemäsz  in  €Ti  cu^ßcnvei  geändert;  über  cujm- 
ßcriveiv  convenire,  quadrare  vgl.  den  index  Arist.  wenn  ferner  Pb 
wenigstens  an  erster  stelle  für  dXXw  hat  dXXux,  so  liesze  sich 
letztere  (und  dann  natürlich  an  beiden  stellen)  zur  not  rechtfertigen, 
doch  wage  ich  keine  entscheidung. 

1244*  34  ff.  bid  <ou>  bei  dYctvcncreTv,  ujCTrep  öv  ei  jnäXXov 
CIX€T0  dVTl  f|TTOVOC.  ol  b*  £ykoXoöciv  •  dKeivov  Täp  vöv  Eirroöci 
töv  dtaOöv,  Trpöiepov  EriTricavTec  töv  fjbuv  töv  xpfamov.  so 
Susemihl  mitFritzsche.  das  OU  indes  ist  falsch  eingesetzt,  'darum  ist 
es  in  der  Ordnung,  dasz  er  (nemlich  der,  welcher  seiner  person  nach 
weniger  geschätzt  wird  als  sein  reichtum)  ungehalten  ist,  da  jener 
gewisBermaszen  (dem  reichtum)  den  Vorzug  gab  an  stelle  von  etwas 
geringerem  (nemlich  an  stelle  der  person  dessen ,  der  den  reichtum 
besitzt),  die  andern  aber  (dh.  die  t&  TTpäT^aict  <piXoövT€C,  ou  TÖV 
exovxa)  ergehen  sich  nun  in  vorwürfen*  usw.  kurz,  beide  teile 
sehen  sich  bei  der  sache  schlieszlich  betrogen. 

1244  b  4  ff.  ei  Kai*  e\beiav  Enjeuxu  qnXoc  ö  r\  (dies  letzte  n 
ist  aber  ausradiert)  eVrcti  dtaSdc  auTCtpice'cTaTOC  ei  6  u^t*  dperrjc 
eubai^iuDv,  ti  Sv  be'oi  qnXou;  oötc  rdp  tuuv  xP^ciMUJV  beicSai 
auTapKÜJC  (autdpKTic  Mb)  oöie  tüjv  eu  9povouvTwv  ouie  toö 
cu£rpr  outoc  tdp  aurw  \icavdc  cuvetvai.  so  Pb.  folgt  man  den 
spuren  dieser  hs. ,  so  wird  sich  der  satz  folgendermaszen  den  forde- 
rungen  des  sinnes  und  der  grammatischen  construction ,  denen  die 
hgg.  nicht  genüge  thun,  fügsam  machen  lassen:  ei  xai'  e*vbeiav 
£njeiTai  qriXoc  rj  6  e!c  ti  (e*cxai  Pb)  dxaGöc,  auTapKecTaxoc  <b'> 
ei  6  jiieT*  dpeTfjc  eübaipujv,  ti  Sv  be'oi  cpiXou;  oötc  fäp  tüjv  XP*1- 
ciuujv  berjcerai  (Pb  rec.  hat  beiTcn)  auTdpKr)C  uiv  oöt€  tüjv 
euqppavouvTUiv  (so  mit  Spengel)  öftre  toö  cuEfiv  auTÖc  (mit 
Spengel)  rdp  auxtu  kavöc  cuveivai:  'wenn  nach  maszgabe  des  be- 
dürfnisses  oder  m.  a.  w.  der  zu  etwas  brauchbare  zum  freunde  ge- 
sucht wird,  der  am  meisten  sich  selbst  genügende  aber  derjenige 
ist,  der  im  besitz  der  tugend  glücklich  ist,  was  bedarf  es  dann  des 
freundes?  denn  weder  des  nützlichen  bedarf  er,  da  er  sich  selbst 
genug  ist,  noch  des  erheiternden  Umgangs  noch  des  zusammen- 
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lebens:  denn  er  selbst  genügt  sich  znm  Umgang. *  das,  meine  ich, 
ist  ein  klarer  gedanke. 

1244 b  20  dueivuj  b*  Sxopev  Kpiciv  aüTdpKeic  övtcc  f|  u€t' 
dvbeiac  xeuäXiCTa  tüjv  cu£?\v  düiujv  beöueöa  qriXwv.  so  die  hss. 
die  besserungs versuche  findet  man  bei  Susemibl  verzeichnet,  darunter 
aber  nicht  das  nächstliegende  und  vom  Zusammenhang  unverkenn- 
bar geforderte,  nemlich :  t  i  udXicra.  der  auTdpKnc  bat  ein  besseres 
und  unbefangeneres  urteil  als  der  bedürftige  darüber,  wozu  wir 
eigentlich  (t(  udXicra,  die  bekannte  formel)  freunde  bedürfen,  die 
der  lebensgemeinscbaft  mit  uns  würdig  sind. 

1244  b  26  ff.  dieser  schwierige  abschnitt  wird  folgendermaszen 
zu  schreiben  sein:  icn  be  TÖ  auTOÖ  (mit  Bonitz  für  auTÖ)  aicdd- 
V€C0ai  Kai  tö  auTÖv  (mit  Bonitz  für  auTÖ)  Yvwpfceiv  alp€TU)Taxov 
^KdcTUJ,  Kai  biä  touto  tou  ifjv  näav  tymuTOC  f|  öp€£ic  tö  Ydp 
Cfjv  ocT  nerval  (so  Bonitz  für  biaTiGevai)  yvüjciv  nvd.  ei  oöv  Tic 
diroT€>oi  Kai  Tioinccie  tö  ywcuckciv  outö  Ka8'  aürrö  ko\  ur|  <irjv> 
(dXXd  toöto  yev  XavGdvei,  warep  dv  Tif»  Xöyuj  T^Tpa^Tai,  tuj 
peVroi  npdxiiaTi  £cn  firj  Xav9dveiv),  ou8ev  öv  biatpe'poi  Fj  tö 
Yivüjckciv  dXXov  dv9*  outou*  tö  b*  ßuoiov  tou  lf\y  dvB'  outou 
dXXov.  cuXöyujc  be  tö  &xutoG  alcddvec6ai  Kai  rvujpi&iv  alpeTUj- 
Tepov.  bei  Ydp  dpa  cuvdeivai  büo  e*v  toi  Xöyuj,  öti  Te  tö  Efjv  [koi] 
aipeTÖv,  Kai  öti  tö  dYaGöv,  Kai  €*k  toutujv  oti  tö  outö  toic  (das 
unsinnige  auTÖ  toic  ist  kaum  mit  Sicherheit  zu  verbessern;  dem 
sinne  würde  etwa  entsprechen  dXuTwc  oder  auch  toic  auToic)  uirdp- 
Xeiv  Tf|v  TOiaurrjV  <puav.  ei  ouv  e'cTiv  de\  tt)c  TOiauTrjc  cuctoi- 
Xiac  f|  erepa  £v  t^  tou  e^pou  (so  mit  Mb,  während  Pb  alpeToO 
hat)  TdEei,  Ka\  tö  yvujctöv  Kai  tö  aicOnröv  dcnv  ibc  ßXuic  eiireiv 
tö  KOivujveiv  ttic  übpicuevr)c  ©uceujc*  ujctc  tö  oOtou  ßouXecGai 
aic6dvec6ai  tö  (für  dies  tö  hat  Pritzsche  recht  verkehrt  und  sinn- 
verwirrend tuj  gesetzt)  auröv  elvai  Toiovbi  ßouXecOai  dcTiv.  die 
erste  Schlußfolgerung  von  ei  ouv  dTTOT€*uoi  ab  ist  folgende :  wenn 
man  das  Yivd)CK€lv  vom  Zr\v  einmal  ganz  abtrennen  und  das  erstero 
rein  für  sich  gelten  lassen  und  nicht  als  'leben'  auffassen  wollte,  so 
würde  das  nichts  anderes  bedeuten  als  'ein  anderer  erkenne  statt 
meiner  (denn  wenn  ich,  der  erkennende,  nicht  lebe,  so  bin  ich  es 
nicht,  der  erkennt)',  das  heiszt  aber  im  gründe  so  viel  als  'ein 
anderer  lebt  für  mich',  kurz,  wir  werden  doch  wieder  auf  den  satz 
zurückgeworfen,  dasz  erkennen  so  viel  wie  leben  ist.  hinter  urj  ver- 
mutete schon  Wilson  eine  lücke;  durch  obige  auseinandersetzung 
wird  sich  das  eingefügte  lt)vy  dessen  ausfall  nach  u.i*j  nichts  auf- 
fallendes hat,  zur  genüge  rechtfertigen,  'wenn  man  einen  schnitt 
machen  und  das  erkennen  rein  für  sich  und  nicht  als  «leben» 
nehmen  will.'  Schwierigkeiten,  doch  nicht  unlösbare,  macht  die 
nach  £f)v  folgende  parenthese  durch  die  worte  üjcirep  e\  tu)  Xöyuj 
Ye'YpaiTTai,  die  man  nicht  erklären  zu  können  meint,  eine  rätsel- 
hafte formel  nennt  sie  Ri  eck  her.  allein  das  rätsei  schwindet  mit 
der  schon  von  Wilson  in  Gött.  gel.  anz.  1880  s.  167  angebahnten 
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erkenntnis,  dasz  sich  in  bekannter  weise  iv  Ttjj  XÖYiU  und  xuj  Trpdr- 
fian  so  gegenüberstehen«  wie  bei  Piaton  so  häufig  XÖYUJ  und  epxuj, 
zb.  Ges.  736  b  xd  b*  intinep  Xöyuj  y*  £cxl  xd  vOv  dXX*  ouk  £pxw 
TTpaxxö^eva.  Staat  534 d.  vgl.  Stallbaum  zu  Staat  361 b.  und  auch 
bei  uns  steht  gleich  nachher  z.  35  ev  tuj  Xötw  in  ganz  ähnlichem 
sinn,  angewendet  auf  unsern  fall  gibt  das  folgende  Übersetzung: 
'aber  dies,  so  wie  es  eben  in  bloszen  werten  geschrieben  ward, 
bleibt  dunkel  (nemlich  wie  man  das  erkennen  vom  leben  wirklich 
abschneiden  kann);  thatsächlich  aber  läszt  sich  die  sache  doch 
in  abstracto  vorstellen.'  dasz  tuj  Trpdxuaxt  hier  nicht  auf  die 
Wirklichkeit  der  er  fahr  ung,  sondern  auf  die  thatsächlichkeit  abs- 
tracter  vorstellangs weise  geht,  darf  uns  nicht  irre  machen. 

Die  weitere  argumentation  ist  schwieriger,  sie  wird  verdunkelt 
oder  vielmehr  völlig  ihrer  schluszkraft  beraubt,  wenn  man  mit  Pb 
cripexoO  für  das  exepou  der  übrigen  hss.  einsetzt,  ich  wüste  wenig- 
stens nicht,  wie  man  dann  den  schlusz  concludent  machen  will,  was 
er  thatsächlich  ist,  wenn  man  £xcpou  schreibt,  es  werden  nemlich 
zwei  annahmen  in  der  weise  mit  einander  verkoppelt  (zu  einer 
cucxoixta  verbunden)  gedacht,  dasz  die  eine  nicht  ohne  die  andere 
besteht,  diese  annahmen  sind  1)  dasz  xö  £fjv  ctipexöv  und  2)  dasz 
t6  dYaööv  cApexöv  ist,  beides  in  einer  person  vereinigt  gedacht, 
wem  also  das  örfü.Göv  (als  erstrebenswertes  ziel)  zukommt,  dem 
kommt  auch  das  Efjv  als  alpexöv  zu  (das  ist  der  sinn  der  worte 
xfjc  xotauxrjc  cucxoixiac  f\  iiipa  dei  dcxtdvxfl  xoö  £x^pou  xä£ci). 
nun  ist  xö  tvwcxöv  Kai  xö  akerjxöv  als  dtaGöv  zu  betrachten,  denn 
sie  nehmen  an  der  begrenzung  (xf]C  dbpicji^vric  qpueewe)  teil  (was 
sie  nach  Nik.  etb.  1170*  20  eben  zum  dxctööv  stempelt:  denn  da 
heiszt  es  xö  dbpic^vov  xffc  xou  dxaeou  ©ueewe  vgl.  1173»  16). 
da  nun  der  annähme  zufolge  mit  dem  dxaööv  das  En>  unlösbar  zu- 
sammenhängt, so  ist  auxoö  alcGdvecÖai  ßouXec0ai  =»  'wollen 
dasz  man  als  erkennender  lebe',  also  kurz  formuliert:  alcOrjxöv 
üfa96v,  draöüv  nicht  ohne  Zr\v,  also  aüxoö  aic6dvcc6ai  ßou- 
XecBai  =  aüiöv  etvai  xoiövbe  ßouXecdai.  das  ist  der  etwas  künst- 
liche ,  aber  richtige  schlusz.  zur  struetur  des  satzes  wäre  nur  noch 
zu  bemerken ,  dasz  üjcx€  in  bekannter  weise  den  nachsatz  vertritt. 

1245*  29  ff.  6  xdp  qnXoc  ßouXexai  civai,  ujcncp  f\  irapoi^ia 
<pr|Civ,  dXXoc  'HpaKXflc,  äXXoc  auxöc.  bi&iracxai  bfe  Kai  xoXerröv 
xd  iqf  Ivöc  Y€v£c8ar  dXXd  Kaxd  ufcv  xfjv  muciv  8  cuTYevkcxaxov, 
Kaxd  bfe  cu^ia  öjaoioc  gtepoc,  dXXoc  bk  Kaxd  xfiv  u/uxnv,  Kai  xou- 
xujv  Kaxd  |iöpiov  gxepoc  gxcpov.  dXX*  ovQiv  xe  fjxxov  ßouXexai 
ukirep  biaipexöc  civai  6  qnXoc  wer  diese  worte  in  Fritzsches 
lateinischer  oder  in  Rieckhers  deutscher  Übersetzung  liest,  der 
müste  sich  einer  sonderbaren  geistesstruetur  erfreuen ,  wenn  es  ihm 
von  alle  dem  nicht  so  dumm  wird,  als  gienge  ihm  ein  müblrad  im 
köpfe  herum,  auf  eine  kritik  der  manigfachen  besserungs versuche 
lohnt  es  sich  nicht  einzugehen :  die  worte  verlangen  nur  eine  kleine 
accent-  und  interpunetionsänderung ,  um  verständlich  und  sinn- 
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gemäsz  zu  werden,  nemlich  biloracxai  bfe  Kai  x<xXctt6v  xd  ly* 
ivöc  T€v^c6ai  äXXa  kotci  uiv  xfjv  qpuciv  ö  cuYY^v&xaxov  usw. 
•der  freund  will  ein  alter  ego  sein  und  doch  ist  er  (von  dem  andern) 
getrennt,  und  es  ist  schwer  dasz  die  eigenart  des  einen  (toi 
4vöc)  in  die  des  andern  übergehe  (eine  andere  werde,  dXXa  Y€V&6ai 
oder  vielleicht  deutlicher  und  besser  dXXou  YevccOat)  in  hinsieht 
auf  das,  was  der  natur  nach  das  innerste  und  eigentümlichste  (der 
•eigentliche  kern  des  menschen)  ist.  thatsächiieh  ist  aber  der  eine 
nur  dem  körper  nach  ähnlich,  andere  zwar  der  seele  nach,  aber  von 
■diesen  der  eine  dem  einen  seelenteil  nach,  der  andere  dem  andern 
seelenteil  nach,  m.  a.  w.  selten  oder  nie  ist  eine  vollständige  gleich- 
heit,  ein  wirkliches  dXXoc  aüxöc  vorhanden,  gleichwohl  wünscht 
der  freund  gewissermaszen  selbst  ein  getrennter,  ein  zwiefacher  zu 
sein,  dh.  den  freund  so  zu  sagen  in  sich  zu  tragen  und  so  sich  selbst 
zu  verdoppeln.*  Komi  u.fcv  Tf|v  qpuciv  8  cuYYtv&xaxov  «=  kotci  xouxo, 
S  xf|v  qpuciv  CUYYev&xaxov,  nach  dem  was  der  natur  nach  das 
eigenste ,  das  einem  eigentümlichste  ist.  denn  cuYY*vrjc  steht  hier 
in  seiner  ersten  bedeutung  —  nativus.  was  den  acc.  xrjv  qpuciv  an- 
langt, so  ist  er  in  derartigen  Verbindungen  sehr  gewöhnlich:  phys. 
207*  13  cuveYYVc  xrjv  qpuciv  oa.  will  man  aber  diese  construetion 
wegen  der  trennung  des  Korrd  von  dem  zugehörigen  6  nicht  gelten 
lassen,  so  müste  man  den  ganzen  relativsatz  (ö  Kaxd  tfjv  qpuciv  cirf- 
Ycv&xaxov)  als  beziebungsaccusativ  auffassen,  doch  spricht  für  die 
erstere  auffassung  der  umstand,  dasz  KCttd  uiv  xf)v  qpuciv  und  Kaxd 
cüjpa  keinen  klaren  gegensatz  bilden :  denn  cwjia  gehört  doch 
auch  zur  qpucic. 

1245 b  13  ff.  xaid  xfjv  cuvOcciv  Ydp  xfjc  7rapaßoXf}c  dX»i9o0c 
oöerje  n  Xucic  £cx(v.  öti  Ydp  6  Gcöc  ou  xoioutoc  oloc  Ö€ic8ai 
<piXou  Kai  töv  öuoiov  d£ioi  (so  Bonitz  für  äüiou).  hier  setzt  Suse- 
mibl  nach  Rieckhers  Vorgang  hinter  Xucic  ein  ouk  ein.  unnötig  und 
verfehlt;  der  sinn  ist  dieser:  die  thatsachen  des  lebens  stehen  in 
Widerspruch  mit  der  Untersuchung  und  ihrem  ergebnis  (mit  dem 
AtVroc).  diese  Untersuchung,  für  sich  genommen,  hatte  ganz  recht; 
sie  gründete  sich  nemlich  auf  den  vergleich  mit  der  gottheit.  und 
daraus  ergibt  sich  die  lösung  (des  Widerspruchs) :  denn  dieser  ver- 
gleich ist  nur  bis  zu  einem  gewissen  grade  richtig,  zu  xdv  öjicnov 
ist  aus  dem  vorigen  hinzuzudenken  uj)  b€ic6ou  qpiXou. 

1246*  5  ff.  inii  bk  dbr)Xov  xö  ttöcov  buvaxai,  x6  &u>a  flon 
oiaqplpovxai  Kai  o\  jafcv  Kai  tö  |i€T^x€lv  &Ma  TtdvTUJV  qpiXiKÖv,  Kai 
<I)C7T€p  cuvbctiTveiv  äua  qpaciv  flbiov  xauxd  lx°VTac*  ol  b*  öv 
fi  i  v  xo  i  ou  ßouXovxat.  dtrcl  b'  et  y^  xic  unepßoXdc  Tioirjcci,  öjaoXo- 
Y'üjciv  ä|ma  kokujc  Trpdxxovxac  cqpöbpa  f\  €Ö  cqpöbpa  x^pic.  so  lautet 
■die  stelle  mit  Zuhilfenahme  einer  reihe  von  Verbesserungen,  die  man 
aus  Susemihls  ausgäbe  ersehen  kann,  den  hauptanstosz  aber  hat 
man  niebt  weggeräumt,  er  liegt  in  den  worten  o\  b'  dv  u.dvxoi  ßou- 
Xovxat' inei  usw.  denn  wenn  man  auch  die  grammatische  Unmög- 
lichkeit der  worte  durch  ersetzung  von  dv  durch  au  oder  äu,a  zu 
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beseitigen  suchte,  so  bleibt  doch  der  gedankengang  immer  noch 
völlig  dunkel,  da  für  das  iirei  usw.  jede  vernünftige  beziehung  fehlt 
der  abschnitt  handelt  von  der  frage,  wie  es  mit  dem  zusammenleben 
von  freunden  und  mit  der  gemeinsamkeit  des  genusses  von  gütern 
oder  des  ertragens  von  unglück  zu  halten  sei.  die  einen  wollen  diese 
gemeinsamkeit  auf  alles  und  jedes  ausgedehnt  wissen,  die  andern 
gehen  nicht  so  weit,  aber  welche  grenze  wollen  diese  letztern  ziehen? 
darüber  müssen  die  verdorbenen  worte  auskunft  zu  geben  bestimmt 
gewesen  sein,  aus  deren  letztem  teil  von  £ir€i  ab  doch  so  viel  klar 
hervorgeht,  dasz  sich  jene  gegner  der  unbedingten  gemeinsamkeit 
wenigstens  dann  für  das  zusammenleben  entscheiden  würden,  wenn 
es  sich  um  die  ftuszersten  extreme,  um  den  fall  des  ftuszersten  Un- 
glücks und  des  ftuszersten  glückes  handelte,  namentlich  wenn  der 
letztere  in  betracht  kommt,  die  etwas  knapp  gefaszten  worte  sind 
schon  durch  eine  randbemerkung  in  der  hs.  Pb  richtig  erklärt  mit 
den  auf  öjjoXoyüjciv  bezüglichen  worten  fjbiov  cTvcn  brjXovön: 
'wenn  man  die  sache  auf  die  spitze  treiben  wollte,  dann  werden  sie 
zugeben,  dasz  es  immer  noch  angenehmer  sei  zusammen  das  äusz erste 
unglück  zu  ertragen  als  getrennt  das  äuBzerste  glück.'  das  letztere 
also  würden  sie  auf  keinen  fall  wollen  (für  öuoXoyüjciv  ist  wohl 
nicht  öuoXoYouctv,  sondern  öuoXoYricoucw  einzusetzen),  daraus 
läszt  sich  ein  sicherer  rückschlusz  auf  das  vorhergehende  machen, 
nemlich:  'während  sie  für  übertriebene  fftlle  denn  doch  der  gemein- 
samkeit den  vorzug  geben,  lehnen  sie  für  gewöhnliche  mittlere  Ver- 
hältnisse diese  unbedingte  gemeinsamkeit  ab.'  die  extreme  haben 
das  mittlere  als  gegensatz  zur  Voraussetzung,  dieser  mutmaszung 
über  den  sinn  der  fraglichen  worte  kommt  die  beschaffenheit  der 
hsl.  lesarten  einigermaszen  entgegen,  für  das  sehr  verdächtige 
p^VTOt  bat  Pb  (vgl.  Susemibl  de  recogn.  Magn.  Mor.  et  Eth.  Eud. 
8.  XXI)  uerd  (in  compendiöser  Schreibung),  dies  führt  auf  das  dem 
sinn  in  jeder  weise  angemessene  ulTpiot  (man  könnte  auch  an  \xica 
denken,  doch  scheint  uerpia  den  hsl.  Varianten  näher),  vor  dem 
dann  ein  rj  einzuschieben  ist,  das  nach  dem  vorhergehenden  N,  wie 
so  oft,  aufgefallen  ist  also:  o\  b*  äv  rj  ucrpia,  ou  ßouXovTCU* 
diT€ibr|  €i  (denn  so  ist  vielleicht  für  £tt€1  b*  ei  und  lm\  b£  der  hss. 
zu  schreiben;  vgl.  I216b  1.  1218b  19.  1221b  27.  1223»  22. 
1236*  30.  1237*  10  als  beweise  der  Vorliebe  des  Verfassers  für 
£tt€ioti)  tic  UTtepßoXdc  Troir|C€i  usw.  'die  andern  wollen,  so  lange 
die  Verhältnisse  ein  gewisses  mittleres  masz  haben,  nichts  davon 
wissen ,  während ,  wenn  man  ihnen  einen  recht  übertriebenen  fall 
vorstellt,  sie  sich  doch  anders  entscheiden.' 

1246*  23  ff.  Kai  toöt*  (so  richtig  Pb)  im  tüjv  xetpövurv  cun- 
ßcuvei  bid  xr|v  auTfrv  arriav  YivecGar  uäXicra  Yap  (piXoTi^iouvrcu 

TOUC  q)lX0UC  üf|  7TpdTT6lV  €U  clvCU  QV&YKCU  OUTOIC  K0UCÜJC» 

bid  ivtOTC  xouc  ^puj^^vouc  cuvanoKTivvOaci.  es  ist  verwunderlich 
zu  sehen,  durch  welche  tiefsinnigen  einfülle  man  den  hier  vorliegen- 
den unsinn  wegzuräumen  versucht  hat,  während  doch  im  gründe 
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ein  blick  genügt,  um  zu  erkennen,  dasz  es  für  ävdnpcai  einfach 
heiszen  musz  öv  rj  Kai,  womit  alles  in  Ordnung  ist:  *sie  wünschen 
ihren  freunden  nicht  Wohlergehen  und  selbst  nicht  das  leben ,  wenn 
es  ihnen  selbst  schlecht  gebt/ 

Das  achte  buch,  nicht  minder  zerrüttet  als  das  siebente,  be- 
ginnt mit  folgenden  Worten : 

1246*  26  ff.  diroprjceie  6*  dv  Tic,  et  Ictiv  kdcTtu  [qnXiy]  xpn- 
cacGcu  xai  di  ire'muKe  Ka\  dXXujc  Kai  toöto  f\  outö  f\bi)  Kard 
cunß€ßr)KÖc,  olov  f\  dqpöaXudc  ibeiv  f\  Kai  dXXwc  irapibeiv  bia- 
CTp^niavta,  üjcre  buo  t6  £v  <pavfi.vai.  afrrai  uev  bf|  du<puj  öti 
uev  öcpdaXuöc,  öti  flv  b*  öcpOaXuuj,  dXXrj  be  kotoi  cuußtßrjKÖc, 
olov  ei  fjv  dtroböcÖai  maxeiv.  das  eingeklammerte  <piXuj  fehlt 
in  Pb,  mit  recht,  die  änderungen,  die  Spengel  vorgenommen  hat, 
um  das  gestrüpp  zu  lichten,  entsprechen  zwar  leidlich  dem  sinn, 
entfernen  sich  aber  viel  zu  weit  von  den  überlieferten  zügen,  um  als 
wirkliche  Wiederherstellung  gelten  zu  können,  so  wird  ihm  doch 
zb.  niemand  glauben,  dasz  f|OU  entstanden  »ei  aus  bloszem  ?j  udgl. 
ich  glaube  der  stelle  folgendermaszen  aufhelfen  zu  können:  dTTOpr|- 
ceie  b*  dv  Tic  cl  cctiv  CKdcTiw  xPfaacOai  Kai  eV  iL»  Tre'qpuKe  Kai 
dXXujc  Kai  Tau tö  fj  auTÖ  ei  buo  KaTd  cuußcßrjKÖc,  olov  ei  (mit 
Spengel)  ömGaX/nuj  (mit  Sylburg)  Ibeiv  f|  Kai  dXXujc  Trapibeiv  bia- 
cTpe*ujavra,  ujctc  buo  tö  ev  roavfjvai.  auTai  uev  br\  ducpuj  ötx  uev 
6q>9aXuöc ,  öti  fjv  b*  öaOaXuü)  <xp^^9ai  üjc  öqpGaXuqj),  dXXrj  be 
KaTd  cuußcßrpcöc ,  olov  ei  fjv  diroböcOai  f\  qparelv :  'man  kann  in 
zweifei  darüber  sein,  ob  man  jeden  gegenständ  sowohl  zu  dem  seiner 
natur  angemessenen  zweck  als  auch  noch  in  anderer  weise  gebrauchen 
kann  und  ob  ein  ding,  das,  insofern  es  es  selbst  ist,  ein  und  dasselbe 
ist,  in  gewisser  zufälliger  beziehung  doch  auch  zwei  sein  kann,  wie 
zb.  ob  man  mit  dem  auge  nicht  blosz  (richtig)  sehen,  sondern  auch, 
wenn  man  es  verdreht,  falsch  sehen  kann,  so  dasz  das  eine  ding  (das 
auge)  zwei  zu  sein  scheint,  beide  gebrauchsweisen  (denn  zu  auTat 
dumm  hat  man  sich  wohl  aus  dem  Zusammenhang  XP*Tai  zu  er- 
gänzen) beruhen  zwar  darauf,  dasz  es  das  auge  ist,  aber  doch  zu- 
gleich darauf,  dasz  man  in  dem  einen  fall  das  auge  als  auge  (in 
seiner  eigentlichen  bestimmung),  in  dem  andern  (ob  man  öXXrj  oder 
dXXujc  schreibt,  kommt  auf  dasselbe  hinaus,  doch  liegt  dXXrj  dem 
hsl.  dXXr|  näher)  aber  in  zufälliger  weise  braucht.'  so  ist,  meine  ich, 
dem  gedanken  vollständig  genüge  getban,  ohne  jede  gewaltsamkeit 
in  den  änderungen. 

1246*  31  ff.  im  unmittelbaren  anschlusz  an  das  vorige  heiszt 
es:  öuohjuc  bn,  Kai  e^ncTn.urj*  Kai  rdp  dXrjOujc  Kai  duapTeiv,  olov 
ÖTav  6abv  uf|  6p6üjc  Tpdunj,  ibc  drvoia  bfj  xpficöai,  üxTTep- 
ueiaCTp^umc  Tf|V  X^Pa*  80  Bekker  nach  Mb.  allein  Pb  hat  nicht 
bf|  xp*ic6ai,  sondern  bf|  vOv  XPficTai.  wieder  ein  beleg  für  die  vor- 
züglichkeit dieser  hs.  denn  ihre  spur  führt  hier,  wie  sonst  so  häufig, 
auf  das  durch  den  sinn  gebotene,  nemlich:  üjc  drvofa  bf)  vü> 
XprjceTai:  'man  kann  auch  die  Wissenschaft  richtig  oder  falsch 
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anwenden,  wie  denn  zb.  einer,  der  absichtlich  nicht  richtig  schreibt, 
verstand  (das  wissen)  gebrauchen  wird  als  wäre  es  Unverstand  (Un- 
wissenheit), indem  er  zb.  beim  schreiben  die  band  verdreht.'  der 
artikel  scheint  hier  entbehrlich  und  ist  woggelassen  wohl  schon  des 
gegensatzes  zu  dtvoia  wegen,  auch  wir  könnten  sagen :  'er  gebraucht 
verstand  wie  Unverstand.' 

Indem  sich  nun  Eudemos  im  folgenden  zur  Untersuchung  der 
■obersten  gründe  des  menschlichen  bandelns  und  menschlichen  Schick- 
sals erhebt,  erörtert  er  zunächst  im  anschlusz  an  die  eben  besprochenen 
•einleitenden  bemerkungen  Uber  gebrauch  und  misbrauch  des  nem- 
lichen  dinges  die  frage,  worin  der  grund  zu  dem  misbrauch  und  der 
oft  fehlerhaften  richtung  unseres  obersten  leitenden  Vermögens ,  der 
<o<pia,  des  voöc  und  der  <ppövr|CiC  liege,  wer  steht  als  leiter  über 
ihnen  und  gibt  ihnen  neben  ihrer  eigentlichen  bestimmung  auch  die 
wendung  zum  schlechten?  es  kann  das  weder  eine  dmcTrijuri  noch 
«ine  dp€TT)  sein.  1246b  12  ff.  Tic  ouv  Ictiv  ;  f\  ujorep  X^rercu 
dtcpacia  KOKia  toö  dXöyou  xfjc  uiuxflc  kcu  ttu>c  (so  für  ttljc  der 
hss.)  dKÖXacTOC  ö  dKpaTrjc  €*xujv  voöv;  dXX*  ei  br\  (mit  Spengel), 
äv  icxupa  rj  f|  £m6upta,  crpcujei  Kai  XorieiTai  Tdvavrla  f\  <ö  Xöyo)>c 
<pi<X€i>,  br)Xov  Ön  käv  iv  pev  toutuj  dperrj,  Iv  bl  Tip  dXöxtp  (so 
mit  Spengel  für  Xötw)  dtvota  rj,  £i€pai  p€TairoioövTai.  so  scheint 
mir  dieser  satz  geschrieben  werden  zu  müssen.  Eudemos  suchte  hier 
vorläufig  und  probeweise  die  lösung  nicht  in  einem  höbern,  über 
<ppövncic  und  voöc  stehenden  princip,  sondern  in  dem  Verhältnis 
des  unvernünftigen  seelenteils  zu  dem  vernünftigen,  der  letztere 
kann  vom  erstem  überwältigt  werden,  und  so  würde  sich  das 
<iq)pövu)C  dirö  ©povrjceuic  (1246 b  6),  das  umschlagen  verständiger 
Überlegung  in  Unverstand,  erklären,  aber  dann,  meint  er,  fordert 
die  consequenz,  dasz  man  sich  das  Verhältnis  auch  umgekehrt  denken 
könne,  nemlich  dasz  man  dnd  dtvotac  cppovipwc  (1246b  25) handeln 
könne,  durch  die  ein  Wirkung  des  obern  auf  den  untern  6eelenteil, 
welch  letzterer  dann  als  grundlage  und  ausgangspunkt  zu  betrachten 
wäre,  wie  vorher  der  obere  seelenteil.  allein  dies  dnd  drvoiac 
«ppoviuuuc  und  mit  ihm  das  complement  dnd  mpovrjccwc  dcppövuic 
«rweist  sich  dem  prüfenden  blick  alsbald  als  ein  unhaltbares  birn- 
gespinnst,  wie  sich  Eudemos  dem  zufolge  entscheidet,  davon  gleich 
nachher,  hier  nur  einige  worte  zur  rechtfertigung  der  obigen  fas- 
sung.  Spengel  schreibt  nicht  xai  ttujc  dKÖXacroc,  sondern  Kai  die. 
indes  einerseits  stimmt  das  weniger  mit  der  Überlieferung  als  mein 
Vorschlag,  anderseits  scheint  mir  die  sache  das  Kai  ttux  geradezu  zu 
fordern,  denn  nur  in  gewisser  hinsieht  ist  der  dKpaTrjc  auch 
dxöXacTOC,  streng  genommen  sind  diese  begriffe  sorgfältig  aus  ein- 
ander zu  halten,  wie  man  aus  der  Nik.  ethik  weisz.  meine  ergän- 
zung  ferner  der  verstümmelten  stelle  wird  sich,  denke  ich,  von 
selbst  rechtfertigen;  sie  entspricht  genau  der  grösze  der  lücken  zu 
beiden  Seiten  des  c<pi  und  läszt  diesen  rest  ohne  änderung  bestehen, 
die  änderung  von  f)  in  f|  ist  durch  den  sinn  geboten,  zu  rrp€\|J€i  und 
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Aovi€iTai  könnte  6  dKpaTrjc  als  subject  gedacht  werden ,  richtiger 
aber  wohl  £mÖuuia,  die  hier  die  führende  rolle  übernimt  und  darum 
auch  das  prädicat  XoYiEiTai  verträgt,  wie  ja  von  der  drvoia  toö 
dXörou  gleich  nachher  das  Kpiveiv  Td  b€OVTa  ausgesagt  wird. 

Nun  aber  zu  der  lösung,  die  Eudemos  versucht,  es  ist  wieder 
«in  stark  verdorbener  satz,  der  sie  enthält,  doch  braucht  man  an 
der  Wiederherstellung  nicht  zu  verzweifeln,  wie  hgg.  und  Übersetzer 
thun.  es  wäre  im  gegenteil  zu  wünschen,  dasz  alle  andern  wunden 
unseres  invaliden  sich  verhältnismäßig  so  sicher  heilen  lieszen  wie 
diese  stelle,  ich  gebe  sie  gleich  in  der  mir  richtig  scheinenden  fassung 
1246  b  28  ff.  dXX*  olöv  T€  (für  oöv  ö  der  hss.)  xf|V  bidvoiav  (hss. 
ärvoiav),  £dv  $  dvavria,  bid  t6  m?|  £veivai  t1\v  Ö7T€poxnv  dXXd  tt|v 
dpCT^v,  ö'Xuic  MäXXov  clvai  irpöc  Tf)v  tcaiciav  oötujc  ixovw 
Ydp  6  dbuoc  TrdvTa  &  ö  bucaioc  buvaiai  Kai  öXuic  £vecTiv  Iv  xrj 
ouvduei  f)  dbuvajna.  ujctc  bfjXov  öti  äya  oppovinuj  (mpöviyoi  hss.) 
Kai  dtaBai  £k€ivoi  al  toö  dXörou  (dXXou  hss.)  &eic,  Kai  dp8üjc 
TO  CujKpaTiKÖv,  6ti  oubfcv  lcxupÖT€pov  <ppovr|C€UJC :  'aber  das  ist 
möglich,  dasz  der  verstand,  wenn  es  zum  widerstreit  kommt,  sich 
überhaupt  weit  eher  zum  schlechten  so  (nemlich  dasz  er  auch  das 
fehlerhafte  und  schlechte  zulassen  kann)  verhält:  denn  er  hat  zwar 
die  tugend  (dh.  zunächst  die  qppövrjcic)  in  sich  (db.  wenn  die  tugend 
da  ist,  so  ist  sie  in  ihm,  er  ist  die  bedingung  der  tugend),  hat  aber 
an  sich  (abgesehen  von  der  möglicher  weise  in  ihm  befindlichen 
tugend)  nicht  das  unbedingte  übergewicht  über  den  untern  seelen- 
teil,  vermag  doch  auch  der  ungerechte  alles,  was  der  gerechte 
vermag,  und  liegt  doch  überhaupt  in  dem  vermögen  auch  das  Unver- 
mögen, daher  ist  es  klar,  dasz  mit  der  besonnenheit  auch  die  tugend - 
haftigkeit  jener  dauernden  beschaffenbeiten  des  unvernünftigen  seelen- 
teils  gegeben  ist  und  dasz  Sokrates  recht  hat  mit  seinem  wort,  dasz 
nichts  stärker  ist  als  besonnenheit.'  so,  meine  ich,  ist  die  stelle 
durchaus  verständlich  nicht  nur,  sondern  philosophisch  genommen 
auch  richtig,  der  verstand,  bidvoia,  ist  die  bedingung  der  tugend 
und  vor  allem  zunächst  der  cppövncic,  aber  er  bietet  an  sich  nicht 
die  unbedingte  gewähr  ihres  Vorhandenseins;  die  <ppövr|Cic  beruht 
auf  der  bidvoia,  sie  ist  in  der  bidvoia,  wie  unser  autor  sagt  (vgl. 
Ari8t.  rhet.  1366 b  20  <ppövncic  b'  £criv  dp€Tf)  biavoiac,  Kaö*  fiv 
€u  ßouXeuecGai  buvaviai  ircpl  dvaGuiv  Kai  koküjv  clc  eubaiuoviav). 
also  keine  mpövr]Cic  ohne  bidvoia,  wohl  aber  kann  das  umgekehrte 
gelten:  die  bidvoia  kann  auch  ohne  mpövrjcic  sein  und  dies  aus  dem 
gründe,  weil  der  verstand,  das  obere  seelenvermögen,  nicht  das  un- 
bedingte übergewicht  (uirepoxn)  über  die  regungen  des  untern  seelen- 
teils  hat  sehr  wahr,  denn  in  der  natur  gibt  es  keine  unendliche 
kraft  des  Widerstandes  des  verständigen  willens  gegen  die  heterono- 
mi sehen  antriebe  des  sinnes;  es  gilt  vielmehr  nur:  der  stärkere  an- 
trieb gibt  den  ausschlag  und  bestimmt  die  bandlung.  die  tugend, 
wenn  sie  vorbanden  ist  —  so  sagt  Eudemos  zutreffend  —  ist  in  der 
fcidvoia.  und  ist  sie  vorhanden,  dann  sind  auch  die  beschaffenbeiten 


Digitized  by  Google 


748 


OApelt:  zur  Eudemiecben  ethik. 


des  antern  seelenteils  in  der  richtigen  Verfassung  äjna  cppovi|iu> 
(simul  cum  eo,  quod  est  q>Qovifiov  i.  e.  simul  cum  virtute  mentis)  Kai 
dtaöal  ai  toö  dXövou  £E€ic.  die  obige  aporie  also  löst  sieb  so,  dasz 
weder  das  dtTtö  drvoiac  oppoviuiuc  noch  das  dnd  <ppovn.ceujc 
doppövujc  gilt;  wohl  aber  ist  möglich  dasdird  biavoiac  dq>p6vu)C. 

In  dem  folgenden  wiederum  stark  entstellten  abschnitt  werden 
die  aporien  über  die  Tuxn  bebandelt,  eine  sichere  und  klare  ent- 
scheidung  wird  schlieszlich  nicht  gegeben,  vielmehr  nimt  sich  die 
lösung,  die  1248*  25  ff.  versucht  wird,  mehr  wie  ein  auskunfts- 
mittel  der  'faulen  vernunft'Jaus.  so  ist  es  denn  nicht  zu  verwundern, 
wenn  sich  in  dieser  partie  die  eigne  ratlosigkeit  des  Verfassers  überall 
widerspiegelt,  der  teztkritik  wird  dadurch  ihr  werk  auszerordent- 
lich  erschwert.  8pengel  hat  für  die  Wiederherstellung  unseres  ab- 
Schnittes  aufmerksam  gemacht  auf  das  mittelalterliche  schriftchen 
'de  bona  fortuna  libellus',  von  Susemihl  mit  Bf  bezeichnet,  das  aus 
unserm  capitel  und  einem  abschnitt  der  magna  moralia  zusammen- 
geschrieben ist.  mir  aber  will  es  scheinen,  dasz  unsere  hss.  der 
emendation  immerhin  noch  ein  sichreres  fundament  bieten  als  diese 
lateinische  bearbeitung,  die  einiges  gute  enthält,  aber  doch  für  die 
textkritik  nur  subsidiären  wert  hat.  was  Spengel  und  Fritzsche  auf 
grund  dieser  schrift  an  unserm  tezte  geändert  oder  an  einzelnen 
worten  zugesetzt  haben,  darf  keinen  anspruch  auf  authenticit&t 
machen ;  vielmehr  gibt  genauere  prüfung  unsern  hss.  im  ganzen  das 
gröszere  recht,  so  musz  es  zb.  mit  unsern  bss.  1247  b  8  f.  beiszen: 
toöto  u£v  dXXo  TrpößXmi*  dv  etrj'  ^Treibn,  öpwfi^v  Tivac  &Tra£ 
eÜTuxifcavTac,  bid  t(  ou  koi  TtdXiv ;  denn  mit  ^rreibri  wird  eben  das 
TrpößXr)ua  eingeführt ;  das  inei  bk  aus  Bf  ist  also  unhaltbar,  auch 
die  folgenden  zusätze  dXXd  und  £v  aus  Br  taugen  meiner  ansieht 
nach  gar  nichts,  eine  wirkliche  Wiederherstellung  der  zerrütteten 
worte  wird  kaum  gelingen;  wenn  aber,  dann  nicht  auf  grund  von  Bf. 

1247 b  18  ff.  dp'  oük  lv€iciv  6pMcu  dv  Tfj  ujuxr)  ctl  nfcv  drro 
Xoyicuoö,  a\  bfe  dnö  dpöcujc  dXÖYOu,  Kai  TrpÖTepai  autai;  €l  vdp 
icix  <puc€i  f|  bi'  dnräuyiav  f)bfoc  Kai  fj  öpcEic,  <puc€i  ft  in\  to 
dxa0öv  ßabttoi  dv  Ttäv.  man  könnte  sich,  meint  Eudemos,  denken, 
dasz  der  unvernünftige  trieb  für  sich  immer  das  gute  und  rechte  er- 
strebe und  treffe ,  dasz  also  das  ßab&eiv  £tt!  tö  dvaBöv  ein  natür- 
licher Vorgang  wäre,  der  ohne  XoyiCjLiöc  von  selbst  einträte,  welches 
wäre  aber  die  bedingung  dazu?  sie  liegt  in  dem  bedingungssatze 
€i  ydp  .  .  6p€£ic.  in  diesen  Worten  haben  Spengel  und  andere,  um 
sie  grammatisch  wenigstens  verständlich  zu  machen,  das  störende 
Kai  f)  gestrichen,  aber  was  wird  dann  aus  dem  scblusz?  wenn  der 
von  der  begierde  nach  lust  geweckte  trieb  ein  natürlicher  ist,  so 
folgt  doch  daraus  nicht,  dasz  alles  von  natur  sich  dem  guten  zu- 
wenden würde,  vielmehr  würde  sich  dann  alles  der  lust  zuwenden, 
die  bedingung  gäbe  nur  den  that sächlich  vorhandenen  zustand  an, 
nemlich  dasz  von  natur  der  untere  seelenteil  der  lust,  dem  f)buT 
nachstrebt,  die  brücke  zum  guten,  zum  dvaeöv,  ist  dadurch  nicht 
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geschlagen,  und  darauf  kam  es  doch  gerade  an.  die  angenommene 
bedingung  entspricht  also  nicht  der  folgerung.  diesen  mangel 
scheint  auch  Spengel  gefühlt  zu  haben,  wenn  er  (über  die  unter 
dem  namen  des  Aristoteles  erhaltenen  etb.  Schriften  8.  546  anm.) 
sagt,  dieser  satz  setze  voraus,  dasz  das  fjbu  auch  das  dtaGöv  sei, 
und  könne  demnach  als  Zeugnis  gebraucht  werden,  dasz  die  abh. 
über  die  f)bovrj  in  den  Nikomachika  den  Eudemien  zufalle,  eine  ge- 
wagte behauptung,  deren  unhaltbarkeit  sich  ua.  schon  aus  der  ver- 
gleichung  von  Eud.  eth.  1215 b  24  f.  ergibt:  €ti  be  TioXXd  tüjv  T€ 
tinbejiiav  dxövxujv  f)bovr|v  f|  Xutwv,  koI  tujv  dxövxujv  ^ev 
f|oovf)v  \xr\  KaXf)v  be\  TOiaÖT*  dcriv  dkre  to  etvai  Kpenrov 
€?vai  toG  lf\y.  Eudemos  wüste  zwischen  dtaOöv  und  f)bü  recht 
wohl  zu  scheiden,  bedenken  wir  nun,  dasz  die  ausgestoszenen  worte 
Kai  f)  doch  nicht  so  von  ohngef&hr  in  den  text  hinein  geschneit  sein 
können,  dasz  vielmehr  nach  der  ganzen  beschaflfenheit  unserer  hss. 
der  verdacht  eines  auf  undeutlichkeit  der  züge  des  Originals  be- 
ruhenden misverständnisses  vorliegt,  so  wird  man  die  Vermutung 
nicht  zu  kühn  finden,  dasz  Kai  f)  entstanden  sei  aus  KaXr)  (vgl.  die 
obigen  worte  aus  1215  b  25),  womit  sofort  sowohl  grammatik  wie 
logik  zu  ihrem  rechte  kommen,  es  gibt  eine  Kaien  öpe£ic  bi'  im- 
Sujuiav  f\bioc  und  es  gibt  eine  gute,  tcaXfj.  letztere  in  der  regel 
erst  durch  gute  gewöhnung  und  durch  das  eingreifen  des  obern 
Beelenteils,  indes  könnte  man  sie  sich  auch  als  von  natur  gegeben 
denken,  und  das  ist  eben  die  annähme,  die  Eudemos  hier  macht, 
der  folgende  satz  gibt  die  bestätigung.  wie  es  eine  natürliche  musi- 
calische begabung  gibt,  die  ohne  anleitung  das  richtige  trifft,  so 
kann  es  auch  menschen  geben,  deren  unteres  seelen vermögen  von 
natur  eine  das  gute  und  rechte  treffende  beschaflfenheit  hat.  der 
satz,  im  wesentlichen  schon  von  Sylburg  ua.  verbessert,  dürfte  etwa 
so  zu  schreiben  sein:  ei  brj  Tivec  elciv  eumueTc  <o'i>  ujcTtep  o\ 
ibbiKol  ouk  dmcrdnevoi  dbeiv  oütwc  eu  TtemuKaci  Kai  dveu  Xöyou 
öpMUJCiv  <fj>  f|  mucic  7T€<puK€ ,  Kai  dmeujioöa  Kai  toutou  Kai  tötc 
Kai  oötujc  übe  bei  Kai  ou  bei  Kai  ÖTe,  outoi  KaTop6üücouci ,  köv 
tuxujciv  äcppovec  övxec  Kai  &Xoy/oi,  wcTrep  Kai  eu  äcovxai  ou 
bibacKaXiKol  övxec. 

1247  b  28  ff.  dieser  satz  gibt  in  folgender  fassung  einen  durch- 
aus befriedigenden  sinn:  nXeovaxujc  Xe*Yexai  f)  euxuxia;  xd  u.ev 
vdp  irpdxxexai  dirö  xrje  öpfin,c  Kai  TrpoeXo^e'vujv  TrpdEai,  Td  b*  oö, 
dXXd  xouvavxiov.  Kai dv e" iceivoic,  <köv>  kokujc  XoYicacOai  öoküjci 
(boKOÖci  hss.),  KaTOpdouv  nvac  (KaxopOouvxai  Pb.  KaxopOouvxac 
Aid.)  Kai  euxuxficai  qpa^v  Kai  TrdXiv  iv  xouxoic  xi  (ei  hss.)  e*ßou- 
Xeuovxo  (mit  Fritzsche  für  dßouXovxo)  äv,  ei  (f|  hss.)  £Xaxxov 
e"Xaßov  xdxaeöv;  man  könnte  sich,  meint  Eudemos,  die  euxuxia 
*ls  eine  doppelte  denken  nach  maszgabe  des  Ursprungs  unserer  hand- 
lungen.  diese  nemlich  gehen  entweder  unmittelbar  vom  natürlichen 
trieb  aus  oder  von  der  vernünftigen  Überlegung,  das  erstere  wird 
durch  die  worte  bezeichnet  xd  uiv  TTpdrreTai  dnö  if\c  öpync  Kai 
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TTpoeXo^VUJV  7Tpd£ai.  Rieckber  übersetzt  sie  folgendermaszen : 
'einige  handlongen  werden  vom  trieb  und  vorsatz  aus  vollbracht.* 
damit  wird  indes  ihr  sinn  völlig  verwischt  vom  vorsatz  aus  werden 
doch  auch  die  überlegten  Handlungen  vollbracht,  ja  diese  recht  eigent- 
lich und  im  strengen  sinne.  Eudemos  sagt  vielmehr:  'einige  Hand- 
lungen kommen  so  zu  stände,  dasz  man  vom  natürlichen  trieb  aus 
auch  gleich  (kcü)  sich  entschlieszt  zu  handeln';  die  öpprj  bestimmt 
ohne  weiteres  den  entscblusz,  so  dasz  hier  TTpoaipcicOai  nicht  im 
strengsten  sinne  steht,  in  diesem  falle  nun,  sagt  Eudemos,  sehen 
wir  die  handelnden  manchmal  (nvac  musz  es  wohl  heiszen  hinter 
xaTOpOoOv  wie  1248*  3  öpuificv  napd  ndcac  Täc  ^TricirjMac  ctjrvH 
XOÜVTdc  Tivac)  das  richtige  treffen  und  vom  glück  begünstigt,  im 
andern  falle  aber,  db.  dann,  wenn  die  bandlung  auf  Überlegung  be- 
ruht, meinen  die  menschen  doch  auch  des  guten  teilhaftig  werden 
zu  können  (also  cutuxcTv),  denn  wozu  berieten  sie  denn,  wenn  ihnen 
das  gute  dann  nur  in  geringerm  masz  zufallen  sollte  (als  wenn  sie 
der  bloszen  öpun,  folgten)?  das  ist  der  m.  e.  notwendige  gedanke, 
der  sich  durch  die  oben  angegebenen  finderungen  ergibt. 

Die  folgende  partie  hat  wieder  stark  gelitten.  1248*  1  scheint 
in  etwas  engerra  anscblusz  an  die  hss.  als  in  Spengels  sinngemäszer 
lesung  so  lauten  zu  müssen:  dXXä  jif|v  f|  £vTaö6a  €UTUXta 
KdKc(vr)  f)  auTii,  f[  TtXeiouc  a\  €i>Tuxiai  Kai  tOx»!  oittt).  für  to> 
Xoficpöc  1248*  5  scheint  j\  Xoyicuöc  eingesetzt  werden  zu  müssen, 
das  vorhergehende  aber  bleibt  zum  teil  zweifelhaft,  wenngleich 
Spengel  einiges  richtig  hergestellt  hat. 

1248*  23  ff.  tl  £cti  Tic  dpxf|  fjc  oük  £ctiv  fiXXn,  €*Huj,  aörrj  bfc 
bid  t(  TOtauTfi  tö  €?vai  to  toöto  buvacBai  ttoiciv  ;  so  lauten  die 
worte  in  den  hss.  ganz  anders  freilich  bei  ßusemihl  und  Pritzsche. 
sie  sind  m.  e.  so  zu  ordnen:  f|  £cti  Tic  dpx#|  fjc  ouk  £ctiv  &XXr)  ßuj; 
auTTj  bfc  bid  t(  ToiauTri  <fj>  tö  elvai  tö  toöto  buvac9ai  ttoiciv; 
dh.  'wodurch  ist  sie  eine  derartige,  dasz  ihr  wesen  darin  besteht, 
dies  bewirken  zu  können?'  das  ist  was  der  sinn  verlangt,  nach 
TOiaurr)  hier  fj  einzusetzen  und  nicht  das  stärkere  otrj,  erlaubt  der 
Sprachgebrauch  des  Eudemos  nicht  nur,  sondern  befürwortet  es: 
vgl.  1216b  38.  1241*  29.  1248*  32.  den  folgenden  für  des  Eude- 
mos theologie  wichtigen,  aber  leider  wieder  schlecht  überlieferten 
satz  bat  Spengel  so  zu  schreiben  vorgeschlagen:  br)Xov  bf)  wcircp 
iv  tw  ÖXuj  öeöc,  [Kai]  k&v  dwivi}  (sc.  Tf)  ujux^).  aber  das  ist  wenig 
wahrscheinlich  gegenüber  dem  hsl.  Kai  ttSv  £k€IVIü:  dies  würde  eher 
fuhren  auf  Kai  ttöv  (€v^  £k€(viu:  'wie  gott  in  allem  ist,  so  ist  auch 
alles  in  ihm.'  doch  läszt  sich  hier  nichts  mit  Sicherheit  behaupten, 
nur  so  viel  scheint  klar,  dasz,  um  wenigstens  die  construction  in 
Ordnung  zu  bringen ,  für  bfjXov  bn,  zu  schreiben  ist  bnXabn.. 

1248*  30  Kai  bid  toöto  o\  irdXai  £X€T0V,  €Ötux€ic  KaXoövTai 
ot,  av  öpMrjcujci,  KaTopGoöv  äXotoi  övt€C.  hier  ist  KaTOpBoöv 
längst  richtig  in  KOTopGoöciv  coriigiert.  aber  der  sehr  verzeihliche 
Schreibfehler  o\  TidXai  £X€Y0V  hat  auch  noch  den  neuesten  hg.  irre 


Digitized  by  Google 


OApelt:  zur  Endemischen  ethik. 


751 


geführt,  indem  er  mit  Bf  schreibt  8  o\  irdXai  IXerov.  hier  'die- 
alten9  zn  eitleren  ist  durchaus  nicht  angebracht,  man  hätte  nur  an 
den  formelhaften  gebrauch  der  Wendung  6  ndXai  £X€YOV  quodpatdo 
supra  diximus  denken  sollen ,  um  als  das  allein  richtige ,  eben  die» 
8  TtdXcti  IXctov  zu  erkennen,  die  stelle  aber,  auf  welche  Eudemos 
unverkennbar  zurückweist,  ist  1247*  3  f.  Öti  m&v  Top  cid  TiV€C 
curuxeic  öpwuev  •  deppovec  vdp  öviec  KOTopGoöci  noXXd,  Iv  olc  f| 
tuxt]  KupCa. 

1248*  34  ff.  es  gibt,  meint  Eudemos,  eine  euTUXta,  die  nicht 
auf  voöc  und  ßouXeucic  beruht,  sondern  auf  einer  gewissen  gott- 
begeisterten seelen Verfassung:  dXoyoi  vdp  ÖVT€C  dTtiTUTxdvouci  • 
Kai  ou  tüjv  (für  toutujv  der  bss.)  mpoviuurv  Kai  cocpwv  raxciav 
(ja%*  äv?)  dvai  tt)v  uavriKfjv  Kai  uövov  aurfiv  (oö  ifjv  hss.) 
anö  toO  Xdtou  bei  tiiroXaßeiv  (für  dnoXaßeiv  der  hss.)*  dXX'  ol 
ufcv  oi'  dym-iptav,  o\  bk  bid  cuvrjGeiav  TcparocKÖiroi  f|  (fürte 
€v  TiD  ckottcTv  der  hss.)  xpncrai  (xpficGai  hss.)  -  t#  Geku  (mit 
Spengel  für  Oeip)  bk  aurai;  'denn  ohne  verstandige  Überlegung 
treffen  sie  das  rechte;  und  es  ist  nicht  richtig  anzunehmen,  dasz  die 
wahrsagekunst  etwa  eigentum  der  besonnenen  und  weisen  manner 
sei  und  dasz  sie  nur  aus  dem  verstände  stamme,  vielmehr  sind  die 
einen  durch  erfahrung,  die  andern  durch  gewohnheit  zeichendeuter 
oder  Wahrsager  (xpr|CTrjC  «=  vates  [Ilesycbios]  darf  man  dem  Eude- 
mos wohl  zutrauen),  das  hat  wenigstens  sinn,  so  notwendig  und 
sicher  mir  übrigens  die  Verbesserungen  im  ersten  teile  des  Satzes 
scheinen,  so  wenig  bedarf  es  wohl  der  Versicherung,  dasz  die  finde- 
rungen  im  letzten  teile  sich  nur  als  versuch  geben. 

Ich  füge  noch  einige  wenige  stellen  der  ersten  bücher  bei. 

1215  *  11  f.  Eudemos  lehnt  es  ab  alle  möglichen  ansichten  über 
die  glückseligkeit  zu  prüfen,  die  meinungen  unberufener,  wie  zb. 
kranker  und  der  groszen  masse  müsse  man  auf  sich  beruhen  lassen : 
clKrJ  yap  Aetouci  cxebdv  Trepl  dTrdvTurv,  Kai  indXicTa  ircpl  dm- 
ck€ttt€ov  •iövac*  ötottov  xdp  Trpoccp^peiv  Xöyov  toic  Xöyou  nrjbev 
beou^voic  dXXd  irdGouc.  der  Vorschlag  Spengels  emaccTTTCOV  hinter 
die  vorhergehenden  worte  öjliouuc  bk  TauTaic  oübfe  Tac  tujv  ttoXXwv 
zu  stellen  und  statt  trepi  jiövac  zu  schreiben  TT€pl  eubaifioviac  hat 
auf  den  ersten  blick  einiges  für  sich ;  indes  paläograpbisch  empfiehlt 
er  sich  wenig;  zudem  ist  die  begründung  Ötottov  yap  usw.  dann 
nicht  präcis.  wir  folgen  im  wesentlichen  den  hss.  und  schlagen 
für  udXicra  rrcpl  €ttick€ttt€'ov  jiövac  vor  udXicra  TrepiKOiridov 
fiovdc  'und  vor  allem  sind  zeitversfiumnisse  zu  meiden  (circum- 
cidendae  sunt  morae)\  daran  scblieszt  sich  das  folgende  otottov 
fdp  sehr  gut  an.  die  entstehung  der  Verderbnis  ist  unschwer  zu 
erklären,  novrj  ist  mansio,  quies,  rnora;  letzteres  zb.  bei  Thuk.  1 131. 
der  plural  findet  sich  öfter,  zb.  Plut  mor.  747«. 

1219  b  36  koitoi  tö  euGu  ou  Xcuköv,  dXXd  koto  cuußeßrjicoc 
Kai  ouk  oücia  toö  auTOÖ.  die  letzten  unverständlichen  worte  sind 
mehrfach  behandelt  worden,  mir  scheint  die  einfachste  lösung,  zu 
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schreiben  dXX*  f)  kotci  cuuß€ßr)KÖc  Kai  ouk  oucfo  toöV  auTOÖ: 
*das  gerade  ist  nicht  weisz,  auszer  nur  zufälliger  weise,  und  dieses 
(das  weisze)  ist  nicht  das  wesen  desselben  (des  geraden).'  das  gibt 
«inen  klaren  gedanken. 

1225  b  33  ff.  dXXä  jnf|v  oubfc  ßouXnac  Kai  TTpoai'peac  laOrov. 
ßouXovTai  uiv  ydp  toutöv  £via  Kai  tüjv  dbuvdTuuv  clbÖTec,  olov 
ßaciXeueiv  tc  TrdvTUJv  Kai  dvBpumujv  Kai  dOdvaTOi  eTvai,  irpo- 
aiperrai  b*  ouOeic  ufj  dxvoüjv  öti  dbuvaTOV  usw.  so  die  hss.  und 
die  Aldina  (nicht  wie  bei  Susennhl  €via  TauTÖv).  Sylburg  bat  das 
unsinnige  toutöv  hinter  rdp  aus  dem  texte  entfernt,  die  hgg., 
selbst  Bekker,  sind  ihm  gefolgt,  wie  aber  erklärt  man  sich  den 
«inschub?  auch  wird  jeder  empfinden,  dasz  schon  im  hinblick  auf 
das  TTpoaipciiai  b1  ou9eic  ein  bestimmtes  subject  zu  ßouXovTai 
wünschenswert  wäre,  welches  kein  anderes  sein  könnte  als  £vioi. 
betrachtet  man  nun  zb.  bei  Gardthausen  die  übliche  paläographische 
Abkürzung  für  dbuvaTOV,  welche  einer  Verwechslung  mit  auTÖv  sehr 
entgegenkommt,  so  wird  man  geneigt  sein  die  obigen  worte  so  zu 
schreiben:  ßouXovTai  ulv  Top  TO  dbuvaTOV  £vioi,  Ka\  tüjv 
dbuvaTUJV  eibÖTCC:  'manche  wünschen  das  unmögliche,  auch  wenn 
sie  wissen,  dasz.  es  ins  reich  des  unmöglichen  gehört.'  das  scheint 
mir  durchaus  angemessen,  für  den  genitiv  ohne  cfvai  vgl.  Krüger 
«pr.  47,  6.  11. 

Weimar.  Otto  Apelt. 


Nachtrag. 

Erst  nach  der  correctnr  des  vorstehenden  aufsatzes  erhielt  ich 
durch  die  gtite  meines  freundes,  des  prof.  Wilson  in  Oxford,  den 
ich  darum  angegangen,  eine  durch  hm.  Sh  ad  well,  fellow  des 
Oriel  College  in  Oxford,  angefertigte  collation  des  Cantabrigiensis 
(Cc  Susemihl)  zu  1244*  20—30.  ich  teile  die  abweichungen  vom 
Bekkerscben  texte  nebst  einigen  bemerkungen  mit  1244*  21  ydp 
om.  tö]  Tfö  22  TdK€ivtu]  Td  £k€ivoj  25  cuvaXT€iv]  nicht 
völlig  deutlich  und  ausgeschrieben,  aber  doch  kaum  zweifelhaft  als 
cuvaXreiv  zu  lesen     28  6]  o\     Kai  noirjcac  bis  29  U7rdpx€iv  om. 

29  bibövTl]  övti.  davon  ist  mir  besonders  wichtig  das  ttÖ  ftlr 
TÖ  in  z.  21 ,  weil  es  meine  oben  s.  739  ausgesprochene  Vermutung 
unterstützt,  der  gemäsz  für  tö  zu  setzen  sei  ti  TÖ.  die  auslassang 
der  worte  Kai  TTOif^cac  bis  üirdpxeiv  erklärt  sich ,  wie  Wilson  offen- 
bar richtig  vermutet,  durch  das  homoioteleuton  —  denn  als  solches 
darf  man  es  bezeichnen  —  uncpoxrlv  und  undpx€iv. 

W.  0.  A. 
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79. 

ZUR  BEHANDLUNG  DES  SAPPHISCHEN  MASZE3 

BEI  HORATIUS. 


Mit  recbt,  so  scheint  mir,  hat  AKiessling  trotz  des  Widerspruchs 
■von  verschiedenen  Seiten  auch  in  seinen  ausgaben  des  Horatius  an 
der  ansieht  festgehalten,  die  von  ihm  über  die  'Variation  des  Sapphi- 
schen maszes'  in  der  nachbildung  des  Alkaiischen  hymnos  auf  Hermes 
<I  10)  schon  1881  in  den  'philologischen  Untersuchungen'  II  s.  63  ff. 
entwickelt  worden  ist. 

Horatius  hat  in  162  Sappbischen  elfsilblern  des  vierten  buches 
der  oden  und  des  Carmen  saeculare  41  mal,  db.  bei  2ö°/0  die  weib- 
liche cÄsur  im  daetylus,  während  diese  in  453  solchen  versen  der 
•drei  ersten  bücher  sich  nur  7 mal,  dh.  bei  1,5%  findet,  von  diesen 
sieben  cäsuren  Kcrrä  Tpiiov  xpoxoiov  finden  sich  drei  allein  in  den 
fünf  Strophen  von  1 10,  bei  zweien  (1 12, 1 1  und  I  25, 11)  sind  fremd- 
wörter  im  spiele,  bei  denen  nach  den  gepflogenbeiten  des  dichters 
ab  weichungen  von  den  sonst  streng  beobachteten  regeln  überhaupt 
nicht  befremden  können,  und  nur  die  zwei  noch  übrigen  stellen 
(I  30,  1  und  II  6,  11)  sind  mit  denen  aus  I  10  gleichartig,  darüber 
berscht  ja  kein  zweifei,  dasz  Hör.  den  sog.  kleinen  Sapphischen  vers 
im  allgemeinen  in  den  drei  ersten  büchern  grundsätzlich  anders  be- 
handelt als  im  vierten  und  im  c.  s.  aber  ebenso  zweifellos  scheint 
mir  zu  sein,  dasz  1 10  unter  den  im  Sapphischen  versmasze  gedichteten 
Hedem  der  ersten  drei  bücher  in  metrischer  hinsieht  eine  besondere 
Stellung  einnimt  und  gerade  deshalb  als  ein  zweites  probestück  für 
die  Sapphische  Strophe  unter  die  musterbeispiele  aufgenommen  wurde, 
die  in  der  ersten  reihe  der  liedersamlung  zur  schau  gestellt  sind, 
freilich  hat  man  —  zb.  Weinhold  (progr.  Grimma  1882)  und  Tüsel- 
mann  (progr.  Ilfeld  1885)  —  dagegen  behauptet,  dieser  lobgesang 
auf  Mercurius  zeige  das  Sapphische  masz  gar  nicht  anders,  als  es 
sonst  in  den  drei  ersten  büchern  erscheint:  für  die  unrege)  mäszig- 
keit  der  eftsur  in  v.  1  sei  rilla  nominis  proprii  excusatio'  geltend  zu 
machen,  und  die  verse  6  und  18  mit  ihrem  que  in  sechster  stelle  seien 
thatsächlich  mit  der  Tr€vOr|jLii^€prjc  versehen,  dem  gegenüber  ist  aber 
darauf  hinzuweisen ,  dasz  die  eigennamen  im  ersten  verse  (Mercuri 
und  Atlantis)  mit  der  cäsur  gar  nichts  zu  thun  haben  und  anderseits 
•eben  das  zweimalige  que  als  zweite  silbe  des  daetylus  in  6inem  und 
demselben  liede  des  ersten  buches  gerade  für  Kiesslings  ansieht 
spricht,  es  findet  sich  in  162  Sappbischen  elfsilblern  des  vierten 
buches  und  des  c.  s.  nicht  weniger  als  12  mal  (nemlich  IV  2,  7.  13. 
34.  41.  6,  30.  c.  s.  1.  19.  53.  54.  59.  62.  74),  in  453  solchen  versen 
der  ersten  drei  bücher  auszer  eben  in  I  10  nicht  ein  einziges  mal. 


1  Tüselmann  (progr.  Ilfeld  1885  8.  21):  'Horatius  impeditus  atqne  alli- 
gatus  est  exemplari  Terborum  Pindaricorum,  quae  imitatus  est  (Olymp.  2).' 
Jahrbacher  f&r  clau.  philol.  1884  hH  10  u.  11.  48 
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das  kann  nicht  zufällig  sein,  sondern  ist  nur  so  zu  erklären,  dasz* 
Hör.,  was  er  sich  später  unbedenklich  gestattete,  noch  in  den  drei 
ersten  büchern  bewust  gemieden  und  ebenso  bewust  nur  in  dem  um- 
strittenen liede  zugelassen  hat,  in  dem  er  offenbar  eine  andere  be- 
handlung des  Supphiscben  maszes  versuchte. 

Als  feststehend  ist  anzusehen ,  dasz  Hör.  in  I  10  sich  von  dem 
gesetze  der  Tr€v9n,M»M€pr|C ,  mochte  er  es  sich  selbst  auferlegt  oder 
aus  der  metrischen  doctrin  anderer  überkommen  haben  —  seine 
lesbiseben  lehrmeister  wissen  bekanntlich  nichts  davon  —  insoweit 
lossagte,  dasz  er  zwar  eine  cäsur  im  daetylus  beibehielt,  aber  neben 
der  männlichen  auch  die  weibliche  zuliesz.  den  ausgangspunkt  für 
diese  neoerung  fand  Kiessling  darin,  dasz  Hör.  in  dem  bjmnus  auf 
Mercurius  eine  von  der  sonst  ihm  geläufigen  abweichende  analyse 
der  Sappbiscben  elfsilbler  zu  gründe  legte,  nach  der  in  diesen  versen 
vor  dem  schließenden  amphibracbys  wortende  einzutreten  habe; 
übrigens  hat  ihn  dazu  möglicherweise  gerade  sein  Alkaiiscbes  Vor- 
bild veranlasst,  dessen  erhaltener  eingang  in  drei  solchen  versen 
denselben  einschnitt  zeigt,  thatsache  ist,  dasz  in  den  15  Sapphi- 
schen  elfsilblern  von  I  10  wortschlusz  vor  der  drittletzten  stelle  ein- 
tritt 'auszer  in  v.  15  iniqua  Troiae,  wo  der  eigenname  eine  ausnähme 
bedingte:  denn  in  nisi  reddidisses  v.  9  ist  die  ab  weichung  nur  schein- 
bar', zu  leugnen  ist  freilich  nicht,  dasz  dabei  der  zufall  sein  spiel 
getrieben  haben  kann  (vgl.  Weinhold  ao.  s.  11),  aber  es  ist  doch 
sehr  auffallend  dasz,  während  die  Sapphischen  elfsilbler  sonst  durch- 
weg bei  Hör.,  wie  es  der  zufall  fügte,  bald  mit  bald  ohne  wort- 
schlusz vor  der  drittletzten  stelle  gebaut  sind,  diese  eigentümlich- 
keit  sich  geradezu  als  regel  findet  in  I  10  —  und  in  I  30,  denn  v.  6 
(properentque  Nymphae)  kann  aus  mehr  als  einem  gründe  gegen 
diese  annähme  nicht  geltend  gemacht  werden,  also  gerade  in  einem 
gediente,  das  neben  I  10  die  ungewöhnliche  cäsur  Korrd  xpuov  Tpo- 
XaTov  zeigt. 

Es  scheint  mir  nahe  zu  liegen ,  die  Variation  des  Sapphischen 
metrums,  die  Kiessling  für  den  hymnus  in  Mercurium  meines  er- 
achtens  mit  recht  annimt,  auch  in  dem  üuvoc  KXnjiKÖc  an  Venus 
wieder  zu  erkennen,  so  dasz  Weinholds  frage:  'nonne  mirum  esset, 
si  Horatius  unius  eiusdemque  metri  forma  in  viginti  duobus  carmini- 
bus  librorum  trium  vicies  semel,  altera  semel  usus  esset?'  von  einer 
unrichtigen  Voraussetzung  ausgienge.  beide  lieder,  Mercuri  facunde 
nepos  Atlantis  und  0  Venus  regina  Cnidi  Paphique^  mit  völlig  gleich 
gebauten  an  längs  versen  sind  nachbildungen  griechischer  hymnen, 
beide  zeigen  dieselben  metrischen  eigentümlichkeiten  1  sollten  sie 
nicht  geschwister  sein?2 

Zur  Unterstützung  dieser  annähme  möchte  ich  noch  eines  nicht 
unerwähnt  lassen  trotz  der  harten  worte,  mit  denen  Kiessling  (philol. 

*  über  die  gerade  anch  in  I  30  verwertete  Zusammengehörigkeit 
der  beiden  gottheiten  selbst  vgl.  Prell  er- Robert  griech.  mythologie  I4 
a.  387. 
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unters.  II  s.  72)  und  Corscbmann  (in  seiner  anzeige  von  Bobriks 
'entdeckungen  und  forscbungen*,  Darmstadt  1885,  s.  3)  gewisse 
zahlenspielereien  sogar  als  des  dichters  unwürdig  zurückgewiesen 
haben,  fest  stebt  doch,  dasz  an  der  spitze  des  ersten  bucbes  auf 
das  mit  dem  epilog  (III  30)  in  demselben  versmasze  geschriebene 
widmungsgedicht  eine  reibe  von  probestücken  verschiedener  metra 
folgt,  mit  denen  Hör.  gewis,  wie  Elter  (Wiener  Studien  X  158  ff.) 
sagt,  'den  ganzen  formenreichtum  seiner  poesie  mit  einem  male  zu 
zeigen  beabsichtigte',  und  Kiessling  hat  (in  der  2n  aufläge  der  Hor.- 
ausgabe  8.  6)  selbst  anerkannt,  dasz  die  reihenfolge,  in  der  die  ein- 
zelnen versmasze  dort  auf  einander  folgen,  auch  später  in  gewisser 
weise  innegehalten  wird,  Hör.  sich  also  auch  bei  der  anordnung  der 
übrigen  oden  mit  durch  die  rücksicht  auf  die  form  bat  bestimmen 
lassen,  wenn  nun  diese  odenreihen  im  ersten  buche  —  ich  hüte 
mich  wohlweislich  von  dekaden  zu  reden  —  mit  den  im  Sapphischen 
metrum  gedichteten  liedern  2,  12,  22  und  32  beginnen,  so  ist  es 
vielleicht  kein  zufall,  dasz  sich  an  ihrem  Schlüsse  die  lieder  9,  10, 
(11)  und  29,  30,  (31)  entsprechen;  darauf  dasz  2  und  10,  22  und  30 
correspondieren  ist  schon  von  Walther  (Gymnasium  VI  1888  8. 435) 
freilich  in  anderem  zusammenhange  hingewiesen  worden.8 

Von  den  fünf  durch  die  weibliche  cäsur  im  dactylus  wirklich 
anstosz  erregenden  Sapphischen  elfsilblern  der  drei  ersten  bücher 
kommen  also,  um  das  gesagte  zusammenzufassen,  vier  auf  die  beiden 
gedicbte  I  10  und  30,  die  eine  grundsätzlich  andere  behandlung  des 
maszes  zeigen  als  die  Übrigen  zwanzig;  nur  II  6,  11  (flumen  et 
regnata  petam  Laconi)  bleibt  übrig  als  unerklärliche  abweichung 
von  der  sonst  befolgten  regel. 

Allerdings  haben  wir  so  die  von  Tüselmann  ao.  s.  20  als  un- 
wahrscheinlich zurückgewiesene  dreifache  behandlung  eines  und  des- 
selben metrums:  eine  in  zwanzig  liedern  der  ersten  drei  bücher,  die 
zweite  in  I  10  und  30,  die  dritte  im  vierten  buche  und  c.  s.  die  er- 
scheinung  findet  aber  ihre  erklärung  darin,  dasz  Hör.  den  Sapphi- 

•  auszer  den  erwähnten  sechs  sind  noch  drei  lieder  des  ersten 
bucbes  im  Sapphischen  versmasz  geschrieben:  20,  25  und  38,  das  letzte, 
um  nicht  auf  gewagte  combinationen  mich  einzulassen,  beschränke  ich 
mich  auf  folgende  bemerkungen.  von  dem  auch  bei  Elter  ao.  die  reihen- 
folge störenden  20n  gedieht  (File  potabis)  sagt  Kiessling  ao.  8.  75:  'die 
annähme,  dasz  wir  es  hier  in  der  that  mit  einer  interpolation  aus  der 
zeit  der  Klavier  zu  thun  haben,  will  mir  schwer  abzuweisen  erscheinen: 
es  ist  diese  eine  der  wenigen  athetesen  im  Hör.,  welche  ich  für  an- 
nähernd beweisbar  erachte.'  das  25e  gedieht  {Parcius  iunetas)  ist  in- 
sofern einzig  in  seiner  art,  als  seine  15  hendecasyllabi  durchweg  eine 
cäsur  im  zweiten  fusze  haben;  es  scheint  nicht  ausgeschlossen  zu  sein, 
dttsz  hier  eines  jener  metrischen  'kunststücke'  vorliegt,  die  fHor.  nie 
öfter  als  einmal  versucht1  bat.  und  bringt  man,  wie  es  sich  gebührt, 
die  bezüglich  des  reddiditses  in  I  10,  9  gebilligte  anschauung  auch  auf 
88  v.  1  (adparatus)  und  v.  5  {adlaboras)  zur  anwendung,  so  schlieszen 
anch  in  diesem  letzten  gedichte,  dem  einsigen  neben  I  10  und  SO,  die 
elfsilbler  mit  einem  tribraehys;  das  mag  hier  zufall  sein,  die  cäsur  ist 
in  allen  6  versen  die  icevOrmiucpnc. 

48' 
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sehen  elf  silbler  zunächst  nach  der  schnltheorie  seiner  zeit,  die  wir 
aus  Caesius  Bassus  kennen ,  mit  der  irev9n>U}i€prjc  baute ,  dann  es 
auch  mit  einer  andern  analyse  der  KÜjXa  versuchte,  nach  der  wort- 
schlusz  vor  der  drittletzten  stelle  einzutreten  hatte  und  die  TOjif] 
KCtTd  Tpdov  Tpoxcuov  zulässig  wurde ,  und  endlich  —  wohl  infolge 
eingehenderer  Studien  der  griechischen  muster  —  sich  von  den  fesseln 
der  römischen  schultheorie  so  weit  befreite,  dasz  er  nur  noch  die 
forderung  einer  cäsur  im  dactylus  gelten  liesz,  gleichviel  welcher. 
Berlin.  Reinhold  Köpkb. 


80. 

ZU  CAESARS  BELLUM  GALLICUM. 


1 52, 4  liest  man  in  allen  neuern  ausgaben :  reicctis pilis  comminus 
gladiis  pugnatum  est.  diese  lesart  ist  aber  aus  sachlichen  gründen  doch 
wohl  unmöglich,  das  zeigt  sich  am  deutlichsten,  wenn  man,  wie  es 
die  Wortbedeutung  erfordert,  reicere  an  dieser  stelle  für  das  zurück- 
werfen nimt  (so  Rheinhard  b.  G.6  s.  230  ua.).  erstens  würden  dann 
doch  einige  Römer,  die  sich  nach  hinten  zu  befanden,  von  den 
Speeren  der  vordem  getroffen  sein,  dies  unglück  wäre  wohl  unver- 
meidlich gewesen ,  da  Caesar  drei  treffen  hinter  einander  aufgestellt 
hatte von  denen  jedenfalls  das  dritte  etwas  zurückblieb.  *  und  da 
die  römischen  püa  nach  den  versuchen  Napoleons  III  vermutlich 
25  bis  40  meter  weit*  flogen,  so  ist  gar  nicht  daran  zu  denken,  dasz 
die  vordem  Soldaten  sich  hätten  sagen  können :  wir  werfen  unbedingt 
so  weit,  dasz  unsere  Speere  über  die  köpfe  aller  hinter  uns  stehenden 
weit  hinausfliegen ,  so  dasz  ganz  sicher  nicht  einmal  die  geringste 
gefahr  oder  auch  nur  beunruhigung  für  die  letzten  möglich  ist.  was 

1  b.  G.  I  61,  1  triplici  instructa  acte.  vgl.  über  diese  stellang  gegen» 
über  Fröhlich  kriegsw.  Caesars  (1891)  s.  162  f.  auch  Kraner-Dittenberger 
b.  G. u  s.  42  f.  §  13.  nach  der  letztern  Vermutung  betrug  durchschnitt- 
lich die  tiefe  der  vordersten  schlachtreihe  10  mann  (s.  auch  Frontinus 
II  3,  22  über  die  schlachtstellung  des  Pompejus  bei  Pharsalus);  dahinter 
kam  ein  freier  räum  von  einer  tiefe,  die  der  entsprechenden  breite  einer 
cohorte,  also  der  ausdehnung  von  etwa  36  mann  gleichkam,  danach  die 
zweite  schlachtreihe  in  einer  tiefe  von  10  mann,  danach  wieder  ein 
freier  räum  gleich  der  ausdehnung  von  etwa  36  mann,  schliesslich  die 
letzte  schlachtreihe  wieder  in  einer  tiefe  von  10  mann,  das  gäbe  zu- 
sammen eine  tiefenausdehnung  von  etwa  102  mann,  jeder  mann  hatte 
vielleicht  einen  räum  von  3  fusz  in  der  tiefe  so  gut  wie  in  der  breite 
nötig;  vgl.  Fröhlich  ao.  s.  148  (nach  Schneider),  indessen  weist  Ditten- 
berger15  mit  recht  darauf  hin,  dasz  über  die  abstände  innerhalb  der  acte* 
nichts  genaueres  bekannt  ist.  •  b.  0.  I  62,  7  tertiam  aciem  laborantibus 
nottris  subridio  misit.  es  wäre  auch  nicht  unmöglich,  dasz  die  dritte 
schlachtreihe  noch  einen  etwas  gröszern  abstand  von  der  zweiten  ge- 
habt hätte  als  die  zweite  von  der  ersten;  vgl.  Rheinhard  ao.  s.  234. 

*  Napoleon  III  gesch.  Caesars  deutsche  ausg.  II  s.  68  anm.  2  und  da- 
nach Fröhlich  ao.  s.  64,  sowie  Ohler  hilderatlas  zu  Caesar  (1890)  8.  46. 
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würde  man  —  mutatis  mutandis  —  wohl  dazu  sagen,  wenn  in  einer 
scblacht  von  1870  die  Deutschen,  statt  auf  die  Franzosen  zu  schieszen, 
etwa  ihre  gewehre  nach  der  seite  ihrer  eignen  landsleute  hin  ent- 
laden hätten,  um  dann  gegen  die  Franzosen  mit  dem  bajonette  vor- 
zugehen? zweitens  wäre  aber  auch  zu  einem  derartigen  verfahren 
der  Börner  zeit  nötig  gewesen,  die  ihnen  gerade  fehlte.  Caesar  (§  3) 
sagt  ja,  dasz  die  Deutschen  ita  repente  celerüerque procurrerunt ,  ut 
spatium  pila  in  Höstes  coniciendi  non  daräur.  zum  rückwärtö&chleu- 
dern  hätten  aber  die  Römer  ungefähr  zweimal  so  viel  zeit  haben 
müssen  als  zum  vorwärtsschleudern,  denn  zum  vorwärtsschleudern 
war  nur  noch  die  armbewegung  nötig,  zum  rückw&rtsschleudern 
aber  erstens  das  umwenden  und  zweitens  dieselbe  armbewegung. 
war  also  zum  vorwärtsschleudern  keine  zeit  mehr  da,  so  genügte  sie 
noch  viel  weniger  zum  rückwärtsschleudern,  und  während  sich  die 
Römer  etwa  umgedreht  hätten,  konnten  die  feinde  mit  ihrer  Schnellig- 
keit sie  schon  erreicht  haben  und  auf  die  abgewendeten  einhauen.  es 
ist,  als  wollte  jemand  sagen :  in  einer  halben  minute  wird  der  feind 
bei  mir  sein ;  daher  habe  ich  keine  zeit  mehr  den  speer  nach  vor- 
wärts  zu  schleudern,  was  eine  minute  dauern  und  mich  hindern 
würde  gleich  zum  empfange  des  feindes  mein  schwort  in  der  band 
gezogen  zu  halten;  sondern  ich  will  mich  nur  rasch  umdrehen  und 
meinen  speer  zurückwerfen ,  was  ja  zwei  minuten  in  ansprach  nimt. 
drittens  würde  wahrscheinlich  im  römischen  heere  auf  diese  weise 
eine  Unordnung  entstanden  sein,  die  gerade  vor  dem  feinde  verderb- 
lich werden  muste.  sollten  die  Soldaten  etwa  während  des  vorwärts- 
rückens,  wo  möglich  während  des  Sturmschrittes  (ao.  §  3  ita  nostri 
acriter  in  hostes  .  .  impetum  fecerunt.  vgl.  übrigens  6.  dv.  III  93, 1) 
sich  umdrehen  und  so  werfen?  oder  sollten  vielleicht  die  vordersten, 
welche  die  Sachlage  genauer  übersahen,  einander  zurufen  erst  halt 
zu  machen,  so  dasz  wo  möglich,  während  die  erste  reihe  schon  stand, 
die  folgenden  noch  auf  die  Vordermänner  aufgerannt  wären?  oder 
liesz  etwa  der  feldherr  bei  dieser  entscheidenden  gelegenheit,  in  der 
jeder  augenblick  kostbar  war  und  gegen  die  feinde  benutzt  werden 
muste,  das  allgemeine  zeichen  zum  halten  blasen  ?  und  nachdem  alle 
standen ,  liesz  er  wohl  das  zeichen  fürs  kehrtmachen  blasen ,  dann 
das  fürs  schleudern  der  Speere,  darauf  das  fürs  zurückwenden  in 
die  alte  Stellung  und  schlieszlich  das  fürs  abermalige  vorrücken 
gegen  die  feinde?  oder  da  hierzu  selbstverständlich  keine  zeit 
übrig  war,  so  drehten  sich  wohl  einige  von  den  Soldaten  je  nach 
belieben  um ,  während  die  übrigen  weiter  vorrückten  und  sie  über- 
rannten? kurz  und  gut,  wenn  man  sich  nur  die  wirkliche  läge 
bei  jener  schlacbt  für  einen  augenblick  im  geiste  vorstellt,  so  wird 
man  erkennen,  dasz  jenes  vermeintliche  rückwärts  werfen  eine  Un- 
möglichkeit ist.  ganz  ähnlich  steht  es  aber,  wenn  man  reicere  als 
das  wegwerfen  erklärt.4   da  nemlich  kein  vorwärts  werfen  und, 

4  Napoleon  III  ao.  8.  90.  Menge  u.  Preuss  lex.  Caes.  s.  1150  f.  ua.  in 
diesem  sinne  muste  aber  genau  genommen  nicht  reicere  gebraucht  sein, 
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wie  eben  bewiesen  ist,  auch  kein  rückwärts  werfen  möglich  war, 
aber  doch  ein  wirkliches  werfen  bezeichnet  sein  sollte,  so  könnte  mit 
dem  wegwerfen  etwa  nur  das  werfen  nach  der  rechten  oder  nach 
der  linken  seite  gemeint  sein,  ich  glaube,  ich  brauche  nicht  näher 
nachzuweisen,  wie  solche  Römer,  die  etwa  in  der  mitte  einer  Schlacht- 
Ordnung  standen ,  dann ,  wenn  sie  die  Speere  nach  rechts  oder  nach 
links  geschleudert  hatten,  einige  von  ihren  eignen  mitsoldaten  hatten 
treffen  müssen.5  also  kann  von  einem  wirklichen  werfen  nach  irgend 
einer  seite  hin  gar  keine  rede  sein,  was  folgt  daraus?  dasz  die  lesart 
reicctis  wohl  nicht  richtig  ist.  also  bleibt  nur  noch  die  andere  lesart 
zu  betrachten,  nemlich  relidis,  die  sich  in  mehreren  hss.  findet,  und 
diese  gibt  einen  vernünftigen  sinn,  denn  sie  besagt,  dasz  die  Römer 
ihre  Speere  zurücklieszen ,  dh.  dasz  die  Soldaten,  während  sie  selbst 
weiter  vorrückten,  die  epeere  an  dem  frühern  orte  hinter  sich,  also 
unbenutzt  lieszen  (vgl.  b.  G.  VIII  36,  3  relidis  locis  superiaribus. 
sieh  auch  Peter  gesch.  Roms  II3  s.  287).  man  wird  sich  denken 
dürfen,  dasz  die  leute  ihre  Speere  einfach  aus  der  rechten  band  fallen* 
und  auf  dem  boden  liegen  lieszen T,  um  sofort  mit  derselben  rechten 
band  das  schwort  ziehen  zu  können.8  dabei  konnten  sie  ohne  irgend- 
welche Störung  oder  Verzögerung  gegen  den  feind  vordringen,  aus 
dem  gesagten  geht  hervor,  dasz  relidis  die  richtige  lesart  sein  wird, 
übrigens  wird  sich  jeder  kundige  selbst  sagen,  wie  diese  stelle  auch 
für  die  beurteilung  der  betreffenden  hss.  nicht  ohne  bedeutung  ist. 
nur  musz  man  ohne  Vorurteil  an  sie  herantreten.9 


sondern  etwa  abicere.  der  griech.  Übersetzer  gebraucht  diroppiipavTCC. 
Cussius  Dion  XXXVIII  49  sagt  m*)T€  xotc  kovtoIc  .  .  xpfaacöai. 

5  über  die  breite  einer  cohorte  in  schlacbtstellung  vgl.  Fröhlich  so. 
0.  145 — 149.  über  die  fraglichen  Zwischenräume  zwischen  den  cohorten 
oder  ihr  gänsliches  fehlen  vgl.  ebd.  s.  164 — 161.  *  die  Speere 
konnten  übrigens  auch  mit  ihrer  untern  spitte  in  den  boden  gesteckt 
werden;  vgl.  Livius  II  66,  8  fixt*  in  terram  pilis,  quo  leviores  ardua 
evaderent,  cursu  subeunt.  ähnlich  ebd.  II  30,  12  defixis  pilis  stare  suos 
iussit  .  .  tum  .  .  tota  vi  gladiis  rem  gerere.  7  das  ist  aber  kein 
eigentliches  'werfen'  auf  den  boden  (Menge  b.  G.  sdst.):  denn  tum 
wirklichen  werfen  ist  die  dahinter  sitsende  kraft  eines  schleudernden 
armes  nötig,  darum  heiszt  es  auch  b.  G.  VII  88,  3  blosz:  omissis  pilis 
gladiis  rem  gerunt.  übrigens  müste  auch  ein  abwärtsschleudern  oder  nieder- 
werfen nicht  reicere  heiszen,  sondern  deicere  oder  etwa  abicere.  vgl. 
Livius  IX  13,  2  ne  mora  in  coneursu  pilis  emitlendis  stringendisque  inde 
gladiis  esset,  pila  velut  dato  ad  id  signo  abiciunt  strietisque  gladiis  cursu 
in  hoslem  feruntur.  ähnlich  ebd.  II  46,  8.  6  vgl.  den  gans  ähulichen 
Vorgang  bei  Livius  VII  16,  6  piloque  posito  stricto  gladio  in  hosten  im- 
petum  fecit.  ebenso  VI  12,  8  pilis  ante  pedes  positis  gladiis  tantum  dextras 
amemus.  *  auch  in  dieser  beziehung  wird  wohl  die  bemerkung  Walthers 
gelten,  dasz  wir  'von  fall  zu  fall  zu  entscheiden  haben*  (gymnaaium 
1894  s.381). 

Stolberg  im  Rheinlande.  Geobo  Hubo. 
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STUDIEN  ZUR  ÜBERLIEFERUNG  UND  KRITIK  DER 
METAMORPHOSEN  OVIDS. 

IV.  MARCIANUS  UND  NEAPOLITANUS. 
(schlusz  von  8.  637—655.) 


2. 

Wenn  es  mir  im  ersten  capitel  dieser  abb.  (oben  8.  637 — 655) 
gelungen  ist  zu  beweisen,  dasz  N  nicht  selten  ganz  oder  fast  allein 
im  gegensatz  zu  allen  andern  hss.  das  echte  und  richtige  erhalten 
hat,  so  bin  ich  jetzt  in  einer  weit  günstigem  position:  vermag  sich 
mitunter  N  allein  gegen  Mg  zu  behaupten,  so  wird  offenbar  seine 
autoritfit  durch  das  zeugnis  aller  ff  (oder  ihrer  groszen  mehrzahl)  in 
hohem  grade  gestützt,  wir  wissen  (vgl.  oben  s.  206),  dasz  die  ff  nicht 
durchweg  aus  0  stammen,  sondern  dasz  ein  teil  ihrer  lesarten  auf  eine 
zweite  abschrift  von  A  zurückgeht,  die  für  uns  freilich  bis  zur  er- 
schlieszung  neuer  teztesquellen  ein  X  bleibt,  da  alle  ff  durch  massen- 
haftes eindringen  von  lesarten  der  familie  0  contaminiert  and  ihres 
charakteristischen  gepräges  beraubt  sind,  liegt  nun  die  sache  so, 
dasz  einzelne  ff  auffällig  mit  N  geben,  so  ist  es  gewis  möglich, 
unter  umständen  wahrscheinlich,  dasz  sie  von  ihm  beeinfluszt  sind, 
auf  derartiges  zusammentreffen  ist  daher  kein  gewicht  zu  legen,  wo 
&ber  alle  (oder  fast  alle)  ff  mit  N  stimmen ,  sind  offenbar  drei  fälle 
denkbar,  entweder  singuläre  lesarten  von  M  sind  aus  innern 
gründen  (Sprachgebrauch,  metrum,  gedankenzusammenhang)  als 
richtig  nachzuweisen  (dann  dürfen  wir  vermuten  dasz  M  die  echte 
und  richtige  lesart  von  0  bietet,  während  —  abgesehen  von  den 
fällen,  wo  die  Übereinstimmung  zufällig  sein  kann  —  N  aus  dem 
hier  fehlerhaften  X  contaminiert  ist).1  oder  M  und  Nff  haben  an 
derselben  stelle  zwei  gleich  gute  lesarten,  dh.  es  läszt  sich  aus 
innern  gründen  nicht  entscheiden,  welche  von  beiden  echt  ist.  in 
diesem  falle  halte  ich  es  im  allgemeinen  für  ratsam  N  ff  zu  folgen : 
denn  es  ist  wahrscheinlich,  dasz  ihr  consensus  uns  die  gleichlautende 
lesart  von  0  wie  von  X  verbürgt,  dh.  diejenige  von  A.  es  dürfte  also 
hier  die  starke  äuszere  beglanbigung  den  ausschlag  geben ,  und  die 
mit  ihr  im  Widerspruch  stehenden  Varianten  von  M  wären  als  will- 
kürliche änderungen  anzusehen,  oder  endlich  der  günstigste  fall 
tritt  ein:  lesarten  von  Nff,  die  im  gegensatze  zu  M  stehen,  lassen 

1  dem  Anschein  nach  war  ja  überhaupt  O  besser  (namentlich  weniger 
interpoliert)  als  X.  doch  darf  man  nicht  vergessen,  dasz  uns  X  durch 
die  ?  in  der  denkbar  unvollkommensten  und  in  der  denkbar  ungünstig- 
sten gestalt  repräsentiert  wird.  —  Das  zeichen  ?  schlieszt  im  folgenden 
gewöhnlich  auch  le  ein,  sofern  der  Zusammenhang  nicht  das  gegenteil 
ergibt,  mit  ausdrücklichen  angaben  verbinde  ich  einen  bestimmten 
sweck,  sb.  den  Korns  noten  zu  berichtigen,  lesarten  aus  G  führe  ich 
auch  sonst  öfters  an,  um  den  leser  auf  diese  hs.  aufmerksam  zu  machen, 
wo  sie  fehlen,  ist  das  zeichen  ?  natürlich  auch  auf  Q  su  beziehen. 
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sich  auch  durch  innere  gründe  als  notwendig  oder  doch  besser  er- 
weisen, dann  stützen  sieb  ttuszere  und  innere  beglaubignng  in  so 
erwünschter  weise,  dasz  jeder  zweifei  ausgeschlossen  ist  und  wir 
uns  einer  völlig  klaren  Situation  gegenüber  sehen. 

Ich  stelle  mich  zunächst  auf  ganz  festen  boden  und  verzeichne 
eine  reihe  von  stellen ,  an  denen  über  die  frage ,  was  echt  und  un- 
echt (dies  ist  hier  gleichbedeutend  mit  richtig  und  unrichtig) ,  kein 
zweifei  besteht,  und  wo  alle  texte  Ubereinstimmen. 

MhatgegenNggenau  oder  doch  annähernd  die  hand 
desdichters  erhalten*:  1 397 nocebü M manche g.  nocebat N|?Gg 

I  475  tenebris  M  (nicht  t).  laiebris  N/JGg8  II  382  orbem 
M  ß  3  g  (s.  Heinsius  note).  orbe  NGg     II  703  erunt  ß  (ex  sil.)  M 12  g 

t erunt 

(crant  G).  erant  Ng  II  758  et  gratamque  d.  f.  tarn  gratamque 
M  6g.  ingratamque  d.  f.  tarn  ingratamque  Ng  (t.  d.  f.  ingratamque 
minerue  ß)  II  788  successuruq;  M1.  successvramque  ß.  succes- 
sorumque  G.  successibus  atque  NM*«g  III  235  antieipata  ML 
Eutyches  10  g  (vgl.  Stat.  Theb.  VI  442  speravit  aniieipasse  viam). 
praeeipitata  N/3Gg  (s.  Heinsius  note)  III  242  horiatibus  M 
(einzelne  g  ?).  latratibus  N  ß  G  g  IV  10  telasque  calathosque  M  2  g. 
telasque  et  calathos  X  e  g.  telas  et  calathos  N  G  g  IV  48  albis  M 1  g. 
altis  Ng  IV  421  alumno  M2g.  alum(p)ni  NGg  (s.  Heinsius 
u.  Burman  zdst.)  V  80  ///ammoto  (vor  a  ein  buchstab  radiert)  M. 
amoto  b.  hamato  1  g  (s.  Heinsius).  admoto  N  g  V  385  henneis 
.  .  altae  Mb  einzelne  g.  ethneis  .  .  altus  NGg  (letzteres  dreiste 
fälsebung ,  zu  der  in  N  noch  die  singulare  interpolation  montibus 
für  moenibus  tritt)      V  412  sicelidas  MG  einzelne  g.  sicilidas  N g 

VI  507  nepotemque  M,  doch  gwe  auf  rasur  (e  einzelne  g?). 
nepotem  (om.  g«c)  NIGg     VI  585  defuerunt  M2g.  defuerant  Ng 

VII  78  erubuere  M  manche  g.  e£  rubuere  Ng  VII  225 
o<Äris  <?ua£  M  (das  richtige  othrysque pindusque  manche  g).  othrisque 
et  p.  NGg.  ähnlich  liegt  die  sache  v.  265,  wo  Mit  manche  g  mit 
seminaque  gegen  NGg  mit  seminaque  et  stehen  VII  268  lunaep 
nota  M  (daraus  luna  pernode  Heinsius ;  ebenso  eine  randnote  in  1  g). 
lutie  de  fiocte  NGg  VII  336  nec  .  .  agitatis  M  G  manche  g.  ne  .  . 
agitetis  Ng  VII  440  sents  M'  einzelne  g.  senex  Neg.  suis  IG 4g 
(auch  letzteres  interpoliert:  suis  viribusl)  VII  590  die  M.  diät 
eG3g.  dir#  N*g  VII  616  dicta  sub  amplexus  aegine  asopidos 
isse  Mg.  isse  sub  amplexus  ///sopidos  ////egine  N'  (auf  der  zweiten 


8  Ruf  einzelne  dieser  stellen  haben  bereits  Merkel  praef.  ed.  I  s.  VII 
und  Riese  praef.  s.  IX  hingewiesen.  3  beide  Wörter  werden  in  den 
hss.  oft  vertauscht  (vgl.  IV  407  ua.).  die  alten  ausgaben  haben  sämtlich 
latebris  (vgl.  1  443  mulli*  laiebra  fuistU  [silvae\.  IV  601  nemorü  latebras). 
aber  latebri*  passt  nicht  recht  zu  gaudem  (es  zu  verstehen  wie  III  443 
vom  verstecke  liebender  paare  gestattet  natürltcb  der  gednnke  nicht) 
und  scheint  hervorgegangen  aus  irriger  auffassung  des  folgenden  capti- 
varumque  ferarum,  die  durch  stellen  wie  I  216  MaenaLa  latebri*  horrend» 
ferarum  begünstigt  ward. 
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rasur  quondam  m.  2).  ähnlich  mit  unzähligen  Varianten  die  ff.  die 
ganze  confußion  ist,  glaube  ich,  entstanden  durch  remiuiscenz  an 
VI  113  Asopida  luserit  ignis.  zuerst  ward  neben  isse  ein  ign€  ge- 
schrieben, dies  wurde  mit  Versetzung  der  buchstaben  egine  gelesen, 
verdrängte  das  echte  eginp  aus  der  mitte  des  verses  und  brachte  isse 
an  den  anfang,  wo  nun  das  nach  loquuntur  überflüssige,  ja  scheinbar 
störende  dicta  wegfiel  VII  753  tamquam  si  (doch  i  auf  rasur, 
nach  Meyncke  von  m.  2)  M.  tamquam  selbe.  f.  s*  NGff  VII  780 
eo  Me'9ff.  in  (ad  6)  hunc  NA  ff  (glosse!)  VIII  306  P///lesi~ 
pusque}A.  Plexipptisque  N  G  ff  interpoliert  aus  440.  wahrscheinlich 
war  hier  schon  A  verderbt,  die  in  1  ff  überlieferte  richtige  lesart 
Leucippusquc  ist  wohl  nur  conj.  VIII  353  ferrum  Diana  MAeG 
einzelne  ff.  ferrumque  Diana  Nff.  letzteres  interpoliert  wegen  der 
ungewöhnlichen  messung  Diana,  derselbe  grund  bat  V  619  in  8  er 
zu  der  eleganten  fälschung  Diciynna  geführt,  die  Heinsius  zu  ver- 
teidigen unternahm     VIII  356  flamma  M  (2  ff  am  r.).  flammas  N  ff 

VIII  408  cornum  M6ff.  cornu  Nff.  vgl.  II  874  (wo  cornum 
wohl  nur  durch  PrUcian  erhalten  ist,  aus  dem  es  5  ff  nahmen)  und 
V  383  VIII  422  ferum  Ml  ff.  feram  Nff.  vgl.  v.  355  und  382 
/er»,  400  ferus.  Heinsius  zu  her.  9,  114,  wo  nur  P  das  richtige  feri 
erhalten  bat  VIII  443  priori  M  manche  ff.  prioris  Nff  X  16& 
passet  sua  fuhnina  ferre  M  einzelne  ff.  portet  s.  f.  terre  N  ff  (in  N  rt 
von  m.  2).  der  adler  trägt  zwar  Juppiters  blitze,  bringt  sie  auch 
wohl  nach  dem  würfe  zurück,  aber  non  portat  terrae.  In  A  sah 
also  ferre  fast  wie  terre  aus;  dieses  gieng  auch  wirklich  in  X  über 
und  zog  die  Interpolation  portet  nach  sich  XI  219  nepoti  M'A4ff. 
nepotem  Nff.  vgl.  VIII  406.  554.  Heinsius  zu  her.  14,  64 
XI  262  tendi  MX.  tendit  Nff  (anpassung  an  sentit)  in  manchen  ff 
tendensy  interpoliert  aus  V  419  in  partes  diversas  bracchia  tendens) 

XI  461  ast  iuuenes  M.  atu  Nff4  XII  73  curru  stabat  Ächiües 
M5ff  (instabat  Parnabius).  currus  stabat  Achiüis  Nff  (in  A  vermut- 
lich curruistabat)  XII  122  sie  fatus  M4ff  (vgl.  fast.  VI  129). 
sie  fatur  Nff       XII  382  cornua  uara  M.  c.  dura  Nff.  wichtige 

4  doch  musz  ich  bekennen,  dasz  dieses  ast  mir  ein  gewisses  mis- 
trauen  einflöszt.  freilich  es  sieht  aas  wie  das  altertümliche  ungewöhn- 
liche und  durum  zur  fälschung  {at)  verleitende  echte :  vgl.  Hand  Tnrs. 
I  417.  aber  ich  sehe  hier  für  die  wähl  de*  archaisraus  keinen  rechte» 
grund  (vgl.  II  304  at  pater  omnipotent.  II  702  at  senior.  III  242  at 
comites.  XI  633  at  pater  na.),  höchstens  könnte  man  ex  P.  III  2,  70  a*t 
Pytades  alter  heranziehen,  aber  selbst  dies  ist  doch  viel  affectvoller,  und 
die  lesart  ist  unsicher  (s.  Hilberg  gesetze  der  Wortstellung  bei  Ov.  s.  667). 
ausserdem  finde  ich  ast  nur  noch  einmal  —  sehr  wirksam  —  gesetzt,  um 
der  rede  feierlich -sacrale  färbung  zu  geben  (VII  241  ast  laeva  parte 
luventae).  sonst  setzt  es  Ov.  immer  aus  bequemlichkeit  vor  einen» 
vocale,  wie  ast  ubi  VI  685.  VIII  871  ast  ego  XII  439.  XIII  878:  vgl. 
LMüller  r.  m.  s.  894.  FLeo  Seneca  I  214.  ich  musz  mich  begnügen 
meinem  sweifel  einfach  ausdruck  zu  geben,  es  ist  ja  vielleicht  nicht 
undenkbar,  dasz  ast  etwa  auf  den  grellen  gegensatz  aufmerksam  machen 
soll,  in  dem  die  beiden  bilder  (das  vor  kummer  ohnmächtige  weib  un  l 
die  munter  in  see  stechenden  matrosen)  stehen. 
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stelle  für  M.  Tgl.  am.  I  3,  24  virginea  tenuit  comua  vara  manu 
XII  532  tlipolemus  M.  triptolemus  Ng.  vgl.  V  646.  653 

XII  614  par  sibi  M.  par  tibi  Ng  XIII  55  comitauü  M 1  g.  comi- 
tatur  Ng  XIII  410  tradaque  M  wenige  g.  traetata  einzelne  g. 
iradisque  Ng       XIII  562  expeUÜque  Mlg.  expilatque  Ng 

XIII  957  haäenus  haec  U.  hudenus  d  Ng  XIV  1  s*/men  M 
{ebenso  XIII  770).  rf(Ä)wam  Ng  XIV  594  es<«  .  .  MH 
manche  g.  est . .  dignus  N'  g.  esf  tngutf  . .  di(7m  G  (inquit  auf  rasur) 

Hieran  mag  sich  eine  reibe  von  stellen  schlieszen, 
«n  denen  die  lesart  von  Ng  gefällig  aussiebt,  wo  auch 
wirklieb  die  hgg.  schwanken,  wo  jedoch  über  die  supe- 
riorität  von  M  kein  zweifei  herseben  darf.  I  27  fecit 
MB/3 3g.  legit  "8$.  da  auch  B,  der  einzige  Vertreter  einer  altera 
und  bessern  recension,  fecit  bat,  wird  legit  durch  XII  43  summaque 
domum  sibi  legit  in  arce  nicht  gestützt,  sondern  erscheint  nur  um  so 
verdächtiger  I  641  seque  externata  refugit  M  einzelne  g  (c  fehlt). 
seseque  exterrita  fugit  N/3g.  es  leuchtet  zunächst  ein,  dasz  refugit 
weit  eindrucksvoller  das  entsetzte  zurückfahren  vor  der  eignen  mis- 
gestalt  malt  als  das  flache  fugit.  ganz  dieselbe  Situation  zeichnet 

XIV  61  (Scylla)  primo  credens  non  corporis  Utas  esse  sui  partes 
refugitque  abigitque  timdque  ora  proterva  Canum  (vgl.  VIII  95. 
fast,  III  51).  man  tritt  hiernach  an  die  prüfnng  von  exterrita  mit 
einem  gewissen  Vorurteil,  das  sich  sofort  als  begründet  erweist 
denn  es  sieht  aus  wie  eine  glosse  des  seltenen  exsternaia.  so  macht 
denn  auch  hier  eine  parallelstelle,  die  man  für  exterrita  ins  feld  ge- 
führt hat  (am.  I  3,  21  exterrita  cornibus  Io\  vgl.  638  propriaque 
exterrita  voce  est)  die  sache  nur  noch  schlimmer,  dagegen  halte 
man  XI  77  exsternata  fugam  frustra  temptabat.  Ibis  430  exstertiati 
JSolis  equi.  Catullus  64,  165  (Ellis  zu  64,  71)  III  555  madidi 
mu(i  aus  u)rra  crines  M«  Plan,  (einzelne  g?).  madidus  (medius  ß) 
mu(i  X)rra  crinis  |3Ng.  ich  glaube,  madidus  ist  nur  durch  die  oft 
verkannte  pluralform  crinis  veranlaszt.  vgl.  V  53  madidos  murra 
capülos.  her.  14,  30.  trist.  II  527.  ex  P.  IV  1,  30  IV  57  conti- 
guas  MAG  (einzelne  g?).  continuas  Ng.  beides  ist  nicht  gleich- 
bedeutend. Burman:  tcontinuas  id  est  quae  parietem  communem 
habebant;  conti guae  enim  possunt  esse  aedes,  quae  tarnen  mumm 
non  babent  communem.'  zu  seinen  parallelstellen  noch  VIII  585. 

XV  289.  a.  am.  III  410.  fast.  IV  378  (contiguus?).  man  ist  zu- 
nächst  versucht  diese  richtige  beobaebtung  für  continuas  zu  ver- 
werten, denn  die  hauser  hatten  ja  wirklich  parietem  communem. 
und  doch  beweist  sie  das  gegenteil :  v.  57  besagt  nur,  dasz  P yramus 
und  Thisbe  nachbarskinder  waren,  es  ist  klar,  dasz  continuas  hier 
zu  viel  sagen  würde  und  verfrüht  wäre,  weil  es  die  v.  65  f.  folgende 
besebreibung  der  gemeinsamen  wand  völlig  überflüssig  machte 

IV  636  premebant  M  (n  radiert)  «5g  (b  ex  sil.).  premebat  Ng.  vgl. 
Bach  zdst.,  Heinoius  zu  fast.  III  189,  oben  s.  645  zu  IV  598 

V  333  sin/ M  7  g.  sunt  (SU)Ng.   der  indic.  nach  forsüan  ist  sicher 
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bezeugt  X  467.  XIV  150.  doch  spricht  für  M,  dasz  N  -at  von  uacat 
(v.  334)  auf  rasur  bat      V  450  texerat  M.  tinxerat  G.  cozerat  Ncr 

VI  401  extemplo  M(b?),  Planudes  (der  sehr  sinnig  ut  solet  Ik 
toö  V€ib  übersetzt!),  exemplis N g.  Botbe  (vind.  Ov.  s.  55)  bemerkt 
zu  letzterm  *recte,  hoc  est  poenis  gravissimis'.  vergleichen  liesze 
sich  III  732  talibus  exemplis  moniiae,  aber  die  phrase  exempla 
dicere  ist  nicht  nachgewiesen,  die  Verbindung  talibus  exemplis  didis 
schleppend,  diese  Sachlage  läszt  mich  vermuten,  dasz  für  extemplo 
in  A  die  leichte  corruptel  exemplo  stand,  an  der  nun  herumcorrigiert 
wurde,  der  abl.  talibus  von  talia  'solche  worte'  ist  häuüg  bei  Ov. 
(zb.  VI  549.  VIII  728.  XI  283.  XIII  228.  XIV  807.  XV  807).  doch 
fühlt  man  sich  nach  XV  479  talibus  atque  aliis  instructo  pectore 
dictis  versucht  dictis  als  subst.  anzusehen,  der  sinn  widerspricht 
dem  nicht  VII  246  carchesia  uini  M  (einzelne  ff?),  c.  mettis  Nff. 
die  hgg.  schwanken  ratlos.  Riese  (praef.  8.  XVIII)  vermutete  nach 
Od.  X  27  den  ausfall  eines  verses  cqui  vinum  fusum  commemoravit'. 
ich  habe  vini  in  den  text  gesetzt  und  halte  es  für  evident  richtig, 
blut,  wein,  milch  (ohne  honig!)  als  totenspende  ist  mehrfach  be- 
zeugt, zb.  Verg.  Aen.  V  77  duo  rüe  mero  libans  carchesia  Baccho 
(dies  vermutlich  die  quelle  der  verschönernden  interpolation  Bacchi, 
die  an  unserer  Ovidstelle  in  einzelnen  g  auftaucht*)  fundit  hutni, 
duo  lade  novo,  duo  sanguine  sacro.  b.  die  er  klärer  zu  Lygdamus  5, 34 

VII  380  seruari  nescia  M2gr.  seruatum  Nff.  die  ältern  hgg. 
nahmen  letzteres  auf,  die  neuern  recipieren  entweder  die  von  Heinsiug 
in  1  £  gefundene  conj.  servaii  oder  setzen  einfach  servari  in  den  text 
und  ergänzen  eum.  alle  suchen  demnach  im  gedanken  eine  beziehung 
auf  das  Schicksal  des  eben  verwandelten  (etwa  wie  XII  1  nescius 
pater  Aesacon  vivere  lugebat\  ebenso  IV  563,  vgl.  XIII  670  si  miro 
pcrdere  more  ferre  vocatur  opem).  aber  unverkennbar  sehen  servatum 
und  servati  aus  wie  plumpe  versuche  das  unverständliche  echte  ser- 
vari zu  verbessern:  der  dichter  konnte  schwerlich  so  schreiben, 
anderseits  kann  servari  nescia  nimmermehr  bedeuten  'nicht  ahnend, 
dasz  e  r  noch  am  leben  sei' ;  weder  ist  eine  solche  constr.  erhört  oder 
glaublich  noch  das  praesens  recht  angemessen,  ich  erkläre  es  daher 
'nicht  verstehend,  nicht  im  stände  (vor  übergroszer  trauer  und  Ver- 
zweiflung) sich  lebend  zu  erhalten'  und  beziehe  den  gedanken  auf 
die  folgende  Verwandlung  der  Hyrie  in  einen  see.  so  ex  P.  II  9,  45 
vinci  nescius  armis\  ähnlich  XI  787  indignatur  cogi.  beispiele  aus 
andern  dichtem  bei  Rübler  'de  inßnitivo  apud  Romanorum  poetas 
a  nominibus  adiectivis  apto'  (Berlin  1861)  s.  16.  zum  passiv  vgl. 
VII  735  ego  uni  servor  VII  527  opem  quae  uicta  iacebat  M  ein* 
zelne  g.  opem  (opes  g)  uidaeque  iacebant  Nff.  in  A  stand  vermut- 
lich opem  ukta  que  iacebat.  ein  Umstellungszeichen  über  que  mag 

misverstanden  worden  sein       VII  687  quae  petit  tUe  refert  cetcrü 

5  über  interpolationen  aus  Vergilius  im  texte  der  metam.  s.  jahrb. 
1891  s.  699. 
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(«  in  o  m.  l)  narrare  pudori  (i  auf  rasur)  M.  q.  p.  t.  r.  et  cetera 
noia  pudore  XtG  manche  ?.  quae  patüur  pudor  iUe  refert  et  cetera 
narrat  Ng.  auch  in  M  ist  also  schon  die  interpolierte  lesart  von 
XeG  eingedrungen  und  zwar  von  m.  1  (nur  nota  ist  nach  Meyncke 
nicht  sicher),  ich  halte  das  quae  patüur  pudor  von  N?  für  eine 
flösse,  durch  die  der  ausdruck  quae  petit  iüe  refert  beschränkt,  näher 
bestimmt  und  mit  dem  folgenden  in  einklang  gebracht  werden  soll : 
Cephalus  beantwortet  die  frage,  soweit  es  die  decenz  erlaubt. 
Merkel  that  also  wohl  daran  auf  ceterü  zurückzugehen:  sein  sedenim 
ist  eine  treffliche  emendation  VIII 162  liquidis  phrigus  meandrus 
in  undis  M.  liquidus  phrygiis  maeandru(p)s  in  aruis  (in  man- 
chen s,  auch  c,  sind  beide  fassungen  contaminiert).  ersteres  un- 
zweifelhaft echt;  vgl.  Berl.  phil.  wochenschr.  1889  sp.  1303 
VIII  315  pe(ce  !A)nelopeq;  Mit 4g.  penehpesque  Ng.  vgl.  XI  473 
alcione  M  einzelne  g,  alciones  (alcyonis  e)  Ng.  XIII  611  penelope 
MHGf({;?).  pcnelopes  Nl7ff.  XIV  750  anaxaretlie  MH.  anaxa- 
rethes  N?.  hält  man  dagegen  Ljgdamus  4,  45,  wo  das  semele  des 
Ambr.  in  den  s  zu  semeles  geworden  ist,  so  scheint  es  nicht  zweifel- 
haft, dasz  A  an  allen  stellen  die  endong  e  »  ae  hatte,  die  von  Ng 
in  das  scheinbar  elegantere  -es  verschlimmbessert  ward  VIII  577 
cernitis  MG 5  g.  cernimus  N?.  vgl.  IX  251  VIII  749  f.  tanto  .  . 
quanto  M  (ö  aus  o  m.  1).  tantum  .  .  quantum  Nff.  der  Sprach- 
gebrauch schwankt  ebenso  wie  hier  die  Überlieferung.  I  464  quan- 
toque  animalia  cedunt . .  tanto  minor  est  tua  gloria.  dagegen  VIII  695 
tantum  aberant  summo  .  .  quantum  ire  sagitta  potest.  ex  P.  IV  7,  51 
tantum  virtus  alios  praeterit  .  .  quantum  Pegasus  ante  ibat  equos. 
auf  unsichere  lesart  wie  fast.  IV  362  (tantum?).  trist.  V  1 1,  7  (multum 
graviora?)  soll  hier  nicht  eingegangen  werden  (vgl.  Juven.  10, 197. 
Kortte  zu  Lucanus  II  225).  vielleicht  führt  folgende  erwägung 
dem  ziele  näher,  in  den  alten  ausgaben  las  man  nach  g  XIII  365  ff. 
quantoque  rotem  qui  temperat  anieit  remigis  officium,  quanto 
dux  müite  maior,  tanto  ego  te  super o.  dieses  tanto  kann  aus  metri- 
schen gründen  nicht  richtig  sein,  und  so  liest  man  denn  jetzt  mit  O 
und  manchen  g  tantum.  es  ist  demnach  hier  die  responsion  quanto 
.  .  tantum  gesichert,  vgl.  her.  18  (17),  71  f.  quantum  concedunt 
flammis  sidera  cuncta  tuis,  tanto  formosis  formosior  omnibus  ittast. 
ähnliches  auch  sonst  wie  Aen.  XII  19  quantum  ipse  exsuperas, 
tanto  me  inpensius  aequum  est  consulere.  Caes.  bc.  181,3  quantum 
processerant ,  tanto  aberant  long  ins.  sollte  hieraus  und  aus  dem 
stände  der  Überlieferung  an  unserer  stelle  nicht  vermutet  werden 
dürfen,  dasz  die  echte  lesart  in  A  aus  einer  Vermischung  beider 
constructionen  bestand,  die  man  in  den  abschritten  auf  verschie- 
denen wegen  einheitlich  zu  gestalten  suchte?  ich  möchte  am  liebsten 
lesen  tanto  .  .  quantum  (»  2  g)  VIII  770  redditus  et  medio  M. 
editus  e  medio  N?  (editus  et  e).  zwischen  redditus  und  editus  wage 
ich  nicht  zu  entscheiden,  doch  darf  man  immerhin  vermuten,  dasz 
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edittis  eindrang,  weil  in  A  der  grosze  anfangsbuchstab  vergessen  oder 
übersehen  wurde,  das  e  media  von  Nff  ist  sinnlos,  um  dem  satzbau 
aufzuhelfen  und  Verbindung  mit  dem  vorhergehenden  herzustellen, 
ward  in  vielen  ff  de  robore  in  cum  robore  geändert,  aber  das  in  M  s  über- 
lieferte et  kann  sehr  wohl  die  stelle  dieses  cum  vertreten :  vgl.  fast. 
III  809  una  dies  media  est,  et  fiunt  sacra  Minervae.  Peter  anh.  zu  fast. 
V  661.  Caesar  bc.  III  65,  1.  unbegreiflich  ist  mir  übrigens,  warum 
die  hgg.  nach  caput  (v.  769)  stark  interpungieren  und  so  das  schöne 
Polysyndeton  mit  que  zerstören  X  675  iuuenalüer  M'A  wenige  ff. 
iuuenilitcr  Nff.  die  formen  mit  a  scheinen  durchweg  besser  bezeugt: 
vgl.  VII 805.  a.  am.  III  733.  trist.  III  17  XI 749  iunäü  (corr.  i)  M. 
circum  Nff.  die  neuern  hgg.  lesen  nach  M  iunäim.  mit  recht:  denn 
nur  dies  erläutert  v.  750  ad  finem  servatos  laudat  amores.  wahr- 
scheinlich ist  circum  eine  fillschung,  bestimmt  die  ungewöhnliche 
con8truction  freta  lata  vdanies  (nach  analogie  von  Äen.  III  191 
currimus  aequor,  8.  Forbiger  zdst.  und  zu  I  67)  zu  beseitigen 
XII  166  iuueni  M6ff.  iuuenis  Ng.  ebenso  v.  264  reludanti  M2ff. 
rductantis  Nff  {relactate  XeQt  viele  ff),  vgl.  über  diesen  dativ  progr. 
d.  Sophien -gymn.  1887  s.  13  XIII  653  caneq;  mineruae  M. 
bac{c)amqne  mineruae  N  ff.  dasz  bacamque  nicht  richtig  sein  kann, 
ergibt  sich  schon  daraus,  dasz  gar  nicht  von  der  frucht  des  Ölbaumes 
(baca  Minervae),  sondern  vom  öle  die  rede  ist.  dagegen  steht 
Minerva  oft  metonymisch  für  das,  dessen  erfinderin  oder  beschützerin 
sie  ist:  vgl.  met.  IV  33.  Tib.  II  1,  65.  Verg.  Äen.  VIII  409.  so 
her.  19,  44  Pattade  pingui.  welche  gäbe  der  Minerva  (vgl.  639)  hier 
gemeint  ist,  zeigt  das  epitheton  cana  (VI  81  canentis  olivae).  dem 
ausdruck  laticum  Minervae  entspricht  genau  VIII  225  Pattadios 
latices.  also  latex  canae  Minervae  nasz  des  grauen  Ölbaumes8 
XIII  754  teneras  lanugine  M'.  teneras  dubia  l  Nff  (s.  progr. 
1887  s.  22)  XIII  762  ualidaque  cupidine  M 1  ff.  utrique  c.  N. 
nostrique  c.  ff.  die  leichte  corruptel  utrique  gebt  wohl  auf  nostrique 
zurück  (falsch  aufgelöstes  compendium:  ntriq;  vgl.  unten  zu  IX  327), 
und  dies  wieder  ist  eine  glosse.  sicherlich  ist  validaque  echt.  vgl. 
VII  9  concipit  intcrea  validos  Aeetias  ignes.  XIV  352  valido  mentem 
conlegit  ab  aestu.  a.  am.  III  543  validoque  perurimur  aestu.  Lygd. 
4, 65  validos  temptare  läbores  XIV  482  uellemque  Horum  pars  una 
fuissem  MH  einzelne  ff.  fuisse  1$ eGg.  Ellis  (in  Simmons  ausg. 
von  b.  XIII.  XIV)  erklärt  sich  für  fuisse.  aber  nach  vettern  ist  der 
conj.  die  übliche  constr.  nicht  nur  bei  ungleichem  (III  468  Vellern  quod 
amamus  abesset),  sondern  auch  bei  gleichem  subject  (XIII  805  quod 
praecipue  vettern  tibi  demere  possem.  IX  736  vettern  nutta  forem ;  an 
beiden  stellen  fanden  manche  ff  den  conj.  anstöszig  und  versuchten 
ihn  zu  beseitigen)  XIV  499  plumis  noua  Cotta  MH  einzelne  ff. 
p.  quoque  c  NeGff.  dieses  ist  anscheinend  tadellos,  jenes  ohne 
rechten  sinn,  aber  der  hals,  wieernunmehrist,  verdient  wirk- 

6  beiläußg  sei  bemerkt,  dasz  mit  in  segetem  schwerlich  das  reife 
getreide  als  frucht,  sondern  als  aussaat  («=  'korn')  gemeint  ist. 
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lieh  das  epitheton  novus:  denn  er  ist  nicht  mehr  der  alte:  hiesz  es 
doch  eben  (498)  von  ihm  vox  pariter  vocisque  via  est  ienuata  und 
II  373  in  derselben  Situation  cum  vox  est  tenuata  viro  .  .  collumque 
a  pectore  longe  porrigitur.  das  unverstandene  nova  ward  also  wohl 
willkürlich  durch  quoque  ersetzt  XIV  523  os  tacuü  MHlff.  ob- 
tieuit  Nff.  ersteres,  an  sich  poetischer«  wird  durch  die  beziehung  auf 
das  folgende  guttura  als  echt  erwiesen :  vgl.  XI  326  lingua  tacet. 
XII  533  tacito  nonpertulU  ore.  her.  9, 102  lingua  silet.  ex  P.  II  2,  61 
lingua  säe.  fast.  I  538  lingua  substüit  XIV  559  quam  multa 
pericula  saepe  MH  (einzelne  ff?),  q.  m.  p.  saeuo  N«Gff.  ersteres 
wahrscheinlich  echt:  vgl.  XIV  652  per  multas  aditum  sibi  saepe 
figuras  repperit.  Liv.  II  35,  8  multis  sa epe  beUis  fractos  Spiritus 
esse.  XXI  4,  7  multi  saepe  conspexerunt  (dazu  Weissenborn- 
Müller),  ähnlich  Ibis  131  animam  nimium  saepe  peiitam.  der 
fälacber  nahm  an  dem  pleonasmus  und  an  der  Wiederholung  von 
saepe  im  folgenden  verse  anstosz  XIV  622  palatinae  summe 
loca  gentis  Ml  ff.  pälatinns  Nff.  die  alte  conj.  Proea  für  loca  wird 
ja  wohl  nach  fast.  IV  52  richtig  sein,  ist  hier  der  anfang  der  cor* 
ruptel  zu  suchen,  so  lag  es  freilich  nahe  das  nun  unsinnige  summam 
in  summe  zu  ändern ,  und  der  nächste  schritt  war  der  aus  palatinae 
ein  palatinus  zu  machen,  um  ein  subj.  zu  erhalten,  so  stünde  aller- 
dings M  dem  echten  eine  stufe  näher  als  Nff.  doch  ist  die  vulg. 
nicht  einwandsfrei:  dem  ausdrucke  summam  gentis  weisz  ich  nichts 
an  die  seite  zu  stellen  (XIII  192  summam  seeptri  ist  nicht  analog), 
und  die  bezeichnung  der  Albaner  als  Palatino  gens  ist  trotz  allem, 
was  die  erklärer  sagen,  sehr  seltsam  (zumal  nach  Aveniino  usw. 
620  f.).  so  bleibt  alles  unsicher  XIV  818  rata  Signa  M8ff. 
data  8.  N  ff.  eine  ausdrucksweise  wie  sensit  haec  data  signa  esse  ist 
dem  dichter  nicht  zuzutrauen,  formen  von  datus  und  ratus  waren 
mehrfach  schon  in  A  verwechselt  (so  ist  III  341  ratae  nur  durch 
Priscian  erhalten,  aus  dem  anscheinend  einzelne  ff  schöpften),  an 
unserer  stelle  ist  übrigens  rata  aus  815  absichtlich  wiederholt. 

Es  ist  klar,  manche  dieser  stellen  rücken  M  in  sehr  günstige, 
Nff  in  sehr  unvorteilhafte  beleuchtung.    aber  betrachten  wir  nun' 
auch  die  kehrseite. 

Da  gibt  es  zunächst  manche  stellen,  wo,  fürchte  ich,  unsere 
waffen  versagen,  wo  wir  mit  innern  gründen  nicht  mehr 
feststellen  können,  was  Ov.  geschrieben  hat.  bisweilen  hat 
man  (ich  hätte  vielleicht  jahrb.  1893  s.  601  mich  nicht  so  unbedingt 
ablehnend  äuszern  sollen)  den  eindruck,  dasz  A  doppellesarten  ent- 
hielt, aber  ob  diese  Varianten  aus  einer  andern  hs.  stammen,  ob  wir 
sie  als  conj.  zu  betrachten  haben,  das  zu  entscheiden  sehe  ich  keinen 
weg.  nur  wenige  stellen  dieser  art  werden  hier  besprochen  (denn 
für  die  gestaltung  des  textes  ergibt  sich  ein  fast  durchweg  nega- 
tives resultat),  andere  begnüge  ich  mich  kurz  zu  registrieren,  es 
scheint  in  diesem  falle  (s.  oben  s.  759)  im  allgemeinen  geraten  die 
lesart  von  Nff  als  äuszerlich  besser  beglaubigt  zu  reeipieren.  II  779 
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uigilacibus  exciia  curis  Mf7g.  uigüantibus  N*.  uigüatibus  ß.  ich 
habe  früher  (progr.  1887  8.  11  —  13)  Über  die  schwierige  Unter- 
scheidung der  formen  auf  -ax  und  -ans  gesprochen  und  nach- 
gewiesen,  dasz  I  191  verba  minantia  zu  lesen  ist.  reichhaltiges 
raaterial  auszerdem  noch  bei  Heinsius  und  Burman  zdst.  und  zu 
am.  II  6,  23  (freilich  unter  einseitiger  bevorzugung  der  formen  auf 
-ax).  unvollständig  ELierse  de  P.  Ov.  Nas.  verborum  invent.  (Leipzig 
1891)  s.  39.  hier  ist  die  möglichkeit,  dasz  ein  echtes  vigilax  wegen 
seiner  Seltenheit  (doch  schon  Prop.  V  7,  15  vigüacis  furia  Suburae) 
durch  das  entsprechende  part.  verdrängt  ward,  nicht  zu  bestreiten, 
aber  ganz  ebenso  glaublich  ist  der  entgegengesetzte  Vorgang;  sah 
doch  ein  uigüantibus  in  A  wie  uigüäxibus  aus.  dazu  noch  ein  anderes. 
Claudian  in  Eutrop.  I  362  sagt  vigilantibus  undique  curis  nocte 
dieque  patet.  da  nun  bekanntlich  für  Claudian  nicht  selten  Ov.  Vor- 
bild war,  da  die  worte  nocte  dieque  patet  aus  met.  XII  46,  einem  bis 
ins  einzelne  benutzten  abschnitte  (vgl.  de  nupt.  Hon.  49  f.)  entlehnt 
sind,  so  kann  man  vielleicht  (denn  grosze  vorsieht  ist  in  der- 
gleichen fragen  geboten)  folgern,  schon  Claudian  habe  vigilantibus 
gelesen,  vgl.  her.  18,  31.  19,  34  vigilantia  lumina  {met.  III  396  ist 
indifferent)  IV  564  ludu  serieque  malorum  Mc  (einzelne  gV). 
I.  s*  laborum  (laboris  G)  N?.  für  letzteres  läszt  sich  manches  sagen, 
da  malorum  der  engere,  schärfer  umgrenzte  ausdruck  ist,  kann  es 
glosse  des  unbestimmtem  laborum  sein.  vgl.  ferner  570  releguntque 
suos  sermone  labores.  her,  9,  5  quem  numquam  Iuno  seriesque 
inmensa  laborum  fregerit.  aber  das  sind  zweischneidige  waffen. 
ebenso  gut  kann  laborum  aus  570  interpoliert  sein,  und  was  be- 
weisen die  citierten  stellen,  wenn  man  liest  trist.  IV  4,  38  tanti 
series  mali.  ex  P.  I  4,  19  series  inmensa  malorum.  II  7,  45  peciora 
serie  caecata  malorum  (dagegen  29  nostrorum  summa  laborum); 
auch  an  diesen  stellen  sind,  wie  Korns  apparat  zeigt,  die  lesarten 
durchaus  unsicher,  seien  wir  ehrlich:  was  Ov.  schrieb  ist  völlig  un- 
gewis.  in  keinem  falle  dürfen  Streitfragen  dieser  art  dadurch  kurzer 
hand  entschieden  werden,  dasz  wir  die  autorität  von  M  in  die  wag- 
schale werfen  VIII  139  mecum  simul  (ha  auf  ras.)  mea  terra 
recedit  M.  mecum  simul  ah  X6g.  m.  s.  et  G4ff.  mecumque  simul 
N«£.  mir  scheint  daraus  ein  lückenhaftes  mecum  simul  als  lesart 
von  A  zu  resultieren.7  beide  ergänzungen,  die  unsere  hss.  bieten, 
sind  möglich,  welche  richtig  ist,  wer  mag  das  sagen?  der  anklang 
VI  513  bringt  uns  nicht  weiter  VIII  224  caelique  cupidine  tractus 
(r  radiert)  M.  taäus  Ng.  captus  viele  g.  offenbar  kann  tactus 
richtig  sein,  liest  man  doch  v.  184  tadusque  loci  natalis  amore. 
anderseits  ist  tractus  schön  und  angemessen:  trotz  der  ernsten 
Warnungen  des  vaters  lockt  und  zieht  es  den  jttngling  unwider- 
stehlich empor  zu  den  liebten  höhen       IX  562  miserere  fatentis 


7  so  lg  (Arondelianus).  irgend  welche  Schlüsse  kann  man  au» 
einer  so  vereinzelten  thatsache  nicht  ziehen. 
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Qtnoris  (s  radiert)  M.  amori  X.  amorem  Ng.  Bieses  conj.  antares 
sieht  hiernach  sehr  verlockend  aus :  ein  altes  amoris  =  amores  ward 
nicht  verstanden  und  in  amorem  geändert,  vgl.  auch  620  insanos 
fateamur  amores,  ähnlich  517  lütera  celatos  arcana  fatebitur  ignes. 
VIII  53  fassaque  me  flammasque  meas.  fast.  III  502  flammas  nobis 
fassus  es  ipse  tuas.  und  doch  bin  ich  nicht  überzeugt,  jenes  amoris 
in  M  kann  ebenso  gut  anpassung  an  fateniis  sein,  und  der  plur. 
amores  %  an  den  citierten  und  vielen  andern  stellen  so  schön  und 
wirkungsvoll,  klingt  hier  matt,  ist  zugleich  anspruchsvoll  und 
kümmerlich,  wie  trefflich  wird  dagegen  520  der  plur.  durch  insanos 
begründet!  XI  697  multum  fuit  utile  tecum  M2g.  tecum  fuit 
utile  tecum  Ng.  fuit  o  (hoc  t)  fuit  u.  t.  £lOg.  quoniam  fuit  utile  t. 
Olg  usw.  mir  scheint  in  diesem  Wirrwarr  nur  das  eine  erkennbar, 
dasz  in  A  entweder  eine  lttcke  oder  —  was  wahrscheinlicher  ist  — 
-eine  seltnere,  vielleicht  auch  nicht  recht  lesbare  abbreviatur  (etwas 

wie  im,  tm,  tu)  stand,  sie  gieng  über,  vielleicht  mit  übergeschrie- 
benem leseversuche ,  in  0  und  X.  ob  nun  M  oder  N  richtig  liest, 
weisz  ich  nicht  zu  entscheiden,  in  dem  doppelten  tecum  haben  wir 
wohl  die  schärfste  fassung  des  gedankens,  denn  tecum  ist  ja  die 
faauptsache.  aber  auch  was  M  bietet  ist  des  dichters  würdig,  dasz 
dieses  multum  (vgl.  Ehwald  in  Bursian  -  Müllers  jahresber.  1885 

II  s.  192)  viel  pathetischer  ist  als  unser  'sehr',  zeigt  zb.  IV  155 
o  multum  miseri  meus  iüiusque  parentes  XII  239  madida  resu- 
pinus  harena  Calcitrat  M 1  g.  madidam  r.  harenam  c  N  g.  die  zweite 
lesart  zeichnet  genau  die  Situation:  der  gefallene  liegt  rücklings 
(resupinus),  schlägt  also  in  den  todeszuckungen  den  erdboden 
mit  den  fersen  (Calcitrat  harenam).  sowohl  gedanke  wie  con- 
struction  kehrt  oft  wieder:  III  125  sanguineam  trepido  (so!  vgl.  die 
folgende  stelle)  plangcbat  pectore  matrem.  IV  133  tremebunda  videt 
pulsare  cruentum  membra  solum.  V  84  resupinus  humum  moribunde 
vertice  pulsat.  XII  118.  her.  16,  334.  fast.  I  578.  IV  896.  Verg. 
Aen.  X  464  caedit  semianimis  Rutulorum  calcibus  arva.  ebd.  730 
calcibus  alram  tundit  humum  expirans.  so  würde  ich  mich  un- 
bedenklich für  Ng  entscheiden  —  wenn  der  transitive  gebrauch  von 
mlcUrare  sicher  belegt  wäre,  aus  dem  fehlen  solcher  beweisstellen 
kann  man  nun  mit  derselben  leichtigkeit  Schlüsse  für  und  gegen  N 
ziehen,  und  alles  bleibt  unsicher.  —  Ich  verzeichne  kurz  noch  einige 
stellen  dieser  art.  III  134  natas  natosque  (om.  que  X)  MßAclg. 
natos  natasque  Ng*       III  381  utque  Mb  lg.  atque  N/Sg9 

III  463  iste  ego  M  9  g.  iüe  ego  Ng  (ipse  egoy  in  te  ego  einzelne  g) 

IV  121  ut  iacuü  Mke.  et  i.  Ng       VI  390  possis  M4g  (poscis  b). 


9  für  ersteres  kann  man  geltend  machen,  dasz  Ov.  mitunter  gern 
der  zu  erwartenden  planen  wendung  spielend  ausweicht,  vgl.  XIV  265 
mixtique  lupis  ursique  leaeque.  II  409  redit  itque  (s.  Polle  jahrb.  1878 
e.  639).  "  von  den  neuern  hgg.  hält  nur  Riese  atque.  vielleicht  mit 
recht,    kurze  kola  fordert  die  lebhafte  daratellung  (vgl.  379  f.). 
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posses  Ng  VI  485  erü  Mlg.  erat  Ng10  VI  652  accersite 
McG  manche  g.  arcessite  NgM  VII  67  uerebarW  (anpassung 
an  ferar).  uerebor  W  manche  g.  timebo  Ng  (I  687  peiora  verdwr, 
aber  XIV  488  peiora  timeniur)  VIII  843  altague  uoragine  MG 6  g. 
altique  u.  Ng  X  123  sternebas  Mög.  tendebas  Ng  (texebas  e 
manche  g,  nedebas  Korn")  X  302  *t«c  credtfe  M  manche  g.  *e 
NcGg,a  XI  608  Stridores  M.  rintforem  N«Gg  XII  569 
dtidor  MH  manche  g.  redor  Ng14  XIII  56  «wße*  M.  uellet  Ng 
XIII  135  uti  est  hebes  MHlg.  ut  est  h.  Ng  XIV  610  «*c- 
<»dtf  M H  manche  g.  successü  N* Gg. 

Dagegen  müssen  wir  uns  im  processe  Ng  contra  M 
an  sehr  vielen  stellen  auf  die  seite  der  ersten  partei 
stellen,  ich  gehe  auch  hier  vom  bekannten  und  anerkannten  aus 
und  verzeichne  lesarten  aus  N  g,  Uber  deren  echtheit  und  richtigkeit 
kein  oder  fast  kein  zweifei  mehr  h erseht  II  105  ergo  qua  licuit 
Ng.  taliter  ergo  diu  M'  auf  rasur  II  192  nach  194  MißG. 
richtig  Ng  II  509  atquora  Ng.  aequore  Mlg  III  680  undas 
Ng.  undam  Gig.  unda  MUg  IV  198  temporius  N  (o  auf 
rasur)  N  manche  g.  temperius  g.  temporibus  M'  IV  212  ach(ä)e- 
tnenias  N  g  (aehymenias  e).  achamenias  Ml  IV  393  redolent  N  g. 
€t  dient  Mb  AG  manche  g  (die  mögiiebkeit,  dasz  et  olent  in  A  stand 
und  in  Ng  corrigiert  ward,  ist  hier  jedoch  einzuräumen)  IV  523 
eu(h)oe  N  (oe  aus  oi)  G  g.  euhe  M  (He  hohe  e)  IV  628  regnis 
Ng.  regis  MA  manche  g  IV  780  ferarumque  Ng.  gue  om.  MAeG 
manche  g       IV  790  ante  expedatum  Ng.  ante  spedatum  MA 

V  89  nee  Phineus  ausus  Ng.  Phineus  ausus  erat  (om.  tue)  Mb 

V  813  p(a)eonas  Ng.  pe(oc  M)na$  MbA  VI  184  causam  Ng. 
laudem  Mb  VI  556  foreipe  N g.  forfiee  Mlg.  forpice  t  (rpi  auf 
rasur)  AGög  VII  6  limo«  Ng.  Zimosae  M14  VII  209  au*  Ng 
(also  von  Heinsius  richtiger  emendation  aui  fast  nicht  zu  unter- 

10  wenn  jemand  erit  schöner  nnd  wirksamer  findet,  weil  es  die  worte 
zu  einer  dustern,  unheildrohenden  prophezeinng  macht,  so  habe  ich 
nichts  einen  wenden,  vgl.  II  703  nnd  Liv.  XXI  46,  8  hic  erit  iuvenis, 
Africanu»  appeUatu»  (dazu  Weissenborn -Müller).  11  ebenso  gehen 
XV  640.  fast.  IV  268  die  hss.  aus  einander  (am.  II  2,  37  arceuere  ohne 
Variante).  1S  vgl.  am.  I  2,  23  necte  comam  myrto.  II  2,  41  necca*  per 
colla  catenas  ua.  in  welchem  sinne  vielleicht  sternebas  denkbar  wäre, 
zeigt  XV  688  iniectis  ado  per  tarn  ßoribus  serpii  humum.  18  die  zweite  les- 
art  würde  folgende  interpunetion  erfordern:  detit  in  Mae  mihi  parte  fiden : 
ne  credite  factum  —  vel  si  credetu  usw.  (denu  in  v.  303  beschränkt  und 
corrigiert  der  dichter  nur  nachträglich  seine  mahnung).  14  für  rector 
kann  man  aus  Ov.  rector  pelagi,  maritt  populorum  vergleichen;  duetor 
nur  hier  (doch  bei  Verg.  Aen.  VI  334  Lyciae  dnetorem  classu  ua.). 
"  hiernach  kann  auch  die  auf  Mls  gestützte  vulg.  phasidis  sich  gegen 
das  sonst  einstimmig  überlieferte  phasidot  nicht  behaupten,  dasz  Ov. 
beim  gebrauche  griech.  und  lat.  endungen  durchaus  eklektisch  verfuhr, 
ist  trotz  aller  Schwankungen  der  hss.  wohl  zweifellos,  entspricht  übri- 
gens ganz  seiner  wenig  accuraten,  saloppen  art.  erwähnt  sei,  dasz  die 
endung  -ox  in  der  form  phatidos  bei  Catullus  64,  8  in  allen  corruptelen 
unversehrt  geblieben  ist. 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1894  hfl.  10  o.  11.  49 
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scheiden),  at  M.  et  XsG  manche  g  VII  224  et  quas  Nff.  et  om.  M, 
quasque  ti€2  A  VII  764  pccorumque  suoque  N  ?.  jj.  swumgue  M  X 
einzelne  £  (eic  ÖX€0pov  TTpoßdriuv  Kai  xoipuav  Plan.),  die  wähl 
ist  schwierig,  manches  in  Ov.  darstellung  scheint  gegen  die  vulg. 
suoque  zu  sprechen,  nicht  ein  dem  menschen  gefährliches  tier,  das 
sich  dem  jäger  stellt,  soll  erlegt  werden,  sondern  ein  dem  kleinen 
viebstande  schädliches  raubgezücht,  das  sieb  durch  seine  Schnellig- 
keit der  Verfolgung  entzieht,  vgl.  dagegen  VIII  296  f.  auch  ist  es 
durchaus  nicht  unerhört,  dasz  in  A  formen  von  sus  nicht  verstanden 
und  mit  solchen  von  suus  vertauscht  wurden:  vgl.  VII  436.  X  710. 
und  doch  thun  wir  besser  bei  der  vulg.  zu  bleiben,  pecora  kleinvieb 
(schafe,  ziegen)  kann  zwar  neben  armenta  rinderherden  (XI  276  und 
sonst)  bestehen,  aber  schwerlich  neben  sues  (ich  kenne  wenigstens 
bei  Ov.  nichts  ähnliches),  auch  der  Sprachgebrauch  gibt  deutliche 
fingerzeige:  IV  686  nomen  terraeque  suutnque.  VI  460  vitio  gentisque 
suoque*  XII  160  pugnam  hostisque  suamque.  a,  am.  I  197  genüor 
patriaeque  tuusque.  ep.  Sapph.  145  dominum  süvaeque  meumque. 
dasz  endlich  suoque  sachlich  gerechtfertigt  ist,  zeigt  Anton.  Lib. 
fab.  41  aÖTn,  cuvcxüjc  die  toö  T€U|ir)ccoö  KcmoCca  TioXXdKic  touc 
Kabjiefouc  rjpTräCeTo.  xai  carrrj  irpouriGecav  rcatoiov  bid  Tpiaico- 
cif|c  fiM^pac*  f\  bi  KaTrjceie  Xaußdvouca  VII  835  aurorae 
lumina  noctem  Ng.  aurorä  l.  nocte  M X     IX  105  hebeni  N  (h  radiert)  g 

t  hebei 

(eueni  6  einzelne  ?).  eucheni  M  (über  die  stehende  Verwechslung  von 
b  und  v  in  N  s.  Riese  praef.  s.  XXXI)  IX  424  iason.  a/j/ceres  N. 
iasona  ceres  Ger.  iasi(y)ona  c.  At2g.  aesona  flaua  c.  M5g,e 
IX  541  quamuis  animo  {animi  G  manche  ff)  graue  uulnus  habebom 
N  ff.  quamuis  me  tarn  g.  u.  habebat  M 1  g.  doch  hat  N  eine  eigen- 
tümlichkeit,  die  sowohl  über  die  lesart  in  A  wie  Uber  die  Ursache 
der  fälschung  in  M  aufklärt:  von  m.  1  ist  nur  -nimo  geschrieben, 
das  a  ward  erst  später  zugefügt  IX  570  ferhasNs  (fer  as  X). 
feras  MG  einzelne  s  X  126  solisque  uapore  Nff.  s.  nitore  M  IT 
X  346  et  quod  («=  quot)  N*.  et  quo  M  X  434  tadusque 
uirües  Nff.  t.  uirorum  M  einzelne  £,a       X  724  et  non  tarnen  Nff 


10  wie  raffiniert  und  planmäszig  die  ftUschung  in  M  ausgeführt 
ward,  sieht  man  aus  der  änrierung  des  richtigen  (s.  Heinsius)  mitis, 
das  nun  neben  flaua  nicht  bestehen  konnte,  in  miiem  (423);  auch  sie 
ist  in  einige  ?  Überlegungen.  17  dasz  die  vulg.  vapore  richtig  ist, 
ergibt  sich  aus  dem  zusHmmenbange  (auf  die  drückende  glut  und 
schwüle,  nicht  auf  den  glänz  der  sonne  kommt  es  hier  An)  und  aus 
stellen  wie  III  152  Phoebus  findit  vaporibus  arva;  vgl.  II  283.  301.  was 
M  zu  seiner  fälschung  veranlasste,  zeigt  IV  231  (So!)  in  veram  rediit 
speriem  solitumque  nitorem.  XIV  33  niiidi  filia  Solis.  XV  187  iubar  hoc 
nilidum  ua.  19  dasz  virile»  richtig  ist,  duldet  keinen  zweifei.  der 
ansdrtick  ist  geradezu  formelhaft:  III  403  sie  coetus  ante  viriles.  VII  239- 
refugilque  viriles  cont actus.  XIII  466  tactuque  viriles  virgineo  removete 
manu*.  XIV  636  accessus  pruhibet  refugilque  viriles,  fast.  V  153  oculot 
exosa  viriles,  das  virorum  von  M  ist  entweder  vergröbernde  platte  er- 
klärung  oder  es  zeugt  für  das  vorkommen  verstümmelter  bzw.  uuleser- 
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richtig?  at  non  t.  11g  vulgo.  est  n.  t.  M  XI  17  bacchei  ulu- 
latus  Ng.  bacheius  u.  G 1  g.  bachicus  u.  M  XI  56  exposüum  Ng. 
exposito  X.  expositus  M  2  g  (beides  willkürliche  Snderungen ,  veran- 
lagt durch  das  gleichfalls  interpolierte  obstitit  in  v.  67)  XI  149 
stolidae  Ng.  stuliae  MAG  manche  g.  letzteres  wohl  glosse.  auch 
XIII  774  taucht  die  Variante  stuUissime  in  3  g  auf  XI  167  in- 
strudamque  Ng.  ich  halte  instridamque  (M1)  für  einen  Schreib- 
fehler, disiindamque  (fG  manche  g)  für  eine  verschönernde  inter- 
polation  XI  387  mittat  ut  Ng.  E  uetat  M  (?)  XI  61 1  plumeus 
unicolor  Ng.  p.  atque  color  M  XI  769  aspicit  eperien(m)  Ng 
[a.  (h)esperien(m)  einzelne  g].  aspexit  perien  M  XII  4 <J  es  (a)ere 
Ng.  ex  aure  MAög  (durch  das  folgende  veranlaszte  interpolation) 
XII  176  rogant  Ng.  rogat  M2g  (s.  oben  s.  645)  XII  576 
phadhoniidaWg.  pethontida  M.  eypnewfaHfG  manche  g.  sffone- 
Zeida  manche  g.  ich  finde  hier  in  charakteristischer  weise  das  echte, 
die  corruptel  und  die  fälschung  vereinigt  XIII  663  uida  metu 
pktas  Ng.  atq;  meae  p.  M  corr.  XIII  681  cratera  .  .  quem  .  . 
hunc  N  g.  crateram  (-cm  e)  . .  quam  (a  in  e) . .  hanc  M 19  XIII  692 
natas  ab  orione  Ng.  ab  origine  MG  manche  g.  hier  ist  schon  A 
interpoliert,  aber  in  M  ist  die  fälschung  weiter  geführt,  vgl.  IV  607 
ab  origine  cretus  eadem.  Anton.  Lib.  fab.  25  'Qpuovoc  .  .  OuYCtT^pec 
£y^vovto  Mtynöxn  Kai  MevCnTrrj.  dieselbe  quantit&t  VIII  207. 
XIII  294.  vielleicht  geht  die  fälschung  auf  XII  262  Brotean  et 
Orion.  Orio  usw.  zurück  XIII  693  hanc  non  Ng.  agmen  M  inter- 
poliert, doch  finde  ich  in  agmen  eine  stütze  für  Merkels  conj.  hoc 
non  XIV  457  at  uenulus  frustra  N g.  at  w.  magnam  M3g  edd. 
vett 80  XIV  594  caelesti  munere  Ng.  placato  numine  MH.  offen- 
bar ist  placato  aus  593  eingedrungen,  numine  aus  589  interpoliert.21 
natürlich  dachte  man  bei  placato  numine  an  Juno:  vgl.  582.  593; 
zu  caelesti  munere  XIII  659  alantque  imperat  Ärgolicam  caelesti 
munere  classem  XIV  600  morti  Ng.  mortis  MH  XIV  813 
pia  uerba  Ng.  tua  u.  MH  einzelne  g.w 


lieber  verschlusse  in  M  (s.  progr.  1887  s.  26).  vgl.  Zingerle  ed.  praef. 
8.  VIII  aom. 

19  Riese  folgt  M;  aber  die  nominativform  cratera  ist  schon  wegen  701 
summus  inaurato  crater  erat  asper  acantho  nicht  wahrscheinlich;  sie  kommt 
sonst  bei  Ov.  nirgends  ver  und  ist.in  der  poetischen  spräche  überhaupt 
sehr  selten.  *°  JChJahn  erkannte,  dasz  die  lesart  von  M  interpoliert 
ist  aus  Verg.  Aen.  VIII  9  mittitur  et  magni  Venulm  Diomedis  ad  urbem 
und  XI  226  maesti  magna  Diomedis  ab  urbe  legati  responsa  ferunt.  und 
dasz  nicht  Ov.  selbst  es  ist,  der  hier  den  Verg.  nachahmt,  zeigt  nähere 
betrachtung  der  stelle:  Ov.  konnte,  wenn  er  seiner  rede  mark  und 
kraft  geben  wollte,  das  zweite  frustra  nicht  missen;  er  konnte  nach 
einem  magnam  Diomedis  ad  urbem  nicht  fortfahren  ille  quidem  maxima 
moenia  condiderat.  andere  beispiele  für  eindringen  von  interpolationen 
aus  Verg.  s.  jahrb.  1891  s.  699.  vgl.  oben  s.  763.  ,l  wo  Ellis  mit 
unrecht  munus  lesen  wollte,    s.  Zingerle  in  Wiener  stndien  1884  s.  10. 

n  ich  halte  tua  für  eine  glosse.  dasz  einige  abschreiber  sie  in  den 
text  nahmen,  befremdet  um  so  weniger,  als  pia  in  Juppiters  munde 

49* 
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Nicht  aus  allen  stellen  dieses  Verzeichnisses  ist  ohne  weiteres 
superiorität  von  Ng  über  M  tu  folgern,  aber  weitaus  steht  doch 
die  sache  so,  dasz  sich  M  als  interpoliert,  N ff  als  intact  erweisen, 
die  möglichkeit  Streitfragen  dieser  art  einfach  darch  berufung  auf  die 
autorität  von  M  zu  entscheiden  ist  daher  schon  jetzt  ausgeschlossen, 
doch  verstärke  ich  meinen  beweis  noch  durch  besprechung  einer 
reibe  von  stellen,  an  denen,  wie  ich  glaube,  der  text  im  gegensatz 
zu  M  anders  gestaltet  werden  musz,  als  man  bei  allen  oder  fast  allen 
hgg.  liest,  dasz  der  grad  von  Wahrscheinlichkeit,  auf  den  meine 
argumenta  führen,  nicht  Uberall  gleich  hoch  ist,  darüber  gebe  ich 
mich  natürlich  keinen  illusionen  bin.  mein  bemühen  war  es  jeden- 
falls die  grenzlinien  zwischen  dem  sichern  und  dem  relativ  wahr- 
scheinlichen reinlich  und  scharf  zu  ziehen. 

I  398  discedunt  N/SGg.  descendunt  M*  8  g.  letzteres  läszt  sieh 
nicht  mit  III  14  vix  bene  Cadmus  descenderat  antro  verteidigen, 
wo  das  herabsteigen  vom  berge  bezeichnet  wird,  hier  könnte  man 
desccndere  zur  not  auf  die  stufen  des  tempels  (v.  375)  beziehen,  aber 
die  Vollziehung  des  befehles  (381  f.)  discedite  templo  et  velate  Caput 
kann  doch  nur  durch  discedunt  vdantque  caput  ausgedrückt  sein. 
Ähnlich  fast.  III  355  discedunt  dubii  I  454  uicta  serpenic  N/S  G l g. 
uido  8.  Mf  (manche  g?).  dasz  Ov.  geschrieben  haben  sollte  v.  439 
incognite  serpens ,  447  perdomüae  serpcntis,  454  viäo  serpente  — 
alles  von  ein  und  derselben  schlänge!  —  ist  schwer  zu  glauben  (von 
andern  stellen  sehe  ich  ganz  ab:  denn  dasz  bei  serpens  und  anguis 
das  geschlecht  schwankt,  ist  ja  bekannt),  wie  sind  also  die  3  stellen 
einheitlich  zu  gestalten?  an  der  zweiten  ist  das  fem.  fast  einstimmig 
(gegen  4g),  an  der  dritten  durch  die  überwiegende  autorität  der 
hss.  überliefert,  ich  schlage  daher  vor  an  der  ersten  incognita  her- 
zustellen, eine  änderung  von  hunc  in  hanc  (441)  mochte  ich  nicht 
befürworten,  glaube  vielmehr  dasz  gerade  das  mit  erlaubter  licenz 
an  te  maxime  Python  anknüpfende  hunc  in  Verbindung  mit  eben 
dieser  anrede  den  fehler  in  A  veranlaszte :  denn  ein  solcher  liegt 
doch  wohl  vor,  obwohl  l  mit  11  g  wirklich  incognita*3  bieten,  ebenso 
Lucanus  VI  408  hinc  maxima  serpens  descendit  Python  I  666 
ipse  NßAGg.  inde  M6g.  dasz  Riese*  hier  ipse  mit  recht  in  den 
tezt  setzt,  habe  ich  früher  (jabrb.  1893  s.  604)  zu  II  31  nach- 
gewiesen II  57  quod  superis  contingere  possit  N'/SilGg.  fas  sit 
M*  auf  rasur  manche  g.  fas  est  N*  manche  g.  hiernach  sind  offenbar 


nicht  jedem  einleuchten  mochte,  geht  vielleicht  auch  VII  172  pio  in 
vielen  ?  (nach  Heinsius  sogar  in  N;  freilich  haben  sich  viele  seiner 
angaben  über  N  nicht  bewährt)  auf  A  zurück  und  ist  echt?  man  beachte 
nur  den  susammenhang  von  v.  169  an  und  die  feine  pointe  exeidit  ort 
pio  »celus. 

"  Heinsius  behauptet  «war,  auch  in  N  stehe  incognita ,  aber  da 
Riese  schweigt,  ist  darauf  nicht  su  bauen,  vgl.  übrigens  die  reich- 
haltigen noten  von  Heinsius  und  Burman  zu  v.  439.  doch  ist  das  über 
AeA<püvr|  —  Python  bemerkte  einzuschränken,  denn  es  gab  auch  die 
nebenform  AcAqHJvnc. 
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fas  sit  und  fas  est  der  ältesten  Überlieferung  fremd,  dasz  einzelne  ff 
hier  das  echte  bewahrt  haben,  ist  bei  ihrem  willkürlichen  ausein- 
andergeben (sU  und  est)  an  sich  unwahrscheinlich,  wird  vollends 
dadurch  unglaublich,  dasz  sie  sich  in  v.  189  quos  iäi  fcitum  con- 
tingere  non  est  erdreistet  haben  fatum  in  fas  tum  zu  Andern,  und 
daraus  wieder  ist,  um  die  Übereinstimmung  der  beiden  stellen  voll- 
ständig zu  machen,  in  lg  geworden  quos  iäi  numquam  contingere 
fas  est  es  wurde  also  aus  v.  189  geschlossen,  contingere  müsse  auch 
in  t.  57  'berühren ,  erreichen'  heiszen  (eine  bedeutung  die  der  zu- 
sammenbang entschieden  nicht  empfiehlt:  vgl.  magna  petis  munera, 
quod  optas  und  IV  748.  trist.  III  5,  27  sive  id  contingere  fas  est). 
vielleicht  beförderten  noch  andere  stellen  diese  auffassung:  Catullus 
89,  5  quod  fas  tangere  non  est.  Lucanus  II  81  fas  haec  contingere 
non  est  (s.  Kortte  zdst).  met.  III  478  quod  tangere  non  est  (s.  Heinsius 
zu  a.  am.  II  28).  es  ist  ja  möglich,  dasz  die  änderung  des  echten 
possit  (vgl.  ex  P.  I  8,  49)  in  fas  sit  noch  in  gutem  glauben  geschah, 
die  bucbst&benahnlichkeit  beider  formen  in  A  kann  sehr  grosz  ge- 
wesen sein,  aber  der  schritt  von  fas  sü  zu  dem  nach  obigen  und 
vielen  andern  stellen  (die  formet  fas  est  ist  ja  so  trivial  wie  nur 
möglich;  s.  auch  Burman  zu  v.  57)  nahe  liegenden  fas  est  kenn- 
zeichnet den  dreisten  falscher,  der  alles  für  erlaubt  hält,  um  in  seiner 
weise  den  autor  zu  verschönern  II  560  aglauros  A  (fehlt  bei 
Korn).  739  aglauros  N/3*  aglaurus  MG.  749  aglauros  N/3ff. 
aglaurus  M.  785  aglauros  A  (vgl.  Ellis  im  journal  of  phil.  1883 
n.  23  s.  64)  III  482  tenuem  N0ff.  rosewn  Mb 3g.  die  Verbindung 
roseus  ruber  ist  zwar  nachzuweisen,  bezeichnet  aber  ganz  anders  als 
hier  die  blühende  gesiohtsfarbe.  am.  III  3,  5  candorem  roseo  suf- 
fusa  rubore.  met.  VII  705  roseo  spedabüis  ore  (ex  P.  I  4,  58).  ich 
meine,  tenuem  ruborem  ward  durch  roseum  glossiert,  zu  tenuem  noch 
VI  62  tenues  parvi  discriminis  umbrae  IV  494  linguisque 
coruscant  Nf  G  ff.  linguaque  c.  M  A'  einzelne  ff.  linguasque  c.  manche  ff. 
die  dritte  lesart  reeipierten  die  alten  ausgaben  und  verteidigte 
Heinsius  in  gelehrter  note.  aber  alle  seine  bei  spiele  (mucronemy 
telum ,  hastam ,  ferrum  usw.  coruscare)  beweisen  nichts :  hier  ist  ja 
doch  von  keiner  waffe,  die  geschwungen  wird,  die  rede,  selbst  bei 
Juven.  12,  6  ist  frontemque  coruscat  einfach  «==  cornua  c  welche 
constr.  wir  an  unserer  stelle  brauchen ,  zeigt  Verg.  georg.  IV  73 
(apes)  coeunt  pinnisque  coruscant  (dazu  Forbiger;  s.  ebd.  v.  98). 
der  sing,  linguaque  aber  kann  hier,  wo  es  sich  um  ein  ganzes 
schlangennest  handelt,  nicht  ernstlich  in  frage  kommen,  und  doch 
möchte  ich  von  diesem  argumente  gar  keinen  gebrauch  machen: 
denn  Unguis  meint,  glaube  ich,  die  gespaltene  zunge  jeder  ein- 
zelnen schlänge,  vgl.  III  34  von  einem  drachen  tres  vibrant 
linguae.  VII 150  crista  linguisque  tribus  praesignis  (ähnlich  IV  586. 
IX  65).  ich  halte  linguaque  für  falsche  lesung  eines  gefälschten 

linguaque  V  97  hic  quoque  . .  ense  iacet  Nff.  tum  (tunc  b)  quoque 
. .  iacet  M  einzelne  ff.  nur  zögernd  wage  ich  es  für  hic  einzutreten. 
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denn  auf  der  lesart  von  M  ruht  Haupts  glänzende  conj.  tu  quoque  .  . 
iaces  (Riese  dux  quoque),  und  doch  darf  ich  meine  bedenken  nicht 
verschweigen,  dieses  tu  zieht  die  änderung  des  an  sich  ganz  unver- 
dächtigen iacet  in  iaces  nach  sich,  nun  ist  ja  natürlich  denkbar,  dasz 
aus  iaces  ganz  consequent  iacet  gemacht  wurde,  nachdem  einmal  tum 
aus  tu  geworden  war.  aber  dasz  die  conj.  durch  operieren  mit  derlei 
vagen  möglichkeiten  an  probabilität  sehr  verliert,  ist  doch  auch 
nicht  zu  bestreiten,  es  sei  gestattet  an  ein  goldenes  wort  Vahlens 
zu  erinnern:  'keine  Verbesserung  kann  bestand  hüben,  die  selbst 
erst  zur  nötigung  wird  an  dem  zu  rütteln,  was  ohne  sie  fest  stand.' 
Übrigens  ist  diese  form  der  apostrophe  sehr  gewöhnlich  bei  Ov. 
(zb.  v.  111)  und  ward  kaum  je  so  total  verkannt,  ich  gebe  also  zu 
erwägen,  ob  nicht  tum  oder  tunc,  wie  schon  Bach  glaubte,  geradezu 
glosse  für  ein  in  ungewöhnlicher  bedeutung  (»  bei  dieser  gelegen- 
heit  da)  gebrauchtes  hic  sein  kann.  fhic  est  tuncy  sed  alio,  sensu 
mixto,  qui  rerum  praesentium  condicionem  tangat'  Kortte  zu  Lucanus 
VI  29.  vgl.  noch  ex  P.  I  8,  69  forsilan  hic  optes  und  jahrb.  1893 
s.  609.  an  der  freiem  Wortstellung  (statt  Hodites  quoque  hic  iacet) 
ist  kein  anstosz  zu  nehmen;  man  findet  ganz  dieselbe  XIV  158  hic 
quoque  substiterat  (s.  ao.  s.  613.  Merkel*  praef.  s.  XVI),  ferner 
III  120,  wo  entschieden  M'N1  mit  hunc  quoque  das  echte  erhalten 
haben  (vgl.  Merkel1  praef.  s.  VII)  V  108  fratres  Broteasque  et 
caestibus  Ammon  inuicti  A.  doch  ist  inuicti  in  Mb  durch  rasur 
aus  inuictus  hergestellt,  eine  solche  rasur  kann  viel,  kann  gar  nichts 
bedeuten,  je  nach  den  umständen,  hier  stände  es  nicht  mit  Ovids 
kunst  im  einklange,  wenn  der  eine  zwillingsbruder  mit  groszen 
Worten  {caestibus  invictus ,  vind  si  possent  caestibus  enses)  gepriesen 
würde,  der  andere  leer  ausgienge  (dagegen  VIII  301  Tyndaridae 
gemini,  praestantes  caestibus  alter ,  alter  equo)y  während  doch  beide 
das  gleiche  geschick  teilen,  mir  ist  nicht  zweifelhaft,  dasz  nur  die 
trajectio  des  Wortes  caestibus  den  Schreiber  der  unmittelbaren  vor- 
läge von  Mb  momentan  irre  gemacht  hat.  vgl.  im  allgemeinen 
HBoldt  'de  liberiore  linguae  gr.  et  lat.  collocatione  verborum' 
(Göttingen  1884),  dazu  stellen  wie  I  458  dare  certa  ferae,  dare  vul~ 
nera  possumus  hosti.  VII  204  vivaque  saxa  sua  convulsaque  robora 
terra.  VIII  9  inter  honoratos  medioque  in  vertice  canos  crinis  in- 
haerebat.  X  2  digreditur  Ciconumque  Hymenaeus  ad  oras  tendit.  X  143 
inque  ferarum  concilio  medius  turba  volucrumque.  ter.14,  96  frondc 
levas  nimiam  caespitibusque  famem.  trist.  III  3, 85  vox  diäandi  vires 
siccaque  lingua  negat.  fast,  IV  309  cultus  et  prodisse . .  offuü  ad  rigi- 
d os  prompt aque  lingua  senes.  vgl.  VIII  800.  IX  160.  797.  XII  349. 
XIII 891. 933.  fast.  III  418. 731.  trist.  Iii  14,42  ua.     V 131  aut  toti- 

t  farris 
h 

dem  toüebat  t{h)uris  N  (t  auf  rasur  m.  1)  e'S.  turis  G.  farris  Mb* 
manche  ?,  doch  far-  auf  rasur  Mb  (in  M  von  m.  2).  konnte  Ov. 
überhaupt  turis  schreiben?  Heinsius  verneint  diese  frage:  *tkuri 
enim  locus  in  solo  Oriente.'  das  soll  ja  wohl  heiszen  'nur  in  Arabien'. 
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Merkel  praef.1  s.  XVI  citiert  Plinius  nat.  hist.  XII  52  und  bemerkt 
dazu  'tarn  definite  et  enixe  inveniri  negat,  quasi  vulgatis  erroribus 
occurrendum  putaverit'.  ich  füge  hinzu  Verg.  georg.  II  117  solis 
est  turea  virga  Sabaeis  (vgl.  ebd.  I  57  India  miitit  e&ur,  nwUes  sua 
tura  Sabaei.  met.  X  307.  XV  393.  Tib.  II  2,  3.  IV  2,  17.  Lygd. 
2,  23).  dieses  stark  betonte  solis  ward  freilich  nur  veranlaszt  durch 
das  thema  probandum  Vergils  (109  nec  vero  terrae  ferre  omnes 
omnia  possunt).  aber  ich  bin,  ganz  abgesehen  davon,  ketzerisch 
genug  den  citierten  stellen  alle  und  jede  beweiskraft  abzusprechen, 
'de  Nasamonibus  num  habuerit  auetores  vix  refert'  sagt  Merkel 
ganz  richtig,  dem  dichter  wie  seinen  lesern  genügte  die  unbestimmte 
Vorstellung,  dasz  Äthiopien  und  das  land  der  Nasamonen  im  fernsten 
Südosten  unweit  des  erytbräischen  meeres  und  Arabiens  liegt,  um 
<3en  Weihrauch  dorthin  zu  verpflanzen,  geographische  scrupel  in  sol- 
chen lappalien  kannte  ein  Ov.  nicht  nach  IV  212.  255  wächstauch 
in  Persien  weibrauch,  nach  II  778  sind  sogar  Äthiopen  und  Inder 
nachbarn.  und  welche  bunt  zusammengewürfelte  gesellschaft  finden 
wir  am  hofe  des  Ätbiopenkönigs?  dem  Indus  Athis  (V  47  f.)  ist 
eng  befreundet  Assyrius  Lycabas-,  es  treten  auf  Baclrius  Halcyoneusy 
Caucasius  Abaris,  Astreus  matre  Palaestina  cretus,  Chaonius  Molpeiis, 
Nabataeus  Echemmon.  man  sieht,  diese  gegenden  liegen  in  Ovids 
phantasie  sehr  nahe  beisammen,  sie  gehören  alle  dem  fernen  märchen- 
hafte n  Oriente  an  —  das  genügt,  die  frage  ist  also  zu  bejahen,  ebenso 
leuchtet  ein,  dasz  die  lesart  turis  schöner  und  der  ganzen  Situation 
besser  angepasst  ist,  dasz  sie  den  gedanken  durch  eine  witzige  und 
Ovids  wohl  würdige  pointe  bereichert:  Dorylas  ist  groszgrund- 
besitzer  bei  den  Nasamonen  im  fernen  morgenlande;  als  solcher 
erntet  er  nicht  etwa  farris,  sondern  turis  acervosl  ich  erwarte  den 
einwurf ,  turis  könne  auch  die  verschönernde ,  gröszere  eleganz  an- 
strebende änderung  eines  fälsebers  sein  (die  stelle  trete  also  viel- 
leicht zu  den  jahrb.  1891  8.  699  besprochenen),  allen  respect  vor 
diesem  interpolator!  Übrigens  lassen  sich  solche  Mischungen,  wenn 
man  erst  einmal  ihre  möglich keit  ins  auge  gefaszthat,  durch  be- 
obachtung  der  begleitenden  nebenumstände  (derselben,  die  der 
criminal  justiz  so  oft  auf  die  spur  des  Verbrechers  helfen)  meist  deut- 
lich erkennen,  hier  wird  ein  derartiger  argwöhn  durch  nichts  unter- 
stützt; ja  er  wird  sogar  widerlegt  durch  die  thatsache,  dasz  die 
älteste  Überlieferung  (M  N  b)  höchst  wahrscheinlich  einstimmig  turis 
las.  endlich  sei  noch  hingewiesen  auf  die  schöne  allitteration  aut 
totidem  tollebat  turis  acervos. 84  so  stellt  sich  farris  in  manchen  ? 
dar  als  plumpe  änderung  eines  Schreibers ,  der  die  Situation  nicht 
übersah  und  darum  mit  turis  acervos  nichts  anzufangen  wüste,  viel- 
leicht auch  an  farris  acervom  bei  Verg.  Aen.  IV  402.  georg.  I  185 

dachte     V  292  discussisque  ossibus  oris  N«AGg.  discusiguc  M 

u  vgl.  über  diese  in  den  roetam.  sehr  beliebte  figur  Zingerle  in 
Wiener  Stadien  1884  s.  69  (wo  auch  die  litteratur  verzeichnet  ist). 
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(die  beiden  übergeschriebenen  s  nach  Meyncke  zweifelhaft,  nach 
Biese  m.  2 ,  nach  Keil  m.  1).  discussique  b  ex  sil.  schon  hiernach 
erhält  man  den  eindrnck,  dasz  discussique  ein  simpler  Schreibfehler 
in  M  oder  der  unmittelbaren  vorläge  von  Mb  ist.  ihn  verstärken 
andere  erwägungen.  die  beziehung  des  attributes  auf  den  körperteil, 
nicht  auf  das  ganze  entspricht  der  manier  Ovids  und  der  poetischen 
spräche  Oberhaupt  (vgl.  jahrb.  1893  8.  611).  fttr  discussis  ossibus 
sprechen  stellen  wie  II  625  tetnpora  discttssil  mallcus.  V  58  fradis 
confudil  in  ossibus  ora :  vgl.  Heinsius  zu  IV  519.  wenn  aber  Heinsius, 
hier  für  discussique  sprechend,  XII  252  disiedique  ossibus  oris  citiert, 
so  ist  gerade  diese  stelle  für  discussisque  ausschlaggebend:  denn 
dort  verbürgen  eben  der  sinn  und  alle  bss.  disiedisque  VI  664 
immersaque  uiscera  Ng.  emersaque  MAe  manche  g.  semesaque  ö 
manche  g.  die  zweite  lesart  scheint  anpassung  an  egerere\  aus  ihr 
ist  die  dritte  durch  conj.  gemacht  wahrscheinlich  ist  die  erste  echt: 
vgl.  fast.  IV  200  (Satumus)  suam  prolem  devorat  inmersam  visceri- 
busque  tcnd  VII  224  quasque  aUus pelion  herbas  NsGg.  d  quas 
altum  (m  in  $  M'  auf  rasur)  p.  A.  Ml.  hiernach  wurde  zunächst, 
wie  es  scheint,  das  in  M  am  anfange  des  verses  (et  quas  Ossa  tulü) 
fehlende  et  nachgetragen  und  zwar  an  falscher  stelle,  ein  etwa  in 
der  vorläge  stehendes  quasque  wurde  dann  natürlich  als  sinnlos  in 
quas  geändert,  da  nun  wirklich  quasque  in  N  und  fast  allen  andern 
hss.  steht,  müssen  wir  es  um  so  mehr  als  echt  ansehen,  als  es  ent- 
schieden die  bessere  lesart  ist:  zerstört  doch  die  ganz  willkürliche 
unserer  texte  das  sehr  schöne  und  wirksame  polysyndeton  mit  que 
(vgl.  Birt  de  halieuticis  s.  44).  die  frage ,  ob  Ov.  altum  oder  altus 
schrieb,  wage  ich  nicht  mit  gleicher  bestimmtheit  zu  beantworten, 
dasz  die  Verbindung  altus  Pelion  mit  rücksicht  anf  den  gattungs- 
begriff  mons  möglich  ist,  beweisen  die  zahlreichen  stellen  bei  Kühner 
gr.  I  170  (freilich  sind  nicht  alle  lesarten  sicher),  auch  schrieb  Ov. 
wahrscheinlich  XIV  467  alta  cremaia  Hion  (so  A ,  Bios  manche  g). 
es  liegt  also  gewis  nahu  altus  Pelion  für  die  echte  einem  wohl  weisen 
leser  unverständliche  lesart,  altum  für  eine  platte  correctur  zu  halten, 
vgl.  XII  508  pelion  N  g.  pelios  M  8  g  VII  268  addit  d  Ng.  addi- 
dit  M  l.  an  der  echtheit  des  erstem  ist  nach  adieU  v.  266  und  I  3& 
addidit  d  usw.  nicht  zu  zweifeln  VII  465  ff. 
marmorcamque  Paron  [sc.  sibi  iungit],  quamque  tnpk»  prodidit 

Arne 

Siphnon  et  aeeepto,  quod  avara  poposcerat,  auro 
mutata  est  in  avem,  quae  nunc  quoque  diligit  aurum  usw. 
so  die  ausgaben,  arnen  Ng  (arenen  t).  arne  Ml  manche  g;  sithon 
aeeepto  M  l.  sithon  d  a.  2  g.  siphnon  d  a.  Heinsius.  s(c)i(3f/thonis 
aeeepto  Ng.  da  die  sage  nur  hier  erwähnt  wird  und  wir  weder  ihre 
personen  noch  ihren  Schauplatz  kennen ,  ist  eine  sichere  feststellung 
des  textes  unmöglich,  freilich  dasz  die  heutige  auf  Heinsius  zurück- 
gehende vulg.  schwerlich  richtig  ist,  leuchtet  ohne  weiteres  ein. 
seine  conj.  fuszt  auf  der  lesart  von  2  verdächtigen  g,  die  offenbar 
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nur  die  tendenz  bat  dem  metrum  aufzuhelfen,  das  in  M  (wie  465 
marmoream  ohne  que)  vernachlässigt  ist  seine  conj.  mutet  dem 
dichter  eine  constr.  zu,  so  beispiellos  hart,  dasz  sie  gar  nicbt  den 
namen  einer  solchen  verdient*5  (vgl.  Ellis  im  journal  of  pbil.  1883 
n.  23  s.  74).  sie  tastet  endlich  gerade  das  einzige  an,  was  in  dem 
Wirrwarr  der  lesarten  sicher  steht  —  das  wort  Sithonis* die  Thrakerin', 
vgl.  rem.  605  Sithoni,  tunc  certe  Vellern  non  sola  fuisses,  ebenso  her, 
2,  6.  11,  13.  fast.  III  719.  geht  man  hiervon  aus  —  und  man 
musz  es,  will  man  methodisch  verfahren  — ,  so  ergibt  sich  ohne 
weiteres,  dasz  arnen  in  N ?  ebenfalls  den  Vorzug  verdient:  denn  Ov* 
schrieb  nimmermehr  inpia  Arne  Sithonis.  ferner  ergibt  sich ,  dasz 
man  nicht  (so  Capoferreus  ua.)  durch  änderung  von  quamque  (465) 
in  quam  quae  Paros  zum  schauplatze  der  handlung  machen  darf.** 
freilich  drängt  uns  nun  scheinbar  das  festhalten  an  der  hsl.  lesart 
quamque  inpia  prodidU  Arnen  Sithonis  in  eine  unangenehme  Situation : 
wir  sollen  Arne  für  den  namen  einer  gänzlich  unbekannten  in  sei 
halten,  wir  sollen  hinter  auro  interpungjeren  (was  durch  II  75$ 
nicht  verteidigt  werden  kann)  und  dadurch  jeden  Zusammenhang 
zwischen  466 — 467  zerstören.*7  aber  diese  Schwierigkeiten  existieren 
doch  nur  für  den,  der  da  fordert,  dasz  Ov.  den  namen  der  insel,  wo 
die  geschiebte  sich  zutrug,  unter  allen  umständen  nennen  m  Iis se. 
das  recht  hierzu  bestreite  ich.  gar  manche  partien  der  metam.  sind 
im  stile  des  Ibis  geschrieben:  vgl.  IV  44  f.  VI  108  f.  VII  350  f. 
X  64  f.  XV  652  f.  namentlich  VII  361  quaque  pater  Corythi  parva 
tumulatus  harena  (ähnlich  XV  716)  erinnert  mich  der  unbestimmte 
ausdruck  zwischen  all  den  Ortsnamen  und  die  lose  anknttpfung  durch 
quaque  lebhaft  an  unsere  stelle,  im  anschlusz  hieran  und  das  mit 
aeeepto  beginnende  kolon  auf  inpia  prodidü  beziehend  möchte  ich 
vorschlagen  so  zu  lesen  und  zu  interpungieren : 

quaque  inpia  prodidU  Amen 

Sithonis  {aeeepto,  quod  avara  poposcerat>  auro 

mutata  est  in  avem  usw.). 
eine  verruchte  Thrakerin  also  war  es,  die  zur  Verräterin  an  der  Arne- 
wurde, die  Situation  mochte  ähnlichkeit  haben  mit  der  von  II  750  f» 
VII  726  aditus  .  .  factus  N  ?.  aditu  (s  nachträglich  von  m.  1 
zugefügt)  .  .  facto  (über  o  von  m.  1  us)  M.  aditu  .  .  facto  3ff.  nach 
aditu  facto  wäre  ut  vidi  unschön  der  satzform,  müszig  dem  gedankea 

14  ich  habe  in  meiner  ausgäbe  versucht  den  satzbau  dadurch  atz 
verbessern,  dasz  ich  et  aeeepto  .  .  pennis  in  parenthese  stellte  (ähnlich 
später  Kiese*),  aber  die  anknüpfung  mit  et  fordert  doch  wohl  glatt 
fortlaufende  rede.  **  ein  solches  quam  quae  inpia  ist  dem  dichter 
auch  mit  rücksicht  auf  das  metrum  nicht  zuzutrauen:  s.  Ehwald  in 
Bursian- Müllers  jahresber.  1882  II  s.  184.  >7  lücken  sind  in  den 
metam.  bisher  nicht  nachgewiesen;  man  darf  daher  auch  hier  mit  an- 
nähme einer  solchen  nicht  operieren,  wer  mir  hierin  beistimmt,  musz. 
meines  erachtens  darauf  verzichten  hinter  auro  au  interpungieren  und 
daß  kolon  aeeepto  .  .  auro  eng  mit  Sithonis  au  verbinden  (was  sonst,, 
eben  mit  rücksicht  auf  II  759,  sehr  nahe  läge):  denn  466  und  467 
können,  so  interpungiert,  unmöglich  asyndetisen  neben  einander  stehen. 
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nach.28  wenn  diese  lesart  trotzdem  die  neuern  ausgaben  beb  erseht, 
£0  kann  man  das  erklären  mit  dem  binweis  auf  die  autorität  von  M 
und  auf  die  isolierte  Stellung,  in  die  726  durch  aufnähme  von  aditus 
.  .  fad us  geraten  würde,  erklären  aber  nicht  rechtfertigen,  denn 
v.726  steht  zum  vorhergehenden  wirklich  in  sehr  enger  beziebung: 
er  nennt  den  grund,  warum  es  so  schwer  war  (vix)  zutritt  zur 
herrin  selbst  (verschieden  von  ingrediorque  domum  724)  zu  erhalten, 
diese  innere  beziebung  braucht  die  interpunetion  nur  zur  ansebauung 
zu  bringen ,  dann  ist  alles  in  Ordnung : 

culpa  domus  ipsa  carebat 

castaque  Signa  dabat  dominoque  erat  anxia  rapto: 

vix  aditus  per  mille  dolos  ad  Erechthida  factus. 
VII 798  eacide  N  f.  ae(e)acide  G  g.  eacida  M  10  g.  hieraus  möchte 
ich  folgern,  dasz  eacida  und  eacide  correcturen  eines  ursprünglichen 
tacide  («  N)  sind,  richtig  ist  die  zweite,  wie  XI  250  lehrt  (hier 
taucht  nemlich  die  Variante  eacida  nur  in  2  g  auf)  VII  823  mi{c)hi 
credit  ama(o  X)ri  Ng.  me  credit  amare  Mllg.M  unglaublich  ist, 
dasz  jemand  ein  überliefertes  me  credit  amare  antastete,  ich  halte 
dieses  vielmehr  für  eine  glosse  der  echten,  exquisiten  lesart  mihi 
credit  amari.  anlasz  zur  glossierung  gab  die  möglichkeit  mihi  credit 
zu  verbinden,  um  den  leser  vor  dieser  gefahr  zu  schützen,  verwan- 
delte man  einfach  das  pass.  in  das  act. :  vgl.  jahrb.  1893  s.  628. 
dazu  III  345  nymphis  tarn  tunc  qui  posset  amari,  am.  II  8,  12 
Myccnaeo  Phoebas  amata  duci.  fast.  II  182  summo  nuper  amata 
Ioüi       VIII  67  f. 

coepta  placent,  et  stat  sententia  tr  ädere  secum 

dotalem  patriam  finemque  inponere  bello. 

verum  teile  parum  est. 
secum  M  1  g.  mecum  N  g.  letzteres  schrieben  die  ältern  hgg.  doch  be- 
merkte schon  Heinsius  f.  .  nisi  malis  secum  cum  Florentino  S.  Marci 
et  primo  Vaticano.  ut  poetae  interloquentis  sint  verba'. 
nach  dieser  notiz  hat  anscheinend  zuerst  Merkel*  (1875)  den  text 
gestaltet  (wenigstens  habe  ich  secum  bei  keinem  filtern  hg.  gefunden), 
wir  hätten  dann  also  in  dem  ganzen  passus  eine  com men tierende 
überleitende  Zwischenbemerkung  des  dichters  zu  sehen,  durch  welche 
die  rede  der  Scylla  unterbrochen  wird,  einige  fiuszerliche  momente 
scheinen  in  der  that  noch  auszer  der  vermeintlich  ausschlaggebenden 
Autorität  von  M  zu  gunsten  dieser  auffassung  zu  sprechen,  vor  allem 
sieht  coepta  placent  wirklich  wie  ein  zusatz  des  dichters  aus:  vgl. 
IV  91  pacta  placent.  IX  518  hoc  placet  %  haec  dubiam  vicit  sententia 
tnentem.  X  378  mors  placet.  XIV  496  dicta  placent  paucis.  fast. 
I  736  dicta  placent.  IV  815  res  placet.  VI  691  res  placuit.  aber  es 

"  sehr  gefällig  ist  Heinsius  conj.  ut  vidi,  ut  »tupui  (s.  die  schone 
»ote  dazu),   die  Korn  nicht  einmal  der  erwähnung  wert  hält. 
w  in  demselben  verse  hat  nach  Keil  und  Riese  auch  M  («  N)  putat  — 
nicht  putant  (—  7  g);  Meyncke  musz  das  übersehen  haben,    mit  recht 
hat  daher  Biese  jetzt  putat  in  den  text  gesetzt. 
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sieht  nur  so  aus:  denn  derartige  Wendungen  finden  sich  ebenso  gut 
auch  in  der  rede:  vgl.  her.  16,  41  sie  placuit  fatis.  fast.  VI  699  vox 
placuit.  und  wer  wird  VIII  492  das  ganz  adäquate  deßeiunt  ad 
coepta  manus  mitten  in  der  rede  der  Altbaea  für  einen  zusatz  des 
dichtere  halten  (vgl.  IX  487.  620)?  fast.  I  481  sie  erat  in  fatis 
spricht  eine  auftretende  person,  dagegen  met.  II  655  restdbat  fatis 
aliquid  der  dichter,  ähnlich  steht  III  527  dicta  fides  sequitur  in  der 
erzählung  des  dichters,  fast.  VI  55  in  der  rede,  aber  der  Sprach- 
gebrauch liefert  sogar  waffen  gegen  die  vulg.  dem  stat  sententia 
begegnen  wir  I  243  in  der  rede  Juppiters  wieder,  noch  klarer 
liegt  die  sache  bei  der  formel  verum  veUeparum  est,  mit  der  immer 
ein  zögernder  sich  selbst  antreibt:  ex  P.  III  1,35  veUeparum  est. 
met.  IV  115  'timidi  est  optare  necem*.  VI  3  tum  secum  'laudare 
2>arum  est9.  VII 37  quamquam  non  ista  precanda,  sed  facienda  mihi.90 
endlich  ist  eine  derartige  längere,  reflectierende,  ein  neues  bild  ein- 
führende zwisebenrede ,  durch  die  der  sprechenden  person  geradezu 
weggenommen  wird  was  sie  zu  sagen  hätte,  bei  unserm  dichter 
geradezu  unerhört  (auch  IX  218 — 219  fährt  er  immerhin  in  der 
erzählung  fort),  vgl.  folgende  reden,  in  denen  ebenfalls  das  bin- 
und  herwogen  widerstreitender  gefüble  geschildert  wird:  VII  f. 
VIII  477  f.  IX  475  f.  X  320  f.  611  f.  Ov.  bat  eigne  Zwischen- 
bemerkungen in  den  reden  seiner  pereonen,  aber  das  sind  ganz 
kurze,  etwas  sachliches  zufügende,  gesagtes  erläuternde  parenthesen, 
die  mit  unserer  stelle  keinerlei  ähnlichkeit  haben  (vgl.  II  283. 
III  562.  V  280.  282.  VI  359.  VII  219.  VII  660.  XI  693.  XII  88. 
XIII  264.  fast.  II  432.  IV  691.  938).  durch  den  Sprachgebrauch 
wird  also  die  vulg.  ganz  und  gar  nicht  empfohlen,  für  den,  der 
trotzdem  noch  an  ihr  festhält,  wüste  ich  nur  6inen  rat:  v.  67  coepta 
placent  .  .  68  hello  an  den  schlusz  der  rede  hinter  v.  80  zu  stellen 
(»o  dasz  wenigstens  verum  veüe  parum  est  noch  aus  dem  munde  der 
Scylla  käme),  denn  auch  mit  rücksicht  auf  den  gedankenzusammen- 
hang  können  sie  die  rede  nur  etwa  abschlieszen ,  doch  nimmermehr 
unterbrechen,  sie  fügen  sich  als  worte  des  dichtere  nicht  an  das 
vorhergehende:  denn  64 — 66  sind  nur  ein  bei  den  Worten  inpensaque 
sui  cruoris  (63)  der  leidenschaftlichen  Scylla  durch  den  sinn  schieben- 
der parenthetischer  ein  fall,  vielmehr  geht  coepta  placent  auf  den 
entscblusz  zurück,  dessen  geburt  (zunächst  noch  in  unbestimmter 
gestalt)  v.  60—63  andeuten,  sie  fügen  sich  auch  nicht  an  das  folgende, 
wie  reimte  sich  denn  die  ob jectiv  ausgesprochene  behauptung 
stat  sententia  mit  einem  ebenfalls  objectiv  gefaszten  verum  veüe 
parum  est?  es  versteht  sich  ja  doch  von  selbst,  dasz  auf  einen  eben 
als  felsenfest  geschilderten  entschlusz  die  ausführung  folgt,  wozu 
da  noch  die  betonung  der  kluft  zwischen  wollen  und  vollbringen? 
im  munde  des  dichters  ist  der  satz  stat  sententia  nicht  einmal 


90  die  entgegengesetzte  ansieht  bei  Prop.  II  10,  6  in  magnis  et 
voluisse  sat  est.  paneg.  Met*.  7  est  nobis  voluisse  satis.  Ov.  ex  P.  III  4,  79. 


Digitized  by  Google 


780    HMagnus:  zu  Ovidius  metamorphosen.  IV.  Marc.  a.  Neapol. 


richtig:  Scylla  schwankt  ja  noch,  sendet  nichtige  wünsche  zu  den 
göttern  (dt  facerent  sine  patre  forem  v.  72)  und  sucht  sich  selbst 
erst  in  die  richtige  Stimmung  das  furchtbare  zu  tbun  hinein  zu  reden 
(altera  iatn  dudum  perdere  gauderet  quodcumque  obstaret  amori.  et 
cur  ulla  foret  me  fortiori  74 — 76).  es  leuchtet  ein,  welche  Vorzüge 
dem  gegenüber  die  lesart  tnecum  hat:  wer  vor  einer  grauenhaften 
tbat  stehend  im  gesprKche  mit  sich  selbst  kühnlich  erklärt 
•ich  will  und  bin  ganz  fest  entschlossen',  der  ist  gar  oft  noch  sehr 
unsicher,  redet  sich  durch  grosze  worte  nur  mut  ein  und  hat  wohl 
Ursache  sich  ein  vette  parum  est  zuzurufen."  unzweifelhaft  ist  tnecum 
in  den  text  zu  setzen  und  67 — 69  zur  rede  der  Scylla  zu  ziehen 
VIII 119  hanc  quoque  si  prohibes  M  einzelne  g  die  ausgaben,  hac 
N  g.  die  construction  hanc  (Creten)  prohibes  in  der  vulg.  ist  bei  Oy. 
ohne  beispiel.  bei  ihm  heiszt prohibere  mit  objectsacc.  entweder 
eine  feindliche  bandlung  verhindern  (XIV  636  accesstis  viriles, 
X  322  hoc  prohibete  nefas)  oder  eine  person  bzw.  sache  als  lästig 
(gefährlich)  von  sich  fern  halten:  vgl.  VI  361  orantem  perstant 
prohibere.  XV  777  enses.  quos  prohibete,  precor,  a.  am.  II  621  solem 
nondum  prohibebat  et  imbrem  tegula.  dagegen  prohibere  mit  abl.  «=» 
von  einem  erstrebten  ziele  fern  halten:  II  528  gurgite  pro- 
kibete  triones.  VI  349  quid  prohibetis  aquis?  XV  600  vos  urle  vinm 
prohibete.  am.  II  6,  52  (locus)  obscenae  quo  prohibentur  aves.  a.  am. 
II  335  neve  ctbo  prohibe  (Heinsius  unterscheidet  in  seiner  note  zdst. 
nicht  zwischen  den  verschiedenen  bedeutungen  und  Ändert  daher 
met.  XII  66  ohne  grund  prohibent  aditus  in  aditu).  ganz  gewis  schrieb 
also  Ov.,  was  auch  durch  das  folgende  nos  empfohlen  wird,  hac 
VIII 160  lumina  flexum  ducit  in  error  cm  uariarum  ambage  uiarum 
M3ff.  /teruNg.  flexa  viele  g.  letzteres  (auf  ambage  bezogen)  kommt 
als  interpolation  nicht  in  betracht  (s.  Heinsius  zdst).  die  bgg.  haben 
sich  für  flexum  entschieden,  haben  errorem  räumlich  («=»  irrgang, 
irrsal)  von  den  teoschenden  krümmungen  der  gänge  verstanden  und 
sich  auf  Catullus  64,  115  tecti  frustraretur  inobservabüis  error  (vgl. 
Verg.  Arn.  V  591.  VI  27)  berufen,  ich  musz  dem  entschieden 
widersprechen,  in  der  Verbindung  lumina  in  errorem  dueere  (die 
äugen  zum  irr  tum  verleiten  irre  führen ;  vgl.  Catullus  30,  8  in- 
ducens  in  amorem)  verträgt  errorem  das  epitheton  flexum  absolut 
nicht:  ipsi  qui  in  tränt  ducuntur  in  flexum  errorem,  non  lumina  (eher 
wollte  ich  mir  lumina  ducere  flexo  errore  gefallen  lassen),  ferner 
macht  mich  der  umstand  stutzig,  dasz  IV  340  ein  echtes  flexu  nicht 
verstanden  und  in  flexo  oder  flexa  geändert  ward  (nur  in  N  steht  o 
von  m.  2  auf  rasur).  ich  halte  daher  den  abl.  flexu  für  echt;  er 
steht  dem  ambage  nicht  völlig  parallel,  Bondern  bezeichnet  die  art 


11  ich  erinnere  an  Catullns  berühmten  abschiedsg-rusz  vale  puellaz 
iam  Catullus  ob  dural  und  Haupts  erklärung  (opusc.  I  74):  'dum  se  re- 
vocat  pocta  a  misero  amore,  non  tarnen  omnem  spem  recnperandi  ea 
quae  perierunt  ita  abiecit,  ut  abiecisee  videri  vnlt,  nee  tarn  obstioata 
mente  obdurat  quam  de  se  praedicat.' 
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und  weise  (fast  —  flexkn,  was  Heinsius  durch  oonj.  herstellen 
wollte),  vgl.  jahrb.  1891  s.  694  zu  III  49  adßatu  funesti  tobe  veneni. 
ganz  ebenso  ex  P.  II  7,  40  caducis  percussu  crebro  saxa  cavarUur 
aquis.  ähnlich  I  682  multa  loquendo  däinuit  sermone  diem.  II  531 
habäi  curru  ingreditur  pavonibus  aethera  pictis.  VIII  634  nec  iniqua 
tnente  ferendo  (ex  JP.  IV  12,  41  constanti  mente  tuendo).  XIII  118 
tela  ferendo  miUe palet  plagis 81  VIII 535  miserarum  dicta  sororum 
Nf'ff.  uota  MX  manche  ff.  der  in  meiner  ausgäbe  für  vota  ver- 
suchten erklärung  ('sie  wünschen  sich  den  tod*)  widerspricht  doch 
wohl  der  zusammenbang  (ora  centum  sonantia  Unguis  ingeniumquc 
capax  totumque  Helicona)  und  vor  allem  die  bedeutung  der  pbrase : 
trislia  vota  sind  9 böse  wünsche,  Verwünschungen9  (Ibis  105).  ebenso 
XV  43  sententia  tristis.  am.  III  18,  33.  a.  am.  I  483  Wiera  tristis. 
trist.  II  133  tristibus  invtctus  verbis.  wir  werden  also  bei  tristia  dicta 
bleiben  müssen.  Polle  verweist  gut  auf  II  333  dixit  quaecumque 
fuerunt  in  tantis  dicenda  malis  VIII  838  innumerasque  faces 
eremat  Nff.  trabes  c.  M7ff.  cremans  c.  QX  manche  ff.  aber  nach 
Keil  stehen  in  M  die  bucbstaben  ~abe  von  m.  2  auf  rasur  (am  rande 
ebenfalls  von  m.  2  cremas).  auszerdem  scheint  es  zweifelhaft  zu 
sein,  ob  in  trabes  nicht  auch  der  anfangsbuchstab  t  aus  ursprüng- 
lichem e  corrigiert  ist,  denn  Keil  bemerkt  dazu  'cremas  corr.  2 
trabes?9  daraus  ist  zu  schlieszen,  dasz  in  M  («  6 iL)  ebenfalls  von 
m.  1  crem  äs  (=-  cremans)  cremat  stand,  mit  andern  Worten,  dasz  ein 
zu  innumerasque  gehöriges  subst.  durch  dittographie  verdrängt 
wurde,  ist  nun  die  correctur  mancher  ff  trabes  richtig?  die  Situation 
wäre  dann  so  unklar  wie  möglich,  soll  man  an  ein  brennendes  haus 
oder  einen  brennenden  wald  denken?  dagegen  faces  «  'kienholz' 
entspringt  einfach  natürlicher  anschauung  und  ist  bei  Ov.  in  dieser 
bedeutung  nicht  selten :  III  508  quassasque  faces  feretrumque  para- 
hant  (die  meist  mis verstandene  stelle  ist  zu  erklären  durch  fast. 
V  508  promit  quassas  comminuitque  faces  und  quassas  durch  VII  259 
tnultifidasque  faces ..  gcminis  accendit  in  aris.  VIII  644  multifidasque 
faces  tedo  detulit)  IX  124  si  te  nulla  mei  mouü  reuerentia  M. 
reucrentia  mouü  Nff.  die  zweite  lesart  erzielt  offenbar  einen  besser 
gebauten  vers:  vgl.  progr.  1893  8.26  zu XV  724  IX  166  nemo- 
rosum  oeten  MAG 7g.  nemorosam  Ncff.  ebenso  205  altum  MG7ff. 
altam  Nff.  dasz  an  beiden  stellen  das  fem.  richtig  ist,  hatHJMQller 
(zs.  f.  d.  gw.  1885  8.  96  f.)  überzeugend  dargethan.  über  I  155 
subieäae  Ossae  s.  auch  jahrb.  1891  s.  697       IX  248  datur  M 

n  s.  auch  Weissenborn -Müller  zu  Liv.  XXI  11,  3  irH  in  hottem 
stimulando.  gerade  bei  Livius  sind  übrigens  solche  ablative  auf  -u  von 
Verbalsubstantiven  in  diesem  sinne  häufig  (s.  Fügner  Livius  XXI — XXIII 
grammatisch  untersucht  s.  37).  auch  bei  Ov.  iiuden  sie  sich  sonst  noch 
»ehr  oft:  vjrl.  II  412.  454.  IV  209.  745.  XV  660.  am.  II  10,  35.  III  2,  58. 
her.  6,  39.  9,  135.  14,  17.  18,  101.  med.  fac.  19.  tritt.  I  8,  100.  V  3,  32. 
ex  P.  IV  9,  100.  fast.  I  143.  VI  521.  so  Sali.  lug.  63,  7  ttrepitu  ad- 
ventare.  Tac.  ab  exe.  XII  2  flexu  Armeniam  petfoil.  die  erklärer  zu  Cio. 
<de  imp.  Pomp.  §  20  eiut  adventu  copiat  ornatas  fuistc. 
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manche  g.  datis  NtGg.  nach  der  anrede  o  superi  (245),  nach  vestro 
favore  (247)  und  vor  cernitis  (251)  halte  ich  datis  für  wahrschein- 
licher      IX  250  istas  ne  spernite  flammas  M  (in  249  nec pectora 
M  —  5s).   oet(h)eas  s.  f.  Ng.  die  möglicbkeit,  dasz  in  der  cor- 
ruptel  istas  ne  die  echte  lesart  stecke  und  oeteas  interpoliert  sei,  ist 
ja  nicht  zu  bestreiten,  aber  anderseits  sind  alle  versuche  aus  jenem 
etwas  zu  machen  völlig  gescheitert,  und  das  sonst  einstimmig 
überlieferte  Oetaeas  ist  absolut  untadellicb.  ich  fürchte,  uns  narrt 
hier  ein  fehler,  der  nur  M  angeht  und  nicht  den  geringsten  schlusz 
auf  A  gestattet,  wie  zb.  wenn  in  der  unmittelbaren  vorläge  von  M 
das  nec  in  249  durch  ein  darunter  oder  nicht  genau  neben  die  zeile 
gesetztes  ne  corrigiert  war?       IX  290  nec  tarn  tolcrare  dolores 
ülterius  poteram  M  einzelne?,  laborem  N2g.  labores  g.  die  ähn- 
lich klingenden  versschlüsse  XV  121.  a.  am.  II  669  lassen  sich  ebenso 
gut  gegen  wie  für  labores  verwerten ,  dh.  sie  beweisen  gar  nichts, 
charakteristisch  für  den  gebrauch  beider  worte  in  diesem  zusammen- 
hange sind  namentlich  folgende  stellen:  1)  VIII  500  bis  metisum 
quingue  labores.  am.  II  13,  19  laboranies  utero  miserata  pueüas  .  . 
ades  Ilithyia.  Hör.  ca.  III  22,  6  laborantis  utero  pueüas  tcr  vocata 
audis.  Verg.ge.  IV  340 tum primum  Lucinae  experta labores.  2)1X676 
minimo  ut  relevere  dolore  (labore  nur  1 6  g).  X  506  tendit  onus  ma- 
trem:  neque  habent  sua  verba  dolores  (labores  nur  lg),  her.  11,  51 
nescia  quae  faccret  subitos  mihi  causa  dolores,  ebd.  v.  47  Lucina 
dolentibus  dicia  puerperis  (vgl.  met.  XI  366).  aus  alledem  ergibt 
sich,  dasz  labores  der  weitere  begriff  ist  und  sowohl  von  den  be- 
sch werden  der  gesamten  schwnngerschaftsperiode  als  auch  von  den 
eigentlichen  geburtswehen ,  dolores  dagegen  nur  von  diesen  gesagt 
wird,  da  nun  hier  allerdings  von  den  wehen  die  rede  ist  (vgl.  286  f. 
293  f.),  so  scheint  die  stelle  zu  der  oben  (s.  766  f.)  besprochenen 
gruppe  derjenigen  zu  gehören,  wo  wir  zwischen  M  und  N  nicht  zu 
entscheiden  vermögen,  indessen  meine  ich  doch,  dasz  aus  gewissen 
nebenumständen  ein  kleines  plus  von  Wahrscheinlichkeit  für  labores 
resultiert,  die  glossierung  des  weitern  begriffes  labores  durch  den 
speciellen  dolores  ist  leicht  begreiflich,  der  entgegengesetzte  Vorgang 
entzieht  sich  völlig  unserm  Verständnis,  wenn  endlich  auf  ein  dolores 
in  290  in  292  doloris  folgte,  so  müste  ich  daran  tadeln  nicht  die 
Wiederholung  desselben  wortes  an  sich,  sondern  dies,  dasz  dem 
speciellen,  so  zu  sagen  technischen  ausdruck  dolores      wehen,  un- 
mittelbar ein  allgemeines  farbloses  dolor  =  schmerz  folgt,  der  leser 
sucht  notwendig  zwischen  dolores  .  .  doloris  eine  innere  beziebung, 
und  doch  fehlt  eine  solche,  ich  glaube,  dasz  dieses  echte  doloris  an 
der  fUlschung  dolores  nicht  ganz  schuldlos  ist       IX  327  sanguine 
nro  M\  nostro  e G2g.  uro  N.  uesiro  Ag.  bei  dieser  Sachlage  kann 
nur  der  sinn  entscheiden ,  und  der  entscheidet  wohl  für  vestro  = 
'deinem  und  der  deinigen'.  gerade  die  Schwiegertochter  kann  genau 
genommen  gar  nicht  nostro  sagen;  von  ihr  müste  man  ja  ebenfalls 
sagen ,  dasz  sie  sei  aliena  sanguine  Alcmenae.  auch  gibt  vestro  viel 
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bessern  gegen satz  zum  folgenden  sororis  fata  meae  IX  512  mec* 
capitis  amore  M.  mei  N  g  ich  habe  atnor  in  Verbindung  mit  einem 
pron.  poss.,  das  einen  gen.  obj.  vertritt,  sonst  nirgends  bei  Ov.  ge- 
funden, dagegen  ganz  analog  III  464  uror  amore  mei.  vgl.  VII  745 
offensaque  mei.  IX  124  mei  reverentia.  ebd.  429  nostri  reverentia. 
XIII  719  taedia  mei.  her.  8,  15  cura  mei.  ex  P.  IV  6,  42  notüiam 
mei  (daneben  VI  440  gratia  mea.  trist.  IV  9, 7  odio  nostro).  noch  auf- 
fälliger VII  617  nostri  pudet  esse  parentem.  dagegen  ist  I  30  gra- 
vitate  sua  durch  den  consensus  von  B  und  A  gesichert  (s.  Leo  Seneca 
bd.  I  s.  65)  IX  699  nec  (ne  manche  g)  dubita  .  .  tollere  NAg. 
nec  (ne  G)  dubites  M*G6g.  Ov.  gebraucht  nach  ne  und  nec  in  ver- 
boten der  2n  person  gewöhnlich  den  imperativ:  vgl.  I  462.  II  135« 
464.  III  117.  IV  224.  VI  30.  VII  507.  X  352.  546.  XIII  321.  447. 
747.  839.  846.  XIV  376.  XV  474.  778.  am.  I  4,  43.  8,  64.  85. 
III  4,  44.  her.  3,  91.  138.  5,  87.  99.  11,  126.  16,  31.  195.  339. 
17,  112.  171.  19,  203.  20,  85.  21,  55.  a.  am.  I  77.  II  215.  224. 
335.  413.  533.  725.  III  51.  129.  475.  486.  554.  757.  783.  rem.  93. 
219.  221.  507.  587.  693.  695.  713.  757.  trist.  I  2,  3.  5,  37.  9,  65. 

III  1,  3.  3,  51.  4b,  76.  IV  4,41.  V  6,  8.  46.  ex  P.  18,3.  III  1,  89. 

IV  6,  48.  fast.  II  174.  III  497.  619.  829.  IV  526.  922.  V  412. 
VI  233.  291.  380.  der  prohibitive  conj.  der  2n  person  ist  selten  und 
fast  immer  durch  den  zwang  des  metrums  zu  erklären,  so  VII  856. 
her.  1,  2.  80.  16,  169.  [ep.  Sapph.  33.]  a.  am.  I  506.  III  684.  Ibis 
117.  261.  481.  485.  610.  fast.  II  151.  einzeln  stehen  rem.  243. 
trist.  11,8.  Ibis  629.  einige  male  wird  der  conj.  eher  als  final  (her. 
4,  168.  trist.  V  8,  21.  ex  P.  II  9,  73.  IV  1,  19)  oder  als  potential 
(ex  P.  I  6,  24.  III  6,  13)  zu  erklären  sein,  sehr  selten  und  nur  in 
der  formel  nec  tu  (mihi)  crcdideris  (quaesieris)  kommt  der  sonst  all- 
gemein übliche  conj.  perf.  vor  (XII  450.  am.  II  2,  26.  ex  P.  I  8,  29. 
IV  9,  101).  auch  der  imp.  mit  non  fehlt  nicht  ganz  (her.  17,  164. 
a.  am.  III  129).  schon  hieraus  ergibt  sich  die  Wahrscheinlichkeit, 
dasz  Ov.  an  unserer  stelle  nec  dubita  schrieb,  sie  verstärkt  sich  zur 
gewisheit,  wenn  man  erwägt,  dasz  Ov.  nur  einmal  (a.  am.  I  584) 
nec  dubites  geschrieben  hat  —  und  das  unter  dem  zwange  des 
metrums  (XIV  32.  727.  fast.  III135  ist  ne  oder  neu  dubites  final), 
dagegen  ist  ne  und  nec  dubita  eine  häufige  formelhafte  Verbindung: 

II  101.  V  335.  am.  I  7,  63.  med.  fac.  69.  a.  am.  I  343.  II  211.  fast. 

III  641.  699  («=  Lygd.  4,75)  IX  730 parcere  (perdere  «mancheg) 
debuerant  si  non  et  perdere  ucUent  N  g.  in  M  steht  der  vers  am  rande 
(nach  Meyncke  und  Biese  von  m.  1),  und  dies  hat  zu  seiner  athe- 
tierung  in  den  neuern  ausgaben  gefuhrt,  doch  liegt  auf  der  hand, 
dasz  er  leicht  übersprungen  werden  konnte,  in  diesem  falle  hätte 
eben  der  Schreiber  von  M  seinen  irrtum  sofort  bemerkt  und  cor- 
rigiert.  ganz  anders  wäre  es  natürlich,  wenn  sich  jenes  äuszerliche 
moment  durch  innere  gründe  stützen  liesze.  solche  beizubringen 
bat  denn  auch  Korn  in  der  erklärenden  ausgäbe  versucht  —  ohne 
erfolg,  wie  mir  scheint,  ich  musz  vielmehr  den  vers  als  ganz  unent- 
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behrlich  in  schätz  nehmen.  Korns  Interpretation  läszt  völlig  un- 
erklärt das  tempus  vellent  in  729  (statt  voluissent),  ferner  satiem  in 
731  und  (was  damit  zusammenhängt)  das  mit  dem  Vordersätze  in 
keinerlei  logischer  Verbindung  stehende  malum  dedissent.  wie  kommt 
denn  Iphis  hier  auf  die  wunderliche  idee,  dasz  die  götter  unter 
«llen  umständen  ein  malum  über  sie  verhängen  sollen ?  der  ge- 
danke  'des  lebens  ungemischte  freude  ward  keinem  sterblichen  zu 
teil'  ist  hier  doch  wirklich  wenig  angebracht  —  ganz  abgesehen  von 
der  ungeschickten  und  unklaren  fassung.  ich  lese  und  interpungiere: 

si  di  mihi  parcere  vellent, 
parcere  debuerant;  si  »ton,  et perdere  vellent, 
naturale  malum  saliem  et  de  more  dedissent! 
das  erste  parcere  bezieht  sich  auf  den  befehl  tollere  quidquid  erit 
(700),  das  zweite  in  anderer  bedeutung  auf  das  jetzige  leid  der 
Iphis:  'wenn  die  götter  wirklich  meinen  tod  nicht  wollten,  hätten 
sie  mir  auch  diesen  herzbrechenden  schmerz  ersparen  müssen  (parcere 
debuerant),  sie  durften  nichts  halb  thun.'  zu  si  non  ist  zu  ergänzen 
mihi  parcere  vellent,  hinter  et  ist  si  in  gedanken  zu  wiederholen,  man 
sieht,  dasz  der  ohne  730  unverständliche  v.  731  naturale  malum 
sattem  et  de  more  dedissent  jetzt  in  perdere  seine  erklärung  findet 
X  290  f.  plenissima  conäpü  verba,  quibus  Veneri  grates  agit 
M  einzelne  ff.  agat  N  ff.  mir  scheint,  für  letzteres  spricht  mancherlei, 
es  läszt  die  beiden  parallel  stehenden  kola  conäpü  .  .  premit  sich 
besser  von  einander  abheben,  es  wird  durch  plenissima  empfohlen, 
es  stimmt  endlich  mit  dem  sprachgebrauche  des  dichters.  vgl.  II  38 
pignera,  per  quae  credar.  III  456  nec  forma  nec  aelas  est  mca  quam 
fugias.  V  4  nec  coniugialia  festa  qui  canat  est  damor,  sed  qui  fera 
nuntiet  arma.  VIII  733  pater  huius  erat  qui  sperneret,  IX  297  prae- 
corrupta  meumque  quae  donare  caput  v eilet,  am.  II  5, 51  dedit  optima 
qualia  possent  (ähnlich  I  77.  636.  II  54.  63.  149.  161.  763.  III  602. 
IV  463.  608.  X  181.  382.  VI  713.  VII  802.  XI  232.  626.  XIV  275. 
578.  a.  am.  III  196.  trist.  III  3,  10.  fast.  III  313.  315  usw.).  ganz 
anders  liegt  die  sache  XI  548,  wo  quot  ueniant  MA7 ff  gegen  quot 
ueniunt  NfGff  stehen,  in  welchem  sinne  die  vulg.  veniant  ver- 
standen sein  will,  sagt  fast.  III  532.  aber  ich  finde,  sie  macht  den  ge- 
danken schief,  der  sinn  soll  doch  sein :  in  allen  wellen ,  so  viele  da 
kommen  [nicht:  so  viele  ihrer  zu  kommen  scheinen],  sehen  sie  nur 
verschiedene  Verkörperungen  des  todes.  der  ind.  veniunt  ist  geradezu 
nötig,  um  den  gegensatz  zwischen  Wirklichkeit  und  illusion  (videntur) 
auszudrücken  X  399  sacris  placabilis  ira  M.  s.  placabimus 
iram  Nff.  im  voraus  sei  bemerkt,  dasz  sich  unter  diesen  umständen 
mit  ex  P.  I  9, 23  wieder  beide  lesarten  stützen  lassen  —  oder  keine! 
(denn  wer  mag  entscheiden,  ob  Ov.  selbst  oder  ein  falscher  beide 
stellen  ähnlich  gestaltete?)  ist  eine  sichere  entscheidung  auch  nicht 
möglich,  so  sprechen  immerbin  einige  nebenumstände  für  N  ff.  nach 
v.  395  opemque  me  sine  ferre  tibi:  non  est  mca  pigra  senectus,  nach 
den  bestimmten  Versprechungen  habeo  quae  carmine  sanet  et  herbis 
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und  magico  lustrabere  rüu  scheint  mir  eine  allgemeine  sentenz  doch 
weniger  angemessen  X  631  at  quam  uirgineus  uolius  in  ore  est 
M4g.  ah  q.  u.  w.  in  o.  e.  Ng.  zwei  autoritäten  haben  dem  at  zur 
herschaft  in  den  ausgaben  verholfen :  neben  M  war  es  Heinsius,  der 
zu  her.  12,  3  at  tibi  Colchorum  (memini)  regina  vacavi  dieses  at  an 
unserer  und  an  vielen  andern  stellen  zu  rechtfertigen  suchte,  und 
doch  ist  Heinsius  längst  durch  Vahlen  (Uber  die  anf&nge  der  heroiden 
des  Ov.  8.  9)  widerlegt,  leider  geht  dieser  gerade  auf  unsere  stelle 
nicht  ein,  obwohl  auch  ihre  betrachtung  lehrt,  wie  disparate  dinge 
Heinsius  zusammenwirft.  Vahlen  hat  nachgewiesen,  dasz  der  ad- 
versativpartikel  niemals  die  beziehung  fehlt  und  es  keiner  ergänzung 
bedarf,  um  sie  verständlich  zu  machen,  welchen  gegensatz  sollte 
sie  denn  nun  wohl  hier  bezeichnen,  ja  auch  nur  welchen  neuen  ge- 
danken  einfuhren?  wir  haben  vielmehr  hier  einen  ausruf,  der  an 
den  in  630  ausgesprochenen  wünsch  utinam  velocior  esses  anknüpft 
und  ihn  begründet:  'wie  gern  möchte  ich,  er  rettete  durch  schnellen 
lauf  sein  leben  —  denn  wie  ist  er  doch  so  schön!'  natürlich  ist 
deswegen  a  nicht  ausruf  der  bewunderung,  sondern  des  bedauerns 
(ganz  wie  632)  'ach  wie  schade  um  den  wunderschönen  jüngling!' 
dasz  die  rede  durch  die  schöne  anaphora  a!  quam  virgineus  puerüi 
voltus  in  ore  csty  a!  miser  Hippomene  usw.  sehr  gewinnt,  ist  ohne 
weiteres  klar M  XI  47  tonsa  coma  Mf  manche  g.  t.  comam  G7ff 
die  ausgaben,  tonsa  comas  Ng.  ähnlich  liegt  die  sache  X  648,  wo 
MN'lff  fulua  coma  lesen,  die  g  dagegen  comas  und  comam.  die 
frage,  ob  coma  nicht  an  beiden  stellen  echt  und  richtig  sein  könne, 
ist  freilich  mit  rückzieht  auf  den  Sprachgebrauch  (vgl.  Kuhner  gr. 
II  216.  Schaefler  graecismen  bei  den  Augusteischen  diebtern,  Am- 
berg 1884,  s.  34)  entschieden  zu  verneinen,  alle  drei  Varianten  sind 
vermutlich  hervorgegangen  aus  einem  coma.  das  endungszeichen 
über  a  (vielleicht  undeutlich  oder  verwischt)  ward  von  manchen 
Schreibern,  die  —  unprosodisch,  aber  nicht  sinnwidrig  —  tonsä 
comä  verbanden,  gar  nicht  beachtet,  andere  lösten  ä  durch  am,  an- 
dere durch  as  auf.  deutlicher  als  die  hss.  spricht  Ov.  selbst  an 
vielen  stellen  ohne  jede  Variante:  IV  139  laniata  comas.  V  87  in- 
tonsumque  comas.  VI  118  (=  IX  308)  flava  comas.  X  103  pinus 
succineta  comas.  XIII  688  effusaeque  comas.  nicht  an  allen  diesen 
stellen  kann  man  etwa  den  ausschlieszlichen  gebrauch  des  plur.  durch 
die  bequemlichkeit  der  form  für  das  metrum  erklären,  namentlich 
wenn  vom  laube  der  bäume  die  rede  ist,  gebraucht  Ov.  stets  den 
plur.:  vgl.  am.  II  16,  36  arboreas  muleeat  aura  comas.  her.  14,  40 
(«=  am.  I  7,54)  populeas  comas.  am.  III  10, 12.  a.  am.  I  606.  III  38. 
für  den  sing,  finde  ich  nur  6in  beispiel  fast.  II  33  ramis  totum  pro- 
texerat  (sc.  palma)  orbem  contigeratque  sua  sidei'a  summa  coma.  doch 

M  Loers  überrascht  uns  hier  durch  eine  ganz  verständige  anm.: 
'nihil  h.  1.  praecedentibns  opponitur,  sed  hoc  versu  votum,  quod  prne- 
cessit,  comprobatur.*  zu  der  von  Heinsius  mit  unrecht  citierten  stelle 
fast.  II  395  at  quam  sunt  similes!  at  quam  formosus  uterque  s.  Feters  note. 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1894  h  ft.  10  u.  11 .  60 
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ist  coma  hier  prägnant  laubkrone  (ebenso  Hör.  ca.  I  21,  5 
nemorum  coma  =  laubdach),  ich  denke  also,  Überlieferung  wie 
Sprachgebrauch  gestatten  hier  und  X  648  keinen  zweifei,  dasz  oomas 
zu  lesen  ist  XI  238  somno  uincta  iacebas  MAc  13?.  uida  NGg. 
eine  völlig  sichere  entschuidung  ist  freilich  nicht  möglich:  vincia  ist 
an  sich  tadellos  (über  den  schlaf  als  fessel  gedacht  s.  Heinsius  reiche 
anm.  zdst.).  aber  so  viel  steht  fest,  dasz  der  von  Burraan  zu  seinen 
gunsten  fixierte  unterschied  (vidus  bezeichne  die  person,  die  nach 
langem  kämpfe  der  macht  des  schlafes  unterliege,  also  zu  schlafen 
anfange;  vinctus  aber  den  der  schon  in  den  fesseln  des  schlafes 
sei,  also  in  tiefem  schlafe  liege)  nicht  durchführbar  ist:  vgl.  XIV  779 
corpora  vida  sopore.  fast.  I  42 1  iacebarU  corpora  diversis  vkta  sopore 
locis.  8.  auch  Broukhusins  und  Wunderlich  zu  Tib.  I  2,  2.  was 
meines  erachtens  ein  immerhin  fühlbares  gewicht  für  vida  in  die 
wagschale  wirft,  ist  dies,  dasz  die  Verbindung  von  vidus  mit  formen 
von  iacere  sehr  beliebt  bei  Ov.  ist:  md.  I  140  vida  iacet  pietas. 
VII  528  opem  quae  vida  iacebat.  her.  3,  124  laus  tua  vida  iacti. 
ebd.  16,  102  lumina  vida  sopore  iacent.  trist.  V  6,  48  vida  iura 
iacent      XI  630  neque  enim  ulterius  tolerare  uaporis  uim  poterat 

1  ff  die  neuern  ausgaben,  uaporem  ui  M 1  g.  so{a  l)poris  uim  (sopores 
Gm.  1)  Ng.  dasz  M  hier  interpoliert  ist,  bestreitet  niemand,  gleich- 
wohl beruht  auf  ihm  die  heutige  vulg. :  denn  dasz  in  einem  unbe- 
kannten g  die  Variante  uaporis  uim  auftaucht,  konnte  die  bgg.  doch 
schwerlich  beeinflussen,  nehmen  wir  also  diese  äuszerlich  so  gut  wie 
gar  nicht  beglaubigte  vulg.  ein  wenig  unter  die  sonde.  der  dichter  sagt 
angeblich  Iris  abit:  neque  enim  ulterius  tolerare  vaporis  vim  poterat. 
was  heiszt  hier  vapor?  ist  vielleicht  in  der  grotte  des  Somnus  die 
luft  feuchtwarm  (vgl.  I  432  vapor  umidus  uä.),  schwül  und  dadurch 
einschläfernd?  nein,  davon  ist  nirgends  die  rede,  denn  dasz  sich  595 
nebulae  caligine  mixtae  exhalantur  humo  nur  auf  die  in  der  grotte  her- 
sehende  dämmerung  bezieht,  ergibt  sich  aus  dem  zusammenhange  und 
aus  IV  434.  XIII  602.  XIV  370.  so  erfinden  denn  die  erklärer  — 
eigens  dieser  stelle  zuliebe  —  eine  nagelneue  bedeutung  für  vapor:  es 
soll  den  betäubenden  duft  der  605  f.  erwähnten  blumen  und  kräuter 
bezeichnen,  das  heiszt  es  nun  sonst  nicht  (es  fehlt  nie  der  begriff 
w  armer  dampf  oder  dunst;  vgl.  trist.  V  5,  40  vapor  —  weihraueb- 
wolken,  die  vom  brennenden  altar  aufzeigen),  doch  Statius  Theb. 
X  84  f.  hat  Ovids  Schilderung  nachgeahmt,  und  es  heiszt  da  vom 
Somnus  (107  f.)  ipse  sqporifero  stipatos  flore  tapdas  ineubat;  exhalant 
vestes  d  corpore  pigro  strata  calentt  supraque  torum  niger  efflat 
anhelo  ore  vapor.  aber  bei  Ov.  soll  vapor  den  scharfen  duft  ge- 
wisser blumen,  bei  Statius  den  warmen  atem  dos  Somnus  (vgl.  met. 
III  75)  bezeichnen,  was  soll  uns  also  die  parallele?  wir  haben  es 
hier  mit  einer  freien  ausmalung  des  Statius  zu  tbun,  zu  der  Ov. 
specielle  züge  nicht  geliefert  bat.  doch  nehmen  wir  einmal  an, 
vapor  heisze  was  es  heiszen  soll,  wie  kann  dann  ohne  besondere 
rechtfertigung  die  luft  in  der  grotte  als  durchdrungen  vom  ein- 
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schläfernden  dufte  derjenigen  kräuter  gedacht  sein,  die  drauszen 
stehen  (605  ante  fores  antri  fecunda  papavera  florent  innume- 
raeque  herbae).  und  selbst  wenn  der  mobn  in  dergrotte  blühte  — 
wer  bat  je  von  dem  einschläfernden  dufte  seiner  blüten  gehört? 
Ov.  offenbar  nicht,  denn  er  sagt  ganz  correct  quarum  de  lade  sopo- 
rem  nox  legit  et  spargit  per  opacas  umida  terrae,  dasz  hier  sopor  activ 
einschläferung  (fast  =  Schlaftrunk)  ist,  lehren  legit  und  spargit,  be- 
stätigt der  Sprachgebrauch:  vgl.  her.  14, 42  vina  soporis  erant.  Plin. 
n.  h.  XX  198  e  nigro  papavere  sopor  gignitur.  Verg.  Aen.  V  855 
ramum  vi  soporatum  Stygia.  Broukhusius  zu  Tib.  IV  4,  9.  diese 
erklärung  gilt  auch  für  630  neque  enim  ulterins  t olerare  soporis 
vim  poterat  (anders  XV  321  patitur  mirum  gravüate  soporem),  denn  zu 
dieser  lesart  müssen  wir  nunmehr  zurückkehren,  sie  gibt  uns  zugleich 
die  erwünschte  sonderung  der  begriffe  sopor  und  somnus (631),  deren 
Verbindung  vielleicht  die  fälsch  ung  (die  ich  auf  II  301  neque  enim 
tolerare  vaporem  ulterius  potuit  zurückführe)  mit  begünstigte,  ob- 
wohl sie  gar  nicht  anstöszig  ist  (Lucr.  IV  453  suavi  devinxit  membra 
sopore  somnus).  also  sopor  ist  hier  einschlftferung  (schlafzauber)  und 
bezeichnet  die  geheimnisvollen  kräfte  und  einflttsse,  denen  alles  in 
der  Umgebung  des  Somnus  und  dieser  selbst  (612  f.)  unterliegt :  die 
dämmerung  (594  f.),  die  totenstille  (597  f.),  das  eintönige  plätschern 
des  wassers  (604  cum  murmure  labens  invitat  somnos  unda).  sagt 
ja  doch  Ov.  selbst  (586)  soporiferam  somni  aulam.  man  sieht,  dasz 
wir  den  geruchsinn  gar  nicht  brauchen:  vgl.  VIII  812  f.,  wo  es  von 
einer  Oreade,  die  in  die  behausung  der  Farnes  gekommen  ist,  heiszt 
quamquam  aberat  longey  quamquam  modo  venerat  üluc }  visa  tarnen 
sensisse  famem  XII  17  udo  quas  .condidit  ore  M.  auidoque 
recondidit  ore  A.cGl3g.  auida(a  aus  -us)que  recondidit  ahto  {aluo 
auf  rasur  m.  2)  N.  auidaque  recondidit  aluo  £.  Merkels  auf  M 
fuszende  conj.  auidoque  abscondidit  ore  ist  paläographiscb  leicht 
und  klingt  gefällig,  aber  daneben  bleiben  andere  möglicbkeiten. 
fand  der  Schreiber  von  M  in  seiner  unmittelbaren  vorläge  statt 
recondidit  einfaches  condidit  —  leicht  konnte  eins  der  üblichen 
zeichen  für  re  ausfallen  — ,  so  suchte  er  den  vers  zu  füllen,  das 
einfachste  aber  und  —  für  den  geschmack  mancher  Schreiberseele 
—  wirkungsvollste,  was  sich  hierfür  bot,  war  eben  die  Wiederholung 
des  quas  aus  16.  auch  die  entstellung  von  auido  in  udo  (!)  dient 
nicht  gerade  zur  empfehlung  von  M.  doch  man  kann  hier  pro  und 
contra  reden;  schwerer  wiegend  sind  andere  momente.  Merkels 
abscondidit  ist  ganz  und  gar  nicht  ein  der  Situation  fein  angepasBtes 
wort;  an  der  einzigen  stelle  wo  es  bei  Ov.  vorkommt  (fast. 
VI  615  voltus  abscondite  nostros)  ist  es  ganz  anders  gebraucht  (da- 
gegen I  583  imoque  reconditus  antro.  IV  339  fruticumque  recondita 
silva.  XII  477  lateri  recondere  gladium  usw.).  es  ist  femer  (und 
dies  würde  auch  von  recondere  gelten)  leer  und  nichtssagend  in  Ver- 
bindung mit  ore.  dieses  ore  wird  dem  sinne  nicht  gerecht,  mag  man 
es  nun  local  oder  —  sehr  unwahrscheinlich  —  instrumental  fassen: 
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der  einen  auffassung  stünde  entgegen ,  dasz  conäere  begraben  heiszt 
(und  nicht  der  rächen  ist  es,  in  dem  der  drache  die  vögel  begräbt), 
der  andern  dies,  dasz  die  berechtigte  frage  wo?  unbeantwortet  bleibt, 
über  den  legitimen  gebrauch  von  ore  geben  aukchlusz  stellen  wie 
tnet.  XIV  211  eiedantemque  cruentas  ore  dapcs.  rem.  209  aera  quae 
piscis  edax  avido  male  devoret  ore.  nun  hat  freilich  N  aluo  auf 
rasur  von  m.  2,  und  der  schlusz,  dasz  darunter  einst  ore  gestanden, 
liegt  natürlich  nahe,  aber  berechtigt  ist  er  wohl  nicht :  denn  m.  1 
schrieb  auidaque,  nicht  auidoque.  ich  halte  hiernach  ore  für  eine  ur- 
sprünglich zu  corripuU  gehörige  randglosse,  die  später  in  den  text 
drang  und  alvo  verdrängte,  hierin  teußche  ich  mich  vielleicht;  dasz 
die  Überlieferung  sehr  schwankend  und  unzuverlässig  ist,  wird  man 
einräumen,  sinn  und  Sprachgebrauch  empfehlen  nun  unter  allen  um- 
ständen die  durch  Ng  vertretene  lesart  avidaque  recondidit  alvo: 
vgl.  tnet.  VI  651  inque  suam  sua  viscera  congerit  alvum.  VIII  834 
quo  plura  suam  demittit  in  alvum.  XIV  176  aut  tumulo  aut  certe 
non  iUa  condar  in  alvo.  ebd.  209  artus  avidam  condebai  in  alvum. 
XV  88  in  viscera  viscera  condi.  XV  105  dapes  avidam  demersU  in 
alvum.  Ibis  387  quos  demisit  vasiam  Polyphemus  in  alvum.  ähnlich 
Phaedrus  IV  6,  9  avidis  dentibus  capacis  alvi  mersit  tariareo  specu 

XII  91  remouebitur  huius  tegminis  officium  M2g.  remouebitur 
omne  Ng.  durch  das  stark  betonte  omne  wird  das  folgende  tarnen 
indesirictus  abibo  vortrefflich  vorbereitet,  dasz  dagegen  huius  nach 
non  haec  quam  cernis  (88),  ab  istis  (90),  ob  hoc  (91)  aussieht  wie 
ein  höchst  überflüssiger  matter  zusatz,  wird  kaum  jemand  bestreiten 

XII  108  nam  certe  ualui  M.  ualuit  Ng.  vorher  (106  f.)  hiesz 
es:  manus  est  mea  debil is  ergo  quasque  ante  habuit  uires  effudii  in 
uno.  entscheidend  ist,  dasz  durch  hicquoque  .  .valuit  mea  d extra 
valetque  (114,  vgl.  120  haec  manus  est)  ein  valuit  in  108  geradezu 
gefordert  und  vorausgesetzt  wird:  vgl.  IX  187  vosne  manus  pressistis? 
her.  8,  6  cetera  non  valuere  manus.  12,  115  quod  facere  ausa  meast 
dextra  XII  132  clipeoque  aduersa  rececto  (daraus  recepto  m.  2) 
ter  quater  ora  uiri pulsat  M  nach  Keil,  rciedo  XsG  einzelne g.  reducto 
Ng.  retecto  einzelne  g.  an  retecto  anknüpfend  conjicierte  schon 
Eeinsius  rctccti.  auf  dieselbe  Vermutung  kam  unabhängig  von  ihm 
REhwald  (Bursian-Müllers  jahresber.  1885  Iis.  257)  und  stützte  sie 
ua.  durch  Verg.  Aen.  XII  374  lata  retectum  lancea  consequUur. 
aber  die  ansprechende  conj.  ruht  doch  auf  sehr  unsicherer  grundlage 
und  musz  fallen,  wenn  die  am  besten  beglaubigte  lesart  reducto 
sich  als  sinngemäsz  und  richtig  erweisen  läszt.84  sonderbarerweise 
verstanden  die  alten  erklärer  die  stelle  ganz  richtig  (s.  Heinsius),  die 
neuern  haben  sich  durch  einen  simpoln  Schreibfehler  in  M  teuschen 

81  dasz  reieclo  nicht  in  betracht  kommt,  leuchtet  ein:  cüpeo  reiecto 
von  fliehenden  gesagt  heiszt  'den  Schild  auf  den  rücken  nehmen', 
wie  Aen.  XI  618  vertique  Latini  reiciunt  parmas:  vgl.  Livius  XXII  48,  2. 
und  dasz  Achilles  deu  schild  nicht  auf  dem  rücken  hat,  sagt  der  Zu- 
sammenhang und  140  clipeo  genibusque  prement. 
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lassen,  man  erwäge  doch  nur,  dasz  Achilles  hier,  da  lanze  und 
schwert  versagen,  den  schweren  schild  als  angriffe waffe  zum 
schlage  benutzt,  und  vgl.  Verg.  Aen.  V  478  reductä  libravü 
dexträ  caestus.  X  552  iUe  reducta  loricam  dipeique  ingens  onus 
inpedit  hasta.  XI  605  hastasque  reductis  protendunt  longe  dextris. 
XII  306  securi  reduäa  frontetn  dissicü.  Petronius  89  reduda  cuspide 
uterum  notavit.  Stat.  Theb.  V  664  acerque  Hippomeäon  reducto 
ense.  ähnlich  Ov.  selbst  (XI  461)  reducunt  ad  pedora  remos.  statt 
reducere  gebrauchen  Verg.  und  Ov.  auch  adducere:  Aen.  XI  561 
adducto  contorium  hastile  lacerto  inmittü.  met.  VIII  28  torserat 
addudis  hastilia  lenta  lacertis.  fast.  I  575  adductaque  dava  trmo- 
dis  ter  quater  adverso  sedii  in  ore  viri.  trist.  IV  2,  5  adduda  coUum 
percussa  securi  vidima  XII  160  pugnam  referunt  hostisque 
suatnque  M/UG einzelnes,  pugnas  .  .  suasque  Ng.  wir  hören 
aber  das  thema  der  conversation :  virtus  loquendi  materia  est  (159). 
dasz  keineswegs  blosz  vom  kämpfe  des  verflossenen  tages  die  rede 
ist,  sagt  161  inque  vices  adita  atque  exhausta  pericula  saepe%  sagt 
endlich  164  proxima  praecipue  domito  vidoria  Cygno  in  sermone 
fuil\  also  hier  erst  wendet  sich  das  gespräch  den  letzten  erlebnissen 
zu.  folglich  ist  in  160  ganz  allgemein  von  rühmlichen  kriegsthaten 
die  rede  und  der  plur.  einzusetzen:  vgl.  trist.  IV  9,  27  iam  feror  in 
pugnas  XII  202  täte  pati  nil  posse  mihi  16  g.  t.p.  nüposse 
nichil  M  (fehlt  bei  Korn).  taU  pati  iam  posse  nichil  Ng.  ich  vermute 
hiernach ,  dasz  in  A  mihi  ursprünglich  als  glosse  Uber  nichil  stand, 
dasz  es  dann  für  eine  der  in  A  vielleicht  nicht  seltenen  doppelles- 
arten  gehalten  und  dasz  durch  nü  über  iam  dem  sinne  aufgeholfen 

nil  mihi 

wurde,  stand  also  in  A  etwa  tarn  posse  nichü,  so  erklärt  sich  die  Ver- 
wirrung in  den  hss.  natürlich  sind  daneben  andere  möglichkeiten 
denkbar,  für  mich  war  entscheidend  die  erwägung,  dasz  iam  für 
den  sinn  nicht  gut  entbehrlich  ist:  Caenis,  der  gewalt  angethan  wor- 
den, wünscht  nicbts  derartiges  mehr  erleben  zu  müssen  XII  250 
ossa  non  agnoscendo  confusa  relinquii  in  ore  M  manche  g.  non 
cognoscendo  N  g.  es  liegt  ja  nahe  einen  unterschied  der  bedeutung 
von  agnoscere  und  cognoscere  zu  construieren  und  hiernach  beide  les- 
arten  zu  beurteilen :  nach  der  ersten  wäre  das  antlitz  des  toten  nicht 
mehr  als  dos  des  Lapithen  Celadon  wieder  zu  erkennen,  nach  der 
zweiten  wäre  es  formlos  und  als  menschliches  nicht  mehr  erkennbar, 
diese  Unterscheidung  würde  offenbar  für  Ng  sprechen,  aber  sie 
läszt  sich  nicht  streng  durchführen,  beide  Wörter  stehen  mitunter 
völlig  synonym  und  werden  in  den  hss.  viel  verwechselt,  so  findet 
man  IV  613  statt  des  echten  agnosse  in  2  g  cognosse  (ebenso  ex  P, 
I  4,  5.  10,  25).  viel  häu6ger  aber,  ja  fast  Uberall,  wo  das  metrum 
es  erlaubt,  tauchen  neben  ganz  sicher  beglaubigten  formen  von 
cognoscere  die  entsprechenden  von  agnoscere  auf.  ja  II  183  ist  sogar 
aus  iam  cognosse  gemacht  iamque  agnosse,  ebenso  IV  291.  VI  148. 
XIV  151.  XV  163  u.  sonst,   unter  diesen  umständen  entscheidet 
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wohl  der  umstand,  dasz  Ov.  cognoscendus  (immer  mit  einer  negation) 
ebenso  wie  hier  wiederholt  gebraucht,  agnoscendus  dagegen  nie.  vgl. 
VII  723  Paüadias  ineo  non  cognoscendus  (agnoscendus  3  g) 
Aihenas.  IX  263  nec  cognoscenda  remansil  Herculis  effigies. 
XV  639  nee  cognoscenda  reliquü  ora  mihi  XIII  20  quo  cum 
uiäus  erü  M4g.  quod  Ng.  in  der  vulg.  ist  die  Verbindung  tempta- 
minis  huius,  quo  cum  vidus  erü  mccum  certasse  feretur  aus  mehreren 
gründen  auffällig  und  anstöszig.  v.  20  ist  relativisch  an  19  ange- 
knüpft; beiden  versen  fehlt  aber  der  innere  Zusammenhang,  den  man 
nur  dadurch  einigermaßen  in  die  stelle  bringen  könnte,  dasz  man 
quo  durch  nam  eo  auflöste,  auch  verträgt  sich  iam  nunc  tulii  bei 
der  jetzt  üblichen  interpunction  schwerlich  mit  erü  und  feretur.  noch 
weniger  ist  mir  begreiflich,  wie  die  neuern  hgg.  certaminis  (so  die  g) 
als  fälschung  (bei  deren  entstehung  das  folgende  certasse  und  X  584 
mitgewirkt  haben  mögen)  erkennen,  durch  das  nur  in  den  metam. 
vorkommende  und  als  echt  durch  0  verbürgte  temptaminis  ersetzen 
und  dabei  quo  im  texte  lassen  konnten  —  denn  wer  hat  je  gesagt 
temptamine  vidus?  das  echte  quod  fasse  ich  als  erklärung  zu  prethim 
tulit,  wie  IV  76  tibi  nos  delere  f 'atemur ,  quod  dolus  est  transüus. 
VII  435  quod  securus  arat  colonus ,  munus  opusque  tuum  est  (vgl. 
II  286.  IX  779.  XIII  173  u.  oft),  das  an  sich  entbehrliche  sätz- 
chen  cum  vidus  erü  heiszt  'dann  wenn  er  unterlegen  ist  —  was  ja 
nicht  ausbleiben  kann*  XIII  391  in  pedusf  qua  patuü  ferrum, 
condidit  enscm  M2g.  q.  p.  ferro  Ng.  seit  Merkel  folgt  man  all- 
gemein M.  die  vulg.  soll  heiszen  rso  weit  der  stahl  reichte*,  an  sich 
schön  und  sinngemäsz  (vgl.  XII  486  capuloque  tenus  demisü  in  arrnos 
ensem  fatiferum  uä.).  leider  ist  aber  die  Verbindung  ferrutn  palet 
oder  dem  nur  entfernt  ähnliches  weder  nachgewiesen  noch  nach- 
zuweisen :  denn  sie  ist  mit  dem  sinne  von  patere  nicht  vereinbar, 
stellen  wie  I  241  qua  terra  patd.  XV  877  quaque  patd  domüis  Ro- 
mano potentia  terris,  die  den  begriff  einer  weiten  räumlichen  aus- 
dehnung  enthalten,  wird  man  doch  nicht  mit  qua  ferrum  patd 
zusammenstellen  wollen,  ebenso  kann  sich  X  110  lote  patentibus 
cornibus  sehr  wohl  auf  das  weit  verzweigte  geweih  eines  hirscbes 
beziehen,  und  her.  6,  69  ist  turris  in  latus  omne  patens  offenbar  ein 
nach  allen  Seiten  frei  liegender  türm,  auch  her.  7,  1 19  täte  patentia 
moenia  kann  man  sich  gefallen  lassen,  läszt  sich  also  ferrum  nicht 
genügend  erklären ,  so  wird  ferro  durch  sinn ,  Sprachgebrauch  und 
vielleicht  eine  gelehrte  mythologische  anspielung  empfohlen,  mit 
qua  patuü  ferro  sagt  Ov.  dasselbe  wie  V  133  mit  Idifer  iüe  locus : 
er  suchte  mit  bedacht  eine  stelle  aus,  die  vorzugsweise  dem  tätlichen 
stosze  blosz  lag  und  preisgegeben  war,  wo  also  der  stosz  unbedingt 
tötlich  wirken  muste.84  Ov.  gebraucht  patere  in  diesem  sinne  sowohl 

**  erwähnt  sei  wenigstens,  dasz  qua  patuit  ferro  auch  mit  Sophokles 
stimmen  würde,  bei  dem  es  (Aiaa  815)  heiszt  6  utv  cqxrffcUC  ccttjkcv, 
fj  T0|Htl)TaT0C  y£voit*  äv,  freilich,  wie  das  folgende  zeigt,  ganz  ohne 
beziehung  auf  die  augeblich  einzig  verwundbare  stelle  des  Aias. 
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mit  wie  ohne  dativ.  ganz  ebenso  beiszt  es  IV  725  quaque  patet 
.  .  falcato  verberat  ense.  vgl.  noch  XI  284  plebi  commoda  nostra 
patent.  XIV 1 33  si mea virginUas Phoebo patuissä  ama?HL  fast.  IV478 
quaque  patet  zephyro  Semper  apertus  JEryx.  V  687  pateant  periuria 
nobis.  VI  Sllpugnaepateat  locus  (dagegen  wird  met.  XIII 1 19  plagis 
wegen  tnüU  besser  als  abl.  zu  fassen  sein),  beispiele  aus  andern 
autoren  liefern  die  lexica,  wie  Tac.  hist.  V  11, 10  ut  latera  oppugnan- 
tium  ad  ictus  patescerent  ua..  es  fragt  sich  nun:  ist  zu  dem  so  ge- 
faszten  patuü  als  subj.  pectus  oder  wie  zu  dixit  und  condidit  Ajax 
selbst  zu  denken?  stellen  wie  a.  am.  I  361  pectore  dum  gaudent  nee 
sunt  astriäa  dolore^  ipsa  patent  (vgl.  ebd.  III  310.  372.  am.  1 14,  4) 
scheinen  für  die  erste  annähme  zu  sprechen,  aber  die  ähnlichkeit 
ist  doch  nur  äuszerlich.  ich  entscheide  mich  für  die  zweite  wegen 
der  oben  citierten  stelle  IV  725.  an  dieser  schwanken  nun  zwar  die 
ausgaben  zwischen  patet  und  patent  (sc.  terga  usw.).  doch  ist  quaque 
patet  durch  N  (-d  aus  -ent)  M  G A ff  gesichert:  patent  in  c  manchen  er  er- 
kläre ich  dadurch ,  dasz  man  die  beziehung  von  patet  auf  das  weit 
entfernte  ferae  (719)  übersah  und  ein  subj.  vermiszte.  die  fort- 
setzung  dieses  bestrebens  zu  glätten  und  dem  Verständnis  näher  zu 
rücken  finde  ich  in  der  Variante  einer  Dresdener  hs.  quaeque  patent. 
die  stelle  gewährt  einen  lehrreichen  einblick  in  das  treiben  der 
falscher,  doch  genug,  es  ist  klar,  dasz  dieses  nunmehr  festgestellte 
qua  patuü  ferro  ungemein  an  bedeutung  gewinnt,  wenn  man  es  com- 
biniert  mit  einer  zuerst  von  Burman  zdst.  herangezogenen  sage,  nach 
der  Ajax,  wie  Achilles,  am  ganzen  körper  bis  auf  eine  stelle  unver- 
wundbar war:  s.  das  material  bei  Fleischer  in  Boschers  lexikon  I 
sp.  121  f.  ohne  die  annähme!  dasz  Ov.  diese  sage  kannte  und  fein 
auf  Bie  anspielte,  bleibt  vor  allem  folgende  stelle  in  der  rede  des 
Ulixes  dunkel:  at  nil  inpendit  per  tot  Telamonius  annos  sanguinis  in 
socios  et  habet  sine  vulnere  corpus  (266  f.).  vgl.  auch  391  in  pectus 
tum  demum  vulnera  passum.  ich  kann  die  wiederholte  starke  be- 
tonung  dieses  umstandes,  zu  der  die  Dias  gar  keinen  anlasz  bot  (vgl. 
Y  822  vom  wettkampfe  zwischen  Diomedes  und  Aias  alfcv  in*  aux^vi 
xöp€  <paeivoö  boupdc  äiajuidj.  xaliÖTC  brj  {>*  ATavTi  ir€pib€(cav- 
T€C  'Axaioi  usw.)  nur  verstehen,  wenn  man  annimt,  der  ebenso 
mythenkundige  wie  eitle  dichter  wolle  merken  lassen,  die  sage  sei 
ihm  wohl  bekannt"     XIII 423  haeeuba  M 1  g.  ezcubeX.  {h)e{c)cube 


56  Korn  schweigt  in  der  erklärenden  ausgäbe  über  alle  diese  fragen. 
Polle  erwähnt  den  mythus  in  der  note  zu  267  und  fährt  dann  fort  'Ov. 
jedoch  folgt  dieser  sage  nicht,  8.  891'.  ich  glaube,  wie  gesagt,  gerade 
das  gegenteil  folgern  zu  müssen,  oder  bezieht  sich  Polles  zusatz  nur  auf 
den  scheinbaren  Widerspruch  zwischen  der  gestaltung  des  mythus,  nach 
welcher  Ajax  in  der  hüfte  verwundbar  ist,  und  der  darstellung  Ovids, 
nach  der  er  sich  die  brüst  durchbohrt?  aber  auf  die  kleine  ungenauig- 
keit  ist  um  so  weniger  gewicht  zu  legen,  da  der  mythus  die  verschieden- 
sten stellen  wie  achsel,  hüfte,  Schlüsselbein  als  die  verwundbaren  be- 
zeichnet, in  keinem  falle  genierten  derlei  bagatellen  uusern  dichter, 
ihn  interessierte  nur  die  thatsache,  dasz  der  übrigens  undurchdring- 
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H«Gg.  im  zusammenhange  mit  dieser  stelle  sind  zu  betrachten  54£ 
hecube  N,  (h)ec(c)ube  g,  {h)ecuba  M  3g;  556  hecube  N,  eccube  hecube  gy 
(h)ecuba  M5g.  Sen.  Tro.  859  hecuba  cod.  Etruscus,  hecube  die 
übrigen;  Jgatn.  648  hecubae  E,  hecube  die  übrigen;  Silius  epUome 
551  hecube  Leidensis,  hecuba  die  übrigen  (doch  fehlt  551  in  F  V  und 
steht  im  Erfurtensis  am  rande);  ebd.  1017  hecube  E,  (h)ecuba  die 
Übrigen,  aus  diesem  materiale  ergibt  sich  zunächst,  dasz  die  von 
Bothe  versuchte,  von  Pei per  Richter  ua.  recipierte  herstellung  der 
rein  griechischen  form  Hecabe  ohne  jede  hsl.  gewähr  ist.  nirgends 
heiszt  meines  wi&sens  die  Troerin  so.*7  auch  konnte  ein  echtes 
Hecabe  zwar  allenfalls  durch  interpoliertes  Hecuba,  aber  kaum 
durch  das  schwierige  Hecube  verdrängt  werden,  nur  zwischen 
Hecuba  und  Hecube  haben  wir  demnach  zu  wählen,  bei  Ov.  steht 
M  fast  allein  gegen  N  g.  an  der  einen  Seneca-stelle  hat  der  Etruscus 
im  gegensatz  zu  allen  andern  hss.  die  Variante  hecuba,  aber  an  der 
zweiten  ist  einstimmig  hecube  überliefert."  bei  Silius  gehen  die 
maszgebenden  hss.  aus  einander;  doch  ist  auch  hier  das  zeugnis  für 
hecuba  nicht  ganz  gleichwertig,  weil  551  in  E  nur  am  rande  steht, 
man  sieht,  bei  allem  schwankender  Überlieferung  istHicu&aäuszerlicb 
schlechter  beglaubigt,  welche  innere  gründe  empfahlen  also  gleich- 
wohl diese  form  und  rechtfertigen  die  auffällige  messung  Hecubä? 
keine  Widerlegung  braucht  die  thörichte  note  von  Loers,  der  die  länge 
der  ultima  durch  hin  weis  auf  stellen  wie  1 193  faunxqui  satyrique  oder 
trist,  III  15,  36  periÜ  zu  schützen  untern  im  t.  ernster  ist  natürlich  zu 
nehmen  Lachmanns  bekannte  note  zu  Lucr.  s.  405  (vgl.  kl.  Schriften 
8.  59.  Neue  formenl.  I*  62  f.),  auf  die  sich  Riese  (praef.  s.  XXV)  und 
wohl  auch  Korn  in  der  erklärenden  ausgäbe  stützen,  aber  auch  sie 
trifft  den  kern  der  sache  nicht,  denn  Hecubä  hat  doch  mit  messungen 
wie  Eledrä  Amaltheä  Leucotheä  nichts  zu  thun.M  endlich  verweist 


liehe  leib  des  beiden  eine  verwundbare  stelle  hatte  —  welche,  kümmerte 
ihn  wenig. 

87  jedenfalls  wird  dies  nicht  durch  Hyginus  s.  83,  12  (Schmidt) 
Hecabe  Dryantem  (occidit)  widerlegt:  denn  hier  ist  nicht  von  der  he- 
kannten  Troeriii,  sondern  von  einer  der  Danaiden  die  rede,  offenbar 
ist  der  name  aus  dem  griech.  originale  einfach  herüber  genommen.  — 
Die  aecnsativform  Hecaben  findet  man  allerdings  an  zwei  stellen  (III  32, 3. 
76,  4)  in  Friedländers  Martialis.  aber  diese  lesart  ist  an  der  e'inen 
stelle  ganz  ohne  gewähr,  an  der  zweiten  nur  durch  4  hss.  (vou  denen 
allein  die  Edinburger  »  £  in  betracht  kommt)  der  e'inen  classe  C  ge- 
stützt, dasz  dort  nach  der  guten  Überlieferung  mit  Schneidewin  und 
Gilbert  Hecubam  zu  lesen  ist,  unterliegt  wohl  keinem  zweifei.  aneb 
76,  4  hat  wahrscheinlich  Gilbert  mit  aufnähme  des  namentlich  durch 
PQX  verbürgten  Hecuben  das  richtige  getroffen;  ich  wenig*tens  meine» 
nach  allen  regeln  der  kunst  müssen  Hecaben  und  Hecubam  für  cor- 
recturen  gelten,  welche  entweder  die  rein  griechische  oder  die  rein- 
lateinische  form  herstellen  sollten.  M  denn  dasz  heeubae  in  E  ein- 
fach hecube,  wird  doch  nach  dem  was  Peiper-Kichter  (s.  668)  über 
die  Orthographie  des  codex  mitteilen  (vgl.  Schreibungen  wie  aebriusr 
quaerulus,  Haector,  tnetuae,  rupae,  lampadae  usw.),  kaum  jemand  be- 
zweifeln.      *»  ganz  abgesehen  davon  hat  Lachmann  einer  vorgefaszten 
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Simmons  in  seiner  ausgäbe  von  b.  XIII  u.  XIV  (London  1887)  auf 
Ter.  Phormio  1037  heus  Nausistratd,  prius  quam  liuic  respondcs, 
aber  dadurch  wird  doch  für  Ov.  nichts  bewiesen.40  nach  alledem 
halte  ich  bis  auf  weiteres  dieses  Hecübä  für  einen  greulichen  Schnitzer, 
wer  das  als  möglich  ansieht ,  musz  folgerecht  auch  in  der  epitome 
des  8iliu8  (638)  mit  allen  hss.  lesen  suadet  ut  invidis  Hdenä 
reddatur  Achims.  Ov.  schrieb  also  höchst  wahrscheinlich  Hecube 
(so  die  alten  ausgaben).41  er  hat,  da  er  die  lateinische  form  Hecubä 
als  nom.  im  verse  nicht  gebrauchen  konnte,  unbedenklich  eine  griech. 
endung  angehfingt,  dasz  er  damit  eine  hybride  wortform4'  bildete, 
bat  gerade  ihn  wenig  gekümmert:  sein  gewissen  ist  in  solchen  dingen 
sehr  weit,  aus  bequemlichkeit  wählte  er  stets  die  nominative  Hecate 
und  Helene  (trotz  Helenae  und  Helenam) ,  nach  bedürfnis  entschied 
er  sich  bald  für  nytnphe,  bald  für  nympha,  schrieb  ex  P.  IV  14,  31 
Ascre'  und  zwei  verse  dahinter  Ascrä  —  und  fand  nichts  arges  bei 
Hecube.  dieselbe  form  ist  bei  Seneca  und  Silius  in  den  text  zu  setzen, 
beide  haben  sie  wahrscheinlich  direct  von  Ov. ,  den  sie  bekanntlich 
eifrig  studierten,  herübergenommen,  schwerlich  ist  Hecuba  einfache 
corruptel,  eher  dummschlaue  änderung  eines  überlieferten  Hecubae 
XIII 483  quod  dederü  domusuna  cruoris  2  g  die  neuern  aus- 
gaben, quem  .  .  cruorem  G16g.  quot  .  .  cruores  Mlg.  quid  .  . 
cruoris  NHff.  man  begreift  bei  dieser  Sachlage  nicht,  was  für  die 
vulg.  spricht:  sie  ist  am  schlechtesten  beglaubigt  und  grammatisch 
nicht  zu  rechtfertigen  (ich  wenigstens  weisz  bei  Ov.  kein  Seitenstück 


meinung  zuliebe  über  verschiedene  stellen  nicht  richtig  gearteilt,  ganz 
b.  Ov.  am.  II  4,  42  LedH  fuit.    a.  am.  I  744  PhaedrH 
pudica  fuit.    vgl.  die  betreffenden  bemerknngen  von  LMüller  de  re  m. 
8.  388  f.  rh.  mus.  XVIII  87.  Eschenbnrg  im  Lübecker  progr.  1874  s.  20. 

40  noch  weniger  gehören  die  andern  citate  wie  Eun.  107  Samid  mihi 
mater  fuit  hierher,  ebenso  unverständlich  ist  folgende  begrtindung  der 
länge:  'Ovid  retains  the  original  long  quantity  of  Oreek  nominative» 
feminins  of  l^  declension».  [um  den  Terentius  an  beiden  hier  heran- 
gezogenen stellen  von  dem  prosodischen  Schnitzer  zu  befreien,  genügt 
eine  kleine  Wortumstellung:  heüsy  Nausintrata,  huic  prius  quam  respöndes 
usw.  und  matir  mihi  Samia  fuit:  ea  habitabdt  Rhodi.  A.  F.]  41  Merkel 
erkennt  freilich  diesen  schlusz  nicht  an.  er  verwirft  zwar  Hecabe  und 
Hecuba,  conjiciert  aber  (praef.  s.  XXXVII  vgl.  praef.  fast.  s.  XXXVIIE 
in  der  ausgäbe  von  1884)  in  423  Hecuba  est,  in  556  Hecuba  et.  die 
Operation  ist  willkürlich  und  unmethodisch,  sie  zerstört  an  der  ersten 
stelle  sinn  und  construetion  (denn  was  die  ao.  citierten  parallelstellen 
beweisen  sollen,  ist  nicht  ersichtlich),  was  wird  endlich  aus  v.  549,  wo* 
sich  das  fürchterliche  Hecubä  auf  keine  weise  beseitigen  läszt?  für- 
witzige fraget  man  klammert  ihn  als  unecht  ein  —  dann  ist  man 
den  unbequemen  burschen  losl  41  reichhaltiges  Verzeichnis  hybrider 
formen  bei  LMüller  ao.  dagegen  halte  ich  Catullus  64,  28  pulcherrima 
Neptunine  t  das  der  guten  Überlieferung  fremd  ist,  für  eine  fäl*chung 
(vgl.  MHanpt  quaest.  Cat.  s.  71).  speciell  Über  die  griechischen  formen 
anf  e  bei  Ov.  s.  progr.  1887  s.  21.  ein  seitenstück  zu  Hecube  ist  die 
bei  Ov.  XIV  159  und  sonst  (Kühner  gr.  I  319)  vorkommende  genitiv- 
form UlixeU  die  latinisierte  form  (Stixes  wurde  wieder  gräcisiert  zu 
Uliaeus. 
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zu  diesem  subst.  quod  mit  abhängigem  genitiv  im  indirecten  frage- 
satze).  also  nur  die  beiden  letzten  lesarten  (denn  in  der  zweiten  ist 
die  fälscbung  handgreiflich)  stehen  ernstlich  zur  wähl,  dem  plur. 
<ruores  liesze  sich  hier  nur  eine  bedeutung  beilegen:  in  fülle,  strom- 
weise vergossenes  blut.  das  kommt  bei  andern  dichtem  vereinzelt 
so  vor  (Verg.  Acn.  IV  687  atros  siccabat  veste  cruores.  Hör.  ca.  II 
1,  5  arma  uncta  cruoribus),  Ov.  aber  gebraucht  in  der  entsprechen- 
den Situation  immer  den  sing,  schwerer  fällt  ins  gewicht,  dasz  uns 
quot  geradezu  verbietet  den  plur.  so  zu  fassen  und  ihm  den  inepten 
gedanken  unterschiebt:  immer  auf  jeden  toten  ein  cruorl  ich  glaube 
■also,  dasz  cruores  auf  misverständnis  von  cruoris  zurückzuführen 
und  quid  .  .  cruoris  die  einzig  mögliche  lesart  ist.  vgl.  XIV  529 
tnuliumque  ab  utraque  cruoris  parte  daiur.  XV  423  tantum  dare 
sanguinis,  fast.  II  666  Quantum  sanguinis  iüe  dedU.  zu  quid  vgl. 

V  626  (=  VII  582)  quid  mihi  tunc  animi  fuit?  XII  62  quid  rerum. 
XIV  135  elige  quid  optes.  ex  P.  I  7,  63  suadere  quid  optes  XIII  518 
quo,  di  crudeles,  nisi  quo  noua  funera  cernam}  uiuacem  differtis  anum 
MG  manche  g  die  ausgaben,  nisi  uti  NHeg.  die  vulg.  ist  nicht  zu 
halten,  weder  konnte  Ov.  die  Wirkung  des  dreimal  emphatisch  wieder- 
holten quo  (in  diesem  sinne  eine  seiner  lieblingswendungen :  am.  III 
7,  49.  a.  am.  I  303.  ex  P.  I  5,  67  uo.)  durch  einschiebung  eines 
vierten  quo  von  ganz  verschiedener  bedeutung  zerstören,  noch  hat 
•er  meines  wissens  je  quo  =»  einfachem  ut  gebraucht,  aus  denselben 
gründen  musz  die  durch  s  und  manche  g  überlieferte,  in  den  alten 
ausgaben  recipierte  lesart  quid  di(i)  crudeles  fallen :  sie  ist  nur  er- 
dacht, um  den  groben  anstosz,  den  die  beiden  in  keiner  innern  be- 
zieh ung  stehenden  quo  boten,  rein  äuszerlich  zu  beseitigen,  ich  halte 
daher  nisi  uti  für  echt  und  quo  für  eine  durch  abirren  des  auges 
leicht  erklärliche  corruptel  in  M.  ähnlich  ex  P.  III  3,  27  nisi  uti 
mala  nostra  videres  (vgl.  met.  X  21)  XIII  539  parlier  uoces 
lacrimasque  introrsus  obortas  M  die  neuern  ausgaben,  uocem  N  ?.  auf 
den  ersten  blick  scheint  eine  sichere  entscheidung  unmöglich,  doch 
lassen  wir  den  dichter  selbst  reden,  charakteristisch  sind  besonders 
folgende  stellen:  1)  II  695  voces  has  reddidü  hospes.  III  368  in  finc 
loquendi  ingeminat  voces  (sc.  Echo).  XIV  779  tacitorum  more  lupo- 
rum  orepremunt  voces.  2)  I  715  talia  diäurus  .  .  supprimit  extemplo 
vocem.  III  367  vocisque  brevissimus  usus.  IV  167  orsa  est  dicere 
Leuconoe;  vocem  tenuere  sorores.  IV  589  hanc  vocem  natura  reliquit. 

V  192  pars  ultima  vocis  in  medio  suppressa  sono  est.  V  307  tali 
committit  proelia  voce.  IX  693  quique  premit  vocem  (sc.  Harpocrates). 
X  420  conataque  saepe  fateri  saepe  tenet  vocem.  XIV  153  vocem  mihi 
(ata  relinquent.  XIV  498  voxpariier  vocisque  via  est  tenuata.  XV  636 
oortinaque  reddidü  imo  hanc  adyto  vocem.  her.  1 1, 49  nec  tenui  vocem. 
fast.  II  797  neque  enim  vocem  viasque  loquendi  habet,  ein  unterschied 
ist  hiernach  (ganz  abgesehen  davon,  dasz  der  sing,  dem  dichter  weit 
geläufiger  ist)  unverkennbar:  voces  meint  die  einzelnen  worte(III  368 
wäre  zb.  der  sing,  gar  nicht  denkbar) ,  vox  die  fähigkeit  zu  reden 
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»spräche,  mand,  übertragen  =  rede,  aussprach.48  nun  leuchtet 
doch  aber  ein ,  dasz  obmutuit  iüa  dolore  in  538  nicht  etwa  ein  jähes 
abbrechen,  nicht  weiter  reden  können  (um  dies  auszudrücken  wäre 
voces  ja  ganz  am  platze)  meint,  dasz  es  nichts  mit  der  532  schlieszen- 
den  rede,  noch  weniger  mit  den  worten  date,  Troades,  urnam  (634) 
zu  thun  hat:  es  steht  vielmehr  im  gegensatze  zu  538  exclamant.  die 
Troerinnen  schreien  bei  dem  gräszlichen  anblicke  laut  auf ;  die  mutter 
aber  verliert  im  über  maeze  des  Schmerzes  die  fähigkeit  zu  reden, 
die  spräche,  ich  halte  daher  vocem  für  sicher  richtig;  voces  wird 
ein  leichtes  durch  anpassung  an  das  folgende  lacrimasque  (über  die 
formel  lacrimas  introrsus  obortas  devorcU  s.  Zingerle  Ov.  und  sein  verb. 
II  72)  entstandenes  versehen  des  Schreibers  von  M  sein  XIII  718 
inita  subiectis  fugere  incendia  (ingentia  lA)pennis  M 1  g.  inpia  Nff. 
Beinsius  stützte  seine  jetzt  fast  allgemein  recipierte  conj.  irrita  auf 
M  und  auf  XIV  539  irrita  sacrUega  iactas  incendia  dextra.  aber  in 
dieser  parallelstelle  hat  irrita  gewicht  und  inbalt;  es  vertritt  sogar 
einen  ganzen  satz:  die  feuerbrände,  die  du  schleuderst,  sind  wirkungs- 
los, hier  dagegen  ist  es  inhaltsleer  und  fügt  dem  fugere  nichts  hinzu, 
dasz  Ov.  so  sagen  konnte,  bestreite  ich  gleichwohl  nicht  und  würde 
es  weder  loben  noch  Udeln ,  wenn  irrita  überliefert  wäre,  aber  wir 
haben  es  nur  mit  einer  conj.  zu  thun,  die  obendrein  auf  einer  gröb- 
lich interpolierten  lesart  ruht.  M  hat  nemlich  inita . .  ingentia  (statt 
inpia  .  .  incendia)  offenbar  in  demselben  sinne  wie  VII  178  ingenti- 
bus  ausis.  darf  man  nun  methodiscberweise  die  eine  hälfte  einer 
handgreiflichen  fälschung  als  solche  anerkennen  und  corrigieren, 
auf  die  andere  aber  conjecturen  bauen?  dasz  inpia  an  sich  tadellos 
ist,  leuchtet  ein:  vgl.  VII  369.  XIV  802.  am.  I  8,  104  inpia  venena, 
ja  sogar  fast.  I  562  inpia  antra  XIII  794  nobttior  palma  Siebeiis 
die  ausgaben,  palmis  lg.  forma  M.  pomis  Hg.  alle  versuche  die 
lesart  von  M  zu  retten  (forda%  forma  öc,  mobilior  dama  oder  flamima) 
sind  gescheitert:  vermutlich  ist  forma  *an  Schönheit'  eine  in  den 
tezt  gedrungene  glosse.  die  conjecturen  palmis  und  palma  t  an  sich 
beide  erträglich ,  gehen  offenbar  auf  pomis  zurück  (eben  darum  ist 
es  nicht  ratsam  auf  die  conj.  palmis  noch  eine  zweite  palma  zu 
setzen;  vgl.  790  floridior  pratis).  aber  ich  möchte  zu  erwägen  geben, 
ob  pomis ,  das  höchst  wahrscheinlich  in  A  stand,  nicht  richtig  ist. 
man  bedenke,  es  spricht  ein  bäurisch-plumper  Verehrer  von  garten- 
bau  und  obstcultur.  der  Cyclop  rühmt  sich  812  sunt  poma  gravantia 
ramos,  erklärt  818  sogar  seine  pflaumen  für  generosa  (vgl.  damit 
XV  710  colles  generosi  palmüe.  rem.  567  gener osae  fertilis  uvae 


49  dasz  diese  Scheidung  sich  mitunter  etwas  verwischt  da  wo  bei 
der  wähl  des  angemessensten  ausdrucke«  sich  verschiedene  erwägungen 
und  momente  kreuzen  musten,  ist  natürlich  einzuräumen,  so  konnte 
XIV  779  der  dichter  durch  die  mehrzAhl  der  suhjecte  und  durch  da« 
metrum  bestimmt  werden  den  plur.  vorzuziohen.  aber  ich  glaube,  voce» 
sind  hier  allgemein  (unartieulierte)  'laute*  und  bezieht  sich  auf  tacito- 
Tum  more  luporum. 


Digitized  by  Google 


796    II  Magnus:  zu  Ovidius  metamorphosen.  IV.  Marc.  u.  Neapol. 


vinea):  sollte  er  da  nicht  seine  angebetete  mit  edlen  (nobüior)  äpfeln 
(denn  potna  sind  äpfel,  nicht  allgemein  obsi)  vergleichen  können ?  ** 
um  dem  einwürfe,  pomis  sei  dem  correspondierenden  platano  nicht 
adäquat ,  zu  begegnen ,  verweise  ich  auf  folgende  innerlich  ebenso 
wenig  zusammengehörige  glieder:  790  pratis  .  .  ufno,  795  glacie  .  . 
uva,  799  quercu  .  .  undis,  802  pavone  .  .  igni,  803  tribulis  .  .  ursa, 
804  aequoribus  .  .  Hydro,  mir  scheint,  dieses  nobüior  pomis  be- 
reichert das  ergötzliche  bild  des  täppischen  gesellen  um  einen 
hübschen  zug  XIII  904  ecce  freto  Stridens  Ml  g  die  ausgaben 
seit  Merkel,  fretum  scindens  Ng.  ich  erklärte  in  meiner  ausgäbe 
jenes  mit  'in  der  flut  daher  rauschend',  es  ist  klar,  dasz  dieser 
durch  'daher'  eingeschmuggelte  begriff  der  annäherung  dem  lat. 
stridens  gänzlich  fehlt,  ich  betone  ferner,  dasz  stridere  die  hier  an- 
genommene bedeutung  sonst  niemals  hat.  wie  endlich  Heinsius 
hier  fretum  Biringens  vermuten  (obwohl  ihn  seine  eignen  parallel - 
stellen ,  zb.  IV  662  aequora  desiringunt  summis  Ismenides  alis  eines 
bessern  belehren  musten)  und  wie  diese  conj.  beifall  finden  konnte, 
ist  unbegreiflich,  man  halte  dagegen  scindens.  wir  sehen  den  riesigen 
meergott  mit  gewaltigem  arme  (XIV  8  manu  magna,  vgl.  XIII  962 
ingentes  umeros)  die  flut  zerteilen,  offenbar  ist  dies  und  nur  dies 
der  Situation  angemessen,  von  einem  seeungeheuer  heiszt  es  IV  708 
dimotis  impulsu  pectoris  undis  tantum  aberat  scopulo.  Ov.  gebraucht 
regelmässig  scindere  und  findere  vom  Schwimmer  wie  vom  scbiffer: 
XI  463  acqualique  ictu  scindunt  freta.  her.  16,  31  fretum  carina 
findere.  18,  146  quas  findam  corpore  aquae.  19,  208  placidas  finde 
vias.  trist.  I  4,  3  findimus  aequor.  I  10,  48  scindere  Bistonias  altera 
puppis  aquas.  V  2,  62  scindere  puppe  fretum.  fast.  III  686  findite 
remigio  aquas  (ähnlich  sulcare^  secare,  arare,  ex  P.  II  10,  33.  fast. 
I  498.  trist.  I  2,  76).  vgl.  Claud.  JVcons.  Hon.  348  fluvios  tu  scinde 
natatu  ua.  der  fehler  in  M  wird  auf  eine  falsche  endung  (s.  progr. 
1887  s.  19—21)  zurückzuführen  sein  XIV  56  hic  fusos  latices 
radice  nocenti  H4g.  fusis  M.  pressos  NfGg.  bei  dieser  Sachlage 
liegt  die  Vermutung  nahe,  dasz  fusos  correctur  des  fusis  von  M  ist. 
und  dieses  wieder  sieht  aus  wie  eine  der  nicht  selten  in  den  text  von 
M  gedrungenen  glossen  und  gehörte  ursprünglich  zu  venenis.  der 
Schreiber  von  M,  der  fusis  in  den  text  nahm,  interpungierte  natür- 
lich hinter  fusis.  gewis  sind  daneben  andere  möglicbkeiten  denkbar, 
mehr  wert  lege  ich  daher  auf  die  thatsache,  dasz  fusos  dem  sinne 
kaum  gerecht  wird:  Medea  kann  doch  den  giftsaft  aus  der  würzet 
nicht  gieszen  oder  flieszen  lassen,  wie  wein  oder  wasser  aus  einem 
gefäsze  (wie  III  171  excipiunt  laticem  funduntque  capacibus  umis. 
XI  247  vino  super  aequora  fuso  ua.),  sondern  sie  presst  ihn  eben 
heraus ;  ich  erinnere  nur  an  das  Horazische  vina  Torquato  consulc 

"  su  äpfeln  im  gleichnis:  III  483  non  afiler  quam  poma  solenl  quae 
Candida  parte,  parte  rvbent.  IV  330  hic  color  aprica  pendentibus  arbore 
pomis.  Lygd.  4,  29  f.  candor  erat  .  .  ut  cum  .  .  avtumno  Candida  mala 
rubent  (mehr  bei  Washietl  de  «im.  imaginibosque  Ov.  8.  167  f.). 
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pressa  utt.  XIV  83  ad  sedemque  Erycis  fidumque  relatus  Acesten 
M4«r.  ad  sedes  Ng.  jede  lesart  läszt  sich  aus  der  andern  erklären, 
dasz  von  einem  echten  sedemque  das  que  verloren  gieng  und  dasz, 
um  das  inetrum  zu  retten,  sedem  in  sedes  geändert  ward,  ist  nicht 
undenkbar,  aber  es  ist  auch  möglich,  dasz  que  angehängt  wurde,  um 
fugiens  mit  relatus  zu  verbinden,  natürlich  ist  das  falsch ;  nach  ansieht 
der  hgg.  sollen  vielmehr  die  beiden  que  correspondieren.  aber  das 
Polysyndeton  ist  hier  nicht  gut;  die  beiden  glieder  sedemque  Erycis, 
fidumque  Acesten  sind  viel  zu  ungleichartig,  um  so  enge  Verbindung 
zu  gestatten  (vgl.  damit  fraudesque  dolique%  terque  quaterquef  divesque 
miserque,  silvisque  agrisque  viisque,  umorque  calorque ,  pignusque 
fidemque ,  dapibusque  meroque ,  rexque  paterque  usw.). 45  bei  sedes 
sehen  wir  das  glied  fidumque  Acesten  als  das  specielle  zum  allge- 
meinen treten  (que  erläuternd  «  'und  somit,  das  heiszt').  ich  würde 
es  daher  entschieden  als  gewinn  ansehen,  wenn  wir  das  erste  que 
loswerden  könnten,  zu  demselben  ergebnis  fahrt  beobachtung  des 
Sprachgebrauchs,  stellen  wie  XV  843  media  sede  senatus.  ex  P.  IV 
4,  29  templa  Tarpeiae  sedis  beweisen  offenbar  nichts  für  den  sing, 
an  unserer  stelle,  dagegen  wird  der  plur.  dringend  empfohlen  durch 
1218  Arcadis  hinc  sedes.  XIV  98.  510  hos  sedes.  155  sedibus  Stygiis. 
XV  728  sacras  Lavini  sedes  (vgl.  Verg.  Aen.  V  23  lüora  fida  fra- 
terna  Erycis.  630  Erycis  fines  fraterni  atque  hospes  Acestes).  aus 
alledem  ergibt  sich  wenigstens  ein  gewisses  plus  von  Wahrschein- 
lichkeit für  sedes _    XIV  252  nimiique  Alptienora  bini  N.  nimiique 

u  m.  1 

A.  uini  ?.  nimioq.  (nimiumque  1  ?)  A.  binos  M.  nimiumque  Elpenora 
vino  die  neuern  ausgaben  auszer  Biese,  nun  konnte  Ov.  sowohl 
nimii  vini  wie  nimium  vino  sagen,  für  jenes  citieren  die  erklärer 
Hör.  ca.  I  36,  13  multi  Damalis  meri  (Kortte  zu  Lucanus  V  52  ver- 
gleicht Sali.  lug.  85,  10  ua.),  für  dieses  Hör.  ca.  II  12,  5  nimium 
mero  Hylaeum.  bedenklich  ist  freilich,  dasz  vino  hsl.  gar  nicht  be- 
glaubigt ist  und  sich  nur  auf  eine  interpolierte  lesart  von  M  stützt: 
denn  die  Vermutung,  dasz  der  Schreiber  binos  (dh.  zwei  paare, 
Macareus-Polites,  Eurylochus-Elpenor)  als  zahl  wort  ansah,  wird  so- 
wohl durch  das  folgende  bisque  novem  wie  durch  bini  in  N  ('&  v  saepo 
confunduntur  —  brebis,  fleuile'  —  Riese  praef.  ed.  II  s.  XXXI;  vgl. 
oben  s.  770),  das  uns  den  Schlüssel  für  die  entstehung  der  corruptel 
bietet,  nahe  gelegt,  wahrscheinlich  stand  also  bini  in  A,  das  in  fast 
allen  hss.  richtig  corrigiert,  von  M  misverstanden  und  gefälscht 
ward,  ist  dem  so,  dann  empfiehlt  es  sich  entschieden  nicht  nimiumque 
.  .  vini  zu  schreiben  (obwohl  nimius  mit  gen.  nicht  selten  ist:  Kühner 
gr.  II  327):  denn  war  einmal  bini  zu  binos  gefälscht,  so  wurde 
nimiique  unverständlich  und  forderte  zu  änderungen  auf.  dasz  viel- 
mehr Ov.  unter  verschiedenen  möglichen'wendungen  wirklich  nimiique 

45  ebenso  wenig  ist  es  zur  Verknüpfung  solcher  sätze  geeignet,  die 
nicht  nuch  innerlich  eng  zusammengehören,  daher  hat  Merkel  1  729 
que  wohl  mit  recht  gestrichen. 
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. .  vini  wählte,  machen  folgende  stellen  wahrscheinlich:  a.  am.  I  600 
credatur  nimium  causa  fuisse  merutn.  trist.  II  446  linguam  nimio 
non  tenuisse  mero.  III  5,  48  lapsaque  sunt  nimio  verba  profana  mcro 
XIV  33  nymphen,  quam  . .  dicitur  M Heinzeine  nympkam 
Nff.  Ov.  hat  einmal  —  es  ist  meines  Wissens  überhaupt  die  einzige 
sichere  stelle  —  den  griech.  acc  nymphen  gesetzt  (fast.  III  659), 
aber  nur  unter  dem  zwange  des  metruras.  dagegen  ist  I  701.  VII  823 
(wohl  auch  fast.  VI  335)  nympham  ohne  Variante  fiberliefert 
XIV  464  habere  uiros  M26£.  habere  ullos  Nff.  jenes  steht  in  den 
neuem  ausgaben,  aber  das  r  von  uiros  in  M  steht  auf  rasur,  die  ent- 
schieden auf  ullos  deutet;  auch  macht  viros  doch  ganz  den  eindruck 
eines  glossems.  den  subst.  gebrauch  des  plur.  von  uüus  (im  sing, 
ist  es  ja  etwas  ganz  gewöhnliches)  meinte  Bach  durch  Cic  Tusc 
I  1,  2  quae  tarn  excellens  in  omni  g euere  virtus  in  ullis  fuit?  stützen 
zu  sollen,  ich  glaube  nicht,  dasz  ullos  hier  substantivisch  steht: 
object  zu  habere  ist  der  ganze  satz  quos  .  .  uttos  (das  komma  hinter 
armet  daher  besser  zu  streichen),  wenn  endlich  Lindemann  gegen 
ullos  einwendet,  die  'nachdrückliche  oder  gänzliche'  Verneinung  siebe 
im  Widerspruch  mit  511,  so  ist  dabei  Ovids  grandiose  gleicbgültig- 
keit  gegenüber  solchen  bagatellen  nicht  beachtet,  ein  merkwürdiges 
beispiel  dafür  bietet  dieselbe  erz&blnng.  nach  496  dicta  placent 
paucis  .  .  numeri  maioris  amici  würde  längst  von  den  bgg.  mit 
fug  und  recht  in  596  numcrusque  ex  agmine  minor  (statt  maior) 
durch  conj.  hergestellt  sein  —  wenn  es  nicht  durch  prosodie  und 
511  minima  cum  parte  verboten  würde,  so  ist  es  auch  m.  e.  ein 
müsziges  beginnen  den  Widerspruch  zwischen  III  538  f.  und  III  48 
— 49.  129 — 130  durch  die  vage  Vermutung  aus  dem  wege  räumen 
zu  wollen,  nicht  alle  Phöniker  seien  dem  d rächen  erlegen 
XIV  823  reddentemque  suo  iam  regia  iura  Quirüi  Mcl9?.  non 
regia  iura  NH  Gg.  es  ist  bis  jetzt  nicht  gelungen  iam  befriedigend 
zu  erklären.  Burmans  interpretation ,  der  ich  in  meiner  ausgäbe 
folgte  ('dem  Quiritenvolke,  das  nunmehr  —  nach  Tatius  tode  — 
ihm  allein  gehörte'),  ist  der  Wortstellung  wegen  nicht  recht  wahr- 
scheinlich, andere  versuche  (s.  Polle  zdst.)  scheitern  daran,  dasz  sie 
mit  der  bedeutung  von  iura  reddere  (fast.  II  492;  vgl.  ebd.  I  38. 
207.  252.  V  65)  in  collision  geraten,  da  auszerdem  iam  sehr  schlecht 
bezeugt  ist  (ia-  steht  in  M  auf  rasur),  so  können  wir  uns  der  pflicht 
das  viel  besser  beglaubigte  non  zu  prüfen  nicht  entziehen.  Micyllus 
faszte  non  regia  =  'civilia  et  aequalia'.  mit  wie  gutem  rechte, 
mögen  folgende  stellen  darthun:  trist.  III  8,  41  quoniam  semel  est 
odio  civiliter  (=  non  regaliter)  usus.  IV  4,  13  pater  patriae  —  quid 
enim  est  civilius  ülo?  met.  XII  578  exercet  memores  plus  quam  civiliter 
iras.  II  397  precibusque  minas  regaliter  addit.  fast.  VI  595  regia 
res  scelus  est.  auch  met.  XV  597  famularia  iura  daturum  gehört 
hierher  (anders  XV  832  civüia  iura)  Cic.  in  Cot.  I  §  30  crudelitir  et 
regie  factum  esse,  zu  dieser  bedeutung  von  non  regia  iura  würd» 
suo  Quirüi  =  'seinem  lieben  Quiritenvolke'  trefflich  passen. 
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In  der  hauptsacbe  glaube  ich  bewiesen  zu  haben,  was  ich  be- 
weisen wollte,  vor  dem  bekanntwerden  des  Neap.  verschaffte  die 
autorität  von  M  jeder  lesart,  der  man  nnr  irgendwie  tolerari  potest 
nachrühmen  konnte,  aufnähme  in  die  texte  selbst  gegen  das  ein- 
stimmige zeugnis  der  g.  nunmehr  haben  wir  gesehen ,  dasz  in  sehr 
vielen  fallen,  wo  N  ff  contra  M  stehen,  dieser  nicht  nur  verderbt,  son- 
dern auch  schwer  interpoliert  ist  und  jene  die  echte  lesart  erhalten 
haben,  niemand  darf  künftig  lesarten  von  Ng  einfach  durch  hin- 
weis  auf  die  superiorität  von  M  abtbun.  gewis  behält  dieser  für  die 
textkritik  sehr  hohen,  ja  unschätzbaren  wert,  aber  seinen  platz  als 
korypbaios  hat  er  für  immer  verloren. 

Hiermit  schliesze  ich  vorläufig  meine  Untersuchungen  —  vor- 
läufig: denn  ich  hoffe,  es  wird  mir  vergönnt  sein  ferner  an  der 
forschong  auf  diesem  gebiete  teilzunehmen,  doch  kann  ich  die 
dringende  bitte  nicht  unterdrücken,  dasz  andere  kritiker  meine  ver- 
suche fortsetzen  und,  wo  es  nötig  ist,  berichtigen:  es  ist  hier  wirk- 
lich noch  viel  zu  thun.  und  sollte  durch  entdeckungen  wichtiger  hss» 
recht  bald  diese  oder  jene  meiner  aufstellungen  Uberholt  werden, 
manches  rätsei,  das  meinem  Pessimismus  unlösbar  schien,  befrie- 
digende deutung  finden,  wahrlich  niemand  würde  sich  aufrichtiger 
und  neidloser  freuen  als  ich. 

Berlin.  Hugo  Magnüs. 


81. 

DER  BUBASTISCHE  NILARM. 


H Kiepert  setzt  auf  seiner  karte  von  Ägypten  Bubast  is  absei te 
vom  sog.  Pelusischen  Nilarm  an  einen  besondern  fluszlauf,  den  er 
später  in  den  nach  der  Stadt  Pelusion  benannten  einmünden  läszt. 
zu  dieser  annähme  verleitete  ihn  jedenfalls  eine  stelle  des  Ptolemaio» 
(IV  5,  39),  nach  der  6  koAovu;€voc  BoußctCTiaicdc  (sc.  noTa^dc) 
&cp€i  biä  toö  TTrjXouctaKOÖ  ctöuxitoc.  über  den  sinn  der  angeführten 
stelle  kann  kein  zweifei  bestehen.  Kiepert  deutet  sie  dabin,  von  den 
zwei  Nilarmen,  dem  Bubastischen  und  dem  Pelusischen,  münde  der 
erste  in  den  zweiten,  diese  auffassung  wäre  nur  dann  richtig,  wenn 
CTÖ^ia  hier  den  ganzen  Nilarm  von  Heliupolis  bis  Pelusion  und  nicht 
blosz  die  mündung  bei  letzterer  Stadt  bezeichnete,  jene  bedeutung 
hat  CTÖfia  hin  und  wieder,  aber  sie  kann  unserer  stelle  nicht  zu 
gründe  liegen,  da  Ptolemaios  sonst  licpei  elc  tö  TTrjXouctaKÖv  CTÖua 
hätte  schreiben  müssen,  dies  allein  könnte  Kieperts  ansieht  wider- 
legen, ich  weise  gleichwohl  noch  auf  folgendes  hin.  nach  Herodotos 
II  158  begann  der  canal,  den  Dareios  als  Verbindungsglied  zwischen 
dem  Nil  und  dem  roten  meer  hatte  bauen  oder  richtiger  vollenden 
lassen,  ein  wenig  oberhalb  Bubastis.  hätte  Kiepert  recht,  so  müste 
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er  entweder  von  dem  Bubastischen  Nilarm  aus  nach  osten,  dh.  durch 
den  Pelusischen  arm  mitten  hindurch  gefuhrt  worden  sein,  oder  aber 
Herodotos,  obgleich  der  canal  bei  letzterm  fluszlauf  seinen  anfang 
nahm ,  Bubastis,  die  stadt  an  einem  weit  westlicher  gelegenen  Nil- 
arm  ,  als  seinen  anfangspunkt  bezeichnet  haben,  das  eine  wie  das 
andere  ist  undenkbar,  wir  müssen  uns  überhaupt  klar  raachen,  dasz 
<las  wort  CTÖua  nicht  bei  jedem  Schriftsteller  einen  mündungsarm 
bezeichnet.  Ptolemaios  zb.  kennt  es  als  solchen  nicht,  er  nennt 
IV  5,  10  die  sieben  mündungen  des  Nil  und  zwar  diese  allein 
cröucrra.  an  dieser  thatsache  kann  nicht  gerüttelt  werden:  der 
fgrosze  flusz',  der  hauptmündungsarm,  ergieszt  sich  durch  die  Hera, 
kleotische  oder  Kanobiscbe  mündung  ins  raeer,  der  Taly  genannte 
arm  durch  die  Bolbitinische,  der  Thermuthische  durch  die  Sebenny- 
tiscbe  und  der  Bubastische  durch  die  Pelusische  (§  39.  43.  42).  da 
Ptolemaios  in  Ägypten  lebte,  können  wir  es  als  sicher  ansehen,  dasz 
man  im  Pharaonenlande  nur  die  mündungen  die  Kanobische,  die 
Bolbitinische,  die  Sebenny tische,  bzw.  die  Pelusische  genannt  hat, 
dasz  man  dagegen  den  eigentlichen  Nilarmen  im  Delta  ganz  andere 
namen  gab,  als  wir  heute  nach  dem  Vorgang  der  Griechen  für  sie 
gebrauchen,  dasz  der  Pelusische  Nilarm  von  den  Ägyptern  und  den 
im  Pharaonenlande  ansässigen  Griechen  thatsächlich  der  Bubastische 
und  nicht  der  Pelusische  genannt  wurde,  erkennt  man  auch  aus 
Manetho  (bei  Iosephos  c.  Apionem  I  78),  nach  dem  die  stadt  Auaris 
östlich  vom  Bubastischen  flusz  im  Sethroitischen  gau  lag.  auch 
nach  Ptolemaios  IV  5,  53  befand  sich  dieser  nomos  östlich  von  dem 
Bubastischen  Nilarm.  Kiepert  ist  genötigt,  um  seine  ansiebt  auf- 
recht erhalten  zu  können ,  die  angaben  beider  schriftsteiler  zu  ver- 
werfen und  den  genannten  gau  östlich  von  seinem  Pelusischen  arm 
anzusetzen.  Manetho  und  Ptolemaios  kennen  also  nur  einen  Bu- 
bastischen Nilarm,  Diodoros  I  33  dagegen  einen  Pelusischen:  wir 
können  unter  diesen  Verhältnissen  als  sicher  annehmen,  dasz  allein 
die  griechischen  autoren ,  welche  nicht  in  Ägypten  zu  hause  waren, 
von  einem  Pelusischen  Nilarm  sprachen,  die  im  Pharaonenlande  an- 
sässigen dagegen  von  einem  Bubastischen  arm  und  von  einer  Pelu- 
sischen mündung.  diese  Verschiedenheit  in  der  ausdrucksweise  konnte 
leicht  Verwirrung  erregen,  es  mag  dies  eins  von  den  momenten  ge- 
wesen sein,  welche  die  Hellenen  bewogen  nur  einen  namen  für  die 
mündung  und  den  fluszarm  zu  gebrauchen:  dasz  die  Griechen  gerade 
den  namen  der  Seestadt  Pelusion  bevorzugten ,  war  in  den  handels- 
verhältnissen  begründet. 

Neuwied.  Wilhelm  Schwarz. 
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1.  Die  abfolge  der  bticher. 

Wie  viel  reiche  belehrung  und  anregung  für  geist  und  gemüt 
ich  dem  schönen  und  groszartigen  werke  von  UvWilamowitz 
'Aristoteles  und  Athen'  (Berlin  1893)  verdanke,  kann  ich  hier 
nicht  kund  geben;  aber  die  hindeutung  hierauf  will  ich  schon  an 
dieser  stelle  nicht  unterlassen ,  zumal  im  hinblick  auf  den  angriff 
von  Nissen. 1  hier  will  ich  der  ungleich  weniger  erfreulichen  pflicht 
genügen ,  welcher  ich  mich  nicht  entziehen  kann ,  die  äuszerungen 
des  vf.  über  einen  nebenpunkt,  jedoch  einen  nicht  unwichtigen ,  zu 
beleuchten,  nemlich  Uber  die  abfolge  der  bttcher  in  der  Aristoteli- 
schen politik  (I  s.  355  ff.  vgl.  s.  187  anm.  3).  ich  werde  mich  dabei 
der  möglichsten  objectivität  und  kühlen  ruhe  befleiszigen ;  wo  in- 
dessen die  sache  selbst  mir  einen  scharfen  ausdruck  zu  verlangen 
scheint,  werde  ich  nicht  die  feigheit  haben  demselben  ängstlich  aus 
dem  wege  zu  gehen,  sondern  des  dichterwortes  eingedenk  bleiben, 
dasz  zuweilen  das  erfrischende  gewitter  goldener  rücksicbtslosig- 
keiten  mehr  am  platze  ist  als  die  blüte  edelsten  gemütes ,  die  rück- 
siebt, und  werde  in  dieser  hinsieht  dem  beispiel  des  vf.  selber  folgen. 

Ich  beginne  mit  dem  weitaus  unerheblichem  teil  dieser  frage, 
mit  der  richtigen  stelle  des  6n  buches  nach  der  überlieferten  Ord- 
nung. Wilamowitz  äuszert  sich  Uber  diesen  punkt  folgendermaszen : 
'während  die  Umstellung  von  H  0  eine  gewisse  berechtigung  hat,  ist 
die  vertauschung  von  €  Z  schlechthin  verwerflich,  eine  kritik,  die 
eipnjai  irpÖTepov  in  ipovnzv  öcrcpov  ändern  und  den  Zusammen- 
hang zwischen  Z  und  €  durch  eine  grosze  lücke  herstellen  musz, 
richtet  sich  selbst.'  ich  will  nicht  fragen,  wie  sich  ein  so  absprechen- 


1  rhein.  raus.  XLIX  (1894)  s.  1 — 20.  wenn  ich  mich  in  demselben 
sinne  auch  schon  in  dem  neuen  abdruck  meiner  dritten  ausgäbe  der 
politik  s.  XXXVII  ff.  ausgesprochen  habe,  so  halte  ich  es  dennoch 
nicht  für  überflüssig  dies  hier  zu  wiederholen. 

Jahrbücher  fiir  class.  philol.  1894  bft.  IS.  51 
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des  urteil  mit  der  auf  derselben  seite  stehenden  anerkennung  ver- 
trägt, es  sei  'Spengels  bleibendes  verdienst  die  Schwierigkeiten  in 
der  Überlieferung  aufgezeigt  zu  haben',  einer  anerkennung  übrigens, 
die  weit  über  den  wirklichen  thatbestand  hinausgeht,  denn  diese 
Schwierigkeiten  waren  im  wesentlichen  schon  vor  Spengel  auf- 
gezeigt, wie  dieser  selbst  ausdrücklich  hervorhebt,  und  sein  bleiben- 
des verdienst  ist  vielmehr  die  klare ,  übersichtliche,  überzeugende 
Zusammenstellung  derselben,  freilich  in  einer  art  dasz  jeder,  der 
über  diesen  gegenständ  mit  reden  will,  jeden  einzelnen  satz  Spengels 
auf  das  sorgfältigste,  wie  es  Wilamowitz  leider  nicht  genügend  ge- 
tban  bat,  prüfen  musz,  und  mit  hinzufügung  von  einigen  neuen  ge- 
sichtspunkten,  die  aber  gerade,  wie  schon  diese  äuszerung  von  W. 
zeigt ,  vor  dessen  äugen  sehr  mit  unrecht  keine  gnade  gefunden 
haben,  so  dasz  derselbe  sie  mit  einem  solchen  summarisch  weg- 
werfenden bescheide  abtbun  zu  dürfen  glaubt.  Spengel  hat  nach- 
gewiesen, dasz  von  den  vier  stellen,  welche  im  6n  buch  auf  das 
öe  zurückdeuten,  I316b  34  f.  1317»  37  f.  1319b  4—6.  36  f.,  die 
dritte  zweifellos  ein  den  Zusammenhang  störendes  einschiebsei  ist2, 
und  er  hat  daraus  mit  vollem  recht  geschlossen,  dasz  derjenige,  wel- 
cher dieser  interpolation  sich  erkühnte,  auch  wohl  nicht  davor  zurück- 
zuschrecken brauchte,  auch  die  beiden  ersten,  die  sich  glatt  aus- 
scheiden lassen,  einzuschwärzen  und  sogar  an  der  vierten,  wo  dies 
nicht  angeht,  und  vielleicht  auch  an  der  zweiten  das  futurum  in  ein 
perfectum  zu  verwandeln,  in  der  that  sieht  man  nicht  ab,  warum 
dies  etwas  so  unerhörtes  sein  soll  und  dabei  der  machtspruch  von 
einer  'sich  selbst  richtenden  kritik'  am  orte  wäre,  natürlich  wird, 
wie  Spengel  ausdrücklich  hervorhebt,  eine  besonnene  forschung  sich 
nur  im  äuszersten  notfall  zu  einer  solchen  auskunft  entschlieszen. 
sehen  wir  also  zu,  ob  ein  solcher  vorhanden  ist. 

Jenen  vier  citaten  stehen  zunächst  zwei  andere,  wie  auch  dies 
nach  Spengels  eigner  bemerkung  schon  vor  ihm  (durch  Woltmann) 
hervorgehoben  war,  gegenüber,  in  welchen  die  Stellung  des  6n  buches 
vor  dem  5n  vorausgesetzt  wird ,  und  von  denen  freilich  die  eine 
1318  b  7  xaGdirep  iv  xoic  irpö  toütujv  dX^xör)  Aöfoic  noch  immer, 
wenn  auch  nur  recht  notdürftig,  die  ausrede  zuläszt,  dasz  o\  Ttpö 
toutwv  Aötoi  auch  etwas  weiter  entfernte  und  nicht  gerade  die  un- 
mittelbar (im  5n  b.)  voraufgehenden  darlegungen  bezeichnen  könne, 
und  1317 b  34  KGt8&TT€p  eTpnTai  rrpÖTepov  tv  ttj  ueÖöbuj  Tfj  npö 
Tauxnc,  wo  eine  solche  ausrede  schlechterdings  ausgeschlossen  ist. 
freilich  W.  (s.  187  anm.  3)  hat  gerade  hier  den  stiel  umzudrehen  ver- 
sucht, indem  er  schreibt:  «wo  Aristoteles  auf  die  stelle  A  1299  b/ 1300 
verweist,  die  in  der  TTpor^pa  n^Goboc  stand,  dh.  in  einer  ganz  andern 
gedankenreihe,  wie  sie  es  denn  auch  thut.  aber  die  unerträgliche 
umstellerei  rückt  sie  glücklich  in  dieselbe  jn^Ooboc.»  so  allerdings 


*  wenigstens  hat  bisher  niemand  seine  begründung  hieför  in  wider- 
legen auch  nur  den  versuch  gemacht. 
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W. ,  ich  aber  traute  kaum  meinen  äugen,  als  ich  dies  las.  es  ist 
schon  schlimm  genug ,  wenn  ein  mann  wie  er  den  einfachen  that- 
bestand  dergestalt  geradezu  auf  den  köpf  stellt,  aber  die  sache  wird 
noch  schlimmer  dadurch ,  dasz  er  sich  sicher  vor  einem  so  groben 
misgriff  gehütet  haben  würde ,  wenn  er  sich  erst  noch  einmal  an- 
gesehen hätte,  was  Spengel  Uber  d.  pol.  des  Ar.  s.  40  f.  über  diese 
stelle  sagt:  fj  |nl6oboc  fj  irpö  TCtUTrjc  kann  doch  nur  heiszen  'die 
unmittelbar  voraufgebende  erörterung',  dh.  also  die  Uber  die 
Verfassungsumwälzungen  und  die  mittel  gegen  dieselben  im  5n  buch  j 
nun  steht  aber  die  citierte  stelle  im  4n ;  und  bringt  freilich  der  da- 
durch gebotene  unmittelbare  anschlusz  des  6n  an  das  4e  auch  das 
bedenken  hervor,  dasz  dann  die  drei  schluszcapitel  des  letztern  ja 
keine  andere  /J^Goboc  im  strengen  sinne  bilden,  so  erledigt  sich  doch 
dies  bedenken  leicht:  denn  sie  sind  immerbin  der  allgemeine,  das 
6e  buch  aber  der  specielle  teil  der  betreffenden  abhandlung,  und 
warum  nicht  in  dem  letztern  der  erstere  als  die  unmittelbar  vorauf- 
gehende erörterung  bezeichnet  werden  könnte,  ist  schlechterdings 
nicht  abzusehen,  durch  welches  misverständnis  aber  W.  zu  dem 
irrtum  verleitet  ist,  als  müste  zwischen  beiden  partien  eine  lttcke 
angenommen  werden,  wenn  man  das  6e  buch  vor  das  5e  stellen 
wollte,  ist  mir  ein  rätsei.  *  das  gegenseitige  Verhältnis  beider  wird 
ja  dadurch  auch  kein  anderes,  dasz  man  das  5e  buch  an  seinem 
überlieferten  platze  beläszt:  denn  über  dieses  entscheidet  doch  nicht 
die  Uberlieferung,  sondern  der  inhalt,  und  folglich  bringt  das  fest- 
halten an  der  Überlieferung  confusion,  die  Umstellung  aber  die  rich- 
tige Ordnung  zu  wege.  es  ist  sehr  möglich,  dasz  W.  recht  hat,  wenn 
er  schreibt:  'ich  halte  für  wahrscheinlich,  vielleicht  sogar  für  streng 
beweisbar,  dasz  einige  stücke,  wie  zb.  .  .  A  (soll  heiszen  Z)  8  älter 
sind' ;  in  der  that,  man  mag  dies  cap.  eingestückt  haben,  um  die  un- 
erfüllten anktindigungen  IV  15,  1300*  9.  b7— 9  einigermaßen  aus- 
zugleichen, was  aber  doch  nicht  gelungen  ist;  es  käme  auf  die  be- 
gründung  bierfür  an4,  zu  welcher  W.  s.  191  ff.  einen  zum  mindesten 
sehr  beachtenswerten  ansatz  gibt,  aber  die  capitel  VI  1 — 7,  um  die 
aHein  es  sich  hier  handelt,  werden  davon  nicht  berührt,  dasz  sie 
sich  in  einer  ganz  andern  gedankenreihe  bewegen  sollten,  ist  eine 
nicht  blo&z  unerweisliche,  sondern  geradezu  verkehrte  behauptung. 
vielmehr  steht  die  sache  folgendermaszen. 

Am  Schlüsse  von  IV  2  (1289  b  12  —  26)  wird  bekanntlich  die 
disposition  des  4n  bis  6n  buches  angegeben,  in  welcher  der  inbalt 
des  5n  ausdrücklich  als  schlusz  des  ganzen  bezeichnet  ist,  wie  er 

3  sollte  er  dabei  vielleicht  auf  dem  irpöxcpov  1316b  36  fuszen,  so 
ist  eben  möglicherweise  auch  dies  interpoliert,  indessen  auf  das  un- 
mittelbar vorhergebende  bezieht  sich  wpÖTCpov  ja  auch  ir.  xd 
lex.  IV  1,  523b  1.  V  1,  538b  30.  «  wenn  W.  hinzufügt:  'also  in  der 
gestalt  von  T  standen,  die  dieses  hatte,  als  der  beste  Staat  unmittelbar 
darauf  folgte',  so  vermag  ich  mir  einstweilen  allerdings  nicht  vorzu- 
stellen, wie  r  einstmals  ausgesehen  haben  könnte,  um  an  irgend  einer 
stelle  für  Z  8  platz  zu  gewähren. 

61» 
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denn  auch  im  anfang  des  5n  von  neuem  ausdrücklich  als  solcher  be- 
zeichnet wird ,  und  welche  im  4n  dergestalt  streng  inne  gehalten 
wird ,  dasz  von  den  vier  andern  punkten  die  drei  ersten  genau  in 
der  angekündigten  reihenfolge  abgehandelt  werden,  wie  dies  denn 
auch  die  scblieszliche  recapitulation  1297b29  —  34  ausdrücklich 
besagt  der  vierte  gegenständ  aber  ist  1289  b  20— 22  u€Tä  bk  TaÜTCt 
Tiva  TpÖTiov  bei  KaGiCTdvai  töv  ßouXöfjevov  Taüiac  Tac  TroXiiciac, 
X£ru>  bt  bmiotcpaiiac  T€  ko6'  ^koctov  €?boc  Kai  iräXiv  öXrrapxlac, 
also  die  Constitution  oder  Organisation  der  verschiedenen  arten  von 
demokratie  und  Oligarchie,  dieser  ankündigung  nun  tbun  die  drei 
endcapitel  dieses  bucbes  (14—16)  nicht  genüge:  denn  sie  handeln 
über  die  Organisation  der  drei  Staatsgewalten,  der  beratenden,  der 
administrativen  und  der  richterlichen,  in  allen  möglichen  Ver- 
fassungen, wohl  aber  thun  es  die  sieben  ersten  capitel  des  6n  buches. 
die  capitel  IV  14—16  würden  also  vollständig  in  der  luft  schweben, 
wenn  sie  etwas  anderes  wären  als,  wie  gesagt,  der  allgemeine  teil 
zu  diesem  speciellen. 5 

Und  dies  alles  meint  W.  durch  folgende  unbewiesene  und,  wie 
ich  glaube,  unbeweisbare  behauptung  widerlegt  zu  haben:  'die  Un- 
ebenheiten, die  die  abh.  A€Z  darbietet,  sowohl  überhaupt  hie  und 
da,  wie  gegenüber  der  disposition  (A  1289  b),  sind  unleugbar,  aber 
sie  sind  nicht  ärger  als  in  A  und  namentlich  1~,  entstanden  durch 
eigne  nacbträge  und  Überarbeitungen  und  durch  die  unfertigkeit 
des  ganzen.'  in  der  tbat  fällt,  abgesehen  von  dem  eben  über  VI  8 
bemerkten  und  einigem  andern,  was  ich  schon  früher  hervorgehoben 
habe*,  unter  diesen  Gesichtspunkt  das  ganze  13e  cap.  des  4n  buches 
nebst  dem  ende  des  12n,  aber  nimmer  läszt  sich  auf  solche  weise 
das  hinterdreinhinken  des  6n  buches  erklären,  in  T  herscht  inner- 
halb der  lehre  vom  königtum  1286*  20 — 1287  b  34  eine  furchtbare 
Verwirrung,  aber  gerade  so  wenig  wie  Ar.  diese  selbst  hat  anstiften 
wollen ,  kann  man  das  von  jener  annehmen ,  und  so  schwer  es  ist 
diese,  so  leicht  ist  es  jene  zu  heben,  und  es  ist  daher  nicht  erkenn- 
bar, warum  wir  es  nicht  thun  sollten,  im  übrigen  ist  es,  abgesehen 
von  ein  paar  groszen  lttcken,  mit  den  Unebenheiten  in  T  und  vollends 
in  A  doch  wohl  nicht  so  weit  her,  und  vielleicht  könnten  wir  uns 
freuen,  wenn  im  groszen  und  ganzen  alle  unsere  heutigen  guten 
wissenschaftlichen  bücher  nur  nicht  schlechter  redigiert  wären. 

Aus  den  gesamten  äuszerungen  von  W.  geht  nun  aber  hervor, 
dasz  er  so  viel  zugibt,  ursprünglich  habe  Ar.  wirklich  die  absieht 
gehabt  das  7e  und  8e  buch  mit  der  beabsichtigten  fortsetz ung  da 
einzureihen,  wo  es  Spengel  und  seine  Vorläufer  und  nach  folger  ein- 
gereiht haben,  zwischen  dem  3n  und  4n.  und  dies  Zugeständnis  ist 
ja  in  der  tbat  der  einzige  aus  weg,  welcher  verständiger  weise  für 
denjenigen  noch  übrig  bleibt,  der  sich  diesem  verfahren  nicht  an- 

*  vgl.  jahrb.  1870  s.  345  f.  6  jahrb.  1870  8.  346  f.  Aristot.  pol. 
gr.  u.  deutsch  II  s.  262  f. 
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schlieszen  will,  der  einzige  schon  aus  dem  gründe,  weil  ja  im  4n 
ganz  abgesehen  von  dem  citat  1290b2  dv  toTc  Tt€pl  Tf|V  äpicro- 
Kpanav  zweimal,  1289*  30  ff.  1293 b  1  ff.,  an  stellen,  die  im  zu- 
sammenhange festsitzen,  die  darstellung  der  absolut  besten  Ver- 
fassung als  eine  schon  voraufgegangene  bezeichnet  und  am  Schlüsse 
des  3n  (1288 b  2  —  4)  ausdrücklich  gesagt  wird,  es  solle  jetzt  zu- 
nächst über  diese  gehandelt  werden,  wer  nun  aber  diesen  ausweg 
einschlägt,  der  musz  beweisen,  dasz  Ar.  jene  seine  absieht  später 
geändert  habe,  sehen  wir  also,  wie  dieser  angebliche  beweis  bei  W. 
lautet. 

Anzeichen  im  innern  des  werkes  selbst  sind  nicht  vorhanden, 
vielmehr  ist  der  umstand,  dasz  der  am  ende  des  3n  buches  unmittel- 
bar an  die  eben  bezeichneten  worte  sich  anschlieszende,  aber  un- 
vollendet abbrechende  satz  1288 b  5  f.  sich  zweifellos  aus  dem  an- 
fang  des  7n  ergänzt,  zum  mindesten  dafür,  wo  nicht,  wie  mir  scheint, 
ein  vollgültiger  beweis,  so  doch  ein  starkes  anzeichen,  dasz  in  der 
ältesten,  aber  doch  wohl  auch  erst  nach  dem  tode  des  Ar.  besorgten 
redaction  des  ganzen  das  letztere  buch  noch  unmittelbar  auf  das 
erstere  folgte,  traun  es  müsten  starke  gründe  von  auszen  her  sein, 
die  uns  bewegen  könnten  dennoch  W.  glauben  zu  schenken. 

Und  was  sagt  er  uns?  'dasz  Ar.  die  tiberlieferte  Ordnung  be- 
absichtigt hat,  bezeugt  er  selbst,  wenn  er  den  schlusz  der  ethik  ge- 
schrieben hat,  und  sollte  er  das  nicht  gethan  haben,  so  würde 
immer  noch  der  herausgeber  der  ethik,  also  sein  söhn  Nikomachos, 
die  Ordnung  für  die  mittlerweile  herausgegebene  politik  bezeugen, 
und  auch  dann  wäre  die  Umstellung,  in  der  unsere  ausgaben  die 
bücher  vorlegen,  schlechthin  verwerflich.'  das  ist  alles,  nur  wird 
in  anm.  50  noch  hinzugefügt:  'so  bat  mit  vollem  rechte  Dümmler 
(rh.  m.  XL1I  180)  geschlossen.'  nur  schade,  dasz  Dümmler  diesen 
schlusz  mit  einem  andern  verquickt,  welcher  zwar  merkwürdiger- 
weise die  billigung  eines  mannes  wie  DielsT  gefunden  hat,  aber  ihn 
in  vollen  gegensatz  zu  W.  bringt!  denn  während  er  schreibt:  'vor- 
nehmlich dienen  die  politien  den  btichern  IV  und  V  der  politik  zur 
grundlage,  welche  demnach  in  der  überlieferten ,  von  Ar.  selbst 
(Nik.  etb.  X  10  s.  1181b  17  ff.)  bestätigten  reihenfolge  zu  belassen 
sind',  schlieszt  W.  umgekehrt  auch  aus  diesem  umstände,  und  zwar, 
so  weit  er  richtig  ist,  mit  ungleich  gröszerm  recht ,  dasz  die  bücher 
A  €  Z  später  abgefaszt  sind  als  die  bücher  HG.8  und  schade 
ferner,  dasz  jener  erstere  schlusz  (welchen  denn  auch  Diels  im 
geraden  gegensatz  zu  W.  mit  schweigen  übergeht)  selbst  im  günstig- 
sten falle  viel  zu  viel  beweisen  würde,  denn  wollte  man  jenes  ende 
der  ethik  1181 b  16 — 23  irpuiTOV  \\iv  oöv  ei  n  Korrd  pc'poc  €ipnrai 

KaXÜJC  ÖTTÖ  TÜJV  1TpOT€V€CTe'pWV  TT€ipa9ÜJ|H€V  £7T€X0€IV,  €ha  Ik  tujv 

7  archiv  f.  geseb.  der  philo«.  IV  (1891)  s.  483.  9  vgl.  anch  s.  366: 
'man  möchte  kaum  glauben,  dasz  Ar.'  (nemlich  als  er  H  0  schrieb) 
'bereits  die  umfassenden  geschichtlichen  Studien  gemacht  hätte,  auf 
denen  A  €  Z  fuszen'.    s.  unten  anm.  42. 
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cuvnTMt'vujv  TroXneituv  6cujpncat  Td  troia  cw&i  Kai  <p0€ip€i  Täc 
noXeic  Kai  Ta  ttow  ^KacTac  tüjv  7toXit€iüjv,  Kai  btä  Tivac  atriac 
ai  ixkv  KaXwc  a\  bfe  Touvavxiov  iroArreuovTai  •  Oeujpnö^vTUJv  räp 
toutuuv  Tax'  öv  MaXXov  cuviboiuev  Kai  iroia  TroXiteia  dpiCTT) ,  Kai 
ttüjc  dicäcTri  TaxBeica,  Kai  tici  vö^ioic  Kai  IScci  xpuifilvri.  AeT^Mev 
ouv  dpHdfievoi  beim  worte  nehmen,  so  müste,  wie  ich  schon  an- 
derawo9  bemerkt  habe,  die  politik  mit  dem  2n  buche  beginnen,  und 
es  würde  dann  folgende  ungeheuerliche  reihenfolge  der  bücher  ent- 
stehen: 2.  5.  3.  7.  8.  4.  6.  'der  schlusz  dieser  stelle  und  der  an  fang 
der  politik  hängen  nicht  zusammen;  auch  verfolgt  Ar.  den  plan,  der 
hier  angelegt  wird,  gar  nicht'  so  hat  schon  JG Schlosser  gesagt,  und 
man  sollte  denken,  es  gehöre  nur  etwas  gesunder  menschenverstand 
dazu,  um  einzusehen,  dasz  er  recht  hat.  Dümmler  hat  dies  alles  ein- 
fach ignoriert,  und  das  ist  denn  freilich  das  bequemste,  auf  W.  ist 
es,  wie  wir  aus  jener  seiner  äuszerung  und  einer  zweiten  sehen, 
nicht  ohne  eindruck  geblieben,  aber  er  beruhigt  sich  an  dieser 
zweiten  stelle  (s.  360  anm.  54)  mit  der  frage:  'wie  hätte  Nikomachos 
auf  den  einfall  geraten  können  eine  disposition  der  politik  an  das 
ende  der  ethik  zu  setzen?  als  bücher  waren  sie  ja  gesondert*  usw. 
als  ob  es  nur  diese  beiden  möglichkeiten  gäbe ,  entweder  Ar.  selbst 
oder  der  älteste  redactor  seiner  ethik  habe  diesen  Widersinn  ge- 
schrieben, während  es  sicherlich  keiner  von  beiden  gethan  bat.  wer 
es  that,  ist,  wie  ich  gleichfalls10  schon  angedeutet  habe,  vielmehr  klar 
genug:  es  war  ein  mann  aus  viel  späterer  zeit,  welcher  auf  diese 
weise  beide  werke,  die  noch  der  Verfasser  der  groszen  moral  als  ge- 
sonderte kennt11,  auf  grund  der  pragmatienordnung  des  Andronikos 
in  eins  zusammenzuschweiszen  suchte,  eine  schlagende  analogie 
bietet  uns  der  Verfasser  des  unechten  Zusatzes  am  ende  der  schrift 
vom  gange  der  beseelten  wesen  7 14  b  20  —  23. "  und  so  zeigt  das 
verfahren  von  Dümmler  und  W.  nur,  dasz  sie  Schlosser  und  mich 
zu  widerlegen  auszer  stände  sind,  weil  sich  die  wabrheit  eben  nicht 
widerlegen  läszt. 

Beiläufig  übrigens,  woher  weisz  denn  W.,  dasz  der  älteste 
redactor  der  ethik  Nikomachos  war?  er  schlieszt  das  aus  dem  titel, 
ohne  zu  bedenken  was  dagegen  spricht,  nach  seiner  eignen  berech- 
nung  (s.  334  anm.  31)  war  Nikomachos  beim  tode  seines  vaters 
höchstens  10  jähre  alt,  möglicherweise  sogar  noch  beträchtlich 
jünger,  sollte  also  wohl  die  peripatetische  schule  mit  der  redaction 
der  ethik  so  lange  gewartet  haben,  bis  er  hinlänglich  erwachsen 
war,  um  sie  Ubernehmen  zu  können?  die  ethik  des  Eudemos  setzt 


9  Ärist.  pol.  gr.  u.  d.  I  s.  72.  »•  ebd.  s.  71.  11  8.  Zeller  ph.  d. 
Gr.  II3  2  s.  608  anm.  11  tä  y£v  oöv  ircpl  tuiv  uopftuv,  tüliv  t*  äXXujv 
Kai  tüjv  TTCpl  Trop€iav  tüjv  fcibuuv  Kai  Ttcpl  iräcctv  Trjv  Kcrrä  töttov  hcto- 

ßoXflV,   TOÖTOV  €x*l  TOV  TpÖTTOV"   TOÜTWV  bt  OlWplCjLllvUJV  ix°U€VÖV  tCTl 

6eiupf)cai  ncpl  mjux^c,  vgl.  Brandis  gr.-röm.  ph.  II  2  8.  1078  anm.  982, 
Zeller  ao.  II3  2  8.  93  anm.  2,  Könitz  ind.  Ar.  100*58  f.  u.  bes.  Littig 
Andronikos  I  (München  1890J  s.  28  ff. 
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sie  bereits  voraus:  denn  diese  ist  im  wesentlichen  eine  paraphrase 
der  Nikomachiscben.  und  sollte  diese  schule  wohl  einem  noch  recht 
jugendlichen  manne  dies  geschäft  übertragen  haben,  während  doch 
nach  Ar.  1095*2  ff.  die  beschäftigung  mit  der  ethik  nicht  sache 
junger  leute  ist?  Nikomachos  aber  fiel,  wie  esheiszt,  als  noch  recht 
jugendlicher  mann  (ueipatdcKOc)  im  kriege",  und  als  Theophrastos 
testierte,  war  er  lange  tot. 14  wir  werden  uns  also  wohl  bescheiden 
müssen  ebenso  wenig  zu  wissen,  warum  die  ethik  des  Ar.  die  Niko- 
machische,  wie  warum  die  kürzeste  aller  jener  drei  ethiken  trotz- 
dem die  grosze  ethik  heiszt. 

Wie  dem  aber  auch  sei ,  jedenfalls  wünsche  ich  der  classischen 
auseinandersetzung  Spengels  noch  viel  solche  angriffe:  denn  wenn 
sich  sogar  von  forschem  ersten  ranges  wie  Wilamowitz  und  Diels 
nichts  besseres  gegen  dieselbe  vorbringen  läszt,  geht  daraus  nur  um 
so  sicherer  hervor,  dasz  sie  unwiderleglich  ist. 

Eine  ganz  andere  frage  ist  es,  ob  ich  nicht  mit  unrecht  zu  dem 
unechten  schlusz  der  ethik  auch  noch  die  vorangehenden  worte 
1 181 b  13 — 16  TrapoXiTTÖVTUJV  ouv  tüjv  irpoTepujv  ävepeuvrvrov 
tö  7T€pi  Tfjc  vcuioOerfac ,  auTouc  ^TriCK^umcöcti  uöXXov  ßlXnov 
Tcwc,  xai  öXujc  bf\  Trepl  TroXiteiac,  öttujc  cic  buvajaiv  f|  rcepi  id  dv- 
Optumva  cpiXocoqpia  TeXetuiBrj  mitgerechnet  habe,  und  ich  glaube 
allerdings,  dasz  vielmehr  W.  s.  360  anm.  54  recht  hat,  wenn  er 
meint,  damit  sei  der  ganzen  voraufgehenden  deduetion  der  köpf  ab- 
geschnitten, da  Ar.  doch  schlieszlich  den  beiden  falschen  methoden 
gegenüber  die  von  ihm  in  seiner  politik  zu  verfolgende  richtige  aus- 
drücklich in  aussieht  stellen  muste.  mein  hauptanstosz  lag  und 
liegt  noch  jetzt  in  den  worten  Kai  ßXiuc  TT€p\  TToXixeiac ,  die  man 
nicht,  wie  W.  thut,  so  widergeben  kann  'oder  besser  überhaupt  über 
politik':  das  müsto  vielmehr,  wenn  schon  TroXrreia  auch  wohl  nahezu 
für  ttöXic  stehen  kann ,  doch  hier  bei  dem  bekannten  und  unmittel- 
bar vorher  z.  7  in  anwendung  gebrachten  gegensatz  zwischen  ttoXi- 
TCia  'Verfassung*  und  vöjuoi  vielmehr  Trcpi  ttöXcujc  heiszen,  und  ich 
vermute  daher,  dasz  Ar.  auch  wirklich  so  geschrieben  hat.  ver- 
bleiben nun  aber  diese  worte  dem  Ar.  selbst,  so  wird  freilich  da- 
durch das  rätsei  nur  um  so  gröszer,  wie  er  glauben  konnte  mit 
seiner  vorangehenden  polemik  gegen  Staatsmänner  und  Sophisten, 
wobei  die  gegen  die  letztern  eigentlich  auf  Isokrates  allein  zu- 
geschnitten ist,  alles  abgethan  und  sich  als  den  ersten  begründer 
einer  echten  theorie  der  politik  ausgewiesen  zu  haben,  als  hätte 
diese  dritte,  die  philosophische  richtung  noch  gar  keinen  Vertreter 
gehabt,  als  hätte  kein  Piaton  gelebt,  während  er  doch  in  der  politik 
nicht  blosz  dessen  beide  entwürfe  einer  besten  Verfassung,  sondern 
auch  die  des  Hippodamos  und  Phaleas  einer  so  eingehenden  prüfung 
unterwirft,  dies  rätsei  hat  auch  W.  nicht  nur  nicht  gelöst,  sondern 


■«  Aristokles  bei  Euaebios  uponctpacKCun;  cOarr-  XV  2,  16,  793«. 
"  La.  Diog.  V  51  f. 
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auch  er  hat  sogar  diesen  auffallenden  umstand  noch  ganz  Ubersehen, 
wenn  endlich  Ar.  1 181 b  6  ff.  sagt,  für  einen  solchen  echt  wissen- 
schaftlichen theoretiker,  aber  auch  nur  für  ihn  seien  vielleicht  Zu- 
sammenstellungen von  hier  und  von  dort  bestehenden  gesetzen  und 
Verfassungen  zum  gewinne  der  richtigen  theorie  ein  nützliches  hilfs- 
mittel, so  darf  man  daraus  allerdings,  wie  W.  tbut,  zwar  nicht  mit 
notwendigkeit ,  aber  doch  mit  groszer  Wahrscheinlichkeit  folgern, 
dasz  der  pbilosoph  schon,  als  er  dies  schrieb,  angefangen  hatte 
selbst  für  die  herbeischaffung  eines  solchen  hilfsmittels  sorge  zu 
tragen,  aber  erstens  bleibt  dabei  immerhin  auffällig ,  was  Heitz " 
mit  recht  hervorgehoben  hat,  und  wofür  ich,  wenn  es  mich  auch 
nicht  bestimmt,  doch  vergebens  nach  einer  erklärung  suche,  dasz 
sich  zwischen  den  politien  und  den  büchern  B  A  Z  €  der  politik 
nur  so  wenig  berührungspunkte  zeigen,  und  zweitens  ist  vor  solchen 
Ii  vpomnematischen  Zusammenstellungen  zum  eignen  gebrauch  doch 
noch  ein  sehr  weiter  schritt  nicht  etwa  blosz  zu  ihrer  ausarbeitung 
in  lebrbücber  für  die  schule ,  sondern  sogar  in  lesebücher  für  das 
publicum ,  wie  ja  wenigstens  die  politie  der  Athener  ein  solches  ist. 

Ein  sehr  beachtenswerter  namentlich  von  Diels  und  mir  wieder- 
holt betonter  umstand  ist  es  aber,  dasz  nicht  blosz  die  gruppe  der 
bücher  A  Z  €  ohne  anschlusz  auch  nur  durch  ein  b£  beginnt,  son- 
dern dasz  ein  gleiches  auch  schon  von  B  und  von  T  gilt,  trotzdem 
dasz  in  T  die  einfügung  von  bi  sich  mit  gröster  leichtigkeit  vor- 
nehmen liesze,  und  dasz  im  gegensatz  hierzu  der  schlusz  von  A  und 
der  anfang  von  B  sich  nicht  mit  einander  vertragen,  offenbar  sind 
also  die  drei  ersten  bücher  drei  zunächst  unabhängig  von  einander 
ausgearbeitete  abhandlungen ,  wobei  ich  das  dritte  zuvörderst  nur 
bis  zum  eingang  der  lehre  vom  königtum  im  auge  habe,  und  wer 
nun  den  anfang  des  zweiten  ^ttci  irpoaipouueOa  Gcuipficat  Trepi  ttic 
KOivumac  tflc  ttoXitikt)c,  tic  KpaTicirj  Tracwv  xok  buva^voic  Zr\v 
öti  udXiCTa  Kai'  €uxr)v,  bei  usw.  mit  nachdenken  liest,  wird  sich 
doch  kaum  des  gedankens  erwehren  können,  dasz  auf  diese  kritik 
der  angeblichen  musterverfassungen  die  positive  darstellung  der 
wirklich  besten  nach  der  absieht  des  Ar.  unmittelbar  folgen  sollte, 
hätte  er  also  sein  werk  nach  diesem  plane  wirklich  vollendet,  so 
wäre  die  reihenfolge  der  bücher  vielmehr  diese  geworden:  1.  3.  2. 
7.  8.  4.  6.  5,  wozu  es  denn  freilich  noch  starker  Umarbeitungen  in 
T  bedurft  hätte,  und  dafür  gibt  die  beste  bestätigung  das  erste  cap. 
des  7n  buches  mit  allen  seinen,  von  verschiedenen  forschem  bereits 
aufgedeckten  auffallenden  eigentümlichkeiten,  welche  entschieden 
darauf  hinführen,  dasz  Ar.  es  nicht  zu  dem  zwecke  produciert  hatte, 
um  es  in  dies  werk  aufzunehmen. ,Ä  so  aber,  wie  er  das  letztere 
hinterliesz,  blieb  dem  ältesten  redactor  allerdings  nichts  anderes 
übrig  als  die  überlieferte  Ordnung  der  drei  ersten  bücher  einzu- 

i»  die  verlorenen  Schriften  des  Ar.  s.  240  f.  16  ich  musz  mich 
hier  begnügen  auf  das  von  mir  ao.  II  s.  166  ff.  zusammengestellte  au 
verweisen. 
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führen  mit  anschlusz  der  lehre  vom  königtum,  die  wahrscheinlich 
schon  Ar.  selbst  so  angeschlossen,  aber  nach  dem  obigen  jedenfalls 
noch  in  groszer  Verwirrung  hinterlassen  hatte,  nun  fehlte  aber 
noch  der  weitere  anschlusz  der  lehre  von  der  besten  Verfassung, 
wie  ihn  Ar.  im  jetzigen  vierten  buche  in  der  oben  angeführten  stelle 
1289*26  ff.  (vgl.  1293b  1  ff.)  zwar  ausdrücklich  bezeichnet,  aber 
vermutlich  nicht  ausgeführt  hatte,  der  redactor  ergänzte  ihn  daher 
aus  eignen  mittein  durch  III  18  mit  unmittelbarer  anftigung  von 
IV  (nach  der  Überlieferung  VII)  1  aus  anderm  Aristotelischen  gute, 
er  flickte  dann  überdies  noch  in  den  beiden  folgenden  capiteln  seine 
eigne  Weisheit  ein17  und  leitete  endlich  durch  1325 b  31  Öti  jufcv  oöv 
bis  34  TTpÖTepov  zu  dem  wirklich  von  ihm  vorgefundenen  torso  des 
idealstaats  hinüber,  wobei  er,  von  richtiger  empfindung  geleitet, 
aber  ungeschickt  genug,  zuletzt  auch  noch  auf  die  im  2n  buche  ge- 
gebenen kritiken  zurückzuweisen  sich  gedrungen  sah:  34  kq\  7T€pi 
täc  dXXac  TToXneiac  fifriv  TcOcuOpriTai  Trpörcpov. 18 

Die  behauptung  von  Biels  aber,  die  Vollziehung  der  bttcher- 
umstellung  sei  zu  verwerfen  als  'ein  äuszerliches  erfassen  des  pro- 
blems',  würde  doch  nur  dann  gerechtfertigt  sein,  wenn  sie  einem 
innerlichen  erfassen  desselben  im  wege  stände  und  zu  dem  ver- 
kehrten glauben  nötigte,  als  ob  dasselbe  mit  ihr  gelöst  sei.  nun  ist 
aber  in  der  that  die  Umstellung  von  Z  vor  €  ohne  jede  tiefere  be- 
deutung",  und  die  von  H  8  vor  A  ist,  wenn  diese  meine  letzten 
bem erkungen  richtig  sind,  ein  unentbehrlicher  factor  für  eine  inner- 
liche erfassung  und  lösung  des  eigentlichen  problems,  aber  auch 
nicht  mehr,  und  ich  habe  mit  ihnen  einen  kleinen  beitrag  zu  dieser 
lösung  zu  geben  versucht,  aber  wiederum  auch  nicht  mehr,  mehr 
und  besseres  dürfen  wir  ja  wohl  von  Wilamowitz  erwarten,  der 
doch  eben  mit  seiner  behauptung  (s.  359),  dasz  in  A  €  Z  auch 
ältere  und  in  A  B  V  auch  jüngere  partien  enthalten  seien,  auch  die 
Verpflichtung  auf  sich  genommen  hat  uns  später  genauer  zu  sagen, 
welches  diese  ältern  und  jungem  partien*0  und  warum  sie  es  nach 
seiner  m einung  sind. 

2.  Über  pol.  II  12  und  das  gegenseitige  Zeitverhältnis 
der  politik  und  der  politeia  der  Athener. 

Ich  benutze  diese  gelegenheit,  um  noch  einiges  über  den  ersten 
teil  des  cap.  II  12  hinzuzufügen,  Uber  dessen  disposition  Wilamowitz 
8.  67—71  unter  Wiederholung  alles  schon  von  andern  gesagten  fast 
allzu  ausführlich  handelt  und  dennoch  nicht  ganz  richtig,  denn  es 

17  s.  ebd.  s.  174  ff.  18  vgl.  ebd.  s.  180  f.  19  höchstens  sieht 
mAn  aus  ihr  Doch  deutlicher,  dasz  die  Abhandlung  AZ6  keines- 
wegs, wie  W.  zu  glauben  scheint,  in  ähnlichem  mnsze  unfertig  ist  wie 
HG:  alle  fünf  1259b  13  ff.  angekündigten  punkte  sind  wirklich  aus- 
geführt,  die  einen  freilich  skizzenhafter,  die  andern  eingehender,  und 
nur  der  vorletzte  sollte  noch  einige  Zusätze  erhalten,  die  vielleicht 
auch  nur  verloren  gegangen  sind.  w  nur  über  VI  8  hat  er  sich,  wie 
gesagt,  in  diesem  sinne  bestimmt  geäuszert. 
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ist  nicht  richtig,  dasz  Aristoteles  seine  eigne  kritik  der  Soloniscben 
Verfassung  nicht  formuliere,  vielmehr  erklärt  er  für  die  einzige  von 
Solon  vorgenommene  Verfassungsänderung  die  einfübrung  der  volks- 
gerichte,  und  Uber  diese  spricht  er  sich  dann  ausdrücklich  billigend 
und  mit  motivierter  billigung  aus,  trotzdem  dasz  aus  ihr  ohne  Solons 
schuld  durch  die  Verhältnisse  die  allmähliche  Umgestaltung  der  von 
Solon  begründeten  'vorväterlicben'  demokratie  in  die  'jetzige'  ab- 
solute, die  Ar.  im  höchsten  grade  mißbilligt,  hervorgegangen  ist. 
was  hätte  er  denn  unter  solchen  umständen  noch  weiter  sagen, 
welche  fernere  kritik  hätte  er  unter  ihnen  noch  hinzufügen  können? 
wenn  er  nemlich  1274»  2  f.  schreibt:  töv  bfc  bfjMOV  (nemlich  £onc€ 
CöXujv)  K(XTacTf]cai,  xd  biKacrripia  Troirjcac  £k  Trdvrujv,  so  kann  er 
doch  unter  bfjpoc  hier  nur  die  'vor väterliche'  (irdTpiOc)  demokratie, 
db.  eine  aus  aristokratischen,  oligarchischen  und  demokratischen 
dementen  (1273  b  39  — 41)  gemischte  Verfassung  verstanden  haben, 
sonst  wäre  jenes  sein  endurteil  unbegreiflich,  er  ist  also  mit  dem 
resultat  der  Verteidiger  Solons  einverstanden ,  aber  nicht  mit  ihrer 
begründung,  so  wie  er  umgekehrt  gegen  die  historische  begründung 
der  gegner  nichts  einzuwenden  hat,  aber  das  von  ihnen  aus  der» 
selben  gezogene  resultat  als  einen  fehlschlusz  bezeichnet,  übrigens 
behaupteten  auch  diese  gegner  ja  nicht,  dasz  vielmehr  schon  Solon 
durch  diese  seine  Verfassungsänderung  die  beiden  andern  demente 
bereits  ausgemerzt  und  so  die  absolute  demokratie  gestiftet,  son- 
dern nur  dasz  er  durch  dieselbe  bereits  den  grund  hierzu  gelegt 
habe:  nur  dies  kann  der  ausdruck  1274*  4  KCtTaXöcat  vdp  Gdxepov 
bedeuten :  denn  ersteres  wäre  nicht  allein  an  ßich  absurd ,  sondern 
ihre  motivierung  spricht  es  ja  auch  ausdrücklich  aus,  dasz  diese 
wirkliche  Stiftung  erst  nach  und  nach  durch  die  folgenden  demagogen 
geschehen  ist.  danach  ist  es  denn  auch  zu  beurteilen,  wenn  W.  s.  68 
anm.  39  zu  den  worten  1274*  6  f.  Tn,v  TroXiT€ictv  €ic  rf|V  vöv  brjMO- 
Kpctiiav  KCtTdcTTjCCiv,  zu  denen  diese  folgenden  demagogen  das 
logische  subjectsind,  bemerkt:  «KaT€CTr)cav,  nicht,  wie  conjiciert 
ist,  fji€T^CTr|cav :  sonst  wäre  ja  eine  Umgestaltung  der  Solonischen 
Verfassung  zugestanden,  während  diese  kritiker  ihn  für  die  vOv 
Kaidciactc  verantwortlich  machen.»  ich  zweifle,  ob  der  ausdruck 
Kaötcxdvai  ttjv  €lc  xn,v  statt  xfjv  £k  Tr|C  griechisch  ist;  wenn  er  es 
aber  ist,  so  bedeutet  K<XTlcTr|cav  hier  der  sacbe  nach  nichts  anderes 
als  fi€T&TrjCav,  unter  if|V  TroXiT€iav  aber  ist  auf  alle  fälle  'die  ältere, 
durch  jene  änderung  Solons  bereits  stark  alterierte  Verfassung'  zu 
verstehen,  das  scheint  wenigstens  mir  die  einzig  mögliche  aus- 
legung." 


11  nicht  glücklicher  scheint  mir  s.  205  anm.  32  die  Verteidigung  des 
überlieferten  Kpicewc  Kai  äpx^c  III  1,  1276«  23.  hier  habe  ich  nach 
Thurots  Vorschlag  tcpiccwc  Kai  ausgeschlossen,  weil  ja  im  unmittelbar 
folgenden  vielmehr  dargelegt  wird,  dasz  auch  das  Kpivciv  und  ^KKXrjcid- 
Zciv  mit  unter  den  begriff  des  dpxeiv  fällt  und  demgemasz  diese  stelle 
denn  auch  uachher  1276 4  4  f.  einfach  so  citiert  wird:  6  &€  iroXitrjc  dpxfl 
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Die  vermeintliche  Schwierigkeit  aber,  welche  ich"  nach  Schü- 
manns Vorgang  in  den  worten  1274»  15  ff.  dreei  CöXwv  ?€  £ouc€ 
xrjv  dvatKaiOTOtTriv  äiTobibövai  tuj  br^iiu  buvaniv,  tö  toic  dpxac 
aipeicOai  Kai  cuGuveiv  .  .  toic  b*  äpxäc  Ik  tüuv  Tvujpiu:ujv  Kai  tujv 
cuTTÖpiuv  KaxecTnce  irdcac,  Ik  tujv  7T€VTaKOCio|i€bifAVUJV  KOtl  ieirfi- 
tujv  Kai  [tpitou  teXouc] M  Tfjc  KaXou^idvr|c  iTnräboc  gefunden  habe, 
ist  in  Wirklichkeit  nicht  vorhanden :  Ar.  setzt  voraus,  dasz  man  nach 
seiner  vorher  abgegebenen  erklärung  diese  Mäszliche'  ausdrucks- 
weise so  verstehen  werde,  wie  sie  gemeint  ist:  Solon  hat  zu  der  von 
ihm  schon  vorgefundenen  und  beibehaltenen  wähl  der  beamten  durch 
das  volk  noch  die  controle  von  ihnen  durch  das  volk  vermöge  jener 
seiner  einftihrung  der  volksgericbte  hinzugefügt,  dagegen  das  be- 
stehende ausschlieszlicbe  passive  Wahlrecht  der  drei  obern  ver- 
mögensclassen  nicht  angetastet,  dann  aber  wüste  der  philosopb,  als 
er  dies  schrieb,  trotz  W.  s.  73  anm.  47  schon  recht  gut,  dasz  die 
vier  sog.  Solonischen  schatzungsclassen  älter  waren  als  Solon.  auch 
ist  es  W.  s.  49  ff.  allem  anscheine  nach  zwar  gelungen  zu  beweisen, 
dasz  der  abschnitt  über  Drakons  Verfassung  in  der  politie  der  Athener 
ein  späterer  einschub  des  Verfassers  ist,  aber  nicht,  dasz  Ar.  von  der- 
selben noch  nichts  gewust  habe,  als  er  dies  capitel  der  politik  schrieb, 
entweder  vielmehr  läszt  sich  die  sache  nicht  entscheiden  oder  aber, 
was  ungleich  wahrscheinlicher  ist,  gerade  das  gegen  teil  war  der  fall. 

Wenn  nemlich  W.  s.  71  anm.  44  meint,  gesetzt  Ar.  hätte  da- 
mals schon  die  Verfassung  Drakons  gekannt,  so  wüste  er,  dasz  Solon 
auch  den  rat  schon  übernommen  hatte,  und  dann  würde  er  dies  wohl 
hervorgehoben  haben,  da  dies  Solons  Verantwortung  für  die  abso- 
lute demokratie  mindert,  so  gilt  auch  hier  der  nemliche  gesichts- 
punkt:  da  er  ausdrücklich  die  Volksgerichte  als  die  einzige  Ver- 
fassungsneuerung Solons  bezeichnet  hatte,  brauchte  er  ferner  auch 
nicht  besonders  zu  bemerken,  dasz  der  rat  schon  da  war. 

Und  wenn  er  nun  weiter,  wie  gesagt,  ebenso  ausdrücklich  die 

tivi  biuipiculvoc  Icriv  6  rap  koivujvOüv  rfle  Toiäcoc  dpx^c  iroXdnc 
4ct(v,  ujc  Iqpaucv.  im  auszug  bei  Stobaios  steht  iroXiTUcnc  für  xplceujc 
xal.  W.  sieht  ein,  dasz  dies  verkehrt  ist,  dennoch  soll  es  Kpicewc  Kai 
rechtfertigen,  weil  es  auch  andere  dpx&l  gibt  als  die  von  bärgern  über 
bärger,  darnm  habe  Ar.  diesen  zusatz  gemacht,  gibt  es  denn  etwa 
keine  andern  Kpiceic  als  die  criminal-  nnd  civilgerichtlichen?  wenn 
es  aber  auch  andere  gibt,  so  wären  wir  ja  mit  dieser  Hinzusetzung 
doch  wieder  auf  demselben  fleck,  wenn  Ar.  sttgt,  das  bürgertum  hänge 
an  der  teilnähme  an  herschergewalt,  so  genügt  dies:  denn  es  versteht 
sich  doch  von  selbst,  dasz  diese  herschergewalt  nicht  die  über  sklaven 
oder  tiere,  weiber  oder  kinder,  sondern  nur  die  über  die  bürger  sein  kann, 
mit  recht  dagegen  erklärt  W.  s.  235  anm.  98  die  worte  1323*6 — 9  rpiüjv 
.  .  orjuoTiKÖv  für  interpoliert;  wenn  aber  unter  den  gründen  dafür  auch 
de'r  steht,  Ar.  selbst  habe  unmöglich  die  irpoßouXoi  als  ÖXrfapxiKÖv  be- 
zeichnen können,  so  hätte  er  wissen  sollen,  dasz  derselbe  dies  vielmehr 
1299»  35  f.  wirklich  gethan  hat. 

n  ao.  II  s.  115  anm.  411.  M  vielleicht  beirrlpou  t£Xouc,  wie 
Diels  will,  ob  Tptrou  tIXouc,  wie  W.  s.  69  meint,  für  TpUov  toö 
t&ouc  stehen  kann,  müste  doch  erst  mit  beispielen  belegt  werden. 
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bestellung  der  beamten  durch  volkswabl  als  etwas  dem  Solon  schon 
überkommenes  hinstellt,  so  sind  allerdings  drei  Möglichkeiten  da: 
entweder  er  wüste  zur  zeit  noch  nicht,  dasz  ursprünglich  vielmehr 
der  Areopag  die  arcbonten  ernannt  hatte  (politie  3,  6),  oder  aber  er 
erkannte  an ,  dasz  vor  Solon  schon  ein  anderer  die  erstere  einrich- 
tung  an  die  stelle  der  letztern  setzte,  und  dann  wüste  er  entweder 
nicht,  wer  dieser  andere,  oder  er  wüste  bereits,  dasz  es  Drakon  war. 
mich  dünkt  aber  doch ,  dasz  schon  von  vorn  herein  die  dritte  an- 
nähme die  einzig  wahrscheinliche  ist",  und  da  nur  die  Solonische, 
nicht  aber  die  Drakontische  Verfassung  berühmt  war,  bedurfte  auf 
alle  fälle  nur  die  erstere  der  Untersuchung,  wie  weit  dieser  rühm  ein 
verdienter  sei."  und  dann  ist  dies  capitel  der  politik  gerade  des- 
halb als  die  spätere  darstellung  anzusehen,  weil  in  die  politie 
die  erörterung  von  Drakons  Constitution  erst  nachträglich  ein- 
geschoben ist. 

Nur  eine  einzige  wirkliche  Schwierigkeit  ist  vorhanden:  sie 
liegt  in  den  worten  der  politie  4,  3  xXrjpoOcSai  bk  Kai  Taüxrjv  (nem- 
lich  xf|V  ßouXrjv)  Kai  Tac  dXXac  dpxac  touc  urrfcp  TpiäKOvx'  Itt\ 
T€tovÖTac,  Kai  bic  töv  auxöv  n?)  äpxeiv  irpö  toö  ndvxac  <d£)eX- 
OeTv  töte  b£  TrdXiv  iE  dpx^c  KArjpoöv.  sie  wäre  leicht  beseitigt, 
wenn  man  das  eigne  Zugeständnis  von  W.  s.  73  anm.  47  annehmen 
könnte,  in  Drakons  Verfassung  sei  die  wähl  der  hohen  beamten  nach 
vermögensciassen,  daneben  für  andere,  niedere  beamte  das  loos  vor- 
gesehen; wenn  diese  Verfassung  mitgerechnet  werde,  sei  die  stelle 


M  und  dann  ist  der  satz  bei  W.  s.  78:  'dasz  Drakon  die  theten 
von  der  activen  wähl  ausgeschlossen  hat,  so  weit  diese  etwa  nach  ihm 
in  anwendung  kam,  ist  keineswegs  ganz  sicher',  dahin  abzuändern,  dasz 
er  sie  nach  Ar.  vielmehr  in  dieselbe  bereits  mit  einscblosz.  umgekehrt 
aber,  wenn  W.  hier  (im  Widerspruch  mit  s.  92)  es  zugleich  schon  als 
neuerung  Drakons  bezeichnet,  dasz  bereits  er  (und  nicht  erst  Solon) 
den  theten  auch  die  beteiligung  an  den  geschworenenstellen  eröffnet 
habe,  so  sagt  ja  Ar.  in  der  politik  das  gerade  gegen  teil,  und  auch  mit 
der  politie  verträgt  es  sich  ebenso  wenig.  —  Hoffentlich  aber  wird 
niemand  auf  den  gedanken  kommen,  dasz  bei  jener  dritten  annähme 
eigentlich  schon  Drakon  der  Urheber  der  'vorväterlichen'  demokratie  ge- 
wesen wäre,  denn  ein  wie  groszer  irrtum  dies  sein  würde,  bat  W. 
treffe ud  gezeigt,  und  ich  lüge  noch  hinzu,  dasz  derjenige  theoretiker, 
welchem  Ar.  hier  1273 b  85—1274«  3  folgt,  vielmehr  den  Areopag  —  und 
folglich  doch  auch  die  etwaige  erncnnung  durch  diesen  —  für  eine 
oligarchische  und  die  durch  volkswahl  für  eine  aristokratische  einrich- 
tung  erklärte  und  genau  so  Ar.  selbst  sagt:  1300 b  1  ff.  Tivdc  4k  tivujv 
ÖAvrapxiKÖv,  4  f.  Ik  tivujv  trdvTOC  alplcet  äpicxoKpaTiKÖv.  in  besng  auf 
die  politie  aber  s.  die  schluszkritik  Drakons  4,  5,  vgl.  W.  s.  97.  wer 
übrigens  jener  theoretiker,  der  Urheber  des  gedankens  einer  gemischten 
Verfassung,  war,  weisz  leider  \V.  s.  74  f.  ebenso  wenig  zu  ermitteln, 
wie  ich  (Ar.  pol.  II  s.  59  f.  137  f.)  es  vermochte,  wie  aber  W.  be- 
haupten kann,  dasz  dieser  gedanke,  der  in  Wahrheit  abgesehen  vom 
idealstaat  die  gesamte  theorie  des  Piaton  in  der  Republik  und  vollends 
in  den  Gesetzen  und  erst  recht  die  des  Ar.  behersebt,  in  dieser  theorie 
nicht  anerkannt  sei,  ist  mir  unverständlich.  3S  s.  1260 b  27— 36,  vgl. 
anm.  33. 
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in  der  politik  über  die  wähl  ohne  weiteres  klar,  allein  W.  stimmt 
hier  im  gegen s atz  zu  seiner  eignen  richtigen  deutung  8.  89  mit  der 
von  Sandys:  'exclusive  of  the  Archons,  Strategi  and  Hipparchi 
already  mentioned'  überein,  und  diese  ist  unzulässig:  denn  Kai 
TauTrjv  xai  läc  äXXac  dpxäc  ■»  'sowohl  diese  als  auch  die  andern 
behörden*  kann  unmöglich  etwas  anderes  bedeuten  als  'sowohl  diese 
behörde  als  auch  alle  andern  behörden.,w  dasz  nun  aber  ander- 
seits auch  der  vorher  §  2  gebrauchte  ausdruck  aipeicOai  nicht  mit 
W.  s.  72  f.  89  im  sinne  eines  KXrjpoöv  £k  TrpOKpiTiüV  gedeutet  wer- 
den kann,  hat  inzwischen  Thalheim*7  nachgewiesen,  und  so  bleibt, 
um  den  Widerspruch  zwischen  beiden  stellen  zu  beben,  wenn  man 
nicht  mit  Georg  Schulz"  die  zweite  als  interpolation  beseitigen  will, 
wohl  nichts  anderes  übrig  als  diese  letztere  so  zu  erklären,  wie  Thal- 
heim*9 thut,  dasz  vermöge  einer  lässigen  kürze  der  ausdrucke  weise 
das  K\rjpoüc9ai  nur  auf  den  rat  geht  und  für  die  andern  behörden 
aus  diesem  verbum  nur  der  allgemeinere  begriff  des  'bestelltwerdens' 
zu  entnehmen  ist.  von  irgend  einer  anwendung  des  looses  war  daher 
nach  dieser  darstellung  bei  den  beamten  auch  im  Drakontischen 
Staate  keine  rede,  und  auch  zwischen  der  politie  der  Athener  und 
der  politik  des  Aristoteles  besteht  also  in  dieser  hinsieht  kein  Wider- 
spruch. 

Dafür  nun  aber,  dasz  die  erstere  wirklich  früher  als  das  in 
rede  stehende  capitel  der  letztern  geschrieben  sei ,  spricht  zunächst 
folgendes,  nach  der  politie  25  und  27,  1  sollen  dem  wahren  Sach- 
verhalt zuwider  einesteils  Ephialtes  mit  beihilfe  des  Thenfistokles 
und  andernteils  Perikles  nach  einander  die  befugnisse  des  Areopags 
verkürzt  haben,  in  der  politik  1274»  7  f.  aber  heiszt  es:  ttjv  }xkv  iv 
Apeiuj  Trcrruj  ßouXf|v  '€q)ici\Tr|c  £köXouc€  Kai  TTepucXfic.  wenn  man 
dies  so  auffaszt,  wie  es  doch  am  nächsten  liegt  und  wie  es  ohne 
rücksicht  auf  die  politie  wohl  ein  jeder  auffassen  würde,  dasz  viel- 
mehr Ephialtes  und  Perikles  in  einem  einzigen  acte  hierbei  zu- 
sammenwirkten, so  entspricht  dies  dem  wahren  Sachverhalt,  und 
wenn  man  nicht  etwa  das  doch  immerhin  unwahrscheinlichere  an* 
nehmen  will,  dasz  Ar.  nicht  vom  irrtum  zur  Wahrheit,  sondern  von 
der  Wahrheit  zum  irrtum  übergegangen  sei,  so  musz  man  die  dar- 
stellung in  der  politik  dann  für  die  spätere  erklären,  nun  ist  frei- 


26  damit  fällt  auch  der  versuch  von  BKeil  Solon.  Verfassung  s.  115 
den  ausgleich  zwischen  §  2  und  §  4  durch  einschiebung  von  £KAfy>ouv, 
Täc  M^v  in  §  2  hinter  tAc  ö'  äKXac  äpx&c  herzustellen.  ,T  -die  Dra- 
konische Verfassung  bei  Aristoteles1  in  Herroes  XXIX  (1894)  8.  462: 
'wenn  eine  wiederholte  bekleidung  dieser  würde'  (nemlich  der  rats- 
mitgliedschaft,  s.  anm.  29)  nur  gestattet  war,  nachdem  alle  an  der 
reihe  waren,  so  ergibt  sich  von  selbst,  dasz  die  loosung  nicht  €k  trpo- 
Kptxujv  erfolgte.'  M  'das  vierte  cap.  in  Ar.  TToX.  *A6.,  jahrb.  1894 
s.  311.  tJ  ao.  s.  461  f.  natürlich  ist  demgemäsz  mit  ihm  auch  xal 
blc  .  .  xXnpoOv  blosz  auf  den  rat  zu  beziehen:  für  jedes  eigentliche 
amt  wäre  dies  verfahren,  wie  er  richtig  bemerkt,  ohnehin  unausführbar 
gewesen. 
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lieh  auch  eine  deutung,  welche  vielmehr  die  politik  auch  in  diesem 
stücke  mit  der  politie  in  Übereinstimmung  bringt,  nicht  geradezu 
unmöglich M,  aber  denken  sollte  man  doch ,  dasz  sich  unter  solcher 
Voraussetzung  Ar.  etwas  deutlicher  ausgedrückt  und  namentlich  die 
vermeintliche  mitwirkung  des  Themistokles  nicht  verschwiegen 
haben  würde.31 

Noch  entscheidender  dürfte  ein  anderer  umstand  sein,  wenn 
nemlich  W. ,  wie  es  scheint,  recht  darin  hat,  dasz  Ar.  in  der  politie 
seine  bekanntschaft  mit  der  Verfassung  Drakons  der  parteischrift 
eines  oligarchen  (ob  gerade  des  Theramenes,  ist  für  diese  frage 
gleichgültig)  verdankt,  und  dasz  er  aus  dieser  auch  die  dort  von 
ihm  zurückgewiesenen  angriffe  auf  Solon  entlehnt  hat,  so  wäre  es 
doch  eine  zwar  wiederum  nicht  geradezn  unmögliche,  aber  doch 
recht  künstliche  und  eben  deshalb  auch  recht  misliche  und  im  höch- 
sten grade  unwahrscheinliche  annähme,  dasz  er  die  in  der  politik 
1274*  3  —  21  angeführten  und  abgewehrten  anklagen  gegen  den 
nemlichen  Solon  anderswoher  geholt  haben  sollte.3*  that  er  aber 
das  nicht ,  so  musz  er  auch  bei  der  abfassung  dieser  stelle  in  der 
politik  jedenfalls  Drakons  Verfassung  gekannt  haben. 

Und  so  steht  denn  diesem  allem  einzig  die  bebauptung  1274  b  15  f. 
ApäxovTOc  vöuoi  pfcv  da,  noXiTei'a  b*  uTrapxoucrj  touc  vö^ovc 
l6r)K€V  gegenüber,  und  das  würde  freilich  eine  gefahrliche  gegen- 
instanz  6ein,  wenn  man  diese  worte  lediglich  aus  diesem  gründe  Jür 
unecht  erklären  wollte,  so  verhält  es  sich  aber  bekanntlich  nicht, 
sondern  der  ganze  zweite  teil  dieses  cap.  1274*22  —  b2ö,  in  wel- 
chem sie  sich  finden,  ist  längst,  bevor  man  irgend  etwas  von  dieser 
sache  wüste,  aus  andern  Ursachen  verdächtigt  worden,  und  unter 
sothanen  umständen  dürfte  also  höchst  wahrscheinlich  der  gerade 
umgekehrte  schhisz  der  allein  berechtigte  sein:  auch  dies  ist  ein 
mitbeweis  dafür,  dasz  dieser  ganze  abschnitt  in  der  that  nicht  schon 
von  Aristoteles  selbst  herrührt. 

Der  rettungs versuch  von  W.  s.  64—67  läszt  mehrere  der  gegen 
dies  stück  geltend  gemachten  anstösze  einfach  auszer  betracht  und 
geht  von  vorn  herein  von  einem  unrichtigen  gesichtspunkte  aus.  es 
sei,  sagt  W.,  ein  feiner  Übergang  1273b  25—27  7T€pl  plv  oöv  Tfjc 
Aaiccbaiuovfujv  7roXrmac  Kai  KpriTiKfjc  Kai  tt|c  Kapxnboviujv, 
anrep  biKaiujc  eüboKiMOÖci,  toötov  £x*i  töv  xpönov,  indem  das 
aiTT€p  biKai'uuc  €ÖboKinoöu  uns  anweise  eine  ablehnung  der  be- 


s*  worauf  mich  Wilamowitz  brieflich  aufmerksam  gemacht  hat 
81  jedenfalls  ist  nicht  mit  Diels  GeuicxoKAnc  an  die  stelle  von  fl€piKXf)c 
zu  setzen,  eher  mit  Sauppe  in  diesem  kurzen  abrisz  xal  TTepiKXnc  zu 
streichen,  womit  am  obigen  nichts  geändert  würde,  doch  ist  es  nur 
ein  versehen,  dasz  auch  im  neuen  abzug  meiner  dritten  ausgäbe  der 
gesperrte  druck  dieser  conjectur  stehen  geblieben  ist.  M  hiernach 
ist  jetzt  auch  Susemihl  ao.  II  s.  114  anm.  404  zu  berichtigen,  für 
denjenigen,  welcher  die  obige  hypothesc  von  W.  ablehnt,  ist  dies  nun 
freilich  kein  argument,  aber  diese  ablehnung  musz  erst  begründet 
werden. 
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sprechung  solcher  Verfassungen  zu  erwarten,  welche  ihren  rühm  mit 
unrecht  genieszen.3*  allein  auch  wenn  der  text  un verderbt  sein  sollte, 
kann  dies  unmöglich  der  sinn  sein,  da  die  einzige  im  folgenden  noch 
zur  Sprache  kommende  Verfassung  eben  die  Solonische  ist  und  deren 
besprechung,  wie  gesagt,  keineswegs  abgelehnt,  sondern  nur  mit 
sacbgemäszer  kürze  abgethan  wird,  und  zwar  so,  dasz  Ar.  ihr  frei- 
lich nur  in  einem  einzigen  punkte  neuheit,  aber  in  diesem  auch  die 
wohlverdientheit  ihres  guten  rufes  zugesteht,  nun  habe  ich  aber 
überdies  schon  früher34  dargelegt,  warum  er  meiner  ansieht  nach 
schwerlich  afaep  geschrieben  haben  kann,  vielmehr  ei  geschrieben 
haben  wird ,  und  ich  glaube ,  dasz  meine  gründe ,  die  ich  hier  nicht 
wiederholen  will ,  denn  doch  ein  klein  wenig  berücksichtigung  ver- 
dient hätten,  wie  dem  aber  auch  sei,  jedenfalls  steht  die  sache  viel- 
mehr so.  aus  1266*  30  fif.  elci  be  Tivec  TroXueiai  Kai  äXXai,  a?  pkv 
cpiAocö<piuv  Kai  Ioiiutüjv  al  be  ttoXitiküjv'5  wird  man  auf  den  plan 
des  Ar.  geführt  zuerst  die  musterverfassungen  von  theoretikern, 
dann  die  wirklich  noch  bestehenden  besonders  gerühmten  Ver- 
fassungen kritisch  zu  bebandeln  und  endlich  auch  die  Solonische, 
die  einst  wirklich  bestanden  bat,  aber  nicht  mehr  besteht,  um  beides 
letztere  zusammenzuschlieszen,  gebraucht  er  den  ausdruck  a?  be 
TroXlTlKÜJV,  und  nichts  weiter,  als  dasz  er  mit  jenem  zweiten  punkte 
fertig  ist,  wird  mit  dem  in  rede  stehenden  angeblich  so  besonders 
feinen  Übergange  ausgesprochen,  nun  redete  man  ja  aber  von  einer 
Lykurgischen  Verfassung  so  gut  wie  von  einer  Solonischen,  darum 
nimt  Ar.  gelegenheit  zu  sagen ,  dasz  dies  keine  andere  als  die  schon 
gewürdigte  spartanische  sei;  und  ferner  unterläszt  er  nicht  es  auch 
noch  anderweit  zu  rechtfertigen,  dasz  er  unter  den  berühmten 
gesetzgebern  nur  noch  von  Solon  redet,  weil  von  diesem  allein  noch 
mit  einem  gewissen  recht  behauptet  werden  kann,  dasz  er  auch  eine 
neue  Verfassung  eingeführt  habe,  hier  aber  es  sich  nur  um  die  kritik 
von  Verfassungen  handelt,  1273  b  27 — 35.M  sollten  aber  trotzdem, 
wie  W.  meint,  die  schüler  des  philosophen  noch  begehr  getragen 
haben  von  Zaleukos,  Charondas,  Pittakos  usw.  zu  hören,  so  wäre 
die  einzige  nach  dem  zwecke  dieses  buches  mögliche  antwort  auf 
ein  solches  begehren  etwa  folgende  kurze  schluszbemerkung  ge- 
wesen :  'es  haben  noch  viele  andere  mit  recht  berühmte  gesetzgeber 
gelebt,  aber  sie  alle  gaben  ihre  gesetze  für  eine  schon  bestehende 

n  als  ob  irgend  ein  vernünftiger  mensch,  der  1260 b  27—86  gelesen 
hat,  noch  eine  so  tliörichte  erwartung  hegen  könnte.  M  de  Politicis 
Ariat.  quaest.  crit.  in  diesen  jahrb.  suppl.  XV  (1887)  s.  381.  85  so 
Spengel  statt  a?  plv  Iöiujtüjv  ort  6e  <piXocö<puJv  Kai  iroXixiKiöv.  Zeller 
archiv  f.  gesch.  der  philos.  VI  (1893)  s.  153  anm.  1  möchte  lieber  <piXo- 
cöcpujv  tilgen,  glaubt  aber,  dasz  es  überhaupt  keiner  änderung  bedürfe, 
dann  freilich  könnte  ich  diese  stelle  nicht  im  obigen  sinne  benutzen, 
aber  ein  wort  kann  doch  nicht  zugleich  in  zwei  Bedeutungen  steheu, 
das  roüste  aber  dann  toium)C  hier  thuo:  denn  nur  in  der  bedeutuog 
'Privatmann'  ist  der  töiurrrjc  dem  hoXitiköc  und  nur  in  der  bedeutung 
flaie'  dem  <piX6co<poc  entgegengesetzt.  *6  diese  worte  sind  wirklich 
fein,  vgl.  die  guten  bemerkungen  von  W.  s.  64  f. 


Digitized  by  Google 


816 


FSusemihl:  zur  politik  des  Aristoteles. 


Verfassung.'  und  wenn  dies  nur  wenigstens  von  Zaleukos,  Charondas, 
Philolaos,  Androdarnas  ausdrücklich  gesagt  wäre  wie  von  Drakon 
und  Pittakos!  statt  dessen  wird  von  Zaleukos  überhaupt  und  von 
Charondas  zunächst  nichts  weiter  bemerkt,  als  für  wen  sie  geeetze 
gaben,  1274»  22—25,  was  doch  sicherlich  allen  jenen  lernbegierigen 
Schülern  nichts  neues  war.  die  dann  folgende  gesetzgebergenealogie 
25—31  bringt  ja  über  beide  nichts  positives,  da  sie  verworfen  wird, 
dasz  der  Verfasser  dabei  OctArrra  und  GäXnjoc  im  gegensatz  zu 
1259 •  6.  31  ÖdXeuu  schreibt,  hat  Ridgeway,  was  W.  nicht  berück- 
sichtigt, mit  recht  hervorgehoben."  und  statt  nun  doch  wenig- 
stens sofort  das  wenige  weitere  positive  über  Charondas  anzu- 
schlieszen,  was  sich  1267 b  5 — 8  findet,  schiebt  der  Verfasser  noch 
erst  1274*  31 — b5  die  erbauliche  geschiebte  des  Philolaos  ein, 
welche  W.  damit  entschuldigt,  dasz  doch  auch  die  Zeichnung  des 
Hippodamos  1267 b  22 — 28  Uberhängend  ist.  allein  ich  glaube  in- 
zwischen88 gezeigt  zu  haben,  dasz  Ar.,  wenn  er  sie  wirklich  selbst 
hinzugefügt  hätte,  sich  auch  selbst  mit  ihr  ins  gesicht  würde  ge- 
schlagen haben,  that  er  es  aber  dennoch,  so  ist  doch  noch  ein 
groszer  unterschied  zwischen  dieser  kurzen  Zeichnung  eines  ein- 
gehend von  ihm  beurteilten  mannes  und  der  langen  histörchen- 
erzählung  über  einen  solchen ,  dessen  beurteilung  dem  ganzen  zu- 
sammenhange nach  einfach  abzulehnen  ist  und  ja  in  der  that  auch 
nicht  vorgenommen  wird. 39  mag  in  den  politien ,  von  denen  über- 
dies Ar.  ja  höchstens  die  der  Athener  selber  ausgearbeitet  hat,  mag 
also  in  diesen  von  ihm  eben  nur  angeleiteten  und  überwachten 
schülerarbeiten  die  lust  am  fabulieren  zuweilen  sich  überschlagen 
haben,  daraus  folgt  noch  nichts  für  seine  systematischen  philosophi- 
schen werke :  hier  gilt  vielmehr  der  aufs  schärfste  von  ihm  selbst 
poetik  1451 b  5  ff.  bezeichnete  und  sogar  weit  über  das  richtige 
masz  hinausgetriebene  unterschied,  wahrlich  nicht  er  war  ein 
'stümper',  wenn  er  dies  alles  wegliesz,  sondern  ein  richtiger  stümper 
hat  es  geschrieben,  den  absatz  1267  b  9 — 15  vollends  sieht  sogar 
W.  zu  verdammen  sich  genötigt,  wenn  aber  bis  hierher  alles  fallen 
musz,  dann  ist  auch  das  wenige  übrige  nicht  zu  halten,  und  in  be- 
zug  auf  jene  worte  über  Drakon  (15—18)  wird  man  jetzt  getrost 
behaupten  dürfen,  dasz  sie  nach  dem  obigen,  was  W.  verlangt,  auch 
an  sich  selbst  verdächtig  und  anfechtbar  genug  sind.4" 

Falls  nun  diese  meine  auseinandersetzung  richtig  ist,  werde 
ich  genötigt  sein  mein  früheres  Zugeständnis41,  dasz  die  meisten 
teile  der  politik  älter  seien  als  die  politie  der  Athener,  noch  weiter 
gehend  als  W.4*  dahin  zu  beschränken,  dasz  dies  abgesehen  von 


•7  vgl.  hierüber  meine  quaest.  crit.  ao.  8.  882.  38  jahrb.  1893 
s.  192  .  89  vgl.  quaest.  crit.  ao.  40  zu  dem  vorstehenden  vgl.  man 
auch  die  schon  in  meinen  quaest.  Aristot.  I  (Greifswald  1892)  s.  XVI  f. 
gegebene  ausführliche  auseinandersetzung.  41  quaest.  Aristot  II 
(Greifswald  1893)  s.  XII  f.  "  dieser  glaubt  nicht  blosz  s.  67,  dasz 
politik  II  12  um  5  bis  10  jähre  älter  als  die  politie  der  Athener,  sondern 
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Z  8  nur  für  H  0  eine  nicht  geringe  Wahrscheinlichkeit  hat  und 
au8zerdem  nur  für  A  und  T  wenigstens  noch  sehr  möglich  ist  in  B 
setzt  auch  die  genaue  kenntnis  der  karthagischen  Verfassung  zum 
wenigsten  einen  sehr  weit  fortgeschrittenen  Standpunkt  der  Studien 
und  arbeiten  des  meisters  auf  dem  gebiete  der  Verfassungskunde 
voraus,  und  der  politik  sind  von  seinen  akroatischen  Schriften  nur 
noch  rbetorik,  poetik  und  metaphjsik  gefolgt,  übrigens  verweise 
ich  zum  vorstehenden  jetzt  auch  auf  meine  quaest.  Aristot.  p.  III 
(Greifswald  1894)  s.  III— V. 

spricht  sich  s.  356  —  359  ausdrücklich  dahin  aus,  das«  im  ganzen  ge- 
nommen A  €  Z  jünger  und  die  übrigen  bücher  früher  als  die  politien 
seien,  hätte  er  dies  nicht  gethan,  so  müste  man  nach  s.  187  ff.  eigent- 
lich denken,  er  hielte  dafür,  dasz  auch  die  jüngsten  teile  der  politik 
später  geschrieben  seien  als  die  politie  der  Athener,  denn  hier  erklärt 
er  ja  ausdrücklich  A  14  und  Z  2  für  älter  als  die  politie  und  knüpft 
daran  eine  meisterung  der  Aristoteles  philologen,  die  sonach  doch  wohl 
nur  darauf  beruht,  dasz  er  in  diesem  lalle  nicht  auslegt,  sondern  unter- 
legt, mögen  in  A  Z  €  immerhin  auch  noch  andere  ältere  stücke  als 
Z  8  zu  finden  Bein,  auf  diese  weise  käme  man  ja  dahin  ganz  Z  und 
A  13 — 15  zu  ihnen  rechnen  zu  müssen,  dasz  fwir  auf  dem  katheder 
vielfach  so  reden',  wie  er  es  8.  189  schildert,  mag  leider  wahr  genug 
sein  ;  jedenfalls  aber  sind  die  akroatischen  Schriften  des  Ar.,  wie  Zeller 
bewiesen  hat,  nicht  dessen  kathedervorträge,  sondern  seine  ausarbeitung 
derselben  zu  lehrbüchern  für  seine  schule,  auch  sollte  W.  doch  nicht 
so  von  oben  herab  von  der  'dürren*  logik  reden,  denn  auch  sie  ist  viel- 
mehr eine  hohe  gäbe,  die  nur  wenigen  sterblichen  zu  teil  wird,  und 
durch  welche  einst  Sokrates  der  vater  der  kritik  und  damit  aller 
wahren  Wissenschaft  geworden  ist. 

Gkeifswald  Franz  Susemihl. 


(16.) 

ZUM  CHRYSIPPOS  DES  EÜRIPIDES. 


V Pingel  glaubt  oben  s.  90 — 92  eine  neue  entdeckung  mit  der 
behauptung  gemacht  zu  haben,  dasz  das  bekannte  fragment  839  von 
Euripides  Chrysippos  durch  pseudo-Epicharmos  beeinfluszt  sei.  aber 
das  hat  schon  Wilamowitz  Eur.  Herakles  I  s.  29  f.  anm.  54  behauptet 
und  dabei  die  vielen  sonstigen  bertihrungspunkte  zwischen  Euripides 
und  diesem  von  Ennius  tibersetzten  pseudo-Epicharmos  zusammen- 
gestellt, die  frage  ist  nur,  ob  der  erstere  den  letztern  oder  ob  nicht 
vielmehr  der  letztere  den  erstem  benutzt  bat,  und  darüber,  dasz 
die  zweite  möglichkeit  die  ungleich  wahrscheinlichere  ist,  darf  jetzt 
auszer  auf  Diels'  sibyll.  blätter  s.  34.  arebiv  f.  geseb.  der  philos.  IV 
(1891)  s.  120  auch  auf  Susemihl  «die  Yeubemxäpucia »  im  Philo- 
logie LIII  (1894)  s.  566  f.  verwiesen  werden. 

Greifswald.  Franz  Susemihl. 


JabrhQchcr  für  eins,  philol.  1891  hfl.  12.  52 


Digitized  by  Google 


818 


BNake:  die  schuld  der  Sophokleischen  Antigone, 


(34.) 

DIE  SCHULD  DER  SOPHOKLEISCHEN  ANTIGONE. 


Auf  meine  Untersuchung  über  die  schuld  der  Antigone  oben 
8.  257  ff.  bat  WGringmuth  8.  600  ff.  eine  entgegnung  gebracht, 
er  leitet  sie  damit  ein,  dasz  er  sagt,  ich  glaube  Antigone  f einer 
doppelten  schuld  zeihen  zu  können'  (Gringmuth  hätte  sagen  sollen 
'müssen',  da  ich  nicbt  daran  denke  'immer  nach  schuld  zu  spüren'): 
'erstens  hätte  sie  ihre  tbat  nicht  nur  als  eine  Pflichterfüllung  gegen 
die  götter,  sondern  zugleich  als  eine  Pflichtverletzung  gegen  Kreon 
anerkennen  müssen,  und  zweitens  hätte  sie  sich  mit  der  einmaligen 
bestattung  ihres  bruders  begnügen  können.'  hiermit  gibt  aber  Gr. 
meine  ansieht  nicht  ganz  genau  wieder:  darin,  dasz  Antigone  ihrem 
bruder  die  totenehren  wiederholt  erweist,  finde  ich  nicht,  wie 
er  sagt,  eine  zweite  schuld  des  mädchens,  sondern  nur  eine  weitere 
begründung  ihrer  einen  schuld  (um  so  weniger  war  Gr.s  witz  an- 
gebracht, ich  hätte  der  armen  Oidipustochter  neue  'schulden'  auf- 
gebürdet), doch  darüber  ausführlicher  weiter  unten. 

Das  steht  nach  meiner  meinung  fest,  dasz  Antigone  sich  der 
in  ihrer  handlungsweise  liegenden  Verletzung  ihrer  pflichten  gegen 
Kreon  zu  wenig  bewust  ist  und  es  unterläszt  sie  in  ihrer  rede  ge- 
nügend anzuerkennen,  dasz  sie  somit  ihre  pflichten  einseitig  be- 
urteilt und  eine  gewisse  schuld  auf  sich  ladet  (so  und  ähnlich  habe 
ich  ausdrücklich  überall  gesagt  und  diese  beschränkung  näher  aus- 
geführt); es  kam  mir  wesentlich  darauf  an,  gerade  das  darzulegen, 
hiergegen  spricht  Gr.  nirgends,  und  es  freut  mich,  dasz  er,  wie  es 
scheint,  mir  in  dem  beistimmt,  was  mir  die  bauptsache  war  und  ist. 

Als  kern  seiner  einwendungen  gegen  meine  auseinandersetzung 
sagt  Gr. :  'ich  glaube  nun  beweisen  zu  können,  dasz  erstens  die  sym- 
bolische bestattung  des  Polyneikes  noch  nicht  die  ihr  von  Nake  zu- 
geschriebene bedeutung  (einer  genügenden  symbolischen  notbestat- 
tung)  hatte,  und  dasz  zweitens  Antigone  nicht  die  Wiederholung  der 
ersten  bestattung,  sondern  lediglich  deren  fortsetzung  beabsichtigte.' 
dafür  nun,  da»z  Antigones  erste  bestattung  als  eine  vollständig  voll- 
zogene und  ihrem  zwecke  durchaus  genügende  symbolische  not- 
bestattung  angesehen  wurde  und  anzusehen  i*t,  haben  wir  den 
besten  zeugen,  den  wir  uns  denken  können,  den,  auf  dessen  an- 
schauung  es  bei  erörterung  der  schuld  frage  ganz  vorwiegend  an- 
kommt, Antigone  selbst,  sie  gieng  zu  keinem  and ern  zwecke 
von  Ismene  weg  zum  leichnam  des  Polyneikes,  als  diesen  zu  be- 
statten (v.  44  f.  72.  81),  zu  machen,  dasz  er  nicht  sagen  könne, 
die  Schwester  habe  ihn  preisgegeben,  wie  sie  sich  v.  46  selbst  aus- 
drückt, kurz  ihm  zu  gewähren,  was  ein  toter  brauchte  und  durch 
eine  bestattung  empfieng;  nach  der  von  mir  angeführten  stelle  der 
Ilias  gehörte  dazu  hauptsächlich  der  eingang  in  das  totenreieb. 
natürlich  konnte  Antigone  diese  bestattung  nur  in  der  form  einer 
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notbestattung,  einer  symbolischen,  ausführen,  die  wesentlich  in  der 
bestreuung  mit  erde  bestand  (v.  246.  266.  409  f.  426—428);  natür- 
lich war  es  auch  und  muste  von  ihr  von  vorn  herein  erwartet  wer- 
den, dasz  der  könig  die  erde  wieder  beseitigen  lassen  werde;  aber 
wenn  Antigone  auch  nicht  erzwingen  konnte,  dasz  jene  darauf  bliebe, 
sah  sie  doch  die  gewünschte  Wirkung  als  durch  die  bestreuung 
vollkommen,  dh.  ein  für  allemal  erreicht,  ihre  notbestat- 
tung  beim  ersten  gange  als  dem ,  was  für  Polyneikes  nötig  war,  ge- 
nügend an.  denn  sie  gieng  nicht  ein  eile',  wie  Gr.  sagt,  sondern  ihr 
entschlusz  war  wohlerwogen,  sie  selbst  festen,  ruhigen  mutes,  wie 
ihr  ganzes  gespräch  mit  Ismene  zeigt;  niemand  bemerkte  sie  bei 
ihrer  bestattung,  niemand  hinderte  sie ,  sie  konnte  ausführen 
was  sie  für  nötig  hielt,  und  gieng  ungezwungen  fort,  gewis 
'lag  es  in  Antigones  vom  vater  ererbtem  Charakter',  'in  schlimmer 
läge  nicht  nachzugeben',  wie  v.  471  f.  der  chor  urteilt,  'nichts  halb 
zu  tbun*,  wie  Gr.  8.  602  sagt;  gerade  deshalb  aber  ist  es  klar,  dasz 
sie  ihre  bestattung  als  eine  ganze  ansah,  sonst  hätte 
sie  eben  eine  ganze  versucht,  da  sie  an  keiner  Verrichtung 
gebindert  wurde,  sie  durfte  aber  nicht  hoffen,  was  Gr.  annimt, 
auf  einem  zweiten  gange,  bei  vollem  tageslichte  (v.  253  f.),  wieder 
verborgen  zu  bleiben  und  mehr  für  den  toten  tbun  zu  können,  viel- 
mehr war  sie  schon  beim  ersten  gange  auf  ihren  tod  gefaszt  (s.  v.  36 
vgl.  mit  87.  435  u.  443.  v.  72.  96.  490.  543.  555  ua.);  nur  ein  ganz 
unberechenbares  ereignis,  der  ausbruch  des  ungewöhnlichen  Un- 
wetters, ermöglichte  ihr  beim  zweiten  gange  doch  Wiederholung  der 
totenehren,  aber  auch  nur  so  weit,  dasz  sie  dabei  gestört  und  er- 
griffen wurde,  klar  denkend  wie  sie  war  muste  sie,  was  sie  beim 
ersten  gange  unternahm,  als  ganze,  für  den  notfall  genügende  be- 
stattung ansehen. 

Erkennen  zu  lassen,  dasz  nicht  blosz  Antigone,  sondern  auch 
andere  so  urteilten,  dazu  bedient  sich  Sophokles  der  darlegung  des 
Wächters,  da  dieser  bei  der  meidung  dessen,  was  vorgegangen  war, 
das  schlimmste  zu  erleiden  fürchtete  (v.  228.  237.  271.  330  f.),  und 
mit  gutem  gründe  (v.  308  f.),  so  hatte  er  alle  Ursache,  was  mit  der 
leiche  geschehen  war  wo  möglich  als  keine  genügende  bestattung 
hinzustellen,  trotzdem  sagt  er  v.  245—247,  wie  ich  bereits  s.  259 
hervorgehoben  habe:  TÖv  V€Kpöv  Tic  dpriwe  Gäiyac  ßcßrjKC  .  . 
KäopaYiCTeucac  et  xpiV  unzweideutiger  konnte  er  doch ,  von  Kreon 
in  gemessenem  tone  zum  berichte  aufgefordert,  nicht  die  Voll- 
ziehung der  verbotenen  bestattung  melden  als  mit  Gäuictc 
Tic  ße'ßrjKC,  und  dasz  an  dem  zu  einer  solchen  unbedingt 
nötigen  nichts  fehlte,  erklärt  er  noch  besonders  durch  den  Zu- 
satz, es  seien  die  heiligen  gebräuche  vollzogen  worden,  die  erforder- 
lich seien  (&  XPH)*  gehörten  zu  ihnen  weihegüsse,  so  denkt  sich 
also  der  dichter  solche  von  Antigone  bei  der  ersten  bestattung  dar- 
gebracht, waren  sie  nach  der  ansieht  jener  zeit  nicht  unbedingt  nötig, 
brauchen  sie  mit  &  xprj  nicht  mit  gemeint  zu  sein,  der  dichter  sagt 
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nicht,  welches  von  beidem  er  gedacht  wissen  wollte,  und  wir  wissen 
es  nicht,  sehen  nur,  dasz  im  ganzen  drama  die  bestreuung  mit  erde 
die  bauptrolle  beim  6dnT€iv  spielt ;  der  beriebt  des  Wächters  v.  250 
—  257  widerspricht  aber  der  annähme  von  weihegüssen  bei  der 
ersten  bestattung  nicht,  wie  es  Gr.  behauptet,  denn  dasz  der 
Wächter  sie  nicht  ausdrücklich  anführt,  ist  kein  beweis  gegen  ihre 
vornähme;  er  erwähnt  nur,  was  er  und  seine  genossen  hinterher  alle 
gesehen  haben,  den  staub  auf  der  leiche,  und  spricht  von  voll- 
zogener bestattung;  vom  hergang  bei  dieser  hatten  sie  ja  eben  gar 
nichts  gemerkt. 

Mag  nun  die  ehrerweisung  bei  Antigones  zweitem  gange  ein- 
fach eine  Wiederholung  der  frühern  oder  eine  erweiterte  gewesen 
sein,  die  bestreuung  mit  erde  und  damit  die  notbestattung 
wiederholte  sie  (vgl.  v.  246  ua.  mit  402.  404.  429),  und  so  viel 
steht  fest,  dasz  sie  zur  zweiten  ehrerweisung  als  bereits  beim  ersten 
gange  edujctca  Kai  d(paYiCT€ucaca  8  XPH  schritt,  und  hierauf  kam  es 
bei  meinem  beweisgange  einzig  und  allein  an.  denn  wollte  Anti- 
gone, wie  ich  s.  261  gesagt  habe,  nur  so  weit  gegen  Kreons  gebot 
handeln,  wie  von  dem  gehorsam  gegen  die  götter  (v.  454.  745) 
und  der  liebevollen  fürsorge  für  das  heil  ihres  bruders(v.  560) 
unbedingt  gefordert  wurde,  so  war  sie  mit  der  ersten,  von  ihr  selbst 
als  für  den  notfall  genügend  angesehenen  bestattung  an  der  grenze 
dessen ,  was  sie  gegen  Kreons  befehl  thun  muste  und  durfte,  ange- 
langt: mit  der  Wiederholung,  bzw.  erweiterten  Wiederholung  ihrer 
ehrerweisung  that  sie  jedoch,  was  zwar  sonst  oft  geschah  und 
ihrem  herzen  wünschenswert  erschien,  aber  mehr  war,  als  sie  selbst 
für  unbedingt  nötig  angesehen  hatte,  und  überschritt  jene 
grenze  ein  wenig,  wenn  auch  unter  andern  umständen,  was  sie 
beim  zweiten  gange  that,  selbstverständlich  aller  beifall  gefunden 
hätte,  aber  selbst  wenn  man  bethätigungen  von  geschwisterliebe 
noch  für  statthaft  ansehen  will,  die  über  das  dem  bruder  nötige 
hinausgehen,  dabei  jedoch  unzweifelhaften  pflichten  gegen  einen 
dritten  zuwiderlaufen,  selbst  dann  wird  man  zugestehen  müssen, 
dasz  Antigone  mit  solchen  nun  bis  an  die  alleräuszerste 
grenze  des  erlaubten  gegangen  sei.  mag  sie  also  im  un- 
gehorsam gegen  den  könig  bis  an  die  äuszerste  grenze  ihrer  Berech- 
tigung gegangen  sein  oder  ein  wenig  darüber  hinaus,  in  beiden 
fällen  war  sie  um  so  mehr  gehalten  zu  thun ,  was  sich  nach  der 
von  mir  s.  257  f.  dargelegten  auffassung  von  sittlicher  gerechtig- 
keit  und  pflicht  an  sich  schon  gebührte,  sich  etwa  so  auszusprechen, 
wie  ich  s.  259  gesagt  habe,  dasz  sie  das  unterliesz,  war  ihre 
einzige  schuld  (nicht  eine  zweite,  wie  mich  Gr.  sagen  läszt), 
aber  wegen  ihrer  besprochenen  handlungsweise  noch  mehr  eine 
solche. 

Dasz  Antigone  nur  eine  symbolische,  eine  notbestattung  voll- 
ziehen konnte  und  konnte  vollziehen  wollen,  habe  ich  oben  gezeigt 
und  gibt  Gr.  zu.  ganz  anders  stand  aber  doch  die  sache  für  Kreon ; 
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für  diesen  lag  keine  not  vor,  die  zu  einer  bloszen  notbestattung 
berechtigt  hätte,  er  war  für  die  entweibung  der  altäre  durch  an  der 
leiche  nagende  tiere  verantwortlich ,  von  ihm  muste  also  Teiresias 
eine  förmliche,  vollständige  bestattung  des  toten  fordern,  zumal  der 
könig  diesem  vorher  schimpf  angethan  hatte;  für  Kreon  konnte  und 
muste  der  priester  folglich  auch  nach  einer  vollzogenen  notbestat- 
tung, die  als  solche  genügte,  den  auf  der  oberweit  verwesenden 
v^kuc  immer  noch  (tüjv  KäTwOev)  6€ujv  fyioipoc,  äiaipiCTOC, 
ävöaoc  nennen,  ich  wundere  mich,  dasz  Gr.  die  Verschiedenheit 
in  Antigones  und  Kreons  bestattungspüicht  so  verkannt  hat. 

Das  sog.  argumentum  ex  silentio  ist  meist  bedenklich ;  auch  Gr. 
erkennt  an,  dasz  der  dichter  von  dem  von  ihm  angenommenen 
gedanken  Antigones  nichts  sagt,  gewis  brauchen  wir  uns  aber 
nicht  zu  wundern,  wenn  der  könig  von  der  zweiten  ehrerweisung 
nicht  ausdrücklich  spricht :  er  hatte  bestattung  und  ehrung  des  toten 
verboten  (v.  28  f.  204  ua.),  Antigone  hatte  bestattet  und  ehre  er- 
wiesen, diesen  ungehorsam  stellt  der  könig  fest,  und  er  genügt  ihm 
für  seine  Verurteilung,  die  andern,  die  auf  Antigones  seite  standen 
und  sie  gegen  Kreon  in  schütz  zu  nehmen  suchten,  der  chor,  Ismene, 
Teiresias,  Haimon,  konnten  es  sich  selbstverständlich  nicht  in  den 
sinn  kommen  lassen ,  einen  umstand  besonders  hervorzuheben ,  der 
ihr  in  Kreons  äugen  nur  hätte  schaden  können. 

Berlin.  Bruno  Nake. 


83. 

BEZIEHUNGEN  ZWISCHEN  DEM  SONNENJAHR  UND  DEM 
BÜRGERLICHEN  MONDJAHR  DER  ALTEN  GRIECHEN. 


Bei  allen  griechischen  bibtorikern  finden  wir  die  eigentümlich- 
keit,  dasz  sie  durchweg  vermeiden  ein  genaues  datum  nach  dem 
bürgerlichen  kalender  anzugeben  und  einen  Zeitpunkt  auf  tag  und 
monat  zu  bestimmen,  zwei  gründe  waren  hierzu  bestimmend:  zu- 
nächst war  bei  den  einzelnen  Stämmen  der  Griechen  der  bürgerliche 
kalender  sehr  verschieden,  ein  jeder  stamm,  oft  eine  jede  Stadt  hatte 
ihren  besondern  kalender;  sodann  fiel  in  demselben  kalender  ein 
nach  demselben  bestimmtes  datum  oft  in  dem  einen  jabre  auf  eine 
ganz  andere  zeit  des  bonnenjahres  als  in  dem  andern,  ja  der  unter- 
schied eines  kalendarischen  datums  konnte  in  zwei  auf  einander 
folgenden  jähren  im  Verhältnis  zur  natürlichen  zeit  bis  zu  30  tagen 
betragen,  wer  für  alle  griechischen  Stämme  oder  wer  ein  werk  für 
alle  zeiten  (Tbuk.  I  22  ktt^o:  de  dc()  schreiben  wollte,  muste  sich 
bei  der  datierung  frei  machen  von  den  wirren  des  bürgerlichen 
kalenders  und  sich  nach  der  zeit  des  sonnenjabres  richten,  daher 
war  bei  den  griechischen  autoren  die  Zeitbestimmung  nach  den 
jahreszeiten  so  sehr  beliebt;  dasz  sie  aber  jedesmal  bei  erwäbnung 
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des  eintrittes  einer  neuen  jahreszeit  sich  ein  bestimmtes  iagdatum 
gedacht  haben,  ist  nicht  anzunehmen :  denn  eine  Zeitangabe  etwa  in 
der  weise  'so  und  so  viel  tage  vor  oder  nach  dem  eintritt  des  früh- 
lings' findet  sich  in  der  griechischen  Htteratur  nicht,  und  angaben 
nach  den  sonnengleichen  oder  Sonnenwenden  finden  sich  nur  in 
Schriften  astronomischen  oder  naturwissenschaftlichen  inhaltes  und 
auch  hier  nur  vereinzelt,  zb.  Hes.  £xf).  564  und  661.  Aristot.  meteor. 
II  5.  tiergesch.  IX  27.  Theophr.  tt.  ©utujv  curicu  V  12, 4.  aus  dieser 
beobachtung  also ,  dasz  die  historiker  den  frühlingsanfang  nicht  als 
ein  bestimmtes  tagdatum  benutzen,  scheint  von  vorn  herein  hervor- 
zugehen ,  dasz  sie  den  frtihling  auch  nicht  mit  dem  bestimmten  und 
deutlich  erkennbaren  hervortreten  des  Arkturos  haben  beginnen 
lassen ,  sondern  mit  der  dem  gefühle  des  Volkes  leicht  erfaszbaren 
und  bis  auf  eine  kurze  zeit  fest  zu  bestimmenden,  wenn  auch 
nicht  durch  eine  deutlich  wahrnehmbare  himmelserscheinung  aus- 
gezeichneten tag-  und  nachtgleiche,  hierzu  kommt  ein  zweiter  all- 
gemeiner grund.  dasz  nemlich  die  Griechen  im  allgemeinen  sehr 
viel  auf  die  vier  natürlichen  jahrpunkte  gesehen  haben,  gebt  daraus 
hervor,  dasz  sie  ihr  bürgerliches  jähr,  wie  heute  allgemein  ange- 
nommen wird ,  mit  dem  ersten  neumonde  nach  einem  solchen  jahr- 
punkte begonnen  haben ,  und  zwar  keineswegs  alle  mit  demselben, 
vielmehr  kommen  alle  vier  jahrpunkte  vor.  mit  der  Sommersonnen- 
wende begann  das  jähr  in  Delphi  und  Athen,  mit  der  Wintersonnen- 
wende in  Del  ob,  Boiotien,  Elis,  mit  der  herbstgleiche  in  Sparta, 
Achaia,  Aitolien,  Makedonien,  mit  der  frühlingsgleiche  in  Korkyra: 
vgl.  AdSchmidt  handb.  der  griech.  Chronologie  s.  124.  Unger  Zeit- 
rechnung der  Gr.  u.  R.  in  Iwan  Müllers  bandbuch  bd.  I. 

Welche  gründe  die  Griechen  im  einzelnen  zu  diesem  verschieden- 
artigen verfahren  veranlaszt  haben,  ist  bis  beute  noch  nicht  aus- 
gemacht; ich  glaube  dasz  die  religion  hierbei  das  den  ausschlag 
gebende  moment  gewesen  ist  die  verschiedenen  kalenderformen 
waren  aufgebaut  auf  die  verschiedenen  götterculte;  Änderungen  des 
cultus  haben  daher  notwendig  Änderungen  des  kalenders  zur  folge 
gehabt;  beide  giengen  band  in  hand  und  vollzogen  sich  vielfach 
nicht  ohne  heftige  kämpfe,  besonders  läszt  sich  zwischen  zwei 
Systemen  unterscheiden,  zwischen  dem  durch  den  Helios •  Selene- 
cultus  begründeten  und  durch  den  sich  daran  anschlieszenden  Zeus- 
Poseidon-Dionysos-cultus  weiter  ausgebildeten  zweijährigen,  später 
vierjährigen  kalender,  der  dieteris,  später  tetrae*teris ,  und  dem 
auf  den  Apollon-Arteniis- cultus  aufgebauten  achtjährigen  kalender, 
der  oktaöteris:  vgl.  AdSchmidt  ao.  s.  23.  ich  vermute  nun,  dasz 
jener  zweijährige,  wahrscheinlich  aus  dem  norden  Griechenlands, 
vielleicht  aus  Thrakien  stammende  kalender  mit  einer  sonnen- 
gleiche, dagegen  der  von  Delos  und  Delphi  ausgegangene  Apolli- 
nische kalender  von  8  jähren  mit  einer  Sonnenwende  begonnen  hat. 
die  allmählich  fortschreitende,  meist  friedliche,  oft  auch  gewalt- 
same ausbreitung  des  Apollon-cultus  hat  den  ältern  Zeus-Poseidon- 


Digitized  by  Google 


J  Mülleneisen:  sonncnjahr  und  bürgerliches  mondjahr  der  Griechen.  823 

Dionysos-cultus  und  den  damit  verwachsenen  zweijährigen  kalender 
mit  der  zeit  auf  ein  kleines  gebiet  gedrängt  oder  umgestaltet, 
so  hat  in  Elis  ursprünglich  nur  der  Zeus-cult  mit  dem  zwei- 
jährigen kalender  geherscht,  und  nur  nach  heftigen  kämpfen  ist  er 
dem  siegreich  vordringenden  Apollon-cult  mit  dem  oktaöterischen 
kalender  gewichen ;  dasselbe  läszt  sich  sagen  von  Boiotien,  dasselbe 
von  Attika,  wo  sich  die  ersten  spuren  des  Apollon-cultus  im  sog. 
Theseischen  Zeitalter  zeigen,    der  erste  monat  des  bürgerlichen 
jahres  war  ausgezeichnet  durch  ein  dem  bauptgotte  geweihtes  fest, 
und  m.  e.  ist  die  sommer-  und  Wintersonnenwende  als  jabresanfang 
von  den  Stämmen  angenommen  worden,  bei  denen  sich  der  Apollon- 
A  rtemis-cult  mit  dem  achtjährigen  kalender  gebildet  oder  eingebürgert 
hatte,  also  besonders  bei  den  Doriern  und  Ionern,  deren  bauptgott 
Apollon  war;  dagegen  bei  den  aebaiischen  Staaten  und  den  von  den- 
selben beeinfiuszten  (bes.  Korkyra)  hielt  sich  der  ältere  Helios-Zeus- 
cultus  und  der  mit  einer  sonnengleiche  beginnende  zweijährige 
kalender.  jener  nahm  den  höchsten  oder  tiefsten  stand  der  sonne 
zum  ausgangspunkte  des  jahres,  wo  die  strahlen  des  Apollon,  der 
dem  sonnengotte  gleichgestellt  wird,  ihre  gröste  Wirkung  haben, 
oder  aber  der  Sonnengott  aus  der  winternacht  siegreich  wieder  her- 
vorzukommen beginnt;  dieser  dagegen  hebt  an  mit  den  heitern, 
mäszig  erwärmten  tagen  des  jahres,  in  welchen  Zeus,  der  klare 
himmel,  und  Gaia,  die  dunkle  erde,  der  himmelsvater  und  die  all- 
mutter,  die  hauptgottheiten  des  heiligtums  zu  Dodona,  in  gleicher 
dauer  von  tag  und  nacht  ihr  göttliches  walten  dem  menschen  am 
meisten  fühlbar  machen,  der  erste  monat  des  oktaöterischen  kalen- 
der s  war  demnach  dem  Apollon,  des  dieteriseben  dem  Zeus  ge- 
weiht, und  so  sehen  wir,  dasz  der  erste  attische  monat  Hekatombaion 
seinen  namen  von  dem  Apollon  Uekatombaios  (dh.  dem  allerhöchsten 
Apollon)  erhalten  hat,  welcher  diesen  ursprünglich  dem  Helios 
zugelegten  und  vom  höchsten  Sonnenstände  hergenommenen  bei- 
namen  empfangen  hat,  als  er  als  Sonnengott  die  erbschaft  des  Helios 
antrat  und  auch  das  ursprünglich  dem  Helios  geweihte  fest  der 
Hekatombaia  erhielt:  vgl.  Hesychios  ^KCtTOUßaiöc  6  'AttöXXujv 
7rapä  'A9r|va(oic.  Bekk.  aneed.  I  247  ^KaTOMßcuuJV  ujvoyäcGri, 
dTTCibn,  Upöc  lai  toO  'AttöXXujvoc,  ö  bk  'AttöXXujv  fiXioc  elvai 
&OK€i.  in  demselben  monat  wurden  zu  Sparta  die  dem  Sonnengott 
zu  ehren  beim  höchsten  Sonnenstände  abgehaltenen  Hyakinthien 
gefeiert ,  welche  mit  der  zeit  ein  rein  Apollinisches  fest  geworden 
sind,  bemerkenswert  ist  dagegen,  dasz  die  dem  Poseidon  geweihten 
Isthmien  in  den  frübling,  die  dem  Zeus  geweihten  Nemeen  in  den 
lenz  oder  herbst  fielen,  der  in  Makedonien  bis  auf  die  zeit  Alexanders 
d.  gr.  übliche  die*terische  kalender  hat  mit  der  herbstgleiche  be- 
gonnen, und  der  erste  monat  desselben,  AToc  geheiszen,  war  zweifel- 
los dem  Zeus  geweiht. 

Wenn  nun  die  Griechen  sich  nach  jenen  vier  natürlichen  jahr- 
punkten so  sehr  gerichtet  haben,  was  auch  von  dem  schol.  zu 
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Aristopb.  Vö.  994  ausdrücklich  bezeugt  wird,  indem  er  sagt,  dasz 
an  der  mauer  der  pnyx  zu  Athen  sich  ein  sonnenwendeverzeicbnis 
(f]XiOTpÖTTiov)  befunden  habe,  auf  welchem  das  datum  der  Sonnen- 
wenden nach  dem  bürgerlichen  mondkalender  verzeichnet  stand ,  so 
ist  es  von  selbst  klar,  dasz  die  Griechen  den  frühling  auch  mit  einem 
dieser  jahrpunkte,  dh.  mit  der  frühlingstag-  und  nachtgleiche  be- 
gonnen haben,  in  neuerer  zeit  hat  Holzapfel  (beiträge  zur  griech. 
gesch.  8.  58  ff.)  versucht  für  Thukydides  und  dessen  zeit  den  an- 
fing des  jahres  mit  dem  spätaufgange  des  Arkturos  gleichzusetzen, 
widerlegt  wurde  er  von  Unger,  welcher  zunächst  im  Philol.  XLIV 
s.  629  ff.  und  in  Zeitrechnung  der  Gr.  u.  R.  s.  688  die  von  uns  an- 
genommene ansieht,  dasz  der  frühling  mit  der  gleiche  begonnen 
habe,  ausgesprochen  und  in  einer  spätem  abh.  (jahrb.  1890  s.  176  ff.) 
diese  ansieht  gegen  Holzapfel  im  besondern  verteidigt  hat.  seinen 
ausfuhrungen,  denen  ich  mich  anschliesze,  möchte  ich  nur  folgendes 
hinzufügen.  Holzapfel  sagt  s.  59:  'dasz  noch  im  fünften  jh.  vor  Cb. 
bei  den  Athenern  nicht  die  solstitien  und  aequinoctien,  die  erst  durch 
Meton  (433  vor  Cb.)  genauer  bestimmt  worden  zu  sein  scheinen» 
sondern  vielmehr  sternphasen  für  die  einteilung  der  Jahreszeiten 
maszgebend  waren,  ist  ersichtlich  aus  Aischylos  Prom.  456  ff.,  wo- 
nach es  den  menschen  an  anzeichen  für  den  eintritt  des  winters, 
frühlings  und  sommers  fehlte,  bis  Prometheus  sie  auf  die  auf-  und 
Untergänge  von  gestirnen  (dh.  des  Arkturos  und  der  Pleiaden)  auf- 
merksam machte.'  für  mich  würde  dieser  einwand  nur  dann  etwas 
beweisen ,  wenn  die  Griechen  nur  auf  die  auf-  und  Untergänge  der 
Pleiaden  und  des  Arkturos  geachtet  hätten;  dies  ist  aber  keineswegs 
der  fall  gewesen ;  auch  auf  andere  Sternbilder  war  das  griechische  volk 
aufmerksam :  ich  erinnere  nur  an  den  Orion ,  dessen  Untergang  im 
herbst  die  zeit  des  regens  und  der  stürme  brachte,  Seirios  oder  Hunds- 
stern, dessen  frübaufgang  die  beiszeste  zeit  des  jahres,  die  Hunds- 
tage, einleitete,  Aix  (Capcttd),  deren  aufgang  im  mai  regen  brachte, 
jene  stelle  des  Aischylos  ist  demnach  so  zu  fassen,  dasz  Prometheus 
die  menschheit  im  allgemeinen  auf  die  himmelsbilder  und  ihre  be- 
deutung  aufmerksam  gemacht  hat.  Unger  hat  sich  in  seiner  zuletzt 
genannten  abh.  (jahrb.  1890  s.  153  ff.)  die  mühe  nicht  verdrieszen 
lassen,  sämtliche  griechische  und  lateinische  autoren  auf  ihren  früh- 
lingsanfang  durchzusehen;  seine  Untersuchungen  liefern ,  wie  es  in 
der  natur  der  sacbe  liegt,  kein  bestimmtes,  sicheres  resultat;  doch 
ist  auch  das  negative  resultat,  dasz  nichts  gegen  den  frühlings- 
anfang  mit  der  tag-  und  nachtgleiche  spricht,  schon  ein  annehm- 
barer gewinn. 

Vierskn  im  Rheinlande.  Jakob  Mülleneisen. 
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(66.) 

PASTI  DELPHICI. 
IL 

(Übersichtstabelle  und  nachtrage  ru  s.  497—658  uud  657  —  704.) 


Umstehend  folgt  auf  s.  826—829  die  in  aussieht  gestellte  Über- 
sichtstabelle über  die  im  zweiten  artikel  behandelten  archontate 
der  Ampbiktyonendecrete  und  ihre  Verteilung  in  die  sechs 
gruppen  A—  G.  dabei  bedeuten  die  gesperrt  gedruckten  archonten- 
namen  wieder  solche  von  amphikt jonischen  decreten;  die  zwischen 
ihnen  befindlichen  senkrechten  striche,  dasz  ein  kürzerer  oder  längerer 
Zeitraum  zwischen  den  betr.  jähren  liegt;  endlich  die  unmittelbare 
aufeinanderfolge,  dasz  auch  diese  archontate  ohne  Unterbrechung 
auf  einander  folgten,  das  zeichen  Z  deutet  an,  dasz  zwei  archonten 
auch  in  umgekehrter  folge  fungiert  haben  können. 


Ehe  wir  zu  den  ziemlich  umfangreichen  nachtragen  zu  einzelnen, 
bestimmten  punkten  übergehen,  welche  nach  der  seitenfolge  der 
vorstehenden  abh.  erledigt  werden  sollen,  sind  zwei  gegenstände 
allgemeinerer  natur  zu  besprechen,  nemlich  zweifelhafte  fragmente 
von  Amphiktjonendecreten  (?) ,  von  denen  eins  noch  vor  gruppe  A 
gehört,  und  anderseits  die  aussen  lies  zung  einer  mehrfach  für  amphi- 
ktyonisch  gehaltenen  Urkunde  aus  unserer  serie. 

Zwei  fragmente  amph ikty onischer  inschriften. 

1«  Kleines  fragment  einer  platte  von  parischem  marmor  (im 
museum  n.  183);  rückseite  erhalten,  sonst  tiberall  bruch;  h.Xbr.X  d. 
0,115X0,118X0,05.  die  inschrift  ist  oben  vollständig,  auch  rechts 
ist  in  z.  1  anscheinend  der  zeilenschlusz  erhalten,  die  Oberfläche 
zeigt  leichte  corrosion,  der  schriftcharakter  weist  auf  das  3e  jh.,  viel- 
leicht auch  auf  das  ende  des  4n;  sicheres  läszt  sich  darum  nicht 
sagen ,  weil  das  charakteristische  zeichen  S  oder  £  fehlt,  das  q>  ge- 
hört dem  Ubergang  aus  der  runden  in  die  halbrunde  form  an,  doch  so 

dasz  an  den  enden  des  querbalkens  nicht  spitze  (4*) ,  sondern  runde 

bogen  ansetzen:         die  form  des  t  ist  alt.  buchstabenhöhe  0,01. 

mus.  n.  183. 

/£^mTIONES*7) 
Q NKAITA*r£T 

\M  E  P  Ay 

in  der  ersten  zeile  las  ich  lange  zeit  'AqHKTiövecci ,  erkannte  aber 
zuletzt  hier  auf  dem  abklatsch  deutlich,  dasz  der  Steinmetz  ein  kleines 


Digitized  by  Google 


826 


HPomtow:  fasti  Delphici.  II  1. 

Übersichtstabelle  über  die  arcbontate 


"T 


gruppe 


archon  in  Delphi 


zahl 

oben 


B 

ßoterienlisten 


iit\  'Upwvoc  d.  iv  AcXcp.  600 


C 

Kallikles- 
inschriften 


£irl  *ApiCTOx6pa  <5. 

inl  *6juju6v(6o  d. 

I[*ttI]  NlKOÖdjlOU  d.j 
\  £ttI  NiKobduou  d.  J 

in\  KXeiOvoa  d. 


D 

Archiadas-  • 
Eudokos-texte 


d.  'Av&poTiyou 
I 

£ttI  *A|mvivTa  d. 
iv\  NikoToo  d. 
£ttI  Aiwvoc  d. 

Afujvoc 
iirl  TTpaöxou  fi 

TTpadxoi 

I 

TTXcUtujvoc  d. 
4irl  KoXXikX^oc  d. 


(tri 
l  4L 

{ 


1 

u  d.J 


[ä.  €0kX<?ouc] 
i 

£irl  'Apx»döa  d.  dv  AcXqp. 
£itl  €ö6ökou  d.  _ 


CIA.  II  65  i 


604 

W-F  n.  3 

604 

W-F  n.  4 

604 

CIG.  1689» 

604 

W-F  n.  5 

504 

W-F  n.  6 

510 

Leake  n.  7 

,  5?7 
520 


607 

Th.  2  —  Ross  70 

507 

anecd.  n.  42 

*»* 

508 

anecd.  n.  41 

508 

i 

anecd.  n.  60 

vs 

611 

Leake  n.  8 

611 

Leake  n.  9 

1  , 

537 

anecd.  n.  43 

516 

anecd.  n.  45 

5 1 8~* .  oatro. I  =  anecd.  1 
->  >>  mm  Weach.  A 

ostm.  IV 
=  Wesch.  D 


iirl  CrpdTUJvoc  d.  £v  AeXqp. 

! 

d.  'AOdjißou 
I 

£nl  AauocOdvouc  d.  _^ 

c 


621 

518 

523 


bull.  VII  n.  I 


anecd.  n.  40 


ostm.  II 
=  Wesch.  B 

o*tm.  111 
—  Wesch.  C 
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der  Amphiktyonendecrete. 


fcapiväc 


(Cüüiripia) 

(Cuitripia) 

TTuGioic 
(CujTfipta) 

(Cujxnpia) 


l€poMvri|jiovouvTUiv 


'Au<piKx[{oav    xal  xotjc 
Upouv[anoct]v    Kai  xoic 
atopa[xpo1c  '€XArjviKo!]c 
itdv[x€cciv 


fehlt 
fehlt 
fehlt 

fehlt  [iap.] 
fehlt  [öirujp.] 
öiruupivr}c 
öwupivnc 


^Ipivf^c 
öitu>pivf\c 

dmupivfic 


öirujpivfic 


^ircl  .  .  ib.  x.  Upouvnuoa 
Kai  xotc  dxopaxpolc  . . 

^iraivkai 


proxeniedecret  für  einen 
Histiaier 


Uponvfmoci  Kai  xoic  dxo- 
paxpolc,  4tt€tbf|  . .  ib.  x. 
iepo^v.  .  .  dTraivicai 

proxeniedecret    für  Kal- 
likles 

Hcpo^v^^oci,  freier  räum 
l  für  x.  dYOpaxpolc,  4it€iof| 
| . .  ib.  x.  Upouv. . .  tttai- 

ttuuKav  ol  Upouvdyovcc 

desgl. 


proxeniedecret  für  Aigi- 
neten 

UpO|JVnHOClV,  ilT€lbf|  .  .  b€- 

boxöai  x.icpö»iv.  . .  boOvai, 

.  .  £it£ibr) 
fehlt;  ^xr€t6f|  .  .  bebdxöai 
x.  Upouv.  boOvai, . .  4it€ibr| 


fehlt;  £ir€ibf|  .  .  bcböxOai 
x.  Upouv.  boOvai, . .  £ir€ibn 

proxeniedecret  für  einen 
Rhodier 
Upouvfiuoci  .  .  etvai 


2  Thessaler,   2  Aitoler,  2  Boioter, 
2  Phoker 


9  Aitoler,  2  Delpher,  1  Histiaier 

9  Aitoler,  2  Delpher,  1  Histiaier 

9  Aitoler,  2  Delpher,  2  Boioter  1  dieselben 
9  Aitoler,  2 Delpher,  2  Boioter  J   n amen 


9  Aitoler,  2  Delpher 


9  Aitoler  und  1  Chier,   2  Delpher, 

2  Boioter,  1  Phoker 
9  Aitoler   und   1   Chier,  2  Delpher, 

2  Boioter,  1  Phoker 
9  Aitoler  und  1  Chier,   2  Delpher, 

2  Boioter,  1  Phoker 


9  Aitoler  und  1  Chier,  2  Del-  \ 

pher, 2  Boioter,  1  Phoker  l    .  .  , 

9  Aitoler  und  1  Chier,  2  Del-  f 

pher,  2  Boioter,  1  Phoker  )  namen 

Upouvr|uovouvxu)v  xu>v  ircpl  Mdxtuva, 
Ecvviav,  Olxidbav,  Cxpdxaxov 

9  Aitoler,  2  Delpher,  2  Boioter,  1  Pho- 
ker, 1  Lakedaimonier 


5  Ai  toler,  2  Phoker,  2  Delpher,  2  Boioter, 
1  Athener,  1  Euboier,  1  Sikyonier 

5  Aitol  er  ( dieselben),  2  Delpher,  2  Phoker 
(dies.),  2  Boioter  (dies.),  1  unbe- 
stimmt, 1  Euboier  (ders.),  1  Athener, 
1  Sikyonier 

5  Aitoler,  2  Delpher,  2  Phoker,  1  Lokrer 
(Alponos),  2  Boioter,  1  Euboier 
(Chalkia),  1  Athener,  1  Epidaurier 


5  Aitoler,  2  Delpher,  2  Phoker,  2  Boioter, 
1  Athener,  1  Histiaier,  (Ypauuaxcvc 
ein  Aitoler) 
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gruppe 

archon  in  Delphi 

•eiten- 
zahl 

oben 

! 

i  ini  TTciOatöpa  d. 
{       TT€i6atöpa  d. 

525 
680 

W-F  454 
=  ball.  VII  n.  IV 
Lebas  840 

'[£irl  TTciGatöpa  d.] 

?■ 

532 

bull.  VII  n.  V 

£ 

Peithagoras-  < 
gruppe 

in\  "Hpuoc  d. 

fd.  'HpaKXcioal 
\d.  'HpatcAeioa/ 

•> 

■i 

'*  , 

526 

528 
536 

W-F  455 

*_      Ii       Ulf  VIT 

=»  bull.  VII  n.  III 
W-F456  =  bull.Vll, 
anecu.  4b 

£trl  KaXX(a  d. 

-* 

535 

bull.  VII  n.  II 

■ 

2 

d.  'AXcEäpxou 

525 

bull.  V  n.  9 

4trl  Nixdpxou  d.  Iv  AeXqp.  •* 

540 

W-F  n  2 

TT  "J7      U,  4M 

itti  *ApKTaTÖpo  d.  tv  A€Xq>. 

542 

CIG.  1694 

■ 

fragmente 

ä.  AOdpßou  ^ 

? 

tirl  toO  oetvoc  ä.  tv  AcXq>. 

547 
557 

bull.  VI  n.  71 

• 

CIG.  1689 

i 

ann.  194 

1)  [^irl  TTciGaYÖpad.  £v  A€X<p.] 

657 

neu  ediert  ! 

662 

bull.  VI  n.  72 

■ 

ann.  178 

3)  d.  lv  AcXq>.  TTpaEia 

663 

bull.  VII  n.  VI 

4)  

666 

j 

bull.  XIV  s.  19 

. 

0 

2s  jh.  ' 

IX  priester- 

teit  um 
ISO  vor  Ch. 

j  5)   | 

6)  

7)  

8)  [d.  €ÖKXcioou] 

[  9)  t**l  toO  oclvoc]  d. 

669 

670 
670 
671 
672 

• 
1 

Wesch.  mon.  bil. 
s.  119.  55.  56.  122 

1 

neu  ediert 

ann. 126 

■  f  10)  d.£v  AeXcp.'A picriu) voc  xoü 
\  'AvaEavopioou. 
I Iii)  desgl. 

675 
677 

CIA.  II  651,  62 
neu  ediert 

AcX<p. 

677 
679 

CIA.  II  652 
neu  ediert 

i 
i 

i 

1 
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iruXcuac 


Ibote  Tok 


ömjupivf)c 
[diru>pivr)c] 

ÖTTCUplVf^C 


ömupivfy: 


ÖTTlüpivfjC 


r|p»vf)c 


TTuöioic 


,  [TTueioic] 


TTuGfoic 


InpivnO 
[^ipivfic?] 


|  ^.  BouKa- 
J  TTuOtoic 


UpoiivriMOCi,  .  .  €T|i€v  (spä- 
ter et  bi  Tic) 
tft€lOr|  .  .  Ib.  t.  UpojivnM. 
.  .  eTvai  (später  idv  bi  Tic) 
desgl. 

fehlt;  4ö66ri  &  ated  irpo- 
öiK(a 

prox.-decret  f.einen  Rhodier 
proxeniedecret    für  den 

hieromnemon  Eurytion 
UpOMvd(iociv  .  .  €tvai  .  . 

*TT€l  (später  cl  bt  Tic) 
proxeniedecret  für'Cpyfac 

Xapiglvou 
Upofivfmoct,  innbf]  .  .  oc- 
bäcQax  aurolc 


UpoiivrjMOvouvrujv 


7 
7 
7 
11 


Aitoler 


a 

v  a 

~  6 

■jj  a 

.*  c 


14 


14 


2  Delpher,  2  Phoker, 
2  Boioter  (fpanji.  1  Aitoler) 
Aitoler,  2  Delpher,  2  Phoker, 
2  Boioter  (rpaun-  1  Aitoler) 
Aitoler,  2  Delpher,  2  Phoker, 
2  Boioter  (Ypau|i.  1  Aitoler) 
Aitoler,    2  Delpher,   am  schlnsz 
1  Chier 


Aitoler,  2  Delpher,  2  Boioter,  um 
schlusz  1  Chier 


Aitoler  und  1  Chier,  2  Delpher, 
2  Boioter 


(weggehrochen) 


proxeniedecret  und  hiero 
mnemonenliste 


(3-j-  )  Aitoler, 


7  Aitoler,  [2  Delpher],  2  Phoker,  (2  phth. 
Achaier?),  1  Malier,  2  unbestimmt, 
1  unbestimmt,  1  Athener,  1  Dorier 
fehlt;  tacibr)  ..  [ bebö xÖcu  j  12  Aitoler  und  1  Chier,   2  Delpher, 
t.  Upouvrjjuociv  .  .  2  phthiot.  Achaier 

die  namen  sind  nicht  erhalten ;  unter 
ihnen  war  1  Magnet  vom  Maiandros 
 1  Malier, ....  1  Athener, . .  2  un- 
bestimmt, [2]  Boioter,  [2]  Ainianeo, 
. . .  [l]  hypokn.  Lokrer, .  .  [1]  Dorier 
|  €6.  T.  UpoMvr)|iövoic  AeXop&v  usw.  2  Del- 
pher, 2  Theflsaler,  2  von  kg.  Per- 
seus,  usw.  regelmäszige  liste,  es 
fehlt    1  Dorier  (Pelop.);  ausge- 
schlossen sind  Aitoler  und  Phoker 
praescripte  verloren  (decret  aus  dem 
Ptoion) 


[Uponvdiiociv  £irci6f|  .  . 

£iraiv£cai] 
proxeniedecret  und  hiero- 
mnemonenlistc 

Uponvrjn6voic  AeXqptöv 
usw.  .  .  ÖTrdpxciv. 


 (später  £dv 

bi  ti  Yfvnrai  dbiKrjua  .  .) 

'A|iq>lKT(0V€C  K^KpiKOV 

usw.  vorher  röm.  datierung 


I' 


vollständige  liste  aller  24  stimmen, 
s.  s.  671 


AjucpiKT[iociv  cuveX]6oO- 
civ  .  .  dircion. 


! 


vollständige  liste,  wie  oben  (5  Zeilen 
unleserlich) 


 2  Phoker,  2  Boioter. 

2  phthiot.  Achaier,  2  Ainianen, 
1  Malier,  1  Oitaier,  1  Dorier  (Metr.), 
1  Dorier  (Pelop  ),  2  Magneten. 
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N  rechts  oben  neben  dem  A  nachgetragen  hatte,  danach  haben  wir 
mit  hoher  Wahrscheinlichkeit  den  anfang  eines  Amphiktyonendecrets 
vor  uns :  IboSe  Tote]  'Av<piKTiöv€CCi.  sein  alter  läszt  sich  aus  diesem 
einem  wort  dahin  präcisieren,  dasz  es  zunächst  sicher  vor  unsere 
gruppe  A  gehört,  weil  die  eingangsformel  von  B  an  bis  zum  j.  126 
vor  Ch.  stets  £boE€  TOic  IcpOjLivöjLiociv  oder  dgl.  heiszt  (vgl.  die 
tabelle)  und  anderseits  A  nicht  mehr  die  dialektform  kennt,  son- 
dern einfach  £bo£e  toTc  'AjjmiKTpociv]  hat. 1  erinnert  man  sich  so- 
dann an  das  TOic  tepouvajLio  vecci  des  amph.  decretes  vom  j.  380 
vor  Ch.  (CIA.  II  545,  39),  so  wird  man  nicht  zweifeln,  dasz  unser 
bruchstück  in  den  Zeitraum  von  380—280  vor  Ch.  und  zwar  etwa 
in  dessen  mitte  zu  setzen  sei ,  insofern  im  j.  380  noch  alle  andern 
dialektformen  wie  Uxpdv  usw.  streng  beobachtet  sind,  im  obigen 
text  aber  schon  tcpdv  erscheint,  betreffs  seines  inhaltes  läszt  sich 
wenigstens  so  viel  ermitteln ,  dasz  z.  2  Trcpi  Täv  öoJujv  Kai  Täc  Yä[c 
Täc  Upäc  (oder  tujv  bpdn]ujv  usw.)  und  z.  4  Täv]  \epdv  [Täv  dem- 
selben gegenständ  gelten  dürften,  auf  den  sich  die  zweite  hälfte 
des  groszen  decretes  vom  j.  380  bezieht:  vgl.  CIA.  II  545  z.  15 
7T[^poboc  Täc  iapäc  täc*  a!  Tic  Ka  Täv  Täv  dmepfrälfaMai],  z.  21 
[eVi]  Täc  tepäc  Täc  KÖTrpov  \xt\  ärtv  unbcpiav,  z.  40  . .  änoTeicrj. 
öbüjv  Ta...,  z.  42  Kai  tou  bpöuou  touc  icpouväuovac  usw.  — 
Ganz  unverständlich  bleibt  nur  z.  3  \  PüPA  I0I*H,  wo  das  zweite  P 
gröszer  als  das  erste  und  etwas  ausgebrochen  ist. 

Gehörte  das  bruchstück  in  der  that  einem  Amphiktyonendecret 
an,  so  befremdete  nur  das  anscheinende  fehlen  der  praescripte.  doch 
wäre  es  sehr  möglich,  dasz  wir  analog  der  tecbniten-inschrift  (s.  548  ff., 
vgl.  tf. II  n.  V)  hier  die  untere  hälfte  des textes  zu  erkennen  hätten, 
wo  nach  einem  freigelassenen  Zeilenzwischenraum  das  eigentliche 
decret  mit  den  worten  [beböxöai  toic]  'AvqptKTlövccci  begonnen  hätte. 

2.  Aus  einer  zwar  spätem  zeit,  aber  doch  noch  aus  dem  3njh. 
stammt  endlich  ein  fragment,  das  ich  lediglich  der  Vollständigkeit 
wegen  hersetze. 


auf  dem  untern  teil  einer  parischen  marmorplatte,  deren  unterkante 
und  grob  gekrönelte  binterseite  erhalten  ist  (sonst  bruch),  sind 

1  zur  ergäniung  von  [lövecci]  ist  kein  räum. 


mus.  n.  128. 
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erst  eine  zerstörte,  bzw.  völlig  verscheuerte  zeile,  dann  nach  dem 
gewöhnlichen  Zeilenzwischenraum  eine  inschriftreihe  und  zuletzt  bis 
zum  untern  rand  7  liniierte  aber  niemals  benutzte  zeilenlinien  vor- 
gerissen, h.  X  br.  X  d.  «  0,12  X  0,18  X  0,04.  buchstabenhöhe 
0,008—9.  die  Schrift  zeigt  ganz  eng  gestellte  buchstaben,  die  auf- 
fällig an  die  von  CIQ.  1689  (technitenin^chrift,  tf.  II  n.  V)  erinnern, 
ganz  kleine  °, /v,  ferner  t.  das  einzige  erhaltene  wort  ['Ajnqwaiövujv 
scheint  den  schlusz  eines  Amphiktyonendecret es  zu  bilden. 
—  Andere  fragmente  mit  resten  des  Wortes  'Au<piKTU<5viuv ,  wie  sie 
im  museum  unter  n.  118  und  205  aufbewahrt  werden,  gehören  amphi- 
kt jonischen  anathemen  an,  bleiben  also  hier  unberücksichtigt. 

Die  ausschlieszung  von  W-F  n.  1. 

Das  von  Wescher-Foucart  als  n.  1  ihrer  delphischen  inschriften 
publicierte  decret  ist  deshalb  mit  stillschweigen  übergangen  worden, 
weil  die  ansieht  der  hgg.  (besonders  Wesoher  monum.  bil.  8.  185 
vgl.  152),  welche  es  für  ein  ampbiktyoniscbes  erklärten,  schon  lange 
durch  Bücher  (s.  38  anm.)  und  Bürgel  (s.  119  anm.  22.  s.  181)  zu- 
rückgewiesen war.  da  aber  nicht  nur  Cauer  del.f  n.  205,  sondern 
neuerdings  selbst  Busolt  (I*  s.  686,  2)  und  Swoboda  (grieeb.  volks- 
bescblüsse  8.  258  f.)  die  Urkunde  nach  wie  vor  als  amphiktvonisebe 
behandeln*,  so  musz  die  Unmöglichkeit  dieser  annähme  genauer  nach- 
gewiesen und  die  ausschlieszung  des  textes  aus  der  serie  der  amph. 
decrete  motiviert  werden,  der  Wortlaut  ist  folgender: 

W-F  n.l. 

0€Oi. 

CxpaxaY^ovToc  'Apicicujvoc,  €bo&€  xolc  cuvdbpotc* 
'ABavium  TTdxpuivoc  AcXroun  xdv  dc<pdXciav  ef|iev 
xal  dx£Xeiav  ndvxujv  Kai  dcuXiav  Kai  aüxün  Kai  xolc  aüxoO, 
5  imucXon^vtm  xäc  ttavotrXi'ac  av  ol  *Ap<piKxlov€c  dva- 
TiöevTt  Kai  toO  Yuuvacfou  Kai  xäc  iracxdboc  xäc  uexd- 
Xac  xal  xüüv  Ipxacxripiujv  Kai  xoO  voottoiTou  ImiieXoiilvuu' 
e?M€v  aöxuu  xäv  dcqpdXciav  KaGujc  xa  ol  cüveopoi  xal  6  dpxi- 
x£kxujv  cuvxdccoiev,  Kai  €l  Kd  xic  aüxöv  dötKfji ,  xouc  dvxi- 
10  xutxdvovxac  cuvtopouc  xäv  tmueActav  ön€p  aöxdv 
iroi€lc6ai. 

Der  name  'ApMCWV  könnte  aas  dem  des  bekannten  Strategen 
'Apkxujv  vom  j.  221  vor  Ch.  verschrieben  erscheinen,  wenn  er  nicht 
völlig  deutlich  auf  dem  steine  stünde  und  durch  den  in  Atnphissa  vor- 
kommenden sklavennamen  'ApKfcwv  gestützt  würde  (bull.  V  n.  21 ,  aus 
dem  j.  195  vor  Ch.).  die  örtlichkeit,  wo  dieser  beschlusz  gefaszt  wurde, 
scheint  nach  z.  9  Delphi  selbst  zu  sein,  da  die  Panaitolika  bekannt- 
lich nicht  blosz  in  Thermon,  sondern  auch  in  Nanpaktos,  Herakleia, 
Hypata,  Lamia,  Stratos  (Dubois  les  lig.  e*tol.  et  ach.  «.  185)  abgehalten 
wurden,  wäre  es  wunderbar,  wenn  das  centrum  des  aitoliseben  bundes- 
gebietes  (Delphi)  niemals  als  versamlnngsort  gedient  haben  sollte,  jeden- 
falls hat  eine  häu6gere  anwesenheit  der  aitolischen  synedroi  an  diesem 
orte  durchaus  nichts  auffälliges  an  sich. 

*  dasselbe  gilt  auch  von  Fick,  der  unter  den  aitolischen  decreten 
bei  Collitz.  GDI.  II  n.  1409  ff.  unsern  text  als  amphiktyonisch  übergeht. 
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Aus  dem  betrachten  des  inhalts  wird  man  zunächst  allerdings 
auf  ein  Amphiktyonendecret  schlieszen.  zweifellos  ist  der  ort,  auf 
den  die  Verdienste  des  geehrten  sich  beziehen,  seine  Vaterstadt  Delphi 
selbst:  hier  weihen  die  Amphiktyonen  die  TravcmXict  (ihre  be  stand - 
teile  denk,  Xörnoc,  böpu  einzeln  aufgezählt  im  Amphiktyonen- 
decret vom  j.  380  CIA.  II  545,  29  f.),  hier  liegt  das  Yujjväciov 
(Ulrichs  s.  46.  Foucart  mem.  s.  16;  vgl.  den  YUMvaci<&PXnc bull.  XVIII 
s.  97  n.  14),  die  7racxdc  peYäXrj  ist  sicher  unter  den  aus  demselben 
decret  vom  j.  380  vor  Ch.  bekannten  KCtcräbec  KOivai  irävreca 
(CIA.  II  545,  22)  zu  suchen,  die  dpvacTrjpia  und  das  vctOTTOiiov* 
gelten  der  bekannten  bauperiode  des  tempels  (s.  o.  s.  530  f.).  auch 
entsprechen  die  verliehenen  TifJiot  wie  äcmdXcia,  öVrlXcia  TrdvTUJV, 
dcuXia  durchaus  den  amphiktyonischen  ehrenbezeugungen ,  und  der 
dpXiT^KTUJV  TOÖ  vaoö  war  sicher  dem  Amphiktyonenrat  unterstellt, 
ganz  unvereinbar  aber  sind  mit  einem  ampb.  beschlusz  die  prae- 
scripte.  es  ist  bereits  oben  s.  660  hervorgehoben  und  durch  ein 
analogon  bestätigt  dasz,  wenn  in  einer  lediglich  nach  dem  aitoli- 
schen  Strategen  datierten  Urkunde  schlechthin  von  cuvebpoi  ge- 
sprochen wird,  nur  an  die  bekannten  aitolischen  synedren  gedacht 
werden  kann,  und  dasz  diese  ao.  ausdrücklich  von  den  Amphiktyonen 
unterschieden,  ihnen  gewissermaszen  entgegengestellt  werden  (ÖOcv 
Kai  o\  cuvebpoi  d-rijuacav  cwtöv  xa\  o\  'AproiKTpovec).  hinzu  kommt 
dasz,  obwohl  bei  Schriftstellern  und  in  inschriften  von  dem  cuv&piov 
oder  dem  koivov  cuvC*bpiov  tüjv  'AjKpiKTiövuuv  gesprochen  wird 
(Bürgel  s.  120),  doch  die  teilnehmer  desselben  niemals  inschriftlich 
oder  von  Zeitgenossen  als  cuvebpoi  bezeichnet  werden4;  ihr  name 
war  eben  iepou.vau.ujv  und  difoparpöc,  und  wenn  man  die  an  einem 
cuve*bpiOV  teilnehmenden  insgesamt  kennzeichnen  will,  so  werden 
alle  möglichen  umwege  eingeschlagen,  wie  toic  'Au.(piKTiociv  Kai  toTc 
Upojuvd^ociv  Kai  toic  dropaTpoic  'eXXnvucoic  Traviccciv  (s.  500) 
oder  toic  'Ajimucriociv  cuveXÖouav  (s.  675),  um  nur  dem  anstöszigen 
cuv&poic  aus  dem  wege  zu  gehen,  anstöszig  darum,  weil  eine  Ver- 
wechselung mit  den  cuvebpoi  der  amph.  vormacht,  dh.  den  Aitolern 
sonst  unausbleiblich  war.  femer  fehlen  noch  in  keinem  einzigen  der 
zahlreichen  amph.  decrete,  deren  praescripte  erhalten  sind,  die  datie- 
rungen  nach  dem  delph.  archon  und  den  hieromnemonen.  dünkte  die 
anführung  der  endlosen  namensreihen  der  letztern  zu  langweilig,  so 
haben  wir  oben  s.  537  ff.  gesehen,  durch  welches  redactionelle  mittel 
(tüjv  Trcpl .  .)  man  sich  half,  in  unserm  text  ist  gerade  das  gegen- 

*  die  vao[iroio{],  bisher  nur  aus  bull.  VI  n.  91,  13  bekannt,  fungieren 
häufig  in  einer  so  eben  aufgedeckten  inschrift  vom  j.  346  vor  Ch.  nach 
deren  vorläufiger  inhaltsangabe  im  bull.  XVII  s.  617  zu  urteilen,  waren 
sie  die  Verwalter  der  Amphiktyonencasse ,  wozu  die  vorige  erwähnung 
(bull.  VI  n.  91)  vorzüglich  stimmt,  dann  wäre  das  vaoirotov  ihr  amta- 
local  und  hätte  mit  dem  rtempelbau'  nicht  das  geringste  zu  thun. 

4  die  stellen  aus  dem  späten  Diodoros  oder  gar  aus  Pausanias  (auf 
die  kaiserzeit  bezüglich)  sind  natürlich  als  beweise  nicht  brauchbar; 
sie  stehen  bei  Bürgel  s.  119. 
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teil  der  fall:  delphischer  archon  und  bieromnemonen  existieren 
nicht,  statt  dessen  erscheint  der  aitolische  strateg,  und  nur  er 
allein,  so  weit  die  Aitoler  in  ihren  übergriffen  bei  der  Amphi- 
ktyonie  auch  gegangen  sind,  den  amphiktyonischen  Charakter  der 
hieromnemonendecrete  haben  sie  gewahrt5  und  musten  ihn  schon 
darum  wahren,  damit  diese  als  solche  erkannt  und  respectiert  wurden, 
und  nicht  einer  Verwechslung  mit  den  eignen  aitolischen  decreten 
ausgesetzt  waren,  wer  endlich  die  bekannten  aitolischen  beschlüsse 
bull.  V  n.  14  cTpaiaT^ovToc  Tiuaiou,  iboH  toic  AitujXoic  und 
CIG.  3046  CTpaTcrreovTOc  'AXeEävbpou  KaXubumou  TTavaiTuuXi- 
Koic  .  .  beböxöcu  toic  AitujXoic  vergleicht,  wird  nach  allem 
bisher  gesagten  nicht  mehr  daran  zweifeln,  dasz  wir  in  unserm  texte 
in  der  that  das  erste  wörtlich  überlieferte  decret  des  collegs  der 
aitolischen  synedroi  vor  uns  haben,  dasz  solche  beschlüsse 
des  aitolischen  synedrions  gar  nicht  so  selten*  waren,  zeigt  der 
magnesische  vierurkundenstein (gruppe Gn.l  s.658),  dessen  oberste 
jetzt  verlorene  Urkunde  auch  ein  synedrendecret  gewesen  ist  (vgl. 
s.  658  und  660  ff.). 

Läszt  sich  nun  aber  der  rein  delphisch-amphiktyonische  inhalt 
der  Urkunde  in  einklang  bringen  mit  ihrer  eigenschaft  als  beschlusz 
der  aitolischen  synedroi?  haben  denn  letztere  irgend  eine  com- 
petenz  über  die  ampb.  TravOTrXict  und  den  äpxiK-KTUJV  (toö  vaoö) 
usw.  besessen?  die  beste  antwort  auf  diese'  fragen  gibt  wohl  das 
eben  angeführte  decret  bull.  V  n.  14;  es  lautet: 

CTpaTcrr^ovroc  Tipaiou,  £oo5c  toIc 
AiTUjXotc*  |iiie*va  T<I,V  *v  AcXtpoic  cuvoi- 
kujv  ÖTcXla  clpcv,  et  Ka       oo8fj[i]  irapd 
töc  tr6Xioc  tüjv  AcXqnuv  dT^Xcw  xal  €l 
6  nvote  €pnpoc9€v  diiXcia  Y^Tove, 

Hn.  ÖÖVTWV  TUiV  ITOXlTÖV,  ÜllOT€X€lC 

eluev  KaOObc  Kai  ol  Xoiirol  cuvoikoi. 
Wenn  die  Aitoler  hier  Uber  die  Steuerverhältnisse  der  delphi- 
schen metoiken  einen  aitolischen  volksbeschlusz  fassen  — 
also  nicht  einfach  durch  ihren  epimeleten  in  Delphi  (s.  o.  s.  499 
anm.  4)  die  sacbe  regeln  —  und  dies  decret  fzu  kund  und  wissen 
aller'  auf  der  delphischen  polygonmauer  eingemeiszelt  wird,  so 
wird  man  an  dem  analogon  eines  decrets  der  aitol.  synedroi  über 
belohnung  eines  Delphers  wegen  dessen  amphiktyonischer  Ver- 
dienste um  so-  weniger  anstosz  nehmen  dürfen,  als  nach  der  be- 

6  das  einzige  echt  aitolische,  was  sie  einzuflicken  versuchten,  war 
die  datierung  nach  dem  (stets  aitolischen)  YpauuareiJC,  und  auch  diese 
ist  bisher  nur  aus  zwei  archontaten  bekannt,  s.  oben  s.  525.  6  auch 
der  brief  der  Oaxier  (bull.  VI  n.  92  s.  460)  ist  an  die  aitolischen  cüveopoi 
gerichtet,  dagegen  fungiert  im  Meliteia-vertrag  das  synedrion  nur  als 
zeuge  (Caner  del.'  n.  239).  ich  bemerke  übrigens  schon  hier,  dasz  in 
letzterer  Urkunde  z.  34  Aukujitoc  'AitoXXiDvieuc  statt  des  allgemein 
reeipierten  Aocuunoc  (!)  zu  lesen  ist,  ferner  YpaujurT€ü[c  Aü|k]oc  "€pu- 
epaloc  und  TTavTaX^[iuv  TT€xä]|Xou  TTXcupiwvioc  statt  ["€7ro]xoc  '€pu- 
6patoc  und  ['AxjTäXou. 

Jahrbücher  17t  r  c\ns%.  ptiilol.  1894  hfl.  12.  53 
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kannten  Urkunde  der  sympolitie  mit  Keos  (CIG.  2350)  das  d^<pi- 
ktuoviköv  ^TKXriMOt  eine  beliebte  waffe  bzw.  zwangsmaszregei  in  den 
bänden  der  aitoliscben  volksversamlung  gegenüber  misliebigen  oder 
widerspenstigen  bundesangehörigen  gewesen  ist7  konnte  jene  aber 
ramphiktyonische  bestrafungen*  herbeiführen  oder  verhindern, 
so  musz  das  gleiche  auch  für  das  gegenteil,  'amphiktyonische  be- 
lohnungen'  stattgefunden  haben,  und  eine  solche  belobnungsurkunde 
ist  die  unsrige. 

Auf  weitere  einzelbeiten  einzugeben  ist  hier  nicht  der  ort;  ich 
bemerke  nur,  dasz  der  geehrte  'AöoviUJV  TTörrpuuvoc  AeXroöc  iden- 
tisch9 ist  mit  dem  eponymen  archonten  'AGotviuiv  Lebas  867  und 
dem  gleichnamigen  buleuten  *A.  aus  dem  jähre  des  &.  dpäTiuv 
(Athen,  mitt.  XIV  8.  34).  in  ersterer  Urkunde  fungiert  unser 
d.  TTpdoxoc  aus  gruppe  C  (s.  511)  als  buleut,  in  letzterer  ist  das- 
selbe Straton-archontat  zu  erkennen,  das  wir  oben  s.  521  der  gruppe  D 
zuwiesen,  damit  ist  die  zeit  des  aitolischen  Strategen  'ApKicuJV 
etwa  auf  die  jähre  250 — 221  vor  Ch.  fixiert,  er  ist  also  völlig  gleich - 
alterig  der  Strategie  des  Tifiaioc.  dasz  nemlich  diese,  bzw. 
das  aus  ihr  stammende,  so  eben  abgedruckte  decret  eng  mit  den 
in  gruppe  E  8.534  hervorgehobenen  Steuerregulierungen  zu- 
sammenhängt ,  leuchtet  ein ,  wird  aber  im  Zusammenhang  mit  den 
Untersuchungen  über  die  aitoliscbe  Strategenliste  an  anderm  orte 
eingehend  nachgewiesen  werden,  schliesslich  ist  daraufhinzuweisen, 
dasz  die  beziehungen  bzw.  unterschiede,  welche  zwischen  den  delphi- 
schen ehrenbezeigungen  der  TTpobuda,  äcuXia,  crrlXeia  irtivTiuv  und 
den  amphiktyonischen  rechten  der  dcmdXeia,  dT^Xcia Trdvrujv, 
dcuXia  bestehen,  keineswegs  ohne  weiteres  klar  sind,  und  man  bis- 
her anzunehmen  geneigt  war,  die  Delpher  hätten,  wie  eo  ipso  jene, 
so  auch  diese  stets  besessen,  wie  endlich  die  Verbindung  des  dpxi- 
t^ktujv  (toö  vaoö)  mit  einer  competenz  über  die  dccpdXeia  zu  er- 
klären sei ,  bleibt  vorderhand  ein  rätsei. 

Einzelne  nachträge  zu  fasti  Delphici  II  1. 

Zu  seite  511.  über  die  änderung  des  aitol.  hieromnemonen- 
namens  Ot\obr)uou  im  zweiten  Praochos-text  z.  3  (Leake  n.  9)  in 
OiXoTTOivou  s.  unten  den  nach  trag  zu  s.  686. 

513  f.  ein  nachweis  Nikitskys  über  rChios  in  der  delphischen 
Amphiktyonie'  (Athen,  mitt.  XIX  s.  194  —  202)  hat  sich  mit  der 


7  Fick  ergänzt  in  dem  abdrnck  dieses  texten  in  Collitz  GDI.  II 
n.  1410  die  letzten  zeilen  zn  CTpaTTcrf&>VTOC  *Apx€öd|jou  QöXa  Td  t^I- 
Tapxov,  und  beruft  sich  dabei  auf  W-F  121.  die  vierte  Strategie  des 
Archedamos  von  Phola  gehört  aber  in  das  j.  176/4,  und  dasz  damals 
von  einer  besorgnis  der  Keier  vor  aitolisch-umphiktYonischen  übergriffen 
keine  rede  mehr  sein  konnte,  liegt  doch  auf  der  band,  der  text  gehört 
natürlich  in  das  letzte  drittel  des  3n  jh.,  und  als  Stratege  ist  ein  gans 
anderer  zu  ergänzen,  wahrscheinlich  Dorimacbos.  8  weiter  ist  kein 
'Aeaviujv  vor  200  vor  Ch.  bisher  bekannt. 
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publication  der  ersten  bälfte  von  fasti  Delphici  II  1  gekreuzt,  als 
jener  erschien,  befand  sich  das  vollständige  ms.  von  II  1  längst 
in  den  bänden  der  redaction  der  jahrb.;  die  stellen  über  die  teil- 
nähme der  Chier  waren  schon  im  j.  1893  abgeschlossen,  so  ist  die 
erkenntnis  dieser  tbatsache,  die  für  jeden  tiefer  in  diese  fragen 
eindringenden  übrigens  sehr  nahe  lag,  an  mehreren  orten  zugleich 
geschehen,  am  frühesten  allerdings  weder  durch  uns  neuere,  noch 
auch  durch  Sokoloff,  welcher  nach  Nikitsky  in  dem  russ.  geschrie- 
benen journal  des  minist,  der  volksaufklärung  1886  juli  s.  12  die 
sache  als  erster  entdeckt  habe,  sondern  vor  nunmehr  genau  40  jähren 
durch  LudwigRoss.  da  dessen  ausflihrungen,  auf  die  mich  so  eben 
EPreuner  hingewiesen  hat,  an  wenig  bekannter  stelle  stehen,  so 
glaube  ich  es  dem  andenken  des  auch  um  Delphi  hochverdienten 
mannes  schuldig  zu  sein,  dieselben  hier  wörtlich  zu  wiederholen.9 

9  LRoss  ralte  lokriscbe  inschrift  von  Chaleion*  (Leipzig  1854)  8.21 
gibt  als  anm.  zu  Oikonomides  bemerkungen  über  Curlius  Veränderung 
von  Nix(a  ttc  Xiou  in  NiKidöa,  X(ou  (s.  oben  8.609)  folgendes:  'die  sache 
scheint  sich  doch  anders  zu  verhalten,  als  Curtius  oder  Oekonomides 
meinen,  es  ist  in  der  angesogenen  inschrift  weder  mit  Curtius  zu 
lesen:  Nitcid[ba],  X(ou  —  —  — ,  noch  mit  Oekonomides:  Nitcia  £x 
Xiou  —  —  — ,  sondern  nach  einer  bessern  abschrift:  Nucia,  l\  Xiou 
rdvvujvoc.  es  sind  nemlich  jetzt  fünf  amph.  titel  bekannt,  in  wel- 
chen das  Verzeichnis  der  aitolischen  hieromnemonen  vor  AcXmujv  mit 
einem  Xtoc  schlieszt:  bei  Curtius  anecd.  Delph.  n.  41.  42  .  .  gegen- 
wärtig alle  fünf  vollständiger  und  bequem  übersichtlich  bei  Lebas  voy. 
arch.  II,  nemlich: 

n.  834  (neun  Aitoler)  l\  Xiou  Tdwujvoc 
n.  835      -  -        'AiMpiicAou  Xiou 

n.  837  •  •  Kuuvumiwvoc  Xiou 
n.  838  -  -  KAcoküoou  X(ou 
n.  839  -  -  Ar)fi»JÜvaKTOC  Xiou. 
Curtius  nimt  (ao.  s.  76)  dies  XToc  als  einen  aitolischen  eigennamen, 
aber  in  seiner  n.  41  (bei  Lebas  884)  steht  EXXIOY,  also  1%  oder  Ik 
Xiou,  nach  allen  lesungen  fest;  hier  ist  also  nicht  an  einen  personen- 
namen  zu  denken,  und  es  wäre  ein  seltsamer  zufall,  wenn  der  ver- 
mutete eigenname  Xtoc  die  übrigen  viermal  gerade  der  letzte  in  der 
reihe  wäre,  unmittelbar  vor  AcA<pÜJV.  wie  trifft  es  sich  ferner,  dasz 
vor  dem  genitiv  Xiou  namen  vorausgehen,  die  mehr  ionisch  als 
aitolisch  aussehen:  ArjuujvaKToc,  KAcoküoou,  'AumhcAou,  Kujvumiojvoc? 
denn  in  dem  fünften  falle  lese  ich,  wie  schon  gesagt,  nach  Lebas  voll- 
ständigerer abschrift:  i\  Xiou  f"dvvu>voc,  wo  Curtius  PA  .  NßNOZ  hat. 
sehen  wir  weiter  auf  die  zahl  der  aitolischen  hieromnemonen,  so  wür- 
den sich,  wenn  wir  Xiou  als  eigennamen  fassen,  in  vier  Inschriften  elf 
finden,  nach  der  lesung  des  griechischen  hg.  aber  (der  ich  bis  auf  die 
interpunction  beistimme)  in  der  einen  inschrift  nnr  zehn,  nach  meiner 
lesung  und  deutung  der  fünf  titel  gehen  jedesmal  neun  aitolische 
hieromnemonen  voraus,  und  als  zehnter  ist  ihnen  ein  mann  aus  Chios 
beigegeben,  dies  lässt  sich  aber  nur  so  erklären,  dasz  wir  eine  zeit- 
weilige engere  beziehung  der  Chier  zu  den  Aitolern  voraus 
setzen,  die  uns  sonst  unbekannt  geblieben  ist;  dasz  Chios  zur  zeit 
der  abfassung  dieser  Urkunden  mit  den  Aitolern  in  sympolitie 
stand,  wie  wir  es  von  Keos,  Kios,  Chalkedon  und  Lysimacbeia  wissen 
(vgl.  Scbömann  autiq.  iuris  publ.  Gr.  8.437.  Hermann  gr*  staatsalt.  §  184,  6), 
und  einen  zehnten  hieromnemon  stellte,    sie  waren  also  zu  dieser 

63* 
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wenn  Nikitsky  dann  weiterhin  aus  dem  nichtzasammenfungieren 
von  cbiischen  und  euboischen  hieromnemonen  auf  einen  dem  dorisch- 
peloponnesischen  analogen  turnus  unter  den  'nesioten'  bei  besetzung 
der  einen  ionischen'  (sonst  euboischen)  halbstimme  schlieszt,  so  ist 
diese  Vermutung  jetzt  nach  den  schluszworten  von  Ross  und  dem 
auftauchen  eines  hieromnemon  aus  Magnesia  am  Maiandros  (oben 
s.  659)  als  unhaltbar  zu  bezeichnen,  ja  selbst  seine  Überschrift 
'Chios  in  der  delphischen  Araphiktyonie'  basiert  auf  irriger  Voraus- 
setzung, wie  die  einleitung  zum  zweiten  historischen  teil  dieses 
artikels  darthun  wird. 

Aus  seiner  Zusammenstellung  des  Vorkommens  der  chiischen 
delegiertennamen  in  Chios  selbst,  die  sich  fast  ganz  mit  der  unsrigen 
(oben  s.  514  anm.  21  ff.)  deckt,  ist  folgendes10  anzumerken: 

509.  zu  TANNßN.  Böckh  ergänzte  CIG.  2214  MrjTpöbwpoc 
TTd[Tpuv]oc  Nikitsky  fügt  hinzu  'steckt  hier  vielleicht  das  zweifel- 
hafte PA  .  NQNOI  oder  TANNQNOI  aus  anecd.  41  =  Lebas  834, 
oder  müste  umgekehrt  vielleicht  TTäTpuiVOC  in  die  delphische  in- 
schrift  eingesetzt  werden? '  —  Eine  sichere  antwort  ergäbe  einzig 
die  nach prüfung  des  Lebas'schen  abklatsches. 

514.  zu  Mr)T  pöbuj  po  c  aus  Chi  os  führt  N.  noch  an:  [Mrjijpo- 
buüpoc  'Aye  ....  Cauer  del.*  499  (d.  i.  Haussoullier  in  bull.  III  319 
n.  6);  0€O(pwv  MrjTpobujpou  CIG.  II  add.  2221 c;  'Actrado  Mrjxpo- 
buupou  Xia  CIA.  II  3411;  Mr|Tpöbwpoc  0€OT€itovoc  Athen,  mitt. 
XIII  tf.  3.  —  Zu  KXeOKubrjC  den  prytanen  Kleokydes  in  Chios, 
Dittenb.  syll.  n.  360,  22. 

516  unten,  als  ferneres  beispiel  für  die  hinzufügung  des  AItujAöc 
vor  der  Vaterstadt  ist  nachzutragen :  [Bouicpiv  Acutci]  AtnjuXdv  i< 
Nau[TTdtKTOU  auf  einer  inschrift  aus  Delos  (bull.  XV  s.  360),  die  uns 
im  zweiten  teile  noch  weiter  beschäftigen  wird,  ihren  nachweis  ver- 
danke ich  prof.  Niese. 

517  f.  zuTupß€iov  (ostm.  IV  z.  5).  so  eben  ist  im  april- 
heft  der  revue  de  philologie  1894  s.  155  — 158  eine  bemerk ung 
Haussoulliers  über  den  namen  der  akarnanischen  Stadt  Tupßciov 
erschienen,  auf  die  mich  EPreuner  freundlichst  aufmerksam  machte, 
darin  versucht  Hauss.  auf  grund  des  bei  Cavvadias  (fouille9  d'Epi- 
daure  I  n.  243)  edierten  epidaurischen  theorodokoi  -  Verzeichnisses 
für  Akarnanien  (4s  jb.)  und  der  dortigen  z.  18  Topußeia*  "Avrav- 
bpoc  TrpöHevoc  nachzuweisen,  dasz  unser  Tupßeiov  mit  jenem 
Topußeia  identisch  sei,  und  verfolgt  weiterhin  spuren  des  letztern 

zeit  Aitoler,  eben  wie  es  von  den  Keiern  in  einer  Urkunde  CIG.  2350 
heisKt:  üiC  AItujXüjv  övtujv  tüjv  Kciuuv.  vielleicht  geben  einst 
noch  andere  Urkunden  über  ein  solches  Verhältnis  der 
Chier  weitern  aufschluse.  hier  konnte  es  nur  im  vorbeigehen 
berührt  werden.' 

10  zu  verbessern  ist  der  druckfehler  in  der  jahresznbl  der  Wescher- 
Foucartschen  n.  329  bei  Nikitsky  s.  196  in  das  j.  195/4  (statt  193  4) 
und  nachzutragen  s.  199  zu  Didymarchos  der  homonyme  Am bryssi er, 
der  den  Boiotern  doch  sehr  nahe  steht  (oben  s.  514  anm.  21). 
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auf  akarnanischen  münzen,  zugleich  bemerkt  er,  dasz  bereits  Ober- 
bummer  'Akarnanien,  Ambrakia  .  .  im  altertum'  (München  1887) 
s.  36  unser  Tupftetou  als  schlechte  lesart  für  Buppeiou  angesehen 
habe  (wie  oben  im  text  geschehen),  ich  musz  mich  hier  mit  diesem 
kurzen  hin  weis  begnügen,  halte  aber  die  frage,  so  bestechend  zu- 
nächst Tupßeiov  =  TopOßciCt  aussieht,  noch  nicht  für  entschieden, 
weil  eine  verschreibung  von  Tupßdou  aus  Guppeiou  näher  liegend 
erscheint  als  aus  Topußeiac.  dankbar  zu  acceptieren  sind  dagegen 
die  von  Haussoullier  ebd.  aus  journal  of  Hell.  stud.  XIII  (1892 — 93) 
s.  338  ff.  beigebrachten  parallelstellen  zu  unserm  AitujXöc  If 
Böttou,  nemlich  £v  Bouttoi  (n.  7.  8.  12)  und  Boüttioc 
(n.  6—10.  12). 

530  f.  über  die  familie  des  tempelbaumeisters  'AtäOuuv  NeOTC- 
Xeoc  KOt  toI  dbeX<p€Oi  sind  jetzt  neue  nachweise  gegeben  in  der  nov.- 
sitzung  der  arch.  ges.  zu  Berlin:  vgl.  w.schr.  f.  class.  phil.  1895  sp.  25. 

535  oben,  zu  dem  boiotischen  bieromnemon  TTturioicXric  vgl. 
s.  667  und  unten  den  nachtrag  dazu. 

536.  der  Eurytion-text  (anecd.  46)  ist  wiederholt  bei  Cauer 
del.  *  n.  206;  dieser  liest  als  letzten  buleutennamen  Aivr)Cibä[fiou] 
statt  unseres  Aivr)riba.  allerdings  ist  kürzlich  jener  name  zum 
ersten  mal  bei  einem  Delpher  aufgetaucht,  vgl.  den  ßpuTOtVCUUJV 
KXl[uuv]  Alvrjcibdjno[u  in  den  Elateia  -  texten  bull.  XI  s.  323,  doch 
gehört  diese  inschrift  bald  nach  338  vor  Ch.,  ist  also  mehr  als 
100  jähre  älter  als  unser  decret.  da  es  anderseits  aber  keinen 
Aivrjribctc  in  Delphi  weiter  gibt,  wird  dieser  name  in  der  that  zu 
corrigieren  sein,  es  wäre  nun  sehr  möglich,  dasz  in  dem  Curtius'schen 
AINHIIAA  das  A  für  ein  A  verlesen,  oder  ein  A  vor  A  ausgefallen 
wäre  (bei  Lebas  fehlt  die  zeile),  so  dasz  AtvTjcla,  'A  .  .  .  .  oder 
Alvrjcia,  Aa[uo ...  zu  lesen  wäre,  man  vgl.  Atvrjdac  Alcoaba  AeXmöc 
in  V  priesterzeit  &.  "Hpuoc  W-  F  229  (und  Alvn.aac  AajioicX^oc 
'ApßpucciOC  C-M  17).  dann  wäre  die  anzahl  der  buleuten  5,  nicht 

4  gewesen.  —  Wenn  Cauer  in  z.  2  sagt,  Lebas  gebe  in  EYP  

TIÖN  vier  lücken,  so  übersieht  er,  dasz  bei  Lebas  in  Wirklichkeit 
nur  eine  durch  einen  punkt  markierte  buchstabenstelle  angegeben 
ist;  der  darauf  folgende  freie  räum  bedeutet,  wie  immer,  löcher  oder 
Unebenheiten  der  Oberfläche,  in  denen  niemals  buchstaben  standen. 

541  unten,  an  dem  vorkommen  der  beiden  Damotimos  hat 
doch  schon  Bürgel  s.  94  anm.  28  anstosz  genommen,  obwohl  Bücher 
s.  30  anm.  es  verteidigte. 

548.  EPreuner  teilte  mir  mit,  dasz  den  text  von  CI6.  1689 
auch  noch  Bröndsted  gesehen  habe ,  aus  dessen  papieren  Ussing 
einige  Varianten  mitteilte  (graeske  og  lat.  indskrifter,  Kjöbenhavn 
1854,  s.  8  n.  30).  darunter  ist  als  wichtig  hervorzuheben:  z.  1 
ZIMAPrOY  ||  4  ITAINOY  ||  9  KA0QI  [  11  INON  |j  14  OINONTßN- 
TEXNITQIM,  was  durch  unsere  ergünzung  bereits  eruiert  war. 

557.  zu  dem  infinitivschlusz  [  p]cv  in  z.  9  von  CIG. 

1689  vgl.  das  Ypa<pnM€V  •  •      tot  bafiöcia  .  .  Tpa^ata  aus  einer 
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etwa  der  XXIX  priesterzeit  angehörigen  delphischen  inscbrift  bull. 
XVIII  s.  98  n.  14. 

658.  zu  z.  3  des  decretes  xd  [icaxd  xdc  Guriac  cuvjexcXecev 
äütujc]  usw.  vgl.  das  Tdv]  T€  öuciav  T€0UKÖTa  in  n.  2  (unediert) 
desselben  vierurkandensteins;  und  xd  xaxd  xdc  Ouciac  cuv[ct^Xcc€V 
aas  n.  4  desselben  steins,  sowie  xdc  [xc]  6uciac  xdc  örrfep  xou  bduou 
toö  'ASavdwv  £0UC€  vom  attischen  hieromnemon  in  Delphi  bull. 
XVIII  s.  93. 

661.  statt  des  anstöszigen  Amphiktyonen-xc^nac  kommen  jetzt 
als  competente  cassen Verwalter  die  vaoTtoioi  in  betracht,  vgl. 
oben  8.  832  anm.  3  und  die  dort  aus  bull.  XVU  s.  617  angefahrten 
belege,  es  ist  unmöglich  ein  zufall,  dasz  die  einzige  früher  bekannte 
belegstelle  für  sie  eben  jene  8.  662  angezogene  amph.  rechnungs- 
urkunde  ist,  aus  der  die  existenz  einer  groszen  amph.  cassen  Ver- 
waltungsbehörde gefolgert  wurde,  diese  casse  unterstand  aber  nicht 
einem  xctfilac,  sondern,  wie  jetzt  klar  wird,  dem  collegium  der 
vaoiTOioi,  und  es  ist  darum  sehr  wahrscheinlich,  dasz  in  G  n.  1  z.  15 
zu  ergänzen  ist:  xd  bk  d]vdXu)jia  x6  dv  xdc  cxdXac  bojicv  xo[uc 
vaoTTOiouc. 

663.  ich  bemerke,  dasz  das  proxeniedecret  für  einen  der 
hieromnemonen  der  Praxias-urkundc ,  nemlich  den  z.  14  genannten 
euboiischen  Vertreter  'A7ToXXo<pdvric  Aiovuriou  XaXiabeuc  sich  als 
n.  22  (unediert)  auf  der  dreiseitigen  basis  der  Messenier  und  Nau- 
paktier  in  Delphi  befand  und  in  wenigen  spuren  noch  heute  er- 
kennbar ist.  über  die  demnächstige  publication  vgl.  rh.  mus.  XLEX 
s.  579,  3. 

Auch  auszer  der  8. 663  f.  angeführten  Verlesung  sind  im  Praxias- 
text  noch  mehrfache  versehen  der  hgg.  zu  verzeichnen:  so  steht 
z.  22  ende  hinter  dtrö  xoO  Aqiicuuvikou  statt  des  unverständlichen 
ENZKArjAN  deutlich  auf  dem  stein  ENZKAI|AN  dh.  Iv  ciccuav; 
ferner  23  iv  'Upairexciav  (statt  -Trexeicu);  25  ist  zu  ergänzen  £cxuj, 
[TTOxaTOpcu^cOuj  bfc]  Troxateiv;  29  fehlt  xöttuji  vor  &oudav;  zwi- 
schen 29  und  30  fehlt  eine  fragmentierte  zeile  uam. 

665.  betreffs  der  entsendung  von  Aitolern  als  träger  der  ainiani- 
schen  und  lokrischen  stimmen  ist  doch  wohl  die  am  nächsten  liegende 
erklärung  die,  dasz  Ainianen  und  westliche  Lokrer  auch  noch  nach 
189  vor  Ch.  zu  Aitolien  gehört  haben,  also  dessen  factisches  besitz - 
tum  gewesen  sein  werden,  zweifelhaft  freilich  scheint  das  bei  den 
opuntischen  Lokrern.  erst  genauere  durchforschung  der  politischen 
ge schichte  dieses  Zeitraums  wird  hier  klarheit  schaffen  können. 

666.  über  die  datierung  der  PtoYon  -  Urkunde  n.  4  finden 
augenblicklich  noch  erörterungen  zwischen  dem  glücklichen  ent- 
decker  der  texte  M.  Holleaux  in  Lyon  und  mir  statt,  jener  ist 
geneigt  auf  grund  der  namensgleichheit  der  beiden  TTxu>tOKXf)c 
(  vgl.  8.  669)  die  inschrift  n.  4  weit  höber  hinauf  in  die  zeit  des 
Kallias-archontates  zu  setzen  (gruppe  £  s.  535)  und  machte  mich 
freundlichst  auf  seine  diesbezüglichen  spätem  ausführungen  im 
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bull.  XVI  (1892)  s.  453  ff.  aufmerksam,  in  denen  er  den  TTTUiiOKXfic 
TToTCtpobuJpou  gerade  so,  wie  es  oben  s.  669  geschehen,  ah  hiero- 
mnemon  und  vielleicht  als  YpamiaTCÜc  tüjv  'AnquKTiövujv  erklärt, 
da  in  dem  decret  die  praescripte  fehlen ,  ist  das  alter  der  Urkunde 
für  die  uns  in  den  fasti  Delph.  interessierenden  fragen  ohne  belang, 
die  endgültige  entscheidung  kann  daher  ohne  gefabr  noch  auf- 
geschoben werden,  ihre  mitteilung  wird  stattfinden,  sobald  zwi- 
schen Holleaux  und  mir  ein  definitives  resultat  erzielt  ist.  hier  sei 
nur  bemerkt,  dasz  der  (auf  s.  667  anm.  124  geschilderte)  bnch- 
stabencharakter  nach  brieflicher  mitteilung  Holleaux'  in  den  bis- 
herigen publicationen  nicht  richtig  wiedergegeben  ist. 

671.  was  die  Versetzung  von  n.  6  — 8  in  eine  frühjahrs- 
pylaia  angeht,  so  darf  nicht  verschwiegen  werden,  dasz  in  col.  2,  19 
der  yf|v  TTorrpömoc  erwähnt  wird,  und  dasz  dies  jenem  ansatz 
wenig  günstig  ist. 

676.  das  jähr  des  archonten  'Apicriwv  'AvaEavopfoa  und  der 
decrete  n.  10  und  11  ist  jetzt  endgültig  auf  126  vor  Ch.  fixiert  in 
einem  aufsatze  über  'neue  gleicbungen  attischer  und  delphischer 
archonten',  der  im  Philologus  1895  heft  1  oder  2  zum  abdruck  ge- 
langen wird. 

682.  die  Lebas-texte  stehen  jetzt  nicht  mehr  fin  der  lufV, 
vgl.  unten  zu  8.  697. 

684«  es  ist  übersehen  worden,  dasz  auch  gerade  die  beiden 
Praochos-decrete  bei  Lebas  in  der  mittlem  typengattung  gedruckt 
erscheinen,  nicht  in  der  dünnern,  ältern. 

686.  unter  denen,  die  den  8.  510  beschriebenen  stein  gesehen 
und  die  4  inschriften  gelesen  haben,  ist  noch  Bröndsted  nachzutragen, 
aus  dessen  lesungen  Ussing :  graeske  og  lat  indskrifter  (Kjöbenhavn 
1854)  s.  30  f.  folgendes  mitteilt:  zunächst  stünde  über  jedem 
der  4  texte  als  Überschriftzeile  OEOII  [das  I  ist  sehr  unwahrschein- 
lich und  fehlt  bei  Lebas] ,  und  dann  gebe  Bröndsted  in  der  untern 
zweiten  Praochos- Urkunde  z.  2  ArEAOXOY  [so  auch  Lebas]  und 
z.  3  «DIAOPOINOY  [Lebas  hat  <t>iXoon.HOU,  Leake  liest  <*IAOP . .  NOY, 
woraus  Curtius  0iXop[ti]vou  ergänzte];  den  falschen  TTpdoroc  hat 
Br.  beibehalten.  —  In  betracht  kommt  davon  nur  die  lesung  OiXo- 
ttoivou,  und  diese  ist  statt  Lebas7  wieder  'interpoliertem'  <t>iXo- 
örijiou  oben  auf  s.  511,  im  zweiten  texte  z.  3  wieder  herzustellen, 
nicht  nur  weist  darauf  Leakes  OIAOP.  •  NOY  hin,  der  sicher  kein  P 
aus  A  (OiXobrjpou) ,  wohl  aber  leicht  aus  P  verlesen  konnte ,  son- 
dern vor  allem  der  umstand,  dasz  nicht  <t>iXooi]jJOU,  sondern  zweifel- 
los OiXobd^iou  auf  dem  stein  hätte  stehen  müssen  —  woran  Lebas 
bei  seiner  'lesung' nicht  dachte  —  weil  einzig  die  dorische  namens- 
form damals  die  in  Nordgriechenland  übliche  war,  wie  sie  sich  in 
der  zeitlich  ganz  nahestehenden  Urkunde  &.  NiKaiba  (s.  507  z.  2) 
findet  und  auch  sonst  die  absolute  r  e  g  e  1  bildet,  zehnmal"  kommt 

11  in  Amphissa  im  j.  176,  W-F  199;  als  Tolphonier  (vater  nnd  söhn) 
im  j.  176,  W-F  80 ;  zwei  andere  in  VI  priesterzeit,  W-F  289;  Amphiwenuer 
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der  name  biiber  in  delphischen  Inschriften  vort  bezeichnet  8  mal 
davon  Nichtdelpber,  und  nicht  ein  einziges  mal  während  der  etwa 
100  jähre  (250  — 150),  aus  denen  die  betr.  texte  stammen,  findet 
sich  da  ein  <t>iXöbruiOC ;  alle  beiszen  OiAöbauoc 

687.  zu  dem  einen  \epotcf)pu£  der  Ampbiktyonen  vgl.  indessen 
die  mehreren  KrjpuKec  im  decret  vom  j.  380  vor  Cb.  (CIA.  II  545, 1.3 
[töc  b£]  |  tepouvd|Liovac  öpKiEeuj  Kai  töc  Kd[p]uKac  töv  avrröv 
o[p]icov). 

695-  zu  dem  Pronomos-epigramm  ist  nachzutragen,  dasz  Preger 
inscr.  gr.  metr.  n.  162  dasselbe  zwar  anfuhrt,  es  aber  durch  eine 
—  ebenfalls  oben  zum  Pronomos-stemma  s.  696  nachzutragende  — 
stelle  aus  Dion  Cbrys.  VII  263  E.  verleitet,  fälschlich  in  das  j.  334 
vor  Ch.  versetzt,  während  Dion  nur  von  der  damals  aus  dem  schutt 
wieder  bervorge3uchten  Pronomos - statue  erzählt,  auf  der  das  epi- 
gramm  bereits  stand  (ly  (L  fjv  TÖ  £mxpajLUMa).  der  irrtum 
konnte  nur  dadurh  entstehen ,  dasz  auch  bei  Preger  auf  eine  Unter- 
scheidung der  verschiedenen  Pronomos  verzichtet  wurde. 

696  anm.  14.  prof.  OCrusius  macht  mich  freundlichst  darauf 
aufmerksam,  dasz  die  angeführten  stellen  Apostol.  119.  Arsen.  1, 38 
erst  aus  Suidas  abgeleitet  sind,  da  aber  dieser  seine  nachricht, 
wie  3.  696  hervorgehoben  war,  dem  Aristoph.-scbolion  verdankt,  so 
können  sie  für  den  'sprichwörtlichen'  gebrauch  des  ttujtujv  nicht 
mehr  als  beleg  dienen. 

697  f.  im  Hermes  XXIX  (1894)  s.  530  ff.  bat  EPreuner 
Datierungen  griechischer  inschriften  des  2n  jh.  vor  Ch.9  veröffent- 
licht, in  deren  2m  abschnitt  (s.  535  ff.)  nach  besprechung  des  Xeno- 
kritos  archontates  (VIII  priesterzeit)  er  sich  zu  erörterungen  über 
den  ersten  teil  der  polygonmauerstrecke  AB  wendet,  die  auf 
grund  eines  bisher  übersehenen,  seit  40  jähren  existierenden  planes 
derselben  des  neuen  und  Überraschenden  auch  für  den  fachmann 
genug  bieten  und  sich  durch  eine  seltene  beherschung  des  zer- 
splitterten materials  auszeichnen,  als  ich  seine  nachweise  las,  fiel  es 
mir  wie  schuppen  von  den  äugen,  und  ich  erinnerte  mich,  vor  einem 
halben  menschenalter,  als  ich  zuerst  den  delphischen  forschungen 
näher  zu  treten  begann,  einmal  in  Lebas'  werk  ein  stück  polygon- 
mauer  abgebildet  gesehen  zu  haben,  das  mich  damals  aber  noch 
sehr  wenig  interessierte,  als  ich  die  mauer  später  selbst  unter- 
suchte, die  nachrichten  Uber  6ie  zusammenstellte  und  wiederholt 
das  Lebas'sche  exemplar  der  Berliner  kgl.  bibliotbek  durchprüfte, 
traf  ich  nie  wieder  auf  diesen  plan,  und  so  geriet  die  einstige  Vor- 
stellung von  ihm  sehr  bald  in  Vergessenheit,  jetzt  werde  ich  durch 
Preuner  wieder  auf  ihn  aufmerksam  gemacht,  es  gelang  erst  mit  hilfo 
von  RWeil  die  betr.  tafel  12  F  nach  langem  suchen  wiederzufinden, 
und  dabei  stellte  sich  heraus,  dasz  sie  zugleich  mit  tf.  13  versehen t- 

in  VI  priesterzeit,  n.  (71);  zwei  Delplter  in  IV  priesterzeit  ä.  jE^vuuvoc, 
W-F  60  und  in  VI  priesterzeit  ä.  OpacuicXcoc,  W-F  20;  endlich  der 
Hlteste  aitol.  hieromnemon  aus  C,  d.  NiKCU&a  s.  o. 
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lieh  hinter  die  attischen  tafeln  2—8  geraten  und  mit  diesen  an  den 
schlusz  des  attischen  (I)  bandes  angebunden  war,  während  der 
II  (nordgrieebische)  überhaupt  keine  tafeln  zeigte,  wer  jemals 
genauer  mit  diesem,  in  verschiedenen  Stadien  unterbrochenen,  end- 
lich ganz  abgebrochenen  riesenwerk  zu  thun  gehabt  hat,  wird  so- 
wohl das  derart  herbeigeführte  übersehen  der  betr.  Zeichnung  als 
deren  geraten  an  eine  falsche  stelle  entschuldigen. 

Die  Wichtigkeit  dieses  so  unverhofft  ans  licht  tretenden  planes 
der  polygonmauerstrecke  AB  beruht  nun  vor  allem  in  der  durch 
Lebas'  Zeichner ELandron  versuchten  wiedergäbe  der  insebriften- 
conturen  auf  den  steinen,  er  schlieszt  sich  dadurch  auch  äuszer- 
lich  dem  groszen  mauerplane  der  bei  träge  tf.  III  genau  an.  seine 
eingehende  besprechung  und  reproduetion  und  damit  endlich  eine 
durchgehende,  einheitliche  numerierung  der  mauer- 
inschriften  wird  an  anderer  stelle  erfolgen,  hier  soll  nur  darauf 
hingewiesen  werden ,  dasz  zwar  von  dem  oben  s.  697  f.  aus  der  an- 
Ordnung  der  auf  dem  untern  ecksteine  bei  A  vereinigten  texte  ge- 
folgerten das  wesentliche  bestehen  bleiben  wird  (&.  TTXelcTWV  neben 
ä.  KaXXiKXfic  ua.),  dasz  dasselbe  aber  schon  darum  eine  erweiterung 
erfährt,  weil  auf  diesem  steine,  mitten  unter  den  andern,  noch  zwei 
neue  texte  (aneed.  65  und  66)  sich  befinden ,  die  nach  Curtius  auf 
einzelpolygonen  gestanden  haben  sollten,  dasz  also  die  archonten- 
folge  der  übrigen,  nichtamphiktyonischen  Urkunden  modificiert  wer- 
den musz.  —  Ferner  finden  sich  nun  auf  diesem  plan  auch  jene 
Lebas7 sehen  nummern  verzeichnet,  welche  von  ihm  zuerst  ediert 
oben  als  'völlig  in  der  luft  stehend'  bezeichnet  waren  (s.  8.  682); 
sie  sind  beitr.  s.  103  aufgezählt  und  alle  sechs  jetzt  auf  der  mauer 
sichtbar.  —  Endlich  erfahren  wir  auch  insoweit  eine  Überraschung, 
als  nach  Lebas'  auffassung  der  8.  510  beschriebene  Leakesche  stein 
zur  polygonmauer  gehören  soll  und  auf  ihr  seine  einstige  läge  punc- 
tiert  erscheint,  da  er  nach  Leake  aber  aus  marmor  bestand  und 
nach  Rangab6  eher  eine  stele  war  (briefliche  mitteilung),  so  darf 
man  sich  jener  in  der  Zeichnung  zum  ausdruck  gebrachten  hypothese 
gegenüber  noch  skeptisch  verhalten. 

Einzelne  nachträge  zu  fasti  Delphici  I. 

Schlieszlich  sei  es  gestattet  bei  dieser  gelegenbeit  auch  zu  dem 
ersten  artikel  der  fasti  Delphici  (jahrb.  1889  s.  513  ff.)  folgen- 
des nachzutragen. 

Seite  516  unter  der  III  priesterzeit  ist  zu  schreiben :  'bekannt 
aus  84  insebriften  (81  manumissionen  -f-  3  decreten)'  —  statt  83 
usw.  — ,  und  hinter  (100)  (102)  einzuschieben:  'sowie  das  nn- 
edierte  einzeldecret  aus  haus  n.  123  (ektyp.  n.  132)  aus  dem  j.  176 
vor  Ch. 

518  ist  in  den  zeilen  unter  dem  minuskeltext  von  n.  (76)  die 
buchstabenhöhe  als  '0,006  —  7*  anzugeben  (statt  0,01)  und  zu  be- 
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merken,  dasz  sich  jetzt  ♦  statt  O  auch  nach  dem  j.  200  vor  Ch.  in 
Delphi  doch  vorfindet. 

537  unten,  als  weitere  analogie  zu  Nncdpxioc  und  NiKapxiv  ist 
einzufügen  'und  Currrjptoc  und  Cumtpiv  CI6.  1705'. 

542  z.  3  ist  zu  lesen  kqi  tüjv  uUuv  ciütoü  AauojcTpaTou  xai 
KX€OMa[vTioc],  statt  des  auch  von  Couve- Bourquet  bull.  XVII 
8.  395  n.  107  wiederholten  KXeo[pdxou].  vgl.  den  buleuten  KXeö- 
pctviic  Aetvtuvoc  in  XIV  d.  KaXXtKpdVrcoc  museum  n.  231  (unediert), 
und  den  gleichnamigen  eponymen  in  XVIII  anecd.  9. 

545  unten,  die  spätere  gewaltige  reduction  der  kopfzahl  der 
bevölkerung  Griechenlands  zeigt  schlagend  Plutarch  def.  or.  8. 

550.  zum  fernem  beweis  för  das  vorkommen  des  namens 
Nikandros  in  Delphi  weist  Preuner  im  Hermes  XXIX  s.  538  anm.  1 
auf  eine  mir  entgangene  manumission  hin,  die  aus  Bröndsteds 
papieren  durch  üssing  ao.  8.  31  f.  ediert  war.  sie  beginnt  mit  den 
worten  dpxovTOC  .  .]  toö  NciKdvbpou  tö  bcÜTcpov,  gehört  nach 
schrift,  buleutenzabl  und  -namen,  stil  und  ausdrucksweise  usw.  der 
zweiten  hälfte  des  In  jh.  nach  Ch.  an  und  zeigt  in  ihrem  archonten 
wohl  sicher  den  söhn  des  priesters  N Uav bp OC  vom  j.  67 
vor  Ch.  —  Dagegen  ist  ein  von  Preuner  ao.  hinzugefügter  Del p her 
Nikandros  vom  j.  363/2  vor  Ch.  nicht  zu  recipieren,  da  ich  schon 
seit  vielen  jähren  zu  der  Überzeugung  gelangt  bin ,  dasz  die  in  dem 
attischen  decret  CIA.  II  54  =  Dittenb.  syll.  n.  78  vorkommenden 
personen  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  keine  Delpher  sind. 

553  anm.  46  hinter  'operam  navasse'  ist  einzuschalten  vso  auch 
Bürgel  s.  115  «liturgie  der  Pythiaden»'. 

564  anm.  66.  genau  dasselbe  alter  (von  30  jähren)  ist  in  Koos 
jetzt  inscbriftlich  bezeugt,  s.  APridik  de  Cei  insulae  rebus 
(Berlin  1892)  s.  86. 

565  anm.  67  ende,  als  fernerer  beweis  für  die  function  von 
eponymen  archonten  als  zeugen  ist  einzuschieben:  «KXeöbojioc 
TToXuKpdtcoc  eponymer  archont  und  zeuge  in  VIII  n.  (6)  [—  bull. 
XVII  s.  369  n.  54].» 

570  anm.  80.  vgl.  jetzt  noch  den  €öavbpoc  *ATa9oKX£OUC  ans 
Hypata  in  Collitz  GDI.  1436.  —  Über  die  läge  der  stadt  der  KupaicTc 
vgl.  jetzt  oben  s.  694  anm.  11. 

574  z.  8  v.  u.  ist  der  sinnstörende  fehler  'ebenfalls*  in  'bereits* 
zu  verbessern,  und  z.  5  f.  von  unten  statt  'collegen  Dromokleidas' 
vielmehr  'collegen  archon'  zu  lesen. 

Eberswalde.  Hans  Pomtow. 
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ISOKRATES  PANEGYRIKOS  UND  DER  KYPRISCHE  KRIEG. 

Auf  die  einwände,  die  ich  (Trarbacher  progr.  1894)  gegen  die 
aufstellungen  GFriedrichs  (jahrb.  1893  s.  1  ff.)  erhoben  habe,  ant- 
wortet derselbe  in  diesen  jahrb.  oben  s.  454  ff.  und  sucht  sie  zu 
entkräften,  wenn  er  das  entscheidende  gewicht  auf  Xen.  Hell.  IV 
8,  24  TeXeuiioc  .  .  TreptTUTxdvei  <t>iXo>cpdT€i  .  .  ttXcövti  .  .  inx 
cu|jf!axia  tt)  Gucrröpou  Kai  Xaußdvet  irdcac,  üirevavTiujTaTa  bf| 
xaura  ducpörepoi  fouTcuc  irpdiTOVTec  ■  oY  T€  xap  'AOnvaioi  <p(Xuj 
Xpujuevoi  ßaciXei  cuu>iaxiav  ^ttc^itov  €uatöpa  tüj  ttoXcuoövti 
7Tp6c  ßaaXla,  ö  TeTeXeuiiac  AaKebaiMOviuuv  TroXenouvTwv  ßaaXei 
touc  nX^ovrac  in\  tüj  ^kcvvou  ttoX^uuj  öi^q>6€ip€v  legt  und  mir 
entgegenhält,  dasz  'nach  der  üblichen  und  einzig  richtigen  methode 
fttr  feststellung  des  thatsSchlicben  das  zeugnis  eines  Zeitgenossen 
in  erster  linie  in  bet rächt  komme',  so  ist  der  ausgesprochene  grund- 
satz  zweifellos  unbestreitbar,  kommt  aber  im  vorliegenden  falle 
gar  nicht  in  betracht,  da  ich  die  echtheit  der  für  Friedrich  be- 
weiskräftigen worte  bestritten  habe,  in  der  annähme  einer  Inter- 
polation sieht  er  allerdings  eine  bedenkliche  petitio  principii  und 
bemüht  sich  nachzuweisen,  wie  wenig  stichhaltig  die  argumente 
seien,  mit  denen  ich  meine  ansieht  sprachlich  zu  stützen  versuchte, 
leider  übersieht  Friedrich  dabei  die  hauptsache,  nemlich  den  n ach- 
weis, dasz  die  angäbe  Xenophons  aus  sachlichen  gründen  unhalt- 
bar ist:  die  Athener  können  nicht  officiell  Euagoras  gegen  den 
Perserkönig  unterstützen,  während  sie  selbst  gleichzeitig  der  bundes- 
hilfe  des  letztern  gegen  die  Lakedaimonier  sich  erfreuen,  wohl  aber 
konnten  sie  den  plänen  des  Euagoras  zur  ausdehnung  seiner  her- 
schaft unterbtützung  gewähren,  so  lange  derselbe  noch  in  frieden 
mit  Artaxerxes  lebte  (Diod.  XIV  98,2  diT€X€tpr)C€  äiracav  Tf|v  vfjcov 
cq>€T€picac8at  .  .  tüjv  ufev  äXXuuv  iröXeujv  Taxu  Tfjv  f|T€jutoviav 
irap^Xaßev,  'AuaGoucioi  bk  .  .  irp&ßeic  dir&TeiXav  irpöc  'ApTa- 
&pEr)v).  Xenophons  worte  sind  daher  nur  bis  Xanßdvei  irdcac  ver- 
ständlich ,  der  weitere  zusatz  bringt  eine  an  sich  unmögliche  mit- 
teilung.  wollte  Friedrich  mein  verfahren  als  unzulässig  erweisen, 
dann  muste  er  sich  zunächst  mit  diesem  argumente  auseinander- 
setzen, die  annähme  einer  interpolation,  welche  aus  sachlichen 
gründen  mir  naheliegend  erschien,  sah  ich  bestätigt  durch  die  ana- 
koluthie,  welche  die  überlieferten  worte  aufweisen,  nach  Friedrich 
soll  durch  dieselbe  gerade  die  echtheit  erwiesen  werden ,  weil  diese 
besondere  art  leiser  anakolutbie  gerade  in  der  'manier  Xenophons 
liegt',  anakoluthien  sind  bei  antiken  Schriftstellern  gewis  nicht  zu 
leugnen,  aber  dasz  ein  schriftsteiler  sie  beabsichtigt,  also  absichtlich 
verstösze  gegen  den  satzbau  gesucht  bat,  das  zu  glauben  hält  schwer. 
Friedrich  hält  mir  mehrere  analoge  beispiele  aus  Xenophon  ent- 
gegen; er  hätte  es  sich  leichter  machen  können,  wenn  er  die  bemer- 
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kungen  von  Rehdantz  zu  anab.  VII  1,  23  eingesehen  hätte,  wo  eine 
ganze  reibe  scheinbarer  oder  wirklicher,  bei  der  distributiven  oder 
beschränkenden  apposition  entstehender  anakoluthien  aufgezählt 
wird  (vgl.  Classen  zu  Tbuk.  II  53,  4 :  hier  schlieszt  sich  KpivovTec  . . 
^XttiZujv  oubek  in  freiester  weise  sowohl  im  casus  wie  im  numerus 
an  den  allgemeinen  satz  an :  öttuv  qpößoc  . .  direipTC,  dessen  wesent- 
licher sinn  in  dem  persönlich  gefaszten  ausdrucke  'sie  lieszen  sich 
durch  nichts  abhalten'  vorschwebte,  ähnliche  anakoluthien  bei  Tbuk. 
IV  23,  2.  V  70,  6.  VI  61,  5).  mit  diesen  fallen  leicht  erklärlicher 
anakoluthie  bat  Hell.  IV  8,  24  nichts  gemein,  da  dnqpÖTCpoi  TrpdT- 
TOVTCC  sich  unmittelbar  an  Xaußdvci  anschlieszt  und  mit  dem  voraus- 
gehenden satze  in  keinerlei  logische  Verbindung  gesetzt  werden  kann, 
wer  mit  der  Xenophon-kritik  vertraut  ist,  der  weisz,  dasz  Xenophons 
Schriften  an  nicht  wenigen  stellen  durch  fremde  zusätze  (auch  aus 
fremden  Schriftstellern)  ergänzungen  erfahren  haben  und  dasz  durch 
das  eindringen  dieser  ursprünglichen  randbemerkungen  in  den  text 
Störungen  der  construction  herbeigeführt  sind,  liegt  daher  an  einer 
stelle  wie  der  besprochenen  eine  sachliche  Unmöglichkeit  vor  und 
tritt  dazu  noch  eine  schwere  sprachliche  incorrectbeit,  dann  kann 
die  annähme  eines  glossems  doch  nicht  so  ungeheuerlich  sein,  wie 
sie  Friedrich  erscheint,  der  glossator  hat  sich  bei  seinem  zusatz  um 
mehrere  jähre  geirrt,  dergleichen  unglückliche  versehen  sind  ihm  bei 
Xenopbon  mehrfach  begegnet  (zb.  anab.  III  4, 15  ol  GcuOcu  TO£ÖTai). 

Unverständlich  ist  mir,  wie  Friedrich  mir  unterschieben  kann, 
ich  lasse  Diodor  ohne  chronologisches  hilf&mittel  arbeiten,  das  kann 
er  doch  nicht  aus  meinen  worten  (s.  11)  folgern:  'Diodor  arbeitete 
so,  dasz  er  nach  einem  chronologischen  handbuche  sich  zunächst 
einen  durch  die  fortlaufende  erzählung  eines  quellenschriftstellers 
auszufüllenden  rahmen  aufstellte.'  wie  er  die  einzelnen  jähre  ver- 
teilt und  welche  irrtümer  dabei  mit  unterlaufen,  habe  ich  an  anderer 
stelle  nachzuweisen  gesucht :  die  in  der  programmabh.  mitgeteilten 
irrtümer  hätten  Friedrich  abhalten  sollen  das  höchst  anfechtbare  ur- 
teil von  der  'verhältnismäszigen  genauigkeit'  Diodors  auszusprechen, 
gerade  für  die  in  frage  kommende  partie  trifft  es  sehr  wenig  zu : 
Diodor  bat  in  ihr  wiederholt  sich  um  jähre  geirrt,   was  die  ge- 
schiente des  Euagoras  betrifft,  so  verwechselt  er  wahrscheinlich 
die  zeit  des  kriegsanfangs  mit  dem  Zeitpunkte,  in  welchem  jener 
seine  eroberungen  auf  Kypros  begann,  ganz  unberücksichtigt  läszt 
Friedrich  die  von  mir  angezogenen  mitteilungen  über  den  ausgang 
des  kriegs:  was  sich  durch  combination  der  zum  teil  um  jahrhun- 
derte  spätem  und  in  ihrem  werte  sehr  verschiedenen  angaben  des 
Diodoros,  Plutarchos,  Nepos  (wohlJustinus),  Theopompos  bei  Photios 
usw.  ermitteln  läszt,  musz  zurücktreten  gegen  die  eine  unverständ- 
liche notiz  Xenophons.  dasz  diese  angaben  aber  mit  einander  überein- 
stimmen, dürfte  doch  wohl  auch  zur  vorsieht  bezüglich  derselben 
mahnen. 

Trarbach  an  der  Mosel.  Friedrich  Reuss. 
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75 a  dvaYxaTov  dpa  f)uäc  Trpoeibevai  to  fcov  irpö  dxeivou  tou 
Xpövou ,  6t€  tö  ttpujtov  iböVrec  rot  fca  dvevoricaucv ,  öti  öp^T€Tat 
uev  TTcivTct  taöTa  clvai  olov  tö  icov,  lx€l  °£  ^vbeecTc'puuc.  "€cti 
TaÖTa.  'AXXd  urjv  Kai  Tobe  öuoXoyoöucv ,  jaf|  dXXoöcv  aurö  iv- 
vevon.xe'vai  ur)b€  buvctTÖv  elvai  ^vvorjcai ,  <4XX*  fj  £*x  toö  ibeTv  fj 
äumcöai  ¥\  £x  tivoc  dXXrjc  tüjv  akörjceujv.  dasz  die  Verbindung 
von  dXX*  f)  nach  vorausgebendem  negativem  gedanken  nicht  ver- 
einzelt ist,  ergibt  sich  unter  an  dorm  aus  81  b  und  politeia  601*. 
noch  häufiger  sind  jedoch,  wie  es  scheint,  die  fälle,  in  denen  nach 
vorausgehender  negation  dXXd  statt  fj  eintritt  oder  nach  f|  die  nega- 
tion  in  abundierender  weise  wiederholt  wird,  indessen  wird  hier 
durch  rhetorische  gründe  der  gedanke  nahe  gelegt,  dasz  Piaton  mit 
Wiederholung  des  dXXoöev  an  hervorragender  stelle  und  mit  einem 
gleichzeitigen,  nicht  unwirksamen  Chiasmus  uf|  dXXo0€V  [outö  iv- 
vevonx^vai  unbe  buvaxdv  €?vat  4vvoficai  dXXoGevfjc'x  toö  ibeiv 
usw.  geschrieben  habe,  einige  zeilen  später  bat  Madvig  adv.  crit.  I 
s.  371  das  richtige  getroffen,  indem  er  nach  TrdvTaTd  Iv  tcuc  ak0r|- 
ceciv  ohne  bedenken  Tca  ergänzt  wissen  will,  zumal  da  dies  wort 
nach  der  endung  -€Civ  leicht  ausfallen  konnte,  jedenfalls  würde  sonst 
das  nachfolgende  Tcov  in  den  Worten  £k€IVOU  T€  öp£f€TCU  toö  ö 
€ctw  tcov  nicht  haltbar  sein,  weshalb  es  auch  MSchanz,  da  er  die 
von  Madvig  vorgeschlagene  ergänzung  nicht  adoptiert,  mit  einer  ge- 
wissen consequenz  entfernt,  dagegen  musz  man  (wie  ich  zur  Unter- 
stützung der  Madvigschen  ansieht  hinzufüge)  bedenken,  dasz  in  dem 
ganzen  (I9n)  capitel,  zb.  auch  in  den  Worten  €l  due'XXoucv  Td  €*x 
tüjv  aic6iic€ujv  ica  e'xcicc  (dh.  clc  aÖTÖ  tö  icov)  dvoicciv  nur  mit 
den  gleichen  dingen  der  erscheinungsweit  in  ihrem  Verhältnis  zu  dem 
absolut  gleichen  exemplificiert  und  dasz  dann  das  gewonnene  resultat 
erst  in  dem  folgenden  cap.  auf  andere  und  endlich  auf  alle  dinge  der 
orscheinungswelt  in  ihrem  Verhältnis  zu  den  entsprechenden  begriffen 
oder  ideen  angewendet  wird,  nemlich  (75 cd)  in  den  worten  ou  Ydp 
TTcpi  toö  Tcou  vöv  ö  Xöyoc  rjuiv  uäXXöv  ti  fj  xai  rccpi  auToö  toö 
xaXoö  xai  auToö  toö  dta0oö  xai  bixaiou  xai  öciou  xai,  ÖTrep  Xc'yuj, 
7T€pt  dTrdvTUJV  ofc  ^TTicmpaYiZöucea  toöto,  8  £cti,  xa\  iv  tcuc  £pu> 
Trjceciv  ^pujTÜJVTec  xai  £v  toic  diroxpiceciv  dTroxpivöuevoi. 

77 a  xai  £uoi  boxei  ixavwc  dirob^beixTai.  der  Vorschlag  von 
Ast  xa\  £|lioiy€  boxei  ixavüjc  aTrobebeixOai  ist  überflüssig,  denn 
um  das  anakoluth  zu  entfernen,  genügt  die  leichte  änderung  xai, 
^uoi  boxeTv,  Ixavwc  dTTobe'beixTai.  dagegen  würde  108d  jnoi  boxei 
stehen  bleiben  und  das  folgende  &apx€i  in  den  inf.  verwandelt 
werden  können,  so  dasz  die  worte  lauteten  6  ßk>c  uoi  boxei  ö 
e*uöc,  uj  Ciuuia,  tu)  urpcei  toö  Xöyou  oux  dHapxeiv.  endlich  würde 
Protag.  314c  nicht  boxei  oüv  uoi,  6  Gupuupöc  usw.,  sondern  mit 
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veränderter  Wortfolge  ö  Öupuupdc  oöv,  uoi  boxeiv,  cüvoöxöc  Tic, 
Korrr|KOU€V  zu  schreiben  sein,  da  nicht  die  meinung  des  Sokrates, 
sondern  das  vernehmen  der  lebhaften  Unterhaltung  der  auszen  stehen- 
den männer  seitens  des  thürhüters  gefolgert  werden  soll. 

78 c  OUKOÖV  &TT€p  <X€l  KÜTCl  TOUTCl  KOtl  ibcaUTUJC  €*X€l,  TCMTCt 

udXiCTa  clxöc  cfvai  id  d£uv9€Ta,  id  bk  dXXoT'  öXXujc  xai  urjb^troTe 
xaid  Tauid,  TaÖTa  bk  elvai  xd  cuvöeia;  "Efiorrc  boxei  outujc.  es 
handelt  sich  in  diesem  und  den  folgenden  capiteln  bekanntlich  am 
den  beweis  dafür,  dasz  alles  zusammengesetzte  die  an  wartschaft  auf 
den  verfall  in  sich  trägt,  während  dem  nichtzusammengesetzten  die 
dauer  und  unvergänglichkeit  zukommt,  daher  erscheint  das  bk  in 
den  Worten  Tauict  bk  €ivat  Td  cuvöeTa  za  schwach ,  da  es  doch  nur 
als  zeichen  des  nachsatzes  betrachtet  werden  könnte ,  während  der 
gedanke  eine  folgerungspartikel,  also  bf\f  beansprucht,  ein  ähnliches 
versehen  findet  sich  in  Xen.  Hell.  I  6,  4,  wo  jedoch  die  neueste  kri- 
tische ausgäbe  von  OKeller  nach  meinem  in  diesen  jahrb.  1877  s.  159 
gemachten  vorschlage  Ik  toutou  br\  6  KaXXiKpailbac  cuTKaXccac 
touc  Aax€baiu.oviuuv  dxei  TrapövTac  IXetev  auTOic  Toidbe  schreibt. 

80 dB  aurn.  bk  bf|  »rjjuiv  rj  TOiaurr)  xai  oütuj  ircmuxuia  diraX- 
XaiTO^^vri  toö  cujuotoc  eu9uc  bia7T€<pucr|Tai  xai  diröXujXev,  dfrc 
<paciv  o\  ttoXXoi  dv9pu)7Toi ;  ttoXXoö  t€  bei ,  ü5  <p(Xe  K^ßrjc  T€  xai 
GuuCa,  dXXd  TroXXtp  uäXXov  tob'  Ix**'  M^v  xa9apd  dnaXXdT- 
Tnjai,  ixx)bkv  toö  ctupaioc  Suvecpc'Xxouca  usw.  der  mit  ddv  jiev  be- 
ginnende condicionalsatz  läszt  sich  nur  dann  für  den  Organismus  der 
vorliegenden  periode  verwerten,  wenn  man  nach  ausscheidnng  der 
worte  dXXd  ttoXXüj  udXXov  es  vorzieht,  ttoXXoö  Y€  bei,  üj  q>.  K.  T€ 
xai  C,  iLb'  e*X€iv,  ^av  M^v  xaBapd  diraXXdTTnTai  usw.  zu  schreiben, 
der  sinn  ist  dann  folgender:  es  ist  weit  entfernt  davon,  dasz  e3  sich 
so  verhält  (nemlich  dasz  die  seele  bei  der  trennung  vom  körper  zer- 
weht wird  und  untergeht),  falls  sie  in  reinem  zustande  sich  von  ihm 
trennt,  ohne  etwas  vom  körperlichen  nach  sich  zu  ziehen  usw. 

87  b  d/iol  rdp  boxei  öuoi'uuc  Xe'Yec9ai  TaÖTa,  ujcirep  dv  Tic  nept 
dv9pumou  umdvTOu  TTpecßuTou  dTTo9avdvTOC  Xeroi  toötov  tov 
Xöyov  ,  öti  oux  dTTÖXwXev  ö  dv9pumoc  usw.  die  ergänzung  von  ei 
hinter  uknep  dv  scheint  nach  dem  herkömmlichen  Sprachgebrauch 
notwendig  zu  sein,  zumal  da  auszer  dem  nächsten  opt.  XeYoi  die 
übrigen  in  derselben  periode  noch  folgenden  Optative,  nemlich 
TTapifxoiTO  und  oiono  ebenfalls  davon  abhängig  sind. 

90 cd  oukoöv,  \b  Ombujv,  eq>r|;  oixTpöv  dv  eit]  tö  Trd9oc,  el 
övtoc  brj  tivoc  dXr)9oöc  xa\  ßeßatou  Xöyou  xai  buvaToö  xaTavofjcai, 
^TreiTa  bid  tö  irapaTiTV€c9ai  toioutoic  Xötoic  toic  auToic  roii 
u,ev  boxoGciv  dXrjÖe'civ  c?vat,  tötc  bk  ur|,  uf|  £outöv  Tic  ainarro 
urjbe  Tr)v  £outou  dT€xv(av,  dXXd  tcXcutüjv  bid  tö  dXYciv  deuevoe 
Iti\  touc  Xöyouc  d<p*  £auT0Ö  tt|V  aiTiav  dTrujcaiTO.  Ast  übersetzt 
die  stelle  dem  Zusammenhang  und  dem  sinn  entsprechend  folgender- 
maszen :  f eiusmodi  rationibus,  quae,  licet  eaedem  essent,  tarnen  modo 
verae  modo  falsae  viderentur.'  indessen  läszt  sich  diese  Übersetzung 
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nur  dann  halten ,  wenn  man  voraussetzt,  dasz  die  worte  mit  einiger 
Veränderung  frrciTOt  bid  tö  TTapaYiYvccÖai  toioutoic  Xöyoic,  otoic 
toic  auToic  oua  töt€  m^v  boxeiv  dXr|8^civ  etvai,  tötc  bfe  \ir\  lauten, 
wobei  toic  auTOic  oüci  natürlich  concessiv  zu  fassen  ist.  dies  wird 
auch  bestätigt  durch  den  anfang  des  folgenden  (40n)  cap. :  irpÜJTOV 
uiv  toWuv,  £<pr|,  toöto  cuXaßnOujjiev  Kai  uf|  TrapitüU€v  €tc  Tnv 
ipuxnv,  ujc  tüjv  Xöyujv  Kivtuv€U€i  oubfev  uYik  elvai,  dXXd  ttoXO 
HäXXov,  6ti  fiM€ic  oöttuj  uyiüjc  ^xomcv,  dXX*  dvbpicx^ov  Kai  npo- 
6ujiTyriov  uyiuuc  ?x€iv  usw.  wenn  nun  aber  Stallbaum  meint,  dasz 
hinter  dXXd  ttoXü  udXXov  etwa  dvvoüjfiev  zu  ergänzen  sei,  so  ist  er 
zwar  auf  der  richtigen  fährte,  unterläszt  es  aber  eine  weitere,  für 
die  Wahrscheinlichkeit  des  ursprünglichen  teztes  brauchbare  folge- 
rung  zu  ziehen,  denn  meiner  ansieht  nach  bietet  sich  nach  den  ge- 
nannten Worten,  nach  denen  ein  dem  vorausgehenden  u;f|  irapiuJUEV 
entgegengesetzter  conj.  hört,  erwartet  wird,  keine  leichtere  ergän- 
zung  als  UTToXüßuuuev  dar,  wodurch  dann  zugleich  eine  wirksame 
allitteration  mit  dem  vorhergehenden  €uXaßr)0wu€V  erzielt  wird. 

97  *  6auud£w  Ydp,  ei,  öti  u£v  ^KdTcpov  auTÜJV  xwpic  dXXnXwv 
fjv,  ?v  dpa  dKaT€pov  flv  Kai  ouk  flcTrjv  tötc  büo,  €*Trel  b'  dirXr)- 
rfacav  dXXrjXoic ,  afrrr)  dpa  atria  aüroic  dx^vcTO  buo  Y£V€*cÖai ,  f\ 
Huvoboc  tou  nXrjdov  dXXfiXuJV  T€8n>ai.  die  letzten  worte  (von  f| 
Huvoboc  an)  konnten,  weil  für  den  sinn  entbehrlich,  als  glossem  aus- 
geschieden werden,  zumal  da  auszer  dem  an  sich  schon  überflüssigen 
fj  Huvoboc  der  nachfolgende  ezplicative  genitiv  nur  als  eine  un- 
schöne und  schwerfällige  Wiederholung  des  vorhergehenden  inii 
b*  dnXnciacav  dXXi^Xoic  bezeichnet  werden  musz,  während  er  zb. 
107 c  sich  als  notwendig  erweist,  nemlich  in  den  worten  vöv  b*  dneibf) 
dOdvaTOC  maivcxai  oöca,  oubcuJa  dv  eTn.  outt)  dXXrj  dTtocpurfl  KaKüjv 
oub£  cujiripia,  TrXf^v  tou  üjc  ßcXxicTriv  T€  Kai  mpoviuujTdTirv  Y€- 
vlcOai.  dagegen  kann  ein  tou  vor  buo  Y€vlc6ai,  zumal  dasein  aus- 
fall  durch  die  benachbarte  endsilbe  von  £y£vcto  erklärbar  ist,  um 
so  weniger  entbehrt  werden,  als  gleich  nachher  dieselbe  construetion 
zweimal  wiederkehrt,  erstens  in  den  worten  Ujc  aÖTrj  aö  ama  y^yovcv 
f]  cxicic  tou  buo  Y€YoWvai,  wo  nebenbei  das  hjperbaton  bemerk- 
bar ist,  und  dann  in  der  wendung  dvavria  Ydp  YttveTai  tötc  alTia 
tou  büo  YcWcOai. 

100 d  ou  to(vuv,  b'  6c,  Iii  uavOdvw  oubfe  buvauat  toc  dXXac 
afriac  Tdc  cocpdc  toutoc  t»TVüJCK€iv  dXX'  l&v  Tic  moi  X^rrj,  biÖTi 
KaXöv  dcTiv  6tiouv,  f|  xpwua  €uav6ec  £x°v  cxnMa  dXXo  ötiouv 
tüjv  ToiouTUJV,  Td  ufcv  dXXa  xafpeiv  £üj,  TapdTTOu.ai  Ydp  tv  toic 
äXXoic  TTCtci ,  touto  bfc  dTrXÜJC  Kai  dTe'xvaic  Kai  icuic  €Ün.8ujc  1%*» 
Tcap'  ^uauTui ,  öti  ouk  dXXo  ti  ttoici  aurö  KaXdv  f|  fj  ^kcivou  tou 
koXoO  che  rrapouria  cItc  Koivuma  önrj  bf|  Kai  öttujc  ttpocycvo- 
M^vrj.  es  liegt  auf  der  hand,  dasz  in  den  letzten  worten  önrj  bi\  für 
den  sinn  ausreichend  gewesen  wäre,  dasz  aber  die  nachfolgende  be- 
stimmung  Kai  Öttujc  der  rücksicht  auf  die  Symmetrie,  dh.  hier  der 
absieht  dem  vorhergebenden  zweiteiligen  ausdruck  einen  andern  zwei- 
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teiligen  entsprechen  zu  lassen,  ihre  entstehung  verdankt,  indessen 
dürfte  diese  zweite  bestimmung  ebenso  wenig  wie  die  erste  des  ver- 
allgemeinernden Charakters  entbehren,  weshalb  ich  vermute,  dasz 
früher  öttujc  o  u  v  in  dem  texte  gestanden  hat,  dessen  gebrauch  ja  bei 
Piaton  ziemlich  verbreitet  ist,  wie  sich  aus  62 c.  64  d.  Theait,  188d. 
Phil.  40d.  Men.  86«.  Ges.  II  655"  und  XI  922 <=  ergibt,  wahrend  sich 
Öttujc  bri  nur  einmal,  und  zwar  in  einer  der  unechten  Schriften 
(Hipparch.  282  b)  findet. 

Rudolstadt.  Karl  Julius  Liebhold. 


(72.) 

ZU  THEOPHRASTOS  n€PI  <t>YTQN  ICTOPIAI. 


Oben  s.  603  bespricht  HStadler  die  stelle  des  Theophrastos 
tt.  (puTUJV  ict.  I  3,  1.  er  nimt  bei  den  Worten  olov  Kai  YÖ^ßpT] 
xai  Trntavov  an ,  dasz  ursprünglich  das  wort  füdqmvoc  dagestanden 
habe  und  dasz  dieses  durch  ein  als  glossem  beigeschriebenes  Kai 
Kpd)nßr|  verdrängt  worden  sei,  endlich  sei  dieses  Kpdfißn  nachmals 
wieder  in  T^ßPH  verstümmelt  worden,  ich  will  auf  die  frage  nicht 
näher  eingehen,  ob  die  ersetzung  des  überlieferten  Ydpßpr)  durch 
ßdtpavoc  notwendig  sei  und  ob  sie  die  Wahrscheinlichkeit  für  sich 
habe,  wenngleich  ich  beides  nicht  bejahen  kann,  sondern  will  nur 
eine  kleine  bemerkung  zu  der  als  Verstümmelung  bezeichneten  wort- 
form rdußpr)  beisteuern.  Stadler  bezeichnet  das  wort  Kpdfißr)  als 
gewöhnlich,  allein  der  Didotsche  thesaurus  führt  dafür  auszer  dem 
schol.  Ar.  Ri.  539  nur  zwei  stellen  bei  Dioskorides  und  Galenus  und 
noch  zwei  stellen  aus  Athenaios  an,  in  denen  sich  allerdings  mehr- 
fache  belege  für  dieses  wort  finden,  auch  im  lateinischen  scheint  es 
selten  vorzukommen,  auszer  Plinius  n.  h.  XX  79  (wo  übrigens  die 
hss.  dafür  die  form  carambe  geben)  ist  noch  die  bekannte  stelle  bei 
Juvenalis  7,  154  zu  nennen:  occidit  miseros  crambe  repetita  magistros. 
aber  es  ist  doch  beachtenswert,  dasz  im  besten  codex,  dem  Monte- 
pessulanus  oder  Pitboeanus,  nicht  crambe  geschrieben  steht,  son- 
dern cambre,  wozu  die  zweite  hand  die  freilich  seltsame  bemerkung 
nomen  fabulae  nobis  incognitae  übergeschrieben  hat.  man  wird  mit 
diesem  cambre  wohl  das  Taußpr)  der  Theophrast-hss.  zusammen- 
halten und  schlieszen  dürfen,  dasz  im  griechischen  wie  im  lateini- 
schen für  Kpdjußn  und  crambe  die  nebenformen  Ydyßpri  (Kd|ißpr|) 
und  cambre  vorhanden  waren,  bezüglich  der  diesen  doppelformen 
zu  gründe  liegenden  metathesis  oder  hyperthesis  sei  in  kürze  auf 
Kühner -Blass  griech.  gramm.  I  8.  289  f.  GMeyer  gr.  gr.*  s.  180  ff. 
Kühner  lat.  gr.  I  s.  133.  Ritsehl  kl.  sehr.  II  529  ff.  verwiesen,  und 
um  andern  überflüssiges  suchen  zu  ersparen,  füge  ich  hinzu,  dasz 
bei  Blass  ao.  s.  289  anm.  1  nicht  der  erste,  sondern  der  zweite 
band  des  Lentzschen  Herodian  zu  citieren  war. 

Kiel.  Alfred  Schöne. 
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85. 

NOX  ALS  ADVERBIUM  BEI  PLAÜTUS. 


Oben  8.  286  habe  ich  einiges  über  den  als  adverbium  ge- 
brauchten noininativ  fors  zusammengestellt  und  bei  der  gelegenheit 
auch  in  Plautus  Amph.  726  dieses  fors  statt  des  hsl.  fortasse  in  den 
text  zu  setzen  vorgeschlagen,  ohne  zu  ahnen  dasz  dieselbe  emenda- 
tion  schon  in  Bothes  beiden  ersten  ausgaben  von  1809  und  1821 
im  texte  steht,  trifft  mich  deshalb  ein  Vorwurf,  so  musz  diesen  zur 
hälfte  mein  lieber  freund  Georg  Goetz  auf  sich  nehmen,  der  in 
seiner  ausgäbe  (1882)  diese  Bothesche  änderung  mit  keiner  silbe  er- 
wähnt,  vermutlich  weil  Bothe  in  seiner  dritten  ausgäbe  von  1829 
das  hsl.  fortasse  wieder  hergestellt  und  sodann  weil  er  in  den  beiden 
ersten  zu  gunsten  seiner  emendation  sich  einige  Unmöglichkeiten  er- 
laubt hat :  in  der  ersten  nemlich  setzte  er  die  präp.  in  an  den  schlusz 
des  vorhergehenden  verses,  und  in  der  zweiten  machte  er  den  vers 
zu  einem  iamb.  octonar  mitten  zwischen  lauter  troch.  septenarien. 
sehr  richtig  bemerkte  Bothe  in  den  'annotationes'  von  1811  'fortasse 
verbi  rarioris  interpretamentum  est'  und  1821  'similiter  peccatum 
videtur  Asin.  770  [794  GL.]'  und  zu  dieser  stelle  'malim  fors  cum 
Heindorfio,  sicut  Amph.  574  [726  G.]\  wo  hat  Heindorfsich  hier- 
über ausgesprochen?  trotz  mehrfachen  suchens  habe  ich  es  nicht 
finden  können,  dasz  FLeo  in  seiner  ausgäbe  (1885)  den  vers 
Amph.  726  gerade  so  hergestellt  hatte,  wie  ich  vorgeschlagen,  mit 
der  einzigen  ausnähme  dasz  er  forte  statt  fors  geschrieben,  habe  ich 
leider  gleichfalls  zu  spät  gesehen.  —  Noch  eine  Unterlassungssünde 
habe  ich  hier  zu  beichten,  auf  derselben  oben  erwähnten  seite  (286) 
rate  ich  die  worte  aliquis  me  in  Ter.  Andr.  957  in  me  dliquis  um- 
zustellen, ohne  zu  erwähnen,  dasz  diese  Umstellung  schon  im  j.  1882 
in  einer  Berliner  doctordiss.  von  Otto  Podiaski  'quomodo Teren- 
tius  in  tetrametris  iambicis  et  trochaicis  verborum  accentus  cum 
numeris  consociaverit'  8.  14  empfohlen  worden  ist. 

Nun  aber  zur  hauptsache.  fors  ist  nicht  der  einzige  nominativ, 
den  die  alte  spräche  zugleich  als  adverbium  verwendet  hat;  das 
gleichfalls  einsilbige  nox  teilte  dasselbe  Schicksal,  wir  erfahren  dies 
ausdrücklich  durch  Gellius,  dessen  erstes  capitel  in  dem  leider  ver- 
lorenen achten  buche  folgendes  lemma  trägt:  'hesterna  noäu'  an  cum 
uüio  dicatur  et  quaenam  super  istis  uerbis  grammatica  traditio  sU; 
item  quod  decemuiri  in  XII  täbulis  'nox'  pro  'noctu*  dixerunt.  dieses 
capitel  hat  Macrobius  Sat.  I  4  benutzt  und  daselbst  §  19  den  Wortlaut 
des  von  Gellius  gemeinten  zwölftafelgesetzes  aufbewahrt  (VIII  11 
8.  144  RSchöll):  si  nox  furtum  faxsit,  si  im  occisitf  iure  caesus  esto. 
sodann  findet  sich  dieses  nox  als  adverbium  bei  Ennius  ann.  412  V. 
si  luci,  si  noXy  si  mox,  si  iam  data  sit  frux  (erhalten  bei  Priscianus 
VI  s.  278  fl.),  und  endlich  bei  Lucilius  III  22  LM.  hinc  media  remis 
PcUinurum  peruenio  nox  (erhalten  von  Servius  Dan.  zu  Aen.  X  244, 
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der  ausdrücklich  hinzufügt  pro  rnodey).  sollte  denn  dieses  nox  in 
adverbialem  sinne  nicht  auch  von  Plautus  gebraucht  sein,  da  dessen 
jüngerer  Zeitgenosse  Ennius,  ja  der  noch  viel  jüngere  Lucilius  sich 
nicht  davor  gescheut  haben,  der  letztere  sogar  in  der  höchst  freien 
wendung  media  nox  =  media  noctel  in  der  spfitern  Latinität,  die 
bekanntlich  so  manches  altertümliche  wieder  ins  leben  gerufen  bat, 
lesen  wir  noch  bei  Gellius  II  1,  2  stare  solitus  Socrates  dicitur  per- 
tinaci  statu  perdius  atque  per  nox  a  summo  lucis  ortu  ad  solem  alte- 
rum  orieniem.  an  einer  Plautus- stelle  steht  dieses  nox  seit  langer 
zeit  allerdings  bereits  im  texte:  Asin.  597,  wo  auf  die  frage  der 
Philaenium  quo  nunc  äbis?  quin  tu  h(c  manes?  Argyrippus  ant- 
wortet: noXj  si  uöleSy  manebo  und  Libanus  seinem  freunde  Leonida 
zuflüstert  audtn  hunc  opera  ut  Idrgus  est  nocturna?  hier  wäre  es 
doch  geradezu  widersinnig  gewesen  das  überlieferte  mox  nicht  in 
nox  zu  verwandeln,  wir  erkennen  aber  aus  diesem  einen  falle,  wie 
geneigt  die  alten  Plautinischen  abschreiber  waren  das  ihnen  vor- 
liegende, aber  nicht  mehr  verständliche  adverbium  nox  in  mox  zu 
verwandeln,  die  weitere  Verwendung  dieser  beobachtung  wird  für 
den  Plautinischen  text  nicht  ganz  unersprieszlich  sein. 

Wir  haben  oben  gesehen  dasz  in  den  zwölf  tafeln  die  formel 
si  nox  furtum  faxsit  vorkam,  die  zwölftafelgesetze  wurden  nach 
Ciceros  zeugnis  (de  leg.  II  §  59 :  vgl.  dazu  Ritschis  opusc.  IV  s.  300) 
von  den  römischen  knaben  auswendig  gelernt ;  die  Verbindung  nox 
furtum  muste  ihnen  demnach  fürs  leben  in  erinnerung  bleiben,  und 
auch  italische  Nichtrömer,  wie  der  Sarsinate  Plautus,  musten  sich 
das  urteil  der  hauptstadt,  ein  einbruchdiebstahl  werde  vorzugsweise 
zur  naebtzeit  verübt,  bald  aneignen,  berichtet  uns  doch  Qellius 
I  18,  3  ff.  (ausgeschrieben  von  Nonius  s.  50,  9  ff.),  dasz  Varro  rerum 
diuinarum  libro  XIV  das  wort  für  von  furuus  abgeleitet  habe:  furem 
ex  co  dictum ,  quod  ueteres  Romani  'furuum'  atrum  appeüauerint  et 
fures  per  noctem ,  quae  atra  sit,  facilius  furentur.  diese  gründe  wer- 
den mich  rechtfertigen,  wenn  ich  zunächst  an  zwei  Plautinischen 
stellen  dieses  nox  statt  des  hsl.  mox  herzustellen  vorschlage :  Trin.  864 

cre'do  edepol,  quo  nöx  furatum  ueniat ,  speculatür  loca, 
wozu  schon  Ritsehl  in  der  zweiten  ausgäbe  (1871)  bemerkte:  'nox 
Scaliger,  Palmerius  .  .  fortasse  recte\  und  Rud.  111 

quo  nöx  furatum  uenias  uestigds  loca? 
die  hss.  bieten  hier  an  quo  furatum  mox  uenias  uestigas  loca?  Reiz 
und  Ussing  tilgen,  um  einen  senar  herauszubringen,  mox;  aber  das 
ist  höchst  unwahrscheinlich  wegen  des  eben  citierten  Trinummus- 
verses.  deswegen  verwandelte  FSchöll  das  an  zu  anfang  in  ah  und 
stellte  dies  extra  versum ;  aber  da  ist  er  nicht  eingedenk  gewesen 
dessen  was  PRichter  in  Studemunds  Studien  I  s.  403  mit  gutem 
gründe  bemerkt:  'ah  nullo  loco  extra  versum  ponendum  est.'  ich 
möchte  dieses  ah  (denn  so  hat  Schöll  ohne  zweifei  richtig  emendiert) 
aus  dem  anfang  von  v.  III  an  den  schlusz  versetzen  und  dem  Plesi- 
dippus  zuteilen,  also: 
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Sc.  quid  tu  id  quaerUas? 

quo  nöx  furatum  uenias  uestigds  loca?  Pl.  ah! 

pecüliosum  esse  äddecet  ädprobc  usw. 

denn  an  adprobe  statt  des  überlieferten  et  probum  halte  ich  fest 
(vgl.  Trin.  957.  Gellius  VI  7,  5  ae.)  und  bitte  freund  Schöll  in  einer 
neuen  ausgäbe  des  Hudens  die  bemerkung  zu  v.  112  in  seiner  appendix 
critica  unter  tilgung  meines  namens  so  zu  corrigieren:  'approbe 
Hermannus  in  ztschr.  f.  d.  aw.  1835  p.  59',  wo  diese  stelle  ausführ- 
lich besprochen  wird,  ich  stelle  dies  adprobe  zusammen  mit  adprime, 
worüber  Gellius  XYII  14,  2:  vgl.  die  lezica. 
Ferner  Truc.  546  f.  lauten  bei  Schöll: 

uerum  abibo.  quid  ais?  num  tu  nön  neuis,  uöluptds  mea, 

quö  uocatus  sum  ire  ad  cenam  ?  möx  huc  cubitum  udnero. 
(das  fragezeichen  hinter  uenero  statt  punctum  beruht  wohl  nur  auf 
einem  druckfehler.)  aber  ich  kann  mich  nun  und  nimmer  über- 
zeugen ,  dasz  hier  das  subject  des  von  non  neuis  abhängigen  acc.  c. 
inf.  habe  ausgelassen  werden  dürfen,  beharre  also  bei  meinem  vor 
jähren  vorgeschlagenen  num  tu  nunc  me  uis.  dasz  auch  das  mox 
in  nox  zu  ändern  ist,  geht  aus  dem  zwischen  den  beiden  redenden, 
Stratophanes  und  Phronesium,  bestehenden  Verhältnis  klar  genug 
hervor. 

Nun  ist  noch  eine  Plautinische  stelle  übrig,  an  der  ich  das  über- 
lieferte mox  in  das  adverbiale  nox  verwandeln  möchte,  und  zwar  nach 
dem  Vorgang  Scaligers.*  Rud.  417  f.  lauten  im  Vetus  so: 
Am.  Ad  uos  uenio.  Sc.  Accipiam  hospitio,  si  mox  uenis 
Item  ut  adfectam:  nam  nunc  nihil  est  qui  te  inanem 
beide  verse  sind  offenbar  am  ende  defect.  diesem  mangel  haben  die 
bisherigen  hgg.  meistens  abgeholfen  durch  aufnähme  der  lesarten 
Lambins,  die  dieser  aus  seinen  'veteres  libri'  entnommen  hatte:  si 
mox  uenies  uesperi  und  qui  te  mane  mulierem  mit  ergänzung  von 

*  Scaligers  betreffende  note  in  den  rcastigationes  in  Sex.  Porapei 
Festi  de  verborura  significatione  libros  XX1  (Lntetiae  1575)  zu  Paulas 
s.  2,  10  M.  (adfecta)  lautet:  'veteres  editiones  adfectata.  recte.  Plautus 
Radente  II  4:  Am.  Ad  uos  uenio.  Sc.  Accipiam  hospitio ,  si  nox  uenis, 
ila  ut  |  adfectatam,  quem  locam  interpretabimar  in  editione  Plautina, 
si  Deus  faverit.  nam  ita  et  legendam  et  digerendi  versus.'  dasz  der 
damals  34 j ab r ige  Scaliger  hier  viel  zu  zuversichtlich  gesprochen  hat, 
bedarf  heute  keines  beweises  mehr,  da  erstens  nicht  adfectata,  sondern 
adfecta  die  lesart  der  besten  liss.  des  epitomators  ist  (so  steht  auch  in 
der  neuesten  ausgäbe  des  Festus  von  ETbewrewk  v.  Ponor,  Budapest 
1890,  s.  2,  21)  und  zweitens  auch  davon  abgesehen  die  von  Scaliger 
vorgeschlagene  fassung  der  beiden  Piautasverse,  selbst  angenommen 
dasz  durch  einen  druckfehler  hinter  si  ein  tu  oder  ein  te  zwischen 
hospitio  si  ausgefallen  sei,  unmöglich  ist.  Scaliger  hat  durch  spätere 
groszartige  leistungen  auf  dem  gebiete  des  archaischen  Lateins  wieder 
gut  gemacht  was  er  hier  verfehlte,  aber  das  nox  statt  des  überlieferten 
mox  hat  er  ohne  zweifei  richtig  emendiert,  da  letzteres  sogar  sinnwidrig 
ist:  die  ersten  scenen  des  Rodens  spielen  am  frühesten  morgen, 
und  da  könnte  doch  die  Wiederkehr  der  Ampelisca  am  abend  nicht  als 
mox  bevorstehend  bezeichnet  werden. 

64  • 
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accipere  possim.  aber  wo  steht  das?  und  wie  dürfte  ein  dichter  so 
etwas  der  stillschweigenden  ergänzung  überlassen  haben?  ich  hatte 
deshalb  vor  jähren  hier  den  ausfall  eines  verses  angenommen,  bin 
aber  jetzt  davon  zurückgekommen,  so  unbestreitbar  und  unbestritten 
es  nun  auch  ist,  dasz  diese  'veteres  libri'  Lambins  (bisweilen  iden- 
tisch mit  den  'schedae  Turnebi',  deren  Plautinische  Varianten  von 
Goetz  und  Löwe  in  der  vorrede  zu  ihrer  ausgäbe  des  Poenulus  s.  VII  ff. 
zusammengestellt  sind)  an  gar  manchen  stellen  die  richtige  lesart 
erhalten  haben,  so  ist  dies  doch  nicht  für  alle  falle  zuzugeben, 
hier  zb.  ist  das  uesperi  am  schlusz  des  ersten  verses  ohne  zweifei 
nichts  anderes  als  ein  uraltes  glossem  zu  dem  noch  unversehrt 
erhaltenen  nox  und  so  zur  ausfüllung  der  lücke  in  den  text  ge- 
kommen, also  zu  streichen  und  eine  andere  versfüllung  zu  suchen, 
da  scheint  mir  nun  nichts  sinngemäszer  als  das  überlieferte  mox 
uenis  in  nox  Venus  zu  verwandeln  und  den  vers  zu  vervollständigen 
durch  (te  huc  äuxerü)  (  Venus  statt  uenis  hat  mir  freund  Usener  an 
die  hand  gegeben),  der  zweite  versscblusz  aber  ist  vortrefflich  er- 
gänzt worden  durch  Schöll:  qui  te  inanem  (eeferciam)  (vgl.  Most.  65 
este,  e'cfercite  uös,  saginam  caedite.  Capt.  775  hereditatem  eefertissu- 
mam  und  das  hübsche  oxymoron  ebd.  466  eefertus  fame).  die  ganze 
stelle  also  schlage  ich  vor  so  herzustellen: 

Am.  äd  uos  uenio.  Sc.  aeeipiam  hospitio,  st  nox  Venus  (te  huc  düxerity, 
item  ut  adfectam :  ndm  nunc  nihil  est  qui  te  inanem  (eeferciamy. 
dies  ist  nicht  allein  sinngemäsz,  sondern  auch  paläographisch  nicht 
unwahrscheinlich :  beide  ergänzungen  bestehen  aus  12  bzw.  9  buch- 
staben  am  versschlusz. 

Auch  bei  Terentius  könnte  man  sich  versucht  fühlen  dies 
adverbiale  nox  in  den  Adelphoe  v.  841  herzustellen:  cum primo  lud 
ibo  hinc.  IT  de  nocte  censeo,  da  die  meisten  hss.  immo  de  nocte  censeo 
bieten,  also:  immo  nox  censeo  (denn  das  oxytonierte  immö  dürfte 
inmitten  des  verses  als  zu  an  fang  einer  rede  stehend  keinen  an- 
stosz  erregen),  aber  der  Bembinus  kennt  dieses  immo  nicht,  und 
sodann  ist  dies  nicht  die  einzige  stelle  bei  Terentius,  wo  ein  immo 
durch  die  abschreiber  eingeschmuggelt  worden  ist:  Phormio  v.  146 
lautet  in  allen  hss.  und  ausgaben  [non  muUum  habet)  quod  dä 
fortasse?  J  immo  nü  nisi  spem  meram  mit  einem  trotz  des  Personen- 
wechsels unerträglichen  hiatus.  aber  Nonius  s.  344,  1  f.  citiert: 
Terentius  in  Phormione:  nü  habet  nisi  spem  meram,  und  zwar  ohne 
zweifei  richtig,  sowie  nun  hier  das  immo  unserer  Ter.-hss.  sich 
als  willkürliches  einschiebsei  erweist,  so  auch  in  jenem  verse  der 
Adelphoe,  so  dasz  es  also  bei  dem  de  nocte  censeo  (ohne  immo)  des 
Bembinus  sein  bewenden  haben  wird. 

Dbe8den.  Alfred  Fleckeisen. 
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ab  exc.  II  9  ist  folgendes  überliefert:  Arminias  .  .  ut  liceret 
cum  fratre  conloqui  oravit.  erat  is  in  exercüu  cognomento  Flavtts, 
insignis  fide  et  amisso  per  vulntis  ocülo  paucis  ante  annis  duce  Tiberio. 
tum  permissu  progressusque  salutatur  ab  Arminio.  dazu 
bemerkt  Nipperdey ,  nach  den  Worten  tum  permissu  sei  etwas  aas- 
gefallen, zb.  tum  permissu  imperatoris  deducitur  a  Stertinio,  pro- 
gressusque usw.,  und  dieser  annähme  folgte  auch  Halm,  scheinbar 
zwingt  dazu  das  störende  que.  allein  kann  nicht  gerade  in  QUE 
statt  QUO  der  fehler  der  Überlieferung  enthalten  sein?  es  würde 
sich  dann  da«  übliche  verbum  consalutatur  ergeben,  wie  hist.  III 
86,  15  Domitianum  .  .  ad  duces  partium  progressum  et  Caesarem 
consalutatum  mües  frequens  utque  erat  in  armis  in  paternos  penates 
deduxit,  und  es  macht  keinen  unterschied,  dasz  hier  Domitian  vom 
mües  frequens,  dort  Flavus  von  Armin  allein  begrüszt  wird:  er 
erhielt  ja  die  militärischen  ehren  auch  vom  gefolge  Armins  oder 
schon  vorher  von  den  römischen  posten.  es  fragt  sich  also  nur,  ob 
die  übrigen  ergänzungen  notwendig  sind,   die  weitschweifige  an- 
scbaulicbkeit,  die  die  worte  deducitur  a  Stertinio  enthalten  würden, 
wird  durch  10,  9  ni  Stertinius  adcurrens  plenum  irae  .  .  Flavum  at- 
tinuisset  keineswegs  gerechtfertigt:  denn  dasz  römische  reiterei  in 
nicht  allzu  groszer  entfernung  aufgestellt  war,  erscheint  doch  selbst- 
verständlich ,  und  Stertinius  war  dem  leser  eben  noch  in  c.  8  als 
hervorragender  befehlshaber  der  reiterei  in  erinnerung  gebracht, 
endlich  aber  ist  zu  permissu  ein  attributiver  genitiv  ebenso  wenig 
notwendig  wie  im  deutschen  zu  dem  au sd ruck  'mit  erlaubnis',  wobei 
man  von  selbst  an  die  einwilligung  dessen  denkt,  der  sie  zu  erteilen 
befugt  ist.  dies  beweist  II  69,  1 1  nam  Augustus  inter  alia  domina- 
tionis  arcana  vdüis  nisi  permissu  ingredi  senatoribus  aut  equitibus 
Bomanis  inlustribus  seposuü  Aegyptum,  wo  Wurm  permissu  suo  für 
notwendig  hielt,  hierher  gehört  wahrscheinlich  auch  IV  15,  15  de- 
crevere  Asiae  urbes  templum  Tiberio  matrique  eius  ac  senatui.  etper- 
missum  statuere,  wozu  Nipperdey  bemerkt:  'permissum  est,  als  sie, 
wie  es  erforderlich  war,  darum  nachsuchten.'  das  ist  möglich,  noch 
mehr  aber  würde  gesagt  sein,  wenn  der  schriftsteiler  zugleich  die 
ausfuhrung,  wenn  auch  nur  den  an  fang  des  tempelbaus  berichtete: 
et  permissu  statu  er e.   der  Zusammenhang  hindert  einen  solchen 
zusatz  zu  decrevere  nicht,  empfiehlt  ihn  vielmehr,   wie  hier  der 
Med. ,  so  bietet  auch  II  9  die  vulg.  permissum  für  permissu.  inter- 
essanter ist  die  Verderbnis  XIV  20  nam  antea  subitariis  gradibus  et 
scaena  in  tempus  strueta  ludos  edi  solUos,  vel  si  vetustiora  repetas, 
siantem  populum  spectavisse,  we,  si  consideret  theatro,  dies  totos 
ig  na  via  coiUinuaret.   spectaculorum  quidem  antiquitas  servaretur, 
quotiens  praetor  es  ederent}  nuUa  cuiquam  civium  necessitate  certandi. 
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es  bedarf  keiner  ausftihrung,  daaz  der  letzte  gedanke  des  scharfen 
gegensatzes  entbehrt,  und  dasz  es  mindestens  merkwürdig  aus- 
gedrückt ist,  wenn  von  dem  volke  der  alten  zeit  gesagt  wird,  dasz 
ea  in  der  absieht  stehend  im  theater  zugeschaut  habe,  um  nicht, 
wenn  es  Sitzplätze  fände,  ganze  tage  so  zu  vertrödeln,  nun  aber  hat 
der  Med.  ne  vor  spectaculorum  quidem  f  nicht  vor  si.  es  ist  dies  ein 
fingerzeig,  dasz  ne  eine  am  ran  de  bemerkte  conjectur  ist,  die  ein  ab- 
Schreiber,  dem  ne  .  .  quidem  geläufig  war,  ohne  weitere  rücksicht 
auf  den  sinn  vor  spectaculorum  quidem  eingesetzt  hat.  es  ist  also 
die  frage  aufzuwerfen,  ob  ne  nicht  überhaupt  entbehrt  werden  kann, 
so  wie  die  worte  jetzt  lauten,  allerdings  nicht;  sicher  aber,  wenn 
das  überlieferte  SI  nicht  in  st,  sondern  in  sed  aufgelöst  wird,  wo- 
für 81,  später  S;  übliches  compendium  gewesen  ist.*  unter  dieser 
annähme  ordne  ich  die  sätze  in  folgender  weise:  vel  si  veiusiiora 
repetas,  stantem  populum  spectavisse.  sed  considerä  theatro,  dies 
totos  ignavia  conlinuaret:  spectaculorum  quidem  antiquitas  servare- 
tury  quotiens  praetor  praesideret,  nulla  cuiquam  civium  necessitcUe 
certandi.  jetzt  erst  tritt  consideret  als  concessio  in  scharfen  gegen- 
satz,  jetzt  erst  erhält  theairo  seine  bedeutung,  jetzt  endlich  fühlt 
man,  was  spectaculorum  antiquitas  bezweckt:  nicht  auf  das  stehen 
oder  sitzen,  auf  die  ehrlichen,  sittenreinen  Schaustücke  kommt  es 
an,  in  denen  sich  nicht,  wie  jetzt,  römische  ritter  und  Senatoren  zum 
mimus  entwürdigten:  vgl.  Juv.  8,  185 — 194,  wo  ich  jetzt  natürlich 
mit  Stahl  schreibe:  vendunt  nullo  cogente  Nerone,  \  nec  dübitant  Celsi 
praetoris  vendere  ludis.  —  Gegen  ende  des  cap.  schreiben  jetzt  Halm 
und  Andresen  nach  Pramraers  Vorschlag:  an  iustitiam  auetum  iri  et 
decurias  equitum  egregium  iudicandi  munus  (melius)  (fehlt  in  fcl) 
expleturas,  si  frados  sonos  et  dulcedinem  vocum  perite  audissent? 
aber  im  ironischen  sinne  ist  egregium  nicht  dem  ernste  der  reden- 
den entsprechend;  faszt  man  es  aber  im  eigentlichen  sinne,  so  ist 
diesem  hohen  attribut  gegenüber  der  zusatz  melius  viel  zu  matt,  um 
von  der  Stellung  desselben  gar  nicht  zu  reden,  es  fragt  sich  des- 
halb, ob  egregium  nicht  aus  egregius  entstanden  und  dieses  als  com- 
parativ  aufzufassen  ist.  bei  Juvenalis  wenigstens,  dem  Zeitgenossen 
des  Tacitus,  wird  11,  12  eine  andere  erklärung  kaum  billigung 
finden :  egregius  cenat  meliusque  miserrimas  horum  \  et  cito  casurus 
tarn  perlucente  ruina. 

ab  exc.  XIV  24,  9  inprovisum  periculum  vitavit.  dasz  der  Zu- 
sammenhang den  zusatz  von  vix  erfordert,  hat  Acidalius  erkannt; 
der  Sprachgebrauch  aber  erfordert  vix  evasit,  nicht  vix  vitavit. 

ab  exc.  XIV  31  iam  pritnum  uxor  eius  (regis?)  Boudicca  ver- 
beribus  adfecta  et  ßiae  stupro  violatae  sunt:  praeeipui  quique  Iceno- 

*  so  ist  auch  XIV  56,  3  postponis  sed  in  postponis,  nisi  aufzulösen: 
nisi  forte  aul  te  Vitcllio  (er  consuli  aut  me  Claudio  postponis,  nisi  quantum 
Volmio  longa  parsimonia  quaesivit,  tantum  in  te  mea  liberalitas  explere 
non  polest,  wobei  ich  natürlich  auch  die  Umstellung  von  Spengel  und 
Nipperdey  als  richtig  annehme. 
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rum,  quasi  cunctam  regionem  muneri  accepissent,  avüis 
bonis  exuuntur,  et  propinqui  regis  inter  manäpia  habebantur.  an 
dem  satze  quasi  .  .  accepissent  haben  viele  anstosz  genommen. 
Nipperdey  will  ihn  sogar  als  die  randbemerkung  eines  fremden 
getilgt  wissen :  als  subjeot  sei  nur  praecipui  quique  Icenorum  mög- 
lich, und  von  dem  antreten  einer  erbschaft  könne  nicht  muneri 
accipere  gesagt  werden,  das  ist  alles  richtig;  dazu  kommt  noch  die 
bemerkung  des  lex.  Tac. ,  dasz  Tac.  sonst  den  sing,  cunctus  nicht 
gebraucht  hat.  aber  die  annähme  einer  randbemerkung  ist  darum 
doch  ein  irrtum.  aus  obigem  ist  nur  der  schlusz  berechtigt  auf  an- 
nähme einer  zufälligen  corruptel,  die  dann,  wie  so  häufig  im  Med.  II, 
Uberarbeitet  worden  ist.  denn  es  ist  doch  wohl  nicht  zufall ,  dasz 
sich  alle  bedenken  durch  folgende  emendation  lösen :  praecipui  quique 
Icenorum,  quasi  cuneta  regio  muneri  accessissent,  avüis  bonis 
exuuntur.  nachdem  einmal  accessissent  irrtümlich  in  accepissent  über- 
gegangen war,  glaubte  der  corrector  cuneta  regio,  das  er  fälschlich 
verband ,  als  object  in  cunctam  regionem  umändern  zu  müssen,  ist 
denn  das  etwas  anderes  als  wenn  wir  XIII  32,  6  lesen:  qui  ovans  se 
de  Britannis  rettulit  für  quem  ovasse  de  Britannis  rettulit  nach- 
dem einmal  QUE  in  QUI  Ubergegangen  war,  hat  der  corrector  durch 
ovans  se  und  rettulit  einen  sinn  herzustellen  versucht;  ja  er  hat  sogar 
quem  in  qui  geändert,  wenn,  wie  es  wahrscheinlicher  ist,  die  schreib- 
weise  ovanse  oder  ovansse  für  ovasse  ihm  den  sinn  der  stelle  ver- 
dunkelt hatte,  auf  grund  einer  solchen  hs.  haben  wir  kein  recht 
XIV  31, 11  dem  Tacitus  den  solöcismus  commotis  ad  rebellationem 
Trinobantibus  zuzuschreiben,  während  er  rebeUio  so  oft  gebraucht; 
es  ist  vielmehr  wahrscheinlich,  dasz  rebellationem  aus  rebeüädu  = 
REBELL  ANDY"  «  rebellandum  entstanden  ist,  wie  sich  Agr.  35,  6 
ingens  victotiae  decus  citra  Romanum  sanguinem  bellandi  für  bei- 
lantium  oder  beüantibus  findet,  weil  man  vidoriae  im  sinne  von 
victorum  oder  viäoribus  (zb.  hist.  III  17,  15)  nicht  verstand,  vgl. 
ab  exc.  XII  20,  7  modicam  victoribus  laudem  ac  multum  infamiae,  si 
peüerentur. 

ab  exc.  XIV  32,  3  et  feminae  in  furorem  turbatae  adesse 
exitium  canebant.  die  Verbindung  in  furorem  turbatae,  die  usque  ad 
furorem  bedeuten  soll,  ist  ganz  ungebräuchlich:  der  furor  ist  die 
causa  turbatae  mentis,  und  deshalb  sagte  man  furore  turbari.  da 
nun  der  Med.  nur  furore  bat,  so  dürfen  wir  in  in  =  in  nur  inde 
(=  ex  his  miraculis)  erkennen,  zur  annähme  eines  solöcismus  haben 
wir  kein  recht. 

ab  exc.  XIV  35  Boudicca  . .  solüum  quidem  Britannis  femin ar um 
duetu  beUare  testabatur,  sed  tunc  .  .  ut  unam  e  vulgo  libertatem  amis- 
sam  .  .  ulcisci.  hier  ist  sed  tunc  entstanden  aus  se  tarnen,  frauen 
seien  als  führerinnen  im  kriege  zwar  den  Briten  nichts  ungewöhn- 
liches: sie  aber  trete  hier  nicht  als  fürstentochter  auf. 

ab  exc.  XIV  60  et  vi  tormentorum  victis  quibusdam  si  falsa 
adnuerent  ist  entstanden  aus  victis  quibusdam  quamvis  falsa 
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abnuere,  wie  z.  14  zu  schreiben  ist:  per  vulgum}  cui  minor 
sapientia  et  (ex  M)  mediocrüate  fortunae  pauciora  pericula  sunt. 

ab  exc.  XVI 1,  9  ceterum}  ut  coniectura  demonstrat ,  Dido  Phoe- 
nissarn  .  .  illas  opes  abdidisse.  Halm  hat  mit  richtigem  Sprachgefühl 
erkannt ,  dasz ,  wenn  ut  richtig  ist ,  demonstrat  in  demonstrabat  ge- 
ändert werden  müsse,  aber  ut  kann  unmöglich  richtig  sein ,  man 
müste  denn  wirklich  glauben,  dasz  der  folgende  acc.  m.  inf.  noch 
von  expromit  abhängen  könne,  aber  das  ist  ebenso  wenig  möglich 
als  die  annähme  eines  anakoluths.  es  ist  dieses,  wie  Döderlein 
sagt,  'Graecis  Latinisque  usitatissimum',  und  doch  ist  dieses  hier 
unstatthaft,  denn  ceterum  weist  ja  daraufbin,  dasz  unterschieden 
werden  solle  die  trau  merschein  ung,  die  Caesellius  Bassus  für 
reine  Wirklichkeit  hielt,  und  die  erklärung  dieser  merkwürdigen 
erscheinung,  die  Caesellius  eher  zu  geben  wüste,  als  er  noch  das  gold- 
feld  besuchte,  der  merkwürdige  verstand  des  Caesellius  reizt  den 
Tacitus  zum  Lohn:  nicht  die  angebliche  list  der  Dido,  sondern  der 
geniale  einfall  des  mannes  ist  ihm  die  hauptsacbe,  kann  also  nicht 
in  einen  nebensatz  zurückgedrängt  sein,  wie  so  häußg  bei  Tacitus, 
so  ist  auch  hier  VI  in  VT  übergegangen,  dann  aber,  als  dies  ge- 
schehen war,  coniecturae  in  coniectura  abgeändert  worden,  ich 
nehme  also  folgende  lesart  als  ursprünglich  an:  ceterum  vi  con- 
iecturae demonstrat  usw.  wie  man  vi  mentis  neben  mente  aliquid 
perspicere  sagte ,  so  war  auch  vi  coniecturae  möglich ,  da  coniectura 
perspiecre  üblich  war.  für  das  demonstrare  aber  bedürfen  wir  des- 
selben organs  wie  für  das  perspicere:  was  also  für  dieses  gilt,  musz 
auch  für  demonstrare  gelten,  in  vi  coniecturae  äuszert  sich  der  höhn 
des  Schriftstellers. 

ab  exc.  XVI  10,  12  aderat  ßia  (witwe  des  Rubellius  Plautus), 
super  ingruens  periculum  longo  dolore  atrox,  ex  quo  percussores 
Plauti  mariti  sui  viderat;  cruentamque  cervicem  eius  amplexa  ser- 
vabat  sanguinem  et  vestes  respersas,  vidua  inpexa  luctu  con- 
tinuo  nec  ullis  alimentis  nisi  quae  mortem  arcerent.  diese  herliche 
Schilderung  eines  verzweifelten  und  gramversunkenen  weibes  ist, 
wie  mir  scheint,  nur  durch  ein  wort  entstellt,  nemlich  inpexa,  das 
weder  zu  luctu  passt  noch  irgend  eine  beziehung  zu  nec  ullis  ali- 
mentis vermittelt.  Roth  bat  es  deshalb  auch  unübersetzt  gelassen, 
die  hs.  selbst  bietet  inplexa,  und  darin  darf  man  eher  eine  ver- 
schreibung  von  inpleta  finden:  die  unglückliche  frau  nährte,  er- 
quickte und  belebte  sich  nur  von  unablässiger  trauer  und  nahm 
höchstens  so  viel  nahrung,  als  notwendig  war,  um  dem  hungertode 
zu  entgehen,  ganz  ähnlich  sagt  I  22, 10  Vibulenus:  cum  osculis,  cum 
lacrimis  dolorem  meum  impleverot  me  quoque  trucidari  iube. 

ab  exc.  XVI  30  atque  interim  Ostorius  Sabinus,  Sorani  accusator, 
ingredüur  orditurque  de  amicitia  Rubella  Plauti  usw*.  gewöhnlich 
wird  ingreditur  von  dem  eintreten  des  Ostorius  in  die  sitzung  des 
Senats  verstanden,  und  diese  auffallende  erscheinung,  dasz  in  einer 
Verhandlung,  in  welcher  über  Thrasea  und  Soranus  gemeinsam  er- 
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kannt  werden  soll,  der  ankläger  des  letztem  erst  eintritt,  nachdem 
Marcellus  seine  rede  gegen  Thrasea  vollendet  hat,  sucht  Baiter  da- 
durch zu  rechtfertigen,  dasz  er  bemerkt:  'erat  enim  eques  dumtaxat 
exspectabatque  foris,  dum  tempus  adesset  Soranum  accusandi/ 
dasz  ein  Senator  und  ritter  neben  einander  als  ankläger  auftreten, 
kommt  oft  genug  vor,  nirgends  aber  wird  ein  ähnlicher  Vorgang  er- 
wähnt, da*z  der  ritter  auf  den  Senator  im  vestibulum  hätte  warten 
müssen,  das  ist  schon  aus  processualischen  gründen  nicht  wahr- 
scheinlich, auch  die  Verbindung  ingreditur  orditurque  wäre  merk- 
würdig, wenn  ingredi  nur  das  leibliche  eintreten  in  den  senat  be- 
zeichnen konnte,  den  richtigen  sinn  hat  Acidalius  annähernd  erkannt 
mit  seinem  Vorschlag  Sorani  accusationem  ingreditur.  der  ausdruck 
ist  aber  in  dieser  form  nicht  scharf  genug,  auf  den  richtigen  weg 
weist  uns  VI  4  ut  vero  Latinium  Latiarem  ingressus  est ,  accusator 
ac  reus  iuxta  invisi  gratissimum  spectaculum  praebebant,  womit 
Plinius  ep.  III  9,  14  antequam  crimina  ingrederer  verglichen  wer- 
den kann,  nur  dasz  ingredi  mit  persönlichem  object  die  schärfere 
bedeutung  erhält:  'einem  auf  den  leib  rücken,  auf  einen  losgehen.' 
demnach  darf  man  annehmen,  dasz  Sorani  accusator  aus  Soranum 
accusator  entstanden  ist  in  folgender  Verbindung:  atque  Interim 
Ostorius  Sabinas  Soranum  accusator  ingreditur. 

hist.  I  45  ist  überliefert:  üa  simülatione  irae  vinciri  iussum  et 
maiores  poenas  daturum  adfirmans  praesenti  exüio  subtraxÜ.  das 
widernatürliche  dieser  Sprechweise  hat  bereits  Madvig  in  dem  exc.  III 
seiner  ausgäbe  von  Cic.  de  fin.  8.  817  schlagend  nachgewiesen:  man 
sollte  erwarten  entweder  iubens  et  adfirmans  oder  iussum  .  .  ad- 
firmans, sublraxity  ohne  et]  aber  den  versuch  einer  emendation 
scheint  bis  jetzt  noch  niemand  gemacht  zu  haben,  und  doch  ist 
der  Schreibfehler  so  häufig,  die  correctur  so  einfach :  üa  simülatione 
irae  vinciri  iussit  et .  .  adfirmans  praesenti  exitio  subtraxit.  denn 
iussü  («=  iussum)  ist  aus  iussu  entstanden ,  das  schlieszende  u  aber 
enthält  die  beiden  bucbstaben  i  und  t,  genau  dieselbe  Variante 
haben  wir  in  der  bekannten  stelle  Hör.  sat.  I  6,  126  lusumque  tri' 
gonem  neben  lusüque  trigonem  im  Gothanus,  nur  dasz  hier  weder 
die  eine  noch  die  andere  lesart  das  ursprüngliche  und  richtige  zu 
enthalten  scheint,  ob  luscumque  trigonem?  vgl.  Juv.  7,  128. 

hist.  I  51  ferox  praeda  gloriaque  exercitus  .  .  expeditionem  et 
aciem ,  praemia  quam  stipendia  malebat.  der  mangelhafte  gegensatz 
hat  verschiedene,  nicht  eben  wohlklingende  conjecturen  hervor- 
gerufen; der  gedanke  geiltet  sich  aber  ganz  einfach,  wenn  man 
expeditione  et  acie  liest:  die  Soldaten  verlangten  nach  gewinn  durch 
krieg  und  Schlacht,  statt  sich  mit  dem  sold  im  garnisondienst  zu 
begnügen. 

hist.  I  52  et  ut  Vitellius  apud  severos  humüis,  üa  comüatem 
bonUatemque  faventes  vocabant,  quod  sine  modo,  sine  iudicio  donaret 
sua,  largiretur  aliena;  simul  aviditate  imperandi  ipsa  vüia  pro 
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virtutibus  interprdabantur.  da  das  imperare  dem  Imperator ,  aber 
nicht  den  Soldaten  zukommt,  so  hat  man  imperi  dandi  oder  imperi 
parandi  vermutet,  wovon  das  eine  gegen  die  gesetze  der  Stilistik, 
das  andere  gegen  die  logik  verstöszt,  beides  aber  den  sinn  verfehlt 
es  ist  sicher  itnperandi  aus  intemperant i  entstanden:  die  habgier 
war  schrankenlos,  es  beherschte  sie  ein  wahrer  heiszhunger  nach 
geld  und  ämtern. 

hist.  I  63  Divoduri . .  quamquam  omni  comUate  exceptos  subitus 
pavor  terruity  raptis  ae  repente  armis  ad  caedem  innoxiae  civitatis , 
non  ob  praedam  aut  spoliandi  cupidine,  sed  furore  et  rabie  et  causis  in- 
certis  eogue  difficilioribus  remediis.  dem  gedanken  und  auch  der  form, 
wie  ich  hoffe,  entspricht  folgendes:  raptisque  repente  (ruebanty 
armis  usw. 

Ein  interessanter  fehler  findet  sich  hist.  IV  29  congestis  circum 
lignis  accensisque,  simul  epulantes,  ut  quisque  vino  incaluerat ,  ad 
pugnam  temeritate  inani  ferebantur.  quippe  ipsorum  tela  per  tenebras 
vana:  Romani  conspicuam  barbarorum  acicm,  et  siquis  audacia  aut 
insignibus  effulgens,  ad  ictum  destinabant.  wie  man  diesen  stil  dem 
armen  schüler  als  seltene  feinheit  empfiehlt,  mag  man  bei  Kiessling, 
Heräus  oder  Wolff  nachlesen;  richtiger  wäre  es,  wenn  die  inter- 
preten  bemerkten :  construction  unverständlich  wegen  eines  fehlers 
der  Überlieferung*  der  Med.  hat  von  erster  b an d  perspicuam ,  folg- 
lich ist  conspicuam  eine  willkürliche  correctur.  in  der  endsilbe  -am 
können  wir  ebenso  gut  ~ant ,  den  ausgang  einer  verbalform,  finden ; 
dann  aber  ist  der  rest  sonnenklar:  denn  die  geschilderte  Situation 
gestattet  kein  perspiciebant ,  sondern  prospiciebant  oder  pro- 
spectabant,  wovon  nach  den  buchstaben  der  Überlieferung  das 
erstere  vorzuziehen  ist. 

Eine  stilistische  Ungeheuerlichkeit  enthält  auch  hist.  IV  14 
neque  enim  societatem,  ut  olim,  sed  tamquam  mancipia  Jiaberi ,  wo 
die  erklärer  esse  ergänzen  wollen,  aber  das  geht  nicht  wegen  ut 
olim,  was  auf  den  mattherzigen  gedanken  führen  m liste  sodetatan 
non  sie  esse  ut  olim.  daran  wird  auch  nichts  geändert,  wenn  man 
liäberi  in  verschiedener  bedeutung  zu  societatem  und  zu  mancipia 
bezieht,  die  rede  des  Civilis  ist  scharf;  die  schärfe  aber  erfordert 
einen  kurzen,  schlagenden  gegensatz,  und  dieser  ist  vorbanden,  wenn 
man  entm  in  eni  m,  dh.  enim  in  auflöst:  neque  enim  in  societaie9 
ut  olim}  sed  tamquam  mancipia  haberi:  man  rechnet  sie  gar  nicht 
mehr,  wie  früher,  unter  die  bundesgenossen,  sondern  sieht  in  ihnen 
feile  sklaven,  reine  marktware. 

hist.  IV  15  duarum  cohortium  hiberna  proxima  occupata 
Oceano  inrumpit  spreche  ich  nur  die  Vermutung  aus,  dasz  es 
ac clin ata  Oceano  gebeiszen  haben  kann;  jedenfalls  aber  ist  accu- 
bantia  falsch,  in  IV  16,  14  ist  in  dem  überlieferten  etiam  nicht 
diamin,  sondern  et  in  enthalten. 

Eine  Verschrobenheit  de3  stils,  die  nicht  durch  mechanische 
regeln,  sondern  nur  durch  pathologische  kritik  beseitigt  werden 


Digitized  by  Google 


A Weidner:  zu  Tacitua 


859 


kann,  findet  sich  IV  18  Civilis  captarum  cohorlium  signis  circum- 
datus ,  ut  suo  müiii  recens  gloria  ante  oaüos  et  hostes  memoria  cladxs 
terrerentur.  hier  kann  wegen  der  schärfe  des  gegensatzes  esset  nicht 
ergänzt  werden;  es  musz  vom  schriftsteiler  ausgedrückt  sein,  und 
dasz  dem  ursprünglich  so  war,  dafür  zeugt  1)  das  störende  et,  2)  die 
silbe  05  vor  et:  denn  nichts  ist  in  beiden  Med.  hss.  gewöhnlicher 
als  die  Verwechslung  von  os  und  es,  so  dasz'natürlich  auch  eine  silbe 
von  der  andern  leicht  verschlungen  werden  konnte,  ich  vermute 
deshalb:  ut  suo  müiti  recens  gloria  ante  oculos  esset,  hostes  memoria 
cladis  terrerentur. 

hist.  IV  37  discesserant  obsessores,  mixtus  ex  Chattis,  Usipis 
Mattiacis  exercüus,  satietate  praedae  nec  incruentati,  quia  dis- 
persos  et  nescios  miles  noster  invaserat.  es  bedarf  keines  beweises, 
dasz  in  diesem  Zusammenhang  Tacitus  incruentati  nicht  gebrauchen 
konnte,  sondern  nec  incruenti  wählen  muste,  wie  Lipsius  vermutet 
hat.  ja  ich  glaube,  dasz  auch  quia  nicht  zulässig  ist  zur  bezeichnung 
eines  äuszern  umstandes,  der  nur  erklären,  nicht  beweisen  soll,  nun 
aber  hat  der  Med.  nec  incruentari  via.  dasz  in  diesen  buchstaben 
zunächst  die  wortform  nec  incruenta  steckt,  darf  als  sicher  ange- 
nommen werden,  es  fragt  sich  also  nur,  ob  in  ri  via  ein  geeignetes 
Substantiv  zu  entdecken  ist.  und  da  drängt  sich  doch  aus  dem  Zu- 
sammenhang ganz  von  selbst  victoria  auf:  satietate  praedae ,  nec 
incruenta  victoria:  dispersos  et  nescios  mües  noster  invaserat.  was 
die  Germanen  wollten,  hatten  sie  erreicht:  sie  hatten  überreiche 
beute  gewonnen  und  nach  herzenslust  geraubt,  das  war  ein  er- 
rungener vorteil,  ein  sieg,  den  sie  über  die  in  Mainz  eingeschlossenen 
Kömer  erfochten  hatten,  sie  zogen  lustig  ab.  aber  nun  stiesz  das 
entsatzheer  des  Vocula  auf  sie.  da  behaupteten  die  Germanen  den- 
noch ihre  beute,  aber  blut  kostete  es  ihnen,  ohne  alle  Verluste 
konnten  sie  ihren  gewinn  nicht  heimbringen. 

hist.  IV  66  Civilis  Baäasios  quoque  ac  Nervios  in  fidem  acceptos 
copiis  suis  adiunxit,  ingens  rerum,  perculsis  civüatium  animis  vel 
spontc  inclinantibus.  die  Verbindung  ingens  rerum  an  sich  und  in 
dem  gegebenen  Zusammenhang  hat  bis  jetzt,  so  viel  ich  weisz,  keine 
genügende  erklärung  gefunden,  ich  vermute,  dasz  rerum  aus  rei 
romanae  zusammengeflossen  und  vor  perculsis  das  wort  pericuhim 
ausgefallen  ist:  ingens  rei  Romanae periculum.  umgekehrt  scheint 
IV  33  perculsis  vor  error  ausgefallen  zu  sein :  is  (perculsisy  error 
addit  anitnos ,  et  dum  alienis  viribus  confidunt ,  suas  recepere. 

hist.  IV  75  ad  ea  Cerialis  Civüi  et  Classico  nihil:  eum  qui  at- 
tuleraty  ipsas  epistulas  ad  Domitianum  misit.  dasz  die  beiden  letzten 
sätze  lückenhaft  sind,  ist  augenscheinlich;  es  fragt  sich  nur,  worin 
die  lücke  zu  suchen  ist.  die  hgg.  begnügten  sich  mit  dem  zusatz  der 
copula,  ipsasque  oder  et  ipsas  epistulas.  aber  wozu  dann  ipsas'? 
warum  nicht  die  einfache  bemerkung,  dasz  Cerialis  den  boten  und 
brief  nach  Rom  an  Domitian  geschickt  habe?  das  scheint  Ernesti 
richtig  gefühlt  zu  haben,  wenn  er  glaubte  ipsas  tilgen  zu  müssen. 
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freilich  ist  damit  gerade  das  merk  mal  des  richtigen  beseitigt,  das 
pronomen  ist  trfiger  des  gegensatzes :  es  deutet  darauf  hin,  dasz  mit 
dem  boten  etwas  anderes  als  mit  dem  briefe  geschehen  ist.  folglich 
bleibt  nur  die  möglichkeit,  dasz  der  böte  entweder  zurückgeschickt 
oder  einstweilen  im  carcer  des  lagers  festgehalten  worden  ist.  letz- 
teres gebot  die  vorsieht :  denn  seine  Sendung  nach  Rom  konnte  ja 
noch  immer  verlangt  werden;  anderseits  deutet  darauf  auch  die 
Überlieferung:  nach  attulerat  scheint  das  wort  attinebat  ausgefallen 
zu  sein,  demnach  würde  die  stelle  sich  also  gestalten:  cum  qui 
attulerat  (jaitinebaty ;  ipsas  epistulas  ad  Domitianum  misit. 

bist.  IV  86  studiumque  litterarum  et  amorem  carminum  simu- 
Jans,  quo  velaret  animum  et  fratris  aemulatiom  subduceret.  Domitian 
suchte  seine  geistesriebtung,  seine  eigentliche  natur,  tö  xf|C  <puC€U)C, 
absichtlich  zu  verschleiern  dadurch  dasz  er  sich  vom  öffentlichen 
leben  zurückzog  und  scheinbar  ganz  den  Studien  lebte,  er  wollte 
aber  damit  zugleich  seine  natur  dem  Wetteifer  des  bruders  ent- 
ziehen ,  so  dasz  dieser  nicht  mehr  mit  ihm  wetteifern ,  Titus  wesen 
nicht  mit  dem  wesen  Domitians  verglichen  werden  konnte,  ich 
begreife  darum  nicht,  warum  man  nach  fratris  so  beharrlich  se 
einfügt. 

hist.  II  19  postquam  in  conspectu  Padus  et  nox  adpetebat, 
vaüari  castra  placuü.  in  Wahrheit  war  die  sacbe  umgekehrt:  erst 
als  der  schützende  und  bekannte  Po  dem  leichtsinnigen  Soldaten 
(c.  18  indomüus  mües  et  belli  ignarus)  aus  den  äugen  und  vor  ihm 
die  weite  ebene  war,  da  erst  wurde  er  besonnen  und  entscblosz  sich 
zum  regelrechten  schütz  seines  lagers.  man  hat  deshalb  verschie- 
dene auswege  versucht:  e  conspectu,  inprospedu,  in  conspectu  hostis. 
alle  diese  versuche  haben  wenig  Wahrscheinlichkeit  oder  sind ,  wie 
e  conspectu,  sprachwidrig,  mir  scheint,  dasz  im  archetypus  postquam 
conspectu  Padus  gestanden  hat,  db.  dasz  die  silbe  ectu  die  präp. 
extra  verschlungen  hatte,  worauf  dann  postquam  in  postquam  in  auf- 
gelöst worden  ist.  ich  vermute  also :  postquam  conspectum  (extra) 
Padus  et  nox  adpetebat :  vgl.  ab  exc.  XIII  47  ventitabatque  üluc  Nero, 
quo  solutius  urbem  extra  laseiviret.  die  anastrophe  mochte  den  aus- 
fall  der  prfiposition  erleichtern. 

hist.  V  16  neque  ut  in  pedestri  acte  comminus  certabatur,  sed 
tamquam  navalipugna  vagi  inter  undas  aut  siquid  stabile  occurrebat, 
totis  illuc  corporibus  nitentes  vulnerati  cum  integris,  periti  nandi 
cum  ignaris  in  mutuam  perniciem  inplicabantur.  ein  so  kunstreicher 
Stilist  wieTacitus  führt  den  gegensatz,  die  entgegengesetzten  moda- 
litäten  anschaulich  aus;  er  bat  auch  sinn  für  ein  gewisses  gleich - 
masz  der  sfttze.  nun  aber  ist  comminus  fQr  sich  allein  offenbar  zu 
kurz  und  zu  schwach,  um  das  gegengewicht  von  vagi  und  totis  cor- 
poribus nitentes  tragen  zu  können ;  und  was  noch  schlimmer  ist,  totis 
corporibus  fällt  plötzlich  herein,  ohne  dasz  es  durch  einen  gegenüber- 
gestellten begriff  vorbereitet  und  markiert  ist.  es  wird  also  doch 
nicht  blosser  zufall  sein,  dasz  im  Med.  sich  comminus  minus  6ndet. 
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an  comminu8  eminus  ist  aber  sieber  nicht  zu  denken:  denn  nicht 
nah-  und  fernkampf,  sondern  die  stäbüis  pugna  mit  ihrem  complexus 
armorum  und  die  instäbüis  pugna  mit  ihren  unsichern  bewegungen 
werden  einander  gegenübergestellt,  da  nun  Tacitus  miscere  manus 
vom  nahkampf  gebraucht,  so  wird  man  zwar  noch  nicht  an  com- 
mixtis  manibus,  wohl  aber  an  comminus  mixtis  manibus  denken 
dürfen,  das  in  comminus  minus  verdorben  worden  ist.  im  folgen- 
den (16,  12)  ist  mir  unverständlich  superesse  qui  fugam  animis, 
qui  vulnera  tergo  ferant,  als  ob  die  fugaces  und  die  ignavi  als  ver- 
schiedene menschen  gedacht  werden  sollten,  es  sind  sicher  die- 
selben, und  nur  fugam  animis  und  vulnera  tergo  bilden  einen  höhni- 
schen gegensatz;  qui  dagegen  ist  durch  schreibverseben  wiederholt, 
in  demselben  cap.  ist  hinc  praevectus  ad  Germanicum  exercUum 
tendebat  sicher  eine  Verwechslung  mit  revectus:  denn  die  legionen 
standen  ja  in  zweiter  linie,  die  coborten  in  der  front,  so  dasz  Cerialis, 
wenn  er  zu  den  letztern  wollte,  nicht  an  der  zweiten  linie  vorbei, 
sondern  eben  nur  zurückreiten  konnte,  da  er  ja  vorher  bereits  an 
der  spitze  der  auxiliariae  cohories  war,  frequens  ubique  wio  Agricola. 
auch  c.  21  Tutor em  Classicumque  adpulsae  Untres  vexere  ist  es  am 
einfachsten  revexere  als  ursprünglich  anzunehmen. 

Nicht  selten  findet  sich  in  der  Überlieferung  der  periodologische 
stil  des  Tacitus  zerrissen  und  zerhackt,  so  zb.  hist.  V  20  quibus  ob- 
venerant  castra  decumanorum ,  obpugnationem  legionis  arduam  rati 
egressum  müitem  et  caedendis  materiis  operatum  turbavere,  occiso 
praefeäo  castrorum  et  quinque  primoribus  centurionum  paucisque 
müüibus:  ceteri  se  munimentis  defenderea.  nach  dieser  darstellung 
griffen  die  Germanen  das  römische  lager  nicht  an  und  griffen  es 
doch  an:  denn  die  übrigen,  die  nicht  gefallen  waren,  hatten  sich 
hinter  den  verschanzungen  des  lagers  verteidigt,  so  dasz  es  also  an- 
gegriffen  gewesen  sein  musz.  auffallend  ist  auch  die  ins  einzelne 
eingebende  erläuterung  des  turbavere.  endlich  ist  es  unnatürlich, 
dasz  der  mit  ceteri  eingeführte  satz  von  seinem  compleraent  abge- 
rissen ist.  alle  diese  Schwierigkeiten  werden  durch  folgende  Ord- 
nung der  sätze  leicht  beseitigt:  oppugnationem  legionis  arduam  rati 
egressum  müitem  et  caedendis  materiis  operatum  turbavere:  occiso 
praefeäo  castrorum  et  quinque  primoribus  centurionum  paucisque 
militibus  ceteri  se  munimentis  defenderunt. 

hist.  V  10  proximus  annus  civili  beüo  intentus,  quantum  ad 
Iudaeos,  per  otium  transiit.  pace  per  Italiam  parta  et  externae  curae 
r ediere;  augebat  iras  quod  soli  Iudaei  non  cessissent.  dasz  hier  et 
recht  Überflüssig  ist,  hat  schon  Acidalius  bemerkt,  aber  auch  der 
satz  augebat  iras  schwebt  in  der  luft.  dagegen  wird  die  rede  logisch 
klar  und  rhetorisch  gefügt  ,  wenn  man  ut  für  et  annimt:  pace  per 
Italiam  parta  ut  externae  curae  rediere,  augebat  iras,  quod  soli  Iudaei 
non  cessissent.  ein  ähnlicher  fall  findet  sich  hist.  II  8  inde  late  terror: 
muÜi  ad  celebritatem  nominis  erecti  rerum  novarum  cupidine  et  odio 
praesentium.  gliscentem  in  dies  famam  fors  discussit.  da  der  Med. 
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eredis  enthält,  so  wird  man  vermuten  dürfen  multis  (muUisque?) 
ad  celebritatem  nominis  eredis  .  .  gliscentem  in  dies  famam  fors 
discussü. 

Es  ist  schon  oben  erwähnt  worden,  dasz  in  den  beiden  Med.  bss. 
des  Tacitus  nicht  selten  die  silben  es  und  os  vertauscht  wurden,  die 
misachtung  dieser  thatsache  führte  zur  allgemeinen  anerkennnng 
einer  bestechenden  und  doch  sieber  falschen  conjectur  in  ab  exc.  1 17, 
wo  Peroennius  klagt:  ne  dimissis  quidem  finem  esse  tnilitiae,  sed  apud 
vexiüum  tendentes  alio  vocabulo  eosdem  labores  perferre.  ja  warum 
thun  denn  das  die  Veteranen,  wenn  sie  es  nicht  wünschen?  dasz  sie 
es  gezwungen  thun ,  erkennt  man  ja  wohl  aus  dem  Zusammenhang, 
aber  es  ist  nicht  bestimmt  ausgesprochen,  und  eine  so  zarte  Unbe- 
stimmtheit, die  auf  bösem  gewissen  beruhen  konnte,  sieht  dem  Per- 
cennius  doch  sicher  nicht  ähnlich,  nun  hat  der  codex  t  { tentes.  in 
tentes  aber  ist  eher  tentos  als  dentes  zu  finden,  dann  aber  kann  *  j 
ebenso  gut  verschreibung  aus  RE  sein,  kurz  für  mich  hat  es  einen 
hohen  grad  von  Wahrscheinlichkeit,  dasz  retentos  das  echte,  dem 
zweck  des  Percennius  angemessene  wort  ist,  wie  man  auch  früher 
gelesen  hat. 

ab  exc.  I  66  siruendum  vaUum ,  päendus  agger  amissa  magna 
ex  parte  per  quae  egeritur  humus  aut  excidiiur  caespes.  wall  und 
dämm  zu  bauen  war  für  den  römischen  Soldaten  nichts  ungewohntes 
und  nichts  schwieriges;  schwierig  mochte  die  arbeit  nur  werden, 
wenn  die  arbeitsgeräte  ganz  oder  zum  grösten  teil  fehlten,  dieser 
letztere  umstand  kann  den  zuerst  genannten  arbeiten  nur  unter- 
geordnet, nicht  coordiniert  gedacht  werden,  und  es  ist  mehr  als 
wahrscheinlich ,  dasz  Tac.  diese  Subordination  in  der  form  des  abl. 
abs.  ausgedrückt  hat,  wenn  man  nur  annimt,  dasz  ex  aus  dem 
bekannten  und  so  oft  irreführenden  compendium  von  eorum  ent- 
standen ist. 

Die  genitivform  eorum  hat  arges  unheil  angerichtet  Germ.  31 
plurimis  Chattorum  hic  placet  habitus,  iamque  canent  insignes  et 
hostibus  simul  suisque  monstrati.  es  war  allgemeine  sitte  der 
Chatten,  und  ihr  abkömmling  Civilis  übte  sie  noch,  haar  und  bart 
wachsen  zu  lassen,  bis  sie  den  landesfeind  getötet  und  damit  ihr 
gelübde  gelöst  hatten,  ganz  besonders  tapfere  neiden,  also  doch  nur 
einzelne,  trugen  überdies  noch  einen  eisenring,  und  auch  diesen  nicht 
ihr  leben  lang,  sondern  nur  donec  se  caede  hostis  absolvai.  unmöglich 
kann  nun  Tac.  sagen,  dasz  den  meisten  Chatten  dieser  ring  so  ge- 
fallen, dasz  sie  ihn  bis  in  ihr  höchstes  alter  getragen  und  nicht  mehr 
abgelegt  hätten,  wohl  aber  dasz  von  den  besonders  tapfern  helden,  die 
sonst  nach  erlegung  eines  feindes  sich  von  dem  gelübde  entbunden 
fühlten,  nicht  wenige  dennoch  dieses  symbol  der  Verpflichtung  fort- 
trugen und  ihr  ganzes  leben  dem  kampfesdienste  weihten,  dieser 
sinn  ergibt  sich,  wenn  man  annimt,  dasz  Chattorum  oder  vielmehr 
cattorum  in  seinen  beiden  letzten  silben  aus  EORUM  entstanden  ist 
steht  dies  einmal  fest,  so  kann  in  der  ersten  silbe  CAT  nichts  anderes 
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als  QUE  gefunden  werden:  plur im isque  eorum  hicplacet  habitus. 
[erst  nachträglich  sah  ich,  von  Nipperdey -Schöll  aufmerksam  ge- 
macht, dasz  Ritter  bereits  1864  in  seiner  ausg.  eorum  vorgeschlagen 
hatte,  leider  vergebens,  weil  der  fehler  m  plurimis  gesucht  wurde.] 

Unsicherer  erscheint  mir  Germ.  28  Treviri  et  Nervii  circa  ad- 
fectationem  Germankae  originis  uliro  ambitiosi  sunt,  tamquamper 
hanc  gloriam  sanguinis  a  similitudine  et  inertia  GaUorum  separentur. 
die  Nervier  schämen  sich  nicht  nur  ihres  germanischen  Ursprungs 
nicht,  origine  non  crubescunt,  sondern  rühmen  sich  dessen  ganz  be- 
sonders, wenn  auch  vielleicht  ohne  grund,  per  hanc  gloriam  sanguinis, 
und  ohne  innere  hinneigung,  db.  citra  adfectionem.  die  breit- 
spurige ausdrucksweise  circa  adfectationem  kann  ich,  abgesehen  von 
ihrer  Unklarheit,  dem  Tacitus  nicht  zutrauen,  für  die  Verwechslung 
von  adfectatio  und  adfedio  gibt  selbst  das  lex.  Tac.  beispiele. 

Germ.  17  gerunt  et  ferarum  pelles ,  proximi  ripae  neglegentcr, 
ulteriores  exquisitius ,  ul  quibus  nullus  per  commercia  cultus.  merk- 
würdig ,  dasz  die  Ostgermanen  auf  ihre  pelze  darum  so  viel  Sorgfalt 
verwenden,  weil  ihnen  der  bandel  keinen  schmuck  wie  den  West- 
germanen zuführt,  sie  thun  dies  eben,  weil  ihnen  der  bandel  keinen 
andern  schmuck  bringt,  pelz  also  ihr  einziger  schmuck  ist.  in  nullus 
ist  h  alius,  dh.  non  alius,  enthalten,  ähnlich  wie  c.  4  nuUis  aliis  für 
nullis  oder  non  aliis  überliefert  ist. 

ab  exc.  1 69  id  Tiberii  animum  altius  penetravit:  non  enim  sim~ 
plkes  eas  curas  nec  adversus  externos  müitum  studia  quaeri.  das 
wort  studia  fehlt  in  den  hss.  und  ist  von  Döderlein  zugesetzt,  in 
den  von  diesem  citierten  parallelstellen,  ab  exc.  II  5.  III  12.  hist. 
III  86,  findet  sich  immer  studia  müitum  und  studia  exercitus,  nicht 
umgekehrt,  natürlich,  weil  ja  nicht  die  milites  andern  personen,  zb. 
den  patres  oder  der  plcbs  urbana,  gegenübergestellt  werden,  sondern 
etwas  an  den  milites  haftendes  einer  andern  thätigkeit  oder  sinnes- 
äuszerung  derselben  milites.  es  müste  also  studia  müitum  heiszen. 
dazu  fehlt  freilich  in  der  Uberlieferung  jeder  äuszere  anhält,  da- 
gegen konnte  nach  der  endsilbe  von  externos  sehr  gut  das  com- 
pendium  von  animos  ausfallen,  und  animos  müitum  quaerere  ist 
doch  ebenso  gut  möglich  wie  hist.  IV  57  animos  müitum  emere  oder 
Germ.  8  efficadus  obligantur  animi  dvitatum.  als  man  früher  müi- 
tem  quaeri  las  trotz  der  Überlieferung  müitum,  verglich  man  damit 
I  62  sive  exercitum  imagine  caesorum  insepultorumque  tardatum  ad 
proelia  et  formidolosiorem  hostium  credebat,  wo  man  einfach  hostium 
in  hostem  geändert  hatte,  vom  logischen  und  grammatischen  Stand- 
punkt aus  war  dies  freilich  immer  noch  richtiger  als  wenn  man  in 
neuerer  zeit  allem  Sprachgebrauch  zum  trotz  formidolosiorem  hostium 
festhält  und  es  erklärt  als  'furchtsamer  gegenüber  den  feinden*, 
solche  kunststücke  sind  für  die  exegese  nicht  zulässig,  die  kritik  er- 
fordert formidolosiorem  hostium  (yim),  wozu  übrigens  gar  nichts  zu 
ergänzen  ist.  der  einwand  von  Nipperdey  (praef.  s.  VIII  der  text- 
ausgabe)  gegen  Wölfflins  beobachtung,  dasz  Tac.  meist  studia  müi~ 
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tum,  nicht  müitum  studio  sage,  erweist  sich  ans  innern  und  äuszern 
gründen  als  nicht  stichhaltig :  denn  Andresen  bemerkt  zu  I  69 :  rdasz 
das  wort  studia  vor,  nicht  nach  müitum  ausgefallen,  ist  deshalb 
wahrscheinlich ,  weil  mit  externos  eine  seite  der  hs.  schlieszt,'  ganz 
richtig,  aber  dann  dürfen  wir  um  so  weniger  den  ausfall  von  studia, 
sondern  nur  den  von  animos  annehmen. 

Hartnackig  halten  die  hgg.  ab  exc.  I  35  an  Walthers  Vermutung 
fest:  et  si  teilet  imperium,  promptas  res  ostentavere,  wo  res  in  der  hs. 
fehlt  und  aus  XII  12  entlehnt  ist  allein  die  parallele  passt  gar 
nicht,  denn  promptas  res  kann  nur  bedeuten,  dasz  alle  Vorkehrungen 
getroffen  seien  und  nur  der  entscheidung  harren,  und  so  ist  die 
Situation  XII  12,  aber  nicht  I  35.  hier  sind  gar  keine  Vorbereitun- 
gen getroffen,  hier  geben  die  Soldaten  dem  Germanicus  einfach  ihre 
studia  kund,  wenn  er  davon  gebrauch  machen  wolle,  wie  nun  zu 
emendieren  ist,  zeigt  ab  exc.  II  76  adfluebant  centuriones  monebantgue 
prompta  tili  legionum  studia :  repeteret  provinciam  non  iure  ablatam 
et  vacuam.  demnach  wird  I  35  also  festgestellt  werden  können:  ei, 
si  veüet  Imperium,  prompta  studia  ostcntavcre. 

Dortmund.  Andreas  Weidner. 

*  # 

ab  exc.  II  78  simul  Domitium  imposüum  triremi  vitare  litorum 
oram  praeter que  insulas  lato  muri  pergere  in  Syriam  iubet  (Piso). 
ich  halte  es  für  weniger  bedenklich  für  das  noch  nicht  beanstandete 
litorum  oram  zu  schreiben  litorum  moram  als  die  Überlieferung 
durch  eine  einzige  dichterstelle  Verg.  Aen.  III  396  Italique  hatte 
litoris  oram  zu  verteidigen,  aus  der  ganzen  darstellung,  namentlich 
aus  c.  79  a  Pacuvio  legato  praeveniturf  geht  hervor,  dasz  dem  Piso 
viel  darauf  ankam  dasz  sich  Domitius  so  schnell  wie  möglich  der 
festen  plätze  und  der  mannschaften  in  Syrien  versicherte,  ehe  ein 
anhanger  des  Sentius  dies  thäte.  dies  wird  durch  moram  hervor- 
gehoben, während  man  nicht  sieht,  was  bei  dem  nicht  weitschweifigen 
und  nicht  vom  vers  abhängigen  Schriftsteller  den  gekünstelten  aus- 
druck  veranlaszt  haben  sollte,  auf  moram  deutet  auch  pergere. 

hist.  I  55  at  in  superiore  exercitu  quarta  ac  duoetvicesima  legiones 
.  .  dirumpunt  imagines  Galbae.  als  Vermutungen  für  dirumpunt 
führt  Halm  an  diruunt,  diripiunt ,  derumpunt.  nach  HI  13  simtd 
ViteUii  imagines  dereptae  könnte  man  auch  an  deripiunt  denken, 
doch  dasz  die  Soldaten  die  bildnisse  zerbrechen  ist  ebenso  wenig  auf- 
fallend wie  das  ab  exc,  III  14  erwähnte  effigiesque  Pisonis  traxerant 
in  Gemonias  ac  diveUebant. 

ebd.  I  58.  nachdem  Tacitus  erzählt  hat,  dasz  Vitellius,  den 
Soldaten  willfahrend,  einen  procurator  hinrichten  läszt,  berichtet 
er  von  der  list,  durch  welche  er  den  Julius  Burdo  der  wut  derselben 
entzieht:  ita  in  custodia  habitus  et  post  vidoriam  demum  sedatis 
iam  müitum  odiis  dimissus  est.  für  sedatis  steht  in  den  hss.  staiis. 
man  hat  auch  vorgeschlagen  stratis.   dies  wird  aber  nicht  mit 
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odia  verbunden,  denn  nur  aus  dieser  auf  Vermutung  beruhenden 
lesart  an  unserer  stelle  ist  die  redensart  odia  sterncre  in  manche 
lexica  übergegangen.  Halm  schreibt  sedatis  mit  Döderlein.  wenn 
man  aber  berücksichtigt,  welcher  jähzorn  und  welche  wut  die  Sol- 
daten ergriffen  hatte  (saevüiam  militum  plerosque  ad  poenam  expos- 
centium  .  .  exarserat  in  eum  iracundia  cxercitus  .  .  apud  saevientes  .  . 
utpiaculum  obicitur),  ferner  dasz  Vitellius  den  Crispinus  ihnen  preis- 
gibt und  noch  andere  hinrichten  läszt  (c.  59) ,  dasz  von  einer  be- 
ruhigung  durch  worte  nicht  die  rede  ist,  so  scheint  sedatis  nicht  das 
richtige  wort  zu  sein,  sondern  satiatis.  vgl.  Cic.  part.  orat.  96 
ad  odium  satiandum. 

Germ.  29  heiszt  es  von  den  Batavi :  manet  honos  et  antiquae 
societatis  insigne :  nam  nec  tributis  contetnnuntur  nec publicanus 
atterit.  Halm  führt  die  Vermutung  von  Ursinus  conteruntur  an,  die 
jedoch  wenig  Wahrscheinlichkeit  hat,  weil  gleich  darauf  atterit  steht, 
wenn  contemnuntur  falsch  ist,  so  würde  vielleicht  dem  sinne  mehr 
entsprechen  contaminantur.  die  worte  nec  tributis  contami- 
nantur  wären  eine  weitere  ausführung  des  obigen  manet  honos. 

Weimar.  Paul  Richard  Müller. 


87. 

ZU  CICERO  DE  ORATORE. 


I  222  liest Ellendt:  (orator) ita peragrat per  animos  hominum , 
ita  sensus  mentesque  pertractat,  ut  non  dcsideret  phüosophorum  de- 
scriptiones  neque  exquirat  oratione  summum  iüud  bonum  in  animone 
sit  an  in  corpore  virlute  an  voluptale  definiatur%  an  haec  inter  se  iungi 
copularique  possint ,  an  vero  .  .  nihil  plane  cognosci  et  percipi  possit. 
die  verstümmelten  hss.  (M)  pausieren  hier;  Uber  die  mehr  als  zwanzig 
näheren  und  entfernteren  abkömmlinge  des  verlorenen  archetypus 
von  Lodi  (L)  bemerkt  Ellendt:  ^hominum  ponitur  post  sensus  in 
Lagomarsinianis  Omnibus  praeter  67,  item  in  Gudiano  2.  placetque.' 
dasz  Ellendt  mit  diesem  'placetque*  die  lesart  sensus  hominum  be- 
fürwortet, während  er  im  texte  animos  hominum  gibt,  soll  uns  nicht 
weiter  berühren,  für  uns  kommt  nur  die  durch  meine  collationen  fest- 
stehende tbatsache  in  betracht,  dasz  alle  hss.  auszer  Lg.  67  hominum 
so  wohl  nach  animos  als  nach  sensus  haben,  dasz  also  bei  Ellendt 
'iteratur'  statt  'ponitur'  zu  lesen  ist.  seit  Kobergers  Nürnberger 
text  vom  j.  1497  sind  die  bgg.  in  der  annähme  einig,  das  erste 
hominum  in  L  sei  irrig  vorweggenommen  oder  das  zweite  irrig 
wiederholt:  die  einen  scheiden  also  das  erste  hominum  aus,  die  an- 
dern das  zweite,  obwohl  ich  in  der  Prager  ausgäbe  1891  selbst  das 
erstgenannte  verfahren  eingeschlagen  habe,  betrachte  ich  nach  er- 
neuter Überlegung  ein  drittes,  die  lesung  animos  hominum  .  . 
sensus  omni  um  mentesque  nicht  nur  als  möglich,  sondern  zugleich 
als  methodischer,  stellen  wie  I  202  quemcumgue  in  animis  hominum 
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motutn  res  postulet  ,1132  praecepia  posse  quaedam  dari  pcracuta  ad 
pertradandos  animos  hominum  et  ad  excipiendas  eorurn  voluniate$y 
p.  Sestio  47  animos  hominum  mcntesque  morte  extingui  und  was  der 
art  man  sonst  zusammenlesen  oder  aus  Merguet  aussehreiben  mag, 
fördert  die  entscheidung  mit  nichten.  anders  denke  ich  über  das 
fragment  einer  Ciceronischen  rede  bei  Julius  Severianus  in  Halms 
rbet.  lat.  min.  s.  365,  16  «=  CFWMüller  Cic.  scr.  IV  3  s.  288,  19: 
hic  ego  dubitem  in  eam  disptäationem  ingredi,  quae  ducatur  ex 
natura  hominum  atque  omnium  sensibus?  vergleicht  man 
ferner  ita  per ag rat  per  animos  hominum ,  üa  sensus  omnium 
mentesque  pertradat  mit  de  or.  I  223  (orator)  teneat  oportet  venas 
euiusque  generis  aetatis  ordinis  d  eorum  apud  quos  aliquid 
agd  aut  erit  adurus  mentes  sensusque  degustet,  so  stellt  sich  das 
omnium  nach  hominum  keineswegs  mehr  als  so  schal  und  Überflüssig 
dar,  wie  es  beim  ersten  lesen  und  ohne  genauere  betrachtung  des  Zu- 
sammenhanges erscheinen  mag.  was  mich  jedoch  mindestens  ebenso 
sehr  wie  diese  sachliche  erwftgung  bestimmt  beide  hominum,  wenn 
auch  nicht  dem  buchstaben  nach ,  zu  verteidigen ,  ist  der  charakter 
des  L.  dieser  hs.  ist  nichts  fremder  als  versehentliche,  unwillkür- 
liche, unbewuste  Wiederholung  eines  unmittelbar  vorhergehenden 
oder  vorwegnähme  eines  folgenden  Wortes,  der  diaskeuast  des  L 
beseitigte  sogar  dittographien  der  gemeinsamen  vorläge  von  M  L.  so 
stand  II  357  im  gemeinsamen  archetypus:  neque  tarn  acri  memoria 
fere  quisquam  esty  ut  non  dispositis  notatisque  rebus  ordinem  ver- 
borum  aut  hominum  aut  sententiarum  compledatur,  neque  vero 
tarn  hebdi ,  ut  nihil  hac  exercitatione  adhtvetur.  M  behielt  das  sinn- 
lose aut  hominum  seiner  vorläge  bei ,  der  gewecktere  und  zugleich 
unbedenklichere  diaskeuast  des  L  strich  es:  aut  mit  recht,  dagegen 

mit  unrecht  homy  da  hierin  das  unentbehrliche  adj.  ~öm  steckt,  das, 
zwischen  zwei  Substantiven  stehend,  nach  vorwegnähme  des  aut 

zum  subst.  hom  wurde,  warum  ich  mir  den  fehler  nicht  aus  verbo- 
rum  hominum  aut  sententiarum  mit  über  verborum  hominum  nach- 
getragenem aut  entstanden  denke ,  erhellt  aus  den  bl.  f.  bayr.  gw. 
XVIII  (1882)  s.  280.  der  umgekehrte  Schreibfehler  ist  auch  sonst 
teils  in  ML,  teils  in  L  allein  nachgewiesen,  zb.  I  9  omnium  .  .  ab 
omnibus  dodissimis.  108  omnia  .  .  ab  omnibus  caüidis.  157  siib- 
eundus  visus  omnium.  II  310  tribus  rebus  omnes  ad  nostram  sen- 
teniiam  pcrducimus.  dasz  in  L  oftmals  ein  unmittelbar  vorhergehen- 
des oder  folgendes  wort  wiederholt  ist,  wird  niemand  bestreiten, 
ebenso  sicher  lfiszt  sich  aber  auch  in  9  unter  10  fallen  der  beweg- 
grund  nachweisen,  welcher  den  diaskeuasten  bei  seinen  interpola- 
tionen  leitete,  lag  I  222  ein  anlasz  zur  Wiederholung  von  hominum 
vor?  gewis  keiner:  denn  hominum  würde,  wenn  es  an  beiden  stellen 
fehlte,  an  keiner  vermiszt.  auch  von  diesem  Standpunkte  aus  dürfte 
sich  hominum  .  .  omnium  als  ursprünglicher  text  empfehlen. 

München.  Thomas  Stangl. 
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